t

t 2, got., Buchstabe: nhd. t, Abkürzung für 300; ne. t, abbreviation for 300; Q.: Bi (340-380), Sal; B.: t Joh 12,5 CA; Sal 14 S 

*þ, germ.?, Präp., Partikel: nhd. zu; ne. to; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 174

þ..., ahd.: Vw.: s. d..., th...

-þ, got., Partik.: Vw.: s. -uh

þ 1, got., Buchstabe: nhd. th, Abkürzung für 9; ne. th, abbreviation for 9; Q.: Kal (9. Nov.) (4. Jh.); B.: þ Kal 2,10 A

*ta-, germ.?, V.: nhd. teilen, zerstreuen; ne. divide, scatter; Hw.: s. *tada‑, *tadjan; E.: idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Falk/Torp 150

*ta, germ., Präp.: nhd. zu; ne. to; RB.: afries., anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie unklar, vielleicht von idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181?; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181?; W.: afries. to‑ (2), te‑, Präf., zer...; W.: afries. to (1) 105, te, ti (1), Präp., zu; nnordfries. ta, Präp., zu; W.: anfrk. te 44, ti, Präp., Präf., zu; W.: as. te (1) 836?, ti, Präp., Präf., Adv., zu, bis an, in, gemäß, zu, allzu; mnd. te, Präp., Präf., Adv., zu; W.: ahd. zi 5040, Präp., Adv., Präf., zu, nach, in, an, auf, bis zu, bis in, mit, unter, zer..., ver...; mhd. ze, Präp., zu, in, an, bei; nhd. zu, Präp., Adv., zu, DW 32, 142

tõ* 1 und häufiger?, afries., N.: nhd. Beweis; ne. proof; E.: s. tõw-a; L.: Hh 176

tõ (1), an., st. F. (æ): nhd. Zehe; Hw.: vgl. ae. tõhe, tõ, ahd. zÐha*, afries. tâne; E.: germ. *taihæ, *taihwæ, st. F. (æ), Zehe; germ. *taihæ‑, *taihæn, *taihwæ‑, *taihwæn, sw. F. (n), Zehe; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 578a; (*t‡, urn. *taihwæ)

tõ, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tõ-he

*tõ‑, idg., Pron.: Vw.: s. *to- (1)

tõ (2), an., F.: nhd. Zweizahl; Hw.: s. tã-ja; L.: Vr 579a

*tõ-, *tý‑, *teh2‑, idg., V.: idg., V.: nhd. schmelzen, fließen, schwinden; ne. melt (V.); RB.: Pokorny 1053 (1824/1), iran., arm., phryg./dak., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *tõi‑, *tõu‑, *týisto‑, *tÆno‑, *tÆro‑; W.: s. gr. t»kein (t›kein), t£kein (tákein), V., schmelzen, auflösen; W.: s. gr. sta…j (staís), sta‹j (stais), N., Teig aus Weizenmehl; W.: s. gr. t‹loj (tilos), M., dünner Stuhlgang, Abführen; W.: s. gr. t‹foj (tipfos), N., Sumpf, sumpfige Stelle; W.: vgl. gr. takerÒj (takerós), Adj., weich, zart, mürbe; W.: vgl. gr. thkedèn (tÐkedæn), F., Abzehrung, Schwindsucht, Verwesung; W.: lat. tõbÐre, V., schmelzen, zerschmelzen, verwesen, schwinden; W.: s. lat. tõbum, N., Jauche, Schleim, Seuche; W.: s. lat. tõbÐs, F., allmähliches Vorgehen, Schmelzen, Fäulnis, Verwesung; W.: s. lat. tÆnus, F., lorbeerartiger Schneeball; W.: s. lat. tinea, F., nagender Wurm, Motte, Holzwurm; W.: vgl. lat. tinca, F., Schleie; W.: s. germ. *þeinan, st. V., feucht werden; ae. þÆ-n-an, st. V. (1), feucht werden; W.: s. germ. *þeinan, st. V., feucht werden; vgl. ahd. deisk* 10, deisc, st. M. (a), Mist, Kot, Dünger; W.: s. germ. *þainÐn, *þainÚn, sw. V., feucht werden; ae. þõ-n-ian, sw. V. (2?), feucht sein (V.), feucht werden; W.: s. germ. *þaina‑, *þainaz, Adj., feucht; ae. þõ-n (1), Adj., feucht; W.: s. germ. *þainjan, sw. V., feucht machen; ae. þÚ-n-an, sw. V. (1), befeuchten; W.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; ahd. dewen* 17, douwen*, sw. V. (1b), verdauen, essen, auflösen; mhd. dewen, döuwen, douwen, sw. V., verdauen, verzehren; nhd. (ält.) dauen, däuen, sw. V., verdauen, DW 2, 838; W.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; an. þe-y-ja, sw. V. (1), tauen; W.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; ae. þa-w‑ian, sw. V. (1?), tauen; W.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; as. *th’‑w‑ian?, sw. V. (1b), »dauen«, verdauen; W.: s. germ. *þeidjan, *þÆdjan, sw. V., schmelzen, auftauen; an. þÆ-Œ-a, sw. V. (1), schmelzen, auftauen; W.: vgl. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ae. þÚ-s-m-a, sw. M. (n), Hefe, Sauerteig; W.: vgl. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ahd. deismo 14, sw. M. (n), Dei​sam, Sauerteig; mhd. deisme, sw. M., Sauerteig, Hefe; nhd. (ält.-dial.) Deisam, M., Sauerteig, DW 2, 913; W.: vgl. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ahd. deismen* 3, sw. V. (1a), säu​ern, durchsäuern; nhd. (dial.) deisamen, sw. V., versäuern, DW 2, 914; W.: vgl. germ. *þawanæn, sw. V., schmelzen; ae. þ-wÚ-n-an, þõ-w-en-ian, sw. V. (2), anfeuchten, erweichen; W.: vgl. germ. *þawanæn, sw. V., schmelzen; an. þõ-n-a, sw. V. (2), tauen; W.: vgl. germ. *þawæ?, st. F. (æ), schneefreies Feld; an. þõ (1), st. F. (æ), schneefreies Feld; W.: vgl. germ. *þawi‑, *þawiz, st. M. (i), Tauwind; an. þe-y-r, st. M. (i), Tauwind; W.: vgl. germ. *þawwa, Sb., Brauch, Sitte, Gewohnheit; afries. thâ-w 1 und häufiger?, thâ-u, st. M. (wa?), Gewohnheit, Sitte; W.: ? s. lat. Tiberis, FlN, Tiber; ahd. Tibra* 1, FlN, Tiber

tõ (1), tõge, taie, mnd., Adj.: nhd. zäh, weich aber zusammenhaltend, dickflüssig, teigig; ÜG.: lat. tenõx; Hw.: s. tÐ (2), tÐge; E.: s. germ. *tanhu-, *tanhuz, Adj., anliegend, festhaltend, zäh; s. idg. *den¨-, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: MndHwb 3, 741 (tâ), Lü 397a (tâ)

tõ (3), an., st. N. (a): nhd. festgetretener Platz vor dem Hause, eingehegter Weg; Hw.: s. tæ (1), t‡‑n‑g; E.: germ. *tanha‑, *tanham, st. N. (a), Festes, Zähes; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Vr 579a; (urn. *tanhu-)

tõ (2), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ; L.: Lü 397a (tê)

*þa, *þe, germ., Pron.: nhd. der, dieser; ne. that, this (Pron. M.), who (Pron.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *sa; E.: idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: ae. þe-s, þéo-s, þi-s, Pron., dieser, diese, dieses; W.: ae. þÁ (1), Konj., als, oder, dann, wo; W.: anfrk. thia 85, thie, Pron., der, die, das; W.: anfrk. tha-t 29, Konj., dass, damit; W.: s. anfrk. the-s-t-o* 8, Adv., desto; W.: as. the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), Art., Pron., der, die, das; mnd. de, Art., Pron., der; W.: s. as. tha‑t 801?, Konj., Pron., das, dass; mnd. dat, Konj., dass; W.: ahd. der 35200, diu (F.), daz (N.), dir, dar, Pron., Art., Relativpartikel, der, dieser, wer, derjenige, welch, jener, diese, die, welche, dieses, das, was; mhd. dër, diu, daz, dez, Pron., Art., der, dieser, die, diese, das, dieses; nhd. der, die, das, Pron., Art., der, derjenige, welcher, DW 2, 954; W.: ahd. de (1) 60, dÐ, Relativpartikel, wo, da; W.: ahd. daz (1) 4322, Konj., dass, damit, weil, daher, da, so dass, als, als dass; mhd. daz, Konj., dass, damit, weil, daher, da, so dass, sogleich; nhd. daß, Konj., dass, DW 2, 811; L.: Falk/Torp 174, EWAhd 2, 589

þõ (1), an., st. F. (æ): nhd. schneefreies Feld; Hw.: s. þey-ja; E.: germ. *þawæ?, st. F. (æ), schneefreies Feld; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Vr 605a; (urn. *þawo)

þõ (2), ae., Pron. (Akk. Sg. F., Nom. Pl., M. F. N., Akk. Pl. M.? F. N.): nhd. die; Hw.: s. sÁ; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 359, Lehnert 208b

þõ (1), ae., Adv., Konj.: nhd. da (Adv. örtl.), dann, darauf, als, während (Konj.), insofern, wenn, weil; ÜG.: lat. adhuc Gl, at Gl, autem Gl, cum Gl, dum Gl, ergo Gl, exinde, iam Gl, igitur, itaque, porro, quando Gl, tunc Gl, unde, utpote; Hw.: vgl. an. þõ (5), afries. thõ (1); E.: germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 359, Hall/Meritt 354a, Lehnert 208a

(þõ (2), an., Prät.: Hw.: s. þigg-ja; L.: Vr 605a; (urn. *þõh))

þõ (5), an., Adv.: nhd. da, damals; ÜG.: lat. cum, dum; Hw.: vgl. ae. þõ (1), afries. thõ (1); E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Vr 605a

(þõ (4), an., Pron.: nhd. die; Hw.: s. þann, sõ (2); L.: Vr 605)

(þõ (3), an., Pron.: nhd. die; Hw.: s. þÏr, sõ (2); L.: Vr 605a)

*tab-, *tæb‑, germ., V.: nhd. zögern; ne. hesitate; RB.: an., mnd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. tef-ja, sw. V., hindern; W.: mnd. toven, sw. V., warten, zaudern; L.: Falk/Torp 155

*tab-, *taf‑, *tÐf‑, germ.?, V.: nhd. tasten; ne. feel; RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ahd. zabalæn* 19, sw. V. (2), sich bewegen, zappeln, zucken, pulsieren; mhd. zabelen, zabeln, sw. V., auf dem Brette spielen; nhd. (ält.) zabeln, sw. V., »zabeln«, DW 31, 6; L.: Falk/Torp 155

*tab-, germ.?, sw. V.: nhd. teilen, zerstreuen; ne. divide, scatter; RB.: got.; E.: s. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: got. *ta-b-an?, st. Sb., Opfer, Opfertier; L.: Falk/Torp 155

*þab-, *þaf‑, germ., V.: nhd. drücken; ne. press (V.); RB.: an., ahd.; E.: idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; W.: an. þef-ja (3), sw. V., stampfen; W.: s. ahd. bideppen* 3, bidebben*, sw. V. (1b), unterdrücken, zurückdrängen, beruhigen, niederdrücken; L.: Falk/Torp 180

*þaba‑, *þabaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þafa‑

tabak, tobak, mnd., M.: nhd. Tabak, getrocknete Blätter der Tabakpflanze; Vw.: s. snðf-; E.: s. Kluge s. v. Tabak, span. tabaco, M., Tabak, Tabakpflanze, stammt aus dem schlecht bezeugten Taino (auf Haiti), wobei in der verwandten insel-karibischen Frauensprache tábu, sinken, eintauchen und áku Auge bedeutet, das wäre also Augen sinken bzw. einschlafen; R.: tabak brðken: nhd. Tabak kauen; R.: tabak drinken: nhd. Tabak rauchen; L.: MndHwb 3, 741 (tabak); Son.: jünger, Fremdwort in mnd. Form

tabakespÆpe*, tabakspÆpe, mnd., F.: nhd. »Tabakspfeife«, Pfeife in der Tabak geraucht wird; E.: s. tabak, pÆpe (1); L.: MndHwb 3, 741 (tabakspîpe); Son.: jünger, örtlich beschränkt

*ta-b-an?, got., st. Sb.: nhd. Opfer, Opfertier; ne. sacrifice (N.), sacrificial animal; Q.: vgl. Feist s. u. tibr; E.: ? s. germ. *tab-, sw. V., teilen, zerstreuen; vgl. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

tab-arŒ-r, tab-ert, tap-arŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Überwurf ohne Ärmel und Kapuze; I.: Lw. me. tabard, Lw. mnd. tabbert, Lw. mlat. tabardum; E.: s. me. tabard, mnd. tabbert, mlat. tabardum; L.: Vr 579a

tabazet, mnd., Sb.: nhd. ein sehr reiner Zucker; E.: s. arab. tabarzad?; L.: MndHwb 3, 741 (tabazet); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tabbart, mnd., M.: Vw.: s. tabbert; L.: MndHwb 3, 741 (tabbart)

tabbehðs, mnd., N.: Vw.: s. tappehðs; L.: MndHwb 3, 741 (tabbehûs)

tabberleike*, tabberleyke*, mnd., Sb.: eine Fischart, Weißfisch?; I.: Lw. ?; E.: ?; L.: MndHwb 3, 741 (tabberleyken); Son.: jünger, örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form, tabberleiken (Pl.)

tabbert, tabbart, mnd., M.: nhd. ein vornehmer langer Mantel, Überwurf; Vw.: s. sæmer-, vos-, vosses-, vrouwen-; I.: Lw. ?; E.: s. afrz. tabard?; L.: MndHwb 3, 741f (tabbert), Lü 397a (tabbert); Son.: Fremdwort in mnd. Form, tebberde (Pl.)

tabel, mhd., st. M.: Vw.: s. tobel

tõbel, mnd., F.: Vw.: s. tõbule; L.: MndHwb 3, 742 (tõbel)

tabela*, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. tafala*; Hw.: vgl. as. *tõfel?

tabele, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tavel, tavele

ta-bel‑e, ta-bl‑u, ta-bul-e, ae., sw. F. (n): nhd. Tafel; Hw.: vgl. an. tafl, afries. tefle, anfrk. tafla, as. tõfla*, ahd. tafala; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Hh 341

tõbele, mnd., F.: Vw.: s. tõbule; L.: MndHwb 3, 742 (tõbel/tõbele)

tabelit, tabelitte, mnd., M.: nhd. Zieraufsatz auf einem Becher?; I.: Lw. ?; E.: s. tõfele?; L.: MndHwb 3, 742 (tabelit), Lü 397a (tabelitte); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tabelitkrõmÏre*, tabelitkrõmer, mnd., M.: nhd. Tabulettkrämer, Kleinhändler der seine Waren in einem Tabulett befördert und anbietet; Hw.: s. tõfeliteskrÐmÏre; E.: s. tõbelit, krõmÏre; L.: MndHwb 3, 742 (tabelitkrâmer)

tabellion, mhd., M.: nhd. Notar; Q.: RqvII, Pilgerf (1390?) (FB tabellion); I.: Lw. lat. tabellio; E.: s. lat. tabellio, M., Urkundenschreiber; vgl. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223b (tabellion)

tabelliæn, mnd., M.: nhd. Notar; ÜG.: mlat. tabellio; I.: Lw. mlat. tabellio; E.: s. lat. tabellio, M., Urkundenschreiber, Notar; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: MndHwb 3, 742 (tabelliôn); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tõbelrunde, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 742 (tõbelrunde), Lü 397a (tabelrunde)

tõbelrunne, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 742 (tõvelrunde/tabelrunne), Lü 397a (tabelrunde/tabelrunne)

tabeltðr, mnd., F.: nhd. Tabulatur, geordnetes Regelwerk, Inbegriff der technischen Regeln des Meistergesangs, genaue pedantische Regelmäßigkeit; ÜG.: mlat. tabulatura; I.: Lw. mlat. tabulatura; E.: s. mlat. tabulatura, F., geordnetes Regelwerk; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; s. *tal-ghlõ?; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: MndHwb 3, 742 (tabeltûr), Lü 397b (tabeltûr); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

taben, mnd., F.: Vw.: s. tabðre; L.: MndHwb 3, 742 (taben)

taber, teber, mhd., st. M.: nhd. Befestigung, befestigter Ort, befestigtes Lager, Wagenburg; E.: s. aslaw. taboru, Sb., Befestigung; W.: nhd. (ält.) Tabor, Taber, Täber, M., Befestigung, befestigter Ort, DW 21, 7; L.: Lexer 223b (taber)

taberÏre*, taberer, teberer, mhd., st. M.: nhd. Verteidiger der Befestigung; E.: s. taber; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223b (taberer)

tÏber‑e, ae., Sb.: nhd. Webwerkzeug?, Spannhaken?; ÜG.: lat. clavus?; E.: ?; L.: Hh 341, Hall/Meritt 336b

taberer, mhd., st. M.: Vw.: s. taberÏre*

tabern..., mhd.: Vw.: s. tavern

tabern, mhd., st. F.: Vw.: s. tavern

taª-ern-a*, as., st. F. (æ): Vw.: s. taverna*

tabernackel, tavernakel, mhd., st. N.: nhd. Tabernakel; Hw.: s. tabernakel; Q.: EvSPaul (1300-1350), MinnerI, MinnerII, EvA (FB tabernakel); I.: Lw. lat. tabernõculum; E.: s. lat. tabernõculum, N., »Hüttlein«, Hütte, Bude, Zelt; vgl. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte; idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: s. nhd. Tabernakel, M., Tabernakel, DW 21, 21; L.: Hennig (tabernackel)

Tabernae (Tres Tabernae), lat.-germ.?, ON: nhd. Zabern; Q.: ON (3./4. Jh.); E.: lat. Herkunft, s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090

tabernakel, mhd., st. M.: Vw.: s. tabernackel

tabernõkel, tabernõkul, tobernõkel, mnd., M., N.: nhd. »Tabernakel«, Zelt, Hütte, bewegliche Unterkunft, Aufbewahrungsort der Bundeslade, Wohnung Gottes bei den Menschen, auf Säulen gesetzter Überbau; ÜG.: lat. tabernaculum; I.: Lw. lat. tabernaculum; E.: s. lat. tabernõculum, N., »Hüttlein«, Hütte, Bude, Zelt; s. lat., taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; s. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: MndHwb 3, 742f. (taberbâkel); Son.: Fremdwort in mnd. Form, Mittelteil einer miniaturisierten Fiale auf Ziergeschirr, tobernõkel örtlich beschränkt

tabernõkelehæchtÆt, mnd., F.: nhd. »Tabernakelhochzeit«, jüdisches Laubhüttenfest; E.: s. tabernõkel, hæchtÆt; L.: MndHwb 3, 744 (tabnernâlelehôchtît); Son.: örtlich beschränkt

tabernaktal, mhd., st. N.: nhd. »Tabernakeltal«; ÜG.: lat. convallis tabernaculorum; Q.: PsMb (FB tabernaktal), SchwPr (1275-1300); I.: Lüt. lat. convallis tabernaculorum; E.: s. tabernackel; W.: nhd. DW-

tabernõkul, mnd., M., N.: Vw.: s. tabernõkel; L.: MndHwb 3, 744 (tabernâkul)

tabernante, mhd., M., N.: nhd. Bezeichnung eines kostbaren Stoffes oder Edelsteines; Q.: Suol (FB tabernante); E.: ?; W.: nhd. DW-

tabernÏre*, taberner, mnd., M.: Vw.: s. tavernÏre; L.: MndHwb 3, 744 (taberner)

taberne, mhd., sw. F.: Vw.: s. taverne

taberne, mnd., F.: Vw.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 744 (taberne)

taberner, mhd., st. M.: Vw.: s. tavernÏre

tabert, an., st. M. (a): Hw.: s. tab-arŒ-r

tabessenÐ, mhd., Sb.: nhd. ein Tier; Q.: Suol (FB tabessenÐ), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-

tabÆn, tabbin, tobÆn, mnd., M.: nhd. eine Sorte Seidenstoff; I.: Lw. ?; E.: s. nl. tabijn; L.: MndHwb 3, 744 (tabîn); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Fremdwort in mnd. Form

*tabl‑, germ.?, F.: Vw.: s. *tabul‑

ta-bl-a, ta-bol-a, an., F.: nhd. Tafel, Altartafel; Hw.: s. ta-fl-a; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Vr 579a

tablõt, mnd., N.: Vw.: s. tabulõt; L.: MndHwb 3, 744 (tablât)

ta-bl‑u, ae., F.: Vw.: s. ta-bel-e

ta-bol-a, an., F.: Hw.: s. ta-bl-a

tõborÆtÏre*, tõborÆter, mnd., M.: nhd. »Taboriter«, Anhänger eines radikalen Flügels der Hussiten; I.: Lw. ?; E.: ?; L.: MndHwb 3, 744 (tâborîter); Son.: örtlich beschränkt, tõborÆter (Pl.)

ta-bul, ae., st. M. (a?): nhd. Tafel; ÜG.: lat. tabula; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Hh 341

*tabul-, *tabl‑, germ.?, F.: nhd. Tafel, Brett; ne. tablet, board; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061

tõbul, mnd., F.: Vw.: s. tõbule; L.: MndHwb 3, 744 (tõbul)

tabulõt, tablõt, mnd., N.: nhd. gezimmerte Erhöhung, Bretterboden, Zeltchen, Morselle, Täfelchen aus Würzkonfekt; ÜG.: lat. tabulatum; I.: Lw. lat. tabulatum?; E.: s. lat. tabulõtum, N., Bretterwerk, Gebälk, Verschlag, Bohlen (F. Pl.), Stockwerk; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: MndHwb 3, 744 (tabulât), Lü 397b (tabulât); Son.: Fremdwort in mnd. Form, tablõt örtlich beschränkt

ta-bul‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ta-bel-e

tõbule, tõbul, tõbele, tõbel, tõpel, mnd., F.: nhd. »Tafel«, Steinplatte, Holzplatte, Vertäfelung, Anschlagtafel, Aushang, gegliederter Ordnungstext, Register, Tabelle, Schaubild, Karte; ÜG.: lat. tabula; Hw.: s. tõfele; I.: Lw. lat. tabula?; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: MndHwb 3, 744f. (tõbule), Lü 398a (tabule); Son.: Fremdwort in mnd. Form, tõpel örtlich beschränkt, mit den zehn Geboten beschriebene Steintafel des Alten Testaments

tabulÐte, mhd., sw. F.: nhd. Verzeichnis auf einer Tafel; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. mlat. tabulata; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: s. nhd. (ält.) Tabulett, Tabulet, N., Brettkasten mit Schubfächern, DW 21, 8; L.: Lexer 223b (tabulÐte)

tabðr, an., st. M. (a): nhd. Pauke, Trommel; I.: Lw. mnd. tabðr, Lw. afrz. tabour, Lw. mlat. tabur, Lw. arab. tabl; E.: s. mnd. tabðr, afrz. tabour, mlat. tabur, arab. tabl; L.: Vr 579a

tabðre, tambðre, mnd., F.: nhd. Tamburin, kleine Trommel, Handtrommel; I.: Lw. ?; E.: s. Kluge s. v. Tamburin; s. frz. tambour, M., Trommel; pers. tambûr, tabÆr, Sb., arabische Laute (F.); arab. tunbðr, Sb., arabische Laute (F.); L.: MndHwb 3, 745 (tabûre), Lü 398a (tabûre); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tac, dac, mhd., st. M.: nhd. Tag, Tageszeit, Zeitraum eines Tages, Tag auf den eine gerichtliche Verhandlung anberaumt ist, Verhandlung, Zeit, Lebenszeit, Leben, Alter (N.), Termin, Frist, Aufschub, Gericht (N.) (1), Gerichtstag, Fest, Festtag, Gedenktag, Jahrestag, Todestag, Tagesanbruch, Morgen, Tageslicht, Licht, Sonne, Tagereise, Gerichtstermin, Gerichtsverhandlung, Tagewerk, Waffenstillstand, höheres Alter (N.), Mannbarkeit, Volljährigkeit, Lebensalter, Verhandlungstag, Jüngstes Gericht (N.) (1), Greisenalter; ÜG.: lat. dies BrTr, PsM, hora BrTr, lux BrTr; Vw.: s. abelõz‑, õhte-, afterer-, allergotesheiligen‑, allerheiligen‑, allersÐlen​‑, antlõz-, ant‑, ar-, aschen‑, asch-, ban-, banvast‑, berht-, bluomæstern‑, bluomæster‑, brehen‑, burt-*, dienes-, dienest‑, diens-, dinges‑, dult-, ebenwÆch-, eier-, ende-, er-, Ðre-, erge-, eri-, ge-, gezÆt-*, giht-*, guoten-, hÐr-, höu-, houbet-, jage-, jõmer-, jõr-, jõres-, jõr-, jõrzÆt-, kar-, kÐr-, kerze-, kindel-, kindelÆn-, kint-, kirch-, kirch-, klÆbel-, krist-, kriuze, lant-, lebe-, louber-, mahel-, mõn-, market-, marter-, meien-, mendel-, messe-, michahele‑, minne-, mit-, mitten-, mitter-, mittewochen-, æster-, ougest-, palm-, palme-, pfingest-*, pfinz-*, regen-, reht-, reit-, riht-, ræsen-, ruowe-, sÏleden-, sambest-, samez-, sater-, schrÆbe-, schðr-, siech-, snÆde-, snit‑, sumer-, summer-, sun-, sunne-, sunne-, suon-, suones-, tult-, tuomens-, ðf‑*, ðz-, vart-*, vasten-, vastel-, veic-, venere-*, vesper‑, vÆre-, vleisch-, vrõzer-, vrÆ-, vride-, vræn-, vröude-, vröuden-, vunken-, wandel-, wÐ‑, wech-, weich‑ (?), weide-, went-*, werc-, werkel-, weter-, wÆch-, wÆhe-*, winter-, wochen-, zins-, zinst-, zÆs-, zorn-; Hw.: s. tag; Q.: Will (1060-1065), LAlex (1150-1170), Eilh, PsM, Lucid, Ren, RWh, RWchr5, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAPat, DSp, Enik, Lilie, Berth, DSp, SGPr, HTrist, HBir, Vät, Kreuzf., HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, BDan, Hiob, EvSPaul, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, KvMSph, Schachzb, WernhMl, Pilgerf (FB tac), BrTr, Crane, Dietr, Elis, Er, Erinn, Greg, Iw, Karlmeinet, KvWEngelh, KvWTroj, Loheng, Martina, PassIII, ReinFu, Renner, Ring, SSp, StrKarl, UvLFrd, Vintl, WälGa, Urk; E.: ahd. tag 619, st. M. (a), Tag, Zeit; germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, Rune; s. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *À�her‑, *À�hes‑, Sb., Tag, Pokorny 7; W.: nhd. Tag, M., Tag, DW 21, 27; R.: al mÆne tag: nhd. mein ganzes Leben; R.: al tag: nhd. am Tag, tagsüber, den ganzen Tag; R.: allen tag: nhd. am Tag, tagsüber, den ganzen Tag; R.: alle tage: nhd. täglich, jederzeit, immer; R.: anderes tages: nhd. gestern, früher, am nächsten Tag; R.: des tages: nhd. am Tag, an dem Tag, an diesem Tag, dann; R.: einen tag: nhd. eines Tages, einmal, an einem Tag; R.: eines tages: nhd. eines Tages, einmal, an einem Tag; R.: hiute dises tages: nhd. noch heute; R.: ie tag: nhd. jemals; R.: neheines tages: nhd. keinen Tag, keinen einzigen Tag, nie; R.: niht einen tag: nhd. keinen Tag, keinen einzigen Tag, nie; R.: gesunde tage, Sb. Pl.: nhd. »Gesundtage«, Antonym zu Siechtage; R.: verre gegen dem tage: nhd. noch früh am Morgen; R.: ðf den tac: nhd. noch heute früh am Morgen; R.: von dem tage: nhd. von da an; R.: vüre den tag: nhd. von jetzt an; R.: disen tag: nhd. von jetzt an; R.: ze sÆnen tagen komen: nhd. »zu seinem Tag kommen«, volljährig werden, waffenfähig werden, gerichtsmündig werden, das höchste Alter erreichen; R.: einen ze übel tage slahen: nhd. einen tüchtig prügeln; R.: ein leider tac: nhd. Qual, Schmerz; R.: von tage ze tage: nhd. von Tag zu Tag, Tag für Tag aufs Neue; R.: nõch disen tagen: nhd. in einiger Zeit; R.: des ist manic tac: nhd. das ist lange her; R.: in allen mÆnen tagen: nhd. mein ganzes Leben; R.: ich bin in den tagen daz: nhd. ich bin den den Tagen dass, ich bin alt genug dass; R.: ez unz ðf den tac bringen daz: nhd. es soweit bringen dass; R.: ze tage tragen: nhd. ans Tageslicht ziehen; R.: sich ze tage bieten: nhd. sich verhandlungsbereit erklären; R.: mÆn tac: nhd. Tag meiner Niederkunft; R.: heilige tage: nhd. Zeit mit eingeschränkter Gerichtstätigkeit; R.: mit swÏren tagen: nhd. in Drangsal; R.: über tac, über tag: nhd. den Tag über, über Tag, am Tag, den ganzen Tag, täglich; R.: nie tac, nie tag: nhd. niemals, keinen Tag, keinen einzigen Tag, nie; R.: ze tage: nhd. künftig; R.: in etelichen tagen: nhd. einst; R.: der oberste tac: nhd. Dreikönigstag; R.: verworfene tage: nhd. Unglückstage; R.: unz tac her, Adv.: nhd. »bis zu einem bestimmten Tag hin«; R.: vüre den tac hin, Adv.: bis vor diesen Tag hin; R.: vüre disen tac: nhd. von da an, von jetzt an; R.: leste tac: nhd. jüngster Tag; ÜG.: lat. dies iudicii BrTr; L.: Lexer 223c (tac), Hennig (tac), WMU (tac 37 [1257] 5700 Bel.); Son.: SSp. mnd.?

tac..., mhd.: Vw.: s. tage...

*tÏc, ae., st. N. (a): nhd. ...nahme, Nehmen; Vw.: s. wÚp-en‑, wÚp-en‑ge‑; Hw.: s. tac‑an; E.: s. tac-an; L.: Hh 341

þÏc, ae., st. N. (a): nhd. Dach; ÜG.: lat. tectum; Vw.: s. f’n‑n‑, ‑tigel; Hw.: vgl. an. þak, afries. thek, ahd. dah*; E.: germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; s. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 359

þac-a, ae., sw. M. (n): nhd. Dach; Vw.: s. bor‑d‑; E.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; vgl. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 359

tac-an, ae., st. V. (6): nhd. nehmen; Hw.: vgl. ais. taka; E.: germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: Hh 341

tÚ-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. zeigen, erklären, lehren, unterrichten, vorschreiben; ÜG.: lat. docere Gl, indicare Gl, significare Gl; Vw.: s. be‑, for-e‑, ge‑; Hw.: s. tõ-c-en; I.: Lw. lat. docere?; E.: s. tõ-c-en; L.: Hh 341, Hall/Meritt 336b, Lehnert 202b

þac-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. schlagen, berühren, streicheln, tätscheln; E.: s. germ. *þakjan, sw. V., decken; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 359

þÏc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Dach; Hw.: s. þÏc; E.: s. þÏc; L.: Hh 359

þÏcell-e, ae., sw. F. (n): nhd. Fackel, Licht; ÜG.: lat. fax Gl, lampas Gl, lucerna Gl; Vw.: s. f‘r-en‑; Hw.: s. fÏcele; E.: s. fÏcele; L.: Hh 359

tõ-c-en, tõ-c-n, ae., st. N. (a): nhd. Zeichen, Wunder, Wunderzeichen, Beweis, Banner; ÜG.: lat. documentum Gl, figura Gl, formula Gl, indicium, prodigium Gl, signum Gl, titulus Gl, vexillum; Vw.: s. for-e‑, ræd-e‑, sig-e‑, s‑æþ‑, wun-dor‑, ‑bor-a; Hw.: vgl. got. taikn, an. tõkn, afries. têken, anfrk. teikan, as. têkan*, ahd. zeihhan; I.: Lbd. lat. prodigium, sÆgnum; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 341, Hall/Meritt 336b, Lehnert 202a, Gneuss Lb Nr. 46

tõ-c-en-bor-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zeichenträger, Standartenträger, Führer; E.: s. tõ-c-en, *bor-a (2); L.: Hall/Meritt 336b, Lehnert 202a

*ta-ch, afries., M.?.: nhd. Band?; ne. band (N.) (1)?; Hw.: s. ti-õ (1), tâ-g‑e; E.: s. germ. *taugæ, F., Strick (M.) (1), Seil; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 108a, Rh 1062a

tach, mnd., M.: Vw.: s. dach; L.: MndHwb 3, 745 (tach); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tach, mhd., st. N.: Vw.: s. dach

tachen, mnd.?, sw. V.: nhd. bestimmen, einrichten, gestalten; E.: ?; L.: Lü 398a (tachen) 

tachentich, mnd., Num.: Vw.: s. tachtentich; L.: MndHwb 3, 745 (tachentich)

tachlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. dachlÆk; L.: MndHwb 3, 745 (tachlÆk)

t-ach-n-enge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. t‑ach-n‑inge

*t‑ach-n‑ia?, afries., sw. V. (2): nhd. beanspruchen; ne. claim (V.); E.: s. germ. *aiganæn, sw. V., haben, zu eigen machen; vgl. idg. *Ðik‑, V., haben, eignen, vermögen, Pokorny 298; L.: AA 95

t‑ach-n‑inge* 2, t‑ach-n‑enge*, afries., st. F. (æ): nhd. Beweismittel, Beweisverfahren; ne. evidence, argumentation; Hw.: s. *t‑ach-n‑ia?; Q.: H, AA 95; E.: s. *t‑ach-n‑ia?, *‑inge; L.: Hh 108a, Rh 1062a

tachtentich, tachentich, tachtich, mnd., Num.: nhd. achtzig; Hw.: s. achtentich; E.: s. achtentich; L.: MndHwb 3, 745 (tachtentich), Lü 398a (tachtentich); Son.: tachtich örtlich beschränkt

tachtich, mnd., Num.: Vw.: s. tachtentich; L.: MndHwb 3, 745 (tachtich)

tachvõrt, mnd., F.: Vw.: s. dachvõrt; L.: MndHwb 3, 745 (tachvõrt)

þac-ian, ae., sw. V. (1?): nhd. bedachen, decken; Hw.: s. þÏc; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 359

tÚ-c-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Lehren, Unterweisung, Kommando, Herrschen; E.: s. tÚ-c-an; L.: Hall/Meritt 336b, Lehnert 202b

tacke, mhd., sw. F.: nhd. Decke, Matte (F.) (1), Strohdecke; Vw.: s. zacke; Q.: Brun (FB tacke), KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ahd. tahha* 8, tacha, sw. F. (n), Matte (F.) (1); W.: s. nhd. (ält.) Dacke, F., geflochtene grobe Decke, DW 2, 670; L.: Lexer 223c (tacke), Hennig (tacke)

tacke (2), mnd., F.: Vw.: s. tõke; L.: MndHwb 3, 766 (tacke)

tacke (1), mnd., M., F.: nhd. »Zacke«, Dornenspitze, Stachel, Stachelspitze, spitzer Ast, Zweig, Geweihspitze, Geweihende, scharfe Kante, Spitze, metallene Spitze, Zinken (M.), Dorn an Waffen, spitze Bewehrung, Klinge am Rad des Streitwagens oder des Sichelwagens im Alten Testament, metallener Befestigungsstift, Bolzen, Schaufel des Wasserrads (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger), knotenartige Erweiterung der Venen im Mastdarm (Bedeutung örtlich beschränkt), Hämorrhoide (Bedeutung örtlich beschränkt), tüchtiger Kerl (Bedeutung örtlich beschränkt), wehrhafter Mensch (Bedeutung örtlich beschränkt); ÜG.: lat. creagra, pinna; Vw.: s. vǖr-; Hw.: s. tagge, tackele; E.: s. mhd. zacke, sw. F., Zacke, Spitze, Dorn; Herkunft unklar, vielleicht von germ. *tagga, Sb., Zacken (M.); vgl. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; s. Kluge s. v. Zacke; L.: MndHwb 3, 765f. (tacke), Lü 398a (tacke); Son.: tacken (Pl.)

tackele, mnd., N.: nhd. »Stachele«, kleiner Stachel, Igelstachel; Hw.: s. tacke (1); E.: s. tacke (1), le; L.: MndHwb 3, 766 (tackele); Son.: örtlich beschränkt, tackelen (Pl.)

tacken*** (2), mnd., sw. V.: nhd. mit Stacheln versehen (V.); Hw.: s. tacket; E.: s. tacke (1)

tacken (1), mnd., sw. V.: nhd. berühren, anrühren, betasten, zwacken, zwicken, mit Worten reizen; ÜG.: lat. tangere; E.: s. ae. tacen, st. V., nehmen; germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 766 (tacken), Lü 398a (tacken)

tacket, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Stacheln besetzt, gezackt, gezähnt, zackig, mit einzelnen Fächern versehen (Adj.); E.: s. tacken (2); L.: MndHwb 3, 766 (tacket), Lü 398a (tacket)

tackich, mnd., Adj.: nhd. zackig, gezackt, scharfkantig; Hw.: s. taggich; E.: s. tacke (1), ich (2); L.: MndHwb 3, 767 (tackich), Lü 398a (tacket/tackich); Son.: örtlich beschränkt

taclich, mnd., Adj.: Vw.: s. dachlÆk; L.: MndHwb 3, 767 (taclich); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tõ-c-n, ae., st. N. (a): Vw.: s. tõ-c-en

tÚ-c-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. bezeichnen, kennzeichnen, markieren, anzeigen; ÜG.: lat. (index) Gl, insignire, significare; Hw.: s. tõ-c-en; I.: Lbd. significare; E.: germ. *taiknæn, sw. V., zeigen, bezeichnen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 341, Hall/Meritt 336b, Lehnert 202b, Obst/Schleburg 324b

tõ-c-n‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zeigen, kennzeichnen, markieren; ÜG.: lat. indicare Gl, signare; Vw.: s. for-e‑, ge‑, tÅ-ge‑; Hw.: s. tõ-c-en; vgl. an. teikna, afries. têknia, ahd. zeihhanæn*; I.: Lüs. lat. monstrare?; E.: germ. *taiknæn, sw. V., zeigen, bezeichnen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hall/Meritt 336b, Lehnert 202a, Gneuss Lb Nr. 46

*tõ-c-n-ien-d-lic, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: s. tõ-c-n-ian, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 336b, Lehnert 202a

tõ-c-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Zeichen, Kennzeichen, Hinweis, Beweis; ÜG.: lat. index Gl, indicium, praesagium, (significare), signum; Vw.: s. ge‑; E.: s. tõ-c-n-ian; L.: Hall/Meritt 336b

*tac-o?, anfrk.?, Sb.: Vw.: s. alah‑*; E.: Etymologie unbekannt

tõ-co-r, ae., st. M. (a): nhd. Schwager; ÜG.: lat. levir Gl; Hw.: vgl. ahd. zeihhur*, afries. tâker; E.: germ. *taikura‑, *taikuraz, st. M. (a), Schwager; idg. *dõiøÐr, M., Bruder des Gatten, Schwager, Pokorny 179; L.: Hh 341

tact, mnd., M.: nhd. Takt, rhythmische Abfolge von Tönen; ÜG.: lat. tactus; Q.: Nic. Gryse Spegel Rr 1r (1593); I.: Lw. lat. tactus; E.: s. lat. tactus, M., Berührung, Berühren; s. lat. tangere, V., berühren; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; s. Kluge s. v. Takt; L.: MndHwb 3, 767 (tact); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger, örtlich beschränkt

tactagelich, mhd., Adv.-Pron.: nhd. »tagtäglich«; Q.: Ot (1301-1319) (FB tactagelich); E.: s. tac; W.: nhd. tagtäglich, Adj., tagtäglich, DW 21, 86

tactÐren, mnd., sw. V.: nhd. »taktieren«, einen Rhythmus vorgeben; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 1 Dd 4r (1604); E.: s. tact; L.: MndHwb 3, 767 (tactêren); Son.: jünger, örtlich beschränkt

þÏc-tigel, þÏc-tigel-e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Dachziegel; ÜG.: lat. imbrex Gl; E.: s. þÏc, tÂgel; L.: Hall/Meritt 354a

þÏc-tigel-e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. þÏc-tigel-e

taczal, mhd., st. F.: nhd. Tagzahl; Q.: Hiob (1338) (FB taczal); E.: s. tac, zal; W.: nhd. (ält.) Tagzahl, F., Tagzahl, DW‑; R.: dÆner tage taczal: nhd. Zahl deiner Tage; L.: Lexer 452a (taczal)

ta-Œ, an., st. N. (a): nhd. ausgebreiteter Mist; Hw.: s. ta-Œ‑a; E.: germ. *tada‑, *tadam, st. N. (a), Zerstreutes, Dünger; s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 579a

*tõd‑?, idg., V.: nhd. mit Vorbedacht handeln; ne. act (V.) (cautiously); RB.: Pokorny 1054 (1825/2), gr., ital.; W.: s. gr. ™pithdšj (epitÐdés), Adv., sorgfältig, gehörig, mit Vorbedacht, geflissentlich

*tada-, *tadam, germ.?, st. N. (a): nhd. Zerstreutes, Dünger; ne. bits (Pl.), manure; RB.: an.; E.: s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. ta-Œ, st. N. (a), ausgebreiteter Mist; L.: Falk/Torp 150

ta-Œ-a, an., Sb.: nhd. gedüngte Wiese; Hw.: s. ta‑Œ; E.: s. ta‑Œ; L.: Vr 589a

þaŒ-an, an., Adj.: nhd. von da, daher, seitdem; ÜG.: lat. inde; Hw.: s. heŒ-an; L.: Vr 605a

taddel, mnd., M.: Vw.: s. tõdel (1); L.: MndHwb 3, 745 (taddel)

taddelen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tõdelen; L.: MndHwb 3, 745 (taddelen)

tadderen, tõteren, mnd., sw. V.: nhd. zerreißen, zerfetzen; E.: ?; L.: MndHwb 3, 745 (tadderen); Son.: örtlich beschränkt

*ta-d-dor-a?, got., st. F. (æ): nhd. Zottel, Fetzen, Flausch; ne. shred (N.), strand of hair; Hw.: s. *taturæ; Q.: Gamillscheg II, 24, Kribitsch 92; E.: germ. *tadæ‑, *tadæn, sw. F. (n), Zottel, Fetzen; vgl. idg. *dýt-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

tõd-e, tõd-ig-e, ae., sw. F. (n): nhd. Kröte; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 341

þad-ei 12, got., relat. Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192C1): nhd. wohin, dorthin wo; ne. whither (Adv.), to where, to which place, in which, where; ÜG.: gr. Ópou, Ópou ™£n, Ópou ™£n (=þiswaduh þadei); ÜE.: lat. quo, quocumque; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *þat, Pron., das; got. -ei; vgl. idg. *se-, Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882, Lehmann Th1; B.: þadei Mat 8,19 CA; Joh 6,62 CA; Joh 8,21 CA; Joh 8,22 CA; Joh 13,33 CA; Joh 13,36 CA; Joh 14,4 CA; Luk 9,57 CA; Luk 10,1 CA; Mrk 6,55 CA; Mrk 6,56 CA; Mrk 14,14 CA

tadel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Tadel, Fehler, Makel, Mangel (M.), Gebrechen, Hautflecken, Eiterauge, Eiterschorf; Q.: ErzIII, HTrist, Ot (FB tadel), Helbl, JTit, Krone (um 1230), Loheng, MarGr, Vintl, Urk; E.: s. ahd. zõdal; W.: nhd. Tadel, M., Tadel, DW 21, 8; R.: als ein kleiner tadel: nhd. von geringer Bedeutung; L.: Lexer 223c (tadel), Hennig (tadel), WMU (tadel 1752 [1293] 1 Bel.)

tõdel (2), mnd., Sb.: nhd. Franse, Zotte?; E.: ?; L.: MndHwb 3, 745 (tõdel); Son.: örtlich beschränkt

tõdel (3), mnd., Sb.: nhd. Geschwulst; Hw.: s. õdel (1); E.: s. õdel (1); L.: MndHwb 3, 745 (tõdel)

tõdel (1), taddel, mnd., M.: nhd. »Tadel«, Fehlerhaftigkeit, Makel; Hw.: s. dõdel (2); E.: s. Kluge s. v. Tadel; vgl. mhd. tõdel; s. ahd. zõdal 26, st. M. (a?), Mangel (M.), Not, Armut, Dürftigkeit, Hungersnot; L.: MndHwb 3, 745 (tõdel); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tõdelÏre*, tõdeler, mnd., M.: nhd. »Tadler«, Schmähredner; Hw.: s. dõdelÏre, tõdelgans, tõdelmðl; E.: s. tõdel (1); L.: MndHwb 3, 746 (tõdeler); Son.: örtlich beschränkt

tadelen, mhd., sw. V.: nhd. tadeln, verunglimpfen; Q.: Urk (1427); E.: s. tadel; W.: nhd. tadeln, V., tadeln, DW 21, 11; L.: Lexer 223c (tadelen)

tõdelen, taddelen, mnd., sw. V.: nhd. »tadeln«, bemängeln, mäkeln, herabwürdigen, schmähen; Hw.: s. dõdelen; E.: s. tõdel (1); L.: MndHwb 3, 746 (tõdelen); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tõdelgans, mnd., F.: nhd. Schmähredner, Mäkler; Hw.: s. tõdelÏre, tõdelmðl; E.: s. tõdel (1), gans (3); L.: MndHwb 3, 746 (tõdelgans); Son.: örtlich beschränkt

tadelhaft, mhd., Adj.: nhd. »tadelhaft«, fehlerhaft; Q.: Vintl (1411); E.: s. tadel, haft; W.: nhd. (ält.) tadelhaft, Adj., tadelhaft, mit Tadel behaftet, DW 21, 10; L.: Lexer 223c (tadelhaft)

tadelhaftic, tadelheftic, mhd., Adj.: nhd. »tadelhaftig«, fehlerhaft; E.: s. tadel, haftic; W.: nhd. (ält.) tadelhaftig, Adj., tadelhaft, mit Tadel behaftet, DW 21, 10; L.: Lexer 223c (tadelhaftic), Hennig (tadelheftic)

tadelheftic, mhd., Adj.: Vw.: s. tadelhaftic

tõdelich, mnd., Adj.: nhd. »tadelig«, passend, angemessen; E.: s. tõdel (1)?, lich; L.: MndHwb 3, 746 (tâdelich); Son.: örtlich beschränkt

tõdelmðl, mnd., N.: nhd. »Tadelmaul«, Schandmaul, Schmähredner, Mäkler; Hw.: s. tõdelÏre, tõdelgans; E.: s. tõdel (3), mðl (1); L.: MndHwb 3, 746 (tõdelmûl); Son.: örtlich beschränkt

þÏ-der, ae., Adv.: nhd. dorthin; E.: germ. *þaþræ, Adv., daher; vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 359, Lehnert 209b

tõd-ig-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tõd-e

*tadjan, germ., sw. V.: nhd. zerstreuen; ne. scatter; RB.: got., an., ahd.; E.: idg. *dýt-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: s. got. *ta-s-s?, Adj. (a); W.: an. teŒ-ja, sw. V. (1), düngen, misten; W.: ahd. zetten* 4, sw. V. (1b), ausstreuen, zerstreuen, verteilen; mhd. zetten, sw. V., streuen, ausstreuen; nhd. (ält.) zetten, sw. V., in kleinen Stücken fallen lassen, DW 31, 823; L.: Falk/Torp 150

*tadæ-, *tadæn, germ., sw. F. (n): nhd. Zotte (F.) (1), Zottel, Fetzen (M.); ne. tuft, patch (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. idg. *dýt-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: s. got. *ta-d-dor-a?, st. F. (æ), Zottel, Fetzen (M.), Flausch; W.: s. an. t‡-t-ur-r, st. M. (a), Fetzen (M.), Lumpen (M.); W.: s. ae. tÏ-t-t-ec, Sb., Lappen (M.), Lumpen (M.), Fetzen (M.); W.: ahd. zata* 30, zota*, zotta*, sw. F. (n), Zotte (F.) (1), zottiges Haar, Mähne; s. mhd. zote, sw. F., sw. N., Zotte (F.) (1), Flausch; vgl. nhd. Zote, F., Zote, DW 32, 123?; L.: Falk/Torp 150

þaŒ-ra, an., Adv.: nhd. da, dort; E.: germ. *þaþræ, Adv., daher; vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Vr 605a

tõen, mhd., sw. V.: nhd. säugen; ÜG.: lat. lactare PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB tõen); E.: ?

tõen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. säugen; ne. suckle (V.); ÜG.: lat. (lac), lacte rigare Gl, lactare (V.) (1) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *dÐjan, sw. V., säugen; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*taf-, germ.?, V.: Vw.: s. *tab‑

*þaf‑, germ., V.: Vw.: s. *þab‑

*þÏf, ae., Adj.: nhd. zustimmend, zufrieden, geständig; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þaf‑ian; E.: germ. *‑þafa‑, *‑þafaz, *‑þaba‑, *‑þabaz, Adj., sich fügend; L.: Hh 349

*þaf‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þaf‑ian; E.: s. þaf‑ian; L.: Hh 360

*þafa-, *þafaz, *þaba‑, *þabaz, germ.?, Adj.: nhd. sich fügend; ne. fitting (Adj.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *þÏf, Adj., zustimmend, zufrieden, geständig; L.: Heidermanns 610

*tõ‑fal?, as., st. N. (a): nhd. Würfelspiel, Brettspiel; ne. board (N.), playing‑board (N.); Vw.: s. ‑stên*; Hw.: vgl. ahd. zabal (st. N. a); E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061

tafala* 16, tavala*, tabela*, ahd., sw. F. (n): nhd. Tafel, Schreibtafel, Spielbrett, Brett; ne. table (N.), tablet; ÜG.: lat. axis (M.) (2) Gl, lamina (plumbi) Gl, laterculus Gl, pagina N, (platona)? Gl, pinax N, pugillar Gl, tabella N, tabula Gl, N, NGl; Vw.: s. brief‑, hant‑, wahs‑*, *wehsi‑; Hw.: vgl. anfrk. tafla, as. tõfla*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl, WH; I.: Lw. tavola (roman.)?, lat. tabula?; E.: s. tavola (roman.), lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: mhd. tavele, sw. F., st. F., st. M., Tafel; nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*tafalõri?, *tavalõri?, ahd., st. M. (ja): Hw.: vgl. as. tõflõri*

*tafali?, *tavali?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

tafallÆh* 1, tavallÆh*, ahd., Adj.: nhd. Tafel..., tafelartig, zur Schreibtafel gehörig; ne. table...; ÜG.: lat. (pugillar) Gl; Vw.: s. *hant‑; Hw.: vgl. anfrk. taflÆk, as. *tõflÆk?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. pugillaris; E.: s. tafala, lÆh (3)

tafalæn* 1, tavalæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. täfeln, mit Brettern versehen; ne. floor (V.), board (V.); ÜG.: lat. tabulatus (= tafalæt) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. tabulare; E.: s. tafala; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tafalæt*, tavalæt*, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. tafalæn*

tõ-fal‑stê‑n* 1, as., st. M. (a): nhd. »Tafelstein«, Würfelstein; ne. die (N.) (2), dice? (N. Pl.); ÜG.: lat. talus Gl; Hw.: vgl. ahd. zabalstein* (st. M. a); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tabula?; E.: s. *tõfal, stên; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) Dat. Sg. zaualstena talo SAGA 21, 49 = Gl 3, 686, 49

*tõ‑fel?, as., st. F. (i?)?: nhd. Tafel; ne. tablet (N.); Hw.: s. tõfla*, *tõfal, *tõflÆk; vgl. ahd. tabela* (sw. F. n); Q.: ON; I.: Lw. lat. tabula?; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: mnd. tafle, tafele, tafel, taffel, F., Tafel; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74a

tõfel, tõfele, taffle, taffel, taphel, taffele, tafle, tõvel, mnd., F.: nhd. Tafel, Platte, Steintafel, Metallplatte, Glasscheibe, Holzplatte, flaches Kleinod, Gemälde, Reliefschnitzwerk, Schreibtafel, Täfelung, Paneel, Buchdeckel, Tisch, Schiffsplanke, Bordgemeinschaft, Verköstigung, freie Mahlzeit, Haushaltsführung, Tafelbildaufsatz hinter einem Altar, Anschlagtafel, Aushang, Tabelle, Register, Verzeichnis; Vw.: s. altõr-, bÐde-, bæden-, brðt-, dÐmant-*, dæbel-, dǖveles-, Ðte-, fibel-, forme-, gast-, gesellen-, golt-, hant-, hillichdæmes-, hilligen-, hðs-, hðssrÐmen-, kerk-, kinder-, lant-, lõte-, legge-, licht-, morgensprõkes-, põsche-, pÆleken-, rÐken-, rÐkenes-, richte-, sant-, sat-, schõk-, schenk-, schot-, schrõgen-, schrÆf-, schrift-, schrÆve-, schræt-, sibschop-, slach-, slacht-, snÆde-, stærm-, stðve-, swæren-, væder-, vælde-, wedde-, worp-; E.: s. as. tõ‑fl‑a* 2, sw. F. (n), Tafel, Würfelbrett; as. *tõ‑fel?, st. F. (i?)?, Tafel; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pk 1061; L.: MndHwb 3, 746 (tõfel), MndHwb 3, 747ff. (tõfele), Lü 398 (taf[e]le); Son.: Versammlungstisch des Stadtrats, tafle örtlich beschränkt

tõfelaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. tõfelhaftich; L.: MndHwb 3, 476 (tõfelaftich); Son.: örtlich beschränkt

tõfelÏre***, taffelÏre***, mnd., M.: nhd. Tischgenosse; Vw.: s. half-; E.: s. tõfelen

tõfelbÐr, tõfelbÆr, taffelbÐr, taffelbÆr, mnd., N.: nhd. »Tafelbier«, dünnes Tischbier, leichte dünne Sorte Bier; E.: s. tõfel, bÐr (1); L.: MndHwb 3, 746 (tõfelbêr), Lü 398a (tafel-/tafelbêr)

tõfelblat, taffelblat, mnd., N.: nhd. Tischplatte, Tisch; Vw.: s. Ðk-; E.: s. tõfel, blat; L.: MndHwb 3, 746 (tõfelblat); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõfelblÆ, taffelblÆ, tafelblÆg, mnd., N.: nhd. in Plattenform gegossenes Blei; E.: s. tõfel, blÆ; L.: MndHwb 3, 746 (tõfelblî), Lü 398a (tafel-/tafelblîg)

tõfelbært, mnd., N.: nhd. Tischplatte?; E.: s. tõfel, bært (3); L.: MndHwb 3, 746 (tõfelbært); Son.: örtlich beschränkt

tõfelbret, mnd., N.: nhd. »Tafelbrett«, Holzplatte, Tischplatte; E.: s. tõfel, bret; L.: MndHwb 3, 746 (tõfelbret)

tõfelbræder, tafelbroder, mnd., M.: nhd. »Tafelbruder«, Tischgenosse, Mitglied einer Gemeinschaft die sich zu gemeinsamen Mahlzeiten versammelt und mit dieser über gemeinschaftsinterne Rechtsfälle entscheidet, Mitglied der Stiftsgenossenschaft; E.: s. tõfel, bræder; L.: MndHwb 3, 746f. (tõfelbrôder), Lü 398a (tafel-/tafelbroder); Son.: Mitglied im Londoner Stahlhof

tõfelbræt, tõvelbræt, mnd., N.: nhd. »Tafelbrot«, zu einer Mahlzeit gereichtes Brot; E.: s. tõfel, bræt (1); L.: MndHwb 3, 747 (tõfelbrôt)

tõfeldeckÏre*, tõfeldecker, mnd., M.: nhd. »Tafeldecker«, mit dem Herrichten der gemeinsamen Speisetafel betrauter Mensch bzw. Fraterherr; E.: s. tõfel, deckÏre; L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldecker); Son.: örtlich beschränkt

tõfeldecke (2), taffeldecke, tõffeldek, mnd., N.: nhd. hölzerne Überdachung, Baldachin über einem Tisch; Hw.: s. tõfeldecke (1); E.: s. tõfel, decke (2); L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldecke); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõfeldecke (1), taffeldecke, mnd., F.: nhd. »Tafeldecke«, Tischtuch; Hw.: s. tõfeldecke (2); E.: s. tõfel, decke (1); L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldecke); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõfeldÐnÏre*, tõfeldÐner, mnd., M.: nhd. »Tafeldiener«, Bediensteter des Stadtrats in Soest; Hw.: s. tõfeldendÐnÏre; E.: s. tõfel, dÐnÏre; L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldÐner); Son.: örtlich beschränkt

tõfeldæk, mnd., N.: nhd. »Tafeltuch«, Tischtuch, Serviette?; E.: s. tõfel, dæk (1); L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldôk), Lü 398a (tafel-/tafeldôk)

tõfeldwÐle, tõveldwÐle, mnd., F.: nhd. »Tafelzwehle«, Tischtuch; E.: s. tõfel, dwÐle; L.: MndHwb 3, 747 (tõfeldwÐle); Son.: örtlich beschränkt

ta-fel-e, afries., F.: Vw.: s. te-fl-e

tõfele, mnd., F.: Vw.: s. tõfel; L.: MndHwb 3, 747ff. (tõfele)

tõfelen, mnd., sw. V.: nhd. tafeln, auf einer Tafel aufstellen, mit planem Schliff versehen (V.); Vw.: s. schõk-, worp-; E.: s. tõfel; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelen); Son.: örtlich beschränkt

tõfelendÐnÏre*, tõfelendÐner, mnd., M.: nhd. »Tafeldiener«, Bediensteter des Stadtrats in Soest; Hw.: s. tõfeldÐnÏre; E.: s. tõfel, dÐnÏre; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelendêner)

tõfelengast*, tõvelengast, mnd., M.: nhd. »Tafelgast«, Essensgast, Tischgenosse; E.: s. tõfel, gast; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelgast); Son.: örtlich beschränkt

tõfelenkrans*, taffelenkranz, mnd., M.: nhd. »Tafelkranz«, metallener bzw. hölzerner Ring zum Auftragen und Abstellen der Speisen am Tisch, eine Art Ring als Untersatz für Schüsseln; Hw.: s. tõfelkrans; E.: s. tõfel, krans; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelkrans/taffelenkranz), MndHwb 3, 763 (taffelenkranz); Son.: taffelenkranz örtlich beschränkt

tõfelenmõkÏre*, taffelenmõker, mnd., M.: nhd. »Tafelmacher«, Tischler, Holzhandwerker; Hw.: s. tõfelmõkÏre; E.: s. tõfel, mõkÏre; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmõker/taffelenmõker), MndHwb 3, 763 (taffelenmõker)

tõfelenmesset*, taffelenmesset, mnd., N.: nhd. »Tafelmesser« (N.), zum Gebrauch bei Tisch bestimmtes Messer (N.); Hw.: s. stõfelmesset; E.: s. tõfel, messet; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmest/taffelenmesset); Son.: örtlich beschränkt

tõfelet, mnd., N.: Vw.: s. tõfelit; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelet)

tõfelgast, mnd., M.: nhd. »Tafelgast«, Essensgast, Tischgenosse; E.: s. tõfel, gast; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelgast); Son.: örtlich beschränkt

tõfelgelde, mnd., F.: Vw.: s. tõfelgilde; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelgelde)

tõfelgenæte, mnd., M.: nhd. »Tafelgenosse«, Tischgenosse; Hw.: s. tõfelnæte; E.: s. tõfel, genæte (1); L.: MndHwb 3, 757 (tõfegenôte)

tõfelgerÐde, mnd., N.: nhd. »Tafelgerät«; Hw.: s. tõfelrÐde; E.: s. tõfel, gerÐde (4); L.: MndHwb 3, 757 (tafelgerêde)

tõfelgeschmÆde, mnd., N.: nhd. »Tagelgeschmeide«; Hw.: s. tõfelsmÆde; E.: s. tõfel, gesmÆde; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelgesmîde)

tõfelgesette, taffelgesette, mnd., N.: nhd. »Tafelgesetz«, beim gemeinsamen Essen (N.) zu beachtende Verhaltensnorm; E.: s. tõfel, gesette (1); L.: MndHwb 3, 757 (tõfelgesette); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõfelgilde, taffelgilde, tõvelgilde, tõfelgelde, mnd., F.: nhd. »Tafelgilde«, Bruderschaft innerhalb der großen Gilde die eine regelmäßige Speisung der Hausarmen ausrichtet; Vw.: s. kinder-; E.: s. tõfel, gilde; L.: MndHwb 3, 757f. (tõfelgilde); Son.: örtlich beschränkt

tõfelgolt, mnd., N.: nhd. »Tafelgold«, flach ausgeschlagenes Gold, Goldblech; E.: s. tõfel, golt (1); L.: MndHwb 3, 758 (tõfelgolt); Son.: örtlich beschränkt

tõfelgæt*, tõfelgðt, tõvelgðt, mnd., N.: nhd. »Tafelgut«, Grundeigentum und damit verbundenes Nutzungsrecht einer kirchlichen Institution dessen Erträge ihr unmittelbar zu Gute kommen, Mensalgut, Geldeinkünfte aus Rechten einer kirchlichen Institution die ihr unmittelbar zu Gute kommen; E.: s. tõfel, gæt (2); L.: MndHwb 3, 758 (tõfelgût), Lü 398a (tafel-/tafelgût)

tõfelhaft***, mnd., Adj.: nhd. »tafelhaft«, mit einem erhöhten Untergrund versehen (Adj.); Hw.: s. tõfelhaftich; E.: s. tõfel, haft

tõfelhaftich*, tõgelaftich, tõfelachtich, taffelachtich, mnd., Adj.: nhd. »tafelhaftig«, mit einem erhöhten Untergrund versehen (Adj.); E.: s. tõfelhaft, ich (2), tõfel, haftich; L.: MndHwb 3, 746 (tõfelaftich); Son.: örtlich beschränkt

tõfelhelt, mnd., M.: nhd. »Tafelheld«, Mitglied einer eng vertrauten Menschengruppe; E.: s. tõfel, helt; L.: MndHwb 3, 758 (tõfelhelt), Lü 398a (tafel-/tafelhelt); Son.: örtlich beschränkt

tõfelhÐre, taffelhÐre, tõvelhÐre, mnd., M.: nhd. »Tafelherr«, Träger eines Ratsamts in Goslar der mit Aufgaben der Finanzverwaltung betraut ist, Münzgenosse in Goslar; E.: s. tõfel, hÐre (4); L.: MndHwb 3, 758 (tõfelhêre), Lü 398a (tafel-/tafelhêren); Son.: örtlich beschränkt, tõfelhÐren (Pl.)

tõfelit, taffelit, taflit, tõfelet, mnd., N.: nhd. Tabulett, mit Fächern versehener Kasten (M.) in dem Kramwaren befördert und angeboten werden; ÜG.: mlat. tabuleta; I.: Lw. lat. tabuleta?; E.: s. tabðle; L.: MndHwb 3, 758 (tõfelit), Lü 398a (tafelit); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tõfeliteskrÐmÏre*, tõfelitskrÐmer, tafelichskrÐmer, mnd., M.: nhd. Tabulettkrämer, Kleinhändler der seine Waren in einem Tabulett befördert und anbietet; Hw.: s. tõbelÆtkrõmÏre; E.: s. tõfelit, krÐmÏre; L.: MndHwb 3, 758f. (tõfelitskrêmer); Son.: örtlich beschränkt

tõfelittÏre*, tõfelitter, mnd., M.: nhd. Kleinhändler der seine Waren in einem Tabulett befördert und anbietet; E.: s. tõfelit; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelitter), Lü 398a (tafelit/tafelitter); Son.: örtlich beschränkt

tõfelitteskorf, mnd., M.: nhd. Warenkorb eines Kleinhändlers; E.: s. tõfelit, korf; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelitteskorf)

tõfelkanne, mnd., F.: nhd. »Tafelkanne«, Tischkanne, bei Tisch benutztes Schenkgefäß; E.: s. tõfel, kanne; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelkanne), Lü 398a (tafel-/tafelkanne)

tõfelken, tÐfelken, mnd., N.: nhd. »Tafelchen«, kleiner Tisch, flaches Kleinod, flacher Anhänger an einem Schmuckstück, kleineres Tafelbild, kleine Schreibtafel, kurze Tabelle; E.: s. tõfel, ken; L.: MndHwb 3, 747ff. (tõfele/tafelken); Son.: tÐfelken örtlich beschränkt

tõfelknecht, mnd., M.: nhd. »Tafelknecht«, Bediensteter des Stadtrats in Soest der Kellnerdienste übernimmt; E.: s. tõfel, knecht; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelknecht); Son.: örtlich beschränkt

tõfelkrans, tõfelkranz, taffelkrans, taffelkranz, tõfelekranz, tõvelkrans, tawelkrans, mnd., M.: nhd. »Tafelkranz«, metallener bzw. hölzerner Ring zum Auftragen und Abstellen der Speisen am Tisch, eine Art Ring als Untersatz für Schüsseln; Hw.: s. tõfelenkrans; E.: s. tõfel, krans; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelkrans), Lü 398a (tafel-/tafelkrans); Son.: tõfelekranz

tõfelkrǖde, mnd., N.: nhd. »Tafelkraut«, bei gemeinsamen Mahlzeiten gereichte Gewürze und Spezereien; E.: s. tõfel, krǖde; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelkrût/tõfelkrǖde); Son.: langes ü
tõfelkrðt, mnd., N.: nhd. »Tafelkraut«, bei gemeinsamen Mahlzeiten gereichte Gewürze und Spezereien; E.: s. tõfel, krðt; L.: MndHwb 3, 759 (tõfelkrût); Son.: langes ü

tõfellõken, taffellõken, taflõken, tõvellõken, tõvelõken, taslaken, mnd., N.: nhd. »Tafellaken«, Tischtuch; Vw.: s. drel-, volkes-; E.: s. tõfel, lõken; L.: MndHwb 3, 759f. (tõfellõken), Lü 398a (tafel-/tafellaken)

tõfelmõkÏre*, tõfelmõker, taffelmõker, taffelenmõker, mnd., M.: nhd. »Tafelmacher«, Tischler, Holzhandwerker; Hw.: s. tõfelmÐkÏre, tõfelenmõkÏre; E.: s. tõfel, mõkÏre; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmõker)

tõfelmÐkÏre*, tõfelmÐker, tõvelmÐker, mnd., M.: nhd. »Tafelmächer«, Tischler, Holzhandwerker; Hw.: s. tõfelmõkÏre; E.: s. tõfel, mÐkÏre; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmõker/tõvelmÐker), Lü 398a (tafel-/tafelmeker)

tõfelmÐre*, tõfelmÐr, mnd., F.: nhd. »Tafelmäre«, Erzählung während einer gemeinsamen Mahlzeit, Tischgespräch; E.: s. tõfel, mÐre (1); L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmêr); Son.: örtlich beschränkt

tõfelmesset, tõfelmest, tõfelmes, taffelmesset, taffelmes, mnd., N.: nhd. »Tafelmesser« (N.), zum Gebrauch bei Tisch bestimmtes Messer (N.); Hw.: s. tõfelenmesset; E.: s. tõfel, messet; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmest)

tõfelmÐster, tõfelmeister, mnd., M.: nhd. »Tafelmeister«, Verantwortlicher für die Bewirtung, Schaffer; E.: s. tõfel, mÐster; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

tõfelmissink*, tõfelmissinc, mnd., N.: nhd. Messingblech, Messing in Plattenform; Q.: Lüb. ZR 331; E.: s. tõfel, missink; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelmissinc), Lü 398a (tafelbêr/tafelmissink); Son.: örtlich beschränkt

tõfelnæte, mnd., N.: nhd. Tischgenosse; Hw.: s. tõfelgenæte; E.: s. tõfel, næte (1); L.: MndHwb 3, 760 (tõfelnôte), Lü 398a (tafelbêr/tafelnote); Son.: örtlich beschränkt

tõfelrÐde, mnd., N.: nhd. Tischgerät, Tischzeug, Gegenstand zur Ausstattung der Speisetafel; ÜG.: lat. mensaria; Hw.: s. tõfelgerÐde; Q.: Nd. Jb. 6 126, Voc. (1542); I.: Lüt. lat. mensaria; E.: s. tõfel, rÐde (2); L.: MndHwb 3, 760 (tõfelrêde), Lü 398a (tafelbêr/tafelrede)

tõfelrente, taffelrente, tõvelrente, mnd., F.: nhd. Geldeinkunft aus den Rechten einer kirchlichen Institution die dieser unmittelbar zu Gute kommt, regelmäßige Abgabe zugunsten des bischöflichen Haushalts; E.: s. tõfel, rente; L.: MndHwb 3, 760 (tõfelrente)

tõfelrinc, mnd., M.: Vw.: s. tõfelrinc; L.: MndHwb 3, 788 (tõvelrinc)

tõfelrinc, taffelrinc, tõvelrinc, tõwelrinc, tafelrink, mnd., M.: nhd. metallener oder hölzerner Ring zum Auftragen und Abstellen der Schüsseln am Speisetisch, eine Art Ring als Untersatz für Schüsseln; ÜG.: lat. circulus, frz. gardenappe; Q.: Nd. Jb. 6 126, Voc. (1542); E.: s. tõfel, rinc (1); L.: MndHwb 3, 760 (tõfelrinc), Lü 398a (tafelbêr/tafelrink); Son.: tõfelringe (Pl.)

tõfelrulle, tõvelrulle, mnd., F.: nhd. anlässlich der zu Pfingsten veranstalteten Feier mit Ritterspielen (tõfelrunde) aufgestellter Festbaum; E.: s. tõfel, rulle; L.: MndHwb 3, 761 (tõfelrulle); Son.: örtlich beschränkt

tõfelrump, mnd., M.: nhd. Holzplatte für ein Tafelbild, Einfassung für ein Tafelbild; Q.: (Wismar um 1500); E.: s. tõfel, rump; L.: MndHwb 3, 761 (tõfelrump); Son.: örtlich beschränkt (Wismar)

tõfelrunde, taffelrunde, tõvelrunde, tõfelrunne, tõbelrunde, tõfelrunne, taffelrunne, tõbelrunne, tõvelræne, mnd., F.: nhd. »Tafelrunde«, Tafelrunde von König Artus und seinen Rittern, Gralsfest, Ziel beim Stechen während der Ritterspiele, anlässlich der Ritterspiele aufgestellter aufwendig geschmückter Festbaum oder ein ähnliches Gestell; Q.: Gosl. RV 1462, Brschw. KR (1447), UB. Hildesh. 6 767; E.: s. tõfel, runde; L.: MndHwb 3, 761 (tõfelrunde), Lü 398a (tafelbêr/tafelrunne); Son.: tõvelræne örtlich beschränkt

tõfelrundenbæm, tõvelrunnenbæm, mnd., M.: nhd. »Tafelrundenbaum«, anlässlich der zu Pfingsten veranstalteten Feier mit Ritterspielen aufgestellter Festbaum; E.: s. tõfelrunde, bæm; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelrundenbôm); Son.: örtlich beschränkt

tõfelrundenrump, tõfelrunnenrump, mnd., N.: nhd. Untergestell für den anlässlich der zu Pfingsten veranstalteten Feier mit Ritterspielen aufgestellten Festbaum; E.: s. tõfelrunde, rump; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelrundenrump); Son.: örtlich beschränkt

tõfelrunne, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelrunne)

tõfelrunnenrump, mnd., N.: Vw.: s. tõfelrundenrump; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelrunnenrump)

tõfelschÆve, tõvelschÆfe, mnd., F.: nhd. »Tafelscheibe«, Tischplatte, (runder?) Tisch; Q.: SL 4 505 Wism. Inv. (1438-1547); E.: s. tõfel, schÆve; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelschîve), Lü 398a (tafelbêr/tafelschive); Son.: örtlich beschränkt

tõfelschmÆde, mnd., N.: Vw.: s. tõfelsmÆde; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelschmîde)

tõfelschrõge, taffelschrõge, mnd., M.: nhd. Untergestell für eine Tischplatte, Tischbock; E.: s. tõfel, schrõge (2); L.: MndHwb 3, 762 (tõfelschrâge); Son.: örtlich beschränkt, tõfelschrõgen (Pl.)

tõfelsmÆde, tõfelschmÆde, taffelsmÆde, tõvelsmÆde, mnd., N.: nhd. goldenes und silbernes Tischgeschirr, Tischgerät aus Edelmetall; ÜG.: lat. phalero mensae ornamenta mensalia poculatoria cochlearia argenta; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 403 (15. Jh.); E.: s. tõfel, smÆde; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelsmîde), Lü 398a (tafelbêr/tafesmide)

tõfelstæl, mnd., M.: nhd. Stuhl zu einem Speisetisch; E.: s. tõfel, stæl; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelstôl); Son.: örtlich beschränkt

tõfelsülver, mnd., N.: nhd. »Tafelsilber«, flach ausgeschlagenes Silber, Silberblech; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 403 (15. Jh.); E.: s. tõfel, sülver (1); L.: MndHwb 3, 762 (tõfelsülver); Son.: örtlich beschränkt

tõfelvenster, mnd., N.: nhd. glatte nicht gewölbte Fensterscheibe; E.: s. tõfel, venster; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelvenster); Son.: örtlich beschränkt

tõfelvæder, tõfelevæder, mnd., N.: nhd. äußere Umhüllung für kostbare Gegenstände, Futteral für kostbare Gegenstände; E.: s. tõfel, væder (1); L.: MndHwb 3, 757 (tõfelvôder); Son.: örtlich beschränkt

tõfelvrünt, taffelvrünt, mnd., M.: nhd. »Tafelfreund«, Tischgenosse; E.: s. tõfel, vrünt; L.: MndHwb 3, 757 (tõfelvrünt); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõfelwÆn, mnd., M.: nhd. »Tafelwein«, einfacher Tischwein; ÜG.: lat. vinum cibarium; Q.: Chytr. 445 (1582); I.: Lüt. lat. vinum cibarium; E.: s. tõfel, wÆn; L.: MndHwb 3, 762 (tõfelwîn); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tõfer (2), mnd., M.: Vw.: s. tæver; L.: MndHwb 3, 762 (tõfer), Lü 398a (tafer)

tõfer (1), mnd., Sb.: nhd. Holz oder Reisig zu Straßenbelag?; Hw.: s. dõver; Q.: Elbing KR 1 152 (1404-1410); E.: ?; L.: MndHwb 3, 762 (tõfer); Son.: örtlich beschränkt

tõferÐl, mnd., N.: nhd. eingefasstes Gemälde, Tafelbild; ÜG.: mndl. tafereel, tavereel; I.: Lw. mndl. tafereel; E.: s. mndl. tafereel; s. tõfel?; L.: MndHwb 3, 762 (tõferêl); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger, örtlich beschränkt

tõferÐlken*, tõverÐlken, mnd., N.: nhd. kleine Schreibtafel, kleine Maltafel; E.: s. tõferÐl, ken; L.: MndHwb 3, 762 (tõverêl/tõverêlken); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tafern, mhd., st. F.: Vw.: s. tavern

taferna* 8, taverna, ahd., sw. F. (n): nhd. »Taverne«, Gasthaus, Wirtshaus, Krämerbude, Schenke, Kneipe; ne. »tavern«, inn, pub; ÜG.: lat. ganea Gl, (lupanar)? Gl, popina Gl, (propola) Gl, taberna Gl, vinaria (F.)? Gl; Hw.: vgl. as. taverna*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. taberna; E.: s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: mhd. tavërne, st. F., sw. F., Schenke; nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228

tafernõri* 12, tavernõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Wirt, Gastwirt, Schankwirt; ne. innkeeper; ÜG.: lat. caupo Gl, tabernarius (M.) Gl, tabernio? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lw. lat. tabernõrius; E.: s. lat. tabernõrius, M., Budenbesitzer, Budenkrämer, Gastwirt; vgl. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: mhd. tavërnÏre, st. M., Schenkwirt, Schenkenbesucher; nhd. (ält.) Taverner, M., »Taverner«, DW 21, 228

taferne, mhd., sw. F.: Vw.: s. taverne

tafernhðs* 1, tavernhðs*, ahd., st. N. (a): nhd. Wirtshaus, Schenke; ne. tavern; ÜG.: lat. taberna Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. taberna, Lüt. lat. taberna; E.: s. taferna, hðs

taf-ern-i, an., N.: nhd. Taverne, Wirtshaus; Hw.: vgl. afries. taverne, as. taverna*, ahd. taferna*; I.: Lw. mnd. taverne, Lw. mlat. taverna, Lw. lat. taberna; E.: s. mnd. taverne, F., Taverne, Wirtshaus; mlat. taverna, F., Taverne, Wirtshaus; s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Vr 579b

*taferno?, *taverno?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. gi‑, wÆn‑

*þaf‑’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. zustimmen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þaf‑ian; E.: s. þaf‑ian; L.: Hh 360

taffel, mnd., F.: Vw.: s. tõfel; L.: MndHwb 3, 762 (taffel)

taffelbÐr, taffelbÆr, mnd., N.: Vw.: s. tõfelbÐr; L.: MndHwb 3, 762 (taffelbêr)

taffelblat, mnd., N.: Vw.: s. tõfelblat; L.: MndHwb 3, 762 (taffelblat)

taffelblÆ, mnd., N.: Vw.: s. tõfelblÆ; L.: MndHwb 3, 762 (taffelblî)

taffeldecke (1), mnd., F.: Vw.: s. tõfeldecke (1); L.: MndHwb 3, 762 (taffeldecke)

taffeldecke (2), mnd., N.: Vw.: s. tõfeldecke (2); L.: MndHwb 3, 763 (taffeldecke)

taffeldek, mnd., N.: Vw.: s. tõfeldecke (2); L.: MndHwb 3, 762 (taffeldek)

taffeldÐner, mnd., M.: Vw.: s. tõfeldÐnÏre; L.: MndHwb 3, 763 (taffeldêner)

taffele, mnd., F.: Vw.: s. tõfel; L.: MndHwb 3, 763 (taffele)

taffelenkranz, mnd., M.: Vw.: s. tõfelenkrans; L.: MndHwb 3, 763 (taffelenkranz)

taffelenmõker, mnd., M.: Vw.: s. tõfelenmõkÏre; L.: MndHwb 3, 763 (taffelenmõker)

taffelenmesset, mnd., N.: Vw.: s. tõfelenmesset; L.: MndHwb 3, 763 (taffelenmesset)

taffelgesette, mnd., N.: Vw.: s. tõfelgesette; L.: MndHwb 3, 763 (taffelgesette)

taffelgilde, mnd., F.: Vw.: s. tõfelgilde; L.: MndHwb 3, 763 (taffelgilde)

taffelhÐre, mnd., M.: Vw.: s. tõfelhÐre; L.: MndHwb 3, 763 (taffelhêre)

taffelit, mnd., N.: Vw.: s. tõfelit; L.: MndHwb 3, 763 (taffelit)

taffelkrans, taffelkranz, mnd., M.: Vw.: s. tõfelkrans; L.: MndHwb 3, 763 (taffelkrans)

taffellõken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 763 (taffellõken)

taffelmõker, mnd., M.: Vw.: s. tõfelmõkÏre; L.: MndHwb 3, 763 (taffelmõker)

taffelmes, taffelmesset, mnd., N.: Vw.: s. tõfelmesset; L.: MndHwb 3, 763 (taffelmes)

taffelrente, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrente; L.: MndHwb 3, 763 (taffelrente)

taffelrinc, mnd., M.: Vw.: s. tõfelrinc; L.: MndHwb 3, 763 (taffelrinc)

taffelrunde, taffelrunne, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 763 (taffelrunde)

taffelschrõge, mnd., M.: Vw.: s. tõfelschrõge; L.: MndHwb 3, 763 (taffelschrâge)

taffelsmÆde, mnd., N.: Vw.: s. tõfelsmÆde; L.: MndHwb 3, 763 (taffelmîde)

taffelvrünt, mnd., M.: Vw.: s. tõfelvrünt; L.: MndHwb 3, 763 (taffelvrünt)

taffer, mnd., Adj.: Vw.: s. tapper (1); L.: MndHwb 3, 763 (taffer)

tafferlich, mnd., Adj.: Vw.: s. tapperlÆk; L.: MndHwb 3, 763 (tafferlich)

tafferne, mnd., F.: Vw.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 763 (tafferne)

taffernebæk, mnd., N.: Vw.: s. tavernebæk; L.: MndHwb 3, 763 (taffernebôk)

tafferner, mnd., M.: Vw.: s. tavernÏre; L.: MndHwb 3, 763 (tafferner)

þaf‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. gestatten, einräumen, erlauben, dulden, billigen, zustimmen; ÜG.: lat. consentire Gl, pangere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355a, Lehnert 209a

ta-fl, an., F.: nhd. Spielbrett, Brettspiel; Hw.: s. ta-fl-a; vgl. ae. tabele, anfrk. tafla, as. tõfla*, ahd. tafala, afries. tefle; I.: Lw. mnd. taffel, Lw. lat. tabula; E.: s. mnd. taffel; s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Vr 579b

tÏ-f-l, ae., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Würfel, Würfelspiel; ÜG.: lat. alea Gl; Hw.: s. tabel-e; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Hh 341, Hall/Meritt 336b, Lehnert 202b

ta-fl-a, an., F.: nhd. Spielstein, Altartafel; Hw.: s. ta‑fl, te-fl-a, t‡‑fl; E.: s. ta‑fl; L.: Vr 579b

tõ‑fl‑a* 2, as., sw. F. (n): nhd. Tafel, Würfelbrett; ne. diceboard (N.); ÜG.: lat. alea Gl; Vw.: s. hand‑*, w’hsi‑*; Hw.: vgl. ahd. tafala* (sw. F. n); Q.: Gl (Admont Stiftsbibliothek 508), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. lat. tabula?; E.: s. *tõfel; W.: mnd. tafle, tafele, tafel, taffel, F., Tafel; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. tafle alea SAGA 438, 4 = Gl 5, 46, 4, Gl (Admont Stiftsbibliothek 508) Nom. Sg. tafle alea SAGA 2, 8 = Gl 4, 179, 8

taflõken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 763 (taflõken), Lü 398a (taflaken)

tÏ-f-l-an, ae., sw. V.: nhd. spielen, würfeln; ÜG.: lat. cottizare Gl; E.: s. tÏ‑f‑l; L.: Hall/Meritt 336b

tõf‑l‑õr-i* 2, tõf-l-’r-i, as., st. M. (ja): nhd. Würfelspieler; ne. diceplayer (M.); ÜG.: lat. aleator Gl; Hw.: vgl. ahd. *tafalõri? (st. M. ja); Q.: Gl (Admont Stiftsbibliothek 508), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (Mitte 11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tabula?; E.: s. *tõfel; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. tafleri aleator SAGA 438, 5 = Gl 5, 46, 5, Gl (Admont Stiftsbibliothek 508) Nom. Sg. tafleri aleator SAGA 2, 9 = Gl 4, 179, 9

ta-fl-e, afries., F.: Vw.: s. te-fl-e

tafle, mnd., F.: Vw.: s. tõfel; L.: MndHwb 3, 763 (tafle)

tÏ-f-l-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Spötter, Würfelspieler; ÜG.: lat. aleator Gl, aleo Gl; E.: s. tÏ‑f‑l; L.: Hall/Meritt 337a

tõf-l-’r-i, as., st. M. (ja): Vw.: s. tõflõri*

*tõf‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. hand‑*; Hw.: vgl. ahd. tafallÆh*; anfrk. taflÆk; E.: s. tõfla*, lÆk (2)

taflit, mnd., N.: Vw.: s. tõfelit; L.: MndHwb 3, 763 (taflit)

tÏ-f-l-stõ-n, ae., st. M. (a): nhd. Spielstein; ÜG.: lat. calculus Gl; E.: s. tÏ‑f‑l, stõ‑n; L.: Hall/Meritt 336b

tÏ-f-l-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Spielen, Würfelspielen, Würfeln; E.: s. tÏ‑f-l-an, tÏ‑f‑l; L.: Hall/Meritt 336b

ta-f-n, an., st. N. (a): nhd. Opfer, Fang, Nahrung; E.: germ. *tafna‑, *tafnam, st. N. (a), Opfertier, Opfer; idg. *dýpno‑, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 579b

*tafna-, *tafnam, germ.?, st. N. (a): nhd. Opfertier, Opfer; ne. sacrifice (N.); RB.: an.; Q.: PN; E.: idg. *dýpno‑, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. ta-f-n, st. N. (a), Opfer, Fang, Nahrung; L.: Falk/Torp 155; Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 272 (Zafan)

taf-s-a, an., sw. V.: nhd. kratzen; Hw.: s. tef-ja; L.: Vr 580a

tafsÆden, mnd., Adj.: Vw.: s. taftsÆden; L.: MndHwb 3, 763 (tafsîden)

taft (2), mnd., Adj.: nhd. aus Seidenstoff gefertigt; Hw.: s. taften; E.: s. taft (1); L.: MndHwb 3, 763 (taft)

taft (1), mnd., Sb.: nhd. Taft, Taffet, ein Seidenstoff, aus Seide gefertigter Zipfel an der Kleidung (Bedeutung örtlich beschränkt), mit Seide ausgeschlagener Kasten (M.) (Bedeutung örtlich beschränkt); ÜG.: it. taffeta; Vw.: s. sÆden-, sindel-; Q.: Gött. Stat. 432 (1455); I.: Lw. it. taffetà; E.: s. it. taffetà, Sb., Taft; s. pers. tõftä, Sb., Seidenstoff, eine Art Gewand, Gewebtes; s. pers. tõftän, V., drehen, wenden, weben; s. Kluge s. v. Taft; L.: MndHwb 3, 763 (taft), Lü 398a (taft); Son.: Fremdwort in mnd. Form

taftbǖdel, mnd., M.: nhd. »Taftbeutel«, Beutel aus Taft, aus Seidenstoff gefertigter Beutel; E.: s. taft (1), bǖdel; L.: MndHwb 3, 763 (taftbǖdel), Lü 398a (taft/taftbudel); Son.: langes ü, örtlich beschränkt
taften, mnd., Adj.: nhd. aus Seidenstoff gefertigt; Hw.: s. taft (2); E.: s. taft (1); L.: MndHwb 3, 763 (taften); Son.: jünger

taftsÆden, tafsÆden, mnd., Adj.: nhd. aus Seidenstoff gefertigt; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 2 F 3r (1604); E.: s. taft (1), sÆden (2); L.: MndHwb 3, 763 (taftsîden); Son.: jünger, örtlich beschränkt

þaf-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erlaubnis, Zustimmung, Einwilligung; Vw.: s. ge‑; E.: s. þaf-ian; L.: Hall/Meritt 355a, Lehnert 209a

tag, mhd., st. M.: Vw.: s. tac

tag, krimgot., st. M. (a): Vw.: s. dags

tag..., mhd.: Vw.: s. tage...

*tag-, idg., V.: nhd. berühren, angreifen; ne. touch (V.), seize; RB.: Pokorny 1054 (1826/3), phryg./dak.?, gr., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *teg‑?, *tong- (2); W.: s. gr. tetagèn (tetagæn), Adj., ergreifend, fassend; W.: s. lat. tangere, V., berühren, Kluge s. u. tasten; s. lat. tõxõre, V., berühren, antasten; vgl. lat. *tastõre, V., tasten, befühlen; afrz. taster, V., befühlen; vgl. afries. tast-a 3, sw. V. (1), tasten; W.: germ. *þakjan, sw. V., decken; as. thak‑ol‑æn* 1, sw. V. (2), streicheln; W.: s. germ. *taskæn, sw. V., rauben; got. *ta-sk-æn, sw. V. (2), raffen; W.: s. germ. *taskæn, sw. V., rauben (, Seebold 499); ahd. zaskæn* 1, zascæn*, sw. V. (2), reißen, bemächti​gen, an sich raffen

tag 619?, ahd., st. M. (a): nhd. Tag, Zeit, Tageszeit; ne. day, time (N.); ÜG.: lat. advesperascit (= der tag ist sÆnes sindes) O, ante lucem (= fora tage) N, aurora N, concilium (= tages ding) Gl, crepusculum (= der anagõnto tag) N, (datum) Gl, dÐ nocte (= Ðr tage) Gl, dies APs, B, E, Gl, GP, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, Psb, Ph, PT=T, RB, RhC, StE, T, WH, WK, diurna sollicitudo (= des tages ambahti) Gl, feria B, hodie (= hiutÆges tages) Gl, (matutinus) N, meridies (= mitti tag) Gl, MH, N, WH, (monas) (= in demo tage) Gl, natalis (M.) (= giburtÆg tag) Gl, noctibus universis (= tages inti nahtes) N, nudius tertius (= des dritten tages) Gl, ortus Phoebi (= widar tag) N, parietaria (= tag inti naht) Gl, perdia pernoxque (= tag inti naht) N, per diem (= tages) N, perendie (= demo Ðririn tage) Gl, placitum (= tages ding) Gl, post biduum (= after zwein tagen) Gl, MF, T, post triduum (= des dritten tages) O, postridie (= des dritten tages) N, pridem (= Ðrærin tages) Gl, quadriduanus (= in fiordun tag bigrabanÐr) O, quadriduanus (= fior taga biliban) T, (quarta vigilia noctis) (= zi tage wintit) O, solibus maturis (= heizzen tagen) Gl, triduum (= drÆ taga) NGl, O, Ph, T, (vitetoxicum) (= tag inti naht) Gl; Vw.: s. ant‑, burt‑, donaris‑, er‑, Ðr‑, fÆra‑, frÆa‑, frono‑, garo‑, giburti‑, hungar‑, mahal‑, mõni‑, mitti‑, mittila‑, æstar‑, *paska‑, pferin‑, resti‑, sambaz‑, sunnðn‑, suono‑, tuldi‑, tuom‑, urstant‑, wehha‑, *wÆh‑, *zios‑; Hw.: vgl. anfrk. dag, as. dag; Q.: APs, B, BB, BR, Ch, GB, Gl (765), GP, I, JB, LB, M, MB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OT, Ph, Psb, PT, RB, RhC, StE, T, WH, WK; E.: germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; s. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *À�her‑, *À�hes‑, Sb., Tag, Pokorny 7; W.: mhd. tag, st. M., Tag, Tageszeit; nhd. Tag, M., Tag, DW 21, 27; R.: tages: nhd. am Tag, bei Tag, an diesem Tage; ne. by day, on this day; ÜG.: lat. per diem N; R.: framgigangan in tage: nhd. alt werden; ne. grow old; R.: framgigangan in tagum: nhd. alt werden; ne. grow old; R.: itmõli tag: nhd. Festtag; ne. holiday; R.: itmõlÆg tag: nhd. Festtag; ne. holiday; R.: itmõllÆh tag: nhd. Festtag; ne. holiday; R.: mitti tag: nhd. Mittag; ne. midday; ÜG.: lat. meridies Gl, MH, N; R.: den tag leiten: nhd. den Tag verbringen; ne. spend the day; R.: tag skatoselidæno: nhd. Laubhüttenfest; ne. Feast of Tabernacles; ÜG.: lat. scenopegia T; R.: suntarÆg tag: nhd. einfacher Wochentag; ne. common weekday; R.: truhtÆnlÆhhÐr tag: nhd. Sonntag; ne. Sunday; ÜG.: lat. dies dominicus B; R.: ubar tag: nhd. täglich, Tag für Tag, den Tag über; ne. daily, day by day, during the day; R.: zi tage wintit: nhd. es wird Tag; ne. it is getting light; ÜG.: lat. (quarta vigilia noctis) (= Ðr iz zi tage want) O; R.: tag inti naht: nhd. Glaskraut; ne. glasswort, pellitory; ÜG.: lat. parietaria Gl, (vitetoxicum) Gl; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

*tõg‑, idg., V.: nhd. stellen, ordnen; ne. put (tidily); RB.: Pokorny 1055 (1827/4), gr., kelt., balt., toch.; W.: gr. t£ssein (tássein), t£ttein (táttein), V., stellen, aufstellen, ordnen; W.: gr. tageÚein (tageúein), V., anführen, beherrschen, zum Anführer bestellen; W.: s. gr. tagÒj (tagós), M., Anordner, Heerfürst, Gebieter, Führer; W.: s. gr. t£gma (tágma), N., Aufgestelltes, Heeresabteilung, Legion, Anordnung

tõg, an., st. F. (æ): nhd. Wurzelfaser; Hw.: s. tag-l, t‡‑n‑g; L.: Vr 580a; (urgerm. *tÐgæ)

*taga-, *tagaz, germ.?, Adj.: nhd. schwach, matt, zaghaft; ne. fainthearted; RB.: ahd.; E.: s. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: ahd. zag* 15, Adj., zaghaft, schlecht, kraftlos, schwach, träge; s. mhd. zage, Adj., hasenmäßig, mattherzig, zaghaft, verzagt, feige; nhd. zag, Adj., zag, feige, unentschlossen, DW 31, 20; L.: Falk/Torp 152, Heidermanns 587

tagading* 26, tagoding*, tegiding*, ahd., st. N. (a): nhd. Termin, Frist, Übereinkunft, festgesetzter Tag, Aufschub, Wafenstillstand, Gericht (N.) (1), Volksversammlung; ne. date (N.); ÜG.: lat. comitium Gl, (condictum) Gl, diecula Gl, dies praescriptus N, indutiae Gl, placitum Gl, (volubilitas temporis) N; Hw.: vgl. as. dagathing*, dagthingi*; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. tag, ding; W.: mhd. tagedinc, tegedinc, st. N., st. M., Termin, Frist, Verhandlung, Übereinkunft; s. nhd. (ält.) Tageding, N., F., Teiding, DW 21, 62, 233

*tagadingæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

tagafinstarÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. »Tagfinsternis«, Sonnenfinsternis; ne. eclipse of the sun; Q.: N (1000); E.: s. tag, finstarÆ

tagafrist* 1, ahd., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Tag, Zeit; ne. date (N.), time (N.); ÜG.: lat. dies O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. dies?; E.: s. tag, frist

*þagala‑, *þagalaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *þagula‑

tagaldÆ, tagaldÆe, tageldÆe, tagalt, mhd., st. F.: nhd. Zeitvertreib, Spiel, Scherz; E.: s. tac; L.: Lexer 223c (tagaldÆ)

tagaldÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tagaldÆ

tagalÆh* 12, tagolÆh*, ahd., Adj.: nhd. täglich; ne. daily; ÜG.: lat. cotidianus B, Gl, N, NGl, O, T, diuturnus B, Gl, diurnus B, Gl; Vw.: s. mitti‑; Q.: B, GB, Gl (765), N, NGl, O, OT, T; I.: Lüt. lat. cotidianus?; E.: s. tag, lÆh (3); W.: mhd. tagelich, Adj., täglich; nhd. täglich, Adj., Adv., täglich, DW 21, 79

tagalÆhhen* 12, tagalÆchen*, ahd., Adv.: nhd. täglich; ne. every day; ÜG.: lat. cotidie B, horis diurnis B, tota die B; Q.: B (800), GB, N; I.: Lüt. lat. cotidie?; E.: s. tag, lÆh (3)

tagalÆhhes* 17, tagalÆches*, ahd., Adv.: nhd. täglich; ne. every day; ÜG.: lat. (cotidianus) N, cotidie N, cursu temporis N, per singulos dies N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. cotidie?; E.: s. tag, lÆh (3); W.: mhd. tagelÆches, Adv., täglich

tagalÆhhida* 1, tagalÆchida*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Täglichkeit«, Alltäglichkeit, Tägliches; ne. every‑day‑life; ÜG.: lat. diurnum (N.) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. diurnum?; E.: s. tag, lÆh (3)

þag-al-l, an., Adj.: nhd. schweigsam, still; Hw.: s. þeg-ja, þ‡g-ul‑l; L.: Vr 605

tagalæn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Tagelohn; ne. day's pay; ÜG.: lat. denarius diurnus T; Q.: T (830); I.: Lsch. lat. denarius diurnus; E.: s. tag, læn; W.: s. mhd. tagelæn, st. M., st. N., Tagelohn; nhd. Taglohn, Tagelohn, M., N., Taglohn, Tagelohn, Tageslohn, DW 21, 81

tagalt, mhd., st. F.: nhd. Zeitvertreib, Unterhaltung, Vergnügen, Spiel; Hw.: s. tagaldÆ; Q.: RqvI, Ren, RAlex, RWchr, Jüngl, HTrist, Vät, WvÖst, MinnerI, MinnerII (FB tagalt), Berth, Hadam, Hätzl, Krone, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Loheng, Serv, UvTürhTr, UvZLanz, Virg, Wig; E.: s. tac, tag; W.: nhd. (ält.) Tagalt, F., Zeitvertreib, Spiel, Scherz, DW 21, 60; L.: Lexer 223c (tagalt), Hennig (tagalt)

tagaltÏre*, tagalter, mhd., st. M.: nhd. Spieler; E.: s. tagalt, tagaldÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223c (tagalter)

tagalten, mhd., sw. V.: nhd. sich die Zeit vertreiben, spielen, scherzen, sich vergnügen; Q.: WälGa (1215/16); E.: s. tac, tag; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223c (tagalten), Hennig (tagalten)

tagalter, mhd., st. M.: Vw.: s. tagaltÏre

tagaltÆ* 6, ahd., st. F. (Æ): nhd. Zeitvertreib, Freude, Ergötzung, Spiel, Belustigung; ne. pastime; ÜG.: lat. levamen Gl, ludens studio dulci (= zi tagalti inti zi spile) N, ludicrum (N.) Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. tag, eltÆ

tagaltlÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. munter, heiter; ne. gay; ÜG.: lat. festivus N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tag, alt, lÆh (3)

tagaltæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sich freuen, scherzen, sich vergnügen; ne. rejoice; ÜG.: lat. iucundare Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tag, altæn

tagaltspil, mhd., st. N.: nhd. Zeitvertreib, Spiel, Scherz; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. tac, tagalt, spil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223c (tagaltspil)

tagamaz* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Mahlzeit; ne. meal (N.) (2); ÜG.: lat. refectio Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. refectio cibi?; E.: s. tag, maz

tagamuos* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Mittagessen, Mahlzeit, Mittagsmahlzeit; ne. meal (N.) (2), dinner; ÜG.: lat. manducare (= zi tagamuose sizzen) O, (prandere) O, prandium T; Q.: O, T (830); I.: Lüt. lat. prandium?; E.: s. tag, muos

tagapfending* 2, tagaphending*, tagapfennig*, ahd., st. M. (a): nhd. »Tagespfennig«, Tagelohn; ne. day's pay; ÜG.: lat. denarius diurnus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. denarius diurnus?; E.: s. tag, pfending

þag-ar, an., Adv.: Hw.: s. þeg-ar

tagÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. mitten-; E.: s. tac

tÏgarÆ, mhd., st. F.: nhd. Zeitvertreib, Spiel, Scherz; E.: s. tac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 223c

tagaræt* 16, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. »Tagesrot«, Morgenröte, Morgenrot, Morgendämmerung; ne. dawn (N.); ÜG.: lat. aurora Gl, MH, N, crepusculum Gl, matutinum (N.) Gl, tempus matutinum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH, N; I.: Lsch. lat. crepusculum?; E.: s. tag, ræt; W.: mhd. tageræt, st. N., Morgenröte; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tagaræta 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Tagesrot«, Morgenrot, Morgenröte, Abendrot; ne. dawn (N.); ÜG.: lat. aurora Gl, crepusculum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. crepusculum?; E.: s. tag, ræt

tagarætÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Morgenrot, Morgenröte, Morgendämmerung; ne. dawn (N.); ÜG.: lat. crepusculum Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lsch. lat. crepusculum?; E.: s. tag, ræt

*tagaskimo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. dagskÆmo*

tagasprõhha* 1, tagasprõcha*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Tagessprache«, »Tagesrede«, Gerede, Geplauder; ne. day's speech; ÜG.: lat. (homilia) Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lsch. lat. homilia; E.: s. tag, sprõhha

tagastern 8, ahd., st. M. (a): nhd. Morgenstern; ne. morning star; ÜG.: lat. Lucifer Gl, MH, Phosphorus MH; Q.: Gl (nach 765), MH; I.: Lsch. lat. Lucifer?, Phosphorus?; E.: s. tag, stern; W.: nhd. Tagstern, M., Morgenstern, DW 21, 85

tagasterno* 14, tagasterro*, ahd., sw. M. (n): nhd. Morgenstern; ne. morning star; ÜG.: lat. Lucifer Gl, N, (oriens) (M.) Gl, Phosphorus N; Hw.: s. tagessterno*; Hw.: vgl. as. dagsterro*; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lsch. lat. Lucifer?, phosporus?; E.: s. tag, sterno; W.: mhd. tagestërne, sw. M., Morgenstern; s. nhd. Tagstern, M., Morgenstern, DW 21, 85

tagasterro*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tagasterno*;

tagasunna* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Sonnenaufgang, Morgenröte; ne. sunrise; ÜG.: lat. aurora Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch. lat. aurora?; E.: s. tag, sunna

þag-at, an., Adv.: Hw.: s. þang-at

tagaweida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Tagereise, Tagesstrecke; ne. day journey; ÜG.: lat. (diaeta) Gl, iter trium dierum (= drÆo tagaweida) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. dierum iter?; E.: s. tag, weida; W.: mhd. tageweide, st. F., Tagereise; nhd. (ält.) Tageweide, F., Tagreise, Tagesnahrung, DW 21, 88

*tagawelÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. dagahwilÆk*

*tagawelÆhhes?, *tagawelÆches?, ahd., Adv.: Hw.: vgl. anfrk. dagawelikis*

tagawerk* 3, tagawerc*, ahd., st. N. (a): nhd. Tagwerk, tägliche Arbeit um Lohn; ne. day's work; ÜG.: lat. (diarium) Gl; Hw.: vgl. as. dagwerk*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. diarium?; E.: s. tag, werk; W.: mhd. tagewërc, st. N., Tagwerk, Fronarbeit; nhd. Tagwerk, Tagewerk, N., Tagwerk, DW 21, 89

tagawizzi* 1, ahd., Adj.: nhd. täglich; ne. daily; ÜG.: lat. cotidie MH; Q.: MH (810-817); I.: Lüt. lat. cotidie?; E.: s. tag, wizzan?

tagazÆt* 1, ahd., st. F.(i): nhd. Tageszeit, Stunde; ne. time of the day, hour; ÜG.: lat. hora diei O; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. hora diei?; E.: s. tag, zÆt; W.: mhd. tagezÆt, st. F., st. N., Tageszeit, Termin; nhd. (ält.) Tagzeit, Tageszeit, F., Tag, Tageszeit, eine der sieben kanonischen Horen, DW 21, 91

tage***, mhd., M. Pl.: nhd. »Tage«; Vw.: s. ahte-, Gesunde-, jõmer-, kindes-, lebe-, rÆch-, siech-, sðm-, veic-, vier-, vride-, ze-; E.: s. tac

tõge, mnd., Adj.: Vw.: s. tõ (1); L.: MndHwb 3, 763 (tâge)

*tâ-g-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. up‑; Hw.: s. ti-õ; E.: germ. *taugæ, F., Strick (M.) (1), Seil; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 108a

þÏ-ge, ae., Pron. (M. Pl.): nhd. sie, diese; Hw.: vgl. ais. þeir; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 359

*þÚg-e, ae., Adj.: nhd. angenehm; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þicg-an; E.: s. þicg-an; L.: Hh 359

tagebrief, mhd., st. M.: nhd. »Tagebrief«, Gerichtsladung, Ladung zu einem Rechtstag; Q.: Lexer (1436); E.: s. tac, tag, brief; W.: s. nhd. (ält.) Tagbrief, M., schriftliche Ladung zu einem Rechtstag, DW 21, 61; L.: Lexer 223c (tagebrief)

tagedienest, mhd., st. M.: nhd. Tagdienst, Fron; Q.: Lexer (1403); E.: s. tage, dienest; W.: nhd. Tagdienst, M., Tagdienst, DW 21, 62; L.: Lexer 223c (tagedienest)

tagedinc, tegedinc, tÐdinc, teidinc, tagedinge, tegedinge, teidinge, teiginc, mhd., st. N., st. M.: nhd. Taiding, Gerichtsverhandlung, Gerichtstermin, Gerichtstag, Gericht (N.) (1), Gerichtskampf, Zweikampf, Kampf, Handel, Termin, Frist, Vorladung, Versammlung, Verhandlung, Beratung, Unterredung, Entscheidung, Anweisung, Begnadigung, Worte, Gerede, Rede, Geschichte, Schuld, Verpflichtung, Zweikampfschlacht, auf einen Tag anberaumte gerichtliche Verhandlung, bestimmter Tag, Aufschub, Unterhandlung, Übereinkunft, besprechende beratende Versammlung oder der dafür bestimmte Tag, Versammlungstag, Wortwechsel, Geschäft, schuldige Leistung, Abtragung einer Schuld, Schuldabtragung, Auseinandersetzung, Beschluss, Verfügung; Vw.: s. berc‑, bðwe-*, Ðwe-*, hove-*, lant-*, reht-*, stift-; Hw.: s. tagedinge; Q.: Kchr, LAlex, Ksk, Mar, LBarl, RWh, Enik, DSp, GTroj, Märt, HvBurg, Apk, Ot, EvB, Minneb (FB tagedinc), Cäc, EbvErf, En, ErnstB, Exod, Flore, Gen (1060-1080), KvWPart, KvWSilv, Parz, Rab, StrKarl, Trist, Urk; E.: ahd. tagading* 26, tagoding*, tegiding*, st. N. (a), Termin, Frist, Übereinkunft; W.: s. nhd. (ält.) Tageding, N., F., Teiding, DW 21, 62, 233; L.: Lexer 223c (tagedinc), Hennig (tageding), WMU (tagedinc 8 [1248] 310 Bel.)

tõgedinc, mnd., N., F.: Vw.: s. dõgedinc; L.: MndHwb 3, 763 (tõgedinc)

tagedincbrief, teidincbrief, mhd., st. M.: nhd. Vertragsurkunde; Q.: Lexer (1405); E.: s. tagedinc, brief; W.: s. nhd.? (ält.) Teidingsbrief, M., Vertragsurkunde, DW 21, 235; L.: Lexer 223c (tagedincbrief)

tagedincliute, mhd., st. M.: nhd. »Teidingsleute«, Mittelsmänner, Schiedsrichter; Q.: DW (1450); E.: s. tagedinc, liute; W.: nhd. (ält.) Teidingsleute, M. Pl., Mittelsmänner, DW 21, 235; L.: Lexer 223c (tagedincliute); Son.: Pl. zu tagedincman

tagedincman, mhd., st. M.: nhd. Mittelsmann, Schiedsrichter; Q.: DW (1400); E.: s. tagedinc, man; W.: nhd. (ält.) Teidingsmann, M., Mittelsmann, DW 21, 235; L.: Lexer 223c (tagedincman)

tagedincmarket, mhd., st. M.: nhd. »Tagedingmarkt«; Q.: Macc (vor 1332) (teidincmarket) (FB tagedincmarket); E.: s. tagedinc, market; W.: nhd. DW-

tagedinczÆt 1, mhd., st. F., st. N.: nhd. für den Beginn der Gerichtsverhandlung anberaumte Zeit; Q.: Urk (1289); E.: s. tagedinc, zÆt; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tagedinczÆt 1131 [1289] 1 Bel.)

tagedingÏre*, tagedinger, tegedinger, teidinger, mhd., st. M.: nhd. Gerichtsredner, Sachwalter, Schiedsrichter, Schiedsmann, Beisitzer am Gericht, von einer Partei beauftragter Vertreter vor Gericht; ÜG.: lat. placitator Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: s. tagedingen; W.: nhd. (ält.) Teidinger, M., Redner vor Gericht, Sachwalter, DW 21, 235; L.: Lexer 223c (tagedinger), WMU (tagedinger 333 [1277] 24 Bel.), Glossenwörterbuch 621a (tegedinger)

tagedingÏrinne*, tagedingerinne, mhd., st. F.: nhd. Sachwalterin; Q.: Pilgerf (1390?) (FB tagedingerinne); E.: s. tagedingen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tagedingerinne)

tagedinge, mhd., st. F.: nhd. Verhandlungstag, Gerichtstag, Gericht (N.) (1), Zweikampf, Schlacht, bestimmter Tag, Termin, Frist, Aufschub, Verhandlung, Unterhandlung, Übereinkunft, Versammlung, Versammlungstag, Rede, Gerede, Worte, Wortwechsel, Geschäft, Handel, Schuld, Schuldabtragung; Hw.: s. tagedinc; Q.: Urk; E.: s. tagedingen; W.: s. nhd. (ält.) Tageding, Teiding, N., F., Teiding, DW 21, 62, 233; L.: Lexer 223c (tagedinc), WMU (tagedinc)

tagedingen (1), teidingen, tÐdingen, mhd., sw. V.: nhd. gerichtlich verhandeln, verhandeln, unterhandeln, Übereinkunft treffen, Gericht halten, Gericht halten über, Tag anberaumen, vor Gericht laden, vor Gericht behandeln, entscheiden, aushandeln, Sache führen, reden, Sache führen von, Frist geben, Frist geben mit, Worte machen, Einlassung vorbringen, argumentieren, vermitteln zwischen, vorladen an, vorladen vor; Vw.: s. ane‑*, ge-, ðz-, ðzver‑*, ver-, vol-; Q.: Ren, LvReg, Ot, HistAE, Minneb, MinnerII, Cranc, Pilgerf (FB tagedingen), Flore, KvWHvK, KvWTroj, Parz (1200-1210), PuS, SSp, Trist, Urk; E.: s. ahd. gitagadingæn* 1, sw. V. (2), übereinkommen, einen Tag bestimmen; s. mhd. tac, dingen (2); W.: nhd. (ält.) teidingen, sw. V., unterhandeln, DW 21, 234; L.: Lexer 223c (tagedingen), Hennig (tagedingen), WMU (tagedingen 206 [1273] 120 Bel.); Son.: SSp mnd.?

tagedingen (2), mhd., st. N.: nhd. Verhandlung; Q.: MinnerI (teingen) (FB tagedingen), Myst, Flore (1220); E.: s. tagedingen (1); W.: nhd. DW-

tagedinger, mhd., st. M.: Vw.: s. tagedingÏre

tagedingerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tagedingÏrinne

tagedinvüerÏre*, tagedincvüerer, tagedincfüerÏre*, mhd., st. M.: nhd. Wortführer; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tagedincvüerer); E.: s. tagedinc, vüerÏre; W.: nhd. DW-

tageezzen*** (1), mhd., V.: nhd. »an einem Tag essen«; Hw.: s. tageezzen (2); E.: s. tac, ezzen

tageezzen (2), tagezzen, mhd., st. N.: nhd. »Tagessen«, Tagesration; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tac, ezzen; W.: nhd.? (ält.) Tagessen, N., Tagesration, DW 21, 72; L.: Hennig (tageezzen)

tageguot, mhd., st. N.: nhd. »Taggut«, auf unbestimmte Zeit entliehenes Gut; Q.: DW (1475); E.: s. tac, guot; W.: nhd. (ält.) Taggut, N., auf unbestimmte Zeit geliehenes Gut, DW 21, 76; L.: Lexer 223c (tageguot)

tagehorn, mhd., st. N.: nhd. Taglied; Q.: DW (Ende 14. Jh.), Hätzl; E.: s. tac, horn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tagehorn), DW 21, 76

tagehouwÏre, mhd., st. M.: nhd. »Tagehauer«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tagehouwÏre); E.: s. tac, houwÏre

tagel, tegel, mhd., st. N.: nhd. »Täglein«, kleiner Tag, kurzer Tag; E.: s. tac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagel)

tõgel (2), mnd., M.: Vw.: s. tȫgel; L.: MndHwb 3, 764 (tõgel); Son.: langes ö
tõgel (1), mnd., M.: nhd. ein Stück Strick (M.) (1), Tauende; Vw.: s. lÐide-, vos-; Hw.: s. sõgel (1), tȫgel; E.: s. sõgel (1)?; L.: MndHwb 3, 763f. (tõgel), Lü 398a (tagel); Son.: langes ö, tõgeles (Pl.)
tÏg-el, ae., st. M. (a): nhd. Schwanz; E.: germ. *tagla‑, *taglaz, st. M. (a), Schwanz, Haar (N.), Zagel; germ. *tagla‑, *taglam, st. N. (a), Schwanz, Haar (N.), Zagel; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 341

tagelanc, talõnc, tõlent, tõlõ, mhd., Adv.: nhd. »tagelang«, von jetzt an, den Tag hindurch, den ganzen Tag, zu dieser Tageszeit, jetzt, heute; Q.: Ren, ErzIII, Lanc, GTroj, HBir, HvNst, WvÖst, EvPass, EckhIII (FB tagelanc), Alph, Bit, Dietr, Elis, Eracl, Helbl, Karlmeinet, KvWTroj, LivlChr, OrtnAW, Parz, SalMor, StrKarl, Trist, UvZLanz (nach 1193), Wartb, WolfdD; E.: s. tac, lanc; W.: s. nhd. tagelang, Adv., tagelanc, DW 21, 77; R.: tõgelanc deste Ð: nhd. so lange zuvor, viel zu früh; L.: Lexer 223c (tagelanc), Lexer 452a (talõnc), Lexer 452a (tagelanc), Hennig (talõnc)

tagelant, mhd., st. N.: nhd. »Tageland«, auf unbestimmte Zeit geliehenes Gut; E.: s. tac, lant; W.: s. nhd. (ält.) Tagland, N., ein Stück Land als Taggut, DW 21, 77; L.: Lexer 224a (tagelant)

tageldÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tagaldÆ

tagelÐhen, mhd., st. N.: nhd. »Tagelehen«, auf unbestimmte Zeit geliehenes Gut; Q.: UrbHabsb (Anfang 14. Jh.); E.: s. tac, lÐhen; W.: nhd. (ält.) Tagelehen, N., Tagelehen, W 21, 78; L.: Lexer 224a (tagelÐhen)

tageleisten, mhd., sw. V.: nhd. »tagleisten«, einen Tag leisten; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. tac, leisten; W.: nhd. (ält.) tagleisten, sw. V., einen Tag leiten, DW 21, 78; L.: Lexer 224a (tageleisten)

tageleistunge, mhd., st. F.: nhd. »Tagleistung«, Tagsatzung, Versammlung; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tac, leistunge; W.: nhd. (ält.) Tagleistung, F., gerichtliche oder vermittelnde beratende Zusammenkunft und Verhandlung, Tagsatzung, DW 21, 78; L.: Lexer 224a (tagelesitunge)

tagelich, tegelich, teglich, mhd., Adj.: nhd. täglich, jeden Tag geschehend, gewöhnlich, den Alltag hindurch geschehend, alltäglich; ÜG.: lat. (venialis) STheol; Vw.: s. aller-, allervÆre‑, mit-, mitten-, mitter‑, tac-, vier-*, vÆre-*; Hw.: s. tegelich; Q.: DvAPat, SGPr, GTroj, Apk, Ot, EckhV, Parad, EvA, Tauler, Seuse, KvMSph, Sph, Gnadenl (FB tagelich), Berth, Iw, Kröllwitz, Kudr, LAlex (1150-1170), OrtnAW, Roth, Serv, STheol, Walth, Urk; E.: ahd. tagalÆh* 12, tagolÆh*, Adj., täglich; s. tag, lÆh (3); W.: nhd. täglich, Adj., täglich, DW 21, 79; R.: tagelichiu sünde: nhd. alltägliche Sünde, lässliche Sünde; L.: Lexer 224a (tagelich), Hennig (tagelich), WMU (tagelich 3581 [13. Jh.] 1 Bel.)

tagelÆche, tegelÆche, mhd., Adv.: nhd. täglich, jeden Tag, Tag für Tag, stets, ständig, nach Art des Tages; Vw.: s. aller-; Hw.: s. tagelÆches; Q.: RAlex, RWh, RWchr, DvAPat, Brun, SHort, Kreuzf, HvBurg, Ot, Parad, BDan, KvHelmsd, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl (FB tagelich), Bit, Just, Nib (um 1200), StRPrag, Wig, WvE, Urk; E.: s. tageliche; W.: nhd. täglich, Adv., täglich, DW 21, 79; R.: tagelÆche grõwen: nhd. »täglich grau werden«, heraufdämmern; R.: tagelÆche sünden: nhd. lässliche Sünde begehen; L.: Lexer 223a (tagelÆche), Hennig (tagelÆche), WMU (tagelÆche 5 [1238] 10 Bel.)

tagelÆches, tegelÆches, mhd., Adv.: nhd. täglich, jeden Tag, Tag für Tag, stets, ständig; ÜG.: lat. cottidie PsM; Hw.: s. tagelÆche; Q.: Lei, PsM, DvAPat, Vät, Apk (FB tagelÆches), Albert, Elis, Flore, Gen (1060-1080), GrRud, Litan, Myst, PrLeys, UvZLanz, Urk; E.: ahd. tagalÆhhes* 17, tagalÆches*, Adv., täglich; W.: s. nhd. täglich, Adv., täglich, DW 21, 79; L.: Lexer 224a (tagelÆche), Hennig (tagelÆche), WMU (tagelÆches 93 [1265] 2 Bel.)

tagelieht, dagelieht, mhd., st. N.: nhd. Tageslicht; Q.: BrE (1250-1267) (FB tagelieht); E.: s. ahd. tageslioht* 4, st. N. (a), Tageslicht; s. mhd. tac, lieht; W.: s. nhd. Tageslicht, N., Tageslicht, Licht, Helle des Tages, DW 21, 69; L.: Lexer 224a (tagelieht), Hennig (tagelieht)

tageliet, mhd., st. N.: nhd. »Tagelied«, Morgengesang des Wächters, Lied von dem Scheiden zweier Geliebten bei Anbruch des Tages, Morgenlied, Morgenruf; Q.: Herb (1190-1200), Renner, UvL, Walth; E.: s. tac, liet; W.: nhd. Tagelied, N., Tagelied, DW 21, 80; L.: Lexer 224a (tageliet), Hennig (tageliet)

tagelÆn 1, mhd., st. N.: nhd. »Täglein«, kleiner Tag, kurze Frist; ÜG.: lat. diecula Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. diecula; E.: s. tac, lÆn; W.: nhd. (ält.) Täglein, N., kleiner Tag, DW 21, 78; L.: Lexer 224a (tagelÆn), Glossenwörterbuch 621b (tagelÆn)

tagelinc, mhd., st. M.: nhd. Tagelöhner; E.: s. tac, linc; L.: Lexer 452a (tagelinc)

tagelæn, taglæn, mhd., st. M., st. N.: nhd. Tagelohn, Tageslohn; Q.: (st. N.) Apk (FB tagelæn), KlKsr, Renner (1290-1300), WvÖst; E.: s. ahd. tagalæn* 1, st. N. (a), Tagelohn; s. tag, læn; W.: nhd. Taglohn, Tagelohn, M., N., Taglohn, Tagelohn, Tageslohn, DW 21, 81; L.: Lexer 224a (tagelæn), Hennig (tagelæn)

tagelænÏre*, tagelæner, mhd., st. M.: nhd. Tagelöhner; Q.: RSp (um 1415); E.: s. tagelæn; W.: nhd. Tagelöhner, M., Tagelöhner, DW 21, 82; L.: Lexer 452a (tagelænÏre)

tagelæner, mhd., st. M.: Vw.: s. tagelænÏre

tõgelschune, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelschǖne; L.: MndHwb 3, 764 (tõgelschune); Son.: langes ü
tagemenge, tagemenige, mhd., st. F.: nhd. Tagemenge, Höhe des Alters, hohes Alter (N.); Q.: RWchr (FB tagemenige), Martina, Warnung (13. Jh.); E.: s. tac, menge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagemenge), Hennig (tagemenge)

tagemenige, mhd., st. F.: Vw.: s. tagemenge

tagemessÏre*, tagemesser, mhd., st. M.: nhd. eine Messe bei Tagesanbruch Lesender oder Singender; E.: s. tac, messÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagemesser)

tagemesse, mhd., st. F.: nhd. »Tagemesse«, Messe die um Tagesanbruch gelesen wird, Hauptmesse des Tages, Hochamt; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tac, messe; W.: nhd. Tagmesse, F., nach der Frühmette, gelesene Messe, DW 21, 83; L.: Lexer 224a (tagemesse)

tagemesser, mhd., st. M.: Vw.: s. tagemessÏre*

tagen (1), dagen, mhd., sw. V.: nhd. tagen, Tag werden, hell werden, erstrahlen, strahlen, aufgehen, anbrechen, Tag verbringen, Tag vorenthalten (V.), bleiben, verweilen auf, verweilen bei, vertagen, festsetzen, anberaumen, leuchten, scheinen, zu Tage kommen, sich zeigen, die Tage hinbringen, verbleiben, Gericht (N.) (1) halten, vor Gericht (N.) (1) verteidigen, vermitteln, unterhandeln, verhandeln, gerichtlich verhandeln, Tag anberaumen, auf einen bestimmten Tag berufen (V.), an den Tag bringen, zum Vorschein bringen, vor Gericht (N.) (1) bringen, vorladen; Vw.: s. be-, er-, ge-, siech-, ðz-, ver-, vüre-*; Q.: Eilh, Ren, RAlex, RWchr, LvReg, Enik, DSp, HTrist, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, TvKulm, BDan, Hiob, Seuse (FB tagen), Bit, Craun, Dietr, EbvErf, En, Frl, Glaub (1140-1160), Hartm, Loheng, Nib, NvJer, Parz, Pilatus, Trist, UvTürhTr, UvLFrd, Wartb, WvE, Urk; E.: ahd. tagÐn 7, sw. V. (3), tagen, Tag werden; s. mhd. tac; W.: nhd. tagen, sw. V., tagen, DW 21, 62; R.: ie getaget: nhd. ewig; L.: Lexer 224a (tagen), Lexer 452a (tagen), WMU (tagen 244 [1275] 4 Bel.)

tagen (3), mhd., an. V.: Vw.: s. tugen (1)

tagen*** (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. siech-; E.: s. tagen (1); W.: nhd. Tagen, N., Tagen

tagÐn 7, ahd., sw. V. (3): nhd. tagen, Tag werden; ne. dawn (V.); ÜG.: lat. crepusculo (= tagÐnto) Gl, (diluculo) N, illucescere Gl, illuminare N, lux orta est eis (= dæ dien bigonta tagÐn) N, (mane) N, (matutinus) N; Q.: Gl (10. Jh.), N; E.: s. tag; W.: mhd. tagen, sw. V., tagen (intr.), leuchten; nhd. tagen, sw. V., tagen, DW 21, 62; R.: tagÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. bei Tagesanbruch; ne. at daybreak; ÜG.: lat. crepusculo Gl

tõgen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tȫgen (2); L.: MndHwb 3, 764 (tõgen), Lü 398a (tagen); Son.: langes ö
*þagÐn, *þagÚn, germ., sw. V.: nhd. schweigen; ne. keep (V.) silent; RB.: got., an., ae.?, as., ahd.; E.: idg. *tak-, *takÐ-, *takÐi-, V., schweigen, Pokorny 1055; W.: got. þah-an* 6, sw. V. (3), schweigen (, Lehmann Th3); W.: an. þeg-ja, sw. V. (3), schweigen; W.: ? ae. þeah-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Rat, Plan (M.) (2), Gedanke; W.: as. thag‑ian* 1, sw. V. (1a?), schweigen; W.: ahd. dagÐn* 8, sw. V. (3), schweigen; mhd. dagen, sw. V., schweigen, verschweigen, ruhig zuhören; fnhd. dagen, sw. V., schweigen, verschweigen, ruhig zuhören; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 488

tagÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. tagÐn

tõgeosse, mnd., M.: Vw.: s. tochosse; L.: MndHwb 3, 764 (tõgeosse)

tagerõt, mmd., st. F.: nhd. Morgenröte; Hw.: s. tageræt; Q.: En (1187/89); E.: s. tac, rõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagerõt), Hennig (tagerõt)

tagereise, mhd., st. F.: nhd. »Tagereise«, Tagesreise, Tageswegstrecke, Tagesritt; Q.: RAlex (1220-1250), Vät (FB tagereise), Elis, JTit, Köditz, NvJer; E.: s. tac, reise; W.: nhd. Tagereise, F., Tagereise, DW 21, 84; L.: Lexer 224a (tagereise), Hennig (tagereise)

tagereste, mhd., st. F.: nhd. Tagesstrecke; Hw.: s. tagereise; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. tac, reste; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagereste), Hennig (tagereste)

tageræt, mhd., st. N.: nhd. »Tagerot«, Morgenröte; Hw.: s. tagerõt; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: ahd. tagaræt* 16, st. M. (a?, i?), »Tagesrot«, Morgenröte, Morgenrot, Morgendämmerung; s. mhd. tag, ræt; W.: s. nhd. Tagesrot, N., Morgenröte, DW‑; L.: Lexer 224a (tageræt)

tages, mhd., Adv.: nhd. am Tage, am Tag, tags, tagsüber, an diesem Tage, heute; Vw.: s. des-, hiutes-; Q.: Dietr, Eracl, KvWEngelh, NvJer, Parz (1200-1210), Urk; E.: s. tac; W.: nhd. tags, Adv., tags, DW 21, 64; R.: Ð tages: nhd. vor Tagesanbruch; R.: ie tages: nhd. an demselben Tag; R.: tages unde nahtes: nhd. Tag und Nacht; L.: Lexer 224b (tages), WMU (tages 2 [1227] 27 Bel.)

tageschalc, mhd., st. M.: nhd. Tagelöhner; E.: s. tac, schalc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tageschalc), Hennig (tages)

tageslieht, mhd., st. N.: nhd. Tageslicht; Q.: Urk (1295); E.: s. tagelieht, tac, lieht; W.: nhd. Tageslicht, N., Tageslicht, DW 21, 69; L.: Hennig (tageslieht), WMU (tageslieht 2265 [1295] 2 Bel.)

tageslioht* 4, ahd., st. N. (a): nhd. Tageslicht; ne. daylight; ÜG.: lat. lumen N, lux (supernorum) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. lumen?; E.: s. tag, lioht; W.: s. mhd. tagelieht, st. N., Tageslicht; nhd. Tageslicht, N., Tageslicht, Licht, Helle des Tages, DW 21, 69

tagessterno* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Morgenstern; ne. morning star; ÜG.: lat. (sidus lucis) N, stella diei N; Hw.: s. tagasterno*; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. stella diei; E.: s. tag, sterno; W.: s. mhd. tagestërne, sw. M., Morgenstern; nhd. Tagesstern, M., Tagstern, DW 21, 72, 85

tagestat, mhd., st. F.: nhd. »Tagestatt«, Tagungsort; Q.: Kirchb (1378/79); E.: s. tac, stat; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagestat)

tagestern, mhd., sw. M.: Vw.: s. tagesterne

tagesterne, tagestern, tacstern, tacsterne, mhd., sw. M.: nhd. »Tagesstern«, Morgenstern; ÜG.: lat. lucifer PsM; Hw.: s. tagesterre; Q.: Ren, HlReg (FB taegsterne), Albrecht, Erlös, Herb, PsM, Serv, Spec (um 1150), Trist, Gl; E.: ahd. tagasterno* 14, tagasterro*, sw. M. (n), Morgenstern; ahd. tagessterno* 1, sw. M. (n), Morgenstern; s. mhd. tac, stÐrne; W.: s. nhd. Tagstern, M., Morgenstern, DW 21, 85; L.: Lexer 224a (tagesterne), Hennig (tagestern)

tagesterre, mhd., sw. M.: nhd. »Tagesstern«, Morgenstern; Hw.: s. tagesterre; E.: ahd. tagasterno* 14, tagasterro*, sw. M. (n), Morgenstern; ahd. tagessterno* 1, sw. M. (n), Morgenstern; s. mhd. tac, stÐrne; W.: s. nhd. Tagstern, M., Morgenstern, DW 21, 85; L.: Lexer 224a (tagesterne)

tageszÆt* 1, ahd., st. F. (2): nhd. Tageszeit, Stunde; ne. time of the day, hour; ÜG.: lat. hora diei O; Q.: O (863-871); I.: Lüs. lat. hora diei?; E.: s. tag, zÆt; W.: s. mhd. tagezÆt, st. F., st. N., Tageszeit, Termin; nhd. Tageszeit, Tagzeit, F., Tagzeit, DW 21, 74, 91

taget***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. be-, ge-; E.: s. tagen

tagevart, tagefart*, mhd., st. F.: nhd. »Tagefahrt«, Tagesstrecke, Tagesreise, Tageswegstrecke, Gerichtstermin; Q.: EvA, WernhMl (FB tagevart), Elis, Herb (1190-1200), NvJer; E.: s. tac, vart; W.: s. nhd. Tagesfahrt, F., Tagesfahrt, DW 21, 66; L.: Lexer 224a (tagevart), Hennig (tagevart)

tagewan, tagewen, tagewon, tauwen, mhd., st. M.: nhd. »Tagwan«, Tagwerk, Tagewerk, Tagelohnarbeit, eintägige Fronarbeit, Flächenmaß, Fläche die an einem Tag bearbeitet werden kann, Ortsgenossenschaft, Kirchengemeinde; Vw.: s. õhte‑, er-, vræn-; Q.: UrbHabsb, Urk (1279); E.: s. tac, wan (4); W.: nhd. (ält.-schweiz.) Tagwan, M., Tagesarbeit, Tagewerk, DW 21, 87; L.: Lexer 224a (tagewan), WMU (tagewan 383 [1279] 7 Bel.)

tagewanÏre*, tagewaner, tagewener, tagewoner, tauwner, tauner, mhd., st. M.: nhd. »Tawaner«, Fröner, Tagelöhner; E.: s. tac, wan, wanÏre; W.: nhd. (ält.) Tagwaner, M., Tagelöhner, Fronarbeiter, DW 21, 88; L.: Lexer 224a (tagewaner)

tagewaner, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewanÏre*

tagewanlÐhen, mhd., st. N.: nhd. mit Frondienst belastetes Lehen; E.: s. tac, tagewan, lÐhen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagewanlÐhen)

tagewecke, mhd., st. F.: nhd. Tagesanbruch; E.: s. tac, wecke, wecken; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tagewecke)

tageweide, tagweit, dageweit, mhd., st. F.: nhd. Tagereise, Tagesreise, an einem Tag zurückzulegender Weg, Tageswegstrecke, Tagesration; ÜG.: lat. compendium PsM; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, PsM, Lucid, Ren, RAlex, RWchr5, Enik, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Gund, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, HistAE, Hawich, Teichn, SAlex, Schachzb (FB tageweide), Bit, Flore, Georg, JTit, KvWTroj, Loheng, Orend, Sigen, Suchenw, UvZLanz, Vintl, WolfdD, Urk; E.: ahd. tagaweida* 2, st. F. (æ), Tagereise; s. tag, weida; W.: nhd. (ält.) Tageweide, F., Tagreise, Tagesnahrung, DW 21, 88; L.: Lexer 224a (tageweide), Lexer 452a (tageweide), Hennig (tageweide), WMU (tageweide 248 [1275] 5 Bel.)

tagewen, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewan

tagewener, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewanÏre

tagewerc, tagewerch, mhd., st. N.: nhd. Tagwerk, Tagewerk, Fronarbeit, eintägiger Frondienst, Tagelohnarbeit, Flächenmaß, Fläche die an einem Tag bearbeitet werden kann; Q.: Enik, Apk (FB tagewerc), GenM (um 1120?), Urk; E.: ahd. tagawerk* 3, tagawerc*, st. N. (a), Tagwerk, tägliche Arbeit um Lohn; s. mhd. tac, werk; W.: nhd. Tagwerk, Tagewerk, N., Tagwerk, Tagewerk, DW 21, 89; L.: Lexer 224a (tagewerc), Hennig (tagewerk), WMU (tagewerc 462 [1281] 8 Bel.)

tagewerkÏre, tagewerker, mhd., st. M.: nhd. »Tagwerker«, Taglöhner, Tagelöhner; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tagewerker), Myst; E.: s. tagewerc; W.: nhd. Tagwerker, M., Tagelöhner, DW 21, 90; L.: Hennig (tagewerkÏre)

tagewerken, mhd., sw. V.: nhd. »tagwerken«, als Tagelöhner arbeiten; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tagewerken); E.: s. tagewerc, tac, werken; W.: nhd. (ält.) tagwerken, sw. V., um Taglohn arbeiten, DW 21, 90; L.: Lexer 224a (tagewerken)

tagewerker, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewerkÏre

tagewÆle, mhd., st. F.: nhd. »Tagweile«, Zeit eines Tages; Q.: Kudr (1230/40), WolfdD; E.: s. tac, wÆle; W.: nhd.? (ält.) Tagweile, F., Dauer eines Tages, DW 21, 88; R.: bÆ tagewÆle: nhd. in einem Tag; R.: in einer tagewÆle: nhd. in einem Tag; L.: Lexer 224a (tagewÆle), Hennig (tagewÆle)

tagewÆse, tagwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Tageweise«, Morgenlied, Tagelied, Lied, Morgengesang des Wächters, Lied von dem Scheiden bei Anbruch des Tages; Q.: HvNst (FB tagewÆse), Hätzl, Kudr, Neidh, UvLFrd, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. tac, wÆse; W.: nhd. Tagweise, F., Taglied, DW 21, 88; L.: Lexer 224a (tagewÆse), Hennig (tagewÆse)

tagewon, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewan

tagewoner, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewanÏre

tagewürhte, mhd., sw. M.: nhd. Tagelöhner; Q.: Berth, SSp (1221-1224); E.: s. tac, würhte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagewürhte)

tagewürke, mhd., sw. M.: nhd. Tagelöhner; Q.: Berth, Erinn (nach 1160); E.: s. tac, würke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224a (tagewürke); Son.: SSp mnd.?

tagezÆt, tagzÆt, mhd., st. F., st. N.: nhd. Tageszeit, Tag, Gebetszeit, Stundenzeit, Zeitpunkt, Termin, Zeitdauer eines Tages, bestimmter Tag, eine der sieben kanonischen Horen, Horengesang, Horengebet; ÜG.: lat. diurnus BrTr, hora BrTr; Vw.: s. after-; Q.: Mar, Lucid, Ren, HlReg, Enik, Berth, Märt, BDan, KvHelmsd, Minneb (FB tagezÆt), BrTr, Elis, Flore, Helbl, JTit, KvWHvK, KvWPart, NibA, NvJer, PassI/II, Rol (um 1170), RvEGer, Serv, Urk; E.: ahd. tagazÆt* 1, st. F. (i), Tageszeit, Stunde; ahd. tageszÆt* 1, st. F. (2), Tageszeit, Stunde; W.: nhd. (ält.) Tagzeit, Tageszeit, F., Tag, Tageszeit, eine der sieben kanonischen Horen, DW 21, 74, 91; R.: diu erste tagezÆt: nhd. Morgen; R.: siben tagezÆt: nhd. siebenmal; R.: bÆ dirre tagezÆt: nhd. an diesem Tag, noch heute; L.: Lexer 224a (tagezÆt), Hennig (tagezÆt), WMU (tagezÆt 680 [1284] 4 Bel.)

tagezÆtÏre*, tagezÆter, mhd., st. M.: nhd. »Tagzeiter«, Taglöhner; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tagezÆter); E.: s. tagezÆt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tagezÆter)

tagezÆter, mhd., st. M.: Vw.: s. tagezÆtÏre*

*tagga, germ., Sb.: nhd. Zacken (M.); ne. prong, spike (N.); RB.: mnd., mhd.; E.: s. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: mnd. tagge, Sb., Zacke; W.: mhd. zacke, tacke, sw. F., Zacke, Spitze, Dorn; nhd. Zacke, F., Zacke; L.: Falk/Torp 153

þagg-a, an., sw. V.: nhd. zum Schweigen bringen; Hw.: s. þeg-ja; L.: Vr 605a

tagge, mnd., M.: nhd. Zacke, Dornenspitze, Stachel, Spitze von Stachel, Geweihspitze, Geweihende, spitzer Metallstift, Zacke am Sporenrädchen, Klinge am Rad des Streitwagens oder des Sichelwagens im Alten Testament, knotenartige Erweiterung der Venen im Mastdarm (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger), Hämorrhoide (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger); ÜG.: lat. (ramus cornuum); Vw.: s. dærne-; Hw.: s. tacke (1); E.: s. tacke (1)?; L.: MndHwb 3, 764 (tagge), Lü 398a (tagge); Son.: taggen (Pl.)

taggehaftich*, taggachtich, mnd., Adj.: nhd. mit Stacheln besetzt; E.: s. tagge, haftich; L.: MndHwb 3, 764 (taggachtich); Son.: örtlich beschränkt

taggich, mnd., Adj.: nhd. mit Stacheln besetzt; Hw.: s. tackich; E.: s. tagge, ich (2); L.: MndHwb 3, 764 (taggich); Son.: örtlich beschränkt

*tagÆg?, ahd., Adj.: nhd. tägig; ne. for days; Vw.: s. drÆ‑, Ðr‑, fior‑, fora‑, mitti‑, mittila‑

tõginge, mnd., F.: Vw.: s. tæginge; L.: MndHwb 3, 764 (tõginge)

þÏg-ja (2), an., sw. V.: nhd. drücken, stoßen; Hw.: s. þõtt-r; L.: Vr 631a

þÏg-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. angenehm stimmen; E.: gemr. *þÐgjan, *þÚgjan, sw. V., angenehm machen; s. idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 361a

*þagk-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. ga-; E.: s. þagkjan

þagk-jan 19, got., unr. sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 35,5, 49,1, 57, 240,1b): nhd. denken, überlegen (V.); ne. think, deliberate, reason (V.), ponder, consider, consider to be, be engaged in thought, plan (V.), be uncertain, be silent; ÜG.: gr. ¢pore‹sqai, bouleÚesqai, diapore‹n, dialog…zesqai, log…zesqai, sullog…zesqai, sumb£llein; ÜE.: lat. cogitare, (conferre), (haesitare); Vw.: s. and-, bi-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: þaggkeiþ Mrk 8,17 CA; þagkjai 2Kr 10,7 B; 2Kr 10,11 B; þagkjan Luk 5,21 CA; 2Kr 3,5 A B; þagkjandam Luk 3,15 CA; þagkjandans Joh 13,22 CA; Mrk 2,6 CA; þagkjandei Luk 2,19 CA; þagkjau 2Kr 1,17 A B; 3. Pers. Sg. Prät. þahta Luk 1,29 CA; Luk 9,7 CA; þahtedun Luk 20,5 CA; Luk 20,14 CA; Mrk 8,16 CA; Mrk 11,31 CA; þankeiþ Luk 14,31 CA

þagk-s* 1, þanks*, got., st. M. (a)?, st. F. (i)?: nhd. Dank; ne. thanks; ÜG.: gr. c£rij; ÜE.: lat. gratia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. c£rij; E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; s. idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088, Lehmann Th2; idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: Akk. Sg. þank Luk 17,9 CA (statt zu erwartendem þagk)

tag-l* 3, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,2, 119,2): nhd. Haar; ne. hair (N.); ÜG.: gr. qr…x; ÜE.: lat. capillus, pilus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tagla‑, *taglam, st. N. (a), Haar (N.), Schwanz, Zagel; vgl. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191, Lehmann T1; B.: Akk. Sg. tagl Mat 5,36 CA; Nom. Pl. tagla Mat 10,30 CA; Dat. Pl. taglam Mrk 1,6 CA

tag-l, an., st. N. (a): nhd. Haar (N.), Schwanz; Hw.: s. tõg; E.: germ. *tagla‑, *taglaz, st. M. (a), Schwanz, Haar (N.), Zagel; germ. *tagla‑, *taglam, st. N. (a), Schwanz, Haar (N.), Zagel; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Vr 580a

*tagla-, *taglaz, germ., st. M. (a): nhd. Schwanz, Haar (N.), Zagel; ne. tail, hair; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *tagla- (N.); E.: vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: an. tag-l, st. N. (a), Haar (N.), Schwanz; W.: ae. tÏg-el, st. M. (a), Schwanz; W.: ahd. zagil* (1) 12, st. M. (a), Schwanz, Peitsche, schwanzartige Verlängerung am Kleid; mhd. zagel, st. M., Schwanz, Schweif, Wimpel; nhd. (ält.) Zagel, M., Schwanz, DW 31, 23; L.: Falk/Torp 152, Kluge s. u. Zagel

*tagla-, *taglam, germ., st. N. (a): nhd. Haar (N.), Schwanz, »Zagel«; ne. tail, hair; RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *tagla- (M.); E.: s. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: got. tag-l* 3, st. N. (a), Haar (, Lehmann T1); W.: an. tag-l, st. N. (a), Haar (N.), Schwanz; W.: ae. tÏg-el, st. M. (a), Schwanz; W.: s. ahd. zagil* (1) 12, st. M. (a), Schwanz, Peitsche, schwanzartige Verlängerung am Kleid; mhd. zagel, st. M., Schwanz, Schweif, Wimpel; nhd. (ält.) Zagel, M., Schwanz, DW 31, 23; L.: Falk/Torp 152, Kluge s. u. Zagel

þag-mÏlsk-r, an., Adj.: nhd. schweigsam; Hw.: s. mÏlsk-r; L.: Vr 399b

þagn-a, an., sw. V.: nhd. schweigen, still werden; Hw.: s. þeg-ja; L.: Vr 605a

*tago (2)?, ahd., Adv.: Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *dago (2)?

*tago (1)?, ahd., sw. M. (n): nhd. Tag; ne. day; Vw.: s. ant‑, enti‑, fÆra‑, giburti‑, sioh‑, stða‑, suono‑, tuldi‑; Hw.: vgl. as. *dago (1)?

*tagæ-, *tagæn, *taga‑, *tagan, germ., sw. Adj.: nhd. zaghaft, matt; ne. fainthearted; RB.: ahd.; E.: s. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: ahd. zag* 15, Adj., zaghaft, schlecht, kraftlos, schwach; s. mhd. zage, Adj., hasenmäßig, mattherzig, zaghaft, verzagt, feige; nhd. (ält.) zag, Adj., zag, feige, unentschlossen, DW 31, 20; L.: Heidermanns 587

tagr* 5, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. Zähre, Träne; ne. teardrop, tear (N.) (1); ÜG.: gr. d£kru; ÜE.: lat. lacrima; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tagra‑, *tagraz, st. M. (a), Zähre, Träne; idg. *da¨ru-, N., Träne, Pokorny 179, Lehmann T2; vgl. idg. *a¨ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; B.: Akk. Pl. tagra 2Kr 2,4 A B; Dat. Pl. tagram Luk 7,38 CA; Luk 7,44 CA; Mrk 9,24 CA; Gen. Pl. tagre 2Tm 1,4 A

þÏg-r, an., Adj.: nhd. angenehm, geschätzt, freundlich, gut; Hw.: s. þig-g-ja, þÏg-ja (1); E.: germ. *þÐgi‑, *þÐgiz, *þÚgi‑, *þÚgiz, Adj., annehmbar, annehmend; s. idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 631a

*tagra-, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, germ., st. M. (a): nhd. Zähre, Träne; ne. tear (N.); RB.: got., an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *tahru‑; E.: idg. *da¨ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *a¨ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: got. tagr* 5, st. N. (a), Zähre, Träne (, Lehmann T2); W.: an. tõr, st. N. (a), Träne; W.: ae. t-éar, t-Ïh-h-er, st. M. (a), Zähre, Träne, Tropfen (M.), Nektar; W.: ae. t-eag-or, st. N. (a), Träne, Zähre; W.: afries. t-âr 9, st. M. (a), st. N. (a), Zähre, Träne; W.: s. ahd. zahar 15, st. M. (i), Träne, Zähre; mhd. zaher, zeher, st. M., Zähre, Tropfen (M.); s. nhd. Zähre, F., Zähre, Träne, DW 31, 190; L.: Falk/Torp 154

tagr-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. weinen; ne. weep (V.), shed tears; ÜG.: gr. dakrÚein; ÜE.: lat. lacrimare; Q.: Bi (340-380); E.: s. tagr; B.: 3. Pers. Sg. Prät. tagrida Joh 11,35 CA

*tagru-, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, germ., st. M. (u): nhd. Zähre, Träne; ne. tear (N.); RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *tagra‑; E.: idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: an. tõr, st. N. (a), Träne; W.: ae. t-éar, t-Ïh-h-er, t-eh-h-er, st. M. (a), Zähre, Träne, Tropfen (M.), Nektar; W.: ae. t-eag-or, st. N. (a), Träne, Zähre; W.: s. ahd. zahar 15, st. M. (i), Träne, Zähre; mhd. zaher, zeher, st. M., Zähre, Tropfen (M.); s. nhd. Zähre, F., Zähre, Träne, DW 31, 190; L.: Kluge s. u. Zähre

*þagula-, *þagulaz, *þagala‑, *þagalaz, germ.?, Adj.: nhd. schweigsam; ne. silent, quiet (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. *tak‑, *takÐ‑, *takÐi‑, V., schweigen, Pokorny 1055; W.: an. þog-ul-l, Adj., schweigsam; L.: Heidermanns 611

*tõh, ae., st. N. (a)?: nhd. Lehre?; Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 342

tõha 28, ahd., sw. F. (n): nhd. Dohle; ne. jackdaw; ÜG.: lat. cava? Gl, cetauca Gl, cornicula Gl, cueta? Gl, (gariola) Gl, (Hythin filius Procnes)? Gl, monedula Gl, R, munacla? Gl, pica Gl, zinzala? Gl; Q.: Gl (765), R; E.: s. germ. *dagwæn, Sb., Dohle; germ. *dahæ, *dahæn, *dahwæ, *dahwæn, Sb., Dohle; W.: mhd. tõhe, sw. F., Dohle

þah-ain-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5): nhd. Schweigen; ne. taciturnity, silence, muteness; ÜG.: gr. ¹suc…a; ÜE.: lat. silentium; Q.: Bi (340-380); E.: s. þahan; B.: Dat. Sg. þahainai 1Tm 2,12 A B

þah-an* 6, got., sw. V. (3), (Krause, Handbuch des Gotischen 41,1,2, 66, 244,1): nhd. schweigen; ne. be taciturn, be mute, keep quiet, keep secret; ÜG.: gr. sig©n, siwp©n, fimoàsqai; ÜE.: lat. obmutescere, tacere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; idg. *tak-, *takÐ-, *takÐi-, V., schweigen, Pokorny 1055, Lehmann Th3; B.: Imp. þahai Mrk 1,25 CA; 3. Pers. Sg. Prät. þahaida Mrk 14,61 CA; þahaidedi Luk 18,39 CA; þahaidedun Luk 9,36 CA; Mrk 3,4 CA; þahands Luk 1,20 CA; Son.: vgl. PBB 15,93

*tah-an-jan?, got., sw. V. (1): nhd. zäh sein (V.), streiten; ne. be tough, argue, quarrel (V.); Q.: Gamillscheg I, 393; E.: s. *tõhus

tahe, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Tonerde, Ton (M.) (1); Vw.: s. wit-; Hw.: s. dahe; E.: ?; L.: Lexer 29c (tahe), Hennig (tahe)

tõhe, mhd., sw. F.: nhd. Dohle; Q.: LvReg (1237-1252) (FB tõhe), BdN, GestRom, Vintl; E.: ahd. tõha 26, sw. F. (n), Dohle; s. germ. *dagwæn, Sb., Dohle; germ. *dahæ, *dahæn, *dahwæ, *dahwæn, Sb., Dohle; W.: nhd. (ält.) Tahe, F., Dohle, DW 21, 91; L.: Lexer 224b (tõhe)

tõ-he, tõ, ae., sw. F. (n): nhd. Zehe; ÜG.: lat. allux Gl; Hw.: vgl. an. tõ (1), afries. tâne, tõ, ahd. zÐha*; E.: germ. *taihæ, *taihwæ, st. F. (æ), Zehe; germ. *taihæ‑, *taihæn, *taihwæ‑, *taihwæn, sw. F. (n), Zehe; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 342

*tah-ein-s?, got., st. F. (i): nhd. Zerreißung; ne. tear (N.) (2); Vw.: s. dis-; E.: s. tahjan

tõhele, mnd., Sb.: nhd. Dohle; Hw.: s. dæle (3), tõle (3); E.: s. mhd. tõhele, sw. F., Dohle; ahd. tõha 26, sw. F. (n), Dohle; s. germ. *dagwæn, Sb., Dohle; germ. *dahæ, *dahæn, *dahwæ, *dahwæn, Sb., Dohle; L.: MndHwb 3, 764 (tâhele); Son.: nach MndHwb 3, 764 von Lasch im LB 1 391 s. v. dâle (4) angesetzt aber im Mnd. nicht nachweisbar

tõhele, tõle, talle, mhd., sw. F.: nhd. Dohle; ÜG.: lat. monedula Gl; Hw.: s. tole (2), tul; Q.: Minneb (FB tõhele), Renner, Gl (13. Jh.); E.: ahd. tõha 26, sw. F. (n), Dohle; s. germ. *dagwæn, Sb., Dohle; germ. *dahæ, *dahæn, *dahwæ, *dahwæn, Sb., Dohle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (tõhe), Glossenwörterbuch 854b (tõhele), 831a (tõle)

t-Úh-er-ian, ae., sw. V.: Vw.: s. t‑éar-ian

tõhÐt, tõheit, mnd., F.: nhd. Zähheit, zähe Substanz, Knorpel; ÜG.: lat. cartilago; E.: s. tõ (1), hÐt (1); L.: MndHwb 3, 764 (tâhê[i]t), Lü 398a (tâheit); Son.: örtlich beschränkt

tahha* 8, tacha, ahd., sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Strohmatte; ne. mat (N.); ÜG.: lat. matta Gl, mattula Gl, psiathium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. psiathium?; W.: s. mhd. tacke, sw. F., Decke, Matte (F.) (1)

*tahhala, lang., F.: nhd. Elster; ne. magpie; Q.: it. taccola, Elster, Schwätzer

t-Ïh-h-er, ae., st. M. (a): Vw.: s. t‑éar

tah-jan* 6, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,2): nhd. reißen, zerren, ausstreuen; ne. lacerate, tear (V.) (2), rend (V.); ÜG.: gr. skorp…zein, spar£ssein, suspar£ssein; ÜE.: lat. discerpere, dispergere, dissipare; Vw.: s. dis-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tahjan, sw. V., reißen; idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191, Lehmann T3; B.: tahida Luk 9,42 CA; Mrk 1,26 CA; Mrk 9,20 CA; 2Kr 9,9 B; tahjands Mrk 9,26 CA; tahjiþ Luk 9,39 CA

*tahjan, germ.?, sw. V.: nhd. reißen; ne. tear (V.); RB.: got.; E.: idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: got. tah-jan* 6, sw. V. (1), reißen, zerren, ausstreuen (, Lehmann T3); L.: Falk/Torp 152

*þahæ‑, *þahæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *þanhæn

þõh-æ* 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 57, 139,1): nhd. Lehm, Ton (M.) (1); ne. clay; ÜG.: gr. phlÒj; ÜE.: lat. lutum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); vgl. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, Lehmann Th4; B.: Gen. Sg. þahons Rom 9,21 A

*tahra‑, *tahraz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *tagra‑

*tahru‑, *tahruz, germ., st. M. (u): Vw.: s. *tagru‑

*tahs-?, *tehs‑?, germ.?, Sb.: nhd. Wegnahme, Diebstahl; ne. theft; RB.: lat.-ahd.?; E.: Etymologie unbekannt; W.: lat.‑ahd.? texaca* 8?, tesceia, F., Diebstahl, Raub

tahs, mhd., st. M.: Vw.: s. dahs

*þahsjæ, germ., F.: nhd. Spindel?; ne. spindle; RB.: ae., as., ahd.; E.: vgl. vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059?; W.: s. ae. õ‑þex-e, sw. F. (n), Eidechse; W.: as. ’gi‑thas‑s‑a 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Eidechse; mnd. Ðgedisse, F., Eidechse; W.: ahd. egidehsa 48, ewidehsa*, ouwidehsa*, sw. F. (n), Eidechse, Molch; mhd. egedëhse, eidëhse, st. F., sw. F., Eidechse; nhd. Eidechse, F., Eidechse, DW 3, 83

*þahsu-, *þahsuz, germ., st. M. (u): nhd. Dachs; ne. badger; RB.: got., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *te¨t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: got. *þahs-u-s?, st. M. (u), Dachs; W.: mnl. das, M., Dachs; W.: as. *thahs?, st. M. (i?), Dachs; W.: ahd. dahs 23, st. M. (i?), Dachs; mhd. dahs, st. M., Dachs; nhd. Dachs, M., Dachs, DW 2, 666; W.: lat.‑ahd.? taxus 14, M., Dachs; L.: Falk/Torp 178, Kluge s. u. Dachs, EWAhd 2, 496

*þahs-u-s?, got., st. M. (u): nhd. Dachs; ne. badger; Q.: Gamillscheg I, 27; E.: germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *te¨t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058

tõht, dõht, mhd., st. M., st. N., st. F.: nhd. Docht; Hw.: s. dõht; Q.: RWchr (um 1254), EckhIII, Parad, KvHelmsd, SAlex (FB tõht), Myns, Myst; E.: ahd. tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Docht; germ. *þÐhta‑, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, st. M. (a), Docht; s. idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; W.: nhd. (ält.) Dacht, M., Docht, DW 2, 668, DW2 6, 1193; L.: Lexer 224b (tõht), Hennig (tõht), Hennig (dõht)

tõht 24, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Docht, Wachstafel; ne. wick; ÜG.: lat. funale Gl, fungus Gl, (licium) Gl, linteolum Gl, lychnus Gl, medio papyrum? Gl, papyrus? Gl, stuppa Gl, stuppa lucernarum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *þÐhta‑, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, st. M. (a), Docht; s. idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; W.: mhd. tõht, st. M., st. N., st. F., Docht; nhd. (ält.) Dacht, M., Docht, DW 2, 668

*þõh-t-s?, got.: Vw.: s. anda-; E.: s. þagkjan

*tahu‑, *tahuz, germ., Adj.: Vw.: s. *tanhu‑

*tõh-u-s, got., Adj. (u?): nhd. zäh; ne. tough (Adj.); Q.: it. taccagno, knickerig, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 105; E.: germ. *tanhu‑, *tanhuz, Adj., anliegend, festhaltend, zäh; vgl. idg. *den¨-, V., beißen, Pokorny 201; idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191

*tai-, germ.?, sw. V.: nhd. wirbeln; ne. whirl (V.); E.: idg. *deØý‑ (2), *dØõ‑, *dØý‑, *dÆ‑, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: Falk/Torp 151

*tõi‑, *týi‑, *tÂ‑, idg., V.: nhd. schmelzen, fließen, schwinden; ne. melt (V.); RB.: Pokorny 1053; Hw.: s. *tõ‑, *týisto‑; E.: s. *tõ-

*tõi‑, idg., V.: Vw.: s. *stõi‑

*tâ‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. klagen?; ne. complain?; Vw.: s. *in‑; Q.: S; E.: s. germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 108a, Rh 853a, Rh 1062b

taie (2), mnd., Adj.: Vw.: s. tõ (1); L.: Lü 398a (taie)

taie* (1), taye, mnd., F.: nhd. Ziege, Hausziege; ÜG.: lat. capra hircus, preuß. tagg, taje, meckl. tai; I.: Lw. preuß. taje?; E.: s. preuß. taje?; L.: MndHwb 3, 764 (taye); Son.: örtlich beschränkt

*taiga-, *taigaz, germ., st. M. (a): nhd. Richtung, Wiesenstück, Anger; ne. direction, meadow; RB.: an., ae., mnd.; E.: s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tei-g-r, st. M. (a), Stück Land, Ackerstreifen; W.: ae. *tÆ-g (2), st. M. (a), Platz (M.) (1); W.: mnd. tÆ, tig, M., N., öffentlicher Sammelplatz eines Dorfes; L.: Falk/Torp 164

*taigæn?, germ., sw. V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); RB.: afries., ahd.; E.: idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. afries. *in‑tâ‑ia 1, sw. V. (2), fordern?; W.: ahd. zeigæn (1) 90, sw. V. (2), zeigen, bezeichnen, bestimmen, beweisen; s. mhd. zeigen, sw. V., zeigen, deuten, zeigen, weisen; nhd. zeigen, sw. V., zeigen, DW 31, 501; L.: Seebold 500

*taigwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *taihæ

*taihæ, *taihwæ, *taigwæ, *taiwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Zehe; ne. toe; RB.: an., ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tõ (1), st. F. (æ), Zehe; W.: ae. tõ-he, tõ, sw. F. (n), Zehe; W.: afries. tâ-n-e 31, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Zehe; saterl. tane; W.: mnl. tee, Sb., Zehe; W.: mnd. tê, tee, st. F., sw. F., Zehe; W.: ahd. zÐha* 13, sw. F. (n), Zehe; mhd. zÐhe, sw. F., st. F., Zehe, Kralle; nhd. Zehe, F., Zehe, äußerstes Fußglied bei Menschen und Tieren, DW 31, 440; L.: Falk/Torp 163, Kluge s. u. Zehe

*taihæ-, *taihæn, *taihwæ‑, *taihwæn, *taiwæ‑, *taiwæn, germ., sw. F. (n): nhd. Zehe; ne. toe; RB.: an., ae., afries., mnd., ahd.; E.: s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tõ (1), st. F. (æ), Zehe; W.: ae. tõ-he, tõ, sw. F. (n), Zehe; W.: afries. tâ-n-e 31, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Zehe; saterl. tane; W.: mnd. tê, tee, st. F., sw. F., Zehe; W.: ahd. zÐha* 13, sw. F. (n), Zehe; mhd. zÐhe, sw. F., st. F., Zehe, Kralle; nhd. Zehe, F., Zehe, äußerstes Fußglied bei Menschen und Tieren, DW 31, 440; L.: Falk/Torp 163, Kluge s. u. Zehe

taíh-s-w-a* (2) 2, got., st. F. (æ): nhd. die Rechte, die rechte Hand; ne. the right, right hand; ÜG.: gr. ¹ dexi£; ÜE.: lat. dextera; Hw.: s. taihswa (1); Q.: Bi (340-380), PN (1. Jh.); E.: germ. *tehswæ, st. F. (æ), die Rechte; s. idg. *de¨s-, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189, Lehmann T4; B.: Dat. Sg. taihswai Mrk 16,5 CA; Kol 3,1 A B

taíh-s-w-a* (1) 19, got., sw. Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 61,2a, 152,3b): nhd. rechte; ne. right (Adj.), dexter; ÜG.: gr. dexiÒj; ÜE.: lat. dexter; Q.: Bi (340-380), PN (1. Jh.); E.: germ. *tehswa‑, *tehswan, Adj., rechte; idg. *de¨s-, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; R.: af taihswon: nhd. zur Rechten; ne. on the right; ÜG.: gr. ™k dexiîn; lat. ad dexteram; z. B. Luk 1,11; B.: taihswo Mat 5,29 CA (Nom. Sg. N.); Mat 5,30 CA (Nom. Sg. F.); Mat 6,3 CA (Nom. Sg. F.); Joh 18,10 CA (Akk. Sg. N.); Luk 6,6 A (Nom. Sg. F.); Mrk 14,47 CA (Akk. Sg. N.); Dat. Sg. F. taihswon Mat 5,39 CA (Akk. Sg. F.); Luk 1,11 CA; Luk 20,42 CA; Mrk 10,37 CA; Mrk 10,40 CA; Mrk 12,36 CA; Mrk 14,62 CA; Mrk 15,27 CA; Mrk 16,19 CAS; Rom 8,34 A; Eph 1,20 A B; Akk. Pl. N. taihswona 2Kr 6,7 A B; Akk. Pl. F. taihswons Gal 2,9 B

taíhun 12, got., tÆne, *thiine, krimgot., indekl. Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 61,2a, 103,II,1b, 104,2, 106,2, 171): nhd. zehn; ne. ten; ÜG.: gr. dška; ÜE.: lat. decem; Vw.: s. fidwor-, fimf-; Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191, Lehmann T5; B.: taihun Luk 14,31 CA (Dat. F.); Luk 15,8 CA; Luk 17,12 CA (Nom.); Luk 17,17 CA (Nom.); Luk 19,13 CA2 (Akk. M.); Luk 19,16 CA (Akk. M.); Luk 19,17 CA (Dat. F.); Luk 19,24 CA (Akk. F.); Luk 19,25 CA (Akk. F.); Mrk 10,41 CA (Nom. Sg.); thiine Feist 476 = Stearns 12

taíhun-da* 1, got., Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 173): nhd. zehnte; ne. tenth; ÜG.: gr. ¢podekatoàn (= afdailjan taihundon); ÜE.: lat. decimus; Vw.: s. fimfta-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tehunda, *tehundan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; B.: Akk. Sg. F. taihundon Luk 18,12 CA

taíhun-taíhun-d-fal-þ-s* 1, got., Adj. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 196): nhd. hundertfältig; ne. hundred-fold, centuple; ÜG.: gr. ˜katontaplas…wn; ÜE.: lat. centuplus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ˜katontaplas…wn; E.: s. taihun, taihunda, -falþs; B.: Akk. Sg. N. taihuntaihundfalþ Luk 8,8 CA; s. auch Mrk 10,30 CA (.r.falþ)

taíhun-tÐ-hund 3, got., indekl. Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 171): nhd. hundert; ne. hundred; ÜG.: gr. ˜katÒn; ÜE.: lat. centum; Hw.: s. hunda; Q.: Bi (340-380); E.: s. taihun, tÐhund, Lehmann T6; B.: taihuntaihund Luk 16,6 CA; Luk 16,7 CA; taihuntehund Luk 15,4 CA

taíhun-tÐ-wei-s* 1, got., Adj. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 182,II): nhd. zehnreihig; ne. decatypal, decimal-systemed; ÜG.: gr. pentakÒsioi (= fimf hunda taihuntÐweisans); ÜE.: lat. quingenti (= fimf hunda taihuntÐweisans); Q.: Bi (340-380); E.: s. taihun, -tÐweis, Lehmann T7; B.: Dat. Pl. taihuntewjam 1Kr 15,6 A (ganz in eckigen Klammern)

*taihwæ‑, *taihwæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *taihæn

*taihwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *taihæ

*taikjan, germ.?, sw. V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); E.: s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Falk/Torp 162

tai-k-n 1, got., st. N. (a): nhd. Anzeichen; ne. token (N.), evidence, display (N.), something exhibited; ÜG.: gr. œndeigma; ÜE.: lat. exemplum; Hw.: s. taikns; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. œndeigma; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183, Lehmann T8; B.: taikn 2Th 1,5 A B; Son.: taikn könnte auch als Akk. zu taikns gehören.

*taikna-, *taiknam, germ., st. N. (a): nhd. Zeichen; ne. token, sign (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: got. tai-k-n 1, st. N. (a), Anzeichen (, Lehmann T8); W.: an. tõ-k-n, st. N. (a), Zeichen, Wunder, Heiligtum; W.: an. tei-k-n, -te-g-n, -tei-g-n, st. N. (a), Zeichen; W.: ae. tõ-c-en, tõ-c-n, st. N. (a), Zeichen, Wunder, Beweis, Banner; W.: afries. tê-k-en 8, st. N. (a), Zeichen; nnordfries. teeken; W.: anfrk. tei-k-an* 5, st. N. (a), Zeichen; W.: as. tê‑k‑an* 25, st. N. (a), Zeichen (N.); mnd. têken, N., Zeichen, Marke; W.: ahd. zeihhan 170, zeichan, st. N. (a), Zeichen, Bild, Wunder, Siegeszeichen, Sternbild; mhd. zeichen, st. N., Zeichen, Anzeichen, Beispiel, Merkmal, Stigma; nhd. Zeichen, N., Zeichen, DW 31, 478; L.: Falk/Torp 162, Seebold 500, Kluge s. u. Zeichen

*tai-k-n-ein-s?, got., st. F. (i/æ): nhd. Zeichnung, Darstellung; ne. drawing (N.), showing (N.); Vw.: s. us-; E.: s. taiknjan

*taikni-, *taikniz, germ.?, st. F. (i): nhd. Zeichen; ne. token, sign (N.); RB.: got.; Hw.: s. *taikna‑; E.: s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: got. tai-k-n-s 21, st. F. (i), Zeichen, Wunder; L.: Falk/Torp 162

*taiknijan, germ., sw. V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); RB.: got., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: got. tai-k-n-jan* 4, sw. V. (1), einem etwas zeigen; W.: anfrk. *tei-k-n-en?, sw. V. (1), zeichnen (V.); W.: as. tê‑k‑n‑ian* 1, sw. V. (1a), bezeichnen; mnd. têkenen, sw. V., zeichnen, bezeichnen; W.: ahd. zeihhanen* 48, zeichanen*, zeihnen*, sw. V. (1a), zeichnen, bezeichnen, zeigen, bestimmen; mhd. zeichenen, sw. V., zeichnen, versehen (V.), bezeichnen; nhd. zeichnen, sw. V., zeichnen, DW 31, 488; L.: Falk/Torp 162

tai-k-n-jan* 4, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b): nhd. einem etwas zeigen; ne. show (V.), exhibit, display (V.), manifest (V.); ÜG.: gr. deiknÚnai, Øpokr…nesqai ˜autÒn (= us liutein taiknjan sik); ÜE.: lat. demonstrare, ostendere, simulare; Vw.: s. ga-, us-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *taiknijan, sw. V., zeigen; s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; B.: taikneiþ Mrk 14,15 CA; 1Tm 6,15 B; sw. Akk. Part. Präs. taiknjandan Sk 5,3 Enb; taiknjandans Luk 20,20 CA

*taiknæn, germ., sw. V.: nhd. zeigen, bezeichnen; ne. show (V.), mark (V.); RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tei-k-n-a, sw. V. (2), Zeichen geben, bezeichnen; W.: ae. tõ-c-n‑ian, sw. V. (2), zeigen, kennzeichnen, markieren; W.: ae. tÚ-c-n-an, sw. V. (1), bezeichnen, kennzeichnen, markieren; W.: afries. tê-k-n-ia 1, tê-k-en-a, tê-k-n-a, sw. V. (2), »zeichnen«, mit Zeichen versehen (V.), siegeln, aufzeichnen; W.: ahd. zeihhanæn* 4, zeichanæn*, sw. V. (2), bezeichnen, kennzeichnen, bezeugen; s. mhd. zeichenen, sw. V., zeichnen, mit Zeichen versehen (V.), bezeichnen; s. nhd. zeichnen, sw. V., zeichnen, DW 31, 488; L.: Falk/Torp 162

tai-k-n-s 21, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 92,1, 131,2): nhd. Zeichen, Wunder; ne. sign (N.), indication, miracle, token (N.); ÜG.: gr. shme‹on; ÜE.: lat. signum; Hw.: s. taikn; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *taikni‑, *taikniz, st. F. (i), Zeichen; s. idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; B.: Akk. Sg. taikn Joh 6,14 CA; Joh 12,18 CA; Mrk 8,11 CA; Mrk 8,12 CA; Dat. Sg. taiknai Luk 2,34 CA; Gen. Pl. taikne Joh 6,30 CA; Joh 10,41 CA; Joh 12,37 CA; Mrk 8,12 CA; 1Kr 1,22 A; Nom. Pl. taikneis 2Kr 12,12 A B; taiknim 2Kr 12,12 A B; Akk. Pl. taiknins Joh 6,2 CA; Joh 6,26 CA; Joh 7,31 CA; Joh 9,16 CA; Mrk 13,22 CA; Mrk 16,20 CAS; Sk 6,21 Enb; Nom. Sg. taikns Luk 2,12 CA; Mrk 16,17 CAS

*taikura-, *taikuraz, germ., st. M. (a): nhd. Schwager; ne. brother-in-law; RB.: ae., afries., ahd.; E.: idg. *dõiøÐr, M., Bruder des Gatten, Schwager, Pokorny 179; W.: ae. tõ-co-r, st. M. (a), Schwager; W.: afries. tâker 1, st. M. (a), Schwager, Mannesbruder; W.: ahd. zeihhur* 15, zeichur, zeihhor, st. M. (a?), Schwager; mhd. zeicher, st. M., Schwager; L.: Falk/Torp 151

taim*, taym, mnd., Sb.: nhd. eine Fischart, Forelle, Lachsforelle; ÜG.: lat. salmo trutta, livländ. taimin; I.: Lw. livländ. taimin?; E.: s. livländ. taimin?; L.: MndHwb 3, 764 (taym); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt, taimen (Pl.)

tain, mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

*taina‑, *tainaz, germ., st. M. (a): nhd. Gerte, Zweig, Los; ne. rod, twig, lot (N.); RB.: got., an., ae., as., ahd.; Q.: PN; E.: Etymologie strittig?; W.: got. tain-s* 1, st. M. (a), Zweig, Rebe (, Lehmann T10); W.: an. tein-n, st. M. (a), Zweig, Stab; W.: ae. tõn, st. M. (a), Zein, Zweig, Ast, Los, Stab; W.: as. tên 1, st. M. (i), »Zain«, Stab; mnd. tÐn, M., Zein, Metallstab; W.: ahd. zein 27, st. M. (i), Zain, Zweig, Gerte, Stab; s. mhd. zein, st. M., st. N., Rute, Reis (N.), Rohr, Stäbchen, Stab; s. nhd. (ält.) Zain, Zein, M., N., F., Schössling, Reis (N.), Stange, DW 31, 207; L.: Falk/Torp 151, Kluge s. u. Zaine; Son.: Jochum-Godglück, Schiltolf, Uuafanheri und andere, S. 60 (Uolfzein)

*þaina-, *þainaz, germ., Adj.: nhd. feucht; ne. moist (Adj.), wet (Adj.); RB.: ae.; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: ae. þõ-n (1), Adj., feucht; L.: Heidermanns 611

*þainÐn, *þainÚn, germ.?, sw. V.: nhd. feucht werden; ne. become wet; RB.: ae.; Hw.: s. *þaina‑; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: ae. þõ-n-ian, sw. V. (2?), feucht sein (V.), feucht werden; L.: Heidermanns 611

*tâ‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Klage?; ne. complaint?; Vw.: s. in‑; Q.: S, W; E.: s. *tâ-ia, *‑inge; L.: Hh 108a, Rh 853a, AA 63

*þainjan, germ.?, sw. V.: nhd. feucht machen; ne. moisten; RB.: ae.; Hw.: s. *þaina‑; E.: vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: ae. þÚ-n-an, sw. V. (1), befeuchten; L.: Heidermanns 611

tain-j-æ* 5, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,1): nhd. Korb, Weidenkorb; ne. basket (N.), wicker basket, basket made of branches or switches; ÜG.: gr. kÒfinoj; ÜE.: lat. cophinus; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. kÒfinoj; E.: Etymologie dunkel, vielleicht zu germ. *tainjæ‑, *tainjæn, Sb., Geflecht, Korb, Zaine, Lehmann T9; B.: Akk. Pl. tainjons Joh 6,13 CA; Luk 9,17 CA (Nom. Pl.); Mrk 8,19 CA; Sk 7,15 E (= nach Bennett Joh 6,13, Luk 9,17); Sk 7,25 E (Nom. Pl.) (= Joh 6,12)

*tainjæ‑, *tainjæn, germ., Sb.: nhd. Geflecht, Korb, Zaine; ne. wickerwork; RB.: got., an., ae., ahd.; Hw.: s. *taina‑; E.: Etymologie dunkel?; W.: got. tain-j-æ* 5, sw. F. (n), Korb, Weidenkorb (, Lehmann T9); W.: an. tein-a, sw. F. (n), aus Zweigen geflochtener Korb, Reuse; W.: ae. tÚn-el, st. M. (a?), Weidenkorb, Korb; W.: ahd. zeina 67, sw. F. (n), Zaine, Korb, geflochtener Korb; mhd. zeine, sw. F., st. F., sw. M., st. M., Korb; nhd. (dial.) Zaine, Zeine, F., Korb, DW 31, 210; L.: Falk/Torp 164, Seebold 498, Kluge s. u. Zaine

tain-s* 1, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. Zweig, Rebe; ne. branch (N.), shoot (N.), twig (N.) (1); ÜG.: gr. klÁma; ÜE.: lat. palmes; Vw.: s. weina-; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie strittig, germ. *taina‑, *tainaz, st. M. (a), Gerte, Zweig, Los, Lehmann T10; B.: Gen. Pl. taine Joh 15,2 CA

*taír-an?, got., st. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 228,2): nhd. zerstören, zerreißen (tr.), auflösen; ne. tear down, dismantle, demolish, ruin (V.); Vw.: s. dis-, ga-; E.: germ. *teran, st. V., reißen, zerreißen; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

þaír-h 160=159, got., Präp., m. Akk., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 268Ab, Krause, Handbuch des Gotischen 199,1b), Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 200,2): nhd. durch; ne. through, per, via (Präp.), whereby, by, throughout; ÜG.: gr. di£, ØpÒ; ÜE.: lat. per; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkN, Sal; E.: germ. *þerh, Präp., durch; idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075, Lehmann Th5; B.: jaþ-þairh 2Kr 1,16 A; 2Kr 1,20 A; þairh Mat 7,13 CA2; Mat 8,17 CA; Mat 8,28 CA; Mat 27,9 CA; Joh 8,59 CA; Joh 10,1 CA; Joh 10,2 CA; Joh 10,9 CA; Joh 11,4 CA; Joh 14,6 CA; Joh 17,20 CA; Luk inc CA; Luk 1,70 CA; Luk 1,78 CA; Luk 4,30 CA; Luk 6,1 CA; Luk 8,4 CA; Luk 17,11 CA; Luk 18,25 CA; Luk 18,31 CA; Mrk inc CA; Mrk 2,23 CA; Mrk 6,2 CA; Mrk 9,30 CA; Mrk 10,25 CA; Mrk 11,16 CA; Mrk 16,20 CAS; Mrk exp CAS; Rom 7,4 A; Rom 7,5 A; Rom 7,7 A; Rom 7,8 A; Rom 7,11 A2; Rom 7,13 A2; Rom 7,25 A; Rom 8,3 A; Rom 8,37 A; Rom 10,17 A; Rom 11,36 CC; Rom 12,1 CC; Rom 12,3 CC; Rom 14,14 CC; Rom 15,4 CC; 1Kr 1,21 A2; 1Kr 10,29 A; 1Kr 13,12 A; 1Kr 15,2 A; 1Kr 15,21 A2; 1Kr 15,57 A B; 1Kr 16,3 A B; 2Kr 1,1 B; 2Kr 1,4 B; 2Kr 1,5 B; 2Kr 1,11 A B; 2Kr 1,16 B; 2Kr 1,19 A2 B2; 2Kr 1,20 A B2; 2Kr 2,4 A B; 2Kr 2,14 A B; 2Kr 3,4 A B; 2Kr 3,11 A B; 2Kr 4,14 B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 5,7 A2 B2; 2Kr 5,18 A B; 2Kr 5,20 A B; 2Kr 6,7 A B; 2Kr 6,8 A2 B2; 2Kr 8,5 A B; 2Kr 9,11 B; 2Kr 9,12 B; 2Kr 9,13 B; 2Kr 10,9 B; 2Kr 10,11 B; 2Kr 11,33 B; 2Kr 12,17 A B; Eph 1,1 A B; Eph 1,5 A B; Eph 1,7 A B; Eph 2,8 A B; Eph 2,16 A B; Eph 2,18 A B (teilweise kursiv); Eph 3,6 B; Eph 3,10 A B; Eph 3,12 A B; Eph 3,16 A B; Eph 3,17 A B; Eph 4,16 A; Eph 5,6 B; Eph 6,18 A B; Gal 1,1 B2; Gal 2,16 B; Gal 2,19 A; Gal 2,21 A; Gal 4,7 A; Gal 4,13 A; Gal 5,6 B; Gal 6,14 A B; Php 1,19 B; Php 1,20 B2; Php 1,26 B; Php 3,9 A B; Kol 1,16 A B; Kol 1,20 A3 B3; Kol 1,22 A B; Kol 2,12 B; Kol 2,19 B; Kol 2,22 A B; Kol 3,6 A B; Kol 3,17 B; 1Th 4,2 B; 1Th 4,14 B; 1Th 5,9 B; 2Th 2,2 A (teilweise kursiv) 3 A (ganz kursiv); 2Th 3,14 A B; 1Tm 2,10 A B; 1Tm 2,15 A B; 1Tm 4,5 A B; 1Tm 4,14 B; 2Tm 1,1 A; 2Tm 1,6 A B; 2Tm 1,10 A2 B2; 2Tm 1,14 A B; 2Tm 2,2 B; 2Tm 3,15 A B; Phm 22 A; Sk 1,15 Enb; Sk 2,8 Enb; Sk 3,4 Enb; Sk 5,26 Enb; Sk 6,11 Enb; Sk 6,19 Enb; Sk 6,20 Enb 2; Sk 6,29 Enb; Sk 7,5 Enb; Sal 4 S; UrkN 1,2 UrkN; UrkN 2,2 UrkN; UrkN 3,2 UrkN; UrkN 4,2 UrkN

þaír-h-arbai-d-jan* 1, got., sw. V. (1), m. Akk.: nhd. durcharbeiten; ne. labour through, work through; ÜG.: gr. kopi©n; ÜE.: lat. laborare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. di¦ t…noj kopi©n; E.: s. þairh, arbaidjan; B.: Pl. M. Part. Präs. þairharbaidjandans Luk 5,5 CA

þaír-h-baír-an* 1, got., st. V. (4): nhd. hindurchtragen; ne. carry through, bear through, produce; ÜG.: gr. diafšrein; ÜE.: lat. transferre; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. diafšrein; E.: s. þairh, bairan; B.: þairhberi Mrk 11,16 CA

þaír-h-ga-g-g-an 11, got., defekt. red. unr. V. (3): nhd. hindurchgehen, vorübergehen, herumgehen, durchstreifen; ne. go through, pass through, go throughout; ÜG.: gr. dišrcesqai, par£gein, paraporeÚesqai, paršrcesqai, perišrcesqai; ÜE.: lat. ambulare, circuire, pertransire, praeterire, transire; Q.: Bi (340-380); E.: s. þairh, gaggan; B.: þairhgagga 1Kr 16,5 A B; þairhgaggaima Luk 2,15 CA; þairhgaggan Luk 19,4 CA; Mrk 2,23 CA; 1Tm 5,13 A; þairhgaggands Joh 9,1 CA; þairhgaggiþ Luk 2,35 CA; Luk 18,37 CA; þairhiddja Luk 17,11 CA; þairhiddjedun Luk 9,6 CA; 1Kr 10,1 A

þaír-h-ga-leik-æn* 1, got., sw. V. (2): nhd. deuten, auf jemanden übertragen, beziehen auf; ne. transfer the similarity of the form of, apply the resemblance of, apply to, refer to; ÜG.: gr. metaschmat…zein; ÜE.: lat. transfigurare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. metaschmat…zein; E.: s. þairh, galeikæn; B.: 1. Pers. Sg. Prät. þairhgaleikoda 1Kr 4,6 A (teilweise in eckigen Klammern)

þaír-h-lei-þ-an 5, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203), (perfektiv, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 294ff.): nhd. hindurchgehen, vorbeigehen, weitergehen; ne. pass on through, pass through, travel through, go through, go past; ÜG.: gr. dišrcesqai, e„sšrcesqai, katšrcesqai, par£gein, ™n parÒdJ (=þairhleiþands); ÜE.: lat. perambulare, transire, in transitu (=þairhleiþands); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. dišrcesqai; E.: s. þairh, leiþan; R.: þairhleiþands, Part. Präs.: nhd. vorübergehend; ne. passing (Adj.); ÜG.: gr. ™n parÒdJ; ÜE.: lat. in transitu; 1Kr 16,7 A B; B.: þairhlaiþ Luk 19,1 CA; þairhleiþan Luk 18,25 CA; þairhleiþands Mat 9,9 CA; Luk 4,30 CA; 1Kr 16,7 A B

þaír-h-saí¸-an* 1, got., st. V. (5): nhd. durchschauen, im Spiegel erblicken; ne. look through a mirror, behold; ÜG.: gr. katoptr…zesqai; ÜE.: lat. speculari; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. katoptr…zesqai; E.: s. þairh, sai¸wan; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. þairhsai¸andans 2Kr 3,18 A B

þaír-h-wak-an* 2, got., st. V. (3): nhd. durchwachen, unter freiem Himmel übernachten, biwakieren; ne. stay awake throughout, keep watch; ÜG.: gr. ¢graule‹n, dianuktereÚein (= naht þairhwakan); ÜE.: lat. pernoctare, vigilare; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. dianuktereÚein (= naht þairhwakan); E.: s. þairh, wakan; B.: þairhwakandans Luk 2,8 CA; þairwakands Luk 6,12 CA

þaír-h-wi-s-an* 7, got., anom. V., (Präs. athem. unr., Prät. st. V. (5)): nhd. verbleiben, verharren; ne. persevere, continue on, remain constant, keep on, persist; ÜG.: gr. diamšnein, ™pimšnein, mšnein, paramšnein, prosmšnein, sumparamšnein; ÜE.: lat. instare, manere, permanere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs., ? Lbd. gr. diamšnein; E.: s. þairh, wisan; B.: þairhwis 1Tm 4,16 B; þairhwisa Php 1,25 B; þairhwisai Gal 2,5 GlA; þairhwisis Rom 11,22 A; þairhwisiþ Joh 9,41 CA; Kol 1,23 A B; 1Tm 5,5 A B

þaír-k-æ* 2, got., sw. N. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,2): nhd. Loch, Nadelöhr; ne. hole (N.), perforation, eye of a needle; ÜG.: gr. trumali£; ÜE.: lat. foramen; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *þer-, V., durchdringen; idg. *ter- (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074, Lehmann Th6; B.: Akk. Sg. þairko Luk 18,25 CA; Mrk 10,25 CA

*þaírs-an?, got., st. V. (3,2), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 226,2): nhd. verdorren; ne. wither (V.); Vw.: s. ga-; E.: germ. *þersan, st. V., dürr sein (V.), trocknen; idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078

*Taírw-igg-æ-s?, got., st. M. Pl.: nhd. Waldbewohner; ne. woodlanders, inhabitants of the wood; Hw.: s. TÐrvingi*; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 106; E.: s. triu

*taisan, germ.?, st. V.: nhd. zupfen, auffasern; ne. tug (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ahd. zeisan* 10, red. V., zupfen, krempeln, zausen, hecheln; mhd. zeisen, red. V., zausen, zupfen; s. nhd. (ält.‑dial.), zeisen, sw. V., zupfen, auseinanderzupfen, DW 31, 517; L.: Falk/Torp 164, Seebold 498

*taisÆ-, *taisÆn, *tÐsÆ‑, *tÐsÆn, *tÚsÆ‑, *tÚsÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Vorteil, Nutzen (M.); ne. adantage; RB.: ae.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; W.: ae. *tÚs‑u, sw. F. (Æn)?, Nutzen (M.), Vorteil; L.: Heidermanns 587

*taisilæ, *taislæ, germ., st. F. (æ): nhd. Distel; ne. thistle; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ae. tÚ-s-el, st. F. (æ), Kardendistel; W.: ahd. zeisala 19, st. F. (æ), Distel, Schuttkarde; mhd. zeisel, st. F., Karde, Distel; nhd. (ält.) Zeisel, F., Weberdistel, Karde, DW 31, 516; L.: Falk/Torp 164, Seebold 498

*taisja-, *taisjam, *tÐsja‑, *tÐsjam, *tÚsja‑, *tÚsjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Vorteil, Annehmlichkeit; ne. advantage; RB.: ae.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; W.: ae. *tÚs-e (2), st. N. (ja), Vorteil, Vergnügen, Annehmlichkeit; L.: Heidermanns 587

*taisja-, *taisjaz, *tÐsja‑, *tÐsjaz, *tÚsja‑, *tÚsjaz, germ.?, Adj.: nhd. angenehm, nützlich; ne. useful; RB.: ae.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; W.: ae. *tÚs-e (1), Adj., passend, angenehm; L.: Heidermanns 587

*taisjan, germ.?, sw. V.: nhd. zupfen, auffasern; ne. tug (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ae. tÚ-s-an (1), sw. V. (1), reißen, kämmen, verwunden, beleidigen; L.: Falk/Torp 164, Seebold 498

*taislæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *taisilæ

*þaismæ-, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, germ., sw. M. (n): nhd. Sauerteig; ne. leaven (N.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *týisto‑, Sb., Weiches, Pokorny 1053; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: ae. þÚ-s-m-a, sw. M. (n), Hefe, Sauerteig; W.: ahd. deismo 16, sw. M. (n), Deisam, Sauerteig; mhd. deisme, sw. M., Sauerteig, Hefe; nhd. (ält.‑dial.) Deisam, M., Sauerteig, DW 2, 913; W.: ahd. deismen* 4, sw. V. (1a), säuern, durchsäuern; nhd. (dial.) deisamen, sw. V., versäuern, DW 2, 914; L.: Falk/Torp 175, EWAhd 2, 569

*taita-, *taitaz, germ., Adj.: nhd. heiter, zart, strahlend; ne. serene, tender; RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; Q.: PN?; E.: s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tei-t-r, Adj., froh, lustig; W.: mnl. teet, Adj., feinfühlig; W.: ae. *tõ-t, Adj., froh, heiter; W.: as. *tê‑t?, Adj., froh; W.: ahd. zeiz* 15, Adj., lieb, zart, angenehm, befreundet, zärtlich; mhd. zeiz, Adj., zart, anmutig, angenehm, lieb; nhd. (dial.) zeiß, Adj., zärtlich, dünn, schmächtig, DW 31, 521; L.: Falk/Torp 162, Heidermanns 587; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 621 (TAitR)

*taitÆ-, *taitÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Freude, Heiterkeit; ne. joy; RB.: an.; Hw.: s. *taita‑; E.: s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tei-t-i, F. (Æn), Freude, Heiterkeit; L.: Heidermanns 588

*taitjan, germ., sw. V.: nhd. erfreuen; ne. please (V.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *taita‑; E.: s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tei-t-a, sw. V. (2), erfreuen; W.: ae. tÚ-t-an, sw. V. (1), liebkosen, erfreuen; L.: Heidermanns 588

taítrarkÐ-s 2, got., M. (unr.): nhd. Tetrarch, Vierfürst; ne. tetrarch (M.), ruler of one of the quarters into which a country or province was divided in the ancient Roman empire; ÜG.: gr. tetr£rchj; ÜE.: lat. tetrarcha; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. tetr£rchj; E.: s. gr. tetr£rchj, Lehmann T11; B.: taitrarkes Luk 3,19 CA; Luk 9,7 CA (Nom. Sg.)

*taiwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *taihæ

*taiwæ‑, *taiwæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *taihæn

*tõØus‑, idg., Sb.: nhd. Dieb; ne. thief; RB.: Po​korny 1010; Hw.: s. *stõi‑; E.: s. *stõi‑

*tak-, *takÐi-, *takÐ-, idg., V.: nhd. schweigen; ne. be silent; RB.: Pokorny 1055 (1828/5), ital., kelt., germ.; W.: lat. tacÐre, V., schweigen; W.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; got. þah-an* 6, sw. V. (3), schweigen (, Lehmann Th3); W.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; an. þeg-ja, sw. V. (3), schweigen; W.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; as. thag‑ian* 1, sw. V. (1a?), schweigen; W.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; ahd. dagÐn* 8, sw. V. (3), schweigen; mhd. dagen, sw. V., schweigen, verschweigen, ruhig zuhören; fnhd. dagen, sw. V., schweigen, ver​schweigen, ruhig zuhören; W.: vgl. germ. *þagula‑, *þagulaz, *þagala‑, *þagalaz, Adj., schweigsam; an. þog-ul-l, Adj., schweigsam; W.: ? s. germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; vgl. ae. þeah-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Rat, Plan (M.) (2), Gedanke, Versammlung

tak, an., st. N. (a): nhd. Nehmen, Greifen, Bürgschaft, Haftung; Hw.: s. tak-a (1), tak-a (2); L.: Vr 580a

*þak‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Tacihildis?)

*þak-, germ.?, V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *tÐg‑?, *týg‑?, V., brennen, Pokorny 1057; W.: vgl. ahd. dahhezzen* 1, dachezzen*, sw. V. (1a), »flammen«, lodern, aufflammen L.: Falk/Torp 175

þak, an., st. N. (a): nhd. Dach, Decke, Dachmaterial; Hw.: s. þek-ja (1), þek-ja (2), þjokk-r, stak-a (1); vgl. ae. þÏc, ahd. dah*, afries. thek; E.: germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; s. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; L.: Vr 605a

tak-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Nehmen, Einnahme, Bürgschaft, Landpacht; Hw.: s. tak; L.: Vr 580b

tak-a (2), an., st. V. (6): nhd. nehmen, wählen, kosten (V.) (2), kommen, heiraten, anfangen; ÜG.: lat. accipere, recipere, suscipere, tollere; Hw.: s. tak, tek-ja, tekt, tÏk-r; E.: germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; L.: Vr 580b

*þaka-, *þakam, germ., st. N. (a): nhd. Decke, Bedeckung, Dach; ne. cover (N.), roof (N.); RB.: an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; W.: an. þak, st. N. (a), Dach, Decke, Dachmaterial; W.: ae. þÏc, st. N. (a), Dach; W.: ae. þac-a, sw. M. (n), Dach; W.: afries. thek 1?, st. N. (a), Dach; W.: mnl. dac, dec, Sb., Dach; W.: as. th’k‑ina* 1, st.? F. (æ), Decke; W.: ahd. dah* 11, st. N. (a), Dach, Decke, Bedeckung; mhd. dach, st. N., Dach, Bedeckung, Decke, Verdeck; nhd. Dach, N., Decke, Dach, DW 2, 560; L.: Falk/Torp 176, Kluge s. u. Dach, EWAhd 2, 490

*takan, germ., st. V.: nhd. anfassen, berühren; ne. take (V.); RB.: an., ae., mnd.; Hw.: s. *tÐkan; E.: idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; W.: an. tak-a (2), st. V. (6), nehmen, wählen, kosten (V.) (2), kommen; W.: ae. tac-an, st. V. (6), nehmen; W.: mnd. tacken, sw. V., berühren, betasten; L.: Falk/Torp 151, Seebold 498

*takÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *takÐi‑

tõke, tacke, mnd., F.: nhd. ein Hohlmaß, ein Flüssigkeitsmaß, ein entsprechendes Maßgefäß; I.: Lw. mndl. take?; E.: s. mndl. take?; L.: MndHwb 3, 764f. (tõke); Son.: Fremdwort in mnd. Form, jünger, örtlich beschränkt (Ostfriesland), tõken (Pl.)

*takÐi‑, *takÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *tak‑

ta-k-el 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Takel; ne. tackel; Q.: GF; E.: s. germ. *takka, Sb., Zacke, Zacken; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 152b

tõkel, mnd., N.: nhd. »Takel«, Ausstattung, Gerätschaft, Ausrüstung eines Bewaffneten (Bedeutung örtlich beschränkt), Schiffsausrüstung (Bedeutung örtlich beschränkt), Tauwerk, Hebezeug, Takelanlage des Schiffes, Ackergerät des Landmanns; ÜG.: lat. caua?; Vw.: s. bðw-, schÐpes-, vocken-, win-, wind-; E.: s. mndl. takel, Sb., Tauwerk und Hebezeug des Schiffs; s. me. takken, V., lose befestigen, heften; s. ae. tacen (?), st. V., nehmen; germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; s. Kluge s. v. Takel; R.: tõkel unde touw: nhd. stehendes und laufendes Gut; R.: upstõnt tõkel: nhd. stehendes Gut; L.: MndHwb 3, 765 (tõkel); Son.: Gen. Sg. tõkels, tõkeles, Pl. tõkels

tõkelen***, mnd., sw. V.: nhd. »takeln«, ausrüsten; Vw.: s. be-; E.: s. tõkel

tõkelken, mnd., N.: nhd. mitgeführte Habseligkeiten, Gepäck; E.: s. tõkel, ken; L.: MndHwb 3, 765 (tõkel/tõkelken); Son.: örtlich beschränkt

tõkellæs, mnd., Adj.: nhd. der Takelage verlustig; E.: s. tõkel, læs (1); L.: MndHwb 3, 765 (tõkellôs); Son.: örtlich beschränkt

tâker 1, afries., st. M. (a): nhd. Schwager, Mannesbruder; ne. brother-in-law, brother of the husband; Hw.: vgl. ae. tõcor, ahd. zeihhur*; Q.: W; E.: germ. *taikura‑, *taikuraz, st. M. (a), Schwager; idg. *dõiøÐr, M., Bruder des Gatten, Schwager, Pokorny 179; L.: Hh 108a, Rh 1063a

*þak-jan, got., sw. V. (1): nhd. decken; ne. thatch (V.), cover (V.); Q.: Kluge s. u. decken; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013

*þakjan, germ., sw. V.: nhd. decken; ne. cover (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: got. *þak-jan, sw. V. (1), decken; W.: an. þek-ja (2), sw. V. (1), decken, kleiden, mit einem Dach versehen (V.); W.: ae. þac-ian, sw. V. (1?), bedachen, decken; W.: ae. þ’c-c-an, sw. V. (1), decken, bedecken, verbergen; W.: ae. þac-c-ian, sw. V. (2), schlagen, berühren, streicheln; W.: afries. thek-k-a* 4, sw. V. (1), decken; nfries. deckjen, V., decken; W.: s. afries. thach-t 1?, Part. Prät.=Adj., gedeckt, bedeckt; W.: anfrk. thek-k-en* 1, thec-k-on*, sw. V. (1), decken, bedecken; W.: as. *th’k‑k‑ian?, sw. V. (1a), decken; mnd. decken, sw. V., decken, bedecken; W.: s. as. thak‑ol‑æn* 1, sw. V. (2), streicheln; W.: ahd. dekken* 36, decken*, sw. V. (1a), »decken«, bedecken, kleiden, bekleiden; mhd. decken, sw. V., decken, bedecken, schützen, schirmen; nhd. decken, sw. V., bedecken, decken, schirmen, DW 2, 888; L.: Falk/Torp 176, EWAhd 2, 553, Kluge s. u. decken

*þakjan, germ.?, sw. V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); E.: idg. *tÐg‑?, *týg‑?, V., brennen, Pokorny 1057; L.: Falk/Torp 175

*takka, germ.?, Sb.: nhd. Zacke, Zacken (M.); ne. prong, spike (N.); RB.: afries.; E.: vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: afries. ta-k-el 1?, Sb., Takel; L.: Falk/Torp 153

þakk-a, an., sw. V. (2): nhd. danken; Hw.: s. þekk-ja (1), þ‡kk; vgl. ae. þancian, as. thankon*, ahd. dankæn, afries. thankia; E.: germ. *þankæn, sw. V., danken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 605b

takmarket, mnd., N.: nhd. Marktbezirk, abgegrenzter Bereich in dem der Handel zugelassen ist; ÜG.: an. tacmark?; I.: Lw. an. tacmark?; E.: s. an. tacmark?; s. market?; L.: MndHwb 3, 767 (tacmarket); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

tõ-k-n, an., st. N. (a): nhd. Zeichen, Wunder, Heiligtum; ÜG.: lat. signum; Hw.: vgl. got. taikn, ae. tõcen, anfrk. teikan, as. têkan*, ahd. zeihhan, afries. têken; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 580b

*takæ-, *takæn, *taka‑, *takan, germ., sw. M. (n): nhd. Nehmer, Wegnahme; ne. taker (M.), taking (N.); RB.: an.?; E.: s. *takan; L.: Seebold 499

tal 41, ahd., st. M. (a), st. N. (a, iz/az): nhd. Tal, Abgrund, Schlucht; ne. valley; ÜG.: lat. barathrum Gl, convallis Gl, N, WH, deducere exitus aquarum (= zi tale leiten) N, labi (= zi tale gõn) N, locus humilis Gl, mambra? Gl, pertrahere per declivis alvei praecipites lapsus (= zi tale fuoren) N, praecipitare (= zi tale trÆban) N, (torrens) (M.)? Gl, vallis Gl, NGl, O, T, Urk, (vallum)? Gl; Vw.: s. eban‑, kara‑; Hw.: vgl. anfrk. dal*, as. dal*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N, NGl, O, ON, OT, T, (Urk), WH; E.: germ. *dala-, *dalam, st. N. (a), Tal; germ. *dala‑, *dalaz, st. M. (a), Tal; idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: mhd. tal, st. M., st. N., Tal; s. nhd. Tal, N., Tal, DW 21, 296 (Thal); Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Leidener Glossar = Leidener Glossar (Leiden, Universitätsbibliothek Voss. lat. q. 69), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

ta-l, an., st. N. (a): nhd. Zahl, Berechnung, Unterredung; Hw.: s. ta-l‑a, te‑l-ja; vgl. ae. tÏl (1), afries. *tal; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 580b

*ta‑l? (2), as., Adj.: nhd. schnell, behende; ne. quick (Adj.); Vw.: s. gi‑* (2), ‑hêd; Hw.: vgl. ahd. zal*; E.: germ. *tala‑, *talaz, Adj., gefügig; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*ta‑l? (1), as., st. N. (a): nhd. Zahl, Reihe; ne. number (N.), row (N.); Vw.: s. gÐr‑*, gi‑ (1), jõr‑*, wintargi‑*; Hw.: s. t’llian, unt’llÆko*, tala; vgl. ahd. zala (st. F. æ); Q.: H (830); E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mnd. tal, M., F., Zahl; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 158

*ta-l, *te-l (3), afries., N.: nhd. Zahl, Zahlung?; ne. number (N.), payment?; Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. an. tal, ae. tÏl (1); E.: s. ta-l‑e; L.: Hh 176

tal, mhd., st. M., st. N.: nhd. Tal, Erdental, Jammertal; ÜG.: lat. convallis PsM, lacus PsM, vallis PsM; Vw.: s. affen-, after-, bÆ-, bluomen-, dempf‑*, helle-, jõmer-, meien-, risen‑, wunder-, wuof-, ze-, zuo-; Q.: (st. N.) Lei, Will (1060-1065), LAlex, PsM, Lucid, Ren, RWchr1, RWchr5, LvReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhV, EvA, Tauler, WernhMl, (st. M.) HvNst, HistAE, Tauler (FB tal), Albrecht, Elis, Er, GFrau, Greg, Herb, Karlmeinet, KvWPant, Loheng, Mar, Nib, PassIII, Rol (um 1170), Roth, RvEGer, Wh, Wildon, Urk; E.: ahd. tal 40, st. M. (a), st. N. (a, iz/az), Tal, Abgrund; s. germ. *dala-, *dalam, st. N. (a), Tal; germ. *dala‑, *dalaz, st. M. (a), Tal; idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: s. nhd. Tal, N., Tal, DW 21, 296 (Thal); R.: allez irdische tal: nhd. die ganze Welt; R.: gÐn tal: nhd. gen Tal, abwärts; R.: ze tale: nhd. zu Tal, hinab, nach unten, unten, nieder, abwärts; R.: ze tale setzen: nhd. niedersetzen; R.: ze tale sitzen: nhd. sich niedersetzen; R.: her ze tale: nhd. von oben herab; R.: bÆ tale: nhd. nach unten, unten, hinab, nieder, abwärts; R.: gegen tale: nhd. nach unten, unten, hinab, nieder, abwärts; L.: Lexer 224b (tal), Lexer 452a (tal), Hennig (tal), WMU (tal N364 [1288] 148 Bel.)

tal, tõl, t¯l, taal, mnd., M., F.: nhd. Zahl, Zählung, Rechnung, abstrakter Begriff für eine Menge, Mengenbegriff zur Durchführung von Rechenoperationen, Zahlwort, Benennung von Quantitäten, Zahlzeichen, Ziffer, Verhältnis, ein durch Rechnen oder Zählen gefundenes Verhältnis, Proportion, durch Abzählen gewonnene Reihenfolge, Rang, genaue Anzahl, festgesetzte Menge, große Anzahl, Zähleinheit, Großhundert (120 Stück), Geldwährung, gewisse Menge Waren oder Geld in nicht genau benannter Größe, Gruppe von bestimmter Anzahl, Teilmenge, Anteil, Vollzahl, Summe, Bestandteil einer Rechenorperation, berechneter Wert, Rechenweise für eine Währung, auf eine bestimmte Maßeinheit bezogene Rechenweise, Gruppe der man zugehört, Stand, gesprochenes Wort (Bedeutung örtlich beschränkt), Rede (Bedeutung örtlich beschränkt), Sprache (Bedeutung örtlich beschränkt); ÜG.: lat. numerus, numeratio, numerosum; Vw.: s. acker-, ane-, bȫren-, börge-, bært-, dach-, dõge-, dinge-, dinc-, dünge-, Ðn-, erve-, Ðven-, ge-, gelde-, gelt-, golt-, gæt-, grõt-, hõken-, hæve-, hæven-, hȫvet-, jõr-, lant-, last-, læt-, lǖde-, mõch, mõge-, man-, mannes-, mark-, marke-, mes-, morgen-, ȫre-, ottinges-, part-, penninc-, persænen-, prȫvenden-, punt-, quadrõt-, rÐse-, ringer-, ræden-, rȫmÏre-, rȫmÏretins-, rȫmisch-, sak-, schÐpel-, schicht-, schok-, snÐde-, ses-, sestich-, sibbe-, sÆfer-, stamme-, tein-, twelf-, twÐ-, un-, vÐr-, væderes-, væt-, wech-, wÐniger-, wÐkene-; Hw.: s. tõle (1), tõle (2), getal; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *ta‑l? (1), st. N. (a), Zahl, Reihe; s. germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pk 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pk 175; R.: minder tal: nhd. »mindere Zahl«, Datumsangabe bei der die Angabe des Jahrhunderts fortgelassen und nur die Zahl der Zehner und Einer angegeben wird; R.: an dem talle mÐren: nhd. den fortlaufenden Zählwert erhöhen, weiterzählen; R.: bæven den tal: nhd. außerordentlich viel, sehr umfangreich; R.: in merklÆkem tõle: nhd. »in merklicher Zahl«, in großer Zahl; R.: nÐn tal: nhd. zahllos, unzählig; R.: gülden tal: nhd. goldene Zahl, Nummer des Jahres im 19-jährigen metonischen Zyklus; L.: MndHwb 3, 767ff. (tal), Lü 398a (tal); Son.: langes ö, langes ü, nach MndHwb 3, 767 nicht immer von tõle (2) zu unterscheiden, nach Lübben 398b (...tal) auch als Suffix in der Bedeutung »heit« und »keit« und »schaft«, M. Gen. Sg. talles, tõles, M. Pl. talle, tallen, tõlen, F. Gen. Sg. tõle, tal, F. Pl. tallen, tõlen, tal

tõl, ae., F.: Vw.: s. tÚl (1)

*tõl‑, idg., V., Sb.: nhd. wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb; ne. turn (V.) green, grow, plant (N.); RB.: Pokorny 1055 (1829/6), gr., ital., balt.; W.: gr. t©lij (talis), F., blühendes Mädchen, mannbares Mädchen, Braut; W.: lat. taliõre, V., spalten, schneiden; W.: s. lat. tõlea, F., Stäbchen, Setzling, Steckling, Setzreis, kleiner Balken; W.: s. lat. talla, tõla, F., Zwiebelhülse

tõ-l, an., st. F. (æ): nhd. List, Betrug; Hw.: s. tÏ-l‑a; E.: germ. *tÐlæ, *tÚlæ, st. F. (æ), Nachstellung, List, Betrug; idg. *dolo‑, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 580b

*tÏ-l (2), ae., Adj.: nhd. rasch, geschickt; Vw.: s. ge‑, of-er‑; Hw.: vgl. as. *tal (2)?, ahd. zal*, afries. tel (1); E.: germ. *tala‑, *talaz, Adj., gefügig; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 341

tÏ-l (1), ae., st. N. (a): nhd. Zahl, Nummer, Reihe, Stamm, Verzeichnis, Mei​nung; ÜG.: lat. canon Gl, numerus Gl, series Gl; Vw.: s. bo‑l‑d-ge‑, ge‑, hrÏg‑l‑; Hw.: s. *t’‑l (1); vgl. an. tal, afries. *tal; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 341, Hall/Meritt 337a, Lehnert 202b

*tÚ-l (2), *tÚ-l‑e (2), ae., Adj.: Vw.: s. léof‑; E.: s. germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 341

tÚl (1), tõl, ae., F.: nhd. Tadel, Vorwurf, Verleumdung, Lästerung; ÜG.: lat. prologus Gl, supputatio Gl; E.: ?; L.: Hh 341

*þal‑, germ.: Q.: PN: Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Tala?, Talio?, ÷aliR)

tal-a* 1, afrk., awfrk.?, Sb.: nhd. Raub; ne. robbery; Q.: Formulae Andecavenses (Formeln von Angers) (6./7. Jh.); E.: s. germ. *stelan, st. V., stehlen; s. idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028?; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; B.: Formulae Merowingici et Karolini aevi hg. v. Zeumer, K., 1886, Formulae Andecavenses, S. 15, 23 per talas et furtis; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b; Son.: eher ahd.?

ta-l‑a (1), ae., Adv.: Vw.: s. te-l-a

tal‑a? (2), ae., sw. M. (n): nhd. Topf; Hw.: s. tal-u?; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 342; Son.: Bammesberger streicht diesen Ansatz

*tala-, *talaz, germ., Adj.: nhd. gefügig; ne. pliable; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: got. *tal-s?, Adj. (a), fügsam, gehorsam; W.: ae. *tÏ-l (2), Adj., rasch, geschickt; W.: afries. te-l (1) 1?, Adj., schnell; W.: as. *ta‑l? (2), Adj., schnell, behende; W.: ahd. zal* 2, Adj., schnell, geschwind, rasch; L.: Heidermanns 588

ta-l-a (2), an., sw. V. (2): nhd. reden, sprechen; ÜG.: lat. alloqui; Hw.: s. ta‑l; E.: germ. *talæn, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 581a

ta‑l‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Zahl; ne. number (N.); ÜG.: lat. summula GlPW; Vw.: s. gÐr‑*, gi‑*, jõr‑*; Hw.: s. *tal (1); vgl. ahd. zala (st. F. æ); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. summula?; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; B.: GlPW Nom. Sg. tala summula Wa 100, 31a = SAGA 88, 31a = Gl 2, 586, 31; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 159

ta-l-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Zählung, Zahl, Rechnung, Rede, Unterhaltung; ÜG.: lat. numerus; Hw.: s. ta‑l; vgl. ae. talu, afries. tale, as. *tal (1)?, tala*, ahd. zala; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 581a

tala* 1, ahd.?, Sb.: nhd. Raub; ne. robbery; Q.: Formulae (6./7. Jh.); E.: s. germ. *stelan, st. V., stehlen; s. idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028?; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 374b

tõlõ, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

tÏl-a, an., sw. V.: nhd. verlocken, betrügen; Hw.: s. tõl; L.: Vr 604a

talacker, mhd., st. M., st. N.: nhd. Talacker, im Tal gelegener Acker; Q.: Urk (1278); E.: s. tal, acker; W.: nhd. Talacker, M., Talacker, DW‑; L.: WMU (talacker N157 [1278] 5 Bel.)

talamaska* 7, talamasca*, dalamaska*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Larve, Schreckgestalt, Schreckgespenst; ne. mask (N.); ÜG.: lat. daemon Gl, larva Gl, larvula? Gl, monstrum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. maska

talamuot, mhd., M.: Vw.: s. talmut

tÚl-an, ae., sw. V. (1): nhd. tadeln, schelten, anklagen, verleumden, verspotten, verhöhnen; ÜG.: lat. accusare Gl, amputare Gl, aspernari Gl, (contemptor) Gl, deludere Gl, deridere Gl, detrahere Gl, discrepare Gl, exprobare Gl, illudere Gl, (irritus) Gl, ludere Gl, (reprehensor) Gl, simulare Gl, spernere Gl, vereri Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tÚl (1); E.: s. tÚl (1); L.: Hh 341, Hall/Meritt 337a, Lehnert 203a

talõnc, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

tõlõr, mnd., M.: nhd. »Talar«, langes Obergewand, Amtstracht eines Würdenträgers; ÜG.: it. talare; I.: Lw. lat. tõlõris; E.: s. lat. tõlõris, F., bis an die Knöchel gehendes Bekleidungsstück; s. lat. tõlõris, Adj., zu den Knöcheln gehörig; s. lat. tõlus, M., Sprungbein, Knöchel; Etymologie unklar; s. Kluge s. v. Talar; L.: MndHwb 3, 771 (tâlâr); Son.: Fremdwort in mnd. Form jünger, örtlich beschränkt

talÏre***, taler***, mhd., st. M.: Vw.: s. affen‑; E.: s. tal

talaseiga* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Talhang, Talsenke; ne. sides of a valley; ÜG.: lat. (clivosus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. clivosus?; E.: s. tal, seigen

talaslahtÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Talsenke; ne. valley; ÜG.: lat. convallis WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. tal, *slahtÆ?

talbækstaf, mnd., M.: nhd. »Zahlbuchstabe«, Buchstabe als römisches Zahlzeichen; E.: s. tal, bækstaf; L.: MndHwb 3, 771 (talbôkstaf); Son.: jünger, örtlich beschränkt, talbækstõve (Pl.)

talch, tallich, tallech, tõlech, mnd., N.: nhd. Talg, tierisches Fett; ÜG.: lat. sõpo?, sepuum?, semium; Vw.: s. brüggen-, bokes-, kæ-, lÐver-, rðch-; E.: s. mndl. talch, Sb., Talg; s. Kluge s. v. Talg; R.: tæ talch bernen: nhd. »zu Talg brennen«, Fettanteile auskochen; R.: rðch talch: nhd. ausgeschmolzener und grob von Grieben befreiter Talg als Rohprodukt; R.: smolten talch: nhd. geläuterter Talg als Endprodukt; L.: MndHwb 3, 771 (talch), Lü 398a (talch); Son.: zur Herstellung von Seife und Pflastern und Salben verwendet, tõlech örtlich beschränkt

talcheslicht*, talchslicht, mnd., N.: nhd. »Talglicht«, in ein Gefäß gegossene Talgkerze; ÜG.: lat. candela sebacea, candela vel sebacea; Q.: Voc. (1579) B 6r; Hw.: s. talchlicht; E.: s. talch, licht (1); L.: MndHwb 3, 772 (talchlicht/talchslicht), MndHwb 3, 772 (talchslicht)

talchkerse, tõlechkarse, mnd., F.: nhd. »Talgkerze«, Talglicht; E.: s. talch, kerse (3); L.: MndHwb 3, 772 (talchkerse); Son.: örtlich beschränkt, talchkersen (Pl.)

talchlecht, mnd., N.: Vw.: s. talchlicht; L.: MndHwb 3, 772 (talchlecht)

talchlicht, tallichlicht, talchlecht, mnd., N.: nhd. »Talglicht«, in ein Gefäß gegossene Talgkerze; ÜG.: lat. candela seuacea?, candela vel sebacea; Q.: Voc. (1579) B 6r; Hw.: s. talcheslicht; E.: s. talch, licht (1); L.: MndHwb 3, 772 (talchlicht), Lü 398b (talch/talchlecht)

talchlÆf*?, talchlÐf, talchleif, talglef, mnd., F.: nhd. »Talgleib«?, Talgklumpen von bestimmter Größe und Gewicht; E.: s. talch, lÆf (1)?; L.: MndHwb 3, 772 (talchlê[i]f); Son.: örtlich beschränkt

talchpersehðs, tallichpersehðs, mnd., N.: nhd. »Talgpresshaus«, Lagergebäude für Talg; E.: s. talch, persehðs; L.: MndHwb 3, 772 (talchpersehûs); Son.: örtlich beschränkt

talchslicht, mnd., N.: Vw.: s. talcheslicht; L.: MndHwb 3, 772 (talchslicht)

talchsmelte, mnd., F.: nhd. Werkstatt in der Talg ausgekocht und geläutert wird; E.: s. talch, smelte; L.: MndHwb 3, 772 (talchsmelte); Son.: örtlich beschränkt

talchvat, tallichvat, mnd., N.: nhd. »Talgfass«, Fass für die Beförderung von Talg; E.: s. talch, vat (2); L.: MndHwb 3, 772 (talchvat); Son.: talchvõte (Pl.)

talchwrõke, tallichwrõke, talchfrake, mnd., F.: nhd. obrigkeitliche Qualitätsprüfung des gehandelten Talges; E.: s. talch, wrõke (1); L.: MndHwb 3, 772 (talchwrõke); Son.: örtlich beschränkt (Livland)

taldach, mnd., M.: nhd. »Zahltag«, Zahltermin; E.: s. tal?, tõlen, dach (1); L.: MndHwb 3, 772 (taldach); Son.: örtlich beschränkt

ta-l-e 40, te-l-e, afries., st. F. (æ): nhd. Zahl, Rede; ne. number, speech; ÜG.: lat. (allÐgõtio) K 17; Vw.: s. ê‑n‑, in‑, jÐ‑r‑, man‑n‑, mÐch‑, mê‑n‑, on‑, wa‑n‑, ‑lên, ‑man‑n; Hw.: vgl. an. tala (1), ae. talu, as. *tal (1)?, tala*, ahd. zala; Q.: W, H, S, R, E, K 17; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; R.: twÆ-r-a ta-l-e, afries., st. F. (æ): nhd. Rede und Gegenrede, Klage und Verteidigung; ne. speech and counterspeech; L.: Hh 108a, Hh 176, Rh 1063a

tale, mhd., st. F.: nhd. Estrich, Fußboden; Q.: PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. tal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (tale)

tõle (2), thaale, mnd., F.: nhd. Sprache, Erzählung, Bericht, Unterredung, Gespräch, Darstellung, gerichtliche Ansprache, Klage, Rechtsspruch; Vw.: s. ane-, bÆ-, dinc-, lÐgen-, lȫgen-, mæder-, rechten-, wedder-; Hw.: s. tal, tõle (1); E.: s. tal; L.: MndHwb 3, 772f. (tõle), Lü 398b (tale); Son.: langes ö

tõle (3), mnd., F.: nhd. Dohle, ein Rabenvogel; ÜG.: lat. corvus monedula?; Vw.: s. bæm-; Hw.: s. dæle (3), tõhele; E.: s. dæle (3); L.: MndHwb 3, 773 (tâle); Son.: örtlich beschränkt

tõle***? (1), mnd., M., F.: nhd. Zahl, Anzahl, Zählung, Rechnung, festgesetzte Menge, Anteil, Vollzahl, Summe; Vw.: s. dinc-, erve-, hȫvet-, lant-, mark-, penninc-, schult-; Hw.: s. tal; E.: s. tal; Son.: langes ö, dieser Ansatz fehlt bei MndHwb und Lübben, kommt aber in Komposita vor

tõle, mhd., sw. F.: Vw.: s. tõhele

*tÚ-l‑e (2), ae., Adj.: Vw.: s. leof‑, *tÚ‑l (2)

*tÚl-e (1), ae., Adj.: nhd. tadelig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tÚl (1); E.: s. tÚl (1); L.: Hh 341

Tõle, mnd., F.: nhd. Adelheid, alberne unerzogene Frau; E.: ?; L.: MndHwb 3, 773 (Tâle)

tõlech, mnd., M.: Vw.: s. talch; L.: MndHwb 3, 773 (tâlech)

tõlechkarse, mnd., F.: Vw.: s. talchkerse; L.: MndHwb 3, 773 (tõlechkarse)

talehelde, mhd., sw. F.: nhd. Abhang; E.: s. tal, helde, halde; W.: nhd. (ält.) Talhalde, F., Talabhang, DW 21, 304 (Thalhalde); L.: Hennig (talhelde)

taleiþ-a 1, got., F. (indekl.): nhd. Mägdlein; ne. young maiden, little girl; ÜG.: gr. taliq£; ÜE.: lat. puella; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. taliq£; E.: s. gr. taliq£, aram. talxsthõ, Lehmann T12; B.: Nom. Sg. taleiþa Mrk 5,41 CA

Tõleke, Tõlke, mnd., F.: nhd. Adelheid, alberne unerzogene Frau; E.: s. Tõle, ke; L.: MndHwb 3, 773 (Tâleke)

ta-l-e‑lên 2, te-l-e‑lên, afries., st. N. (a): nhd. Abrechnungsamt; ne. account office; Q.: B; E.: s. ta-l‑e, lên; L.: Hh 108b, Hh 176, Rh 1065a

tõleman, tõlman, mnd., M.: nhd. Redner, Fürsprecher, Gewährsmann, Rechtsvertreter, Bevollmächtigter, Übersetzer; Hw.: s. tõlesman; E.: s. tõle (2), man; L.: MndHwb 3, 773f. (tõleman), Lü 398b (taleman); Son.: örtlich beschränkt

ta-l-e‑man-n 16, te-l-e‑mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Abrechnungsmann; ne. accountant; Q.: B; E.: s. ta-l‑e, man‑n; L.: Hh 108b, Hh 176, Rh 1063b

ta-l-e-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. ta-l-e-man‑n

tõlen, mnd., sw. V.: nhd. zählen, erzählen, feststellen, abzählen, zuordnen, zahlen, bezahlen; Vw.: s. ane-, be-, lÐf-, ȫver-; Hw.: s. tõligen; E.: s. as. ta‑l‑æn* 2, sw. V. (2), berechnen; germ. *talæn, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pk 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pk 175; L.: MndHwb 3, 774 (tõlen), Lü 398b (talen); Son.: langes ö

tõlent, mnd., N.: nhd. Talent, ein größeres Gewicht in der Antike bzw. die diesem entsprechende Menge Edelmetalle; ÜG.: lat. talentum; I.: Lw. lat. talentum; E.: s. lat. talentum, N., Talent (Geldeinheit); s. gr. t£lanton (tálanton), N., Waagschale, Waage; vgl. gr. tlÁnai (tlÐnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: MndHwb 3, 774 (tõlent); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tõlent, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

talenta 16, ahd., st. F. (æ): nhd. Talent (eine Münze); ne. talent (a coin); ÜG.: lat. talentum Gl, T; Q.: Gl (765?), T, WH; I.: Lw. lat. talentum; E.: s. lat. talentum, N., Talent (Geld); s. gr. t£lanton (tálanton), N., Waagschale, Waage; vgl. gr. tlÁnai (tlÐnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: vgl. nhd. Talent, N., Talent, DW 21, 96; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

talent‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Talent (Geld); I.: Lw. lat. talentum; E.: s. lat. talentum, N., Talent (Geld); s. gr. t£lanton (tálanton), N., Waagschale, Waage; vgl. gr. tlÁnai (tlÐnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 342

*ta-l-ere, *ta-l-re, afries., st. M. (ja): nhd. Sprecher; ne. speaker; Vw.: s. on‑; E.: s. ta-l-ia; L.: Hh 108b, Hh 169, Hh 186, Rh 1064a

tõleseggen, mnd., N.: nhd. Geschichtenerzählen; E.: s. tõle (2), seggen (2); L.: MndHwb 3, 774 (tõleseggen); Son.: örtlich beschränkt

taleslaht, mhd., st. F.: nhd. Tal; Q.: Will (1060-1065) (FB taleslaht); E.: s. tal, slaht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (taleslaht)

tõlesman, mnd., M.: nhd. Redner, Fürsprecher, Gewährsmann, Rechtsvertreter, Bevollmächtigter, Übersetzer; Hw.: s. tõleman; E.: s. tõle (2), man; L.: MndHwb 3, 774 (tõlesman), Lü 398b (taleman/talesman) 

tõlest, mhd., Adv.: Vw.: s. dõlest

talfialte, mhd., sw. M.: nhd. Dauphin; Q.: Suol (FB talfialte), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. mfrz. dalphin, lat. delphÆnus, M., Delphin; gr. delf…j (delphís), M., Delphin; vgl. gr. delfÚj (delph‹s), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gÝelbh‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebh‑, *geleb‑, *glÐbh‑, *glÐb‑, *glýbh‑, *glýb‑, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (talfialte)

talfin, mhd., st. M.: Vw.: s. talfÆn

talfÆn, talfin, mhd., st. M.: nhd. Dauphin; Q.: JTit, Tit (nach 1217); E.: s. mfrz. dalphin, lat. delphÆnus, M., Delphin; gr. delf…j (delphís), M., Delphin; vgl. gr. delfÚj (delph‹s), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gÝelbh‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebh‑, *geleb‑, *glÐbh‑, *glÐb‑, *glýbh‑, *glýb‑, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel‑ (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (talfÆn), Hennig (talfÆn)

talfinette, mhd., st. F.: Vw.: s. talfÆnette

talfÆnette, talfinette, mhd., st. F.: nhd. Frau des Dauphins, Dauphiné; Q.: Suol (FB talfinette), Tit (nach 1217); E.: s. talfÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (talfÆnette), Hennig (talfÆnette)

talg-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Schneiden (N.); Hw.: s. telg-ja; L.: Vr 581a

talg-a (2), an., sw. V.: nhd. schneiden, hauen; Hw.: s. telg-ja; L.: Vr 581a

*talga-, *talgaz, *tulga‑, *tulgaz, germ., st. M. (a): nhd. Talg; ne. tallow; RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *del- (4), V., tröpfeln, Pokorny 196; W.: ae. tiel-g, tel-g, st. M. (a), Farbe, Tinktur; W.: mnd. talch, N., Talg; nhd. Talg, M., Talg; L.: Falk/Torp 160

talganc, mhd., st. M.: nhd. »Talgang«, Feldweg; Q.: RWchr (um 1254) (FB talganc); E.: s. tal, ganc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (talganc), Hennig (talganc)

talge, mnd., F.: Vw.: s. tallige; L.: MndHwb 3, 774 (talge), Lü 398b (talge)

*tÏlg-ed, ae., Adj.: nhd. gefärbt; Vw.: s. twi‑; Hw.: s. tielg-an; L.: Gneuss Lb Nr. 156

talgelt, tellegelt, mnd., N.: nhd. Münzgeld des täglichen Umlaufs, Bargeld; E.: s. tal, gelt; L.: MndHwb 3, 774f. (talgelt); Son.: Lohn für das Zählen von Ziegelsteinen bei der Lieferung, tellegelt örtlich beschränkt

talgen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. talligen; L.: MndHwb 3, 775 (talgen), Lü 398b (talgen)

talgen, mhd., sw. V.: nhd. kneten; Q.: Vintl (1411); E.: ?; W.: nhd. (ält.) talken, V., kneten, bair. dalken, kärtn. talggn, DW 21, 100; L.: Lexer 224b (talgen)

talgen (1), mnd., sw. V.: nhd. mit Talg überziehen; E.: s. talch; L.: MndHwb 3, 775 (talgen), Lü 398b (talgen)

*talgjan, germ.?, sw. V.: nhd. schneiden, schnitzen; ne. carve; RB.: an.; E.: s. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 196; vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; W.: an. tel-g-ja, sw. V. (1b), schnitzen, schneiden; L.: Falk/Torp 159

talgæt*, talgðt, mnd., N.: nhd. Fisch der zu einer größeren Art gehört; Hw.: s. talvisch; E.: s. tal, gæt (2); L.: MndHwb 3, 775 (talgût); Son.: örtlich beschränkt, jünger

talhaftich*, talaftich, mnd., Adj.: nhd. durch Zahlen (F. Pl.) auszudrücken seiend, zählbar; ÜG.: lat. numeralis, numerabilis; Vw.: s. un-; I.: Lüt. lat. numeralis; E.: s. tal, haftich; L.: MndHwb 3, 771 (talaftich); Son.: örtlich beschränkt

ta‑l‑hê‑d 1, as., st. F. (i): nhd. Schnelligkeit, Gefährlichkeit?; ne. quickness (N.), riskiness? (N.); ÜG.: lat. pernicitas GlS; Hw.: vgl. ahd. *zalaheit? (st. F. i); Q.: GlS (1000); I.: Lbd. lat. pernicitas?; E.: s. *tal (2), hêd*; B.: GlS Nom. Sg. tálhéd (pernicitas) Wa 106, 30a = SAGA 286, 30a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

talhÐt, halheit, mnd., F.: nhd. große Anzahl, große Menge; E.: s. tal, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 775 (talhê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

talholt, mnd., N.: nhd. »Zahlholz«, regelmäßige Lieferung einer bestimmten Anzahl Bretter bzw. Scheite als Abgabe an ein Kloster; E.: s. tal, holt (1); L.: MndHwb 3, 775 (talholt); Son.: örtlich beschränkt

ta-l‑ia 24, afries., sw. V. (2): nhd. sprechen, rechnen, berechnen, klagen; ne. speak, tell, calculate, claim (V.); Vw.: s. bi‑, on‑; Hw.: s. te‑l-l‑a; vgl. an. telja, ae. talian, as. talæn*, ahd. zalæn; Q.: S, B, E, R, H, W, Jur, Schw; E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nfries. tellen, V., sprechen, rechnen, berechnen; W.: saterl. tella, V., sprechen, rechnen, berechnen; L.: Hh 108b, Rh 1064a

ta-l‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zählen, rechnen, bedenken, schätzen, achten, erzählen, zuschreiben; ÜG.: lat. enumerare Gl, putare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. telja, afries. talia, as. talæn*, ahd. zalæn; E.: germ. *talæn, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 342, Hall/Meritt 337b, Lehnert 202a

tõlich, mnd., Adj.: nhd. »zahlig«, zahlreich, zählbar; Vw.: s. un-, vÆf-, vul-; E.: s. tal, ich (2); L.: MndHwb 3, 775 (tõlich); Son.: örtlich beschränkt

tõlichhÐt*, tõlichÐt, tõlicheit, mnd., F.: nhd. Beweglichkeit, Wendigkeit; E.: s. tõlich, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 775 (tõlichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

talickesman, mnd.?, M.: nhd. Sprecher; Hw.: s. talesman; E.: s. tõligen?, tõle (2), man (1); L.: Lü 398b (talickesman)

talier, mhd., st. N.: nhd. Schnittwaren, Schmucksachen; Hw.: s. teller; Q.: Suol, RqvI (FB talier); E.: s. mfrz. tailleur, M., Schneider; frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; lat. taliõre, V., spalten, schneiden; idg. *tõl‑, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (talier)

talierÏre*, talierer, mhd., st. M.: nhd. Schmuckwarenhändler; Q.: RqvI (FB talierer); E.: s. talier; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (talierer)

talierÏrinne*, taliererin, mhd., st. F.: nhd. Schmuckwarenhändlerin; E.: s. talierÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (taliererin)

talierer, mhd., st. M.: Vw.: s. talierÏre

taliererin, mhd., st. F.: Vw.: s. talierÏrinne

talierkrõmÏre*, talierkrõmer, mhd., st. M.: nhd. -Schmuckwarenhändler?; Q.: RqvI (FB talierkrõmer); E.: s. talier, krõmÏre*; W.: nhd. DW-

talierkrõmer, mhd., st. M.: Vw.: s. talierkrõmÏre

tõligen***, mnd., sw. V.: nhd. reden, zählen; Vw.: s. ane-; Hw.: s. tõlen; E.: s. tõlen

talilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. talilÆ*

talilÆn* 3, talilÆ* ahd., st. N. (a): nhd. Tälchen, kleines Tal, kleine Vertiefung; ne. little valley; ÜG.: lat. vallicula Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. vallicula?; E.: s. tal

*ta-l‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Zahlung; ne. payment; Vw.: s. bi‑; E.: s. ta-l-ia, *‑inge; Hw.: vgl. as. talunga*; L.: Hh 108b, Rh 648b, AA 40

talÆnge, mnd., F.: nhd. Besprechung, Verhandlung, Befragung, Bezahlung, Mitteilung, Zahlung; Vw.: s. be-; E.: s. as. ta‑l‑unga* 4?, st. F. (æ), Bezahlung; L.: MndHwb 3, 775 (tõlinge), Lü 398b (talinge)

talÆt, mhd., Sb.: nhd. Kleiderstoff; Q.: HvNst (um 1300) (FB talÆt); E.: ?; W.: nhd. DW-

*taljan, germ., sw. V.: nhd. zählen, erzählen; ne. count (V.), tell; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *talæ; E.: idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. te-l-ja, sw. V. (1), zählen, rechnen, erzählen; W.: ae. t’-l-l-an, sw. V. (1), zählen, rechnen, betrachten, denken; W.: afries. ta-l‑ia 24, sw. V. (2), sprechen, rechnen, berechnen, klagen; saterl. tella, V., sprechen, rechnen, berechnen; W.: afries. te-l-l-a 23, sw. V. (1), zählen, erzählen, berechnen; W.: anfrk. te-l-l-en* 5, te-l-l-on, sw. V. (1), erzählen; W.: as. t’‑l‑l‑ian 20, sw. V. (1a), zählen, erzählen, sagen; mnd. tellen, sw. V., zählen, zahlen, erzählen; W.: ahd. zellen 376?, sw. V. (1), zählen, erzählen, berichten, aufzählen; mhd. zellen, sw. V., zählen, rechnen, berechnen, vergleichen; nhd. zählen, sw. V., zählen, DW 31, 47; L.: Falk/Torp 159, Kluge s. u. zählen

Tõlke, mnd., F.: Vw.: s. Tõle; L.: MndHwb 3, 775 (Tâlke)

talkenkorn, mhd., st. N.: nhd. Gerstenkorn, Lidentzündung; E.: s. talgen?, korn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (talkenkorn)

talk-n, an., st. N. (a): nhd. Fischbein, Walbarte; L.: Vr 581a

talk-n-f‡n, an., st. F. (æ): nhd. Faser im Fischbein; Hw.: s. -f‡n; L.: Vr 150b

talle, mhd., sw. F.: Vw.: s. tõhele

tallech, mnd., N.: Vw.: s. talch; L.: MndHwb 3, 775 (tallech)

tallege, mnd., F.: Vw.: s. tallige; L.: MndHwb 3, 775 (tallege)

tallenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tõlen; L.: MndHwb 3, 775 (tallenen); Son.: örtlich beschränkt

tallezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. streicheln, tätscheln; ne. stroke (V.); ÜG.: lat. palpare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. palpare?; E.: s. germ. *dalgæn?, sw. V., schlagen?; germ. *delgan?, st. V.?, schlagen?; idg. *dhelgh‑, V., schlagen?, Pokorny 247

tallich, talich, mnd., N.: Vw.: s. talch; L.: MndHwb 3, 775 (tallich), Lü 398b (tallich)

tallichlicht, mnd., N.: Vw.: s. talchlicht; L.: MndHwb 3, 775 (tallichlicht)

tallichpersehðs, mnd., N.: Vw.: s. talchpersehðs; L.: MndHwb 3, 775 (tallichpersehûs)

tallichvat, mnd., N.: Vw.: s. talchvat; L.: MndHwb 3, 775 (tallichvat)

tallichwrõke, mnd., F.: Vw.: s. talchwrõke; L.: MndHwb 3, 775 (tallichwrõke)

tallie, mnd., F.: Vw.: s. tallige; L.: MndHwb 3, 775 (tallie)

tallien, mnd., sw. V.: nhd. Recht vor Gericht fordern?; E.: ?; L.: MndHwb 3, 775 (tallien), Lü 398b (tallien)

tallige, tallie, tallege, talge, mnd., F.: nhd. Einschnitt, Einriss, Schlitz in Kleidungsstücken, Schlitzung an Kleidern; E.: ?; L.: MndHwb 3, 776 (tallige), Lü 298b (tallige); Son.: Fremdwort in mnd. Form

talligelÆnc, mnd., F.: nhd. Tau (N.) eines Flaschenzugs, Läufer einer Talje?; E.: tallige, linc; L.: MndHwb 3, 776 (talligelînc); Son.: örtlich beschränkt

talligen, talgen, mnd., sw. V.: nhd. zerschneiden, Kleider mit Schlitzen versehen (V.); E.: s. tallige; L.: MndHwb 3, 776 (talligen), Lü 298b (talligen); Son.: Fremdwort in mnd. Form

talliær, mnd., N.: Vw.: s. teller (2); L.: MndHwb 3, 776 (talliôr)

tallis* ? 1, lat.‑lang., Sb.: nhd. Tal; ne. valley; Q.: Urk (779), ON?; E.: s. tal

talliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Talleute«, Talbewohner; E.: s. tal, liute; W.: nhd. Talleute, M. Pl., Talleute, DW 21, 305; L.: Lexer 224b (talliute)

*tallæ-, *tallæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Einschnitt, Berechnung, Zahl, Rede; ne. »tale«, chapter, calculation, number (N.); E.: s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*þallæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Baum; ne. tree; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þ‡ll, st. F. (æ), junger Fichtenbaum; L.: Falk/Torp 184

tallær, mnd.?, N.: Vw.: s. teller (2); L.: Lü 398b (tallôr)

talm-a, an., sw. V.: nhd. hindern; Hw.: s. tjald-r, toll-a; L.: Vr 581a

talman, mnd., M.: Vw.: s. tõleman; L.: MndHwb 3, 776 (talman)

talman, mhd., M.: nhd. »Talmann«, Talbewohner; Q.: WeistGr (14. Jh.); E.: s. tal, man; W.: nhd.? (ält.) Talmann, M., Tahlbewohner, DW 21, 305 (Thalman; L.: Lexer 224b (talman)

talmasche, mnd.?, F.: nhd. Larve; E.: s. ahd. talamaska* 7, dalamaska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Larve, Schreckgestalt, Schreckgespenst; vgl. ahd. tala* 1, Sb., Raub; vgl. germ. *stelan, st. V., stehlen; idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028?; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; s. masche; L.: Lü 398b (talmasche)

talmasche, mhd., F.: Vw.: s. talmasge

talmasge, talmasche, mhd., F.: nhd. Larve; E.: s. ahd. talamaska* 7, dalamaska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Larve, Schreckgestalt, Schreckgespenst; vgl. ahd. tala* 1, Sb., Raub; vgl. germ. *stelan, st. V., stehlen; idg. *ster‑ (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028?; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; s. mhd. masche; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 224b (talmasge)

talme, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

talmen, mhd., sw. V.: nhd. toben; E.: ?; L.: Lexer 224b (talmen)

talmen, mnd., sw. V.: nhd. viel sprechen, viele Worte machen, Unsinn reden, dummes bzw. unverständiges Zeug schwatzen; E.: s. tal; L.: MndHwb 3, 776 (talmen), Lü 398b (talmen)

talmðt, mnd., M.: nhd. Talmud, Sammlung jüdischer Wissenstexte und Gesetze; I.: Lw. hebr. talmut; E.: aus dem Hebr., »Belehrung, Studium«; L.: MndHwb 3, 776 (talmût); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Fremdwort in mnd. Form

talmut, talamuot, mhd., M.: nhd. Talmud; Q.: Helbl (1290-1300); E.: aus dem Hebr., »Belehrung, Studium«; W.: nhd. Talmud, M., Talmud, DW‑; L.: Lexer 452a (talmut)

talneige, mhd., st. F.: nhd. »Talneige«, Talsenkung, Taltiefe; Q.: Cranc (FB talneige), Dal (1344/46); E.: s. tal, neige, neigen; W.: nhd. Talneige, F., Talneige, DW 21, 305; L.: Lexer 224b (talneige)

tÏl-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÚl-n’s‑s

tÚl-n’s-s, tÏl-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Beschuldigung, Beleidigung; ÜG.: lat. aerumna Gl, calumnia Gl, confusio Gl, opprobrium Gl, vituperatio Gl; E.: s. tÚl-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 337a

*talæ, germ., st. F. (æ): nhd. Berechnung, Zahl, Rede; ne. »tale«, calculation, number (N.); RB.: got.?, an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *taljan; E.: idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ? got. talz-jan* 7, sw. V. (1), lehren, ziehen, unterrichten (, Lehmann T13); W.: s. an. ta-l-a (1), sw. F. (n), Zählung, Zahl, Rechnung, Rede; W.: s. an. ta-l, st. N. (a), Zahl, Berechnung, Unterredung; W.: ae. ta-l‑u, st. F. (æ), Zahl, Reihe, Erzählung, Geschichte; W.: s. ae. tÏ-l (1), st. N. (a), Zahl, Nummer, Reihe, Stamm, Verzeichnis; W.: s. ae. te-l‑a, tea-l-a, Adv., wohl, passend, recht, sehr, glücklich, wohltätig; W.: afries. ta-l-e 40, te-l-e, st. F. (æ), Zahl, Rede; W.: s. afries. *te-l (2), Sb., Frist; W.: as. ta‑l‑a* 1, st. F. (æ), Zahl; W.: s. as. *ta‑l? (1), st. N. (a), Zahl, Reihe; mnd. tal, M., F., Zahl; W.: ahd. zala 105, st. F. (æ), Zahl, Anzahl, Reihe, Erzählung, Menge, Rede; mhd. zale, st. F., Zahl, Menge, Schar (F.) (1), Zahlung, Berechnung, Aufzählung; nhd. Zahl, F., Zahl, DW 31, 36; L.: Falk/Torp 158, Kluge s. u. Zahl

talohti 1, ahd., Adj.: nhd. talförmig; ne. valley‑shaped; ÜG.: lat. vallatus? Gl, (vallum)? Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. vallatus?; E.: s. tal

*talæn, germ., sw. V.: nhd. zählen, erzählen; ne. count (V.), tell; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *taljan, *talæ; E.: idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. ta-l-a (2), sw. V. (2), reden, sprechen; W.: ae. ta-l‑ian, sw. V. (2), zählen, rechnen, bedenken, schätzen, achten; W.: as. ta‑l‑æn* 2, sw. V. (2), berechnen; mnd. talen, sw. V., zählen; W.: ahd. zalæn 10, sw. V. (2), rechnen, nachdenken, auffassen, zählen, berechnen; nhd. zahlen, sw. V., zahlen, DW 31, 44; L.: Falk/Torp 159

*tal-æn?, got., sw. V. (2): nhd. verwüsten, wegreißen; ne. devastate, ravage (V.); Q.: frz. taler, prov., span. talar, Gamillscheg RFE. P 1932, 231, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 133; E.: ?

ta‑l‑æn* 2, as., sw. V. (2): nhd. berechnen; ne. calculate (V.); Hw.: vgl. ahd. zalæn (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: germ. *talæn, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mnd. talen, sw. V., zählen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. talod 2471 M, talot 2471 C, 3. Pers. Sg. Prät. talode 4492 M, taloda 4492 C; Kont.: H talod imu huô he ôºrana eft gihuerªie mêndâdigan man 2471; Son.: mit reflexivem Dativ und abhängigem Satze, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 180, 354, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 159, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 390, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 41

talæn*, 1? ahd., sw. V. (2): nhd. Täler bilden; ne. make valleys; ÜG.: lat. (vallatio)? (= talænti) Gl; Hw.: s. talæntÆ*; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. vallatio (= talænti)?; E.: s. tal; W.: s. nhd. (ält.) talen, sw. V., niedersinken, sich senken, DW 21, 301

talæntÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verschanzung; ne. entrenchment; ÜG.: lat. vallatio Gl; Hw.: s. talæn*; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. vallatio?; E.: s. tal

talpe, mhd., sw. F.: nhd. Pfote, Tatze; Q.: DW (1477); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Talpe, M., F., Pfote, Tatze, DW 21, 101; L.: Lexer 224b (talpe)

talpenninc, tõlpenninc, talpennink, tahlpenninc, t¯lpenninc, mnd., M.: nhd. Zählpfennig, Rechenpfennig, Münzimitat bzw. kleine Scheibe mit dem bzw. der auf dem Rechenbrett Rechenoperationen vorgenommen werden, in bar zu entrichtender Beitrag, Termin an dem eine Beitragszahlung zu leisten ist; E.: s. tal, penninc; L.: MndHwb 3, 776 (talpenninc), Lü 398b (talpennink)

*ta-l‑re, afries., st. M. (ja): Vw.: s. *ta-l-ere

*tal-s?, got., Adj. (a): nhd. fügsam, gehorsam; ne. educated, trained, disciplined; Vw.: s. un-; E.: germ. *tala‑, *talaz, Adj., gefügig; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

talschulle, talscholle, mnd., F.: nhd. Scholle (F.) (2) die zum größten Exemplar ihrer Art gehört; E.: s. tal, schulle (2); L.: MndHwb 3, 776f. (talschulle); Son.: örtlich beschränkt, jünger

talspel, mnd., F.: nhd. Zaspel, ein Maß für Garn; E.: s. tal, ?; L.: MndHwb 3, 777 (talspel); Son.: örtlich beschränkt

*talta-, *taltaz, germ., Adj.: nhd. schwankend; ne. swaying (Adj.); RB.: ae., nordfries.; E.: s. idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; W.: ae. teal-t, Adj., unsicher, schwankend, gefährlich; W.: nordfries. talt, tolt, Adj., unsicher; L.: Heidermanns 589

taltere*?, toltere*?, mnd., F.: nhd. Stoffstreifen, Stofffetzen; E.: s. talterich; L.: MndHwb 3, 777 (talteren), Lü 398b (talteren); Son.: örtlich beschränkt, talteren (Pl.)

talterich, mnd., Adj.: nhd. aus mehreren Stofffetzen zusammengesetzt; E.: s. tal, ich (2); L.: MndHwb 3, 777 (talterich); Son.: örtlich beschränkt, jünger

*taltæn, *taltÐn, *taltÚn, germ.?, sw. V.: nhd. schwanken; ne. sway; RB.: ae.; Hw.: s. *talta‑; E.: s. idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; W.: ae. teal-t-ian, teal-t‑r-ian, sw. V. (2), schwanken, wanken, stolpern; L.: Heidermanns 589 

ta-l‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Zahl, Reihe, Erzählung, Geschichte, Anklage; Vw.: s. on‑; Hw.: vgl. an. tala (1), afries. tale, as. *tal (1)?, tala*, ahd. zala; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 342

*talu?, germ., Sb.: nhd. Überlistung, Anschlag, Verderben; ne. plot (N.), ruin (N.); E.: idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

tõlung, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

ta‑l‑unga* 4?, as., st. F. (æ): nhd. »Berechnung«, Bezahlung; ne. payment (N.); Hw.: vgl. ahd. *zalunga? (sw. F. n); Q.: Die Urkunden Konrad I Heinrich I und Otto I hg. v. Sickel T. 1879-1884 (MGH DD) (948), Cod. dipl. Sax. reg.; E.: s. talæn; W.: mnd. talinge, F., Besprechung, Bezahlung; B.: Die Urkunden Konrad I Heinrich I und Otto I, hg. v. Sickel, T., 1879-1884 (MGH DD), Nr. 437, S. 590, 42, Nr. 449, S. 609, 5 Nom. Sg. talunga, Cod. dipl. Sax. reg. 2, 1, 4 Nr. 3 Nom. Sg. talunga familiarum; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 318, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b

talvisch, mnd., M.: nhd. Fisch der zu einer größeren Art gehört; Hw.: s. talgæt; E.: s. tal, visch (1); L.: MndHwb 3, 774 (talvisch); Son.: örtlich beschränkt

talwÆse, mnd., Adv.: nhd. in gesonderter Aufzählung; E.: s. tal, wÆse (3); L.: MndHwb 3, 777 (talwîse); Son.: örtlich beschränkt, jünger

*tÚl‑wyr-d-e, ae., Adj.: nhd. tadelig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tÚl-an; E.: s. tÚl-an, *wyr-d‑e (2); L.: Gneuss Lb Nr. 132

*tÚl-wyr-d-lic?, ae., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. tÚl-an, *wyr‑d-lic?

*tÚl-wyr-d-lÆc-e?, ae., Adv.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. tÚl-an; E.: s. tÚl-an, *wyr‑d-lÆc-e?; L.: Gneuss Lb Nr. 132

talz-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Lehre, Unterweisung; ne. upbringing, training, instruction, correction, discipline (N.); ÜG.: gr. paide…a; ÜE.: lat. ad erudiendum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. paide…a; E.: s. talzjan; B.: Dat. Sg. talzeinai 2Tm 3,16 A B

talz-jan* 7, got., sw. V. (1): nhd. lehren, ziehen, unterrichten; ne. educate, instruct, train (V.), discipline (V.), correct (V.), admonish, chastise; ÜG.: gr. nouqete‹n, paideÚein; ÜE.: lat. castigare, commonere, corripere, monere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. nouqete‹n, paideÚein; E.: Etymologie dunkel, vielleicht zu germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede, Lehmann T13; B.: talzidai 2Kr 6,9 A B; talzjaiþ 1Th 5,14 B; 2Th 3,15 A B; talzjandans Kol 1,28 A B; Kol 3,16 B (teilweise kursiv); 1Th 5,12 B (ganz in spitzen Klammern); talzjands 2Tm 2,25 A B

talz-jan-d-s* 6, got., M. (nd), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 159, Krause, Handbuch des Gotischen 144, 145,1): nhd. Lehrer; ne. trainer, headmaster, master (M.), tutor, lesson-teacher, instructor; ÜG.: gr. ™pist£thj; ÜE.: lat. praeceptor; Hw.: s. talzjan; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ™pist£thj; E.: s. talzjan; B.: Part. Präs. talzjand Luk 5,5 CA; Luk 8,24 CA; Luk 8,45 CA; Luk 9,33 CA; Luk 9,49 CA; Luk 17,13 CA

tam, ae., Adj.: nhd. zahm, gezähmt, sanft, mild; Hw.: vgl. got. *tams, an. tamr, afries. tam, as. tam*, ahd. zam; E.: germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 342

tam, tõm, mnd., Adj.: nhd. zahm, gezähmt, an den Menschen gewöhnt, domestiziert, im Garten angebaut, in Kultur befindlich (Pflanzen), von maßvoller Wesensart seiend; Vw.: s. un-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tam* 1, Adj., zahm, gezähmt; germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, V., zähmen, Pk 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pk 198; L.: MndHwb 3, 777f. (tam), Lü 398b (tam)

*tam-, germ.?, V.: nhd. zähmen, zahm sein (V.); ne. tame (V.), be (V.) tamed; Hw.: s. *tama‑; E.: s. idg. *demý-, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Falk/Torp 155

tam, dam, mhd., st. M.: nhd. Damm, Deich; ÜG.: lat. (vallus) Gl; Hw.: vgl. mnd. dam; Q.: Ot, TvKulm (FB tam), Frl, Hadam, KgTirol, Loheng, PassI/II, StRPrag, Wh (um 1210), Gl; E.: s. temmen; W.: nhd. Damm, M., Damm, DW 2, 708; L.: Lexer 224b (tam), Hennig (tam), Glossenwörterbuch 622a (tam)

tam 1 und häufiger?, tom, afries., Adj.: nhd. zahm; ne. tame (Adj.); Vw.: s. jõd-er‑, ðd-er‑; Hw.: vgl. got. *tams, an. tamr, ae. tam, as. tam*, ahd. zam; E.: germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 108b, Hh 162, Rh 1064a

tam* 1, as., Adj.: nhd. zahm, gezähmt; ne. tame (Adj.); ÜG.: lat. (subiugalis) GlPW; Hw.: vgl. ahd. zam; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: mnd. tam, Adj., zahm; B.: GlPW Akk.? Pl. N. táma subiugales Wa 95, 27a = SAGA 83, 27a = Gl 2, 581, 16

*tam?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. *dam?

tõm, mhd., st. N.: nhd. Damhirsch; E.: ahd. dõm 4, tõm, st. N. (a), Damhirsch; s. lat. dõma, damma, F., Gemse, Rehkalb, Tier aus dem Rehgeschlecht; vielleicht Entlehnung aus dem Keltischen, vgl. air. dam, M., Ochse; vgl. idg. *demý‑, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nhd. (ält.) Dam, M., Damhirsch, DW 2, 700, DW2 6, 116

tõm, ahd., st. N. (a): Vw.: s. dõm

*tâ‑m?, as., st. M. (a): nhd. »Zaum«, Riemen (M.) (1), Umfriedung?; ne. tug (N.)?, enclosure of a yoke of land?; Vw.: s. juk‑*; Hw.: vgl. ahd. zoum (st. M. a); anfrk. tæm; E.: germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mnd. tôm, M., Zaum, Zügel

tâ-m 28, afries., st. M. (a): nhd. Zaum, Nachkommenschaft, Gruppe von Höfen die je für ein Jahr einen Richter stellen, Aufschub; ne. bridle (N.), offspring, postponement, number of estates sending a judge alternately for one year; Vw.: s. ber‑n‑, on‑; Hw.: vgl. an. taumr, ae. téam, anfrk. tæm, as. *tam (2)?, ahd. zoum; Q.: S, W, B, E, F, Schw; E.: germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nfries. teamme; W.: saterl. tome; L.: Hh 108b, Hh 176, Rh 1064a

þõ-m, ae., Pron. (Dat. Sg. M. N., Dat. Pl. M. F. N.): Vw.: s. þÚ‑m

þÚ-m, þõ-m, ae., Pron. (Dat. Sg. M. N., Dat. Pl. M. F. N.): nhd. dem, den, denen; Hw.: s. sÁ; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 359

tam-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zahmheit; Hw.: s. tam; E.: germ. *tamæ‑, *tamæn, *tama‑, *taman, sw. M. (n), Zahmheit; s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 342

*tama-, *tamaz, germ., Adj.: nhd. gezähmt, zahm; ne. tame (Adj.); RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *tamjan; E.: s. idg. *demý-, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: got. *tam-s, Adj. (a), zahm; W.: an. tam-r, Adj., zahm; W.: ae. tam, Adj., zahm, gezähmt, sanft, mild; W.: afries. tam 1?, tom, Adj., zahm; W.: mnl. tam, Adj., zahm; W.: as. tam* 1, Adj., zahm, gezähmt; mnd. tam, Adj., zahm; W.: ahd. zam 7, Adj., zahm, sanftmütig, gezähmt; mhd. zam, Adj., zahm, gezähmt, willfährig; nhd. zahm, Adj., zahm, gezähmt, DW 31, 93; L.: Falk/Torp 156, Heidermanns 589, Kluge s. u. zahm

*tamakæn, germ.?, sw. V.: nhd. zähmen; ne. tame (V.); RB.: ae.; Hw.: s. *tama‑; E.: idg. *demý‑, *domý‑, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ae. tam-c-ian, sw. V. (2), zähmen, besänftigen; L.: Heidermanns 590

tamar* 1, ahd., st. N. (a)?: nhd. Getöse; ne. noise (N.); ÜG.: lat. (hasta) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; W.: mhd. tamer, st. N., Lärm, Getöse, Aufstand

tamarinde, mnd., F.: nhd. »Tamarinde«, Fruchthülse des Tamarindenbaums aus der eine Sud hergestellt wird; ÜG.: lat. tamarindus indica?; I.: Lw. lat. tamarindus indica?; E.: ?; L.: MndHwb 3, 778 (tamarinde); Son.: Fremdwort in mnd. Form, tamarinden (Pl.)

tamarisc, mhd., st. F.: nhd. Tamarisk; Q.: Suol (tamris) (FB tamarisc), Parz (1200-1210); E.: s. mlat. tamariscus, F., Tamariske; W.: s. nhd. Tamariske, F., Tamariske, DW 21, 102

tamartschenstrðk, mnd., M.: nhd. Strauch aus der Familie der Tamariskengewächse; ÜG.: tamarix gallica?; I.: Lw. lat. tamarix gallica?; E.: s. lat. tamerix; s. strðk; L.: MndHwb 3, 778 (tamartschenstrûk); Son.: örtlich beschränkt, jünger

*þamba-, *þambaz, germ.?, Adj.: nhd. geschwollen; ne. swollen; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þamb-r, Adj., dick, geschwollen, angeschwollen; L.: Heidermanns 611

tamber, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tambðre

tambÐte, mhd., sw. Sb.: nhd. »(?)«; Q.: HvBer (1325-1330) (FB tambÐte); E.: ?; W.: nhd. DW-

*þambjan, germ.?, sw. V.: nhd. geschwollen sein (V.); ne. be (V.) swollen; RB.: an.; E.: s. *þamba‑; W.: s. an. þemb-i-brjæt-r, st. M. (a?), Hochmütiger, aufgeblasener Mensch; L.: Heidermanns 612

þamb-r, an., Adj.: nhd. dick, geschwollen, angeschwollen; Hw.: s. þemb-i‑, þ‡mb, þ‡n; E.: germ. *þamba‑, *þambaz, Adj., geschwollen; L.: Vr 605b

tambðr, mhd., st. M., st. F.: nhd. Handtrommel, Tamburin; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, RAlex, RWh, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, SAlex (FB tambðr), Albert, Crane, Craun, En (1187/89), Eracl, ErnstD, JTit, Karlmeinet, Krone, KvWTroj, Reinfr, RvEGer, RWchr, Wig, WvE; E.: s. frz. tambour, M., Trommel; pers. tambûr, tabÆr, Sb., arabische Laute; arab. tunbðr, Sb., arabische Laute; W.: nhd. Tambur, M., F., Tamburin, Handtrommel, DW 21, 102; L.: Lexer 224b (tambðr)

tambur, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tambðre

tamburÏre, tambðrer, mhd., st. M.: nhd. Trommler, Tamburinspieler; Q.: Suol, RqvI, RAlex (FB tamburÏre), Berth, Parz (1200-1210), PuS, WvÖst; E.: s. tambðr; L.: Lexer 224b (tambðrÏre), Hennig (tambðrer)

tambðre (2), mhd., st. M.: Vw.: s. tamburÏre

tambðre (1), támbur, támber, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Handtrommel, Trommel, Tamburin; E.: s. frz. tambour, M., Trommel; pers. tambûr, tabÆr, Sb., arabische Laute; arab. tunbðr, Sb., arabische Laute; W.: s. nhd. Tambur, M., F., Tamburin, Handtrommel, DW 21, 102; L.: Lexer 224b (tambðre), Hennig (tambðre)

tambðre, mnd., F.: Vw.: s. tabðre; L.: MndHwb 3, 778 (tambûre)

tambðren (2), mhd., st. N.: nhd. »Trommel Schlagen«; Q.: TürlWh (nach 1270), GTroj (FB tambðren); E.: s. tambðre (1)

tambðren (1), mhd., sw. V.: nhd. Tamburin spielen, Trommel schlagen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, HvNst, WvÖst (FB tambðren), Georg, KvWTroj, Parz (1200-1210), Reinfr; E.: s. tambðr; L.: Lexer 224b (tambðren), Hennig (tambðren)

tambðrer, mhd., st. M.: Vw.: s. tamburÏre

tamburieren, mhd., sw. V.: nhd. Tamburin spielen, Trommel schlagen; Q.: Suol (FB tamburieren), KvWEngelh, KvWTurn (um 1258); E.: s. tambðr; W.: nhd. tamburieren, V., tamburieren, DW 21, 102; L.: Lexer 224b (tamburieren), Hennig (tamburieren)

tamburÆn, tamerÆn, mhd., st. N.: nhd. Tamburin; Q.: PsMb (FB tamburÆn), Athis (um 1210?); E.: s. tambðr, tambðre (1); W.: nhd. Tamburin, N., Tamburin, DW 21, 102; L.: Lexer 452a (tamburÆn)

tam-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zähmen, besänftigen; E.: germ. *tamakæn, sw. V., zähmen; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 342

*tam-c-ol, ae., Adj.: nhd. bezähmbar; Vw.: s. un‑; E.: s. tam; L.: Hh 342

tõme, mhd., sw. M.: nhd. Damhirsch; Q.: Lucid (1190-1195) (dame) (FB tõme), BdN; E.: s. lat. dõma, damma, F., Gemse, Rehkalb, Tier aus dem Rehgeschlecht, EWAhd 2, 510; vielleicht Entlehnung aus dem Keltischen, vgl. air. dam, M., Ochse; vgl. idg. *demý‑, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: s. nhd. (ält.) Dam, M., Damhirsch, DW 2, 700, DW2 6, 116

tõmelichÐt, tõmelicheit, mnd., F.: nhd. geziemendes Maß im Auftreten, Bescheidenheit; Hw.: s. tÐmelichÐt; E.: s. tõlelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 778 (tâmelichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

tõmelÆk, tõmelich?, mnd., Adj.: nhd. gebührend, geziemend; Hw.: s. tõmen, tÐmelÆk; E.: s. tÐmelÆk; L.: MndHwb 3, 778 (tõmelÆk), Lü 398b (tamelik)

tõmelÆn, mhd., st. N.: nhd. Damhirsch; E.: ahd. dõmilÆn* 5, dõmilÆ, tõmilÆn*, tõmilÆ, st. N. (a), Damhirsch; s. lat. dõmula, dammula, F., Rehkälbchen, kleines Reh; vgl. lat. dõma, damma, F., Gemse, Rehkalb, Tier aus dem Rehgeschlecht, EWAhd 2, 510; vielleicht Entlehnung aus dem Keltischen, vgl. air. dam, M., Ochse; vgl. idg. *demý‑, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nhd. (ält.‑dial.) Damlein, Dämlein, N., »Damhirschlein«, DW 2, 706

tõmeltier, mhd., st. N.: nhd. Damhirsch; E.: ahd. dõmiltior* 2, tõmiltior*, st. N. (a), Damhirsch; W.: nhd. DW-

tõmen, taymen, mnd., sw. V.: nhd. sich gebühren, sich geziemen; Hw.: s. tõmelÆk, tÐmen (2); E.: s. tÐmen (2); L.: MndHwb 3, 778 (tâmen); Son.: örtlich beschränkt

tamer, temer, mhd., st. N.: nhd. Lärm, Getöse, Aufstand; Vw.: s. ge‑; Q.: Ot (1301-1319) (FB tamer), Ring; E.: ahd. tamar* 1, st. N. (a)?, Getöse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (tamer), Hennig (temer)

tõmerbæm, mnd., M.: nhd. Palmenbaum, Palme; I.: z. T. Lw. hebr. tamar; E.: s. hebr. tamar; s. bæm; L.: MndHwb 3, 778 (tamerbôm); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tamerÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. tamburÆn

þam-’t-t‑an?, ae., sw. V. (1): nhd. klatschen; Hw.: s. ha-f-et-ian; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 360

*þamf‑, germ.: Q.: PN (1./2. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Tamfan)

tõmil, ahd., st. N. (a): Vw.: s. dõmil

tõmilÆ, ahd., st. N. (a): Vw.: s. dõmilÆn*

tõmilÆn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. dõmilÆn*

tõmiltior*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. dõmiltior*

tõmin, ahd., st. F. (ja): Vw.: s. dõmin

*tam-jan, got., sw. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 239,2a): nhd. zähmen; ne. tame (V.); Vw.: s. ga-; E.: germ. *tamjan, sw. V., zähmen; idg. *demý-, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

*tamjan, germ., sw. V.: nhd. zähmen; ne. tame (V.); RB.: got., an., ae., afries., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *tama‑; E.: idg. *demý-, *domý‑, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: got. *tam-jan, sw. V. (1), zähmen; W.: an. tem-ja, sw. V. (1), zähmen, gewöhnen; W.: ae. t’m-m-an, sw. V. (1), zähmen, unterwerfen, dulden, erlauben; W.: afries. tem‑ia 7, tem-a, sw. V. (2), zähmen; nfries. temen, V., zähmen; W.: mnl. temen, temmen, V., zähmen; W.: mnd. temen, sw. V., zähmen, zahm machen; W.: ahd. zemen* 1, zemmen*, sw. V. (1), zähmen; mhd. zemen, sw. V., zähmen, locken (V.) (2), verlocken, reizen; nhd. zähmen, sw. V., zähmen, zahm machen, DW 31, 109; L.: Falk/Torp 156, Heidermanns 590, Kluge s. u. zahm

*tâ-m-lik, afries., Adj.: Vw.: s. on‑; E.: s. tâ‑m, ‑lik (3); L.: Hh 144b

þamm-ei, got., Konj.: Vw.: s. þatei

*tamæ-, *tamæn, *tama‑, *taman, germ.?, sw. M. (n): nhd. Zahmheit; ne. tameness; RB.: ae.; Hw.: s. *tama‑; E.: s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ae. tam-a, sw. M. (n), Zahmheit; L.: Heidermanns 590

tõmo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. dõmo

*tamæn, germ.?, sw. V.: nhd. zähmen; ne. tame (V.); RB.: afries., ahd.; E.: s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: afries. tem‑ia 7, tem-a, sw. V. (2), zähmen; nfries. temen, V., zähmen; W.: ahd. zamæn* 3, sw. V. (2), zähmen, gefügig machen; s. mhd. zamen, sw. V., vertraut werden, enthalten, sich bezähmen, zähmen; nhd. zähmen, sw. V., zähmen, zahm machen, DW 31, 109; L.: Heidermanns 590

tamper, mnd., F.: Vw.: s. temper; L.: MndHwb 3, 778 (amper)

tampergelt, mnd., N.: Vw.: s. tempergelt; L.: MndHwb 3, 778 (tempergelt)

tampersonõvent, mnd., M.: Vw.: s. tempersonõvent; L.: MndHwb 3, 778 (tampersonâvent)

tampf, mhd., st. N.: Vw.: s. dampf

tam-r, an., Adj.: nhd. zahm; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. tem-ja; vgl. got. *tams, ae. tam, as. tam*, ahd. zam, afries. tam; E.: germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 581a

tämris, mhd., Sb.: nhd. Baumname (Tamariske?); E.: s. tamarisc; W.: s. nhd. Tamariske, F., Tamariske, DW 21, 102; L.: Lexer 452a (tämris)

*tam-s, got., Adj. (a): nhd. zahm; ne. tame (Adj.), domesticated, housebroken; Hw.: s. gatamjan; Q.: Regan 122, Schubert 73; E.: germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý-, *domý-, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

tamschõr, mnd., M.: nhd. alleinstehender Höriger ohne eigenen Besitz; E.: s. tõmschÐrich; L.: MndHwb 3, 778f. (tamschõr); Son.: örtlich beschränkt

tamschÐrich, tomschÐrich, mnd., Adj.: nhd. alleinstehender Höriger ohne eigenen Besitz seiend; E.: ?; L.: MndHwb 3, 779 (tamschÐrich); Son.: örtlich beschränkt

*tamusÆ, germ., sw. F. (n): nhd. Sieb; ne. sieve (N.); RB.: ae., mnd., ahd.; E.: s. lat.-gall. tamisium; W.: ae. t’mes, t’mes‑e, sw. F. (n), Sieb; W.: mnd. temese, temse, F., Sieb, Haarsieb; W.: ahd. zemis* 1, temis, Sb., Sieb; L.: Falk/Torp 156

tan (1), mhd., st. M., N.: nhd. »Tann«, Wald, Tannenwald; Q.: (st. M.) ErzIII, HTrist, GTroj, HvNst, Ot, MinnerII, (st. N.) Lei (FB tan), Bit, Dietr, ErnstD, Krone, Kudr, KvWTroj, Orend, SalMor, UvZLanz (nach 1193), Vintl, Virg, Wig, WolfdA, Urk; E.: s. tanne; W.: nhd. Tann, M., Tann, weiter Wald, DW 21, 109; L.: Lexer 224b (tan), Hennig (tan), WMU (tan 688 [1284] 1 Bel.)

tan (2), mhd., st. M.: nhd. Boden, Tenne; E.: s. ahd. tenna (1) 1, st. F. (jæ), Tenne; s. germ. *danjæ, F., Tenne; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: fnhd. tan, M., Boden, Tenne, DW 21, 109; W.: s. nhd. Tenne, F., Tenne, Platz (M.) (1), Estrichbo​den, DW 21, 253; L.: Hennig (tan)

tan, mnd., M.: Vw.: s. tant (1); L.: MndHwb 3, 779ff. (tan), Lü 398b (tan); Son.: tÐne (Pl.)

*tan?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Tann, Wald; ne. fir‑wood; Hw.: s. tanesil; Q.: s. Kluge s. v. Tann

tan (3), mhd., Adv.: Vw.: s. danne

tõn, ae., st. M. (a): nhd. Zein, Zweig, Ast, Los, Stab; ÜG.: lat. sors Gl; Vw.: s. mi-st-el‑, ‑hlíe-t‑a, ‑hlíe-t-ere; Hw.: s. tÚn-el, tÚn-en; E.: germ. *taina‑, *tainaz, st. M. (a), Gerte, Zweig, Los; L.: Hh 342, Hall/Meritt 338a, Lehnert 202a

tõn (1), mhd., an. V. (Part. Prät.): nhd. »getan«; Vw.: s. ge-, misse-, sam-, so-, sus-, under-, ver-, wider-, wie-, zer-; Hw.: s. tuon, getõn; E.: s. tuon; L.: Lexer 224b (tõn)

tõn*** (2), mhd., st. M.: Vw.: s. ober-, under-; E.: s. tõn (1)

tõn, mnd., Adv.: Vw.: s. tÐ (1); L.: MndHwb 3, 782 (tân)

*tõn?, ahd., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. bi‑, duruh‑, fir‑, folla‑, gi‑, unbi‑, unduruh‑, ungi‑; Hw.: s. tuon

þa‑n, þo-n, ae., Adv.: nhd. dann, nun, von da, insofern, als (Adv.), im Vergleich zu; ÜG.: lat. quam Gl, (quo) Gl; Vw.: s. for‑, si‑þ‑; Hw.: vgl. got. þan, as. than, ahd. dan*, afries. than; E.: germ. *þan, Adv., dann; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 360, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214a

þan 595=593, got., demonstr. Adv. der Zeit, (Krause, Handbuch des Gotischen 196,2), Konj., anreihend-adversativ, (Krause, Handbuch des Gotischen 24,1 202,1c), relativ-temporal, (Krause, Handbuch des Gotischen 202,2f): nhd. dann, darauf, wann, so lange als, als, da; ne. then, at that time, this time, thereupon, thereafter, now then, and then, furthermore, moreover, when, but, thus, whenever; ÜG.: gr. ¥ra, dš, d� ka…, g£r (=þanuh þan), „doÚ, Ótan g£r, ka…, ka…per, mšn, ÐpÒte, Ótan, kaˆ Ótan, Óte, oân, tÒte; ÜE.: lat. autem, cum, enim, ergo, nam (CB Joh 8,17), quidem, sed postquam (= iþ þan), tunc; Vw.: s. afaruh-, aþ-, bijandzuþ-, ei-, ju-, miþ-, nauh-, nauhuþ-, swaþ-; Hw.: s. þanamais, þanaseiþs, þandÐ, þannu, þanuh, ananiujan*, anþar, atgaggan*, atgiban, bidjan, bigitan, dissitan*, gamiþsandjan*, gatráuan, hazjan, ¸as, jah, jðs, juþan, mais, manags*, munan* (2), nih, qiþan, sah, skulan*, sums, þaþræh, þðhtus*, þwairhs, usgaggan, wairþan, weis (3), wiljan, wisan (1), wisan (3); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086, Lehmann Th7; R.: ak þan: nhd. im Gegenteil; ne. on the contrary; ÜG.: gr. Ótan ¢ll'; ÜE.: lat. sed cum; Luk 14,10 CA; Luk 14,13 CA; R.: allis þan: nhd. tatsächlich, eigentlich, im Gegenteil; ne. when, as a matter of fact; ÜG.: gr. Ótan g£r; ÜE.: lat. cum enim; Mrk 12,25 CA; R.: iþ þan: nhd. aber als; ne. but when; ÜG.: gr. Óte dš; ÜE.: lat. sed postquam; z. B. Luk 15,30 CA; B.: anþaruþ-þan Mrk 4,5 CA; anuþ-þan-niujaiþ Eph 4,23 A B; at-uh-þan-gaf Mrk 14,44 CA; atuþ-þan-gaggand 1Kr 14,23 A; bidjaiþuþ-þan 1Th 5,25 A B; bidjamuþ-þan 1Th 5,14 B; bidjandansuþ-þan Mat 6,7 CA; biþ-þan-gitanda 1Kr 15,15 CA; diz-uh-þan-sat Mrk 16,8 CA; gah-þan-miþ-sandidedum 2Kr 8,18 A (teilweise in spitzen Klammern); gaþ-þan-miþ-sandidedum 2Kr 8,18 B; gaþ-þan-traua 2Tm 1,5 A B; hazjuþ-þan 1Kr 11,2 A; ¸auþ-þan 1Kr 4,7 A; ¸ouþ-þan 2Kr 6,15 A; 2Kr 6,16 A; jaþ-þan Joh 8,16 CA; 1Kr 4,5 A; 1Kr 12,14 A; 2Kr 6,1 A; jû-þan Mrk 15,44 CA (= ju-u-þan); juzuþ-þan 1Kr 4,10 A; maizuþ-þan Gal 4,9 A; managuþ-þan Luk 3,18 CA; munaidedunuþ-þan Joh 12,10 CA; niþ-þan Mat 9,13 CA; Mat 9,17 CA; Joh 11,30 CA; Luk 20,40 CA; 1Kr 1,17 A; 1Kr 5,8 A; 1Kr 12,21 A; Gal 6,13 A; 1Tm 1,4 A B; qaþuþ-þan Luk 14,12 CA; Luk 15,11 CA; Luk 16,1 CA; Luk 18,1 CA; Mrk 7,20 C; sijaiþ-þan Mat 5,37 CA; skaluþ-þan Tit 1,7 B; sumaimuþ-þan 2Kr 2,16 A B; sumaiþ-þan Mat 26,67 C; Joh 11,46 CA; 1Kr 15,6 A; sumaiuþ-þan Luk 9,8 CA; sumansuþ-þan Eph 4,11 A2; sumanzuþ-þan Eph 4,11 A; sumuþ-þan Rom 9,21 A; 2Tm 2,20 B; sumzuþ-þan 1Kr 11,21 A; þaiþ-þan Rom 12,4 CC; 1Kr 12,12 A; þan Mat 5,31 CA; Mat 6,2 CA; Mat 6,5 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,29 CA; Mat 6,32 CA; Mat 7,23 CA; Mat 7,28 CA; Mat 8,1 CA; Mat 8,5 CA; Mat 8,10 CA; Mat 8,16 CA; Mat 8,18 CA; Mat 8,21 CA; Mat 8,30 CA; Mat 9,8 CA; Mat 9,15 CA2; Mat 9,17 CA; Mat 9,25 CA; Mat 9,28 CA; Mat 9,36 CA; Mat 11,7 CA; Mat 11,12 CA; Mat 25,38 C; Mat 25,39 C; Mat 26,71 CA C; Mat 26,73 CA C; Mat 27,1 CA C; Mat 27,7 CA; Mat 27,15 CA; Mat 27,16 CA; Mat 27,17 CA; Mat 27,19 CA; Mat 27,45 CA; Mat 27,46 CA; Mat 27,51 CA; Mat 27,55 CA; Mat 27,57 CA; Mat 27,61 CA; Mat 27,62 CA; Joh 6,3 CA; Joh 6,4 CA; Joh 6,6 CA; Joh 6,10 CA; Joh 6,11 CA; Joh 6,23 CA; Joh 6,24 CA; Joh 6,40 CA; Joh 6,41 CA; Joh 6,43 CA; Joh 6,51 CA; Joh 6,64 CA; Joh 6,71 CA; Joh 7,2 CA; Joh 7,9 CA; Joh 7,13 CA; Joh 7,16 CA; Joh 7,25 CA; Joh 7,28 CA; Joh 7,30 CA; Joh 7,31 CA; Joh 7,32 CA; Joh 7,33 CA; Joh 7,39 CA; Joh 7,40 CA; Joh 7,44 CA; Joh 7,45 CA; Joh 7,47 CA; Joh 8,17 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,22 CA; Joh 8,28 CA2; Joh 8,35 CA; Joh 8,42 CA; Joh 8,44 CA; Joh 8,48 CA; Joh 8,59 CA; Joh 9,5 CA; Joh 9,12 CA; Joh 9,14 CA2; Joh 9,15 CA; Joh 9,16 CA; Joh 9,18 CA; Joh 9,20 CA; Joh 9,24 CA; Joh 9,31 CA; Joh 9,37 CA; Joh 10,4 CA; Joh 10,22 CA; Joh 11,1 CA; Joh 11,2 CA; Joh 11,3 CA; Joh 11,5 CA; Joh 11,6 CA; Joh 11,7 CA; Joh 11,13 CA; Joh 11,14 CA; Joh 11,17 CA; Joh 11,18 CA; Joh 11,25 CA; Joh 11,31 CA; Joh 11,37 CA; Joh 11,38 CA; Joh 11,41 CA; Joh 11,42 CA; Joh 11,47 CA; Joh 12,4 CA; Joh 12,7 CA; Joh 12,9 CA; Joh 12,14 CA; Joh 12,17 CA2; Joh 12,28 CA; Joh 12,29 CA; Joh 12,35 CA; Joh 12,41 CA; Joh 12,42 CA; Joh 12,47 CA; Joh 13,12 CA; Joh 13,23 CA; Joh 13,24 CA; Joh 13,25 CA; Joh 13,27 CA2; Joh 13,28 CA; Joh 13,30 CA2; Joh 13,31 CA; Joh 14,3 CA; Joh 14,7 CA; Joh 14,21 CA; Joh 15,26 CA; Joh 15,27 CA; Joh 16,13 CA2; Joh 16,21 CA; Joh 16,22 CA; Joh 17,3 CA; Joh 17,12 CA; Joh 18,2 CA; Joh 18,5 CA; Joh 18,7 CA; Joh 18,10 CA; Joh 18,14 CA; Joh 18,15 CA; Joh 18,18 CA; Joh 18,40 CA; Joh 19,1 CA; Luk 1,6 CA; Luk 1,8 CA; Luk 1,11 CA; Luk 1,13 CA; Luk 1,22 CA; Luk 1,24 CA; Luk 1,26 CA; Luk 1,34 CA; Luk 1,38 CA; Luk 1,39 CA; Luk 1,56 CA; Luk 1,62 CA; Luk 1,64 CA; Luk 1,66 CA; Luk 2,1 CA; Luk 2,2 CA; Luk 2,4 CA; Luk 2,6 CA; Luk 2,17 CA; Luk 2,35 CA; Luk 2,37 CA; Luk 2,42 CA; Luk 2,47 CA; Luk 3,1 CA2; Luk 3,7 CA; Luk 3,11 CA; Luk 3,12 CA; Luk 3,14 CA; Luk 3,15 CA; Luk 3,16 CA; Luk 3,21 CA; Luk 4,21 CA; Luk 4,24 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,38 CA2; Luk 4,39 CA; Luk 4,40 CA; Luk 4,41 CA; Luk 4,42 CA; Luk 5,3 CA; Luk 5,4 CA; Luk 5,8 CA; Luk 5,10 CA; Luk 5,15 CA; Luk 5,22 CA; Luk 5,35 CA2; Luk 5,36 CA; Luk 6,3 CA; Luk 6,6 CA; Luk 6,7 CA; Luk 6,9 CA; Luk 6,22 CA; Luk 6,26 CA; Luk 6,30 CA; Luk 6,39 CA; Luk 6,42 CA; Luk 6,43 CA; Luk 6,44 CA; Luk 6,48 CA; Luk 7,1 CA; Luk 7,2 CA; Luk 7,3 CA; Luk 7,8 CA; Luk 7,9 CA; Luk 7,12 CA; Luk 7,16 CA; Luk 7,20 CA; Luk 7,21 CA; Luk 7,24 CA; Luk 7,36 CA; Luk 7,39 CA; Luk 7,42 CA; Luk 7,43 CA; Luk 7,48 CA; Luk 7,50 CA; Luk 8,4 CA; Luk 8,8 CA; Luk 8,9 CA; Luk 8,13 CA; Luk 8,19 CA; Luk 8,22 CA; Luk 8,23 CA; Luk 8,24 CA; Luk 8,25 CA2; Luk 8,27 CA; Luk 8,28 CA; Luk 8,30 CA; Luk 8,33 CA; Luk 8,34 CA; Luk 8,35 CA; Luk 8,36 CA; Luk 8,38 CA2; Luk 8,40 CA; Luk 8,42 CA; Luk 8,45 CA; Luk 8,47 CA; Luk 8,51 CA; Luk 8,52 CA; Luk 9,1 CA; Luk 9,3 CA; Luk 9,6 CA; Luk 9,7 CA; Luk 9,8 CA; Luk 9,12 CA; Luk 9,14 CA; Luk 9,16 CA; Luk 9,19 CA2; Luk 9,20 CA2; Luk 9,21 CA; Luk 9,23 CA; Luk 9,27 CA; Luk 9,28 CA; Luk 9,32 CA; Luk 9,34 CA2; Luk 9,37 CA; Luk 9,41 CA; Luk 9,42 CA; Luk 9,43 CA3; Luk 9,46 CA; Luk 9,49 CA; Luk 9,51 CA; Luk 9,54 CA; Luk 9,55 CA; Luk 9,57 CA; Luk 9,59 CA; Luk 9,60 CA; Luk 9,61 CA; Luk 9,62 CA; Luk 10,2 CA; Luk 10,7 CA; Luk 10,17 CA; Luk 10,18 CA; Luk 10,30 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,13 CA; Luk 14,15 CA; Luk 14,25 CA; Luk 15,3 CA; Luk 15,14 CA; Luk 15,17 CA; Luk 15,20 CA; Luk 15,22 CA; Luk 15,30 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,4 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,9 CA; Luk 16,14 CA; Luk 16,22 CA2; Luk 16,23 CA; Luk 17,3 CA; Luk 17,6 CA; Luk 17,7 CA; Luk 17,10 CA; Luk 17,15 CA; Luk 17,17 CA; Luk 17,20 CA; Luk 17,22 CA2; Luk 18,6 CA; Luk 18,9 CA; Luk 18,15 CA2; Luk 18,19 CA; Luk 18,22 CA; Luk 18,24 CA; Luk 18,26 CA; Luk 18,28 CA; Luk 18,31 CA; Luk 18,35 CA; Luk 18,36 CA; Luk 18,37 CA; Luk 18,40 CA2; Luk 19,8 CA; Luk 19,9 CA; Luk 19,11 CA; Luk 19,12 CA; Luk 19,13 CA; Luk 19,16 CA; Luk 19,19 CA; Luk 19,32 CA; Luk 19,33 CA; Luk 19,36 CA; Luk 19,37 CA; Luk 20,3 CA; Luk 20,9 CA; Luk 20,13 CA; Luk 20,14 CA; Luk 20,16 CA; Luk 20,23 CA; Luk 20,24 CA; Luk 20,27 CA; Luk 20,31 CA; Luk 20,39 CA; Luk 20,41 CA; Luk 20,45 CA; Mrk 1,28 CA; Mrk 1,32 CA2; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,6 CA; Mrk 2,20 CA2; Mrk 2,25 CA; Mrk 3,6 CA; Mrk 3,11 CA; Mrk 3,27 CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 3,31 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 4,6 CA; Mrk 4,15 CA; Mrk 4,16 CA; Mrk 4,31 CA; Mrk 4,32 CA; Mrk 4,35 CA; Mrk 4,36 CA; Mrk 5,6 CA; Mrk 5,11 CA; Mrk 6,4 CA; Mrk 6,15 CA2; Mrk 6,16 CA; Mrk 6,21 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,17 CA; Mrk 8,1 CA; Mrk 8,8 CA; Mrk 8,19 CA; Mrk 8,20 CA; Mrk 8,28 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 8,38 CA; Mrk 9,9 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 9,38 CA; Mrk 10,14 CA; Mrk 10,28 CA; Mrk 11,4 CA; Mrk 11,8 CA; Mrk 11,25 CA; Mrk 12,5 CA; Mrk 12,23 CA; Mrk 12,25 CA; Mrk 13,21 CA; Mrk 13,26 CA; Mrk 13,27 CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 13,29 CA; Mrk 14,7 CA; Mrk 14,12 CA; Mrk 15,7 CA; Mrk 15,25 CA; Mrk 15,36 CA; Mrk 15,39 CA; Mrk 15,41 CA; Mrk 16,9 CA; Mrk 16,12 CA; Mrk 16,14 CAS; Mrk 16,19 CAS; Rom 7,3 A; Rom 7,5 A; Rom 11,27 A; Rom 13,11 A; 1Kr 5,10 A; 1Kr 11,21 A; 1Kr 13,11 A; 1Kr 13,12 A2; 1Kr 14,26 A; 1Kr 15,7 A; 1Kr 15,24 A A (teilweise in eckigen Klammern); 1Kr 16,2 A B; 1Kr 16,4 A B; 1Kr 16,5 A B; 1Kr 16,8 B; 2Kr 2,10 A B; 2Kr 4,15 B; 2Kr 6,1 B; 2Kr 6,15 B; 2Kr 6,16 B; 2Kr 8,5 B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 10,6 B; 2Kr 12

*þan, *þana, germ., Adv.: nhd. dann; ne. then; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: got. þan 595=593, demonstr. Adv. der Zeit, Konj., dann, darauf, wann, so lange als (, Lehmann Th7); W.: an. þõ (5), Adv., da, damals; W.: ae. þa‑n, þo-n, Adv., dann, nun, von da, insofern, als (Adv.), im Vergleich zu; W.: s. ae. þ’-n-den, þa-n-din*, Konj., Adv., während (Konj.), solange als, bis; W.: afries. tha-n 22, Konj., denn, als (Konj.), oder; W.: afries. thõ (1) 32, Konj., Adv., da, damals, als; W.: afries. thõ (2) 11, Konj., als (Konj.), denn; W.: s. afries. tha-n-n-a 69, the-n-n-a, tha-n-n-e, the-n-n-e (2), Adv., dann; nfries. den, Adv., dann; W.: anfrk. tha-n 2, Adv., Konj., wenn, dann; W.: s. anfrk. tha-n-n-e 1, Konj., doch; W.: s. anfrk. tha-n-n-e 25, Adv., Konj., dann, darauf; W.: as. tha‑n 423?, Adv., Konj., dann, damals, nun, wenn, als; mnd. dan, Adv., Konj., dann, als, aber; W.: ahd. dan* 3, Adv., Konj., dann, wenn, als; mhd. dan, den, Adv., dann, damals, sodann, darauf, als, wenn, daher, deshalb, weil; nhd. dann, Adv., Konj., dann, DW 2, 740; W.: s. ahd. danne 1439, denne*, Adv., Konj., darauf, dann, also, damals, deshalb; mhd. danne, denne, Adv., dann, damals, sodann, darauf, als, wenn, daher, deshalb; nhd. dann, Adv., Konj., dann, DW 2, 740; W.: s. ahd. danta (1) 1, Adv., deshalb, deswegen, da, weil, dass, denn; L.: Falk/Torp 174, EWAhd 2, 517, EWAhd 2, 528, Kluge s. u. dann

þõ-n (1), ae., Adj.: nhd. feucht; Hw.: s. þÚ-n-an; E.: germ. *þaina‑, *þainaz, Adj., feucht; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 360

þõ-n (2), ae., N.: nhd. bewässertes Land; E.: s. þÚ-n-an; L.: Hh 360

*þana (1), germ., Adv.: nhd. von dannen; ne. away; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þananæ; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þan-an, Adv., von dannen; W.: ae. þan-on, þan-on‑e, þon-an, Adv., von dannen, von da an, fort, weg, woher, dann, darauf, fortan, wodurch; W.: afries. than-a 13, Adv., von da, von dannen; nfries. dinne, Adv., von dannen; W.: as. thana, Präf., fort, davon, weg, fern, ab; W.: s. anfrk. tha-n-n-an 23, Adv., daher; W.: s. as. thana‑n 67, Adv., von dannen, daher, von wo, darum; mnd. dennen, Adv., dannen; W.: ahd. dana 22, Adv., Präf., fort, davon, weg, wohin, fern, ab, dann; mhd. dane, dan, Adv., Präf., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher; W.: s. ahd. danõn 430?, Adv., Konj., von da, von dannen, danach, davon, deshalb; mhd. dannen, danne, Adv., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher; nhd. dannen, Adv., von dannen, DW 2, 746; W.: s. ahd. danana* 62?, Adv., Konj., Präf., davon, von dannen, wovon, von da, von hier, von dort; s. mhd. dannen, Adv., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher; s. nhd. dannen, Adv., von dannen, DW 2, 746; W.: s. ahd. dannõn 7?, Adv., Konj., von da, von dannen, danach, davon, deshalb, weshalb; mhd. dannen, danne, Adv., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher, weshalb; nhd. dannen, Adv., von dannen, DW 2, 746; W.: s. ahd. dannana* 5, Adv., von da weg, davon, davor, darüber, weshalb; s. mhd. dannen, Adv., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher, weshalb; s. nhd. dannen, Adv., von dannen, DW 2, 746; L.: Falk/Torp 175, EWAhd 2, 520, EWAhd 2, 522

*þan-a-, got., Adv.: nhd. dann; ne. then; Vw.: s. -mais; E.: s. þan

*þana (2), germ., Adv.: Vw.: s. *þan

þõ-n-a, an., sw. V. (2): nhd. tauen; Hw.: s. þe-y-ja; E.: germ. *þawanæn, sw. V., schmelzen; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Vr 605b

þan-a-ma-i-s 10=9, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 195 Anm. 2): nhd. weiter, noch, mehr; ne. henceforth, still, further, yet; ÜG.: gr. œti, toà loipoà, mhkšti (= ni þanamais), oÙkšti (= ni þanamais); ÜE.: lat. adhuc, de cetero; Q.: Bi (340-380); E.: s. þana, mais, Lehmann Th8; B.: þanamais Luk 16,2 CA; Mrk 5,35 CA; Mrk 14,63 CA; Mrk 15,5 CA; Rom 14,13 CC; Gal 5,11 B; Gal 6,17 A (teilweise kursiv) B; 1Th 3,1 B; 1Tm 5,23 A B

þan-an, an., Adv.: nhd. von dannen; Hw.: s. þaŒ-an, þõ (5); E.: germ. *þananæ, Adv., von dannen; L.: Vr 605b

þÚ-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. befeuchten; Vw.: s. of‑; Hw.: s. þõ‑n (1); E.: germ. *þainjan, sw. V., feucht machen; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 360

*þananæ, germ., Adv.: nhd. von dannen; ne. away; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þana (1); E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þan-an, Adv., von dannen; W.: ae. þan-on, þan-on‑e, þon-an, Adv., von dannen, von da an, fort, weg, woher, dann, darauf, fortan, wodurch; W.: anfrk. tha-n-n-an 23, Adv., daher; W.: as. thana‑n 67, Adv., von dannen, daher, von wo, darum; mnd. dennen, Adv., dannen; W.: ahd. danana* 62?, Adv., Konj., Präf., davon, von dannen, wovon, von da, von hier, von dort; s. mhd. dannen, Adv., von da weg, von dannen, daher, deshalb, davon, woher, weshalb, wovon; s. nhd. dannen, Adv., von dannen, DW 2, 746; L.: Falk/Torp 175

þan-a-sei-þ-s 28, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 194,1b, 195 Anm. 2): nhd. weiter, noch; ne. later than then, after then, thereafter, from then on; ÜG.: gr. mhkšti (= ni þanaseiþs), oÙkšti (= ni þanaseiþs), oÙkšti (= iu þanaseiþs ni), oÙkšti (=nu ni þanaseiþs); ÜE.: lat. adhuc, amplius; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þana, seiþs, Lehmann Th9; B.: þanaseiþs Joh 6,66 CA; Joh 14,19 CA; Joh 14,30 CA; Joh 15,15 CA; Joh 16,10 CA; Joh 16,21 CA; Joh 16,25 CA; Joh 17,11 CA; Luk 15,19 CA; Luk 15,21 CA; Luk 20,36 CA; Luk 20,40 CA; Mrk 9,8 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 10,8 CA; Mrk 11,14 CA; Mrk 12,34 CA; 2Kr 1,23 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 5,16 A B; Eph 4,14 A; Eph 4,17 A B; Eph 4,28 A B; Gal 2,20 A; Gal 4,7 A; Kol 2,20 A B; Sk 1,12 Enb; Sk 3,9 Enb

tanblat*, tanplat, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Tannenblatt«, Tannennadel; Hw.: s. tannenblat; E.: s. tanne, blat; W.: s. nhd. Tannenblatt, N., Tannennadel, DW 21, 111; L.: Hennig (tanplat)

tanboum, tanpoum, mhd., st. M.: nhd. Waldbaum, Tannenbaum; Hw.: s. tanpoum; Q.: Kchr (um 1150); E.: s. tan, tanne, boum; W.: s. nhd. Tannenbaum, M., Tannenbaum, DW 21, 110; L.: Lexer 224b (tanboum), Hennig (tanpoum)

tanbrÐf, mnd., M.: Vw.: s. tantbrÐf: MndHwb 3, 782 (tanbrêf); Son.: tÐnebrÐf (Pl.)

tanc, mhd., st. M.: Vw.: s. danc

þanc, þonc, ae., st. M. (a): nhd. Gedanke, Gefühl, Sinn, Wille, Dank, Gunst, Verzeihung, Dankbarkeit, Vergnügen, Lohn; ÜG.: lat. grates Gl, gratia Gl, gratus; Vw.: s. for-e‑, *ge‑, hyg-e‑, in‑ge‑, mæ‑d-ge‑, or‑, sear-o‑, un‑, ‑me-t‑ian, ‑me-t-ung, ‑wor‑d; Hw.: vgl. got. þagks*, an. þ‡kk, afries. thank, anfrk. thank, as. thank*, ahd. dank* (1); E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355b, Lehnert 209a

*þanc-a, ae., sw. M. (n): nhd. Gedanke; Vw.: s. Úf‑; Hw.: s. þanc; E.: s. þanc; L.: Hh 360

þanc-ful-l, ae., Adj.: nhd. gedankenvoll, bedachtsam, klug, schlau; Vw.: s. un‑; E.: s. þanc, ful‑l (2); L.: Hall/Meritt 355b

þanc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. danken, lohnen, sich freuen; ÜG.: lat. (agere) Gl, (gratia) Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. þakka, afries. thankia, as. thankon*, ahd. dankæn; E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; germ. *þankæn, sw. V., danken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355b, Lehnert 209a

*þanc‑me-t‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. erwägen; Vw.: s. ge‑; E.: s. þanc, *me-t-ian; L.: Hh 220

þanc-me-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Überlegung, Gedanke; ÜG.: lat. deliberatio; E.: s. *þanc-me-t-ian; L.: Hall/Meritt 355b

þanc-ol, þonc-ol, ae., Adj.: nhd. gedankenvoll, klug, verlangend, bittend; Vw.: s. déop‑, ge‑, h’t-e‑, scear‑p‑, un‑, un-déop‑; E.: s. þanc; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355b, Lehnert 209b

þanc-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Danken, Danksagen; ÜG.: lat. gloria Gl, gratia Gl; E.: s. þanc-ian; L.: Hall/Meritt 355b

þanc-weor-þ-lic, ae., Adj.: nhd. dankenswert, annehmbar, dankbar; ÜG.: lat. (gratare); E.: s. þanc, weor‑þ-lic; L.: Hall/Meritt 355a

þanc-wor-d, þonc-wor-d, ae., st. N. (a): nhd. »Dankeswort«, dankbare Worte; E.: s. þanc, wor‑d (1); L.: Lehnert 214a

t‑and* 1, as., st. M. (i): nhd. Zahn; ne. tooth (N.); ÜG.: lat. dens H; Hw.: vgl. ahd. zan (st. M. i); anfrk. tand; Q.: H (830); E.: germ. *tanþs, M., Esser, Zahn; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: mnd. tant, M., Zahn; B.: H Dat. Pl. tandon 2143; Kont.: H thar sie iro torn manag tandon bîtad 2143; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 154, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 390, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 35 (zu H 2143), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 3 (zu H 2143)

tand* 2, tant*, anfrk., st. M. (i): nhd. Zahn; ne. tooth (N.); ÜG.: lat. dens MNPs; Hw.: vgl. as. tan, ahd. tand*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *tanþs, M., Zahn, Esser; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; B.: MNPs Nom. Pl. tende dentes 56, 5 Berlin, MNPs Akk. Pl. tende dentes 57, 7 Berlin; Son.: Quak setzt tant an, vgl. amfrk. MNPsA cende dentes 3, 8 Leiden = MNPsA Nr. 139 (van Helten) = S. 64, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 32 (Quak)

*ta-n-d, ae., M. (kons.): nhd. Zahn (in PN); Q.: PN; Hw.: s. ti‑n‑d; E.: germ. *tanþs, M., Zahn, Esser; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 342

tandaradei, mhd., Interj. (der Freude): nhd. »Tandarandei« (Nachahmung eines Vogelschlags); Q.: Walth (1190-1229); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (tandaradei), Hennig (tandaradei)

þan-dÐ 19, got., Konj., (von ursprünglich temporaler Bedeutung, gewöhnlich hypothetisch gefärbt, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 359, Krause, Handbuch des Gotischen 202,2f.): nhd. wenn, weil, so lange als, da; ne. while (Konj.), as long as, if, if only, when, because, since; ÜG.: gr. e„, e„ dš, e„ g£r, ™pe…, ›wj, Óti, pl»n, æj; ÜE.: lat. dum, quia, quoniam, si; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þan, germ. *‑de, Suff., Lehmann Th10; B.: þande Mat 6,30 CA; Joh 5,47 CA; Joh 8,46 CA; Joh 9,16 CA; Joh 12,35 CA; Joh 12,36 CA; Joh 13,17 CA; Luk 2,30 CA; 1Kr 15,12 A; 1Kr 15,20 A (ganz in eckigen Klammern); Gal 3,29 A; Gal 4,7 A; Sk 6,24 E (= Joh 5,37); þandei Luk 1,34 CA; Luk 16,3 CA; Rom 11,16 A; Rom 11,21 A; Gal 6,10 A B; Php 1,18 B

tandeken, mnd., N.: nhd. »Zähnchen«, Zinke an der Hechel; E.: s. tant (1), ken; L.: MndHwb 3, 786f. (tant/tandeken); Son.: örtlich beschränkt

tõndeklappen, mnd., N.: nhd. Zähneklappern; Hw.: s. tantklappen; E.: s. tantklappen (1); L.: MndHwb 3, 782 (tõndeklappen)

tanden (1), mnd., sw. V.: nhd. »zahnen«, mit Zähnen versehen (V.); E.: s. tant (1); L.: MndHwb 3, 782 (tanden); Son.: örtlich beschränkt

tõnden* (2), tõnen, tannen, mnd., sw. V.: nhd. mit den Zähnen nagen, benagen, mit den Zähnen zerren, auseinanderziehen; ÜG.: lat. rodere; Vw.: s. be-; E.: s. tant (1); L.: MndHwb 3, 783 (tõnen), Lü 398b (tanen)

tânder 2, afries., Sb.: nhd. Schimpf; ne. shame (N.); Q.: E; E.: ?; L.: Hh 108b, Rh 1064b

þa-n-din*, ae., Konj., Adv.: Vw.: s. þ’‑n-den

tandistel, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. Christdorn; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tandistel); E.: s. tan, distel; W.: nhd. DW-

tand-jan* 2, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. anzünden, brennen machen; ne. kindle (V.), ignite, make burn, light a lamp; ÜG.: gr. ¤ptein; ÜE.: lat. accendere; Vw.: s. ga-, in-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tandjan, sw. V., anzünden, entzünden, Lehmann T14; B.: tandeiþ Luk 15,8 CA; tandjands Luk 8,16 CA; Son.: vgl. Schubert 78

*tandjan, germ., sw. V.: nhd. anzünden, entzünden; ne. kindle (V.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. tand-jan* 2, sw. V. (1), anzünden, brennen machen (, Lehmann T14); W.: s. an. tend-r-a, sw. V. (1), anzünden; W.: ae. *t’nd-an, sw. V. (1), zünden; W.: s. ahd. zunten* 15, sw. V. (1a), anzünden, entflammen, entfachen; mhd. zünten, sw. V., entzünden, anzünden; nhd. zünden, sw. V., anzünden, DW 32, 553; L.: Falk/Torp 154, Seebold 502

tand-r, an., st. M. (a): nhd. Feuer; Hw.: s. tend-ra, tinn-a, tund-r; L.: Vr 581b

tand-ri, an., sw. M. (n): nhd. Feuer; Hw.: s. tand-r; E.: germ. *tandræ‑, *tandræn, *tandra‑, *tandran, sw. M. (n), Feuer; L.: Vr 581b

*tandræ-, *tandræn, *tandra‑, *tandran, germ., sw. M. (n): nhd. Feuer; ne. fire (N.); RB.: an., ahd.; Hw.: s. *tandjan; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. tand-ri, sw. M. (n), Feuer; W.: ahd. zantro 17, zantaro, zantero*, sw. M. (n), Kohle, Glut, glühende Kohle; L.: Falk/Torp 155, Seebold 502

t-and‑stu‑thli* 1, as., st. N. (ja): nhd. Zahnreihe; ne. row (N.) of teeth; ÜG.: lat. pecten dentium GlPW; Hw.: vgl. ahd. *zandstudili? (st. N. ja); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. pecten dentium?; E.: s. tand*, *stuthli; B.: GlPW Dat. Sg. tánstúthlía pectine (dentium) Wa 96, 28b = SAGA 84, 28b = Gl 2, 582, 65

tõne*** (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. under-; E.: s. tõn (1)

tõne (2), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 398b (tâne)

tõne*** (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. under-; E.: s. tõn (1)

tõne (1), mnd., Adv.: Vw.: s. tÐ (1); L.: MndHwb 3, 782 (tâne)

tÏne, mhd., Adj.: nhd. gestaltet, beschaffen (Adj.); Hw.: s. tÏnic; E.: s. tõn, tuon; L.: Lexer 224b (tÏnic)

tâ-n-e 31, afries., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Zehe; ne. toe (N.); Hw.: vgl. an. tõ (1), ae. tõhe, tõ, ahd. zÐha*; Q.: H, E, S, R, B, W; E.: germ. *taihæ, *taihwæ, st. F. (æ), Zehe; germ. *taihæ‑, *taihæn, *taihwæ‑, *taihwæn, sw. F. (n), Zehe; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: saterl. tane; L.: Hh 108b, Rh 1064b

*þan-e, ae., sw. F. (n): nhd. Ranke, Dohne; Vw.: s. Ïl‑f‑; E.: germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 360

tÏnec, mhd., Adj.: Vw.: s. tÏnic

tanefeld* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Tanisfeld, Feld von Tanis; ne. Taneos field; ÜG.: lat. campus Taneos N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. campus Taneos; E.: s. feld

tanegget, taneggede, mnd., Adj.: Vw.: s. tantegget; L.: MndHwb 3, 782f. (tanegget), Lü 398b (taneggede)

tõneggich, taeneggich, mnd., Adj.: Vw.: s. tanteggich; L.: MndHwb 3, 783 (tâneggich), Lü 298b (taneggede/taneggich); Son.: örtlich beschränkt

þan-ei 3, got., Konj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 359): nhd. wann, wieviel; ne. when, at which time, at the time when, how much; ÜG.: gr. ™f' Óson, Óte; ÜE.: lat. quamdiu, quando; Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380); E.: s. þan, ei, Lehmann Th11; B.: þanei Mat 25,40 C; Mat 25,45 C; Joh 9,4 CA (teilweise kursiv)

tÚn-el, ae., st. M. (a?): nhd. Weidenkorb, Korb; ÜG.: lat. fiscella Gl; Vw.: s. sti‑c‑; Hw.: s. tõn, tÚn-en; E.: germ. *tainjæ‑, *tainjæn, *tainja‑, *tainjan, Sb., Geflecht, Korb, Zaine; L.: Hh 341

tanelaken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 783 (tanelaken)

tanelier, mhd., st. M.: nhd. Kavalier; Q.: HvNst (um 1300) (FB tanelier); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tanelier)

tõnen, tannen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tõnden (2); L.: MndHwb 3, 783 (tõnen), Lü 398b (tanen)

tÚn-en, ae., Adj.: nhd. Zweig..., aus Zweigen bestehend; Hw.: s. tõn, tÚn-el; E.: s. tõn; L.: Hh 341

tanesel 1 und häufiger?, mhd., st. M.: nhd. »Tannesel«, Waldesel; ÜG.: lat. onager Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. tan, esel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tanesel), Glossenwörterbuch 622a (tanesel)

tanesil 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Tannesel«, Waldesel, Wildesel; ne. a sort of donkey; ÜG.: lat. (onager) Ph; Q.: Ph (2. Hälfte 11. Jh.); I.: Lsch. lat. onager?; E.: s. tan, esil

tõneworm, mnd., M.: Vw.: s. tÐnenworm; L.: MndHwb 3, 783 (tõneworm)

*ta-n-g (1), ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tang (2), *ti‑n-g‑an; E.: germ. *tanga‑, *tangaz, *tangja‑, *tangjaz, Adj., eng anschließend, anliegend, nahe; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 342

ta-n-g (2), ta-n-g-e, ae., st. F. (æ): nhd. Zange; ÜG.: lat. forceps Gl; Hw.: vgl. an. t‡ng, afries. tange, anfrk. tangan, as. tanga, ahd. zanga; E.: germ. *tangæ, st. F. (æ), Zange; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 342

þang, an., st. N. (a): nhd. Tang; Hw.: s. þÐtt-r, þ‡ng-ul‑l; L.: Vr 605b

ta‑n‑g‑a 3 und häufiger?, as., st. F. (æ): nhd. Zange; ne. tongs (N. Pl.); ÜG.: lat. (forceps) Gl, GlPW; Hw.: s. *t’ngi; vgl. ahd. zanga (st. F. æ); anfrk. tanga; Q.: Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91), Gl (Köln Dombibliothek 81) (1000), GlPW; E.: germ. *tangæ, st. F. (æ), Zange; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: mnd. tange, F., Zange; B.: GlPW Nom. Sg. tanga forceps Wa 95, 3a = SAGA 83, 3a = Gl 2, 580, 65, Gl (Köln Dombibliothek 81) Nom. Sg. tbngb (= tanga*) forceps SAGA 143, 61 = Gl 2, 562, 61, Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91) Nom. Sg. tbngb (= tanga*) forceps SAGA 37, 38 = Gl 2, 573, 38; Son.: die Belege Gl 4, 279, 31 (tanga forceps [Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit B.P.L. 191 E] und tanga czange [Oxford Bodleian Library [Laud. Pat. 14] sind möglicherweise mittelniederdeutsch

*tanga-, *tangaz, *tangja‑, *tangjaz, germ., Adj.: nhd. eng anschließend, anliegend, nahe; ne. close (Adj.), near (Adj.); RB.: ae., as., shf.; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: ae. *t’-n-g-e, Adj.; W.: ae. *ta-n-g (1), Adj.; W.: s. as. bi‑t’‑n‑g‑i 4, Adj., haftend an etwas, verbunden, drückend; W.: s. ahd. gizengi 1, Adj., reichend, rührend; L.: Falk/Torp 152, Heidermanns 590

*ta-n-g-a?, anfrk.?, st. F. (æ): Hw.: vgl. as. tanga, ahd. zanga; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) tbngb (= tanga*) forceps SAGA 37, 38 = Gl 2, 573, 38

*þanga-, *þangaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Tang, dichte Masse; ne. heavy mass; E.: s. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

þang-at, þeng-at, þing-at, þag-at, þann-veg-at, þegat, þigat, an., Adv.: nhd. dorthin; Hw.: s. þann-ig, veg-r (2); L.: Vr 605b

ta-n-g-e 1, to-n-g-e, afries., st. F. (æ): nhd. Zange; ne. tongs (Pl.); Hw.: vgl. an. t‡ng, ae. tang (2), anfrk. tangan, as. tanga, ahd. zanga; Q.: W; E.: germ. *tangæ, st. F. (æ), Zange; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: nfries. tange; W.: saterl. tange; W.: nnordfries. tong; L.: Hh 108b, Rh 1065a

tange, mnd., F.: nhd. Zange, Lichtputzschere, Dochtschere, Feuerzange, umgreifende Klammer, Fessel (F.) (1), Schließe, Spange am Buchdeckel, Sandrücken zwischen dem Moor und dem Sumpf; Vw.: s. berne-, bÆt-, böge-, brÐke-, dÐf-, gaffel-, hant-, hæf-, knÆp-, kæle-, krum-, nõgel-, nÐde-, rat-, richte-, scherven-, schrðve-, sik-, smÐde-, snǖte-, spis-, stÐn-, tõn-, tÐn-, vǖr-; E.: as. ta‑n‑g‑a 3 und häufiger?, st. F. (æ), Zange; germ. *tangæ, st. F. (æ), Zange; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pk 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pk 191; L.: MndHwb 3, 783ff. (tange), Lü 398bf. (tange); Son.: Werkzeug mit zwei sich überschneidenden beweglich verbundenen Schenkeln zum Greifen, Grenze eines Baugrundstücks, hölzerner Pfosten auf dem im wenig tragfähigen Erdreich das Fundament eines Hauses errichtet wird

ta-n-g-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ta‑n‑g (2)

tangeken, tengeken, mnd., N.: nhd. »Zängchen«, kleine Zange, kleines einteiliges Greifwerkzeug, Pinzette; E.: s. tange, ken; L.: MndHwb 3, 783ff. (tange/tangeken); Son.: örtlich beschränkt

tangenbÐhÐmisch*, tangenbÐmesch, mnd., Adj.: nhd. »zangenböhmisch«, eine Münzsorte betreffend; E.: s. tange, bÐhÐmisch; L.: MndHwb 3, 785 (tangenbêmesch); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tangenrÆten, mnd., st. V.: nhd. reißen mit einer Zange, kneifen mit einer Zange; E.: s. tange, rÆten; L.: MndHwb 3, 785 (tangenrîten); Son.: örtlich beschränkt

tangens, mnd., M.: nhd. »Tangens«, Verhältnis der Katheten im rechtwinkligen Dreieck; ÜG.: lat. tangens; I.: Lw. lat. tangens; E.: s. lat. tangÐns, (Part. Präs.=)Adj., berührend; s. lat. tangere, tagere (ält.), V., berühren; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 785 (tangens); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Fremdwort in mnd. Form

tangentÐn* (2), tangentÐnt, mnd., N.: nhd. »Zangenziehen«, Reißen mit einer Zange; E.: s. tangentÐn (1); L.: MndHwb 3, 785 (tangentênt); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tangentÐn*** (1), mnd., sw. V.: nhd. »Zangen ziehen«, mit einer Zange reißen; Hw.: s. tangentÐn (2); E.: s. tange, tÐn (3)

tanger, mnd., Adj.: nhd. stark, kräftig, frisch, munter, beißend, scharf, bissig, anhaftend, fest, erbittert, streng; E.: s. ahd. zangar, Adj., beißend, schmerzend, scharf; germ. *tangra-, *tangraz, Adj., beißend, scharf; s. idg. *den¨-, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: MndHwb 3, 785 (tanger), Lü 399a (tanger)

*tang-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Nützlicher?; Hw.: s. ð‑, teng-r; L.: Vr 581b

ta-n-g-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Angel an der Messerklinge, in den Griff Hineingehender, Landzunge; Hw.: s. t‡‑n‑g; E.: s. t‡‑n‑g; L.: Vr 581b

tangil* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Hammer; ne. hammer (N.); ÜG.: lat. martellum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *dangjan, *dangwjan, *dengwan, sw. V., schlagen; vgl. idg. *dhen‑ (3), V., schlagen, stoßen, Pokorny 249; W.: nhd. Dengel, Tengel, M., Dengel, Schneide einer Sichel, DW 2, 925

tangilõri* 2, tengilõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. »Tengler«, Hämmerer, Dengler, Kaltschmied; ne. hammerer; ÜG.: lat. malleator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. malleator?; E.: s. tangil; W.: nhd. (ält.) Dengeler, M., »Dengeler«, »Tengler«, DW 2, 925

tangÆsern, tangÆseren, mnd., N.: nhd. Brechzange, Dietrich, im Rennofen gewonnene schlackedurchsetzte Stahlluppe die aus mehreren Stücken zusammengeschmiedet in Stangenform vertrieben wird; E.: s. tange, Æsern (1); L.: MndHwb 3, 785 (tangîseren), Lü 399a (tangisern); Son.: örtlich beschränkt

*tangja‑, *tangjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *tanga‑

*tangjan, germ., sw. V.: nhd. anpassen, verbinden; ne. join, press (V.) together; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: an. te-n-g-ja, sw. V. (1), verbinden; W.: ae. t’-n-g-an, sw. V. (1), eilen, drängen; W.: s. ae. *ti-n-g-an, st. V. (3a), drücken, pressen; L.: Falk/Torp 152

*þangjan?, germ.?, sw. V.: nhd. ausführen; ne. perform; RB.: as.; E.: s. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. as. õ‑th’n‑g‑ian 4, sw. V. (1a), ausführen, vollbringen; L.: Seebold 513

*tangæ-, *tangæn, *tanga‑, *tangan, germ.?, Sb.: nhd. Zunge; ne. tongue; RB.: an.; Hw.: s. *tungæn; E.: idg. *d¤�hð, M., *d¤�høa, F., Zunge, Pokorny 223; W.: an. ta-n-g-i (1), M., Angel an der Messerklinge, in den Griff Hineingehender, Landzunge; L.: Falk/Torp 168

*tangæ, germ., st. F. (æ): nhd. Zange; ne. tongs (Pl.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: an. t‡-n-g, st. F. (æ), Zange; W.: ae. ta-n-g (2), ta-n-g-e, st. F. (æ), Zange; W.: afries. ta-n-g-e 1, to-n-g-e, st. F. (æ), Zange; nnordfries. tong; W.: as. ta‑n‑g‑a 3?, st. F. (æ), Zange; mnd. tange, F., Zange; W.: ahd. zanga 51, st. F. (æ), Zange, Dochtschere; mhd. zange, st. F., sw. F., Zange, Lichtputze; nhd. Zange, F., Zange, DW 31, 216; L.: Falk/Torp 152, Kluge s. u. Zange

*tangra-, *tangraz, germ., Adj.: nhd. beißend, scharf; ne. sharp; RB.: mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: mnl. tanger, Adj., scharf, unleidlich, klug; W.: mnd. tanger, Adj., kräftig, frisch, beißend; W.: ahd. zangar 5, Adj., beißend, schmerzend, scharf, stechend; mhd. zanger, Adj., beißend, scharf, frisch, munter, rührig; nhd. (ält.) zanger, zänger, Adj., Adv., beißend, tapfer, schnell, DW 31, 226; L.: Falk/Torp 152, Heidermanns 591, Kluge s. u. zanger

tangrintel 1, mhd., st. M.: nhd. Tannenwaldriegel, Tannenwald auf einem Bergriegel; Q.: Urk (1293); E.: s. tan, grintel; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tangrintel 1699 [1293] 1 Bel.)

*tanha-, *tanham, germ.?, st. N. (a): nhd. Festes, Zähes; ne. firm thing; RB.: an.; Hw.: s. *tanhu‑; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: an. tõ (3), st. N. (a), festgetretener Platz vor dem Hause, eingehegter Weg; L.: Heidermanns 592

*tanhi‑, *tanhiz, germ., Adj.: Vw.: s. *tanhu‑

*tanhÆ-, *tanhÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Festigkeit, Zähigkeit; ne. firmness; RB.: ahd.; Hw.: s. *tanhu‑; E.: s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: ahd. zahÆ* 2, st. F. (Æ), »Zähe«, Zähigkeit, Festigkeit; mhd. zÏhe, st. F., Zähigkeit; nhd. (ält.) Zähe, F., Eigenschaft des Zähen, Zähigkeit, DW 31, 35; L.: Heidermanns 592

tõn‑hlíe-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Wahrsager, Weissager; E.: s. tõn, *hlíe-t‑a; L.: Hh 163

tõn‑hlíet‑ere, ae., st. M. (ja): nhd. Wahrsager, Weissager; E.: s. tõn, hlíe-t-ere; L.: Hh 163

*þanhæ-, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, germ., sw. F. (n): nhd. Lehm, Ton (M.) (1); ne. clay; RB.: got., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. þõh-æ* 1, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1) (, Lehmann Th4); W.: ae. þæ-h-e, þæ, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Lehm; W.: as. *thõh‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ton (M.) (1); W.: ahd. dõha 17, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Scherbe, Topf, Tontopf; mhd. dÀche, tÀche, sw. F., Lehm, Ton (M.) (1); fnhd. dõhe, F., tõhen, M., Lehm, Ton (M.) (1), DW 2, 677, 21, 91; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 494, Kluge s. u. Ton 1

*tanhu-, *tanhuz, *tanhi‑, *tanhiz, *tahu‑, *tahuz, germ., Adj.: nhd. anliegend, festhaltend, zäh; ne. tough (Adj.); RB.: got., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *den¨-, V., beißen, Pokorny 201; idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: got. *tõh-u-s, Adj. (u?), zäh; W.: ae. tæh, Adj., zäh, festhaltend; W.: mnl. taey, Adj., zäh, schleimig, geizig; W.: mnd. tõ, Adj., zäh, festhaltend; W.: ahd. zõh* 12, Adj., zäh, fest, dicht; mhd. zõch, Adj., zäh; s. nhd. zähe, zäh, Adj., Adv., zäh, DW 31, 32; L.: Falk/Torp 152, Heidermanns 591, Kluge s. u. zäh, Looijenga 254

*-tan-i?, got., st. N. (ja): Vw.: s. faura-; E.: ohne sichere Erklärung, Feist s. u. fauratani

*tõnÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. folla‑, anagi‑, *gi‑, ubilogi‑, untar‑

tõn-ian, ae., sw. V.: nhd. durch Los entscheiden; ÜG.: lat. decimare Gl; E.: s. tõn; L.: Bosworth/Toller 971b

þõ-n-ian, ae., sw. V. (2?): nhd. feucht sein (V.), feucht werden; Hw.: s. þÚ-n-an; E.: germ. *þainÐn, *þainÚn, sw. V., feucht werden; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hall/Meritt 355b

tÏnic, tÏnec, mhd., Adj.: nhd. gestaltet, beschaffen (Adj.); Vw.: s. heit-*, under-; Hw.: s. tÏne; E.: s. tõn, tuon; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224b (tÏnic)

tÏniclich***, mhd., Adj.: nhd. »tänig«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic, lich

tÏniclÆche***, mhd., Adv.: nhd. »tänig«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic, lÆche

tõnige***, mhd., sw. M.: nhd. »Tan«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic

tÏnige***, mhd., st. F.: nhd. »Tänigung«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic

tÏnigen***, mhd., sw. V.: nhd. »tänigen«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic

tÏnigunge***, mhd., st. F.: nhd. »Tänigung«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic

*-þan-ing, an., st. F. (æ): nhd. Dehnung?; Vw.: s. ðt‑; Hw.: s. þen-ja; L.: Vr 605b

tõnisch***, mhd., Adj.: nhd. »tänisch«; Vw.: s. under-; E.: s. tÏnic

*þanjan, germ., sw. V.: nhd. dehnen, spinnen; ne. stretch (V.), spin; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. *þan-jan?, sw. V. (1), strecken, dehnen; W.: an. þen-ja (2), sw. V. (1), ausdehnen, spannen; W.: ae. þen-n-an, þen-ian, sw. V. (1), dehnen, strecken, spannen; W.: s. ae. *þan-e, sw. F. (n), Ranke, Dohne; W.: anfrk. then-n-en* 9, then-n-on, sw. V. (1), dehnen, ausdehnen, spannen; W.: as. th’n‑n‑ian* 1, th’n‑ian*, sw. V. (1b), dehnen, ausspreizen; W.: ahd. dennen* 39, sw. V. (1b), dehnen, strecken, spannen; mhd. dennen, denen, sw. V., dehnen, ziehen, spannen; nhd. dehnen, sw. V., dehnen, auseinanderziehen, recken, DW 2, 902; L.: Falk/Torp 178, EWAhd 2, 582, Kluge s. u. dehnen

*þan-jan?, got., sw. V. (1): nhd. strecken, dehnen; ne. stretch (V.), extend; Vw.: s. uf-; E.: germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spinnen; idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

*þanka-, *þankaz, germ., st. M. (a): nhd. Denken, Dank; ne. consideration, thanks (Pl.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: got. þagk-s* 1, þanks*, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Dank (, Lehmann Th2); W.: an. þ‡kk, st. F. (æ), Dank, Lohn, Freude; W.: ae. þanc, þonc, st. M. (a), Gedanke, Gefühl, Sinn, Dank; W.: afries. thank 6, thonk, st. M. (a), Dank, Wille, Absicht; nfries. tanck; W.: anfrk. thank* 1, st. M. (a), Dank; W.: as. thank 18, st. M. (a), Dank, Gnade, Wille, Freude; mnd. dank, M., Dank; W.: ahd. dank* (1) 47, danc*, st. M. (a), Dank, Gunst, Gnade, Lohn; nhd. Dank, M., Gedanke, Wille, Anerkennung, DW 2, 729; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 524, Kluge s. u. Dank; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 11 (Alatancus), 187 (Recithangus), 203 (Sesithancus), 220 (Tanca, Tancila, Tanca), 247 (Untancus), 266 (Wilitancus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Alatanc, Filithanc, Riccitanc, Sesthac, Tacihildis?, Tanco, Tanca, Tancila, Untanc, Untancc, Wilitanc)

tanke, mnd., F.: nhd. Zinke, Zahn der Mistgabel; E.: tant (1); L.: MndHwb 3, 785 (tanke); Son.: örtlich beschränkt

tanken, mnd., sw. V.: nhd. zanken, streiten; Hw.: s. sanken (1); Q.: Hamb. Reitendiener (1601/1605); E.: s. sanken (1)?; L.: MndHwb 3, 785 (tanken); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Fremdwort in mnd. Form

tanken, mhd., sw. V.: Vw.: s. danken

*þanki-, *þankiz, *þankja‑, *þankjaz, germ.?, Adj.: nhd. gefällig, angenehm; ne. pleasing (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: an. þekk-r, Adj., angenehm, beliebt, willkommen; L.: Falk/Torp 179, Heidermanns 612

*þankiþæ, *þankeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Gefallen; ne. favour (N.); RB.: an.; E.: s. *þanki‑; W.: an. þek-t, st. F. (æ), Wohlbehagen, Gefallen; L.: Heidermanns 612

*þankja‑ (2), *þankjaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *þanki‑

*þankja- (1), *þankjaz, germ., Adj.: nhd. erkennend, erinnernd; ne. recognizing (Adj.), remembering (Adj.); RB.: mnl., ahd.; E.: s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: s. mnl. gedenke, Adj., eingedenk; W.: ahd. *denki?, (Adj.), lieb; L.: Heidermanns 613

*þankjan (2), germ., sw. V.: nhd. angenehm machen; ne. make (V.) pleasant; RB.: an.; Hw.: s. *þanki‑; E.: s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: an. þekk-ja (2), sw. V. (1), angenehm machen; L.: Heidermanns 612

*þankjan (1), germ., sw. V.: nhd. denken, meinen; ne. think, suppose; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑; E.: idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: got. þagk-jan 19, unr. sw. V. (1), denken, überlegen (V.); W.: an. þekk-ja (1), sw. V. (1), wahrnehmen, erkennen, kennen; W.: ae. þ’nc-an, sw. V. (1), denken, bedenken, betrachten, sich erinnern; W.: ae. þanc-ian, sw. V. (2), danken, lohnen, sich freuen; W.: ae. þeah-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Rat, Gedanke, Versammlung; W.: afries. thank-a 15, thenz-a, thenk-a, sw. V. (1), denken; saterl. thanca, V., denken; W.: anfrk. thenk-en* 12, thenc-on, sw. V. (2), denken; W.: as. th’nk‑ian 17, sw. V. (1a), denken, gedenken, nachdenken, beobachten; mnd. denken, sw. V., denken, gedenken, sich erinnern; W.: ahd. denken* 193?, denchen*, sw. V. (1a), denken, erwägen, ersinnen; mhd. denken, sw. V., denken, gedenken, wollen (V.); nhd. denken, unr. V., denken, gesinnt sein (V.), beabsichtigen, sich erinnern, DW 2, 927; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 579, Kluge s. u. denken

tõnknetteren, taenknetteren, mnd., sw. V.: Vw.: s. tantknÐteren; L.: MndHwb 3, 785 (tanknetteren); Son.: örtlich beschränkt

*þankæn, germ., sw. V.: nhd. danken; ne. thank (V.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þanka‑; E.: idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: an. þakk-a, sw. V. (2), danken; W.: ae. þanc-ian, sw. V. (2), danken, lohnen, sich freuen; W.: afries. thank‑ia 1, thonk‑ia, sw. V. (2), danken; nfries. taensjen, V., danken; W.: anfrk. thank-en* 1, sw. V. (1), danken; W.: as. thank‑on* 3, sw. V. (2), danken; mnd. danken, sw. V., danken; W.: ahd. dankæn 57, dancæn*, sw. V. (2), danken, lohnen, segnen, schulden, belohnen; mhd. danken, sw. V., danken, mit Dank erwidern, vergelten; nhd. danken, sw. V., lobpreisen, danken, DW 2, 734; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 527

tankret, mnd., Sb.: nhd. ein Rechtsbuch; I.: Lw. lat. Tancredus?; E.: s. lat. PN Tancredus; L.: MndHwb 3, 786 (tankret); Son.: örtlich beschränkt

þanks?, , got., st. M. (a)?, st. F. (i)?: Vw.: s. þagks

*ta-nn-, an., Sb.: nhd. Zahn?; Vw.: s. -fÐ, -garŒ-r; Hw.: s. gnjæst-r, t‡‑nn; E.: s. t‡‑nn; L.: Vr 581b

tann, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tanne

þann, an., Pron. (M.): nhd. den; Hw.: s. þõ (4), þenn, þess, þeir, sõ (2); L.: Vr 605b

ta-nn-a, an., sw. V.: nhd. knirschen, nagen; Hw.: s. t‡‑nn; E.: s. t‡‑nn; L.: Vr 581b

tanna 34, ahd., sw. F. (n): nhd. Tanne, Edeltanne, Fichte, Kiefer (F.); ne. fir; ÜG.: lat. abies Gl, genus arboris Gl, picea Gl, pinus Gl; Hw.: s. *tan?; vgl. as. dennia*, danne; Q.: Gl (10. Jh.), PN; E.: s. germ. *danwo, Sb., Tanne, Fichte; germ. *dannjæ‑, *dannjæn, sw. F. (n), Tanne, Fichte; idg. *dhanu‑, Sb., Baum?, Tanne?, Pokorny 234; W.: s. mhd. tanne, st. F., sw. F., Tanne, Mastbaum; nhd. Tanne, F., Tanne, Waldbaum, DW 21, 109

tanne, mnd., M.: Vw.: s. tan; L.: MndHwb 3, 786 (tanne)

tanne, danne, tann, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Tanne, Mastbaum, ausgehöhlter Tannenstamm als Nachen; Hw.: s. tan; Q.: RWchr (st. F.), LAlex (1150-1170) (sw. F.) (FB tanne), BdN, ErnstB, KvWTroj, Renner, Trist, WälGa, Wig, Urk; E.: s. ahd. tanna 34, sw. F. (n), Tanne, Edeltanne, Fichte; s. germ. *danwo, Sb., Tanne, Fichte; germ. *dannjæ‑, *dannjæn, sw. F. (n), Tanne, Fichte; idg. *dhanu‑, Sb., Baum?, Tanne?, Pokorny 234; W.: nhd. Tanne, F., Tanne, Waldbaum, DW 21, 109; L.: Lexer 224b (tanne), Hennig (tann), WMU (tanne N284 [1285] 4 Bel.)

þa-n-n-e, þo-n-n-e, ae., Adv., Konj.: nhd. dann, daher, doch, während (Konj.), als, danach, fortan, eher als, seit, obgleich; ÜG.: lat. ac Gl, autem Gl, cum Gl, dum Gl, ergo Gl, igitur Gl, itaque Gl, nimirum, porro, quam Gl, quando Gl, tunc Gl, unde, (verus) Gl; Hw.: vgl. anfrk. thanne, than, as. thanna, thanne, ahd. danne, afries. thanna; E.: s. þa‑n; L.: Hh 360, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214b

tannen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tõnen; L.: MndHwb 3, 786 (tannen)

tannen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dannen

tannenblat, tannenplat, mhd., st. N., st. F., sw. F.: nhd. »Tannenblatt«, Tannennadel; Hw.: s. tanplat*; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tanne, blat; W.: nhd. Tannenblatt, N., Tannennadel, DW 21, 111; L.: Lexer 224b (tannenblat)

tannenplat, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tannenblat

tannenswam 4, mhd., st. M.: nhd. Tannenschwamm, Lärchenschwamm; ÜG.: lat. agaricus Gl; Hw.: s. tanswam; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. tanne, swam; W.: nhd. Tannenschwamm, M., Tannenschwamm, DW 21, 114; L.: Glossenwörterbuch 622a (tannenswam)

tann-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Gerber; Hw.: s. tann‑ian; I.: Lw. mlat. tannõrius; E.: s. mlat. tannõrius, M., Gerber; L.: Hh 343

tannÐt, dannÐt, tennÐt, tanet, mnd., Adj.: nhd. lohbraun gefärbt; Vw.: s. brðn-, dǖster-, licht-; E.: s. afrz. tanné; L.: MndHwb 3, 786 (tannêt), Lü 399a (tan[n]êt); Son.: Fremdwort in mnd. Form
tannÐtbrðn, mnd., Adj.: nhd. lohbraun gefärbt; E.: s. tannÐt, brðn (1); L.: MndHwb 3, 786 (tannêtbrûn); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tannÐtvar, tanevar, mnd.?, Adj.: nhd. braun, lohbraunfarben; Vw.: s. brðn-; E.: tannÐt, var; L.: Lü 399a (tan[n]evar)

tannÐtvarwe, tametvarwe, mnd., F.: nhd. lohbraune Färbung; E.: s. tannÐt, varwe; L.: MndHwb 3, 786 (tannêtvarwe)

tannevlÐsch, tannevleisch, mnd., N.: Vw.: s. tÐneblÐsch; L.: MndHwb 3, 786 (tannevlê[i]sch), Lü 399a (tannevlêsch)

tannewezel, mhd., st. M.: nhd. Seuche; E.: Etymologie unklar; L.: Lexer 224b (tannewezel)

tanneysvarwe, mnd., F.: Vw.: s. tannetvarwe; L.: MndHwb 3, 786 (tanneysvarwe)

ta-nn-fÐ, an., N.: nhd. Gabe zum ersten Zahn; Hw.: s. *ta‑nn‑; E.: s. *ta‑nn‑; L.: Vr 581b

tann-garŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Zahnreihe; Hw.: s. *ta‑nn‑; E.: s. *ta‑nn‑; L.: Vr 581b

ta-nn-grÆs-n-i-r, an., M.: nhd. »Zahngrinser«, Thors Bock, Grinser; Hw.: s. grÆs-n-i-r; L.: Vr 189b

tann‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. gerben; Hw.: s. tann-ere; I.: Lw. mlat. tannõre; E.: s. mlat. tannõre, V., gerben; L.: Hh 343

þann-ig, þin-ig, an., Adv.: nhd. dorthin, so; Hw.: s. þang-at, veg-r (2); L.: Vr 606a

ta-nn-ref-il-l, an., st. M. (a): nhd. Raspel mit ausgeschnitzten Zähnen; Hw.: s. ref-il‑l (2); L.: Vr 436a

þan-nu 22, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1e): nhd. ja, wohl, also darum; ne. so then, well (Adv.), now, in consequence; ÜG.: gr. ¥ra, ¥rage, loipÕn oân (=þannu nu), menoànge (=þannu nu jai), éste; ÜE.: lat. de cetero (=þannu nu), ergo nunc (=þannu nu), itaque, o (=þannu nu jai); Q.: Bi (340-380); E.: s. þan, nu; R.: þannu nu: nhd. deshalb, folglich; ne. consequently, now, hence; ÜG.: gr. ¥ra, ¥ra nàn, ¥ra oân, loipÕn oân, éste; ÜE.: lat. de cetero, ergo nunc, igitur, itaque; z. B. Rom 8,1 A; Rom 9,16 A; Rom 9,18 A; Rom 14,12 CC; 1Kr 4,5 A; 1Th 4,1 B; R.: þannu nu jai: nhd. jawohl; ne. consequently now indeed; ÜG.: gr. menoànge; ÜE.: lat. o; Rom 9,20 A; B.: þannu Mat 7,20 CA; Mrk 4,41 CA; Mrk 14,6 CA; Rom 7,3 A; Rom 8,1 A; Rom 9,16 A; Rom 9,18 A; Rom 9,20 A; Rom 10,17 A; Rom 14,12 CC; Rom 14,19 CC; 1Kr 4,5 A; 1Kr 5,8 A; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 6,3 B; Gal 2,17 A; Gal 3,29 A; Gal 4,31 B; Gal 5,11 B; Gal 6,10 A B; 1Th 4,1 B; 1Th 5,6 B

*tõnnussida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. int‑

þann-veg-at, an., Adv.: Hw.: s. þang-at

*tõno?, ahd., (Part. Prät. subst.=sw. M.) (n): Vw.: s. fir‑

þan-o-õ-stÆg-an, ae., st. V. (1): nhd. herabsteigen, herabkommen; ÜG.: lat. descendere Gl; E.: s. þan-on, õ- (1), stÆg-an

þan-o-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. herabkommen; ÜG.: lat. descendere Gl; E.: s. þan-on, cu-m-an

þan-o-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þan-o-fÊr-an

þan-o-fÊr-an, þan-o-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. weggehen; ÜG.: lat. abire Gl, exire Gl, praeterire Gl; E.: s. þan-on, fÊr-an

þan-o-ge-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. weggehen; ÜG.: lat. exire Gl; E.: s. þan-on, ge‑, ga-ng-an

þan-o‑ge‑lÚ-d‑an, ae., sw. V. (1): nhd. herausführen; ÜG.: lat. educere Gl; I.: Lüt. lat. educere; E.: s. þan-on, ge‑, lÚ-d‑an

þan-o-ge-ræ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. herausschiffen, absegeln; ÜG.: lat. enavigare Gl; E.: s. þan-on, ge‑, ræ-w-an

þan-o-ge-w’-nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. weggehen; ÜG.: lat. secedere Gl; E.: s. þan-on, ge‑, w’-nd-an

þan-on, þan-on‑e, þon-an, ae., Adv.: nhd. von dannen, von da an, fort, weg, woher, dann, darauf, fortan, wodurch; ÜG.: lat. exin, exinde Gl, hinc Gl, illinc Gl, inde Gl, unde Gl; Vw.: s. þur‑h‑; E.: germ. *þana, *þananæ, Adv., von dannen; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355b, Lehnert 214a

þan-on-e, ae., Adv.: Vw.: s. þan‑on

þan-on-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. weggehen; ÜG.: lat. abire Gl; E.: s. þan-on, ga-ng-an

tanplat, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tanblat*

tanpoum, mhd., st. M.: Vw.: s. tanboum

tanrÆs 3, mhd., st. F.: nhd. Tannenreis, Tannenzweig; Q.: Urk (1292); E.: s. tan, tanne, rÆs (1); W.: s. nhd. Tannenreis, M., Tannenreis; L.: WMU (tanrÆs N556 [1292] 3 Bel.)

tanrunt, tanront, mnd., Sb.: nhd. angenommene Bahn der Sonne im Jahreslauf, Ekliptik; E.: ?; L.: MndHwb 3, 786 (tanrunt); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tanswam 1, mhd., st. M.: nhd. Tannenschwamm, Lärchenschwamm; ÜG.: lat. agaricus Gl; Hw.: s. tannenswam; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. tanne, tan (1), swam; L.: Glossenwörterbuch 622a (tannenswam)

tanswÐr, mnd., N.: Vw.: s. tantswÐr; L.: MndHwb 3, 786 (tanswÐr)

tant (1), tan, tõn, t¯n, tanne, tÐn, tæn, tene?, mnd., M.: nhd. Zahn, knochenähnliches Gebilde im Kiefer auch bei Tieren, Beißwerkzeug, Polierzahn, spitz hervorstehendes Metallstück, Zinke am Werkzeug, Zacken (M.), spitzes Metallstück; Vw.: s. backe-, backen-, botter-, Ðgede-, elefant-, hÐkedes-, hinden-, hærne-, kinder-, kindes-, kðsen-, löuwen-, pÐrde-, schÐdel-, stok-, swÆne-, swÆnes-, visch-, vȫr-; Hw.: s. tan; E.: as. t‑and* 1, st. M. (i), Zahn; germ. *tanþs, M., Esser, Zahn; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pk 289; s. idg. *ed‑, V., essen, Pk 287; R.: tæ den tenen bernen: nhd. bis zu den Zähnen brennen, ein Brandmal als Strafe für ein Verbrechen auf die Kinnbacken oder auf die Wangen brennen; L.: MndHwb 3, 786f. (tant), Lü 399a (tant), Lü 402a (tene); Son.: langes ö, tanne und tæn örtlich beschränkt, tene (Pl.)?

tant (2), mnd., M.: nhd. Tand, Kramware, Trödelware, Kleinware, sinnloses Tun, sinnloses Gerede, dummes Geschwätz; Vw.: s. begÆnen-, dǖveles-, minschen-, mȫnike-, põpen-, põwes-; E.: Kluge s. v. Tand, Herkunft unklar; L.: MndHwb 3, 787f. (tant), Lü 399a (tant); Son.: langes ü, langes ö

tant, dant, mhd., st. M.: nhd. Tand, leeres Geschwätz, Geschwätz, Plunder, Posse; Vw.: s. goukel-; Hw.: vgl. mnd. tant; Q.: Teichn (FB tant), JSigen (vor Ende 13. Jh.?), Hätzl, Ring; E.: Herkunft unklar, wohl Lehnwort, Kluge s. u. Tand; W.: nhd. Tand, M., Tand, wertloses Zeug, DW 21, 103; R.: ðf den tant: nhd. auf Borg; R.: õne tant: nhd. unverzüglich; L.: Lexer 224b (tant), Hennig (tant)

tõntange, t¯ntange, tÐntange, tanttange*, mnd., F.: nhd. »Zahnzange«, Instrument zum Ziehen der Zähne; ÜG.: lat. dentarium; I.: Lüt. lat. dentarium?; E.: s. tan, tange; L.: MndHwb 3, 788 (tõntange), Lü 399a (tantange)

tantarÆe, mnd., F.: nhd. sinnloses Tun, Posse; E.: s. tant (2); L.: MndHwb 3, 788 (tantarîe); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tantaræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. faseln, irre reden, sinnlos sein (V.), wahnsinnig sein (V.); ne. drivel, be senseless, be mad; ÜG.: lat. delirare Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

tantbrÐf, tanbrÐf, mnd., M.: nhd. Kerbbrief, im Zickzack bzw. sonst unregelmäßig durchschnittene doppelt ausgeführte Urkunde von der jede Vertragpartei einen Teil erhält; E.: s. tant (1), brÐf; L.: MndHwb 3, 788 (tantbrêf); Son.: örtlich beschränkt

tantegget*, tanegget, taneggede, mnd., Adj.: nhd. stumpfzahnig; E.: s. tant (1), egget; L.: MndHwb 3, 782f. (tanegget), Lü 398b (taneggede)

tanteggich*, tõneggich, taeneggich, mnd., Adj.: nhd. stumpfzahnig; E.: s. tant (1), eggich; L.: MndHwb 3, 783 (tâneggich), Lü 298b (taneggede/taneggich); Son.: örtlich beschränkt

tanten, mhd., sw. V.: nhd. spielen, Possen reißen; E.: s. tant; W.: nhd. (ält.) tanden, tänden, sw. V., treiben, DW 21, 106; L.: Lexer 224b (tanten)

tanterlant, mnd., Sb.: nhd. Tand, Possen, Wertloses, sinnloses Tun; E.: s. tant (2), lant?; L.: MndHwb 3, 788 (tanterlant), Lü 399a (tanterlant); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tantheie*, tantheye, tanthey, tanthoy, tantheu, mnd., Sb.: nhd. ein Meerestier; I.: Lw. an. tantei?; E.: s. an. tantei; L.: MndHwb 3, 788 (tantheye); Son.: Fremdwort in mnd. Form, vermutlich Dornhai oder ein makrelenartiger Fisch, als Handelsware vorwiegend im Nordseeraum und westlichen Ostseeraum

tantklappen (2), mnd., N.: nhd. Zähneklappern; Hw.: s. tõndeklappen, tantslõgen (2); E.: s. tantklappen (1), tant (1), klappen (2); L.: MndHwb 3, 788 (tantklappen); Son.: örtlich beschränkt

tantklappen*** (1), mnd., sw. V.: nhd. zähneklappern; Hw.: s. tantklappen (2), tantslõgen (1); E.: s. tant (1), klappen (1)

tõntknÐteren*, tõnknetteren, taenknetteren, mnd., sw. V.: nhd. mit den Zähnen klappern; E.: s. tant (1), knÐteren; L.: MndHwb 3, 785 (tanknetteren); Son.: örtlich beschränkt

tantlæs, mnd., Adj.: nhd. zahnlos, ohne Zähne seiend; E.: s. tant, læs (1); L.: MndHwb 3, 788 (tantlôs)

tantman, mhd., st. M.: nhd. »Tandmann«, Spieler, Possenreißer; E.: s. tant, man; W.: nhd. (ält.) Tandmann, M., Possenreißer, Gaukler, DW 21, 107; L.: Lexer 224b (tantman)

tantmÐre, mnd., F.: nhd. dummes Geschwätz, nichtige Rede; E.: s. tant (2), mÐre (1); L.: MndHwb 3, 788 (tantmêre), Lü 399a (tantmêre); Son.: tantmÐren (Pl.)

tantmÐrewerk, mnd.?, N.: nhd. nichtiges Tun, nichtiges Wesen; E.: s. tantmÐre, tant, mÐre (1), werk; L.: Lü 399a (tantmêre/tantmêrewerk)

*tanþs, germ., M.: nhd. Zahn, Esser; ne. tooth, eater; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *tunþu‑; E.: idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: s. an. t‡-nn, ta-nþu-, F., Zahn; W.: ae. *ta-n-d, M. (kons.), Zahn (in PN); W.: afries. t-æth 32, st. M. (u?), Zahn; nnordfries. toth, tos; W.: anfrk. tand* 2, tant*, st. M. (i), Zahn; W.: as. t‑and* 1, st. M. (i), Zahn; mnd. tant, M., Zahn; W.: ahd. zan 48, zand*, zant, st. M. (i), Zahn, Zacke; mhd. zan, zant, st. M., Zahn; nhd. Zahn, M., Zahn, DW 31, 123; L.: Falk/Torp 154, Seebold 180, Kluge s. u. Zahn

tantslõgen*** (1), mnd., sw. V.: nhd. zähneschlagen, zähneklappern; Hw.: s. tantslõgen (2), tantklappen (1); E.: s. tant (1), slõgen (1)

tantslõgen (2), tantschlõgen, mnd., N.: nhd. Zähneschlagen, Zähneklappern; Hw.: s. tantklappen (2); E.: s. tantslõgen (1), tant (1), slõgen (2); L.: MndHwb 3, 788f. (tantslõgen); Son.: örtlich beschränkt

tantswÐr, tanswÐr, mnd., N.: nhd. schmerzende Erkrankung der Zähne, Zahnschmerzen; E.: s. tant (1), swÐr (1); L.: MndHwb 3, 789 (tantswÐr); Son.: örtlich beschränkt, tantswÐre (Pl.)

tanttange*, mnd., F.: Vw.: s. tantange; L.: MndHwb 3, 788 (tõntange), Lü 399a (tantange)

*tanþu-, *tanþuz, germ.?, st. M. (u): nhd. »Essender«, Zahn; ne. tooth; RB.: an.; Hw.: s. *tanþs; E.: s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; vgl. idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: an. t‡-nn, ta-nþu-, F., Zahn; L.: Falk/Torp 154

ta-nþ-u-, an., F.: Hw.: s. t‡‑nn

tantvlÐsch, tantvleisch, mnd., N.: nhd. Zahnfleisch; E.: s. tant (1), vlÐsch; L.: MndHwb 3, 788 (tantvlê[i]sch), Lü 399a (tantvlêsch); Son.: Schleimhaut im Mund die den Zahnhals umschließt, örtlich beschränkt

tantwerk, mnd., N.: nhd. sinnloses Tun, unsinniges Tun; E.: s. tant (2), werk; L.: MndHwb 3, 789 (tantwerk); Son.: tantwerke (Pl.)

tantzlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. tenzel

þan-uh 88, got., Adv., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202, 1e): nhd. dann, daher, also, aber, nun; ne. and the, and at that time; ÜG.: gr. dš, ka…, Ómwj mšntoi (=þanuh þan swÐþauh), Óte, oân, tÒte; ÜE.: lat. at (=? ad) (CB Joh 9,28), autem, ergo, et, tunc, verumtamen et (=þanuh þan swÐþauh); Vw.: s. nauh-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þan, -uh; R.: þanuh þan swÐþauh: nhd. dessenungeachtet, dennoch; ne. and yet that notwithstanding; ÜG.: gr. Ómwj mšntoi; ÜE.: lat. verumtamen et; Joh 12,42 CA; B.: þanuh Mat 8,26 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,14 CA; Mat 9,25 CA; Mat 9,29 CA; Mat 9,32 CA; Mat 9,37 CA; Mat 11,20 CA; Mat 25,41 C; Mat 25,44 C; Mat 25,45 C; Mat 26,3 C; Mat 26,67 C; Mat 26,74 CA C; Mat 27,3 CA; Mat 27,9 CA; Mat 27,13 CA; Joh 6,12 CA; Joh 6,13 CA; Joh 6,34 CA; Joh 6,52 CA; Joh 6,60 CA; Joh 6,68 CA; Joh 7,3 CA; Joh 7,10 CA; Joh 7,11 CA; Joh 7,33 CA; Joh 7,43 CA; Joh 8,13 CA; Joh 8,21 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,31 CA; Joh 8,41 CA; Joh 8,52 CA; Joh 8,57 CA; Joh 8,59 CA; Joh 9,8 CA; Joh 9,10 CA; Joh 9,25 CA; Joh 9,26 CA; Joh 9,28 CA; Joh 10,7 CA; Joh 10,19 CA; Joh 10,24 CA; Joh 11,6 CA; Joh 11,12 CA; Joh 11,14 CA; Joh 11,16 CA; Joh 11,21 CA; Joh 11,33 CA; Joh 11,38 CA; Joh 11,45 CA; Joh 12,16 CA; Joh 12,19 CA; Joh 12,42 CA; Joh 13,22 CA; Joh 13,36 CA; Joh 16,25 CA; Joh 18,24 CA; Joh 18,28 CA; Joh 18,38 CA; Joh 19,1 CA; Joh 19,13 CA; Luk 1,26 CA; Luk 8,54 CA; Luk 9,12 CA; Luk 9,13 CA; Luk 10,28 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,21 CA; Luk 15,28 CA; Mrk 4,29 CA; Mrk 10,13 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 16,19 CAS; 1Kr 14,25 A; 1Kr 15,18 (wahrscheinlich Schreibfehler für þannu); 1Kr 15,28 A; 1Kr 15,54 A B; Php 1,23 B; Kol 3,4 A B (teilweise kursiv); 1Th 5,3 B; Sk 7,23 E (= Joh 6,13); Sk 7,25 E (= Joh 6,12); þanuþ-þan 1Kr 15,28 A; 1Kr 15,54 A

þanuþ-þan, got., Adv., Konj.: Vw.: s. þanuh, þan

tanwalt, mhd., st. M.: nhd. Tannwald, Tannenwald; Q.: Lexer (1362); E.: s. tan, tanne, walt; W.: s. nhd. Tannenwald, M., Tannenwald, DW 21, 115; L.: Lexer 224b (tanwalt)

þan-wÏr-l-an, ae., sw. V.: nhd. vorbeigehen, vorübergehen; ÜG.: lat. praeterire Gl; E.: s. þan-on, wÏr-l-an

tanz, mhd., st. M.: nhd. Tanz, Gesang, Spiel zum Tanz; Vw.: s. abe-, affen-, õbent-, hanen-, hove-, lobe-, vore-*, vröuden-, vrouwen-, wunnen-; Hw.: s. dinsen; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, Ren, RvZw, ErzIII, HlReg, Enik, TürlWh, HTrist, HvBurg, HvNst, Ot, BDan, MinnerII, EvA, Seuse, Teichn, WernhMl (FB tanz), Hartm, Helmbr, KvWTroj, Mai, Neidh, Parz, Renner, StrDan, Tund (um 1190), UvL, Walth, WvÖst, Urk; E.: s. afrz. danse, Sb., Tanz; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Tanz, M., Tanz, DW 21, 117; R.: einen tanz machen: nhd. tanzen; R.: ðf den tanz ziehen: nhd. hinhalten; R.: tanzes vor gestaten: nhd. den Vortanz erlauben; L.: Lexer 224b (tanz), Hennig (tanz), WMU (tanz N230 [1283] 4 Bel.)

tanzapfe, mhd., sw. M.: nhd. Tannenzapfen; E.: s. tan, tanne, zapfe; W.: s. nhd. Tannenzapfen, M., Tannenzapfen, DW 21, 117; L.: Hennig (tanzapfe)

tanzÏre*, tanzer, mhd., st. M.: nhd. Tänzer; Vw.: s. vore-*; Hw.: s. tenzÏre*; Q.: Urk (1290); E.: s. tanzen; W.: nhd. Tänzer, M., Tänzer, DW 21, 125; L.: Lexer 224c (tenzer), Hennig (tanzer), WMU (tanzer N446 [1290] 1 Bel.)

tanzõri 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Chorflötist?, Tänzer, Tanzmeister; ne. flute‑player?, dancer; ÜG.: lat. (choraula) Gl, saltator Gl, (symphoniacus) (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. saltator?; E.: vgl. afrz. danse; W.: nhd. Tänzer, M., Tänzer, DW 21, 125

tanzÏrÆe*, tanzerÆe, mhd., st. F.: nhd. Tanz, Tänzerei; Q.: Suol (FB tanzerÆe), Berth (um 1275); E.: s. tanz; W.: s. nhd. Tänzerei, F., Tänzerei, DW 21, 125; L.: Lexer 224c (tanzerÆe), Hennig (tanzerÆe)

tanzel***, mhd., st. M.: Vw.: s. vür-; E.: s. tanzen

tanzen, danzen, mhd., sw. V.: nhd. tanzen; Vw.: s. ge-, hove-, ver-, vore-*; Hw.: vgl. mnd. dansen, tanzen; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, LAlex (1150-1170), Ren, RWh, RWchr, Enik, HTrist, HvNst, Ot, MinnerII, EvA, Seuse, WernhMl (FB tanzen), En, Parz, UvLFrd, UvZLanz, Walth; E.: s. tanz; W.: nhd. tanzen, sw. V., tanzen, DW 21, 122; R.: die wÆse tanzen: nhd. zu einem Tanzlied tanzen; L.: Lexer 224c (tanzen), Hennig (tanzen)

tanzer, mhd., st. M.: Vw.: s. tanzÏre*

tanzerÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tanzÏrÆe

tanzgeselle, mhd., sw. M.: nhd. Tanzgeselle, Mittänzer; Q.: Suol (FB tanzgeselle), Neidh; E.: s. tanz, geselle; W.: nhd. Tanzgeselle, M., Tanzgeselle, DW 21, 126; L.: Lexer 224c (tanzgeselle), Hennig (tanzgeselle)

tanzhðs, mhd., st. N.: nhd. »Tanzhaus«, Theater; E.: s. tanz, hðs; W.: nhd. Tanzhaus, N., Tanzhaus, DW 21, 127; L.: Lexer 224c (tanzhðs), Hennig (tanzhðs)

tanzliet, mhd., st. N.: nhd. »Tanzlied«, zum Tanz gesungenes Lied; E.: s. tanz, liet; W.: nhd. Tanzlied, N., Tanzlied, DW 21, 128; L.: Lexer 224c (tanzliet)

tanzmeister, mhd., st. M.: nhd. »Tanzmeister«, beim Tanzen die Aufsicht Führender, Tanzführer; ÜG.: lat. (choraula) Gl; Q.: Pal (FB tanzmeister), Gl (Ende 12. Jh.); I.: Lsch. lat. choraula; E.: s. tanz, meister; W.: nhd. Tanzmeister, M., Tanzmeiister, DW 21, 129; L.: Lexer 224c (tanzmeister), Glossenwörterbuch 622a (tanzmeister)

tanzprüevÏre, tanzprüefÏre*, mhd., st. M.: nhd. »Tanzprüfer«, Tanzleiter; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tanz, prüevÏre; W.: nhd. (ält.) Tanzprüfer, M., Tanzprüfer, DW‑; L.: Hennig (tanzprüevÏre)

tanzrÆmÏre*, tanzrÆmer, mhd., st. M.: nhd. »Tanzreimer«, Tanzlieddichter; E.: s. tanz, rÆmÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tanzrÆmÏre)

tanzrÆmer, mhd., st. M.: Vw.: s. tanzrÆmer*

tanzsanc***, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. hove-; E.: s. tanz, sanc

tanzspil, mhd., st. N.: nhd. »Tanzspiel«; R.: tanzspil trÆben: nhd. »Tanzspiel treiben«; W.: nhd. Tanzspiel, N., Tanzspiel, DW 21, 131; L.: Lexer 224c (tanzspil)

tanzwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Tanzweise«, Tanzlied, zum Tanz gesungenes Lied; Q.: Suol (FB tanzwÆse), UvLFrd (1255); E.: s. tanz, wÆse (1); W.: nhd. Tanzweise, F., Tanzweise, DW‑; L.: Lexer 224c (tanzwÆse), Hennig (tanzwÆse)

tap, mnd., M.: Vw.: s. tappe (1); L.: MndHwb 3, 788 (tap)

*tap- (1)?, idg., V., Sb.: nhd. tauchen?, Nässe?; ne. dip (V.) in; RB.: Pokorny 1056 (1830/7), arm., slaw.

*tap- (2), idg., V.: nhd. drücken; ne. press (V.) down together; RB.: Pokorny 1056 (1831/8), gr., germ., balt.; W.: s. gr. tapeinÒj (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich, unbedeutend; W.: germ. *þab‑, V., drücken; an. þef-ja (3), sw. V., stampfen; W.: germ. *þab-, *þaf-, V., drücken; s. ahd. bideppen* 3, bidebben*, sw. V. (1b), unter​drücken, zurückdrängen, beruhigen

tap-a, an., sw. V.: nhd. verlieren; Hw.: s. tÏp-r, t‡p-uŒ-r; L.: Vr 582a

tap-an, an., F.: nhd. Verlust, Verderben; ÜG.: lat. mors; L.: Baetke 647

tap-arŒ-r, an., st. M. (a): Hw.: s. tab-ar-r

tap-ar-�x, an., st. F. (æ): nhd. kleine Streitaxt; I.: Lw. aslaw. toporu, Lw. pers. tabar; E.: s. aslaw. toporu, pers. tabar; L.: Vr 582a

tõpe, mhd., sw. F.: nhd. Pfote, Tatze; Q.: Albrecht (1190-1210), KvWTroj; E.: lautmalend; W.: s. nhd. Tappe, M., Pfote, DW, 139; L.: Lexer 224c (tõpe), Hennig (tõpe)

tapeiz, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

tõpel, mnd., F.: Vw.: s. tõbule; L.: MndHwb 3, 789 (tõpel)

tõpen (3), mnd., sw. V.: Vw.: s. tappen (1); L.: MndHwb 3, 789 (tõpen)

tõpen* (2), tõpent, mnd., N.: nhd. Tappen, Zupfen, Reißen; Vw.: s. hõre-; E.: s. tõpen (1); L.: MndHwb 3, 789 (tõpen)

tõpen (1), tappen, sw. V.: nhd. tappen, umherfühlen, zupfen, reißen; Vw.: s. hõre-; Hw.: s. teppen; E.: s. mhd. tõpen, sw. V., tappen; lautmalend; s. afries. tapa; L.: MndHwb 3, 789 (tõpen), Lü 399a (tapen)

tõpen, mhd., sw. V.: nhd. tappen; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB tõpen); E.: lautmalend; W.: nhd. tappen, sw. V., tappen, DW 21, 140

taper‑Ïx, ae., st. F. (æ): nhd. kleine Axt; Hw.: vgl. ais. tapar‑x, russ. topór; E.: s. ais. taparx; s. ae. Ïx; L.: Hh 343

tapÐt, tappÐt, tapeeth, tapÆt, dappÐte, teppet, teppete, topÐt, topeet, mnd., N.: nhd. Tapete, gewirktes gewebtes oder besticktes großflächiges Ziertextil, Teppich, Wandbehang, Wandteppich, Fußbodenbelag, Bodenteppich, Schmuckteppich, Überwurf über Betten, Überwurf über Sitzmöbel, Überwurf über Tische; ÜG.: lat. tapeta, tapete, tapetum, topedium?, tapecium; I.: Lw. lat. tapÐte; E.: s. lat. tapÐte, N., Teppich, Decke; s. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: MndHwb 3, 789f. (tapêt); Son.: Fremdwort in mnd. Form, dappÐte örtlich beschränkt

tapÐtÏre*, tapÐtÐre, tepÐtÐre, mnd., M.: nhd. Teppichwirker; Q.: Zs. Nds. 1870 4; E.: s. tapÐt; L.: MndHwb 3, 790 ([tapêtêre])

tapÐtÏrÆe*, tapÐterÆe, tapÐterey, tapÐzerÆe, tapitzerÆe, tapisserÆe, tappiserie, mnd., F.: nhd. »Tapisserie«, hochwertige Ziertextilien, Wandbehänge, Wandteppiche, Stickwerk; E.: s. tapÐt; L.: MndHwb 3, 790 (tapêterîe)

tapÐten***, mnd., V.: nhd. Teppiche wirken, tapezieren; Hw.: s. tapÐtÏre; E.: s. tapÐt

tapÐtenbildenisse*, tapÐtenebiltnis, mnd., N.: nhd. »Tapetenbildnis«, textiles Wandbildnis; Q.: Nic. Gryse Spegel (1593); E.: s. tapÐt, bildenisse; L.: MndHwb 3, 790 (tapêtenbiltnis); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tapÐtenstücke, mnd., N.: nhd. »Tapetenstück«, gewirktes gewebtes oder besticktes großflächiges Ziertextil, Tapete, Teppich; E.: s. tapÐt, stücke; L.: MndHwb 3, 790 (tapêtenstücke)

tapÐteswerk*, tapÐtswerk, mnd., N.: nhd. »Tapetswerk«, hochwertige Ziertextilie, Tapisserie; Q.: Lüb. LuxuxO. (1582) B 2v; E.: s. tapÐt, werk; L.: MndHwb 3, 791 (tapêtswerk); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tapÐtgõrn, tappÐtgõrn, toppetgõrn, mnd., N.: nhd. »Tapetgarn«, buntes Stickgarn?; Q.: Nd. Jb. 43 82 (Braunschweig 1436); E.: s. tapÐt, gõrn; L.: MndHwb 3, 790 (tapêtgõrn), Lü 399a (tappêtgarn)

tapÐtisch, mnd., Adj.: nhd. »tapetisch«, hochwertig gefertigt, bestickt; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 2 F 4r (1604); E.: s. tapÐt, isch; L.: MndHwb 3, 790f (tapêtisch); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tapÐtküssen, teppetküssen, toppetküssen, mnd., N.: nhd. »Tapetkissen«, hochwertig gefertigtes Kisssen; Q.: UB. Brschwg. 7 730; E.: s. tapÐt, küssen (1); L.: MndHwb 3, 791 ([tapêt]küssen); Son.: örtlich beschränkt

tapÐtleggen, teppõtleggen, mnd., sw. V.: nhd. Schmuckteppiche in der Kirche anlässlich bestimmter Messen auslegen; Q.: UB. Hildesh. 4 527; E.: s. tapÐt, leggen; L.: MndHwb 3, 791 ([tapêt]leggen); Son.: örtlich beschränkt

tapÐtmõkÏre*, tapÐtmõker, mnd., M.: nhd. »Tapetenmacher«, Teppichwirker; Q.: Hamb. Wittenb. NT (1523); E.: s. tapÐt, mõkÏre; L.: MndHwb 3, 791 (tapêtmõker); Son.: örtlich beschränkt

tapÐzerÆe, mnd., F.: Vw.: s. tapÐterÆe; L.: MndHwb 3, 789 (tapêzerîe)

tapÐzÆrÏre*, tapÐzÆrer, tapÐtzÆrer, mnd., M.: nhd. »Tapezierer«, Damastweber; ÜG.: lat. polymitarius?; E.: s. tapÐt; L.: MndHwb 3, 789 (tapêzÆrer); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tapfar* 1, taphar*, ahd., Adj.: nhd. schwer, gewichtig; ne. heavy (Adj.); ÜG.: lat. (gravidus) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *dapra‑, *dapraz, Adj., schwer, gedrungen, fest; s. idg. *dheb‑, Adj., dick, fest, gedrungen, Pokorny 239; W.: mhd. tapfer, Adj., fest, gedrungen, voll, gewichtig; nhd. tapfer, Adj., Adv., tapfer, DW 21, 934

tapfara* 1, taphara*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Festigkeit, Strenge, Gewichtigkeit; ne. firmness; ÜG.: lat. firmitas Gl, gravitas Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. gravitas?; E.: germ. *dapræ, st. F. (æ), Festigkeit; s. idg. *dheb‑, Adj., dick, fest, gedrungen, Pokorny 239

*tapfaren?, *tapharen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

tapfarÆ* 4, tapharÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Last, Gewicht (N.) (1), Festigkeit, Masse, Fülle; ne. burden (N.), firmness; ÜG.: lat. (merges) Gl, moles Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. gravitas?; E.: germ. *daprÆ‑, *daprÆn, sw. F. (n), Festigkeit; s. idg. *dheb‑, Adj., dick, fest, gedrungen, Pokorny 239

tapfart*, taphart, daphart, mhd., st. M.: nhd. Mantel, Tier; Q.: WvÖst, RqvI (FB taphart), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. afrz. tabard, mlat. tabardum, N., Mantel; L.: Lexer 224c (taphart)

tapfer, mnd., M.: Vw.: s. tappÐre; L.: MndHwb 3, 791 (tapfer)

tapfer, dapfer, mhd., Adj.: nhd. fest, entschlossen, widerstrebend, gedrungen, voll, gewichtig, bedeutend, ansehnlich, anhaltend, nachdrücklich, streitbar; Q.: Apk, Tauler, Seuse (FB tapfer), BdN, KvWTroj (1281-1287); E.: ahd. tapfar* 1, taphar*, Adj., schwer, gewichtig; germ. *dapra‑, *dapraz, Adj., schwer, gedrungen, fest; s. idg. *dheb‑, Adj., dick, fest, gedrungen, Pokorny 239; W.: nhd. tapfer, Adj., Adv., tapfer, DW 21, 934; L.: Lexer 224c (tapfer), Hennig (taper)

tapferlich***, mhd., Adj.: nhd. »fest«; E.: s. tapfer, lich; W.: nhd. (ält.) tapferlich, Adj., tapfer, DW 21, 138

tapferlÆche, dapferlÆche, mhd., Adv.: nhd. fest, entschlossen, widerstrebend, gedrungen, voll, gewichtig, bedeutend, ansehnlich, anhaltend, nachdrücklich, streitbar; Q.: Tauler (vor 1350) (FB tapferlÆche); E.: s. tapferlich***; W.: nhd. (ält.) tapferlich, Adv., tapfer, DW 21, 138; L.: Lexer 224c (tapferlÆche), Hennig (tapferlÆche) 

taph..., ahd.: Vw.: s. tapf...

taphol, mnd., N.: nhd. Zapfloch, Öffnung zum Entleeren eines Fasses, Auslassöffnung an größeren Flüssigkeitsbehältern; Hw.: s. tappel (2); Q.: SL, Hamb. dt.-lat. Gl. (15. Jh.); E.: s. tappen (1), hol (2); L.: MndHwb 3, 791, Lü 399a (taphol)

tapholt, mnd., N.: nhd. »Zapfholz«, hölzerner Verschluss am Auslass eines Flüssigkeitsbehälters?; Q.: Pratje Altes und Neues 11 160; E.: s. tappen (1), holt (1); L.: MndHwb 3, 791 (tapholt); Son.: örtlich beschränkt

tap-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. zupfen; ne. pluck (V.); Hw.: vgl. ae. tÏppian, mnd. teppen; Q.: E; E.: s. germ *tappjan, sw. V., zapfen; idg. ?; W.: nfries. taepjen, V., zupfen; W.: saterl. tapja, V., zupfen; L.: Hh 108b, Rh 1065a

tÏpisch, mhd., Adj.: nhd. täppisch; Q.: Ot (teppisch) (FB tÏpisch), Helbl (1290-1300); E.: s. tõpe (?); W.: s. nhd. täppisch, Adj., täppisch, DW 21, 143; L.: Lexer 224c (tÏpisch)

tapisserÆe, mnd., F.: Vw.: s. tapÐtÏrÆe; L.: MndHwb 3, 791 (tapisserîe)

tap-it, an., st. N. (a): nhd. Teppich, Decke; I.: Lw. mnd. tappÐt, Lw. lat. tapÐtum; E.: s. mnd. tappÐt; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐtum, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Vr 582a

tapÆt, mnd., N.: Vw.: s. tapÐt; L.: MndHwb 3, 791 (tapît)

tapitzerÆe, mnd., F.: Vw.: s. tapÐtÏrÆe; L.: MndHwb 3, 791 (tapitzerîe)

tapken, mnd., sw. V.: nhd. ausschenken, verzapfen; Q.: Meckl. Jb. 57 165; E.: s. tappen (1); L.: MndHwb 3, 791 (tapken); Son.: örtlich beschränkt

tapor, ae., st. M. (a): nhd. Docht, Kerze, Licht; I.: Lw. lat. pap‘rus, Lw. gr. p£pàroj (páp‘ros); E.: s. lat. pap‘rus, M., Papyrus; s. gr. p£pàroj (páp‘ros), M., F., Papyrosstaude; s. ägypt. papyros, Sb., Papyrusstaude, Staude, Papier; vgl. ägypt. pa-per-aa, Adj., pharaonisch, Pharao‑, was zum Pharao gehörtL.: Hh 343

*tapp-?, germ.?, V.: nhd. verlieren; ne. lose (V.); E.: Etymologie unbekannt

tapp-a, an., sw. V.: nhd. zapfen, ausschenken; L.: Vr 582a

*tap-p-a?, got., sw. M. (n): nhd. Zapfen; ne. tap (N.) (1); Q.: rum. tapa, Spund, span. tapa, Deckel, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 106; E.: germ. *tappæ‑, *tappæn, *tappa‑, *tappan, sw. M. (n), Zapfen

tÏpp‑a (2)?, ae., sw. M. (n): nhd. Tuchstreifen; Hw.: s. tÏpp‑e; E.: ?; L.: Hh 341

tÏpp-a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Zapfen; E.: germ. *tappæ‑, *tappæn, *tappa‑, *tappan, sw. M. (n), Zapfen; L.: Hh 341

tappÏre*, tapper, tappere*, tepper, mnd., M.: nhd. »Zapfer«, Getränkezapfer, Ausschenker, Wirt; Vw.: s. be-, wÆn-; E.: s. tappen (1)

tappÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »zapferisch«, zapfend; Hw.: s. tappÏrische; E.: s. tappÏre, isch

tappÏrische*, tappersche, teppersche, mnd., F.: nhd. Bedienstete in einer Schenke die Bier oder Wein abzapft; E.: s. tappÏrisch, tappÏre; L.: MndHwb 3, 797 ([tappersche])

tappe (2), mnd., F.?: nhd. Zope?, eine Fischart; ÜG.: lat. ballerus ballerus?; Q.: Klingged. 41 (um 1650); E.: ?; L.: MndHwb 3, 794 (tappe); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tappe (1), tape, tap, mnd., M.: nhd. Zapfen (M.), Zapfen (N.), länglicher Gegenstand, Knebel, Stöpsel, Hahn, Spund, Flaschenpfropf, Verschluss, Auslass, Ventil, Schildzapfen, längliches Faserbündel, Penis; Vw.: s. bÐr-, brandewÆnes-, dÆk-, dær-, dȫre-, grunt-, Æs-, licke-, lȫse-, rÐgen-, sÐ-, tile-, vǖr-, wÆn-; E.: s. mhd. zapfe, M., Zapfen (M.); s. ahd. zapfo 18, zapho, sw. M. (n), Zapfen (M.), germ. *tappæ‑, *tappæn, *tappa‑, *tappan, sw. M. (n), Zapfen (M.); L.: MndHwb 3, 791ff (tappe), Lü 399a (tappe); Son.: langes ö, langes ü

tÏppe?, ae., sw. F. (n): nhd. Tuchstreifen; Hw.: s. tÏpp‑a; E.: ?; L.: Hh 341

tÏpp-ed, tÏpp-et, ae., st. N. (a): nhd. Teppich, Vorhang; Hw.: vgl. as. teppid, ahd. teppid; E.: germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐtum, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Hh 341

tappegelt, mnd., N.: nhd. »Zapfgeld«, Abgabe für die Schanktätigkeit; Hw.: s. tappelgelt); Q.: Lüb. UB. 4 176; E.: s. tappe (1), gelt; L.: MndHwb 3, 794 (tappegelt)

tappehðs, tabbehðs, mnd., N.: nhd. »Zapfhaus«, Wirtshaus, Wirtschaft, Schenke; Q.: Nd. Jb. 39 115 (Brschw. KR 1388); E.: s. tappe (1), hðs; L.: MndHwb 3, 794 ([tappe]hûs); Son.: örtlich beschränkt

tappel* (1), mnd., M.: nhd. Zapfen (M.), Zapfen (N.); Hw.: s. tappelgelt; E.: s. tappe (1)

tappel (2), mnd., M.: nhd. Zapfloch; Hw.: s. taphol; E.: s. tappe (1); L.: MndHwb 3, 794 (tappel)

tÏpp-el‑bre-d, ae., st. N. (a): nhd. Fußbank; E.: s. tÏpp‑a (1), bre‑d (1); L.: Hh 342; Son.: tÏppel zusammengesetzt aus tÏpped und scamol?

tappelen, mnd., sw. V.: nhd. zappeln?, unsicher herumtasten; Q.: Münst. Täufer 1 323 (um 1525); E.: s. mhd. zabelen?, sw. V., zabeln, zappeln; s. ahd. zabalæn* 19, sw. V. (2), sich bewegen, zappeln, zucken; s. germ. *tab‑, V., tasten; L.: MndHwb 3, 794 (tappelen); Son.: örtlich beschränkt

tappelgelt, mnd., N.: nhd. »Zapfgeld«, Abgabe für die Schanktätigkeit; Hw.: s. tappegelt; E.: s. tappel (1), gelt; L.: MndHwb 3, 794 (tappelgelt)

tappelæn, mnd., N.: nhd. »Zapflohn«, Entlohnung für die Ausschanktätigkeit; Q.: Unna StR 89; E.: s. tappe (1), læn; L.: MndHwb 3, 794 (tappelôn); Son.: örtlich beschränkt

tappelschillinc, mnd., M.: nhd. »Zapfschilling«, Zahlung der Brauer an die Krüger für jede Tonne ausgeschenkten Bieres; Q.: Hans. Gbl. 1916 171; E.: s. tappel (1), schillinc; L.: MndHwb 3, 794 (tappelschillinc); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tappelwitte, mnd., M.: nhd. Zahlung der Brauer an die Krüger für jede Tonne ausgeschenkten Bieres; Q.: Hans. Gbl. 1916 171; E.: s. tappel (1), witte (3); L.: MndHwb 3, 794 (tappelwitte), Lü 399a (tappelwitte); Son.: örtlich beschränkt

tappen (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. tapen (1); L.: MndHwb 3, 795 (tappen), Lü 399a (tappen); Son.: örtlich beschränkt

tappen (1), tõpen, dappen, mnd., sw. V.: nhd. zapfen, Flüssigkeiten aus einem Behälter entnehmen, Getränke verkaufen, verzapfen, eine Wirtschaft betreiben, schleusen; Vw.: s. af-, ane-, bÐr-, ðt-, vör-; E.: s. tappe (1); L.: MndHwb 3, 794f (tappen), Lü 399a (tappen)

tappenholt, mnd., N.: nhd. »Zapfenholz«, mit Zapfen versehener Balken?; Q.: Hamb. Reitendiener (1534); E.: s. tappe (1), holt (1); L.: MndHwb 3, 795 (tappenholt); Son.: örtlich beschränkt

tappenknÆf, mnd., M.: nhd. ein Haumesser (N.)?; Q.: Rint. Stat. 85; E.: s. tappe (1), knÆk; L.: MndHwb 3, 795 (tappenknîf); Son.: örtlich beschränkt

tappenpacht, zappenpacht, mnd., F.: nhd. Gebühr für die Ausübung des Schankrechts; Q.: Riedel I 11 509; E.: s. tappe (1), pacht; L.: MndHwb 3, 794 (tappenpacht), Lü 399a (tappenpacht); Son.: örtlich beschränkt

tappentins, mnd., M.: nhd. Gebühr für die Ausübung des Schankrechts; Q.: Riedel I 11 509; E.: s. tappe (1), tins; L.: MndHwb 3, 795 (tappentins), Lü 399a (tappentins); Son.: örtlich beschränkt

tapper (2), mnd., Adv.: nhd. tapfer, reichlich, in hohem Maße, eifrig nachdrücklich, tüchtig, gewichtig, energisch; Vw.: s. helt-; E.: s. tapper (1); L.: MndHwb 3, 796 (tapper)

tapper (1), taffer, tapfer, mnd., Adj.: nhd. tapfer, furchtlos, unerschrocken, nachhaltig, wirkungsvoll, ausdauernd, leistungsfähig, hochwertig, schön, ansehnlich, bedeutend, wichtig, gut ausgedrückt, angemessen, ausführlich, gründlich, geeignet, nachdrücklich, eifrig; Vw.: s. helt-; Hw.: s. dapper; E.: s. mhd. tapfer, Adj., tapfer; s. ahd. tapfar* 1, taphar*, Adj., schwer, gewichtig, germ. *dapra‑, *dapraz, Adj., schwer, gedrungen, fest; s. idg. *dheb‑, Adj., dick, fest, gedrungen, Pokorny 239; L.: MndHwb 3, 796 (tapper), Lü 399a (tapper)

tapper (3), mnd., M.: Vw.: s. tappÏre; L.: MndHwb 3, 795 (tapper), Lü 399a (tapper)

tapp‑ere 1, afries., st. M. (ja): nhd. »Zapfer«, Schankwirt; ne. »tapster«, innkeeper; Hw.: vgl. ae. tÏppere; Q.: W; E.: s. germ *tappjan, sw. V., zapfen; idg. ?; W.: nfries. tapir, M., »Zapfer«, Schankwirt; L.: Hh 108b, Hh 176, Rh 1065a

tÏpp-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Zapfer; Hw.: s. tÏpp-ian; vgl. afries. tappere; E.: s. tÏpp-ian; L.: Hh 342

tapperhÐt, tapperheit, mnd., F.: nhd. Tapferkeit, Furchtlosigkeit, Unerschrockenheit; Q.: Chytr. 509 (1582); E.: s. tapper (1), hÐt (1); L.: MndHwb 3, 796 (tapperhê[i]t); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tapperlÆk, tafferlich, mnd., Adj.: nhd. tapfer, eifrig, nachdrücklich; Q.: Oldecop 558 (1501-1573); E.: s. tapper (1), lÆk (3); L.: MndHwb 3, 796f ([tapperlÆk]); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tappersche, mnd., F.: Vw.: s. tappÏrische; L.: MndHwb 3, 797 ([tappersche])

tappÐt, mnd.?, N.: Vw.: s. tapÐt; L.: Lü 399a (tappêt)

tÏpp-et, ae., st. N. (a): Vw.: s. tÏpp-ed

tÏpp‑ian, ae., sw. V. (2?): nhd. zapfen; Hw.: s. tÏpp-a (1); vgl. afries. tapia; E.: germ. *tappjan, sw. V., zapfen; L.: Hh 342

tappinge, mnd., F.: nhd. Verzapfung, Ausschank; Q.: Hans. Gbl. 1884 151; E.: s. tappen (1), inge; L.: MndHwb 3, 797 (tappinge), Lü 399a (tappinge); Son.: örtlich beschränkt

tappiserie, mnd.?, F.: Vw.: s. tapÐtÏrÆe; L.: Lü 399a (tappiserie)

*tappjan, germ.?, sw. V.: nhd. zapfen; ne. tap (V.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. tÏpp‑ian, sw. V. (2?), zapfen

*tappæ-, *tappæn, *tappa‑, *tappan, germ., sw. M. (n): nhd. Zapfen (M.); ne. plug (N.), tap (N.); RB.: got., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *tap-p-a?, sw. M. (n), Zapfen (M.); W.: ae. tÏpp-a (1), sw. M. (n), Zapfen (M.); W.: mnl. tappe, Sb., Zapfen (M.); W.: mnd. tappe, M., Zapfen (M.); W.: ahd. zapfo 18, zapho, sw. M. (n), Zapfen (M.), Dorn, Auswuchs; mhd. zapfe, sw. M., Zapfen (M.), Bierzapfen, Weinzapfen, Ausschank; nhd. Zapfen, M., Zapfen (M.), DW 31, 258; L.: Falk/Torp 155, Kluge s. u. Zapfen

tapp-r, an., st. M. (a)?: nhd. Zapfen (M.); L.: Vr 582a

tappðn, mnd., Sb.: nhd. Verschluss eines Flüssigkeitsbehälters, Spund, Pfropf; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 404 (15. Jh.); I.: Lw. nl. tapoen?, frz. tampon?; E.: s. nl. tapoen?; s. frz. tampon?; L.: MndHwb 3, 797 (tappûn); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tappus* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Stapfe, Stapfen (M.); ne. tap (N.) (2); Q.: Urk (1234)

tÏp-r, an., Adj.: nhd. vorsichtig, dürftig, knapp, genau; Vw.: s. ð‑; E.: germ. *tÐpi‑, *tÐpiz, *tÚpi‑, *tÚpiz, Adj., vorsichtig berührend; L.: Vr 604a

tapsÆse, tapsise, mnd., F.: nhd. »Zapfakzise«, Abgabe für die Ausübung des Schankrechts; Q.: Wigands Arch. 3 44; E.: s. tappen (1), sÆse (1); L.: MndHwb 3, 797 (tapsîse), Lü 399a (tapsise); Son.: örtlich beschränkt

tapvat***, mnd., N.: nhd. »Zapffass«, Gefäß das unter den Zapfhahn gestellt wird um nachtropfende Flüssigkeit aufzufangen; Hw.: s. tapvõteken; E.: s. tappen (1), vat (2)

tapvõteken, mnd., N.: nhd. »Zapffässchen«, flaches Gefäß das unter den Zapfhahn gestellt wird um nachtropfende Flüssigkeit aufzufangen; Q.: Elbing KR 1 66 (1404-1410); E.: s. tapvat, ken, tappen (1), võteken; L.: MndHwb 3, 791 (tapvõteken); Son.: örtlich beschränkt

tar, mhd., an. V., (Präs.): Hw.: s. turren; L.: Lexer 234c (turren)

*tar?, *tra, ahd., st. M. (a): Vw.: s. affal‑, holun‑, mazzol‑, rekkal‑, wehhal‑; Hw.: s. affaltarboum*, affoltra; vgl. as. *dra, *dar?, *der?

tõr, an., st. N. (a): nhd. Träne; ÜG.: lat. lacrima; Hw.: vgl. got. tagr*, ae. téar, lang. *zahhar, ahd. zahar, afries. târ; E.: germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: Vr 582a; (urn. *tahra)

t-âr 9, afries., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Zähre, Träne; ne. tear (N.); Hw.: vgl. got. tagr*, an. tõr, ae. téar, lang. *zahhar, ahd. zahar; Q.: E, H; E.: germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Zähre, Pokorny 23; L.: Hh 108b, Rh 1065a

þa-r 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192A2, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. dort, daselbst, da; ne. there, in that place; ÜG.: gr. ™ke‹; ÜE.: lat. ibi, illic; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086, Lehmann Th12; B.: þar Luk 9,4 CA; Mrk 6,10 CA

*þar, *þÐr, germ., Adv.: nhd. dort, da; ne. there; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: got. þa-r 2, Adv., dort, daselbst, da (, Lehmann Th12); W.: an. þa-r, Adv., dort; W.: ae. þÚ-r, Adv., Konj., da, dort, dorthin, wo, wohin, dann, als, obgleich, wenn; W.: ae. þõ-r, þõ-r-a (1), Adv., Konj., da, dort; W.: afries. thÁ-r (1) 30, Adv., Konj., da, dort, wo, als, wenn, indem; nnordfries. dirr, derr, deir, Adv., Konj., da, dort, als; W.: s. afries. tha-r‑d 1, Adv., dorthin; W.: anfrk. thõ‑ 175, thõ-r, Adv., Konj., Pron., da, dort, als, wo; W.: as. thõ‑r 658?, Adv., Konj., da, dort, dahin, nun, wo; W.: ahd. dõr 1593, dar, dõ, Adv., da, dort, von dort, dann, hier, wo; mhd. dõr, dõ, Adv., da, dort, wo; nhd. da, Adv., da, dort, DW 2, 646; W.: ahd. dara 210, Adv., Präf., dahin, hin, dorthin, danach, wohin, wonach; mhd. dare, dar, Adv., dahin, hin, bis auf diese Zeit, wohin; nhd. dar, Adv., dar, hin, DW 2, 750; W.: s. ahd. duoder (?) 1, Adv.?, dorthin (?); L.: Falk/Torp 175, EWAhd 2, 532, EWAhd 2, 535, Kluge s. u. da

þa-r, an., Adv.: nhd. dort; Hw.: s. þa‑r-na; vgl. got. þar, ae. þÚr, anfrk. thõ, as. thõr, ahd. dõr, afries. thÁr (1); E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1),*tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Vr 606a

þõ-r, þõ-r-a (1), ae., Adv., Konj.: nhd. da, dort; E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 361

þÚ-r, ae., Adv., Konj.: nhd. da, dort, dorthin, wo, wohin, dann, als, obgleich, wenn, sofern, während (Konj.), vorausgesetzt, in der Hinsicht; ÜG.: lat. ibi Gl, ibidem, illic (Adv.) Gl, inibi, (quo) Gl, ubi Gl; Vw.: s. ‑Ïf-t-er, ‑bi-in-n‑a*, ‑for-an, ‑in, ‑in-n‑e, ‑mi‑d, ‑of, ‑on, ‑rih-t‑e, ‑tÅ, ‑tÅ-géagn-es, ‑under, ‑up-p-an, ‑ðt, ‑wi‑þ, ‑ymb; Hw.: vgl. got. þar, an. þar, anfrk. thõ, as. thõr, ahd. dõr, afries. thÁr (1); E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1),*tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, das?, Pokorny 1086; L.: Hh 360, Hall/Meritt 354b, Lehnert 209b

tara, mnd., Sb.: Vw.: s. tare; L.: MndHwb 3, 797 (tara)

tar-a, an., sw. F. (n): nhd. Krieg, Streit; Hw.: s. tarr, tarr-a, tart-r, tÏr-a; L.: Vr 582a

tara 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Schaden, Verletzung; ne. damage (N.); ÜG.: lat. laesio Gl, nihil officere (= nihheina tara ni tuon) N; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *daræ, st. F. (æ), Schaden, Verletzung; s. idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; R.: tara sÆn: nhd. Leid zufügen; ne. harm s.o.

tÏr-a, an., sw. V.: nhd. ausgeben, bewirten; I.: Lw. mnd. teren; E.: s. mnd. teren; L.: Vr 604a

þõ-r-a (1), ae., Adv.: nhd. Konj.: Vw.: s. þõ‑r

þõ-r-a (2), ae., Pron. (Gen. Pl.): nhd. der, derer; Hw.: s. sÁ; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 361

tar-a-fal‑l, an., st. N. (a): nhd. »Kriegsfall«, Träne; ÜG.: lat. lacrima; E.: s. tar-a, fal‑l

þÚ-r-Ïf-t-er, ae., Adv.: nhd. danach; Hw.: vgl. ahd. daraafter, afries. thÁrefter; E.: s. þÚ‑r, Ïf-t-er (2); L.: Hall/Meritt 354b

*tarahaft?, ahd., Adj.: Vw.: s. tarahaftÆ

tarahaftÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Last, Bürde, Schade, Schaden; ne. burden (N.); ÜG.: lat. (laesio) Gl, onus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tara, haft

taraka* 1, taraca*, ahd., sw. F. (n): nhd. kleiner runder Schild; ne. little round shield; ÜG.: lat. pelta Gl, (scutum) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

tarandesvedder*, tarantesveddere, tarandesveddere, mnd., M.: nhd. Gabel mit zwei langen Zinken; Q.: Meyer Schulgesch. 387; E.: s. tarant, vedder (2)?; L.: MndHwb 3, 797 (tarandesveddere)

tarandesvorke, tarrandesforke, mnd., F.: nhd. Gabel mit zwei langen Zinken; Q.: SL 4 512 (Brschw. Test. v. 1451); E.: s. tarant, vorke; L.: MndHwb 3, 797 (tarandesvorke), Lü 399a (tarrandesforke)

tarant, mnd., M.: nhd. Spinnentier mit giftigem Schwanzstachel, Skorpion, Tarantel, Tier mit spitzen Stacheln, Stachelschwein; I.: Lw. mlat. Tarantula; E.: s. mhd. tarant, M., Tarantel, Skorpion; s. mlat. tarantula, F., Tarantel; von it. Taranto, M.=ON, Tarentl, lat. Tarentum, N.=ON, Tarent, Herkunft ungeklärt, vielleicht etr.?; L.: MndHwb 3, 797 (tarant), Lü 399a (tarant); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tarant, tarrant, mhd., st. M.: nhd. Skorpion, Tarantel, Drache (M.) (1), Belagerungswerkzeug; Vw.: s. himel-; Q.: Suol1, RqvII, Ren, Enik, Sph (FB tarant), JTit, Krone (um 1230), KvWPart, KvWTroj, Martina, OvW, Vintl, Urk; E.: s. mlat. tarantula, F., Tarantel; von it. Taranto, M.=ON, Tarentl; lat. Tarentum, N.=ON, Tarent; Herkunft ungeklärt, vielleicht etr.?; W.: nhd. (ält.) Tarant, M., Skorpion, Tarantel, DW 21, 144; L.: Lexer 224c (tarant), Hennig (tarant), WMU (tarant 186 [1272-1273] 5 Bel.)

tarantel, mnd., Sb.: nhd. eingelegtes Stück vom Thunfisch; Q.: Hans. Gbl. 1887 43; I.: Lw. it. tarantello; E.: s. it. tarantello, Sb., Tarantello; s. it. Taranto?, ON, Tarent, Herkunft ungeklärt, vielleicht etr.?; L.: MndHwb 3, 797 (tarantel); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

tarantesveddere, mnd., M.: Vw.: s. tarandesvedder; L.: MndHwb 3, 797 (tarantesveddere), Lü 399a (tarantesveddere)

tarantvedder*, tarantvÐder, mnd., M.: nhd. Gabel mit zwei langen Zinken; Hw.: s. tarandesvedder; E.: s. tarant, vedder (2)?; L.: MndHwb 3, 797 (tarandesveddere, tarantvÐder)

*þarb‑, germ.: Q.: PN (2. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 627 (Tarb?, Tarbigild?)

þarb-a* (1) 5, got., st. F. (æ): nhd. Mangel (M.), Armut; ne. want (N.), need (N.), privation, neediness, necessity; ÜG.: gr. Østšrhma, Østšrhsij, Østere‹sqai (=þarbæs þulan); ÜE.: lat. quod mihi deerat (=þarba meina), inopia, penuria; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: Dat. Sg. þarbai Php 4,11 B; Dat. Pl. þarbom 2Kr 8,14 A2 B2; Akk. Pl. þarbos 2Kr 11,9 B; Php 4,12 B

*þarb-a (3), got., sw. Adj.: Vw.: s. ala-; Hw.: s. þarbs*; E.: s. þarba (1)

þarb-a (2), got., subst. sw. Adj.: Vw.: s. þarbs*

*þarba-, *þarbaz, germ., Adj.: nhd. nötig; ne. necessary; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þarb-s* 5, þarfs*, Adj. (a), nötig, bedürftig (, Lehmann Th13); W.: an. þarf-r, Adj., nötig, nützlich; W.: ae. þearf‑a (2), Adj., arm, elend, bedürftig; W.: s. ahd. darbo* 1, sw. M. (n), Fremder, Fremdling, Verstoßener; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, Heidermanns 613, EWAhd 2, 540

*þarban, *þarfan, germ., Prät.‑Präs.: Vw.: s. *þerban

*þarb-an?, got., sw. V. (3): nhd. darben; ne. abstain, live in want; Vw.: s. ga-; E.: germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., darben, entbehren; idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077

*þarbanæn, germ.?, sw. V.: nhd. bedürfen; ne. need (V.); RB.: an.; Hw.: s. *þarba‑; E.: vgl. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: an. þarf-n-a (1), þar-n-ast, sw. V., bedürfen; L.: Heidermanns 613

*þarbÐn, *þarbÚn, germ., sw. V.: nhd. darben, entbehren; ne. starve, lack (V.); RB.: got., as., ahd.; E.: idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. *þarb-an?, sw. V. (3), darben; W.: as. tharv‑on* 2, sw. V. (2), »darben«, ermangeln, entbehren; mnd. darven, sw. V., bedürfen, entbehren; W.: ahd. darbÐn 40, sw. V. (3), darben, mangeln, entbehren; mhd. darben, sw. V., darben, entbehren, ermangeln; nhd. darben, sw. V., darben, DW 2, 767; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, EWAhd 2, 540, Kluge s. u. darben

*þarbi-, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, germ., Adj.: nhd. nützlich; ne. useful; RB.: ae., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: ae. *þierf‑e, *þ‘rf-e, Adj., brauchbar, nützlich; W.: mnl. derf, derve, Adj,. gut, brauchbar, brav; W.: as. *th’rv‑i (2), tharv‑i*, Adj., nützlich; W.: s. as. bi‑th’rv‑i* 1, bi-tharv‑i*, Adj., nützlich; mnd. bederve, betherve, Adj., nützlich, tüchtig; W.: s. ahd. biderbi (1) 31, Adj., nützlich, tüchtig, brauchbar; mhd. biderbe, bederbe, Adj., tüchtig, brav, bieder, angesehen, brauchbar, nütze; nhd. bieder, Adj., bieder, DW 1, 1810; L.: Seebold 509, Heidermanns 614

þÚ-r-bi‑in-n-an*, þÚ-r-b‑in-n-an, ae., Adv.: nhd. binnendessen; Hw.: vgl. afries. thÁrbinna; E.: s. þÚ‑r, bi-in-n-an; L.: Hall/Meritt 354b

þÚ-r-b-in-n-an, ae., Adv.: Vw.: s. þÚ‑r-bi-in-n-an

tarbit, mnd., ?: Vw.: s. turbit; L.: MndHwb 3, 797 (tarbit)

*þarbja‑, *þarbjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þarbi‑

*þarbjan?, germ., sw. V.: nhd. verderben; ne. spoil; RB.: afries., mnd., mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. afries. for-derv-a (2) 1?, sw. V. (1), zerstören; W.: mnd. derven, sw. V., darben, entbehren, einschrumpfen; W.: mhd. verderben (3), vorderben, sw. V., zugrunde richten, verderben, zerstören; L.: Falk/Torp 182

*þarbæ, germ., st. F. (æ): nhd. Bedarf, Notwendigkeit, Mangel (M.); ne. want (N.), need (N.), necessity, lack (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þarb-a* (1) 5, st. F. (æ), Mangel (M.), Armut; W.: an. þ‡rf, st. F. (æ), Bedarf, Not, Mangel (M.), Veranlassung, Nutzen (M.); W.: ae. þearf, þorf (3), st. F. (æ), Not, Bedarf, Mangel (M.), Elend; W.: afries. therv-e (1) 5, st. F. (æ), Bedürfnis; W.: as. tharf 24, st. F. (æ), Bedarf, Bedürfnis, Mangel; W.: ahd. darba 18, st. F. (æ), sw. F. (n), »Darben«, Mangel (M.), Fasten, Nichthaben; nhd. (ält.) Darbe, F., Zustand des Notleidens, Mangel (M.), Schwindsucht, DW 2, 767; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, EWAhd 2, 536, Looijenga 179

*þarbæn, germ., sw. V.: nhd. darben, entbehren, bedürfen; ne. starve, lack (V.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *þarbÐn; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: an. þarf-a, sw. V. (2), nötig sein (V.); W.: ae. þearf-ian, sw. V. (2), darben, in Not sein (V.), nötig haben; W.: ahd. darbæn* 1, sw. V. (2), verzichten, frei sein (V.); s. mhd. darben, sw. V., darben, entbehren, ermangeln; s. nhd. darben, sw. V., darben, DW 2, 767; L.: Falk/Torp 182, Kluge s. u. darben

þarb-s* 5, þarfs*, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 106,4, 154,1): nhd. nötig, bedürftig; ne. needful, necessary, needy, having need; ÜG.: gr. ¢nagka‹oj, ptwcÒj (=þarba, subst.), cre…an œcwn; ÜE.: lat. egenus, cura indigens, necessarius, pauper; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077, Lehmann Th13; R.: þarba, M.: nhd. Bettler; ne. beggar (M.); ÜG.: gr. ptwcÒj; ÜE.: lat. egenus, pauper; Joh 12,5 CA; Joh 12,6 CA; Mrk 10,21 CA; B.: þarb Php 2,25 B; þarbam Joh 12,5 CA; Mrk 10,21 CA; þarbane Joh 12,6 CA; þarbans Luk 9,11 CA

*tarda-, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, *terta‑, *tertaz, germ., Adj.: nhd. zart, zärtlich; ne. tender; RB.: ae., afries., mnl., ahd.; E.: vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tíe-d-er, tíe-d-r-e, t‘-d-er, t‘-d-r-e (3), Adj., zart, schwach, zerbrechlich, mutlos; W.: s. afries. te-d-d-r-e 1, Adj., zart, schwach; W.: mnl. taert, Adj., weichlich?; W.: ahd. zart (1) 4, Adj., zart; mhd. zart, Adj., lieb, geliebt, teuer; nhd. zart, Adj., zart, DW 31, 283; L.: Falk/Torp 158, Heidermanns 593

*tarda-, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Zartheit, Zärtlichkeit; ne. tenderness; RB.: ahd.; Hw.: s. *tarda- (Adj.); E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ahd. zart* (2) 16, st. M. (a), Liebkosung, Zärtlichkeit, Schmeichelei, Vergnügen, Zartheit; mhd. zart, st. M., Zärtlichkeit, Liebkosung, Zarttun, Schönheit; L.: Heidermanns 593

tarde, mnd., Sb.: Vw.: s. trõde; L.: MndHwb 3, 797 (tarde)

tõrdelichÐt, tõrdelicheit, F.: nhd. Verwöhntheit, Verzärtelung; Q.: Liljebäck Gl. 47; E.: s. tõrdelÆk, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 797 (tõrdelichê[i]t); Son.: örtlich beschränkt

tõrdelÆk*, tõrdelich, mnd., Adj.: nhd. verwöhnt, verzärtelt; Q.: Liljebäck Gl. 47; E.: s. tart, lÆk (3); L.: MndHwb 3, 797 (tõrdelich); Son.: örtlich beschränkt

tarden, mnd., sw. V.: Vw.: s. misse-; Hw.: s. treden

tare, tara, terra, mnd., Sb.: nhd. »Tara«, abzuziehendes Verpackungsgewicht; Q.: Zs. Hamb. Gesch. 8 153; I.: Lw. it. tara; E.: nach Kluge (Tara) s. it. tara, F., Tara, Abzug; s. arab. tarh, Sb., Abzug; s. arab. taraha, V., entfernen, wegwerfen; L.: MndHwb 3, 798 (tare); Son.: Fremdwort in mnd. Form

þÚ-re, ae., Pron. (Gen. Sg. F., Dat. Sg. F.): nhd. der; Hw.: s. sÁ; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 360

tarehaft, darehaft, derhaft, mhd., Adj.: nhd. schädlich, verderblich, schrecklich; E.: s. taren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tarehaft), Hennig (tarehaft)

tarehafte, mhd., st. F.: nhd. Schrecknis; E.: s. taren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tarehafte)

þa-r-ei 35, got., relat. Adv.: nhd. wo; ne. where, in the place where, from where; ÜG.: gr. Ópou, oá; ÜE.: lat. ubi; Q.: Bi (340-380); E.: s. þar, ei; B.: þarei Mat 6,19 CA2; Mat 6,20 CA2; Mat 6,21 CA; Joh 6,23 CA; Joh 7,34 CA; Joh 7,36 CA; Joh 7,42 CA; Joh 10,40 CA; Joh 11,30 CA; Joh 11,32 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,1 CA; Joh 12,26 CA; Joh 14,3 CA; Joh 17,24 CA; Joh 18,1 CA; Joh 18,20 CA; Luk 4,16 CA; Luk 4,17 CA; Luk 17,37 CA; Mrk 2,4 CA; Mrk 4,5 CA; Mrk 4,15 CA; Mrk 5,40 CA; Mrk 9,44 CA; Mrk 9,46 CA; Mrk 9,48 CA; Mrk 14,14 CA; Mrk 16,6 CA; Rom 9,26 A; 2Kr 3,17 A B; Kol 3,1 A B; Kol 3,11 B

taren (2), tarn, mhd., st. N.: nhd. Schaden (N.); Q.: Schürebr (FB tarn), Helbl (1290-1300); E.: s. taren (1); W.: nhd. DW-

taren (1), tarn, daren, mhd., sw. V.: nhd. schaden, schädigen, verletzen; Vw.: s. ge-; Hw.: s. tarn; Q.: Lei, Will (1060-1065), Kchr (um 1150) (FB tarn), Himmelr, Rol, Vintl; E.: s. ahd. tarÐn* 3, sw. V. (3), schaden, Leid zufügen; ahd. taræn 36, sw. V. (2), schaden, schädigen, beschädigen, verletzen; s. germ. *dar‑, sw. V., schaden; vgl. idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tarn), Hennig (taren)

tarÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. schaden, Leid zufügen, verletzen; ne. damage (V.); ÜG.: lat. nocere WH, vertere membra (= den liden tarÐn) N; Vw.: s. gi‑; Q.: N (1000), PN, WH; E.: s. germ. *dar‑, sw. V., schaden; vgl. idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; W.: s. mhd. taren, sw. V., schaden, schädigen (trans.), verletzen

*þarf-, germ., Prät.-Präs.: nhd. er darf, er bedarf, er entbehrt; ne. he is allowed, he needs; Vw.: s. *bi-; Hw.: s. *þurfan, *þurban; E.: s. *þerban

þarf, got., Prät.-Präs. (3): Vw.: s. þaurban*

þarf-a, an., sw. V. (2): nhd. nötig sein (V.); Hw.: s. þarf-i, þarf-na, þarf-r; E.: germ. *þarbæn, sw. V., darben, entbehren, bedürfen; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 606a

*þarfan, germ., Prät.‑Präs.: Vw.: s. *þerban

þarf-i, an., Adj.: nhd. bedürftig; Hw.: s. þarf-a; L.: Vr 606a

þarf-laus-lig-r, an., Adj.: nhd. leer, ledig; ÜG.: lat. inanis

þarf-n-a (1), þar-n-ast, an., sw. V.: nhd. bedürfen; Hw.: s. þarf-a, þer-nast; E.: germ. *þarbanæn, sw. V., bedürfen; vgl. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 606a

þarf-n-a (2), an., sw. F. (n): Hw.: s. þer-n-a (3)

þarf-nast, an., sw. V.: Hw.: s. þer-nast

þÚ-r-for-an, þÚ-r-for-an-e, ae., Adv.: nhd. bevor; Hw.: vgl. ahd. dõrfora*, afries. thÁrfora; E.: s. þÚ‑r, for-an (2); L.: Hall/Meritt 354b

þÚ-r-for-an-e, ae., Adv.: Vw.: s. þÚ-r-for-an-e

tarf-r, an., st. M. (a): nhd. Stier, Ochs, Ochse; I.: Lw. air. tarb; E.: s. air. tarb, M., Stier; idg. *tauros?, M. Stier, Pokorny 1083; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 582b

þarf-r, an., Adj.: nhd. nötig, nützlich; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. þarf-a, þerm-last, þurf-a, þ‡rf; E.: germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 606a

þarf-s*, got., Adj. (a): Vw.: s. þarbs*

targ-a, an., sw. F. (n): nhd. Rundschild, Schildrand; E.: germ. *targæ, st. F. (æ), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; germ. *targæ‑, *targæn, sw. F. (n), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Vr 582b

targ-e, ae., sw. F. (n): nhd. kleiner Schild; Hw.: vgl. ais. targa; E.: germ. *targæ, st. F. (æ), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; germ. *targæ‑, *targæn, sw. F. (n), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Hh 343

targe, tarrie, tarne, mnd., Sb.: nhd. kleinere Holzleiste, Scheit?; Q.: Reval KR 2 2 599 (1432-1463); I.: estn. tari?; E.: s. estn. tari?; L.: MndHwb 3, 798 (targe); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

targen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tergen; L.: MndHwb 3, 798 (targen)

*targjan, germ.?, sw. V.: nhd. necken, reizen, zerren; ne. tease, irritate; E.: s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Falk/Torp 158

*targjan, germ.?, sw. V.: nhd. kennzeichnen; ne. mark (V.); RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *tarh-jan?, sw. V. (1), kennzeichnen

*targæ-, *targæn, germ., sw. F. (n): nhd. Einfassung, Rand, Schild, Zarge; ne. edge, shield (N.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; W.: an. targ-a, sw. F. (n), Rundschild, Schildrand; W.: ae. targ-e, sw. F. (n), kleiner Schild; W.: ahd. zarga* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Rand, Einfassung, Zarge, Seiteneinfassung; mhd. zarge, st. F., sw. F., Seiteneinfassung, Seitenrand, Zarge; nhd. Zarge, F., Zarge, seitliche Einfassung eines räumlichen Gegenstandes, DW 31, 280; L.: Falk/Torp 158

*targæ, germ., st. F. (æ): nhd. Einfassung, Rand, Schild, Zarge; ne. edge, shield (N.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; W.: an. targ-a, sw. F. (n), Rundschild, Schildrand; W.: ae. targ-e, sw. F. (n), kleiner Schild; W.: ahd. zarga* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Rand, Einfassung, Zarge, Seiteneinfassung; mhd. zarge, st. F., sw. F., Seiteneinfassung, Seitenrand, Zarge; nhd. Zarge, F., Zarge, seitliche Einfassung eines räumlichen Gegenstandes, DW 31, 280; L.: Falk/Torp 158, Kluge s. u. Zarge

*tarh-jan?, got., sw. V. (1): nhd. kennzeichnen; ne. mark (V.), indicate; Vw.: s. ga‑; E.: germ. *targjan, sw. V., kennzeichnen

þar-i, an., sw. M. (n): nhd. Tang, Alge; Hw.: s. þrõŒ-r; L.: Vr 606a

*þariga-, *þarigaz, germ.?, Adj.: nhd. weich; ne. soft (Adj.); RB.: got.; E.: s. idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: got. þar-ih-s* 1, Adj. (a), ungewalkt (, Lehmann Th14); L.: Heidermanns 614

þar-ih-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 61 Anm. 2): nhd. ungewalkt; ne. unprocessed, coarse, freshly woven, unshrunk; ÜG.: gr. ¥gnafoj; ÜE.: lat. rudis; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ¥gnafoj; E.: germ. *þariga‑, *þarigaz, Adj., weich; s. idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075, Lehmann Th14; B.: Gen. Sg. þarihis Mat 9,16 CA

þÚ-r-in, ae., Adv.: nhd. darin; Hw.: vgl. ahd. dõrin, afries. thÁrin; E.: s. þÚ‑r, in (2); L.: Hall/Meritt 354b

þÚ-r-in-n-e, ae., Adv.: nhd. darin; E.: s. þÚ‑r, in-n‑e; L.: Hall/Meritt 354b, Lehnert 209b

*tarjan, germ., sw. V.: nhd. reißen, zerren; ne. tear (V.); RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *teran; E.: idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: anfrk. *ter-r-en?, sw. V. (1), zerren; mnl. terren, V., zanken, plagen; W.: as. t’r‑ian* 1, sw. V. (1a), »zehren«, verzehren; mnd. teren, sw. V., zehren; W.: ahd. zerren* 2, zerien*, sw. V. (1a), »zerren«, zerreißen; mhd. zerren, sw. V., zerren, streiten, zerren, reißen; nhd. zerren, sw. V., zerren, ruckweise und anhaltend ziehen, DW 31, 744; L.: Seebold 503, Kluge s. u. zerren

tark, mnd., ?: Vw.: s. twark; L.: MndHwb 3, 798 (tark)

tarkenen* 10, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbergen, verschleiern, verhüllen, verhehlen, heucheln, nicht anmerken lassen; ne. conceal; ÜG.: lat. colorare? Gl, dissimulare Gl, palliare Gl, praetexere? Gl, supprimere Gl; Vw.: s. fir‑, *ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), PN; I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *derk‑, sw. V., dunkel sein (V.); idg. *dherg‑, V., trüben, Pokorny 251; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251

*tarkenit?, *terkinit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *ir‑, unir‑; Hw.: s. tarkenen*

tarkenitÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verschleierung, Verhüllung, Färbung, Anstrich, Tünche; ne. screening (N.), colour (N.); ÜG.: lat. (color) Gl; Vw.: s. fir‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tarkenen

tärkÆs, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. terkÆs

tarkæs, mnd., ?: Vw.: s. torkæs; L.: MndHwb 3, 798 (tarkôs)

tarl, mnd., M.: nhd. Würfel, Spielwürfel; E.: ?; L.: MndHwb 3, 798 (tarl); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tarlinc, tarlink, mnd., M.: Vw.: s. tÐrlinc; L.: MndHwb 3, 798, Lü 399a (tarlink)

*þarma-, *þarmaz, germ., st. M. (a): nhd. Darm; ne. guts (Pl.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *tormos, *torh2mo‑, Sb., Loch, Pokorny 1071; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þar-m-r, st. M. (a), Darm; W.: ae. þear-m, st. M. (a), Darm; W.: afries. ther-m 2, st. M. (a), Darm; nnordfries. teerm; W.: as. thar‑m* 1, st. M. (i), Darm; mnd. darm, M., Darm; W.: ahd. darm 27, st. M. (a), Darm; mhd. darm, st. M., Darm; nhd. Darm, M., Darm, DW 2, 779; L.: Falk/Torp 182, EWAhd 2, 541, Kluge s. u. Darm

þÚ-r-mi-d, ae., Adv.: nhd. damit; Hw.: vgl. ahd. dõrmit*, afries. thÁrmithi; E.: s. þÚ‑r, mi‑d (1); L.: Hall/Meritt 354b

tarmÆn, mnd., M.: Vw.: s. termÆn; L.: MndHwb 3, 798 (tarmîn)

tar-m-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. losbrechen, ausbrechen; ne. vent (V.), break forth, burst out; ÜG.: gr. ·hgnÚnai; ÜE.: lat. erumpere; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologisch dunkel, vielleicht zu germ. *teran, st. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206, Lehmann T15; B.: 2. Pers. Sg. Imp. tarmei Gal 4,27 B

þar-m-r, an., st. M. (a): nhd. Darm; Hw.: vgl. ae. þearm, as. tharm*, ahd. darm, afries. therm; E.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; idg. *tormos, *torh2mo‑, Sb., Loch, Pokorny 1071; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 606a

tarn (2), mhd., st. N.: Vw.: s. taren (2)

tarn (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. taren (1)

tõrn (1), tarn, mnd., M.: Vw.: s. tærn (1); L.: MndHwb 3, 798 (tõrn), Lü 411a (tarn)

tõrn (2), tarn, mnd., M.: Vw.: s. tærn (2); L.: MndHwb 3, 798 (tõrn), Lü411a (tarn)

*tarna?, ahd., (st. F.) (æ)?, (sw. F.) (n)?: Vw.: s. gi‑

þa-r-na, an., Adv.: nhd. dorthin; Hw.: s. þa‑r, -na; L.: Vr 606a

þar-nast, an., sw. V.: Hw.: s. þarf-na (1)

tarne, mnd., Sb.: Vw.: s. targe; L.: MndHwb 3, 798 (tarne)

tõrne, mnd., M.: Vw.: s. tærn (2); L.: MndHwb 3, 798 (tõrne)

tarnen, mhd., sw. V.: nhd. »tarnen«, zudecken, verhüllen, verbergen; Vw.: s. ge-, ver-; E.: ahd. tarnen* 2, *tarnæn?, sw. V. (1a, 2?), »tarnen«, verbergen, verdecken; germ. *darnjan, sw. V., verbergen, verheimlichen; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. tarnen, sw. V., tarnen, Duden 6, 2565; L.: Lexer 224c (tarnen)

tarnen* 2, *tarnæn?, ahd., sw. V. (1a, 2?): nhd. »tarnen«, verbergen, verdecken, unsichtbar machen; ne. camouflage (V.); ÜG.: lat. (lubricare) Gl, occultare Gl; Vw.: s. bi‑, gi‑; Hw.: vgl. as. dernian; Q.: Gl (9. Jh.), M (9. Jh.?, 810?, 830?), PN; E.: germ. *darnjan, sw. V., verbergen, verheimlichen; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. tarnen, sw. V., zudecken, verhüllen, verbergen; nhd. tarnen, sw. V., tarnen, Duden 6, 2565

tõrnen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tærnen (2); L.: MndHwb 3, 798 (tõrnen)

tarneysnõme, mnd., M.: Vw.: s. torneisnõme; L.: MndHwb 3, 798 (tarneysnõme)

*tarnhuot?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. darnhæd

tarnhðt, mhd., st. F.: nhd. »Tarnhaut«, Tarnkappe, Tarnmantel; Q.: Nib (um 1200); E.: s. tarnen, hðt; W.: s. nhd. Tarnhaut, M., Tarnhaut, DW‑; L.: Lexer 224c (tarnhðt), Hennig (tarnhðt)

*tarni, lang., Adj.: nhd. betäubt; ne. stunned; Hw.: s. ahd. tarni; Q.: it. ternÆgo, von Gerüchen betäubt, pavia. ternegà, betäuben, mailänd./bresc. ternegà, betäuben, cremon. ternegar, betäuben, parm. tarnegar, betäuben, durch Gestank verpesten, valtellin. stérnega, stinken, trient. stÐnega, es stinkt

tarni 3, ahd., Adj.: nhd. verborgen, unsichtbar, verhüllt, eingeschlossen; ne. concealed; ÜG.: lat. (clausus) (Adj.) Gl, latens Gl, (obtentus) (M.) (1) Gl; Hw.: s. lang. *tarni; vgl. as. d’rni*; Q.: Gl (nach 765?), PN; E.: germ. *darna‑, *darnaz, *darnja‑, *darnjaz, Adj., verborgen, getarnt, heimlich; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

þÏrn‑ian, ae., sw. V.: nhd. verlieren; E.: ?; L.: Hh 360

tõrnich, mnd., Adj.: Vw.: s. tærnich; L.: MndHwb 3, 798 (tõrnich)

*tarnÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. tarnÆgo

tarnÆgo 1, ternÆgo, ahd., Adv.: nhd. im Verborgenen, heimlich; ne. in the hidden; ÜG.: lat. latenter Gl; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lüt. lat. latenter?; E.: s. tarni

tarningon* 1, ahd., Adv.: nhd. heimlich, verborgen; ne. secretly; ÜG.: lat. latenter Gl; Hw.: vgl. as. darnungo; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. latenter?; E.: s. tarni

*tarnitÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

*tar-n-jan?, got., sw. V. (1): nhd. rauben; ne. wrest (V.); Vw.: s. ga-; E.: s. tairan

tarnkappe, mhd., F.: nhd. Tarnkappe, Tarnmantel; Q.: Bit, Nib (um 1200), WolfdB; E.: s. tarnen, kappe; W.: nhd. Tarnkappe, F., Tarnkappe, DW 21, 145; L.: Lexer 224c (tarnkappe)

tarnkleit, mhd., st. N.: nhd. »Tarnkleid«, Tarnmantel; Q.: Anteloye (Ende 13. Jh.); E.: s. tarnen, kleit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tarnkleit)

*tarno?, ahd., Adv.: Vw.: s. tarni; vgl. as. darno

*tarnæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑; Hw.: s. tarnen*

tarnungðn* 1, ahd., Adv.: nhd. heimlich, verborgen, im Verborgenen; ne. secretely; ÜG.: lat. latenter Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. latenter?; E.: s. tarni

tarnwinkil* 2, ahd., st. M. (a): nhd. »Tarnwinkel«, Schlupfwinkel, Versteck; ne. hiding‑place; ÜG.: lat. latebra Gl; Q.: Gl (790); I.: Lüt. lat. latebra?; E.: s. tarni, winkil

Tarodunon, gr.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Zarten bei Freiburg im Breisgau; Q.: ON (2. Jh.); E.: Vorderglied von einem kelt. taros, Hinterglied s. kelt. dðno, Sb., Festung

þÚ-r-of, ae., Adv.: nhd. davon; Hw.: vgl. afries. thÁrof; E.: s. þÚ‑r, of- (2); L.: Hall/Meritt 354b

*tarohaft?, ahd., Adj.: nhd. verletzt, schadhaft; ne. hurt (Part. Prät.); Vw.: s. un‑

taræn 36, ahd., sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, beschädigen, verletzen, betrügen, hintergehen, Leid zufügen, beeinträchtigen; ne. damage (V.), hurt (V.), deceive; ÜG.: lat. (adversus) N, decipere Gl, fraudare Gl, (illaesus) N, illudere Gl, impedire Gl, (innocens) N, (malum) (N.) (2) N, miserum facere N, laedere Gl, MH, N, nocere N, obesse Gl, officere Gl, (percellere) N, (saevire) N, sons (= tarænti) Gl, (urere) N, vertere membra (= den liden taræn) N; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. ungitaræt*; Q.: Gl (765), MH, N, O; I.: Lbd. lat. fraudare?; E.: s. germ. *dar‑, sw. V., schaden; idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; W.: s. mhd. taren, sw. V., schaden, schädigen (trans.), verletzen; R.: tarænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. schädlich; ne. harmful; ÜG.: lat. sons Gl

þÚ-r-on, ae., Adv.: nhd. darin, daran; Hw.: vgl. afries. thÁron; E.: s. þÚ‑r, on (1); L.: Hall/Meritt 354b, Lehnert 210a

tarænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. taræn

*taræt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. taræn

tarpentÐn, mnd., Sb.: Vw.: s. terpentÆn; L.: MndHwb 3, 798 (tarpentên)

*tarr, an., M.: nhd. Zerreißer?; Vw.: s. svÆn‑; L.: Vr 582b

tarr-a, terr-a, an., sw. V.: nhd. auf eine herausfordernde Weise ausbreiten; Hw.: s. tyrr-in‑n; L.: Vr 582b

tarra* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Darre; ne. drying kiln; Q.: Urk (1047‑1053); E.: s. germ. *þarzæ, st. F. (æ), Darre; germ. *þarzæ‑, *þarzæn, sw. F. (n), Darre; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078

tarrandesforke, mnd.?, F.: Vw.: s. tarandesvorke; L.: Lü 399a (tarrandesforke)

tarrant, mhd., st. M.: Vw.: s. tarant

tarras, terras, terrast, mnd., N.: nhd. befestigter Wall, Bollwerk, Mörtel aus rheinischem Tuffstein; E.: s. mhd. terraz, M., N., Wall, Bollwerk; s. afrz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse, vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung, vgl. lat. terra, F., Land, Erdboden, idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: MndHwb 3, 798 (tarras), Lü 399af (tarras); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tarrasbüsse, tarrisbüsse, terrasbüsse, mnd., F.: nhd. ein Geschütz, Wallbüchse, Festungskanone mit der vornehmlich Steingeschosse abgefeuert werden; Q.: Brinckmeier 2 607, Brschw. KR (1478); E.: s. tarras, büsse; L.: MndHwb 3, 798 (tarrasbüsse), Lü 399b (tarrasbusse)

tarraz, mhd., st. M., N.: Vw.: s. terraz

tarren, mnd., sw. V.: nhd. streiten, zanken; Q.: SL, Hamb. dt.-lat. Gl. (15. Jh.); E.: ?; L.: MndHwb 3, 798 (tarren), Lü 399a (tarren); Son.: örtlich beschränkt

tarrie, mnd., Sb.: Vw.: s. targe; L.: MndHwb 3, 798 (tarrie)

þÚ-r-rih-t-e, ae., Adv.: nhd. sogleich, augenblicklich; E.: s. þÚ‑r, rih-t‑e (2); L.: Hall/Meritt 354b, Obst/Schleburg 326a

tarrisbüsse, mnd., F.: Vw.: s. tarrasbüsse; L.: MndHwb 3, 798 (tarrasbüsse)

tarsak, mnd., M.: Vw.: s. tassõke; L.: MndHwb 3, 798 (tarsak)

tarsche (2), mhd., sw. F.: nhd. Münzname; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tarsche)

tarsche (1), tartsche, tarze, mhd., sw. F.: nhd. kleinerer länglichrunder Schild; Hw.: s. zarge; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Kreuzf, Ot, Pilgerf (FB tarsche), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Suchenw; E.: s. afrz. targe, ae. targe, sw. F. (n), kleiner Schild; germ. *targæ, st. F. (æ), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; germ. *targæ‑, *targæn, sw. F. (n), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tarsche)

tarse, mnd., F.: Vw.: s. tartze; L.: MndHwb 3, 799 (tarse)

tart 18, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Lanze, Spieß, Speer, Stachel, Wurfspieß, Pfeil, Wurfgeschoss; ne. spear (N.), prickle (N.), dart (N.); ÜG.: lat. gaesum Gl, lancea Gl, pilum (N.) (2) Gl, sagitta Gl, (speculator)? Gl, spiculum Gl, telum Gl, tridens (M.) Gl; Hw.: vgl. as.? *dart?; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.), PN; I.: Lbd. lat. gaesum?, pilum?; E.: s. tarÐn?, taræn?

tart, mnd., Adj.: nhd. zart, verwöhnt, verzärtelt, schwach, empfindlich, fein, edel; E.: s. mhd. zart, Adj., zart; s. ahd. zart (1) 4, Adj., zart, germ. *tarda‑, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, Adj., zart, zärtlich; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: MndHwb 3, 799 (tart); Son.: örtlich beschränkt

*tarta- (1), *tartaz, germ., Adj.: Vw.: s. *tarda‑

*tarta- (2), *tartaz, germ.?, Adj.: nhd. rauh; ne. rough; RB.: ae.; Vw.: s. *‑lÆka-; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tear-t, Adj., scharf, rauh, streng; L.: Heidermanns 593

*tartalÆka- (1), *tartalÆkaz, germ., Adj.: nhd. zärtlich; ne. tender; RB.: as., ahd.; E.: s. *tarda-, *‑lÆka‑; W.: mnd. tertlik, Adj., zärtlich, fein; W.: ahd. zartlÆh* 12, Adj., zärtlich, zart, verwöhnt, schwach?; mhd. zartlich, Adj., zart, anmütig, lieblich, liebevoll; nhd. zärtlich, Adj., Adv., zärtlich, lieblich, anmutig, DW 31, 302; L.: Heidermanns 593

*tartalÆka- (2), *tartalÆkaz, germ.?, Adj.: nhd. scharf, streng; ne. sharp; RB.: ae.; E.: s. *tarta- (2), *‑lÆka‑; W.: ae. tear-t-lic, Adj., scharf, rauh, streng; L.: Heidermanns 593

tartõre, mnd., M.: Vw.: s. tõter; L.: MndHwb 3, 799 (tartõre)

TartarÆe, mhd., st. F.: nhd. Tartarei; E.: s. Tater; W.: s. nhd. Tartarei, F., Tartarei, DW‑; L.: Hennig (TartarÆe)

TartõrÆe, Tartõrien, mnd., ON: Vw.: s. TõterÆe; L.: MndHwb 3, 799 (Tartõrîe)

Tartõrien, mnd., ON: Vw.: s. TõterÆe; L.: MndHwb 3, 810 (Tõterîe), Lü 399b (Tatere/Taterie)

tartarisch, mhd., Adj.: nhd. tartarisch; E.: s. TartarÆe; W.: nhd. tartarisch, Adj., tartarisch, DW 21, 159; L.: Lexer 452a (tartarisch)

tarte, torte, mnd., F.: nhd. Torte, Kuchen, flaches rundes Backwerk; Vw.: s. bÐrnen-; Q.: J. Brandis 442 (1528-1609); E.: s. afrz. tarte, F., Torte, Obstkuchen, it. torta, F., Gebäck, Torte, lat. torta, F., Gebäck, gewundenes Brot, Torte, vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: MndHwb 3, 799 (tarte); Son.: Fremdwort in mnd. Form

Tarte, mhd., sw. M.: nhd. Tartar; Hw.: s. Tater; E.: s. mlat. Tatarus, M., Tatar, Tartar; türk.-pers. tâtâr, tatâr, M., Tatar, Tartar; W.: s. nhd. Tartar, Tatar, M., Tartar, Tatar, DW 21, 146; L.: Lexer 224c (Tarte)

tarteldðve, tartelduve, mnd., F.: Vw.: s. turteldðve; L.: MndHwb 3, 799 (tarteldûve), Lü 399b (tartelduve)

tarten, mnd., sw. V.: nhd. gehen lassen, mutwillig sein (V.), schäkern, übermütig sein (V.), ausgelassen sein (V.); ÜG.: lat. lascivire; Vw.: s. vör-; E.: ?; L.: MndHwb 3, 799 (tarten), Lü 399b (tarten); Son.: örtlich beschränkt

tarter (2), mhd., sw. Sb.: nhd. Torte; Q.: RqvI (FB tarter); E.: s. afrz. tarte, F., Tarte, Obstkuchen; it. torta, F., Gebäck, Torte; lat. torta, F., Gebäck, gewundenes Brot, Torte; vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW‑

tarter (1), mhd., st. M.: nhd. Unterwelt, Tartarus; Q.: Apk (vor 1312) (FB tarter); E.: s. lat. Tartarus, M., Tartarus; gr. T£rtaroj (Tártaros), M., Tartarus; Fremdwort unerklärter Herkunft, s. Frisk 2, 858; W.: s. nhd. Tartarus, M., Tartarus, DW‑; L.: Lexer 224c (tarter)

Tarter (3), mhd., st. M.: Vw.: s. Tater

tõrterenkȫninc, mnd., M.: Vw.: s. tõterkȫninc; L.: MndHwb 3, 799 (tõrterenkȫninc); Son.: langes ö
*tartÆ-, *tartÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Zartheit, Zärtlichkeit; ne. tenderness; RB.: ahd.; Hw.: s. *tarda‑; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; W.: ahd. zartÆ* 2, st. F. (Æ), Zartheit, Zärtlichkeit; L.: Heidermanns 593

*tartil?, ahd., st. M. (a): nhd. Spieß, Spießlein; ne. spit (N.) (2); Hw.: s. tartilibein*

tartilibein*, 1, ahd., st. N. (a): nhd. Fleischspieß; ne. spit (N.) (2); ÜG.: lat. tuccetum Gl; Q.: Gl (11. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tart, bein

*tartiþæ, *tarteþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zartheit; ne. tenderness; RB.: ahd.; E.: s. *tarda‑; W.: ahd. zartida* 1, zertida*, st. F. (æ), Zartheit; L.: Heidermanns 593

tartÆze, mnd., Sb.: Vw.: s. tortÆcie; L.: MndHwb 3, 799 (tartîze)

*tartjan, germ.?, sw. V.: nhd. zärtlich sein (V.), verzärteln; ne. be (V.) tender; RB.. ahd.; Hw.: s. *tarda‑; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; W.: ahd. zerten* 10, sw. V. (1a), liebkosen, zart behandeln, verzärteln; mhd. zerten, sw. V., liebkosen; nhd. (ält.‑dial.) zärten, sw. V., liebkosen, DW 31, 299; L.: Heidermanns 593

tartlÆk, mnd., Adj.: Vw.: s. tertlÆk; L.: MndHwb 3, 799 (tartlÆk)

þÚ-r-tÅ, ae., Adv.: nhd. dazu, dorthin; Hw.: vgl. ahd. darazuo, afries. thÁrtæ; E.: s. þÚ‑r, tÅ (2); L.: Hall/Meritt 354b, Lehnert 210a

þÚ-r-tÅ-géagn-es, ae., Adv.: nhd. im Gegenteil, im Gegensatz zu; Hw.: vgl. afries. thÁrjÐnis; E.: s. þÚ‑r-tÅ, géagn‑; L.: Hall/Meritt 354b

*tartæn, germ., sw. V.: nhd. zärtlich sein (V.), liebkosen; ne. be (V.) tender; RB.: mnd., ahd.; Hw.: s. *tarda‑; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; W.: mnd. tarten, sw. V., übermütig sein (V.); W.: ahd. zartæn* 9, sw. V. (2), liebkosen, schmeicheln, jemanden liebkosen; s. mhd. zarten, sw. V., liebkosen, schmeicheln; nhd. (ält.) zarten, sw. V., weich sein (V.), liebkosen, DW 31, 299; L.: Heidermanns 593

tartsche, mhd., sw. F.: Vw.: s. tarsche

tartze (2), mnd., Sb.: Vw.: s. torse; L.: MndHwb 3, 799 (tartze)

tartze (1), tartsche, tarce, tarse mnd., F.: nhd. Tartsche, kleiner abgerundeter Schild; ÜG.: lat. pelta; Vw.: s. storm-, storme-; Q.: Dief. 23; E.: s. mhd. tarsche, F., Tartsche; s. afrz. targe, ae. targe, sw. F. (n), kleiner Schild, germ. *targæ, st. F. (æ), Einfassung, Rand, Schild, Zarge, germ. *targæ‑, *targæn, sw. F. (n), Einfassung, Rand, Schild, Zarge; s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: MndHwb 3, 799 (tartze), Lü 399b (tartze); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tar‑u, ae., F.: nhd. Riss; Hw.: s. ter‑an; E.: s. ter‑an; L.: Hh 343

*Taruenna?, ahd., ON.: Hw.: vgl. anfrk. Tarwenna

tõr-ug-hl‘r-a, an., Adj.: nhd. mit betränten Wangen; Hw.: s. hl‘r-a (2); L.: Vr 241a

þa-r-uh 74, got., demonstr. Adv., Partik.: nhd. da, nun, aber, daselbst; ne. and there, and at that place, there also, right there; ÜG.: gr. dš, dš (=þaruh þan), ™ke‹, „doÚ, kaˆ „doÚ (=þaruh sai), ka…, oân; ÜE.: lat. autem, ecce, enim, ergo, et (=þaruh þan); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þar, -uh; R.: þaruh sai: nhd. und siehe da; ne. and see there, behold; ÜG.: gr. kaˆ „doÚ; ÜE.: lat. ecce; Luk 7,12 CA; Luk 7,37 CA; R.: þaruh þan: nhd. und damit; ne. and therewith; ÜG.: gr. dš; ÜE.: lat. et; Luk 8,23; B.: þaruh Mat 6,21 CA; Mat 9,3 CA; Mat 9,18 CA; Joh 6,5 CA; Joh 6,10 CA; Joh 6,14 CA; Joh 6,19 CA; Joh 6,20 CA; Joh 6,21 CA; Joh 6,24 CA; Joh 6,28 CA; Joh 6,32 CA; Joh 6,53 CA; Joh 6,67 CA; Joh 7,6 CA; Joh 7,35 CA; Joh 7,45 CA; Joh 8,25 CA; Joh 9,2 CA; Joh 11,36 CA; Joh 12,2 CA; Joh 12,26 CA; Joh 13,37 CA; Joh 14,3 CA; Joh 14,5 CA; Joh 14,9 CA; Joh 14,22 CA; Joh 16,17 CA; Joh 16,29 CA; Joh 18,5 CA; Joh 18,6 CA; Joh 18,11 CA; Joh 18,12 CA; Joh 18,15 CA; Joh 18,16 CA; Joh 18,17 CA; Joh 18,18 CA; Joh 18,25 CA; Joh 18,27 CA; Joh 18,29 CA; Joh 18,31 CA; Joh 18,33 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 18,37 CA; Joh 19,5 CA; Joh 19,6 CA; Joh 19,10 CA; Luk 2,25 CA; Luk 3,13 CA; Luk 4,43 CA; Luk 5,34 CA; Luk 6,8 CA; Luk 6,10 CA; Luk 7,12 CA; Luk 7,37 CA; Luk 7,43 CA; Luk 8,23 CA; Luk 8,30 CA; Luk 8,46 CA; Luk 8,52 CA; Luk 9,42 CA; Luk 10,26 CA; Luk 14,16 CA; Luk 15,27 CA; Luk 15,29 CA; Luk 15,31 CA; Luk 16,6 CA; Mrk 10,20 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 14,64 CA; Mrk 16,6 CA; Mrk 16,7 CA; 2Kr 3,17 A B; Sk 3,1 E (= Joh 3,23); Sk 8,5 E (= Joh 7,45)

þÚ-r-under, ae., Adv.: nhd. darunter; Hw.: vgl. ahd. dõruntar*, afries. thÁrunder; E.: s. þÚ‑r, under (2); L.: Hall/Meritt 355a

tarunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Schaden, Schuld, Verletzung; ne. damage (N.), guilt, hurt (N.); ÜG.: lat. laesio Gl, laesura Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. laesura?; E.: s. tarÐn, taræn; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

þÚ-r-up-p-an, ae., Adv.: nhd. darauf; Hw.: vgl. afries. thÁruppa; E.: s. þÚ‑r, up-p-an; L.: Hall/Meritt 355a

þÚ-r-ðt, ae., Adv.: nhd. außerhalb, ohne; Hw.: vgl. ahd. dõrðz, afries. thÁrðt; E.: s. þÚ‑r, ðt; L.: Hall/Meritt 355a

tarvur, tarfur*, mhd., Adv.: Vw.: s. davür

tarwe, tõrwe, mnd., Sb.: Vw.: s. terwe; L.: MndHwb 3, 799 (tarwe), Lü 399b (tarwe)

tarwenkærne, mnd., N.: Vw.: s. terwenkærn; L.: MndHwb 3, 799 (tarwenkærne)

Tarwenn-a* 1, anfrk., ON: nhd. Terenburg; ÜG.: lat. a morinis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); B.: taruenna a morinis Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 58, Nr. 14 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126, Saint Omer, Bibliothèque municipale 717) = SANFT Glossen 4 Nr. 14, 23 Nr. 14

þÚ‑r-wi‑þ, ae., Adv.: nhd. gegen, zum Ausgleich für; E.: s. þÚ‑r, wi‑þ (1); L.: Hall/Meritt 354b, Lehnert 210a

*tarwæ, germ., Sb.: nhd. Getreideart; ne. a sort (N.) of grain; Hw.: s. *terwæn; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 158

þÚ-r-ymb*, þÚ-r-ymb-e, ae., Adv.: nhd. darum, deswegen; Hw.: vgl. ahd. dõrumbi, afries. thÁrumbe; E.: s. þÚ‑r, ymb; L.: Hall/Meritt 355a

þÚ-r-ymb-e, ae., Adv.: Vw.: s. þÚ‑r-ymb*

tarz? 1, as.?, Sb.: nhd. Last?; ne. burden (N.); ÜG.: lat. onus SPsPF; Hw.: vgl. ahd. *zarz? (Sb.); Q.: SPsPF (950); E.: unbekannt; B.: SPsPF Nom. Sg. tarz onus ABÄG 26 (1987), S. 9, 6 (Ps. 37/5) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 20 (Ps. 37/5); Son.: z. T. ahd.?*ta‑sk‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. dasga*

tarze, mhd., sw. F.: Vw.: s. tarsche

*þarzjan, germ., sw. V.: nhd. trocknen, dörren; ne. parch (V.), dry (V.); RB.: an., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *þersan; E.: idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þerr-a, sw. V. (1), trocknen; W.: mnl. dorren, sw. V., dörren; W.: mnd. deren, dergen, sw. V., dörren, darren; W.: ahd. derren* 18, sw. V. (1b), dörren, trocknen, rösten (V.) (1), verdorren lassen; mhd. derren, sw. V., dörren, austrocknen; nhd. derren, sw. V., darren, dörren, DW 2, 1022; L.: Falk/Torp 182, Seebold 515, EWAhd 2, 605, Kluge s. u. dörren

*þarzæ-, *þarzæn, germ., sw. F. (n): nhd. Darre; ne. drying (N.); RB.: afries., ahd.; Hw.: s. *þarzæn; E.: idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: afries. thÐr-e 1?, st. F. (æ)?, sw. F. (n?), Darre; W.: ahd. darra* 4, st. F. (æ), Darre, Brandstätte; mhd. darre, st. F., Darre, Brandstätte; nhd. Darre, F., Darre, Hürde zum Dörren bzw. Trocknen des Getreides bzw. Malzes, DW 2, 786; W.: lat.‑ahd.? tarra* 1?, F., Darre; L.: Falk/Torp 183, Seebold 515, EWAhd 2, 545

*þarzæ, germ., st. F. (æ): nhd. Darre; ne. drying (N.); RB.: afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *þarzæ; E.: idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: afries. thÐr-e 1?, st. F. (æ)?, sw. F. (n?), Darre; W.: mnd. dare, darne, F., Darre; W.: ahd. darra* 4, st. F. (æ), Darre, Brandstätte; mhd. darre, st. F., Darre, Brandstätte; nhd. Darre, F., Darre, Hürde zum Dörren bzw. Trocknen des Getreides bzw. Malzes, DW 2, 786; W.: lat.‑ahd.? tarra* 1?, F., Darre; L.: Falk/Torp 183, Seebold 515, EWAhd 2, 545, Kluge s. u. Darre

tas, mnd., M.: nhd. abgeteilter Raum in der Scheune zum Lagern von Getreide, Banse; I.: Lw. ?; E.: vgl. mnl. tas, N., Tasche?; L.: MndHwb 3, 799 (tas), Lü 399b (tas)

*tas-, germ., V.: nhd. auffasern, ermatten?; ne. fray (V.), exhaust; RB.: ahd.; E.: idg. *des‑, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: s. ahd. zasamo* 1, sw. M. (n), Streifen (M.), Faser; L.: Falk/Torp 160

*tas‑, an., Präf.: nhd. sehr, ganz; Vw.: s. -brend-r, -vÆg-r; Hw.: s. taŒ; L.: Vr 583a

þÏ-s, ae., Pron. (Gen. Sg. M. N.): nhd. des, dessen; Vw.: s. n‑õ-te‑; Hw.: s. sÁ; E.: s. germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355a, Lehnert 210a

tÚ-s-an (1), ae., sw. V. (1): nhd. reißen, kämmen, verwunden, beleidigen, angreifen; Vw.: s. õ‑; E.: germ. *taisjan, sw. V., zupfen, auffasern; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 342

tÚs-an (2), ae., sw. V.: nhd. besänftigen; Hw.: s. *tÚs-e (1), *tÚs-e (2); E.: s. *tÚs-e; L.: Hh 342

tasbernere, mnd., M.: Vw.: s. testbernÏre; L.: MndHwb 3, 799 (tasbernere)

tas-bren-r, an., Adj.: nhd. gut geschmolzen; Hw.: s. tas-; L.: Vr 583a

tasche, mnd., F.: nhd. Tasche, Geldbeutel, Transportbehältnis für den persönlichen Gebrauch, Geldbeutel, größeres flexibles Transportbehältnis oder Aufbewahrungsbehältnis für lose Gegenstände, Bezeichnung für einen Webfehler; ÜG.: lat. pera, marsupium; Vw.: s. dÐ-, gȫkel-, hÐrden-, hȫdÏre-, klapper-, krðt-, pulver-, rÐse-, rügge-, rǖme-, rummel-, rumpeltȫver-, sõdel-, slot-, stangen-, swÐrt-, swÆnehÐrde-, vÐge-, wisch-; Hw.: s. taschke?; E.: s. mhd. tasche, F., Tasche; s. ahd. taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ), Tasche, Quersack, Reisetäschchen, germ. *taskæ, st. F. (æ), Tasche, germ. *taskæ‑, *taskæn, sw. F. (n), Tasche; s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?, vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; R.: up Ðnes tasche: nhd. auf jemandes Kosten; R.: Ðnem de tasche afbinden: nhd. jemandem den Geldbeutel rauben; R.: Ðne mðs in der taschen vȫden: nhd. »eine Maus in der Tasche füttern«, einen undankbaren Gast haben der nur eigenen Vorteil sucht; L.: MndHwb 3, 799f (tasche), Lü 399b (tasche); Son.: langes ö, langes ü, taschen (Pl.)

tasche, tesche, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Tasche, Beutel (M.) (1), Leib, Eingeweide, weibliches Schamteil, Frau; Vw.: s. hirten‑, klapper-, roup-, satel-, smir-, vlater-; Q.: (F.) EvB, (sw. F.) Lei, RWchr5, ErzIII, DSp, GTroj, EvPass, EvA (FB tasche), Hadam, KvWLd, KvWTroj, Mai, OvW, Renner, SalMor, SchwSp, Suchenw, UvLFrd, UvZLanz (nach 1193), Wachtelm, WolfdA, Urk; E.: ahd. taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ), Tasche, Quersack, Reisetäschchen; germ. *taskæ, st. F. (æ), Tasche; germ. *taskæ‑, *taskæn, sw. F. (n), Tasche; s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Tasche, F., Tasche, beutelförmiger Tragbehälter, DW 21, 147; L.: Lexer 224c (tasche), Hennig (tasche), WMU (tasche N395 [1289] 2 Bel.)

taschemõkÏre*, taschemõker, taskemõker, mnd., M.: nhd. »Taschemacher«, Täschner, Handwerker der Taschen und Beutel fertigt; Hw.: s. taschenmõkÏre, taschemÐkÏre; E.: s. tasche, mõkÏre; L.: MndHwb 3, 800 (taschemõker), Lü 399b (taschemaker)

taschemÐkÏre*, taschemÐker, mnd., M.: nhd. »Taschemächer«, Täschner, Handwerker der Taschen und Beutel fertigt; Hw.: s. taschemõkÏre, taschenmÐkÏre; E.: s. tasche, mÐkÏre; L.: MndHwb 3, 800 (taschemõker/taschemêker)

taschen, mhd., sw. V.: nhd. tasten; Q.: MinnerII (um 1340) (FB taschen); E.: s. tasen; W.: nhd. taschen (ält.) taschen, sw. V., tasten, DW 21, 150

taschenÏre*, taschener, teschener, mnd., M.: nhd. »Taschner«, Täschner, Handwerker der Taschen und Beutel fertigt; E.: s. tasche; L.: MndHwb 3, 801 (taschener), Lü 399b (taschener)

taschenbæk***, mnd., N.: nhd. »Taschenbuch«; Hw.: s. taschenbȫkelÆn, E.: s. tasche, bæk (2)
taschenbȫkelÆn, mnd., N.: nhd. »Taschenbüchlein«, handliches Buch das bequem mitgeführt werden kann; Q.: BC 1 880 Nr. 1995; E.: s. taschenbæk, lÆn (2), tasche, bȫkelÆn; L.: MndHwb 3, 801 (taschenbȫkelîn); Son.: langes ö, jünger, örtlich beschränkt
taschendÐf, mnd., M.: nhd. Taschendieb, Dieb einer Geldtasche; Q.: Münst. Täufer 2 154 (um 1525); E.: s. tasche, dÐf; L.: MndHwb 3, 801 (taschendÐf); Son.: örtlich beschränkt

taschenen***, mnd., V.: nhd. Taschen und Beutel fertigen; Hw.: s. taschenÏre; E.: s. tasche

taschener, mnd., M.: Vw.: s. taschenÏre; L.: MndHwb 3, 801 (taschener)

taschengrosse*, taschenkrosse, mnd., M.: nhd. »Taschengroschen«, zur Kennzeichnung der Wertigkeit gegengestempelte Groschenmünze; Q.: Chr. d. d. St. 16 415; E.: s. tasche, grosse; L.: MndHwb 3, 801 (taschenkrosse), Lü 399b (taschenkrosse); Son.: örtlich beschränkt

taschenkrosse, mnd., M.: Vw.: s. taschengrosse; L.: MndHwb 3, 801 (taschenkrosse), Lü 399b (taschenkrosse); Son.: örtlich beschränkt

taschenkrðt, taskenkrðt, mnd., N.: nhd. »Taschenkraut«, Hirtentäschel, Ackertäschelkraut; ÜG.: lat. capsella?, bursa pastoris?, thlaspi arvense?; Q.: Hamb. Apoth. O. (1586) A 4r; E.: s. tasche, krðt; L.: MndHwb 3, 801 (taschenkrût); Son.: jünger, örtlich beschränkt

taschenkrðtwõter, mnd., N.: nhd. »Taschenkrautwasser«, Destillat aus Hirtentäschel; Q.: Hamb. Apoth. O. (1586) D 3v; E.: s. taschenkrðt, wõter; L.: MndHwb 3, 801 (taschenkrûtwõter); Son.: jünger, örtlich beschränkt

taschenmõkÏre*, taschenmõker, taskenmõker, taschenmaker, mnd., M.: nhd. »Taschenmacher«, Täschner, Handwerker der Taschen und Beutel fertigt; Hw.: s. taschemõkÏre, taschenmÐkÏre; Q.: Hamb. ZR 94; E.: s. tasche, mõkÏre; L.: MndHwb 3, 801 (taschenmõker), Lü 399b (taschenmaker)

taschenmõkÏreambacht*, taschenmõkerampt, mnd., N.: nhd. »Taschenmacheramt«, Zunft der Handwerker die Taschen und Beutel fertigen, Zunft der Taschner oder Täschner; Q.: Hamb. ZR 43; E.: s. taschenmõkÏre, ambacht; L.: MndHwb 3, 801 (taschenmõkerampt); Son.: örtlich beschränkt

taschenmõkÏreknecht, taschenmõkerknecht, mnd., M.: nhd. »Taschenmacherknecht«, Gehilfe eines Handwerkers der Taschen und Beutel fertigt, Täschnergehilfe; Hw.: s. taschenmÐkÏreknecht; Q.: UB. Brschw. 3 216; E.: s. taschenmõkÏre, knecht; L.: MndHwb 3, 801 (taschen[mõker]knecht); Son.: örtlich beschränkt

taschenmõkÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »taschenmacherisch«, Taschen machend; Hw.: s. taschenmõkÏrische; E.: s. taschenmõkÏre, isch

taschenmõkÏrische*, taschenmõkersche, mnd., F.: nhd. Ehefrau eines Handwerkers der Taschen und Beutel fertigt; Q.: Elstermann Lederarbeiter 266; E.: s. taschenmõkÏrisch; L.: MndHwb 3, 802 (taschenmõkersche); Son.: örtlich beschränkt

taschenmõker, mnd., M.: Vw.: s. taschenmõkÏre; L.: MndHwb 3, 801 (taschenmõker), Lü 399b (taschenmaker)

taschenmÐkÏre*, taschenmÐker, mnd., M.: nhd. »Taschenmächer«, Täschner, Handwerker der Taschen und Beutel fertigt; Hw.: s. taschenmõkÏre, taschemÐkÏre; E.: s. tasche, mÐkÏre; L.: MndHwb 3, 802 (taschenmÐker)

taschenmÐkÏreknecht*, taschenmÐkerknecht, mnd., M.: nhd. »Taschenmächerknecht«, Gehilfe eines Handwerkers der Taschen und Beutel fertigt, Täschnergehilfe; Hw.: s. taschenmõkÏreknecht; E.: s. taschenmÐkÏre, knecht; L.: MndHwb 3, 802 (taschenmÐkerknecht)

taschenmesset*, taschenmest, mnd., N.: nhd. Taschenmesser (N.), in der Tasche getragenes Messer (N.); Q.: Grimm Weist. 3 196; E.: s. tasche, messet; L.: MndHwb 3, 802 (taschenmest), Lü 399b (taschenmest); Son.: örtlich beschränkt

taschenrichtÏre*, taschenrichter, mnd., M.: nhd. »Taschenrichter«, Richter der sich der Vorteilsnahme schuldig macht, bestechlicher Richter; Q.: Bamberg. 98 (1510); E.: s. tasche, richtÏre; L.: MndHwb 3, 802 (taschenrichter); Son.: örtlich beschränkt

taschenrinc, taskenrinc, mnd., M.: nhd. »Taschenring«, Gestänge einer Tasche; Q.: Strals. Chr. 3 46; E.: s. tasche, rinc (1); L.: MndHwb 3, 802 ([taschen]rinc); Son.: jünger, örtlich beschränkt

taschenrǖmÏre*, taschenrǖmer, mnd., M.: nhd. »Taschenräumer«, Taschendieb, Beutelschneider; Q.: Chytr. 302 (1582); E.: s. tasche, rǖmÏre; L.: MndHwb 3, 802 (taschenrǖmer); Son.: langes ü, örtlich beschränkt, jünger
taschenslot, taskenslot, mnd., N.: nhd. »Taschenschloss«, Schloss an der Tasche, nicht fest angebrachtes Schloss, Bügelschloss, Vorhängeschloss; Q.: Guntermann Turmbau CD 41v (1477-1544); E.: s. tasche, slot; L.: MndHwb 3, 802 (taschenslot), Lü 399b (taschenslot)

taschenvak, mnd., N.: nhd. »Taschenfach«, abgeteiltes Stück des Innenraums einer Tasche; Q.: De Man 162; E.: s. tasche, vak (1); L.: MndHwb 3, 801 (taschenvak); Son.: örtlich beschränkt

taschenvælde, mnd., F.: nhd. »Taschenfalte«, abgeteiltes Stück des Innenraums einer Tasche, Fach; Q.: De Man 162; E.: s. tasche, vælde; L.: MndHwb 3, 801 (taschenvælde); Son.: örtlich beschränkt

taschenvȫrÏre*, taschenvȫrer, mnd., M.: nhd. »Taschenführer«, Händler der Taschen und Beutel vertreibt?; Q.: Chr. d. d. St. 16 388; E.: s. tasche, vȫrÏre; L.: MndHwb 3, 801 (taschenvȫrer); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
taschhõke, mnd., M.: Vw.: s. tassõke; L.: MndHwb 3, 802 (taschhâke)

taschke, taske, mnd., F.: nhd. Täschchen, Tasche, kleine Tasche; E.: s. tasche, ke; L.: MndHwb 3, 799f. (tasche/taschke)

*tÚs-e (1), ae., Adj.: nhd. passend, angenehm; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *taisja‑, *taisjaz, *tÐsja‑, *tÐsjaz, *tÚsja‑, *tÚsjaz, Adj., angenehm, nützlich; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; L.: Hh 342

*tÚs-e (2), ae., st. N. (ja): nhd. Vorteil, Vergnügen, Annehmlichkeit, Werkzeug; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *taisja‑, *taisjam, *tÐsja‑, *tÐsjam, *tÚsja‑, *tÚsjam, st. N. (a), Vorteil, Annehmlichkeit; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; L.: Hh 342

tõsebõne, mnd., F.: nhd. »Tosebahn«, Platz auf dem Feste stattfinden?, Festplatz?; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 404 (15. Jh.); E.: s. tõsen, bõne (1); L.: MndHwb 3, 802 (tõsebõne); Son.: örtlich beschränkt

tÚ-s-el, ae., st. F. (æ): nhd. Kardendistel; Vw.: s. wulf-es‑; Hw.: s. tÚ-s‑an (1); E.: germ. *taisilæ, *taislæ, st. F. (æ), Distel; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 342

taselen, taseln, tiselen, mhd., sw. V.: nhd. tätscheln, tändeln, schäkern, schäkern mit; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tasen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (taselen), Hennig (taseln)

tasen, mhd., sw. V.: nhd. tasten, herumfühlen, befühlen, berühren, mit Klatschlaut niederfallen; Vw.: s. er-; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. lat. *tastõre, V., tasten, befühlen; vgl. lat. tõxõre, V., berühren, antasten; lat. tangere, V., berühren; idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tasen)

tõsen, mnd., sw. V.: nhd. tosen, ausgelassen sein (V.), fröhlich sein (V.); Q.: Voc. Strals. ed. Damme 404 (15. Jh.); E.: s. mhd. dæsen, sw. V., tosen; s. ahd. dæsæn* 3, sw. V. (2), tosen, brausen; s. germ. *þðs‑, V., tosen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: MndHwb 3, 802 (tõsen); Son.: örtlich beschränkt

Tasgetium, lat.-germ.?, ON: nhd. Eschenz (am Bodensee); Q.: ON (2. Jh.); E.: lat. Herkunft

tashake, mnd.?, M.?: nhd. eine Art (F.) (1) Schießgewehr; E.: s. tõsen?, hõke (1)?; L.: Lü 399b (tashake)

*þÏ-s‑hwæn, ae., Adv.: Vw.: s. næ‑te‑; L.: Hh 238

tÏsic, mhd., Adj.: Vw.: s. dÏsic

*task?, ahd., (Sb.): Vw.: s. gi‑

taska 36, tasca, zaska*, ahd., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Tasche, Quersack, Reisetäschchen, Brotbeutel; ne. bag (N.); ÜG.: lat. capsa Gl, capsella Gl, cassidile Gl, cistella Gl, clitellae Gl, (funda) Gl, mantica Gl, pera Gl, O, sistarcia? Gl, sitarchia? Gl, sportella Gl, zaberna Gl; Vw.: s. muos‑; Hw.: vgl. as. dasga*; Q.: Gl (9. Jh.), O; E.: germ. *taskæ, st. F. (æ), Tasche; germ. *taskæ‑, *taskæn, sw. F. (n), Tasche; s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. tasche, sw. F., st. F., Tasche, Leib, Eingeweide; nhd. Tasche, F., Tasche, beutelförmiger Tragbehälter, DW 21, 147

ta-s-k-a, an., sw. F. (n): nhd. Tasche; E.: germ. *taskæ, st. F. (æ), Tasche; germ. *taskæ‑, *taskæn, sw. F. (n), Tasche; s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Vr 583a

taske, mnd., F.: Vw.: s. taschke; L.: MndHwb 3, 802 (taske)

taskemõker, mnd., M.: Vw.: s. taschemõkÏre; L.: MndHwb 3, 802 (taskemõker)

taskenkrðt, mnd., N.: Vw.: s. taschenkrðt; L.: MndHwb 3, 802 (taskenkrût)

taskenmõker, mnd., M.: Vw.: s. taschenmõkÏre; L.: MndHwb 3, 802 (taskenmõker)

taskenrinc, mnd., M.: Vw.: s. taschenrinc; L.: MndHwb 3, 802 (taskenrinc)

taskenslot, mnd., N.: Vw.: s. taschenslot; L.: MndHwb 3, 802 (taskenslot)

taskila* 1, tascila*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Quersack, Tasche, Ranzen; ne. crossbag; ÜG.: lat. pera Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. taska

*taskæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Tasche; ne. bag; RB.: an., as., ahd.; I.: Lw. lat. tasca; E.: s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: an. ta-s-k-a, sw. F. (n), Tasche; W.: as. da‑sg‑a* 1, dask-a*, ta-sk-a*, st. F. (æ), sw. F. (n), Tasche; mnd. tasche, F., Tasche; W.: ahd. taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ), Tasche, Quersack, Reisetäschchen; mhd. tasche, sw. F., st. F., Tasche, Leib, Eingeweide; nhd. Tasche, F., Tasche, DW 21, 147; L.: Falk/Torp 160

*taskæ-, *taskæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Tasche; ne. bag; RB.: an., as., ahd.; I.: Lw. lat. tasca; E.: s. lat. tasca, F., Tasche; s. idg. *dhýskõ, F., Tasche?; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: an. ta-s-k-a, sw. F. (n), Tasche; W.: as. da‑sg‑a* 1, dask-a*, ta-sk-a*, st. F. (æ), sw. F. (n), Tasche; mnd. tasche, F., Tasche; W.: ahd. taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ), Tasche, Quersack, Reisetäschchen; mhd. tasche, sw. F., st. F., Tasche, Leib, Eingeweide; nhd. Tasche, F., Tasche, DW 21, 147; L.: Falk/Torp 160

taskæn* 2, tascæn*, ahd., sw. V. (2)?: nhd. verkaufen, zum Verkauf anbieten, handeln; ne. sell (V.); ÜG.: lat. ad venditionem dare Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. taska

*ta-sk-æn?, got., sw. V. (2): nhd. raffen; ne. pile (V.), heap (V.); Q.: span. tascar, zupfen, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 106; E.: germ. *taskæn, sw. V., rauben; s. idg. *tag-, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054, S 499

*taskæn, germ., sw. V.: nhd. rauben; ne. rob; RB.: got., afries., ahd.; E.: s. idg. *tag-, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054, S 499; W.: got. *ta-sk-æn?, sw. V. (2), raffen; W.: afries. te-tz-ia 2, te-ts-ia, sw. V. (1), sich zueignen; W.: ahd. zaskæn* 1, zascæn*, sw. V. (2), reißen, bemächtigen, an sich raffen, rauben; L.: Seebold 499

tas-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Band (N.); I.: Lw. ae. tassel?, Lw. mnd. tassel?, Lw. afrz. tassel, Lw. lat. tõxillus; E.: s. ae. tassel?, mnd. tassel?, afrz. tassel, lat. tõxillus, M., kleiner Würfel, kleines Stäbchen; vgl. lat. tõlus, M., Sprungbein, Knöchel; weitere Etymologie unklar; L.: Vr 583b

þÏ-s‑lÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. übereinstimmen, passen; E.: s. þÏ‑s-lÆc; L.: Hh 360

taslaken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 802 (taslaken); Son.: verlesen für taflõken

tÚs-lic?, ae., Adj.: nhd. günstig, passend; ÜG.: lat. opportunus Gl, potis Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. *tÚs-e (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 337b

þÏ-s‑lÆc, ae., Adj.: nhd. desgleichen, passend, übereinstimmend, schön, fein; ÜG.: lat. talis Gl; E.: s. þÏ‑s, lÆc (2); L.: Hh 360

tÚs-lÆc-e?, ae., Adv.: nhd. günstig, passend; Vw.: s. ge‑; E.: s. *tÚs-e (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 337b

þÚ-s-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Hefe, Sauerteig; E.: germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; s. idg. *týisto‑, Sb., Weiches, Pokorny 1053; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 360

*tÚs-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *tÚs-n’s‑s?

*tÚs-n’s-s?, *tÚs-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. ge‑; E.: s. *tÚs-e (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 337b

tasol, ae., st. M. (a): Vw.: s. teosol

*ta-s-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. *ga-, unga-; E.: vgl. germ. *tadjan, sw. V., zerstreuen; idg. *dýt-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

tassõke, tassake, tassÐke, tashõke, taschhõke, teshõke, toshõke, tsõke, tsÐke, tersak, tarsak, mnd., M.: nhd. »Dussak«, eine Art (F.) (1) Krummschwert ohne Heft mit einem Griffloch am Ende der Schneide; I.: Lw. tschech. tesák; E.: s. tschech. tesák, Sb., Hirschfänger; L.: MndHwb 3, 802f (tassâke), Lü 399b (tassake); Son.: Fremdwort in mnd. Form

tasse***, mnd., F.: nhd. Tasse; Vw.: s. runt-; I.: Lw. it. tazza; E.: s. it. tazza, F., Trinkschale; s. arab. tõs, Sb., Schälchen; s. pers. täst, Sb., Becken, Schale (F.) (2); s. Kluge s. v. Tasse

tassel, mnd., ?: Vw.: s. tersel; L.: MndHwb 3, 803 (tassel)

tassel, mhd., st. N.: nhd. Tassel, Spange am Frauenmantel, Mantelspange, Spange; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Enik, HvNst (FB tassel), Athis, KvWPart, KvWTroj, Mai, MarLegPass, PleierMel, Trist (um 1210), TürlWh, Wig, Urk; E.: s. afrz. tassiel; mfrz. tassellus, lat. tõxillus, M., kleiner Würfel, kleines Stäbchen; vgl. lat. tõlus, M., Sprungbein, Knöchel; Etymologie unklar, Walde/Hofmann 2, 645; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tassel), Hennig (tassel), WMU (tassel 898 [1287] 1 Bel.)

tassÐl, tassÆl, mnd., N.: nhd. Tassel, Gewandnadel an der ein Brustband befestigt ist das den Umhang hält, Kleiderspange; Q.: Reifferscheid Mitt. 11 (Beginn 15. Jh.); I.: Lw. afrz. tassiel; E.: s. mhd. tassel, N., Tassel; s. afrz. tassiel, mfrz. tassellus, lat. tõxillus, M., kleiner Würfel, kleines Stäbchen, vgl. lat. tõlus, M., Sprungbein, Knöchel, Etymologie unklar, Walde/Hofmann 2, 645; L.: MndHwb 3, 803 (tassêl), Lü 399b (tassêl); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

tasselgõshõvek*, tasselgõshõvik, mnd., M.: nhd. männlicher Habicht; ÜG.: lat. accipiter gentilis?; E.: ?, s. gõs (2), hõvek; L.: MndHwb 3, 803 (tasselgâshõvik); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tasser, mnd., ?: Vw.: s. tesser; L.: MndHwb 3, 803 (tasser)

tassÆl, mnd., N.: Vw.: s. tassÐl; L.: MndHwb 3, 803 (tassîl)

tast*** (2), mnd., Adj.: nhd. berührend?, tastend?; Vw.: s. hant-; E.: s. tasten

tast (1), mnd., M.: nhd. »Tasten« (N.) Berührung, durch Berühren verursachte sinnliche Empfindung, Griff, Übergriff, Angriff; Vw.: s. hant-, hæt-, in-, ȫver-, tæ-; E.: s. tasten; L.: MndHwb 3, 803 (tast), Lü 399b (tast)
tast (1), mhd., st. M.: nhd. Tastsinn, Berührung, Tasten, Fühlen; Vw.: s. ane-; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, Lanc (1240-1250), GTroj, MinnerII, Tauler (FB tast); E.: s. tasten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tast)

tast (2), mhd., st. M.: Vw.: s. test

tast-a 3, afries., sw. V. (1): nhd. tasten; ne. feel; Vw.: s. on‑, tæ‑, ðr‑; Q.: S, Schw, AA 59; I.: Lw. afrz. taster; E.: s. afrz. taster, V., befühlen; vgl. lat. *tastõre, V., tasten, befühlen; lat. tõxõre, V., berühren, antasten; lat. tangere, V., berühren, Kluge s. u. tasten; vgl. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: nfries. taestjen, V., tasten; W.: saterl. tasta, V., tasten; L.: Hh 108b, Rh 1065a, AA 59

tastÏre*, taster, mnd., M.: nhd. »Taster«, Tastender, jemand der etwas berührt; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 450 (15. Jh.); Vw.: s. tæ-; E.: s. tasten; L.: MndHwb 3, 809 (taster); Son.: örtlich beschränkt

tastbernere, tastberner, mnd., M.: Vw.: s. testbernÏre; L.: MndHwb 3, 803 (tastbernÏre), Lü 399b (tas[t]berner)

tasten, dasten, mhd., sw. V.: nhd. tasten, antasten, greifen, angreifen, nachforschen, herumfühlen, befühlen, berühren, mit Klatschlaut niederfallen, suchen, streben, fühlen nach, dringen in; Vw.: s. ane-, umbe-, ver-; Q.: Pal, Suol1, RqvI, RqvII, Lanc, GTroj, MinnerII, Tauler (FB tasten), Albrecht, Baldem, Frl, Hätzl, Karlmeinet, Malag, MarHimmelf, Parz, UvZLanz (nach 1193), Walth, Urk; E.: s. afrz. taster, V., befühlen; lat. *tastõre, V., tasten, befühlen; vgl. lat. tõxõre, V., berühren, antasten; lat. tangere, V., berühren; idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: nhd. tasten, sw. V., tasten, DW 21, 156; R.: einen zwÆc tasten: nhd. zwicken in; L.: Lexer 224c (tasten), Hennig (tasten), FB 344a (tasten) WMU (tasten 78 [1263] 1 Bel.)

tasten, mnd., sw. V.: nhd. tasten, durch Berührung sinnlich wahrnehmen, spüren, empfinden, herumtasten, berühren, anrühren, untersuchen, prüfen, versuchen zu ergreifen, anstreben, beteiligen, befassen, in Anspruch nehmen, nutzen, handgreiflich werden; Vw.: s. ane-, dörch-, in-, ȫver-, tæ-, under-, ðt-, vör-, vȫr-; E.: s. mhd. tasten, sw. V., tasten; s. afrz. taster, V., befühlen; lat. *tastõre, V., tasten, befühlen, vgl. lat. tõxõre, V., berühren, antasten, lat. tangere, V., berühren, idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 803ff (tasten), Lü 399b (tasten); Son.: langes ö

taster, mnd., M.: Vw.: s. tastÏre; L.: MndHwb 3, 809 (taster); Son.: örtlich beschränkt

tasthaft***, mnd., Adj.: tastend?, berührend?, tastbar?; Vw.: s. hant-; E.: s. tasten, haft

tastich***, tastig, mnd., Adj.: nhd. tastend?, berührend?; Vw.: s. hant-; E.: s. tasten, ich (2)

*tast‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Tastung; ne. touching (N.), sense (N.) of feeling; Vw.: s. hand‑; E.: s. tast-a, *‑inge; L.: AA 59

tastinge, mnd., F.: nhd. Tastsinn, Berührung, Ertastung; Vw.: s. hant-; Q.: De Man 184; E.: s. tasten, inge; L.: MndHwb 3, 809 (tastinge); Son.: örtlich beschränkt

tastlich***, mhd., Adj.: nhd. tastbar; Vw.: s. un-; E.: s. tast, tasten, lich; W.: nhd. (ält.) tastlich, Adj., tastend, DW 21, 158

tastlÆk, tastlik, mnd., Adj.: nhd. greifbar, gegenwärtig; Vw.: s. ane-; Q.: Bugenhagen-Bibel (1533/1534) Gl. zu Exod. 10 22; E.: s. tasten, lÆk (3); L.: MndHwb 3, 809 (tastlÆk), Lü 399b (tastlik); Son.: örtlich beschränkt

tastmentæ, tastmento, mnd., M.: nhd. »Taste-nur-zu«, habgieriger Erbe (M.), jemand der sich an etwas bedient; Q.: Tunnicius 48 (1514); E.: s. tasten, men (1), tæ (2); L.: MndHwb 3, 809 (tastmentô), Lü 399b (tastmento); Son.: örtlich beschränkt

tastunge, mhd., st. F.: nhd. Tasten (N.); Q.: Suol (FB tastunge), MvHeilFr (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. tasten; W.: nhd. (ält.) Tastung, F., Tasten (N.), Betasten, DW 21, 158

*tÚs‑u, ae., sw. F. (Æn)?: nhd. Nutzen, Vorteil; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *tÚs-e (2); E.: germ. *taisÆ‑, *taisÆn, *tÐsÆ‑, *tÐsÆn, *tÚsÆ‑, *tÚsÆn, sw. F. (n), Vorteil, Nutzen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; oder zu idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; L.: Hh 342

tas-vÆg-r, an., Adj.: nhd. sehr eifrig; Hw.: s. tas‑; L.: Vr 583a

*tat‑, germ.: Q.: PN (5. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 621 (Tat, Tata, Tatila, Tatto, Tatul)

tõt*** (2), mhd., st. M.: Vw.: s. under-; E.: ?

tõt (1), dõt, tÏte, mhd., st. F.: nhd. Tat, Handlung, Werk, Unternehmung, Tun, Verhalten, Betrug, ungesetzliche Tat, Missetat; ÜG.: lat. actio STheol, actus STheol, factum BrTr; Vw.: s. Ðren-, ge-, guot-, hant-, kar-, liep-, mein-*, menschen-, misse-, mort-, rittÏre-*, schel-, übel-, über-, un-, ur-, wÐ-, wider-, wole-, wunder-; Q.: Will (1060-1065), Ren, StrAmis, ErzIII, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvNst, Ot, STheol, EvA, Teichn, KvMSel, WernhMl, Gnadenl (FB tõt), BrTr, Elis, Iw (um 1200), GestRom, JTit, Krone, LobGesMar, Mai, TürlWh, WvE, WvRh, Urk; E.: ahd. tõt 253, st. F. (i), Tat, Handlung, Geschehen, Ereignis; germ. *dÐdi‑, *dÐdiz, *dÚdi‑, *dÚdiz, st. F. (i), Tat; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Tat, F., Tat, DW 21, 307 (That); R.: rÆtÏres tõt: nhd. ritterlicher Kampf, Kampf, Rittertat, Heldentat; R.: mit der tõt: nhd. in der Tat, tatsächlich; L.: Lexer 224c (tõt), Hennig (tõt), WMU (tõt 2 [1227] 54 Bel.)

*tõ-t, ae., Adj.: nhd. froh, heiter; Q.: PN; E.: germ. *taita‑, *taitaz, Adj., heiter, zart, strahlend; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 343

tõt 254, ahd., st. F. (i): nhd. Tat, Handlung, Geschehen, Ereignis, Begebenheit, Ding, Tun, Handeln, Wirken, Verwirklichung, Geschehnis, Wandel, Werk, Tatsache, Sache, Wesen, Wesenheit, Gestalt, Wirklichkeit, Verhalten; ne. deed, action, thing; ÜG.: lat. actio Gl, N, (activus) Gl, actus Gl, MH, N, actum (N.) B, N, O, T, (agere) N, buda (= tõt Fehlübersetzung) Gl, effectus (M.) N, factio Gl, factum B, N, O, T, factura N, (fructus) O, gestum Gl, (historicus)? Gl, (historia)? Gl, (materia) Gl, (maiestas) N, motus Gl, naturalis (= õnu tõt) N, opus (N.) (1) N, O, WH, res N, spiritaliter (= mit geistlÆhhen tõtin) O, turpitudo (= unkðskiu tõt) N, via (= sumwelÆh tõt) Gl; Vw.: s. balo‑, bi‑, firin‑, folla‑, fora‑, fra‑, gilust‑, gi‑, guot‑, hant‑, jõr‑, leid‑, liob‑, mein‑, mihhil‑, missi‑, muot‑, næt‑, ubil‑, un‑, *wal‑, *wam‑, weralt‑, wola‑; Hw.: vgl. anfrk. dõd*, as. dõd; Q.: B, GB, Gl (765), M, MH, N, O, OT, RB, T, WB, WH; E.: germ. *dÐdi‑, *dÐdiz, *dÚdi‑, *dÚdiz, st. F. (i), Tat; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. tõt, st. F., Tat, Handlung; nhd. Tat, F., Tat, DW 21, 307 (That); R.: dero tõto: nhd. auf diese Weise, danach; ne. in this way; R.: dio tõti: nhd. auf diese Weise; ne. in this way; R.: zi tõti: nhd. tatsächlich; ne. indeed; R.: ginuhtsamiu tõt: nhd. Buße, Sühne; ne. penitence, atonement

þat (2), an., Konj.: nhd. dass; L.: Vr 606b

þat (1), an., Pron.: nhd. das; ÜG.: lat. (ille); Hw.: s. sõ (2), þõ (3), þv-Æ; L.: Vr 606

*þat, germ., Pron.: nhd. das; ne. that (Pron.); RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þa‑; E.: idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: s. got. þad-ei 12, relat. Adv., wohin, dorthin wo (, Lehmann Th1); W.: ae. þÏ-t (1), Pron. (Akk. Sg. N.), das; W.: ae. þÏ-t (2), Konj., dass; W.: afries. the-t 21, Art., Konj., Adv., das, dass, damit, gesetzt dass, weil; W.: anfrk. tha-t 29, Konj., dass, damit; W.: s. anfrk. the-s-t-o* 8, Adv., desto; W.: s. anfrk. thia 85, thie, Pron., der, die, das; W.: as. tha‑t 801?, Konj., Pron., das, dass; mnd. dat, Konj., dass; W.: as. the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), Art., Pron., der, die, das; mnd. de, Art., Pron., der; W.: ahd. daz (1) 4322, Konj., dass, damit, weil, daher, da, so dass, als; mhd. daz, Konj., dass, damit, weil, daher, da; nhd. daß, Konj., dass, DW 2, 811; W.: s. ahd. der 35200, diu (F.), daz (N.), dir, dar, Pron., Art., Relativpartikel nhd. der, dieser, wer, welch, jener, diese, die, welche, dieses, das, was, welches; mhd. dër, diu, daz, dez, Pron., Art., der, dieser, die, diese, das, dieses; nhd. der, die, das, Pron., Art., der, derjenige, welcher, DW 2, 954; L.: Falk/Torp 174

þÏ-t (2), ae., Konj.: nhd. dass, damit; ÜG.: lat. dummodo, et Gl, quod Gl, quomodo, quoniam Gl, usque Gl, ut Gl; Hw.: vgl. afries. thet, anfrk. that, as. that, ahd. daz (1); E.: germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 360, Hall/Meritt 355a, Lehnert 210a, Obst/Schleburg 326a

þÏ-t (1), ae., Pron. (Akk. Sg. N.): nhd. das; Vw.: s. oþ‑; Hw.: s. sÁ; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; germ. *þat, Pron., das; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 360, Lehnert 210a

*tata-, *tÁta‑, idg., Sb.: nhd. Vater, Zitze; ne. daddy, tit; RB.: Pokorny 1056 (1832/9), ind., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; W.: gr. tat© (tata), M. (Vok.), Interj., oh Vater!, Väterchen; W.: ? gr. tunnÒj (tynnós), Adj., klein, gering; W.: lat. tata, M., Vater, Ernährer; W.: germ. *tatt-, Sb., Zitze; got. *tatur-æ, sw. F. (n), Zotte (F.) (1); W.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; ae. tot (1), Sb., Bogengewölbe; W.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; as. tut‑t‑i‑li 1, st. N. (ja), »Tuttlein«, Brustwarze; W.: germ. *tut-, *tutt-, Sb., Zitze, Tutte; ahd. tutta 14, sw. F. (n), Brustwarze, Zitze, Brust; s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibli​che Brust; nhd. (ält.) Tutte, F., Brustwarze des Menschen, Mutterbrust, Zitze, DW 22, 1946; W.: germ. *tut-, *tutt-, Sb., Zitze, Tutte; ahd. tutto 5, sw. M. (n), Brustwarze, Zitze, Brust; s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibliche Brust; W.: germ. *tut-, *tutt-, Sb., Zitze, Tutte; ahd. tutti 5, st. N. (ja), Brustwarze, Zitze, Brust; W.: germ. *tut-, *tutt-, Sb., Zitze, Tutte; s. ahd. tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a), Brustwarze, Brust, Pünktchen; mhd. tüttelÆn, st. N., kleine Brustwarze; s. nhd. (ält.-dial.) Tüttel, N., Pünktchen; W.: germ. *titt‑, Sb., Zitze; ae. tit-t, M., Zitze, Brustwarze

þat-a, got., Pron. Pers. Nom. Akk. Sg. N.: Vw.: s. sa, Lehmann Th15; Son.: gr. ™n tù kaqexÁj (= biþÐ afar þata) Lqk 8, 1, loipÒj (=þata nu anþar) Eph 6, 10.

þat-ai-n 6, got., Adj. (a): nhd. das eine; ne. the one, this only; ÜG.: gr. ›n, mÒnon, toàto mÒnon; ÜE.: lat. solus, unus; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þata, ains, Lehmann Th16; R.: ni þatain ... ak jah: nhd. nicht nur ... sondern auch; ne. not only ... but also; ÜG.: gr. oÙ mÒnon ... ¢ll¦ ka…; ÜE.: lat. non solum ... sed et; 1Tm 5,13 A; B.: þat-ain Joh 9,25 CA; Rom 9,10 A; 2Kr 8,19 A B; Gal 3,2 A; þatain 1Tm 5,13 A; Sk 1,27 Enb; Son.: Schulze ordnet þat-ain Joh 9,25, Rom 9,10, Gal 3,2, unter þata ein.

þat-ai-n-ei 29, got., Adv.: nhd. nur; ne. only, solely; ÜG.: gr. mÒnon; ÜE.: lat. solum, tantum; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þatain, ei; R.: ni þatainei ... ak jah: nhd. nicht nur ... sondern auch; ne. not solely ... but also, not just ... but also; ÜG.: gr. oÙ mÒnon ... ¢ll¦ ka…; ÜE.: lat. non solum ... sed etiam; z. B. Rom 9,24 A (teilweise kursiv); B.: þataine Sk 1,10 Enb; þatainei Mat 5,47 CA; Mat 8,8 CA; Mat 9,21 CA; Mat 10,28 CA; Mat 10,42 CA; Luk 8,50 CA; Mrk 5,36 CA; Rom 9,24 A (teilweise kursiv); Rom 12,17 A; Rom 13,5 A; 1Kr 15,19 A; 2Kr 7,7 A B; 2Kr 8,10 A B; 2Kr 8,21 A B; 2Kr 9,12 B; Eph 1,21 A B; Gal 1,23 A B; Gal 2,10 B; Gal 4,18 A; Gal 5,13 B; Php 1,27 B (ganz in eckigen Klammern); Php 1,29 B; Php 2,27 A B; 2Tm 2,20 B; 2Tm 4,8 A B; Sk 4,25 Enb; Sk 5,14 Enb; Sk 7,13 Enb

tÚ-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. liebkosen, erfreuen; Hw.: s. *tõ‑t; E.: germ. *taitjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 342

Tatõne, mhd., sw. M.: nhd. Tatar; Q.: Berth (um 1275), Renner; E.: ?; L.: Hennig (Tatõne)

tÏtÏre*, tÏter, mhd., st. M.: nhd. Täter; Vw.: s. ge-, guot-*, hant-*, mein-*, misse-*, übel-*, un-, wol-*; Q.: Lexer (um 1489); E.: s. tõt; W.: nhd. Täter, M., Täter, DW 21, 316 (Thäter); L.: Lexer 224c (tÏter)

tÏtÏrinne***, mhd., st. F.: nhd. »Täterin«; Vw.: s. übel-; E.: s. tÏtÏre*; W.: nhd. Täterin, F., Täterin, DW‑

tate, mhd., sw. M.: nhd. Vater; E.: lautmalerisch?; L.: Lexer 452a (tate)

tõte***, mhd., sw. M.: Vw.: s. wider-; E.: s. tõt

tÏte*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. mein-; E.: s. tõt

tÏte*** (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. mein-, übel-; E.: s. tõt

tÏte (1), mhd., st. F.: nhd. Tat?; Vw.: s. guot-, mort-; Hw.: s. tõt; Q.: EvSPaul, Minneb (FB tÏte), PrLeys (Ende 12. Jh.), WvRh; E.: s. tõt; W.: s. nhd. Tat, F., Tat, DW 21, 307 (That); L.: Lexer 224c (tõt)

tÏtec***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-, vol-; E.: s. tõt

tÏteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tÏticlÆche

þatei 370, got., relat. Konj., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 353ff., Krause, Handbuch des Gotischen 183,1): nhd. dass, weil, als ob; ne. that, the fact that, for, because; ÜG.: gr. e„ (1Kr 7, 16), kaqèj, Óti; ÜE.: lat. (postquam), quia, quod, quoniam (CC Rom 14,11), si; Vw.: s. niþ-; Hw.: s. saei (þatei als Neutrum des Relativpronomens); Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þata, ei, Lehmann Th16; R.: ni þatei: nhd. nicht dass; ne. not that; ÜG.: gr. oÙc Óti; ÜE.: lat. non quia; z. B. Joh 6,46 CA; 1Kr 10,20 A A (ganz in eckigen Klammern); Php 3,12 A B; 2Th 3,9 A2 B2; R.: niba þau þatei: nhd. es sei denn dass; ne. unless it be alternatively that; ÜG.: gr. e„ m»ti; ÜE.: lat. nisi forte; Luk 9,13 CA; B.: jaþ-þatei 1Kr 15,4 A; 1Kr 15,5 A; þatei Mat 5,20 CA; Mat 5,21 CA; Mat 5,22 CA; Mat 5,23 CA; Mat 5,27 CA; Mat 5,28 CA; Mat 5,31 CA; Mat 5,32 CA; Mat 5,33 CA; Mat 5,38 CA; Mat 5,43 CA; Mat 6,5 CA; Mat 6,16 CA; Mat 6,29 CA; Mat 6,32 CA; Mat 7,23 CA; Mat 8,11 CA; Mat 9,6 CA; Mat 9,18 CA; Mat 9,28 CA; Mat 10,34 CA; Mat 11,24 CA; Mat 26,2 C; Mat 26,72 CA C; Mat 27,3 CA; Mat 27,18 CA; Mat 27,43 CA; Mat 27,47 CA; Mat 27,63 CA; Joh 5,45 CA; Joh 6,14 CA; Joh 6,15 CA; Joh 6,22 CA2; Joh 6,24 CA; Joh 6,26 CA2; Joh 6,36 CA; Joh 6,42 CA; Joh 6,46 CA; Joh 6,61 CA; Joh 6,65 CA; Joh 6,69 CA; Joh 7,7 CA; Joh 7,12 CA; Joh 7,22 CA; Joh 7,26 CA; Joh 7,42 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,17 CA; Joh 8,24 CA2; Joh 8,27 CA; Joh 8,28 CA; Joh 8,33 CA; Joh 8,34 CA; Joh 8,37 CA; Joh 8,45 CA; Joh 8,48 CA; Joh 8,52 CA; Joh 8,54 CA; Joh 9,8 CA; Joh 9,9 CA3; Joh 9,17 CA; Joh 9,18 CA; Joh 9,19 CA; Joh 9,20 CA2; Joh 9,24 CA; Joh 9,29 CA; Joh 9,30 CA; Joh 9,31 CA; Joh 9,32 CA; Joh 9,35 CA; Joh 9,41 CA; Joh 10,7 CA; Joh 10,33 CA; Joh 10,36 CA; Joh 10,38 CA; Joh 10,41 CA2; Joh 11,6 CA; Joh 11,13 CA; Joh 11,20 CA; Joh 11,24 CA; Joh 11,27 CA; Joh 11,31 CA2; Joh 11,40 CA; Joh 11,42 CA2; Joh 12,9 CA; Joh 12,12 CA; Joh 12,16 CA; Joh 12,19 CA; Joh 12,34 CA2; Joh 13,19 CA; Joh 13,21 CA; Joh 13,29 CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,11 CA; Joh 14,19 CA; Joh 14,20 CA; Joh 14,31 CA; Joh 15,5 CA; Joh 16,4 CA; Joh 16,9 CA; Joh 16,10 CA; Joh 16,11 CA; Joh 16,15 CA2; Joh 16,17 CA2; Joh 16,19 CA2; Joh 16,23 CA; Joh 16,27 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,8 CA2; Joh 17,21 CA; Joh 17,23 CA; Joh 17,25 CA; Joh 18,2 CA; Joh 18,6 CA; Joh 18,8 CA; Joh 18,14 CA; Joh 19,4 CA; Joh 19,10 CA; Luk 1,25 CA; Luk 1,29 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 1,45 CA; Luk 1,61 CA; Luk 2,11 CA; Luk 2,23 CA; Luk 2,49 CA2; Luk 3,8 CA; Luk 4,4 CA; Luk 4,10 CA; Luk 4,12 CA; Luk 4,21 CA; Luk 4,24 CA; Luk 4,25 CA; Luk 4,36 CA; Luk 4,41 CA; Luk 4,43 CA; Luk 5,24 CA; Luk 5,26 CA; Luk 5,36 CA; Luk 6,5 CA; Luk 7,4 CA; Luk 7,16 CA2; Luk 7,22 CA; Luk 7,37 CA; Luk 7,39 CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,47 CA; Luk 8,49 CA; Luk 8,53 CA; Luk 9,7 CA; Luk 9,8 CA CA (ganz in spitzen Klammern); Luk 9,13 CA; Luk 9,19 CA; Luk 9,22 CA; Luk 10,11 CA; Luk 10,12 CA; Luk 10,24 CA; Luk 14,24 CA; Luk 14,30 CA; Luk 15,2 CA; Luk 15,7 CA; Luk 15,27 CA; Luk 17,10 CA2; Luk 17,34 CA; Luk 18,8 CA; Luk 18,29 CA; Luk 18,37 CA; Luk 19,7 CA; Luk 19,9 CA; Luk 19,22 CA; Luk 19,26 CA; Luk 19,31 CA; Luk 19,40 CA; Luk 19,42 CA; Luk 19,43 CA; Luk 19,46 CA; Luk 20,5 CA; Luk 20,19 CA; Luk 20,21 CA; Luk 20,37 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 1,37 CA; Mrk 1,40 CA; Mrk 2,1 CA; Mrk 2,8 CA; Mrk 2,10 CA; Mrk 2,12 CA; Mrk 2,16 CA; Mrk 3,11 CA; Mrk 3,21 CA; Mrk 3,22 CA2; Mrk 3,28 CA; Mrk 5,23 CA; Mrk 5,28 CA; Mrk 5,29 CA; Mrk 5,35 CA; Mrk 6,4 CA; Mrk 6,14 CA; Mrk 6,15 CA2; Mrk 6,18 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 7,6 CA; Mrk 7,20 CA; Mrk 8,24 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 9,1 CA; Mrk 9,11 CA; Mrk 9,13 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 9,26 CA; Mrk 9,31 CA; Mrk 10,33 CA; Mrk 10,42 CA; Mrk 10,47 CA; Mrk 11,3 CA; Mrk 11,17 CA; Mrk 11,24 CA; Mrk 11,32 CA; Mrk 12,6 CA; Mrk 12,7 CA; Mrk 12,12 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,19 CA; Mrk 12,26 CA; Mrk 12,28 CA; Mrk 12,29 CA; Mrk 12,32 CA; Mrk 12,34 CA; Mrk 12,35 CA; Mrk 13,28 CA; Mrk 13,29 CA; Mrk 14,14 CA; Mrk 14,58 CA2; Mrk 14,69 CA; Mrk 14,71 CA; Mrk 14,72 CA; Mrk 15,10 CA; Mrk 15,39 CA; Mrk 16,11 CA; Mrk 16,19 CAS; Rom 7,1 A; Rom 7,14 A; Rom 7,16 A; Rom 7,18 A; Rom 8,36 A; Rom 8,38 A; Rom 9,2 A; Rom 9,12 A; Rom 9,30 A; Rom 10,2 A; Rom 10,5 A; Rom 10,9 A; Rom 13,11 A; Rom 14,11 CC; Rom 14,14 CC; 1Kr 1,15 A; 1Kr 5,6 A; 1Kr 7,16 A; 1Kr 9,9 A; 1Kr 9,24 A; 1Kr 10,1 A; 1Kr 10,19 A2; 1Kr 11,3 A; 1Kr 11,23 A2; 1Kr 12,15 A; 1Kr 14,21 A; 1Kr 14,23 A; 1Kr 14,25 A; 1Kr 15,4 A; 1Kr 15,12 A2; 1Kr 15,15 A; 1Kr 15,27 A; 1Kr 15,58 A B; 1Kr 16,12 B; 1Kr 16,15 B; 2Kr 1,7 B; 2Kr 1,12 A B; 2Kr 1,24 A B; 2Kr 2,3 A B; 2Kr 3,3 A B; 2Kr 3,5 A B; 2Kr 4,14 B; 2Kr 5,1 B; 2Kr 5,6 A B; 2Kr 5,15 A B; 2Kr 6,16 A B; 2Kr 7,3 A B; 2Kr 7,8 A B; 2Kr 8,2 A B; 2Kr 8,9 A B; 2Kr 10,11 B; 2Kr 11,21 B; 2Kr 11,31 B; 2Kr 12,4 A B; 2Kr 12,13 A B; 2Kr 13,2 A B; 2Kr 13,5 A B; 2Kr 13,6 A B; Eph 2,11 A B; Eph 4,9 A; Eph 5,5 B; Eph 6,9 A B; Gal 1,23 A B; Gal 2,7 A B; Gal 2,14 B; Gal 2,16 B; Gal 4,6 A; Gal 4,13 A; Gal 4,15 A; Gal 4,22 A B; Gal 5,2 B; Gal 5,3 B; Gal 5,10 B (teilweise kursiv); Gal 5,21 A B; Php 1,25 B; Php 1,27 B; Php 2,22 B; Php 3,12 A B; Php 4,11 B; Php 4,15 B; Php 4,17 B; Kol 3,24 B; Kol 4,1 B; 1Th 3,3 B; 1Th 3,4 B; 1Th 3,6 B; 1Th 4,14 B; 1Th 4,15 B; 1Th 5,2 B; 2Th 3,9 A B; 1Tm 1,8 A B; 1Tm 1,9 A B; 1Tm 1,15 A B; 1Tm 4,1 A B; 1Tm 6,7 A B; 2Tm 1,5 A B; 2Tm 1,15 A B; 2Tm 2,23 A B; 2Tm 3,15 A B; Sk 1,11 Enb; Sk 2,17 Enb; Sk 3,20 Enb; Sk 4,13 Enb; Sk 5,2 Enb; Sk 6,9 E (= Joh 5,35); Sk 7,27 E (= Joh 6,12); Sk 8,27 E (teilweise kursiv) (= Joh 7,52); Sk 8,27 E (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs) (= Joh 7,52); vgl. Streitberg unter þatei (þizei, þammei)

tatel, mhd., sw. F.: Vw.: s. tatele

tatelÏre*, tateler, mhd., st. M.: nhd. Dattelbaum; Q.: Vintl (1411); E.: s. tatele; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (tateler)

tatele, tatel, mhd., sw. F.: nhd. Dattel; Q.: Suol1, RqvII (FB tatele), Beisp, RvEBarl (1225-1230); E.: s. datel; W.: s. nhd. Dattel, F., Dattel, DW 2, 826; L.: Lexer 224c (tatele)

tateleboum, mhd., st. M.: nhd. Dattelbaum; Q.: Vintl (1411); E.: s. tatele, boum; W.: s. nhd. Dattelbaum, M., Dattelbaum, DW 2, 826; L.: Lexer 452a (tateleboum)

tateler (1), mhd., st. M.: nhd. Tatar; Q.: Urk (1265); E.: s. Tater?; L.: WMU (tateler 93 [1265] 1 Bel.)

tateler (2), mhd., st. M.: Vw.: s. tatelÏre

tatelkerne, mhd., M.: nhd. »Dattelkern«; Q.: (sw. M.) Suol (FB tatelkerne); E.: s. tatel, kerne; W.: s. nhd. Dattelkern, M., Dattelkern, DW 2, 826

tõten (2), mhd., st. N.: nhd. sinnloses Tun, Lallen; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB tõten); E.: s. tuon; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tõten)

tõten (1), mhd., an. V. (Prät.): Hw.: s. tuon; L.: Lexer 234b (tuon)

tÏten***, mhd., V.: Vw.: s. vier-; E.: s. tuon

tõter, tõtere, tatter, tatõre, tartõre, mnd., M.: nhd. Tatar, Tartar, Angehöriger eines nichtsesshaften Volks südosteuropäischer Herkunft, Zigeuner; I.: Lw. mlat. Tatarus; E.: s. mhd. tarte, M., Tatar; s. mlat. Tatarus, M., Tatar, Tartar, türk.-pers. tâtâr, tatâr, M., Tatar, Tartar; L.: MndHwb 3, 809f (tõter), Lü 399b (tatere)

tÏter, mhd., st. M.: Vw.: s. tÏtÏre

Tater, Tarter, mhd., st. M.: nhd. Tatar; Hw.: s. Tarte; Q.: Berth (um 1275), KvWTroj; E.: s. mlat. Tatarus, M., Tatar, Tartar; türk.-pers. tâtâr, tatâr, M., Tatar, Tartar; W.: nhd. Tatar, M., Tatar, Tartar, DW 21, 158; L.: Lexer 224c (Tater)

TaterÏre, mhd., st. M.: nhd. Tatar; Q.: WvÖst (1314); E.: s. Tater; W.: s. nhd. Tatar, M., Tatar, Tartar, DW 21, 158; L.: Lexer 224c (TaterÏre)

tateren, mhd., sw. V.: nhd. schwatzen, plappern; Q.: Rennaus (um 1400); E.: ?; W.: nhd. (ält.) tattern, sw. V., schwatzen, schnattern, DW 21, 160; L.: Lexer 225a (tateren)

tõteren, mnd., sw. V.: Vw.: s. tadderen; L.: MndHwb 3, 810 (tõteren) 

tõteren (1), tadderen, mnd., sw. V.: nhd. unverständlich sprechen, unangenehm sprechen, plappern, schnattern, fluchen, keifen; Q.: Krug-Richter 363; E.: s. tõter; L.: MndHwb 3, 810 (tõteren), Lü 399b (tateren)

Tõteren, Tõtern, mnd., ON: nhd. Tatarei (Siedlungsgebiet einer osteuropäischen bzw. zentralasiatischen Völkerschaft); E.: s. tõter; L.: MndHwb 3, 810 (Tõteren), Lü 399b (Tatere/Tateren)

tõterenkȫninc, mnd., M.: nhd. »Tatarenkönig«, König der Tataren, Herrscher der Tataren; Hw.: s. tõterkȫninc; E.: s. tõter, kȫninc; L.: MndHwb 3, 810 (tõterkȫninc/tõterenkȫninc); Son.: langes ö
Tõterenlant, mnd., N.: nhd. »Tatarenland«, Tatarei (Siedlungsgebiet einer osteuropäischen bzw. zentralasiatischen Völkerschaft); ÜG.: lat. Tartaria; Hw.: s. Tõteren, Tõterlant; I.: z. T. Lüs. lat. Tartaria; E.: s. Tõteren, lant; L.: MndHwb 3, 810 (Tõterenlant)

tõterenwÆf, mnd., F.: nhd. »Tatarenweib«, Zigeunerin; E.: s. tõter, wÆf; L.: MndHwb 3, 810 (tõterenwîf); Son.: örtlich beschränkt

TõterÆe, TartõrÆe, Tartõrien, mnd., ON: nhd. Tatarei (Siedlungsgebiet einer osteuropäischen bzw. zentralasiatischen Völkerschaft); Hw.: s. Tõteren; I.: Lw. lat. Tartaria; E.: s. tõter; L.: MndHwb 3, 810 (Tõterîe), Lü 399b (Tatere/Taterie)

taterisch, mhd., Adj.: nhd. tatarisch; Q.: Ot (1301-1319) (FB taterisch); E.: s. tater; W.: nhd. tatarisch, Adj., tatarisch, tartarisch, DW 21, 159; L.: Lexer 225a (taterisch)

tõterisch, tõtersch, mnd., Adj.: nhd. tatarisch, zu den Tataren gehörig, übel, bösartig, unverständlich; Q.: Nic. Gryse Laienbibel 2 G 3 (1604); E.: s. tõter, isch; L.: MndHwb 3, 810 (tõterisch)

tõterkÐrl, mnd., M.: nhd. »Tatarkerl«, Nichtsesshafter, Zigeuner; E.: s. tõter, kÐrl; L.: MndHwb 3, 810 (tõterkÐrl); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tõterkȫninc, mnd., M.: nhd. »Tatarkönig«, König der Tataren, Herrscher der Tataren; Hw.: s. tõterenkȫninc; E.: s. tõter, kȫninc; L.: MndHwb 3, 810 (tõterkȫninc); Son.: langes ö
Tõterlant, Tõterland, mnd., N.: nhd. »Taterland«, Tatarei (Siedlungsgebiet einer osteuropäischen bzw. zentralasiatischen Völkerschaft); ÜG.: lat. Tartaria; Hw.: s. Tõterenlant; I.: z. T. Lüs. lat. Tartaria; E.: s. Tõteren, lant; L.: MndHwb 3, 810 (Tõterlant), Lü 399b (Tatere/Taterland)

taterman, mhd., M.: nhd. Tatar, Kobold, Gliederpuppe, Puppenfigur, Turnierer; Q.: Jüngl (nach 1280) (FB taterman), Myth, Renner; E.: s. tater, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (taterman)

Tõtern, mnd., ON: Vw.: s. Tõteren; L.: MndHwb 3, 810 (Tõtern)

tõtersch (2), mnd., Adj.: Vw.: s. tõterisch (2); L.: MndHwb 3, 810 (tõtersch); Son.: örtlich beschränkt

tõtersch (1), mnd., Adj.: Vw.: s. tõterisch (1); L.: MndHwb 3, 810 (tõtersch)

*tõti?, ahd., (Sb.): Vw.: s. fula‑

tÏtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. dienest‑*, hant-, meil-*, mein-*, misse-, selp-, übel-, wol-, zuo-; E.: s. tõt; W.: nhd. tätig, Adj., tätig, DW 21, 318

tÏticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. zuo-; E.: s. tÏtic***; W.: nhd. Tätigkeit, F., Tätigkeit, DW 21, 319 (Thätigkeit)

tÏticlich***, tÏteclich***, mhd., Adj.: nhd. »tätig«; Hw.: s. tÏticlÆche*

tÏticlÆche*, tÏteclÆche, mhd., Adv.: nhd. »tätig«; ÜG.: lat. actu STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB tÏteclÆche); E.: s. tõt; W.: nhd. tätiglich, Adv., tätig, DW 21, 320

*tõtÆg?, ahd., Adj.: nhd. »tätig«, tuend; ne. doing (Adj.); Vw.: s. firin‑, fra‑, mein‑, mihhil‑, missi‑, ubil‑; Hw.: vgl. anfrk. *dõdig?, as. *dõdig?

tÏtiger***, mhd., st. M.: Vw.: s. hant-*, übel-, wol-*; E.: s. tÏtic, tõt; W.: nhd.? (ält.) Tätiger, M., Täter, DW 21, 319 (Thätiger)

*tõtis, idg., M.: nhd. Dieb; ne. thief; RB.: Po​korny 1010; Hw.: s. *stõi‑; E.: s. *stõi‑

þat-ist, got.: Vw.: s. sa, wisan (1)

þat-ki, an., Adv.: nhd. nicht einmal, gar nicht; Hw.: s. þat, -gi; L.: Vr 606b

tatlÏrinne, mhd., st. F.: nhd. Tatarin, Frau fremder Herkunft, Schwätzerin; Q.: Urk (1295); E.: s. Tater; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tatlÏrinne 2110 [1295] 1 Bel.)

tÏtlich***, mhd., Adj.: nhd. »tätlich«; Vw.: s. un-; E.: s. tõt, lich; W.: nhd. tätlich, Adj., tätlich, DW 21, 320 (thätlich)

tÏtliche***, mhd., Adv.: nhd. »tätlich«; Vw.: s. un-; E.: s. tÏtlich; W.: nhd. tätlich, Adv., tätlich, DW 21, 320 (thätlich)

*tõtlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *tõtlÆhho?

*tõtlÆhho?, *tõtlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. fra‑

*tõto?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Täter«, »Tuer«; ne. »doer«; Vw.: s. mein‑, ubil‑

tõtrahha* 5, tõtracha, ahd., st. F. (æ): nhd. Geschichtsschreibung, Geschichte; ne. history writing, history; ÜG.: lat. historia Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. narratio rei gestae?; E.: s. tõt, rahha

*tõtrahhõri?, *tõtrachõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. gi‑

*tõtrahhaskribo?, *tõtrachascribo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

*þaþræ, germ., Adv.: nhd. daher; ne. therefore; RB.: got., an., ae.; E.: vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: got. þa-þræ 11, Adv., daher, von da, darauf, hinfort (, Lehmann Th18); W.: an. þaŒ-ra, Adv., da, dort; W.: ae. þÏ-der, Adv., dorthin; L.: Falk/Torp 174

þa-þræ 11, got., Adv. des Ortes und der Zeit, (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 192B1, Krause, Handbuch des Gotischen 195): nhd. daher, von da, darauf, hinfort, für die Zukunft; ne. from the place, from this place, from here, hence, after this time, thereafter, afterwards, then, after that; ÜG.: gr. ™nteàqen, œpeita, loipÒn; ÜE.: lat. deinde, hinc, in reliquo; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *þaþræ, Adv., daher; vgl. idg. *to- (1), *tõ-, *tØo-, Pron., der, die, Pokorny 1086, Lehmann Th18; B.: þaþro Joh 7,3 CA; Joh 14,31 CA; Joh 18,36 CA; Luk 4,9 CA; Luk 4,29 CA; Gal 1,21 B; Gal 2,1 B; 1Th 4,17 B; 2Tm 4,8 B; Sk 6,28 Enb; SkB 7,18 Enb (bei Streitberg fehlt Lesung Bennetts)

þa-þræ-ei 1, got., relat. Adv.: nhd. von wannen, woher, von wo; ne. from the place that, from which place; ÜG.: gr. ™x oá; ÜE.: lat. unde; Q.: Bi (340-380); E.: s. þaþræ, ei; B.: þaþroei Php 3,20 A B

þa-þræ-h 24, got., Adv. des Ortes und der Zeit: nhd. von da, daher, darauf, darnach; ne. from there, after that; ÜG.: gr. e�ta, e�ta (=þaþræh þan), ™ke‹qen, œpeita, œpeita (=þaþræh þan), ka…, kaˆ p£lin, oân, apÕ tÒte; ÜE.: lat. deinde, hinc, inde; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þaþræ, -uh; B.: þaþroh Joh 11,7 CA; Joh 18,7 CA; Luk 4,9 CA; Luk 8,12 CA; Luk 9,4 CA; Luk 16,7 CA; Luk 16,16 CA; Mrk 4,17 CA; Mrk 4,28 CA2; Mrk 7,5 CA; Mrk 8,25 CA; 1Kr 15,6 A; 1Kr 15,7 A; 2Kr 8,5 B; Gal 2,1 A; 1Tm 2,13 A B; 2Tm 4,8 A; Sk 3,7 E (nach Bennett, =Joh 3,25?); þaþroþ-þan 1Kr 7,5 A; 1Kr 15,7 A; 1Kr 15,23 A; 1Kr 15,24 A; 2Kr 8,5 A

tõtsahha* 1, tõtsacha*, ahd., st. F. (æ): nhd. »Tatsache«, Geschichte, Geschehen; ne. »fact«, history; ÜG.: lat. historia Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lsch. lat. historia?; E.: s. tõt, sahha; W.: nhd. Tatsache, F., Tatsache, DW 21, 322 (Thatsache)

*tõtskrift?, *tõtscrift?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. gi‑

*tatt-, germ.?, Sb.: nhd. Zitze; ne. teat; RB.: got.; E.: idg. *tata-, *tÁta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: got. *tatur-æ?, sw. F. (n), Zotte (F.) (1); L.: Falk/Torp 154

þÏ-t-t-e, ae., Pron., Konj.: nhd. welche, der welcher, dass, sodass; ÜG.: lat. quia Gl, quoniam Gl; E.: s. þÏ‑t (2); L.: Hall/Meritt 355a

tÏ-t-t-ec, ae., Sb.: nhd. Lappen (M.), Lumpen (M.), Fetzen (M.); E.: s. germ. *tadæ‑, *tadæn, sw. F. (n), Zotte (F.) (1), Fetzen; vgl. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 342

tattelkorn, mhd., st. N.: nhd. Heidekorn; E.: s. korn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tattelkorn)

tatter, mnd., M.: Vw.: s. tõter; L.: MndHwb 3, 810 (tatter)

tattie, mnd., F.?: Vw.: s. tottige; L.: MndHwb 3, 810 (tattie)

þõtt-r, an., st. M. (a): nhd. Draht, Faden, Docht, Abschnitt, Teil; Hw.: s. þexl-a; E.: germ. *þÐhta‑, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, st. M. (a), Docht; germ. *þÐhtu‑, *þÐhtuz?, *þÚhtu‑, *þÚhtuz?, st. M. (u), Docht; s. idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Vr 696b

þat-uh, got., Demonstr. Pron. (N.): Vw.: s. sah, sa, uh

tÏtunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. übel-*; E.: s. tuon

*tatur-æ?, got., sw. F. (n): nhd. Zotte (F.) (1); ne. tuft of hair; Q.: ait. tattera, Trödel, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 107; E.: ? germ. *tatt-, Sb., Zitze; idg. *tata-, *tÁta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056

tõtwÆhhunga* 1, tõtwÆchunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Geste; ne. gesture (N.); ÜG.: lat. gestus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. gestus?; E.: s. tõt, wÆhhunga

tatz, mhd., st. F.: nhd. Abgabe; E.: s. taz; L.: Hennig (tatz)

tatze, mhd., F.: nhd. Tatze, Pfote, Hand; Q.: HvNst (FB tatze), HeidinIII (Ende 13. Jh.), OvW, Schrätel (Ende 13. Jh.); E.: s. mnd. tacken, Kluge (tatze); W.: nhd. Tatze, F., Tatze, DW 21, 160; L.: Lexer 225a (tatzer), Hennig (tatze)

tau (2), mhd., st. N.: nhd. »tau« (griechischer Buchstabe); Q.: Frl, PassI/II (Ende 13. Jh.); I.: Lw. gr. taà (tau); E.: s. gr. taà (tau), N. (indekl.), Tau (griechischer Buchstabe); aus dem Semit., vgl. hebr. tõw, Frisk 2, 860; W.: nhd. Tau, N., »tau« (griechischer Buchstabe); L.: Hennig (tau)

tau (1), mhd., st. N., st. M.: nhd. Tau (M.); Q.: Pilgerf (1390?) (FB tau); E.: ahd. tou 27, st. M. (wa), st. N. (wa), Tau (M.), Regen (M.); germ. *dawwa‑, *dawwaz, st. M. (a), Tau (M.), Feuchtigkeit; germ. *dawwa‑, *dawwam, st. N. (a), Tau (M.), Feuchtigkeit; s. idg. *dheu‑ (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; W.: nhd. Tau, M., Tau (M.), DW 21, 323 (keine biographischen Angaben)

*tõu‑, *týu‑, *tÈ‑, idg., V.: nhd. schmelzen, flie​ßen, schwinden; ne. melt (V.); RB.: Pokorny 1053; Hw.: s. *tõ‑

þau 86, got., Adv. nach Komp., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1f.), im zweiten Glied einer Doppelfrage, (Krause, Handbuch des Gotischen 202,1b), in der Frage, (Krause, Handbuch des Gotischen 197,1), den Nachsatz eines Bedingungssatzes einleitend, (Krause, Handbuch des Gotischen 197,1): nhd. als, oder, doch, wohl, etwa, wie; ne. than, compared to, perchance, perhaps, but, instead; ÜG.: gr. ¥n, ¥ra, ½, ½per, oÙ m» (= ni þan); ÜE.: lat. an, etiamsi, quam; Q.: Bi (340-380), Sk; E: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch, Lehmann Th19; B.: ga-þau-laubidedeiþ Joh 5,46 CA; þau Mat 5,20 CA2; Mat 6,15 CA; Mat 9,5 CA; Mat 11,3 CA; Mat 11,21 CA (teilweise kursiv); Mat 11,22 CA (ganz kursiv); Mat 11,24 CA; Mat 27,17 CA; Joh 7,17 CA; Joh 7,41 CA; Joh 8,19 CA; Joh 8,42 CA; Joh 9,2 CA; Joh 9,41 CA; Joh 11,21 CA; Joh 12,43 CA; Joh 18,30 CA; Joh 18,34 CA; Luk 5,23 CA; Luk 6,9 CA2; Luk 7,19 CA; Luk 7,20 CA; Luk 7,39 CA; Luk 9,13 CA; Luk 9,46 CA; Luk 10,12 CA; Luk 10,13 CA; Luk 10,14 CA; Luk 15,7 CA; Luk 16,17 CA; Luk 17,6 CA; Luk 18,14 CA; Luk 18,25 CA; Luk 20,4 CA; Luk 20,22 CA; Mrk 2,9 CA; Mrk 6,11 CA; Mrk 6,56 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,45 CA; Mrk 9,47 CA; Mrk 10,25 CA; Mrk 11,26 CA; Mrk 11,30 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 14,5 CA; Rom 7,1 A; Rom 8,35 A6; Rom 9,21 A; Rom 9,29 A2; Rom 12,3 CC; Rom 13,11 A; 1Kr 7,5 A; 1Kr 7,9 A; 1Kr 9,6 A; 1Kr 10,22 A; 1Kr 11,22 A; 1Kr 11,31 A; 1Kr 15,6 A; 1Kr 15,14 A; 1Kr 15,29 A; 1Kr 15,30 A; 2Kr 11,16 B; 2Kr 13,5 A; Eph 3,20 A B; Gal 3,2 A; Gal 3,5 A; Gal 4,27 B; 1Tm 1,4 A B; 2Tm 3,4 A B; Sk 1,17 Enb; þauh Joh 11,25 CA; Joh 11,32 CA; Mrk 10,15 CA; Mrk 13,20 CA; Mrk 16,18 CAS; 2Kr 13,5 B; Son.: Im zweiten Glied einer Doppelfrage steht in selbständigen disjunktiven Fragen im ersten Glied -u, im zweiten Glied þau, hinter dem -u, -uh fast immer wiederholt wird; in unvollständigen, sich an das Interrogativum eines vorhergehenden vollständigen Fragesatzes anschließenden disjunktiven Fragen findet sich im ersten Glied keine Charakterisierung, im zweiten meist þau. þauh ist aus þau und -uh gebildet.

þau, an., Pron.: nhd. die; L.: Vr 606b

*þau, *þauh, germ., Adv.: nhd. doch; ne. but (Adv.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *tou, Adv., doch; W.: got. *þau-h, Konj., oder, doch; W.: an. þæ, Adv., Konj., doch, sonst, außerdem, da; W.: ae. þéa-h, Konj., Adv., doch, jedoch, dennoch, obgleich; W.: afries. thÀ-ch 1?, Adv., Konj., dennoch, wenngleich, obgleich; saterl. dach, Adv., Konj., dennoch, wenngleich; W.: anfrk. tho-h* 29, Adv., doch, trotzdem, aber, wenn auch, obwohl; W.: as. tho‑h 102, Adv., Konj., doch, dennoch, obgleich; mnd. doch, Adv., Konj., doch; W.: ahd. doh 820, Adv., Konj., doch, dennoch, jedoch, trotzdem; mhd. doch, Adv., doch, dennoch, demungeachtet, auch; nhd. doch, Adv., Konj., doch, dennoch, demungeachtet, DW 2, 1200; L.: Falk/Torp 174, Kluge s. u. doch

*taubra-, *taubram, *taufra‑, *taufram, germ., st. N. (a): nhd. Zauber; ne. magic (N.); RB.: an., afries., anfrk., mnd., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. tauf-r, st. N. (a) Pl., Zaubermittel, Zauberei; W.: s. afries. tâver‑ia 1?, sw. V. (2), zaubern; W.: s. anfrk. toufr-ere* 1, st. M. (ja), Zauberer; W.: mnd. tôver, M., Zauberei; W.: ahd. zoubar 42, st. N. (a), Zauber, Zauberei, Behexung, Gaukelei, Götzenbild; mhd. zouber, st. N., st. M., Zauber; nhd. Zauber, M., Zauber, DW 31, 323; L.: Falk/Torp 151, Kluge s. u. Zauber

taufe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Taufe; E.: ahd. toufa* 1, st. F. (æ), Taufe; s. toufen; W.: nhd. Taufe, F., Taufe, DW 21, 187

*tauffan, tauffjan, lang., V.: nhd. eintauchen; ne. submerge; Q.: toskan. tuffare, eintauchen, bologn. tufar, eintauchen, romagn. tufè, eintauchen

tauf-r, an., st. N. (a) Pl.: nhd. Zaubermittel, Zauberei; Hw.: s. tauf-rar, tauf-rir; E.: germ. *taubra‑, *taubram, st. N. (a), Zauber; L.: Vr 583b

*taufra‑, *taufram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *taubra‑

tauf-rar, an., M. Pl.: nhd. Zaubermittel, Zauberei; Hw.: s. tauf-r; L.: Vr 583b

tauf-rir, an., F. Pl.: nhd. Zaubermittel, Zauberei; Hw.: s. tauf-r; L.: Vr 583b

tau-g, an., st. F. (æ): nhd. Faser, Tau (N.), Strick (M.) (1); E.: germ. *taugæ, F., Strick (M.) (1), Seil; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 583b

*taugjan, germ., sw. V.: nhd. ziehen; ne. tear (V.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. tey-g-ja, sw. V. (1), ziehen, verlocken; W.: ae. tíe-g-an, sw. V. (1), binden, verbinden; W.: s. ahd. duruhzougen* 1, sw. V. (1a)?, vollbringen; L.: Falk/Torp 167, Seebold 504

*taugma‑, *taugmaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *tauhma‑

*taugæ, germ., F.: nhd. Strick (M.) (1), Seil; ne. rope (N.); RB.: an., ae., afries.; E.: idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. tau-g, st. F. (æ), Faser, Tau (N.), Strick (M.) (1); W.: ae. téa-g (1), téa-g-e (1), te-h, st. F. (æ), Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1); W.: afries. *ta-ch, M.?., Band?; L.: Falk/Torp 167, Seebold 504

*þau-h, got., Konj.: nhd. oder, doch; ne. or, but, even though; Vw.: s. swe-; Hw.: s. þau; E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; s. idg. *tou, Adv., doch, Kluge22 148; Son.: vgl. Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 111

*þauh, germ., Adv.: Vw.: s. *þau

þau-h-ja-ba-i 3, got., Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,2b): nhd. wenn auch; ne. even though, even if, although; ÜG.: gr. e„ ka…, k¥n; ÜE.: lat. sed et si; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: s. þauh, jabai; B.: þauhjabai 1Kr 7,21 A; 2Kr 4,16 B; Sk 4,21 Enb

*tauhjan, germ., sw. V.: nhd. ziehen; ne. tear (V.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. tã-ja (1), sw. V. (1), helfen; W.: an. tjæ-a, sw. V. (2), helfen, nützlich sein (V.); W.: s. ahd. zæhen* 2, sw. V. (1a), ziehen, treiben, führen; mhd. zãhen, sw. V., ziehen, führen, treiben; L.: Falk/Torp 166

*tauhma-, *tauhmaz, *taugma‑, *taugmaz, *tauma‑, *taumaz, germ., st. M. (a): nhd. Seil, Zaum, Nachkommenschaft; ne. rope (N.), bridle (N.), offspring; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. taum-r, st. M. (a), Zaum; W.: ae. téa-m, st. M. (a), Nachkommenschaft, Stamm, Familie, Gebären; W.: afries. tâ-m 28, st. M. (a), Zaum, Nachkommenschaft, Gruppe von Höfen die je für ein Jahr einen Richter stellen, Aufschub; saterl. tome; W.: anfrk. tæ-m* 1, st. M. (a), Zaum; W.: as. *tâ‑m?, st. M. (a), »Zaum«, Riemen (M.) (1), Umfriedung?; mnd. tôm, M., Zaum, Zügel; W.: ahd. zoum 11, st. M. (a), Zaum, Zügel, Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1); mhd. zoum, st. M., Zaum, Zügel; nhd. Zaum, M., Zaum, Riemenzeug am Kopf der Pferde, DW 31, 309; L.: Falk/Torp 167, Seebold 504, Kluge s. u. Zaum

*tauhæ-, *tauhæn, germ., sw. F. (n): nhd. Hündin, Zohe, weibliches Zuchttier; ne. bitch, brood-animal (F.); RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: as. to‑k‑a* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, »Zohe«, Hündin; W.: ahd. zæha (1) 19, st. F. (æ), Zohe, Hündin; mhd. zæhe, sw. F., Hündin; L.: Falk/Torp 151

*taú-h-t-s?, got., st. F. (i): nhd. Ziehung, Führung; ne. guidance, tearing; Vw.: s. us-; E.: s. tiuhan

táu-i 7, got., st. N. (ja), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 71,1, Krause, Handbuch des Gotischen 59, 123,3): nhd. Werk, Tat; ne. work (N.), act (N.), activity, action, deed, product (N.), effect (N.); ÜG.: gr. ™nšrgeia, œrgon, po…hma, pr©gma, pr©xij; ÜE.: lat. actus, donum, factura, negotium, operatio, opus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. ™nšrgeia; E.: s. germ. *tæwa‑, *tæwam, *tæwja‑, *tæwjam, st. N. (a), Werk; vgl. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; got. taujan; R.: bi tæja: nhd. nach der Wirkung; ne. according to that effect; ÜG.: gr. kat¦ t»n ™nšrgeian; ÜE.: lat. secundum donum; Eph 3,7 B; R.: þamma tæja: nhd. in dieser Sache; ne. in this action; ÜG.: gr. ™n tù pr©gmati; ÜE.: lat. negotio; 2Kr 7,11 A B; B.: taui Rom 12,4 CC (Akk. Sg.); Eph 2,10 A B (Nom. Sg.); Akk. Pl. toja Joh 8,41 CA; 2Kr 7,11 A B; Eph 3,7 B; Dat. Pl. tojam Kol 3,9 B

tau-iu, an., sw. V. (1. Pers. Sg. Präs. Akt.): nhd. ich mache, bereite; Hw.: s. t‘-ja (3), tæl; L.: Vr 583b

*taujan, lang., V.: Vw.: s. *af‑

*taujan, germ., sw. V.: Vw.: s. *tawjan

tau-jan 211=209, got., sw. V. (1), öfter mit doppeltem Akk., (Krause, Handbuch des Gotischen 59, 237,3, 239,1a): nhd. tun, machen, wirken; ne. do, act (V.), engage in, execute, perform, make (V.), form (V.), construct (V.), produce (1); ÜG.: gr. ¢gaqopoie‹n (=þiuþ taujan), ¢lhqeÚein (= sunja taujan), ¢ndr…zesqai (= wairaleikæ taujan), doloàn (= galiug taujan), e„rhneÚein (= gawairþi taujan), e„rhnopoie‹n (= gawairþi taujan), zwopoie‹n (= liban taujan), kakopoie‹n (= unþiuþ taujan), kalopoie‹n (= waila taujan), poie‹n, poie‹sqai, pr£ssein, teleioàn, tiqšnai, crÁsqai, çfele‹sqai (= bætæs sis taujan); ÜE.: lat. agere, benefacere (=þiuþ taujan), facere, perficere, vivificare (= liban taujan); Vw.: s. ga-, missa-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: Keine anerkannte Etymologie, germ. *taujan, sw. V., bereiten, fertigen, tun, mächtig sein (V.); ohne sichere auswärtige Beziehungen; vgl. idg. *deu- (2) V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218, Lehmann T16; oder s. germ. *tawjan, sw. V., machen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; B.: tauja Joh 8,28 CA; Joh 8,29 CA; Joh 10,25 CA; Joh 14,12 CA; Joh 14,13 CA; Joh 14,14 CA; Joh 14,31 CA; Luk 20,8 CA; Mrk 11,29 CA; Mrk 11,33 CA; Rom 7,15 A2; Rom 7,16 A; Rom 7,19 A; Rom 7,20 A; 1Kr 9,23 A; 2Kr 11,12 B; Eph 6,21 B; Sk 6,9 E (= Joh 5,35f.); taujai Joh 7,31 CA; Joh 7,51 CA; Luk 3,11 CA; Luk 20,15 CA; Mrk 12,9 CA; 1Kr 16,2 B; taujaid Luk 6,27 CA; Luk 6,31 CA; Luk 6,33 CA; Luk 6,35 CA; taujaima Joh 6,28 CA; Luk 3,10 CA; Luk 3,12 CA; Luk 3,14 CA; taujaina Mat 7,12 CA (teilweise kursiv); Luk 6,31 CA; taujais Mat 6,2 CA; Mrk 10,35 CA; Rom 13,3 A CC; taujaiþ Mat 5,44 CA; Mat 7,12 CA; Joh 13,15 CA; Luk 16,9 CA; Luk 17,10 CA; Rom 13,14 A; 1Kr 10,31 A; 1Kr 16,1 B (teilweise kursiv); 1Kr 16,13 B; 2Kr 13,7 A2 B2; Eph 6,9 B; Gal 5,13 B; Gal 5,17 B; Php 4,9 B; Kol 3,13 B; Kol 3,17 B (teilweise kursiv); Kol 3,23 B; Kol 4,16 B; taujan Mat 6,1 CA; Mat 9,28 CA; Joh 6,6 CA; Joh 7,17 CA; Joh 8,44 CA; Joh 9,16 CA; Joh 9,33 CA; Joh 15,5 CA; Luk 1,72 CA; Luk 6,2 CA; Luk 6,9 CA2; Luk 17,10 CA; Mrk 3,4 CA2; Mrk 7,12 CA; Mrk 10,36 CA; Mrk 14,7 CA; Rom 7,21 A; Rom 9,21 A (teilweise kursiv); 2Kr 8,10 A B; 2Kr 8,11 A B; 2Kr 11,12 B; Eph 3,20 A B; Gal 2,10 B; Gal 5,3 B; 1Th 4,11 B; 2Th 3,4 B; 1Tm 2,1 A B; Phm 14 A; taujand Mat 5,46 CA; Mat 5,47 CA; Mat 6,2 CA; Joh 15,21 CA; Joh 16,3 CA; Luk 5,33 CA; Luk 6,33 CA; Mrk 2,24 CA; taujandam Luk 6,33 CA; taujandan Mat 6,3 CA; taujandane Mat 7,19 CA; taujandans Luk 5,6 CA; Luk 8,21 CA; Mrk 15,1 CA; 2Kr 4,2 A B; 2Kr 13,11 A B; Eph 2,3 A B; Eph 4,15 A; Gal 5,21 A B (teilweise in eckigen Klammern); Gal 6,9 A B; 1Th 3,13 A B; taujandein Mrk 5,32 CA; taujandin Rom 13,4 A CC; taujands Mat 7,21 CA; Luk 6,43 CA2; Luk 6,47 CA; Luk 6,49 CA; Luk 10,25 CA; Luk 18,18 CA; Rom 10,5 A; Rom 12,20 A CC; Kol 1,20 A B; 1Tm 4,16 B; 1Tm 5,21 A; Sk 5,18 Enb; taujats Mrk 11,3 CA; Mrk 11,5 CA; taujau Joh 6,38 CA; Joh 10,37 CA; Joh 10,38 CA; Luk 16,3 CA; Luk 16,4 CA; Luk 18,41 CA; Luk 20,13 CA; Mrk 10,17 CA; Mrk 10,51 CA; Mrk 15,12 CA; 1Kr 13,3 A; 2Kr 13,10 A (teilweise in spitzen Klammern) B; Sk 6,8 E (= Joh 5,35); taujid Luk 6,2 CA; Luk 6,46 CA; Luk 7,8 CA; taujis Joh 6,30 CA; Joh 7,3 CA; Joh 7,4 CA; Joh 8,53 CA; Joh 10,33 CA; Joh 13,27 CA; Luk 20,2 CA; Mrk 11,28 CA2; Rom 13,4 A CC; Phm 21 A; taujiþ Mat 5,19 CA; Mat 5,32 CA; Mat 5,47 CA; Mat 6,3 CA; Mat 7,24 CA; Mat 7,26 CA; Mat 8,9 CA; Joh 6,63 CA; Joh 7,4 CA; Joh 7,19 CA; Joh 8,34 CA; Joh 8,38 CA; Joh 8,41 CA; Joh 9,31 CA; Joh 13,17 CA; Joh 14,10 CA; Joh 14,12 CA2; Joh 15,14 CA; Joh 15,15 CA; Joh 19,12 CA; Mrk 7,8 CA; Mrk 7,13 CA; Mrk 9,39 CA; Rom 9,28 A; 1Kr 10,31 A; 1Kr 16,1 A; Eph 4,16 A; Eph 6,8 B; Gal 5,17 A; 1Th 4,10 B; 1Th 5,11 B; 1Th 5,24 A B; 2Th 3,4 B; tawei Mat 8,9 CA; Joh 13,27 CA; Luk 4,23 CA; Luk 7,8 CA; Luk 10,28 CA; Prät. tawida Joh 7,31 CA; Joh 8,40 CA; Luk 8,8 CA; Mrk 3,8 CA; Mrk 15,8 CA; 2Kr 11,7 B; Neh 5,15 D; tawidedeina Joh 6,15 CA; Luk 2,27 CA; Rom 9,11 A; tawidedeiþ Joh 8,39 CA; tawidedun Luk 6,23 CA; Luk 6,26 CA; tawideduþ Mat 25,40 C2; Mat 25,45 C2; tawidideina Luk 6,11 CA; Son.: Oft wird taujan (? unter dem Einfluss von gr. poie‹n) zur Wiedergabe eines Ausdruckes gebraucht, dessen Schwergewicht anderswo liegt, wie beispielsweise in einem Substantiv oder Adjektiv. Seine Bedeutung ist dann eher morphologisch als semantisch (z. B. akran taujan, nhd. Frucht tragen, ne. bear fruit gr. karpÒn poie‹n, lat. fructum facere, Mat 7, 19 CA). S. a. die entsprechenden Adjektive und Substantive.

*þaujan, germ., sw. V.: nhd. tauen; ne. thaw (V.); RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; E.: idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: an. þe-y-ja, sw. V. (1), tauen; W.: ae. þa-w‑ian, sw. V. (1?), tauen; W.: mnl. dauen, V., tauen; W.: as. *th’‑w‑ian?, sw. V. (1b), »dauen«, verdauen; W.: ahd. dewen* 18, douwen*, sw. V. (1b), verdauen, essen, auflösen; mhd. dewen, döuwen, douwen, sw. V., verdauen, verzehren, büßen; nhd. (ält.) dauen, däuen, sw. V., verdauen, DW 2, 838; L.: Falk/Torp 175, EWAhd 2, 619, Kluge s. u. tauen

*tau-jan-d-s?, got., M. (nd): nhd. Täter; ne. culprit; Vw.: s. missa-; E.: s. taujan

*þaul, an., st. F. (æ): Hw.: s. þul-r: R.: mÏl-a sik Æ þaul-ar, an., V.: nhd. sich festreden; L.: Vr 606b

tõu‑lik, afries., Adj.: nhd. gemacht, gesetzt; ne. maked, set (Adj.); Q.: W; E.: s. tõw-a, ‑lik (3); L.: Hh 108b, Rh 1065a; Son.: nach Hoffmann 176 ist der Ansatz eine Nebenform von thâwlik

*tauma‑, *taumaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *tauhma‑

*taumjan, germ., sw. V.: nhd. erzeugen, reich sein (V.); ne. produce (V.), be (V.) rich; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220?; W.: ae. tíe-m-an, sw. V. (1), hervorbringen, erzeugen, fortpflanzen, verantwortlich machen

taum-r, an., st. M. (a): nhd. Zaum; Hw.: vgl. ae. téam, anfrk. tæm, as. *tam (2)?, ahd. zoum, afries. tâm; E.: germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 584a

tauner, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewanÏre

Taunus, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Taunus; Q.: ON (1. Jh.); E.: kelt. Herkunft

*þaúr, got., st. M. (a): nhd. Riese (M.); ne. giant (M.); Hw.: s. *þauris; Q.: PN, Thurwarus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 111; E.: germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ-Rune; vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100

*taúr-a?, got., sw. M. (n): nhd. Riss; ne. rent (N.), tear (N.) (2); Vw.: s. ga-; E.: s. tairan

taur-ar, an., M. Pl.: nhd. Schmuck, Goldringe?; L.: Vr 584b

taur-ar-r, an., st. M. (a): nhd. mit einem taur ”Goldring” Geschmücktes? (Schwertname); L.: Vr 584b

þaúrb-an* 20=19, got., Prät.-Präs. (3), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 220,5, Krause, Handbuch des Gotischen 62,1a, 106,4, 247, 248, 255): nhd. nötig haben, bedürfen, Mangel leiden; ne. need to, need (V.), have need, have to, must (V.); ÜG.: gr. ¢n£gkhn œcein, cre…an œcein, cr»zein; ÜE.: lat. desiderare, egere, indigere, necesse esse, necessitatem habere, opus esse; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, ? germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077, Lehmann Th20; B.: þarf Luk 14,18 CA; 1Kr 12,21 A2; þarft Joh 16,30 CA; þaurbandin Eph 4,28 A B; þaurbeima Joh 13,29 CA; þaurbeiþ 1Th 4,12 B; þaurbum Mat 26,65 C; Mrk 14,63 CA; 2Kr 3,1 A B (teilweise kursiv); 1Th 4,9 B; 1Th 5,1 B; þaurbun Mat 9,12 CA; Luk 5,31 CA; Luk 15,7 CA; Mrk 2,17 CA; þaurbuþ Mat 6,8 CA; Mat 6,32 CA; þaurfta Mrk 2,25 CA

*þaúrb-s, got., Adj. (a): nhd. enthaltsam; ne. abstinent; Vw.: s. ga-; E.: germ. *þurba‑, *þurbaz, Adj., bedürftig; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077

taurenpinne, mnd., F.: Vw.: s. tærnpinne; L.: MndHwb 3, 810 (taurenpinne)

þaúrf-t-s* (1) 3, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. nötig, nützlich, notwendig; ne. needed, necessary, requisite (Adj.), useful; ÜG.: gr. ¢nagka‹oj, çfšlimoj; ÜE.: lat. necessarius, utilis; Vw.: s. naudi- (1); Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. çfšlimoj; E.: Etymologie unsicher, germ. *þurfta‑, *þurftaz, Adj., nötig, bedürftig; vgl. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: Nom. Pl. þaurftai 1Kr 12,22 A; Nom. Pl. F. þaurftos 2Tm 3,16 A B; Komp. sw. Nom. N. þaurftozo Php 1,24 B; Son.: Ursprünglich Part. Prät. zu þaurban.

þaúrf-t-s (2) 6, got., st. F. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,2): nhd. Bedürfnis, Notdurft, Not; ne. need (N.), necessity, requisiteness; ÜG.: gr. ¢n£gkh, ¢n»kein (= du þaurftai fairrinnan), cre…a, cre…an œcein (=þaurfts wisan), çfele‹sqai (=þaurfte gataujan sis); ÜE.: lat. necessarius esse (=þaurfts wisan), necessitas, pertinere (= du þaurftai fairinnan), proficere (=þaurfte gataujan sis); Vw.: s. naudi- (2); Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. ¢n£gkh; E.: Etymologie unsicher, germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; vgl. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: Nom. Sg. þaurfts Luk 19,34 CA; þaurftai Eph 5,4 B; Gen. Sg. þaurftais 1Kr 7,26 A; Php 2,25 B; Sk 7,13 Enb; þaurfte Luk 9,25 CA

*þaúr-i-s, *þæris, *þuris, got., st. M. (a): nhd. Riese (M.); ne. giant (M.); Q.: PN, Thorismæd, Turismæd, Thurisarius, Thurismund, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 111; E.: germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ-Rune; vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, bewegen, Pokorny 1100

*taúr-n-an, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,1): nhd. reißen (intr.); ne. tear (V.) (2); Vw.: s. af-, dis-, ga-; E.: s. germ. *teran, st. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

þaúr-n-ein-s* 2, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. von Dornen, dornen; ne. thorny, made of thorn; ÜG.: gr. ¢k£nqinoj; ÜE.: lat. spineus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. ¢k£nqinoj; E.: s. þaurnus; B.: Akk. Sg. F. þaurneina Mrk 15,17 CA; Akk. Sg. M. þaurneinan Joh 19,5 CA

*þaúr-n-j-a, got., sw. M. (n)?: nhd. Dornbusch; ne. thornbush; Q.: Gamillscheg II, 288; E.: s. þaurnus 

þaúr-n-u-s* 9, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 134,1): nhd. Dorn; ne. thorn-plant; ÜG.: gr. ¥kanqa; ÜE.: lat. spina; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, Lehmann Th21; B.: Gen. Pl. þaurniwe Luk 8,7 CA; Nom. Pl. þaurnjus Luk 8,7 CA; Mrk 4,7 CA; Dat. Pl. þaurnum Mat 7,16 CA; Joh 19,2 CA; Luk 6,44 CA; Akk. Pl. þaurnuns Luk 8,14 CA; Mrk 4,7 CA; Mrk 4,18 CA

*tauros?, idg., M.: nhd. Stier; ne. bull (N.) (1); RB.: Pokorny 1083; Hw.: s. *tÐu‑ (?), *steuro‑ (?); E.: s. *tÐu- (?); W.: air. tarb, M., Stier; an. tarf-r, st. M. (a), Stier, Ochs, Ochse

þaúr-p* 1, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 119,2): nhd. bebautes Land, Acker, Feld; ne. farmland, agricultural tract, land (N.), lived-on property; ÜG.: gr. ¢grÒj; ÜE.: lat. ager; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, wirbeln, quirlen, bewegen, Pokorny 1100, Lehmann Th22; B.: Akk. Sg. þaurp Neh 5,16 D

*þaúr-p-an, got., sw. V. (3): nhd. vergleichen; ne. compare; Vw.: s. ga-; E.: s. þaurp

*þaúrs-iþ-s, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. durstig; ne. thirsty; Vw.: s. af-; E.: s. thaursjan

þaúrs-jan* 4, got., sw. V. (1), (unpersönlich bzw. persönlich), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,1b): nhd. dürsten; ne. make to thirst, be thirsty; ÜG.: gr. diy©n; ÜE.: lat. sitire; Vw.: s. af-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þurzjan, sw. V., dürsten; s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078, Lehmann Th23; B.: þaurseiþ Joh 6,35 CA; þaursidai 1Kr 4,11 A; þaursjai Joh 7,37 CA; Rom 12,20 A CC; Son.: Joh 6,35, Joh 7,37, Rom 12,12 unpersönlich konstruiert (þaurseiþ mik) und 1Kr 4,11 persönlich konstruiert (þaursidai).

*þaurs-n-an?, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,1): nhd. verdorren, vertrocknen; ne. become dry, dry up; Vw.: s. ga-; E.: germ. *þurznæn, sw. V., trocknen; s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078

*þaursta-, *þaurstaz, germ., Adj.: nhd. durstig; ne. thirsty; E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078

þaúrs-t-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Durst; ne. thirst (N.); ÜG.: gr. d…yoj; ÜE.: lat. sitis; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þurstÆ‑, *þurstÆn, sw. F. (n), Durst, Lehmann Th24; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; B.: Dat. Sg. þaurstein 2Kr 11,27 B

*þaúrs-t-s, got., Adj. (a) = erstarrtes athem. Part. Prät.: nhd. durstig; ne. thirsty; Hw.: s. þaurstei; Q.: Regan 131, Schubert 47; E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig; s. idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078

þaúrs-u-s 3, got., Adj. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 184, Krause, Handbuch des Gotischen 161): nhd. dürr, vertrocknet; ne. dry (Adj.), parched, withered, dried up; ÜG.: gr. ™xhrammšnoj, xhrÒj; ÜE.: lat. aridus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; s. idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078, Lehmann Th25; B.: þaursja Luk 6,8 CA; þaursjana Mrk 11,20 CA; Nom. Sg. þaursus Luk 6,6 CA

*taúr-þ-s, got., st. F. (i): nhd. Zerstörung; ne. tearing down (N.), demolition; Vw.: s. ga-; E.: s. taurnan

*taus‑, idg., Adj.: nhd. still, schweigend, zufrie​den; ne. calm (Adj.), silent; RB.: Pokorny 1056 (1833/10), ind., iran., kelt., germ., balt., slaw., heth.

tausÐhen, mnd., st. V.: Vw.: tæsÐn; L.: MndHwb 3, 810 (tausêhen)

*þausjan?, germ.?, sw. V.: nhd. tauen; ne. thaw (V.); E.: idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Falk/Torp 175

þau-sk, an., st. N. (a): nhd. Lärm, Unruhe; Hw.: s. þau-sn, þys-ja, þjæst-r; L.: Vr 606b

þau-sn, an., st. F. (æ): nhd. Lärm, Unruhe; Hw.: s. þau-sk, þys-ja, þjæst-r; L.: Vr 606b

taut-a, an., sw. V.: nhd. murren, knurren; Hw.: s. tut-la; L.: Vr 584b

tõu-w, afries., F.: Vw.: s. tõu-w‑e

tõu-w-e 2, tõu-w, afries., F.: nhd. Gerät; ne. apparatus; Vw.: s. fisk‑; Q.: R, W; E.: germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät; idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 108b, Rh 1065a

tauwen, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewan

tauwner, mhd., st. M.: Vw.: s. tagewanÏre

tav..., ahd.: Vw.: s. taf...

tavel, tafel*, tabele, tofel, dave, dafel*, mhd., st. F., M.: nhd. Tafel, Tisch, Tischplatte, Metallplatte, Platte, Bildtafel, Schreibtafel, Holztafel, Holzplatte, Tabelle, Hängetafel, Gemälde, Altargemälde, geschnitzte Tafel, Schnitzwerk, Spielbrett, Speisetisch, Gerichtstafel, Glastafel; ÜG.: lat. tabula BrTr, STheol; Vw.: s. bete-, bÆht-, burgÏre‑*, lant-; Hw.: s. tavele, zabel; Q.: BrTr, Reinfr, Renner, Urk (1200); E.: s. tavele; W.: s. nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; L.: Lexer 225a (tavele), Hennig (tavel), WMU (tavele 1 [1200] 2 Bel.)

tõvel, tavele, mnd., F.: Vw.: s. tõfele; L.: MndHwb 3, 810 (tõvel), Lü 399b (tavele)

tõvelõken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 810 (tõvelõken)

tavelbein, tafelbein*, mhd., st. N.: nhd. »Tafelbein«, Tischbein; Q.: KgvOdenw (Mitte 14. Jh.); E.: s. tavel, bein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelbein)

tavelblÆ, tafelblÆ*, mhd., st. N.: nhd. »Tafelblei«, Blei in Tafelform; Q.: Lexer (1329); E.: s. tavel, blÆ; W.: nhd. Tafelblei, N., Blei in Tafelform, DW 21, 18; L.: Lexer 225a (tavelblÆ)

tõvelbræt, mnd., N.: Vw.: s. tõfelbræt; L.: MndHwb 3, 810 (tõvelbrôt)

tõveldwÐle, mnd., F.: Vw.: s. tõfeldwÐle; L.: MndHwb 3, 811 (tõveldwÐle)

tavele, tafele*, mhd., sw. F., st. F., st. M.: nhd. Tafel, Hängetafel, Gemälde, Altargemälde, geschnitzte Tafel, Schnitzwerk, Spielbrett, Tisch, Speisetisch, Gerichtstafel, Schreibtafel, Glastafel, eine Art Gong; Hw.: s. tavel; Q.: (st. F.) HTrist, HvNst, Ot, Seuse, Stagel, KvMSel, (sw. F.), Will (1060-1065), LBarl, Enik, GTroj, EckhV, EvB, EvA, Tauler, WernhMl (FB tavele), Anno (1077-1081), Glaub, Greg, JTit, Karlmeinet, Krone, LAlex, Nib, Parz, SalMor, SchwPr, StRPrag, Urk; E.: s. ahd. tafala* 15, tabela*, sw. F. (n), Tafel, Schreibtafel, Spielbrett; s. tavola (roman.), lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; L.: Lexer 225a (tavele), Lexer 452a (tavele), Hennig (tavel), WMU (tavele 1 [1200] 2 Bel.)

tavelen, tafelen*, mhd., sw. V.: nhd. tafeln, speisen, auf dem Brett spielen, durch Anschlagen an eine hölzerne Tafel ein Zeichen geben; Q.: Jüngl (FB tavelen), Jüd (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. tavele; W.: nhd. tafeln, V., tafeln, DW 21, 21; L.: Lexer 225a (tavelen)

tõvelengast, mnd., M.: Vw.: s. tõfelengast; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelengast)

tõvelgilde, mnd., F.: Vw.: s. tõfelgilde; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelgilde)

tavelgolt, tafelgolt*, mhd., st. N.: nhd. »Tafelgold«, Goldtafel, Goldplatte; E.: s. tavel, tavele, golt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452a (tavelgotl)

tavelgðt, mnd., N.: Vw.: s. tõfelgæt; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelgðt)

tõvelhÐre, mnd., M.: Vw.: s. tõfelhÐre; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelhêre)

tõvelkrans, mnd., M.: Vw.: s. tõfelkrans; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelkrans)

tõvellõken, mnd., N.: Vw.: s. tõfellõken; L.: MndHwb 3, 811 (tõvellõken)

tavellÆn***, mhd., st. N.: Vw.: s. wahs-; E.: s. tavel

tavelmeister, mhd., st. M.: nhd. Tafelmeister, Küchenmeister; Q.: Urk (1294); E.: s. tavel, meister; W.: nhd. Tafelmeister, M., Tafelmeister, DW 21, 21; L.: WMU (tavelmeister 2009 [1294] 1 Bel.)

tõvelmÐker, mnd., M.: Vw.: s. tõfelmÐkÏre; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelmÐker)

täveln, täfeln*, mhd., sw. V.: Vw.: s. tevelen

tõvelrente, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrente; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelrente)

tõvelræne, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelræne)

tavelrotunde, tafelrotunde*, mhd., F.: nhd. Tafelrunde, Ritterspiel; Q.: Suol, HTrist (1285-1290) (FB tavelrotunde); E.: s. tavel, rotunde; W.: s. nhd. Tafelrunde, F., Tafelrunde, DW 21, 22; L.: Lexer 225a (tavelrotunde), Hennig (tavelrotunde)

tõvelrulle, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrulle; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelrulle)

tavelrundÏre, tavelrunder, tafelrundÏre*, tafelrunder*, mhd., st. M.: nhd. Tafelrundritter, am Ritterspiel teilnehmender Ritter; Hw.: s. tavelrunder; Q.: Suol, RqvI, HTrist, HvNst, MinnerI (FB tavelrundÏre), PleierMel (um 1270); E.: s. tavel, rundÏre; W.: nhd. (ält.) Tafelrunder, M., zur Tafelrunde Gehörender, DW 21, 23; L.: Lexer 225a (tavelrundÏre)

tavelrunde, tavelrunne, tafelrunde*, tafelrunne*, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Tafelrunde besonders König Arturs, Tafelrunde, Ritterspiel; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, HvNst, HTrist (st. F.) (FB tavelrunde), Dietr, Er (um 1185), Iw, JTit, Kolm, Krone, Reinfr, UvLFrd, WälGa, Wigam; E.: s. tavel, runde; W.: nhd. Tafelrunde, F., Tafelrunde, DW 21, 22; L.: Lexer 225a (tavelrunde), Hennig (tavelrunde)

tõvelrunde, tõvelrunne, mnd., F.: Vw.: s. tõfelrunde; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelrunde)

tavelrunden (2), tafelrunden*, mhd., st. N.: nhd. Ritterspiel, Turnier; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB tavelrunden); E.: s. tavel, runden; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelrunden)

tavelrunden*** (1), tafelrunden, mhd., sw. V.: Vw.: s. tavelrunden (1)

tavelrunder, tafelrunder*, mhd., st. F.: nhd. Tafelrunde, Ritterspiel; Hw.: s. tavelrunde, tavelrundÏre; Q.: Suol, RqvI (FB tavelrunde), Parz (1200-1210), Reinfr, Wigam; E.: s. tavel, runde; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelrunder)

tavelrunderÏre, tafelrunderÏre*, mhd., st. M.: nhd. Tafelrundritter, Ritter der am Ritterspiel teilnimmt; Hw.: s. tavelrunder; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. tavel, runderÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelrunderÏre)

tavelrunne, tafelrunne*, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tavelrunde

tõvelrunnenbæm, mnd., M.: Vw.: s. tõfelrundenbæm; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelrunnenbôm)

tõvelschÆve, mnd., F.: Vw.: s. tõfelschÆve; L.: MndHwb 3, 811 (tõvelschîve)

tavelschrage, tafelschrage*, mhd., sw. M.: nhd. Tischgestell; Q.: Lexer (1391); E.: s. tavel, schrage; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelschrage), DW 21, 23

tavelsmÆde, mnd., N.: Vw.: s. tõfelsmÆde; L.: MndHwb 3, 788 (tõvelsmîde)

tavelvaz, tafelfaz*, mhd., st. N.: nhd. Schreibtafel; Q.: TvKulm (1331) (FB tavelvaz); E.: s. tavel, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavelvaz)

tavelwahs, tafelwahs*, mhd., st. N.: nhd. »Tafelwachs«, Wachs in Tafelform; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. tavel, wahs (1); W.: nhd.? Tafelwachs, N., Wachs in Tafelform, DW 21, 24; L.: Lexer 225a (tavelwahs)

Tavena, lat.-kelt.-germ.?, ON: nhd. Taben bei Saarburg; Q.: ON (4. Jh.?); E.: kelt. Herkunft

tõvende, mnd., Adv.: Vw.: s. tõvent; L.: MndHwb 3, 811 (tõvent), Lü 399b (tavende)

tõvent, tõvende, mnd., Adv.: nhd. am Abend, abends, am kommenden Abend, am vergangenen Abend; E.: s. tæ, õvent; L.: MndHwb 3, 811 (tõvent), Lü 399b (tavende)

tõver, mnd., M.: Vw.: s. tæver (1); L.: MndHwb 3, 811 (tâver), Lü 399b (taver)

tõverbæm, mnd., M.: Vw.: s. tõverbæm; L.: MndHwb 3, 811 (tâverbôm)

tâver‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zaubern; ne. do magic; Hw.: vgl. ahd. zoubaræn*; E.: s. germ. *taubra-, *taubram, st. N. (a), Zauber; L.: Hh 108b

tâver‑Æe 1, afries., F.: nhd. Zauberei; ne. magic (N.); Hw.: vgl. mnd. tôverÆe, mnl. toverie, mhd. zouberie; Q.: W, AA 164; E.: s. tâver-ia; W.: nfries. thauwrye; L.: Hh 108b, Rh 1065b, AA 164

tavern, tafern, tabern, mhd., st. F.: nhd. Schenke, Taverne; Hw.: s. taverne; E.: s. it. taverna, F., Taverne, Schenke; lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: s. nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228; L.: Lexer 225a (taverne)

tav‑ern-a* 1, taª-ern-a*, as., st. F. (æ): nhd. »Taverne«, Schenke; ne. tavern (N.); ÜG.: lat. taberna GlP; Hw.: vgl. ahd. taferna (sw. F. n); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. taberna?; E.: vgl. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: mnd. teverne, F., Schenke; B.: GlP Nom. Sg. tauerna taberna Wa 87, 8b = SAGA 134, 8b = Gl 2, 623, 30

tavernakel, mhd., st. N.: Vw.: s. tabernakel

tavernÏre*, taverner, tafferner, taberner, mnd., M.: nhd. »Taverner«, Betreiber eines Wirtshauses, Schankwirt, für den Ausschank vom Pächter eines Wirtshauses angestellter Mensch, Bierzapfer, Betreiber eines kleinen Handwerksbetriebs, Betreiber einer Salzsiedehütte; ÜG.: lat. tabernator; Hw.: s. tavernÐrÏre; I.: Lüt. lat. tabernator; E.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 812 (taverner), Lü 399b (taverner)

tavernÏre, tafernÏre*, tabernÏre, taverner, taferner*, taberner, teverner, teferner*, mhd., st. M.: nhd. »Taverner«, Schenkwirt, Schankwirt, Wirtshausgast, Schenkenbesucher; Q.: Suol, RqvII (FB taverner), Berth (um 1275), Myst, Urk; E.: ahd. tafernõri* 12, tavernõri*, st. M. (ja), Wirt, Gastwirt, Schenkwirt; s. lat. tabernõrius, M., Budenbesitzer, Budenkrämer, Gastwirt; vgl. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: nhd. (ält.) Taverner, M., »Taverner«, DW 21, 228; L.: Lexer 225a (tavernÏre), Hennig (tavernÏre), WMU (tavernÏre 2326 [1296] 4 Bel.)

tavernÏrisch***, tavernisch***, mnd., Adj.: nhd. »tavernisch«, zur Taverne gehörig, Tavernen...; Hw.: s. tavernÏrische; E.: s. tavernÏre, isch

tavernÏrische*, tavernersche, mnd., F.: nhd. »Tavernerin«, Schankwirtin, Bierzapferin; E.: s. tavernÏrisch, tavernÏre; L.: MndHwb 3, 812 (tavernersche), Lü 399b (taverner/tavernersche)

taverne, tavÐrne, taveerne, tafferne, tapherne, taberne, teverne, mnd., F.: nhd. »Taverne«, Schenke, Wirtshaus, Schmaus, Gastmahl, Bewirtung mit Ausschank, Arbeitsbude eines Handwerkers; ÜG.: lat. taberna; Vw.: s. bÐr-; I.: (Lw. lat. taberna); E.: as. tav‑erna* 1, st. F. (æ), »Taverne«, Schenke; vgl. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pk 1090; L.: MndHwb 3, 811 (taverne), Lü 399b (taverne); Son.: Fremdwort in mnd. Form, teverne örtlich beschränkt

taverne, taferne, taberne, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Taverne«, Schenke, Wirtshaus; Vw.: s. Ðwe-*, wÆn-*; Hw.: s. tabernÏre; Q.: Seuse, HvNst (FB taverne), Jüngl, Renner, WälGa, Wh, Urk; E.: ahd. taferna* 8, taverna, sw. F. (n), »Taverne«, Gasthaus, Wirtshaus, Krämerbude; s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228; L.: Lexer 225a (taverne), Hennig (taverne), WMU (taverne N238 [1283] 8 Bel.)

tav-ern-e 1, afries., st. F. (æ): nhd. Taverne, Wirtshaus; ne. tavern; Hw.: vgl. an. taferni, as. taverna*, ahd. taferna*; I.: Lw. lat. taberna; E.: s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Hh 108b, Rh 1065b

tavernebæk, taffernebæk, mnd., N.: nhd. »Tavernenbuch«, Verzeichnis über die Schankstätten einer Stadt; Q.: Brschw. KR (1431); E.: s. taverne, bæk (2); L.: MndHwb 3, 812 (tavernebôk); Son.: örtlich beschränkt

tavernen, mnd., sw. V.: nhd. »tavernen«, Wirtschaft (F.) betreiben, Schenke betreiben, Ausschank betreiben, Schenke besuchen, zechen; ÜG.: lat. tabernare; Hw.: s. tavernÐren; I.: Lw. lat. tabernare; E.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 812 (tavernen), Lü 399b (tavernen)

tavernÐrÏre*, tavernÐrer, mnd., M.: nhd. »Taverner«, Schankwirt; ÜG.: lat. tabernator; Hw.: s. tavernÏre; I.: Lüt. lat. tabernator; E.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 812 (tavernêrer); Son.: örtlich beschränkt

tavernÐren, mnd., sw. V.: nhd. »tavernen«, Wirtschaft (F.) betreiben, Schenke betreiben, Ausschank betreiben; ÜG.: lat. tabernare; Hw.: s. tavernen; I.: Lüt. lat. tabernare; E.: s. taverne; L.: MndHwb 3, 812 (tavernêren)

tavernierÏre*, tavernierer, tafernierer*, mhd., st. M.: nhd. Schenkwirt, Schenkenbesucher; E.: s. taverne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tavernierer)

taverniere, taferniere*, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Tavernier«, Schenkwirt, Schenkenbesucher; Q.: RqvI, RqvII (FB taverniere), Ammenh (1337); E.: s. taverne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (taverniere)

taverniz, taferniz*, mhd., st. N.: nhd. Schankgerechtsame; Q.: Lexer (1369); E.: s. taverne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (taverniz)

*tõø¤t, *tõøont‑, idg., Adj.: nhd. so groß; ne. so big; RB.: Pokorny 1087; Hw.: s. *to- (1); E.: s. *to- (1)

*tõøont‑, idg., Adj.: Vw.: s. *tõø¤t

tavor, tavür, tafor*, tafür*, mhd., Adv.: Vw.: s. davor

*þaw-, germ.?, sw. V.: nhd. tauen, benetzen; ne. bedew; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Falk/Torp 175

*tawa, *tawwa, germ., Sb.: nhd. Bereites, Gerät; ne. toll (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: ae. *taw‑u, F.?, N. Pl.?, Gerät, Werkzeug, Ausrüstung; W.: ae. *taw-e, F. Pl., Werkzeug, Gerät, Ausrüstung; W.: ae. *tæw, Sb., Spinnen (N.); W.: s. ae. *tÚw-e, Adj., fertig, ganz, gesund, wahr, bekannt; W.: afries. tõu-w-e 2, tõu-w, F., Gerät; W.: as. tou 1, tô*, st. N. (wa)?, Werg; mnd. touw, N., Gerät, Werkzeug, Geschirr; W.: ahd. zouwa* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Gerät?, Farbe, Färben; W.: s. ahd. gizawa* 1, st. F. (æ), Gelingen, Ausrüstung?, Vorrat?; mhd. gezawe, gezouwe, st. N., st. F., Gerät, Werkzeug, Rüstung; L.: Falk/Torp 166

*taw-a, ae., sw. M. (n): nhd. Faden; Vw.: s. *ge‑, web‑ge‑; Hw.: s. *taw-e; E.: s. *taw-e; L.: Hh 343

tâw-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. machen; ne. make (V.); E.: s. germ. *tawÐn, *tawÚn, sw. V., von statten gehen, gelingen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 109a

tawalæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. sterben, todkrank sein (V.), im Sterben liegen; ne. die; ÜG.: lat. incipere mori O; Q.: O (863-871); E.: s. touwen

*þawanæn, germ., sw. V.: nhd. schmelzen; ne. melt (V.); RB.: an., ae.; E.: vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: an. þõ-n-a, sw. V. (2), tauen; W.: ae. þ-wÚ-n-an, þõ-w-en-ian, sw. V. (2), anfeuchten, erweichen; L.: Falk/Torp 175

*taw-e, ae., F. Pl.: nhd. Werkzeug, Gerät, Ausrüstung; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät; s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 343

tõw-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Beweis; ne. proof; Hw.: s. el-tõ?, tâw-a; vgl. got. tÐwa; E.: s. germ. *tehwa?, *tewa?, Sb., Reihe, Ordnung; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Hh 109a

*tÚw-e, ae., Adj.: nhd. fertig, ganz, gesund, wahr, bekannt; Vw.: s. Ïl‑, manig‑; Hw.: s. taw‑ian; E.: s. germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 342

*tawÐn, *tawÚn, germ., sw. V.: nhd. von statten gehen, gelingen; ne. happen, succeed; RB.: afries., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: afries. tâw-a 1?, sw. V. (1), machen; W.: s. afries. el‑tÐ 4, Adj., gesund; W.: mnd. touwen, sw. V., gelingen, glücken; W.: ahd. zewen* 2, zouwen*, sw. V. (1b), bearbeiten, färben?; mhd. zouwen, sw. V., verfahren (V.), machen, bereiten; L.: Falk/Torp 165

þõ-w-en-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þ‑wÚ-n-an

*taw-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Bearbeiter; Vw.: s. flÚ‑sc‑; Hw.: s. taw‑ian; E.: s. taw‑ian; L.: Hh 343

*þawi-, *þawiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Tauwind; ne. thawing-wind; RB.: an.; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: an. þe-y-r, st. M. (i), Tauwind; L.: Falk/Torp 175

tõw‑ia (1) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. beweisen, ausrüsten; ne. prove, equip; E.: s. tõw-e; L.: Hh 109a, Hh 148b

t‑õw-ia (2) 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zeigen; ne. show (V.); Hw.: s. õuw-ia (1); E.: s. to (1), õuw-ia; L.: Hh 109a

tõw‑ian, téaw-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bereiten, fertig machen, bearbeiten, plagen, beleidigen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *tawæn, sw. V., bearbeiten?; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 343, Hall/Meritt 338a, Lehnert 202b

þa-w‑ian, ae., sw. V. (1?): nhd. tauen; E.: germ. *þaujan, sw. V., tauen; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 361

tawi-Œæ, an., sw. V. (1. Pers. Sg. Prät. Akt.): nhd. ich machte, verfertigte; Hw.: s. tau-iu; L.: Vr 584b

*þawila, germ.?, Sb.: nhd. Schmelzeisen; ne. melting-iron; E.: vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Falk/Torp 175

*þawisjan?, germ.?, sw. V.: nhd. tauen; ne. dew (V.); E.: vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Falk/Torp 175

*tawjan, *taujan, germ., sw. V.: nhd. bereiten, machen, fertigen, zurichten, tun, mächtig sein (V.); ne. prepare, do (V.), make (V.), have power; RB.: got., as., ahd.; E.: s. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: got. tau-jan 211=209, sw. V. (1), tun, machen, wirken (, Lehmann T16); W.: as. t‑ôg‑ian 11, at‑ôg‑ian*, sw. V. (1a), zeigen; mnd. tôgen, sw. V., zeigen, weisen, offenbaren; W.: mnd. touwen, sw. V., bereiten, bereit machen; W.: ahd. zawÐn* 5, sw. V. (3), glücken, gelingen, zuteil werden; mhd. zawen, sw. V., gelingen, sich beeilen; nhd. (ält.) zauen, sw. V., zauen, vonstatten gehen; L.: Falk/Torp 166, Kluge s. u. Gezähe, Tau 2, zauen, Looijenga 221

*þawæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. schneefreies Feld; ne. thawed place (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: an. þõ (1), st. F. (æ), schneefreies Feld; L.: Falk/Torp 175

*tawæn, germ., sw. V.: nhd. bearbeiten?; ne. treat?, prepare?; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: ae. tõw‑ian, téaw-ian, sw. V. (2), bereiten, fertig machen, bearbeiten, plagen, beleidigen; W.: s. ahd. zewen* 2, zouwen*, sw. V. (1b), bearbeiten, färben?; mhd. zouwen, sw. V., verfahren (V.), machen, bereiten, schmücken; L.: Falk/Torp 166, Looijenga 214

*taw‑u, ae., F.?, N. Pl.?: nhd. Gerät, Werkzeug, Ausrüstung; Vw.: s. ge‑, scip‑ge‑; Hw.: s. taw‑ian; E.: germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät; s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 343

*tawwa, germ., Sb.: Vw.: s. *tawa

*þawwa-, *þawwaz, germ., st. M. (a): nhd. Brauch, Sitte, Gewohnheit; ne. custom, habit; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: idg. vielleicht eine s‑lose Form von *stõu-, *stÈ‑, V., stehen, stellen Pokorny 1004; W.: ae. þéaw, st. M. (wa), Sitte, Gebrauch, Gewohnheit; W.: afries. thâ-w 1?, thâ-u, st. M. (wa?), Gewohnheit, Sitte; W.: as. thau 4, st. M. (wa), Sitte; W.: ahd. dou* 1, st. M. (wa?), Zwang, Disziplin, Zucht, Sitte, Unterricht; L.: Falk/Torp 186, EWAhd 2, 741

tax, taxe, taxse, mnd., M., F.: nhd. »Taxe«, festgesetzte Menge, Quote, festgesetzter Preis, festgesetzter Wert, Veranlagung, aufgrund der jeweiligen Vermögensverhältnisse angesetzter anteiliger Beitrag (M.), Steuer (F.), Landsteuer (F.), Regel (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger), Norm; ÜG.: mlat. taxa; Hw.: s. taxie; I.: Lw. lat. taxa; E.: s. Kluge s. v. Taxe; s. Kluge s. v. taxieren, sw. V., schätzen, Wert ermitteln, entlehnt aus frz. taxer, dieses aus. lat. tõxõre, sw. V., berühren, antasten; s. lat. tangere, V., berühren; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 812f. (tax); Son.: jünger 

taxõtie, taxacie, taxõtiæn, mnd., F.: nhd. »Taxation«, Schätzung eines Wertes, Veranschlagung eines Wertes, Veranschlagung eines Betrags; ÜG.: lat. taxatio; I.: Lw. lat. taxatio; E.: s. lat. tõxõtio, F., Abschätzen, Veranschlagen, Wert, Klausel; s. lat. tõxõre, sw. V., berühren, antasten; s. lat. tangere, V., berühren; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 813 (taxâtie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

taxe, mnd., M., F.: Vw.: s. tax; L.: MndHwb 3, 813 (taxe)

taxÐren, taxÆren, mnd., sw. V.: nhd. »taxieren«, Wert schätzen, veranschlagen, festsetzen, bemessen (V.), aufgrund der jeweiligen Vermögensverhältnisse zu einem anteiligen Beitrag veranschlagen; ÜG.: lat. tõxõre; I.: Lw. lat. tõxõre; E.: s. lat. tõxõre, sw. V., berühren, antasten; s. lat. tangere, V., berühren; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: MndHwb 3, 813 (taxêren); Son.: Fremdwort in mnd. Form

taxÐringe*, taxÐronge, taxÆrunc, mnd., F.: nhd. »Taxierung«, Festsetzung eines Betrages; E.: s. taxÐren, inge, taxie; L.: MndHwb 3, 813f. (taxîrunc)

taxÐronge, mnd., F.: Vw.: s. taxÐringe; L.: MndHwb 3, 813 (taxêronge)

taxie, mnd., F.: nhd. »Taxe«, festgesetzte Abgabe, festgesetzte Gebühr; Hw.: s. tax; I.: Lw. taxa?; E.: s. tax; L.: MndHwb 3, 813 (taxie); Son.: Fremdwort in mnd. Form

taxÆren, mnd., sw. V.: Vw.: s. taxÐren; L.: MndHwb 3, 813 (taxîren)

taxt, taxte, taxste, mnd., M.: nhd. festgesetzter Betrag, Entgelt, festgesetze Gebühr, Pacht, Steuer (F.), Grundsteuer; ÜG.: mlat. taxata; I.: Lw. mlat. taxata; E.: s. tax; L.: MndHwb 3, 814 (taxt); Son.: Fremdwort in mnd. Form

taxus 14, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Dachs; ne. badger; ÜG.: lat. (animal cuius pellis melota dicitur) Gl, meles Gl, melus Gl, ahd. dahs Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058

taz, mhd., st. M.: nhd. Abgabe, Aufschlag; Hw.: s. tatz; Q.: Eracl (13. Jh.); E.: s. it. dazio, mlat. dacia, lat. datum, N., Gegebenes; vgl. lat. dare, V., geben; idg. *dæ-, *dý‑, V., geben, Pokorny 223; L.: Lexer 225a (taz)

te (2)? 1, krimgot.: Q.: BKV (1562); B.: te Stearns 12

te (2), ae., Adv.: Vw.: s. tÅ (2)

te‑ (3), ae., Präf.: Vw.: s. tÅ- (3)

te (1), ae., Präp.: Vw.: s. tÅ (1)

te- (2), as., Präf.: nhd. zer...; ne. dis...; Vw.: s. ‑brekan*, ‑brestan*, ‑dêlian*, -fallan*, ‑faran, ‑gangan, ‑glÆdan, ‑kÆnan*, ‑kliovan*, ‑lõtan, ‑lôsian*, ‑skrÆdan*, ‑slahan*, ‑sprengian*, ‑stôrian*, ‑stôtan*, ‑swingan*, ‑werpan*; Hw.: vgl. ahd. za‑, zi‑; E.: s. te (1); W.: mnd. to‑, Präf., zer...; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164

te (1) 839 und häufiger, ti, as., Präp., Präf., Adv.: nhd. zu, bis an, in, gemäß, zu, allzu; ne. to (Adv. bzw. Präp.), in (Adv. bzw. Präp.), too (Adv.); ÜG.: lat. ad BPr, Gl, H, SPs, SPsWit, in H, (quare) H, (quis) H, secundum H, (utquid) H; Vw.: s. tæ‑, ‑foran, ‑g’gnes, ‑samna*; Hw.: s. tæ; vgl. ahd. zi; anfrk. te, ti; Q.: BPr, BSp, EH, FM, Gen, GlEe, GlG, GlM, GlPW, GlS, H (830), Hi, PA, SPs, SPsWit, WH (= Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr), WT; E.: germ. *te, Präf., zu, zer...; germ. *ta, Präp., zu; W.: mnd. te, Präp., Präf., Adv., zu; B.: H te 347 M C, 414 M C, 424 M C, 531 M C S, 543 M C S, 561 M C S, 566 C, 678 M C S, 687 M C, 759 M C, 806 M C, 971 M C, 972 M C P, 986 M C P, 1085 M C, 1102 M C, 1103 M C, 1116 M C, 1136 M C, 1211 M C, 1273 M C, 1489 M C, 1490 M C, 1737 M C, 1749 M C, 1915 M C, 1917 M C, 1988 M C, 2089 M C, 2090 M C, 2118 M C, 2119 M C, 2150 M C, 2176 M C, 2177 M C, 2208 C, 2225 C, 2240 C, 2267 M C, 2278 M C, 2292 M C, 2548 C, 2682 M C, 2820 M C, 2936 M C, 2941 M C, 2967 M C, 2995 M C, 3074 M C, 3117 M C, 3130 M C, 3184 M C, 3256 M C, 3288 M C, 3301 M C, 3384 M C, 3394 M C, 3419 C, 3428 C, 3431 C, 3448 C, 3511 M C, 3521 M C, 3531 M C, 3672 M C, 3679 M C, 3765 M C, 3913 M C, 3964 C, 3999 C, 4012 C, 4104 M C, 4233 M C, 4233 M C, 4336 M C, 4415 M C, 4502 M C, 4528 M C, 4555 M C, 4670 M C, 4746 M C, 4804 M C, 4825 M C, 4829 M C, 4835 M C, 4929 M C, 4931 M C, 4940 M C, 4966 M C, 5007 M C, 5016 M C, 5056 M C, 5150 M C, 5160 M C, 5340 C, 5454 C, 5463 C, 5721 C, 5745 C, 5763 C, 5783 C, 5795 C, 5814 C, 5832 C L, 5895 C, 5934 C, 5951 C, 5980 M, 5981 M, 330 M C, 331 M C, 447 M C, 453 M C, 457 M C, 684 M C, 692 C, 709 M C, 771 M C, 903 M C, 1081 M C, 1161 M C, 1194 M C, 1237 M C, 1465 M C, 1784 M C, 1796 C, 1867 M C, 1870 M C, 1995 M C, 2129 M C, 2192 M C, 2333 M C, 2473 M C, 2510 M C, 2631 M C, 2955 M C, 3002 M C, 3189 M C, 3203 M C, 3225 M C, 3472 C, 3526 M C, 3571 M C, 3700 C, 3756 C, 3774 M C, 3778 M C, 4218 M C, 4248 M C, 4267 M C, 4418 M C, 4461 M C, 4498 M C, 4499 M C, 4504 M C, 4641 M C, 4660 M C, 4836 M C, 4838 M C, 5067 M C, 5111 M C, 5146 M C, 5188 M C, 5215 M C, 5263 M C, 5306 C, 5446 C, 5473 C, 5513 C, 5651 C, 5762 C, 5774 C, 236 M C, 769 M C, 970 M C, 1104 M C, 1542 M C, 1566 M C, 1573 M C, 1587 M C, 1662 M C, 1915 M C, 2044 M C, 2050 M C, 2152 M C, 2193 M C, 2251 C, 2256 M C, 2257 M C, 2747 M C, 2948 M C, 2999 M, 3027 M C, 3094 M C, 3137 M C, 3297 M C, 3562 M C, 3646 M C, 3655 M C, 3867 M C, 3868 M C, 3885 M C, 3915 M C, 3920 M C, 4035 M C, 4056 M C, 4073 M C, 4489 M C, 4569 M C, 4571 M C, 4572 M C, 4599 M C, 4604 M C, 4757 M C, 4775 M C, 4801 M C, 4860 M C, 4883 M C, 4956 M C, 5452 C, 5614 C, 5633 C, 5654 C, 5963 C, 4587 M C, 4992 M C, 4993 M C, 5795 C, 1554 M C, 1375 M C, 1638 M C, 1777 M C, 2043 M C, 2074 M C, 2572 C, 3513 M C, 3809 M C, 5158 M C, 586 M C, 900 M C, 1243 M C, 1324 M C V, 1329 M C V, 1624 M C, 1990 M C, 2486 M C, 3420 C, 3436 C, 3456 C, 3491 M C, 3505 M C, 4693 C, 4729 C, 5322 C, 98 M C, 168 M C, 452 M C, 538 M C S, 658 M C, 788 M C, 791 M C, 2902 M C, 3543 M C, 3684 M C, 3982 C, 4585 M C, 5958 C, 51 C, 62 C, 133 M C, 147 M C, 164 M C, 263 M C, 266 M C, 284 M C, 301 M C, 335 M C, 405 M C, 443 M C, 490 M C, 496 M C S, 496 M C S, 497 M C S, 498 M C, 506 M C S, 534 M C S, 547 M C S, 555 M C S, 700 M C S, 834 M C, 981 M C P, 1018 M C, 1029 M C, 1124 M C, 1143 M C, 1149 M C, 1187 M C, 1199 M C, 1209 M C, 1252 M C, 1261 M C, 1286 M C V, 1296 M C V, 1338 M C V, 1371 M C, 1431 M C, 1543 M C, 1550 M C, 1579 M C, 1659 M C, 1665 M C, 1693 M C, 1694 M C, 1719 M C, 1765 M C, 1787 M C, 1797 M C, 1854 M C, 1855 M C, 1857 M C, 1860 C, 1916 M C, 1918 M C, 1924 M C, 1948 M C, 1949 M C, 2023 M C, 2066 M C, 2172 M C, 2206 C, 2232 C, 2348 M C, 2405 M C, 2411 M C, 2484 M C, 2501 M C, 2709 M C, 2744 M C, 2826 M C, 2833 M C, 2883 M C, 2884 M C, 2925 M C, 3206 M C, 3247 M C, 3252 M C, 3307 M C, 3308 M C, 3310 M C, 3312 M C, 3346 M C, 3358 M C, 3403 M C, 3509 M C, 3536 M C, 3622 M C, 3929 M C, 3936 M C, 3975 C, 3978 C, 3979 C, 4004 C, 4068 M C, 4096 M C, 4231 M C, 4482 M C, 4580 M C, 4581 M C, 4592 M C, 4647 M C, 4651 M C, 4666 M C, 4709 C, 4739 C, 4765 M C, 4787 M C, 4791 M C, 4799 M C, 4817 M C, 5029 M C, 5029 M C, 5053 M C, 5105 M C, 5115 M C, 5174 M C, 5199 M C, 5278 C, 5292 C, 5294 C, 5295 C, 5360 C, 5361 C, 5381 C, 5421 C, 5480 C, 5495 C, 5503 C, 5560 C, 5563 C, 5594 C, 5640 C, 5674 C, 5712 C, 5769 C, 5773 C, 5861 C L, 5980 M, 143 M C, 502 M C S, 1023 M C, 1188 M C, 1467 M C, 1589 M C, 1779 M C, 1787 M C, 1838 M C, 2163 M C, 2328 M C, 2329 M C, 2377 M C, 2433 M C, 2531 C, 2698 M C, 2752 M C, 2834 M C, 3014 M C, 3051 M C, 3128 M C, 3138 M C, 3407 M C, 3739 M C, 3803 M C, 3820 M C, 3903 M C, 3988 C, 3991 C, 4027 M C, 4055 M C, 4291 M C, 4512 M C, 4518 M C, 4525 M C, 4541 M C, 4594 M C, 4608 M C, 4687 C, 4763 M C, 4782 M C, 4784 M C, 4919 M C, 4920 M C, 5065 M C, 5128 M C, 5225 M C, 5346 C, 5349 C, 5471 C, 5531 C, 5656 C, 5830 C L, 5847 C L, 171 M C, 184 M C, 190 M C, 560 M C S, 563 M C S, 615 M C, 796 M C, 799 M C, 1300 M C V, 1453 M C, 1463 M C, 1478 M C, 1517 M C, 1527 M C, 1628 M C, 1690 M C, 1950 M C, 1984 M C, 2039 M C, 2077 M C, 2130 M C, 2249 C, 2327 M, 2439 M C, 2669 M C, 2753 M C, 2953 M C, 3087 M C, 3177 M C, 3320 M C, 3530 M C, 3691 M C, 3829 M C, 3888 M C, 3971 C, 4086 M C, 4095 M C, 4108 M C, 4152 M C, 4300 M C, 4303 M C, 4334 M C, 4346 M C, 4424 M C, 4575 M C, 4583 M C, 4763 M C, 4849 M C, 4988 M C, 5066 M C, 5092 M C, 5225 M C, 5330 C, 5350 C, 5385 C, 5388 C, 5430 C, 5432 C, 5447 C, 5453 C, 5603 C, 5684 C, 5718 C, 5739 C, 5854 C L, 5923 C, 9 C, 12 C, 16 C, 248 M C, 555 M C S, 1228 M C, 1239 M C, 1428 M C, 1459 M C, 1547 M C, 1551 M C, 1703 M C, 2016 M C, 2026 M C, 2253 C, 3354 C, 2517 C, 2536 C, 2781 M C, 2952 M C, 3534 M C, 3568 M C, 3816 M C, 3838 M C, 3987 C, 4087 M C, 4147 M C, 4518 M C, 4591 M C, 4818 M C, 5225 M C, 5342 C, 5423 C, 5439 C, 5636 C, 5647 C, 5769 C, 5849 C L, 5882 C, 5967 C, 145 M, 410 M, 672 M, 887 M, 952 M, 2963 M, 4546 M, 4900 M, 4941 M, 246 M, 1471 M, 1931 M, 1937 M, 2127 M, 2188 M, 2317 M, 2632 M, 2684 M, 4822 M, 1388 M, 1631 M, 2850 M, 4096 M, 656 M, 2868 M, 5013 M, 97 M, 951 M, 226 M, 298 M, 302 M, 490 M, 592 M, 644 M, 950 M, 953 M, 1345 M V, 1565 M, 2146 M, 2512 M, 2714 M, 2767 M, 2840 M, 3001 M, 3122 M, 3311 M, 3742 M, 650 M, 976 M P, 1794 M, 3298 M, 5152 M, 925 M, 315 M, 959 M, 4282 C, 4251 C, 4240 C, 429 M, 644 M, 350 M, 722 M, 2021 M, 3665 M, 523 M, 1613 M, 2233 M, 2821 C, 4189 C, 1406 M C, 1505 M C, 1506 C, 1555 M C, 1561 M C, 1620 M C, 1685 M C, 2254 C, 2563 C, 2717 M C, 3271 M C, 3596 M C, 4139 M C, 4706 C, 5047 M C, 5755 C, 5846 C L, 5847 C L, 142 M, 320 M, 1093 M, 3053 M, ti 957 M C, 145 C, 410 C, 672 C, 887 C, 952 C, 2198 C, 2963 C, 3423 C, 4546 C, 4900 C, 4941 C, 246 C, 1471 C, 1931 C, 1937 C, 2127 C, 2188 C, 2317 C, 2632 C, 2684 C, 4822 C, 1388 C, 1631 C, 2200 C, 2850 C, 4096 C, 656 C, 2868 C, 2527 C, 5013 C, 97 C, 951 C, 20 C, 52 C, 226 C, 298 C, 302 C, 490 C, 592 C, 644 C, 950 C, 953 C, 1345 C, 1565 C, 2146 C, 2512 C, 2714 C, 2767 C, 2840 C, 3001 C, 3122 C, 3311 C, 3742 C, 4733 C, 650 C, 976 C, 1794 C, 3298 C, 5152 C, 5347 C, 925 C, 2533 C, 315 C, 959 C, 4282 M, 4251 M, 4240 M, 523 S, 142 C, 320 C, 1093 C, 3053 C, to 429 C, 5952 C, 644 C, 350 C, 722 C, 2021 C, 3665 C, 523 C, t: 971 P, the 5730 C, 1613 C, 2233 C, 2821 M, 4189 M, Gen te Gen 27, Gen 77, Gen 149, Gen 158, Gen 248, Gen 268, Gen 308, Gen 46, Gen 196, Gen 208, Gen 216, Gen 298, Gen 51, Gen 180, Gen 335, Gen 324, Gen 22, Gen 23, Gen 108, Gen 133, Gen 143, Gen 244, Gen 336, Gen 24, ti Gen 226, Gen 43, BPr te Wa 18, 8 = SAAT 5, 8, Wa 18, 11 = SAAT 5, 11, Wa 18, 13 = SAAT 5, 13, Wa 18, 15 = SAAT 5, 15, Wa 18, 18 = SAAT 5, 18, BSp te Wa 17, 24 = SAAT 8, 24, Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, GlEe te Wa 55, 24b = SAGA 103, 24b = Gl 4, 297, 55, Wa 50, 10a = SAGA 98, 10a = Gl 4, 289, 12, Wa 50, 19a = SAGA 98, 19a = Gl 4, 289, 22, Wa 50, 17b = SAGA 98, 17b = Gl 4, 289, 57, Wa 51, 17b = SAGA 99, 17b = Gl 4, 291, 24, Wa 54, 11a = SAGA 102, 11a = Gl 4, 295, 30, Wa 55, 20b = SAGA 103, 20b = Gl 4, 297, 49, Wa 55, 35a = Gl 103, 35a = Gl 4, 297, 26, Wa 57, 1a = SAGA 105, 1a = Gl 4, 299, 7, Wa 59, 8a = Gl 107, 8a = Gl 4, 301, Anm. 2, Wa 60, 20b = Gl 108, 20b = Gl 4, 303, 16, Wa 60, 22a = Gl 108, 22a = Gl 4, 303, 1, Wa 61, 17b = SAGA 109, 17b (mit Instrum.) = Gl 4, 304, 25, EH te Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, Wa 21, 9 = SAAT 15, 9, Wa 21, 11 = SAAT 15, 11, Wa 21, 15 = SAAT 15, 15, Wa 21, 18 = SAAT 15, 18, Wa 21, 18 = SAAT 15, 18, FM te Wa 29, 7 = SAAT 29, 7, Wa 32, 1 = SAAT 32, 1, Wa 32, 5 = SAAT 32, 5, Wa 32, 6 = SAAT 32, 6, Wa 32, 8 = SAAT 32, 8, Wa 32, 9 = SAAT 32, 9, Wa 32, 10 = SAAT 32, 10, Wa 32, 11 = SAAT 32, 11, Wa 32, 12 = SAAT 32, 12, Wa 32, 13 = SAAT 32, 13, Wa 32, 15 = SAAT 32, 15, Wa 32, 16 = SAAT 32, 16, Wa 32, 17 = SAAT 32, 17, Wa 32, 18 = SAAT 32, 18, Wa 32, 19 = SAAT 32, 19, Wa 32, 20 = SAAT 32, 20, Wa 32, 21 = SAAT 32, 21, Wa 36, 42 = SAAT 36, 42, Wa 37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 39, 9 = SAAT 39, 9, Wa 40, 5 = SAAT 40, 5, Wa 40, 32 = SAAT 40, 32, Wa 40, 34 = SAAT 40, 34, Wa 40, 34 = SAAT 40, 34, Wa 41, 6 = SAAT 41, 6, Wa 41, 21 = SAAT 41, 21, Wa 41, 24 = SAAT 41, 24, Wa 41, 27 = SAAT 41, 27, Wa 41, 28 = SAAT 41, 28, Wa 41, 29 = SAAT 41, 29, Wa 41, 30 = SAAT 41, 30, Wa 41, 31 = SAAT 41, 31, Wa 42, 9 = SAAT 42, 9, Wa 42, 9 = SAAT 42, 9, Wa 42, 11 = SAAT 42, 11, Wa 42, 13 = SAAT 42, 13, Wa 42, 14 = SAAT 42, 14, Wa 42, 15 = SAAT 42, 15, Wa 42, 16 = SAAT 42, 16, Wa 42, 19 = SAAT 42, 19, Wa 42, 20 = SAAT 42, 20, Wa 42, 21 = SAAT 42, 21, Wa 42, 22 = SAAT 42, 22, Wa 42, 23 = SAAT 42, 23, Wa 42, 25 = SAAT 42, 25, Wa 42, 26 = SAAT 42, 26, Wa 42, 31 = SAAT 42, 31, Wa 42, 33 = SAAT 42, 33, Wa 42, 36 = SAAT 42, 36, Wa 42, 36 = SAAT 42, 36, Wa 42, 38 = SAAT 42, 38, Wa 43, 1 = SAAT 43, 1, Wa 43, 1 = SAAT 43, 1, Wa 43, 2 = SAAT 43, 2, Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 43, 21 = SAAT 43, 21, GlG te Wa 62, 3a = SAGA 70, 3a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 2a = Gl 72, 2a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 15b = Gl 72, 15b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 21a = SAGA 73, 21a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlM ti Wa 70, 7a = SAGA 185, 7a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 71, 13a = SAGA 186, 13a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA te Wa 15, 3 = SAAT 313, 13, (Wa 14, 9 = SAAT 312, 9, Wa 15, 3 = SAAT 313, 13), GlPW te Wa 102, 40b = SAGA 90, 40b = Gl 2, 588, 70, té Wa 95, 3b = SAGA 83, 3b = Gl 2, 581, 29, té ad Wa 97, 18b = SAGA 85, 18b = Gl 2, 583, 49, GlS te Wa 107, 22b = SAGA 287, 22b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 108, 10a = SAGA 288, 10a = Gl (nicht bei Steinmeyer), WH te Wa 23, 3 = SAAT 338, 3 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 73, 20, Wa 23, 6 = SAAT 338, 6 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 73, 21, Wa 23, 14 = SAAT 338, 14 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 74, 4, Wa 23, 15 = SAAT 338, 15 = Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 74, 5, SPs ti (thamu mete) (quem)ad(modum) Ps. 28/6 = Tiefenbach Ps. 28/6 = SAAT 315, 13 (Ps. 28/6), zi (heli) ad (salutem) Ps. 32/17 = Tiefenbach Ps. 32/17 = SAAT 321, 15, (tithamumete) = zi (th[amu] gime[z]e) (Tiefenbach) quemadmodum Ps. 32/22 = Tiefenbach Ps. 32/22 = SAAT 322, 9 (Ps. 32/22), SPsWit zi (herzan) ad (cor) Ps. 84/9, zi (thi) ad (te) Ps. 85/3, zi (the) ad (te) Ps. 85/4; Hi Konj. Dat. ti Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 4, 27 = SAAT 288, 27, Nr. 1, S. 7, 54 = SAAT 291, 54, WT te Foerste, S. 90, 8 = SAAT 340, 8, Foerste, S. 90, 8 = SAAT 340, 8, Foerste, S. 90, 20 = SAAT 340, 20; Kont.: H thea uurekkion fellun te them kinde an kneobeda 672; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 86, § 251, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 391, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 469, 32f., 580, 31f., 493, 55f., Schlüter, W., Zur altsächsischen Grammatik, Niederdeutsches Jahrbuch 25 (1899), S. 160 (zu H 566), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 12 (zu Gen 216), S. 14 (zu Gen 226), S. 19 (zu Gen 46), Rieger, M., Alt- und angelsächsisches Lesebuch nebst altfriesischen Stücken, 1861 (zu H 4004), vgl. Tatian, 55, 1 (zu H 2074), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. zur Zeile 1465, Anm. zur Zeile 5066, Steitmann, R., Über Raumanschauung im Heliand, 1894, S. 43 (zu H 658), Behaghel, O., Deutsche Syntax, Eine geschichtliche Darstellung, 1923ff., Bd. 2, S. 331, 340, abweichend zu Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899, wurde in FM te 56mal statt 57mal und in GlEe te 12mal statt 13mal gezählt

*te, germ., Präf.: nhd. zu, zer...; ne. ne. to..., apart; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *‑blÐan, *‑bregdan, *‑brekan, *‑brestan, *‑dreiban, *‑fallan, *‑faran, *‑gangan, *‑gleidan, *‑kleuban, *‑lÐtan, *‑leukan, *‑neman, *‑rennan, *‑skaidan, *‑skreiþan, *‑slahan, *‑sleitan, *‑stautan, *‑werpan; Hw.: s. *tæ; E.: idg.?; W.: got. *tÐ, Konj., bis, zu; W.: an. *tor-, Präf., zer..., schwer; W.: ae. tÅ‑ (3), te‑ (3), Präf., zer...; W.: ae. tor‑, Präf., zer...; W.: afries. to‑ (2), te‑, Präf., zer...; W.: afries. to (1) 105, te, ti (1), Präp., zu; nnordfries. ta, Präp., zu; W.: anfrk. te 44, ti, Präp., Präf., zu; W.: as. te (1) 836?, ti, Präp., Präf., Adv., zu, bis an, in, gemäß, zu, allzu; mnd. te, Präp., Präf., Adv., zu; W.: ahd. zi 5040, Präp., Adv., Präf., zu, nach, in, an, auf, bis zu, bis in, mit, unter, vor, bei, zer..., ver...; mhd. ze, Präp., zu, in, an, bei; nhd. zu, Präp., Adv., zu, DW 32, 142

te (2), mnd., Adv.: nhd. zu, her, hinzu, allzu; Hw.: s. tæ (4); E.: s. te (1); L.: MndHwb 3, 815 (te)

te- (2), afries., Präf.: Vw.: s. to- (2)

te... (3), mnd., ?: Vw.: s. to...; L.: MndHwb 3, 815 (te-)

te (1), mnd., Präp., Präf.: nhd. zu, bis zu, lang, über, in; Hw.: s. tæ (3); E.: as. te (1) 836 und häufiger, ti, Präp., Präf., Adv., zu, bis an, in, gemäß, zu, allzu; germ. *te, Präf., zu, zer...; germ. *ta, Präp., zu; L.: MndHwb 3, 815 (te), Lü 399b (te)

te 44, ti, anfrk., Präp., Präf.: nhd. zu; ne. to; ÜG.: lat. ad MNPs, in? MNPs; Vw.: s. ‑brÐ-d-en*, ‑bre-k-an, ‑bro-k-an-nus-s-i*, ‑dei-l-en*, ‑far-an*, ‑fel-l-en*, *‑sam-on?, ‑slÆ-t-an*, ‑s‑prei-d-en*, ‑s‑tær-en*, ‑s‑tær-nus-s-i*, ‑tre-d-an*; Hw.: vgl. as. te (1), ahd. zi; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *te, Präf., zu, zer...; germ. *ta, Präp., zu; B.: MNPs te ad 18, 6 Mylius, 18, 7 Mylius, 54, 17 Berlin, 56, 3 Berlin, 65, 11 Berlin, 56, 11 Berlin, 57, 8 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 7 Berlin, 58, 9 Berlin, 58, 10 Berlin, 58, 15 Berlin, 58, 16, 59, 14 Berlin, 60, 3 Berlin, 62, 2 Berlin, 62, 3 Berlin, 64, 3 Berlin, 65, 9 Berlin, 65, 17 Berlin, 67, 34 Berlin, 68, 2 Berlin, 68, 14 Berlin, 69, 2 Berlin, 71, 8 Berlin, 72, 20 Berlin, 72, 22 Berlin, te (keine lat. Vorlage) 54, 3 Berlin, 60, 2 Berlin, 68, 12 Berlin, te (Wiedergabe eines lat. Infinitives) 61, 11 Berlin (?), 61, 11 Berlin, 61, 11 Berlin, 64, 10 Berlin, 67, 13 Berlin, 67, 17 Berlin, 67, 19 Berlin, 68, 14 Berlin, 71, 2 Berlin, 72, 28 Berlin, 72, 28 Berlin, MNPsA te (Wiedergabe eines lat. Infinitives) 36, 32 Leiden = MNPsA Nr. 580 (van Helten) = S. 80, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 274 (Quak), 117, 25 Leiden = MNPsA Nr. 350 (van Helten) = 71, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 676 (Quak), MNPs te (Wiedergabe eines lat. infinitivus futuri) 70, 18 Berlin, te in? 65, 7 Berlin, ti (Wiedergabe eines lat. Infinitives) 61, 5 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs ce ad 2, 5 Leeuwarden = S. 92, 13 (van Helten), 2, 7 Leeuwarden = S. 93, 1 (van Helten), 3, 5 Leeuwarden (Quak) = 3, 4 (van Helten) = S. 94, 11 (van Helten), MNPsA ce in 5, 12 Leiden = MNPsA Nr. 136 (van Helten) = S. 63, 21 (van Helten) = MNPsA Nr. 52 (Quak), siu ut quid 4, 3 Schottius = ziu 4, 3 Leiden = MNPsA Nr. 634 (van Helten) = S. 82, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 36 (Quak)

te (1), afries., Präp.: Vw.: s. to (1)

tÐ (2), tÐch, tÐge, mnd., Adj.: nhd. zäh, weich aber zusammenhaltend, dickflüssig, teigig; ÜG.: lat. tenõx; Hw.: s. tõ; E.: s. tõ; L.: MndHwb 3, 815 (tê)

*tÐ, got., Konj.: nhd. bis, zu; ne. until, to; Vw.: un-; E.: s. germ. *te, Präf., zu, zer-; idg. -

tÐ, tehwa*, an., N.: nhd. Erlaubnis; E.: s. germ. *tehwa?, Sb., Reihe, Ordnung; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Vr 584b

tÐ (1), tÐn, tÐne, teine, tÐwe, tan, tõne, tæn, tæne, tæ, tæe, tee, mnd., F.: nhd. »Zeh«, Zehe, bewegliches Glied am Fuß des Menschen, Fuß eines Tieres, Huf eines Tieres, äußerstes Ende, Spitze; ÜG.: lat. digitus pedis; Vw.: s. vætes-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. zÐhe, zehe, sw. F., st. F., Zehe, Kralle, geringstes Glied, kleinster Teil; ahd. zÐha* 13, sw. F. (n), Zehe; germ. *taihæ, *taihwæ, st. F. (æ), Zehe; germ. *taihæ‑, *taihæn, *taihwæ‑, *taihwæn, sw. F. (n), Zehe; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; s. Kluge s. v. Zehe; L.: MndHwb 3, 814f. (tê), Lü 400a (tê); Son.: tÐwe und tõne und tæne örtlich beschränkt, Kluge anerkennt tÐn und tæn als eigene mnd. Ansätze

*tý‑, idg., V.: Vw.: s. *tõ‑

*þe, germ., Pron.: nhd. der, dieser; ne. this (Pron. M.), who (Pron.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þa; E.: s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: ae. þÏ-t (2), Konj., dass; W.: afries. thÆ (1) 170?, ti (2), Art., der; nnordfries. di, jö, dat, Art., der; W.: afries. thi-s 109, Dem.-Pron. (M.), dieser; nfries. diz, Dem.-Pron. (M.), dieser; W.: afries. the-t 21, Art., Konj., Adv., das, dass, damit, gesetzt dass, weil; W.: afries. the 28, Art., Pron., der; W.: anfrk. thia 85, thie, Pron., der, die, das; W.: s. anfrk. the-s-t-o* 8, Adv., desto; W.: as. the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), Art., Pron., der, die, das; mnd. de, Art., Pron., der; W.: ahd. der 35200, diu (F.), daz (N.), dir, dar, Pron., Art., Relativpartikel nhd. der, dieser, wer, derjenige, welch, jener, diese, die, welche, dieses, das, was, welches; mhd. dër, diu, daz, dez, Pron., Art., der, dieser, die, diese, das, dieses; nhd. der, die, das, Pron., Art., der, derjenige, welcher, DW 2, 954; L.: Falk/Torp 174, EWAhd 2, 589

þÁ (1), ae., Konj.: nhd. als (Konj.), oder, dann, wo; Vw.: s. mi‑t‑; E.: s. germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; R.: þÁ ... þÁ, Konj.: ob, entweder ... oder; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356a, Lehnert 210b

þÁ (2), ae., Pron.: nhd. du; ÜG.: lat. qui Gl; Hw.: s. þÈ; E.: s. germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Hh 371, Lehnert 210b; Son.: Dat. þec

*þÐ, *þæ, germ., Adv.: nhd. darauf; ne. thereupon; RB.: ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: ae. þõ (1), Adv., Konj., da (Adv. örtl.), dann, darauf, als, während (Konj.), insofern, wenn, weil; W.: anfrk. thuo 1, Adv., dann; W.: as. thæ 800?, Adv., Konj., da, nun, als (Adv. bzw. Konj.); mnd. dæ, Konj., da, als (Konj.); W.: ahd. dæ 2350, Adv., Konj., da, dann, darauf, als, weil, damals; mhd. dæ, duo, Adv., da, damals, darauf, aber doch, als; L.: Falk/Torp 175, EWAhd 2, 706

þÐ 1, got., Sg. N. Instrumental des Demonstrativpronomens sa = Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 57 Anm. 1, 167 Anm. 1, 256 Anm. 3, Krause, Handbuch des Gotischen 179, 180): nhd. desto, um so; ne. by that much the, do much the, any the; Vw.: s. bi-, du-, jaþ-; Hw.: s. sa; Q.: Sk (400); E.: s. sa, Lehmann Th 26; B.: þe Sk 4,22 Enb; Son.: Nur in ni þÐ haldis, nicht um so mehr, keineswegs, einmal belegt; ja þe 2Kr 8,23 B für jaþþe in A, þe 1Kr 16,6 B für þei 1Kr 16,6 A.

tÐa, an., sw. V.: Hw.: s. tjõ (1)

*téafor? (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. géap‑?, ‑géap; E.: ?; L.: Hh 343

téafor (1), ae., N.: nhd. rote Farbe, Ocker, Rötel, Salbe; E.: ?; L.: Hh 343

téafor-géap, ae., Adj.: nhd. breit in der Struktur; E.: s. téafor (2), géap (1); L.: Hall/Meritt 338a, Lehnert 203a

téag (3), téag-e (3), ae., F.: nhd. Gehege, Gemeindeland; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 343

téag (2), téag-e (2), ae., F.: nhd. Kasten, Schrein, Verschluss; ÜG.: lat. theca Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 343

téa-g (1), téa-g-e (1), te-h, ae., st. F. (æ): nhd. Band (N.), Riemen (M.) (1), Fessel (F.) (1); ÜG.: lat. mantica Gl, scheda Gl; Vw.: s. lõ‑d‑, rac-en‑, w’-b‑; E.: germ. *taugæ, F., Strick (M.) (1), Seil; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 343

téag-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tioh-h‑an

téag-e (3), ae., sw. F. (n): Vw.: s. téag (3)

téag-e (2), ae., sw. F. (n): Vw.: s. téag (2)

téa-g-e (1), ae., sw. F. (n): Vw.: s. téa‑g (1)

t-eag-or, ae., st. N. (a): nhd. Träne, Zähre; Hw.: s. t‑éar; E.: germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Zähre, Pokorny 23; L.: Hh 343

þéa-h, ae., Konj., Adv.: nhd. doch, jedoch, dennoch, obgleich, wenn auch; ÜG.: lat. etsi Gl, (licere) Gl, quamquam Gl, quodsi Gl, si Gl; Vw.: s. swõ‑, weal‑d‑, ‑hwÏ-þer; Hw.: vgl. got. *þauh, an. þæ, afries. thÀch, anfrk. thoh, as. thoh, ahd. doh; E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356a, Lehnert 210b

þéa-h-hwÏ-þer, ae., Adv.: nhd. außerdem, wie auch immer, nichtsdestotrotz; ÜG.: lat. siquidem Gl, tamen Gl, verumtamen Gl; E.: s. þéa‑h, hwÏ-þer (2); L.: Hall/Meritt 356a

þéa-h‑n-õ*, ae., Adv.: Vw.: s. þéa-n‑a

þeah-t, ae., st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Rat, Plan (M.) (2), Gedanke, Versammlung; ÜG.: lat. mens Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þ’nc-an; E.: s. germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; vgl. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088?; oder germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; idg. *tak‑, *takÐ‑, *takÐi‑, V., schweigen, Pokorny 1055?; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356a, Lehnert 210b

þeah-t-ian, ae., sw. V.: nhd. überlegen, Rat suchen, übereinstimmen; Vw.: s. ge‑; E.: s. þeah‑t; L.: Hall/Meritt 356a

þeah-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Rat, Beratung; ÜG.: lat. consilium Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. þeah-t-ian, þeah‑t; L.: Hall/Meritt 356a

tea-l-a, ae., Adv.: Vw.: s. te-l‑a

teal-g-or, ae., M., F.: Vw.: s. tel-g-or

teal-t, ae., Adj.: nhd. unsicher, schwankend, gefährlich; Hw.: s. teal-t‑ian; E.: germ. *talta‑, *taltaz, Adj., schwankend; s. idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; L.: Hh 343, Hall/Meritt 338a, Lehnert 203a

teal-t-ian, teal-t‑r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. schwanken, wanken, stolpern, unsicher sein (V.), unzuverlässig sein (V.), Passgang gehen; ÜG.: lat. periclitari, vacillare; E.: germ. *taltæn, *taltÐn, *taltÚn, sw. V., schwanken; s. idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; L.: Hh 343

teal-t‑r-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. teal-t-ian

téa-m, ae., st. M. (a): nhd. Nachkommenschaft, Stamm, Familie, Gebären, Bande (F.) (1), Zucht, Gespann, Gewährzug, Vorrecht über Familie zu richten, Ertrag aus der Familie; ÜG.: lat. semen Gl; Vw.: s. bear‑n‑, efen‑, ful‑l‑; Hw.: vgl. an. taumr, afries. tâm, anfrk. tæm, as. *tam (2)?, ahd. zoum; E.: germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 344, Hall/Meritt 338a, Lehnert 203a

þéa-n-a, þéa-h‑n-õ*, ae., Adv.: nhd. nichtsdestoweniger, doch, dennoch; E.: s. þéa‑h, n-õ; L.: Hh 361

t-éar, t-Ïh-h-er, t-eh-h-er, ae., st. M. (a): nhd. Zähre, Träne, Tropfen (M.), Nektar; ÜG.: lat. lacrima Gl; Hw.: vgl. got. tagr*, an. tõr, afries. târ, lang. *zahhar, ahd. zahar; E.: germ. *tagra‑, *tagraz, *tahra‑, *tahraz, st. M. (a), Zähre, Träne; germ. *tagru‑, *tagruz, *tahru‑, *tahruz, st. M. (u), Zähre, Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Zähre, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Zähre, Pokorny 23; L.: Hh 344, Hall/Meritt 338b, Lehnert 203a

tÐÏre***, mnd., M.: nhd. »Zieher«, Mensch der etwas zieht bzw. dreht; Vw.: s. queren-; E.: s. tÐn (3)

*t-éar-e, ae., Adj.: nhd. weinend; Vw.: s. wol-l-en‑; Hw.: s. t‑éar; E.: s. t‑éar; L.: Hh 405

þearf, þorf (3), ae., st. F. (æ): nhd. Not, Bedarf, Entbehrung, Bedürftigkeit, Mangel (M.), Elend, Unruhe, Nutzen, Wohltat, Gefahr, Pflicht (F.) (1), Beschäftigung; ÜG.: lat. fermentum? Gl, (inops), necessarius (M.) Gl, opus Gl; Vw.: s. feorh‑, níe‑d‑ (1), sõwol‑; Hw.: vgl. got. þarba* (1), an. þ‡rf, afries. therve (1), as. tharf, ahd. darba; E.: germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356a, Lehnert 210b, Obst/Schleburg 326a

þearf‑a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Armer, Bettler; E.: s. þearf-a (2); L.: Hh 361, Hall/Meritt 356b, Lehnert 210b

þearf‑a (2), ae., Adj.: nhd. arm, elend, bedürftig; ÜG.: lat. (mendicus) Gl, necesse Gl, pauper Gl; E.: germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 361

þearf-an, ae., sw. V.: nhd. arm sein (V.); ÜG.: lat. (mendicare) Gl, (pauper), (pauperculus); Vw.: s. be‑; E.: s. þearf; L.: Hall/Meritt 46b

þearf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þearf-ed-n’s‑s

þearf‑ed‑n’s-s, þearf-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Armut; ÜG.: lat. paupertas Gl; Hw.: s. þearf, þearf‑en‑d‑n’s‑s, þearf‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. paupertas; E.: s. þearf-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 141

*þearf-e-nd-e, ae., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. m’t-e‑; E.: s. þearf-ian; L.: Hall/Meritt 235a, Lehnert 148a, Lehnert 210b

þearf-en-d-lic, ae., Adj.: nhd. bedürftig, arm, elend; ÜG.: lat. pauperculus Gl; E.: s. þearf, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 356b

þearf-en-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þearf-en‑d-n’s‑s

þearf‑en‑d‑n’s-s, þearf-en‑d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Armut; ÜG.: lat. paupertas; Hw.: s. þearf​, þearf-ed‑n’s‑s, þearf-n’s‑s; I.: Lüt. lat. paupertas; E.: s. þearf-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 141

þearf-ian, ae., sw. V. (2): nhd. darben, in Not sein (V.), nötig haben; ÜG.: lat. (egenus) Gl, egere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þearf; E.: germ. *þarbæn, sw. V., darben, entbehren, bedürfen; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356b, Lehnert 210b

tearf-l-ian, ae., sw. V.: nhd. sich wälzen, rollen; E.: s. germ. *terb‑, V., winden, drehen; idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Hh 344

þearf-lic, ae., Adj.: nhd. nützlich, geeignet, gewinnbringend; ÜG.: lat. necesse Gl, (necessitudo) Gl, utilis Gl; Vw.: s. níe‑d‑; E.: s. þearf-ian; L.: Hall/Meritt 356b

þearf-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þearf-n’s‑s

þearf‑n’s-s, þearf-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Armut; ÜG.: lat. paupertas; Vw.: s. níe‑d‑; Hw.: s. þearf‑ed-n’s‑s, þearf-en‑d-n’s‑s, þearf; I.: Lüs. lat. paupertas; E.: s. þearf-ian; L.: Gneuss Lb Nr. 141

t-éar-ian, t-Úh-er-ian, ae., sw. V.: nhd. weinen; ÜG.: lat. lacrimare Gl; E.: s. t‑éar; L.: Hall/Meritt 338b

þear-l, ae., Adj.: nhd. stark, streng, heftig, schwer; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑mæ‑d; E.: germ. *þralla‑, *þrallaz, Adj., fest gedreht, sich schnell drehend; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 361

þear-l-e, ae., Adv.: nhd. stark, streng, heftig, schwer, schmerzlich; E.: s. þear‑l; L.: Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

þear-l-ic, ae., Adj.: nhd. heftig, schwer, gewalttätig; ÜG.: lat. (distringere); E.: germ. *þrallalÆka‑, *þrallalÆkaz, Adj., heftig, schwer; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 356b

þear-l-Æc-e, ae., Adv.: nhd. heftig, schwer, gewalttätig; E.: s. þear‑l-ic; L.: Hall/Meritt 356b

þear-l-mæ-d, ae., Adj.: nhd. streng, ernst, gewalttätig, stark; E.: s. þear‑l, *‑mæ‑d (2); L.: Hall/Meritt 356b

þear-m, ae., st. M. (a): nhd. Darm; ÜG.: lat. (extalis) Gl, fibra Gl, intestina Gl, viscera Gl; Vw.: s. bÏc‑, snÚd-el‑, ‑ge-wi‑nd; Hw.: vgl. an. þarmr, afries. therm, as. tharm*, ahd. darm; E.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; idg. *tormos, *torh2mo‑, Sb., Loch, Pokorny 1071; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 361

þear-m-ge-wi-nd, ae., st. M. (a): nhd. Luftröhre; ÜG.: lat. iubula Gl; E.: s. þear‑m, ge‑, wi‑nd (1); L.: Hall/Meritt 356b

tear-n, ae., st. M. (a): Vw.: s. stear‑n

tear-t, ae., Adj.: nhd. scharf, rauh, streng; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e, ‑n’s‑s, ‑num-ul; E.: germ. *tarta- (2), *tartaz, Adj., rauh; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 344

tear-t-lic, ae., Adj.: nhd. scharf, rauh, streng; Hw.: s. tear‑t; E.: germ. *tartalÆka‑, *tartalÆkaz, Adj., scharf, streng; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 338b

tear-t-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. scharf, rauh, streng; Hw.: s. tear‑t; E.: s. tear‑t‑lic; L.: Hall/Meritt 338b

tear-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tear‑t-n’s‑s

tear-t-n’s-s, tear-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schärfe, Strenge; Hw.: s. tear‑t; E.: s. tear‑t, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 338b

tear-t-num-ul, tear-t-num-ol, ae., Adj.: nhd. wirksam, kräftig; E.: s. tear‑t, num-ul; L.: Hall/Meritt 338b

tear-t-num-ul, ae., Adj.: Vw.: s. tear‑t-num-ul

teasol, ae., st. M. (a): Vw.: s. teosol

teõter, mnd., N.: nhd. Theater, Schaubühne; ÜG.: lat. theatrum; I.: Lw. lat. theatrum; E.: s. lat. theõtrum, N., Theater; s. gr. qšatron (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; vgl. gr. qe©sqai (theõsthai), V., schauen, anschauen; gr. qša (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dhõu‑, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dheØý‑, *dhØõ, *dhÆ‑, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: MndHwb 3, 815 (teâter); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Fremdwort in mnd. Form

þé-a-ter, ae., Sb.: nhd. Theater; I.: Lw. lat. theõtrum; E.: s. lat. theõtrum, N., Theater; s. gr. qšatron (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; vgl. gr. qe©sqai (theõsthai), V., schauen, anschauen; gr. qša (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dhõu‑, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dheØý‑, *dhØõ, *dhÆ‑, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Hh 361

*téaw, ae., Adj.: nhd. geschickt; Vw.: s. manig‑; Hw.: s. *tíew-e; E.: ?; L.: Hh 344

þéaw, ae., st. M. (wa): nhd. Sitte, Brauch, Gebrauch, Gewohnheit, Betragen; ÜG.: lat. mos Gl, ritus, (solere), traditio; Vw.: s. un‑, ‑fÏst, ‑fÏst-n’s‑s, ‑lic; Hw.: vgl. afries. thâw, as. thau, ahd. dou*; E.: germ. *þawwa‑, *þawwaz, st. M. (a), Brauch, Sitte, Gewohnheit; vielleicht von einer s‑losen Form von idg. *stõu-, *stÈ‑, V., stehen, stellen Pokorny 1004; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

þéaw-fÏst, ae., Adj.: nhd. ehrenwert, ehrenhaft, tugendhaft; E.: s. þéaw, fÏst; L.: Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

þéaw-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þéaw-fÏst-n’s‑s

þéaw-fÏst-n’s-s, þéaw-fÏst-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Disziplin, Gehorsam; E.: s. þéaw, fÏst-n’s‑s; L.: Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

téaw-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tõw-ian

þéaw-lic, ae., Adj.: nhd. gewöhnlich, moralisch, auf das Verhalten bezogen; E.: s. þéaw, *‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 356b, Obst/Schleburg 326a

þéaw-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gewöhnlich, moralisch, auf das Verhalten bezogen; ÜG.: lat. rite; E.: s. þéaw‑lic; L.: Hall/Meritt 356b

*þeb-, *þef‑, germ., sw. V.: nhd. warm sein (V.); ne. be (V.) warm; RB.: an., ae.; E.: idg. *tep‑, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; W.: an. þef-a, sw. V., riechen, duften, wittern; W.: ae. þef‑ian, sw. V., keuchen; L.: Falk/Torp 180

tebedic 2, mhd., Adj.?: nhd. krankhaft; ÜG.: lat. (cardiacus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 623b (tebedig)

teben***, mhd., sw. V.: nhd. drücken?; Vw.: s. ver-; E.: s. taber?; W.: nhd. DW-

teber, mhd., st. M.: Vw.: s. taber

teberer, mhd., st. M.: Vw.: s. taberÏre*

tebich, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

*teblÐan, *teblÚan, germ., st. V.: nhd. zerblasen (V.); ne. blow (V.) apart; RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *blÐan; W.: ae. tÅ-blõ-w-an, st. V. (7)=red. V. (2), zerblasen (V.), zerspringen; W.: ahd. ziblõen* 5, sw. V. (1a), »zerblähen«, aufblähen, einhauchen; s. mhd. zerblÏjen, zerblÏn, sw. V., auseinanderblasen, zerteilen, aufblasen; vgl. fnhd. zerblähen, sw. V., aufblähen, schwellen, DW 31, 656; L.: Seebold 117

te-brÐ-d-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. »zerbreiten«, auseinander breiten, aufgehen; ne. spread (V.), open (V.); ÜG.: lat. multiplicare LW; Hw.: vgl. ahd. zibreiten*; Q.: LW (1100); E.: s. te, brÐ-d-en*; B.: LW (zebreiden) zebreident 69, 15 (z. T. mhd.)

*tebregdan, germ., st. V.: nhd. trennen; ne. separate (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *bregdan; W.: ae. tÅ-breg-d-an, st. V. (3), in Stücke reißen; W.: ahd. zibrettan* 1, st. V. (3b), auseinanderstrecken, auseinanderziehen; L.: Seebold 130

*tebrekan, germ., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.) apart; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. *te, *brekan; W.: ae. tÅ-bre-c-an, st. V. (4), zerbrechen, zerstören, vernichten, annullieren; W.: afries. to‑bre-k-a 25, st. V. (4), zerbrechen, zerreißen, spalten, zer​hauen (V.), verletzen; W.: anfrk. te-bre-k-an 5, st. V., zerbrechen; W.: as. te‑bre‑k‑an* 5, st. V. (4), zerbrechen; mnd. tobreken, st. V., zerbrechen; W.: ahd. zibrehhan* 34, zibrechan*, st. V. (4), zerbrechen, zerschlagen (V.), zerstören, zerreißen; s. mhd. zerbrëchen, st. V., entzweibrechen, zerbrechen, auseinanderfallen; nhd. zerbrechen, st. V., zerbrechen, ein Gebot übertreten (V.), zerbersten, DW 31, 658; L.: Seebold 132

te-bre-k-an 5, anfrk., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.), shatter; ÜG.: lat. confringere MNPs, conterere MNPs, decipere MNPsA, (decerpere)? MNPsA; Hw.: vgl. as. tebrekan*, ahd. zibrehhan*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; B.: MNPs (Inf.) tebrecan saltu confinges 55, 8 Berlin, (Inf.) tebrecan sal confringet 67, 22 Berlin, (Inf.) sal tebrican confringet 57, 7 Berlin, MNPsA Part. Prät. Nom. Sg. M. tebrocan deceptus 76, 3 Leiden = MNPsA Nr. 122 (van Helten) = S. 63, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 455 (Quak), MNPs (Inf.) tibrican sal conteret 57, 7 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs Inf. cebrekan confringes 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 7 (van Helten), Inf. cebreran (= cebrecan) disrumpamus 2, 3 Leeuwarden = S. 92, 8 (van Helten)

te‑bre‑k‑an* 5, as., st. V. (4): nhd. zerbrechen; ne. break (V.); ÜG.: lat. confringere SPs, destruere GlEe, dirumpere SPs, (fragmentum) GlS; Hw.: vgl. ahd. zibrehhan* 4; anfrk. tebrekan; Q.: GlEe, GlS, SPs (Ende 9. Jh.); E.: germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. tobreken, st. V., zerbrechen; B.: GlEe 1. Pers. Sg. Präs. Ind. tebriku destruam Wa 55, 21b = SAGA 103, 21b = Gl 4, 297, 51, GlS Part. Prät. Nom. Sg. N. tibrokan (gles vitri fragmenta) Wa 107, 22b = SAGA 287, 22b = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs 3. Pers. Sg. Ind. Präs. tibrikiº confringet (cedros) Ps. 28/5 = Tiefenbach Ps. 28/5 = SAAT 318, 9 (Ps. 28/5), Part. Präs. Gen. Sg. M. tibrekandies confringentis (cedros) Ps. 28/5 = Tiefenbach Ps. 28/5 = SAAT 318, 7 (Ps. 28/5), 2. Pers. Sg. Ind. Prät. (t)ibreki disrupisti (vincula) Ps. 115/7 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 10 (Ps. 115/7)

te-bres‑t‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. »zerbersten«, zerreißen; ne. tear (V.) up; ÜG.: lat. (scindere) H; Hw.: vgl. ahd. zibrestan* (st. V. 3b, 4?); Q.: H (830); E.: germ. *tebrestan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. tebrast 5664 C; Kont.: H that fêha lacan tebrast an middion an tuê 5664; Son.: Verb mit adverbialer Bestimmung, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, § 338

*tebrestan, germ., st. V.: nhd. zerbrechen; ne. break (V.) apart; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *te, *brestan; W.: ae. tÅ-bers-t‑an, st. V. (3b), auseinander springen, zerbrechen; W.: as. te-bres‑t‑an* 1, st. V. (3b), »zerbersten«, zerreißen; W.: ahd. zibrestan* 8, st. V. (3b, 4?), zerbersten, auseinanderbersten, zerbrechen, zerspringen; s. mhd. zerbrësten, st. V., zerbrechen, zerreißen, zerbersten; s. nhd. zerbersten, st. V., zerbersten, zerbrechen; L.: Seebold 139

te-bro-k-an-nus-s-i* 1, tebro-c-an-nus-s-i*, anfrk., st. N. (ja): nhd. Zerbrochensein, Zerknirschung, Kummer; ne. breach (N.); ÜG.: lat. contritio MNPs; Hw.: vgl. ahd. zibrohhannussi?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. contritio?; E.: s. te-bre-k-an, ‑nus-s‑i; B.: MNPs Akk. Pl. tebrocannussi contritiones 59, 4 Berlin; Son.: Quak setzt tebrocanussi an

tec..., ahd.: Vw.: s. teh...

þe-c, ae., Pron.: nhd. dich; Hw.: s. þÈ; E.: germ. *þek, Pron., dich; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

þ’c-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. decken, bedecken, verbergen; ÜG.: lat. tegere Gl; Vw.: s. be‑, efen-be‑, un‑; Hw.: s. þÏc; vgl. got. *þakjan, an. þekja (2), afries. thekka*, anfrk. thekken, as. *thekkian?, ahd. dekken*; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 361, Hall/Meritt 356b, Lehnert 211a

þ’c-en, ae., F.: nhd. Dach, Decke, Ziegel, Haus; Hw.: s. þ’c-c-an; E.: s. þ’c-c-an; L.: Hh 362

*þ’cg‑an, ae., sw. V. (1): nhd. nehmen; Vw.: s. õ‑, ge‑, of‑; E.: s. þicg-an; L.: Hh 362

tÐch, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐ (2); L.: MndHwb 3, 815 (têch)

techan, techõn, techant, dechant, dechent, mhd., st. M.: nhd. Dechant, Führer von zehn Mann, Vorstand der Jahrmarktbesucher; ÜG.: lat. decanus BrTr; Vw.: s. after-, tuom-, vræne‑; Hw.: s. techant; vgl. mnd. deken; Q.: HlReg, BrE, Enik, Ot (FB techan), Boner, BrTr, EbvErf (um 1220), Freid, Helbl, Loheng, Renner, Urk; E.: s. ahd. tehhan* 4, techan*, tehhant*, st. M. (a), Führer von zehn Mann, Dechant; s. lat. decõnus, M., Dekan, Vorsteher von zehn; s. lat. decem, Num. Kard., zehn; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nhd. Dechant, M., Dechant, DW 21, 880; L.: Lexer 225a (techan), Lexer 225a (techant), Hennig (techan), WMU (techan 17 [1251] 310 Bel.)

techõn, mhd., st. M.: Vw.: s. techan

techanÆe, mhd., st. F.: nhd. Dechantei, Dechanei, Amt des Dechanten; ÜG.: lat. decania BrTr, Gl; Q.: Suol, RqvII, BrE (FB techanÆe), BrTr, Renner, Gl (12./13. Jh.); E.: s. techan; W.: nhd. Dechanei, F., Dechantei, DW 2, 879; L.: FB 344a (techanÆe), Glossenwörterbuch 623b (techanÆe)

techanschribÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. techenschribÏre

techant, dechant, dechent, mhd., st. M.: Vw.: s. techan

techantinne 5, mhd., st. F.: nhd. Dechantin; Q.: Urk (1281); E.: s. techan; W.: nhd. DW-; L.: WMU (techantinne 461 [1281] 5 Bel.)

tÐchde, mnd., M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 815 (tÐchde); Son.: örtlich beschränkt

teche, techge, techghe, tecge, zeche, mnd., F.: nhd. Zeche, Reihenfolge, Ordnung, Grube im Bergwerk, Grubenfeld im Bergwerk; Vw.: s. blÆ-; E.: s. ahd. zehha* 1, zecha*, st. F. (æ), sw. F. (n), gemeinsamer Beitrag; s. germ. *tehsmæ‑, *tehsmæn, *tehsma‑, *tehsman, Sb., Reihe; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: MndHwb 3, 815 (teche), Lü 400a (techge); Son.: örtlich beschränkt

techeine, mhd., st. F.: nhd. Dekanat; E.: s. techan; L.: Hennig (techeine)

tÐchelõvent, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelæven; L.: MndHwb 3, 815 (têchelõvent)

techen*?, mnd., sw. V.: Vw.: s. sechen (1); L.: MndHwb 3, 174 (sechen)

tÐchen, mnd., Präp.: Vw.: s. tÐgen; L.: MndHwb 3, 815 (tÐchen); Son.: örtlich beschränkt

techenschrÆbÏre*, techenschrÆber, techanschribÏre*, mhd., st. M.: nhd. Dorfschreiber, »Dechantschreiber«; Q.: Ring (1408/10); E.: s. techan, schrÆbÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (techenschrÆber)

techenschrÆber, mhd., st. M.: Vw.: s. techenschrÆbÏre*

techepenninc*, techpenninc*, mnd., M.: nhd. regelmäßige Einkunft der Halberstädter Domherren; E.: s. teche, penninc; L.: MndHwb 3, 815 (techpenninge); Son.: örtlich beschränkt, techpenninge (Pl.)

techer, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. decher

techge, mnd., F.: Vw.: s. teche; L.: MndHwb 3, 815 (techge), Lü 400a (techge)

tÐchhöneken, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedehöneken; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethæn/tÐchhöneken); Son.: langes ö, Diminutiv von tÐgedehæn

tÐchler, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 815 (têchler)

tÐchlÆk, mnd., Adj.: nhd. tauglich, tüchtig, tugendhaft; Hw.: s. dȫgelÆk; E.: ?, s. lÆk (3); L.: MndHwb 3, 815 (tÐchlÆk); Son.: langes ö
tÐcht, mnd., M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 815 (tÐcht)

tÐchtswÆn, mnd., N.: Vw.: s. tÐgetswÆn; L.: MndHwb 3, 815 (tÐchtswîn)

tecke..., mhd.: Vw.: s. decke...

tecke (2), mnd., F.: Vw.: s. tÐke (1); L.: MndHwb 847 (tÐke), MndHwb 3, 866 (tecke), Lü 400a (tecke)

tecke (1), mnd.?, Sb.: nhd. Wibbelbohne; E.: ?; L.: Lü 400a (tecke)

þeŒ-an, an., Adv.: nhd. von dannen; Hw.: s. þaŒ-an; L.: Vr 606b

te-d-d-r-e 1, afries., Adj.: nhd. zart, schwach; ne. tender; Hw.: vgl. ae. tíeder; Q.: H, E; E.: germ. *tðdrja‑, *tðdrjaz, Adj., erschöpft; s. germ. *tarda‑, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, Adj., zart, zärtlich; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; L.: Hh 109a, Rh 1065b

tÐde, mnd., M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 815 (têde)

te-dei-l-en* 2, te-dei-l-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. verteilen; ne. divide; ÜG.: lat. dividere MNPs; Hw.: vgl. as. tedêlian*, ahd. ziteilen*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. dividere?; E.: s. te, dei-l-en*; B.: MNPs Part. Prät. Nom. Pl. M. tedeilda divisi 54, 22 Berlin, 2. P. Sg. Imper. tedeile divide 54, 10 Berlin; Son.: Quak setzt tedeilon an

te‑dêl‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. »zerteilen«, trennen; ne. separate (V.); ÜG.: lat. (dividere) GlPW; Hw.: vgl. ahd. ziteilen* (sw. V. 1a); anfrk. tedeilen; Q.: GlPW, H (830); E.: s. te (2), dêlian; W.: mnd. todêlen, sw. V., zerteilen, verteilen, zerstreuen; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. tedelda 511 M C, tidelde 511 S, GlPW Part. Prät. Nom. Pl. N. tédélid (vvérthán diuidi) Wa 95, 24b = SAGA 83, 24b = Gl 2, 581, 52; Kont.: H that sie thiu mikila maht metodes tedêlda uurêº uurºigiscapu 511; Son.: Verb mit Akk. der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 192, S. 156, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 229b [1]

tedelÆn, mhd., st. N.: nhd. Fehlerchen; Q.: Berth (um 1275); E.: s. tadel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (tedelÆn)

tÐden?, mnd., sw. V.: nhd. tagen, Gericht (N.) (1) halten, zu einem Gerichtstage vorladen, Frist geben, verhandeln, durch Urteil auferlegen, unterhandeln, vereinbaren, vertraglich festlegen, vertragen (V.), vermitteln; Hw.: s. dÐgedingen; E.: s. dÐden?; L.: MndHwb 3, 815 (tÐden), Lü 400a (teden)

tÐder, mnd., Adj.: nhd. zart, anmutig, schwach, schwächlich, empfindlich; E.: vgl mndl. tÐder, dazu anlautend toyder (Form örtlich beschränkt); L.: MndHwb 3, 815 (tÐder), Lü 400a (teder)

tederboum* 1, ahd.?, st. M. (a)?: nhd. Kirschbaum?; ne. cherry‑tree; ÜG.: lat. cerasus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. boum

tÐderhÐt*, tÐderheit, mnd., F.: nhd. Zartheit, Schwäche; E.: s. tÐder, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 815 (tÐderhê[i]t), Lü 400a (tederheit)

tÐdinc, mnd., N., F.: nhd. auf einen bestimmten Tag angesetzte Verhandlung, Gerichtstag, Termin, Frist, Verhandlung, Besprechung, Vertrag, Übereinkunft, Vermittlung, Auseinandersetzung; Hw.: s. dÐgedinge, tÐdinge; E.: s. tÐden; L.: MndHwb 3, 816 (tÐdinc)

tÐdinc, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. tagedinc

tÐdinge, mnd., N., F.: nhd. auf einen bestimmten Tag angesetzte Verhandlung, Gerichtstag, Termin, Frist, Verhandlung, Besprechung, Vertrag, Übereinkunft, Vermittlung, Auseinandersetzung; Hw.: s. dÐgedinge; E.: s. tÐden, inge; L.: MndHwb 3, 816 (tÐdinge)

tÐdingen, mnd., sw. V.: nhd. tagen, Gericht (N.) (1) halten, zu einem Gerichtstage vorladen, Frist geben, verhandeln, durch Urteil auferlegen, unterhandeln, vereinbaren, vertraglich festlegen, vertragen (V.), vermitteln; Hw.: s. tÐden, dÐgedingen; E.: s. tÐden; L.: MndHwb 3, 816 (tÐdingen)

tÐdingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tagedingen

teŒ-ja, an., sw. V. (1): nhd. düngen, misten; Hw.: s. ta‑Œ; E.: germ. *tadjan, sw. V., zerstreuen; s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 584b

*tedreiban, germ., st. V.: nhd. auseinandertreiben; ne. scatter; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. *te, *dreiban; W.: ae. tÅ-drÆ-f‑an, st. V. (1), verstreuen, zerstreuen, wegfahren, zerstören; W.: afries. to-drÆ-v-a, st. V. (1), auseinandertreiben, zertreiben; W.: ahd. zitrÆban* 15, st. V. (1a), zerstreuen, vertreiben, auseinandertreiben; mhd. zertrÆben, st. V., auseinandertreiben, zerstreuen, verwirren; nhd. (ält.) zertreiben, st. V., auseinanderbringen, DW 31, 792; L.: Seebold 163

te-ef-t-a* 7, t-ef-t-a, afries., Adv.: nhd. hinten; ne. behind (Adv.); Vw.: s. bi‑; Q.: W, Jur, Schw; E.: s. to (1), ef-t‑a; L.: Hh 109a, Rh 1065b

þÐ-ei 3, got., Relat. Partik., (Krause, Handbuch des Gotischen 184 Anm. 1, 202,2c): nhd. darum dass, deshalb dass, als ob, als wenn; ne. from the motive that, for the reason that; ÜG.: gr. oÙc †na (= ni þÐei), oÙc Óti (= ni þÐei); ÜE.: lat. quia, quicumque; Q.: Bi (340-380); E.: s. þÐ, ei, Lehmann Th27; B.: þeei Joh 6,38 CA; Joh 12,6 CA; 2Kr 2,4 A B; Son.: Nur in Verbindung mit ni verwendet.

teen, mnd., st. V.: Vw.: s. tÐn; L.: Lü 402a (tên/teen)

*tÐf-, germ.?, V.: Vw.: s. *tab‑

tÐf, tÐfe, mnd., F.: Vw.: s. tÐve; L.: MndHwb 3, 816 (tÐf)

*þef-, germ., sw. V.: Vw.: s. *þeb‑

þef-a, an., sw. V.: nhd. riechen, duften, wittern; Hw.: s. þef-r; E.: s. germ. *þeb‑, *þef‑, sw. V., warm sein (V.); idg. *tep‑, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Vr 606b

*tefallan, germ., st. V.: nhd. zerfallen (V.); ne. fall (V.) apart; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *te, *fallan; W.: ae. tÅ-feal-l‑an, tÅ-fal-l-an, st. V. (7)=red. V. (2), niederfallen, zusammenbrechen, kollabieren, auseinanderfallen; W.: as. te‑fal‑l‑an* 1, red. V. (1), zerfallen (V.); mnd. tovallen, st. V., zerfallen (V.); W.: ahd. zifallan* 7, red. V., zerfallen (V.), untergehen, einstürzen, zusammenbrechen; s. mhd. zervallen, red. V., auseinanderfallen, zerbrechen, einfallen; s. nhd. zerfallen, st. V., zerfallen (V.), auseinanderfallen, zerbrechen, DW 31, 673; W.: s. ahd. zirfallan* 3, red. V., zerfallen (V.), niederfallen, einstürzen; mhd. zerfallen, red. V., auseinanderfallen, zerbrechen; nhd. zerfallen, st. V., zerfallen (V.), auseinanderfallen, zerbrechen, DW 31, 673; L.: Seebold 182

te‑fal‑l‑an* 1, as., red. V. (1): nhd. zerfallen (V.); ne. decay (V.); ÜG.: lat. cadere H; Hw.: vgl. ahd. zifallan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *tefallan, st. V., zerfallen (V.); s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. tovallen, st. V., zerfallen (V.); B.: H Part. Prät. tefallen 1823 M; Kont.: H that selihûs uuirºid teuuorpan than tefallen an themu flôde 1823; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 189, tefallen (in Handschrift M) für tefellit (in Handschrift C) in Vers 1823

*þefan, ae., Sb.: Vw.: s. ‑þor‑n; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 362

þefan‑þor-n, ae., st. M. (a): nhd. »Brenndorn«?, Dornbusch; ÜG.: lat. rhamnos Gl; E.: unbekannter Herkunft; s. þor‑n; L.: Hh 362

te-far-an* 13, te-far-on*, anfrk., st. V. (6): nhd. zergehen, vergehen; ne. vanish; ÜG.: lat. deficere MNPs, MNPsA, perire MNPsA; Hw.: vgl. as. tefaran, ahd. zifaran*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *tefaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: MNPsA Part. Präs. Nom. Pl. M. terarande deficientes 36, 20 Leiden = tefarando deficientes 36, 20 Schottius = MNPsA Nr. 670 (van Helten) = S. 84, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 270 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. tefarin deficiant 67, 3 Berlin, 70, 13 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. teferit deficit 67, 3 Berlin, MNPsA 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. teferit deficit 83, 3 Leiden = MNPsA Nr. 238 (van Helten) = S. 67, 34 (van Helten) = MNPsA Nr. 521 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. teferit deficiet 70, 9 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tefuor defecit 54, 12 Berlin, 72, 26 Berlin, MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tefuor defecit 30, 11 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 669 (van Helten) = S. 83, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 229 (Quak), 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tefuor periit 141, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 669 (van Helten) = S. 83, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 787 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. tefuoron defecerunt 63, 7 Berlin, 68, 4 Berlin, 72, 19 Berlin; Son.: Quak setzt tefaron an

*tefaran, germ., st. V.: nhd. auseinanderfahren; ne. part (V.); RB.: ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. *te, *faran; W.: ae. tÅ-far‑an, st. V. (6), verstreuen, teilen, verschwinden; W.: afries. tæ-far-a, st. V. (6), »zufahren«, hingehen, angreifen; W.: anfrk. te-far-an* 13, te-far-on*, st. V. (6), zergehen, vergehen; W.: ahd. zifaran* 13, st. V. (6), »zerfahren« (V.), zergehen, vergehen, zugrunde gehen, auseinandersprengen; L.: Seebold 187

te‑far‑an 7, as., st. V. (6): nhd. »zerfahren« (V.), zerfallen (V.), verzehren, auseinandergehen; ne. decay (V.), consume (V.), part (V.); ÜG.: lat. discurrere GlVO, praeterire H, transire H; Hw.: vgl. ahd. zifaran* (st. V. 6); anfrk. tefaran; Q.: GlS, GlVO, H (830); E.: germ. *tefaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. tovaren, st. V., zerfahren (V.); B.: H Inf. tefaran 1424 M C, 4347 M C, 3. Pers. Sg. Präs. tefarid 2594 M, 4444 C, teferit 2594 C, 3. Pers. Sg. Prät. tefor 2900 M, tefuor 2900 C, GlS 3. Pers. Pl. Präs. Ind. tefarad fatiscunt Wa 108, 17a = SAGA 288, 17a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlVO 3. Pers. Pl. Präs. Ind. tiuarad discurrunt Wa 114, 21b = SAGA 196, 21b = Gl 2, 719, 39; Kont.: H êr scal bêºiu tefaran himil endi erºe 1425; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 185, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 4444), skedit (in Handschrift M) für tefarid (in Handschrift C) in Vers 4444te‑for‑an 1, as., Adv.: nhd. »zuvor«, vor; ne. in front (N.) of; ÜG.: lat. ante H; Hw.: vgl. ahd. *ziforan?; Q.: H (830); E.: s. te, foran; B.: H teforan 1720 M C; Kont.: H ne sculun gi suînum teforan iuuua meregrîton macon 1720; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 37 (zu H 1720)

þef‑el, ae., Sb.: nhd. Most; Hw.: s. þef‑ian?; E.: þef‑ian?; L.: Hh 362

te-fel-l-en* 1, te-fel-l-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. vernichten, zerstören; ne. destroy; ÜG.: lat. destruere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zifellen*; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. destruere?; E.: s. te, fel-l‑en*; B.: MNPsA (Inf.) tefellon sal destruet 51, 7 Leiden = MNPsA Nr. 235 (van Helten) = S. 67, 30 (van Helten) = MNPsA Nr. 339 (Quak); Son.: Quak setzt tefellon an

tefetit*? 1, ahd., V.: nhd. sich besinnen?; ne. remember?; ÜG.: lat. (reminisci) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

teffenische*, teffensche, teffens, mnd., Adv.: nhd. zugleich, auf einmal; I.: Lw. mndl. teffensche?; E.: s. mndl. teffensche; L.: MndHwb 3, 816 (teffensche), Lü 400a (teffens); Son.: örtlich beschränkt, jünger

þef‑ian, ae., sw. V.: nhd. keuchen; Vw.: s. of‑; E.: s. germ. *þeb‑, *þef‑, sw. V., warm sein (V.); idg. *tep‑, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Hh 362

tef-ja, an., sw. V.: nhd. hindern; Hw.: s. taf-i, taf-sa, tal-ma; E.: s. germ. *tab‑, V., zögern; L.: Vr 584b

þef-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Geruch; Hw.: s. þef-r; L.: Vr 606b

þef-ja (3), an., sw. V.: nhd. stampfen; Hw.: s. þæf, þæf-i, þãf-a, þ‡f-ta; E.: s. germ. *þab‑, V., drücken; idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; L.: Vr 607a

þef-ja (2), an., sw. V.: nhd. riechen, duften, wittern; Hw.: s. þef--r; L.: Vr 606b

tefl-a, an., sw. V.: nhd. Brettspiel machen, Rautenmuster weben; L.: Vr 585a

te-fl-e 9, ta-fl-e, ta-fel-e, te-vl-e, teu-l-e, tiæ-l-e, afries., F.: nhd. Tafel, Register; ne. table, register (N.); Hw.: vgl. an. tafl, ae. tabele, anfrk. tafla, as. tõfla*, ahd. tafala; Q.: R, E, H, W; I.: Lw. lat. tabula; E.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; vgl. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: nnordfries. tafel; L.: Hh 109a, Hh 176, Rh 1065b

þef-r, an., st. M. (a?, i?): nhd. Geruch, Duft; Hw.: s. þef-a, þef-ja (1, 2); L.: Vr 607a; (urn. *þafiR)

t-ef-t-a, afries., Adv.: Vw.: s. te-ef-t‑a*

*teg‑?, idg., V.: Vw.: s. *teg‑?

*teg-?, *tog-?, *teg-?, idg., V.: nhd. berühren, angreifen; ne. touch (V.), seize; RB.: Pokorny 1054; Hw.: s. *tag‑, *tong- (2); W.: germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; an. tak-a (2), st. V. (6), nehmen, wählen, kosten (V.) (2), kommen; W.: germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; ae. tac-an, st. V. (6), nehmen; W.: germ. *tÐkan, *tÚkan, st. V., anfassen, berühren; got. tÐk-an* 7, teikan*, red.-abl. (6), anrühren, berühren (, Lehmann T17); W.: s. germ. *tæki‑, *tækiz, Adj., nehmend, zu nehmen; an. tãk-r, Adj., was angenommen werden kann; W.: s. germ. *tækja‑, *tækjam, st. N. (a), Werkzeug; an. tãk-i, st. N. (ja), Werkzeug, Gerät, Nehmen

*teg- (2), idg., Sb.: Vw.: s. *steg- (2)

*teg- (1), idg., V.: Vw.: s. *steg- (1)

*tÐg-?, *týg-?, *teh1g‑, *th1g‑, idg., V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: Pokorny 1057 (1834/11), gr., germ.; W.: ? gr. t£ghnon (tágÐnon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne; lat. tegulum, N., Decke, Dach; germ. *digula‑, *digulaz, st. M. (a), Tiegel?; ahd. tegel, st. M. (a?), Tiegel, Tongeschirr; mhd. tëgel, tigel, st. M., Tiegel, Schmelztiegel; nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metall darin zu schmelzen, DW 21, 494; W.: s. ahd. dahhezzen* 1, dachezzen*, sw. V. (1a), »flammen«, lodern, aufflammen

*týg‑?, idg., V.: Vw.: s. *tÐg‑?

teg-a, an., sw. V.: nhd. zeigen, offenbaren; Hw.: s. tjõ (1); L.: Vr 585a

þeg-a, an., sw. F. (n): nhd. Gabe, Empfang; Hw.: s. þigg-ja; L.: Vr 607a

tÐg‑ala* 1, tieg‑la*, as., sw. F. (n): nhd. Ziegel; ne. tile (N.); ÜG.: lat. later GlP; Hw.: vgl. ahd. ziegala (st. F. æ, sw. F. n); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. tÐgula?; E.: s. lat. tÐgula (1), F., Ziegel; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: mnd. tÐgel, teigel, M., Ziegel; B.: GlP Pl. tieglan lateres Wa 74, 7a-8a = SAGA 121, 7a-8a = Gl 1, 338, 13

*þegan‑, germ.: Hw.: s. *þegna‑; Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 627 (Teuganii?)

þÐg‑an, ae., sw. V.: nhd. dienen; E.: s. þeg‑n; L.: Hh 362

te‑ga‑ng‑an 3, ti‑gang‑an*, as., red. V. (1): nhd. »zergehen«, vergehen; ne. dissolve (V.); ÜG.: lat. disperire H; Hw.: vgl. ahd. zigangan* (red. V.); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. disperire?; E.: germ. *tegangan, st. V., zergehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: s. mnd. togân, st. V., zergehen, auseinander gehen, zerfallen (V.), vergehen; B.: H Inf. tegangen 4456 M, tegangan 4456 C, 3. Pers. Sg. Präs. tigangid 1646 M, tegengit 1646 C, Part. Prät. tegangen 2687 M, tigangan 2687 C; Kont.: H thô uuarº bittra githâhti Iudeono tegangen 2687; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 128, 185, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 29, 481, 9 (zu H 4456)

*tegangan, germ., st. V.: nhd. zergehen; ne. melt (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *te, *gangan; W.: ae. tÅ-ga-ng-an, st. V. (7)=red. V. (2), »zugehen«, weggehen; W.: afries. to-gu-ng-a, st. V. (7)=red. V., zergehen, vergehen; W.: as. te‑ga‑ng‑an 3, ti‑gang‑an*, red. V. (1), »zergehen«, vergehen; s. mnd. togân, st. V., zergehen, auseinander gehen, zerfallen (V.), vergehen; W.: ahd. zigangan* 43, red. V., sich entfernen, auseinandergehen, zu Ende gehen, aufhören, ausgehen, vergehen; L.: Seebold 214

tegant, mhd., st. M.: Vw.: s. techan

þeg-ar, þag-ar, an., Adv.: nhd. sogleich, bald; ÜG.: lat. ilico; L.: Vr 607a

þeg-at, an., Adv.: Hw.: s. þan-gat

teg-a-th-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. teg-o-th‑a

tÐgder, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedÏre; L.: MndHwb 3, 816 (tÐgder)

tege..., mhd.: Vw.: s. tage...

tege, theige, mnd., M.?: Vw.: s. tȫge (2); L.: MndHwb 3, 816 (tege); Son.: langes ö
tÐge, mnd., Adj.: nhd. zäh, weich aber zusammenhaltend, dickflüssig, teigig; ÜG.: lat. tenõx; Hw.: s. tõ (1); E.: s. tõ (1); vgl. germ. *tanhu-, *tanhuz, Adj., anliegend, festhaltend, zäh; s. idg. *den¨-, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: MndHwb 3, 816 (têge), Lü 400a (têge)

tÐgedÏre*, tÐgeder, tÐgedÐre, tÐgder, tÐger, teynder, tÐnder, mnd., M.: nhd. Zehntner, Zehntberechtigter, Zehntherr, Zehnteinnehmer, Zehntsammler eines Zehntberechtigten, Zehntner der auch als Bauernältester wirkt; ÜG.: lat. decimarius; Hw.: s. tÐgendÏre; Q.: Ssp (1221-1224); I.: Lüs. lat. decimarius; E.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 819 (tÐgeder), Lü 400a (tegedêre)

tÐgedÏrehof*, tÐgederhof, mnd., M.: nhd. Liegenschaft bzw. Hofstelle wo der Zehnte gesammelt wird und die selbst nicht zehntpflichtig ist; Hw.: s. tÐgethof; E.: s. tÐgede (1), hof; L.: MndHwb 3, 819 (tÐgederhof), MndHwb 3, 836 (tÐgethof/tÐgederhof); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedÏreschulte*, tÐgederschulte, mnd., M.: nhd. Verwalter eines Zehnthofs, Vorsteher eines Zehnthofs; Hw.: s. tÐgedeschulte; E.: s. tÐgede (1), schulte; L.: MndHwb 3, 819 (tÐgederschulte), MndHwb 3, 839 (tÐgetschulte/tÐgederschulter); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedÏrisch***, tÐgederisch***, mnd., Adj.: nhd. »zehntnerisch«, zum Zehnt gehörig, Zehnt...; Hw.: s. tÐgedÏrische; E.: s. tÐgedÏre, isch

tÐgedÏrische*, tÐgedersche, mnd., F.: nhd. Zehntnerin, Ehefrau eines Zehnteinnehmers; E.: s. tÐgedÏrisch; L.: MndHwb 3, 819 (tÐgedersche)

tÐgede (2), teyde, teygede, mnd., Num. Ord.: nhd. zehnte; Hw.: s. teinde (1); E.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 818 (tÐgede)

tÐgede (1), tÐget, tÐcht, tÐchde, tÐgen, teyede, teyde, tÐde, tegede, mnd., Num. Ord. (subst.=)M., F.: nhd. Zehnt, Zehent, Zehnte (M.), Zehnter, Abgabe an den Grundeigentümer auf den Ertrag bewirtschafteter Ländereien, Grundertragsteuer, Abgabe, Großzehnt von Getreide, Kornzehnt auf Halmfrüchte, Viehzehnt auf jedes zehnte geborene Tier, Fleischzehnt, Ablöse des Zehnten, zehntpflichtiges Land, Abgabe auf die Roherzförderung die den dreizehnten Teil der Förderungen umfasst; ÜG.: lat. decimus; Vw.: s. acht-, af-, botter-, bunden-, bðr-, dorp-, drüt-, eier-, erve-, gõrden-, garf-, garven-, gense-, gersten-, gȫse-, hõgen-, hõver-, hoppen-, kerken-, kærn-, köstÏre-, lammer-, lemmer-, lȫse-, næt-, æster-, põpen-, plæch-, ræde-, quik-, roggen-, rot-, schok-, smal-, sæmer-, sæmerkærnes-, stat-, vÆf-, verken-, vÐrndÐl-, vlas-, vlÐsch-, wische-; Hw.: s. tÐgende (1), teinde (2), teine (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. tego‑tho* 4, sw. M. (n), Zehnte; germ. *tegunþæ‑, *tegunþæn, *tegunþa‑, *tegunþan, Num. Ord., Zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pk 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; s. a. teinde (1); L.: MndHwb 3, 816f. (tÐgede), Lü 400a (tegede); Son.: langes ö, techt und tÐde örtlich beschränkt

tÐgedeacker*, tÐgetacker, mnd., M.: nhd. »Zehntacker«, Ackerland auf dessen Ertrag eine Zehntabgabe zu leisten ist; Hw.: s. teindeacker; E.: s. tÐgede (1), acker; L.: MndHwb 3, 834 ([tÐget]acker); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgedebank*, tÐgetbank, mnd., F.: nhd. »Zehntbank«, Gerichtsstätte bzw. Richtbank des Goslarer Berggerichts; E.: s. tÐgede (1), bank; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbank), Lü 400a (tegetbank); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedebõr*, tÐgetbõr, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig, als Zehnt fällig bzw. abzugeben seiend; Hw.: s. teindebõr; E.: s. tÐgede (1), bõr (2); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbâr), Lü 400a (tegetbank/tegetbar)

tÐgedebörge*, tÐgetbörge, mnd., M.: nhd. Zehnteinnehmer; E.: s. tÐgede (1), börge (1); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbörge); Son.: jünger, örtlich beschränkt, tÐgedebörgen (Pl.)

tÐgedederschÏre*, tÐgetdörsker, mnd., M.: nhd. »Zehntdrescher«, Landarbeiter der den Getreidezehnten ausdrischt; E.: s. tÐgede (1), derschÏre; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetdörsker); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedegans*, tÐgetgans, mnd., F.: nhd. »Zehntgans«, Gans als Zehntabgabe; Hw.: s. gensetÐgede, teindegæs; E.: s. tÐgede (1), gans (3); L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgans); Son.: tÐgedegense (pl.), tÐgedegöse (Pl.), langes ö

tÐgedegarve*, tÐgetgarve, mnd., F.: nhd. »Zehntgarbe«, Teil der Getreideernte als Zehntabgabe; Hw.: s. teindegarve; E.: s. tÐgede (1), garve; L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]garve); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedegerichte*, tÐgetgericht, mnd., N.: nhd. »Zehntgericht«, Rechtsprechungsinstanz in Angelegenheiten die den Zehnten betreffen; Hw.: s. teindegericht; E.: s. tÐgede (1), gerichte (4); L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]gericht); Son.: jünger, örtlich beschränkt, tÐgedegerichtes (Gen. Sg.)

tÐgedegiftich*, tÐgetgiftich, tÆensgiftich, mnd., Adj.: nhd. zur Abgabe des Zehnten verpflichtet; E.: s. tÐgede (1), giftich; L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]giftich); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedegæt*, tÐgetgðt, tÐgetgæt, mnd., N.: nhd. »Zehntgut«, zehntpflichtiges Gut; E.: s. tÐgede (1), gæt (2); L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgût)

tÐgedehaftich*, tÐgethaftich, tÐgetaftich, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig, zur Einnahme des Zehnten geeignet; Hw.: s. tÐgedenhaftich; E.: s. tÐgede (1), haftich; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethaftich), Lü 400a (tegetbank/tegethaftich)

tÐgedehalf, mnd., Num. Kard.: Vw.: s. teindehalf; L.: MndHwb 3, 816 (tÐgedehalf)

tÐgedehõver*, tÐgethõver, tegethavere, mnd., M.: nhd. Zehnthafer, Teil der Haferernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), hõver; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethõver), Lü 400a (tegetbank/tegethavere)

tÐgedehÐre*, tÐgethÐre, tÐgethÐr, tÐgetherr, mnd., M.: nhd. »Zehntherr«, Zehnteinnehmer, Zehntsammler eines Zehntberechtigten, Grundeigentümer der zur Einnahme des Zehnten berechtigt ist; Hw.: s. teindehÐre; E.: s. tÐgede (1), hÐre (4); L.: MndHwb 3, 845f (tÐgethêre), Lü 400a (tegetbank/tegethêre); Son.: tÐgedehÐren (Gen. Sg.)

tÐgedehimte*, tÐgethimte, tÐgethimpte, mnd., M.: nhd. »Zehnthimte«, Einheit zur Bemessung des Getreidezehnten; E.: s. tÐgede (1), himte; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethimte); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedehocke*, tÐgethocke, mnd., F.: nhd. »Zehnthocke«, Teil der Getreideernte die in Hocken eingefahren wird als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), hocke; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethocke); Son.: örtlich beschränkt, tÐgedehocken (Pl.)

tÐgedehof*, tÐgethof, mnd., M.: nhd. »Zehnthof«, Liegenschaft bzw. Hofstelle wo der Zehnte gesammelt wird und die selbst nicht zehntpflichtig ist; Hw.: s. tÐgedÏrehof; E.: s. tÐgede (1), hof; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethof), Lü 400a (tegetbank/tegethof)

tÐgedehæn*, tÐgethæn, mnd., N.: nhd. »Zehnthuhn«, Huhn als Zehntabgabe; Hw.: s. teindehæn; E.: s. tÐgede (1), hæn (1); L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôn), Lü 400a (tegetbank/tegethôn)

tÐgedehȫneken*, tÐchhȫneken, mnd., N.: nhd. »Zehnthühnchen«, Hühnchen als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), hȫneken; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôn/têchhȫneken); Son.: langes ö
tÐgedehoppe*, tÐgethoppen, mnd., M.: nhd. »Zehnthopfen«, Teil der Hopfenernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), hoppe; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethoppen); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedehæve*, tÐgethæve, tegethove, mnd., F.: nhd. »Zehnthufe«, Hofstelle die den Zehnten gibt, Hufe die den Zehnten und eine geringere Pacht gibt; E.: s. tÐgede (1), hæve; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôve), Lü 400a (tegetbank/tegethove); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeimme*, tÐgetimme, mnd., N.: nhd. Zehntabgabe auf die Bienenhaltung; E.: s. tÐgede (1), imme; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgetimme); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedekalf*, tÐgetkalf, mnd., N.: nhd. »Zehntkalb«, Kalb als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), kalf; L.: MndHwb 3, 836f (tÐgetkalf); Son.: tÐgedekalver (Pl.)

tÐgedekõmer*, tÐgetkõmer, mnd., F.: nhd. »Zehntkammer«, Dienstraum des Verantwortlichen für den Goslarer Bergbau, verschlossene Räumlichkeit wo der Zehnte aus dem Bergwerksertrag abzuliefern ist, Tagungssitzung des Berggerichts; E.: s. tÐgede (1), kõmer; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetkõmer), Lü 400a (tegetbank/tegetkamer); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedekærn*, tÐgetkærn, tÐgelkærn, mnd., N.: nhd. »Zehntkorn«, Teil der Getreideernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), kærn; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetkærn), MndHwb 3, 822 (tÐgelkærn)

tÐgedelam*, tÐgetlam, tÐgelam, mnd., N.: nhd. »Zehntlamm«, Lamm als Zehntabgabe; Hw.: s. teindelam; E.: s. tÐgede (1), lam (2); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlam); Son.: tÐgelam örtlich beschränkt

tÐgedelant*, tÐgetlant, mnd., N.: nhd. »Zehntland«, zehntpflichtiges Land, Ackerland von dessen Ertrag eine Zehntabgabe zu leisten ist; Hw.: s. teindelant; E.: s. tÐgede (1), lant; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlant), Lü 400a (tegetbank/tegetlant)

tÐgedelȫse*, tÐgetlȫse, mnd., F., M.: nhd. pauschalisierte Abgabe anstelle des Zehnten, Ablösung des Zehnten in Naturalien oder Geld, Recht des Grundeigentümers auf Einnahme der Ablösung eines Zehnten; Hw.: s. teindelȫse; E.: s. tÐgede (1), lȫse (1); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫse); Son.: langes ö, örtlich beschränkt, tÐgedelȫse (Gen. Sg.)
tÐgedelȫsinge*, tÐgetlȫsinge, mnd., F.: nhd. »Zehntlösung«, pauschalisierte Abgabe anstelle des Zehnten, Ablösung eines Zehnten in Naturalien oder Geld; E.: s. tÐgede (1), lȫsinge; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫsinge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
tÐgedelǖde*, tÐgetlǖde, tegetlude, mnd., Pl.: nhd. »Zehntleute«, Zehntpflichtige; Hw.: s. tÐgedeman; E.: s. tÐgede (1), lǖde (1); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman/tÐgetlǖde), Lü 400a (tegetbank/tegetlude); Son.: langes ü
tÐgedeman*, tÐgetman, mnd., M.: nhd. »Zehntmann«, Zehntpflichtiger; Hw.: s. teindeman; E.: s. tÐgede (1), man (1); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman); Son.: jünger

tÐgedemõte*, tÐgetmõte, tÐgetmõt, mnd., N., F.: nhd. »Zehntmaß«, eine Einheit zur Bemessung der Getreidezehnten; Hw.: s. teindemõte; E.: s. tÐgede (1), mõte (1); L.: MndHwb 3, 837f (tÐgetmât); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedemeier*, tÐgetmeyer, mnd., M.: nhd. »Zehntmeier«, Vorsteher bzw. Verwalter eines Zehnthofs; E.: s. tÐgede (1), meier; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetmeyer); Son.: örtlich beschränkt

tÐgeden, tÐgen, teynden, tÐnden, tÆenden, mnd., sw. V.: nhd. zehnten, mit dem Zehnten belegen (V.), Zehnten einnehmen, Zehnten abführen, Zehnten bezahlen, Zehnten zahlen; ÜG.: lat. decimare; Vw.: s. be-, vör-; E.: s. tÐgede; L.: MndHwb 3, 818f. (tÐgeden), Lü 400a (tegeden); Son.: tÆenden örtlich beschränkt

tÐgedenhaftich, tÐnstaftich, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig, zur Einnahme des Zehnten geeignet; Hw.: s. tÐgedehaftich; E.: s. tÐgede (1), haftich; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethaftich/tÐgedenhaftich), Lü 400a (tegetbank/tegethaftich); Son.: tÐnstaftich örtlich beschränkt

tÐgedenvrÆ, tÐgentvrÆ, mnd., Adj.: nhd. zehntfrei, nicht zehntpflichtig, von der Zehntabgabe befreit; Hw.: s. tÐgenvrÆ, tÐgedevrÆ, tÐgendenvrÆ, teindevrÆ; E.: s. tÐgede (1), vrÆ; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvrî/tÐgedenvrî); Son.: tÐgentvrÆ örtlich beschränkt

tÐgedepenninc*, tÐgetpenninc, mnd., M.: nhd. »Zehntpfennig«, Zahlung für die Nutzung zehntpflichtiger Ländereien; Hw.: s. teindepenninc; E.: s. tÐgede (1), penninc; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetpenninge); Son.: tÐgedepenninge (Pl.)

tÐgedepÐrt*, tÐgetpÐrt, mnd., N.: nhd. »Zehntpferd«, Pferd als Zehntabgabe; Hw.: s. teindepÐrt; E.: s. tÐgede (1), pÐrt (1); L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pÐrt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeplichtich*, tÐgetplichtich, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig; Hw.: s. teindeplichtich; E.: s. tÐgede (1), plichtich; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplichtich)

tÐgedeplæch*, tÐgetplæch, mnd., M.: nhd. Pflug mit dem zehntpflichtiges Land bearbeitet wird; E.: s. tÐgede (1), plæch; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplôch); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedepðke*, tÐgetpugge, mnd., N.: nhd. Jungschwein als Zehntabgabe; Hw.: s. teindepðke; E.: s. tÐgede (1), pðke (2); L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pugge); Son.: örtlich beschränkt, tÐgedepuggen (Pl.)

tÐgederecht*, tÐgetrecht, mnd., N.: nhd. Zehntrecht, Recht des Grundeigentümers auf die Einnahme des Zehnten; Hw.: s. teinderecht; E.: s. tÐgede (1), recht (1); L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrecht), Lü 400a (tegetbank/tegetrecht)

tÐgederegister*, tÐgetregister, mnd., N.: nhd. »Zehntregister«, Verzeichnis über die Zehntabgaben einzelner Liegenschaften; E.: s. tÐgede (1), register; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetregister); Son.: jünger

tÐgederhof, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedÏrehof; L.: MndHwb 3, 819 (tÐgederhof)

tÐgederogge*, tÐgetrogge, tÐgetroggen, mnd., M.: nhd. »Zehntroggen«, Teil der Roggenernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), rogge (1); L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrogge)

tÐgederschulte, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedÏreschulte; L.: MndHwb 3, 819 (tÐgederschulte)

tÐgedeschõp*, tÐgetschõp, mnd., N.: nhd. »Zehntschaf«, Schaf als Zehntabgabe; Hw.: s. teindeschõp; E.: s. tÐgede (1), schõp; L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]schâp); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgedeschÐpel*, tÐgetschÐpel, mnd., N.: nhd. »Zehntscheffel«, eine dem Zehnten entsprechende Getreideabgabe an den Grafen von Aurich die nach einem bestimmten Scheffelmaß veranschlagt wird; E.: s. tÐgede (1), schÐpel; L.: MndHwb 3, 838f (tÐgetschÐpel); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedescherf*, tÐgetscherf, mnd., N.: nhd. »Zehntscherf«, Zahlung für die Nutzung zehntpflichtiger Ländereien; E.: s. tÐgede (1), scherf; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetscherf); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeschæf*, tÐgetschæf, mnd., M.: nhd. »Zehntschaub«, Teil der Getreideernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), schæf (1); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschôf), Lü 400a (tegetbank/tegetschôf); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeschüldich*, tÐgetschüldich, mnd., Adj.: nhd. »zehntschuldig«, zehntpflichtig; E.: s. tÐgede (1), schüldich; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschüldich); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeschult*. tÐgetschult, mnd., F.: nhd. »Zehntschuld«, zehntpflichtiges Landstück; E.: s. tÐgede (1), schult; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschult); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeschulte*, tÐgetschulte, mnd., M.: nhd. »Zehntschulze«, Vorsteher eines Zehnthofs, Verwalter eines Zehnthofs; Hw.: s. tÐgedÏreschulte; E.: s. tÐgede (1), schulte; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschulte); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeschǖne*, tÐgetschǖne, tÐgetschǖnende, mnd., F.: nhd. »Zehntscheune«, Scheune in welche die Zehntabgabe eingebracht wird, Lagergebäude; Hw.: s. teindeschǖne; E.: s. tÐgede (1), schǖne; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschǖne); Son.: langes ü
tÐgedesolt*, tÐgetsolt, mnd., N.: nhd. »Zehntsalz«, Zehentabgabe auf den Salzhandel; E.: s. tÐgede (1), solt (2); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetsolt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedeswÆn*, tÐgetswÆn, tÐchtswÆn, tegtswÆn, mnd., M.: nhd. »Zehntschwein«, Schwein als Zehntabgabe; Hw.: s. teindeswÆn; E.: s. tÐgede (1), swÆn (1); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetswîn)

tÐgedeverken*, tÐgetverken, mnd., N.: nhd. »Zehntferkel«, Jungschwein als Zehntabgabe; Hw.: s. teindeverken; E.: s. tÐgede (1), verken; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetverken); Son.: tÐgedeverken (Pl.)

tÐgedevlas*, tÐgedevlax*, tÐgetvlas, tÐgetvlax, mnd., N.: nhd. »Zehntflachs«, Teil der Flachsernte als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), vlas; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvlas)

tÐgedevlÐsch*, tÐgedevleisch*, tÐgetvlÐsch, tÐgetvleisch, mnd., N.: nhd. »Zehntfleisch«, geschlachtetes Vieh als Zehntabgabe; Hw.: s. vlÐschentÐgede; E.: s. tÐgede (1), vlÐsch; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvlê[i]sch); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedevæget*, tÐgetvæget, mnd., M.: nhd. »Zehntvogt«, bediensteter Einnehmer und Verwalter des Zehnten; E.: s. tÐgede (1), væget; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvæget); Son.: örtlich beschränkt, tÐgedevögede (Pl.)

tÐgedevælen*, tÐgetvælen, mnd., N.: nhd. »Zehntfohlen«, Jungpferd als Zehntabgabe; E.: s. tÐgede (1), vælen; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvælen); Son.: örtlich beschränkt

tÐgedevrÆ*, tÐgetvrÆ, tÐgetvrey, teytvrÆ, mnd., Adj.: nhd. »zehntfrei«, nicht zehntpflichtig, von der Zehntabgabe befreit; Hw.: s. tÐgenvrÆ, tÐgedenvrÆ, tÐgendenvrÆ; E.: s. tÐgede (1), vrÆ; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvrî); Son.: teytvrÆ örtlich beschränkt

tÐgedewõgen, tÐgetwõgen, tÐgetwõge, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) zum Einsammeln des Naturalzehnten; Hw.: s. teindewõgen; E.: s. tÐgede (1), wõgen (2); L.: MndHwb 3, 819 (tÐgedewõgen), MndHwb 3, 839 (tÐgetwõgen)

tÐgedewech*, tÐgetwech, mnd., M.: nhd. »Zehntweg«, Fuhrweg auf dem die Zehnteinnahme abgefahren wird; Hw.: s. teindewech; E.: s. tÐgede (1), wech (1); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetwecht); Son.: örtlich beschränkt

tegedinc, mhd., st. N., M.: Vw.: s. tagedinc

tegedinge, mhd., sw. M.: Vw.: s. tagedinge

tegedingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tagedingen

tegedinger, mhd., st. M.: Vw.: s. tagedingÏre

te‑g’gn‑es 34, ti‑gen‑e, as., Adv.: nhd. entgegen, gegenüber, vor; ne. opposite (Adj.) of; ÜG.: lat. (accedere) H, obviam H, (occursus) H; Hw.: vgl. ahd. *zigaganes?; Q.: H (830); E.: s. te, *g’gnes; W.: mnd. tojegen, Adv., entgegen; B.: H tegegnes 477 M C, 1700 M C, 2091 M C, 2418 M C, 2898 M C, 2939 M C, 2976 M C, 2984 M C, 3672 M C, 4829 M C, 4873 M C, 4955 M C, 5812 C, 274 M C, 395 M C, 562 M C, 1900 M C, 2100 M C, 2204 C, 2431 M C, 2553 C, 2558 C, 3387 M C, 3395 M C, 4391 M C, 4615 M C, 5192 M C, 5603 C, 1650 M C, 1877 M C, 4944 M C, 5841 C, 5955 C, 914 M, tegegnas 5841 L, tigegnes 914 C, tigene 395 S, 562 S; Kont.: H sô cumid it imu eft tegegnes 1700; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 67, 89, 283

tegel, tigel, mhd., st. M.: nhd. Tiegel, Schmelztiegel; Hw.: s. tagel; Q.: Enik, Apk (FB tegel), KvWLd, Mügeln, Trist (um 1210); E.: ahd. tegel 3, st. M. (a?), Tiegel, Tongeschirr; germ. *digula‑, *digulaz, st. M. (a), Tiegel?; s. lat. tÐgula, F., Tiegel; vgl. gr. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne; W.: s. nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metall darin zu schmelzen, DW 21, 494; L.: Lexer 224a (tegel), Hennig (tegel)

tegel 3, ahd., st. M. (a?): nhd. Tiegel, Tongeschirr; ne. earthen pot, saucepan; ÜG.: lat. celium Gl, testa N; Hw.: s. tigil; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *digula‑, *digulaz, st. M. (a), Tiegel?; s. lat. tÐgula, F., Tiegel; vgl. gr. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne; W.: mhd. tëgel, tigel, st. M., Tiegel, Schmelztiegel; nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metall darin zu schmelzen, DW 21, 494

*tegel-?, germ., Sb.: nhd. Tiegel; ne. crucible, pot (N.); I.: Lw. lat. tÐgula; E.: s. lat. tÐgula, F., Tiegel; vgl. gr. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne

tÐgel, teygel, tÆgel, tegel, tichel, mnd., M.: nhd. Ziegel, Mauerstein, aus Ton (M.) (1) gebrannter quaderförmiger Mauerstein, Backstein, Wandziegel, aus Ton (M.) (1) gebrannter flach gewölbter Hohlziegel, Dachziegel, Ziegelwerk, Ziegelbau; Vw.: s. dak-, henge-, mðre-, spunt-, stolpe-, störte-, stülpe-; ÜG.: lat. tegulaneum; E.: as. tÐg‑ala* 1, tieg‑la*, sw. F. (n), Ziegel; s. lat. tÐgula (1), F., Ziegel; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pk 1013; L.: MndHwb 3, 819 (têgel), Lü 400a (tegel), Lü 403b (tichel); Son.: häufig als Vorderglied in Flurnamen, meist wohl Örtlichkeiten bezeichnend, an denen Ziegelerde gewonnen oder eine Ziegelbrennerei betrieben wird

tÐgelam, mnd., N.: Vw.: s. tÐgetlam; L.: MndHwb 3, 820 (tÐgelam)

tÐgelambacht*, tÐgelampt, mnd., N.: nhd. Verwaltung und Aufsicht über die städtische Ziegelerzeugung; E.: s. tÐgel, ambacht; L.: MndHwb 3, 820 (têgelampt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelÏre*, tÐgeler, tÐgelÐre, teygeler, teyeler, tÐchler, tÆgeler, tÆgler, tÐger, ticheler, mnd., M.: nhd. »Ziegler«, Mensch der Ziegel herstellt, Ziegelmacher, technischer Leiter (M.) einer Ziegelei (besonders auf dem städtischen Ziegelhof), Ziegelmeister; ÜG.: lat. laterifex, glebarius; Hw.: s. tÆchelÏre, tÐgelmÐster; E.: s. tÐgel; L.: MndHwb 3, 821 (têgeler), Lü 400a (tegelêre), Lü 403b (tichel/ticheler); Son.: teyeler und tÐcheler örtlich beschränkt

tÐgelÏrÆe*, tÐgelrÆe, mnd., F.: nhd. Ziegelei, Ziegelfabrik, Ziegeleigebäude; E.: s. tÐgelÏre, tÐgel; L.: MndHwb 3, 824 (têgelrÆe), Lü 400a (tegelrie)

tÐgelÏrisch***, tÐgelerisch***, mnd., Adj.: nhd. zum Ziegel gehörig, Ziegel...; Hw.: s. tÐgelÏrische; E.: s. tÐgelÏre, isch

tÐgelÏrische*, tÐgelersche, mnd., F.: nhd. Ehefrau eines Ziegelmeisters; E.: s. tÐgelÏrisch; L.: MndHwb 3, 821 (têgelersche); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelõven, tÐgelõvent, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelæven; L.: MndHwb 3, 820 (tÐgelõven)

tÐgelbacken***, mnd., sw. V.: nhd. aus Ton (M.) (1) einen flach gewölbten Hohlziegel brennen, Dachziegel brennen; Hw.: s. tÐgelbackenstÐn; E.: s. tÐgel, backen (1)

tÐgelbackenstÐn, tÐgelbackenstein, mnd., M.: nhd. aus Ton (M.) (1) gebrannter flach gewölbter Hohlziegel, Dachziegel; E.: s. tÐgelbacken, stÐn (1), tÐgel, backenstÐn; L.: MndHwb 3, 820 (têgelbackenstê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelbernÏre*, tÐgelberner, teygelbrenner, tÐgelbarner, mnd., M.: nhd. Ziegelbrenner, Hersteller von Ziegeln; E.: s. tÐgelbernen, tÐgel, bernÏre; L.: MndHwb 3, 820 (têgelberner)

tÐgelbernen***, mnd., sw. V.: nhd. Ziegel brennen, Ziegel herstellen; Hw.: s. tÐgelbernÏre, tÐgelen; E.: s. tÐgel, bernen (1)

tÐgelbæde*, tÐgelbðde, tÆgelbðde, mnd., F.: nhd. Ziegelbude, gemauertes kleines Wohnhaus; E.: s. tÐgel, bæde (3); L.: MndHwb 3, 820 (têgelbûde); Son.: örtlich beschränkt 

tÐgelbret, teygelbret, tÆgelbret, mnd., N.: nhd. Brett in einem Trockengestell für ungebrannte Ziegel; E.: s. tÐgel, bret; L.: MndHwb 3, 820 (têgelbret); Son.: tÐgelbrÐde (Pl.), tÐgelbrÐdere (Pl.)

tÐgelbrügge, tÐgelbrüge, teygelbrügge, mnd., F.: nhd. Ziegelbrücke, gemauerte Brücke; E.: s. tÐgel, brügge; L.: MndHwb 3, 820 (têgelbrügge)

tÐgeldak, tÐgeldach, mnd., N.: nhd. Ziegeldach, mit Ziegeln gedecktes Dach; E.: s. tÐgel, dak; L.: MndHwb 3, 820 (têgeldak)

tÐgeldeckÏre*, tÐgeldecker, teygeldecker, mnd., M.: nhd. Ziegeldecker, Beschäftigter der Dächer mit Ziegeln deckt; E.: s. tÐgel, deckÏre; L.: MndHwb 3, 820 (têgeldecker)

tegeleich***, mhd., Adj.: Vw.: s. drÆ-; E.: s. tagelich

tÐgelen, teylen, mnd., sw. V.: nhd. Ziegel herstellen, Ziegelsteine vermauern; Hw.: s. tÐgelbernen; E.: s. tÐgel; L.: MndHwb 3, 820f. (têgelen)

tÐgelÐrde, teygelÐrde, teylÐrde, tÆgelÐrde, teigelerde, mnd., F.: nhd. »Ziegelerde«, zur Ziegelherstellung geeigneter Ton (M.) (1), Ziegelton; E.: s. tÐgel, Ðrde; L.: MndHwb 3, 821 (tÐgelÐrde), Lü 400a (tegel-/tegelerde)

tÐgelÐre, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 821 (têgelere)

tÐgelgelt, teygelgelt, mnd., N.: nhd. städtische Einnahme aus Ziegelherstellung und Ziegelvertrieb; E.: s. tÐgel, gelt; L.: MndHwb 3, 821 (têgelgelt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelgrðs, teigelgrðs, mnd., N.: nhd. Ziegelschutt, Ziegelscherbe; E.: s. tÐgel, grðs (2); L.: MndHwb 3, 821 (têgelgrûs), Lü 400a (tegel-/tegelgrûs); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tÐgelhÐre, teygelhÐre, teylhÐre, teigelhÐre, mnd., M.: nhd. »Ziegelherr«, Inhaber eines Ratsamts der die Aufsicht über die städtische Ziegelerzeugung führt, den Ziegeleien vorstehender Ratsherr; E.: s. tÐgel, hÐre (4); L.: MndHwb 3, 821 (têgelhêre), Lü 400a (tegel-/tegelhêre)

tÐgelhof, teygelhog, teigelhof, teylhof, tÆgelhof, mnd., M.: nhd. »Ziegelhof«, Handwerksbetrieb der Ziegel herstellt, Ziegelei; Hw.: s. tÐgelhðs; E.: s. tÐgel, hof; L.: MndHwb 3, 821f. (têgelhof), Lü 400a (tegel-/tegelhof)

tÐgelholt, teigelholt, mnd., N.: nhd. »Ziegelholz«, Brennholz zur Befeuerung des Ziegelofens, Richtscheit des Maurers; ÜG.: lat. perpendiculum; E.: s. tÐgel, holt (1); L.: MndHwb 3, 822 (têgelholt), Lü 400a (tegel-/tegelholt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelhævede*, tÐgelhöfte, mnd., N.: nhd. »Ziegelgehöft«, Anwesen auf dem sich eine Ziegelei befindet; E.: s. tÐgel, hævede (1); L.: MndHwb 3, 822 (têgelhöfte); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tÐgelhðs, teygelhðs, teyelhðs, teylhðs, teylehðs, teigelhðs, tÆgelhðs, tichelhðs, mnd., N.: nhd. »Ziegelhaus«, Ziegelei, Ziegeleigebäude; ÜG.: lat. domus lateris; Hw.: s. tÐgelhof; E.: s. tÐgel, hðs; L.: MndHwb 3, 822 (têgelhûs), Lü 400a (tegel-/tegelhûs), Lü 403b (tichel/tichelhûs)

tÐgelhütte, mnd., F.: nhd. »Ziegelhütte«, Ziegelei, Handwerksbetrieb in dem Ziegel hergestellt werden; ÜG.: lat. officina lateraria; E.: s. tÐgel, hütte (1); L.: MndHwb 3, 822 (têgelhütte); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tegelich, mhd., Adj.: nhd. täglich; Vw.: s. aller-, drÆ‑; Hw.: s. tagelich

tegelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelÆche

tegelÆches, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelÆches

tÐgelÆk, mnd., Adj.: nhd. gedeihlich, kräftig, tüchtig, taugend, gebührend, ansehnlich, innerlich, moralisch gefestigt, angesehen, in hohem Ansehen stehend, rührig, behend; Hw.: s. dÐgelÆk (2); E.: s. dÐge (2), lÆk (3); L.: MndHwb 3, 822 (tÐgelÆk)

tÐgelÆn, mnd., Adj.: nhd. Ziegel..., aus Ziegeln gefertigt, von Ziegeln bzw. von Ton (M.) (1) seiend; E.: s. tÐgel; L.: MndHwb 3, 822 (têgelîn), Lü 400a (tegelîn); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelkint, mnd., N.: nhd. Beschäftigter auf einem Ziegelhof; E.: s. tÐgel, kint; L.: MndHwb 3, 822 (têgelkint); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelknecht, teygelknecht, teigelknecht, mnd., M.: nhd. Ziegler, Ziegelknecht, Beschäftigter auf einem Ziegelhof; E.: s. tÐgel, knecht; L.: MndHwb 3, 822 (têgelknecht), Lü 400a (tegel-/tegelknecht)

tÐgelkærn, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedekærn; L.: MndHwb 3, 822 (tÐgelkærn); Son.: lies tÐgetkærn

tÐgelkðle, teygelkðle, teigelkðle, mnd., F.: nhd. »Ziegelkuhle«, Grube in der die Ziegelerde ablagert, Lehmgrube; E.: s. tÐgel, kðle (1); L.: MndHwb 3, 822 (têgelkûle), Lü 400a (tegel-/tegelkule); Son.: örtlich beschränkt

tÐgellõdÏre*, tÐgellõder, mnd., M.: nhd. Ziegelauflader, Verantwortlicher für die Auslieferung von Ziegel, Verantwortlicher für die Verladung von Ziegeln; E.: s. tÐgellõden, tÐgel, lõdÏre; L.: MndHwb 3, 822 (têgellõder), Lü 400a (tegel-/tegellader); Son.: örtlich beschränkt

tÐgellõde, mnd., F.: nhd. Kastenform in der die Rohziegel gestrichen werden, Ziegelform, Ziegellade; E.: s. tÐgel, lõde (1); L.: MndHwb 3, 822 (têgellõde), Lü 400a (tegel-/tegellade)

tÐgellõden***, mnd., sw. V.: nhd. Ziegel laden (V.) (1); Hw.: s. tÐgellõdÏre; E.: s. tÐgel, lõden (1)?

tÐgellÐm*, tÐgellÐme, tÐgelleime, mnd., M.: nhd. »Ziegellehm«, Ziegelton (M.) (1), zur Ziegelherstellung geeignete Tonsorte; E.: s. tÐgel, lÐm; L.: MndHwb 3, 823 (têgellê[i]me); Son.: örtlich beschränkt

tÐgellǖde, teyllǖde, teillǖde, mnd., Pl.: nhd. »Ziegelleute«, Beschäftigter auf einem Ziegelhof; E.: s. tÐgel, lǖde (1); L.: MndHwb 3, 823 (têgellǖde); Son.: langes ü, örtlich beschränkt
tÐgelmÐkÏre*, tÐgelmÐker*, tÐgelmÐkere, mnd., M.: nhd. »Ziegelmächer«, Ziegelmacher, Hersteller von Ziegeln, Ziegelbrenner; E.: s. tÐgel, mÐkÏre; L.: MndHwb 3, 823 (têgelmÐkere); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelmÐster, tÐgelmeister, teygelmeister, teigelmeister, teyelmeister, teylmeister, tÆgelmeister, mnd., M.: nhd. Ziegelmeister, technischer Leiter (M.) einer Ziegelei (besonders auf dem städtischen Ziegelhof); ÜG.: lat. calcarius opifex; Hw.: s. tÐgelÏre; E.: s. tÐgel, mÐster; L.: MndHwb 3, 823 (têgelmê[i]ster), Lü 400a (tegel-/tegelmeister)

tÐgelmÐsterisch***, mnd., Adj.: nhd. zum Ziegelmeister gehörig, Ziegelmeister...; Hw.: s. tÐgelmÐsterische; E.: s. tÐgel, mÐsterisch

tÐgelmÐsterische*, tÐgelmÐstersche, tÐgelmeistersche, teylmeistersche, mnd., F.: nhd. Ziegelmeisterin, Ehefrau eines Ziegelmeisters; E.: s. tÐgelmÐsterisch, tÐgel, mÐsterische; L.: MndHwb 3, 823 (têgelmê[i]stersche); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tÐgelmðre, teygelmðre, mnd., F.: nhd. Ziegelmauer, Backsteinmauer; E.: s. tÐgel, mðre; L.: MndHwb 3, 823 (têgelmûre); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelmðrestÐn, tÐgelmðrestein, teygelmðrestein, mnd., M.: nhd. Ziegelmauerstein, Backstein zur Errichtung einer Mauer; E.: s. tÐgelmðre, mðrestÐn; L.: MndHwb 3, 823 (têgelmûrestê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelæven, teygelæven, tÐgelõven, tÐgelavent, techelõvent, teychelõvent, mnd., M.: nhd. Ziegelofen, Brennofen für Ziegel; ÜG.: lat. calcaria fornax; E.: s. tÐgel, æven (1); L.: MndHwb 3, 823 (têgelæven), Lü 400a (tegel-/tegeloven); Son.: techelõvent örtlich beschränkt

tÐgelpanne, teygelpanne, mnd., F.: nhd. Dachziegel, Dachpfanne; E.: s. tÐgel, panne; L.: MndHwb 3, 823 (têgelpanne); Son.: tÐgelpannen (Pl.)

tÐgelpÐrt, mnd., N.: nhd. Pferd zur Ziegelbeförderung; E.: s. tÐgel, pÐrt (1); L.: MndHwb 3, 823 (têgelpÐrt); Son.: tÐgelpÐrde (Pl.)

tÐgelpÆpe, mnd., F.: nhd. »Ziegelröhre«, mit Backsteinen ausgemauerte Wasserführung; E.: s. tÐgel, pÆpe (1); L.: MndHwb 3, 823 (têgelpîpe); Son.: örtlich beschränkt, tÐgelpÆpen (Pl.)

tÐgelprõm, mnd., M.: nhd. kleineres Lastschiff zur Ziegelbeförderung auf Binnengewässern; E.: s. tÐgel, prõm; L.: MndHwb 3, 823f. (têgelprâm); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tÐgelrechenunge*, tÐgelrechnunc, mnd., F.: nhd. jährlicher Rechnungsabschluss eines Ziegelbetriebs; E.: s. tÐgel, rechenunge; L.: MndHwb 3, 824 (têgelrechnunc); Son.: örtlich beschränkt, jünger 

tÐgelrÆe, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelÏrÆe; L.: MndHwb 3, 824 (têgelrÆe), Lü 400a (tegelrie)

tÐgelschȫne, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelschǖne; L.: MndHwb 3, 824 (têgelschȫne); Son.: langes ö, langes ü
tÐgelschrÆvÏre*, tÐgelschrÆver, mnd., M.: nhd. »Ziegelschreiber«, Buchführer eines Kaufmanns der mit Ziegeln handelt; E.: s. tÐgel, schrÆvÏre; L.: MndHwb 3, 824 (têgelschrîver); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelschǖne, tegelschune, tõgelschǖne, tÐgelschȫne, mnd., F.: nhd. Ziegelscheune, Trockenscheune für die ungebrannten Ziegel; E.: s. tÐgel, schǖne; L.: MndHwb 3, 824 (têgelschǖne), Lü 400a (tegel-/tegelschune); Son.: langes ü, langes ö, tÐgelschȫne örtlich beschränkt und jünger

tÐgelslõgÏre*, tÐgelslõger, mnd., M.: nhd. Ziegelschlager, Ziegler, Beschäftigter der Ziegel herstellt; Hw.: s. tÐgelslÐgÏre; E.: s. tÐgel, slõgÏre; L.: MndHwb 3, 824 (têgelslÐger/têgelslõger)

tÐgelslÐgÏre*, tÐgelslÐger, teygelslÐger, teigelslÐger, mnd., M.: nhd. »Ziegelschläger«, Ziegelschlager, Ziegler, Beschäftigter der Ziegel herstellt; Hw.: s. tÐgelslõgÏre; E.: s. tÐgel, slÐgÏre; L.: MndHwb 3, 824 (têgelslÐger), Lü 400a (tegel-/tegelsleger)

tÐgelstÐde, mnd., F.: nhd. Ziegelstätte, Örtlichkeit an der Ziegel hergestellt werden, Ziegelei; Hw.: s. tÐgelwerk; E.: s. tÐgel, stÐde (1); L.: MndHwb 3, 824 (têgelstÐde); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelstÐn, tÐgelstein, teygelstein, teigelstein, tÐgstein, tÆgelstein, mnd., M.: nhd. Ziegelstein, aus Ton (M.) (1) gebrannter quaderförmiger Mauerstein, Backstein, Wandziegel, aus Ton (M.) (1) gebrannter flach gewölbter Hohlziegel, Dachziegel; ÜG.: lat. later; E.: s. tÐgel, stÐn (1); L.: MndHwb 3, 824 (têgelstê[i]n), Lü 400a (tegel-/tegelstên); Son.: tÐgstein örtlich beschränkt und jünger

tÐgelstÐnich, tÐgelsteinich, mnd., Adj.: nhd. Ziegelstein..., aus Ziegelsteinen bestehend; ÜG.: lat. laterinus; I.: Lüt. lat. laterinus; E.: s. tÐgelstÐn, ich (2); L.: MndHwb 3, 824 (têgelstê[i]nich); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelstrÆkÏre*, tÐgelstrÆker, tÆgelstrÆker, mnd., M.: nhd. »Ziegelstreicher«, Ziegler, Beschäftigter der Ziegel herstellt; ÜG.: lat. laterarius; I.: Lüt. lat. laterarius; E.: s. tÐgel, strÆkÏre; L.: MndHwb 3, 824f. (têgelstrîker), Lü 400a (tegel-/tegelstriker)

tÐgeltorf, ticheltorf, mnd.?, M.: nhd. »Ziegeltorf«, Torf zum Ziegelbrennen; E.: s. tÐgel, torf; L.: Lü 400a (tegel-/tegeltorf)

tÐgelvent, mnd., M.: nhd. Gehilfe bei der Ziegelherstellung, Ziegler; E.: s. tÐgel, vent (1); L.: MndHwb 3, 821 (têgelvent), Lü 400a (tegel-/tegelvent); Son.: örtlich beschränkt

tÐgelvolk, mnd., N.: nhd. Beschäftigter der Ziegel herstellt, Beschäftigter auf einem Ziegelhof; Q.: Wism. St. Jürg. Geb. Rechn. (1515); E.: s. tÐgel, volk; L.: MndHwb 3, 821 (têgelvolk)

tÐgelvære*, tÐgelvȫre, teygelvȫre, mnd., F.: nhd. Ziegelfuhre, Beförderung von Ziegelsteinen, Anfuhr von Ziegelsteinen; E.: s. tÐgel, være (3); L.: MndHwb 3, 821 (têgelvȫre); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
tÐgelwõge, tÐgelwõgen, mnd., M.: nhd. Ziegelwagen, Fahrzeug für die Ziegelbeförderung; E.: s. tÐgel, wõgen (2); L.: MndHwb 3, 825 (têgelwõge)

tÐgelwark, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelwerk; L.: MndHwb 3, 825 (têgelwark)

tÐgelwerder, mnd., M.: nhd. »Ziegelwerdung«, Örtlichkeit im Vorland eines Flusses wo Ziegel hergestellt werden; E.: s. tÐgel, werder (1); L.: MndHwb 3, 825 (têgelwerder); Son.: örtlich beschränkt, jünger

tÐgelwerk, tÐgelwark, teygelwerk, teigelwerk, tÆgelwerk, tichelwerk, mnd., N.: nhd. Ziegelwerk, Ziegelarbeit, Ziegelfabrik, Ziegelbau, Herstellung von Ziegeln, Fabrikation von Ziegeln, Ziegelei, Ziegelhof; Hw.: s. tÐgelhof; E.: s. tÐgel, werk; L.: MndHwb 3, 825 (têgelwerk), Lü 400a (tegel-/tegelwerk), Lü 403b (tichel/tichelwerk)

tÐgelwische*, tÐgelwisch, mnd., F.: nhd. »Ziegelwiese«, Landstück auf dem Ziegelerde gewonnen wird oder Ziegelsteine hergestellt werden; E.: s. tÐgel, wische (2); L.: MndHwb 3, 825 (têgelwisch)

tÐgelwrechte*, tÐgelwörchte, tÐgelworhte, mnd., M.: nhd. Handwerker der Ziegel herstellt, Ziegelmeister; E.: s. tÐgel, wrechte (2); L.: MndHwb 3, 825 (têgelwörchte); Son.: örtlich beschränkt

tegen, mhd., st. M.: Vw.: s. degen

tÐgen (3), mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 831 (tÐgen)

tÐgen (5), mnd., sw. V.: Vw.: s. tȫgen (2); L.: MndHwb 3, 831 (têgen); Son.: langes ö
tÐgen (4), mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐgeden; L.: MndHwb 3, 831 (tÐgen)

tÐgen (2), tyeghen, tÆgen, mnd., Adv.: nhd. gegen, gegenwärtig, zugegen, entgegen, aus gegenüberliegender Richtung, in entgegengesetzte Richtung (Bedeutung örtlich beschränkt), wider, widrig, zum Nachteil gereichend, gegensätzlich, gegenteilig, in Opposition, ungefähr, etwa; ÜG.: lat. ex opposito, ex adverso, ex directo, (contraponere), (contralocare), adversum; Vw.: s. hÆr-; Hw.: s. tÐgen (1), gÐgen (2), tÐgenes (2); E.: s. tÐgen (1), gÐgen (2); R.: tÐgen ȫver: nhd. »gegenüber«, auf der engegengesetzten Seite; L.: MndHwb 1/2, 40 (gÐgen), MndHwb 3, 825f. (tÐgen), Lü 400a (tegen); Son.: langes ö

tÐgen (1), tyeghen, ten, tÐchen, tiÐgen, tjeghen, tziÐgen, tiÐgene, tgÐgen, tgÆgen, tÆgen, tiggen, mnd., Präp.: nhd. gegen, in Richtung auf, auf ... zu, gegenläufig, in entgegengesetzter Richtung, zu ... hin, nach, an etwas, auf etwas, unmittelbar bei, in der Nähe von, genau daneben, gegenüberliegend, zu (einen bevorstehenden Zeitpunkt bezeichnend), anlässlich von, bezüglich, betreffend, zufolge, entsprechend, im Vergleich zu, im Verhältnis zu, im Austausch für, als Ersatz, im Ausgleich zu, mit (Handelsbeziehungen betreffend), entgegenwirkend, zur Abwehr von, nicht entsprechend, im Missverhältnis zu, im Umgang mit, in Verpflichtung zu, zu Gunsten, zum Nachteil von, gegen (in Rechtsangelegenheiten); ÜG.: lat. versus, erga, obvius, ex adverso, ex opposito, contra, adversus, contraversus; Vw.: s. al-; Hw.: s. tÐgen (2), tÐgenes (1), tÐgenest, tÐgenet, gÐgen (1); E.: s. tæ (1), gÐgen (1)?; vgl. mndl. tÐghen, Präp., gegen; vgl. andl. tjÐghen, Präp., gegen (zusammengezogen aus andl. te jÐghen); s. gÐgen (1); R.: tÐgen den stræm is quõt swemmen: nhd. »gegen den Strom ist schlecht schwimmen« (Sprichwort); R.: tÐgen Ðnen quõden æst hȫrt Ðn hart bÐtel: nhd. »gegen einen bösen Ast gehört ein harter Meißel« (Sprichwort); R.: tÐgen Ðn ander: nhd. einander gegenüber; R.: munt tÐgen munt bringen (Redwendung örtlich beschränkt): nhd. »Mund gegen Mund bringen«, in unmittelbare mündliche Verhandlung eintreten; R.: tÐgen ... ȫver: nhd. gegenüber; R.: tÐgen de tÆt: nhd. »gegen die Zeit«, zu dem entsprechenden Termin; R.: dat Ðne tÐgen dat ander: nhd. »das eine gegen das andere«, aufeinander bezogen (zwei Rechengrößen); R.: tÐgen recht: nhd. gegen geltendes Recht und Gesetz; R.: wat vordÐnen tÐgen Ðnen: nhd. sich gegen jemandem erkenntlich zeigen; L.: MndHwb 1/2, 40 (gÐgen), MndHwb 3, 826ff. (tÐgen), Lü 400a (tegen); Son.: langes ö, tÐchen und tziÐgen örtlich beschränkt, nach MndHwb 3, 826 sind die Anlautvarianten gÐgen und jÐgen und kÐgen und tÐgen auf Grund des vorhandenen Belegmaterials diachron und diatopisch nicht immer eindeutig zuzuordnen

þeg-en, ae., st. M. (a): Vw.: s. þeg‑n

tÐgenanesprõke*, tÐgenansprõke, mnd., F.: nhd. »Gegenansprache«, Widerspruch, Gegenklage, Gegenanspruch; E.: s. tÐgen (1), anesprõke; L.: MndHwb 3, 831 (tÐgenansprâke), Lü 400a (tegenansprake); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenõver, mnd., Adv.: Vw.: s. tÐgenȫver; L.: MndHwb 3, 831 (tÐgenõver); Son.: langes ö
tÐgenbericht, mnd., M.: nhd. »Gegenbericht«, Entgegnung, Gegenrede im Gerichtsverfahren; Hw.: s. gÐgenbericht; E.: s. tÐgen (1), bericht (1); L.: MndHwb 3, 831f. (tÐgenbericht); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgenbilde*, tÐgenbÁlde, mnd., N.: nhd. Gegenstück, Gegenbild als Gegensatz zum Ursprünglichen; Hw.: s. gÐgenbilde; E.: s. tÐgen (1), bilde; L.: MndHwb 1/2, 41 (gÐgenbÁlde/tÐgenbÁlde), MndHwb 3, 831 (tÐgenbelde)

tÐgendÏre*, tÐgender, mnd., M.: nhd. Zehntner, Zehntberechtigter, Zehntherr, Zehnteinnehmer, Zehntsammler eines Zehntberechtigten, Zehntner der auch als Bauernältester fungiert; ÜG.: lat. decimarius; Hw.: s. tÐgedÏre; E.: s. tÐgende (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgender)

tÐgende (2), mnd., Adj.?: Vw.: s. teinde; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgende)

tÐgende (1), tÐgender, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: nhd. Zehnt, Zehent, Zehnte (M.), Zehnter, Abgabe an den Grundeigentümer auf den Ertrag bewirtschafteter Ländereien, Grundertragsteuer, Abgabe, Großzehnt von Getreide, Kornzehnt auf Halmfrüchte, Viehzehnt auf jedes zehnte geborene Tier, Fleischzehnt, Ablöse des Zehnten, zehntpflichtiges Land, Abgabe auf die Roherzförderung die den dreizehnten Teil der Förderungen umfasst; Vw.: s. ȫver-, plæch-, schõp-; Hw.: s. tÐgede (1), teinde (2); E.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgende), Lü 400a (tegende); Son.: langes ö

tÐgendÐdÏre*, tÐgendÐder, mnd., M.: nhd. »Gegentäter«, Zuwiderhandelnder; Hw.: s. gÐgendÐdÏre; E.: s. tÐgen (1), dÐdÏre; L.: MndHwb 1/2, 41 (gÐgendêder/tÐgendêder)

tÐgendÐl, tÐgendeil, mnd., M.: nhd. Gegenteil; Hw.: s. gÐgendÐl; E.: s. tÐgen (1), dÐl; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgendê[i]l)

tÐgender (2), mnd., M.: Vw.: s. tÐgendÏre; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgender)

tÐgender (1), mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgende (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgender)

tÐgendevrÆ*, tÐgentvrÆ, mnd., Adj.: nhd. »zehntfrei«, nicht zehntpflichtig, von der Zehntabgabe befreit; Hw.: s. tÐgetvrÆ; E.: s. tÐgende (1), vrÆ (1); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgentvrî)

tÐgenen***, mnd., sw. V.: nhd. begegnen, entgegenen; Vw.: s. be-; E.: s. tÐgen (1)

tÐgenes* (2), tÐgens, mnd., Adv.: nhd. gegen, gegenüber, zugegen, entgegen, wider, zum Nachteil gereichend, gegensätzlich, gegenteilig, ungefähr, etwa; Hw.: s. tÐgen (2); E.: s. tÐgenes (1); L.: MndHwb 3, 825f. (tÐgen/tÐgens), MndHwb 3, 833 (tÐgens), Lü 400a (tegen/tegens)

tÐgenes* (1), tÐgens, tiÐgens, mnd., Präp.: nhd. gegen, in Richtung auf, gegenläufig, nach, unmittelbar bei, direkt bei, gegenüberliegend, zu (einen bevorstehenden Zeitpunkt bezeichnend), anlässlich von, bezüglich, zufolge, entsprechend, im Vergleich zu, im Austausch für, im Ausgleich zu, mit (Handelsbeziehungen betreffend), entgegenwirkend, zur Abwehr von, nicht entsprechend, im Missverhältnis zu, im Umgang mit, in Verpflichtung zu, zu Gunsten, zum Nachteil von, gegen (in Rechtsangelegenheiten); Hw.: s. tÐgen (1); E.: s. tÐgen (1); L.: MndHwb 3, 826ff. (tÐgen/tÐgens), MndHwb 3, 833 (tÐgens), Lü 400a (tegen/tegens)

tÐgenesman*, tÐgensman, mnd., M.: nhd. Widersacher, Gegner; Hw.: s. gÐgenesman, tÐgenman; E.: s. tÐgen (1), man (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenman/tÐgensman), MndHwb 2, 833 (tÐgensman)

tÐgenest*, tÐgenst, mnd., Präp.: nhd. gegen, in Richtung auf, gegenläufig, nach, unmittelbar bei, gegenüberliegend, zu (einen bevorstehenden Zeitpunkt bezeichnend), anlässlich von, bezüglich, zufolge, entsprechend, im Vergleich zu, im Austausch für, im Ausgleich zu, mit (Handelsbeziehungen betreffend), entgegenwirkend, zur Abwehr von, nicht entsprechend, im Missverhältnis zu, im Umgang mit, in Verpflichtung zu, zu Gunsten, zum Nachteil von, gegen (in Rechtsangelegenheiten); Hw.: s. tÐgen (1); E.: s. tÐgen (1); R.: tÐgenest sÐgel unde brÐve: nhd. »gegen Siegel und Brief«, gegen die schriftlich festgelegten Abmachungen; L.: MndHwb 3, 826ff. (tÐgen/tÐgenst), MndHwb 3, 833 (tÐgenst)

tÐgenet***?, mnd., Präp.: nhd. gegen, in Richtung auf, gegenläufig, nach, direkt bei, gegenüberliegend, zu (einen bevorstehenden Zeitpunkt bezeichnend), anlässlich von, bezüglich, zufolge, entsprechend, im Vergleich zu, im Austausch für, im Ausgleich zu, mit (Handelsbeziehungen betreffend), entgegenwirkend, zur Abwehr von, nicht entsprechend, im Missverhältnis zu, im Umgang mit, in Verpflichtung zu, zu Gunsten, zum Nachteil von, gegen (in Rechtsangelegenheiten); Hw.: s. tÐgen (1), tÐgenethÐt; E.: s. tÐgen (1)

tÐgenethÐt*, tÐgenthÐt, tÐgentheit, mnd., F.: nhd. Widerwärtigkeit; Hw.: s. tÐgenhÐt; E.: s. tÐgenet, tÐgen (1), hÐt (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenhê[i]t/tÐgenthê[i]t), MndHwb 3, 833 (tÐgenthê[i]t), Lü 400a (tegentheit); Son.: örtlich beschränkt

tÐgengõn, mnd., st. V.: nhd. »entgegen gehen«, sich auf bestimmte Weise (F.) (2) gegenüber jemandem verhalten (V.), auf jemandem reagieren; E.: s. tÐgen (1), gõn (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgengân); Son.: örtlich beschränkt, Part. Prät. tÐgengõn

þeg-en-gield, ae., st. N. (a): Vw.: s. þeg‑n-gield

þeg-en-gyld, ae., st. N. (a): Vw.: s. þeg‑n-gield

tÐgenhÐt, tÐgenheit, mnd., F.: nhd. Widrigkeit, Unannehmlichkeit; Hw.: s. gÐgenhÐt (2), tÐgenethÐt; Q.: Hölscher 80 (um 1500); E.: s. tÐgen (1), hÐt (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenhê[i]t)

tÐgenhæve, mnd., F.: nhd. Ausgleichshufe, Ersatz für erlittenen Schaden (M.) an Landbesitz; Hw.: s. gÐgenhæve; E.: s. tÐgen (1), hæve; L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgenhôve), MndHwb 3, 832 (tÐgenhôve)

tÐgenkerve, mnd., F.: nhd. »Gegenkerbe«, Gegenrechnung; Hw.: s. gÐgenkerve; E.: s. tÐgen (1), kerve (1); L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgenkerve), MndHwb 3, 832 (tÐgenkerve)

tÐgenlæp, mnd., M.: nhd. Entgegenkommen, Zusammentreffen; ÜG.: lat. occursus; I.: Lüs. lat. occursus; E.: s. tÐgen (1), læp (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenlôp); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenlǖde, mnd., Pl.: nhd. Widersacher (Pl.), Gegner (Pl.); Hw.: s. gÐgenlǖde; E.: s. tÐgen (1), lǖde (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenman/tÐgenlǖde); Son.: langes ü
tÐgenman, mnd., M.: nhd. Widersacher, Gegner; Hw.: s. gÐgenman, tÐgenesman; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 405, Lüb. Bibel Jos. 8 22 (1494); E.: s. tÐgen (1), man (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenman)

tÐgenȫver (2), mnd., Präp.: nhd. gegenüber; Hw.: s. tÐgenȫver (1); E.: s. tÐgenȫver (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenȫver); Son.: langes ö
tÐgenȫver (1), tÐgenæver, tÐgenõver, tÆgenæver, mnd., Adv.: nhd. gegenüber, auf der entgegengesetzten Seite; ÜG.: lat. in opposito, de contra, ex opposito, ex adverso; Hw.: s. tÐgenȫver (2), gÐgenȫver; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 405 (15. Jh.), Chr. d. d. St. 16 340; E.: s. tÐgen (1), ȫver (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenȫver); Son.: langes ö
tÐgenpõl, mnd., M.: nhd. Gegenpfahl der die Durchfahrt verhindert; Hw.: s. gÐgenpõl; E.: s. tÐgen (1), põl (1); L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgenpâl), MndHwb 3, 832 (tÐgenpâl)

tÐgenpart, mnd., N.: nhd. Gegenpart, Gegner, gegnerische Partei, Widersacher; Hw.: s. gÐgenpart; Q.: Hanserec. II 4 418 (1431-1476); E.: s. tÐgen (1), part; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenpart), Lü 400a (tegenansprake/tegenpart); Son.: örtlich beschränkt, tÐgenparten (Dat. Pl.)

tÐgenpartÆe, mnd., F.: nhd. Gegenpartei, gegnerische Partei, Widersacher; Hw.: s. gÐgenpartÆe; Q.: Beninga ed. Hahn 1 320 (um 1550); E.: s. tÐgen, partÆe; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenpartîe); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenrÐde, mnd., F.: nhd. Gegenrede, Entgegnung im Gerichtsverfahren; Hw.: s. gÐgenrÐde; E.: s. tÐgen (1), rÐde (1); L.: MndHwb 3, 832f. (tÐgenrÐde); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgenrÐden, mnd., sw. V.: nhd. »gegenreden«, im Gerichtsverfahren eine Entgegnung vorbringen; E.: s. tÐgen (1), rÐden (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenrÐden); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgenrÆden, mnd., st. V.: nhd. entgegenreiten, auf einem Pferd entgegenkommen; E.: s. tÐgen (1), rÆden (1); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenrîden); Son.: örtlich beschränkt

tÐgens (2), mnd., Adv.: Vw.: s. tÐgenes (2); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgens)

tÐgens (1), mnd., Präp.: Vw.: s. tÐgenes (1); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgens)

tÐgensõkewõlde*, tÐgensõkewælde, mnd., M.: nhd. Vertreter des Gegners vor Gericht (N.) (1); Hw.: s. gÐgensõkewõlde; E.: s. tÐgen (1), sõkewõlde; L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgensõkewælde), MndHwb 3, 833 (tÐgensõkewælde)

tÐgenseggen, mnd., sw. V.: nhd. einwenden, widersprechen, im Gerichtsverfahren eine Entgegnung vorbringen (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger); Hw.: s. gÐgenseggen; E.: s. tÐgen (1), seggen (1); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenseggen)

tÐgensegginge, mnd., F.: nhd. Widerspruch, Murren; E.: s. tÐgenseggen, inge; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgensegginge); Son.: örtlich beschränkt

tÐgensetten, mnd., sw. V.: nhd. als Gegenwert setzen, verpfänden; ÜG.: lat. opponere; Hw.: s. gÐgensetten?; E.: s. tÐgen (1), setten (1); L.: MndHwb 3, 833 (tÐgensetten); Son.: örtlich beschränkt

tÐgensman, mnd., M.: Vw.: s. tÐgenesman; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgensman)

tegenspæt, mnd., M.: nhd. Widerwärtigkeit, Unglück, Widrigkeit, Unannehmlichkeit; Hw.: s. gÐgenspæt; E.: s. tÐgen (1), spæt; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenspôt), Lü 400a (tegenansprake/tegenspôt)

tÐgenst, mnd., Präp.: Vw.: s. tÐgenest; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenst)

tÐgenstal, mnd., N.: nhd. Widerstand; E.: s. tÐgen (1), stal (2)?; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenstal); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenstõn, mnd., st. V.: nhd. eine Gegenposition einnehmen, sich widersetzen, hindern; Hw.: s. gÐgenstõn; Q.: Beninga ed. Hahn 1 556 (um 1550); E.: s. tÐgen (1), tõn (1); R.: dÐn wech tÐgenstõn (Redewendung örtlich beschränkt): nhd. den Weg verstellen, am Durchgang hindern; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenstân); Son.: Part. Präs. tÐgenstõnde?, Part. Prät. tÐgenstõn

tÐgenstõnt*?, tegenstõnde, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »gegenstehend«; Q.: Hanserec. III 2 633 (1477-1533); E.: s. tÐgenstõn; R.: nicht tÐgenstõnt: nhd. »nicht gegenstehend«, trotz, ungeachtet; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenstân/tÐgenstânde), Lü 400a (tegenansprake/tegenstânde)

tÐgenthÐt, tÐgentheit, mnd., F.: Vw.: s. tÐgenethÐt; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgenthê[i]t)

tÐgentrachten, mnd., sw. V.: nhd. sich bemühen etwas zu verhindern, sich entgegenstellen; Hw.: s. gÐgentrachten; E.: s. tÐgen (1), trachten (1); L.: MndHwb 3, 833f. (tÐgentrachten); Son.: örtlich beschränkt

tÐgentvrÆ, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgendevrÆ; L.: MndHwb 3, 833 (tÐgentvrî)

tÐgenvechtÏre*, tÐgenvechter, mnd., M.: nhd. Widersacher; Hw.: s. gÐgenvechtÏre; E.: s. tÐgen (1), vechtÏre; L.: MndHwb 1/2, 41 (gÐgenvechter), MndHwb 3, 832 (tÐgenvechter)

tÐgenverten, mnd., sw. V.: nhd. »gegenfurzen«, verächtlich behandeln, verhöhnen; ÜG.: lat. oppedere, rebombisare; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 432 (15. Jh.); I.: Lüs. lat. oppedere?; E.: s. tÐgen (1), verten; L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenverten); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenvrõgen, mnd., st. V.: nhd. »gegenfragen«, um Erlaubnis bitten; E.: s. tÐgen (1), vrõgen (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenvrâgen); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenvrÆ?, mnd., Adj.: nhd. nicht zehntpflichtig, von der Zehntabgabe befreit; Hw.: s. tÐgendenvrÆ; E.: s. tÐgen (3), vrÆ (1); L.: MndHwb 3, 832 (tÐgenvrî)

tÐgenwõrde, mnd., F.: nhd. Gegenwart; Hw.: s. gÐgenwõrde (1); E.: s. gÐgenwõrde; L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgenwõrde), MndHwb 3, 834 (tÐgenwõrde)

tÐgenwõrdich, tÐgenwærdich, mnd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, vorliegend; Hw.: s. tÐgenwÐrdich, gÐgenwõrdich (1); E.: s. tÐgenwõrde, ich (2); L.: MndHwb 1/2, 42 (gÐgenwõrdich/gÐgenwõrde), MndHwb 3, 834 (tÐgenwõrdich)

tÐgenwõrdichhÐt*, tÐgenwõrdichÐt, tÐgenwõrdicheit, tÐgenwõrtichÐt, tÐgenwõrticheit, tÐgenwærdichÐt, tÐgenwærdicheit, mnd., F.: nhd. Gegenwart, Gegenwärtigkeit, gegenwärtige Zeit, Anwesenheit; Hw.: s. gÐgenwõrdichhÐt; E.: s. tÐgenwõrdich, hÐt (1); L.: MndHwb 1/2, 43 (gÐgenwõrdichê[i]t/gÐgenwõrde), MndHwb 3, 834 (tÐgenwõrdichê[i]t)

tÐgenwõrdichlÆk***, mnd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend; Hw.: s. tÐgenwõrdichlÆken, gÐgenwõrdichlÆk; E.: s. tÐgenwõrdich, lÆk (3)

tÐgenwõrdichlÆken, mnd., Adv.: nhd. gegenwärtig, anwesend, im Beisein, in Anwesenheit, durch vorliegende Urkunde; Hw.: s. gÐgenwõrdichlÆken; E.: s. tÐgenwõrdichlÆk, tÐgenwõrdich, lÆken (1); L.: MndHwb 1/2, 43 (gÐgenwõrdichlÆk/gÐgenwõrde)

tÐgenwÐder, mnd., N.: nhd. widriges Wetter; Hw.: s. gÐgenwÐder; E.: s. tÐgen (1), wÐder (2); L.: MndHwb 1/2, 43 (gÐgenwÐder), MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐder)

tÐgenwÐrdich, mnd., Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, vorliegend; Hw.: s. tÐgenwõrdich; E.: s. tÐgenwõrdich; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐrdich)

tÐgenwÐrdichhÐt*, tÐgenwÐrdichÐt, tÐgenwÐrdicheit, mnd., F.: nhd. Gegenwart, Gegenwärtigkeit, gegenwärtige Zeit, Anwesenheit; Hw.: s. tÐgenwõrdichhÐt; E.: s. tÐgenwÐrdich, hÐt (1); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐrdichê[i]t)

tÐgenwÐre, tÐgenwÐr, mnd., F.: nhd. Gegenwehr, Widerstand, Abwehr, Verteidigung; Hw.: s. gÐgenwÐre; E.: s. tÐgen (1), wÐre (2); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐre); Son.: tÐgenwÐr örtlich beschränkt

tÐgenwÐsÏre*, tÐgenwÐser, mnd., M.: nhd. Gegner, Widersacher; ÜG.: lat. adversarius; I.: Lsch. lat. adversarius?; E.: s. tÐgenwÐsen, tÐgen (1), wÐsÏre; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐser); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenwÐsen, mnd., V.: nhd. sich widersetzen, entgegenwirken; ÜG.: lat. adversari, obesse, resistere, repugnare; I.: Lüs. lat. obesse?; E.: s. tÐgen (1), wÐsen (1); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwÐsen); Son.: örtlich beschränkt

tÐgenwint, tegenwind, mnd., M.: nhd. Gegenwind, Wind aus entgegengesetzter Richtung; E.: s. tÐgen (1), wint (1); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwint), Lü 400a (tegenansprake/tegenwind)

tÐgenwærdich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgenwõrdich; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwærdich), Lü 400a (tegenansprake/tegenwordich)

tÐgenwærdichÐt, tÐgenwærdicheit, mnd., F.: Vw.: s. tÐgenwõrdichhÐt; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenwærdichê[i]t)

tÐgenworp, jÐgenworp, mnd., M.: nhd. der subjektiven Wahrnehmung zugänglicher Sachverhalt; ÜG.: lat. obiectum; I.: Lüt. lat. obiectum; E.: s. tÐgen (1), worp?; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgenworp); Son.: örtlich beschränkt

tÐger (3), mnd., M.: Vw.: s. tögÏre; L.: MndHwb 3, 834 (têger)

tÐger (2), mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 834 (têger)

tÐger (1), mnd., M.: Vw.: s. tÐgedÏre; L.: MndHwb 3, 834 (tÐger)

tÐgersche, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedÏrische; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgersche)

tÐget, mnd., M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 834 (tÐget)

tÐgetacker, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedeacker; L.: MndHwb 3, 834 ([tÐget]acker); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgetaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedehaftich; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetaftich)

tÐgetbank, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedebank; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbank), Lü 400a (tegetbank); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetbõr, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedebõr; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbâr), Lü 400a (tegetbank/tegetbar)

tÐgetbörge, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedebörge; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbörge); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgetdörsker, mnd., M.: Vw.: s. tÐgededreschÏre; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetdörsker); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetgans, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedegans; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgans)

tÐgetgarve, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedegarve; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgarve); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetgericht, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedegerichte; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgericht); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgetgiftich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedegiftich; L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]giftich); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetgðt, tÐgetgæt, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedegæt; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgût)

tÐgethaftich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedehaftich; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethaftich), Lü 400a (tegetbank/tegethaftich)

tÐgethõver, tegethavere, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedehõver; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethõver), Lü 400a (tegetbank/tegethavere)

tÐgethÐre, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedehÐre; L.: MndHwb 3, 835f (tÐgethêre), Lü 400a (tegetbank/tegethêre)

tÐgethimte, tÐgethimpte, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedehimte; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethimte); Son.: örtlich beschränkt

tÐgethocke, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedehocke; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethocke)

tÐgethof, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedehof; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethof), Lü 400a (tegetbank/tegethof)

tÐgethæn, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedehæn; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôn), Lü 400a (tegetbank/tegethôn)

tÐgethæve, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedehæve; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôve), Lü 400a (tegetbank/tegethove); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetimme, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedeimme; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgetimme); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetkalf, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedekalf; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgetkalf)

tÐgetkõmer, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedekõmer; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetkõmer); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetkærn, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedekærn; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetkærn)

tÐgetlam, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedelam; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlam)

tÐgetlant, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedelant; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlant), Lü 400a (tegetbank/tegetlant)

tÐgetlȫse, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedelȫse; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫse); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
tÐgetlȫsinge, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedelȫsinge; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫsinge); Son.: langes ö, örtlich beschränkt
tÐgetlǖde, tegetlude, mnd., Pl.: Vw.: s. tÐgedelǖde; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman/tÐgetlǖde), Lü 400a (tegetbank/tegetlude); Son.: langes ü
tÐgetman, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedeman; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman); Son.: jünger

tÐgetmõt, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedemõte; L.: MndHwb 3, 837f (tÐgetmât); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetmeyer, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedemeier; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetmeyer)

tÐgetpenninc*, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedepenninc; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetpenninge)

tÐgetpÐrt, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedepÐrt; L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pÐrt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetplichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedeplichtich; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplichtich)

tÐgetplæch, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedeplæch; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplôch); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetpugge, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedepðke; L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pugge); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetrecht, mnd., N.: Vw.: s. tÐgederecht; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrecht), Lü 400a (tegetbank/tegetrecht)

tÐgetregister, mnd., N.: Vw.: s. tÐgederegister; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetregister)

tÐgetrogge, tÐgetroggen, mnd., M.: Vw.: s. tÐgederogge; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrogge)

tÐgetschõp, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedeschõp; L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]schâp); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐgetschÐpel, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedeschÐpel; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetschÐpel); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetscherf, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedescherf; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetscherf); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetschæf, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedeschæf; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschôf), Lü 400a (tegetbank/tegetschôf); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetschüldich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedeschüldich; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschüldich)

tÐgetschult, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedeschult; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschult); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetschulte, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedeschulte; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschulte); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetschǖne, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedeschǖne; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschǖne); Son.: langes ü
tÐgetsolt, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedesolt; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetsolt); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetswÆn, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedeswÐn; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetswîn)

tÐgetverken, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedeverken; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetverken)

tÐgetvlas, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedevlas; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvlas)

tÐgetvlÐsch, tÐgetvleisch, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedevlÐsch; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvlê[i]sch); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetvæget, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedevæget; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvæget); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetvælen, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedevælen; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvælen); Son.: örtlich beschränkt

tÐgetvrÆ, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedevrÆ; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvrî)

tÐgetwõgen, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedewõgen; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetwõgen)

tÐgetwech, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedewech; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetwech); Son.: örtlich beschränkt

*tegewi‑, *tegewiz, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *twaitegewi‑

*teggi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. drÆ‑

*tegi‑, germ., M.: Vw.: s. *tegu‑

*þÐgi-, *þÐgiz, *þÚgi‑, *þÚgiz, germ.?, Adj.: nhd. annehmbar, annehmend; ne. acceptable; RB.: an.; E.: s. idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: an. þÏg-r, Adj., angenehm, geschätzt, freundlich, gut; L.: Heidermanns 615

tegic***, mhd., Adj.: nhd. »tägig«; Vw.: s. aht-, drÆ‑, Ðr-, fünfzehen-, siben-, vier-, vünf‑; E.: s. tac; W.: nhd. (ält.) tägig, Adj., tägig, DW 21, 77

tegiding*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. tagading*

þeg-ja, an., sw. V. (3): nhd. schweigen; Hw.: s. þag-a, þagg-a, þag-na, þek-ta (1), þ‡g-n; E.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; idg. *tak‑, *takÐ‑, *takÐi‑, V., schweigen, Pokorny 1055; L.: Vr 607a

*þegjan, germ., sw. V.: nhd. annehmen, erhalten (V.), empfangen, erflehen, flehen; ne. accept, receive, implore; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Seebold 510, Pokorny 1059; W.: an. þigg-ja, þõ (2), st. V., nehmen, empfangen; W.: ae. þicg-an, st. V. (5), sw. V. (1), nehmen, empfangen, annehmen; W.: as. thig‑g‑ian 9, sw. V. (1b), bitten, empfangen, einnehmen; W.: ahd. diggen* 40, sw. V. (1b), bitten, flehen, beten, erbitten; mhd. digen, sw. V., bitten, flehen, anflehen; nhd. digen, sw. V., anflehen, DW 2, 1149; L.: Falk/Torp 176, Seebold 510, EWAhd 2, 629

*tegla, germ.?, F.: Vw.: s. *tegula

*tegleidan, germ., st. V.: nhd. zergleiten, vergehen; ne. melt (V.) away; RB.: ae., as.; E.: s. *te, *gleidan; W.: ae. tÅ-glÆ-d-an, st. V. (1), weggleiten, verschwinden; W.: as. te‑glÆ‑d‑an 2, st. V. (1a?), zergleiten; mnd. toglÆden, st. V., zergleiten; L.: Seebold 230

teglich, mhd., Adj.: Vw.: s. tagelich

te‑glÆ‑d‑an 2, as., st. V. (1a?): nhd. zergleiten; ne. glide (V.) away; Hw.: vgl. ahd. *ziglÆtan? (st. V. 1a?); Q.: H (830); E.: germ. *tegleidan, st. V., zergleiten, vergehen; idg. *�hleidh‑, V., gleiten, Pokorny 433; s. idg. *�hel‑ (1), *ghel‑?, *�helý‑, *�hlÐ‑, *�hlæ‑, *�hlý‑, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; W.: mnd. toglÆden, st. V., zergleiten; B.: H Inf. tegliden 4456 M, teglidan 4456 C, 3. Pers. Sg. Präs. teglidid 4285 C, teglidit 4285 M; Kont.: H huô siu scal teglîden endi tegangen 4456; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, §§ 30, 128, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 148, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 159, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 8 (zu H 4456)

-teg-n, an., st. N. (a): Hw.: s. teik-n

þeg-n, an., st. M. (a): nhd. Mann, freier Diener; E.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; idg. *tekno‑, M., Geborenes, Junges, Kind, Pokorny 1057; s. idg. *tek‑ (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Vr 607a

þeg-n, þeg-en, ae., st. M. (a): nhd. Diener, Gefolgsmann, Than, Schüler, Jünger, Freier (M.) (1), Edler, Vornehmer, Held, Krieger, Degen (M.) (2), Mann, Mensch; ÜG.: lat. apostolus Gl, assecula Gl, (cohors) Gl, discipulus Gl, miles Gl, (militaris), minister Gl, (obsequi), (officium), servus Gl; Vw.: s. Ïr‑n‑, am-bih‑t‑, efen‑, gum‑, hors‑, mag-o‑, wic‑, ‑gield, ‑lag-u, ‑rih‑t, ‑scip-e; I.: Lbd. lat. discipulus; E.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; idg. *tekno‑, M., Geborenes, Junges, Kind, Pokorny 1057; s. idg. *tek‑ (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357a, Lehnert 211a, Obst/Schleburg 326a

*þegna-, *þegnaz, germ., st. M. (a): nhd. Mann, Krieger, Diener; ne. man, warrior, servant; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *þegan‑; Q.: PN?; E.: idg. *tekno‑, M., Geborenes, Junges, Kind, Pokorny 1057; s. idg. *tek‑ (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; W.: an. þeg-n, st. M. (a), Mann, freier Diener; W.: ae. þeg-n, þeg-en, st. M. (a), Diener, Gefolgsmann, Than, Schüler; W.: as. theg‑an 71, st. M. (a), Knabe, Jüngling, Mann, Degen (M.) (2); mnd. degen, M., Mann, Held; W.: ahd. degan 75, st. M. (a), Krieger, Diener, Begleiter, Held, Soldat; s. nhd. Degen, M., Schwert, Degen (M.) (2), DW 2, 895; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 559, Kluge s. u. Degen 1; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 627 (Teuganii?)

tegneia* 1?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Dekanat, Amtsbezirk; ne. deanery; ÜG.: lat. decania (F.) Urk; Q.: Urk; I.: Lw. lat. decõnia; E.: s. lat. lat. decõnia, F., Dekanie, Dekanat; s. lat. decem, Num. Kard., zehn; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191

tegnelli? 1, ahd.?, Sb.: nhd. unteres Augenlid; ne. eyelid; ÜG.: lat. cilium? Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

þeg-n-gield, þeg-en-gield, þeg-n-gyld, þeg-n-gyld, ae., st. N. (a): nhd. Wergeld für einen Gefolgsmann; E.: s. þeg‑n, gield; L.: Lehnert 211b

þeg-n-gyld, ae., st. N. (a): Vw.: s. þeg‑n-gield

þeg-n‑ian, þÐ-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. dienen, aufwarten, versehen (V.) mit; ÜG.: lat. ministrare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þeg‑n; vgl. ahd. deganæn*; E.: s. þeg‑n; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357a, Lehnert 211b, Obst/Schleburg 326b

þeg-n-lag-u, ae., st. F. (æ): nhd. Recht eines Than; E.: s. þeg‑n, lag-u (3); L.: Hall/Meritt 357a

þeg-n-rih-t, ae., st. N. (a): nhd. Recht eines Than; E.: s. þeg‑n, rih‑t (1); L.: Hall/Meritt 357a

þeg-n-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Dienst, Aufwartung; E.: s. þeg‑n, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 357a, Lehnert 211b

þeg-n-ung, þÐ-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Dienst, Messe, Messbuch; ÜG.: lat. ministerium, officium, obsequium, procinctus Gl, usus; Vw.: s. bi-sceop‑, día-con‑; E.: s. þeg-n-ian; L.: Hall/Meritt 357b, Lehnert 211b

*tegos‑, idg., Sb.: Vw.: s. *stegos‑

teg-o-th-a 8, teg-a‑th-a, afries., sw. M. (n): nhd. Zehnte; ne. tenth (N.); ÜG.: lat. (decimus) K 9; Hw.: s. tiõn-da; Hw.: vgl. an. tÆundi, ae. teogoþa; Q.: R, E, H, W, F, K 9; I.: Lüt. lat. decima; E.: s. germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 109a, Rh 1065b

teg-o-th‑ere 1, afries., st. M. (ja): nhd. Zehnter, Zehntleistender; ne. tenth (N.); Hw.: vgl. mnd. tegedÐre, mnl. tiendenare; Q.: R; I.: Lüt. lat. decima; E.: s. teg-o-th‑a; L.: Hh 109a, Rh 1066a

tego‑tho* 4, as., sw. M. (n): nhd. Zehnte; ne. tenth (M.); Hw.: s. tehando*; vgl. ahd. *zehodo?; Q.: FK (1100), FM; I.: Lbd. lat. decimus?; E.: germ. *tegunĎæ‑, *tegunĎæn, *tegunĎa‑, *tegunĎan, Num. Ord., Zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: mnd. teinde, M., Zehnte; B.: FK Dat. Sg. tegathon Wa 33, 30 = SAAT 33, 30, FM Dat. Sg. tegothon Wa 32, 24 = SAAT 32, 24, Wa 32, 33 = SAAT 32, 33, tegathon Wa 33, 10 = SAAT 33, 10

-teg-r, an., st. M. (a): Hw.: s. -tig-r

tÐgstÐn, tÐgstein, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelstÐn; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgst[i]n)

*tegto‑, idg., Adj.: Vw.: s. *stegto‑

*tegu-?, idg., Adj.: nhd. dick; ne. fat (Adj.), thick (Adj.); RB.: Pokorny 1057 (1835/12), kelt., germ.; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, Adj., dick; got. *þiq-jan, sw. V. (1), dick werden; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, Adj., dick; an. þykk-r (2), Adj., dick, dicht; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; an. þjok-k-r, þjuk-k-r, Adj., dick; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; ae. þic-c-e, Adj., Adv., dick, dicht, fest, steif; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; ae. *þÆh-t, Adj., stark; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; afries. thik-k-e 2, Adj., zahlreich, mehrfach; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; anfrk. *thik-k-i?, Adj., dicht, dick; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; as. thik‑k‑i* (2) 2, Adj., dick, dicht; W.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, Adj., dick; ahd. dik* 5, dic*, dig, Adj., dick, dicht; mhd. dic, Adj., dicht, dick; nhd. dick, Adj., dick, DW 2, 1073; W.: s. germ. *þekæn, *þekwæn, sw. V., dicht machen, verdichten; an. þjok-k-va, sw. V. (2), dichten (V.) (2); W.: s. germ. *þekÆ‑, *þekÆn, sw. F. (n), Dicke, Dichte; s. afries. thiuk-k‑e 1, thiuk-e, F., »Dicke«, Länge und Breite; W.: s. germ. *þekÆ‑, *þekÆn, sw. F. (n), Dicke, Dichte; as. thik‑k‑i (1) 1, st. F. (i), Dicke; W.: vgl. germ. *þekiþæ, *þekeþæ, *þekwiþæ, *þekweþæ, st. F. (æ), Dichte, Dichtheit; an. þyk-t (1), þjuk-t (1), st. F. (æ), Dicke, Dichtigkeit

*tegu-, *tegi‑, *tehu‑, germ., M.: nhd. zehn, ...zig; ne. ten, ...ty; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *de¨u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: got. tig-ju-s* 12, tigus*, Zahlwort, st. M. (u), N. Pl., Zehnzahl, ...zig (, Lehmann T26); W.: an. -tig-r, -teg-r, -tog-r, -t�g-r, M., Zehnzahl, ...zig; W.: ae. ‑tig, Suff., ...zig; W.: s. ae. twÐ-n‑tig, twÐ-g-en-tig, twÊ-n‑tig, Num. Kard., zwanzig; W.: afries. ‑tich, Suff., ...zig; W.: as. *tig?, Suff., ...zig; mnd. ‑tich, Suff., ...zig; W.: ahd. *zug (2)?, Suff., ...zig; W.: s. ahd. zweinzug* 7, Num. Kard. nhd. zwanzig; mhd. zweinzig, Num. Kard., zwanzig; nhd. zwanzig, Num. Kard., zwanzig, DW 32, 946; W.: s. ahd. zehanzo 4, Num. Kard. nhd. hundert; s. mhd. zëhenzec, Adj., hundert; L.: Falk/Torp 153, Kluge s. u. ‑zig

*tÐgu-, *tÐguz, germ.?, Adj.: nhd. zäh, langsam; ne. tedious; RB.: mnd.; E.: s. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; W.: mnd. tÐge, Adj., zäh; L.: Falk/Torp 152

*þeg-u, ae., st. F. (æ): nhd. Empfang; Vw.: s. hring‑, sinc‑, wÆ‑n‑; Hw.: s. þicg-an; E.: s. þicg-an; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357a, Lehnert 211b

*tegula, *tegla, germ., F.: nhd. Ziegel; ne. tile; I.: Lw. lat. tÐgula; E.: s. lat. tÐgula, F., Tiegel; vgl. gr. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne

teg-und, an., F.: Hw.: s. tig-und

*tegunþæ‑, *tegunþæn, *tegunþa‑, *tegunþan, germ., Num. Ord.: Vw.: s. *tehundæn

*þegwa‑, *þegwaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þewa‑ (M.)

*þegwa‑, *þegwaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þewa‑ (Adj.)

te-h, ae., st. F. (æ): Vw.: s. lõ‑t‑, téa‑g (1)

*tÐh-, germ.?, V.: nhd. reißen; ne. tear (V.); E.: idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Falk/Torp 152

*tÐh-, germ.?, V.: nhd. meinen, ordnen; ne. consider, place (V.); E.: idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Falk/Torp 153

*þeh-, germ.?, sw. V.: nhd. weben; ne. weave (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; W.: s. ahd. dehsa* (2) 1, sw. F. (n), Gerät zur Flachsbearbeitung; mhd. dëhse, sw. F., Spinnrocken

*þeh-, germ.?, sw. V.: nhd. laufen; ne. run (V.); E.: s. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Falk/Torp 177

*teh2‑, idg., V.: Vw.: s. *tõ‑

*teh1g‑, *th1g‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐg-?

teha‑n 56, tia‑n, tei‑n, as., Num. Kard.: nhd. zehn; ne. ten (Num. Kard.); ÜG.: lat. (centuplus) H, decem H; Vw.: s. ahtotehan*, fÆftein, fiuwartehan*, niguntein*, sehstein, sivuntein*, thriutein*; Hw.: vgl. ahd. zehan; anfrk. tÐn; Q.: EH, FK, FM, Gen, H (830); E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: mnd. tein, Num. Kard., zehn; B.: H tehan 3323 M C, Gen Akk. Pl. tehani Gen 234, Gen 240, EH tian Wa 21, 18 = SAAT 15, 18, FK tein Wa 24, 26 = SAAT 24, 26, Wa 25, 30 = SAAT 25, 30, Wa 25, 30 = SAAT 25, 30, Wa 26, 33 = SAAT 26, 33, Wa 30, 41 = SAAT 30, 41, Wa 31, 25 = SAAT 31, 25, Wa 31, 27 = SAAT 31, 27, Wa 31, 28 = SAAT 31, 28, Wa 32, 33 = SAAT 32, 33, FM tein Wa 24, 16 = SAAT 24, 16, Wa 26, 17 = SAAT 26, 17, Wa 28, 10 = SAAT 28, 10, Wa 28, 12 = SAAT 28, 12, Wa 29, 5 = SAAT 29, 5, Wa 29, 8 = SAAT 29, 8, Wa 29, 25 = SAAT 29, 25, Wa 29, 29 = SAAT 29, 29, Wa 29, 32 = SAAT 29, 32, Wa 29, 32 = SAAT 29, 32, Wa 29, 33 = SAAT 29, 33, Wa 29, 33 = SAAT 29, 33, Wa 30, 2 = SAAT 30, 2, Wa 30, 4 = SAAT 30, 4, Wa 30, 11 = SAAT 30, 11, Wa 30, 11 = SAAT 30, 11, Wa 30, 36 = SAAT 30, 36, Wa 30, 37 = SAAT 30, 37, Wa 31, 2 = SAAT 31, 2, Wa 31, 3 = SAAT 31, 3, Wa 32, 4 = SAAT 32, 4, Wa 32, 7 = SAAT 32, 7, Wa 32, 11 = SAAT 32, 11, Wa 32, 13 = SAAT 32, 13, Wa 32, 17 = SAAT 32, 17, Wa 32, 24 = SAAT 32, 24, Wa 34, 16 = SAAT 34, 16, Wa 34, 16 = SAAT 34, 16, Wa 34, 40 = SAAT 34, 40, Wa 35, 7 = SAAT 35, 7, Wa 35, 17 = SAAT 35, 17, Wa 35, 18 = SAAT 35, 18, Wa 35, 25 = SAAT 35, 25, Wa 36, 8 = SAAT 36, 8, Wa 36, 11 = SAAT 36, 11, Wa 36, 13 = SAAT 36, 13, Wa 38, 21 = SAAT 38, 21, Wa 39, 18 = SAAT 39, 18, Wa 39, 27 = SAAT 39, 27, Wa 40, 4 = SAAT 40, 4, Wa 40, 27 = SAAT 40, 27, thein Wa 25, 13 = SAAT 25, 13, Wa 25, 13 = SAAT 25, 13; Kont.: Gen tehan treuhaftera liodio Gen 240; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 153

*tehan, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *tehun

*þehan, germ., st. V.: Vw.: s. *þenhan

teha‑n‑do* 1, as., Num. Ord.: nhd. zehnte; ne. tenth (Num. Ord.); Hw.: s. tegotho*; vgl. ahd. zehanto; Q.: H (830); E.: germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: mnd. teinde, Num. Ord., zehnte; B.: H Akk. Sg. sw. M. tehandon 1268 M C; Kont.: H thô hêt he ôc thana tehandon gangan 1268; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 76, 84, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 153, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 391

teha‑n‑fald* 1, as., Adj.: nhd. zehnfältig, zehnfach; ne. tenfold (Adj.); ÜG.: lat. (centuplus) H; Hw.: vgl. ahd. zehanfalt*; Q.: H (830); I.: Lüt. lat. decemplex?, Lüt. lat. decuplus*; E.: s. tehan, *fald (2); W.: mnd. teinvalt, Adj., zehnfach; B.: H Akk. Sg. N. tehinfald 3323 M, tehanfald 3323 C; Kont.: H thes scal hi hêr lôn niman tehan sîºun tehinfald 3323

tehõngot* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Zehnergott«, Gott über zehn Teile eines Tierkreiszeichens; ne. god of the ten; ÜG.: lat. decanus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. decõnus; E.: s. lat. decõnus, M., Dekan, Vorsteher von zehn; s. lat. decem, Num. Kard., zehn; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; s. ahd. got

tehant, mnd., Sb.: Vw.: s. tæhant; L.: MndHwb 3, 839 (tehant)

tÐhen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐn (3); L.: MndHwb 3, 839 (têhen)

tehhamæn*, techamæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. tehmæn*

tehhan* 4, techan*, tehhant*, ahd., st. M. (a): nhd. Führer von zehn Mann, Dechant; ne. dean, leader of ten men; ÜG.: lat. decanus Gl; Vw.: s. gewi‑; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. decõnus; E.: s. lat. decõnus, M., Dekan, Vorsteher von zehn; s. lat. decem, Num. Kard., zehn; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191, EWAhd 2, 552; W.: mhd. tëchan, tëchant, st. M., Dechant; nhd. Dechant, M., Dechant, DW 21, 880

tehhaninna* 1, techaninna*, dehhine*, ahd.?, st. F. (jæ)?: nhd. Dechantin; ne. female dean; ÜG.: lat. (decanissa) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. decanissa?; E.: s. tehhan

tehhant*, techant*, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. tehhan*

t-eh-h-er, ae., st. M. (a): Vw.: s. t‑éar

tehmæn* 1, tehhamæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »zehnten«, als Zehnten geben; ne. give as tenth; ÜG.: lat. decimare MH; Vw.: s. gi‑; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. decimõre; E.: s. lat. decimõre, V., dezimieren; vgl. lat. decimus, M., Zehnter; vgl. idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191

tehouwen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tæhouwen (2); L.: MndHwb 3, 839 (tehouwen)

*tehs‑?, germ., Sb.: Vw.: s. *tahs‑?

*þehsalæ, *þeslæ, germ., st. F. (æ): nhd. Axt, Queraxt; ne. axe; RB.: an., ae., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *þehsalæn; E.: s. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: an. þex-l-a, sw. F. (n), Axt; W.: ae. þeox, Sb., Jagdspeer; W.: mnl. dissel, Sb., Queraxt; W.: mnd. desele, deissel, F., Dechsel, Queraxt; W.: ahd. dehsala 28, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Dechsel, Axt, Queraxt, Beil; s. mhd. dëhsel, F., Beil, Hacke (F.) (2); nhd. (ält.‑dial.) Dechsel, F., Beil, Hacke (F.) (2), Haue, DW 2, 881; W.: ahd.? dehs 1, st. M. (a?, i?), Axt, Queraxt, Beil; L.: Falk/Torp 178, Seebold 511, EWAhd 2, 566

*þehsalæ-, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, germ., sw. F. (n): nhd. Axt, Queraxt, Zimmermannsaxt; ne. axe; RB.: an., ae., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *þehsalæ; E.: s. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: an. þex-l-a, sw. F. (n), Axt; W.: ae. þeox, Sb., Jagdspeer; W.: mnl. dissel, Sb., Queraxt; W.: mnd. desele, deissel, F., Dechsel, Queraxt; W.: ahd. dehsala 28, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Dechsel, Axt, Queraxt, Beil; s. mhd. dëhsel, F., Beil, Hacke (F.) (2); nhd. (ält.‑dial.) Dechsel, F., Beil, Hacke (F.) (2), Haue, DW 2, 881; W.: ahd.? dehs 1, st. M. (a?, i?), Axt, Queraxt, Beil; L.: Falk/Torp 178, Seebold 511, Kluge s. u. Dechsel

*þehsan?, germ.?, sw. V.: nhd. hauen, zurichten, Flachs schwingen; ne. beat (V.), hackle (V.); RB.: mhd.; E.: s. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: mhd. dehsen, st. V., schwingen, Flachs schwingen, Flachs brechen; L.: Falk/Torp 177, Seebold 511

*tehsmæ-, *tehsmæn, *tehsma‑, *tehsman, germ., Sb.: nhd. Reihe; ne. row (N.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: ahd. zehha* 1, zecha*, st. F. (æ), sw. F. (n), gemeinsamer Beitrag; mhd. zëche, st. F., sw. F., Geldbetrag zu einer Zeche, Ordnung, Reihe; nhd. Zeche, F., Zeche, DW 31, 422

*tehswÆ-, *tehwÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Rechte (F.); ne. right hand (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *tehswæn; E.: s. idg. *de¨s‑, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: ahd. zesawÆ*, st. F. (Æ), Rechte (F.), rechte Seite; L.: Heidermanns 594

*tehswæ-, *tehswæn, *tehswa‑, *tehswan, germ., Adj.: nhd. rechte; ne. right (Adj.); RB.: got., mnl., ahd.; Q.: PN (1. Jh.); E.: idg. *de¨s-, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: got. taíh-s-w-a* (1) 19, sw. Adj. (a), rechte; W.: mnl. tesuwe, Adj., rechte; W.: ahd. zeso* (1) 13, Adj., rechte, auf der rechten Seite befindlich; mhd. zëse, Adj., recht; vgl. nhd. (ält.) zese, Adj., rechts, DW 31, 808; L.: Falk/Torp 154, Heidermanns 593; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 224 (Textumehae, Texuandri), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 622 (Textumeih, Texuandr)

*tehswæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Rechte (F.); ne. right hand (N.); RB.: got.; Hw.: s. *tehswæn; E.: s. idg. *de¨s-, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: got. taíh-s-w-a* (2) 2, st. F. (æ), Rechte (F.), die rechte Hand (, Lehmann T4); L.: Heidermanns 594

*tehswæ-, *tehswæn, *tehswa‑, *tehswan, germ.?, sw. N. (n): nhd. Rechte (F.); ne. right hand (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *tehswæn; E.: s. idg. *de¨s‑, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: ahd. zeso* (2) 21?, st. N. (wa), Rechte (F.), rechte Seite; L.: Heidermanns 594

*tehswæ-, *tehswæn, germ., sw. F. (n): nhd. Rechte (F.), rechte Hand, rechte Seite; ne. right hand (N.); RB.: anfrk., ahd.; Hw.: s. *tehswæn; E.: s. idg. *de¨s‑, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: anfrk. te-s-ew-a* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Rechte (F.), rechte Seite; W.: ahd. zesawa* 100?, st. F. (æ), sw. F. (n), Rechte, rechte Seite; mhd. zëswe, sw. F., Rechte; L.: Heidermanns 594

teht***, mhd., st. F.: Vw.: s. ane-; E.: ?

*þÐhta-, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, germ., st. M. (a): nhd. Docht; ne. wick; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *þÐhtu‑; E.: s. idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; W.: an. þõtt-r, st. M. (a), Draht, Faden, Docht, Abschnitt, Teil; W.: ahd. tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Docht, Wachstafel; mhd. tõht, st. M., st. N., st. F., Docht; nhd. (ält.) Dacht, M., Docht, DW 2, 668; L.: Kluge s. u. Docht

tehtier, mhd., st. N.: Vw.: s. testier

*þÐhtu-, *þÐhtuz?, *þÚhtu‑, *þÚhtuz?, germ.?, st. M. (u): nhd. Docht; ne. wick; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *þÐhta‑; E.: s. idg. *tek‑ (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; W.: an. þõtt-r, st. M. (a), Draht, Faden, Docht, Abschnitt, Teil; W.: ahd. tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Docht, Wachstafel; mhd. tõht, st. M., st. N., st. F., Docht; nhd. (ält.) Dacht, M., Docht, DW 2, 668; L.: Falk/Torp 177

*tehu‑, germ., M.: Vw.: s. *tegu‑

*tehun, *tehan, germ., Num. Kard.: nhd. zehn; ne. ten (Num. Kard.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *de¨£-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: got. taíhun 12, tÆne, krimgot. *thiine, indekl. Num. Kard., zehn (, Lehmann T5); W.: an. tÆu, Num. Kard., zehn; W.: ae. téon (2), Num. Kard., zehn; W.: ae. tíen, tíen-e, t‘n, tÐn, téon, Num. Kard., zehn; W.: afries. tiõn 19, Num. Kard., zehn; saterl. tjan, Num. Kard., zehn; W.: afries. tÆn-e 1?, tÐn-e, Num. Kard., zehn; W.: anfrk. tÐn 1, Num. Kard., zehn; W.: as. teha‑n 56, tia‑n, tei‑n, Num. Kard., zehn; mnd. tein, Num. Kard., zehn; W.: ahd. zehan 49, Num. Kard. nhd. zehn; mhd. zehen, Num. Kard., zehn; nhd. zehn, Num. Kard. zehn, DW 31, 443; L.: Falk/Torp 153, Kluge s. u. zehn

-tÐ-hund, got., Suff.: nhd. -zig; ne. -ty; Vw.: s. ahtau-, niun-, sibun-, taihun-

*tehundæ-, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, *tegunþæ‑, *tegunþæn, *tegunþa‑, *tegunþan, germ., Num. Ord.: nhd. zehnte; ne. tenth; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *tehun; E.: idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; W.: got. taíhun-da* 1, Num. Ord., zehnte; W.: an. tÆ-und-i, Num. Ord., zehnte; W.: ae. teog-oþa, teo‑þa, Num. Ord., zehnte; W.: afries. tiõn-da 17, tÐn-da, Num. Ord., zehnte; saterl. tjande, Num. Ord., zehnte; W.: s. afries. teg-o-th-a 8, teg-a‑th-a, sw. M. (n), Zehnte; W.: as. teha‑n‑do* 1, Num. Ord., zehnte; mnd. teinde, Num. Ord., zehnte; W.: s. as. tego‑tho* 4, sw. M. (n), Zehnte; mnd. teinde, M., Zehnte; W.: ahd. zehanto 7, Num. Ord. nhd. zehnte; mhd. zëhente, Num. Ord., zehnte; nhd. zehnte, Num. Ord., zehnte, DW 31, 454; L.: Falk/Torp 153

*tehunt, germ., Sb.: nhd. Zehnzahl, Dekade; ne. the ten; RB.: got., ahd.; E.: s. *tehun; W.: s. got. taíhun-tÐ-hund 3, indekl. Num. Kard., hundert; W.: s. ahd. zehanzo 4, Num. Kard., hundert; vgl. mhd. zëhenzec, Adj., hundert; L.: Falk/Torp 153

*tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, germ., Num. Ord.: Vw.: s. *tehundæn

*tehwa?, germ., Sb.: nhd. Reihe, Ordnung; ne. row (N.); RB.: got., an., ae., afries.; E.: vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: got. tÐw-a* 1, st. F. (æ), Ordnung; W.: an. tÐ, tehwa*, N., Erlaubnis; W.: ae. tioh-h, teoh-h, st. M. (a?), Geschlecht, Bande (F.) (1), Truppe, Gesellschaft; W.: ae. tioh-h‑e, sw. F. (n), Geschlecht, Bande (F.) (1), Truppe, Gesell​schaft; W.: afries. tõw-e 1?, F., Beweis; L.: Falk/Torp 153

tehwa*, an., N.: Hw.: s. tÐ

*tehwæn, germ., sw. V.: nhd. meinen, ordnen; ne. consider, place (V.); RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: ae. tioh-h-ian, tíog-an, téoh-h-ian, téog-an, téag-an, sw. V. (2), bestimmen, beabsichtigen, vorschlagen, betrachten; W.: ahd. zehæn* 23?, sw. V. (2), färben, ausbessern, wiederherstellen, aneinanderreihen; L.: Falk/Torp 153

tei..., mhd.: Vw.: s. tage

*tei‑, idg., Adj.: Vw.: s. *stei‑

*týi‑, idg., V.: Vw.: s. *tõi‑

þei 29, got., Relat. Partik., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 345, Krause, Handbuch des Gotischen 183 Anm. 2), Konj., (Krause, Handbuch des Gotischen 202,2c): nhd. was auch immer, dass, damit; ne. such as that, this that, such that; ÜG.: gr. ™£n, †na, Óti; ÜE.: lat. quia, quicumque; Q.: Bi (340-380); E.: s. sa, Lehmann Th28; B.: þe 1Kr 6,16 B; þei Mat 6,26 CA; Mat 9,15 CA; Joh 6,7 CA; Joh 6,12 CA; Joh 7,35 CA; Joh 11,22 CA; Joh 13,34 CA; Joh 13,35 CA; Joh 13,38 CA; Joh 15,7 CA; Joh 15,16 CA; Joh 16,20 CA; Joh 16,23 CA; Joh 16,26 CA; Joh 16,33 CA; Luk 4,6 CA; Mrk 6,10 CA; Mrk 6,22 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 9,18 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,24 CA; Mrk 14,9 CA; Rom 10,9 A; 1Kr 4,9 A; 1Kr 11,2 A; 1Kr 15,50 A B; 1Kr 16,6 A (=þe B); Son.: Als Relativpartikel häufig hinter neutralem Indefinitpronomen.

*þei‑, germ.: Q.: PN (5. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Teia?, Teio, Thela?)

teic (2), teig, mhd., st. M., st. N.: nhd. Teig; Vw.: s. derp‑, semel-; Hw.: s. teig; Q.: EckhV (st. M.), Pilgerf (st. N.) (FB teic), Berth, BvgSp, EbvErf (um 1220), Just, StrKarl; E.: ahd. teig 27, st. M. (a), Teig, weiche Masse; germ. *daiga‑, *daigaz, st. M. (a), Teig; s. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: nhd. Teig, M., Teig, DW 21, 235; L.: Lexer 225a (teic), Hennig (teic)

teic (1), teig, mhd., Adj.: nhd. weich, reif, durch Fäulnis weich geworden; Q.: UvLFrd (1255); E.: s. germ. *dÆgan, st. V., kneten; vgl. idg. *dhei�h-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: vgl. nhd. degenmäßig, Adj., degenmäßig, zahm, friedfertig; L.: Lexer 225a (teic), Hennig (teic), Kluge s. u. degenmäßig

teiche, mhd., st. F.: nhd. Vertiefung im Straßenpflaster; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225a (teiche)

tei-d-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. einwilligen; ne. agree (V.); E.: s. germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 109a

teidinc, mhd., st. N., M.: Vw.: s. burc-, dinc‑, ðz‑, s. tagedinc

teidincbrief, mhd., st. M.: Vw.: s. tagedincbrief

teidingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-, bð‑, bðwe-, ge-, mite-, under-, vüre-*, s. tagedingen

teidinger, mhd., st. M.: Vw.: s. under-*, s. tagedingÏre

*þeidjan, *þÆdjan, germ.?, sw. V.: nhd. schmelzen, auftauen; ne. melt (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: an. þÆ-Œ-a, sw. V. (1), schmelzen, auftauen; L.: Heidermanns 617

teig (2), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. sðr-, s. teic (2)

teig (1), mhd., Adj.: Vw.: s. teic (1)

teig 27, ahd., st. M. (a): nhd. Teig, weiche Masse, Brei; ne. dough; ÜG.: lat. massa Gl, pasta (F.) (2) Gl, pistillum? Gl, sparsum (N.) Gl, tota illa massa (= giknet teig) Gl, (totum) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *daiga‑, *daigaz, st. M. (a), Teig; s. idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: mhd. teig, st. M., Teig; nhd. Teig, M., Teig, DW 21, 235

*teig‑, idg., V., Adj.: Vw.: s. *steig‑

teigbiuta* 3, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Backtrog, Teigtrog; ne. kneading‑trough; ÜG.: lat. ascia Gl, (mina) (F.) (2) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. teig, biuta

teiginc, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. tagedinc

teiginna 4, ahd., st. F. (jæ): nhd. Teig, weiche Masse; ne. dough; ÜG.: lat. massa Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lsch. lat. massa?; E.: s. teig; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

-teig-n, an., st. N. (a): Hw.: s. teik-n

tei-g-r, an., st. M. (a): nhd. Stück Land, Ackerstreifen; Hw.: s. tjõ (1); E.: germ. *taiga‑, *taigaz, st. M. (a), Richtung, Wiesenstück, Anger; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 585a

teigtrog* 3, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Teigtrog, Backtrog; ne. kneading‑trough; ÜG.: lat. alveolus? Gl, alveus? Gl, ascia Gl, (mina) (F.) (2) Gl; Q.: Gl (790); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. teig, trog; W.: nhd. (ält.) Teigtrog, M., Teigtrog, DW 21, 237

*teigÝ-?, idg., Sb.: Vw.: s. *steigÝ‑?

*teigÝh‑?, idg., V.: Vw.: s. *steigÝh‑?

*tei-h-an, got., st. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 35,2a, 56,1, 83, 222): nhd. kündigen, zeigen; ne. announce, show (V.); Vw.: s. fauraga-, ga-; E.: germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183

*teihan, *tÆhan, germ., st. V.: nhd. zeihen; ne. blame (V.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *far‑, *ga‑; E.: idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: got. *tei-h-an, st. V. (1), kündigen, zeigen; W.: an. tjõ (1), tÐa, *tÆhan, sw. V., zeigen, mitteilen; W.: ae. tío-n, téo-n, st. V. (1), zeihen, anklagen; W.: s. ae. téo-n (4), sw. V. (2), bereiten, liefern, ordnen, schmücken; W.: s. afries. ti-g-ia (1) 65, sw. V. (2), zeihen, anklagen; W.: s. afries. *tâ‑ia, sw. V. (2), klagen?; W.: s. afries. ti-ch‑t-a 16, sw. M. (n), Klage, Anklage, Beschuldigung; W.: as. *tÆ‑h‑an?, st. V. (1b), zeihen; mnd. tigen, tinen, st. V., zeihen, Schuld geben; W.: ahd. zÆhan* 38, st. V. (1b), zeihen, bezichtigen, beschuldigen; mhd. zÆhen, st. V., zeihen, beschuldigen; nhd. zeihen, st. V., zeihen, DW 31, 938; L.: Falk/Torp 163, Seebold 499, Kluge s. u. zeihen

þei-h-an 7, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203, Krause, Handbuch des Gotischen 35,1a,5, 57, 92,4, 222,2, 223,3): nhd. gedeihen, Fortschritte machen; ne. make progress, wax (V.), gain (V.) (2), thrive, succeed, cooperate; ÜG.: gr. (prokop»), prokÒptein, sumbib£zesqai; ÜE.: lat. (construere), (profectus), proficere; Vw.: s. ga-, ufar-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: Etymologie unklar, germ. *þenhan, st. V., *þi-, V., gedeihen; idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, Lehmann Th29; B.: 3. Pers. Sg. Prät. þaih Luk 2,52 CA; þeihais 1Tm 4,15 B; þeihan Sk 2,17 Enb; 3. Pers. Pl. Präs. þeihand 2Tm 3,9 A B; 2Tm 3,13 A B; þeihandei Sk 4,10 Enb (teilweise kursiv); SkB 4,10 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); þeihando Kol 2,19 B

þeih-s* 2, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 54,2, Krause, Handbuch des Gotischen 121,1b): nhd. Zeit; ne. time (N.), occasion; ÜG.: gr. kairÒj, crÒnoj; ÜE.: lat. tempus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. kairÒj, crÒnoj; E.: Etymologie schwierig, s. germ. *þengaz, *þingaz, Sb., Versammlung, Zeit, Ding, Lehmann Th30; B.: Akk. Sg. þeihs Rom 13,11 A; Akk. Pl. þeihsa 1Th 5,1 B

þei-h-w-æ* 2, got., sw. F. (n), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 54,2, Krause, Handbuch des Gotischen 100 Anm. 2, 139,1): nhd. Donner; ne. thunder (N.); ÜG.: gr. bront»; ÜE.: lat. tonitrus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þenhwæ‑, *þenhwæn, sw. F. (n), Donner; vgl. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068?; idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065, Lehmann Th31; B.: Akk. Sg. þei¸on Joh 12,29 CA; Gen. Sg. þei¸ons Mrk 3,17 CA

tei-k-an* 5, anfrk., st. N. (a): nhd. Zeichen; ne. sign (N.); ÜG.: lat. signum MNPs, significatio MNPs; Vw.: s. fur-i‑*; Hw.: vgl. as. têkan*, ahd. zeihhan; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. significatio; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; B.: MNPs Akk. Pl. teican signa 73, 4 Berlin (Quak) = 73, 5 (van Helten), 73, 4 Berlin (Quak) = 73, 5 (van Helten), 73, 9 Berlin, Dat. Pl. teignon signis 64, 9 Berlin, Akk. Sg. teikin significationem 59, 6 Berlin

teik-an*, got., red. abl. V. (6): Vw.: s. tÐkan*

teikelræde, mnd., F.: Vw.: s. tÐkelræde; L.: MndHwb 3, 847 (tê[i]kelrôde); Son.: örtlich beschränkt

teikemÐster, teikemeister, mnd., M.: Vw.: s. tÐkemÐster; L.: MndHwb 3, 847 (tê[i]kemê[i]ster); Son.: örtlich beschränkt

teiken (2), mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐken (2); L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]ken)

teiken (1), mnd., N.: Vw.: s. tÐken (1); L.: MndHwb 3, 847ff. (tê[i]ken)

teikendrÐger, mnd., M.: Vw.: s. tÐkendrÐgÏre; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendrÐger); Son.: örtlich beschränkt

teikendǖden*** (1), mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐkendǖden (1); Son.: langes ü
teikendǖden* (2), mnd., N.: Vw.: s. tÐkendǖden (2); L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendǖdent); Son.: langes ü, örtlich beschränkt
teikendǖder, mnd., M.: Vw.: s. tÐkendǖdÏre; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendǖder); Son.: langes ü
teikenen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐkenen; L.: MndHwb 3, 859ff. (tê[i]kenen)

teikener, mnd., M.: Vw.: s. tÐkenÏre; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kener); Son.: örtlich beschränkt

teikengelt, mnd., N.: Vw.: s. tÐkengelt; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kengelt); Son.: örtlich beschränkt

teikengÐver, mnd., M.: Vw.: s. tÐkengÐvÏre; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kengÐver); Son.: jünger, örtlich beschränkt

teikeninge, mnd., F.: Vw.: s. tÐkeninge; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]keninge)

teikenÆsern, mnd., N.: Vw.: s. tÐkenÆsern; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenîsern); Son.: örtlich beschränkt

teikenisse, mnd., N.: Vw.: s. tÐkenisse; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenisse); Son.: örtlich beschränkt

teikenklocke, mnd., F.: Vw.: s. tÐkenklocke; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenklocke)

teikenman, mnd., M.: Vw.: s. tÐkenman; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenman); Son.: jünger, örtlich beschränkt

teikenschlõn, mnd., N.: Vw.: s. tÐkenslõn (2); L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenschlân); Son.: jünger, örtlich beschränkt

teikenstempel, mnd., M.: Vw.: s. tÐkenstempel; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenstempel); Son.: örtlich beschränkt

teikenstÐn, teikenstein, mnd., M.: Vw.: s. tÐkenstÐn; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenstê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

teikent, mnd., N.: Vw.: s. tÐken (3); L.: MndHwb 3, 859ff. (tê[i]kenen/tê[i]kent)

teikenunge, mnd., F.: Vw.: s. tÐkeninge; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenunge)

teikenvat, mnd., N.: Vw.: s. tÐkenvat; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kenvat); Son.: örtlich beschränkt

teikenvrouwe, mnd., F.: Vw.: s. tÐkenvrouwe; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kenvrouwe); Son.: örtlich beschränkt

teiker, mnd., M.: Vw.: s. tÐkÏre; L.: MndHwb 3, 866 (tê[i]ker)

teikinge, mnd., F.: Vw.: s. tÐkinge; L.: MndHwb 3, 866 (tê[i]kinge)

tei-k-n, -te-g-n, -tei-g-n, an., st. N. (a): nhd. Zeichen; Hw.: s. tei‑k-na; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 585a

tei-k-n-a, an., sw. V. (2): nhd. Zeichen geben, bezeichnen; Hw.: s. tei‑k-n; vgl. ae. *tõcnian, ahd. zeihhanæn*, afries. têknia; E.: germ. *taiknæn, sw. V., zeigen, bezeichnen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 585a

*tei-k-n-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. zeichnen (V.); ne. draw (V.), mark (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. têknian, ahd. zeihhanen*; E.: germ. *taiknijan, sw. V., zeigen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183

teiknen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐkenen; L.: MndHwb 3, 866 (tê[i]knen)

teil*** (2), mhd., Adv.: Vw.: s. en-, halben-, halp-, meis-, meist-*; E.: s. teil

teil (1), tÐl, deil, mhd., st. N., st. M.: nhd. Teil, Stück, Hälfte, Anteil, Besitz, Teilen, Teilung, Fülle, Seite, Partei, Bereich, Gebühr; ÜG.: lat. pars BrTr, PsM, STheol, portio BrTr, PsM, partim (= ein teil) STheol, sors PsM, substantia PsM; Vw.: s. abe-, after-, acker-, õhte‑, alp‑, ane-, õ-, andere-, bezzer-, bð-, drit-, eben-, erbe-, ge-, halp-, hinder-, houbet-, lant-, mÐr-, mite-, mittel-, æster-, sehs-, sippe-, sunder-, über-, under-, vater-, vier-, vierde‑, vorder-, vore-*, vröuden-, wester‑, wider-, zehen-, zwei-, zwelf-; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, PsM, TrSilv, RWchr, ErzIII, Enik, Lilie, SGPr, GTroj, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, KvMSph, Sph, Pilgerf, Seuse (st. N.) (enteil), Will (1060-1065), Eilh, PsM, RWchr, Kreuzf, HvBurg, WvÖst, Ot, MinnerII, EvA, KvMSel (st. M.), RWh, StrAmis, SHort, WernhMl, RWh (anderteil) (FB teil), BrTr, Crane, Dietr, Eilh, HartmKlage, Helmbr, KvFuss, KvWHvK, KvWTroj, Mar, Neidh, PuS, Roth, RvEBarl, STheol, Suchenw, WälGa, Wartb, Urk; E.: ahd. teil (1) 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Teil, Anteil, Stück, Seite; germ. *daila‑, *dailaz, st. M. (a), Teil; germ. *daila‑, *dailam, st. N. (a), Teil; germ. *daili‑, *dailiz, st. M. (i), Teil; germ. *daili‑, *dailiz, st. F. (i), Teil; idg. *dýilo‑, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. Teil, M., N., Teil, Anteil, DW 21, 347 (Theil); R.: daz teil: nhd. Teil vom Ganzen; R.: õne teil: nhd. ungeteilt, völlig; R.: ein teil: nhd. ziemlich, viel, sehr, ganz, vor allem, besonders, etwas, ein Bisschen, wenig, zum Teil, gar nichts; R.: der teil: nhd. Anteil; R.: ze teile werden: nhd. zu Teil werden, zugeteilt werden, zufallen (V.) (2); R.: ze teile tuon: nhd. zuteilen, schenken; R.: teil haben: nhd. Teil haben, ganz besitzen, Gemeinschaft haben mit; R.: dehein teil: nhd. nichts; R.: nehein teil: nhd. nichts; R.: ein michel teil: nhd. ein großer Teil, eine Menge, sehr viel; R.: diu zwei teil: nhd. zwei Drittel; R.: ze teile lõzen: nhd. überlassen (V.); R.: ze teile tuon: nhd. zuteil werden lassen, zufügen; L.: Lexer 225a (teil), Lexer 452a (teil), Hennig (teil), WMU (teil 2 [1227] 1360 Bel.)

*teil (2)?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *dÐl- (2)?

teil (1) 260, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet; ne. part (N.); ÜG.: lat. abdicativum particulare (= teiles lougan) N, aliquatenus (= eteliches teiles) N, dimidium (= halb teil) N, extremum (N.) (= das lezzista teil) T, (facultas) Gl, frustum? Gl, funiculus? Gl, hemisphaera (= halbo teil des himiles) N, in libro primo (= in Ðristin teile) I, latus (N.) Gl, pars B, Gl, N, NGl, O, RhC, T, parsimonia (= teil nemanti) Gl, partem habere (= teil habÐn) O, partes fore (= zi teile werdan) N, particeps (= teil nemanti) Gl, OG, participatione (= an imo teil habÐnti) N, participium Gl, particula N, particulariter (= eines teiles) N, (partitio) Gl, paulatim (= after teilum) Gl, paulatim per partes (= after teilum) Gl, portio B, Gl, N, T, portionem habere (= teil habÐn) N, portionem ponere (= teil habÐn) N, propositio (= der gimahho teil) N, (quinquennium) (= fimfto teil) Gl, (ratio)? Gl, semis (= halb teil) N, sescuplus (= halb teil mÐr) N, sors Gl, N, sortito (= zi teile) Gl, summo (= fona einemo teile) Gl, tetrarchia (= daz fiorda teil) Gl; Vw.: s. fior‑, ur‑, æstar‑, sippi‑, sundar‑; Hw.: vgl. anfrk. deil, as. dêl*; Q.: B, GB, Gl (765), I, N, NGl, O, OG, OT, RhC, T, WH; E.: germ. *daila‑, *dailaz, st. M. (a), Teil; germ. *daila‑, *dailam, st. N. (a), Teil; germ. *daili‑, *dailiz, st. M. (i), Teil; germ. *daili‑, *dailiz, st. F. (i), Teil; idg. *dýilo‑, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mhd. teil, st. N., st. M., Teil; nhd. Teil, M., N., Teil, Anteil, DW 21, 347 (Theil); R.: ahto teil: nhd. Achtel; ne. eighth (N.); R.: ahtodo teil: nhd. Achtel; ne. eighth (N.); R.: ahto teila: nhd. Achtel; ne. eighth (N.); R.: dritto teil: nhd. Drittel; ne. third (N.); R.: eines teiles: nhd. teilweise; ne. partly; ÜG.: lat. particulariter N; R.: halbo teil: nhd. Hälfte; ne. a half; R.: teil iro mezes: nhd. ihr Anteil; ne. their part; R.: teil eigan: nhd. teilhaben, teilhaben an; ne. participate in; R.: teil habÐn: nhd. teilhaben, teilhaben an; ne. participate in; ÜG.: lat. partem habere O, portionem habere N, portionem ponere N; R.: in teil mezzan: nhd. abmessen; ne. measure (V.); R.: in teil gimezzan: nhd. abmessen; ne. measure (V.); R.: teil neman: nhd. teilnehmen, teilhaben, teilhaben an; ne. participate in; R.: zi teile werdan: nhd. zuteil werden; ne. be granted; ÜG.: lat. partes fore N; R.: zi teile: nhd. verteilt; ne. distributed; ÜG.: lat. sortito Gl; R.: teil nemanti: nhd. teilnehmend, beteiligt; ne. participating (Adj.), involved; ÜG.: lat. (parsimonia) Gl, particeps Gl; Son.: Tgl08 = Glossen zu Gregors Augustinusbrief (Prag, Metropolitankapitel (Metropolitní Kapitula) U SV. Vita O 83), Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

teila* (1) 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Teilung, Teil; ne. division, part (N.); Vw.: s. fora‑, reht‑, zi‑; vgl. as. *dÐla?; Q.: O (863-871); E.: s. teil, teilen; W.: mhd. teile, st. F., Teilung

*teila (2)?, ahd., sw. F. (n): nhd. Teilhaberin; ne. partner (F.); Vw.: s. eban‑, gi‑

teilÏre, teiler, mhd., st. M.: nhd. Teiler, Vermittler, Austeiler, Verteiler; Vw.: s. abe-, er-, mite-, ver-, vier‑*, zuo-; Q.: Enik (um 1272), HvBer, EvSPaul, EvA, Schachzb (FB teiler), Berth, Urk; E.: ahd. teilõri* 1, st. M. (ja), Teiler; s. teilen; W.: nhd. Teiler, M., »Teiler«, Teilender, DW 21, 359; L.: Lexer 225b (teilÏre), Lexer 452b (teiler), Hennig (teiler), WMU (teiler 628 [1284] 2 Bel.)

teilõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Teiler, Verteiler; ne. divisor; ÜG.: lat. divisor T; Vw.: s. Ðwa‑, ir‑, ubar‑; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. divisor; E.: s. teilen; W.: mhd. teilÏre, st. M., Teiler; nhd. Teiler, M., »Teiler«, einer der teilt, DW 21, 359

teilÏrinne*, teilerinne, mhd., st. F.: nhd. »Teilerin«, Austeilerin; Vw.: s. zuo-; Q.: Pilgerf (1390?) (FB teilerinne); E.: s. teilen; W.: nhd. Teilerin, F., Teilerin, DW‑; L.: Lexer 452b (teilerinne)

teilõte, mhd., st. F.: nhd. Teilung; E.: s. teil; L.: Lexer 225b

teilbrief, mhd., st. M.: nhd. »Teilbrief«, Teilurkunde, Teilungsurkunde; Q.: Lexer (1393); E.: s. teil, brief; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teilbrief), DW 21, 355

teile*** (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. ge-; E.: s. teilen

teile (1), mhd., st. F.: nhd. Teilung, Zugeteiltes, Eigentum; Vw.: s. muos-; Q.: En (1187/89), Freid, SSp, Trist, UvZLanz; E.: ahd. teila* (1) 1, st. F. (æ), Teilung, Teil; s. teil, teilen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teile), Lexer 452a (teile), Hennig (teile); Son.: SSp mnd.?

teilec, mhd., Adj.: Vw.: s. teilic

teilegelÆch***, mhd., Pron.: Vw.: s. aller‑; E.: s. teil (1), gelÆch

teilen (1), deilen, mhd., sw. V.: nhd. teilen, aufteilen, verteilen, zerteilen, zerkleinern, vergeben (V.), verschenken, erteilen, sich trennen, Anteil haben an, unterscheiden, entscheiden, mitteilen, aussprechen, zuteil werden lassen, zukommen lassen, zerstückeln, trennen, zuteilen, zusprechen, schenken, übergeben (V.), vorschlagen, vorlegen, auferlegen, zur Wahl stellen, zu Teil werden lassen, einteilen, anordnen über, austeilen, verbreiten, unterteilen, durchtrennen, urteilen, Urteil sprechen, durch Urteil entscheiden, durch Urteil zuerkennen, durch Urteil auferlegen; ÜG.: lat. dispensare STheol, distribuere STheol, dividere BrTr, STheol, partire BrTr, scindere PsM, segregare PsM; Vw.: s. õhte‑, ane-, be-, bð-, en-, ent-, enzwei-, er-, erbe-, ge-, halp-, heim-, mite-, über-, umbe-, under-, ðz-, ver-, verur‑, vier-, vore-*, vüre-*, wider-, ze-, zer-, zuo-, zwi-; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, PsM, Lucid, LBarl, Ren, RAlex, RWh, RWchr, StrAmis, StrDan, ErzIII, HlReg, DvAPat, Enik, TürlWh, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hiob, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (FB teilen), BrTr, Crane, EbvErf, Herb, Karlmeinet, KvWEngelh, Nib, Parz, PassI/II, SSp, StRFreiberg, StRPrag, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. teilen 77, sw. V. (1a), teilen, verteilen, austeilen; germ. *dailjan, sw. V., teilen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. teilen, sw. V., teilen, spalten, zerteilen, DW 21, 356; R.: ob ich teilen unde welen solde: nhd. wenn ich die Wahl hätte; R.: sich teilen: nhd. sich versprechen; R.: ungerehte teilen: nhd. ungerecht verurteilen; R.: enzwei teilen: nhd. in zwei Teile teilen; R.: gelÆche teilen: nhd. gerecht teilen; R.: rehtvertic teilen: nhd. richtig einschätzen; R.: übele teilen: nhd. übel anrechnen; R.: teilen unde kiesen: nhd. sich zwischen zwei Möglichkeiten entscheiden, sich entscheiden; R.: teilen unde welen: nhd. sich zwischen zwei Möglichkeiten entscheiden, sich entscheiden; R.: daz Æsen teilen: nhd. kämpfen; R.: sahs teilen: nhd. kämpfen; R.: swert teilen: nhd. kämpfen; R.: ez mit swerten teilen: nhd. Schwertschläge austeilen; R.: ez mit speren teilen: nhd. Speerstöße austeilen; R.: spil teilen: nhd. Wettkampf abhalten, zum Wettkampf herausfordern, vor die Wahl stellen; R.: die zende teilen: nhd. Zähne wetzen an; R.: den sin teilen mit sich selben: nhd. seinen Verstand benutzen; R.: teilende, mhd., (Part. Präs.=) Adj.: nhd. teilende; Q.: Tauler (vor 1350); L.: Lexer 225b (teilen), Lexer 452b (teilen), Hennig (teilen), WMU (teilen 13 [1250] 360 Bel.); Son.: SSp mnd.?

teilen 77, ahd., sw. V. (1a): nhd. teilen, verteilen, austeilen, mitteilen, zerteilen, einteilen, zuteilen, verbreiten, zukommen lassen, verurteilen; ne. divide, distribute, judge (V.); ÜG.: lat. bipartitus (= in zwei giteilit) Gl, (dare spiritum) O, destinare Gl, discernere N, disparare N, dispertire Gl, distinguere Gl, distribuere MH, N, dividere B, MF, N, NGl, O, T, (divisio) O, impendere Gl, impertire Gl, (medietas) N, partiri Gl, MF, N, T, secare N, sortiri Gl, spargere Gl; Vw.: s. bi‑, fir‑, forair‑, gi‑, ir‑, ubar‑, untar‑, ur‑, zi‑; Hw.: s. ungiteilit*; vgl. anfrk. deilen*, as. dêlian; Q.: B, G, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), MF, MH, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *dailjan, sw. V., teilen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mhd. teilen, sw. V., teilen, zerteilen, trennen; nhd. teilen, sw. V., teilen, Teile machen, spalten, zerteilen, DW 21, 356; Son.: Tgl07a = Fuldaer Isidor- und Basilius-Glossen (Basel, Öffentliche Bibliothek der Universität F. III. 15c) (4. Viertel 8. Jh.)

teilen*** (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Teilen, Aufteilen, Unterscheiden; Vw.: s. ur-***, verur‑; E.: s. teilen (1); W.: nhd. Teilen, N., Teilen, DW‑

teiler, mhd., st. M.: Vw.: s. teilÏre

teilerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. teilÏrinne

teiles***, mhd., Adv.: Vw.: s. vore-*; E.: s. teil

teilet (1), mhd., st. N.: nhd. Teil, Anteil; Q.: Urk (1287); E.: s. teil, teilen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (teilet 917 [1287] 2 Bel.)

teilet*** (2), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-, zer-; E.: s. teilen

teilgenomen, mhd., Adj.: nhd. teilgenommen; ÜG.: lat. participatus STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB teilgenomen); I.: Lüt. lat. participatus; E.: s. teilnemen; W.: nhd. teilgenommen, Adj., teilgenommen, DW‑; L.: FB 344b (teilgenomen)

teilgenæze, mhd., sw. M.: nhd. Teilgenosse; E.: s. teil, teilen, genæze; W.: s. nhd. (ält.) Teilgenoss, M., Mitteilhaber, Gemeindegenosse, DW 21, 356 (Theilgenosz); L.: Lexer 225b (teilgenæze)

teilguot, mhd., st. N.: nhd. »Teilgut«, Gut dessen Ertrag jemandem ein gewisser Teil zu entziehen berechtigt ist; E.: s. teil, guot; W.: nhd. Teilgut, N., Teilgut, DW 21, 359; L.: Lexer 225b (teilguot)

teilhabunga 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Teilhabe; ne. participation; ÜG.: lat. participatio N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. participatio; E.: s. teil, haben, habÐn; W.: nhd. (ält.) Teilhabung, F., Teilhaben, DW 21, 359 (Theilhabung)

teilhaft, mhd., Adj.: nhd. teilhaftig, teilhaft, teilhabend, beteiligt, erhältlich, Anteil habend, Anteil nehmend, sich mitteilend; Vw.: s. un-; Q.: DvAPat, SHort, HvNst, Apk, Parad, EvA, Tauler, Seuse, KvMSel, Gnadenl, Schürebr (FB teilhaft), Berth, Elis, KvWAlex, PassI/II, Renner, Tit (nach 1217), Urk; E.: s. teil, haft; W.: s. nhd. teilhaft, Adj., teilhaft, DW 21, 359; R.: teilhaft sÆn: nhd. teilhaben, teilnehmen an, erwerben; R.: teilhaft werden: nhd. teilhaben, teilnehmen an, erwerben; R.: teilhaft wesen: nhd. teilhaben, teilnehmen an, erwerben; L.: Lexer 225b (teilhaft), Hennig (teilhaft), WMU (teilhaft 3581 [13. Jh.] 1 Bel.)

teilhaftec, teilheftec, mhd., Adj.: Vw.: s. teilhaftic

teilhaftic, teilheftic, teilhaftec, teilheftec, mhd., Adj.: nhd. teilhaft, teilhaftig, beteiligt, Anteil habend, Anteil nehmend, sich mitteilend, teilweise; ÜG.: lat. consors BrTr, particeps PsM, participans STheol, participativus STheol, participatus STheol; Vw.: s. un-; Q.: PsM (vor 1190), LBarl, DvAPat, Ot, EckhII, STheol, Tauler, Seuse, KvMSel, Gnadenl, Schürebr (FB teilhaftic), BrTr, MvHeilFr, Renner, Urk; E.: s. teil, haftic; W.: nhd. teilhaftig, Adj., teilhaftig, DW 21, 360; R.: teilhaftic werden: nhd. teilhaftig werden; ÜG.: lat. participare STheol, participari BrTr, sortiri STheol; L.: Lexer 225b (teilhaft), Lexer 452b (teilhaftic), Hennig (teilhaft), WMU (teilhaftic 93 [1265] 6 Bel.)

teilhafticheit, teilhaftikeit, mhd., st. F.: nhd. Teilhaftwerden, Bestandteil; ÜG.: lat. participatio STheol; Q.: Parad (1300-1329), STheol (FB teilhafticheit), Myst; I.: Lüt. lat. participatio; E.: s. teilhaft, teilhaftic, heit; W.: nhd. Teilhaftigkeit, F., Teilhaftigkeit, DW 21, 360; L.: Lexer 452b (teilhafticheit), Hennig (teilhaftikeit)

teilhafticlich***, mhd., Adj.: nhd. »teilhaft«; E.: s. teilhaftic

teilhafticlÆche*, teilhafteclÆche, mhd., Adv.: nhd. teilhaft, teilweise, Anteil nehmend, Anteil habend, sich mitteilend; Q.: Tauler (vor 1350) (FB teilhafticlÆche*); E.: s. teilhaftic, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teilhafteclÆche), Hennig (teilhafteclÆche)

teilhantveste, teilhantfeste*, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Teilurkunde, Teilungsurkunde; Q.: Urk (1287); E.: s. teil, hantveste; L.: WMU (teilhantveste 894 [1287] 1 Bel.)

*teili (1)?, ahd., Adj.: nhd. teilhaftig; ne. participating; Vw.: s. õ‑

*teili (2)?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. as. *dÐli?

*teilÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. hintar‑

teilic, teilec, mhd., Adj.: nhd. teilhaftig, teilhaft, teilbar; Vw.: s. õ-, ab-, ane-, eben-, ge-, meist-*, mite-, un-, zuo-; Q.: PassIII, Reinfr (nach 1291); E.: s. teilen; W.: nhd. (ält.) teilig, Adj., teilbar, DW 21, 360 (theilig); R.: teilic werden: nhd. teilhaben; L.: Lexer 225b (teilic), Lexer 452a (teilic), Hennig (teilic)

teiliclich***, mhd., Adj.: Vw.: s. aller-***; E.: s. teilic, lich

teiliclÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. aller-*; E.: s. teiliclich, lÆche

teilida 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Teilung, Trennung; ne. division; ÜG.: lat. divisio Gl, repudium Gl; Vw.: s. bi‑, ir‑, ubar‑, untar‑, ur‑, zi‑; Q.: Gl (nach 765?); E.: germ. *dailiþæ, *daileþæ, st. F. (æ), Teil, Teilung; s. idg. *dýilo‑, Sb., Teil, Pokorny 175; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*teilidõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. ur‑

teilide***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. teilen

*teilidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. ur‑, zi‑

teilieren, mhd., sw. V.: nhd. teilen, zerlegen in; Q.: Suol, Albrecht (1190-1210), KvWTroj, Trist; E.: s. teil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teilieren), Hennig (teilieren)

*teilÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. õ‑, zehan‑

teilige, mhd., sw. M.: nhd. Teilgenosse; E.: s. teil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teilige)

teiliglÆchede***, mhd., st. N.?: Vw.: s. un‑; E.: s. teilic

*teilÆn?, ahd., Adj.: Vw.: s. õ‑

teilisch***, mhd., Adj.: Vw.: s. vore-*; E.: s. teil?

*teilit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. teilen

teillich, mhd., Adj.: nhd. besondere, teilhaft; ÜG.: lat. particularis STheol; Vw.: s. un-; Q.: STheol (FB teillich), Reinfr (nach 1291); I.: Lüt. lat. particularis; E.: s. teil, lich; W.: nhd. (ält.) teilich, Adj., teilbar, DW 21, 360; L.: Lexer 225b (teillich)

teillÆche***, mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. teil

teillÆchen, mhd., Adv.: nhd. teilhaft; ÜG.: lat. divisim STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB teillÆchen); E.: s. teillich; W.: s. nhd. (ält.) teilich, Adv., teilbar, DW 21, 360; L.: FB 344b (teillÆchen)

teillichheit, mhd., st. F.: nhd. Teilnahme, Teilhabung; ÜG.: lat. participatio STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB teillichheit); I.: Lüt. lat. participatio; E.: s. teillich, heit; W.: s. nhd.? (ält.) Teiligheit, F., Teilbarkeit, DW 21, 360 (Theiligkeit); L.: FB 344b (teillÆcheit)

*teillÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. teillÆhho*

teillÆhho* 1, teillÆcho*, ahd., Adv.: nhd. teilweise, verteilt, anteilmäßig; ne. partly, dividedly; ÜG.: lat. (sortito) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. teil, lÆh (3)

teilliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Teilleute«, Leute die eine Teilung unter sich machen; Q.: Lexer (1405); E.: s. teil, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teilliute), DW 21, 360

teilnemÏre, teilnemer, mhd., st. M.: nhd. Teilnehmer; ÜG.: lat. consors (M.) STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB teilnemer); E.: s. teil, nemÏre; W.: nhd. Teilnehmer, M., Teilnehmer, DW 21, 362 (Theilnehmer); L.: FB 344b (teilnemer)

teilnemen, mhd., st. V.: nhd. teilnehmen; Q.: STheol (nach 1323) (FB teilnemen); E.: s. teil, nemen; W.: nhd. teilnehmen, st. V., teilnehmen, DW 21, 361 (theilnehmen); R.: teilgenomen, (Part. Prät.)=Adj.: nhd. teilgenommen; L.: FB 344b (teilnemen)

teilnemer, mhd., st. M.: Vw.: s. teilnemÏre

teilnemunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Teilnehmung«, Partizip; ne. participle; ÜG.: lat. participium GA; Q.: GA (1. Hälfte 11. Jh.); I.: Lüs. lat. participium; E.: s. teil, neman; W.: nhd. Teilnehmung, F., »Teilnehmung«, Teilnahme, DW 21, 362 (Theilnehmung)

teilnemunge, mhd., st. F.: nhd. »Teilnehmung«, Teilnahme; ÜG.: lat. participatio STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB teilnemunge); E.: s. teil, nemunge; W.: nhd. (ält.) Teilnehmung, F., Teilnehmen, DW 21, 361 (Theilnehmung; L.: FB 344b (teilnemunge)

teilnumft***, mhd., Adj.: Vw.: s. teilnümftic; E.: s. teil

teilnumft* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Teilnahme; ne. participation; ÜG.: lat. participatio B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. participatio; E.: s. teil, numft

teilnümftec, teilnünftec, mhd., Adj.: Vw.: s. teilnümftic

teilnümftic*, teilnünftic, teilnüftic, teilnümftec, teilnünftec, mhd., Adj.: nhd. teilhabend, teilnehmend; Q.: LBarl, LvReg (FB teilnünftec), Heimesf, HvMelk, Litan (nach 1150), Wh; E.: s. teil, nümftic; W.: nhd. DW-; R.: teilnümftic wesen: nhd. teilhaben an; R.: teilnümftic werden: nhd. teilhaben an; R.: teilnümftic machen: nhd. teilhaben lassen an; L.: Lexer 225b (teilnümftec), Hennig (teilnünftic)

teilnümfticheit, teilnünfticheit, teilnümftecheit, mhd., st. F.: nhd. Teilnahme; Q.: BrAsb (1250-1275) (FB teilnümftecheit); E.: s. teilnümftic, heit; W.: nhd. DW-; L.: FB 344b (teilnümftecheit)

teilnümfticlich*, teilnünfticlich, teilnünfteclich, mhd., Adj.: nhd. teilnehmend; Q.: Lei (FB teilnünfteclich); W.: nhd. DW-; L.: FB 344b (teilnünfteclich)

teilnünftec, mhd., Adj.: Vw.: s. teilnünftic

teilnünftecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. teilnümfticheit

teilnünfteclich, mhd., Adj.: Vw.: s. teilnümfticlich

teilnünfticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. teilnümfticheit

teilnünfticlich, mhd., Adf.: Vw.: s. teilnümfticlich

teilnussa 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Teilung, Spaltung, Zerteilung, Zerrissenheit; ne. division; ÜG.: lat. scissura Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüs. lat. scissura?; E.: s. teilen

*teilo (1)?, ahd., sw. M. (n): nhd. »Teiler«; ne. »divider«; Vw.: s. õ‑, Ðwa‑, gi‑, ur‑

*teilo (2)?, ahd., Adv.: nhd. teilhaftig; ne. participatingly; Vw.: s. õ‑; Hw.: vgl. as. *tÐla

teilogilÆh* 1, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. jeder Teil, jedes Teil; ne. every part; ÜG.: lat. unum quodque N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. teil, gilÆh

teilolÆh* 4, ahd., Pron.‑Adj.: nhd. jeder Teil, jedes Teil; ne. every part; ÜG.: lat. partes N, singula N; Q.: N (1000); E.: s. teil, lÆh (3); R.: allero teilolÆh: nhd. alle Teile; ne. all parts; ÜG.: lat. partes N

teilæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. einteilen; ne. distribute; ÜG.: lat. (distributio) N; Vw.: s. zi‑; Q.: Gl (765?), N; E.: s. teilen; W.: s. nhd. teilen, sw. V., teilen, Teile machen, spalten, DW 21, 356

teilæntÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Sparsamkeit; ne. parsimony; ÜG.: lat. parsimonia Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. parsimonia?; E.: s. teilæn

teilsam, mhd., Adj.: nhd. teilbar, geteilt, privat; Vw.: s. un-; Q.: Ring (1408/10); E.: s. teil, sam; W.: nhd. (ält.) teilsam, Adj., teilbar, geteilt, DW 21, 363; R.: teilsam strÆt: nhd. Zweikampf; L.: Lexer 225b (teilsam)

teilsamecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. teilsamicheit*?

teilsamic, mhd., Adj.: nhd. teilhaftig; E.: s. teil; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (teilsamic)

teilsamicheit*?, teilsamecheit, teilsamkeit, mhd., st. F.: nhd. Teilhaben; Q.: Tauler (vor 1350) (FB teilsamecheit), Myst; E.: s. teil, samic, heit; W.: s. nhd.? (ält.) Teilsamkeit, F., Teilnahme, DW 21, 363 (Theilsamkeit); L.: Lexer 452b (teilsamkeit), Hennig (teilsamkeit)

teilsamkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. teilsamicheit*?

teilt***, teilet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-, ver-; E.: s. teilen

teilte***, teilete*, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. teilen

teilðn 1, ahd., Adv.: nhd. teils; ne. partly; ÜG.: lat. partim Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. partim?; E.: s. teil

teilunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Teilung, Trennung; ne. division; ÜG.: lat. divisio Gl; Vw.: s. ir‑; Hw.: vgl. as. dêlinga*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. divisio; E.: s. teilen; W.: mhd. teilunge, st. F., Teilung, Trennung, Erbteilung; nhd. Teilung, F., Teilung, Teilen, Trennen, Verteilen, DW 21, 363

teilunge, mhd., st. F.: nhd. Teilung, Trennung, Abteilung, Spaltung, Einteilung, Erbteilung, Verteilung, Teil, Vielfalt; ÜG.: lat. dispensatio STheol, dispositio STheol, inseparabiliter (= õn teilunge) STheol, participatio PsM, separatio STheol; Vw.: s. bð‑, ver-, zer-; Q.: PsM (vor 1190), Kreuzf, Parad, STheol, BDan, Tauler, Teichn, KvMSel, Sph, WvÖst (FB teilunge), KvWTroj, KvWTurn, Myst, Reinfr, Suchenw, Vintl, Urk; E.: ahd. teilunga* 1, st. F. (æ), Teilung, Trennung; s. teilen; W.: nhd. Teilung, F., Teilung, Teilen, Trennen, Verteilen, DW 21, 363; L.: Lexer 225b (teilunge), Hennig (teilunge), WMU (teilunge 2 [1227] 71 Bel.)

teilvengic***, teilvengec***, mhd., Adj.: nhd. anteilnehmend; Vw.: s. un-; E.: s. teil, vengic

þeim, an., Pron.: nhd. dem, den; Hw.: s. sõ (2), þõ (3); L.: Vr 607a

tein, teyn, teyne, teyen, teygen, teyg, tÐn, tÆgen, tÆng, tÐng, teyng, tÆn, tÆen, mnd., Num. Ord.: nhd. zehn, von großer Zahl seiend, von großem Ausmaß seiend; ÜG.: lat. decem; Vw.: s. nÐgen-, ses-; E.: as. teha‑n 56, tia‑n, tei‑n, Num. Kard., zehn; germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; L.: MndHwb 3, 841f. (teyn), Lü 400b (tein); Son.: teyg und tÆng und tÐng und teyng und tÆn örtlich beschränkt

tei‑n, as., Num. Kard.: Vw.: s. tehan

tein-a, an., sw. F. (n): nhd. aus Zweigen geflochtener Korb, Reuse; Hw.: s. tein‑n; E.: germ. *tainjæ‑, *tainjæn, *tainja‑, *tainjan, Sb., Geflecht, Korb, Zaine; L.: Vr 585b

*þeinan, *þÆnan, germ., st. V.: nhd. feucht werden; ne. become moist; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: ae. þÆ-n-an, st. V. (1), feucht werden; W.: s. ahd. deisk* 10, deisc, st. M. (a), Mist, Kot, Dünger, Schmutz, Abfall; L. Falk/Torp 184, Seebold 511

teinÏre***, teiner, teyner, mnd., M.: nhd. Zehner, Zehnter; Vw.: s. ses-; E.: s. tein

tein-Ïr-r, an., Adj.: nhd. mit zehn Rudern; Hw.: s. tein-Ïr-ing-r; L.: Vr 586a

tein-Ïr-r-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Zehnruderer; Hw.: s. tein-Ïr‑r; L.: Vr 586a

teindach*, teyndach, mnd., M.: nhd. zehnter Tag; E.: s. teyn, dach; L.: MndHwb 3, 842 (teyndach); Son.: örtlich beschränkt

teinde (1), teynde, teyne, teyende, teynede, tÐgende, teynende, tÆnde, tÐnde, tÆende, mnd., Num. Ord.: nhd. zehnte; Vw.: s. achte-, sÐven-; Hw.: s. tÐgede (1); E.: as. teha‑n‑do* 1, Num. Ord., zehnte; germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pk 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; R.: teinde penninc: nhd. »zehnter Pfennig«, zehnprozentige Erbschaftsabgabe wenn das Erbgut aus der Stadt fährt; L.: MndHwb 3, 842f. (teynde), Lü 400a (teinde); Son.: teyne und teynende und tÆne örtlich beschränkt

teinde (2), teynde, teyende, teynede, tÐgende, teynende, teyde, tÆnde, tÆende, mnd., M.: nhd. Zehnter (M.), zehnter Teil; Vw.: s. bischop-, bischopes-, bræk-, garven-, holt-, ucht-, verken-, vælen-; Hw.: s. tÐgede (1), tÐgende (1), teine (2); E.: s. as. tego‑tho* 4, sw. M. (n), Zehnte; germ. *tegunþæ‑, *tegunþæn, *tegunþa‑, *tegunþan, Num. Ord., Zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pk 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; L.: MndHwb 3, 842f. (teynde); Son.: teynende örtlich beschränkt

teindeacker*, tÐntacker, mnd., M.: nhd. »Zehntacker«, Ackerland auf dessen Ertrag eine Zehntabgabe zu leisten ist; Hw.: s. tÐgedacker; E.: s. teinde (2), acker; L.: MndHwb 3, 834 ([tÐget]acker); Son.: jünger, örtlich beschränkt

teindebõr, tÐntbõr, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig, als Zehnter fällig bzw. abzugeben seiend; Hw.: s. tÐgedebõr; E.: s. teinde(2), bõr (2); L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbâr/têntbâr)

teindegarve*, tÐntgarve, mnd., F.: nhd. »Zehntgarbe«, Teil der Getreideernte als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedegarve; E.: s. teinde (2), garve; L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]garve/têntgarve)

teindegerichte*, tÐntgericht, mnd., N.: nhd. »Zehntgericht«, Rechtsprechungsinstanz in Angelegenheiten die den Zehnten betreffen; Hw.: s. tÐgedegericht; E.: s. teinde (2), gerichte (4); L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]gericht/têntgericht)

teindegæs*, tÐntgæs, mnd., F.: nhd. »Zehntgans«, Gans als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedegans; E.: s. teinde (2), gæs; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgans/tÐntgôs)

teindehalf*, teyndehalf, tÐndehalf, tÐgedehalf, mnd., Num. Ord.: nhd. »zehntehalb«, neuneinhalb; E.: s. teinde (1), half (1); L.: MndHwb 3, 843 (teyndehalf); Son.: tÐgedehalf örtlich beschränkt

teindehÐre*, tÐnther, teyndeher, mnd., M.: nhd. »Zehntherr«, Zehnteinnehmer, Zehntsammler eines Zehntberechtigten, Grundeigentümer der zur Einnahme des Zehnten berechtigt ist, Ratsherr der für die Einnahme und Verwaltung des Abzugszehnten als Erbschaftsabgabe zuständig ist; Hw.: s. tÐgedehÐre; E.: s. teinde (2) hÐre (4); L.: MndHwb 3, 845f (tÐgethêre/tênther), MndHwb 3, 843 (teyndeher); Son.: örtlich beschränkt

teindehæn*, tÐnthæn, mnd., N.: nhd. »Zehnthuhn«, Huhn als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedehæn; E.: s. teinde (2), hæn (1); L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôn/tênthôn)

teindelam*, tÐntlam, tÆntlam, mnd., N.: nhd. »Zehntlamm«, Lamm als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedelam; E.: s. teinde (2), lam (2); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlam/têntlam)

teindelant*, tÐntlant, mnd., N.: nhd. »Zehntland«, zehntpflichtiges Land, Ackerland von dessen Ertrag eine Zehntabgabe zu leisten ist; Hw.: s. tÐgedelant; E.: s. teinde (2) lant; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlant/têntlant)

teindelȫse*, tÐntlȫse, teyntlȫse, mnd., F., M.: nhd. pauschalisierte Abgabe anstelle des Zehnten, Ablösung des Zehnten in Naturalien oder Geld, Recht des Grundeigentümers auf Einnahme der Ablösung eines Zehnten; Hw.: s. tÐgedelȫse; E.: s. teinde (2), lȫse (1); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫse/têntlȫse); Son.: langes ö
teindeman*, tÐntman, mnd., M.: nhd. »Zehntmann«, Zehntpflichtiger; Hw.: s. tÐgedeman; E.: s. teinde (2), man (1); L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman); Son.: jünger

teindemõte*, tÐntmõte, mnd., N., F.: nhd. »Zehntmaß«, eine Einheit zur Bemessung der Getreidezehnten; Hw.: s. tÐgedemõte; E.: s. teinde (2), mõte (1); L.: MndHwb 3, 837f (tÐgetmât/têntmâte)

teindenpenninc*, teyndenpenninc, mnd., M.: nhd. »Zehntpfennig«, Zahlung für die Nutzung zehntpflichtiger Ländereien; Hw.: s. teindepenninc; E.: s. teinde (2), penninc; L.: MndHwb 3, 843 (teyndenpenninc)

teindenpenningesknecht*, teyndenpenningesknecht, mnd., M.: nhd. Bediensteter des Stadtrats dem die Erhebung des Abzugszehnten bzw. der Erbschaftsabgabe obliegt; Hw.: s. teinpenningesknecht; E.: s. teindenpenninc, knecht; L.: MndHwb 3, 843 (teyndenpenningesknecht)

teindepenninc*, tÐntpenninc*, mnd., M.: nhd. »Zehntpfennig«, Zahlung für die Nutzung zehntpflichtiger Ländereien; Hw.: s. tÐgedepenninc, teindenpenninc; E.: s. teinde (2), penninc; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetpenninge/têntpenninge); Son.: têntpenninge (Pl.)

teindepenningeshÐre*, teyndepennincsherre, mnd., M.: nhd. Ratsherr der für die Einnahme und Verwaltung des Abzugszehnten als Erbschaftsabgabe zuständig ist; Hw.: s. teinpenningeshÐre; E.: s. teindepenninc, hÐre (4); L.: MndHwb 3, 843 (teyndepennincsherre)

teindepÐrt*, tÐntpÐrt, teyntpÐrt, mnd., N.: nhd. »Zehntpferd«, Pferd als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedepÐrt; E.: s. teinde (2), pÐrt (1); L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pÐrt/têntpÐrt)

teindeplichtich*, tÐntplichtich, mnd., Adj.: nhd. zehntpflichtig; Hw.: s. tÐgedeplichtich; E.: s. teinde (2), plichtich; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplichtich/têntplichtich)

teindepðke*, teyntpugge, mnd., N.: nhd. Jungschwein als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedepðke; E.: s. teinde, pðke (2); L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]pugge/teyntpugge)

teinderecht*, tÐntrecht, mnd., N.: nhd. Zehntrecht, Recht des Grundeigentümers auf die Einnahme des Zehnten; Hw.: s. tÐgederecht; E.: s. teinde (2), recht (1); L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrecht/têntrecht)

teindeschõp*, tÐntschõp, mnd., N.: nhd. »Zehntschaf«, weibliches Schaf als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedeschõp; E.: s. teinde (2), schõp; L.: MndHwb 3, 838 ([tÐget]schâp/têntschâp)

teindeschǖne*, tÐntschǖne, mnd., F.: nhd. »Zehntscheune«, Scheune in welche die Zehntabgabe eingebracht wird, Lagergebäude; Hw.: s. tÐgedeschǖne; E.: s. teinde (2), schǖne; L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetschǖne/têntschǖne); Son.: langes ü
teindeswÆn*, tÐntswÆn, mnd., M.: nhd. »Zehntschwein«, Schwein als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedeswÆn; E.: s. teinde (2), swÆn (1); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetswîn/têntswîn)

teindeverken*, tÐntverken, mnd., N.: nhd. »Zehntferkel«, Jungschwein als Zehntabgabe; Hw.: s. tÐgedeverken; E.: s. teinde (2), verken; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetverken/têntverken)

teindevrÆ*, tÐntvrÆ, mnd., Adj.: nhd. zehntfrei, nicht zehntpflichtig, von der Zehntabgabe befreit; Hw.: s. tÐgedevrÆ; E.: s. teinde (2), vrÆ; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvrî/têntvrî)

teindewõgen*, tÐntwõgen, mnd., M.: nhd. Wagen (M.) zum Einsammeln des Naturalzehnten; Hw.: s. tÐgedewõgen; E.: s. teinde (2), wõgen (2); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetwõgen/têntwõgen)

teindewech*, teyntwech, teintwech, mnd., M.: nhd. »Zehntweg«, Fuhrweg auf dem die Zehnteinnahme abgefahren wird; Hw.: s. tÐgedewech; E.: s. teinde (2), wech (1); L.: MndHwb 3, 839 (tÐgetwecht/têntwech)

teindðsent*, teyndðsent, teyendðsent, tÆndðsent, mnd., Num. Ord.: nhd. zehntausend, viele, eine große Anzahl, unzählige; E.: s. tein, dðsent; L.: MndHwb 3, 843f. (teyndûsent)

teine* (1), teyne, mnd., Adv.: nhd. zu zehnt; E.: s. tein; L.: MndHwb 3, 844 (teyne)

teine* (2), teyne, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: nhd. Zehnt, Zehent, Zehnte (M.), Zehnter, Abgabe an den Grundeigentümer auf den Ertrag bewirtschafteter Ländereien, Grundertragsteuer, Abgabe, Großzehnt von Getreide, Kornzehnt auf Halmfrüchte, Viehzehnt auf jedes zehnte geborene Tier, Fleischzehnt, Ablöse des Zehnten, zehntpflichtiges Land, Abgabe auf die Roherzförderung die den dreizehnten Teil der Förderungen umfasst; Hw.: s. tÐgede (1), teinde (2); E.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 844 (teyne)

teine (4), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 400b (teine)

teine* (3), teyne, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. tein; L.: MndHwb 3, 844 (teyne)

teinebint, teynebint, mnd., N.: nhd. eine Art (F.) (1) Leinwand die aus zehn Gebinden zu einer bestimmten Anzahl Fäden in der Kette gewebt wird; E.: s. tein, bint; L.: MndHwb 3, 844 (teynebint), Lü 400b (tein/teinebint)

teinehaftich***, mnd.?, Adj.: nhd. mit dem Zehnt belastet; Vw.: s. un-; E.: s. teine (2), haftich

teinerlei*, teinerleye, teynerleye, teynerleyge, teinerleige, mnd., Adj.: nhd. in zehn verschiedenen Ausführungen oder Weisen, sehr vielfältig, vielerlei; ÜG.: lat. decufarius?, decusarius?; Hw.: s. teinlei; E.: s. teine, leie (4); L.: MndHwb 3, 844 (teynerleye), MndHwb 3, 845 (teynley/teynerleyge), Lü 400b (tein/tein[er]lei[ge])

teingelt*, teyngelt, mnd., N.: nhd. Zehnter?, Bezeichnung einer Abgabe; E.: s. tein, gelt; L.: MndHwb 3, 844 (teingelt); Son.: örtlich beschränkt

teingen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tagedingen

teingende, teingede, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: Lü 400b (teinge[n]de)

teinhundert*, teynhundert, teyenhundert, mnd., Num. Ord.: nhd. zehn Hunderteinheiten; E.: s. tein, hundert; L.: MndHwb 3, 845 (teynhundert); Son.: örtlich beschränkt

teinich*, teynich, tÐnich, mnd., Adj.: nhd. in Zehnereinheiten seiend, je zehn; E.: s. tein, ich (2); L.: MndHwb 3, 845 (teynich); Son.: örtlich beschränkt

teinjõrich, teynjõrich, teynjÐrich, teyenjõrich, mnd., Adj.: nhd. zehnjährig, zehn Jahre während (Adj.); ÜG.: lat. decenarius; I.: Lüt. lat. decenarius; E.: s. tein, jõrich (1); L.: MndHwb 3, 845 (teyenjârich), Lü 400b (tein/teinjarich)

teinjÐrlÆk*, teynjÐrlÆk, mnd., Adj.: nhd. zehnjährlich, zehn Jahre während (Adj.); E.: s. tein, jÐrlÆk; L.: MndHwb 3, 845 (teynjêrlÆk); Son.: örtlich beschränkt

teinlei*, teynley, teynleye, mnd., Adj.: nhd. in zehn verschiedenen Ausführungen oder Weisen, sehr vielfältig, vielerlei; ÜG.: lat. decufarius?, decusarius?, decuformis; Hw.: s. teinerleie; E.: s. tein (1), lei (2); L.: MndHwb 3, 845 (teynley)

teinlinc, teynlinc, tÐnlinc, teinlink, teilink, mnd., M.: nhd. ein Getreidemaß, zehnter Teil eines Scheffels?, eine Münze, Zehnpfennigstück; E.: s. tein, linc; L.: MndHwb 3, 845 (teynlinc), Lü 400b (tei[n]link); Son.: örtlich beschränkt

teinmõl*, teynmõl, teyenmal, mnd., Adv.: nhd. zehnmal; E.: s. tein, mõl (3); L.: MndHwb 3, 845 (teynmâl)

teinman*, teynman*, mnd., M.: nhd. »Zehnmann«, Beisitzer in der Finanzverwaltung Braunschweigs; Q.: (Braunschweig um 1512/1513); E.: s. tein, man (1); L.: MndHwb 3, 845 (teynmanne); Son.: nach den Unruhen der Jahre 1512/1513 von Gilden und Gemeinheit der Stadt Braunschweig gestelltes Zehnerkollegium das den Rat in Steuerangelegenheiten und anderen Finanzangelegenheiten kontrollieren soll, örtlich beschränkt, teinmanne (Pl.), teinmenne (Pl.) 

teinmechtich*, teynmechtich, mnd., Adj.: nhd. von zehnfachem Maß seiend; ÜG.: lat. decimodus; I.: Lüt. lat. decimodus?; E.: s. tein, mechtich (1); L.: MndHwb 3, 845 (teynmechtich); Son.: örtlich beschränkt

tein-n, an., st. M. (a): nhd. Zweig, Stab; Hw.: s. tein-a; E.: germ. *taina‑, *tainaz, st. M. (a), Gerte, Zweig, Los; L.: Vr 585b

teinpenninc*, teynpenninc, teyenpenninc, tendenpenninc, mnd., M.: nhd. Abzugspfennig, Erbschaftsabgabe, Dezimationsgeld zu Gunsten der Stadtkasse, Ratsamt das den Abzugszehnt verwaltet; E.: s. tein, penninc; L.: MndHwb 3, 846 (teynpenninc)

teinpenningeshÐre*, teynpenningeshÐre, teynpenningesher, teynpennincsher, teynpennicher, teyenpenningesher, teyenpenningesher, mnd., M.: nhd. Ratsherr der für die Einnahme und Verwaltung des Abzugszehnten als Erbschaftsabgabe zuständig ist; Hw.: s. teindepennigeshÐre; E.: s. teinpenninc, hÐre (4); L.: MndHwb 3, 845f. (teynpenningesher)

teinpenningesknecht, teynpenningesknecht, teynpennincsknecht, teynpennicsknecht, teynpennincknecht, mnd., M.: nhd. Bediensteter des Stadtrats dem die Erhebung des Abzugszehnten bzw. der Erbschaftsabgabe obliegt; Hw.: s. teindenpenningesknecht; E.: s. teinpenninc, knecht; L.: MndHwb 3, 846 (teynpenningesknecht), Lü 400b (tein/teinpenningesknecht)

teinpenningestǖch*, teynpenningestǖch, tedenpenningestǖch, mnd., M.: nhd. als Abzugszehnter bzw. Erbschaftsabgabe abgeführte Sachwerte; E.: s. teinpenninc, tǖch (1); L.: MndHwb 3, 846 (teynpennigestǖch); Son.: langes ü, örtlich beschränkt, jünger
teinpÐrdetouwe*, teynpÐrdetouw, mnd., N.: nhd. »Zehnpferdezeug«, Geschirr zum Anspannen von zehn Pferden vor den Pflug; E.: s. tein, pÐrdetouwe; L.: MndHwb 3, 846 (teynpÐrdetouw); Son.: örtlich beschränkt, jünger

teinrædenstücke*, teynrædenstücke, teyenrædenstücke, mnd., N.: nhd. »Zehnrutenstück«, Landstück von zehn Ruten Ausmaß; E.: s. tein, ræde (2), stücke; L.: MndHwb 3, 846 (teynrôdenstücke); Son.: örtlich beschränkt

*-tein-s, got., Adj., Suff.: Vw.: s. sei-, sin-; E.: s. germ. *tina?, Sb., Tag; idg. -

þein-s 231=230, got., Poss.-Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 165, 279, Krause, Handbuch des Gotischen 154,3, 178): nhd. dein; ne. thy, thine, your, of you; ÜG.: gr. ‡dioj, sÒj, Ð soà; ÜE.: lat. tuus; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097, Lehmann Th32; B.: þein Mat 5,23 CA; Mat 5,29 CA2; Mat 5,30 CA; Mat 6,9 CA; Mat 6,17 CA; Mat 6,22 CA2; Mat 6,23 CA2; Luk 4,7 CA; Luk 6,30 CA; Luk 8,30 CA; Luk 15,30 CA; Luk 15,31 CA; Mrk 2,11 CA; Mrk 5,9 CA; Mrk 9,47 CA; 1Kr 15,55 A B; 2Tm 4,5 A B; Phm 14 A A (teilweise in eckigen Klammern); þeina Mat 5,24 CA2; Mat 5,30 CA; Mat 5,39 CA; Mat 5,40 CA; Mat 6,3 CA2; Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,17 CA; Mat 9,18 CA; Mat 9,22 CA; Mat 26,73 CA C; Joh 7,3 CA; Joh 8,13 CA; Joh 13,38 CA; Joh 17,10 CA2; Joh 18,35 CA; Luk 1,13 CA2; Luk 1,36 CA; Luk 2,30 CA; Luk 2,35 CA; Luk 6,10 CA; Luk 7,50 CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,48 CA; Luk 8,49 CA; Luk 15,29 CA; Luk 17,19 CA; Luk 18,42 CA; Luk 19,44 CA; Mrk 3,5 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 5,34 CA; Mrk 5,35 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 10,52 CA; Mrk 14,70 CA; 1Kr 7,16 A; þeinai Mat 6,6 CA; Mat 9,14 CA; Joh 7,3 CA (ganz in spitzen Klammern); Joh 17,6 CA; Joh 17,9 CA; Luk 2,32 CA; Luk 4,23 CA; Luk 5,14 CA; Luk 5,33 CA; Luk 8,20 CA; Luk 10,27 CA3; Luk 19,43 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 2,18 CA; Mrk 2,24 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 7,5 CA; Mrk 7,29 CA; Mrk 10,37 CA2; Mrk 12,30 CA3; 1Tm 4,12 B (teilweise kursiv); 2Tm 1,5 A2; Phm 21 A; þeinaim Luk 19,39 CA; Luk 19,42 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 9,18 CA; þeinaize Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Luk 15,19 CA; Luk 20,43 CA; Mrk 12,36 CA; 2Tm 1,4 A; þeinaizo 1Tm 5,23 A B; þeinaizos Luk 1,44 CA; Luk 19,44 CA; þeinamma Mat 5,24 CA; Mat 5,25 CA; Mat 5,36 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,18 CA; Mat 7,22 CA3; Joh 17,11 CA; Joh 17,12 CA; Luk 1,38 CA; Luk 1,61 CA; Luk 2,29 CA; Luk 5,5 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,42 CA4; Luk 7,27 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,49 CA; Luk 10,17 CA; Luk 10,21 CA; Luk 10,27 CA; Luk 15,18 CA; Luk 15,21 CA; Luk 19,5 CA; Luk 19,22 CA; Luk 19,42 CA2; Mrk 2,11 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,34 CA; Mrk 9,38 CA; Mrk 10,37 CA; Mrk 12,30 CA; Rom 10,6 A; Rom 10,8 A2; Rom 10,9 A2; Rom 14,10 CC; Rom 14,15 CC; Rom 15,9 CC; 1Kr 8,11 A; þeinana Mat 5,43 CA2; Mat 9,6 CA2; Mat 11,10 CA; Joh 17,1 CA; Luk 2,29 CA; Luk 4,8 CA; Luk 4,11 CA; Luk 4,12 CA; Luk 5,24 CA; Luk 7,27 CA; Luk 7,44 CA; Luk 9,41 CA; Luk 10,27 CA2; Luk 18,20 CA; Mrk 1,2 CA; Mrk 7,10 CA; Mrk 10,19 CA; Mrk 12,30 CA; Mrk 12,31 CA; Rom 12,20 A CC; Rom 13,9 A; Rom 14,10 CC; Gal 5,14 B; þeinans Mat 5,33 CA; Luk 9,40 CA; Luk 14,12 CA3; Luk 20,43 CA; Mrk 12,36 CA; þeinata Joh 12,28 CA; Joh 17,6 CA2; Joh 17,14 CA; Joh 17,17 CA; Joh 17,26 CA; Luk 5,24 CA; Mrk 2,9 CA; þeinis Luk 1,42 CA; Luk 6,41 CA; Luk 6,42 CA; Luk 16,2 CA; Mrk 6,18 CA; 1Tm 5,23 A B; þeinos Mat 9,2 CA; Luk 5,20 CA; Luk 7,48 CA; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,9 CA; Mrk 3,32 CA; þeins Mat 5,23 CA; Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,10 CA2; Mat 6,18 CA; Joh 8,19 CA; Joh 11,23 CA; Joh 12,15 CA; Joh 17,1 CA; Luk 2,48 CA; Luk 15,19 CA; Luk 15,21 CA; Luk 15,27 CA2; Luk 15,30 CA; Luk 15,32 CA; Luk 17,3 CA; Luk 19,16 CA; Luk 19,18 CA; Luk 19,20 CA; Mrk 9,45 CA; Rom 14,15 CC; 1Kr 15,55 A B (teilweise kursiv); Son.: Geht dem Substantiv der Artikel voraus, so folgt das Pronomen dem Substantiv stets nach.

teinsÐidet*, teynsÐidet, tÆnsÐidet, mnd., Adj.: nhd. zehnsaitig; E.: s. tein, sÐidet; L.: MndHwb 3, 846 (teynsêidet); Son.: örtlich beschränkt

teinsnÐret*, teynsnÐret, tÆnsnÐret, mnd., Adj.: nhd. zahnsaitig; E.: s. tein, snÐret; L.: MndHwb 3, 846 (teynsnÐret); Son.: örtlich beschränkt

teintal*, teyntal, mnd., F.: nhd. »Zehnzahl«, Zehnerzahl, Einheit von zehn; E.: s. tein, tal; L.: MndHwb 3, 846 (teyntal); Son.: örtlich beschränkt

teintÐlich*, teyntÐlich, mnd., Adj.: nhd. zehn enthaltend; ÜG.: lat. decenarius; I.: Lüt. lat. decenarius?; E.: s. tein, tÐlich?; L.: MndHwb 3, 846 (teyntÐlich); Son.: örtlich beschränkt

teinvaldich, teynvaldich, mnd., Adj.: Vw.: s. teinvældich; L.: MndHwb 3, 844 (teynvaldich), Lü 400b (tein/teinvaldich) 

teinvalt, teynvalt, mnd., Adv.: Vw.: s. teinvælt; L.: MndHwb 3, 844 (teynvalt), Lü 400b (tein/teinvalt)

teinvÐrendÐleslõken*, teynvÐrendÐlslõken, teynvÐrendeilslõken, mnd., N.: nhd. Tuch von zehn Viertelellen Breite; E.: s. tein, vÐrendÐl, lõken (1); L.: MndHwb 3, 844 (teynvêrendê[i]lslõken); Son.: örtlich beschränkt

teinvældich, teynvældich, teyenvældich, teynvaldich, teinvaldich, mnd., Adv.: nhd. zehnfältig, zehnfach; E.: s. tein, vældich (1); L.: MndHwb 3, 844 (teynvældich), Lü 400b (tein/teinvoldich)

teinvælt, teynvælt, teynvalt, teinvalt, mnd., Adv.: nhd. zehnfach; E.: s. tein, vælt (1), as. teha‑n‑fald* 1, Adj., zehnfältig, zehnfach; L.: MndHwb 3, 844 (teynvælt), Lü 400b (tein/teinvolt)

teinvȫteholt*, teynvȫteholt, teynvǖteholt, mnd., N.: nhd. Holz von 10 Fuß Länge; E.: s. tein, væt, holt; L.: MndHwb 3, 844 (teynvȫteholt); Son.: langes ö, langes ü, örtlich beschränkt
teinwerve, teynwerve, teynwerven, teynworve, teyenwervem tÐnwerf, tÆnwerve, mnd., Adv.: nhd. zehnmal; ÜG.: lat. decies; Vw.: s. dret-, drit-, vÐr-; I.: Lüt. lat. decies?; E.: s. tein, werve (3); L.: MndHwb 3, 846f. (teynwerve), Lü 400b (tein/teinwerve); Son.: teynwerven und tÆnwerve örtlich beschränkt

teinwichtich*, teynwichtich, teyenwichtich, mnd., Adj.: nhd. zehnfach; ÜG.: lat. decuplus; I.: Lüt. lat. decuplus?; E.: s. tein, wichtich; L.: MndHwb 3, 847 (teynwichtich); Son.: örtlich beschränkt

þeir, an., Pron.: nhd. die; Hw.: s. þeir-a, þeir-ar, þeir-i; L.: Vr 607b

þeir-a, an., Pron. (M.): nhd. der; Hw.: s. þeir; L.: Vr 607b

þeir-ar, an., Pron. (M.): nhd. der; Hw.: s. þeir; L.: Vr 607b

þeir-i, an., Pron. (M.): nhd. der; Hw.: s. þeir; L.: Vr 607b

teisam*, teysam, mnd., M.: nhd. Sauerteig; E.: vgl. mhd. deisme, M., Sauerteig; ahd. deismo 14, sw. M. (n), Deisam, Sauerteig; germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; s. idg. *týisto‑, Sb., Weiches, Pokorny 1053; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: MndHwb 3, 846 (teysam); Son.: örtlich beschränkt, Fremdwort in mnd. Form

tÐÆsÏre*, tÐÆser, mnd., N.: nhd. Vorrichtung zum Ausziehen von Golddraht, Zieheisen; E.: s. teisen; L.: MndHwb 3, 846 (têîser); Son.: jünger, örtlich beschränkt

teisch 1, teische, mhd., st. N.: nhd. Mist; ÜG.: lat. fimus Gl; Vw.: s. rinder-; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. ahd. deisk* 10, deisc, st. M. (a), Mist, Kot, Dünger, Schmutz, Abfall; vgl. germ. *þeinan, st. V., feucht werden; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053, EWAhd 2, 568; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (teisch), Glossenwörterbuch XXXVIIIb (teische)

teische, mhd., st. N.: Vw.: s. teisch

teischen, mhd., sw. V.: nhd. herauskriechen; E.: s. tasch (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452b (teischen)

teise*, teyse, mnd., M.: nhd. Streit, Unfriede; E.: s. teisen; L.: MndHwb 3, 846 (teyse); Son.: örtlich beschränkt

teisen***, mnd., sw. V.: nhd. zanken, streiten; Hw.: s. teise; E.: s. ahd. zeisan* 10, red. V., zupfen, krempeln, zausen; germ. *taisan, st. V., zupfen, auffasern; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

þeist-i, an., sw. M. (n): nhd. schwarze Lumme; L.: Vr 607b

*týisto-, idg., Sb.: nhd. Weiches (F.Pl.); ne. soft (N.); RB.: Pokorny 1053; Hw.: s. *tõ‑, *tõi‑; E.: s. *tõ‑; W.: s. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ae. þÚ-s-m-a, sw. M. (n), Hefe, Sauerteig; W.: s. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ahd. deismo 14, sw. M. (n), Deisam, Sauerteig; mhd. deisme, sw. M., Sauerteig, Hefe; nhd. (ält.-dial.) Deisam, M., Sauerteig, DW 2, 913; W.: s. germ. *þaismæ‑, *þaismæn, *þaisma‑, *þaisman, sw. M. (n), Sauerteig; ahd. deismen* 3, sw. V. (1a), säuern, durchsäuern; nhd. (dial.) deisamen, sw. V., versäuern, DW 2, 914

tei-t-a, an., sw. V. (2): nhd. erfreuen; Hw.: s. tei-t‑i, tei‑t-r; E.: germ. *taitjan, sw. V., erfreuen; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 586a

tei-t-i, an., F. (Æn): nhd. Freude, Heiterkeit; Hw.: s. tei-t‑a, tei‑t-r; E.: germ. *taitÆ‑, *taitÆn, sw. F. (n), Freude, Heiterkeit; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 586a

tei-t-r, an., Adj.: nhd. froh, lustig; Hw.: s. tei-t‑a, tei-t‑i, tÆ-t‑a; E.: germ. *taita‑, *taitaz, Adj., heiter, zart, strahlend; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 586a

teitvri, teytvrÆ, mnd., Adj.: Vw.: s. tegedevrÆ; L.: MndHwb 3, 846 (teytvrî), Lü 400b (teitvri)

*teiwa-, *teiwaz, *tÆwa‑, *tÆwaz, germ., st. M. (a): nhd. Ziu (= germanischer Kriegsgott), Tyr, Kriegsgott, t-Rune, Gott, Himmlischer; ne. Tyr, celestial being, god, god of war, sky god, name (N.) of t-rune; RB.: got., an., ae., afries., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: got. ty-z 1, Sb., Ziu, Kriegsgott, Siegesgott, t-Rune (, Lehmann T45); W.: an. tÆ-v-ar, M. Pl., Götter; W.: ae. TÆ-w, TÆ-g, st. M. (wa), PN, Ziu (= germanischer Kriegsgott), Kriegsgott; W.: s. afries. tÆ-e-s‑dei 13, tÆ-e-s-dî, st. M. (a), Dienstag; nnordfries. teisdi; W.: s. ahd. *ziostag?, st. M. (a), Dienstag; mhd. zÆstac, st. M., Dienstag; L.: Falk/Torp 162, Kluge s. u. Dienstag, Looijenga 7; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 623 (Alateiviae)

tei‑wor-d 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Einverständniserklärung; ne. declaration of agreement; E.: s. tei-d-ia, wor‑d; L.: Hh 109a

tejædðte, mnd., F.: Vw.: s. tiædðte; L.: MndHwb 3, 846 (tejôdûte), Lü 400b (tejodute)

*tek- (3), idg., V.: nhd. weben, flechten; ne. weave (V.), plait (V.); RB.: Pokorny 1058 (1838/15), iran., arm., germ., slaw.?; W.: s. gr. tšcnh (téchnÐ), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. lat. techina, techna, F., listiger Streich; W.: germ. *þeh-, sw. V., weben; ahd. dehsa* (2) 1, sw. F. (n), Gerät zur Flachsbearbeitung; mhd. dëhse, sw. F., Spinnrocken; W.: s. germ. *þÐhta‑, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, st. M. (a), Docht; an. þõtt-r, st. M. (a), Draht, Faden, Docht, Abschnitt, Teil; W.: s. germ. *þÐhta‑, *þÐhtaz?, *þÚhta‑, *þÚhtaz?, st. M. (a), Docht; ahd. tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Docht; mhd. tõht, st. M., st. N., st. F., Docht; nhd. (ält.) Dacht, M., Docht, DW 2, 668; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; ahd. dehsala 28, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Dechsel, Axt; s. mhd. dëhsel, F., Beil, Hacke (F.) (2); nhd. (ält.-dial.) Dechsel, F., Beil, Hacke (F.) (2), Haue, DW 2, 881; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; ahd. dehs 1, st. M. (a?, i?), Axt

*tek- (2), idg., V.: nhd. reichen, empfangen, er​langen; ne. stretch (V.) out the hand for; RB.: Pokorny 1057 (1837/14), kelt., germ., balt., slaw.; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; an. þigg-ja, þõ (2), st. V., nehmen, empfangen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; ae. þicg-an, st. V. (5), sw. V. (1), nehmen, empfangen, annehmen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; as. thig‑g‑ian 9, sw. V. (1b), bitten, empfangen, einnehmen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten, empfangen; ahd. diggen* 39, sw. V. (1b), bitten, flehen, beten; mhd. digen, sw. V., bitten, flehen, anflehen; nhd. digen, sw. V., anflehen, DW 2, 1149; W.: s. germ. *þÐgjan, *þÚgjan, sw. V., angenehm machen; an. þÏg-ja (1), sw. V. (1), angenehm stimmen; W.: s. germ. *þÐgi‑, *þÐgiz, *þÚgi‑, *þÚgiz, Adj., annehmbar, annehmend; an. þÏg-r, Adj., angenehm, geschätzt, freundlich

*tek- (1), idg., V.: nhd. zeugen, gebären; ne. bear (V.), produce (V.); RB.: Pokorny 1057 (1836/13), ind., gr., germ.; Hw.: s. *tekno‑; W.: s. gr. tškoj (tékos), N., Kind; W.: s. gr. tšknon (téknon), N., Kind; W.: s. gr. tÒkoj (tókos), M., Gebähren, Geburt; W.: s. gr. tokeÚj (tokeús), M., F., Erzeuger, Vater, Erzeugerin, Mutter; W.: s. gr. tok…zein (tokízein), V., auf Zinsen leihen, wuchern, verzinsen; W.: s. gr. t…ktein (tíktein), V., gebähren, zeugen, erzeugen, hervorbringen; W.: s. gr. ™p…tex (epítex), ™p…tox (epítox), Adj., der Niederkunft nahe; W.: s. germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; an. þeg-n, st. M. (a), Mann, freier Diener; W.: s. germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; ae. þeg-n, þeg-en, st. M. (a), Diener, Gefolgsmann, Schüler; W.: s. germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; as. theg‑an 71, st. M. (a), Knabe, Jüngling, Mann, Krieger; W.: s. germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; ahd. degan 75, st. M. (a), Krieger, Die​ner, Begleiter; mhd. dëgen, st. M., Knabe, Krieger, Held; s. nhd. Degen, M., Schwert, Degen (M.) (2), DW 2, 895

*þek-, germ.?, V.: nhd. decken; ne. cover (V.); Hw.: s. *þakjan; E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Falk/Torp 176

*þek, germ., Pron.: nhd. dich; ne. you (Akk. Sg.); RB.: ae.; Vw.: s. *þð; E.: s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: ae. þe-c, Pron., dich

*tÐka, germ.?, Sb.: nhd. Decke, Hülle; ne. cover (N.); RB.: as., ahd.; I.: Lw. lat. thÐca; E.: s. lat. thÐca, F., Hülle, Decke, Scheibe; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: as. tÐk‑a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Zieche, Bettbezug; mnd. tÐke, tÆke, F., Bettzieche, Bettbezug; W.: ahd. ziehha* 26, ziecha, ziohha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Zieche, Decke; mhd. zieche, sw. F., st. F., Zieche, Bettdeckenüberzug, Kissenüberzug; nhd. (ält.‑dial.) Zieche, F., Zieche, sackartige Hülle, DW 31, 893

tÐk‑a* 1, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zieche, Bettbezug; ne. bedlinen (N.); ÜG.: lat. zomentum Gl; Hw.: vgl. ahd. ziehha (st. F. æ, sw. F. n); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) (12. Jh.); E.: germ. *tÐka, Sb., Decke, Hülle; s. lat. thÐca, F., Hülle, Decke, Scheibe; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten, Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mnd. tÐke, tÆke, F., Bettzieche, Bettbezug; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) Nom. Sg. zieca zomentum SAGA 17, 2 = Gl 3, 682, 2 (z. T. ahd.)

þek-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Dach, Decke; Hw.: s. þak; L.: Vr 607b

tÐk-an* 7, teikan*, got., red.-abl. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 212,1, Krause, Handbuch des Gotischen 116,1, 236,1), m. Dat., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 255): nhd. anrühren, berühren; ne. touch (V.), come into contact with, put one's touch on; ÜG.: gr. ¤ptesqai; ÜE.: lat. tangere; Vw.: s. at-; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologisch schwierig, vielleicht zu germ. *tÐkan, *tÚkan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?, Lehmann T17; B.: 3. Pers. Sg. Prät. taitok Luk 8,46 CA; Mrk 5,30 CA; Mrk 5,31 CA; teikais Kol 2,21 A B; tekands Luk 8,45 CA2; 3. Pers. Sg. Präs. tekiþ Luk 7,39 CA

*tÐkan, *tÚkan, germ., st. V.: nhd. anfassen, berühren; ne. touch (V.); RB.: got., an., ae., mnd.; Hw.: s. *takan; E.: idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; W.: got. tÐk-an* 7, teikan*, red.-abl. (6), anrühren, berühren (, Lehmann T17); W.: s. an. tak-a (2), st. V. (6), nehmen, wählen, kosten (V.) (2), kommen; W.: s. ae. tac-an, st. V. (6), nehmen; W.: s. mnd. tacken, sw. V., berühren, betasten; L.: Falk/Torp 151, Seebold 500

tê‑k‑an* 25, as., st. N. (a): nhd. Zeichen (N.); ne. token (N.); ÜG.: lat. signum GlEe, H, (virtus) H; Vw.: s. word‑*, wundar‑*; Hw.: vgl. ahd. zeihhan (st. N. a); anfrk. teikan; Q.: Gen, GlEe, H (830); I.: Lbd. lat. signum, virtus?; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mnd. têken, N., Zeichen, Marke; B.: H Nom. Sg. tecan 2869 M C, 5621 C, 5680 C, Dat. Sg. tekne 4817 M C, tecna 405 M, thegne 405 C, Akk. Sg. Pl. tecan 776 M C, 1206 M C, 1212 M C, 2069 M C, 2163 M C, 2350 M C, 5273 M C, 3372 C, 844 M, tekan 3372 M, tekean 844 C, 1212 C, Nom. Pl. tecan 4308 M C, Gen. Pl. tecno 2662 M C, 3114 M C, 5944 C, 852 M, 2076 M, tegno 852 C, 2076 C, Dat. Pl. tecnun 428 M, 674 M, teknon 428 C, 674 C, 4344 C, teknun 4344 M, Gen Akk. Sg. Pl. tekean Gen 73, GlEe Nom. Sg. té(can) signum Tiefenbach, H., Nachträge zu altsächsischen Glossen aus dem Damenstift Essen, in: Schützeichel, R., Addenda und Corrigenda (II) zur althochdeutschen Glossensammlung, S. 120 = SAGA 100, Anm. 11a; Kont.: H ni he thar ôk biliºeo filu ôgean ni uuelde torhtero têcno 2662; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 162, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 392, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 14f. (zu H 405), Braune, W., Zur altsächsischen Genesis, PBB 32 (1907) S. 3f. (zu Gen 73), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 36 (zu Gen 73), S. 38 (zu H 674), Hurch, J., Aus dem Liederbuch eines adlichen Poeten des 16 Jahrhundert, Z. f. d. A. 36 (1892), S. 66 (zu H 674), zu H 674 vgl. in zeichnung Otfrid IV, 33, 38

tÐkÏre*, tÐker, teiker, mnd., M.: nhd. »Zeichner«, Zeichnender, Unterzeichnungsberechtigter, Siegelberechtigter, zur Kontrolle und Siegelung vollwertiger Tuchwaren berechtigter Beauftragter des Stadtrats; Q.: Seibertz UB. 3 590 (Soest 1371); E.: s. tÐken (2); L.: MndHwb 3, 866 (tê[i]ker); Son.: tÐkÏres (Pl.)

tÐke (1), tecke, mnd., F.: nhd. Zecke, ein Spinnentier, Holzbock, Waldbock, Hundelaus, Kellerassel; ÜG.: lat. adipix?, adripex?, adipirum?, vermiculus, myocia?; E.: s. mhd. zeche, sw. M., sw. F., Zecke, Holzblock; s. ahd. zehho* 2, zecho*, zekko*, sw. M. (n), Zecke, Holzbock; germ. *tikæ‑, *tikæn, *tika‑, *tikan, *tikkæ‑, *tikkæn, *tikka‑, *tikkan, Sb., Zecke; s. idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; s. Kluge s. v. Zecke; L.: MndHwb 3, 847 (tÐke), Lü 400b (teke)

tÐke (2), tÆke*, mnd.?, F.: nhd. »Zieche«, Bettzieche, Bettbezug; Vw.: s. küssen-, vÐder-; E.: as. tÐk‑a* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Zieche, Bettbezug; germ. *tÐka, Sb., Decke, Hülle; s. lat. thÐca, F., Hülle, Decke, Scheibe; gr. q»kh (th›kÐ), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), V., setzen, stellen, legen, Pk 235; L.: Lü 400b (têke)

tÐkel...***, mnd., Sb.?: nhd. »Zeige...«?; Hw.: s. tÐkelræde; E.: s. tÐken (2)

tÐkelræde, teikelræde, mnd., F.: nhd. Anzeigestab, Stab um den Wasserstand in einem Brunnen anzuzeigen?; E.: s. tÐkel, ræde (2); L.: MndHwb 3, 847 (tê[i]kelrôde); Son.: örtlich beschränkt

tÐkemÐster, tÐkemeister, teikemÐster, teikemeister, mnd., M.: nhd. Beauftragter des Braunschweiger Rates der die Einhaltung rechter Maße überprüft und diese mit der Marke der Stadt bestätigt, die Gemäße Zeichnender, Eichmeister, Wardein; E.: s. tÐken (1), mÐster; L.: MndHwb 3, 847 (tê[i]kemê[i]ster), Lü 400b (têkemêster); Son.: örtlich beschränkt

tÐken* (3), tÐkent, teikent, mnd., N.: nhd. Voraussetzung, Vorbestimmung; E.: s. tÐken (1), tÐken (2); L.: MndHwb 3, 859ff. (tê[i]kenen/tê[i]kent)

tÐken* (2), mnd., sw. V.: nhd. zeichnen, anzeigen, ein Zeichen geben, eine Geste machen, kennzeichnen, festlegen, mit Markierung versehen (V.), graphisch umsetzen, eichen (V.), mit Prägung versehen (V.), bindend vorschreiben; Vw.: s. ane-, be-, bÐdelÏre-, ge-, in-, nõ-, tæ-, vör-; Hw.: s. getÐken, tÐkenen; E.: s. tÐkenen; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]ken), MndHwb 3, 859ff. (tê[i]kenen/tê[i]ken), Lü 400b (têkenen/têken)

tÐken (1), teiken, token, tÆken, tyken, mnd., N.: nhd. Zeichen, Marke, Markierung, Kennzeichnung der persönlichen Verfügungsgewalt, Markierung für ein Maß, Unterteilung auf einer Messlatte, Marke auf Warengebinden zur Kennzeichnung des Inhaltsgewichts, graphisches Zeichen auf Schriftträgern, Schriftzeichen, Absatzmarke, Korrekturzeichen, Satzzeichen, Rechenzeichen, Monogramm, Signet, Siegel, Siegelabdruck in Wachs, nicht an Textzusammenhang gebundenes Signet um Eigentum oder Herkunft oder Zugehörigkeit anzuzeigen, Hausmarke, Warenzeichen, Handwerkermarke, Druckermarke in einem Buch, in Metall geprägtes Emblem, die Qualität kennzeichnende Prägemarke auf Metallerzeugnissen, Mitteilung, Zettel, Signal, Aufforderung, Wink, Beweis, Nachweis, Anzeiger, Indikator, Orientierungsgeber, Anzeichen, offensichtliches Indiz für einen Sachverhalt, Wunderzeichen, übernatürliches Geschehen, Wundertat, Wunderwerk, rational unerklärbare Erscheinung, Vorzeichen, Omen, Ausdruck des Verhaltens, Charaktereigenschaft, symbolische Handlung die Art (F.) (1) oder Qualität des Verhältnisses zwischen Menschen beschreibt, konventionalisierte bedeutungstragende Bewegung der Hand, Geste, Gebärde in der Zeichensprache, körperliches Merkmal, Erscheinungsweise, äußeres Anzeichen der körperlichen Befindlichkeit, Krankheitssymptom, Geschlechtsteil, Mal auf der Haut, Schandmal bei Verbrechern, Malzeichen, Ziel, Zielscheibe, Grenzzeichen, Landmarke entlang eines Grenzverlaufs, Denkmal, Bauwerk mit mitteilender oder symbolischer Bedeutung, Siegeszeichen, Wappen, Fahne, heraldisches Zeichen, Hoheitszeichen, kupferne oder bleierne Gebührenmarke die zur Bestätigung eines entrichteten Betrags von der Obrigkeit ausgegeben wird, Steuermarke, Zollmarke, Bettlermarke, an Tuchen angebrachte Bleimarke zur Qualitätskennzeichnung und Ausfuhrberechtigung, Berechtigungsschein, Zollzettel, Leihschein, Botenzeichen als Symbol obrigkeitlicher Gewalt und Aufforderung, bei der rechtsverbindlichen Ladung zur Zunftversammlung übergebenes Ladungszeichen, Feldzeichen, Gruppenabzeichen, Kennung Auserwählter oder Stigmatisierter, Pilgerzeichen, Schild zur Kennzeichnung von Waren bestimmter Herkunft und der Verkaufsberechtigung, sakrales Zierstück mit emblematischer Bedeutung, Kredokreuz (Bedeutung örtlich beschränkt), Kreuznachbildung als Symbol der christlichen Kirche, Sternbild, einem Sternbild zugeordnetes Tierkreiszeichen; ÜG.: lat. signum, miraculum, prodigium, mysterium, portentum, (instrumentum), inditium, signum evidens prodigium, trophaeum, character, signaculum, paragraphus, alogus, allopius, apophragisma?; Vw.: s. af-, back-, banner-, bÐr-, bÆ-, bæden-, brant-, denkel-, dæk-, dȫpe-, gedenke-, gædes-, græt-, hant-, hõver-, helm-, hÐr-, himten-, kennes-, kæpen-, kærne-, lant-, lÆf-, lÆk-, mõl-, metten-, mælder-, mȫlen-, molt-, næt-, notõriat-, notõrius-, pannen-, punct-, schÐde-, sichte-, sÆse-, slam-, solt-, sterve-, swÐrt-, velt-, vÆent-, vȫr-, vrõge-, vrÐde-, vrÆ-, vröuden-, wõr-, was-, wõter-, wunder-; E.: as. tê‑k‑an* 25, st. N. (a), Zeichen (N.); germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pk 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pk 183; R.: tÐkene dæn: nhd. Wunderwerke vollbringen; R.: des wÐderes tÐken: nhd. »des Wetters Zeichen«, Anzeichen der Witterung; R.: Ðn tÐken der vrüntschop: nhd. »ein Zeichen der Freundschaft«; ÜG.: lat. abepicus?; R.: dat tÐken des hilligen krǖzes slõn: nhd. »das Zeichen des heiligen Kreuzes schlagen«, Kreuzzeichen in die Luft machen, sich bekreuzigen; R.: dat ræde tÐken: nhd. »das rote Zeichen«, rotes Zollzeichen der Stadt Hamburg als Symbol für die Erhebung eines zusätzlichen Warenzolls zur Bestreitung von Konvoikosten seit Ende des 15. Jahrhunderts; ÜG.: lat. rubeum signum; R.: under Ðnem tÐken: nhd. »unter einem Zeichen«, in einem Tierkreiszeichen; R.: et mæt sÆn in Ðnem gæden tÐken: nhd. als gutes Omen gelten; L.: MndHwb 3, 847ff. (tê[i]ken), Lü 400b (têken); Son.: langes ö, tÐkenes (Gen. Sg.), tÐkene (Pl.), tÐkenen (Pl.), tÐkenes (Pl.), tÐken (Pl.)

tê-k-en 8, afries., st. N. (a): nhd. Zeichen; ne. token; Vw.: s. han‑d‑, her-e‑, wun-d-er‑; Hw.: vgl. got. taikn, an. tõkn, ae. tõcen, anfrk. teikan, as. têkan*, ahd. zeihhan; Q.: E, R, W, Schw; E.: germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; w.: nfries. teeckne; W.: nnordfries. teeken; L.: Hh 109a, Rh 1066a

*þekÐn, *þekÚn, *þekwÐn, *þekwÚn, germ.?, sw. V.: nhd. dicht werden; ne. become thick; RB.: ahd.; Hw.: s. *þeku‑; E.: s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: ahd. dikkÐn* (2) 1, dickÐn*, Adv., dicht, dick; s. mhd. dicke, Adv., dicht, dick; s. nhd. dicke, Adv., reichlich, vollauf, genug, DW 2, 528; L.: Heidermanns 618

tê-k-en-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. tê‑k-n‑ia

tÐkenÏre*, tÐkener, teikener, mnd., M.: nhd. »Zeichner«, Untersiegler eines Dokuments; ÜG.: lat. signator; Q.: Lüb. Bibel (1494) und Halberst. Bibel Nehemia 10 1; I.: Lüs. lat. signator; E.: s. tÐkenen; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kener); Son.: örtlich beschränkt, tÐkenÏres (Pl.)

tÐkendrÐgÏre*, tÐkendrÐger, teikendrÐger, mnd., M.: nhd. »Zeichenträger«, Bannerträger; ÜG.: lat. signifer; Q.: Voc. Strals. ed. Damme 405 (15. Jh.); I.: Lüs. lat. signifer; E.: s. tÐken (1), drÐgÏre; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendrÐger); Son.: örtlich beschränkt

tÐkendǖdÏre*, tÐkendǖder, teikendǖder, mnd., M.: nhd. »Zeichendeuter«, Wahrsager der bestimmte Anzeichen zur Vorhersage zukünftiger Ereignisse auslegt; E.: s. tÐkendǖden (1), tÐken (1), dǖdÏre; L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendǖder); Son.: langes ü, tÐkendǖdÏres (Pl.)
tÐkendǖden* (2), tÐkendǖdent, teikendǖdent, mnd., N.: nhd. »Zeichen Deuten«, Auslegung bestimmter Anzeichen zur Vorhersage künftiger Ereignisse, Wahrsagerei; E.: s. tÐkendǖden (1); L.: MndHwb 3, 859 (tê[i]kendǖdent); Son.: langes ü, örtlich beschränkt
tÐkendǖden*** (1), teikendǖden***, mnd., sw. V.: nhd. »Zeichen deuten«; Hw.: s. tÐkendǖden (2); E.: s. tÐken (1), dǖden; Son.: langes ü
tÐkenen, teikenen, tÐknen, teiknen, mnd., sw. V.: nhd. zeichnen, Hinweis auf etwas geben, anzeigen, Zeichen geben, Mitteilung machen, akustisches Signal geben, Geste machen, Gebärde machen, kennzeichnen, Zeichen worauf drücken, bezeichnen, mit einer Kennung versehen (V.), mit einem charakteristischen körperlichen Mal versehen (V.), festsetzen (Grenzen oder Wege), mit geeigneten Markierungen versehen (V.), mit einer Besitzmarkierung versehen (V.), mit graphischer Markierung versehen (V.), mit einer symbolhaften Graphie versehen (V.), mit einem Hoheitszeichen oder Herkunftszeichen versehen (V.), mit qualitätskennzeichnender Markierung versehen (V.), mit einer Handelsmarke kennzeichnen, graphisch umsetzen, bildlich darstellen, niederschreiben, schriftlich vermerken, aufzeichnen, schreiben, verzeichnen, Textanteile besonders markieren (Bedeutung örtlich beschränkt und jünger), mit einer Prägung versehen (V.) (Metallwaren), eichen (V.), mit einem Eichzeichen versehen (V.), siegeln, versiegeln, besiegeln, mit gruppenbezogener Kennung an der Kleidung versehen (V.), als Banner erheben, bindend vorschreiben, bestimmen, auswählen, benennen, ansetzen, festlegen, vorgeben, angeben; ÜG.: lat. indicare, signare, notare; Vw.: s. af-, ane-, be-, bÆ-, in-, mÐde-, ȫver-, schamper-, tæ-, ðt-, vör-, vȫr-; Hw.: s. tÐken (2), getÐken; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tê‑k‑n‑ian* 1, sw. V. (1a), bezeichnen; germ. *taiknijan, sw. V., zeigen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pk 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pk 183; R.: dat tÐken des hilligen krǖzes tÐkenen: nhd. das Kreuzzeichen schlagen; R.: sik tÐkenen: nhd. sich bekreuzigen; R.: hȫde dÆ vor gennen de got getÐkenet hevet!: nhd. »hüte dich vor denen die Gott gezeichnet hat!« (Sprichwort); L.: MndHwb 3, 859ff. (tê[i]kenen), Lü 400b (têkenen); Son.: langes ö, langes ü

tÐkengelt, teikengelt, mnd., N.: nhd. »Zeichengeld«, obligatorische Abgabe für die Legitimation und entsprechende Kennzeichnung eines jeden Fasses Bier das in Magdeburg gebraut wurde, Gebühr für die Kennzeichnung von Warengebinden mit Handelsmarken, Kosten für die Prüfung und legitimierende Kennzeichnung von Münzgeld?; E.: s. tÐken (1), gelt; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kengelt); Son.: örtlich beschränkt

tÐkengÐvÏre*, tÐkengÐver, teikengÐver, mnd., M.: nhd. »Zeichengeber«, Bediensteter des Rates der mit der gebührenpflichtigen Vergabe von Bleimarken (sogenannte Wallzeichen) als Nachweis der Befreiung vom Dienst an den städtischen Befestigungsanlagen betraut war; Q.: SB Riga 1891 45; E.: s. tÐken (1), gÐvÏre; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kengÐver); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐkeninge, teikeninge, tÐkenunge, teikenunge, mnd., F.: nhd. »Zeichnung«, Zeichen, Wunderwerk, Wundertat, Segnung (mit dem Kreuzzeichen), Niederschrift, Aufzeichnung, vom Stadtrat ausgegebene Bettlermarke, Wertprägung von Münzen, Marke; Vw.: s. af-, be-, vör-; Hw.: s. tÐkinge; Q.: Monotess. 91 (1513), Dan. v. Soest ed. Löer 124, Wism. Bürgerspr. 327; E.: s. tÐkenen, inge; L.: MndHwb 3, 864f. (tê[i]keninge); Son.: tÐkeningen (Pl.)

tÐkenÆsern, teikenÆsern, mnd., N.: nhd. Stempeleisen, Brenneisen, Prägestempel, Eisen zum Zeichnen der Gemäße, Eicheisen; ÜG.: lat. character; I.: Lsch. lat. character; E.: s. tÐken (2), Æsern (1); L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenîsern), Lü 400b (têkenisern); Son.: örtlich beschränkt, tÐkenÆserne (Pl.)

tÐkenisse, teikenisse, mnd., F.: nhd. Zeichen, Beweis, verlässliches Anzeichen, Nachweis; Vw.: s. be-, vör-; E.: s. tÐken (2), nisse; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenisse), Lü 400b (têkenisse); Son.: örtlich beschränkt

tê-k-e‑nisse 1, afries., st. F. (jæ): nhd. Zeichen, Beweis; ne. token, proof; Hw.: vgl. ahd. *zeihhanussi?, mnd. têikenisse, mnl. tekenisse, mhd. zeichenisse; Q.: AA 122 (1536); E.: s. tê‑k-n‑ia, *‑nisse; L.: AA 122

tÐkenklocke, teikenklocke, mnd., F.: nhd. »Zeichenglocke«, kleine Glocke im Kirchturm mit der bestimmte Ereignisse angezeigt werden, Meldeglocke; E.: s. tÐken (1), klocke; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenklocke); Son.: örtlich beschränkt

tÐkenman, teikenman, mnd., M.: nhd. »Zeichenmann«, Bediensteter des Soester Stadtrats der mit der Ausgabe der Brauberechtigungsmarken und dem Einzug der dafür fälligen Abgaben betraut war; E.: s. tÐken (1), man (1); L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenman); Son.: örtlich beschränkt, jünger, tÐkenmanes (Gen. Sg.)

tÐkenslõn* (2), tÐkenschlõn, teikenschlõn, mnd., N.: nhd. Siegelung vollwertiger Webereierzeugnisse; Q.: Baumseidenamt Coesfeld (1588), Crone Gilden Coesfeld 65; E.: s. tÐkenslõn (1); L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenschlân); Son.: jünger, örtlich beschränkt, tÐkenslõnes (Gen. Sg.)

tÐkenslõn*** (1), mnd., V.: nhd. »Zeichen schlagen«, kennzeichnen, siegeln; Hw.: s. tÐkenslõn (2); E.: s. tÐken (1), slõn (1)

tÐkenstempel, teikenstempel, mnd., M.: nhd. Prägestempel; Q.: Nd. Jb. 39 155, Brschw. KR (1439); E.: s. tÐken (1), stempel; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenstempel); Son.: örtlich beschränkt

tÐkenstÐn, tÐkenstein, teikenstÐn, teikenstein, mnd., M.: nhd. Schmuckstein am Rosenkranz mit graviertem oder aufgesetztem Symbol aus Edelmetall; E.: s. tÐken (1), stÐn (1); L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenstê[i]n); Son.: örtlich beschränkt

tÐkenunge, mnd., F.: Vw.: s. tÐkeninge; L.: MndHwb 3, 865 (tê[i]kenunge)

tÐkenvat, teikenvat, mnd., N.: nhd. »Zeichenfass«, Behältnis an einer Zollstelle in dem die Zollmarken und der entsprechende Wegezoll gesammelt wurden; Q.: Nd. Jb. 39 115, Brschw. KR (1494); E.: s. tÐken (1), vat (2); L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kenvat); Son.: örtlich beschränkt

tÐkenvrouwe, teikenvrouwe, tÐkenvræge, mnd., F.: nhd. »Zeichenfrau«, Bedienstete des Soester Stadtrats die mit der Ausgabe der Brauberechtigungsmarken und dem Einzug der dafür fälligen Abgaben betraut war; Q.: Soest KR (1499); E.: s. tÐken (1), vrouwe; L.: MndHwb 3, 864 (tê[i]kenvrouwe); Son.: örtlich beschränkt, tÐkenvrouwen (Dat. Sg.), tÐkenvrouwen (Pl.)

*þekÆ-, *þekÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Dicke, Dichte; ne. thickness; RB.: afries., as., ahd.; Hw.: s. *þeku‑; E.: s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: afries. thiuk-k‑e 1, thiuk-e, F., »Dicke«, Länge und Breite; W.: as. thik‑k‑i (1) 1, st. F. (i), Dicke; W.: ahd. dikkÆ* 36, dickÆ*, st. F. (Æ), Dicke, Dichte, Masse, Menge, Dichtheit; mhd. dicke, st. F., sw. F., Dichtigkeit, Dicke, Dickicht, dichte Schar, Gedränge; nhd. Dicke, F., Dicke, Dichte, DW 2, 1079; L.: Heidermanns 618

te‑kÆ‑n‑an*? 1, as., st. V. (1a): nhd. »zerkeimen«, zergehen; ne. dissolve (V.); ÜG.: lat. mori GlEe; Hw.: vgl. ahd. *zikÆnan? (st. V. 1a); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. te, kÆnan; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Konj. tekina mortuum fuerit Wa 60, 27a = SAGA 108, 27a = Gl 4, 303, 6; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 320, 529, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 41b, nach Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler mit Anmerkungen und Glossar, 1899, S. 227 ist st. M. bzw. Beleg GlEe Dat. Sg. kina

tÐkinge, teikinge, mnd., F.: nhd. Zeichen, Zeichnung, Aufzeichnung, Niederschrift, Wunderwerk, Segnung (mit dem Kreuzzeichen), vom Stadtrat ausgegebene Bettlermarke, Wertprägung von Münzen, Marke; Vw.: s. be-, vör-; Hw.: s. tÐkeninge; E.: s. tÐken (2), inge; L.: MndHwb 3, 864f. (tê[i]keninge/tê[i]kinge), MndHwb 3, 866 (tê[i]kinge), Lü 400b (têkinge)

*þekiþæ, *þekeþæ, *þekwiþæ, *þekweþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Dichte, Dichtheit; ne. density; RB.: an., ahd.; E.: s. *þeku‑; W.: an. þyk-t (1), þjuk-t (1), st. F. (æ), Dicke, Dichtigkeit; W.: ahd. dikkida* 1, dickida, st. F. (æ), »Dicke«, Dichte, Dichtheit; L.: Heidermanns 618

tek-j-a, an., sw. F. (n): nhd. Einkünfte, Pacht, Wohnung; Hw.: s. tak-a; L.: Vr 586a

þek-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. decken, kleiden, mit einem Dach versehen (V.); Hw.: s. þak; vgl. got. *þakjan, ae. þ’ccan, afries. thekka*, anfrk. thekken, as. *thekkian?, ahd. dekken*; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Vr 607b

tek-k-en-e, afries., F.: Vw.: s. thek-k‑en-e

þekk-i-lig-r, an., Adj.: nhd. gut aussehend, gefällig, angenehm, gewinnend; ÜG.: lat. gratus; L.: Baetke 768

þekk-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. angenehm machen; Hw.: s. þekk-r, þekk-ja (1); E.: germ. *þankjan (2), sw. V., angenehm machen; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 607b

þekk-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. wahrnehmen, erkennen, kennen, wissen; Hw.: s. þakk-a, þek-ta (2), þokk-a, þokk-i (1), þokk-r, þykk-ja, þ‡kk; E.: germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 607b; sentire

*tekkæ‑, *tekkæn, *tekka‑, *tekkan, germ., Sb.: Vw.: s. *tekæn

þekk-r, an., Adj.: nhd. angenehm, beliebt, willkommen; Hw.: s. þekk-ja (2), þek-ni, þek‑t; E.: germ. *þanki‑, *þankiz, Adj., gefällig; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 607b; (urn. *þankja-)

*tekleuban, germ., st. V.: nhd. zerspalten (V.); ne. split (V.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. *te, *kleuban; W.: ae. tÅ-cléof-an, st. V. (2), spalten, auseinander brechen; W.: as. te‑kliov‑an* 1, st. V. (2a), »zerklieben«, auseinanderreißen; W.: ahd. ziklioban* 5, zirklioban*, st. V. (2a), zerspalten (V.), zerreißen, zertrennen; s. mhd. zerklieben, st. V., spalten, zerreißen, zerspringen; s. nhd. (ält.) zerklieben, st. V., zerklieben, DW 31, 702; L.: Seebold 401

te-klioª-an*, as., st. V. (2a): Vw.: s. tekliovan*

te‑kliov‑an* 1, te-klioª-an*, as., st. V. (2a): nhd. »zerklieben«, auseinanderreißen; ne. tear (V.) apart; Hw.: vgl. ahd. ziklioban* (st. V. 2a); Q.: H (830); E.: germ. *tekleuban, st. V., zerspalten; s. idg. *gleubh‑, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. teklof 3213 M, teclof 3213 C; Kont.: H mid is folmun tuêm teklôf imu thea kinni 3213

tê-k-n-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. tê‑k-n‑ia

tÐknen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐkenen; L.: MndHwb 3, 866 (tê[i]knen)

þek-n-i, an., F.: nhd. Wohlbehagen, Gefallen; Hw.: s. þekt, þekk-r; L.: Vr 607b

tê-k-n-ia 1, tê-k-en-a, tê-k-n-a, afries., sw. V. (2): nhd. »zeichnen«, mit Zeichen versehen, siegeln, aufzeichnen; ne. sign (V.), seal (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. an. teikna, ae. *tõcnian, ahd. zeihhanæn*; Q.: Jur; E.: germ. *taiknæn, sw. V., zeigen, bezeichnen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 109a, Hh 176, Rh 1066a

tê‑k‑n‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. bezeichnen; ne. design (V.); ÜG.: lat. (signum) GlEe, (dare) GlEe; Vw.: s. *bi‑; Hw.: s. têkan*; vgl. ahd. zeihhanen* (sw. V. 1a); anfrk. *teiknan; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lbd. lat. signum?; E.: germ. *taiknijan, sw. V., zeigen; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mnd. têkenen, sw. V., zeichnen, bezeichnen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. tegnidda (hoc) signum dederat Wa 57, 5b = SAGA 105, 5b = Gl 4, 299, 37

*têk‑n‑ian‑de‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ahd. *zeihhantilÆh?; E.: s. têknian*, lÆh

*tekno-, idg., M.: nhd. Geborenes, Junges, Kind; ne. child; RB.: Pokorny 1057; Hw.: s. *tek- (1); E.: s. *tek- (1); W.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; an. þeg-n, st. M. (a), Mann, freier Diener; W.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; ae. þeg-n, þeg-en, st. M. (a), Diener, Gefolgsmann, Schüler; W.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; as. theg‑an 71, st. M. (a), Knabe, Jüngling, Mann, Krieger; W.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; ahd. degan 75, st. M. (a), Krieger, Diener, Begleiter; mhd. dëgen, st. M., Knabe, Krieger, Held; s. nhd. Degen, M., Schwert, Degen (M.) (2), DW 2, 895

*tekæ-, *tekæn, *teka‑, *tekan, *tekkæ‑, *tekkæn, *tekka‑, *tekkan, *tikæ-, *tikæn, *tika‑, *tikan, *tikkæ‑, *tikkæn, *tikka‑, *tikkan, germ., Sb.: nhd. Zecke; ne. tick (N.); RB.: ae., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; W.: ae. tic-c-a, sw. M. (n), Zecke; W.: mnl. teke, Sb., Zecke; W.: mnd. teke, F., Zecke; W.: ahd. zehho* 2, zecho*, zekko*, sw. M. (n), Zecke, Holzbock; s. mhd. zëche, sw. M., sw. F., Zecke, Holzbock; s. nhd. Zecke, F., Zecke (Gattung der Milben), DW 31, 436; L.: Falk/Torp 163, Kluge s. u. Zecke

*þekæn, *þekwæn, germ., sw. V.: nhd. dicht machen, verdichten; ne. make (V.) dense; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *þeku‑; E.: s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: an. þjok-k-va, sw. V. (2), dichten (V.) (2); W.: ahd. dikkæn* 1, dickæn, sw. V. (2), »dicken«, verdichten; mhd. dicken, sw. V., dick werden, sich verdichten; nhd. dicken, sw. V., dick werden, sich dicken, DW 2, 1080; L.: Heidermanns 618

tekrut, mnd., Sb.?: Vw.: s. tækrðt; L.: MndHwb 3, 866 (tekrut)

tekt, an., st. F. (æ): nhd. Sicherheit; Hw.: s. tak-a; L.: Vr 586a; (urn. *takiþæ)

*te¨t-?, idg., V.: nhd. flechten, fügen; ne. plait (V.); RB.: Pokorny 1058 (1839/16), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., heth.; Hw.: s. *te¨tto‑?, *te¨ttõ‑?, *te¨ttor‑?, *te¨tlõ‑?, *te¨​ton‑?; W.: s. gr. tšcnh (téchnÐ), F., Geschicklichkeit, Kunstfertigkeit, Handwerk, Kunst, List; vgl. gr. mousik» tšcnh (musik› téchnÐ), F., Musenkunst; vgl. lat. mðsica, F., Musenkunst, Musik; lat. musika* 1, musica*, st. F. (æ), Musik; mhd. mðsic, st. F., Musik; nhd. Musik, F., Musik, DW 12, 2740; W.: ? gr. tškmar (tékmar), N., Zeichen, Merkmal; W.: s. lat. texere, V., flechten, weben; s. lat. textus, M., Gewebe, Geflecht, Text; afries. text 1 und häufiger?, st. M. (a), Text; W.: s. lat. texere, V., flechten, weben; s. lat. textus, M., Gewebe, Geflecht, Text; mnd. text, M., Text; mnl. text, M., Text; an. text-i, sw. M. (n), Text, Schrift; W.: s. lat. texere, V., weben, flechten; s. lat. tÐla, F., Gewebe; vgl. lat. subtÆlis, Adj., feingewebt, feinsinnig, fein, dünn, zart; mnd. subtÆl, Adj., konkret, von Gestalt und Beschaffenheit, zierlich, kunstvoll; afries. *sub-til, Adj., scharfsinnig, spitzfindig; W.: vgl. lat. textor, M., Weber; W.: vgl. lat. tÐsta, F., Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne, Leuchter, Topf, Ziegelstein, Scherbe; W.: vgl. lat. subtÐmen, subtÐgmen, N., Eintrag, Einschlag, Gewobenes, Garn, Faden; W.: ? vgl. lat. tÐlum, N., Fernwaffe, Wurfwaffe, Geschoss, Spieß (M.) (1), Schwert; W.: s. germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; got. *þahs-u-s, st. M. (u), Dachs; W.: s. germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; as. *thahs?, st. M. (i?), Dachs; W.: s. germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; ahd. dahs 23, st. M. (i?), Dachs; mhd. dahs, st. M., Dachs; nhd. Dachs, M., Dachs, DW 2, 666; W.: s. germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; lat.-ahd. taxus 14, M., Dachs; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; an. þex-l-a, sw. F. (n), Axt; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; ae. þeox, Sb., Jagdspeer; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; ahd. dehsala 28, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Dechsel, Axt; s. mhd. dëhsel, F., Beil, Hacke (F.) (2); nhd. (ält.-dial.) Dechsel, F., Beil, Hacke (F.) (2), Haue, DW 2, 881; W.: vgl. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; ahd. dehs 1, st. M. (a?, i?), Axt

þek-t, an., st. F. (æ): nhd. Wohlbehagen, Gefallen; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. þek-ni, þekk-r; E.: germ. *þankiþæ, *þankeþæ, st. F. (æ), Gefallen; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 607b

þekt-a (1), an., sw. V. (1): nhd. zum Schweigen bringen; Hw.: s. þeg-ja; L.: Vr 607b; (urn. *þagitjan)

þekt-a (2), an., sw. V.: nhd. wahrnehmen; Hw.: s. þekk-ja (1); L.: Vr 608a

*te¨tlõ‑?, idg., Sb.: nhd. Axt; ne. axe (N.); RB.: Pokorny 1058; Hw.: s. *te¨t‑?; E.: s. *te¨t‑?

*te¨ton‑?, idg., M.: nhd. Zimmermann; ne. car​penter; RB.: Pokorny 1058; Hw.: s. *te¨t‑?; E.: s. *te¨t‑?

*te¨ttõ‑?, idg., Sb.: nhd. Schale (F.) (1); ne. shell (N.); RB.: Pokorny 1058; Hw.: s. *te¨t‑?; E.: s. *te¨t‑?

*te¨tto‑?, idg., Adj.: nhd. gezimmert; ne. built (Adj.); RB.: Pokorny 1058; Hw.: s. *te¨t‑?; E.: s. *te¨t‑?

*te¨ttor‑?, idg., M.: nhd. Zimmermann; ne. car​penter; RB.: Pokorny 1058; Hw.: s. *te¨t‑?; E.: s. *te¨t‑?

*tekú‑, *tekÝu‑, idg., Adj.: nhd. eilend; ne. hur​rying (Adj.); RB.: Pokorny 1059; Hw.: s. *tekÝ‑; E.: s. *tekÝ‑

*tekÝ-, idg., V.: nhd. laufen, fließen; ne. run (V.), flow (V.); RB.: Pokorny 1059 (1840/17), ind., iran., alb., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *tekÝos, *tekú‑, *tekÝinos, *tekÝti‑, *tokÝos; W.: s. gr. tÒxon (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. gr. toxikÒn (toxikón), N., Pfeilgift; gr. toxikÒj (toxikós), Adj., auf den Bogen bezogen; lat. toxicum, N., Gift, Pfeilgift; W.: s. lat. taxus, F., Taxusbaum, Eibenbaum, Wurfspieß; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; an. þigg-ja, þõ (2), st. V., nehmen, empfangen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; ae. þicg-an, st. V. (5), sw. V. (1), nehmen, empfangen, annehmen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen; as. thig‑g‑ian 9, sw. V. (1b), bitten, empfangen, einnehmen; W.: s. germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen (, Seebold 510); ahd. diggen* 39, sw. V. (1b), bitten, flehen, beten; mhd. digen, sw. V., bitten, flehen; nhd. digen, sw. V., anflehen, DW 2, 1149; W.: s. germ. *þÐgjan, *þÚgjan, sw. V., angenehm machen; an. þÏg-ja (1), sw. V. (1), angenehm stimmen; W.: s. germ. *þÐgi‑, *þÐgiz, *þÚgi‑, *þÚgiz, Adj., annehmbar, annehmend; an. þÏg-r, Adj., angenehm, geschätzt, freundlich, gut; W.: s. germ. *þewen, sw. V., dienen machen; got. *þiw-an, sw. V. (3), dienstbar machen; W.: s. germ. *þewen, sw. V., dienen machen; ahd. dewÐn* 1, sw. V. (3), zerbrechen; W.: s. germ. *þewen, sw. V., dienen machen; ahd. gidio​nÐn* 1 und häufiger?, sw. V. (3), sich verdienen, durch Dienst erwerben; s. nhd. (ält.) gedienen, sw. V., (verstärktes) dienen, DW 4, 2024; W.: vgl. germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Diener, Knecht; got. þiu-s* 2, st. M. (a=wa), Haussklave, Diener, Knecht (, Lehmann Th44); W.: vgl. germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; an. þ‘ (1), st. F. (i), Unfreie, Sklavin, Magd; W.: vgl. germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; ae. þéo-w-e, þéo-w-en, þéo-w‑u, þíe-w-en, F., Magd; W.: vgl. germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; anfrk. thiuw-a* 3, thðw-a*, st. F. (æ), Dienerin, Magd; W.: vgl. germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; ahd. diu (1) 20, st. F. (jæ, i), Magd, Dienerin; mhd. diu, st. F., leibeigene Dienerin, Magd; W.: vgl. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1)?, Diener, Knecht; ae. þéo (1), þéow (1), téo, téow, st. M. (wa), Diener, Knecht; W.: vgl. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; as. *thio?, st. M. (wa), Diener; W.: vgl. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; ahd. dio* (1) 1, Adj., unfrei; W.: vgl. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, Adj., untertan; ae. þéo (2), þéow (2), Adj., knechtisch, unfrei; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; got. þÐw-i-s* 2, st. N. (a), Dienerschaft, Knechte (, Lehmann Th33); W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; ae. þéow‑ian, sw. V. (2), dienen, verknechten; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; ae. þyft‑en, F., Magd; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; afries. thiõn‑ia 7, sw. V. (2), dienen, Unterhalt gewähren; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; anfrk. thien-on 3, sw. V. (2), dienen; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; as. thion‑on 30, sw. V. (2), dienen; mnd. dÐnen, thÐnen; an. þÐn-a, sw. V. (2), dienen; W.: vgl. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; ahd. dionæn* 98, sw. V. (2), dienen, aufwarten, demütigen; mhd. dienen, sw. V., dienen, aufwarten; nhd. dienen, sw. V., Knecht sein (V.), dienen, DW 2, 1103; W.: vgl. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; an. þjæn-ast-a, þjæn-ust-a, sw. F. (n), Dienst; W.: vgl. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; ae. þéon‑est, F., Dienst; W.: vgl. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; afries. thiõn‑ost 10, thiõn‑est, st. M. (a), Dienst, Knecht; W.: vgl. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; as. thion‑ost 7, st. N. (a), Dienst; mnd. dÐnst, M., N., Dienst; an. þÐn-ast-a, sw. F. (n), Dienst; W.: vgl. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; ahd. dionæst* 80, st. M. (a), st. N. (a), Dienst, Bedienung, Untertänigkeit; mhd. dienest, dienst, st. M., Verehrung, Aufwartung; nhd. Dienst, M., Ver​ehrung, Dienst, DW 2, 1115; W.: vgl. germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; got. *þiw-airn-a, st. F. (æ), Magd; W.: vgl. germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; anfrk. thier-n-a* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen; W.: vgl. germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; as. thiorn‑a 21, sw. F. (n), »Dirne«, Jungfrau; mnd. dÐrne, F., Dienerin; an. þern-a (1), sw. F. (n), Dienstmädchen; W.: vgl. germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; ahd. diorna 53, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen; mhd. dierne, diern, st. F., sw. F., Dienerin, Magd, Mädchen, Dirne; nhd. Dirne, F., Jungfrau, Magd, Dirne, DW 2, 1185

*þeku-, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, germ., Adj.: nhd. dick; ne. thick; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *tegu-?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: s. got. *þiq-jan?, sw. V. (1), dick werden; W.: an. þykk-r (2), Adj., dick, dicht; W.: an. þjok-k-r, þjuk-k-r, Adj., dick; W.: ae. þic-c-e, Adj., Adv., dick, dicht, fest, steif, zahlreich; W.: ae. *þÆh-t, Adj., stark; W.: afries. thik-k-e 2, Adj., zahlreich, mehrfach; W.: anfrk. *thik-k-i?, Adj., dicht, dick; mnl. dic, dicke, Adj., dicht; W.: as. thik‑k‑i* (2) 2, Adj., dick, dicht; mnd. dick, Adj., dick, dicht; W.: ahd. dikki* 30, dicki*, Adj., dicht, dick, oft, wiederholt, dichtgedrängt; mhd. dicke, Adj., dicht, dick; W.: ahd. dik* 5, dic*, dig, Adj., dick, dicht; mhd. dic, Adj., dicht, dick; nhd. dick, Adj., dick, DW 2, 1073; L.: Falk/Torp 176, EWAhd 2, 624, Heidermanns 617, Kluge s. u. dick

*tekÝinos, idg., Adj.: nhd. laufend; ne. running (Adj.); RB.: Pokorny 1059; Hw.: s. *tekÝ‑; E.: s. *tekÝ‑

*tekÝos, idg., M.: nhd. Läufer; ne. runner; RB.: Pokorny 1059; Hw.: s. *tekÝ‑; E.: s. *tekÝ‑; W.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1)?, Diener, Knecht; ae. þéo (1), þéow (1), téo, téow, st. M. (wa), Diener, Knecht; W.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; as. *thio?, st. M. (wa), Diener; W.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; ahd. dio* (1) 1, Adj., unfrei; W.: s. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, Adj., untertan; s. ae. þéo (2), þéow (2), Adj., knechtisch, unfrei

*tekÝti‑, idg., Sb.: nhd. Laufen; ne. running (N.); RB.: Pokorny 1059; Hw.: s. *tekÝ‑; E.: s. *tekÝ‑

*tekÝu‑, idg., Adj.: Vw.: s. *tekú‑

*þekwju‑, *þekwjuz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeku‑

*þekwæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *þekæn

tel***, mnd., Adj.: nhd. ?; Vw.: s. allÐn-; Hw.: s. telen (2)?; E.: ?

*tel- (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, idg., V.: nhd. heben, wägen, tragen, ertragen (V.), dulden; ne. lift (V.) up, weigh (V.), balance (V.); RB.: Pokorny 1060 (1841/18), ind., arm., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *t�to‑; W.: gr. tlÁnai (tlÐnai), V., aufheben, tragen, wägen; s. t£lanton (tálanton), N., Waagschale, Waage; lat. talentum, N., Talent (Geld); ahd. talenta 15, st. F. (æ), Talent (eine Münze); s. nhd. Talent, N., Talent, DW 21, 96; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); ae. tol-l, st. M. (a), st. N. (a), Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe, Steuer (F.), Auflage; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); ae. tol-n, st. F. (æ), Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); vgl. afries. tol-ene 10, tol-en, tol-ne, st. F. (æ), Zoll (M.) (2); W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); as. tol* 1, toln*, st. M. (a?, i?), Zoll (M.) (2); W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); ahd. zol 34, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe; mhd. zol, st. M., Zoll (M.) (2); nhd. Zoll, M., Zoll (M.) (2), DW 32, 32; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; germ. *tolnar‑, M., Zöllner; ae. tol-n-ere, st. M. (ja), Zöllner; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; germ. *tolnar‑, M., Zöllner; ae. tol-l‑ere, st. M. (ja), Zöllner; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; germ. *tolnar‑, M., Zöllner; afries. tol-ner 4, st. M. (ja), Zöllner; W.: s. gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; germ. *tolnar‑, M., Zöllner; ahd. zollanõri 9, zolanõri*, st. N. (ja), Zöllner, Zollbeamter; mhd. zolnÏre, st. M., Zöllner; nhd. Zöllner, M., Zöllner, DW 32, 63; W.: s. gr. tšlqoj (télthos), M., Entrichtung, Opfer; W.: s. gr. telamèn (telamæn), M., Tragriemen, Wehrgehenk; W.: s. gr. tlÁnai (tlÐnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. gr. t£lanton (tálanton), N., Waagschale, Waage; lat. talentum, N., Talent (Geld); ae. talent‑e, sw. F. (n), Talent (Geld); W.: s. gr. tl»mwn (tl›mæn), tl£mwn (tlámæn), Adj., aushaltend, standhaft; W.: s. gr. tlhtÒj (tlÐtós), tlatÒj (tlatós), Adj., aushaltend, ausharrend, duldend; W.: gr. tolm©n (tolman), V., wagen, auf sich nehmen, aushalten, dulden; W.: s. gr. tÒlma (tólma), F., Ertragen, Kühnheit, Wagen (N.); W.: s. gr. tÒlmh (tólmÐ), F., Ertragen, Kühnheit, Wagen (N.); W.: vgl. gr. tolm»eij (tolm›eis), Adj., duldsam, standhaft; W.: gr. tala- (tala), Präf., ertragend; W.: s. gr. talaÒj (talaós), Adj., aushaltend, unglücklich, elend; W.: s. gr. t£laroj (tálaros), M., Wollkorb; vgl. lat. talarus, M., Wollkorb; W.: s. gr. tal£sia (talásia), F., Wollspinnen, Wollarbeit; W.: s. gr. tantaloàn (tantalun), V., schweben lassen, schwingen, schleudern; W.: s. gr. tantal…zein (tantalízein), V., schweben lassen, schwingen, schleudern; W.: s. gr. tantaleÚein (tantaleúein), V., schweben lassen, schwingen, schleudern; W.: vgl. gr. T£ntaloj (Tántalos), M.=PN, »Träger«, Tantalos; W.: lat. tollere, V., aufrichten, emporrichten, aufheben, erheben; W.: s. lat. tolerõre, V., tragen, halten, ertragen (V.), aushalten, erdulden; W.: vgl. lat. tolðtim, Adv., trabend, im Trab; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; got. þul-an 6, sw. V. (3), dulden, leiden (, Lehmann Th60); W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; an. þol-a, sw. V. (3), dulden; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; ae. þol‑ian, þãl-ian, sw. V. (2), dulden, ertragen (V.), aushalten; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; afries. thol-ia 1, sw. V. (2), erleiden; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; anfrk. thol-on 12, sw. V. (2), dulden, ertragen (V.); W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; as. thol‑æn 49, thol‑o‑ian, sw. V. (2), dulden, leiden, verlieren, entbehren, aushalten, verharren; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; ahd. dolÐn 35, sw. V. (3), dulden, ertragen (V.), erleiden; mhd. doln, sw. V., dulden, ertragen (V.), geschehen lassen; nhd. (ält.) dolen, sw. V., dul​den, ertragen (V.), DW 2, 1227; W.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; s. ahd. dulten 77, sw. V. (1a), dulden, leiden, erdulden; mhd. dulten, dulden, dolden, sw. V., dulden, er​leiden, geschehen lassen; nhd. dulden, sw. V., dulden, leiden, ertragen (V.), DW 2, 1507; W.: s. germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; got. *þul-d-s, st. F. (i), Geduld; W.: s. germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; ae. þyl‑d, st. N. (i), st. F. (i), Geduld; W.: s. germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; anfrk. *thul-d?, st. F. (i), Geduld; W.: s. germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; as. *thul‑d?, st. F. (i), Geduld; W.: s. germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; ahd. dult* 14?, st. F. (i), Geduld, Erdulden; mhd. dult, dolt, st. F., das Er​tragen eines Leidens, Geduld; nhd. (ält.) Dult, F., Leiden, Geduld, DW (Neubearb.) 6, 1480; W.: vgl. germ. *gaþuldi‑, *gaþuldiz, st. F. (i), Geduld; ae. ge‑þyl-d‑u, st. F. (i), Geduld; W.: vgl. germ. *gaþuldi‑, *gaþuldiz, st. F. (i), Geduld; anfrk. gi-thul-d* 2, st. F. (i), Geduld; W.: vgl. germ. *gaþuldi‑, *gaþuldiz, st. F. (i), Geduld; as. gi‑thul‑d* 5, st. F. (i), Geduld; mnd. gedult, F., Geduld; W.: vgl. germ. *gaþuldi‑, *gaþuldiz, st. F. (i), Geduld; ahd. gidult* 31, st. F. (i), Geduld, Dulden, Standhaftigkeit; mhd. gedult, gedolt, st. F., Geduld; nhd. Geduld, F., Geduld, Waffenruhe, williges ausharrendes Dulden, DW 4, 2042; W.: s. germ. *þuldjan, sw. V., dulden; ae. *þyl‑d-ian, *þyl-d-g-ian, sw. V. (1), dulden, ertragen (V.), nach​geben; W.: s. germ. *þuldjan, sw. V., dulden; afries. thel-d-a 18, thiel-d-a, sw. V. (1), dulden, ertragen (V.), erdulden; W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; got. stil‑an* 2, st. V. (4), stehlen (, Lehmann S147); W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; an. s-tel-a, st. V. (4), stehlen; W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; ae. s-tel-an, st. V. (4), stehlen, rauben; W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; afries. s-tel-a 26, st. V. (4), stehlen; W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; as. s‑tel‑an* 1, st. V. (5), stehlen; W.: germ. *stelan, st. V., stehlen; ahd. stelan* 17, st. V. (4), stehlen, rauben, wegnehmen, entwen​den; mhd. stëlen, st. V., stehlen; nhd. stehlen, st. V., stehlen, DW 17, 1735; W.: s. germ. *farstelan, st. V., stehlen; ae. for-s-tel-an, st. V. (4), stehlen, rauben; W.: s. germ. *farstelan, st. V., stehlen; afries. ur‑s-tel-a 3, for‑stela*?, st. V. (4), stehlen; W.: s. germ. *farstelan, st. V., stehlen; as. far‑s‑tel‑an* 4, st. V. (4), wegstehlen; mnd. vorstelen, st. V.; W.: s. germ. *farstelan, st. V., stehlen; ahd. firstelan* 21, st. V. (4), stehlen, rauben, wegneh​men; mhd. verstëln, st. V., stehlen; nhd. (ält.) verstehlen, st. V., stehlen, DW 25, 1701; W.: s. germ. *stalæ, st. F. (æ), Diebstahl; ae. s-tal‑u (1), st. F. (æ), Diebstahl, Raub, Diebesgut; W.: s. germ. *stalæ, st. F. (æ), Diebstahl; ae. s-tÏl (2), st. N. (a), Diebstahl; W.: s. germ. *stalæ, st. F. (æ), Diebstahl; afries. *s-tal-a, F., Diebstahl; W.: s. germ. *stõlæ, st. F. (æ), Diebstahl; ahd. stõla* 3, st. F. (æ), Diebstahl; mhd. stõle, st. F., Diebstahl; nhd. (ält.-dial.) Stahl, F., M. (?), Diebstahl, heimliche strafbare Entwendung, DW 17, 555; W.: vgl. germ. *stulenæ, st. F. (æ), Diebstahl; as. s‑tul‑ina* 1, st. F. (æ), Diebstahl; W.: vgl. germ. *stulenæ, st. F. (æ), Diebstahl; ahd. stulingðn 3, Adv., heimlich, insgeheim, auf verstohlene Weise; W.: vgl. germ. *stulra‑, *stulraz, Adj., verstohlen, heimlich; ae. s-tul‑or, Adj., verstohlen, heimlich

*tel‑, idg., V.: Vw.: s. *stel- (1)

te-l (1) 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. schnell; ne. quick (Adj.); Hw.: vgl. ae. *tÏl (2), as. *tal (2)?, ahd. zal*; E.: germ. *tala‑, *talaz, Adj., gefügig; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 109a

*te-l (2), afries., Sb.: nhd. Frist; ne. term (N.); Vw.: s. jÐ‑r‑; E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*te-l (3), afries., N.: Vw.: s. *ta‑l

*tel-, germ.?, V.: nhd. spalten; ne. split (V.); Hw.: s. *telda‑, *teldan; E.: idg. *del- (3), *delý-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; L.: Falk/Torp 159

*tel- (2), *telý‑, *telu‑, idg., Adj., Sb.: nhd. flach, Boden, Brett; ne. flat (Adj.), floor (N.); RB.: Pokorny 1061 (1842/19), ind., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *t¢to‑; W.: s. gr. thl…a (tÐlía), F., siebähnliches Brett mit hohem Rand, Würfelbrett; W.: s. lat. tellðs, F., Erde, Fußboden, Erdboden, Land, Gegend; W.: vgl. lat. meditullium, N., Mitte, Mittelpunkt, Binnenland; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; an. ta-bl-a, ta-bol-a, F., Tafel, Altartafel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; ae. tÏ-f-l, st. F. (æ), st. N. (a), Würfel, Würfelspiel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; ae. ta-bul, st. M. (a?), Tafel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; ae. ta-bel‑e, ta-bl‑u, ta-bul-e, sw. F. (n), Tafel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; afries. te-fl-e 9, ta-fl-e, ta-fel-e, te-vl-e, teu-l-e, tiæ-l-e, F., Tafel, Register; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett; as. *tõ‑fel?, st. F. (i?)?, Tafel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; as. *tõ‑fal?, st. N. (a), Würfelspiel, Brettspiel; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; ahd. tafala* 15, sw. F. (n), Tafel, Schreibtafel, Spielbrett; mhd. tavele, sw. F., st. F., st. M., Tafel; nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; W.: s. lat. tabula, F., Tafel, Brett, Urkunde; ahd. zabal 14, st. N. (a), Brett, Brettspiel; mhd. zabel, st. N., Spielbrett und Brettspiel; nhd. (ält.) Zabel, N., Spielbrett, DW 31, 6; W.: germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; an. þel (1), st. N. (a), Grund, Boden; W.: germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; ae. þel, st. N. (a), Diele, Brett, Planke, Platte; W.: s. germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; germ. *þili‑, *þiliz, Sb., Brett, Diele; as. thil‑i* 1, st. F. (i)?, Diele, Brett, Pult; W.: germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; ahd. dil 17, st. M. (a?, i?), Brett, Boden, Diele, Schindel, Planke; W.: s. germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; got. *þil-j-æ, sw. F. (n), Diele, Planke, Brett; W.: s. germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; an. þil-ja (1), sw. F. (n), Diele, Planke, Ruderbank; W.: s. germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; ae. þil-l-e, st. N. (ja), Diele, Planke, Flurbelag; W.: s. germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; afries. thil-l-e 3, til-l-e, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)? nhd. Brücke, Steg; W.: s. germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; ahd. dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?, Brett, Boden, Diele; mhd. dille, st. F., sw. F., Brett, Diele, Bretterwand; s. nhd. Diele, F., Brett, Bohle, DW 2, 1099

*tel- (3), idg., V.: nhd. still sein (V.); ne. be still, be calm (Adj.); RB.: Pokorny 1061 (1843/20), kelt., germ.?, balt., slaw.; Hw.: s. *stel- (3) (?); W.: s. germ. *stelljan, *stilljan, sw. V., stillen, dämpfen; an. s-til-l-a (1), sw. V. (1), stillen, mäßigen, dämpfen; W.: s. germ. *stelljan, *stilljan, sw. V., stillen, dämpfen; ae. s-til-l‑an, sw. V. (1), stillen, still sein (V.), beruhigen; W.: s. germ. *stelljan, *stilljan, sw. V., stillen, dämpfen; ae. s‑tyl-l‑an, sw. V. (1), starr stehen; W.: s. germ. *stelljan, sw. V., stillen, dämpfen; as. *s‑til‑l‑ian?, sw. V. (1a), beruhigen, zur Ruhe bringen; W.: s. germ. *stelljan, *stilljan, sw. V., stillen, dämpfen; ahd. stillen 15, sw. V. (1a), stillen, beruhigen, zur Ruhe bringen; mhd. stillen, sw. V., beruhigen, besänftigen, schweigen; nhd. stillen, sw. V., stillen, still machen, DW 18, 3009; W.: s. germ. *stelljan, *stilljan, sw. V., stillen, dämp​fen; ahd. stullen* 1, sw. V. (1a), aufhalten, stoc​ken; W.: s. germ. *stalljan, sw. V., stellen; an. s-til-l-a (2), sw. V. (1), ordnen, einrichten; W.: vgl. germ. *stellja‑, *stelljaz, Adj., still, ruhig; ae. s-til-l-e, Adj. (ja), Adv., still, ruhig, beständig; W.: vgl. germ. *stellja‑, *stelljaz, Adj., still, ruhig; afries. s-til‑le 3, Adj., still; W.: vgl. germ. *stellja‑, *stelljaz, Adj., still, ruhig; as. s‑til‑l-i* (1) 1, Adj., still, ruhig; W.: vgl. germ. *stellja‑, *stelljaz, Adj., still; ahd. stilli 28?, Adj., still, ruhig, gelassen; mhd. stille, Adj., still, heimlich, ruhig; nhd. still, Adj., Adv., still, DW 18, 2939; W.: vgl. germ. *stelu‑, *steluz, st. M. (u), Schwanz, Stängel; an. s-tj‡l-r, st. M. (u?), Steiß; W.: s. germ. *stelk‑, V., steif sein (V.), stelzen; ae. *s-tea-l-c‑ian, sw. V., sich verstohlen bewegen, vorsichtig schreiten; W.: s. germ. *stelk-, V., steif sein (V.), stelzen; ahd. wazzar​stelh* 1, st. M. (a?, i?), Bachstelze; W.: s. germ. *stalka‑, *stalkaz, Adj., starr aufragend; ae. s-tea-l-c, Adj., hoch, hoch aufragend, steil; W.: vgl. germ. *steltæ‑, *steltæn, Sb., Stelze; ahd. stelza 5, sw. F. (n), Stelze, dreibeiniger Stuhl; mhd. stelze, sw. F., Stelze; nhd. Stelze, F., Stelze, DW 18, 2279; W.: vgl. germ. *stullæ‑, *stullæn, *stulla‑, *stullan, sw. M. (n), Stolle, Stütze, Gestell; ahd. stulla 5, st. F. (æ), Augen​blick, Punkt, Zeitpunkt; W.: s. germ. *stulta‑, *stultaz, Adj., stolz, hochmütig; an. s-tol-t-r, Adj., übermütig, stolz; W.: s. germ. *stulta‑, *stultaz, Adj., stolz, hochmütig; afries. s-tul-t 3, s-tol-t, Adj., stolz

*tel-, germ.?, V.: nhd. absehen, berücksichtigen; ne. consider; Hw.: s. *tÐlæ, *tala‑, *talæn; E.: idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; L.: Falk/Torp 158

*t’‑l (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tÏ‑l (1); E.: germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 344

*t’-l (2), ae., Adj.: nhd. zählig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. *t’‑l (1); E.: s. *t’‑l (1); L.: Hh 344

tÐl, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. teil

tÐl (1), teel, til, zil, tzil, mnd., N., M.: nhd. Ziel, Ende, Endpunkt einer Bewegung, Treffpunkt, Grenzpunkt, Mal beim Wettkampf, Zielscheibe, Ende einer Zeitspanne, Ende eines Vorgangs, angestrebter Umstand, beabsichtigtes Ergebnis; Q.: Könemann 152 (um 1300), SL 4 521, Hamb. Gesangb. 189; E.: s. mhd. zil, st. N., st. M., Ziel, Endpunkt; s. ahd. zil 4, st. N. (a), Grenze, Ziel, Ende; germ. *tila‑, *tilam, st. N. (a), Gelegenheit; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; R.: sik Ðn tÐl stÐken: nhd. »sich ein Ziel stecken«, sich eine Handlungsvorgabe setzen, sein (Poss.-Pron.) Lebensziel bestimmen; R.: tæ wÐnich unde tæ vÐle is des dǖveles tÐl: nhd. »zu wenig und zu viel ist des Teufels Ziel« (Sprichwort); R.: õne tÐl: nhd. »ohne Ziel«, in nicht messbarer Menge, unzählig, unendlich; L.: MndHwb 3, 866 (tÐl), Lü 400b (tÐl); Son.: tÐle (Dat. Sg.), zil Fremdwort in mnd. Form

tÐl (2), mnd., F.: nhd. Bestand der tÐlacht in der Gegend um Norden in Ostfriesland, einer der acht Bezirke der tÐlacht die ihre Ländereien genossenschaftlich verwalten, Anteil des einzelnen Mitglieds der tÐlacht am gemeinsamen Eigentum, Genossenschaftsanteil der im Familienverband vererbt wird, Aufteilungseinheit im Nutzland der tÐlacht, Landstück bestimmter Größe, Landstück von bestimmter Größe, Nutzland im Außendeichgebiet, Land das einer bebaut, bestimmtes Maß von zwölf Scheffeln für Außendeichsland in Dithmarschen; Vw.: s. erve-; E.: ?; L.: MndHwb 3, 866 (tÐl), Lü 400b (tÐl); Son.: örtlich beschränkt, tÐle (Pl.), tÐler (Pl.) (Form Fremdwort in mnd. Form), tÐlar (Pl.) (Form Fremdwort in mnd. Form)

þel (2), an., st. N. (a): nhd. Stärke, Kraft; L.: Vr 608a

þel (1), an., st. N. (a): nhd. Grund, Boden; E.: germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Vr 608a

þel, ae., st. N. (a): nhd. Diele, Brett, Planke, Platte; E.: germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357a, Lehnert 211b

þÐl, an., st. F. (æ): nhd. Feile; L.: Vr 608b

te-l‑a, tea-l-a, ta-l‑a (1), ti-l-a, ae., Adv.: nhd. wohl, passend, recht, sehr, glücklich, wohltätig; Vw.: s. un‑; Hw.: s. ti‑l (1); E.: s. germ. *talæ, st. F. (æ), Berechnung, Zahl, Rede; vgl. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 344, Hall/Meritt 338b, Lehnert 203a

*têl‑a?, as., Adj.: nhd. passend; ne. suitable (Adj.); Vw.: s. õ‑*; Hw.: s. dêla*; vgl. ahd. *teilo? (2); E.: s. dêl (1)

*þela-, *þelam, germ., st. N. (a): nhd. Boden, Diele; ne. floor, deal (N.) (2); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: an. þel (1), st. N. (a), Grund, Boden; W.: ae. þel, st. N. (a), Diele, Brett, Planke, Platte; W.: s. as. thil‑i* 1, st. F. (i)?, Diele, Brett, Pult; W.: ahd. dil 17, st. M. (a?, i?), Brett, Boden, Diele, Schindel, Bohle, Planke, Bretterdach; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 644, Kluge s. u. Diele

tÐlacht, mnd., F.: nhd. familiengebundene Agrargenossenschaft in der Gegend um Norden in Ostfriesland die gemeinsamen Grundbesitz verwaltet, Anteilsaufsicht; E.: s. tÐl (2), acht (3); L.: MndHwb 3, 867 (tÐlacht); Son.: jünger, örtlich beschränkt

tÐlachtÏre*, tÐlachter, mnd., M.: nhd. gewählter Verwalter der tÐlacht der unter anderem für die Einnahme der Pachtzahlungen und deren Verteilung zuständig ist; E.: s. tÐl (2), achtÏre (3); L.: MndHwb 3, 868 (tÐlachter); Son.: örtlich beschränkt, tÐlachtÏren (Pl.), tÐlachtÏres (Pl.), tÐlachtÏre (Pl.)

tÐlÏre*, teler, teller, mnd.?, M.: nhd. Vater, Erzeuger, Bebauer; ÜG.: lat. agricola; Vw.: s. vȫr-; E.: s. tÐlen (2); L.: Lü 401a (teler); Son.: langes ö
tÐlÏrinne*, telerinne, mnd.?, F.: nhd. Gebärerin, Mutter, Erzeugerin; Hw.: s. tÐlÏrische; E.: s. tÐlÏre, inne (5); L.: Lü 401a (telerinne)

tÐlÏrisch***, telersch, mnd.?, Adj.: nhd. Gebärerin betreffend, Mutter betreffend, Erzeugerin betreffend; Hw.: s. tÐlÏrische; E.: s. tÐlÏre, isch

tÐlÏrische*, telersche, mnd.?, F.: nhd. Gebärerin, Mutter, Erzeugerin; Hw.: s. tÐlÏrinne; E.: s. tÐlÏrisch; L.: Lü 401a (telersche)

te‑lõ‑t‑an 3, as., red. V. (2a): nhd. »zerlassen« (V.), sich zerteilen; ne. disperse (V.); ÜG.: lat. dimittere H; Hw.: vgl. ahd. zilõzan (red. V.); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. dimittere?; E.: germ. *telÐtan, *telÚtan, st. V., zerlassen (V.); s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; W.: mnd. tolâten, tolêten, st. V., zulassen; B.: H Inf. telatan 391 M C, 3. Pers. Sg. Prät. telet 2899 M, teliet 2899 C, tilet 3144 M, liet 3144 C; Kont.: H gisâhun finistri an tuuê telâtan an lufte 391; Son.: Verb mit adverbialer Bestimmung, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 36, 69, 183, 213, 211 (zu H 391), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 31 (zu H 391), Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchstücken der altsächsischen Genesis, 1866, 4. A. 1905 (zu H 391, Part. Präs.), Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, (1884), S. 307, 345 (zu H 391), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 3144)

*telban?, ahd., st. V. (3b): Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. as. *delvan?; E.: germ. *delban, st. V., graben; idg. *dhelbh‑, V., Sb., graben, aushöhlen, Stock, Pokorny 246

telben, delben, mhd., st. V.: nhd. graben; Vw.: s. ðf-, under-, ðz-; Q.: Schürebr (FB telben), Chr, Reinfr (nach 1291); E.: ?; W.: nhd. (ält.) telben, sw. V., graben, DW 21, 373; L.: Lexer 225b (telben)

telbret, mnd., N.: Vw.: s. tellebret; L.: MndHwb 3, 868 (telbret), Lü 401a (tellebret)

tÐlbðr, mnd., M.: nhd. Inhaber eines vererbten Anteils an der tÐlacht; E.: s. tÐl (2), bðr (1); L.: MndHwb 3, 868 (tÐlbûr); Son.: jünger, örtlich beschränkt, tÐlbðren (Pl.)

tÐlbüsse, tÐlebüsse, mnd., F.: nhd. Zielbüchse, eine Handfeuerwaffe zum genauen Schuss, Gewehr mit gezogenem Lauf; Q.: Hamb. Burspr. ed. Bolland 2 246 (1346-1594), Oldecop 107; E.: s. tÐl (1), büsse; L.: MndHwb 3, 868 (tÐlbüsse), Lü 400b (tÐlbusse); Son.: tÐlebüssen (Pl.)

telch, tellich, mnd., M., N.: nhd. »Telge«, Zelge, Zweig, Ast; Hw.: s. telge; E.: as. *tel‑g?, Sb., »Telge«, Zelge, junge Eiche; s. germ. *telgæ‑, *telgæn, *telga‑, *telgan, sw. M. (n), Zweig, Zelge; vgl. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pk 196; idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pk 194; L.: MndHwb 3, 868 (telch), Lü 401a (telch); Son.: Pl. telge?, telgere?

telch, mhd., st. F.: nhd. Ast; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (telch)

telchholt, mnd., N.: nhd. Zweigholz, Holz von Ästen; Q.: SL 4 521 Old. Urk. (1574); E.: s. telch, holt; L.: MndHwb 3, 868 (telchholt), Lü 401a (telchholt); Son.: örtlich beschränkt, jünger

telchhöltinge*, telchhöltunge, telikehöltunge, mnd., F.: nhd. Recht zur Nutzung von Astholz; Q.: Meckl. Jb. 9 284; E.: s. telch, höltinge; L.: MndHwb 3, 868 (telchhöltunge); Son.: örtlich beschränkt, jünger

telchhorn*, telchorn, mhd., st. N.: nhd. Asthorn?; Q.: Enik (um 1272) (telcharn) (FB telchorn); E.: s. telch, horn?; W.: nhd. DW-; L.: FB 344b (telchorn)

telchorn, mhd., st. N.: Vw.: s. techhorn*

te-l-d, ae., st. N. (a): nhd. Zelt; ÜG.: lat. tentorium Gl; Vw.: s. ge‑, ‑tréo; E.: germ. *telda‑, *teldam, st. N. (a), Zelt; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 344

*teld-, *telt‑, germ.?, V.: nhd. wanken, gehen; ne. tumble, go (V.); E.: s. idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; L.: Falk/Torp 160

*telda-, *teldam, germ., st. N. (a): nhd. Zelt; ne. tent; RB.: got., an., ae., anfrk., ahd.; Hw.: s. *teldan; E.: idg. *del- (3), *delý-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; W.: got. *tu-l-d- Sb., Zelt, Vorhang; W.: an. tja-l-d, st. N. (a), Wandteppich, Zelt; W.: ae. te-l-d, st. N. (a), Zelt; W.: anfrk. *te-l-t?, st. N. (a), Zelt; W.: ahd. zelt* 2, st. N. (a), Zelt, Hütte; mhd. zëlt, st. N., Zelt; nhd. Zelt, N., Zelt, DW 31, 610; L.: Seebold 501

*telda, germ., Sb.: nhd. Zelter, Pferd; ne. palfrey; RB.: an., as., ahd.; E.: s. lat.‑span. thieldo?; vgl. idg. *delt‑, Sb., Passgänger, Pokorny 193?; idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; W.: an. tjal-d-ar-i, st. M. (ja), Zelter; W.: as. tel‑d‑’ri* 1, st. M. (ja), Zelter (M.); mnd. teldere, telder, M., Zelter (M.); W.: ahd. zeltõri* 17, st. M. (ja), Zelter, Passgänger (Pferdeart); nhd. Zelter, M., »Zelter«, Passgänger, DW 31, 623; L.: Falk/Torp 160?

*te-l-d-an, ae., st. V. (3b): nhd. bedecken; Vw.: s. be‑; Hw.: s. te‑l‑d; E.: germ. *teldan?, st. V., decken, spannen; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 344

*teldan?, germ., st. V.: nhd. decken, spannen; ne. cover (V.), vault (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ae. *te-l-d-an, st. V. (3b), bedecken; W.: s. ahd. zelto 2, sw. M. (n), Zelten, Kuchen, flacher Kuchen, Brotfladen; mhd. zelte, sw. M., Kuchen, Fladen, flaches Backwerk; nhd. (ält.‑dial.) Zelten, M., Zelten, flacher dünner Kuchen, DW 31, 625; L.: Seebold 501

teldÏre*, telder, teller, mnd., M.: nhd. Zelter, Passgänger, den Passgang beherrschendes Pferd; ÜG.: lat. gradarius, equus gradarius, dextrarius, (emissarius), ambulator; Hw.: s. teldenÏre; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tel‑d‑’ri* 1, st. M. (ja), Zelter (M.); s. germ. *telda, Sb., Zelter, Pferd; s. lat.‑span. thieldo?; vgl. idg. *delt‑, Sb., Passgänger, Pk 193?; idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pk 193; L.: MndHwb 3, 868 (telder), Lü 401a (teldener); Son.: teldÏre (Pl.), teldÏres (Pl.)

tel‑d‑õr-i* 1, tel-d-’r-i*, as., st. M. (ja): nhd. Zelter (M.); ne. palfrey (N.); ÜG.: lat. totollarius GlVO; Hw.: vgl. ahd. zeltõri* (st. M. ja); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lw. lat. totollarius?; E.: s. germ. *telda, Sb., Zelter, Pferd; s. lat.‑span. thieldo?; vgl. idg. *delt‑, Sb., Passgänger, Pokorny 193?; idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; W.: mnd. teldere, telder, M., Zelter (M.); B.: GlVO Nom. Pl. telderias tottolarii Wa 109, 6b = SAGA 191, 6b = Gl 2, 716, 23

teldelinc, teldellink, mnd., Sb.: Vw.: s. tÐndelinc; L.: MndHwb 3, 868 (teldelinc), Lü 401a (teldellink)

telden, telten, mnd., sw. V.: nhd. »zelten« (V.) (2), im Schritt gehen, im Passgang gehen, im Passgang gehen lassen, im Passgang reiten; ÜG.: lat. gradari tornare; Hw.: s. telderen; Q.: Voc. Strals. ed. 405 (15. Jh.); E.: s. mhd. zelten, zelden, mhd., sw. V.: nhd. »zelten« (V.) (2), im Schritt gehen; s. ahd. zelten* 2, sw. V. (1a), Passgang gehen; s. lat. tieldo, thieldo, M., im Passschritt gehendes asturisches Pferd (Plinius); s. bask. zaldi, Sb., Pferd; s. a. Kluge s. v. Zelter; R.: dÐ nicht telden kan mot wæl drõven: nhd. »der nicht zelten (V.) (2) kann muss wohl traben« (Sprichwort); L.: MndHwb 3, 868 (telden), Lü 401a (telden)

teldenÏre*, teldener, mnd., M.: nhd. Zelter, Passgänger, den Passgang beherrschendes Pferd; ÜG.: lat. gradarius; Hw.: s. teldÏre; E.: s. telden, teldÏre; L.: MndHwb 3, 868 (telder/teldener), Lü 401a (teldener); Son.: teldenÏre (Pl.), teldenÏres (Pl.)

teldent*, teldende, mnd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »zeltend«, im Passgang reitend, den Passgang beherrschend; ÜG.: lat. gradiens; I.: Lüt. lat. gradiens; E.: s. telden; R.: teldent pÐrt: nhd. »zeltendes Pferd«, den Passgang beherrschendes Pferd; ÜG.: lat. gradiarius tornellus; L.: MndHwb 3, 868 (telden/teldende)

telderen, teldern, mnd., sw. V.: nhd. im Passgang reiten, ein Tier im Passgang gehen lassen, sich hüpfend oder schwankend bewegen, den Passgang lehren?; Hw.: s. telden; Q.: Köker ed. Cordes 23 (1517), Nic. Gryse Laienbibel 1 Dd 3r; E.: s. telden; L.: MndHwb 3, 868 (telderen), Lü 401a (teldern); Son.: örtlich beschränkt

tel-d-’r-i*, as., st. M. (ja): Vw.: s. teldõri*

*te-l-d‑ge‑hlíe-w‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ge‑; E.: s. te‑l‑d, *hlíe-w-ung; L.: Gneuss Lb Nr. 65

te-l-d-ian, ae., sw. V.: nhd. ausbreiten; Hw.: s. te‑l‑d; E.: s. te‑l‑d, *te‑l-d‑an; L.: Hh 344

te-l-d‑tréo*, ae., st. N. (wa): Vw.: s. te‑l‑tréo

*te-l-d‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *te‑l-d‑an; E.: s. *te‑l-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 65

te-l-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ta-l‑e

*telý‑, idg., Adj., Sb.: Vw.: s. *tel- (2)

*telý‑, idg., V.: Vw.: s. *tel- (1)

þel-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þel-u

*te-l-ed, afries., Part.-Prät.=Adj.: Vw.: s. *bi‑, un-bi‑, te‑l-l‑a; L.: Hh 117b, Rh 1100b

*tele�h‑, idg., V.: nhd. schlagen?; ne. hit (V.)?; RB.: Pokorny 1062 (1844/21), ind., balt.; Hw.: s. *telek‑

*telek‑, idg., V.: nhd. stoßen, schlagen; ne. push (V.); RB.: Pokorny 1062 (1845/22), kelt., balt., slaw.; Hw.: s. *tele�h‑

te-l-e-lên, afries., st. N. (a): Vw.: s. ta-l‑e-lên

telen*** (1), mnd., Adv.: nhd. ?; Vw.: s. allÐn-; E.: ?

tÐlen* (1), telen, mnd.?, sw. V.: nhd. zielen, Geschütz richten; E.: s. tÐl (1); L.: Lü 401a (telen)

tÐlen* (2), telen, mnd.?, sw. V.: nhd. erzeugen, gebären, hervorbringen, entstehen, ein Land ertragsfähig machen, bebauen; Vw.: s. be-, ge-, næt-; E.: s. tÐl (1); L.: Lü 401a (telen)

telenhÐt***, mnd., F.: nhd. ?; Vw.: s. allÐn-; E.: s. tÐlen (2), hÐt (1)

teler, mnd.?, M.: Vw.: s. tÐlÏre; L.: Lü 401a (teler)

teler, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. teller

telerinne, mnd.?, F.: Vw.: s. tÐlÏrinne; L.: Lü 401a (telerinne)

telersche, mnd.?, F.: Vw.: s. tÐlÏrische; L.: Lü 401a (telersche)

*telÐtan, *telÚtan, germ., st. V.: nhd. zerlassen (V.); ne. leave (V.), remit, melt (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *te, *lÐtan; W.: ae. tÅ-lÚ-t-an, st. V. (7)=red. V. (1), zerstreuen, ausruhen; W.: afries. tæ-lÐ-t-a, st. V. (7)=red. V., zulassen; W.: as. te‑lõ‑t‑an 3, red. V. (2a), »zerlassen« (V.), sich zerteilen; mnd. tolâten, tolêten, st. V., zulassen; W.: ahd. zilõzan 11, zirlõzan*, red. V., zerlassen (V.), verlassen (V.), ablassen, lösen; mhd. zerlõzen, red. V., entlassen (V.), aufweichen, auseinandergehen; nhd. zerlassen, st. V., zerlassen (V.), DW 31, 714; L.: Seebold 334

*teleukan, germ., st. V.: nhd. zerrupfen; ne. tear (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *leukan; W.: ae. tÅ‑lðc-an, st. V. (2), zerstreuen, zerstören; W.: ahd. ziliohhan* 8, ziliochan*, st. V. (2a), zerreißen, auseinander reißen, ausreißen; L.: Seebold 337

*telg-, germ., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *talgjan, *telgæn; E.: idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 196; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; W.: ahd. zelgen* 1, sw. V. (1a), ausbessern, herstellen; L.: Falk/Torp 159

*tel‑g?, as., Sb.: nhd. »Telge«, junge Eiche; ne. young oak (N.); Hw.: vgl. ahd. *zelg? (Sb.); Q.: ON; E.: s. germ. *telgæ‑, *telgæn, *telga‑, *telgan, sw. M. (n), Zweig, Zelge; vgl. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 196; idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; W.: s. mnd. telge, sw. M., Zweig, Ast; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b

tel-g, ae., st. M. (a): Vw.: s. tiel-g

tel-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zweig, Ast, Schössling, Stange; Hw.: s. tel-g‑e; E.: s. tel-g‑e; L.: Hh 344, Hall/Meritt 338b, Lehnert 203a

telge, tellige, mnd.?, sw. M.: nhd. »Telge«, Zweig, Ast, Pflänzling, junger Baum; Vw.: s. böken-, Ðken-, palmen-, sæmer-, wÆn-; Hw.: s. telch, twÆch; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. *tel‑g?, Sb., »Telge«, junge Eiche; s. germ. *telgæ‑, *telgæn, *telga‑, *telgan, sw. M. (n), Zweig, Zelge; vgl. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pk 196; idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pk 194; L.: Lü 401a (telge)

tel-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Rute, Gerte; ÜG.: lat. frons (F.) (1) Gl, ramus Gl; E.: germ. *telgæ‑, *telgæn, *telga‑, *telgan, sw. M. (n), Zweig, Rute; s. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 196; vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; L.: Hh 344, Hall/Meritt 339a

telgen, mnd.?, sw. V.: nhd. Zweige haben, belaubt sein (V.); ÜG.: lat. frondere; Vw.: s. be-; I.: Lüs. lat. frondere?; E.: s. telge; L.: Lü 401a (telgen)

telgenbæm, telgenbôm, mnd.?, st. M.: nhd. belaubter Baum; E.: s. telge, bæm; L.: Lü 401a (telgenbôm)

telgich, mnd.?, Adj.: nhd. voll Zweige seiend; ÜG.: lat. ramosus; I.: Lüs. lat. ramosus?; E.: s. telge, ich (2); L.: Lü 401a (telgich)

tel-g-ja, an., sw. V. (1b): nhd. schnitzen, schneiden; Hw.: s. tal-g‑a, tal‑k‑n, tjal-d, tjal-g‑a, tol-l-urr, tyl-l‑a; E.: germ. *talgjan, *talgijan, sw. V., schneiden, schnitzen; s. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 196; vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; L.: Vr 586a

*telgæ-, *telgæn, germ., sw. F. (n): nhd. Zweig, Zelge, Ruge; ne. twig; RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 196; vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; W.: an. tjal-g-a, sw. F. (n), schmaler Zweig; W.: ae. tel-g-e, sw. F. (n), Rute, Gerte; W.: mnl. telch, Sb., Zelge; W.: s. as. *tel‑g?, Sb., »Telge«, junge Eiche; s. mnd. telge, sw. M., Zweig, Ast; W.: ahd. zelga 7, sw. F. (n), Feldbestellung, Zelge, Flurabteilung unter Dreifelderwirtschaft, bestelltes Feld; mhd. zëlge, sw. F., Pflugarbeit zur Saat; nhd. (ält.‑dial.) Zelge, F., »Zelge«, DW 31, 600; L.: Falk/Torp 160, Kluge s. u. Zelge

*telgæ-, *telgæn, *telga‑, *telgan, germ., sw. M. (n): nhd. Zweig, Zelge, Ruge; ne. twig; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 196; vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; W.: s. an. tjal-g-a, sw. F. (n), schmaler Zweig; W.: s. ae. tel-g-e, sw. F. (n), Rute, Gerte; W.: s. as. *tel‑g?, Sb., »Telge«, junge Eiche; s. mnd. telge, sw. M., Zweig, Ast; W.: s. ahd. zelga 7, sw. F. (n), Feldbestellung, Zelge, Flurabteilung unter Dreifelderwirtschaft, bestelltes Feld; mhd. zëlge, sw. F., Pflugarbeit zur Saat; nhd. (ält.‑dial.) Zelge, F., »Zelge«, DW 31, 600; L.: Falk/Torp 160

tel-g-or, teal-g-or, tel-g‑r‑a, tel-g‑r‑e, ae., M., F.: nhd. Rute, Gerte; E.: s. tel-g‑e; L.: Hh 344

tel-g‑r‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. tel-g-or

tel-g‑r‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tel-g-or

*telh2‑, idg., V.: Vw.: s. *tel- (1)

tÐlhaftich, mnd.?, Adj.: nhd. Ziel betreffend, Geburt betreffend; ÜG.: lat. genetivus; I.: Lüt. lat. genetivus?; E.: s. tÐl (1), haftich; L.: Lü 401a (tÐlhaftich)

tÐlhõke, mnd.?, M.?: nhd. »Zielhaken«, Zielbüchse, eine Art (F.) (1) Feuergewehr; Hw.: s. tÐlbüsse; E.: s. tÐl, hõke (1); L.: Lü 401a (tÐlhake)

þel-i, an., sw. M. (n): nhd. gefrorener Boden; Hw.: s. þel (1); L.: Vr 608b

telich 1, krimgot., Adj. (a): nhd. töricht; ne. foolish; lat. stultus; Q.: BKV (1562); E.: kein germ. Wort, sondern aus türk. delyq, telyq, Feist 475, Lehmann T18; B.: telich Feist 475 = Stearns 12

telÆch***, mhd., Adv.: Vw.: s. meist-; E.: ?

tÐlich*, telich, mnd.?, Adj.: nhd. ertragsfähig; Vw.: s. tein-; E.: s. tÐl (1), ich (2); L.: Lü 401a (telich)

telier, mhd., st. N., st. M.: Vw.: s. teller

te-l‑inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ti-l-inge

tÐlinge*, telinge, mnd.?, F.: nhd. Geburt, Gebären, Geborenes; Vw.: s. kinder-, næt-; E.: s. tÐlen (2), inge; L.: Lü 401a (telinge)

telink, mnd.?, Sb.: nhd. Halbente; E.: ?; L.: Lü 401a (telink)

te-l-ja, an., sw. V. (1): nhd. zählen, rechnen, erzählen, sprechen; Hw.: s. ta‑l; vgl. ae. t’llan, afries. telia, anfrk. tellen, as. tellian, ahd. zellen; E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 586b

*þeljæ-, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, germ., sw. F. (n): nhd. Brett, Boden, Gestell; ne. board (N.), floor, frame (N.); RB.: got., an., ae., afries., ahd.; E.: idg. *tel- (2), *telý-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: got. *þil-j-æ, sw. F. (n), Diele, Planke, Brett; W.: an. þil-ja (1), sw. F. (n), Diele, Planke, Ruderbank; W.: ae. þil-l-e, st. N. (ja), Diele, Planke, Flurbelag; W.: afries. thil-l-e 3, til-l-e, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?, Brücke, Steg; nnordfries. tel; W.: ahd. dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?, Brett, Boden, Diele, Bohle, Planke; mhd. dille, st. F., sw. F., Brett, Diele, Bretterwand; s. nhd. Diele, F., Brett, Bohle, DW 2, 1099; L.: Falk/Torp 184, EWAhd 2, 647, Kluge s. u. Diele

telken***, mnd., Adv.: nhd. ?; Vw.: s. allÐn-; E.: ?

te-l-l-a 23, afries., sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berechnen, sich ver​antworten; ne. tell, count (V.), calculate, take (V.) responsibility; Vw.: s. bi‑, for‑, ful‑l‑, ur‑; Hw.: s. ta-l-ia; vgl. an. telja, ae. t’llan, anfrk. tellen, as. tellian, ahd. zellen; Q.: B, E, R, H, W, S; E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 109a, Rh 1064a

þell-a, an., sw. F. (n): nhd. junge Kiefer; Hw.: s. þ‡ll (1); L.: Vr 608b

t’-l-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. zählen, rechnen, betrachten, denken, schätzen, glauben, zuschreiben, aufzählen, erzählen; ÜG.: lat. contemnere, notare, trahere? Gl; Vw.: s. be‑, ge‑; Hw.: s. tÏ‑l (1); vgl. an. telja, afries. tella, anfrk. tellen, as. tellian, ahd. zellen; E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 344, Hall/Meritt 339a, Lehnert 203a

tellÏre*, teller, mnd.?, M.: nhd. Erzähler, Zähler (beim Teilen im Rechnen im Gegensatz zum Nenner nȫmÏre); Vw.: s. bædeme*-, bȫdene-*; E.: s. tellen; L.: Lü 401a (teller); Son.: langes ö
telle (1), mhd., sw. F., st. F.: nhd. Schlucht; Vw.: s. ge-; Q.: Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tal; W.: nhd. (ält.) Telle, F., kleine Vertiefung, DW 2, 699; L.: Lexer 225b (telle)

telle (2), mhd., sw. F., st. F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.); Q.: RqvII (FB telle); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Telle, F., Steuer (F.), Gemeindesteuer, DW 21, 238; L.: FB 344b (telle)

tellebret, telbret, mnd., N.: nhd. Zählbret, Zahlbrett (der Wechsler); E.: s. tellen, bret; L.: MndHwb 3, 868 (telbret), Lü 401a (tellebret)

te-l-l-en* 5, te-l-l-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. erzählen; ne. tell (V.); ÜG.: lat. enarrare MNPs, narrare MNPs; Hw.: vgl. as. t’llian, ahd. zellen; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. taldon narraverunt 63, 6 Berlin, (Inf.) tellon sal ic narrabo 54, 18 Berlin, 65, 16 Berlin, (Inf.) tellon sal ik narrabo 72, 15 Berlin, 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. tellunt enarrant 18, 2 Mylius (Quak) = 18, 1 (van Helten); Son.: Quak setzt tellon an

tellen, mnd.?, sw. V.: nhd. zählen, hinzählen, zahlen, rechnen, erzählen; Vw.: s. af-, ane-, be-, er-, hÐr-, hÐrvȫr-, hÐrvȫre-, in-, ȫver-, tæ-, ümme-, ðt-, vör-, vȫr-; E.: as. t’‑l‑l‑ian 20, sw. V. (1a), zählen, erzählen, sagen; germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pk 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pk 175; L.: Lü 401a (tellen); Son.: langes ö

teller (2), telre, tellær, mnd.?, N., M.: nhd. Teller; E.: s. mhd. teller, teler, telier, st. N., st. M., Teller; s. frz. tailloir, M., Teller, Vorlegeteller, Kluge s. v. Teller; s. afrz. tailler, V., schneiden, zerlegen; lat. taliõre, V., spalten, schneiden; idg. *tõl‑, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Lü 401a (teller)

teller (3), mnd.?, M.: Vw.: s. tÐlÏre; L.: Lü 401a (teler)

teller, teler, telier, mhd., st. N., st. M.: nhd. Teller; Q.: RqvI, RqvII, Erlös (Anfang 14. Jh.); E.: s. frz. tailloir, M., Teller, Vorlegeteller, Kluge s. u. Teller; afrz. tailler, V., schneiden, zerlegen; lat. taliõre, V., spalten, schneiden; idg. *tõl‑, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; W.: nhd. Teller, M., Teller, DW 21, 238; L.: Lexer 225b (teller), Hennig (teller)

teller (1), mnd.?, M.: Vw.: s. tellÏre; L.: Lü 401a (teller)

*te-l-l-er, afries., st. M. (ja): nhd. Erzähler; ne. speaker; Vw.: s. lein‑; Hw.: s. ta‑l-ere; E.: s. te‑l-l‑a

tellerbræt, mnd.?, N.: nhd. Brot das als Teller dient (zum Zerschneiden der Speisen bzw. auch zum Abwischen der fettigen Hände); E.: s. teller (2), bræt (1); L.: Lü 401a (tellerbrôt)

tellerlickÏre***, tellerlicker, mnd.?, M.: nhd. »Tellerlecker«, Feinschmecker, Leckermaul, gerne Leckender, Schmarotzer, Parasit; E.: s. teller (2), lickÏre; L.: Lü 401a (tellerlicker)

tellerlicken, tellærlicken, mnd.?, sw. V.: nhd. tellerlecken, schmarotzen; E.: s. teller (2), licken (2); L.: Lü 401a (tellerlicken)

tellerlicker, mnd.?, M.: Vw.: s. tellerlickÏre; L.: Lü 401a (tellerlicker)

þell-i, an., N.: nhd. junges Kiefernholz, Schiff; Hw.: s. þ‡ll (1); L.: Vr 608b

t’‑l‑l‑ian 20, as., sw. V. (1a): nhd. zählen, erzählen, sagen; ne. count (V.), tell (V.); ÜG.: lat. dicere H, numerare GlE, GlEe, praedicare H, recensere GlVO, tradere GlS; Vw.: s. far‑*, gi‑, undar‑*; Hw.: s. *tal (1), talon*; vgl. ahd. zellen (sw. V. 1); anfrk. tellen; Q.: Gen, GlE, GlEe, GlS, GlVO, H (830); E.: germ. *taljan, sw. V., zählen, erzählen; idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mnd. tellen, sw. V., zählen, zahlen, erzählen; B.: H Inf. tellien 3180 M, 4591 M, 5072 M, tellean 3180 C, tellian 2540 C, 4591 C, 5072 C, 405 C, 3619 C, 4280 C, 2671 C, 3. Pers. Sg. Präs. telis 4404 M C, 3. Pers. Sg. Präs. telit 5103 C, teliº 5103 C, 3. Pers. Sg. Prät. talda 1137 M C, 4344 C, 4453 C, talde 4344 M, 4453 M, 492 M S, telda 492 C, 3. Pers. Pl. Prät. taldun 4468 M, Gen 3. Pers. Pl. Präs. telleat Gen 181, GlE Inf. tellian (scal numerabitur) Wa 46, 19a = SAGA 177, 19a = Gl 1, 708, 31, GlEe Inf. tellian (scal numerabitur) Wa 48, 5a = SAGA 96, 5a = Gl 4, 286, 13, GlS 3. Pers. Pl. Präs. Ind. telliad tradunt Wa 107, 10a = SAGA 287, 10a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. talde recensebat Wa 113, 31a = Gl 195, 31a = Gl 2, 717, 67; Kont.: H sô thu fora thesaru thiod telis 4404; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 100, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 159, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 392, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 442, 28f. (zu H 4404), tellian (in Handschrift C) für gitellean (in Handschrift M) in Vers 405, tellian (in Handschrift C) für gitellien (in Handschrift M) in Vers 3619, tellian (in Handschrift C) für gitellien (in Handschrift M) in Vers 4280, tellian (in Handschrift C) für gitellien (in Handschrift M) in Vers 2671, taldun (in Handschrift M) für gitaldun (in Handschrift C) in Vers 4468

tellich (2), mnd.?, M.: Vw.: s. telch; Hw.: s. telge; L.: Lü 401a (tellich)

tellich*** (1), mnd., Suff.: nhd. zählig; Vw.: s. Ðn-, vul-; E.: s. tellen, ich (2)

tellige, mnd.?, sw. M.: Vw.: s. telge; L.: Lü 401a (telge/tellinge)

*te-l‑l-ik, afries., Adj.: Vw.: s. un​‑; Hw.: vgl. ahd. *zellÆh?; E.: s. te‑l-l‑a

*te‑l‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *tellÆko; vgl. ahd. *zellÆh?; E.: s. t’llian, lÆk (2)

*te‑l‑lÆk‑o?, as., Adv.: Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. *zellÆhho?; E.: s. t’llian, *lÆko

tellÆn, mhd., st. N.: nhd. »Tällein«, kleines Tal; Q.: Seuse (1330-1360) (telli) (FB tellÆn), Myst; E.: s. tal; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (tellÆn)

*te-l-l‑inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. for‑; E.: s. te‑l-l‑a, *‑inge; L.: AA 55

tellinge***, mnd., F.: nhd. »Zählung«; Vw.: s. er-; E.: s. tellen, inge

tellær, mnd.?, N., M.: Vw.: s. teller (2); L.: Lü 401a (teller/tellôr)

*þelma, germ.?, Sb.: nhd. Garn, Schlinge; ne. yarn; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. þelm-a, sw. M. (n), Schlinge

þelm-a, ae., sw. M. (n): nhd. Schlinge; E.: germ. *þelma?, Sb., Garn, Schlinge; L.: Hh 362

*tÐlæ, germ., st. F. (æ): nhd. Nachstellung, List, Betrug; ne. persecution, deceit; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: idg. *dolo-, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; W.: s. got. *tÐl-æn, sw. V. (2), schaden; W.: an. tõ-l, st. F. (æ), List, Betrug; W.: s. ae. *ty-l-l‑an (1), sw. V., verführen; W.: ahd. zõla 27, st. F. (æ), Not, Bedrängnis, Gefahr, Untergang; s. mhd. zõl, st. F., Nachstellung, Gefahr; L.: Falk/Torp 159

*tÐl-æn, got., sw. V. (2): nhd. schaden; ne. damage (V.), harm (V.); Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 133; E.: s. germ. *tÐlæ, st. F. (æ), Nachstellung, List, Betrug; idg. *dolo-, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193

te‑lô‑s‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. auflösen; ne. resolve (V.); ÜG.: lat. resolvere GlPW; Hw.: vgl. ahd. zilæsen* (sw. V. 1); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. resolvere?; E.: s. te, lôsian; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. M. (bívn) télósid resoluor Wa 103, 19b = SAGA 91, 19b = Gl 2, 589, 27; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 244a [1]

*telp‑, idg., V.: nhd. Raum haben; ne. have room; RB.: Pokorny 1062 (1846/23), ind., kelt., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *tolpõ

telre, mnd.?, N., M.: Vw.: s. teller (2); L.: Lü 401a (teller/telre)

telrÆn..., mhd.: Vw.: s. tal

tÐlrær, telrær, mnd.?, N.: nhd. »Zielrohr«, Zielbüchse, eine Art Feuergewehr; Hw.: s. tÐlbüsse; E.: s. tÐl, rær (1); L.: Lü 401a (tÐlrôr)

*te-l-t?, anfrk., st. N. (a): nhd. Zelt; ne. tent (N.) (1); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. zelt*; E.: germ. *telda‑, *teldam, st. N. (a), Zelt; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*telt‑, germ.?, V.: Vw.: s. *teld‑

telt (2), mnd., M.?: nhd. Zeltgang eines Pferdes, Schritt, Trab; E.: s. telden; L.: Lü 401a (telt)

telt (1), telde, mnd.?, N.: nhd. Zelt, Bude; Vw.: s. ge-, müggen-, suddel-, want-; Hw.: s. tente; E.: s. mhd. zelt (2), st. N., Zelt; s. ahd. zelt* 2, st. N. (a), Zelt, Hütte; germ. *telda‑, *teldam, st. N. (a), Zelt; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175, nach Kluge s. v. Zelt vermutlich frührom. *tenda, F. im Germanischen umgedeutet zu *telda-; s. tendere, lat., V., spannen; L.: Lü 401a (telt [telde])

telten?, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. telden; Vw.: s. bõrsen-; L.: Lü 401a (telten?)

telthõre*, telthare, mnd.?, F.: nhd. zur Herstellung von Zelten oder Buden dienende Haardecke; E.: s. telt (1), hõre (1); L.: Lü 401a (telthare)

teltlõken*, teltlaken, mnd.?, N.: nhd. zur Herstellung von Zelten oder Buden dienende Decke aus Leinwand oder Tuch; E.: s. telt (1), lõken (1); L.: Lü 401a (telthare/teltlaken)

te-l‑tré, ae., st. N. (wa): Vw.: s. te‑l‑tréo

te-l‑tréo, te-l‑tré, te-l-d‑tréo*, ae., st. N. (wa): nhd. Nagel; ÜG.: lat. clavus Gl; E.: s. te‑l‑d, tréo; L.: Hh 344, Hall/Meritt 449b

*telu‑, idg., Adj., Sb.: Vw.: s. *tel- (2)

þel‑u, þel‑e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Diele, Brett; Vw.: s. bur‑g‑; Hw.: s. þel; E.: s. þel; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357b, Lehnert 211b

telz, mhd., Adj.: nhd. unausgebacken; E.: ?; L.: Lexer 225b (telz)

telzen, mhd., sw. V.: nhd. streichen, schmieren (V.) (1), anstreichen; Vw.: s. be-; E.: s. telz (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (telzen)

*tem‑, idg., Adj.: Vw.: s. *temý‑

*tem- (2), idg., Adj.: nhd. benommen, betäubt; ne. stunned (Adj.); RB.: Pokorny 1063 (1848/25), ind., arm., ital., kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *temý‑; E.: s. *temý‑; W.: s. lat. tÐmÐtum, N., Met, Wein; W.: vgl. lat. tÐmulentus, Adj., eine Rausch verratend, berauscht; W.: vgl. lat. abstÐmius, Adj., enthaltsam, nüchtern, mäßig

*tem- (1), *tend‑, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 1062 (1847/24), gr., ital., kelt., balt., slaw.; Hw.: s. *tomos; W.: gr. tšmnein (témnein), V., schneiden; s. damnein (damnein), V., bezwingen, bändigen; vgl. gr. ¥tomoj (átomos), Adj., unteilbar; lat. atomus (1), Adj., unzerteilbar, unteilbar; W.: gr. tšmnein (témein), V., schneiden, schlachten, opfern; s. gr. l©tom…a (latomía), F., Steinbruch; lat. lautumia, lõtomia, F. nhd. Steingrube, Steinbruch; W.: s. gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ae. flÆ-tm-e, fl‘-tm-e, st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Lanzette; W.: s. gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; anfrk. flie-t-im-a* 1, st. F.? (æ), Fliete, Aderlasseisen; W.: s. gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedem 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliede, F., Fliete, M., F., Fliete, Lasseisen, Aderlasseisen, DW 3, 1777, 1797; W.: s. gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; ahd. fliedima 14?, st. F.? (æ), »Fliete«, Aderlasseisen; mhd. vliedeme, vlieme, sw. F., sw. M., Aderlasseisen, Fliete; nhd. Fliedme, F., Lasseisen, DW 3, 1778; W.: s. gr. tšmnein (témnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. gr. flebotÒmon (phlebotómon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. lat. phlebotomõre, V., zur Ader lassen; ahd.? fliedimæn* 1?, sw. V. (2), zur Ader lassen; W.: s. lat. tondÐre, V., scheren, abscheren, zwicken; W.: s. gr. tomÒj (tomós), Adj., schneidend, scharf; W.: s gr. tÒmoj (tómos), M., Schnitt, Schnitte, Abschnitt; W.: s. gr. tam…aj (tamías), M., Verwalter, Wirtschafter; W.: s. gr. t£misoj (támisos), F., Lab; W.: s. gr. tm»gein (tm›gein), V., schneiden; W.: vgl. gr. tmÁsij (tmÐsis), F., Schneiden (N.), Abschneiden; W.: s. gr. tšmenoj (témenos), N., abgeteiltes Stück Land, göttlicher Bezirk, königlicher Bezirk; W.: s. gr. tšndein (téndein), V., benagen, naschen; W.: s. gr. tšnqein (ténthein), V., benagen, naschen

*tem-, germ.?, V.: nhd. bauen?; ne. build (V.)?; Hw.: s. *temra‑, *tumfti‑; E.: idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Falk/Torp 156

tÐm, mnd.?, Sb.: nhd. Thema, zu behandelnde Aufgabe; I.: Lw. lat. thema; E.: s. thema, mhd., st. N., Thema; lat. thema, N., Thema, Satz; gr. qšma (théma), N., Gegebenes, Aufgestelltes; vgl. gr. tiqšnai (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Lü 401b (têm)

*þem-, germ.?, Adj.: nhd. betäubt, ermattet, matt; ne. stunned, tired; E.: idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063

*þem-, germ., V.: nhd. dunkel sein (V.), finster sein (V.); ne. be (V.) dark; Hw.: s. *þemara‑, *þemstra‑; E.: idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Falk/Torp 180

tem-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. tem-ia

*tema-, *temaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Ziemer, eine Drosselart, Rute, Rückenstück vom Wild; ne. a kind (N.) of thrushbird, back (N.); Hw.: s. *teman; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

tÐm-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. ausleeren, ausfließen lassen, bezahlen, entrichten, erfüllen?; ne. empty (V.), let flow, pay (V.); Hw.: vgl. ae. tãma, as. tæmian*; E.: germ. *tæmjan, sw. V., frei machen, leeren; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 109a, Hh 176

tem-an* 1, tem-on*, anfrk., st. V. (4): nhd. sich ziemen, sich geziemen, sich gehören; ne. be due, be fitting; ÜG.: lat. decere MNPs; Hw.: vgl. ahd. zeman; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. decere?; E.: germ. *teman, st. V., ziemen, fügen; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: mnl. temen, V., ziemen; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. timit decet 64, 2 Berlin; Son.: Quak setzt temon an

*teman, germ., st. V.: nhd. ziemen, fügen; ne. be (V.) seemly; RB.: got., afries., anfrk., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: got. *tim-an?, st. V. (4), sich ziemen, geziemen; W.: afries. tim-ia 1, sw. V. (2), sich ziemen; nfries. tiemjen, V., sich ziemen; W.: anfrk. tem-an* 1, tem-on*, st. V. (4), sich ziemen, sich geziemen, sich gehören; mnl. temen, V., ziemen; W.: ahd. zeman 38, st. V. (4), sich geziemen, sich gehören, angemessen sein (V.), üblich sein (V.); mhd. zëmen, st. V., ziemen, passen, zukommen; s. nhd. ziemen, sw. V., ziemen, DW 31, 1101; L.: Falk/Torp 156, Seebold 501, Kluge s. u. ziemen

*þemara-, *þemaraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Dämmerung; ne. dusk; RB.: ahd.; E.: idg. *temýsrõ‑, Sb., Dunkel, Pokorny 1063; idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: ahd. demar* 2, st. N. (a, iz/az), Dämmerung; W.: s. ahd. demarunga* 1, st. F. (æ), Dämmerung; mhd. dëmerunge, st. F., Dämmerung; nhd. Dämmerung, F., Dämmerung, DW 2, 712; L.: Falk/Torp 180, Kluge s. u. Dämmer

*þemb-, germ.?, V.: nhd. spannen; ne. stretch (V.); E.: idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Falk/Torp 181

þemb-i-brjæt-r, an., st. M. (a?): nhd. Hochmütiger, aufgeblasene Person; Hw.: s. þamb-r; E.: s. germ. *þambjan, sw. V., geschwollen sein (V.); L.: Vr 608b

*tembra‑, *tembram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *temra‑

*temý-, *tem-, idg., Adj.: nhd. dunkel, finster; ne. dark (Adj.); RB.: Pokorny 1063 (1849/26), ind., iran., gr., ill., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *temes‑, *temýsrõ‑, *temso‑, *tem- (2); W.: s. ai. tamõlapattram, Sb., Blatt vom »Tamalabaum«; vgl. gr.-lat. mõlobathron, N., Mutterzimt, Zimtöl; W.: vgl. gr. Tšmmikej (Témmikes), M. Pl.=PN, Temmiker; W.: s. lat. temere, Adv., ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund; W.: s. lat. temerõre, V., verletzen, entehren, schänden, entweihen, beflecken; W.: s. lat. tenebrae, F. Pl., Finsternis, Nacht, Blindheit; W.: s. germ. *þemara, M., Dämmerung; ahd. demar* 2, st. N. (a, iz/az), Dämmerung; W.: s. germ. *þemara, M., Dämmerung; ahd. dema​runga* 1, st. F. (æ), Dämmerung; mhd. dëme​runge, st. F., Dämmerung; nhd. Dämmerung, F., Dämmerung, DW 2, 712; W.: vgl. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; anfrk. *fin-i-st-ar?, Adj., finster; W.: vgl. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; as. fin‑i‑st‑ar* (1) 1, st. N. (a), Finsternis; W.: vgl. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; ahd. dinstar* 1, Adj., düster, dunkel; mhd. dinster, Adj., finster, düster, link; W.: vgl. germ. *þemstra‑, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, Adj., finster, dunkel; ahd. finstar (1) 24?, Adj., finster, dunkel, voll Finster​nis; mhd. vinster, Adj., dunkel, finster; nhd. finster, Adj., finster, DW 3, 1666

*tÐm‑e (1), ae., Adj.: nhd. ...spännig; Vw.: s. feower‑; Hw.: s. t’m-m-an?; E.: s. t’m-m-an?; L.: Hall/Meritt 110

tÐm-e (3), ae., Adj. (ja): Vw.: s. tíem-e (2)

*tÐ-m-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. *tíe-m‑e (1)

temede, mnd.?, N.: nhd. Nachkommenschaft, Geschlecht, Stamm; Vw.: s. bræder-; Hw.: s. tæm (1); E.: ?; L.: Lü 401b (temede)

tÐmelichÐt*, temelicheit, mnd.?, F.: nhd. Ziemlichkeit, geziemendes Wesen, Dezenz, Gebühr; E.: tÐmelÆk, hÐt (1); L.: Lü 401b (temelicheit)

tem-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. ziemlich; ne. seemly; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. mnd. temelik; E.: s. tem-ia, ‑lik (3); W.: nfries. teamlijk, Adj., ziemlich; L.: Hh 109b, Hh 179, Rh 1066b

tÐmelÆk*, temelik, temmelik, mnd.?, Adj.: nhd. gebührend, geziemend, das rechte Maß haltend; Vw.: s. un-; E.: s. tÐmen, lÆk (3); L.: Lü 401b (temelik)

tÐmelÆken*, temeliken, temelken, mnd.?, Adv.: nhd. gebührend, geziemend, das rechte Maß haltend; E.: s. temen, lÆken (1); L.: Lü 401b (temelik/temel[i]ken)

temelinc*, temelink, temlink, mnd.?, N.: nhd. junges Pferd; E.: s. temen, linc; L.: Lü 401b (tem[e]link)

temen, temmen, mnd.?, sw. V.: nhd. zähmen, zahm machen, bändigen; E.: s. as. tam* 1, Adj., zahm, gezähmt; germ. *tama‑, *tamaz, Adj., gezähmt, zahm; s. idg. *demý‑, *domý‑, V., zähmen, Pk 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pk 198; s. zamen, zemen, mhd., sw. V., zahm werden, zähmen; s. ahd. zamæn* 3, sw. V. (2), zähmen; germ. *tamæn, sw. V., zähmen; s. idg. *demý‑, *domý-, *domý-, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; s. Kluge s. v. zähmen; L.: Lü 401b (temen)

tÐmen*, temen, mnd.?, st. V., sw. V.: nhd. geziemen, geziemend sein (V.), überwinden, übers Herz bringen, etwas für sich (nicht) geziemend finden, etwas (nicht) recht finden; Vw.: s. be-, ge-, misse-, wedder-; E.: s. zemen (2), mhd., st. V.: nhd. ziemen; ahd. zeman 37, st. V. (4), sich geziemen, sich gehören, angemessen sein (V.); germ. *teman, st. V., ziemen, fügen; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Lü 401b (temen)

temenerÏre*, temnerer?, mnd.?, M.: nhd. Zähmer, Bezähmer; E.: s. temen; L.: Lü 401b (temnerer?)

temeneren***?, mnd., sw. V.: nhd. zähmen, bezähmen; Hw.: s. temen, temenerÏre; E.: s. temen

temenisse, mnd.?, Sb.: Vw.: s. temenitze; L.: Lü 401b (temenitze/temenisse)

temenitze, temenisse, mnd.?, Sb.: nhd. Gefängnis; I.: Lw. aus dem Slawischen; E.: aus dem Slawischen; L.: Lü 401b (temenitze)

temer, mhd., st. N.: Vw.: s. tamer

temeren (1), mhd., sw. V.: nhd. schlagen, klopfen, hämmern; Vw.: s. durch-; Q.: HvNst, TvKulm (FB temeren), Georg (nach 1231), NvJer, Ot; E.: s. temer; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (temeren)

temeren (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Schlagen, Klopfen, Hämmern; Q.: HvNst (um 1300), Ot (FB temeren); E.: s. temeren (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 344b (temeren)

temes, temis, tems, mnd.?, N.: nhd. Sieb, Haarsieb, Sichtbeutel; Hw.: s. temese; E.: s. temesen; L.: Lü 401b (tem[e]s)

*temes‑, idg., N.: nhd. Dunkel; ne. dark (N.); RB.: Pokorny 1063; Hw.: s. *temý‑; E.: s. *temý‑

t’mes, t’mes‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Sieb; E.: s. germ. *tamusÆ, sw. F. (n), Sieb; s. lat.-gall. tamisium; L.: Hh 345

temese, temse, mnd.?, F.: nhd. Sieb, Haarsieb, Sichtbeutel; Hw.: s. temes; E.: s. temesen; L.: Lü 401b (tem[e]se)

t’mes-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. t’mes

t’mes-ed, ae., Part. Prät.=Sb.: nhd. Gesiebtes, Vorstellung; ÜG.: lat. propositio Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. t’mes-ian

temesen, temsen, mnd.?, sw. V.: nhd. durchsichten, durchseihen, sieben (V.); E.: ?; L.: Lü 401b (tem[e]sen)

t’mes‑ian, ae., sw. V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. t’mes; E.: s. t’mes; L.: Hh 345

*temýsrõ-, idg., Sb.: nhd. Dunkel; ne. dark (N.); RB.: Pokorny 1063; Hw.: s. *temý‑; E.: s. *temý‑; W.: germ. *þemara, M., Dämmerung; ahd. de​mar* 2, st. N. (a, iz/az), Dämmerung; W.: germ. *þemara, M., Dämmerung; ahd. demarunga* 1, st. F. (æ), Dämmerung; mhd. dëmerunge, st. F., Dämmerung; nhd. Dämmerung, F., Dämmerung, DW 2, 712

tÐmet***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezähmt; Vw.: s. un-; E.: s. temen

*temi-, *temiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Ziemer, eine Drosselart, Rute, Rückenstück vom Wild; ne. a kind (N.) of thrushbird, back (N.); Hw.: s. *teman; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

*tÐmi-, *tÐmiz, *tÚmi‑, *tÚmiz, *tÐmja‑, *tÐmjaz, *tÚmja‑, *tÚmjaz, germ., Adj.: nhd. geziemend, passend; ne. seemly, fitting (Adj.); RB.: got., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: s. got. *tÐm-i-ba, Adv., ziemend; W.: ae. tíem-e (2), tÆm-e (3), t‘m-e (2), Adj. (ja), passend; W.: s. mnl. getame, Adj., anständig, schicklich; W.: s. mnd. betame, Adj., geziemend; W.: s. ahd. gizõmi (1) 15?, Adj., ziemlich, angenehm, geziemend; mhd. gezÏme (1), Adj., geziemend, gemäß, angenehm; nhd. gezähm, gezähme, Adj., »gezähm«, DW 6, 6893; W.: s. ahd. ungizõm* 1, Adj., unziemlich, widersprechend, unverträglich; s. mhd. ungezÏme, Adj., unangemessen, widrig; nhd. (ält.) ungezähm, Adj., »ungezähm«, DW 24, 941; L.: Falk/Torp 156, Seebold 501, Heidermanns 594

tem‑ia 7, tem-a, afries., sw. V. (2): nhd. zähmen; ne. tame (V.); Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. got. *tamjan, an. temja, ae. *temian, ahd. zemen*; Q.: S, W, Schw; E.: germ. *tamjan, sw. V., zähmen; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nfries. temen, V., zähmen; L.: Hh 109b, Rh 1066a

*tem-ian, ae., sw. V. (1?): Vw.: s. õ‑; Hw.: s. tam; vgl. got. *tamjan, an. temja, ahd. zemen*, afries. temia; E.: germ. *tamjan, sw. V., zähmen; idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hall/Meritt 28a

*tÐm-i-ba, got., Adv.: nhd. ziemend; ne. congruently, appositely; Vw.: s. ga-; Hw.: s. *tÐm‑s; E.: s. germ. *tÐmi‑, *tÐmiz, *tÚmi‑, *tÚmiz, *tÐmja‑, *tÐmjaz, *tÚmja‑, *tÚmjaz, Adj., geziemend, passend; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

tÐmich***, mnd.?, Adj.: nhd. geziemend; Vw.: s. un-; E.: s. tÐmen, ich (2)

temis, tems, mnd.?, N.: Vw.: s. temes; L.: Lü 401b (tem[e]s/temis)

temis, ahd., Sb.: Vw.: s. zemis*

temisch, mhd., Adj.: nhd. dunkel; E.: ?; L.: Hennig (temisch)

tem-ja, an., sw. V. (1): nhd. zähmen, gewöhnen; Hw.: vgl. got. *tamjan, ae. *temian, ahd. zemen*, afries. temia; E.: germ. *tamjan, sw. V., zähmen; s. idg. *demý‑, *domý‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 586b

*tÐmja‑, *tÐmjaz, *tÚmja‑, *tÚmjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *tÐma‑

temlink, mnd.?, N.: Vw.: s. temelinc; L.: Lü 401b (tem[e]link)

t’m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. zähmen, unterwerfen, dulden, erlauben; ÜG.: lat. domare Gl; Hw.: s. tam; E.: germ. *tamjan, sw. V., zähmen; s. idg. *demý‑, *domý‑, *domý‑, *demh2‑, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 345

*temmen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑, fir‑

temmen, mhd., sw. V.: nhd. dämmen, aufhalten, bezwingen, töten, abgrenzen, hindern, endigen; Vw.: s. be-, ver-; Q.: KvHelmsd (nach 1330), Teichn (FB temmen), Ring; E.: germ. *dammjan, sw. V., dämmen, hindern; W.: s. nhd. dämmen, sw. V., dämmen, DW 2, 708, DW2 6, 151; L.: Lexer 225b (temmen), Hennig (temmen)

temnerer?, mnd.?, M.: Vw.: s. temenerÏre; L.: Lü 401b (temnerer?)

temnitze, mhd., F.: Vw.: s. timenitze

*temp‑, idg., V.: nhd. dehnen, ziehen, spannen; ne. stretch (V.); RB.: Pokorny 1064 (1850/27), iran., arm., ital., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *tempos‑, *ten‑ (1), *tengh‑ (?), *tenk- (?), *tens‑ (?); E.: s. *ten‑ (1); W.: über Iran. vgl. gr. d£pij (dápis), F., Teppich; W.: vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; lat. tapÐte, N., Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; ae. tÏpp-ed, tÏpp-et, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; lat. tapÐte, N., Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; as. tep‑p‑id 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. tappÐt; an. tap-it, st. N. (a), Teppich, Decke; W.: vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; lat. tapÐte, N., Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; ahd. teppid 22, tepÆd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; lat. tapÐte, N., Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich; W.: vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; lat. tapÐte, N., Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; ahd. teppih* 20, st. M. (a), st. N. (a), Teppich; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; W.: s. lat. temptõre, V., betasten, befühlen, berühren; W.: s. lat. templum, N., Tempel, Heiligtum; mnd. templer, M., Templer; an. temp-l-ar-i, st. M. (ja), Tempelherr, Templer; W.: s. lat. templum, N., Tempel, Heiligtum; germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; ae. tempel, st. N. (a), Tempel; W.: s. lat. templum, N., Tempel, Heiligtum; germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; as. temp‑al* 2, st. M. (a), Tempel; W.: s. lat. templum, N., Tempel, Heiligtum; germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; lat.-ahd. templum* 6, N., Tempel; W.: s. lat. templum, N., Tempel, Heiligtum; germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; ahd. tempal 51, st. N. (a), Tempel; mhd. tëmpel, st. N., st. M., Tempel, Templerorden; nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242; W.: s. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; mnd. temperen; an. temp-r-a, sw. V. (2), stillen, zügeln, mischen; W.: s. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; ae. temp-r‑ian, sw. V. (2), mäßigen, bezwingen, heilen (V.) (1); W.: s. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; as. temp‑er‑æn* 1, sw. V. (2), begrenzen, mäßigen; W.: s. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; ahd. temparæn* 11, sw. V. (2), mischen, einteilen, regeln; mhd. tëmpern, sw. V., schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen; W.: ? s. lat. tempus (2), N., Schlaf, Gesicht; W.: ? vgl. lat. antemna, antenna, F., Segelstange

*tempal-, *templ‑, germ., Sb.: nhd. Tempel; ne. temple (N.) (1); RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. templum; E.: s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: ae. tempel, st. N. (a), Tempel; W.: as. temp‑al* 2, st. M. (a), Tempel (M.); mnd. tempel, M., Tempel (M.); W.: ahd. tempal 51, st. N. (a), Tempel; mhd. tëmpel, st. N., st. M., Tempel, Templerorden; nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242; W.: lat.‑ahd.? templum* 6, N., Tempel; 

tempal 51, ahd., st. N. (a): nhd. Tempel; ne. temple (N.) (1); ÜG.: lat. templum Gl, I, MF, NP, T; Hw.: s. templum*; vgl. as. tempal*; Q.: Gl (nach 765?), I, MF, NP, OT, T; E.: germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mhd. tëmpel, st. N., st. M., Tempel, Templerorden; nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242

temp‑al* 2, as., st. M. (a): nhd. Tempel; ne. temple (N.); ÜG.: lat. templum PA; Hw.: vgl. ahd. tempal (st. N. a); Q.: PA (Ende 10. Jh.); E.: germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel (M.); s. lat. templum, N., Tempel (M.), heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mnd. tempel, M., Tempel (M.); B.: PA Dat. Sg. temple Wa 14, 23 = SAAT 312, 23, Wa 15, 3 = SAAT 313, 3

tempali* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Tempel; ne. temple (N.) (1); ÜG.: lat. templum Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. tempel

temparõta* 1, lat.‑ahd., sw. F. (n): nhd. Mischung; ne. mixture; ÜG.: lat. temperamentum N; Q.: N (1000); I.: z. T. Lw. lat. temperamentum?; E.: s. temparæn

temparæn* 11, ahd., sw. V. (2): nhd. mischen, einteilen, einrichten, regeln, fernhalten, mäßigen, besänftigen, verbessern; ne. mix (V.), divide, prepare; ÜG.: lat. medicare Gl, obtemperare Gl, (palpare) Gl, (permiscens) temperare N, temperare B, Gl; Vw.: s. gi‑, zisamane‑; Hw.: vgl. as. temperæn*; Q.: B, GB, Gl (765), N; E.: germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; vgl. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mhd. tëmpern, sw. V., schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen (refl.), sich mischen

*temparæn, germ., sw. V.: nhd. mäßigen; ne. temper (V.); RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. temperõre; E.: s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; vgl. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: ae. temp-r‑ian, sw. V. (2), mäßigen, bezwingen, heilen (V.) (1); W.: as. temp‑er‑æn* 1, sw. V. (2), begrenzen, mäßigen; mnd. temperen, tempern, sw. V., mischen, mäßigen, mildern; an. temp-r-a, sw. V. (2), stillen, zügeln, mischen; W.: ahd. temparæn* 11, sw. V. (2), mischen, einteilen, einrichten; mhd. tëmpern, sw. V., schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen, sich mischen

*temparæt?, ahd., (Part. Präs.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. temparæn*

temparunga* 6, ahd., st. F. (æ): nhd. Mäßigung, Zusammenstellung, Zubereitung, Mischung, Gewürz; ne. moderation; ÜG.: lat. compositio Gl, condimentum Gl, temperamentura Gl, temperantia Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. temperantia?; E.: s. temparæn; W.: mhd. tëmperunge, st. F., rechtes Maß

tempel, mnd.?, M.: nhd. Tempel; Vw.: s. godes-; E.: as. temp‑al* 2, st. M. (a), Tempel (M.); germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel (M.); s. lat. templum, N., Tempel (M.), heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pk 1064; R.: de vamme temple: nhd. die Ritter des Tempelordens; R.: tempel Machomet: nhd. Moschee; R.: hemmelisch tempel: nhd. Himmel; R.: hillich tempel: nhd. Christenheit, christliche Kirche, Kirchengut?; L.: Lü 401b (tempel)

tempel, mhd., st. N., st. M.: nhd. Tempel, Templerorden; Q.: LBarl (vor 1200), RAlex, RWchr, SGPr, Gund, HvNst, Apk (st. N.), Heimesf, Enik, Brun, SGPr, GTroj, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, EvB, EvA, Tauler (st. M.), SHort, MinnerII (FB tempel), Albrecht, Athis, JTit, KvWSilv, KvWTroj, Parz, PassI/II, WvRh, Urk; E.: ahd. tempal 51, st. N. (a), Tempel; germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242; R.: Christi tempel: nhd. Leib Christi; L.: Lexer 225b (tempel), Hennig (tempel), WMU (tempel 2223 [1295] 1 Bel.)

tempel, ae., st. N. (a): nhd. Tempel; ÜG.: lat. corbona Gl, templum Gl; Hw.: vgl. as. tempal*, ahd. tempal; E.: germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Hh 345

tempelÏre*, templÏre, templÐr, mnd.?, M.: nhd. Templer, Tempelritter, Vorsteher einer Kirche oder kirchlichen Stiftung (namentlich in Geldangelegenheiten), Aufseher einer Kirche oder kirchlichen Stiftung (namentlich in Geldangelegenheiten); Hw.: s. tempelÏrere; E.: s. tempel; L.: Lü 401b (temp[e]lêrer/temp[e]lêr)

tempelÏre, mhd., st. M.: nhd. Gralstempler (?), Templer, Tempelherr, Ritter der Gralburg; Q.: Pilgerf (FB tempelÏre), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Kreuzf, NvJer, Renner; E.: s. tempel; W.: nhd. Templer, M., Templer, DW 21, 251; L.: Lexer 225b (tempelÏre)

tempelÏrere*, templÏrere, templÐrer, mnd.?, M.: nhd. Templer, Tempelritter, Vorsteher einer Kirche oder kirchlichen Stiftung (namentlich in Geldangelegenheiten), Aufseher einer Kirche oder kirchlichen Stiftung (namentlich in Geldangelegenheiten); Hw.: s. tempelÏre; E.: s. tempel; L.: Lü 401b (temp[e]lêrer)

tempelbræder*, tempelbroder, mnd.?, M.: nhd. »Tempelbruder«, Tempelherr, Tempelritter; E.: s. tempel, bræder; L.: Lü 401b (tempelbroder)

tempelbruoder, tenpelbruoder, mhd., st. M.: nhd. »Tempelbruder«, Templer; Q.: Kreuzf (1301); E.: s. tempel, bruoder; W.: nhd. Tempelbruder, M., Templer, DW 21, 244; L.: Lexer 225b (tempelbruoder)

tempeleis, templeis, mhd., st. M.: nhd. Gralstempelherr (?), Tempelherr, Ritter der Gralsburg; Q.: Suol, RqvI (FB tempeleis), ErnstD, JTit, Kreuzf, Parz (1200-1210), Tit; E.: s. mlat. templensis, lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. (ält.) Tempeleis, Templeis, M., Templer, Tempelherr, DW 21, 245; L.: Lexer 225b (tempeleis)

tempeleise, templeis, templeise, mhd., sw. M.: nhd. Gralstempelherr (?), Tempelherr, Ritter der Gralburg; E.: s. mlat. templensis, lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: s. nhd. (ält.) Tempeleis, Templeis, M., Templer, Tempelherr, DW 21, 245; L.: Lexer 225b (tempeleis)

tempelÐr, mnd.?, M.: Vw.: s. tempelÏre; L.: Lü 401b (temp[e]lêr/temp[e]lêr)

tempelÐrer, mnd.?, M.: Vw.: s. tempelerÏre; L.: Lü 401b (tem[e]lêrer) 

tempelherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. tempelhÐrre*

tempelhÐrre*, tempelherre, tenpelherre, mhd., sw. M.: nhd. Tempelherr, Templer, Priester; Q.: Mar (1172-1190), Enik (FB tempelherre), ErnstD, Kreuzf, Orend, SalMor, WolfdD; E.: s. tempel, hÐrre; W.: nhd. Tempelherr, M., Tempelherr, DW 21, 246; L.: Lexer 225b (tempelherre), Hennig (tempelherre)

tempelhðs, mhd., st. N.: nhd. Tempelhaus, Tempel; Q.: Philipp (um 1300); E.: s. tempel, hðs; W.: nhd. Tempelhaus, N., Tempelhaus, DW 21, 246; L.: Lexer 452b (tempelhðs)

tempelklðse, mnd.?, F.: nhd. Tempelklause, Tempelzelle; E.: s. tempel, klðse; L.: Lü 401b (tempel/tempelklûs)

tempellÆn, mhd., st. N.: nhd. Tempellein, Tempelchen; Q.: Macc (vor 1332) (FB tempellÆn); E.: s. tempel, lÆn; W.: nhd. Tempellein, N., Tempellein, Tempelchen, DW‑; L.: FB 344b (tempellÆn)

tempelman, mhd., st. M.: nhd. Tempelmann, Tempelherr; Q.: Urk (1271); E.: s. tempel, man; W.: nhd. (ält.?) Tempelmann, M., Tempelmann, DW‑; L.: WMU (tempelman N101 [1271] 1 Bel.)

tempelmeister, mhd., st. M.: nhd. Tempelmeister, heidnischer Oberpriester; Q.: Märt (vor 1300) (FB tempelmeister), Kreuzf; E.: s. tempel, meister; W.: nhd. (ält.?) Tempelmeister, M., Tempelmeister, DW 21, 247; L.: Lexer 452b (tempelmeister)

tempelorden, mhd., st. M.: nhd. Tempelorden; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tempel, orden; W.: nhd. Tempelorden, M., Templerorden, DW 21, 247; L.: Lexer 452b (tempelorden)

tempeltrete, mhd., st. F.: nhd. Kirchenläuferin; E.: s. tempel, treten; W.: nhd.? (ält.) Tempeltrete, F., Kirchenläuferin, DW 21, 248; L.: Lexer 452b (tempelrete)

tempeltuoch, tenpeltuoch, mhd., st. N.: nhd. Tempelvorhang; Q.: HvNst (um 1300), WernhMl (FB tempeltuoch); E.: s. tempel, tuoch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225b (tempeltuoch)

tempelwerc, mhd., st. N.: nhd. »Tempelwerk«, Tempelbau; E.: s. tempel, werc; W.: nhd. Tempelwerk, N., Tempelwerk, DW‑; L.: Lexer 452b (tempelwerc)

temper, mnd.?, F.: nhd. Quatember, eine der vier Fastenzeiten des Jahres; I.: Lw. lat. (ieiunia quattuor) temporum; E.: s. (lat. quattuor, Num. Kard., vier; idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr‑, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642); s. tempus (1), lat. N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b (temper)

temperancie, mnd.?, F.: nhd. Mäßigung, Maßhaltung; I.: Lw. lat. temperantia; E.: s. lat. temperantia, F., Maßhalten, Mäßigung; s. lat. temperare, V., Maß halten; s. lat. tempus (1), N., Zeitabschnitt; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b (temperancie)

temperatðr, mhd., st. F.: nhd. »Temperatur«, Mischung, Maß, Mäßigkeit, Vermischung; Q.: Lexer (2. Hälfte 15. Jh.); I.: lw. lat. temperõtðra; E.: s. lat. temperõtðra, F., gehörige Vermischung, gehörige Beschaffenheit; vgl. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. Temperatur, F., Temperatur, DW 21, 250; L.: Lexer 225c (temperatðr)

temperen*, tempern, mhd., sw. V.: nhd. schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen, sich mischen, mischen, äußern, mildern, einrichten, zurichten, dämpfen, mäßigen, abschwächen, ausgleichen, regeln, stimmen, vorbereiten, ermöglichen, zubereiten; ÜG.: lat. temperare BrTr, PsM; Vw.: s. ge-, misse-; Q.: PsM, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAPat, SGPr, Secr, GTroj, Vät, SHort, Tauler, Teichn, Cranc (FB tempern), AntichrL (1160-1180), BdN, BvgSp, Berth, BrTr, Frl, HartmKlage, JTit, KvWPart, KvWTroj, RvEBarl, RvEGer, UvLFrd, WälGa, Wig; E.: ahd. temparæn* 11, sw. V. (2), mischen, einteilen, einrichten, regeln; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. DW-; R.: getemperet: nhd. »temperiert«, milde, leicht, lind; R.: getemperetiu mõze: nhd. ausgeliehene Lebensweise; L.: Lexer 225c (tempern), Lexer 452b (tempern), Hennig (tempern)

temperen, mnd.?, sw. V.: nhd. mischen (im gehörigen Verhältnis), mäßigen, mildern; ÜG.: lat. condire?; Hw.: s. getemperet, temperÐren; I.: Lw. lat. temperare?; E.: s. lat. temperare, V., Maß halten; s. lat. tempus (1), N., Zeitabschnitt; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b (temperêren/temperen)

temperÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. mischen (im gehörigen Verhältnis), mäßigen, mildern; ÜG.: lat. condire?; Hw.: s. temperen; I.: Lw. lat. temperare?; E.: s. lat. temperare, V., Maß halten; s. lat. tempus (1), N., Zeitabschnitt; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b (temperêren)

temperet*, tempert***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. temperen

temperÆe, mhd., st. F.: nhd. Mischung, Durcheinander, Maß, Mäßigkeit, Vermischung; Q.: Suol, RqvI, Brun, Vät, Minneb (FB temperÆe), Hadam, Hätzl, JTit, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. temperieren; L.: Lexer 225c (temperÆe), Hennig (temperÆe)

temperÆen, temperien, mhd., sw. V.: nhd. mischen, mäßigen, mildern, dämpfen, abschwächen, vermischen mit, einrichten, zurichten; Hw.: s. temperieren; Q.: RqvI, Tauler (vor 1350) (FB temperÆen); I.: Lw. lat. temperõre; E.: s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (temperÆen), Hennig (temperÆen)

temperieren, mhd., sw. V.: nhd. mischen, mäßigen, mildern, dämpfen, abschwächen, vermischen mit, einrichten, zurichten; Q.: Suol, RqvI, Tauler, Teichn (FB temperieren), Albrecht (1190-1210), BdN, Georg, Hätzl; I.: Lw. lat. temperõre; E.: s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. temperieren, V., temperieren, DW 21, 250; L.: Lexer 225c (temperÆen)

temperinge, mnd.?, F.: nhd. Mischung, richtige Mischung, gemäßigtes Klima; E.: s. temperen, inge; L.: Lü 401b (temperinge)

tempern, mhd., sw. V.: Vw.: s. temperen*

temp‑er‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. begrenzen, mäßigen; ne. define (V.); ÜG.: lat. temperare GlPW; Hw.: vgl. ahd. temparæn* (sw. V. 2); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; vgl. lat. tempus, N. (1), Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mnd. temperen, tempern, sw. V., mischen, mäßigen, mildern; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Ind. tempérod temperat Wa 92, 2a = SAGA 80, 2a = Gl 2, 577, 35

temperunge, mhd., st. F.: nhd. rechtes Maß, Mischung, gehörige Beschaffenheit, Mäßigung, Ausgewogenheit, Läuterung; Q.: Trudp (vor 1150), SGPr, Secr, Apk, Cranc (FB temperunge), BdN, BrHoh, Erinn, KvWTroj, Reinfr; E.: ahd. temparunga* 6, st. F. (æ), Mäßigung, Zusammenstellung, Zubereitung; s. mhd. tÐmpern; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (temperunge), Hennig (temperunge)

tempervaste, temperfaste*, mhd., sw. V.: nhd. Quatemberfasten; Q.: Lexer (1386); E.: s. temperen, vaste; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tempervaste)

tempfe***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. tempfen

tempfec, mhd., Adj.: Vw.: s. tempfic

tempfen, mhd., sw. V.: nhd. hervorquellen, hervorquellen aus; E.: s. ahd. dampf*, damph, st. M. (a?, i?), Dampf (M.) (1); s. germ. *dempan, sw. V., dampfen, stieben; vgl. idg. *dhem‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: s. nhd. dampfen, sw. V., dampfen, DW 2, 716, DW2 6, 179; L.: Hennig (tempfen)

tempfic, tempfec, mhd., Adj.: nhd. »dämpfig«, feucht, kurzatmig; Hw.: vgl. mnd. dempfich, dampfich; E.: s. ahd. dampf, tampf, tempfen; W.: nhd. (ält.) dampfig, dämpfig, Adj., dampfend, DW 2, 720, DW2 6, 188; L.: Hennig (tempfec)

*templ‑, germ., Sb.: Vw.: s. *tempal‑

temp-l-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Tempelherr, Templer; I.: Lw. mnd. templer; E.: s. mnd. templer, M., Templer; s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Vr 586b

templeis, mhd., st. M.: Vww.: s. tempeleise

templeise, mhd., sw. M.: Vw.: s. tempeleise

templÐr, mnd.?, M.: Vw.: s. tempelÏre; L.: Lü 401b (temp[e]lêrer/temp[e]lêr)

templÐrer, mnd.?, M.: Vw.: s. tempelÏrere; L.: 401b (temp[e]lêrer)

templum* 6, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Tempel; ne. temple (N.) (1); ÜG.: lat. templum T; Hw.: s. tempal; Q.: T (830), NP; E.: germ. *tempal‑, *templ‑, Sb., Tempel; s. lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064

*tempos‑, idg., Sb.: nhd. Spanne; ne. span (N.); RB.: Pokorny 1064; Hw.: s. *temp‑; E.: s. *temp‑

temp-r-a, an., sw. V. (2): nhd. stillen, zügeln, mischen; Hw.: vgl. an. temprian, as. temperæn*, ahd. temparæn*; I.: Lw. mnd. temperen, Lw. lat. temperõre; E.: s. mnd. temperen; germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; vgl. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Vr 586b

temp-r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. mäßigen, bezwingen, heilen (V.) (1); Hw.: vgl. an. tempra, as. temperæn*, ahd. temparæn*; E.: germ. *temparæn, sw. V., mäßigen; s. lat. temperõre, V., Maß halten, sich mäßigen, zurückhalten; vgl. lat. tempus, N., Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Hh 345

temptacie, mnd.?, F.: nhd. Versuchung, Anfechtung; I.: Lw. lat. temptatio; E.: s. lat. temptõtio, tentõtio, F., Angriff; s. lat. temptõre, tentõre, V., betasten; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b (temptacie)

temptÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. versuchen, anfechten; I.: Lw. lat. temptare; E.: s. lat. temptõre, tentõre, V., betasten; s. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 401b 8temptêren)

*temra-, *temram, *tembra‑, *tembram, *timra-, *timram, *timbra‑, *timbram, germ., st. N. (a): nhd. Bau, Bauholz; ne. timber (N.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: got. *tim-r, *timbr, st. N. (a), Bauholz; W.: s. got. tim-r-jan* 9, timbrjan, sw. V. (1), bauen, zimmern, erbauen (, Lehmann T29); W.: an. timb-r, st. N. (a), Bauholz, Gebäude, 40 Felle; W.: ae. tim-ber, st. N. (a), Zimmerholz, Bauholz, Bauen; W.: afries. tim-ber 1, tim-mer, st. N. (a), Gebäude; W.: anfrk. tim-br-en* 1?, tim-br-on*, sw. V. (1), bauen, zimmern; W.: as. tim‑b‑ar 1, st. N. (a), Zimmerwerk; mnd. timber, timmer, N., Bauholz; W.: ahd. zimbar 21?, st. N. (a), Stoff, Materie, Bau, Gebäude, Werkzeug, Bauholz; mhd. zimber, st. N., st. M., Bauholz, Bau, Gebäude; nhd. Zimmer, N., Zimmer, DW 31, 1285; L.: Falk/Torp 156, Kluge s. u. Zimmer

temris, mhd., st. F.: nhd. Tamariske; E.: s. tamarisc; L.: Hennig (temris)

tems, mnd.?, N.: Vw.: s. temes; L.: Lü 401b (tem[e]s)

*tÐm-s?, got., Adj. (a): nhd. ziemend; ne. congruent; Vw.: s. *ga-; E.: s. timan

Tems-a* 1, anfrk., FlN: nhd. Themse; ne. Thames; ÜG.: lat. Tamesis Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. brit. TamÐsa; E.: s. brit. TamÐsa, FlN, Themse; B.: Gl tÆsa taminsem Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 61, Nr. 21 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126) = SANFT Glossen 5 Nr. 21

*þemsa‑, *þemsaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þemstra‑ (Adj.)

temse, mnd.?, F.: Vw.: s. temese; L.: Lü 401b (tem[e]s/tem[e]se)

temsen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. temesen; L.: Lü 401b (tem[e]sen)

*temso‑, idg., Adj.: nhd. dunkel, finster; ne. dark (Adj.); RB.: Pokorny 1063; Hw.: s. *temý‑; E.: s. *temý‑

*þemstra-, *þemstram, *þenstra‑, *þenstram, germ.?, st. N. (a): nhd. Finsternis; ne. darkness; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *þemstra- (Adj.); E.: s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: as. fin‑i‑st‑ar* (1) 1, st. N. (a), Finsternis; mnd. vinster, N., Finsternis; W.: ahd. finstar (2) 6?, st. M. (a), st. N. (a), Finsternis, Verfinsterung, Dunkelheit; L.: Heidermanns 618

*þemstra-, *þemstraz, *þenstra‑, *þenstraz, *þemsa‑, *þemsaz, germ., Adj.: nhd. finster, dunkel; ne. dark (Adj.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: anfrk. *fin-i-st-ar?, Adj., finster; mnl. vinster, Adj., finster; W.: s. as. fin‑i‑st‑ar* (1) 1, st. N. (a), Finsternis; mnd. vinster, N., Finsternis; W.: mnd. vinster, Adj., finster; W.: ahd. dinstar* 1, Adj., düster, dunkel, finster; mhd. dinster, Adj., finster, düster, link; W.: ahd. finstar (1) 24?, Adj., finster, dunkel, voll Finsternis, schattig; mhd. vinster, Adj., dunkel, finster; nhd. finster, Adj., finster, DW 3, 1666; L.: Falk/Torp 180, EWAhd 2, 660, Heidermanns 618, Kluge s. u. diesig

*þemstrajan, *þenstrajan, germ.?, sw. V.: nhd. dunkel machen; ne. make (V.) dark, darken; RB.: ahd.; Hw.: s. *þemstra- (Adj.); E.: s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: ahd. finstaren* 1, sw. V. (1a), verfinstern, die Augen verfinstern; s. mhd. vinstern, sw. V., verfinstern, finster sein (V.), finster werden; s. nhd. (ält.) finstern, sw. V., verfinstern, dunkeln, DW 3, 1669; L.: Heidermanns 618

*þemstrÐn, *þemstrÚn, *þenstrÐn, *þemstrÚn, germ., sw. V.: nhd. dunkel werden, finster werden; ne. darken, become dark; RB.: ahd.; Hw.: s. *þemstra- (Adj.); E.: s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: ahd. finstarÐn* 6, sw. V. (3), dunkel werden, finster werden; s. mhd. vinstern, sw. V., verfinstern, finster sein (V.), finster werden; s. nhd. (ält.) finstern, sw. V., verfinstern, dunkeln, DW 3, 1669; L.: Heidermanns 618

*þemstrÆ-, *þemstrÆn, *þenstrÆ‑, *þenstrÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Finsternis; ne. darkness; RB.: ahd.; Hw.: s. *þemstra- (Adj.); E.: s. idg. *temý‑, *tem‑, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; W.: anfrk. fin-i-str-i* 1, st. F. (Æ), Finsternis; W.: as. fin‑i‑st‑r‑i* 1, st. F. (Æ), Finsternis; W.: ahd. dinstarÆ* 1, dinstrÆ, st. F. (Æ), Düsternis, Dunkelheit, Finsternis; W.: ahd. finstarÆ 64, finstarÆn*, st. F. (Æ), Finsternis, Dunkelheit; mhd. vinsterÆ, vinstere, st. F., Dunkel, Dunkelheit, Finsternis; nhd. (ält.) Finster, F., Dunkelheit, Finsternis, DW 3, 1668; L.: Heidermanns 618

tÐmüet.., tÐmuot..., mhd.: Vw.: s. diemmüet...

ten (1), mnd.?, N.: nhd. Zinn; Hw.: s. tin; E.: ungewiss; s. mhd. zin, cin, tin, czyen, st. N., Zinn; ahd. zin 24, st. N. (a), Zinn; germ. *tina, *tinam, st. N. (a), Zinn; kein außergermanischer Anschluss, Verbindung mit got. tains morphologisch und semantisch unbefriedigend; L.: Lü 401b (ten); Son.: tenes (Gen.), tennes (Gen.)

*ten- (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, idg., V.: nhd. dehnen, ziehen, spannen; ne. stretch (V.); RB.: Pokorny 1065 (1851/28), ind., iran., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *tenos‑, *tenõ, *tÅnos, *tent​lo‑, *t¤to‑, *t¤tis, *temp‑, *tengh‑, *tenkto‑, *tenk‑, *tenklom, *tens‑, *tenus, *t¤ghu‑; W.: gr. te…nein (teínein), V., dehnen, spannen; s. gr. tain…© (tainía), F., Band (N.), Binde; lat. taenia, F., Band (N.), Binde, Bandwurm; W.: gr. te…nein (teínein), V., spannen, strecken; vgl. gr. Øpote…nousa (hypoteínusa), F., Hypotenuse, darunter ausgestreckte Seite; lat. hypotÐnðsa, F., Hypotenuse; nhd. Hypotenuse, F., Hypotenuse, die dem rechten Winkel gegenüberliegende Seite eines Dreiecks; W.: s. gr. tšnoj (ténos), N., Sehne; W.: s. gr. tšnwn (ténæn), M., Sehne; vgl. lat. tenæn, M., Sehne, Flachse; W.: s. gr. tÒnoj (tónos), M., Spannung, Anspannung; lat. tonus, M., Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Donner; mnd. tæn, M., Ton (M.) (2); an. tæn-i, tæn-n, M., Ton (M.) (2), Note; W.: s. gr. tita…nein (titaínein), V., ausspannen, ausstrecken, ziehen; W.: gr. tanÚein (tan‹ein), V., dehnen, spannen, hinstrecken; W.: s. gr. tanu- (tany), Adj., lang; W.: s. gr. tanaÒj (tanaós), Adj., gedehnt, gestreckt, lang, schlank; W.: vgl. gr. tetanÒj (tetanós), Adj., gestreckt, lang, straff; W.: s. gr. (lesb.) tšnnein (ténnein), V., stöhnen, laut klagen; W.: gr. stšnein (sténein), ste…nein (steínein), V., stöhnen, laut klagen, ächzen; W.: s. gr. stÒnoj (stónos), M., Seufzen, Stöhnen, Ächzen; W.: s. gr. sten£zein (stenázein), V., seufzen, stöhnen, beseufzen, beklagen; W.: s. gr. sten£cein (stenáchein), V., seufzen, stöhnen, beseufzen, beklagen; W.: vgl. gr. stenagmÒj (stenagmós), M., Seufzen; W.: s. lat. tenõx, Adj., festhaltend, haltend, zurückhaltend, karg, zäh, geizig; W.: s. lat. tenuis, Adj., dünn, fein, zart, spitz, schmächtig, mager; W.: s. lat. tendere, V., spannen, ausspannen; W.: s. lat. tenus (1), N., ausgespannte Schnur, Schnur mit Schlinge; W.: s. lat. tenor, M., unterbrochener Lauf; W.: s. lat. tenus (2), Präp., sich erstreckend, bis an, bis nach, an ... hin; W.: vgl. lat. prætenus, prætinus, Adv., fürbass, vorwärts, weiter, weiter fort; W.: vgl. lat. tÐnsa, F., Götterwagen, Wagen (M.); W.: lat. tenÐre, V., halten, haben; W.: lat. tonõre, V., ertönen, erschallen, donnern; ae. ton-ian, sw. V. (2), donnern; W.: vgl. lat. tonitrus, M., Donner; W.: vgl. lat. tonitruus, M., Donner; W.: vgl. lat. tonitruum, N., Donner; W.: s. lat. tÐmo, M., Pflugbaum, Grendel, Wagen, Siebengestirn; W.: vgl. lat. prætÐlõre, V., forttreiben, in die Flucht treiben, fortjagen, entfernen; W.: vgl. lat. tælÐs, M., Kropf; W.: vgl. lat. prætÐlum, V., Zugseil, Zug, Fortgang; W.: ? s. lat. fidÐs (2), F., Darmsaite, Saite, Saitenspiel, Saiteninstrument; W.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; got. *þun-d-, st. V., schwellen?; W.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; ae. þind‑an, st. V. (3a), schwellen, zürnen; W.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; ae. þen-n-an, þen-ian, sw. V. (1), dehnen, strecken, spannen; W.: germ. *þengan, sw. V., gedeihen; afries. thi-g-ia* 1, ti-g-ia (2), sw. V. (2), gedeihen; W.: germ. *þengan, sw. V., gedeihen; afries. thi-g-ia* 1, ti-g-ia (2), sw. V. (2), gedeihen; W.: s. germ. *þunga‑, *þungaz, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze); ae. þun-g, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze); W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; got. þei-h-an 7, st. V. (1), gedeihen, Fortschritte machen (, Lehmann Th29); W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ae. þío-n, þéo-n (1), st. V. (1), gedeihen, blühen, wachsen (V.) (1); W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ae. þin-g-an (1), st. V. (3a), blühen, gedeihen; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; s. ae. þyh-t‑ig, Adj., stark; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; s. ae. þen-g-el, st. M. (a), Fürst, Herrscher, König; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; anfrk. thÆ-an* 6, st. V. (1), gedeihen, fortschreiten; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; as. thÆh‑an* 6, st. V. (1b), »deihen«, gedeihen; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ahd. dÆhan 42, st. V. (1b), gedeihen, zunehmen, wachsen (V.) (1); mhd. dÆhen, st. V., gedeihen, erwachsen (V.), geraten; nhd. (ält.-dial.) deihen, st. V., zu​nehmen, gedeihen, DW 2, 909; W.: s. germ. *anþenhan, st. V., gedeihen?; ahd. intdÆhan* 4, indÆhan*, st. V. (1b), beginnen, erwi​dern, unternehmen; W.: s. germ. *biþenhan, st. V., bewirken; as. bi‑thÆh‑an 2, st. V. (1b), vollbringen, bewirken; W.: s. germ. *biþenhan, st. V., bewirken; ahd. bidÆhan 12, st. V. (1b), suchen, begehren, erreichen, bedacht sein (V.); W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedeihen; anfrk. gi-thÆ-an* 2, st. V. (1), gedeihen; W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedeihen; as. gi‑thÆh‑an 4, st. V. (1b), vollbringen, zum Vorteil oder Nachteil gereichen; mnd. gedien, st. V., gedeihen, gelingen; W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedei​hen; ahd. gidÆhan* 17, st. V. (1b), gedeihen, wachsen (V.) (1), übertreffen; mhd. gedÆhen, st. V., gedeihen, erwachsen (V.), geraten; nhd. gedeihen, st. V., wachsen (V.) (1), gedeihen, sich entwickeln, DW 4, 1985; W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); got. þõh-æ* 1, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1) (, Lehmann Th4); W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); ae. þæ-h-e, þæ, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Lehm; W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); as. *thõh‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ton (M.) (1); W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); ahd. dõha 17, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Scherbe, Topf; mhd. dÀche, tÀche, sw. F., Lehm; fnhd. dõhe, F., tõhen, M., Lehm, Ton (M.) (1), DW 2, 677, 21, 91; W.: vgl. germ. *þenhta‑, *þenhtaz, Adj., dicht, fest; an. þÐt-t-r, Adj., dicht, dick, fett; W.: vgl. germ. *þenhwæ‑, *þenhwæn, sw. F. (n), Donner; got. þei-h-w-æ* 2, sw. F. (n), Donner (, Lehmann Th31); W.: vgl. germ. *þinstræ, st. F. (æ), Zugmittel, Zugriemen; ae. þi-s-ter, st. F. (æ), Zugriemen; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; got. *þin-s-an, st. V. (3,1), ziehen; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; anfrk. thin-s-an* 1, st. V. (3a), ziehen, schleppen; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; ahd. dinsan* 8, st. V. (3a), ziehen, schleppen, herunterdrücken; mhd. dinsen, st. V., gewaltsam ziehen, reißen, schleppen; nhd. (ält.-dial.) dinsen, st. V., ziehen, reißen, DW 2, 1179; W.: vgl. germ. *þensan, st. V., ziehen; ahd. dansæn* 6, sw. V. (2), ziehen, zögern, dehnen; mhd. dansen, sw. V., ziehen, dehnen; W.: s. germ. *farþensan, st. V., wegziehen; ahd. firdinsan* 5, st. V. (3a), fortzie​hen, verschleppen, rauben, hinabziehen, hinabfüh​ren, wegraffen; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spinnen; got. *þan-jan, sw. V. (1), strec​ken, dehnen; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; an. þen-ja (2), sw. V. (1), ausdehnen, spannen; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; vgl. ae. *þan-e, sw. F. (n), Ranke, Dohne; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; anfrk. then-n-en* 9, sw. V. (1), dehnen, ausdehnen, spannen, ausstrecken; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; as. th’n‑n‑ian* 1, th’n‑ian*, sw. V. (1b), dehnen, ausspreizen; W.: s. germ. *þanjan, sw. V., deh​nen, spannen; ahd. dennen* 37, sw. V. (1b), deh​nen, strecken, spannen; mhd. dennen, denen, sw. V., dehnen, ziehen, spannen; nhd. dehnen, sw. V., dehnen, recken, zerren, DW 2, 902; W.: vgl. germ. *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; ahd. dÆhsala* 27, st. F. (æ)?, Deichsel; mhd. dÆhsel, st. F., Deichsel; nhd. Deichsel, F., Deichsel, DW 2, 908; W.: vgl. germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; an. þÆs-l, st. F. (æ), Deichsel; W.: vgl. germ. þÆhslæ, þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; ae. þÆx-l, þÆs-l, þÆs-l‑e, st. F. (æ), Deichsel; W.: vgl. germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; as. thÆs‑l‑a 6, thÆh‑s‑a‑l‑a*, thes‑s‑al‑i‑a*, thes‑l‑a, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Deichsel; W.: vgl. germ. *þunjan, *þunnjan, sw. V., dünn machen; an. þyn-n-a (2), sw. V. (1), verdünnen, dünn machen; W.: vgl. germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; an. þun-n-r, Adj., dünn, schwach, klar; W.: vgl. germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; ae. þyn-n-e, Adj., dünn, mager, flüssig, schwach; W.: vgl. germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; afries. then-n-e (1) 1 und häufiger?, Adj., dünn; W.: vgl. germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; as. thun‑n‑i* 1, Adj., dünn, schmal; W.: vgl. germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; ahd. dunni 28, Adj., dünn, zart, schmal; mhd. dünne, Adj., dünn, zart, seicht; nhd. dünn, Adj., Adv., dünn, schmal, klein, fein, DW 2, 1552; W.: vgl. germ. *þunæ, st. F. (æ), Schlinge, Dohne, Sehne; germ. *þuna, Sb., Gedehntes; as. thon‑a 1, st. F. (æ), Dohne, Schlinge, Ranke; W.: vgl. germ. *þuna, Sb., Gedehntes; ahd. dona* 1, st. F. (æ), Dohne, Ranke, Schlinge; nhd. Dohne, F., Gerät zum Vogelfang, Ort an dem Vogelfallen ausgelegt sind, DW (Neubearb.) 6, 1202; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; an. þing, st. N. (a), Versammlung, Volksding, Dingstätte, Eigentum; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; ae. þing, st. N. (a), Ding, Geschäft, Gegenstand, Eigentum, Ursache; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; afries. thing, st. N. (a), Ding, Gericht (N.) (1), Sacht; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; as. thing, st. N. (a), Ding, Sache, Gericht (N.) (1), Versammlung; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; anfrk. thing, st. N. (a), Sache, Ding, Anliegen; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; ahd. ding 615?, st. N. (a), Versammlung, Kirchengemeinde, Gemeinde, Gericht (N.) (1), Gerichtstag; mhd. dinc, st. N., Ding, Sache, Vertrag, Gericht (N.) (1); nhd. Ding, N., Ding, Sache, Gedachtes, DW 2, 1153; W.: vgl. germ. *þunga‑, *þungaz, *þungu‑, *þunguz, Adj., schwer; an. þun-g-r, Adj., schwer; W.: vgl. germ. *þungjan, sw. V., bedrücken, belasten; an. þyn-g-ja (1), sw. V. (1), bedrücken, belasten, plagen; W.: vgl. germ. *þungæn, sw. V., beladen, schwer machen; an. þun-g-a, ae., sw. V. (2), beladen; W.: vgl. germ. *þungæ‑, *þungæn, *þunga‑, *þungan, sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Last, Ärger; an. þun-g-i, ae., sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Schwere, Last; W.: vgl. germ. *þungiþæ, *þungeþæ, st. F. (æ), Beeinträchtigung; an. þyn-g-Œ, st. F. (æ), Beschwerde, Krankheit; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; an. þun-n-vang-i, þunn-veng-i, sw. M. (n), Schläfe; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ae. þun‑wa-ng, þun‑wa-ng-e, F., Schläfe; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; anfrk. thin-n-o-ng-a* 1, st. F. (æ), st. N. (ja), Schläfe; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. dunwengi* 28, st. N. (ja), Schläfe; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. dunubein* 1, st. N. (a), Schläfe; W.: vgl. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. tinna 4, st. F. (æ), sw. F. (n), Stirn; mhd. tinne, sw. F., st. F., st. N., Stirn

ten (2), mnd.?, ?: Hw.: s. it, sÆn (V.) (1); L.: Lü 401b (ten)

*ten- (2), idg., V.: Vw.: s. *sten- (1)

ten (3), mnd.?, Präp.: Vw.: s. tÐgen (1); L.: Lü 401b (ten)

tÐn (2), teine, mnd.?, M.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 402a (tên)

tÐn (3), teen, tehen, mnd.?, st. V.: nhd. ziehen, sich begeben (V.), sich hinziehen, sich erstrecken, herausziehen, hereinziehen, vorwärts bewegen (Zugvieh), treiben, antreiben, nötigen, schleppen, schleifen, zerren, recken (Folter), winden, aufwinden, drehen (Schleifstein), ziehend machen, ziehend Waren fälschen, herstellen, hervorbringen, erzielen, erzeugen, aufziehen, großziehen, erziehen, sich zerren, sich streiten; Vw.: s. af-, ane-, be-, bÆ-, dõle-, dörch-, ent-, er-, ge-, hõr-, henne-, henup-, henðt-, hÐrðt-, in-, nõ-, nÐder-, ȫver-, ȫverÐn-, to-, tæ-, ümme-, under-, up-, ðt-, vör-, vȫr-, vært-, vul-, vulle-, vullen-, wedder-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. tio‑h‑an* 4, st. V. (2), ziehen, erziehen; germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pk 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pk 220; R.: tÐn war: nhd. berufen (V.) auf; R.: tÐn wes an: nhd. berufen (V.) auf; R.: tÐn bi: nhd. eine Lehre abnehmen aus; R.: tÐn in: nhd. Einwendungen machen, machen zu, verkehren in; R.: tÐn overÐn: nhd. sich einigen; R.: tÐn to: nhd. aneignen, anlocken, heranziehen, gewinnen; R.: sik tÐn to: nhd. Anspruch erheben auf, sein (Pron.) Recht dartun auf; R.: tÐn uppe: nhd. berufen (V.) auf, beziehen auf; R.: tÐn up næt: nhd. Notwehr geltend machen; R.: tÐn van: nhd. abwendig machen, abstehen, weichen (V.) (1); L.: Lü 402a (tên); Son.: langes ö

tÐn (1), mnd.?, M.: nhd. »Zain«, Gerte, Stab, Metallstab, Barren (in der Münze), Eisenstange zum Nagelschmieden, hölzerner Pfeilschaft; E.: as. tên 1, st. M. (i), »Zain«, Stab; germ. *taina‑, *tainaz, st. M. (a), »Zain«, Gerte, Zweig, Los; L.: Lü 402a (tên)

tÐn, ae., Num. Kard.: Vw.: s. tíen

tÐn 1, anfrk., Num. Kard.: nhd. zehn; ne. ten; ÜG.: decem MNPs; Hw.: vgl. as. tehan, ahd. zehan; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; B.: MNPs ten decem 67, 18 Berlin

tên 1, as., st. M. (i): nhd. »Zain«, Stab; ne. rod (N.); ÜG.: lat. regula GlPW; Hw.: vgl. ahd. zein (st. M. i); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *taina‑, *tainaz, st. M. (a), Gerte, Zweig, Los; W.: mnd. tÐn, M., Zein, Metallstab; B.: GlPW Nom. Sg. tén regula Wa 98, 31a = SAGA 86, 31a = Gl 2, 584, 25

*tenõ, idg., F.: nhd. Spannung; ne. tension; RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

*tÐ-n-a, afries., sw. V. (1): nhd. zäunen, als Einfriedung errichten; ne. enclose, build up as a fence; Vw.: s. bi‑*; Hw.: s. tð‑n; vgl. ae. t’nan, ahd. zðnen*; Q.: R; E.: s. germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; vgl. air. dún, N., Burg, Festung; s. kelt. dún, Sb., Berg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Hh 109b, Rh 649a

þÐn-a, an., sw. V. (2): nhd. dienen; Hw.: s. þÐn-ar-i, þÐn-ast-a; vgl. ae. þéowian, anfrk. thienon, as. thionon, ahd. dionæn*, afries. thiõnia; I.: Lw. mnd. dÐnen, thÐnen; E.: s. mnd. dÐnen, thÐnen; germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 608b

tenar 20, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. hohle Hand, Handfläche; ne. hollow hand; ÜG.: lat. (cleffal) Gl, ir Gl, medietas palmae Gl, palma Gl, vola Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *denara‑, *denaraz, st. M. (a), flache Hand; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: mhd. tëner, st. M., flache Hand

tenara* 3, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. hohle Hand; ne. hollow hand; ÜG.: lat. cleffal Gl, ir Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *denaræ, st. F. (æ), flache Hand; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: mhd. tënre, F., flache Hand

þÐn-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Diener; Hw.: s. þÐn-a; I.: Lw. mnd. dÐner; E.: s. mnd. dÐner, M., Diener; s. an. þÐn-a; L.: Vr 608b

þÐn-ast-a, an., sw. F. (n): nhd. Dienst; Hw.: s. þÐn-a, þjæn-a; I.: Lw. mnd. dÐnst; E.: s. mnd. dÐnst, M., N., Dienst; germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 608b

tenc, denc, tenk, mhd., Adj.: nhd. link; ÜG.: lat. sinister Gl; Q.: LvReg, HvNst, Ot, SAlex, Sph, JvFrst (tinke) (FB tenc), BdN, GestRom, Hadam, Helbl, Helmbr, Iw (um 1200), JTit, Ring, Vintl, Gl, Urk; E.: ?; W.: nhd. (ält.) tenk, Adj., ungeschickt, langsam, DW 21, 253; L.: Lexer 225c (tenc), Hennig (tenc), WMU (tenc 476 [1281] 1 Bel.), Glossenwörterbuch 625a (tenc)

þ’nc-an, ae., sw. V. (1): nhd. denken, bedenken, überlegen (V.), betrachten, sich erinnern, planen, ausdenken, beabsichtigen, wünschen; ÜG.: lat. cogitare Gl, consentire Gl, recogitare Gl, recordari Gl, reri, scrutari, sentire Gl; Vw.: s. be‑, efen-ge‑, ’f‑t‑, for-e‑, geon‑d‑, ge‑, under‑; Hw.: s. þanc; E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357b, Lehnert 211b, Obst/Schleburg 326b

*tend‑, idg., V.: Vw.: s. *tem- (1)

*tend-, idg., V.: Vw.: s. *ten- (1)

ten-da, afries., Num. Ord.: Vw.: s. tiõn-da

*tenda-, *tendaz, germ., st. M. (a): nhd. Zacke, Zinne, Spitze; ne. prong, pinnacle; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287?; W.: an. ti-n-d-r, st. M. (a), Spitze, Zinke; W.: ae. ti-n-d, st. M. (a), Nagel, Spitze, Zahn, Zinke; W.: ahd. zint 4, st. M. (a?, i?), Zinke, Zahn am Rechen; mhd. zint, st. M., Zacken (M.), Zinke; s. nhd. (ält.) Zind, Zint, M., F., Zahn, Zinke, Zacke, DW 31, 1384, 1536; L.: Falk/Torp 154, Kluge s. u. Zinne

*tendan, germ.?, st. V.: nhd. zünden; ne. kindle (V.); E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ahd. zinsilæn* 1, sw. V. (2), anstiften, entfachen, ersinnen; W.: s. ahd. zinsilo* 1, sw. M. (n), Funke, Glut, Zündstoff; L.: Falk/Torp 154

*t’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. zünden; Vw.: s. õ‑, on‑; E.: germ. *tandjan, sw. V., anzünden, entzünden; L.: Hh 345

*þendan, germ., st. V.: nhd. schwellen, spannen; ne. swell (V.), stretch (V.); RB.: got., ae.; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, spannen, ziehen, Pokorny 1065; W.: s. got. *þun-d-, st. V., schwellen?; W.: ae. þind‑an, st. V. (3a), schwellen, zürnen; L.: Falk/Torp 180, Seebold 512

tendÏre, tender, mnd.?, M.: nhd. Zehntner, Zehntherr, Einsammler des Zehnten; Hw.: s. tegedÏre; E.: s. tende; L.: Lü 402a (tende/tender)

tende, mnd.?, (subst. Num. Ord.=)M.: nhd. zehnte, Zehnte (M.), Zehnt, Abgabe; Hw.: s. tÐgede, tÐgende; E.: s. as. teha‑n‑do* 1, Num. Ord., zehnte; germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pk 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; L.: Lü 402a (tende)

tendelÏre*, tendeler, mhd., st. M.: nhd. »Tändler«, Trödler; E.: s. tant; W.: nhd. Tändler, M., Tändler, DW 21, 107; L.: Lexer 225c (tendeler)

tendeler, mhd., st. M.: Vw.: s. tendelÏre

tendelieren, mhd., sw. V.: nhd. feilschen, schachern; Q.: RqvI, Ot (1301-1319) (FB tendelieren); E.: s. tant; W.: nhd.? (ält.) tändelieren, sw. V., feilschen, DW 21, 105; L.: Lexer 225c (tendelieren)

tÐndelinc*, tendelink, tindelink, teldelinc, mnd.?, M.: nhd. »Zehnling«, Zahl von 10 (besonders bei Fellen); E.: s. tende, linc; L.: Lü 402a (tendelink)

tendelmarket, mhd., st. M.: nhd. »Tändelmarkt«, Trödlermarkt; E.: s. tant, market; W.: nhd. (ält.) Tändelmarkt, M., Tändelmarkt, DW 21, 105; L.: Lexer 225c (tendelmarket)

tenden, tæ enden*, mnd.?, Adv.: nhd. am Ende; E.: s. tæ (1), enden (2); L.: Lü 402a (tendes/tenden)

þ’-n-den, þa-n-din*, ae., Konj., Adv.: nhd. während (Konj.), solange als, bis; ÜG.: lat. adhuc Gl, quamdiu Gl; Hw.: s. þa‑n; E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357b, Lehnert 212a

tender, mnd.?, M.: Vw.: s. tendÏre; L.: Lü 402a (tende/tender)

tendes, tæ endes*, mnd.?, Adv.: nhd. am Ende; E.: s. tæ (1), endes; L.: Lü 402a (tendes)

tendest, tæ endest*, mnd.?, Adv.: nhd. am Ende; E.: s. tæ (1), endest; L.: Lü 402a (tendes/tendest)

t’nd‑ling, ae., st. F. (æ): nhd. Brennen; Hw.: s. *t’nd-an; E.: s. *t’nd-an; L.: Hh 345

*þendæ, germ.?, Sb.: nhd. Gespanntes, Geschwelltes; ne. stretched object (N.), swollen object (N.); Hw.: s. *þendan; E.: s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Falk/Torp 180

tend-r-a, an., sw. V. (1): nhd. anzünden; ÜG.: lat. incendere; Hw.: s. tand-r; E.: germ. *tandjan, sw. V., anzünden, entzünden; L.: Vr 586b

tene, mnd.?, st. M., Pl.: Vw.: s. tant (1); L.: Lü 402a (tene); Son.: nach Lü 402a st. M., im Plural auch sw. M., Zahn

*tený-, idg., V.: Vw.: s. *ten- (1)

tÐne (1), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 402a (têne)

tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. tÆn-e

tÐne (2), mnd.?, F.: nhd. »Zain«, Gerte, Stab, Metallstab, Korb?; Vw.: s. seisen-; Hw.: s. tÐn (1); L.: Lü 402b (têne)

Tene, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Däne; Q.: Elis, Kudr, KvWTurn, Trist (um 1210); E.: ?; W.: nhd. Däne, M., Däne, DW 2, 723; L.: Hennig (Tene)

tenebernÏre, teneberner, mnd.?, M.: nhd. »Zähnebrenner«, Brenneisen um ein Brandmal auf die Wange zu brennen; Hw.: s. tenenbernÏre, tenenÆsern; E.: s. tant (1), bernÏre; L.: Lü 402b (teneberner)

tenebÆten* (2), tenebitent, mnd.?, Sb.: nhd. »Zähnebeißen«, Zähneklappern; Hw.: s. tenenbÆten, tenegrinen; E.: s. tenebÆten (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenebitent)

tenebÆten*** (1), mnd.?, st. V.: nhd. mit den Zähnen klappern; Hw.: s. tenebÆten (2); E.: s. tant (1), bÆten (1)

tenebrÐf, mnd.?, M.: nhd. Kerbbrief, zahnweise ausgeschnittenes Schriftstück; ÜG.: lat. charta indentata?; Hw.: s. tenenbrÐf, tanbrÐf, tantbrÐf; I.: Lüt. lat. charta indentata?; E.: s. tant (1), brÐf; L.: Lü 402b (teneberner/tenebrêf)

Tenedo, kelt.-lat.-germ.?, ON: nhd. Bad Zurzach (im Aargau); Q.: ON (5. Jh.); E.: kelt. Herkunft

*tenýgos?, *tenýgos?, idg., Sb.: nhd. Furt, Grund im Wasser; ne. bottom of the water; RB.: Po​korny 1067 (1852/29), gr., balt.; W.: gr. tšnagoj (ténagos), N., seichtes Wasser, Untiefe

*tenýgos?, idg., Sb.: Vw.: s. *tenýgos?

tenegrÆnen*** (1), mnd., V.: nhd. mit den Zähnen klappern; Hw.: s. tenengrÆnen (2); E.: s. tant (1), grÆnen (1)

tenegrÆnen* (2), tenegrinent, mnd.?, N.: nhd. Zähneklappern; Hw.: s. tenebÆten (2); E.: s. tenegrÆnen (1), tant (1), grÆnen (2); L.: Lü 402b 8teneberner/tenegrinen)

teneÆsern*, teneisern, mnd.?, N.: nhd. Brenneisen um ein Brandmal auf die Wange zu brennen; Hw.: s. tÐnebernÏre; E.: s. tant (1), Æsern (1); L.: Lü 402b (teneberner/teneisern)

tÐneken (1), teneken, mnd.?, N.: nhd. »Zähnchen«, kleiner Zahn, kleiner Zacken, Spitze; E.: s. tant (1), tan; L.: MndHwb 3, 779ff (tan/tÐneken), Lü 402b (teneken); Son.: örtlich beschränkt, jünger, Diminutiv von tan

tÐneken*** (2), mnd.?, sw. V.: nhd. zahnen; E.: s. tant (1), tan, ken

tÐneket***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besetzt; Vw.: s. be-; E.: s. tÐnen (3)

teneklapperen, mnd.?, V.: nhd. mit den Zähnen klappern; Hw.: s. tenebÆten (1), tenenklapperen, tenegrÆnen (1); E.: s. tant (1), klapperen (1); L.: Lü 402b (teneberner/teneklapperen)

Tenelant, mhd., st. N.: nhd. Dänemark; Q.: Bit, Kudr, Nib (um 1200), Reinfr; E.: s. Tene, lant; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Tenelant)

tenelæs, mnd.?, Adj.: nhd. »zähnelos«, zahnlos; Hw.: s. tenenlæs, tantlæs; E.: s. tant (1), læs (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenelôs)

*teneman, germ., st. V.: nhd. zerreißen, urteilen; ne. tear (V.) up, divide; RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *neman; W.: ae. tÅ-nim-an, st. V. (4), teilen, auseinander nehmen, wegnehmen; W.: ahd. zineman* 1, st. V. (4), zerteilen; s. nhd. zernehmen, st. V., auseinandernehmen, zerlegen, DW 31, 727; L.: Seebold 357

tenemarka* 4, tenemarca*, tennemarka*, denemarka*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Baldrian; ne. valerian; ÜG.: lat. (sampsuchus) Gl, valeriana Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lbd. lat. valeriana?; W.: nhd. (ält.) Dänemark, F., Baldrian, DW 2, 725

Tenemarke (1), Tenmarc, Tenmarch, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Dänemark; ÜG.: lat. (Danus) Gl; Q.: Alph, Anno (1077-1081), Bit, Dietr, JTit, Kudr, KvWTurn, Nib, Parz, Rab, Reinfr, Ren, Trist, Gl; E.: s. Tene, marke (1); W.: nhd. Dänemark, F.?, Dänemark, DW‑; L.: Hennig (Tenemarke), Glossenwörterbuch 625a (Tenemarke)

Tenemarke (2), mhd., sw. M.: nhd. Däne; ÜG.: lat. Danus Gl; Q.: Kudr, Gl (12. Jh.)?; E.: s. Tene, marke; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Tenemarke), Glossenwörterbuch 831b (Tenemarken)

tenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. denen

tÐnen***, mnd., sw. V.: nhd. verzinnen, mit Zinn versehen (V.); Vw.: s. vör-; E.: s. ten (1)

tÐnen* (2), tenen, tennen, mnd.?, Adj.: nhd. zinnern, Zinn...; E.: s. ten (1); L.: Lü 402b (tenen)

tÐnen*** (3), mnd., sw. V.: nhd. zahnen, mit Zähnen versehen (V.), Zähne bekommen; Hw.: s. getÐnet; E.: s. tant (1)

tenenbernÏre, tenenberner, mnd.?, M.: nhd. Brenneisen um ein Brandmal auf die Wange zu brennen; Hw.: s. teneberner, tenenÆsern; E.: s. tant (1), bernÏre; L.: Lü 402b (teneberner/tenenberner)

tenenbÆten*, tenenbitent, mnd.?, N.: nhd. »Zähnebeißen«, Zähneklappern; Hw.: s. tenebÆten, tenegrinen; E.: s. tenebÆten (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenenbitent)

tenenbrÐf, mnd., M.: nhd. Kerbbrief, zahnweise ausgeschnittenes Schriftstück; ÜG.: lat. charta indentata?; Hw.: s. tenebrÐf, tanbrÐf, tantbrÐf; I.: Lüt. lat. charta indentata?; E.: s. tant (1), brÐf; L.: Lü 402b (teneberner/tenenbrêf)

*þen-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þen-e-n’s‑s

*þen-e‑n’s-s, *þen-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Dehnung; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þ’n-n‑an; E.: s. þ’n-n‑an; L.: Hh 362

tenenÆsern*; tenenisern, mnd.?, N.: nhd. Brenneisen um ein Brandmal auf die Wange zu brennen; Hw.: s. teneÆsern, tÐnebernÏre; E.: s. tant (1), Æsern (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenenisern)

tenenklapperen, mnd.?, V.: nhd. mit den Zähnen klappern; Hw.: s. teneklapperen, tenebÆten (1), tenegrÆnen (1); E.: s. tant (1), klapperen (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenenklapperen)

tenenlæs, mnd.?, Adj.: nhd. zahnlos; Hw.: s. tenelæs, tantlæs; E.: s. tant (1), læs (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenenlôs)

tenensÐre, mnd.?, N.: nhd. Zahnweh; Hw.: s. tenesÐre; E.: s. tant (1), sÐre (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenensêre)

tenenslach, mnd.?, M.: nhd. Backenstreich; Hw.: s. teneslach; E.: s. tant (1), slach (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenenslach)

tenenstȫkÏre*, tenenstoker, mnd.?, M.: nhd. Zahnstocher; Hw.: s. tenestȫkÏre; E.: s. tant (1), stȫkÏre; L.: Lü 402b (teneberner/tenenstoker); Son.: langes ö
tenenvlÐsch, mnd.?, N.: nhd. Zahnfleisch; Hw.: s. tenevlÐsch, tantvlÐsch; E.: s. tant (1), vlÐsch; L.: Lü 402b (teneberner/tenenvlêsch)

tenenworm, mnd., M.: nhd. Zahnwurm; Hw.: s. teneworm; E.: s. tant (1), worm; L.: Lü 402b (teneberner/tenenworm); Son.: vermeintliche Ursache des Zahnwehs durch ein nagendes Gewissen (fig.)

tener, tenre, mhd., st. M.: nhd. Hand, Handteller, flache Hand; Q.: Kchr (um 1150), Vät (FB tener), Georg; E.: ahd. tenar 20, st. M. (a?, i?), hohle Hand; germ. *denara‑, *denaraz, st. M. (a), flache Hand; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tener), Hennig (tener)

tenere*, tenre, mhd., F.: nhd. flache Hand; Hw.: s. tener; E.: ahd. tenara* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, hohle Hand; germ. *denaræ, st. F. (æ), flache Hand; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tenre), Hennig (tenre)

TenerÆche, mhd., st. N.: nhd. »Dänereich«, Dänemark; Q.: Kudr (1230/40); E.: s. Tene, rÆche; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (TenerÆche)

tenesÐre, mnd.?, N.: nhd. Zahnweh; Hw.: s. tenensÐre; E.: s. tant (1), sÐre (1); L.: Lü 402b (teneberner/tenesêre)

teneslach, mnd.?, M.: nhd. Backenstreich; Hw.: s. tenenslach; E.: s. tant (1), slach (1); L.: Lü 402b (teneberner/teneslach)

tenestȫkÏre*, tenestoker, mnd.?, M.: nhd. Zahnstocher; Hw.: s. tenenstȫkÏre; E.: s. tant (1), stȫkÏre; L.: Lü 402b (teneberner/tenestoker); Son.: langes ö 
tenevlÐsch, mnd.?, N.: nhd. Zahnfleisch; Hw.: s. tenenvlÐsch, tantvlÐsch; E.: s. tant (1), vlÐsch; L.: Lü 402b (teneberner/tenevlêsch)

teneworm, mnd.?, M.: nhd. Zahnwurm; Hw.: s. tenenworm; E.: s. tant (1), worm; L.: Lü 402b (teneberner/teneworm); Son.: vermeintliche Ursache des Zahnwehs durch ein nagendes Gewissen (fig.)

*teng- (1), idg., V.: nhd. benetzen, befeuchten; ne. wet (V.); RB.: Pokorny 1067 (1853/30), gr., ital., germ.; W.: gr. tšggein (téggein), V., benetzen, befeuchten; W.: lat. tinguere, V., benetzen, anfeuchten, eintauchen; vgl. lat. (aqua) tÆncta, F., gefärbtes Wasser; germ. *tinkta, F., Tinte; ahd. tinkta* 22, sw. F. (n), Tinte; mhd. tincte, sw. F., Tinte; nhd. Tinte, F., Tinte; W.: s. germ. *þunkæn, sw. V., tunken; ahd. dunkæn* 7, sw. V. (2), tunken, tauchen, fär​ben; mhd. dunken, tðnken, sw. V., tunken, tau​chen; nhd. tunken, sw. V., tunken, benetzen, an​feuchten, DW 22, 1794

*teng- (2), idg., V.: Vw.: s. *tong- (1)

*þeng-?, germ.?, V.: nhd. schwer sein (V.); ne. be (V.) heavy; Hw.: s. *þunga‑; E.: s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Falk/Torp 180

*þenga-, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, germ., N.: nhd. Versammlung, Zeit, Ding; ne. date (N.), meeting; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: Etymologie unklar, vielleicht von idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. þeih-s* 2, st. N. (a), Zeit (, Lehmann Th30); W.: an. þing, st. N. (a), Versammlung, Volksding, Dingstätte, Eigentum; W.: ae. þing, st. N. (a), Ding, Geschäft, Gegenstand, Eigentum, Ursache; W.: afries. thing 90?, st. N. (a), Ding, Gericht (N.) (1), Sache, Gegenstand, Fall, Klage; W.: anfrk. thing* 10, st. N. (a), Sache, Ding, Anliegen; W.: as. thing 50, st. N. (a), Ding, Sache, Gericht (N.) (1), Versammlung; mnd. dink, N., Ding, Dache, Geschäft, Gericht (N.) (1); W.: ahd. ding 616?, st. N. (a), Versammlung, Gemeinde, Gericht (N.) (1), Gerichtstag, Sache, Ding; mhd. dinc, st. N., Ding, Sache, Vertrag, Gericht (N.) (1); nhd. Ding, N., Ding, Sache, Gedachtes, DW 2, 1153; L.: Falk/Torp 176, EWAhd 2, 649, Kluge s. u. Ding; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 84 (Everdingus), 235 (Thingsus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 627 (Thincs)

t’-n-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. eilen, drängen; Hw.: s. ta-n-g (1); E.: germ. *tangjan, sw. V., anpassen, verbinden; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 345

*þengan, germ., sw. V.: nhd. gedeihen; ne. prosper; RB.: ae., afries.; Hw.: s. *þenhan; E.: s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ae. þin-g-an (1), st. V. (3a), blühen, gedeihen; W.: afries. thi-g-ia* 1, ti-g-ia (2), sw. V. (2), gedeihen; nfries. tijgjen, V., gedeihen

tengÏre 1, mhd., st. M.: nhd. Hämmerer; ÜG.: lat. malleator Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. lat. malleator?; E.: s. tengen; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 624b (tengÏre)

þen-gat, an., Adv.: Hw.: s. þan-gat

tengŒ-ir, an., F. Pl.: nhd. verwandtschaftliche Beziehung; Hw.: s. teng-ja; L.: Vr 586b

*t’-n-g-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. t’‑n-g-an; E.: germ. *tanga‑, *tangaz, *tangja‑, *tangjaz, Adj., eng anschließend, anliegend, nahe; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 345, Hall/Meritt 339a, Lehnert 203a

tengel***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. tengelen

þen-g-el, ae., st. M. (a): nhd. Fürst, Herrscher, König; E.: s. germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 362

tengelen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Tengeln, Dengeln, Baumeln, Reichen an, Klopfen, Hämmern, Einschlagen, Einschlagen auf, Zerstampfen, Erklären; Q.: Ot (FB tengelen), KvWEngelh (vor 1260), KvWPart; E.: s. tengelen (1); W.: nhd. Dengeln, Tengeln, N., Dengeln, Tengeln, DW‑; L.: FB 345a (tengelen)

tengelen (1), tengeln, tingelen, mhd., sw. V.: nhd. tengeln, dengeln, baumeln, reichen an, klopfen, hämmern, einschlagen, einschlagen auf, zerstampfen, weiter ausführen, erklären; Vw.: s. ge-; Q.: HTrist, Apk, Ot, Cranc (FB tengelen), Georg, KvWTroj, KvWTurn, Neidh, PassI/II, Rol (um 1170); E.: s. germ. *dengwan, sw. V., schlagen; vgl. idg. *dhen‑ (3), V., schlagen, stoßen, Pokorny 249; W.: nhd. dengeln, tengeln, sw. V., dengeln, tengeln, DW 2, 925, DW2 6, 645; L.: Lexer 225c (tengelen), Hennig (tengelen)

tengeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tengelen (1)

tengen, mhd., sw. V.: nhd. beginnen, zerstampfen; Vw.: s. wider-; Q.: HTrist (1285-1290); E.: tengelen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452b (tengen), Hennig (tengen)

tengen, mnd.?, sw. V.: nhd. anfangen, beginnen; Vw.: s. ane-, be-; E.: ?; L.: Lü 402b (tengen)

tenger, mhd., Adv.: nhd. genau; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tenger)

tengeren, mnd.?, sw. V.: nhd. beißen, bitter sein (V.); E.: s. tanger?; L.: Lü 402b (tengeren)

tengerich, mnd.?, Adj.: nhd. von scharfem Geschmack seiend, beißend (Adj.); E.: s. tengeren, ich (2); L.: Lü 402b (tengerich)

*tengh-, idg., V.: nhd. dehnen, ziehen, spannen; ne. pull (V.); RB.: Pokorny 1067 (1854/31), iran., arm., ital., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *ten- (1), *t¤ghu‑, *temp‑ (?); E.: s. *ten- (1); W.: s. lat. tÐmo, M., Pflugbaum, Grendel, Wagen, Siebengestirn; W.: vgl. germ. *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; ahd. dÆhsala* 27, st. F. (æ)?, Deichsel; mhd. dÆhsel, st. F., Deichsel; nhd. Deichsel, F., Deichsel, DW 2, 908; W.: vgl. germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; an. þÆs-l, st. F. (æ), Deichsel; W.: vgl. germ. þÆhslæ, þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; ae. þÆx-l, þÆs-l, þÆs-l‑e, st. F. (æ), Deichsel

*t’‑n‑g‑i?, as., Adj.: Vw.: s. bi‑; Hw.: s. tanga; vgl. ahd. *zengi?; E.: germ. *tanga‑, *tangaz, *tangja‑, *tangjaz, Adj., eng anschließend, anliegend, nahe; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191

tengilõri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. tangilõri*

þeng-il-l, an., st. M. (a): nhd. Fürst, König; L.: Vr 608b; (germ, *þangilaz)

te-n-g-ja, an., sw. V. (1): nhd. verbinden; Hw.: s. tengŒ-ir, teng-sl, t‡‑n‑g; E.: germ. *tangjan, sw. V., anpassen, verbinden; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Vr 586b

*þengæn, germ., V.: nhd. »vertraglich festsetzen«; ne. fix (V.) in a contract; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. þenga‑; W.: an. þing-a, sw. V., Ding abhalten; W.: ae. þing-an (2), sw. V., Vertrag eingehen, einladen (V.) (2), anreden, bestimmen; W.: afries. thing‑ia 61, sw. V. (2), Gericht halten, richten, gerichtlich verhandeln, prozessieren, klagen W.: as. thing‑on 2, sw. V. (2), verhandeln; mnd. dingen, sw. V., gerichtlich verhandeln, Gericht halten; W.: ahd. dingæn (1) 27, sw. V. (2), »dingen«, sprechen, äußern, verhandeln; mhd. dingen, sw. V., zu Gericht gehen, versprechen; nhd. dingen, sw. V., verhandeln, feilschen, mieten, DW 2, 1169; L.: Kluge s. u. dingen

teng-sl, an., N. Pl.: nhd. Tau um Schiffe in einer Schlacht zusammenzubinden; Hw.: s. teng-ja; L.: Vr 586b

*þenh-, germ.?, V.: nhd. zusammenziehen; ne. contract (V.); Hw.: s. *þanhæ; E.: idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Falk/Torp 179

*tenh2-, idg., V.: Vw.: s. *ten- (1)

*þenha‑, *þenhaz, germ., N.: Vw.: s. *þenga‑

*þenhan, *þinhan, *þehan, *þihan, germ., st. V.: nhd. gedeihen; ne. prosper; RB.: got., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *ga‑; Hw.: s. *þengan; E.: idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. þei-h-an 7, st. V. (1), gedeihen, Fortschritte machen (, Lehmann Th29); W.: ae. þío-n, þéo-n (1), st. V. (1), gedeihen, blühen, wachsen (V.) (1), reifen; W.: ae. þin-g-an (1), st. V. (3a), blühen, gedeihen; W.: s. ae. þyh-t‑ig, Adj., stark; W.: anfrk. thÆ-an* 6, st. V. (1), gedeihen, fortschreiten; W.: as. thÆh‑an* 6, st. V. (1b), »deihen«, gedeihen; mnd. diÐn, digen, dihen, st. V., gedeihen; W.: ahd. dÆhan 47, st. V. (1b), gedeihen, zunehmen, wachsen (V.) (1), fortschreiten; mhd. dÆhen, st. V., gedeihen, erwachsen (V.), geraten, ergehen; nhd. (ält.‑dial.) deihen, st. V., zunehmen, gedeihen, DW 2, 909; L.: Falk/Torp 179, Seebold 512, EWAhd 2, 634, Kluge s. u. gedeihen, dicht

*þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þÆhslæ

*þenht‑, germ.: Q.: PN (2. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 627 (Tencter?)

*þenhta-, *þenhtaz, *þenhtja‑, *þenhtjaz, *þÆhta‑, *þÆhtaz, *þinhta‑, *þinhtaz, *þinhtja‑, *þinhtjaz, germ., Adj.: nhd. dicht, dick, fest; ne. dense, firm (Adj.); RB.: an., ae., mnl., mnd., mhd.; Hw.: s. *þenhan; E.: idg. *tenkto‑, Adj., dicht; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þÐt-t-r, Adj., dicht, dick, fett; W.: ae. *þÆh-t, Adj., stark; W.: mnl. dicht, Adj., zusammengedrängt; W.: mnd. dicht, Adj., dicht, stark, tüchtig; W.: mhd. dÆhte (1), Adj., dicht; nhd. dicht, Adj., dicht; L.: Falk/Torp 179, Heidermanns 619, Kluge s. u. dicht

*þenhtja‑, *þenhtjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þenhta‑

*þenhwæ-, *þenhwæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Donner; ne. thunder (N.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *tenk-, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068?; idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. þei-h-w-æ* 2, sw. F. (n), Donner (, Lehmann Th31); L.: Falk/Torp 180

Teni* 3, Dene*, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Dänen; ne. Danes; ÜG.: lat. Dani Gl; Q.: Gl (11. Jh.); W.: nhd. Däne, PN., Däne, DW 2, 723; E.: vgl. germ. *danjæ, st. F. (æ), Tenne; idg. *dhen- (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249

þen-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þen-n‑an

þÐ-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þeg-n-ian

tenich, mnd.?, Adj.: nhd. »zähnig«, mit Zinken bzw. Zähnen bestückt; Vw.: s. drÐ-; E.: s. tene, ich (2); L.: Lü 402b (tenich) 

Tenimarkara* 2, Tenimarcara*, Denemarkara*, ahd., M. Pl.=PN.: nhd. Dänen; ne. Danes; ÜG.: lat. Dani Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. Teni, marka; W.: nhd. (ält.) Dänemärker, PN., Dänen, DW 2, 725

tÐ-n‑inge 11, afries., st. F. (æ): nhd. »Umzäunung«, Fischzaun; ne. enclosure, fish-fence; Hw.: vgl. ae. t‘ning, mnd. *tüninge, mnl. tuninge, mhd. ziununge; Q.: SchwAA 95 (1402); E.: s. *tÐ-n‑a, *‑inge; W.: saterl. teninge; L.: Hh 109b, Hh 176, Rh 1066b, AA 95

þÐn-ing-man-n, ae., M. (kons.): nhd. Dienstmann, Gefolgsmann, Than; E.: s. þeg‑n-ung, man‑n; L.: Hall/Meritt 357b, Lehnert 212a

tenisch, mhd., st. N.: nhd. Damhirschleder; E.: s. tõm; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tenisch)

tenisch, tensch, mhd., Adj.: nhd. dänisch; E.: s. Tene; W.: nhd. dänisch, Adj., dänisch, DW 2, 727; L.: Lexer 225c (tenisch)

þen-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. ausdehnen, spannen; Hw.: s. þind, þin-ull, þin-urr, þunn-r, þunn-vang-i, þyn (2), þ‡n; E.: germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 609a

þen-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Axt; Hw.: s. þen-ja (2); L.: Vr 609a

tenk, mhd., Adj.: Vw.: s. tenc

*tenk-, idg., V.: nhd. ziehen, gerinnen, fest wer​den; ne. pull (V.); RB.: Pokorny 1068 (1856/32), ind., iran., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *tenkto‑, *tenklom, *ten- (1), *temp- (?); E.: s. *ten- (1); W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; got. þei-h-an 7, st. V. (1), gedeihen, Fortschritte machen; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ae. þío-n, þéo-n (1), st. V. (1), gedeihen, blühen, wachsen (V.) (1); W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ae. þin-g-an (1), st. V. (3a), blühen, gedeihen; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; s. ae. þyh-t‑ig, Adj., stark; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; s. ae. þen-g-el, st. M. (a), Fürst, Herrscher, König; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; anfrk. thÆ-an* 6, st. V. (1), gedeihen, fortschreiten; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; as. thÆh‑an* 6, st. V. (1b), »deihen«, gedeihen; W.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; ahd. dÆhan 42, st. V. (1b), gedeihen, zunehmen, wachsen (V.) (1); mhd. dÆhen, st. V., gedeihen, erwachsen (V.), geraten; nhd. (ält.-dial.) deihen, st. V., zu​nehmen, gedeihen, DW 2, 909; W.: s. germ. *anþenhan, st. V., gedeihen?; ahd. intdÆhan* 4, indÆhan*, st. V. (1b), beginnen, erwi​dern, unternehmen; W.: s. germ. *biþenhan, st. V., bewirken; as. bi‑thÆh‑an 2, st. V. (1b), vollbringen, bewirken; W.: s. germ. *biþenhan, st. V., bewirken; ahd. bidÆhan 12, st. V. (1b), suchen, begehren, erreichen, bedacht sein (V.); W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedeihen; anfrk. gi-thÆ-an* 2, st. V. (1), gedeihen; W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedeihen; as. gi‑thÆh‑an 4, st. V. (1b), vollbringen, zum Vorteil oder Nachteil gereichen; mnd. gedien, st. V., gedeihen, gelingen; W.: s. germ. *gaþenhan, st. V., gedei​hen; ahd. gidÆhan* 17, st. V. (1b), gedeihen, wachsen (V.) (1), übertreffen; mhd. gedÆhen, st. V., gedeihen, erwachsen (V.), geraten; nhd. gedeihen, st. V., wachsen (V.) (1), gedeihen, sich entwickeln, DW 4, 1985; W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); got. þõh-æ* 1, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); ae. þæ-h-e, þæ, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Lehm; W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); as. *thõh‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ton (M.) (1); W.: vgl. germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); ahd. dõha 17, sw. F. (n), Ton (M.) (1), Scherbe, Topf; mhd. dÀche, tÀche, sw. F., Lehm; fnhd. dõhe, F., tõhen, M., Lehm, Ton (M.) (1), DW 2, 677, 21, 91; W.: vgl. germ. *þenhwæ‑, *þenhwæn, sw. F. (n), Donner; got. þei-h-w-æ* 2, sw. F. (n), Donner; W.: vgl. germ. *þunga‑, *þungaz, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze); ae. þun-g, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze)

*þenk-, germ.?, V.: nhd. ziehen; ne. pull (V.), draw (V.); E.: s. idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Falk/Torp 179

tenke, tinke, mhd., sw. F.: nhd. linke Hand; Q.: JvFrst (tinke) (FB tenke), Helbl, RWchr (um 1254), Vintl; E.: s. tenc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tenke)

tenken, mhd., sw. V.: Vw.: s. denken

tenkisch, mhd., Adj.: nhd. links betreffend, heimlich; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. tenc; W.: nhd. tenkisch, Adj., heimlich, DW 21, 253; L.: Hennig (tenkisch)

*tenklom, *t¤klom, idg., Sb.: nhd. Buttermilch; ne. buttermilk; RB.: Pokorny 1068; Hw.: s. *ten- (1), *tenk‑; E.: s. *tenk‑, *ten- (1)

*tenkto‑, idg., Adj.: nhd. dicht; ne. dense; RB.: Pokorny 1068; Hw.: s. *tenk‑, *ten- (1); E.: s. *tenk‑, *ten- (1); W.: s. germ. *þenhta‑, *þenhtaz, Adj., dicht, fest; an. þÐt-t-r, Adj., dicht, dick, fett

tÐnlink*, tenlink, mnd.?, M.: Vw.: s. teinlinc; L.: Lü 402b (tenlink)

Tenmarc, Tenmarch, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. Tenemarke

tenna (1) 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Tenne, Dreschplatz; ne. threshing‑floor; ÜG.: lat. area Gl; Hw.: s. tenni; vgl. as. dennia*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *danjæ, st. F. (æ), Tenne; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: s. mhd. tenne, st. N., st. M., st. F., sw. F., Tenne; s. nhd. Tenne, F., Tenne, Platz (M.) (1), Estrichboden, DW 21, 253

*tenna (2)?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. as. dennia* (2)

t’n-n-an, ae., sw. V.: nhd. locken (V.) (2), schmeicheln; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 345

þen-n-an, þen-ian, ae., sw. V. (1): nhd. dehnen, strecken, spannen, niederwerfen, sich anstrengen, rühmen; ÜG.: lat. expandere Gl, praetendere Gl, tendere Gl; Vw.: s. õ‑; ge‑; E.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, spannen, ziehen, Pokorny 1065; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357b, Lehnert 212a

tenne, mhd., st. N., sw. M., st. M., st. F., sw. F.: nhd. Tenne, Fußboden; Vw.: s. sumer-; Q.: Tauler, Cranc (st. N.), EvA (st. M.), HvBurg, BDan (st. M., st. N.), Ot (sw. M) (FB tenne), Hätzl, Helmbr, Karlmeinet, ReinFu (Ende 13. Jh.), Urk; E.: s. ahd. tenna (1) 1, st. F. (jæ), Tenne; ahd. tenni 31, st. N. (ja), Tenne; germ. *danjæ, st. F. (æ), Tenne; s. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: s. nhd. Tenne, F., Tenne, Platz (M.) (1), Estrichboden, DW 21, 253; L.: Lexer 225c (tenne), Lexer 452b (tenne), Hennig (tenne), WMU (tenne 1220 [1290] 1 Bel.)

tennebanse, mhd., st. M.: nhd. weiter Scheunenraum zur Seite der Tenne; E.: s. tenne, banse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452b (tennebanse)

tennen (2), mhd., Adj.: nhd. Tannen..., von Tannenholz stammend; Hw.: s. tennÆn; E.: s. tanne, tennÆn; W.: nhd. (ält.) tennen, tannen, Adj., tannen, DW 21, 254; L.: Lexer 225c (tennen)

tennen (3), mhd., Adv.: Vw.: s. danne

tennen (1), mhd., sw. V.: nhd. zur Tenne machen, wie zur Tenne machen, feststampfen, ebenen, einebenen, ebnen; Vw.: s. ver-; Q.: HTrist, JTit, Parz (1200-1210), Wartb; E.: s. tenne; W.: nhd. tennen, sw. V., wie eine Tenne machen, stampfen, DW 21, 254; L.: Lexer 225c (tennen), Hennig (tennen)

tenni 31, ahd., st. N. (ja): nhd. Tenne, Dreschplatz; ne. threshing‑floor; ÜG.: lat. area Gl, NGl, O, T; Hw.: s. tenna (1); vgl. as.? denni; Q.: Gl (790), N, NGl, O, OT, T; E.: s. germ. *danjæ, st. F. (æ), Tenne; vgl. idg. *dhen‑ (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; W.: s. mhd. tenne, st. N., st. M., sw. M., st. F., sw. F., Tenne; s. nhd. Tenne, F., Tenne, Platz (M.) (1), Estrichboden, DW 21, 253

tennÆn, mhd., Adj.: nhd. Tannen..., von Tannenholz, von der Tanne hergestellt; Hw.: s. tennen; Q.: BdN, Gl (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: ahd. tennÆn 10, Adj., Tannen..., aus Tannenholz; s. tanna; W.: s. nhd. (ält.) tennen, Adj., tannen, DW 21, 254, 110; R.: tennÆn holz: nhd. Tannenholz; L.: Lexer 225c (tennen), Hennig (tennÆn), WMU (tennÆn 244 [1275] 3 Bel.)

tennÆn 10, ahd., Adj.: nhd. Tannen..., aus Tannenholz; ne. fir...; ÜG.: lat. abiegnus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüs. lat. abiegnus?; E.: s. tanna; W.: mhd. tennÆn, Adj., von Tannenholz; nhd. (ält.) tennen, Adj., tannen, DW 21, 254, 110

tenn-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Würfel; I.: Lw. mnd. terning, Lw. lat. quaternio; E.: s. mnd. terning, lat. quaternio, M., Vier, Vierzahl, Vierer beim Würfeln; vgl. lat. quaternÆ, Num. Distrib., je vier, jedesmal vier; lat. quattuor, Num. Kard., vier; idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Vr 586b

*þennæ, *þunnæ, germ., st. F. (æ): nhd. Stirn, Schläfe; ne. forehead, temple (N.) (2); RB.: an., ae., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. an. þun-n-vang-i, þunn-veng-i, sw. M. (n), Schläfe; W.: s. ae. þun‑wa-ng, þun‑wa-ng-e, F., Schläfe; W.: anfrk. thin-n-o-ng-a* 1, st. F. (æ), st. N. (ja), Schläfe; W.: ahd. tinna 4, st. F. (æ), sw. F. (n), Stirn; mhd. tinne, sw. F., st. F., st. N., Stirn; W.: s. ahd. dunwengi* 28, st. N. (ja), Schläfe; W.: s. ahd. dunubein* 1, st. N. (a), Schläfe; L.: Falk/Torp 178

tenor, mhd., Sb.: nhd. Hauptinhalt; Q.: Ot (1301-1319) (FB tenor); E.: s. tenær; W.: nhd. DW-; L.: FB 345a (tenor)

tenær, tenðr, mhd., st. M.: nhd. Tenorstimme; Q.: MinnerI (um 1340) (FB tenær), HvM; I.: Lw. lat. tenor; E.: s. lat. tenor, M., unterbrochener Lauf, Zusammenhang, Stimmhöhe; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Tenor, M., Tenor (M.) (1); L.: Lexer 225c (tenær)

*tenos‑, idg., Sb.: nhd. Sehne; ne. sinew; RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

tenpel, mhd., st. N., M.: Vw.: s. tempel

tenpelbruoder, mhd., st. M.: Vw.: s. tempelbruoder

tenpelherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. tempelhÐrre

tenpeltuoch, mhd., st. N.: Vw.: s. tempeltuoch

tenpern, mhd., sw. V.: Vw.: s. temperen

tenre (1), mhd., F.: Vw.: s. tener

tenre (2), mhd., F.: Vw.: s. tenere*

*tens-, idg., V.: nhd. dehnen, ziehen, spannen; ne. stretch (V.); RB.: Pokorny 1068 (1857/34), ind., iran., ital., germ., balt.; Hw.: s. *ten- (1), *temp‑; E.: s. *ten- (1); W.: s. lat. tÐnsa, F., Götterwagen, Wagen (M.); W.: s. lat. prætÐlõre, V., forttreiben, in die Flucht treiben, fortjagen, entfernen; W.: vgl. lat. prætÐlum, V., Zugseil, Zug, Fortgang; W.: s. lat. tælÐs, M., Kropf; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; got. *þin-s-an, st. V. (3,1), ziehen; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; anfrk. thin-s-an* 1, st. V. (3a), ziehen, schleppen; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; ahd. dinsan* 8, st. V. (3a), ziehen, schleppen, herunterdrücken; mhd. dinsen, st. V., gewaltsam ziehen, reißen, schleppen; nhd. (ält.-dial.) dinsen, st. V., ziehen, reißen, DW 2, 1179; W.: germ. *þensan, st. V., ziehen; ahd. dansæn* 6, sw. V. (2), ziehen, zögern, dehnen; mhd. dansen, sw. V., ziehen, dehnen; W.: s. germ. *farþensan, st. V., wegziehen; ahd. firdinsan* 5, st. V. (3a), fortziehen, verschleppen, rauben; W.: vgl. germ. *þinstræ, st. F. (æ), Zugmittel, Zugriemen; ae. þi-s-ter, st. F. (æ), Zugriemen

*þensan, germ., st. V.: nhd. ziehen; ne. pull (V.), draw (V.); RB.: got., anfrk., ahd.; Vw.: s. *far‑; E.: idg. *tens-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1068; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. *þin-s-an, st. V. (3,1), ziehen; W.: anfrk. thin-s-an* 1, thin-s-on*, st. V. (3a), ziehen, schleppen; W.: ahd. dinsan* 9, st. V. (3a), ziehen, schleppen, herunterdrücken; mhd. dinsen, st. V., gewaltsam ziehen, reißen, schleppen, tragen, führen, sich ausdehnen; nhd. (ält.‑dial.) dinsen, st. V., ziehen, reißen, DW 2, 1179; vgl. nhd. aufgedunsen, Adj., aufgedunsen; W.: s. ahd. dansæn* 6, sw. V. (2), ziehen, wegreißen, hinhalten, zögern, dehnen; mhd. dansen, sw. V., ziehen, dehnen; L.: Falk/Torp 180, Seebold 514, EWAhd 2, 658, Kluge s. u. aufgedunsen

tensch, mhd., Adj.: Vw.: s. tenisch

*þensilæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þÆhslæ

*þenslæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þÆhslæ

tenstaftich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. tÐgedenhaftich?; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethaftich/tenstaftich); Son.: örtlich beschränkt

*þenstra‑, *þenstram, germ.?, st. N. (a): Vw.: s. *þemstra‑ (N.)

*þenstra‑, *þenstraz, germ., Adj.: Vw.: s. *þemstra‑ (Adj.)

tent, mhd., st. F.: nhd. Zelt; Hw.: s. tente; Q.: PuS (Mitte 15. Jh.); E.: s. frz. tente, F., Zelt; vgl. lat. tendere, V., spannen, ausspannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tente)

tÐntacker, mnd.?, M.: Vw.: s. teindeacker; L.: MndHwb 3, 834 ([tÐget]acker/têntacker)

tÐntange, mnd.?, F.: nhd. Zainzange des Schmiedes; E.: s. tÐn (1), tange; L.: Lü 402b (têntange)

tÐntbõr, mnd.?, Adj.: Vw.: s. teindebõr; L.: MndHwb 3, 834 (tÐgetbâr/têntbâr)

tente (2), mnd.?, Sb.: nhd. »Tinte«, Tinktur; I.: Lw. lat. tÆncta?; E.: s. mhd. tincte, tinte, timpte, sw. F., Tinte; ahd. tinkta* 22, tincta, sw. F. (n), Tinte; germ. *tinkta, F., Tinte; s. lat. (aqua) tÆncta, F., gefärbtes Wasser; vgl. lat. tinguere, V., benetzen, anfeuchten, eintauchen; idg. *teng‑ (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; L.: Lü 402b (tente)

tente (1), mnd.?, sw. F.: nhd. Zelt; ÜG.: lat. tentorium; Hw.: s. telt (1); I.: Lw. lat. tentorium; E.: s. lat. tenda, F., Zelt; lat. tendere V., spannen, ausspannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Lü 402b (tente)

tente, mhd., sw. F.: nhd. Zelt; Hw.: s. tent; Q.: RqvI (FB tente), Chr, Karlmeinet (1320-1340); E.: s. afrz. tente, F., Zelt; vgl. lat. tendere, V., spannen, ausspannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tente)

tentel***, tendel, mnd., Sb.?: nhd. Tandel..., Trödel...; Hw.: s. tenteldÐgedinge, tentelmarket; E.: s. tant (2)

tenteldÐgedinge, tenteldegedinge, mnd.?, F.: nhd. »Tandelverhandlung«?; E.: s. tentel, dÐgedinge; L.: Lü 402b (tenteldegedinge)

tentelmarket, tendelmarket, mnd.?, M.: nhd. Tandelmarkt, Trödelmarkt; E.: s. tentel, market; L.: Lü 402b (tentelmarket)

tÐ-n‑ter 3, afries., M., F.: nhd. Zaun, Hofzaun; ne. fence (N.), fence (N.) of a farm; Q.: B; E.: s. *tÐ-n‑a; L.: Hh 109b, Hh 176, Rh 1066b

tenterÆe, mhd., st. F.: nhd. Tändelei; Q.: MinneR52 (1330-1350); E.: s. tant (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tenterÆe)

tÐntgarve, mnd., F.: Vw.: s. teindegarve; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgarve/têntgarve)

tÐntgericht, mnd., N.: Vw.: s. teindegerichte; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgericht/têntgericht)

tÐntgæs, mnd., F.: Vw.: s. teindegæs; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetgans/têntgôs)

tÐnther, mnd., M.: Vw.: s. teindehÐre; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgethêre/tênther)

tÐnthæn, mnd., N.: Vw.: s. teindehæn; L.: MndHwb 3, 836 (tÐgethôn/tênthôn)

tentisch***, mhd., Adj.: nhd. »übermütig«; E.: s. tenc (?)

tentischheit*, tentschicheit*, tentschikeit, mhd., st. F.: nhd. Übermut; E.: s. tant (?); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tentschikeit)

tÐntlam, mnd., N.: Vw.: s. teindelam; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlam/têntlam)

tÐntlant, mnd., N.: Vw.: s. teindelant; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlant/têntlant), Lü 400a (tegetbank/tegetlant)

*tentlo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tentlo‑

*tentlo‑, *tentlo‑, idg., Sb.: nhd. Netz; ne. net (N.); RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

tÐntlȫse, tentlose, mnd., F.: Vw.: s. teindelȫse; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetlȫse/têntlȫse), Lü 402b (tentlose); Son.: langes ö
tÐntman, mnd., M.: Vw.: s. teindeman; L.: MndHwb 3, 837 (tÐgetman/têntman)

tÐntmõte, mnd., F.: Vw.: s. teindemõte; L.: MndHwb 3, 837f (tÐgetmât/têntmâte)

*tenþnan, germ.?, sw. V.: nhd. brennen; ne. burn (V.); RB.: ae.; E.: idg. ?; W.: ae. tin-n‑an, st. V. (3a), brennen; L.: Seebold 502

tÐntpenninc*, mnd., M.: Vw.: s. teindepenninc; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetpenninge/têntpenninge)

tÐntpÐrt, mnd., N.: Vw.: s. teindepÐrt; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetpÐrt/têntpÐrt)

tÐntplichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. teindeplichtich; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetplichtich/têntplichtich)

te-nt-r, an., Adj.: nhd. gezähnt; Hw.: s. t‡‑nn; E.: s. t‡‑nn; L.: Vr 586b

tÐntrecht, mnd., N.: Vw.: s. teinderecht; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetrecht/têntrecht)

tÐntschõp, mnd., N.: Vw.: s. teindeschõp; L.: MndHwb 3, 838 (tÐgetschâp/têntschâp)

tentschikeit, mhd., st. F.: Vw.: s. tentschicheit

tentsnuor, mhd., st. F.: nhd. Seil zum Befestigen und Anspannen des Zeltes, »Zeltschnur«; Q.: Suol (FB tentsnuor); E.: s. tente, snuor; W.: nhd. DW-; L.: FB 345a (tentsnuor)

tÐntverken, mnd., N.: Vw.: s. teindeverken; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetverken/têntverken)

tÐntvrÆ, mnd., Adj.: Vw.: s. teindevrÆ; L.: MndHwb 3, 835 (tÐgetvrî/têntvrî)

*þen‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Dehnung; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þen-n‑an; E.: s. þen-n‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 187

þÐ-n-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. þeg-n-ung

tenðr, mhd., st. M.: Vw.: s. tenær

*tenus, idg., Adj.: Vw.: s. *tenus

*tenus, *tenus, idg., Adj.: nhd. dünn; ne. thin (Adj.); RB.: Pokorny 1069 (1858/35), ind., iran., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1); W.: gr. tanu- (tany), Adj., lang; W.: gr. tanaÒj (tanaós), Adj., gedehnt, gestreckt, lang, schlank; W.: s. lat. tenuis, Adj., dünn, fein, zart, spitz, schmächtig, mager; W.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; an. þun-n-r, Adj., dünn, schwach, klar; W.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; ae. þyn-n-e, Adj., dünn, mager, flüssig; W.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; afries. then-n-e (1) 1 und häufiger?, Adj., dünn; W.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; as. thun‑n‑i* 1, Adj., dünn, schmal; W.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; ahd. dunni 28, Adj., dünn, zart, schmal; mhd. dünne, Adj., dünn, zart, seicht; nhd. dünn, Adj., Adv., dünn, schmal, klein, fein, DW 2, 1552; W.: s. germ. *þunjan, *þunnjan, sw. V., dünn machen; an. þyn-n-a (2), sw. V. (1), verdünnen, dünn machen; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; an. þun-n-vang-i, þunn-veng-i, sw. M. (n), Schläfe; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ae. þun‑wa-ng, þun‑wa-ng-e, F., Schläfe; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; anfrk. thin-n-o-ng-a* 1, st. F. (æ), st. N. (ja), Schläfe; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. dunwengi* 28, st. N. (ja), Schläfe; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. dunubein* 1, st. N. (a), Schläfe; W.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; ahd. tinna 4, st. F. (æ), sw. F. (n), Stirn; mhd. tinne, sw. F., st. F., st. N., Stirn

tenwerk, mnd.?, N.: nhd. »Zinnwerk«, Gefäße oder Geräte aus Zinn; E.: s. ten (1), werk; L.: Lü 402b (tenwerk)

tenzÏre*, tenzer, mhd., st. M.: nhd. Tänzer; Vw.: s. vor-; Hw.: s. tanzÏre*; Q.: Suol, RqvII, Teichn (tenzer), Pal (tanz˜ri) (FB tenzer), Berth, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. tanz, tanzen; W.: nhd. Tänzer, M., Tänzer, DW 21, 125; L.: Lexer 225c (tenzer), Hennig (tenzer)

tenzÏrinne*, tenzerinne, mhd., st. F.: nhd. Tänzerin; Q.: Suol, RqvII (FB tenzerinne), Berth (um 1275): E.: s. tenzÏre; W.: nhd. Tänzerin, F., Tänzerin, DW 21, 125; L.: Lexer 225c (tenzerinne), Hennig (tenzerinne)

tenze***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. tanzen

tenzel, mhd., st. N.: nhd. »Tänzel«, Tänzchen; Vw.: s. hove-, vore-*; Q.: Suol, Frl (1276-1318); E.: s. tanz; W.: nhd. (ält.) Tänzel, N., Tänzlein, DW 21, 128; L.: Lexer 225c (tenzel)

tenzelÏre*, tenzeler, mhd., st. M.: nhd. Tänzer; Q.: Suol (FB tenzeler), Berth (um 1275); E.: s. tanz, tenzel; W.: s. nhd. Tanzler, st. M., Tanzler, Tanzender, DW 21, 128; L.: Lexer 225c (tenzeler), Hennig (tenzeler)

tenzelÏrin*, tenzelerin, tenzelerinne, mhd., st. F.: nhd. Tänzerin; Q.: Soul (FB tenzelerinne), Berth (um 1275); E.: s. tenzellÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tenzelerin)

tenzeler, st. M.: Vw.: s. tenzelÏre*

tenzelerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tenzelÏrin*

tenzelÆn, tenzelin, mhd., st. N.: nhd. »Tänzlein«, Tänzchen; Q.: RqvII (tantzlÆn), RqvI (tenzelin) (FB tenzel), Urk (1287); E.: s. tanz, tenzel; W.: nhd. Tänzlein, N., Tänzlein, DW 21, 128; L.: WMU (tenzelÆn 923 [1287] 2 Bel.)

tenzer, tanzer, mhd., st. M.: Vw.: s. tenzÏre

tenzerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tenzÏrinne

téo*, ae., st. M. (wa): Vw.: s. lõd‑, lÚd‑, þéo (1)

þéo (2), þéow (2), ae., Adj.: nhd. knechtisch, unfrei; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þéo (1); E.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, Adj., untertan; s. idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 362

þéo (1), þéow (1), téo, téow, ae., st. M. (wa): nhd. Diener, Knecht; ÜG.: lat. minister, (sacerdos), servus Gl; Vw.: s. efen‑; E.: s. germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1)?, Diener, Knecht; idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 362, Hall/Meritt 359a, Lehnert 212b

*þéo-d (2), ae., F.: nhd. Verbindung; Vw.: s. ‑lÚc-an, ‑lÆc, ‑n’s‑s, ‑rÚ-d‑en, ‑scip-e, ‑sum‑n’s‑s; Hw.: s. þíe-d-an (2); E.: germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; s. idg. *teu‑ (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; L.: Hh 363

þéo-d (1), ae., st. F. (æ): nhd. Volk, Stamm, Gegend, Land, Kriegsschar, Schar (F.) (1), Sprache; ÜG.: lat. generatio Gl, gens Gl, genus, (provincia); Vw.: s. Angel‑, we‑r‑, ‑cyn-ing, ‑ge-stréo‑n, ‑gum-a, ‑lan-d, ‑wi-t‑a; Hw.: s. þeo-d‑e; vgl. got. þiuda, an. þjæŒ, afries. thiõd, anfrk. thiad, as. thiod, ahd. diot (2); E.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 362, Hall/Meritt 357b, Lehnert 212a

þéo-d-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þíe-d-an

þéo-d-cyn-ing, ae., st. M. (a): nhd. »Volkskönig«, König, Monarch; E.: s. þéo‑d (1), cyn-ing; L.: Hall/Meritt 358a, Obst/Schleburg 326b

þéo-d-e (1), ae., F. Pl.: nhd. Heiden; ÜG.: lat. gentes; Hw.: s. þéo‑d (1); I.: Lbd. lat. gentes; E.: s. þéo‑d (1); L.: Gneuss Lb Nr. 82

þéo-d-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. þíe-d‑e (1)

þéo-d-en, þíe-d-en, ae., st. M. (a): nhd. König, Herrscher, Herr, Gott; Vw.: s. ‑hol‑d, ‑léa‑s, ‑stæ‑l; Hw.: s. þéo‑d (1); E.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M., Herr, Führer, König; idg. *teutonos, M., Führer, Herr, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 363, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212a, Obst/Schleburg 326b

þéo-d-en-hol-d, ae., Adj.: nhd. getreulich, treu zum Herrn; E.: s. þéo-d-en, hol‑d (2); L.: Hall/Meritt 358a

þéo-d-en-léa-s, ae., Adj.: nhd. führerlos, herrschaftslos; E.: s. þéo-d-en, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 358a, Lehnert 212a

þéo-d-en-stæ-l, ae., st. M. (a): nhd. Thron; E.: s. þéo-d-en, stæ‑l (1); L.: Hall/Meritt 358a, Lehnert 212a

þéo-d-ge-stréo-n, ae., st. N. (a): nhd. Volksschatz, großer Schatz; E.: s. þéo‑d (1), ge-stréo‑n; L.: Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéo-d-gum-a, ae., sw. M. (n): nhd. Mann, Krieger, Gefolgsmann; E.: s. þéo‑d (1), gum-a; L.: Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéo-d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. el‑; E.: s. þéo‑d (1); L.: Hall/Meritt 104a, Lehnert 66a

þéo-d‑lÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. anhängen; E.: s. þéo‑d (2), ‑lÚc-an (2); L.: Hh 363

þéo-d-lan-d, ae., st. N. (a): nhd. bewohntes Land, Bezirk, Land, Reich; ÜG.: lat. regio; E.: s. þéo‑d (1), lan‑d; L.: Hall/Meritt 358a

þéo-d‑lÆc, ae., Adj.: nhd. gesellig, vertraut; E.: s. þéo‑d (2), ‑lÆc; L.: Hh 363

þéo-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þéo‑d-n’s‑s

þéo-d‑n’s-s, þéo-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verbindung, Naht, Versammlung, Konju​gation; Vw.: s. ge‑; E.: s. þéo‑d (2), ‑n’s‑s; L.: Hh 363, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéo-d‑rÚ-d-en, ae., st. F. (jæ): nhd. Verkehr, Genossenschaft; E.: s. þéo‑d (2), ‑rÚ-d‑en; L.: Hh 363

þéo-d‑scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Verbindung, Gesellschaft, Unterricht, Lehre, Ausbildung, Zeugnis, Gelehrsamkeit, Verwaltung, Gesetz, Betragen; ÜG.: lat. disciplina Gl, testamentum, testimonium Gl; E.: s. þéo‑d (2), ‑scip-e; L.: Hh 363, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéo-d-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þéo‑d-sum-n’s‑s

þéo-d‑sum‑n’s-s, þéo‑d-sum-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zustimmung; E.: s. þéo‑d (2), ‑sum-n’s‑s; L.: Hh 363

þéo-d-wi-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Volkswisser«, Gelehrter, Senator; E.: s. þéo‑d (1), wi-t‑a; L.: Hall/Meritt 358a, Obst/Schleburg 326b

*téof, ae., F.: nhd. Hündin; Q.: ON; E.: ?; L.: Hh 345

þéof (2), ae., st. F. (æ): nhd. Diebstahl; Vw.: s. bío‑, gol‑d‑, man‑, stæ‑d‑; E.: germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 363, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéof (1), ae., st. M. (a): nhd. Dieb, Räuber, Verbrecher; ÜG.: lat. fur Gl, latro Gl; Vw.: s. bío‑, gol‑d‑, stæ‑d‑, ‑man‑n, ‑sci‑p, ‑scol-u, ‑wra-c‑u; Hw.: vgl. got. þiufs*, an. þjæfr, afries. thiõf, as. thiof, ahd. diob; E.: germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 363, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212b

þéof‑en-d, ae., F.: nhd. Diebstahl; ÜG.: lat. furtum Gl; Hw.: s. þéof (2); E.: s. þéof (2); L.: Hh 363

teofen‑ian, ae., sw. V.: nhd. verbinden, zusammenfügen; E.: ?; L.: Hh 345

þéof-ian, ae., sw. V.: nhd. stehlen; Vw.: s. for‑; E.: s. þéof (2); L.: Hh 363

þéof-man-n, ae., M. (kons.): nhd. Räuber; E.: s. þéof (1), man‑n; L.: Hall/Meritt 358b

téof-r‑ian, ae., sw. V.: nhd. bestimmen?; E.: ?; L.: Hh 345

þéof-sci-p, ae., st. N. (a): nhd. Piratenschiff; ÜG.: lat. (myoparo) Gl; E.: s. þéof (1), sci‑p; L.: Hall/Meritt 358b

þéof-scol-u, ae., st. F. (æ): nhd. Räuberband; E.: s. þéof (1), scoll-u (2); L.: Hall/Meritt 358b

þéof-wra-c-u, ae., st. F. (æ): nhd. Strafe für Diebstahl; E.: s. þéof (1), wra-c‑u; L.: Hall/Meritt 358b

*téo-g, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑, sulh‑ge‑; Hw.: vgl. as. *tiuh?, ahd. ziug*, afries. tiðch (1); E.: germ. *teuga‑, *teugam, st. N. (a), Zeug, Zuggerät?; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 345

téog-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tioh-h‑an

þéog‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Zunahme, Nutzen, Fortschritt; Hw.: s. þíon; E.: s. þíon; L.: Hh 363

teog-oþa, teo‑þa, ae., Num. Ord.: nhd. zehnte; ÜG.: lat. decima Gl, decimus Gl; Vw.: s. fÆf‑*, nigun‑, seofon‑, six‑; Hw.: s. tíen, téon (2); vgl. an. tÆundi, afries. tegotha, tiõnda, as. tehanto, ahd. zehanto; E.: germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 345, Hall/Meritt 340a, Lehnert 204a

teog-oþ‑ian, teo-þ‑ian, ae., sw. V.: nhd. zehnten; ÜG.: lat. decimare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tíen; I.: Lüs. lat. decimare; E.: s. teog-oþa; L.: Hh 345, Hall/Meritt 339b

þéo-h, ae., st. N. (a): nhd. Oberschenkel, Hüfte; ÜG.: lat. bathma Gl, coxa Gl; Vw.: s. ‑seax; Hw.: vgl. got. *þiuh, an. þjæ, afries. thiõch, anfrk. thio, ahd. dioh*; E.: germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; s. idg. *teuk‑, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 363

teoh-h, ae., st. M. (a?): Vw.: s. tioh‑h

téoh-h-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tioh-h‑ian

þéo-h-seax, ae., st. M. (a): nhd. Hüftschwert, Kurzschwert, Sax; ÜG.: lat. semispatium Gl; E.: s. þéo‑h, seax; L.: Hall/Meritt 358b

teo-l-on, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ti-l-en

téol‑þ‘r-el, ae., st. N. (a): nhd. Loch, Fenster, Öffnung; E.: s. þ‘r-el (2); L.: Hh 345

téon (2), ae., Num. Kard.: nhd. zehn; ÜG.: lat. decem Gl; Vw.: s. siex‑; Hw.: s. tíen, teog-oþa; vgl. got. taíhun, an. tÆu, afries. tiõn, anfrk. tÐn, as. tehan, ahd. zehan; E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 345

téo-n (4), ae., sw. V. (2): nhd. bereiten, liefern, ordnen, schmücken, hervorbringen, wirken, schaffen, machen, bestimmen, festsetzen; Vw.: s. be‑, ge‑; E.: germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 346, Hall/Meritt 339b, Lehnert 203b

téo-n (3), ae., st. V. (2): nhd. ziehen, reißen, rudern, nehmen, locken (V.) (2), führen, bringen, erziehen, hervorbringen, zurückhalten, gehen, sich begeben, spannen, spielen; ÜG.: lat. evaginare, pertrahere, revocare Gl, stringere Gl, trahere; Vw.: s. õ‑, ’f‑t‑, for‑, for‑þ‑, *ge‑, of-er‑, of‑, tÅ‑, tÅ‑õ‑, tÅ‑ge‑, þur‑h‑, up‑; Hw.: vgl. afries. tiõ (1); E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 345

téon (6), ae., Num. Kard.: Vw.: s. tíen

téo-n (5), ae., st. V. (1): Vw.: s. tío‑n

*téo-n (1), ae., st. N. (a): nhd. Beunruhigung; Vw.: s. *ge‑, nÆ‑þ‑ge‑, un‑ge‑; E.: germ. *teuna, Sb., Verderben, Schaden, Mangel (M.); s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Hh 345

þéo-n (3), ae., sw. V. (1): Vw.: s. þ‘w-an

þéo-n (2), ae., sw. V.: Vw.: s. þ‘-an

þéo-n (1), ae., st. V. (1): Vw.: s. for‑, ge‑, þío‑n

téo-n‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Beleidigung, Verletzung, Unrecht, Anklage, Verweis, Schmähung, Kränkung, Kummer, Bosheit, Feindschaft, Verdruss, Schade, Schaden; ÜG.: lat. infestatio Gl, iniuria Gl; E.: germ. *teuna, Sb., Verderben, Schaden, Mangel (M.); s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Hh 346, Hall/Meritt 339b, Lehnert 204a

téo-n-cwid-e, ae., st. M. (i): nhd. verletzende Rede, Blasphemie; ÜG.: lat. contumelia Gl; E.: s. téo-n‑a, cwid-e (1); L.: Hall/Meritt 339b

téo-n-cwid-ian, ae., sw. V. (1): nhd. verleugnen, beleidigen; ÜG.: lat. calumniari Gl; E.: s. téo‑n-a, *cwid-ian; L.: Hall/Meritt 339b

téo-n‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Beleidigung, Unrecht, Anklage, Verweis, Schmähung, Kummer, Bosheit, Feindschaft; E.: s. téo-n‑a; L.: Hh 346

téo-n-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Verleumder; ÜG.: lat. calumniator; Hw.: s. téo-n‑a, téo-n‑e; I.: Lüs. lat. calumniator; E.: s. téo-n‑a; L.: Gneuss Lb Nr. 121

þéon‑est, ae., F.: nhd. Dienst; Vw.: s. ‑man‑n; Hw.: s. þéo (1), þéo (2); vgl. an. þjænasta, as. thionost, ahd. dionæst*, afries. thiõnost; E.: s. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 363

þéon-est-man-n*, ae., M. (kons.): nhd. Dienstmann; Hw.: vgl. an. þjænastmaŒr*, afries. thiõnostmann, as. thionostman, ahd. dionæstman*; E.: s. þéon-est, man‑n; L.: Hall/Meritt 357b

téon‑tig, ae., Num. Kard.: nhd. hundert; Vw.: s. hund‑; E.: s. téon (2), ‑tig; L.: Hh 345

þéor, ae., Sb.: nhd. Entzündung; E.: ?; L.: Hh 363

þeor-f (1), þor-f (1), ae., Adj.: nhd. ungesäuert, frisch; Hw.: vgl. an. þjarfr, afries. therf, as. thervi* (1), ahd. derbi; E.: germ. *þerba‑, *þerbaz, Adj., ungesäuert, einfach, fade; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 363

þeor-f (2), þor-f, ae., N.: nhd. ungesäuertes Brot; E.: s. þeor‑f (1); L.: Hh 363

þéor‑ge‑rid, ae., N.: nhd. Geschwür; E.: s. þéor, ge‑, *rid (2); L.: Hh 259

téor‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. tíer‑ian

teor-s, ae., st. M. (a): nhd. männliches Glied; Hw.: s. ter‑an; E.: germ. *tersa‑, *tersaz, st. M. (a), Glied, Nagel; s. idg. *deres‑, V., Adj., zerfasern, rauh, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 346

teor‑u, ter‑u, ae., st. N. (wa): nhd. Teer, Harz, Gummi, Balsam, Ohren​schmalz; ÜG.: lat. gluten Gl, gummi Gl, resina Gl; Vw.: s. tréo‑; Hw.: vgl. an. tjara, afries. tere*; E.: germ. *terwæ‑, *terwæn, *terwa‑, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 346

téor-ung, tíor-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erschöpfung, Schwäche; ÜG.: lat. delassatio Gl; E.: s. tíer-ian; L.: Hall/Meritt 340a

þéo-s, ae., Pron. (F.): nhd. diese; Hw.: s. þe‑s; E.: s. þe‑s; L.: Hh 364

teosol, tasol, teasol, ae., st. M. (a): nhd. Würfel; ÜG.: lat. tessera Gl; I.: Lw. lat. tessella; E.: s. lat. tessella, F., Würfel; L.: Hh 346

þéo-st-or, ae., Adj.: nhd. düster, finster, dunkel, traurig; Vw.: s. ‑lic, ‑n’s‑s; Hw.: s. þíe-st-r‑e (1), þíe-st-r‑e (2); vgl. as. thiustri (1), afries. thiðstere; E.: germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 363

þéo-st-or-lic, ae., Adj.: nhd. dunkel; Hw.: vgl. afries. thiðsterlik; E.: s. þéo-st-or, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 359a

þéo-st-or-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þéo-st-or-n’s‑s

þéo-st-or-n’s-s, þéo-st-or-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Düsternis, Dunkelheit; Hw.: vgl. as. thiusternussi, afries. thiðsternisse; E.: s. þéo-st-or, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 359a

þéo-st-r-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. þíe-st-r‑e (1)

þéo-st-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. dunkel werden, verdunkeln; ÜG.: lat. obscurare; Vw.: s. õ‑, ge‑, of-er-ge‑; Hw.: s. þíe-st-r‑e (1), þéo-st-or; E.: germ. *þeustræn, sw. V., dunkel machen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hall/Meritt 359a

þéo-st-r-ig, ae., Adj.: nhd. dunkel, verborgen; ÜG.: lat. (caecare) Gl, tenebrosus Gl; E.: s. þéo-st-r-ian; L.: Hall/Meritt 359a

þéo-st-r-u, ae., sw. F. (Æn): Vw.: s. þíe-st-r‑e

teos‑u, tes‑u, ae., F.: nhd. Beleidigung, Kummer, Ruin, Unrecht; ÜG.: lat. plaga (F.) (1) Gl; E.: ?; L.: Hh 346

teos-w‑ian, tes-w‑ian, ae., sw. V.: nhd. beleidigen, quälen; E.: s. teos-u; L.: Hh 346

*þéo-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þéo-t‑an; E.: s. þéo-t‑an; L.: Hh 363

teo‑þa, ae., Num. Ord.: Vw.: s. teog-oþa

þéo-t‑an, þð-t-an, ae., st. V. (2): nhd. heulen, brüllen, widerhallen, murren; E.: germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; s. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; L.: Hh 363

þéo-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Strom, Quelle, Wasserfall, Röhre; ÜG.: lat. cataracta Gl, fistula Gl; Hw.: s. þéo-t‑an; E.: s. þéo-t‑an; L.: Hh 363

teo-þ‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. teog-oþ‑ian

teo-þ-ing-eal-d-or, ae., st. M. (a): nhd. Herrscher über die Zehn; E.: s. teog-oþa, eal-d-or (1); L.: Hall/Meritt 340a, Lehnert 204a

teo-þ-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Gruppe von zehn Mann, Dezimieren; E.: s. teog-oþa; L.: Hall/Meritt 340a, Lehnert 204a

téow*, ae., st. M. (wa): Vw.: s. lõd‑, lÚt‑, þéo (1); L.: Hh 190, 193

þéow (1), ae., st. M. (wa): Vw.: s. lõd‑, lõr‑, ‑dæm, ‑inc-el, ‑ot, þéo (1)

þéow (2), ae., Adj.: Vw.: s. þéo (2)

þéow-a, ae., sw. M. (n): nhd. Sklave, Diener; ÜG.: lat. (ancilla) Gl, famulus Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þéo (1); E.: s. þéow-ian; L.: Hh 363, Hall/Meritt 359a, Lehnert 213a

þéo-w‑dæ-m, ae., st. M. (a): nhd. Knechtschaft, Dienst, Nutzen, Gebrauch, Gottesdienst; ÜG.: lat. captivitas Gl, (servire), servitium, servitus Gl; I.: Lüt. lat. servitus?; E.: s. þéo (1), dæ‑m; L.: Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a, Gneuss Lb Nr. 247

þéo-w-e, þéo-w-en, þéo-w‑u, þíe-w-en, ae., st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Magd, Dienerin; ÜG.: lat. famula; Hw.: s. þéo (1); E.: germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; s. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 363, Obst/Schleburg 327a

þéo-w‑en, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þéo-w-e

þéo-w-en‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Magd; Hw.: s. þéo (1), þéo-w‑e; E.: s. þéo (1); L.: Hh 363

þéow‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. dienen, Gefolgschaft leisten, verknechten; ÜG.: lat. deservire, mancipare, servire Gl, vacare; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. þÐna, þjæna, afries. thiõnia, anfrk. thienon, as. thionon, ahd. dionæn*; E.: s. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 363, Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a

þéo-w‑inc-el, ae., st. M. (a): nhd. Dienerchen; ÜG.: lat. familicus Gl; I.: Lüt. lat. familicus; E.: s. þéo (1); L.: Gneuss Lb Nr. 149

þéo-w-man, ae., M. (kons.): Vw.: s. þéo‑w-man‑n

þéo-w-man-n, þéo-w-man, ae., M. (kons.): nhd. Diener, Sklave; ÜG.: lat. servus; E.: s. þéo‑w, man‑n; L.: Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a

þéo-w‑ot, ae., st. N. (a): nhd. Dienst, Knechtschaft; ÜG.: lat. servitus; Vw.: s. ‑dæ‑m; E.: s. þéo (1); L.: Hh 363, Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a

þéo-w-ot-dæ-m, ae., st. M. (a): nhd. Dienst; E.: s. þéo-w-ot, dæ‑m; L.: Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a

þéo-w‑u, ae., F.: Vw.: s. þéo-w‑e

þéo-w-wealh, ae., st. M. (a): nhd. Diener, Sklave; E.: s. þéo (1), wealh (1); L.: Lehnert 213a

þeox, ae., Sb.: nhd. Jagdspeer; E.: s. germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Hh 363

*tep‑, idg., V.: nhd. warm sein (V.); ne. be warm (Adj.); RB.: Pokorny 1069 (1859/36), ind., iran., alb., ital., kelt., germ., slaw., heth.; Hw.: s. *tepents, *tepos‑; W.: lat. tepÐre, V., lauwarm sein (V.), lau sein (V.), erkaltet sein (V.); W.: s. lat. tepidus, Adj., lau, lauwarm, mäßig warm, mild; W.: germ. *þeb‑, *þef‑, sw. V., warm sein (V.); an. þef-a, sw. V., riechen, duften, wittern; W.: germ. *þeb‑, *þef‑, sw. V., warm sein (V.); ae. þef‑ian, sw. V., keuchen

tepch, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

tepech, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

*tepents, idg., Adj.: nhd. warm; ne. warm (Adj.); RB.: Pokorny 1069; Hw.: s. *tep‑; E.: s. *tep‑

*tÐpi-, *tÐpiz, *tÚpi‑, *tÚpiz, germ.?, Adj.: nhd. vorsichtig berührend; ne. touching (Adj.) cautiously; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. tÏp-r, Adj., vorsichtig, dürftig, knapp, genau; L.: Heidermanns 595

tepich, teppich, tepech, teppech, tepch, tebich, tapeiz, mhd., st. M., st. N.: nhd. Teppich, Wandbehang, Decke; Hw.: s. teppich; Q.: RAlex, GTroj, Kreuzf, SAlex, Suol (tapeiz), Ot (tebich), RWchr, HTrist (st. M.) (FB tepich), Albert, Crane, Dietr, Elis, En, ErnstD, Glaub (1140-1160), GrRud, HvNst, Karlmeinet, Krone, KvWAlex, Loheng, Mai, PassIII, UvLFrd, Wh, Wigal, Urk; E.: ahd. teppih* 20, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; s. germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; L.: Lexer 225c (tepich), Hennig (tepich), WMU (tepich 51 [1261] 2 Bel.)

*tepid-, germ., Sb.: nhd. Teppich; ne. carpet; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. lat. tapÐtum, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: ae. tÏpp-ed, tÏpp-et, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: as. tep‑p‑id 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. teppet, M., Teppich, Decke; an. tap-it, st. N. (a), Teppich, Decke; W.: ahd. teppid 22, tepÆd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich, Decke; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich, Decke; W.: ahd. teppih* 20, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich, Decke; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256

tepÆd*, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): Vw.: s. teppid

tepit, teppit, teppet, tept, tepet, zeppet, mhd., st. M., st. N.: nhd. Teppich, Wandbehang; Hw.: s. tepich; Q.: Urk (1261); E.: ahd. teppid 22, tepÆd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (tepich), WMU (tepich 51 [1261] 2 Bel.)

*tepos‑, idg., N.: nhd. Hitze; ne. heat (N.); RB.: Pokorny 1069; Hw.: s. *tep‑; E.: s. *tep‑

tepp-a, an., sw. V.: nhd. zustopfen, verschließen; Hw.: s. tapp-a; L.: Vr 586b

teppÏre*, tepper, mnd.?, M.: nhd. Schankwirt; Vw.: s. bÐr-, bÆ-, wÆn-; E.: s. tappe (1); L.: Lü 402b (tepper)

teppech, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

teppeken, tepken, mnd., N., M.: nhd. »Zäpfchen«, länglicher Gegenstand, Zapfen (M.), längliches Faserbündel; E.: s. tappe (1), ken; L.: MndHwb 3, 793f (teppeken); Son.: Diminutiv von tappe (1)

teppen, mnd.?, sw. V.: nhd. zupfen, pflücken; E.: ?; L.: Lü 402b (teppen)

tepper, mnd.?, M.: Vw.: s. teppÏre; L.: Lü 402b (tepper)

teppet, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepit

teppÐt, teppet, tept, teppede, mnd.?, M.: nhd. Teppich, Decke zum Überbreiten, Tapete als Wandbekleidung; Hw.: s. toppÐt; Q.: Ssp (1221-1224) (teppede); E.: s. as. tep-p-id 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; germ. *tepid-, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Lü 402b (teppêt)

teppetÏre*, teppetere, mnd.?, Sb.: nhd. Teppichwirker; E.: s. teppÐt; L.: Lü 402b (teppetere)

teppetere, mnd.?, Sb.: Vw.: s. teppetÏre; L.: Lü 402b (teppetere)

teppÐthunt*, tepthun, tephunt, mnd.?, M.: nhd. »Teppichhund«, Schoßhund?; E.: s. teppÐch, hunt (1); L.: Lü 402b (tep[t]hunt)

teppi 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Teppich, Decke; ne. carpet (N.); ÜG.: lat. (laena) Gl, (sagum) Gl, tapete Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064

teppich, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepich

teppid 22, tepÆd*, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Teppich, Decke; ne. carpet (N.); ÜG.: lat. ales (= teppid Fehlübersetzung)? Gl, sagum cilicinum? Gl, tapete Gl, tapetum Gl, velum (N.) (2) Gl; Hw.: vgl. as. teppid; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich

tep‑p‑id 1, as., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Teppich; ne. carpet (N.); ÜG.: lat. tapete GlTr; Hw.: vgl. ahd. teppid (st. M. a?, st. N. a); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mnd. teppet, M., Teppich, Decke; B.: GlTr Nom. Sg. teppid tapete SAGA 390(, 15, 53) = Ka 180(, 15, 53) = Gl 4, 209, 32 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b altsächsisch

teppih* 20, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Teppich, Decke; ne. carpet (N.); ÜG.: lat. peripetasma Gl, tapete Gl, tapetum Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. germ. *tepid‑, Sb., Teppich; s. lat. tapÐte, N., Teppich; vgl. gr. t£phj (tápÐs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256

teppisch, mhd., Adj.: Vw.: s. tÏpisch

teppit, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepit

tept, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tepit

*ter- (3), *terý-, *terh1-, idg., V.: nhd. reiben, bohren, drehen; ne. rub (V.), bore (V.) (1); RB.: Pokorny 1071 (1862/39), ind., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *dherõgh‑ (?), *terd‑, *teri‑, *teru‑, *toros, *tormos, *trægs, *trougho‑, *træuko‑, *trðkõ, *troupo‑, *trðpõ, *terg‑, *ter�h‑, *terp‑, *treud‑, *treugh‑, *treuk‑, *ter- (2), *torno‑, *ter- (6), *terk‑, *trÈdes‑, *trep‑ (2), *tropõ; W.: s. gr. te…rein (teírein), V., reiben, bedrängen; vgl. gr. tràt£nh (trytánÐ), F., Waage, Zünglein an der Waage; lat. trutina, F., Waage, Waagbalken; W.: vgl. gr. tšretron (téretron), M., Bohrer, Handbohrer; W.: s. gr. tÒroj (tóros), M., Meißel; W.: vgl. gr. tore…a (toreía), F., Gravierung, Verfertigen erhabener Arbeit in Stein oder Metall; W.: gr. tršpein (trépein), V., drehen, wenden; s. gr. trop» (trop›), F., Wende, Umkehr; vgl. gr. tropikÒn (tropikón), N., Veränderung; lat. tropicum, N., Veränderung; W.: gr. tršpein (trépein), V., drehen, wenden; s. gr. trÒpaion (trópaion), N., Siegesdenkmal; lat. tropaeum, trophaeum, N., Siegeszeichen, Trophäe; s. nhd. Trophäe, F., Trophäe, Siegeszeichen; W.: gr. toreÚein (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; W.: s. gr. tÒrmoj (tórmos), M., gebohrtes Loch; W.: s. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; lat. tornõre, V., drechseln; afrz. tournier, V., turnieren?; mnd. tornÐren, V., turnieren; an. tur-n-Ðr-a, sw. V., turnieren; W.: s. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; lat. tornõre, V., drechseln; ahd. turnen* 2, sw. V. (1a), lenken, wenden; W.: s. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; lat. tornõre, V., drechseln; germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ae. tur-n-ian, sw. V., sich drehen, wenden; an. tur-n-a, sw. V., wenden, drehen; W.: s. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; lat. tornõre, V., drechseln; germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ae. tyr-n-an, sw. V. (1), drehen, wenden; W.: s. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; lat. tornõre, V., drechseln; mlat. tornimentum; afrz. tornoiement, N., Turnier; an. tur-n-i-ment, N., Turnier; W.: s. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. gr. trag£kanqa (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; lat. tragacanthum, N., Bocksdorn, Tragant; ahd. tragant* 3, dragant, st. M. (a?, i?), Bocksdorn, Tragantgummi; nhd. Tragant, M., Tragantgummi, Bocksdorn, DW 21, 1026; W.: s. gr. trègein (trægein), V., zernagen, fressen; vgl. gr. trèkthj (træktÐs), M., Nager, Fischname; lat. trð‑c-t‑a, F., Forelle; ae. trðht, Sb., Forelle; W.: s. gr. trègein (trægein), V., nagen, abfressen, essen; vgl. gr. trag»mata (trag›mata), N. Pl., Naschwerk, Nachtisch, besonders süße Früchte; lat. tragÐmata, N. Pl., Nachtisch, Naschwerk; s. frz. dragée, F., überzuckerte Früchte; nhd. Dragee, N., Dragee, mit Guss überzogene Pille; W.: s. gr. trègalh (trægalÐ), F., Loch, Mäuseloch, Höhle; W.: s. gr. trèx (træx), F., Kornwurm, Nagen; W.: gr. trwp©n (træpan), V., drehen, wenden, verändern; W.: s. gr. titrèskein (titræskein), V., durchbohren, verwunden; W.: s. gr. trib» (trib›), F., Reiben, Hinbringen, Verzögerung; W.: s. gr. tr…boj (tríbos), M., F., Fußsteig, abgetretener Weg, Straßen, Reiben; W.: gr. trÚein (tr‹ein), V., aufreiben, zerquälen; W.: gr. trÚmh (tr‹mÐ), F., Loch, durchtriebener Mensch, Schlaukopf; W.: gr. tràma (tryma), F., Loch, durchtriebener Mensch, Schlaukopf; W.: gr. trup©n (trypan), V., bohren, durchbohren; W.: s. gr. trÚph (tr‹pÐ), F., Loch; W.: vgl. gr. trÚpanon (tr‹panon), N., Drillbohrer; W.: s. gr. trÚskein (tr‹skein), V., reiben; W.: gr. trÚcein (tr‹chein), V., aufreiben, erschöpfen; W.: gr. titr©n (titran), V., zerreiben, durchbohren; W.: s. gr. t…trenai (títrenai), V., zerreiben, durchbohren; W.: s. gr. tetre…nein (tetraínein), V., durchbohren, durchlöchern; W.: s. gr. traàma (trauma), trîma (træma), N., Wunde, Verletzung; nhd. Trauma, F., Trauma, Verletzung; W.: s. gr. trÁma (trÐma), N., Loch, Öffnung; W.: vgl. gr. ¥traktoj (átraktos), M., Spindel, Pfeil; W.: vgl. gr. ¢trek»j (atrek›s), Adj., »unumwunden«, unverhohlen, geradeheraus; W.: lat. terere, V., reiben, glätten; s. lat. terminus, M., Grenze, Ende; ae. ter-men, st. M. (a), Termin, Ende; W.: lat. tergere, V., abwischen, abtrocknen, rein machen; s. lat. mantum, N., kurzer Mantel; vgl. lat. mantellum, mantÐlum, N., Tuch, Handtuch, Mantel; germ. *mantil‑?, Sb., Mantel; ae. m’n-tel, st. M. (a), Mantel; W.: lat. tergere, V., abwischen, abtrocknen, rein machen; s. lat. mantum, N., kurzer Mantel; vgl. lat. mantellum, mantÐlum, N., Tuch, Handtuch, Mantel; germ. *mantil‑?, Sb., Mantel; afries. man-tel 4, men-tel, st. M. (a), Mantel; W.: lat. tergere, V., abwischen, abtrocknen, rein machen; s. lat. mantum, N., kurzer Mantel; vgl. lat. mantellum, mantÐlum, N., Tuch, Handtuch, Mantel; germ. *mantil‑?, Sb., Mantel; mnd. mantel, M., Mantel; an. m‡t-tul-l, st. M. (a), Mantel, ärmelloses Obergewand; W.: lat. tergere, V., abwischen, abtrocknen, rein machen; s. lat. mantum, N., kurzer Mantel; vgl. lat. mantellum, mantÐlum, N., Tuch, Handtuch, Mantel; germ. *mantil‑?, Sb., Mantel; ahd. mantal* 14, st. M. (a?), Mantel, Überwurf; mhd. mantel, st. M., Mantel; nhd. Mantel, M., Mantel, DW 12, 1607; W.: s. lat. trðdere, V., stoßen, hinwegstoßen, fortstoßen, drängen; W.: s. lat. truncõre, V., stutzen, beschneiden, verstümmeln, abschneiden; W.: vgl. lat. truncus, M., Baumstamm, Rumpf; ? ahd. trunk* (1), Sb., Stamm, Geschlecht; W.: vgl. lat. truncus (1), Adj., verstümmelt, gestutzt, abgehauen, abgeschnitten; W.: s. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken, wälzen; W.: vgl. lat. torquÐs, torquis, M., Halskette, Halsberge, Kummet, Blumengewinde; W.: vgl. lat. turpis, Adj., hässlich, garstig, ungestaltet; W.: s. lat. trio, M., Dreschochse, Pflugochse; W.: s. lat. trÆca, F., Verdrießlichkeit, Widerwärtigkeit; W.: vgl. lat. intertrÆgo, F., wundgeriebene Stelle, Wolf (M.) (2); W.: vgl. lat. trÆticium, N., Weizen; W.: vgl. lat. tetricus, Adj., düster, finster, ernsthaft, pedantisch, streng, unfreundlich; W.: vgl. lat. tormentum, N., Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); W.: vgl. lat. tormina, N. Pl., Grimmen im Leib, Ruhr; W.: germ. *þer-, V., durchbohren; lat.-ahd. dardus* 2 und häufiger, M., Speer; W.: s. germ. *þruh‑, V., aufreiben; an. þrð-g-a, sw. V., drohen, unterdrücken; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; an. þræ, st. F. (æ), ausgehöhlter Stock, hölzerne Wasserrinne; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; ae. þrð-h, M., F. (kons.), N., Röhre, Trog, Korb; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; as. thrð‑h* 1, st. F. (i), Fessel (F.) (2); W.: s. germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; ae. þrõ-w-an, st. V. (7)=red. V., drehen, wenden, locken (V.) (1); W.: s. germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; as. thrõ‑i‑an* 1, sw. V. (1a), drehen; W.: s. germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; ahd. drõen* 29, sw. V. (1a), drehen, drechseln, runden; mhd. drÏjen, drÏhen, drãn, sw. V., sich drehend bewegen, wirbeln; nhd. dre​hen, sw. V., drehen, umdrehen, DW 2, 1361; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; got. þrei-h-an* 10, st. V. (1), drängen (, Lehmann Th53); W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ae. þri-ng-an, st. V. (3a), dringen, drängen, eilen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; afries. *thri-ng-a, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; anfrk. *thri-ng-an?, st. V. (3a), drängen, dringen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; as. thri‑ng‑an 8, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. dringan* 21, st. V. (3a), drängen, treiben, drücken; mhd. dringen, st. V., flechten, weben, zusammendrücken; nhd. dringen, st. V., dringen, sich heftig wohin bewe​gen, drängen, DW 2, 1413; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. drengen* 1, sw. V. (1a), ein​dringen lassen, einprägen; mhd. drengen, sw. V., drängen, zusammendrängen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: s. germ. *biþrenhan, st. V., umgeben, bedrängen; ahd. bidringan* 2, st. V. (3a), bedrän​gen, umschließen; mhd. bedringen, st. V., drän​gen, bedrängen, mit gewobenem Zierat bedecken; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., bedrängen; as. gi‑thri‑n‑g‑an 1, st. V. (3a), durchdringen; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., bedrängen; ahd. gidringan* 1, st. V. (3a), »dringen«, eindringen; mhd. gedringen, st. V., drän​gen, wegdrängen von, sich drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; anfrk. *thra-ng-on?, sw. V. (2), drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; ahd. drangæn* 3, sw. V. (2), drängen, zusammendrängen; mhd. dran​gen, sw. V., drängen, belästigen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; an. þr‡-n-g, st. F. (æ), Gedränge, Bedrängnis, Enge; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; ae. þrÏ-c, st. N. (a), Gedränge, Haufe, Haufen, Kraft; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; ae. *þra-ng, st. N. (a); W.: s. germ. *þrangu‑, *þranguz, *þrangwa‑, *þrangwaz, Adj., drängend, gedrängt, eng; an. þr‡-n-g-r, Adj., eng, schmal, hart; W.: s. germ. *þrenga‑, *þrengam, st. N. (a), Gedränge; ae. *þri-ng, st. N. (a); W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; got. *þri-ut-an, st. V. (2), schwerfallen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; an. þrjæ-t-a, st. V. (2), aufhören, ermangeln, misslingen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ae. þréo-t‑an, st. V. (2), plagen, ermüden; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; anfrk. *thrio-t-an?, st. V. (2); W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; as. *thri‑usk?, st. M. (a)?, Driesch, Brache; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. bidrio​zan* 11, st. V. (2b), verdrießen lassen, überdrüs​sig werden, Widerwillen haben; mhd. bedriezen, st. V., zu viel dünken, lästig dünken; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. giurdriozæn* 3, sw. V. (2), verdrießen, peini​gen, drängen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrie​ßen, ermüden; ahd. ungidruzzi* 1, Adj., uner​müdlich; W.: germ. *þreutan, st. V., belästi​gen, verdrießen, ermüden; ahd. urdrioz 3, st. M. (a?, i?), Lästiges, Verdrießliches, Ekel; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. fir​dræz* 1, st. M. (a?, i?), Überdruss, Ekel; mhd. verdræz, st. M., Verdruss, Überdruss, Unwillen; nhd. Verdruss, M., Verdruss, Überdruss, Ekel, DW 25, 255; W.: vgl. germ. *uzþreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermü​den; got. us-þri-ut-an* 3, st. V. (2), einem Beschwerde bringen, beschwerlich fallen (, Leh​mann U60); W.: vgl. germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; as. õ‑thri‑o‑t‑an* 2, st. V. (2b), verdrießen; s. mnd. vordrÐten, vordreiten, st. V.; W.: vgl. germ. *þreuta‑, *þreutaz, st. M. (a), Verdrossener; an. þrjæ‑t-r, st. M. (a), hartnäckiger Mensch; W.: vgl. germ. *þreuti‑, *þreutiz, st. M. (i), Überdruss, Verdruss; ae. þréa‑t, st. M. (a), Druck, Gedränge, Menge, Heer; W.: vgl. germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhtaz, Adj., kühn, dreist, drängend; ae. þrÆ-st, þrÆ-st‑e (1), Adj., dreist, kühn, schamlos; W.: vgl. germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhtaz, Adj., kühn, dreist, drängend; as. thrÆ‑st* 5, thrÆ‑st‑i*, Adj., dreist, kühn; W.: s. germ. *‑þruti‑, *‑þrutiz, Adj., überdrüssig; ae. *þry-t (1), Adj.; W.: s. germ. *‑þruti‑, *‑þrutiz, Adj., überdrüssig; ahd. *druzzi?, (Adj.); W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. urdruz 2, st. M. (a?, i?), Überdruss; mhd. urdruz, st. M., Überdruss, Ekel, Unlust; nhd. (ält.) Urdruss, M., Überdruss, Widerwillen, DW 24, 2396; W.: s. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); an. þro-t, st. N. (a), Not, Mangel (M.), Ende; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ae. *þro-t, st. N. (a), Verdruss, Müdigkeit; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisal* 2, st. N. (a), Überdruss, Ekel; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisam* 2, Adj., lästig, zudringlich; W.: s. germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; an. þar-m-r, st. M. (a), Darm; W.: s. germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; ae. þear-m, st. M. (a), Darm; W.: s. germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; afries. ther-m 2, st. M. (a), Darm; W.: s. germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; as. thar‑m* 1, st. M. (i), Darm; W.: s. germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; ahd. darm 27, st. M. (a), Darm; mhd. darm, st. M., Darm; nhd. Darm, M., Darm, DW 2, 779; W.: s. germ. *þurmjan, sw. V., schonen; an. þyr-m-a, sw. V. (1), schonen; W.: s. germ. *þræþ-, V., anstrengen, üben; got. þræ-þ-jan* 1, sw. V. (1), üben (, Leh​mann Th 56); W.: vgl. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; an. þrey-t-a, sw. V. (1), betreiben, ermüden, zwingen; W.: vgl. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; ae. þríe-t‑an, sw. V. (1), ermüden, drängen, zwingen; W.: vgl. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; ahd. dræzen* 4, træzen*, sw. V. (1a), abstoßen, abbringen, abhalten, beschwe​ren; W.: vgl. germ. *þrauta‑, *þrautam?, st. N. (a), Beschwerde, Mühsal, Verdruss; an. þrau-t, st. F. (æ), Mühsal, Beschwerde; W.: s. germ. *þrawa‑, *þrawam, st. N. (a), Widerspenstigkeit; an. þrõ (3), st. N. (wa), Trotz, Widerspenstigkeit, Hartnäckigkeit; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; an. þrõ (1), st. F. (æ), Sehnsucht, Verlangen; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; ae. þréa, þra-w‑u, M., st. F. (wæ), N., Drohung, Schelte, Tadel, Züchtigung; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; vgl. ae. *þry-sc-an, sw. V. (1), beugen, bedrücken, betrüben; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. afries. thrð-w-a* 2, thrð-a*, sw. V. (1), drohen; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. thrau‑wa 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Drohung; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. *thrõ?, *thra‑wa?, Sb., Leiden (N.), Pein; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. thrê‑ga* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung; W.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Dro​hung; ahd. drawa* 30, drowa*, dræa, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung, Tadel, Last; mhd. drouwe, drowe, st. F., Drohung; nhd. (ält.) Drohe, F., Drohung, Drohen, DW (Neubearb.) 6, 1413; W.: s. germ. *þrawæn, sw. V., widerspenstig sein (V.), widersetzen; ae. þréa-g-an, þré-an, þré-a-w‑ian, sw. V. (2), tadeln, züchtigen, strafen; W.: vgl. germ. *þrawatjan, sw. V., sich streiten, zanken; an. þrÏt-a, *þranhat-jan, sw. V. (1), streiten, zanken; W.: s. germ. *þrawa‑, *þrawaz, Adj., widerspenstig; an. þrõ-r, Adj., BN, hartnäckig, widerspenstig, trotzig, ausdauernd, Zwergenname; W.: s. germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; anfrk. thrÐ-d-i* 4, Adj., ungestüm, heftig, schlimm; W.: s. germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; as. *thrÐ‑di?, Adj., schnell; W.: s. germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; ahd. drõti 34, Adj., heftig, gewaltsam, jäh; mhd. drõte, drÏte, Adj., eilig, schnell, rasch; nhd. drat, Adj., schnell, rasch, kühn, DW 2, 1340; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; an. þrõ-Œ-r, st. M. (u), Faden, Leine; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ae. þrÚ-d, þrÐ‑d, st. M. (a), Draht, Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; afries. thrÐ-d 7, st. M. (i?, u?), Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; anfrk. *thrõ-t?, Adj.; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; as. thrõ‑d* 1, st. M. (i), Draht, Faden; W.: vgl. germ. *þræwÐn, *þræwÚn, sw. V., leiden; ae. þræ-w-ian, sw. V. (2), dulden, erleiden, ertragen (V.); W.: vgl. germ. *þræwÐn, *þræwÚn, sw. V., leiden; ahd. druoÐn* 10, druoen*?, sw. V. (3, 1a), leiden, dulden, ertragen (V.); W.: vgl. germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stamp​fen, dreschen; got. þri-sk-an* 3, st. V. (3,2), dreschen (, Lehmann Th55); W.: vgl. germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; ae. þer-sc-an, þre-sc-an, þre-x‑an, st. V. (3b), dreschen, schlagen, stampfen; W.: vgl. germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; ahd. dreskan* 9, drescan*, st. V. (3b), »dreschen«, schlagen, treten; mhd. dreschen, drö​schen, st. V., dräschen, quälen, laufen; nhd. dre​schen, st. V., dreschen, im Kampf zuschlagen, DW 2, 1401; W.: vgl. germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stamp​fen, dreschen; ahd. drask* 1, drasc*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Dreschen; W.: vgl. germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; ae. þer-sc-el, þyr-sc-el, þri-sc-el, þry-sc-el, st. F. (æ), Dresch​flegel; W.: vgl. germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; ahd. driskila* 4, driscila, sw. F. (n), »Flegel«, Dreschflegel, Dreschwagen; W.: vgl. germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; ahd. driskil 5, driscil*, st. M. (a), »Flegel«, »Dreschflegel«, Dreschwagen; W.: vgl. germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; an. þre-sk‡ld-r, þre-skj‡ld-r, þr�-sk‡ld-r, þrep-sk‡ld-r, st. M. (a), Türschwelle; W.: vgl. germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; ae. þer-sc‑old, þer-sc‑w-old, þer-x‑old, st. M. (a), Schwelle, Grenze; W.: vgl. germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; an. þre-sk‡ld-r, þre-skj‡ld-r, þr�-sk‡ld-r, þrep-sk‡ld-r, st. M. (a), Türschwelle; W.: vgl. germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; ahd. driskufli* 18, driscufli*, driskubli*, st. N. (ja), Schwelle, Türschwelle; mhd. drischðvel, drischðfel, drischübel, st. N., st. M., Türschwelle; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; an. þrõ-Œ-r, st. M. (u), Faden, Leine; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ae. þrÚ-d, þrÐ‑d, st. M. (a), Draht, Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; afries. thrÐ-d 7, st. M. (i?, u?), Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; as. thrõ‑d* 1, st. M. (i), Draht, Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. drõt 23, st. M. (i?), »Gedrehtes«, Faden, Schnur (F.) (1); mhd. drõt, st. M., Draht; nhd. Draht, M., zusammengedrehter Flachs, Draht, DW 2, 1327; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. trõda* 2, sw. F. (n), Faden, Saum (M.) (1); W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. trõdo 16, sw. M. (n), Faden, Saum (M.) (1), Troddel; W.: vgl. germ. *þrðh-, Sb., ausge​höhlter Baumstamm, Trog; ahd. druoh* 38, drðh, st. F. (i), Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); mhd. drð, st. M., st. F., Fessel (F.) (1), Falle um wilde Tiere zu fangen, Drauche, Not, Schwertgriff, Heft (N.) (2); W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; got. þaúr-n-u-s* 9, st. M. (u), Dorn (, Lehmann Th21); W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; an. þor-n (1), st. M. (a), Dorn, Nadel; W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; ae. þor-n, þyr-n, st. M. (a), Dorn, Dornstrauch; W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; afries. thor-n 1 und häufiger?, st. M. (a), Dorn; W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; anfrk. thor-n* 3, st. M. (a), Dorn; W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; as. thor‑n 7, st. M. (a), Dornstrauch, Dorn; W.: vgl. germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; ahd. dorn (1) 66, st. M. (a), Dorn, Dornstrauch; mhd. dorn, st, M., Dorn, Stachel, Dornstrauch; nhd. Dorn, M., Dorn, Stachel, DW 2, 1287; W.: vgl. germ. *þurruka‑, *þurrukaz, st. M. (a), Schiffsbodenwasser; ae. þur-r-uc, st. N. (a), kleines Schiff?, Schiffsraum

*ter- (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, idg., V.: nhd. durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten; ne. get over; RB.: Pokorny 1074 (1863/40), ind., iran., arm., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., heth.; Hw.: s. *term¤, *ter- (5), *tor‑, *teter- (?), *trozdos‑; W.: s. gr. torÒj (torós), Adj., durchdringend, laut; W.: s. gr. tšrma (térma), N., äußerstes Ende, Grenze, Ziel; W.: s. gr. tšrmioj (térmios), Adj., am Ende befindlich, letzte, äußerste; W.: s. gr. tšrmwn (térmæn), M., Grenze; W.: s. gr. tr£mij (trámis), F., Damm, Stelle zwischen Scham und After; W.: s. gr. tranÒj (tranós), Adj., durchdringend, deutlich, genau; W.: s. gr. tran»j (trnm›s), Adj., durchdringend, deutlich, genau; W.: s. gr. tšrqron (térthron), N., Ende, Spitze; W.: s. gr. tetor»sein (tetor›sein), V., laut werden, deutlich sagen; W.: s. lat. intrõre, V., hineingehen, hineintreten, betreten; W.: germ. *þer-, V., durchdringen; got. þaír-k-æ* 2, sw. N. (n), Loch, Nadelöhr (, Lehmann Th6); W.: s. germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; an. þr‡-m-r, st. M. (u), Rand; W.: s. germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; ae. *þru-m, Sb., Band (N.); W.: s. germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; as. *thru‑m?, *thrum‑m?, st. M. (i), »Trumm«, Kraft?, Ende?; W.: s. germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; ahd. drum (2) 2?, st. N. (a), Ende, Stamm, Stück; mhd. drum, trum, st. N., Endstück, Ende, Stück; nhd. Trumm, N., Trumm, Endstück eines Gegenstandes, Teilstück, DW 22, 1336; W.: vgl germ. *þrema‑, *þremaz, st. M. (a), Rand, Ende?; germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm?; as. thri‑m 1, st. M. (a?, i?), Leid, Not; W.: vgl. germ. *þramila‑, *þramilaz, Sb., Balken; ahd. dremil 5, st. M. (a), Riegel; mhd. drëmel, st. M., Balke, Balken, Riegel; nhd. (ält.) Dremel, M., Balken, Riegel, Pfahl, DW 2, 1399

ter, mnd.?, Präp.?: nhd. (kurz für te der?); E.: s. te (1), dÐr?; L.: Lü 402b (ter)

*ter- (1)?, idg., V.: nhd. zappeln?, zittern?; ne. quiver (V.); RB.: Pokorny 1070 (1860/37), ind., alb.; Hw.: s. *trem‑, *trep- (1), *tropõ, *tropos, *tres‑; W.: gr. tršmein (trémein), V., zittern, sich fürchten; W.: s. gr. tetrema…nein (tetremaínein), V., zittern; W.: gr. trape‹n (trapein), V., keltern; s. gr. trapht»j (trapÐt›s), N., Olivenkelter; lat. trõpÐtum, N., Olivenkelter, Ölpresse; W.: vgl. gr. ¢tarpÒj (atarpós), ¢trapÒj (atrapós), M., Weg, Fußsteig; W.: gr. trome‹n (tromein), V., zittern, sich fürchten; W.: s. gr. trÒmoj (trómos), V., Zittern, Angst, Furcht; W.: s. gr. tromerÒj (tromerós), Adj., zitterndk, furchtsam, schrecklich; W.: vgl. gr. O„notrÒpoj (Oinotrópos), M., Gottheit des Weinbaus; W.: s. lat. tremere, V., zittern, erzittern; W.: vgl. lat. tremor, M., Zittern, zitternde Bewegung, Schrecken; W.: vgl. lat. tremulus, Adj., zitternd; W.: vgl. lat. trepidus, Adj., trippelnd, hastig, unruhig, ängstlich; W.: s. lat. treoidõre, V., trippeln, eilfertig hin und her laufen, eilfertig sein (V.), ängstlich tun; W.: s. germ. *þremman, st. V., schwellen; got. *þri-m-m-an, st. V. (3), schwellen?; W.: s. germ. *þremman, st. V., schwellen; got. þra-m-st-ei* 1, sw. F. (n), Heuschrecke (, Lehmann Th51); W.: s. germ. *þremman, st. V., schwellen; an. þra-m-m-a, sw. V., schwerfällig gehen, stampfen; W.: s. germ. *þremman, st. V., schwellen; as. thri‑m‑m‑an* 1, st. V. (3a), schwellen; W.: vgl. germ. *þrummi‑, *þrummiz, st. M. (i), Gewalt; vgl. ae. þry-m-m, þry-m, st. M. (ja), Menge, Schar (F.) (1), Truppe, Strom

*ter- (2), *teru‑, idg., Adj.: nhd. zart, schwach; ne. tender (Adj.), weak; RB.: Pokorny 1070 (1861/38), ind., iran., arm., gr., alb., ital., germ.; Hw.: s. *ter- (3), *torno‑; E.: s. *ter- (3); W.: gr. tšru (téry), Adj., schwach; W.: s. gr. tšrhn (térÐn), Adj., zerrieben, zerreibbar, zart; W.: vgl. gr. ter£mwn (terámæn), Adj., zart, leicht kochbar; W.: s. lat. tener, Adj., zart, weich, jugendlich, jung, zärtlich, verliebt, wollüstig; W.: s. lat. termes, M., abgeschnittener Zweig; W.: s. lat. tardus, Adj., langsam, säumig

*ter?, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. wehhal‑; Hw.: s. *tar?; vgl. as. *der?

ter (1), mhd., st. F., M.: nhd. Baum, Harz; Vw.: s. apfel-, win‑; Q.: Cranc (1347-1359) (FB ter); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (ter)

*ter, ae., st. N. (a): nhd. Zerreißung, Zerrissenheit; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ter‑an; E.: s. ter‑an; L.: Hh 346

ter (2), mhd., Adv.: Vw.: s. dõ

*ter- (9), idg., Sb., V.: Vw.: s. *ster- (8)

*ter- (6), idg., M.: nhd. Bohrer, Insekt; ne. gna​wing and boring insects; RB.: Pokorny 1076 (1865/42), gr., ital., kelt.; Hw.: s. *ter- (3), *terd‑, *dherõgh‑ (?); W.: s. gr. terhdèn (terÐdæn), N., Holzwurm; W.: s. lat. tarmes, M., Holzwurm, Fleischmade; W.: vgl. lat. torvus, Adj., durchbohrend, scharf, wild, finster, graus

*ter- (5), idg., Adv.: nhd. durch, hindurch, über; ne. through; RB.: Pokorny 1075 (1864/41), ind., iran., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *ter- (4); W.: lat. trõns, Präp., jenseits, über; s. lat. trõdere, V., übergeben, überreichen; vgl. lat. trõditio, F., Übergabe, Vortrag, Lehre; ahd. tradung* 2, st. M. (a), Übersetzung; W.: lat. trõns, Präp., jenseits, über; s. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; vgl. lat. trõiectærium, N., Trichter; germ. *trahter‑, M., Trichter; ae. tra-c-ter, tre-h-tr-e, Sb., Trichter; W.: lat. trõns, Präp., jenseits, über; s. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; vgl. lat. trõiectærium, N., Trichter; germ. *trahter‑, M., Trichter; as. traht‑ari* 1, st. M. (ja), Trichter (M.); W.: germ. *þerh, Präp., durch; got. þaír-h 160=159, Präp., Präf., durch (, Lehmann Th5); W.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; ae. þer-h (1), þor-h (1), þur-h (1), Präp., durch, während (Konj.), infolge von; W.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; afries. thru-ch 24, thriu-ch, Präp., durch, um, wegen; W.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; anfrk. thu-r-o (1) 24, Präp., Präf., durch, wegen, für, aus; W.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; as. thur‑h 168, thor‑o, thur‑u, Präp., Präf., durch, aus, wegen, um ... willen; W.: germ. *þerh-, *þurh-, Präp., durch; ahd. duruh 686, Präp., Präf., durch, in, über; mhd. durch, dur, Adv., Präp., durch, hindurch, wegen; nhd. durch, Adv., Präp., durch, hindurch, DW 2, 1568; W.: s. germ. *þerha‑, *þerhaz, Adj., durchlöchert; got. þar-ih-s*? 1, Adj. (a), ungewalkt (, Lehmann Th14); W.: s. germ. *þerha‑, *þerhaz, Adj., durchlöchert; ahd. derh* 1, Adj., durchbohrt, durchlöchert; W.: vgl. germ. *þurhila‑, *þurhilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; ae. þ‘r-el (1), þÆr-el, Adj., durchbohrt, durchlöchert; W.: vgl. germ. *þurhila‑, *þurhilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; germ. *þurkila‑, *þurkilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; as. thur‑k‑il* 1, Adj., löchrig; W.: vgl. germ. *þurhila‑, *þurhilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; ahd. durhil* 8, Adj., durchbohrt, durchlöchert, zerfetzt; W.: vgl. germ. *þurhila‑, *þurhilam, st. N. (a), Loch, Öffnung; ae. þ‘r‑el (2), st. N. (a), Loch, Öffnung

*ter- (8), idg., Sb.: Vw.: s. *ster- (7)

*ter- (7), idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *ster- (1)

tÐr* (3), tere, mnd.?, M.: nhd. Teer; Vw.: s. schõp-, schip-, wõgen-; E.: s. germ. *terwja-, *terwjam, st. N. (a), Teer, Kienholz; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; s. tÐren (3); L.: Lü 402b (têr); Son.: tÐres (Gen.)

*tÐr, idg., Adv.: Vw.: s. *tor

tÐr (1), mnd.?, M.: nhd. gute Beschaffenheit, Gedeihen, Glanz, Ruhm; E.: ?; L.: Lü 402b (têr)

tÐr*** (2), mnd., Sb.: nhd. Baum?; Vw.: s. egeln-, egel-; E.: s. tÐr (3)

*þer-, germ.?, V.: nhd. durchdringen; ne. penetrate; RB.: got.; E.: idg. *ter- (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: s. got. þaír-k-æ* 2, sw. N. (n), Loch, Nadelöhr (, Lehmann Th6); L.: Falk/Torp 181

*þer-, germ.?, V.: nhd. steif sein (V.); ne. be (V.) stiff; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 182

*þer-, germ.?, V.: nhd. durchbohren; ne. stab, bore (V.); RB.: lat.-ahd.?; E.: idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: lat.‑ahd.? dardus* 2?, M., Speer; L.: Falk/Torp 181

*þer, ae., Pron.: Vw.: s. hwÏ-þer (1)

þer (2), an., Pron.: nhd. ihr; L.: Vr 609a

þer (1), an., Pron.: nhd. dir; Hw.: s. þð; L.: Vr 609a

*þÐr, germ., Adv.: Vw.: s. *þar

ter-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zehren; ne. consume; Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. ae. teran, ahd. zeran*; E.: germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 109b, AA 96

*tÐrõ, idg., F.: nhd. Stern (M.) (1); ne. star (N.); RB.: Pokorny 1027; Hw.: s. *stÁr- (2); E.: s. *stÁr- (2)

terahtÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

*teran, germ., st. V.: nhd. reißen, zerreißen; ne. tear (V.); RB.: got., ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: got. *taír-an?, st. V. (4), zerstören, zerreißen, auflösen; W.: s. got. *taúr-n-an, sw. V. (4), reißen; W.: ? got. tar-m-jan* 1, sw. V. (1), losbrechen, ausbrechen (, Lehmann T15); W.: ae. ter‑an, st. V. (4), zerreißen; W.: afries. ter-a 1?, sw. V. (1), zehren; W.: mnl. terren, V., zanken, plagen; W.: mnd. terren, sw. V., zanken, streiten; W.: ahd. zeran* 2, st. V. (4), beenden, streiten, zanken; nhd. zehren, sw. V., zehren, DW 31, 466; L.: Falk/Torp 156, Seebold 503, Kluge s. u. zerren

ter‑an, ae., st. V. (4): nhd. zerreißen; ÜG.: lat. lacerare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. ahd. zeran*, afries. tera; E.: germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 346, Hall/Meritt 340a, Lehnert 204a

þer‑an, ae., st. V. (4)?, sw. V. (1)?: nhd. hereinstürzen; ÜG.: lat. irruere Gl; E.: ?; L.: Hh 364

tÐrÏre* (1), tÐrer, mnd.?, M.: nhd. Zehrer; Vw.: s. vör-; E.: s. tÐren (1); L.: Lü 403a (terer)

tÐrÏre* (2), tÐrer, mnd.?, M.: nhd. Teerer; Vw.: s. lÐmen-; E.: s. tÐren (3); L.: Lü 403a (terer)

*terb-, germ., V.: nhd. winden, drehen; ne. wind (V.), twirl (V.); RB.: ae., ahd.; E.: idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; W.: ae. torf‑ian, sw. V., werfen, steinigen, geworfen werden; W.: s. ae. tearf-l-ian, sw. V., sich wälzen, rollen; W.: ahd. zerben* 2, sw. V. (1a), sich drehen, wälzen; L.: Falk/Torp 158

*þerba-, *þerbaz, germ., Adj.: nhd. »derb«, ungesäuert, einfach, fade; ne. unleavened, simple; RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: an. þjar-f-r, Adj., derb, geschmacklos, ungesäuert, frisch, einfältig; W.: ae. þeor-f (1), þor-f (1), Adj., ungesäuert, frisch; W.: afries. therf 3, therv-e (2), Adj., derb, heftig; W.: anfrk. *ther-v-i?, Adj.; mnl. derf, Adj., ungesäuert; W.: as. th’r‑v‑i* (1) 1, thar‑v‑i*, Adj., derb, ungesäuert; mnd. derve, Adj., ungesäuert; W.: ahd. derbi 16?, derb*, Adj., ungesäuert; s. mhd. derp, Adj., ungesäuert; nhd. derb, Adj., ungesäuert, hart, fest, derb, DW 2, 1012; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 600, Heidermanns 620, Kluge s. u. derb

*þerban, germ., sw. V.: nhd. erstarren, sterben; ne. stiffen, die (V.); RB.: afries., mhd.; E.: s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: afries. ther-n-ia, sw. V. (2), verlieren, missen; W.: mhd. verderben (3), vorderben, sw. V., zugrunde richten, ins Verderben stürzen, verderben, zerstören; L.: Falk/Torp 182

*þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, germ., Prät.‑Präs.: nhd. dürfen, bedürfen, entbehren; ne. be (V.) allowed; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þaúrb-an* 20=19, Prät.-Präs. (3), nötig haben, bedürfen, Mangel leiden (, Lehmann Th20); W.: an. þurf-a, þyrf-a, Part.-Präs., bedürfen; W.: ae. þurf‑an, Prät.-Präs., bedürfen, nötig haben, brauchen, müssen; W.: afries. thurv-a* 8, thur-a*, thor-a*, Prät.-Präs., dürfen, brauchen, nötig haben; W.: afries. dðr-a 56, Prät.-Präs., wagen, dürfen; nnordfries. törre; W.: as. thurv‑an* 25, Prät.-Präs. (3), dürfen, brauchen; mnd. dorven, durven, V., nötig haben, brauchen; W.: ahd. durfan* 55, Prät.‑Präs. nhd. bedürfen, brauchen, entbehren, sollen; mhd. durfen, dürfen, Prät.-Präs., Grund haben, Ursache haben, brauchen; nhd. dürfen, unr. V., dürfen, nötig haben, bedürfen, DW 2, 1721; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, EWAhd 2, 866, Kluge s. u. dürfen

terbentÆne, mhd., st. F.: Vw.: s. zerbenzerÆ

*terbi?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. dervi?

*þerbinga-, *þerbingaz, *þerbenga‑, *þerbengaz, germ.?, st. M. (a): nhd. fader Mensch; ne. tedious man; RB.: an.; E.: s. *þerba‑; W.: an. þir-f-ling-r, st. M. (a), gemeiner Kerl, unbedeutende Person; L.: Heidermanns 620

tÐrbræder*, terbroder, mnd.?, M.: nhd. Zehrbruder, Tischgenosse; ÜG.: lat. convÆva; E.: s. tÐren (1), bræder; L.: Lü 402b (terbroder) 

tÐrbǖdel*, terbudel, mnd.?, M.: nhd. Zehrbeutel; E.: s. tÐren (1), bǖdel; L.: Lü 402b (terbroder/terbudel); Son.: langes ü
*þer-c‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. õ‑, ’f‑t‑; E.: germ. *þerk‑, V., schelten; L.: Hh 364

terciõne, mhd., sw. F.: Vw.: s. terziõne

*terd‑, *tred‑, idg., V.: nhd. bohren; ne. bore (V.) (1) through; RB.: Pokorny 1076 (1866/43), ind., kelt.?, balt., slaw.; Hw.: s. *ter- (3), *ter- (6), *dherõgh‑ (?); E.: s. *ter- (6); W.: s. lat. torvus, Adj., durchbohrend, scharf, wild, finster, graus;

terden, mnd.?, V.: Vw.: s. trÐden (1); L.: Lü 402b (terden)

ter-e*, tÐr?, afries., M.: nhd. Teer; ne. tar (N.); Hw.: vgl. an. tjara, ae. teoru; Q.: B; E.: germ. *terwæ‑, *terwæn, *terwa‑, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: saterl. tar; W.: nnordfries. tjär; L.: Hh 148b, Hh 189, Rh 1068a

*terý‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (4)

*terý‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (3)

*terý‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *sterý‑

tÐre*** (4), mnd.?, Adj.: nhd. artig; Vw.: s. un-; E.: s. tÐre (1)

tÐre (1), tire, mnd.?, F.: nhd. Art (F.) (1) und Weise (F.) (2); E.: tÐren (2), tÐr (1); R.: guder tÐre: nhd. gutartig; R.: quader tÐre: nhd. bösartig; L.: Lü 402b (têre)

tÐre*** (2), mnd.?, F.: nhd. Zehrung; Vw.: s. ge-; E.: s. tÐren (1)

tÐre (3), tire, mnd.?, F.: nhd. Packen (M.), Ballen (M.); E.: s. tÐren (4); L.: Lü 402b (têre)

*terýd‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *sterýd‑

tÐrede***, mnd., Sb.: nhd. Zehrung, Zehrungskosten; Vw.: s. vör-; E.: s. tÐren (1)

tÐregelt, mnd.?, N.: nhd. Zehrgeld, Reisegeld; Hw.: s. tÐrgelt; E.: s. tÐren (1), gelt; L.: Lü 402b (ter[e]gelt)

teren, tern, mhd., sw. V.: nhd. schaden, schädigen, verletzen; Q.: Lei, HvMelk, Enik (FB tern), AntichrL, Exod (um 1120/30), Karlmeinet; E.: s. ahd. terien*, terren, sw. V. (1b), scha​den, schädigen, verletzen; s. germ. *der‑, V., schaden; s. idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (tern), Hennig (tern)

tÐren (3), mnd.?, sw. V.: nhd. teeren, mit Teer bestreichen; Vw.: s. be-, vör-; E.: s. tÐr (3); L.: Lü 403a (teren)

tÐren*** (4), mnd., sw. V.: nhd. ziehen, reißen; Hw.: s. tÐre (3), tergen; E.: s. germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

tÐren (1), mnd.?, sw. V.: nhd. zehren, verzehren, vertun, Zehrung bzw. Festmahl halten; Vw.: s. af-, ȫver-, ðt-, vör-; E.: s. as. t’r‑ian* 1, sw. V. (1a), »zehren«, verzehren; germ. *tarjan, sw. V., reißen, zerren; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pk 206; L.: Lü 402b (teren); Son.: langes ö

tÐren (2), tiren, mnd.?, sw. V.: nhd. Art (F.) (1) und Weise (F.) (2) haben, sich benehmen, sich gebärden; Vw.: s. gæder-?, gðder-?, quõder-; E.: ?; L.: Lü 403a (têren)

*terennan, germ., st. V.: nhd. zerlaufen (V.); ne. melt (V.) away; RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *rennan; W.: ae. tÅ-ri-n-n-an, tÅ-ier-n-an, st. V. (3a). laufen zu, zusammenlaufen, zerfließen; W.: ahd. zirinnan* 3, st. V. (3a), umherschwärmen, zerrinnen, auseinanderstieben, fehlen; s. mhd. zerrinnen, st. V., auseinandergehen, ausgehen; nhd. zerrinnen, st. V., zerrinnen, schmelzen, sich auflösen, zerfließen, DW 31, 749; L.: Seebold 375

terentei, mnd.?, N.: nhd. Gewebe das zur Hälfte aus Wolle und zur anderen Häfte aus Leinen besteht; Hw.: s. tirletei; E.: s. tirletei; L.: Lü 403a (terentei)

tÐrer (1), mnd.?, M.: Vw.: s. tÐrÏre (1); L.: Lü 403a (terer)

tÐrer (2), mnd.?, M.: Vw.: s. tÐrÏre (2); L.: Lü 403a (terer)

*terýs, idg., Sb.: nhd. Stern (M.) (1); ne. star (N.); RB.: Pokorny 1027; Hw.: s. *stÁr- (2); E.: s. *stÁr- (2)

tÐrevat, mnd.?, N.: nhd. Teerbütte; E.: s. tÐren (3); L.: Lü 403a (terer/terevat)

*þerfan, germ., Prät.‑Präs.: Vw.: s. *þerban

terfficlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. über-; E.: s. treffen

þerf-i-lig-r, an., Adj.: nhd. nützlich; Hw.: s. þarf-r; L.: Vr 609a

þerf-l-a-st, þerm-l-a-st, an., sw. V.: nhd. vermissen; Hw.: s. þarf-a; L.: Vr 609a

*terg‑, idg., V.: nhd. wischen, reinigen; ne. wipe (V.), clean (V.); RB.: Pokorny 1073; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3); W.: gr. trègein (trægein), V., nagen, abfressen, essen; vgl. gr. trag»mata (trag›mata), N. Pl., Naschwerk, Nachtisch, besonders süße Früchte; lat. tragÐmata, N. Pl., Nachtisch, Naschwerk; s. frz. dragée, F., überzuckerte Früchte; nhd. Dragee, N., Dragee, mit Guss überzogene Pille; W.: s. gr. trèx (træx), F., Kornwurm, Nagen; W.: s. gr. trègalh (trægalÐ), F., Loch, Mäuseloch, Höhle; W.: s. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. gr. trag£kanqa (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; lat. tragacanthum, N., Bocksdorn, Tragant; ahd. tragant* 3, dragant, st. M. (a?, i?), Bocksdorn, Tragantgummi; nhd. Tragant, M., Tragantgummi, Bocksdorn, DW 21, 1026; W.: vgl. germ. *þurruka‑, *þurrukaz, st. M. (a), Schiffsbodenwasser; ae. þur-r-uc, st. N. (a), kleines Schiff?, Schiffsraum

*terg-, germ., V.: nhd. zerren; ne. drag (V.); RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *deregh‑, V., ziehen, zerren, reizen, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tier-g-an, sw. V., zergen, plagen, reizen, necken, erzürnen; W.: ae. tier-w-an (2), sw. V., plagen, quälen; W.: mnd. tergen, sw. V., zerren, reizen; L.: Falk/Torp 158

*terg-, germ.?, V.: nhd. umfassen (V.); ne. embrace (V.); Hw.: s. *targæn; E.: s. idg. *dergh‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Falk/Torp 158

*terg‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *sterg‑

*terg‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *sterg‑

tÐrgelt, mnd.?, N.: nhd. Zehrgeld, Reisegeld; Hw.: s. tÐregelt; E.: s. tÐren (1), gelt; L.: Lü 402b (ter[e]gelt)

tergen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerren, reizen, necken; Vw.: s. vör-; E.: ?; L.: Lü 403a (tergen)

tÐrgeselle, mnd.?, M.: nhd. Zehrgeselle, Zechbruder; E.: s. tÐren (1), geselle; L.: Lü 403a (tergeselle)

*ter�h‑, idg., V.: nhd. reiben, reißen; ne. wipe (V.); RB.: Pokorny 1073; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

Tergolape, lat.-germ.?, ON: nhd. Tergolape (bei Vöcklabruck?); Q.: ON (5. Jh.); E.: lat. Herkunft?

*tergÝ‑, idg., V., Sb.: nhd. drohen, Schreck, Grauen; ne. threaten, fright; RB.: Pokorny 1076 (1867/44), ind., gr., ital., kelt., germ.?; W.: gr. tarbe‹n (tarbein), Adj., in Angst geraten; W.: s. gr. t£rboj (tárbos), N., Schrecken, Scheu; W.: vgl. gr. tarbalšoj (tarbaléos), Adj., furchtsam

*terh-, germ.?, sw. V.: nhd. scheinen; ne. shine (V.); Hw.: s. *turhta‑; E.: s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Falk/Torp 157

þer-h (2), þor-h (2), þur-h (2), ae., Adv.: nhd. hindurch; E.: s. þer‑h (1); L.: Hh 364, Hall/Meritt 365b, Lehnert 216a

*þerh, *þurh, germ., Präp.: nhd. durch; ne. through; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: got. þaír-h 160=159, Präp., Präf., durch (, Lehmann Th5); W.: ae. þer-h (1), þor-h (1), þur-h (1), Präp., durch, während (Konj.), mittelst, infolge von, wegen, in, mit; W.: afries. thru-ch 24, thriu-ch, Präp., durch, um, wegen; saterl. truch, Präp., durch; W.: anfrk. thu-r-o- (2), Präf.; W.: anfrk. thu-r-o (1) 24, Präp., durch, wegen, für, aus; W.: as. thur‑h 168, thor‑o, thur‑u, Präp., Präf., durch, aus, wegen, um ... willen; mnd. dorch, dor, dur, dar, Präp., durch; W.: ahd. duruh 720?, Präp., Präf., durch, hindurch, in, über, auf, wegen, vermittels, von, infolge; mhd. durch, dur, Adv., Präp., durch, hindurch, wegen, um, willen, vermittelst, aus, vor; nhd. durch, Adv., Präp., durch, hindurch, DW 2, 1568; L.: Falk/Torp 181, EWAhd 2, 879, Kluge s. u. durch

þer-h (1), þor-h (1), þur-h (1), ae., Präp.: nhd. durch, während (Konj.), mittelst, infolge von, wegen, in, mit; ÜG.: lat. per Gl, propter; Hw.: vgl. as. thurh, ahd. duruh, afries. thruch; E.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; L.: Hh 364, Hall/Meritt 365b, Lehnert 216a

*terh1‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (3)

*terh1‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *ster- (1)

*terh2‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (4)

*terh3u‑, idg., V.: s. *teru-

*þerha-, *þerhaz, germ.?, Adj.: nhd. durchlöchert; ne. perforated; RB.: ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: ahd. derh* 1, Adj., durchbohrt, durchlöchert; L.: Falk/Torp 181, Heidermanns 621, EWAhd 2, 604

tÐrhaftich, mnd.?, Adj.: nhd. viel aufwendend; ÜG.: lat. sumptuosus; Hw.: s. tÐrich; I.: Lüt. lat. sumptuosus?; E.: s. tÐren (1), haftich; L.: Lü 403a (terhaftich)

*teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, idg., V.: nhd. reiben, bohren; ne. rub (V.); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3)

*tÐri-, *tÐriz, germ., Adj.: nhd. glänzend, prächtig; ne. shining (Adj.); RB.: mnd., ahd.; E.: s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. mnd. untÐre, Adj., unartig; W.: ahd. zieri* 20, Adj., schön, lieblich, anmutig, kostbar, geschmückt; mhd. ziere (1), Adj., prächtig, kostbar, herrlich, schön, schmuck; nhd. (ält.) zier, Adj., glänzend, prächtig, herrlich, DW 31, 1134; L.: Heidermanns 595

*tÐrÆ-, *tÐrÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Zierde, Pracht; ne. splendour; RB.: mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *tÐri‑; E.: s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mnl. tiere, F., Art und Weise; W.: mnd. têre, F., Art und Weise; W.: ahd. zierÆ 19, st. F. (Æ), Schönheit, Pracht, Zier, Zierde, Schmuck, Auszeichnung; nhd. Zier, F., Zier, Glanz, Schönheit, Herrlichkeit, DW 31, 1139; L.: Heidermanns 596

tÐr-iac-a, ae., sw. M. (n): nhd. Theriak; Hw.: vgl. an. trÐhakl; I.: Lw. lat. thÐriacus; E.: s. lat. thÐriacus, Adj., gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; gr. qhriakÒj (thÐriacós), Adj., die Tiere betreffend; vgl. gr. q»r (th›r), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *�høÁr‑, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Hh 349

t’r‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. »zehren«, verzehren; ne. consume (V.); Vw.: s. far‑*; Hw.: vgl. ahd. zerren* (sw. V. 1a); anfrk. *terren; Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: germ. *tarjan, sw. V., reißen, zerren; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: mnd. teren, sw. V., zehren; B.: BSp 1. Pers. Sg. Prät. Ind. terida Wa 16, 16 = SAAT 7, 16

tÐrich (3), mnd.?, Adj.: nhd. artig, gediegen, von guter Art (F.) (1) seiend; E.: s. tÐren (2), ich (2); L.: Lü 403a (têrich)

tÐrich (2), mnd.?, Adj.: nhd. teerig; E.: s. tÐren (3), ich (2); L.: Lü 403a (terich)

tÐrich (1), mnd.?, Adj.: nhd. viel aufwendend; ÜG.: lat. sumptuosus; Hw.: s. tÐrhaftich; I.: Lüt. lat. sumptuosus?; E.: s. tÐren (1), ich (2); L.: Lü 403a (terhaftich/terich)

tÐrichhÐt*, tÐrichÐt*, tÐricheit, mnd.?, N.: nhd. Artigkeit, Freundlichkeit; E.: s. tÐrich (3), hÐt (1); L.: Lü 403a (têricheit)

terien* 37, terren, ahd., sw. V. (1b): nhd. schaden, schädigen, verletzen, beleidigen, Leid zufügen, ohne Schonung behandeln, jemanden ohne Schonung behandeln, hinderlich sein (V.), beeinträchtigen; ne. harm (V.), hurt (V.), insult (V.); ÜG.: lat. (damnatio) O, (interesse)? Gl, laedere Gl, nocere I, Gl, MH, T, obesse Gl, officere Gl, sons (= terienti) Gl; Vw.: s. *fir‑, gi‑, mit‑; Hw.: s. ungiterit*, unterienti*; vgl. anfrk. deren*, as. d’rian; Q.: Gl (765), I, MH, O, OT, T; E.: germ. *der‑, V., schaden; s. idg. *dhæ‑, V., schärfen, Pokorny 272; R.: terienti, Part. Präs.=Adj.: nhd. schädlich; ne. harmful; ÜG.: lat. sons Gl; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

terienti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. schädlich; ne. harmful; Vw.: s. un‑; Hw.: s. terien*

terientlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. tödlich, schädlich; ne. deadly, harmfully; ÜG.: lat. (letalis) Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. letalis?; E.: s. terien, lÆh (3)

terigen, mhd., sw. V.: nhd. schaden, schädigen, Schaden anrichten; Q.: Lei (FB terigen), Exod (um 1120/30); E.: s. teren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (terigen), Hennig (terigen)

ter‑inge 30, afries., st. F. (æ): nhd. Zehrung, Kosten (F. Pl.), Zehrgeld; ne. trevelling-money; Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. mnd. tÐringe, mnl. teringe; Q.: E; E.: s. ter-a, *‑inge; W.: nfries. teeringe; L.: Hh 109b, Rh 1066b, AA 96

tÐringe, mnd.?, F.: nhd. Zehrung, zum Unterhalt Notwendiges, Aufwand, Kosten (F.) (Pl.), Auslage, Abzehrung, Schwindsucht; ÜG.: lat. sumptus; Vw.: s. bÆgraften-, rǖtÏre-, vör-; E.: s. tÐren (1), inge; L.: Lü 403a (teringe)
tÐringebæk, mnd.?, N.: nhd. Ausgabenbuch; E.: s. tÐringe, bæk (2); L.: Lü 403a (teringebôk)

*terit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. terien*

*tÐriþæ, *tÐreþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Zierde; ne. splendour; RB.: anfrk., ahd.; E.: s. *tÐri‑; W.: anfrk. *ti-r-id-a?, st. F. (æ), Zierde, Schmuck; W.: ahd. zierida 41, st. F. (æ), Zierde, Schmuck, Schönheit, Auszeichnung; mhd. zierde, st. F., Schmuck, Schönheit, Pracht, Herrlichkeit; nhd. Zierde, F., Zierde, DW 31, 1160; L.: Heidermanns 596

*tÐrjan, germ.?, sw. V.: nhd. schmücken, verzieren; ne. decorate; RB.: ahd.; E.: s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: ahd. zieren 45, sw. V. (1a), zieren, schmücken, verschönen; mhd. zieren, sw. V., zieren, putzen, schmücken, verherrlichen; nhd. zieren, sw. V., schmücken, schön machen, zieren, DW 31, 1171; L.: Heidermanns 596

*terk-, *trek‑, *tork‑, *trok‑, idg., V.: nhd. dre​hen; ne. turn (V.); RB.: Pokorny 1077 (1868/45), ind., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *ter- (3), *dherõgh‑ (?); E.: s. *ter- (3); W.: vgl. gr. ¢trek»j (atrek›s), Adj., »unumwunden«, unverhohlen, geradeheraus; W.: vgl. gr. ¥traktoj (átraktos), M., Spindel, Pfeil; W.: lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umderehen, lenken, wälzen; W.: s. lat. torquÐs, torquis, M., Halskette, Halsberge, Kummet, Blumengewinde, Wirbel, Kreis; W.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; ae. torc-ul, st. N. (a), Weinpresse; W.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; ahd. torkul* 7, st. N. (a), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. (ält.‑dial.) Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; W.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; ahd. torkula* 2, st. F. (æ), sw. F. (n), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; W.: s. lat. tormentum, N., Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); W.: s. lat. tormina, N. Pl., Grimmen im Leib, Ruhr; W.: vgl. lat. nõsturcium, nõsturtium, M., Kresse, dreiblättrige Kresse; W.: s. germ. *þrahs-, V., drechseln; ahd. drõhsili* 2, st. N. (ja), »Gedrechseltes«, gedrechseltes Gestell; W.: vgl. germ. *þrÐhstjan, *þrÚhstjan, sw. V., drehen; ae. þrÚst-an, sw. V. (1), drehen, drücken, zwingen; W.: vgl. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; anfrk. thrÐh-sl-ere* 2, st. M. (ja), Drechsler; W.: vgl. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; as. thrÐh‑slo* 1, thrÐ‑slo*, sw. M. (n), Drechsler; W.: vgl. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; as. thrõs‑l‑ari 1, st. M. (ja), Drechsler; W.: vgl. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; ahd. drõhsil 11, st. M. (a), Dreher, Drechsler; mhd. drÏhsel, drëhsel, st. M., Drechsler; nhd. (ält.) Drechsel, M., Dreher, Drechsler, DW 2, 1350; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj Adj., quer, zwerch, verkehrt; got. þwaírh-s 3, Adj. (a), quer, zornig; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; an. þverr, Adj., quer, unwillig; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; ae. þweorh, Adj., quer, zwerch, verkehrt, verdreht, schräg; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; afries. thwer-es 7, Adv., quer; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; as. *thwerh?, Adj., zwerch, quer, blödsinnig; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwer​haz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; ahd. dwerah 21, Adj., quer, seitwärts; mhd. dwërch, twërch, quërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg, quer; vgl. nhd. querch, Adj., Adv., quer, DW 13, 2357; W.: ? vgl. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj Adj., quer, zwerch, verkehrt; ahd. dwerahi* 1, Adj., quer, seitwärts; s. mhd. dwërch, twërch, quërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg; nhd. zwerch, Adj., Adv., zwerch, quer, der Breite nach gemessen, querfeldein, DW 32, 1085

*ter¨‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *ster¨‑

*þerk-, germ.?, V.: nhd. schelten; ne. scold; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *þer-c‑ian, sw. V. (2); L.: Falk/Torp 182

terken, derken, mhd., sw. V.: nhd. dunkel machen, besudeln; Vw.: s. ver-; Q.: Minneb (um 1340) (FB terken); E.: s. germ. *derk‑, sw. V., dunkel sein (V.); idg. *dherg‑, V., trüben, Pokorny 251; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (terken)

tÐrkÐtel, mnd.?, M.: nhd. Teerkessel; E.: s. tÐr (3), kÐtel; L.: Lü 403a (terketel)

terkÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Färbung, Verhüllung?; ne. colour (V.); ÜG.: lat. (color)? Gl, (percutere)? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *dark‑, Adj., dunkel

*terkinit?, ahd., (Part. Prät.= Adj.): Vw.: s. *tarkenit?

terkÆs, tärkÆs, mhd., st. M., st. N.: nhd. Köcher; Q.: Suol (tärkÆs) (FB terkÆs), Wh (um 1210); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (terkÆs), Hennig (terkÆs)

*þerkæn?, germ., sw. V.: nhd. schelten; ne. scold; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þjark-a, sw. V. (2), streiten, zanken; W.: ae. *þer-c‑ian, sw. V. (2)

terlen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerren, reißen; Hw.: s. tÐren (4); E.: s. tÐren (4); L.: Lü 403a (terlen)

*þer‑lic, ae., Adj., Adv.: Vw.: *hwÏ-þer‑lic

tÐrlÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. artig; Vw.: s. un-; E.: s. tÐre (1), lÆk (3)

terlinc*, terlink, mnd.?, Sb.: nhd. Kornelkirsche; E.: s. tÐr (2)?, linc; L.: Lü 403a (terlink)

tÐrlinc*, tÐrlink, terlink, mnd.?, M.: nhd. kleiner Ballen (M.) Tuch, kleiner Packen (M.) Tuch, ein Maß von 28 bis 30 Laken; E.: s. tÐre (4), linc; L.: Lü 403a (têrlink); Son.: auch Würfel, eine Art eckige Geschützkugel

term, mhd., st. M.: Vw.: s. terme

terme, tirme, term, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Grenze, Sprengel, Gebiet, bestimmtes Gelände, äußerste Grenze, Höhe, Gestalt, Beschaffenheit; Q.: Suol, RqvII (FB terme), Urk (1299); E.: s. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: vgl. nhd. Term, Terme, M., Grenzsäule, Grenzstein, DW 21, 259; L.: Lexer 225c (terme), WMU (term 3502 [1299] 1 Bel.)

terme, tirm, tirmt, mnd.?, F.: nhd. Grenze, Gebiet; ÜG.: lat. terminus; I.: Lw. lat. terminus?; E.: s. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; L.: Lü 403a (terme)

termel, mnd.?, M.: nhd. Bestimmung, Festsetzung; I.: Lw. lat. terminus?; E.: s. terme; L.: Lü 403a (termel)

termelen***, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, festsetzen; Vw.: s. be-; Hw.: s. termen; E.: s. termen

termen***, mnd., sw. V.: nhd. bestimmen, festsetzen; ÜG.: lat. terminare; Vw.: s. be-, vör-; Hw.: s. termelen; I.: Lw. lat. terminõre?; E.: s. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; vgl. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074

termen, ae., st. M. (a): nhd. Termin, Ende; I.: Lw. lat. terminus; E.: s. lat. terminus, M., Grenze, Ende; vgl. lat. terere, V., reiben, glätten; idg. *ter‑ (3), *terý‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 346

termen (1), tirmen, mhd., sw. V.: nhd. an einen bestimmten Ort setzen, bestimmen, zuteilen, widmen, weihen, formen, schaffen, bereiten, sich an einen bestimmten Ort begeben; Vw.: s. be-, ge-; Hw.: s. termenen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Vät, Märt, Apk, Ot, TvKulm, Cranc (FB termen), Frl, Georg (nach 1231), GestRom, JTit, NvJer; E.: s. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; vgl. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 225c (termen)

termen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Bestimmen, Zuteilen, Widmen, Weihen, Formen, Schaffen, Bereiten; Q.: Hiob (1338) (FB termen); E.: s. termen (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 345a (termen)

termenÏre*, terminÏre*, termner, mhd., st. M.: nhd. Almosensammler; Q.: Seuse (1330-1360) (termner); E.: s. termen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (termner)

termenen, terminen, mhd., sw. V.: nhd. bestimmen, begrenzen; Vw.: s. be-; Hw.: s. termen; Q.: Parad (FB termenen), PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. termen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (termen), Lexer 226a (terminen)

termenÆe, terminie, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Grenze, Umfang, Gebiet, Sprengel, Almosenbezirk eines Bettelklosters, Almosensammeln; Q.: RqvII (FB terminie), Lexer (1351); E.: s. termen; W.: nhd. (ält.) Terminei, Termenie, F., Grenze, abgegrenzter Bezirk, DW 21, 260; L.: Lexer 226a (termenÆe)

termenige, mnd.?, F.: nhd. Wohnung eines Bettelmönchs; Hw.: s. terminare; E.: s. terminÏre; L.: Lü 403a (termeninge)

termenunge, terminunge, mhd., st. F.: nhd. Grenze, Begrenzung, Gebiet, Bezirk; Q.: Mar (FB termenunge), Glaub (1140-1160), KlKsr; E.: s. termen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (termenunge)

termin, mhd., st. M., st. N.: nhd. Frist, Grenze; ÜG.: lat. terminus STheol; Q.: RqvII (FB termin), STheol (nach 1323); E.: s. termen; lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. Termin, M., Termin, bestimmter Zeitraum, Frist, Grenze, DW 21, 259; L.: FB 345a (termin)

termÆn, mnd.?, M.: nhd. Termin, Gerichtstag, Zahltag; Vw.: s. jõr-; E.: vgl. mhd. termin, M., Frist, Termin; s. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; Son.: termÆne (Pl.), auch ein Krampfanfall eines Kindes

terminare, mnd.?, F.: nhd. Wohnung eines Bettelmönchs; Hw.: s. termeninge; E.: s. terminÏre; L.: Lü 403a (termeninge/terminare)

termÆnÏre*, termÆnre, mnd.?, M.: nhd. »Terminierer«, Bettelmönch, Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt; ÜG.: mlat. terminarius; I.: Lw. mlat. terminarius?; E.: s. mlat. terminarius, M., Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt; vgl. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; L.: Lü 403a (termînre)

terminen, mhd., sw. V.: Vw.: s. termenen

terminÐren***, mnd., sw. V.: nhd. Termin festlegen, feststellen; Hw.: s. geterminÐret; I.: Lw. lat. terminõre; E.: s. termÆn

terminierÏre*, terminierer, mhd., st. M.: nhd. »Terminierer«, Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt; Q.: Seuse (1330-1360) (FB terminierer); E.: s. mlat. terminarius, M., Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt; vgl. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. (ält.) Terminierer, M., »Terminierer«, Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt, DW 21, 260; L.: Lexer 226a (terminierer)

terminieren, mhd., sw. V.: nhd. erklären, begrenzen, bestimmen, in einen bestimmten Bezirk Almosen für die Bettelklöster einsammeln, Rundreise machen, Amtsgeschäfte verrichten; Vw.: s. be-; Q.: RqvI, RqvII (FB terminieren), Myst (14. Jh.); E.: s. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; vgl. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. (ält.) terminieren, sw. V., begrenzen, herumreisen, DW 21, 260; L.: Lexer 226a (terminieren), Hennig (terminieren)

terminierer, mhd., st. M.: Vw.: s. terminierÏre

terminieretlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-; E.: s. terminieren

terminierunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. terminieren

terminunge, mhd., st. F.: Vw.: s. termenunge

þerm-l-a-st, þram-l-a-st, þrem-l-a-st, an., sw. V.: Hw.: s. þerf-l-a-st; L.: Vr 609a

*term¤, idg., Sb.: nhd. Grenzpfahl; ne. border​post; RB.: Pokorny 1074; Hw.: s. *ter- (4); E.: s. *ter- (4); W.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; an. þr‡-m-r, st. M. (u), Rand; W.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; ae. *þru-m, Sb., Band (N.); W.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; as. *thru‑m?, *thrum‑m?, st. M. (i), »Trumm«, Kraft?, Ende?; W.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; ahd. drum (2) 2?, st. N. (a), Ende, Stamm, Stück; mhd. drum, trum, st. N., Endstück, Ende, Stück; nhd. Trumm, N., Trumm, Endstück eines Gegenstan​des, Teilstück, DW 22, 1336; W.: s. germ. *þrema‑, *þremaz, st. M. (a), Rand, Ende?; germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm?; as. thri‑m 1, st. M. (a?, i?), Leid, Not; W.: s. germ. *þramila‑, *þramilaz, st. M. (a), Balken; ahd. dremil 5, st. M. (a), Riegel; mhd. drëmel, st. M., Balke, Balken, Riegel; nhd. (ält.) Dremel, M., Balken, Riegel, Pfahl, DW 2, 1399

termnen, mhd., sw. V.: nhd. auserwählen zu, bestimmen für; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (termnen)

termner, mhd., st. M.: Vw.: s. termenÏre

termunge, tirmunge, mhd., st. F.: nhd. natürliche Beschaffenheit; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. termen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (termunge)

*tern‑, idg., Sb.: Vw.: s. *stern‑

tern, mhd., sw. V.: Vw.: s. teren

*þer-n, ae., F.: nhd. Zwischenraum; Vw.: s. dÏg‑; E.: s. *hwÏ-þer‑ne; L.: Hh 69

þern-a (3), þarf-na (2), an., sw. F. (n): nhd. Mangel (M.), Verlust; L.: Vr 609b

þern-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Seeschwalbe; L.: Vr 609b

þern-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Dienstmädchen; Hw.: s. þÐr (3); I.: Lw. mnd. dÐrne; E.: s. mnd. dÐrne, F., Dienerin; germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059?; L.: Vr 609a

þern-a-st, þarfn-a-st, an., sw. V.: nhd. entbehren; L.: Vr 609b

*þer-ne, ae., Adj.: Vw.: s. dÏg‑; s. *hwÏ-þer-ne

ternen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tarnen

ternider, mhd., Adv.: Vw.: s. darnider

tÐrninc*, tÐrnink, ternink, mnd.?, M.: nhd. kleiner Ballen (M.) Tuch, kleiner Packen (M.) Tuch, ein Maß von 28 bis 30 Laken; Hw.: s. tÐrlinc; E.: s. tÐrlinc; L.: Lü 403a (têrnink)

terobol, mhd., sw. M.: nhd. »Terobol«; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (terobol)

*teros‑, idg., Sb.: nhd. Stern (M.) (1); ne. star (N.); RB.: Pokorny 1027; Hw.: s. *stÁr- (2); E.: s. *stÁr- (2)

*terp-, *trep‑, idg., V.: nhd. sättigen, genießen; ne. satisfy oneself, enjoy (V.); RB.: Pokorny 1077 (1869/46), ind., iran., gr., germ.?, balt., toch.; Hw.: s. *t¥ptis; W.: gr. tšrpein (térpein), V., sättigen, erquicken; W.: s. gr. tšryij (térpsis), F., Befriedigung; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; an. þurf-a, þyrf-a, Part.-Präs., bedürfen; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.-Präs., bedürfen, entbehren; got. þaúrb-an* 20=19, Prät.-Präs. (3), nötig haben, bedürfen, Mangel leiden (, Lehmann Th20); W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; ae. þurf‑an, Prät.-Präs., bedürfen, nötig haben, brauchen, müssen; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; afries. thurv-a* 8, thur-a*, thor-a*, Prät.-Präs., dürfen, brauchen, nötig haben; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; afries. dðr-a 56, Prät.-Präs., wagen, dürfen; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; as. thurv‑an* 25, Prät.-Präs. (3), dürfen, brauchen; W.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.-Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; ahd. durfan* 52, Prät.-Präs., bedürfen, brauchen, ent​behren; mhd. durfen, dürfen, Prät.-Präs., Grund haben, Ursache haben, brau​chen; nhd. dürfen, unreg. V., dürfen, nötig haben, bedürfen, DW 2, 1721; W.: s. germ. *þarbæn, sw. V., darben, entbehren; an. þarf-a, sw. V. (2), nötig sein (V.); W.: s. germ. *þarbæn, sw. V., darben, entbehren; ae. þearf-ian, sw. V. (2), darben, in Not sein (V.), nötig haben; W.: s. germ. *þarbæn, sw. V., darben, entbehren; ahd. darbæn* 1, sw. V. (2), verzichten; s. mhd. darben, sw. V., darben, entbehren, ermangeln; s. nhd. darben, sw. V., darben, DW 2, 767; W.: s. germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., dar​ben, entbehren; got. *þarb-an, sw. V. (3), darben; W.: s. germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., dar​ben; got. *þaúrb-s, Adj. (a), enthaltsam; W.: s. germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., darben, entbehren; as. tharv‑on* 2, sw. V. (2), »darben«, ermangeln, entbehren; W.: s. germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., darben; ahd. darbÐn 39, sw. V. (3), »darben«, mangeln, entbehren; mhd. dar​ben, sw. V., darben, entbehren, ermangeln; nhd. darben, sw. V., darben, DW 2, 767; W.: vgl. germ. *þarbanæn, sw. V., bedürfen; an. þarf-n-a (1), þar-n-ast, sw. V., bedürfen; W.: s. germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; got. þarb-s* 5, þarfs*, Adj. (a), nötig, bedürftig; W.: s. germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; an. þarf-r, Adj., nötig, nützlich; W.: s. germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; ae. þearf‑a (2), Adj., arm, elend, bedürftig; W.: s. germ. *þarba‑, *þarbaz, Adj., nötig; ahd. darbo* 1, sw. M. (n), Fremder, Verstoßener; W.: s. germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; ae. *þierf‑e, *þ‘rf-e, Adj., brauchbar, nützlich; W.: s. germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; as. *th’rv‑i (2), tharv‑i*, Adj., nützlich; W.: s. germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; ahd. unbiderbi* 39, Adj., unbrauchbar, unnütz, untauglich; mhd. únbidérbe, Adj., unnütz, nutzlos, schlecht; W.: s. germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; ahd. unbiderbÆ* 9, st. F. (Æ), Nutzlosigkeit, Muße, unnützes Trei​ben, Eitelkeit; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); got. þarb-a* (1) 5, st. F. (æ), Mangel (M.), Armut; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); an. þ‡rf, st. F. (æ), Bedarf, Not, Mangel (M.), Veranlassung, Nutzen; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); ae. þearf, þorf (3), st. F. (æ), Not, Bedarf, Mangel (M.), Elend; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); afries. therv-e (1) 5, st. F. (æ), Bedürfnis; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); as. tharf 24, st. F. (æ), Bedarf, Bedürfnis, Mangel, Not; W.: s. germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); ahd. darba 18, st. F. (æ), sw. F. (n), »Darben«, Mangel (M.), Fa​sten; nhd. (ält.) Darbe, F., Zustand des Notleidens, Mangel (M.), Schwindsucht, DW 2, 767; W.: s. germ. *þreiban, st. V., ergreifen, gedeihen; an. þrÆf-a, st. V. (1), ergreifen, erfassen; W.: s. germ. *þreiban, st. V., ergreifen, gedeihen; vgl. ae. þref‑e, Sb., Maß; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; got. þaúrf-t-s (2) 6, st. F. (i), Bedürfnis, Notdurft, Not; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; afries. *thref-t, st. F. (i), Behuf, Notwendigkeit; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; afries. tref-t 2, st. F. (i?), Behuf, Notwendigkeit; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; anfrk. thurf-t 1, st. F. (i), Bedürfnis; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; as. thurf‑t* 1, st. F. (i), Not, Bedürfnis; W.: vgl. germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Be​darf; ahd. durft (1) 81 und häufiger?, st. F. (i), Bedürfnis, Not, Notwendigkeit; mhd. durft, st. F., das Fehlen dessen wonach man verlangt, Bedürfnis, Not; nhd. (ält.) Durft, F., Bedürfnis, Mangel (M.), Not, DW 2, 1730; W.: vgl. germ. *naudiþurfti‑, *naudiþurftiz, st. F. (i), Not​durft, Notwendigkeit; got. nau-d-i-þaúrf-t-s (2) 1, st. F. (i), Notwendigkeit; W.: vgl. germ. *naudiþurfti‑, *naudiþurftiz, st. F. (i), Notdurft, Notwendigkeit; afries. nê-d-thref-t 1, st. F. (i), Notdurft, Bedürfnis; W.: vgl. germ. *naudiþurfti‑, *naudiþurftiz, st. F. (i), Notdurft, Notwendigkeit; as. nô‑d‑thurf‑t* 3, st. F. (i), Notdurft, Notwendigkeit; W.: vgl. germ. *þurfta‑, *þurftaz, Adj., nötig, bedürftig; got. þaúrf-t-s* (1) 3, Adj. (a), nötig, nützlich, notwendig; W.: vgl. germ. *þurfta‑, *þurftaz, Adj., nötig, bedürftig; anfrk. thurf-t-ig* 2, thur-t-ig*, Adj., bedürftig, arm; W.: vgl. germ. *þurfta‑, *þurftaz, Adj., nötig, bedürf​tig; ahd. durft* (2) 1 und häufiger?, Adj., nötig; mhd. durft, Adj., nötig, notdürftig; W.: vgl. germ. *þrafsti‑, *þrafstiz, st. M. (i), Trost.; got. *þraf-st-s, st. M. (i), Trost; W.: vgl. germ. *þrafstjan?, sw. V., trösten; got. þraf-st-jan* 11, sw. V. (1), trösten, mahnen, ermahnen (, Lehmann Th49); W.: vgl. germ. *fræbra, Sb., Trost; germ. *þrafsta‑, *þrafstaz, st. M. (a), Trost; ae. fræf-or, M., st. F. (æ), st. N. (a), Trost, Freude, Zuflucht, Hilfe; W.: vgl. germ. *þralla‑, *þrallaz, Adj., fest gedreht, sich schnell drehend; ae. þear-l, Adj., stark, streng, heftig, schwer; W.: vgl. germ. *þralla‑, *þrallaz, Adj., fest gedreht, sich schnell drehend; afries. thral-l-e 1, thral-l, Adj., schnell; W.: vgl. germ. *þrallalÆka‑, *þrallalÆkaz, Adj., heftig, schwer; ae. þear-l-ic, Adj., heftig, schwer, gewalttätig

*terp‑, *trep‑, idg., V.: nhd. reiben, drehen; ne. rub (V.), bore (V.) (1); RB.: Pokorny 1073; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

*terp‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *sterp‑

*þerpa‑, *þerpam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *þurpa‑

terpentÆn, mnd.?, N.: nhd. Terpentin; I.: Lw. mlat. terebintina; E.: s. gr. tereb…nqinoj (terebínthinos), Adj., vom Terpentinbaum stammend; s. gr. teršbinqoj (terébinthos), F., Terpentinbaum; aram. Herkunft?; s. Kluge s. v. Terpentin; L.: Lü 403a (terpentîn)

terpentÆnȫlie, mnd.?, N.: nhd. Terpentinöl; E.: s. terpentÆn, ȫlie; L.: Lü 403a (terpentîn/terpentînolie); Son.: langes ö
tÐrquast, mnd.?, M.: nhd. Teerpinsel; E.: s. tÐr (3), quast (1); L.: Lü 403a (terquast)

terr..., ahd.: Vw.: s. teri...

terr-a, an., sw. V.: Hw.: s. tarr-a

þerr-a, an., sw. V. (1): nhd. trocknen; Hw.: s. þurr; E.: germ. *þarzjan, sw. V., trocknen, dörren; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 609b

terras, teratz, terratz, mnd.?, N.: Vw.: s. tarras; L.: Lü 403a (terrars)

terraz, tarraz, terrõz, mhd., st. M., st. N.: nhd. Wall, Bastei, Bollwerk, Barrikade, erhöhter freier Platz, Terrasse, Dachterrasse, Erker, Altan; Q.: Suol, RqvI (FB terraz), Athis, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), PassI/II; E.: s. afrz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse; vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung; vgl. lat. terra, F., Land, Erdboden; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: nhd. Terrasse, F., Terrasse, DW 21, 261; L.: Lexer 226a (terraz), Hennig (tarraz)

terrõz, mhd., st. M., N.: Vw.: s. terraz

terrazbühse*, terrõzbühse, mhd., F.: nhd. »Terrassbüchse«, Festungskanone; E.: s. terraz, bühse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (terrazbühse)

terrazen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ver-; E.: s. terraz

terre, mhd., st. F.: nhd. Erde, Land; Q.: Suol, RqvI, WvÖst, MinnerI (FB terre), Baldem, Georg, Hadam, JTit, Loheng, Parz (1200-1210); E.: s. afrz. terre, F., Erde; lat. terra, F., Land, Erdboden; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (terre), Hennig (terre)

*terr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Erde; Vw.: s. fel‑; I.: Lw. lat. terra; E.: s. lat. terra, F., Land, Erdboden; vgl. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 100

*ter-r-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. zerren; ne. tear (V.); Vw.: s. far‑*; Hw.: vgl. as. terian*, ahd. zerren*; E.: germ. *tarjan, sw. V., reißen, zerren; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: mnl. terren, V., zanken, plagen

terren, mhd., sw. V.: Vw.: s. derren

terren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerren, zanken, streiten; E.: s. ahd. zerren* 2, zerien*, sw. V. (1a), »zerren«, zerreißen; germ. *tarjan, sw. V., reißen, zerren; idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Lü 403a (terren)

terret, mhd., Sb.: nhd. Transportschiff; Q.: RqvI, Ot (1301-1319) (FB terret); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 345a (terret)

*ters‑, idg., V.: Vw.: s. *tres‑

ters, mnd.?, M.: nhd. männliches Glied; E.: s. ahd. zers*, st. M., Glied, männliches Glied; germ. *tersa-, *tersaz, st. M. (a), Glied, Nagel; s. idg. *deres-, V., Adj., zerfasern, rauh, Pokorny 210; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Lü 403a (ters)

*ters-, idg., V., Sb.: nhd. trocknen, verdorren, dürsten, Durst; ne. dry (V.), thirst (N.); RB.: Pokorny 1078 (1870/47), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *t¥su‑, *t¥sØõ, *t¥sto‑; W.: gr. tšrsesqai (térsesthai), V., trocken werden; W.: gr. tersa…nein (tersaínein), V., trocken machen, abtrocknen, abwischen; W.: s. gr. trasi£ (trasiá), tarsi£ (tarsiá), F., Darre, Flechtwerk zum Trocknen; W.: s. lat. terra, F., Land, Erdboden; vgl. ae. fel‑terr-e, sw. F. (n), Erdgalle (eine Pflanze); W.: lat. torrÐre, V., dörren, braten, backen, rösten, sengen, versengen, entzünden; W.: s. lat. torris, M., Brand, brennendes Holzscheit; W.: s. lat. torridus, Adj., gedörrt, gebrannt, dürr, trocken, verbrannt; W.: germ. *þarzjan, sw. V., trocknen, dörren; an. þerr-a, sw. V. (1), trocknen; W.: germ. *þarzjan, sw. V., trocknen, dörren; ahd. derren* 18, sw. V. (1b), dörren, trocknen, rösten (V.) (1); mhd. derren, sw. V., dörren, aus​trocknen; nhd. derren, sw. V., darren, dörren, DW 2, 1022; W.: s. germ. *þarzæ, st. F. (æ), Darre; germ. *þarzæ‑, *þarzæn, sw. F. (n), Darre; afries. thÐr-e 1 und häufiger?, st. F. (æ)?, sw. F. (n?), Darre; W.: s. germ. *þarzæ, st. F. (æ), Darre; ahd. darra* 4, st. F. (æ), Darre, Brand​stätte; mhd. darre, st. F., Darre, Brandstätte; nhd. Darre, F., Darre, Hürde zum Dörren des Getrei​des bzw. Malzes, DW 2, 786; W.: s. germ. *þarzæ, st. F. (æ), Darre; germ. *þarzæ‑, *þarzæn, sw. F. (n), Darre; lat.-ahd. tarra* 1 und häufiger?, F., Darre; W.: germ. *þersan, st. V., dürr sein (V.), trocknen; got. *þaírs-an, st. V. (3,2), verdorren; W.: germ. *þersan, st. V., dürr sein (V.), trocknen; ae. *þier-r-an, sw. V., trocknen; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; got. þaúrs-u-s 3, Adj. (u), dürr, vertrocknet (, Lehmann Th25); W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; an. þur-r, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; ae. þyr-r‑e, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; anfrk. *thurr-i?, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þursuz, Adj., dürr, trocken; as. thior* 2, thior‑i*, Adj., kräftig, hart?, dürr?; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; as. *thur‑r‑i?, Adj., dürr; W.: s. germ. *þurzu‑, *þursuz, Adj., dürr, troc​ken; ahd. durri 35, Adj., dürr, trocken, wüst; mhd. durre, dürre, Adj., dürre, troc​ken, mager; nhd. dürr, Adj., Adv., dürr, ausge​trocknet, verdorrt, gering, DW 2, 1735; W.: s. germ. *þursnan, sw. V., trocknen; got. *þaurs-n-an, sw. V. (4), verdorren, vertrock​nen; W.: s. germ. *þursnan, *þurznan, sw. V., trocknen; ae. þyr-r‑an, sw. V. (1), dorren, trocknen; W.: s. germ. *þursnan, sw. V., trocknen; as. thor‑r-on* 1, sw. V. (2), »dorren«, verdorren, zu Grunde gehen; W.: s. germ. *þursnan, sw. V., trocknen; ahd. dorrÐn* 18, dorren*, sw. V. (3, 1a), »dorren«, verdorren, verwelken; mhd. dorren, sw. V., dürr werden, verdorren; nhd. (ält.) dorren, sw. V., trocknen, dürr werden, ver​dorren, DW 2, 1301; W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; got. þaúrs-jan* 4, sw. V. (1), dür​sten (, Lehmann Th23); W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; an. þyrs-t-a, sw. V. (1), dürsten; W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; ae. þyrs-t-an, sw. V. (1), dürsten; W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; anfrk. thurs-t-en* 2, sw. V. (1), dürsten; W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; as. thurs‑t‑ian* 1, sw. V. (1a), dürsten; W.: s. germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; ahd. dursten* 18, sw. V. (1a), dürsten, Durst haben; mhd. dursten, dürsten, sw. V., dürsten, verlangen nach; nhd. dürsten, sw. V., dürsten, Durst empfinden, DW 2, 1750; W.: s. germ. *þurznæn, sw. V., trocknen; an. þor-n-a, sw. V. (2), trocknen, verdorren; W.: vgl. germ. *þurzakæn, sw. V., trocknen; an. þur-k-a, sw. V. (2), trocknen; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig; got. *þaúrs-t-s, Adj. (a) = erstarrtes athem. Part. Prät., durstig; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig; an. þyrs-t-r, Adj., durstig; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; an. þors-t-i, st.? M. (i), Durst; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; ae. þurs-t, st. M. (i), Durst; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; afries. thors-t* 1 und häufiger?, st. M. (i), Durst; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; anfrk. thurs-t* 2, st. M. (i), Durst; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; as. thurs‑t 5, st. M. (i?), Durst; W.: vgl. germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; ahd. durst 20, st. M. (i?), Durst, Dürre; mhd. durst, st. M., Durst; nhd. Durst, M., Durst, heftiges Ver​langen zu trinken, DW 2, 1747; W.: vgl. germ. *þorska‑, *þorskaz, st. M. (a), Dorsch; an. þors-k-r, st. M. (a), Dorsch

ters, mhd., Adj., Adv.: nhd. kühn, verwegen; Q.: Lexer (1462/66); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (ters)

*tersa-, *tersaz, germ., st. M. (a): nhd. Glied, Nagel; ne. limb, nail (N.); RB.: ae., mnd., ahd.; E.: s. idg. *deres‑, V., Adj., zerfasern, rauh, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. teor-s, st. M. (a), männliches Glied; W.: mnd. ters, M., männliches Glied; W.: ahd. zers* 5, st. M. (a), Glied, männliches Glied; mhd. zërs, st. M., männliches Glied; nhd. Zers, M., Zers, Penis, männliches Glied, DW 31, 753; L.: Falk/Torp 158

*þersan, germ., st. V.: nhd. dürr sein (V.), trocknen; ne. be (V.) dry, dry (V.); RB.: got., ae.; E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. *þaírs-an?, st. V. (3,2), verdorren; W.: ae. *þier-r-an, sw. V., trocknen; L.: Falk/Torp 183, Seebold 515, Kluge s. u. dörren, Dorsch

þer-sc-an, þre-sc-an, þre-x‑an, ae., st. V. (3b): nhd. dreschen, schlagen, stampfen; ÜG.: lat. caedere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 364, Hall/Meritt 359b

þer-sc-el, þyr-sc-el, þri-sc-el, þry-sc-el, ae., st. F. (æ): nhd. Dresch​flegel; E.: germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 364

þer-sc‑old, þer-sc‑w-old, þer-x‑old, þer-x‑w-old, þrÏ-x‑old, þrÏ-x‑w-old, þre-x‑old, þre‑x‑w‑old, ae., st. M. (a): nhd. Schwelle, Grenze; ÜG.: lat. limen; Hw.: s. þer-sc-an; E.: germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 364

þer-sc‑w-old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc-old

terse, mnd.?, Sb.: nhd. Landralle, Wiesenknarrer, Wachtelkönig; E.: ?; L.: Lü 403a (terse)

tersel***, mnd., M.: nhd. Habicht, Falke, Raubvogel; Vw.: s. gÐr-; E.: s. mhd. terzel, st. M., st. N.: nhd. Falke; ahd. terzil* 2, st. M. (a?), st. N. (a), Falke; s. mlat. tertius, lat. tertius, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090

tersÐl, an., st. M. (a): nhd. Falkenart; I.: Lw. me. tiercel, Lw. afrz. terciel, Lw. vulglat. tertiolus; E.: s. me. tiercel, M., männlicher Falke; afrz. terciel, vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; vgl. lat. tertius, Num. Ord., dritte; lat. fÆliolus, M., Söhnchen; lat. fÆlius, M., Sohn; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Vr 587a

tert***, mnd., Adj.: nhd. zart, zierlich; Hw.: s. tertlÆk; E.: s. ahd. zart (1) 4, Adj., zart; germ. *tarda‑, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, Adj., zart, zärtlich; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

*tert‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *stert‑

*terta-, *tertaz, germ., Adj.: Vw.: s. *tarda‑

tertel, mnd.?, Adj.: nhd. zart, zierlich; E.: s. tert; L.: Lü 403a (tertel)

terteldðve, mnd.?, F.: nhd. Turteltaube; Hw.: s. dorteldðve, torteldðve, tritteldðve, turteldðve; E.: s. tertel, dðve (2); s. ahd. turtulatðba 18, turtultðba*, turtiltðba, st. F. (æ), sw. F. (n), Turteltaube; s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel (F.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (F.) (1), Pokorny 1096; L.: Lü 403a (tertelduve)

tertÆezÆt, mhd., st. F.: Vw.: s. terzÆezÆt

tertlÆk, mnd.?, Adj.: nhd. zärtlich, fein; E.: s. tert, lÆk (3); L.: Lü 403a (tertlik)

tertlÆken, mnd.?, Adv.: nhd. zärtlich, fein; E.: s. tertlÆk, tert, lÆken (1); L.: Lü 403a (tertlik/tertliken)

tÐrtunne, mnd.?, F.: nhd. Teertonne; E.: s. tÐr (3), tunne; L.: Lü 403a (tertunne)

*teru-, *tru‑, germ.?, V.: nhd. bersten; ne. burst (V.); E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; L.: Falk/Torp 157

*teru‑, *treu‑, *terh3u‑, idg., V.: nhd. reiben, bohren; ne. rub (V.), bore (V.) (1); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3), *treuk‑; E.: s. *ter- (3); W.: germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; ahd. drõen* 29, sw. V. (1a), drehen, drechseln, runden; mhd. drÏjen, drÏhen, drãn, sw. V., sich drehend bewegen, wirbeln, drehen; nhd. drehen, sw. V., drehen, umdrehen, im Kreis um einen Mittelpunkt bewegen, DW 2, 1361; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; an. þryng-v-a, þryng-ja, st. V. (3a), drängen, zwingen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ae. þri-ng-an, st. V. (3a), dringen, drängen, eilen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; afries. *thri-ng-a, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; anfrk. *thri-ng-an?, st. V. (3a), drängen, dringen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; as. thri‑ng‑an 8, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. dringan* 21, st. V. (3a), drängen, treiben, drücken; mhd. dringen, st. V., flechten, weben, zusammen​drücken; nhd. dringen, st. V., dringen, sich heftig wohin bewegen, drängen, DW 2, 1413; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. drengen* 1, sw. V. (1a), eindringen lassen, einprägen; mhd. drengen, sw. V., drängen, zusammendrängen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: s. germ. *biþrenhan, st. V., umgeben, bedrängen; ahd. bidringan* 2, st. V. (3a), bedrängen, umschließen; mhd. bedringen, st. V., drängen, bedrängen, mit gewobenem Zierat bedecken; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., bedrängen; as. gi‑thri‑n‑g‑an 1, st. V. (3a), durchdringen; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., be​drängen; ahd. gidringan* 1, st. V. (3a), »dringen«, eindringen; mhd. gedringen, st. V., drängen, wegdrängen von, sich drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; anfrk. *thra-ng-on?, sw. V. (2), drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; ahd. drangæn* 3, sw. V. (2), drängen, zusammendrängen; mhd. drangen, sw. V., drängen, belästigen; nhd. drän​gen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; an. þrjæ-t-a, st. V. (2), aufhören, ermangeln, misslingen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ae. þréo-t‑an, st. V. (2), plagen, ermüden; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; anfrk. *thrio-t-an?, st. V. (2); W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; as. *thri‑usk?, st. M. (a)?, Driesch, Brache; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. bidriozan* 11, st. V. (2b), verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben; mhd. bedriezen, st. V., zu viel dünken, lästig dünken; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. fir​dræz* 1, st. M. (a?, i?), Überdruss, Ekel; mhd. verdræz, st. M., Verdruss, Überdruss, Unwillen; nhd. Verdruss, M., Verdruss, Überdruss, Ekel, DW 25, 255; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. giur​driozæn* 3, sw. V. (2), verdrießen, peinigen, drängen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. ungidruzzi* 1, Adj., unermüdlich; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. unirdrozzan* 5, (Part. Prät.=) Adj., unverdrossen, unermüdlich, unaufhörlich; mhd. unerdrozzen, (Part. Prät.=) Adj., unverdrossen; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; an. þrey-t-a, sw. V. (1), betreiben, ermüden, zwingen; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; ae. þríe-t‑an, sw. V. (1), ermüden, drängen, zwingen; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; ahd. dræzen* 4, træzen*, sw. V. (1a), abstoßen, abbringen, abhalten, be​schweren; W.: s. germ. *þrauta‑, *þrautam?, st. N. (a), Beschwerde, Mühsal, Verdruss; an. þrau-t, st. F. (æ), Mühsal, Beschwerde; W.: s. germ. *þreuta‑, *þreutaz, st. M. (a), Verdrossener; an. þrjæ‑t-r, st. M. (a), hartnäckiger Mensch; W.: s. germ. *þreuti‑, *þreutiz, st. M. (i), Überdruss, Verdruss; ae. þréa‑t, st. M. (a), Druck, Gedränge, Menge, Heer; W.: s. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); s. ae. *þro-t, st. N. (a), Verdruss, Müdigkeit; W.: germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; got. þri-sk-an* 3, st. V. (3,2), dreschen (, Lehmann Th55); W.: germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; ahd. dreskan* 9, drescan*, st. V. (3b), »dreschen«, schlagen, treten; mhd. dreschen, drö​schen, st. V., dräschen, quälen, laufen; nhd. dre​schen, st. V., dreschen, im Kampf zuschlagen, prügeln, DW 2, 1401; W.: germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stamp​fen, dreschen; ahd. drask* 1, drasc*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Dreschen; W.: vgl. germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; ahd. driskil 5, driscil*, st. M. (a), »Flegel«, »Dreschflegel«, Dreschwagen; W.: vgl. germ. *þreskilæ, st. F. (æ), Dreschflegel; ahd. driskila* 4, driscila, sw. F. (n), »Flegel«, Dreschflegel, Dreschwagen; W.: vgl. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; an. þrõ (1), st. F. (æ), Sehnsucht, Verlangen; W.: vgl. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. *thrõ?, *thra‑wa?, Sb., Leiden (N.), Pein; W.: vgl. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. thrau‑wa 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Drohung; W.: vgl. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; as. thrê‑ga* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung; W.: vgl. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; ahd. drawa* 30, drowa*, dræa, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung, Tadel, Last; mhd. drouwe, drowe, st. F., Drohung; nhd. (ält.) Drohe, F., Drohung, Drohen, DW (Neubearb.) 6, 1413; W.: vgl. germ. *þrawa‑, *þrawaz, Adj., widerspenstig; an. þrõ-r, Adj., BN, hartnäckig, widerspenstig, trotzig, ausdauernd, Zwergenname; W.: vgl. germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; as. *thrÐ‑di?, Adj., schnell; W.: vgl. germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell; ahd. drõti 34, Adj., heftig, gewaltsam, jäh; mhd. drõte, drÏte, Adj., eilig, schnell, rasch; nhd. drat, Adj., schnell, rasch, kühn, DW 2, 1340; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; an. þrõ-Œ-r, st. M. (u), Faden, Leine; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ae. þrÚ-d, þrÐ‑d, st. M. (a), Draht, Faden; W.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; afries. thrÐ-d 7, st. M. (i?, u?), Faden; W.: vgl. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. drõt 23, st. M. (i?), »Gedrehtes«, Faden, Schnur (F.) (1); mhd. drõt, st. M., Draht; nhd. Draht, M., zusammengedrehter Flachs, Draht, DW 2, 1327; W.: vgl. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. trõda* 2, sw. F. (n), Faden, Saum (M.) (1); W.: vgl. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; ahd. trõdo 16, sw. M. (n), Faden, Saum (M.) (1), Troddel; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ae. *þro-t, st. N. (a), Verdruss, Müdigkeit; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. *druz?, st. M. (a?, i?); W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. urdruz 2, st. M. (a?, i?), Überdruss; mhd. urdruz, st. M., Überdruss, Ekel, Unlust; nhd. (ält.) Urdruss, M., Überdruss, Widerwillen, DW 24, 2396; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisal* 2, st. N. (a), Überdruss, Ekel; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisam* 2, Adj., lästig, zudringlich; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. urdruz 2, st. M. (a?, i?), Überdruss; mhd. urdruz, st. M., Überdruss, Ekel, Unlust; nhd. (ält.) Urdruss, M., Überdruss, Widerwillen, DW 24, 2396; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisal* 2, st. N. (a), Überdruss, Ekel; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisam* 2, Adj., lästig, zudringlich; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); an. þro-t, st. N. (a), Not, Mangel (M.), Ende; W.: vgl. germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; ahd. driskufli* 18, driscufli*, driskubli*, st. N. (ja), Schwelle, Tür​schwelle; mhd. drischðvel, drischðfel, drischübel, st. N., st. M., Türschwelle; W.: vgl. germ. *þrðh-, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; ahd. druoh* 38, drðh, st. F. (i), Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); mhd. drð, st. M., st. F., Fessel (F.) (1), Falle um wilde Tiere zu fangen, Drauche, Not, Schwert​griff, Heft (N.) (2)

ter‑u, ae., st. N. (wa): Vw.: s. teor‑u

*teru‑, idg., Adj.: Vw.: s. *ter- (2)

*teru‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (4)

tervaltecheit, terfaltecheit*, mhd., st. F.: Vw.: s. drivalticheit

TÐrvingi*, lat.-got., M. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 6,2): nhd. »Waldbewohner« (Pl.), Westgoten; ne. woodlanders, inhabitants of the wood, Visigoths; Hw.: s. triu, Tairwiggæs; Q.: Script. Hist. Aug. Pollionis Claudius 6,2 (3./4. Jh.), Amm. Marc. XXXI, 3, 4; E.: s. triu, Lehmann T19; B.: Thervingi, Virtingi u. ä.; Son.: vgl. Schönfeld 222

*terw‑, germ.: Hw.: s. *trewa‑; Q.: PN (3. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 622 (Alatervis?, Terving)

terwe, mnd.?, M.: nhd. Weizen; E.: ?; L.: Lü 403a (terwe)

terwen, mnd.?, Adj.: nhd. weizen...; E.: s. terwe; L.: Lü 403b (terwe/terwen)

*terwja-, *terwjam, germ., st. N. (a): nhd. Teer, Kienholz; ne. tar (N.), pinewood; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. tyr-v-i, st. N. (ja), Kienholz; W.: mnd. ter, tere, M., Teer; nhd. Teer, M., Teer; L.: Falk/Torp 157, Kluge s. u. Teer

*terwæ-, *terwæn, germ.?, Sb.: nhd. Weizen; ne. wheat; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 158

*terwæ-, *terwæn, *terwa‑, *terwan, germ., Sb.: nhd. Teer; ne. tar (N.); RB.: an., ae., afries., mnd.; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. tjar-a, sw. F. (n), Teer; W.: ae. teor‑u, ter‑u, st. N. (wa), Teer, Harz, Gummi, Balsam, Ohren​schmalz; W.: ae. tierw-a, sw. M. (n), Teer, Harz; W.: afries. ter-e*, tÐr?, M., Teer; nnordfries. tjär; W.: mnd. ter, tere, M., Teer; nhd. Teer, M., Teer; L.: Falk/Torp 157, Kluge s. u. Teer

þer-x‑old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc‑old

þer-x‑w-old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc-old

terz (2), mhd., st. F.: nhd. dritte kanonische Hore, Gemeindeparzelle; Vw.: s. terze; E.: s. lat. tertia, lat. tertius, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. Terz, F., Terz, dritte kanonische Hore, DW 21, 261; L.: Lexer 226a (terz), Hennig (terz)

terz (1), mhd., st. M., N.: nhd. Falke; Vw.: s. valken-; Hw.: s. terze (1); E.: s. mlat. tertius, s. lat. tertius, Num. Ord., dritte (weil der dritte im Neste ein Männchen); idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. (ält.) Terz, F., männlicher Falke, DW 21, 261; L.: Lexer 226a (terz)

terze (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. terzje

terze (1), mhd., sw. M., st. M., N.: nhd. Falke, männlicher Falke; Vw.: s. smerlÆn‑, valken-; Hw.: s. terz (1); Q.: Suol, MinnerI (FB terze), Hätzl, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. terzel; s. mlat. tertius, Num. Ord., dritte (weil der dritte im Neste ein Männchen); idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: s. nhd. (ält.) Terz, F., männlicher Falke, DW 21, 261; L.: Lexer 226a (terze), Hennig (terze)

terzejezÆt, terzjezÆt, mhd., st. F.: nhd. dritte kanonische Hore, Gemeindeparzelle; Q.: DSp (um 1275), SGPr, KvHelmsd, Tauler (FB terzjezÆt), Berth, Hätzl, PassI/II, PuS, SchwSp; E.: s. terzje, zÆt; W.: nhd. (ält.) Terzzeit, F., die Zeit der Terz, DW 21, 262; L.: Lexer 226a (terzejezÆt)

terzel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Falke; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: ahd. terzil* 2, st. M. (a?), st. N. (a), Falke; s. mlat. tertius, lat. tertius, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. (ält.) Terzel, N., kleiner männlicher Falke, DW 21, 262; L.: Lexer 226a (terze)

terzezÆt, mhd., st. F.: Vw.: s. terzÆezÆt

terziõne, terciõne, mhd., sw. F.: nhd. dreitägiges Fieber; Q.: Vät (1275-1300) (FB terziõne); E.: s. mlat. tertiana; s. lat. tertius, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (terziõne)

terzil* 2, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Falke; ne. falcon; ÜG.: lat. (herodius) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); W.: mhd. tërzel, st. M., st. N., Falke; nhd. (ält.) Terzel, N., kleiner Falkenterz, DW 21, 262

terzje, terze, mhd., st. F., sw. F.: nhd. dritte kanonische Hore, Gemeindeparzelle; Q.: Lanc, WernhMl (st. F.), Lucid (sw. F.) (FB terzje), EvBeh, Hätzl, HvMelk (1150-1190), Neidh, PassI/II, UrbSonnenb; E.: s. lat. tertius, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Lexer 226a (terzje)

terzjestunde*, terzÆestunde, mhd., st. F.: nhd. »Terzstunde«, Terz, kanonische Gebetsstunde, neun Uhr morgens; E.: s. terzje, stunde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (terzÆestunde)

terzjezÆt, mhd., st. F.: Vw.: s. terzejezÆt

*tes, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tes-s‑e

þe-s, þéo-s, þi-s, ae., Pron.: nhd. dieser, diese, dieses; ÜG.: lat. hic Gl, iste Gl; Hw.: vgl. an. þessir, afries. this, as. these, ahd. dese; E.: germ. *þa, *þe, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 364, Hall/Meritt 359b, Lehnert 213a

te‑sam‑na* 13, te‑sam‑ne, as., Adv., Präf.: nhd. zusammen; ne. together (Adv.); ÜG.: lat. (congregare) H; Vw.: s. ‑brõhti, *‑br’ngian, ‑flehtan*, ‑lesan*, ‑m’rkian*; Hw.: vgl. ahd. zisamane; Q.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 9344), H (830); E.: s. te, *samna; W.: mnd. tosamene, tosamne, Adv., zusammen; B.: H tesamne 202 M C, 1246 M C, 2132 M C, 2569 C, 2596 M C, 2600 M C, 2636 M C, 2670 M C, 4384 M C, 4901 M C, 4917 M C, 5917 C, Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 9344) tfsamene (= tesamene) concrete SAGA 209, 48 = Gl 2, 700, 48 (z. T. ahd.); Kont.: H thô fôrun thar uuîse man snelle tesamne 202; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 6, 85, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 433

te‑sam‑na‑br‑õh‑t‑i 1, as., st. F. (Æ): nhd. Zusammengebrachtes, Zusammenstellung; ne. composition (N.); ÜG.: lat. collatio GlE; Hw.: vgl. ahd. zisamanebrõhti* (st. F. Æ); ÜG.: lat. collatio GlE; Q.: GlE (10. Jh.); I.: Lüt. lat. collatio?; E.: s. te, *samna, *brõhti; B.: GlE Dat. Sg.? tesamna brahti collatione Wa 46, 13a = SAAT 177, 13a = Gl 1, 708, 15

*te‑sam‑na‑br‑’‑ng‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. »zusammenbringen«; ne. bring (V.) together; Hw.: s. tesamnabrõhti; vgl. ahd. *zisamanebrengen? (sw. V. 1a); E.: s. te, *samna, br’ngian; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 229a [1]

te‑sam‑na‑fle‑ht‑an* 1, as., st. V. (3b): nhd. zusammenflechten; ne. wreathe (V.) together; ÜG.: lat. coniungere GlEe; Hw.: vgl. ahd. zisamaneflehtan* (st. V. 3b); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. te, *samna, flehtan*; B.: GlEe Part. Prät. Nom. Sg. tesamna giflotan coniunctum Wa 59, 15a = SAGA 107, 15a = Gl 4, 301, 12

te‑sam‑na‑les‑an* 3, as., st. V. (5): nhd. zusammenlesen, sammeln; ne. gather (V.); ÜG.: lat. reficere Gl, GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. zisamanelesan* (st. V. 5); Q.: Gl (Karlsruhe Badische Landesbibliothek Aug. 178) (10. Jh.?), GlE (10. Jh.), GlEe; E.: s. te, *samna, lesan*; B.: GlE Part. Präs. Nom. Pl. M. tesamna lesandie reficientes colligentes Wa 46, 22b-23b = SAAT 177, 22b-23b = Gl 1, 709, 52, GlEe Part. Präs. Nom. Pl. M. tesamna lesenda reficientes colligentes Wa 48, 7b-8b = SAGA 96, 7b-8b = Gl 4, 287, 27, Gl (Karlsruhe Badische Landesbibliothek Aug. 178) cfsbmfnflfsfntf rfkbpntf.pxrrfntf (= cesamene lesente reibonte purrente) reficientes Gl 1, 709, 50

te-sam‑na‑m’rk‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. »zusammenmerken», verbinden, angrenzen, benachbart sein (V.); ne. link (V.), connect (V.), combine (V.), be (V.) adjacent; ÜG.: lat. coniungere GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. *zisamanemerken? (sw. V. 1a); I.: Lüs. lat. coniungere?; E.: s. te, *samne, *m’rkian; B.: GlE Part. Prät. Nom. Pl. tesamne emerkta coniunctae erant Wa 46, 4b = SAGA 177, 4b = Gl 1, 709, 22, GlEe Part. Prät. Nom. Pl. tesamna gimerkta coniuncte erant Wa 48, 18a = Gl 96, 18a = Gl 4, 287, 1

*tesamo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. desamo; E.: s. lat. bisamum

*te-sam-on?, anfrk., Adv., Präf.: nhd. zusammen; ne. together; Vw.: s. ‑thwing-an*; Hw.: vgl. as. tesamna*, ahd. zisamane; E.: s. te, sam-on

te-sam-on-thwing-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. »zusammenzwingen«, zusammenhalten; ne. hold (V.) together; Hw.: vgl. ahd. zisamanedwingan*; Q.: LW (1100); E.: s. *te-sam-on?, thwing-an*; B.: LW (zesamone thuingen) zesamone thuinget 56, 8 (z. T. mhd.)

tesaur-r, an., st. M. (a): nhd. Schatz, Schatzhaus; I.: Lw. lat. thÐsaurus; E.: s. lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; L.: Vr 587a

teschÏre*, tescher, mhd., st. M.: nhd. Taschner, Taschenmacher; Q.: Urk (1293); E.: s. tasche; W.: nhd. (ält.) Täscher, M., Taschner, Taschenmacher, DW 21, 155; L.: WMU (tescher 1774 [1293] 2 Bel.)

tesche, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. tasche

teschelÏre*, tescheler, mhd., st. M.: nhd. Taschner, Taschenmacher; Q.: Urk (1252); E.: s. tasche; W.: nhd. (ält.) Täschler, M., Taschenmacher, DW 21, 155; L.: WMU (tescheler 27 [1252] 5 Bel.)

tescheler, mhd., st. M.: Vw.: s. teschelÏre

teschelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Täschlein«, Täschchen, Knospenhülle, Kelchblätter; Q.: HvNst, SAlex (FB teschelÆn), Dietr, Laurin, UvZLanz (nach 1193); E.: s. tasche; W.: nhd. Täschlein, N., Täschlein, DW 21, 155; L.: Lexer 226a (teschelÆn)

tescher, mhd., st. M.: Vw.: s. teschÏre*

tesem, tisem, tiseme, mhd., st. M.: nhd. Moschus; E.: ?; W.: nhd. (ält.) Thesem, M., Bisam, Moschus, DW 21, 367; L.: Lexer 226a (tesem)

tesemtier, mhd., st. N.: nhd. Moschusochse; E.: s. tesem, tier; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452b (tesemtier)

tesemvezzelÆn, mhd., st. N.: nhd. Moschusfässchen, Riechfläschchen; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tesemvezzelÆn); E.: s. tesem, vezzelÆn; W.: nhd. DW-; L.: s. FB 345b

tÐsen, mnd.?, sw. V.: nhd. zupfen, kratzen, pflücken; E.: ?; L.: Lü 403b (têsen)

te-s-ew-a* 2, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. die Rechte, rechte Seite; ne. the right hand; ÜG.: lat. dextera MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zesawa*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *tehswæ‑, *tehswæn, sw. F. (n), rechte Hand, rechte Seite; s. idg. *de¨s‑, Adj., recht, rechts, geschickt, Pokorny 190; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; B.: MNPsA Akk. Sg. teseuuon dexteram Hymn. Ambr. XXVI, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 671 (van Helten) = S. 84, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 874 (Quak), Gen. Sg. theseuun (= teseuun*) dexterae 19, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 688 (van Helten) = S. 84, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 174 (Quak)

*tÐsja‑, *tÐsjaz, *tÚsja‑, *tÚsjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *taisja- (Adj.)

*tÐsja‑, *tÐsjam, *tÚsja‑, *tÚsjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *taisja- (N.)

*teskaidan, germ., st. V.: nhd. zerscheiden, trennen; ne. cut (V.), separate (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. *te, *skaidan; W.: ae. tÅ‑scéa-d-an, tÅ‑scie-cg-an?, st. V. (7)=red. V. (1), getrennt sein (V.), sich unterscheiden; W.: ahd. ziskeidan* 21, zisceidan*, red. V., absondern, scheiden, teilen, sondern (V.), trennen; L.: Seebold 402

te-s-kel-d-e-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. to-s‑kel-d‑e-ia*

*teskreidan, *teskrÆdan, *teskreiþan, *teskrÆþan, germ., st. V.: nhd. zergehen; ne. melt (V.) away; RB.: ae., as.; E.: s. *te, *skreidan; W.: ae. tÅ-scrÆ-þ-an, st. V. (1), auseinander fließen, zerfließen; W.: as. te‑s‑krÆ‑d‑an* 1, st. V. (1), »zerschreiten«, zergehen; L.: Seebold 421

*teskreiþan, *teskrÆþan, germ., st. V.: Vw.: s. *teskreidan

te‑s‑krÆ‑d‑an* 1, as., st. V. (1): nhd. »zerschreiten«, zergehen; ne. dissolve (V.); Hw.: vgl. ahd. *ziskrÆtan? (st. V. 1a); Q.: H (830); E.: germ. *teskrÆdan, *teskreiþan, st. V., zergehen; idg. *skreit‑, *kreit‑, V., drehen, biegen, Pokorny 937; s. idg. *sker‑ (3), *ker‑ (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. tiscred 5631 C; Kont.: H thuo thie neªal tiscrêd 5631; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, 99

*teskrÆdan, germ., st. V.: Vw.: s. *teskreidan

*teskrÆþan, germ., st. V.: Vw.: s. *teskreidan

*teskÝ-, idg., V.: Vw.: s. *tøeskÝ‑

te‑slah‑an* 1, as., st. V. (6): nhd. zerschlagen (V.), zerstören; ne. destroy (V.); Hw.: vgl. ahd. zislahan* (st. V. 6); Q.: H (830); E.: germ. *teslahan, st. V., zerschlagen (V.); s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; W.: s. mnd. toslân, st. V., zerschlagen (V.); B.: H 3. Pers. Pl. Präs. teslaad 1821 M, teslahat 1821 C; Kont.: H thar it uuestrani uuind endi uuâgo strôm teslaad 1821; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159

*teslahan, germ., st. V.: nhd. zerschlagen (V.); ne. smash (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *te, *slahan; W.: ae. tÅ-slé-an, st. V. (6), zerschlagen (V.), in Stücke schlagen; W.: afries. to-slõ, st. V. (6), zerschlagen (V.); W.: as. te‑slah‑an* 1, st. V. (6), zerschlagen (V.), zerstören; s. mnd. toslân, st. V., zerschlagen (V.); W.: ahd. zislahan* 6, zirslahan*, st. V. (6), zerschlagen (V.), abhauen, abschneiden, abreißen; s. mhd. zerslahen, st. V., zerschlagen (V.); s. nhd. zerschlagen, st. V., zerschlagen (V.), auseinanderschlagen, in Stücke schlagen, DW 31, 757; L.: Seebold 426

*tesleitan, germ., st. V.: nhd. zerstören; ne. destroy; RB.: ae., anfrk., ahd.; E.: s. *te, *sleitan; W.: ae. tÅ-slÆ-t-an, st. V. (1), aueinanderreißen, zerreißen, teilen, trennen; W.: anfrk. te-slÆ-t-an* 1, te-slÆ-t-on, st. V. (1), zerschleißen, zerreißen, einreißen; W.: ahd. zislÆzan 15?, zirslÆzan*, st. V. (1a), zerschleißen, zerreißen, einreißen, zerteilen, zerfetzen; s. mhd. zerslÆzen, st. V., zerreißen; nhd. zerschleißen, st. V., zerschleißen, spalten, DW 31, 762; L.: Seebold 430

te-slÆ-t-an* 1, te-slÆ-t-on, anfrk., st. V. (1): nhd. zerschleißen, zerreißen, einreißen; ne. tear (V.), destroy; ÜG.: lat. scindere MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zislÆzan; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *tesleitan, st. V., zerstören; s. idg. *skleid‑?, V., schneiden, schleißen, Pokorny 926; vgl. idg. *skel‑ (1), *kel‑ (7), V., schneiden, Pokorny 923; B.: MNPsA Inf. tesliton scindes Abac. 3, 9 Leiden = MNPsA Nr. 638 (van Helten) = S. 82, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 851 (Quak); Son.: Quak setzt teslÆton an

*þeslæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þehsalæ

*þeslæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *þehsalæn

tesping, mnd.?, N.: nhd. Schaluppe, Beiboot eines Kauffahrers; Hw.: s. espinc; E.: s. espinc; L.: Lü 403b (tesping)

te-s-prei-d-en* 3, te-s-prei-d-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. zerstreuen; ne. scatter (V.), spread (V.), disperse; ÜG.: lat. disperdere MNPs, dispergere MNPs; Hw.: vgl. ahd. zispreiten*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. dispergere?; E.: s. te, *s‑prei-d-en?; B.: MNPs 2. P. Sg. Imper. tespreida disperge 58, 12 Berlin, 2. P. Sg. Imper. tespreide disperde 53, 7 Berlin, (Part. Prät. Nom. Pl. M.) trespreida (= tespreida) uuerthint dispergentur 58, 16 Berlin; Son.: Quak setzt tespreidon

te‑s‑pr‑e‑ng‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zersprengen; ne. smash (V.); Hw.: vgl. ahd. zisprengen* (sw. V. 1a); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: te, *samna, *sprengian; B.: SPs 3. Pers. Sg. Ind. Präs. zisprenkgiº red dissipat consilia Ps. 32/10 = Tiefenbach Ps. 32/10 = SAAT 320, 11 (Ps. 32/10) (z. T. ahd.)

þess, an., Konj.: nhd. des, desto, umso; Hw.: s. sõ (2), þõ (3); L.: Vr 609b

tessak, theshu, mhd., Sb.: nhd. eine Art Schwert; Q.: Ren (nach 1243) (theshu) (FB tessak); E.: Lehnwort aus einer slaw. Sprache, vgl. tesák, poln. tasak; W.: nhd. (ält.) Disak, Dusack, Dusek, Tesak, M., F., kleines Schwert, DW 2, 1189, DW2 6, 1816 (Dusack); L.: FB 345b (tessak)

*tes-s-e, *tes, ae., sw. F. (n): nhd. Elfe?, Reiterin?; Vw.: s. hÏg‑; E.: germ. *tusjæ, st. F. (æ), Elfe, Geist; L.: Hh 346

tessielekÆn, mhd., st. N.: nhd. »Tessielchen« ?; Q.: Suol (FB tessielekÆn), PassIII (Ende 13. Jh.); W.: nhd. DW-; L.: FB 345b (tessielekÆn)

þess-ir, an., Pron.: nhd. dieser; ÜG.: lat. hic; Hw.: vgl. ae. þes, as. these, ahd. dese, afries. this, L.: Vr 609b

test, tast, mhd., st. M.: nhd. Topf, Tiegel, Kopf, Schlacke, Metallschlacke, verworrenes verflochtenes Zeug, Scheibe auf die man mit Pfeilen schießt; Q.: Suol, RqvII, Apk (test bzw. tast), MinnerII (FB test), Krone (um 1230), Renner, Vintl; E.: s. afrz. test, lat. tÐsta, F., Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne, Leuchter; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. (ält.) Dest, Test, M., Tiegel, DW 2, 1030; L.: Lexer 226a (test)

test, mnd.?, M.: nhd. Scherbe, Tiegel bzw. Gefäß zur Aufbewahrung von Feuer bzw. zum Schmelzen von Metallen, probehaltiges Silber; ÜG.: lat. testa; Vw.: s. sülver-; I.: Lw. lat. testa?; E.: s. afrz. test; s. lat. tÐsta, F., Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne, Leuchter; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Lü 403b (test)

testament***, mnd., N.: nhd. »Testament«, Zeugnis; ÜG.: lat. testamentum; Hw.: s. testamentÏre; I.: Lw. lat. tÐstõmentum; E.: s. lat. tÐstõmentum, N., Testament; vgl. lat. tÐstõrÆ, V., bezeugen, Zeuge sein (V.), durch sein Zeugnis darlegen; lat. tÐstis, M., Zeuge, wer als Dritter (und Zeuge) bei zwei Streitenden steht; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *stõ‑, *stý‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004

testament, mhd., st. N.: nhd. »Testament«, Zeugnis; Q.: Tauler, Seuse, Pilgerf (FB testament), EvBeh, Urk (1282); I.: Lw. lat. tÐstõmentum; E.: s. lat. tÐstõmentum, N., Testament; vgl. lat. tÐstõrÆ, V., bezeugen, Zeuge sein (V.), durch sein Zeugnis darlegen; lat. tÐstis, M., Zeuge, wer als Dritter (und Zeuge) bei zwei Streitenden steht; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *stõ‑, *stý‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Testament, N., Testament, DW 21, 263; R.: altez testament: nhd. Altes Testament; L.: Hennig (testament), WMU (testament N223 [1282] 4 Bel.)

te-sta-ment 1, afries., st. N. (a): nhd. Testament; ne. last will (N.); Q.: Schw (1472); I.: Lw. lat. tÐstõmentum; E.: s. lat. tÐstõmentum, N., Testament; vgl. lat. tÐstõrÆ, V., bezeugen; lat. tÐstis, M., Zeuge, wer als Dritter und Zeuge bei zwei Streitenden steht; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *stõ‑, *stý‑, *steh2‑, *stah2‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Hh 109b, Rh 1066b

testamentÏre***, testamentÐr***, mnd., M.: Testamentsvollstrecker; Vw.: s. mÐde-; Hw.: s. testamentaries; E.: s. testament

testamentaries, mnd.?, M.: nhd. Testamentsvollstrecker; Hw.: s. testamentÏre; E.: s. testament; L.: Lü 403b (testamentaries)

*testautan, germ., st. V.: nhd. zerstoßen (V.), zerstören; ne. destroy; RB.: afries., as., ahd.; E.: s. *te, *stautan; W.: afries. to‑stê-t-a 4, st. V. (7)=red. (V.), sw. V. (1), zerstoßen; W.: as. te‑s‑tô‑t‑an* 1, red. V. (3b), zerstoßen; mnd. tostoten, st. V., zerstoßen, zerstören; W.: ahd. zistæzan* 7, zirstæzan*, red. V., umstoßen, verstoßen, herabstoßen, zerstören; mhd. zerstæzen, red. V., zerstoßen (V.); nhd. zerstoßen, st. V., zerstoßen (V.), DW 31, 781; L.: Seebold 463

teste, mhd., st. M.: nhd. Meerwunder; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (teste)

testÐr, mnd.?, N.: nhd. Kopfbedeckung, vorderer Teil der verzierten Samtdecke über der Eisendecke des Rosses, Helm (M.) (1), Kopfschutz des Pferdes, Sturmhaube; E.: s. afrz. tête, F., Kopf; lat. tÐsta, F., Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Lü 403b (testêr)

testier, tehtier, mhd., st. N.: nhd. Kopfbedeckung, vorderer Teil der verzierten Samtdecke über der Eisendecke des Rosses, Helm (M.) (1), Kopfschutz des Pferdes; Q.: Suol, RqvI, RqvII, TürlWh, WvÖst, Hiob (FB testier), Eracl, Herb (1190-1200), KvWPart, Wh; E.: s. afrz. tête, F., Kopf; lat. tÐsta, F., Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 226a (testier)

testiervrÆheit, mhd., st. F.: nhd. Testierfreiheit, Freiheit zur letztwilligen Verfügung; Q.: RqvI (FB testiervrÆheit); E.: s. testament, vrÆheit, heit; W.: nhd. Testierfreiheit, F., Testierfreiheit, DW‑; L.: FB 345b (testiervrÆheit)

testilia* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Distel?; ne. thistle?; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. distil?, distila?

testÆsan*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. testÆsarn*

testÆsarn* 2, testÆsan*, ahd., st. N. (a): nhd. »Backeisen«, Backform, Backpfanne, eiserner Topf; ne. baking‑pan; ÜG.: lat. clibanus Gl, N; Q.: Gl, N (1000); I.: z. T. Lw. lat. testa?; E.: s. lat. testa?; s. ahd. Æsarn

te-s-tær-en* 4, te-s-tær-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. zerstören; ne. destroy, scatter (V.); ÜG.: lat. destruere MNPs, MNPsA, dissipare MNPs; Hw.: vgl. as. testærian*, ahd. zistæren*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. te, *s‑tær-en?; B.: MNPs (Part. Prät. Nom. Pl. M.) testorda uuerthin dissipentur 67, 2 Berlin, 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. testordos destruxisti 59, 3 Berlin, MNPsA 2. P. Sg. Imper. testore destrues 27, 5 Leiden = MNPsA Nr. 649 (van Helten) = S. 83, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 215 (Quak), MNPs 2. P. Sg. Imper. testori dissipa 67, 31 Berlin = 67, 31 (Quak, van Helten), MNPsA 2. P. Sg. Imper. tostore destrues 27, 5 Schottius = MNPsA Nr. 649 (van Helten) = S. 83, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 215 (Quak); Son.: Quak setzt testæron an

te‑s‑tôr‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zerstören; ne. destroy (V.); ÜG.: lat. desolare GlEe; Hw.: vgl. ahd. zistæren* (1a); anfrk. testæren; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. te, *stôrian; W.: mnd. tostoren, sw. V., zerstören, verstören; B.: GlEe Part. Prät. Nom. Sg. N. testórid (uuértha) desolabitur Wa 54, 16b = SAGA 102, 16b = Gl 4, 296, 29

te-s-tær-nus-s-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Zerstörung; ne. destruction; ÜG.: lat. desolatio MNPs; Hw.: vgl. ahd. *zistærnussi?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. desolatio?; E.: s. te-s‑tær-en*, ‑nus-s-i; B.: MNPs Akk. oder Dat. Sg. testornussi desolationem 72, 19 Berlin

te‑s‑tô‑t‑an* 1, as., red. V. (3b): nhd. zerstoßen (V.); ne. pound (V.); ÜG.: lat. displodere GlS; Hw.: vgl. ahd. zistæzan* (red. V.); Q.: GlS (1000); E.: germ. *testautan, st. V., zerstoßen (V.), zerstören; s. idg. *steud‑, *teud‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: mnd. tostoten, st. V., zerstoßen (V.), zerstören; B.: GlS Part. Prät. Nom. Sg. testotan displosa Wa 108, 3a = SAGA 288, 3a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

tes‑u, ae., F.: Vw.: s. teos-u

tes-w‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. teos-w-ian

te‑swi‑n‑g‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. »zerschwingen«, zerstreuen; ne. disperse (V.); Hw.: vgl. ahd. *ziswingan?; Q.: H (830); E.: s. te, swingan*; B.: H Part. Prät. tesuungan 5632 C; Kont.: H that gisuerc uuarº thuo tesuungan 5632; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159, 189

tet, mhd., an. V., (Prät.): Hw.: s. tuon; L.: Lexer 234b (tuon)

*tet-, germ.?, Sb.: nhd. Zitze; ne. teat; Hw.: s. *tatt-; E.: idg. *tata-, *tÁta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Falk/Torp 154

*tê‑t?, as., Adj.: nhd. froh, anmutig, zart, lieb; ne. glad (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zeiz*; Q.: ON, PN; E.: germ. *taita‑, *taitaz, Adj., heiter, zart, strahlend; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 2, 163 (z. B. Tettenborn), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 156 (z. B. Têthild)

*tÁta‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tata‑

tete, mhd., an. V., (Prät.): Hw.: s. tuon; L.: Lexer 234b (tuon)

tetel, mhd., st. M.: nhd. Väterchen; E.: s. tate; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (tetel), Hennig (tetel)

teten, mhd., an. V., (Pl.): Hw.: s. tuon; L.: Lexer 234b (tuon)

*teter‑, *tet¥‑, idg., V., Sb.: nhd. gackern, Huhn, Vogel; ne. chatter (V.), bird; RB.: Pokorny 1079 (1871/48), ind., iran., arm., gr., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *ter- (4) (?); W.: gr. tetr£zein (tetrázein), V., gackern, glucksen (wie eine Henne); W.: s. gr. tštrax (tétrax), M., Auerhahn; vgl. lat. tetrax, M., Vogel; W.: s. gr. tštrix (tétrix), Sb., ein Vogel; W.: s. gr. tetr£dwn (tetrádæn), M., ein Vogelname; W.: s. lat. tetrinnÆre, V., schnattern; W.: s. lat. tetrissitõre, V., schnattern; W.: germ. *þiþura‑, *þiþuraz, st. M. (a), Auerhahn; an. þiŒ-ur-r, st. M. (a), Auerhahn

te-ter, ae., st. M. (a?, u?): nhd. Flechte, Zittermal, Ausschlag; ÜG.: lat. balsis? Gl, impetigo Gl, papula Gl, petigo Gl, pustula Gl; Hw.: s. ter-n; E.: germ. *tetru‑, *tetruz, st. M. (u), Flechte Ausschlag; germ. *tetruha‑, *tetruhaz, st. M. (a), Flechte, Ausschlag; idg. *dedru‑, Sb., zerrissene Haut, Pokorny 208; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 346

*tet¥‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *teter‑

tetrarcha* 1, lat.‑ahd.?, st. M.: nhd. Tetrarch; ne. tetrarch (M.); ÜG.: lat. tetrarches T; Q.: T (830); I.: Lw. lat. tetrarchÐs; E.: s. lat. tetrarchÐs, M., Tetrarch, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; gr. tetr£rchj (tetrárchÐs), M., Vierfürst, Fürst; vgl. gr. tšssarej (téssares), Num. Kard., vier; gr. ¥rcein (árchein), V., Erster sein (V), herrschen; vgl. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *re�‑ (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; W.: nhd. Tetrarch, M., Tetrarch, im Altertum ein Herrscher über den vierten Teil eines Landes, Duden 6, 2583

tetrarche, mhd., sw. M.: nhd. Herrscher über den vierten Teil eines Landes; E.: lat. tetrarchÐs, M., Tetrarch, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; gr. tetr£rchj (tetrárchÐs), M., Vierfürst, Fürst; vgl. gr. tšssarej (téssares), Num. Kard., vier; gr. ¥rcein (árchein), V., Erster sein (V), herrschen; vgl. idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *re�‑ (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; W.: nhd. Tetrarch, M., Tetrarch, DW‑; L.: Hennig (tetrarche)

te-tre-d-an* 1, anfrk., st. V. (5): nhd. zertreten (V.); ne. trample; ÜG.: lat. conculcare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *zitretan?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. te, tre-d-an*; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. tetradon (= thie tetrâdon* (Heyne) = thia tetrõdon* (van Helten) = the tradon* (Cowan)) conculcantes 56, 4 Berlin

*tetru-, *tetruz, germ., st. M. (u): nhd. Flechte Ausschlag; ne. tetter; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *tetruha‑; E.: idg. *dedru‑, Sb., zerrissene Haut, Pokorny 208; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. te-ter, st. M. (a?, u?), Flechte, Zittermal, Ausschlag; W.: s. as.? *ti‑t‑tur‑uh?, st. M. (a?, i?), »Zitterich?«, Flechte; W.: s. ahd. zittaroh* 4, st. M. (a?, i?), »Zitterich«, Ausschlag, Räude; mhd. ziteroch, st. M., sw. M., flechtenartiger Ausschlag; L.: Falk/Torp 157

*tetruha-, *tetruhaz, germ., st. M. (a): nhd. Flechte, Ausschlag; ne. tetter; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *tetru‑; E.: idg. *dedru‑, Sb., zerrissene Haut, Pokorny 208; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. te-ter, st. M. (a?, u?), Flechte, Zittermal, Ausschlag; W.: as.? *ti‑t‑tur‑uh?, st. M. (a?, i?), »Zitterich?«, Flechte; W.: ahd. zittaroh* 4, st. M. (a?, i?), »Zitterich«, Ausschlag, Räude; mhd. ziteroch, st. M., sw. M., flechtenartiger Ausschlag; L.: Falk/Torp 157

tetschen, mhd., sw. V.: nhd. patschen, sich klatschend bewegen; Vw.: s. herðz-; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226a (tetschen)

te-ts-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. te-tz-ia

þÐt-t-r, an., Adj.: nhd. dicht, dick, fett; Hw.: s. þan‑g, þÐl, þin‑g; E.: germ. *þenhta‑, *þenhtaz, Adj., dicht, fest; idg. *tenkto‑, Adj., dicht; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 609b

tetzeme, mhd., sw. M.: nhd. Zehnt; Q.: Urk (1290); E.: s. lat. decimus, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tetzeme 1254 [1290] 1 Bel.)

te-tz-ia 2, te-ts-ia, afries., sw. V. (1): nhd. sich zueignen; ne. acquire; Vw.: s. bi‑, und‑; Hw.: vgl. mhd. zücken; Q.: E, H; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu germ. *tukkjan, sw. V., zücken; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 109b, Rh 1066b

tetzman, mhd., st. M.: nhd. der Zehnte; E.: s. lat. decimus, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452b (tetzman)

*teu- (1), idg., V.: Vw.: s. *steu- (1)

*teu- (2), idg., V.: nhd. aufmerken, beachten; ne. notice (V.) (in a friendly way); RB.: Pokorny 1079 (1872/49), gr.?, ital., kelt., germ.; W.: gr. tÚssein (t‹ssein), V., Schutzflehender sein (V.); W.: lat. tuÐrÆ, V., erblicken, ins Auge fassen, ansehen, betrachten; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; got. *þiu-þ-s, Adj. (i), gut; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freund​lich, vertraut; got. þiu-þ 20, st. N. (a), das Gute, die gute Sache, Gut (, Lehmann Th45); W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; an. þ‘Œ-r, Adj., freundlich, sanft; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; ae. *þíe-d-e (2), *þ‘-d-e, Adj.; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; ae. *þéo-d (2), F., Verbindung; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; as. *thiu‑d‑o?, Adv., ziemend, geziemend; W.: s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; ahd. *diut?, thiuth*, Adj., gut

*tÐu-, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, idg., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 1080 (1873/50), ind., iran., arm., phryg./dak., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *teutõ, *teuk‑, *teuko‑, *tÈbhõ, *tÈlo‑, *tumo‑, *tÈro‑, *tuskõ‑, *tøen‑, *teutonos, *tøel‑, *tauros?, *teuk- (?); W.: s. gr. tÚlh (t‹lÐ), F., Wulst, Schwiele; W.: s. gr. tÚloj (t‹los), M., Warze, Schwiele; W.: s. gr. tÚmba (t‹mba), F., Grab; vgl. lat. tumba, F., Grab; W.: s. gr. tÚmboj (t‹mbos), M., Grabhügel, Grab, Erdhügel; W.: s. gr. turÒj (tyrós), M., Käse; W.: vgl. gr. t…turoj (títyros), M., langschwänziger Affe, Ziegenhirt, Bock; W.: s. gr. tÚfh (t‹phÐ), F., zum Ausstopfen von Polstern verwendete Pflanze; W.: s. gr. Turè (Tyræ), F.=PN, »Schwellende«, Tyro (eine Heroine); W.: s. gr. s£qh (sáthÐ), F., männliches Glied; W.: gr. saleÚein (saleúein), V., bewegen, schütteln, erregen; W.: gr. sale‹sqai (saleisthai), V., hüpfen; W.: s. gr. s£loj (sálos), M., Schwall, Woge; vgl. gr. sal£kwn (salákæn), M., Großprahler; vgl. lat. salaco, M., Prahler, Aufschneider; W.: s. gr. san…j (sanís), F., Bret, Pfahl, Balken; W.: s. gr. sîma (sæma), N., Körper, Leib; W.: s. gr. swt»r (sæt›r), M., Retter; W.: s. gr. kudrÒj (kydrós), Adj., ruhmreich; W.: s. gr. boÚtàron (bðt‘ron), N., Butter, Kuhquark; lat. bðt‘rum, N., Butter; ae. bu-t-er‑e, sw. F. (n.), Butter; W.: s. gr. boÚtàron (boút‘ron), N., Butter, Kuhquark; s. lat. bðt‘rum, N., Butter; afries. bu-ter-e 4, bo-ter-a, M., Butter; W.: s. gr. boÚtàron (boút‘ron), N., Butter, Kuhquark; s. lat. bðt‘rum, N., Butter; ahd. butira 2, F., Butter; mhd. buter, sw. F., sw. M., Butter; nhd. Butter, F., Butter, DW 2, 582; W.: vgl. gr. kudi£neira (kydiáneira), Adj., männermordend; W.: s. lat. tðber, N., Höcker, Buckel, Beule, Geschwulst; W.: vgl. lat. tullius (1), M., Schwall, Guss, Fontäne; W.: vgl. lat. Tullius (2), M.=PN, Tullius (Familienname); W.: s. lat. tumÐre, V., geschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen; W.: vgl. lat. tumor, M., Angeschwollensein, Aufschwellen, Anschwellen, Geschwulst; W.: vgl. lat. tumulus, M., aufgeworfener Erdhaufen, Erdhügel, Hügel, Grabhügel; W.: vgl. lat. tumultus, M., Lärm, Getöse, Getümmel, Aufruhr, Tumult; W.: vgl. lat. tumidus, Adj., geschwollen, strotzend, sich emporhebend, aufbrausend; W.: vgl. lat. tæmentum, N., Stopfwerk, Polsterung; W.: s. lat. *tðrõre, V., stopfen; W.: s. lat. turio, M., junger Zweig, Trieb, Spross; W.: s. lat. taurus, M., Stier, Ochs, Ochse, Rindsleder, Rohrdommel; W.: s. lat. turgÐre, V., strotzen, pauschen, aufgeschwollen sein (V.), schwülstig sein (V.); W.: vgl. lat. tutulus, M., Haarschleife; W.: s. lat. tætus, Adj., ganz, völlig; W.: vgl. lat. tðccÐtum, N., Rollfleisch; W.: s. air. tarb, M., Stier; an. tarf-r, st. M. (a), Stier, Ochs, Ochse; W.: germ. *þu-, V., starr sein (V.), schwellen; ahd. donÐn* 1, sw. V. (3), ausge​streckt sein (V.), hingestreckt sein (V.); mhd. donen, sw. V., sich spannen, strecken, aufschwellen; nhd. (ält.- dial.) dohnen, donen, sw. V., gespannt, aus​gedehnt, aufgeschwollen sein (V.), DW 2, 1220; W.: germ. *þub‑, V., schwellen; s. ae. *þð-f (2), Adj., üppig, gedeihend; W.: germ. *þub‑, V., schwellen; s. ae. þð-f-ian, sw. V., üppig wachsen (V.) (1); W.: germ. *þub‑, V., schwellen?; s. ae. þu-m‑l-e, F. Pl., Eingeweide; W.: s. germ. *þðbæ‑, *þðbæn, sw. F. (n), Hügelchen; an. þð-f-a, sw. F. (n), Erhöhung, Hügel; W.: s. germ. *þðba-, Sb., Büschel, vgl.; got. *þu-f-az, st. M. (a), Fahne, Büschel; W.: germ. *þuk‑, V., nebeln; ae. þu-x-ian, sw. V., dunkel machen, neblig machen; W.: germ. *þuk‑, V., nebeln; s. ae. þo-x, Adj., fahl; W.: germ. *þurÐn, *þurÚn, sw. V., wagen?; an. þor-a, sw. V. (3), wagen; W.: germ. *þus‑, V., tosen; s. ae. *þy-s-s-a, sw. M. (n), Toser; W.: germ. *þðs-, Adj., groß; got. *þð-s, Adj.?, Sb.?, groß?, Kraft; W.: germ. *þðs-, V., tosen; ahd. dæsen* 2, sw. V. (1a), zu​grunde richten, vernichten; mhd. dãsen, tãsen, sw. V., zerstreuen, zerstören; W.: germ. *þðs-, V., tosen; ahd. dæsæn* 3, sw. V. (2), tosen, brau​sen; mhd. dæsen, sw. V., tosen; nhd. dosen, tosen, sw. V., tosen, DW 21, 901; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; got. þiu-d-a 54, st. F. (æ), Volk, Heiden; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; an. þjæŒ, st. F. (æ), Volk; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ae. þéo-d (1), st. F. (æ), Volk, Stamm, Gegend, Land; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; afries. thiõ-d 5, thiõ-d-e, thiæ-d*, thiæd-e (2), st. F. (æ), Volk, Leute; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; anfrk. thia-d* 16, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; as. thi‑o‑d 108, thi‑o‑d‑a, st. F. (æ, i), Volk; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ahd. diota* 64 und häufiger?, st. F. (æ), sw. F. (n), Volk, Menschen, Leute, Heiden; mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; W.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ahd. diot (2) 79 und häufiger?, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk, Menschen, Leute; mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; s. nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; an. þ‘-Œ-a (3), sw. V. (1), deuten, erklären; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; ae. *þíe-d-an (1), *þéo-d-an, sw. V. (1), deuten, übersetzen (V.) (2); W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; afries. thiæ-d-a* 1 und häufiger?, thið-d-a, sw. V. (1), deuten; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; ahd., diuten (1) 14, sw. V. (1a), deuten, erklären; mhd., diuten, sw. V., zeigen, deuten; nhd. deuten, sw. V., deuten, Zeichen geben, DW 2, 1038; W.: vgl. germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; got. þiu-d-an-s 35, st. M. (a), König (, Lehmann Th41); W.: vgl. germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; ae. þéo-d-en, þíe-d-en, st. M. (a), König, Herr, Gott; W.: vgl. germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; as. thi‑o‑d‑an 23, st. M. (a), Herrscher; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; got. þiu-d-isk-æ 1, Adv., heidnisch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; afries. thiæ-d‑isk* 1 und häufiger?, thiæ-d‑sk, Adj., deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; as. thi‑u‑d‑isk*, Adj., »völkisch«, deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; ahd. diu​tisk* 8, diu​tisc*, Adj., völkisch, deutsch, volks​sprachlich; mhd. diutisch, di​utsch, tiutsch, tiusch, Adj., deutsch; nhd. deutsch, Adj., Adv., deutsch, DW 2, 1043; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; lat.-ahd. theodisce 35 und häufi​ger?, ?, Adv., auf deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; lat.-ahd. theodiscus* 9 und häu​figer?, »völkisch«, volkssprachlich, deutsch; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Ge​säß; got. *þiu-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; an. þjæ, st. N. (a), Oberschenkel, Arschbacke; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; ae. þéo-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; afries. thiõ-ch 1, st. N. (a), Oberschenkel; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; anfrk. thio 4, st. N. (a), Schenkel; W.: vgl. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Ge​säß; ahd. dioh* 55, st. N. (a), Schenkel, Ober​schenkel, Hüfte; mhd. diech, st. N., Oberschenkel an Men​schen und Tieren; nhd. (ält.-dial.) Diech, N., Oberschenkel, DW 2, 1098; W.: vgl. germ. *þeustræn, sw. V., dunkel machen; ae. þéo-st-r-ian, sw. V. (2), dunkel werden, verdunkeln; W.: vgl. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; ae. þéo-st-or, Adj., düster, finster, dunkel; W.: vgl. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; ae. þíe-st-r‑e (1), þÆ-st-r-e, þ‘-st-r-e, Adj. (ja), düster, finster, verblendet; W.: vgl. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; afries. thið-st-ere 4, Adj., düster, dunkel, unklar, zweifelhaft; W.: vgl. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; anfrk. *thiu-st-er?, Adj., düster; W.: vgl. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; as. thi‑u‑stri (1) 8, Adj., düster, dunkel, finster, feindlich, böse; W.: vgl. germ. *þeustrÆ‑, *þeustrÆn, sw. F. (n), Dunkelheit; ae. þíe-st-r‑u, þ‘-st-r-u, þéo-st-r-u, sw. F. (Æn), Dunkelheit; W.: vgl. germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; an. þo-l-l-r, st. M. (a), Baum, Balken, Mann; W.: vgl. germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; ae. þo-l-l, st. M. (a), Ruderpflock; W.: vgl. germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; afries. tho-l-l 1 und häufiger?, tho-l-l-e, Sb., Dolle, Pflock; W.: vgl. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; ae. þð-m-a, sw. M. (n), Daumen; W.: vgl. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; afries. thð-m-a 26, sw. M. (n), Daumen; W.: vgl. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), »Daume«, Daumen; as. thð‑mo* 1, sw. M. (n), »Daume«, Daumen (M.); W.: vgl. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þð​ma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; ahd. dðmo 21, sw. M. (n), Daumen; mhd. dðme, doume, sw. M., Daumen, Handwinde in der Schmiede; nhd. Daume, Dau​men, M., Dau​men, DW 2, 845; W.: vgl. germ. *÷uringæz, M. Pl.=PN., Wagende, Mutige; germ. *þuringa‑, *þuringaz, st. M. (a), Wagender, Mutiger; ae. Thy-r‑ing, st. M. (a), Thüringer; W.: vgl. germ. *÷uringa‑, *÷uringaz, st. M. (a) = PN, Wagende, Mutige; as. Thu‑r‑ing 2, st. M. (a), Thüringer (M.); W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Groß​hundert, Tausend; got. þðs-und-i 16, st. F. (jæ), Num. Kard., tausend (, Lehmann Th61); W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; an. þðs-und, st. F. (i?), Tausend; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend?; ae. þð-s‑end, Num. Kard., tausend; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; afries. thð-s-end 9, *thð-s-hund, Num. Kard., tausend; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; anfrk. thð-s-int 8, Num. Kard., tausend; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; as. thð‑s‑ðnd‑ig 1, Num. Kard., tausend; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; ahd. dðsunt* 30, Num. Kard., tausend; mhd. tðsent, Num. Kard., tausend; nhd. tausend, Num. Kard., tausend, DW 21, 215; W.: vgl. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend?; lat.-ahd. thiu​pha​dus* 2 und häufiger?, M., »Tausendführer«; W.: über die Sprache der germanischen Soldaten vgl. lat. tðfa, F., Helmbüschel; W.: ? vgl. germ. *þwasta‑, *þwastaz, Adj., fest; got. *þwa-st-s, Adj. (a), fest; W.: ? vgl. germ. *þwa​sta‑, *þwastaz, Adj., fest; got. þwa-st-iþ-a 1, st. F. (æ), Sicherheit (, Leh​mann Th66); W.: ? vgl. germ. *þwasta‑, *þwastaz, Adj., fest; got. *þwa-st-jan, sw. V. (1), befestigen; W.: s. as. tho‑sto 1, sw. M. (n), Dost; W.: s. ahd. dost (2) 16, st. M. (a?), Dost; nhd. (ält.) Dost, Doste, Do​sten, M., Dost, Büschel, DW 2, 1311

*týu‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐu‑

*týu‑, idg., V.: Vw.: s. *tõu‑

*þeu-, germ., Sb.: nhd. Zweig, Ast; ne. twig, branch (N.); E.: Etymologie unbekannt

*teub‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *steub-

*þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, germ., st. M. (a): nhd. Dieb; ne. thief; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *teup-?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: got. þiuf-s* 8, þiubs, st. M. (a), Dieb, Räuber (, Lehmann Th43); W.: an. þjæf-r, þjðf-r (1), st. M. (a), Dieb; W.: an. þiof, st. M. (a), Dieb, Diebin, Spitzbube; W.: ae. þéof (1), st. M. (a), Dieb, Räuber, Verbrecher; W.: afries. thiõf 23, st. M. (a), Dieb; nfries. tjeaf, M., Dieb; W.: s. afries. thiðf‑ster, F., Diebin; W.: as. thiof 7, st. M. (a), Dieb; mnd. dêf, dief, M., Dieb; W.: ahd. diob 38, st. M. (a), Dieb, Räuber, Wegelagerer; mhd. diup, diep, st. M., Dieb; nhd. Dieb, M., Dieb, DW 2, 1085; L.: Falk/Torp 187, EWAhd 2, 665, Kluge s. u. Dieb

*teubh‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *steubh-

*þeubjæ, *þeufjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Diebstahl; ne. theft; RB.: got., ae., ahd.; E.: s. idg. *teup-?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: got. þiub-i* 1, st. N. (ja), Diebstahl; W.: got. *þiub-j-i-s?, Adj. (ja), diebisch, heimlich; W.: ae. þéof (2), st. F. (æ), Diebstahl; W.: ae. *þíef‑e (1), Sb., Diebstahl; W.: ahd. diuba* 11, diufa*, st. F. (jæ), Diebstahl; mhd. diube, diuve, dðbe, dðf, st. F., Diebstahl, gestohlene Sache; nhd. (ält.) Deube, F., Diebstahl, DW (Neubearb.) 6, 797, (bay.) Deub, Deuf, F., Diebstahl, Pranger, Schmeller 1, 350; L.: Falk/Torp 187

*teud‑, idg., V.: Vw.: s. *steud‑

*þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, germ., Adj.: nhd. gut, freundlich, vertraut; ne. good (Adj.), friendly; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *teu- (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; W.: got. *þiu-þ-s?, Adj. (i), gut; W.: s. got. þiu-þ 20, st. N. (a), Gutes, gute Sache, Gut (, Lehmann Th45); W.: an. þ‘Œ-r, Adj., freundlich, sanft; W.: ae. *þíe-d-e (2), *þ‘-d-e, Adj.; W.: s. ae. *þéo-d (2), F., Verbindung; W.: as. *thiu‑d‑o?, Adv., ziemend, geziemend; W.: ahd. *diut?, thiuth*, Adj., gut; L.: Falk/Torp 186, Heidermanns 621

*þeudana-, *þeudanaz, germ., st. M.: nhd. Herr, Führer, König; ne. lord, leader, king; RB.: got., ae., as.; Hw.: s. *þeudæ; E.: idg. *teutonos, M., Führer, Herr, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: got. þiu-d-an-s 35, st. M. (a), König (, Lehmann Th41); W.: ae. þéo-d-en, þíe-d-en, st. M. (a), König, Herr, Gott; W.: as. thi‑o‑d‑an 23, st. M. (a), »Herr«, Herrscher

*þeudiska-, *þeudiskaz, germ., Adj.: nhd. völkisch; ne. national; RB.: got., afries., as., ahd.; Hw.: s. *þeudæ; E.: s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: got. þiu-d-isk-æ 1, Adv., heidnisch (, Lehmann Th42); W.: afries. thiæ-d‑isk* 1?, thiæ-d‑sk, Adj., deutsch; W.: as. thi‑u‑d‑isk* 1, Adj., »völkisch«, deutsch; mnd. dudesch, Adj., deutsch; W.: ahd. diutisk* 8, diutisc*, Adj., völkisch, deutsch, germanisch, volkssprachlich; mhd. diutisch, diutsch, tiutsch, tiusch, Adj., deutsch; nhd. deutsch, Adj., Adv., deutsch, DW 2, 1043; W.: lat.‑ahd.? theodisce 35?, Adv., auf deutsch; W.: lat.‑ahd.? theodiscus* 9?, »völkisch«, volkssprachlich, deutsch; L.: EWAhd 2, 699

*þeudja‑, *þeudjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeuda‑

*þeudjan, germ., sw. V.: nhd. deuten; ne. point (V.); RB.: an., ae., afries., ahd.; E.: s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: an. þ‘-Œ-a (3), sw. V. (1), deuten, erklären; W.: ae. *þíe-d-an (1), *þéo-d-an, sw. V. (1), deuten, übersetzen (V.) (2); W.: afries. thiæ-d-a* 1?, thið-d-a, sw. V. (1), deuten; W.: ahd. diuten (1) 14, sw. V. (1a), deuten, erklären, bestimmen als, bedeuten; mhd. diuten, tiuten, sw. V., zeigen, deuten, bedeuten, kundtun; nhd. deuten, sw. V., deuten, Zeichen geben, zeigen, angeben, DW 2, 1038; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 696

*þeudæ, germ., st. F. (æ): nhd. Volk, Stamm; ne. nation, tribe; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN, ON (1. Jh.); E.: idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: got. þiu-d-a 54, st. F. (æ), Volk, Heiden (, Lehmann Th40); W.: an. þjæŒ, st. F. (æ), Volk; W.: ae. þéo-d (1), st. F. (æ), Volk, Stamm, Gegend, Land, Kriegsschar; W.: afries. thiõ-d 5, thiõ-d-e, thiæ-d*, st. F. (æ), Volk, Leute; W.: anfrk. thia-d* 16, thia-t, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk; W.: as. thi‑o‑d 108, thi‑o‑d‑a, st. F. (æ, i), Volk; mnd. dêt, deit, F., N., Volk; W.: ahd. diot (2) 80?, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk, Volksstamm, Menschen, Leute; s. mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; s. nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; W.: ahd. diota* 66?, st. F. (æ), sw. F. (n), Volk, Volksstamm, Menschen, Leute, Heiden; s. mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 684, Kluge s. u. deutsch; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 11 (Alatheus), 70 (Dagistheus), 86 (Feletheus), 88 (Flaccitheus), 174 (Odotheus), 225 (Theodagunda), 227ff. (Theuda, Theudahathus, Theudebaldus, Theudebertus, Theudefridus, Theudegisclus, Theudeguto, Theudelinda, Theudemer, Theudenantha, Theudericus, Theudimundus, Theudis), 246 (Ulitheus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 628 (Deomar?, Deudorix?, Gutþiudai, Suetid?, Ted?, Teod, Teodemir, Teodemod, Teodulf, Teoptecunde?, Teudefred, Teudered, Teuderi, Teuderic, Teudesuinth, Teudiscl, Teudotis?, Teudulf, Teuthari, Teuto, Teutoburgi?, Teutomeres?, Teutonoar?, Theod, Theoda, Theodagund, Theodegoth, Theodelind, Theodemund, Theodenand, Theoderic, Theodiscl, Theodofrid, Theodoigi, Theodoitt, Theodomir, Theodomod, Theodomund, Theodobi, Theodoric, Theodulf, Theuda, Theudebald, Theudebercth, Theudebert, Theudechild, Theudechildis, Theudefred, Theudemir, Theudemund, Theuderic, Theudoald, Theudibald, Theudifara, Theudila, Theudimund, Theudo, Theudoaudis, Theudomeres, Theudomeris, Theudor, Theudulf, Theuthari, Thiudos, Thiuda, Thiudigiscl, Thiudimer, Thiudis, Thudelindi?, Todulf?, Vilithut?)

Teudorum, Teuderion, kelt.-lat.-gr.- germ.?, ON: nhd. Tüddern (östlich der niederländischen Provinz Limburg); Q.: ON (2. Jh.); E.: kelt. Herkunft, kelt. teutõ, F., Volk; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, V., schwellen, Pokorny 1080; s. kelt. *duro‑, Festung

*teudra-, *teudram, germ., st. N. (a): nhd. Seil, Strick (M.) (1), Deichsel; ne. rope (N.), shaft; RB.: an., ae.?, afries., mnl., ahd.; E.: s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. tjæ-Œ-r, st. N. (a), Fußfessel für Tiere; W.: ? ae. tð-d-or, tu-d-d-er, st. N. (a), Nachkomme, Frucht; W.: afries. ti-õ-der 3, Sb., Weideseil; nnordfries. tjudder, tjodder; mnd. tuder, tudder, M., Weideseil, Strick (M.) (1); W.: mnl. tuder, Sb., Deichsel; W.: ahd. ziotar* 4, st. M. (a?), st. N. (a), »Zieter«, Deichsel; mhd. zieter, st. M., st. N., Deichsel; nhd. (ält.‑dial.) Zieter, M., N., »Zieter«, DW 31, 1238; L.: Falk/Torp 165, Kluge s. u. Zitter

*þeufjæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þeubjæ

*teug‑, idg., V.: Vw.: s. *steug‑

*teuga-, *teugam, germ., st. N. (a): nhd. Zeug, Zuggerät?; ne. tools, headgear; RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ae. *téo-g, st. N. (a); W.: afries. tið-ch (1) 37, tiæ-ch, st. N. (a), Zeugnis; nnordfries. tjug; W.: as. *tiu‑h?, *tiu‑h‑t?, st. N. (a)?, Zeug; W.: ahd. ziug* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Zeug, Mittel, Ausstattung, Gerät; mhd. ziug, st. M., st. N., Gerät, Zeug, Stoff, Material; nhd. Zeug, N., M., Zeug, DW 31, 825; L.: Falk/Torp 167

*teugi-, *teugiz, germ.?, Sb.: nhd. Zeug, Zuggerät; ne. tools, headgear; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ae. *téo-g, st. N. (a); L.: Falk/Torp 167

*teugæn, germ., sw. V.: nhd. verfertigen, zeugen; ne. produce (V.), generate; RB.: afries., mnd., ahd.; E.: idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: afries. tið-g-a (1) 36, tiæ-g-a (1), sw. V. (1), zeugen, bezeugen; nnordfries. tjuche, V., zeugen, bezeugen; W.: s. mnd. betðgen, sw. V., bezeugen, Zeugen stellen; W.: ahd. ziugæn* 3, sw. V. (2), zustande bringen, Zeugnis ablegen; mhd. ziugen, sw. V., zeugen, verfertigen; nhd. zeugen, sw. V., zeugen, DW 31, 846; L.: Falk/Torp 167

*þeuha-, *þeuham, germ., st. N. (a): nhd. Oberschenkel, Hintern, Gesäß; ne. thigh, buttock; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., ahd.; E.: s. idg. *teuk-, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: got. *þiu-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: an. þjæ, st. N. (a), Oberschenkel, Arschbacke; W.: ae. þéo-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: afries. thiõ-ch 1, st. N. (a), Oberschenkel; nfries. tjea; W.: anfrk. thio 4, st. N. (a), Schenkel; W.: ahd. dioh* 58, st. N. (a), Schenkel, Oberschenkel, Hüfte, Hinterbug; mhd. diech, st. N., Oberschenkel an Menschen und Tieren; nhd. (ält.‑dial.) Diech, N., Oberschenkel, DW 2, 1098; L.: Falk/Torp 186, EWAhd 2, 671

*teuhan, germ., st. V.: nhd. ziehen, helfen; ne. pull (V.), help (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑, *uz‑; E.: idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: got. tiu-h-an 12, st. V. (2), ziehen, führen, wegführen (, Lehmann T30); W.: s. an. to-g-in‑n, Part. Prät., gezogen; W.: ae. téo-n (3), st. V. (2), ziehen, reißen, rudern, nehmen; W.: s. ae. t‘-n (1), sw. V., lehren; W.: afries. ti-õ (1) 126, st. V. (2), ziehen, erziehen, unterhalten (V.), sich be​rufen (V.); saterl. tja, V., ziehen; W.: s. afries. tei-d-ia 1 u, sw. V. (2), einwilligen; W.: anfrk. ti-an 3, st. V. (2), ziehen, ernähren, nähren; W.: as. tio‑h‑an* 4, st. V. (2), ziehen, erziehen; mnd. tÐn, tien, st. V., ziehen, sich begeben (V.), sich erstrecken; W.: ahd. ziohan 137, st. V. (2b), ziehen, führen, bringen; mhd. ziehen, st. V., ziehen, bewegen, ziehen, führen; nhd. ziehen, st. V., ziehen, DW 31, 938; L.: Falk/Torp 166, Seebold 503, Kluge s. u. ziehen

*þeu-h-bræk-s?, got., Sb.: Vw.: s. *þiuhbræks

*teuhæn, germ.?, sw. V.: nhd. ziehen, helfen; ne. pull (V.), help (V.); Hw.: s. *teuhan; E.: idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Falk/Torp 166

*þeuhstra‑, *þeuhstraz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeustra‑

*þeuhstrja‑, *þeuhstrjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeustra‑

*þeuhter, *þiohter, germ.?, M.: nhd. Nachkomme, Enkel (M.) (1); ne. descendant, grandson; RB.: mhd.; E.: s. idg. *teuk-, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mhd. diehter, tiehter, st. N., Enkel (M.) (1); L.: Falk/Torp 175

*teuk‑, idg., Sb.: nhd. Keim, Same, Samen, Nachkomme; ne. germ (N.), sprout (N.), seed (N.); RB.: Pokorny 1085 (1874/51), ind., iran., germ.; Hw.: s. *teuk- (?), *tÐu‑ (?)

*teuk‑, idg., V.: Vw.: s. *steuk‑

*teuk-, idg., V., Sb.: nhd. schwellen, Fett; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 1081; Hw.: s. *tÐu‑, *teuk- (?); E.: s. *tÐu‑; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Ge​säß; got. *þiu-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; an. þjæ, st. N. (a), Oberschenkel, Arschbacke; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; ae. þéo-h, st. N. (a), Oberschenkel, Hüfte; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; afries. thiõ-ch 1, st. N. (a), Oberschenkel; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; anfrk. thio 4, st. N. (a), Schenkel; W.: s. germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Ober​schenkel, Hintern, Gesäß; ahd. dioh* 55, st. N. (a), Schenkel, Oberschenkel, Hüfte; mhd. diech, st. N., Oberschenkel an Men​schen und Tieren; nhd. (ält.-dial.) Diech, N., Oberschenkel, DW 2, 1098

*teuko‑, *tuko‑, idg., Sb.: nhd. Fett; ne. fat (N.); RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑

teu-l-e, afries., F.: Vw.: s. te-fl-e

teumuote, mhd., Adj.: Vw.: s. diemüete

*teuna, germ., Sb.: nhd. Verderben, Schaden, Mangel (M.); ne. ruin (N.), damage (N.), lack (N.); RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; W.: an. tjæn, st. F. (æ), st. N. (a), Schaden, Verlust, Untergang; W.: ae. téo-n‑a, sw. M. (n), Beleidigung, Verletzung, Unrecht, Anklage; W.: ae. *téo-n (1), st. N. (a), Beunruhigung; W.: as. tio‑no* 6, sw. M. (n), Übeltat, Verbrechen (N.), Sünde; L.: Falk/Torp 165

tÐ‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Schmerz; Hw.: s. téo‑n (3); E.: s. téo‑n (4); L.: Hh 346

*teunjan, germ., sw. V.: nhd. quälen, verderben, aneignen, beanspruchen; ne. torment; RB.: an., ae., afries., as.; E.: s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; W.: an. t‘-n-a, sw. V. (1), vernichten, töten, vergessen (V.); W.: ae. tíe-n‑an (1), sw. V. (1), belästigen, ärgern, plagen; W.: afries. ti-æ-n-a 1, ti-ð-n-a, sw. V., beanspruchen, beschädigen; W.: s. as. gi‑tiun‑ian* 1, sw. V. (1a), schaden; L.: Falk/Torp 165

*teup‑, idg., V.: Vw.: s. *steup‑

*teup-?, idg., V.: nhd. sich kauern, sich hocken, sich verstecken; ne. crouch (V.) down; RB.: Po​korny 1085 (1875/52), gr., germ., balt.; W.: s. gr. ™ntup£j (entypás), Adv., kauernd, hockend; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; got. þiuf-s* 8, þiubs, st. M. (a), Dieb, Räuber (, Lehmann Th43); W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; an. þjæf-r, þjðf-r (1), st. M. (a), Dieb; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; an. þiof, st. M. (a), Dieb, Diebin, Spitzbube; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; ae. þéof (1), st. M. (a), Dieb, Räuber, Verbrecher; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; afries. thiõf 23, st. M. (a), Dieb; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. afries. thiðf‑ster, F., Diebin; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. afries. thiðf‑tich 1 und häufiger?, Adj., gestohlen; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. afries. thiðf‑t‑ig‑ia 2, sw. V. (2), stehlen; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; as. thiof 7, st. M. (a), Dieb; W.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; ahd. diob 37, st. M. (a), Dieb, Räuber, Wegelagerer; mhd. diup, diep, st. M., Dieb; nhd. Dieb, M., Dieb, DW 2, 1085; W.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; got. þiub-i* 1, st. N. (ja), Dieb​stahl; W.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; got. *þiub-j-i-s, Adj. (ja), diebisch, heimlich; W.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; ae. þéof (2), st. F. (æ), Diebstahl; W.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; ae. *þíef‑e (1), Sb., Diebstahl; W.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; ahd. diuba* 11, diufa*, st. F. (jæ), Diebstahl; mhd. diube, diuve, dðbe, dðf, st. F., Diebstahl, gestohlene Sache; nhd. (ält.) Deube, F., Diebstahl, DW (Neubearb.) 6, 797, (bay.) Deub, Deuf, F., Diebstahl, Pranger, Schmeller 1, 350; W.: vgl. germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; an. þ‘f-Œ, st. F. (æ), Diebstahl; W.: vgl. germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; ae. þíef‑þ, st. F. (æ), Diebstahl, Gestohlenes; W.: vgl. germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; afries. thiðv‑ithe* 80, thiðv‑ethe, thiæv‑ethe, thiðf‑te, st. F. (æ), Diebstahl, gestohlenes Gut; W.: s. germ. *þuftæ, st. F. (æ), Ruderbank; germ. *þuftæ‑, *þuftæn, sw. F. (n), Ruderbank; an. þop-t-a, sw. F. (n), Ruderbank; W.: s. germ. *þuftæ, st. F. (æ), Ruderbank; germ. *þuftæ‑, *þuftæn, sw. F. (n), Ruderbank; ae. þof-t, þof-t‑e, st. F. (æ), sw. F. (n), Ruderbank; W.: s. germ. *þuftæ, st. F. (æ), Ruderbank; germ. *þuftæ‑, *þuftæn, sw. F. (n), Ruderbank; ahd. dofta* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ruderbank

*teus‑, idg., V.: nhd. leeren; ne. empty (V.); RB.: Pokorny 1085 (1876/53), ind., iran., ital., germ., slaw.; Hw.: s. *tuss¨o‑; W.: s. lat. tesquum, tescum, N., Haide, Steppe, Einöde; W.: germ. *þusta‑, *þustaz, st. M. (a), Mist; ae. þos-t, st. M. (a), Dünger; W.: germ. *þusta‑, *þustaz, st. M. (a), Mist; ahd. dost (1) 2, st. M. (a), Schmutz, Unrat; mhd., dost, st. M., Mist

*þeustra-, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, *þeuhstra‑, *þeuhstraz, *þeuhstrja‑, *þeuhstrjaz, *þiustrja‑, *þiustrjaz, germ., Adj.: nhd. düster, lichtlos; ne. dark (Adj.); RB.: ae., afries., anfrk., as.; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þíe-st-r‑e (1), þÆ-st-r-e, þ‘-st-r-e, þío-st-r‑e, Adj. (ja), düster, finster, verblendet, trau​rig; W.: ae. þéo-st-or, Adj., düster, finster, dunkel, traurig; W.: afries. thið-st-ere 4, Adj., düster, dunkel, unklar, zweifelhaft; saterl. tjuster, Adj., dunkel, düster; W.: anfrk. *thiu-st-er?, Adj., düster; mnl. diester, Adj., dunkel, undeutlich; W.: as. thi‑u‑stri (1) 8, Adj., düster, dunkel, finster, feindlich; mnd. dûster, Adj., düster, finster, unklar; nhd. düster, Adj., düster; L.: Falk/Torp 186, Heidermanns 621, Kluge s. u. düster

*þeustrÆ-, *þeustrÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Dunkelheit; ne. darkness; RB.: ae.; Hw.: s. *þeustra‑; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þíe-st-r‑u, þ‘-st-r-u, sw. F. (Æn), Dunkelheit; L.: Heidermanns 621

*þeustrja‑, *þeustrjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeustra‑

*þeustræn, germ.? sw. V.: nhd. dunkel machen; ne. make (V.) dark, darken; RB.: ae.; Hw.: s. *þeustra‑; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þéo-st-r-ian, sw. V. (2), dunkel werden, verdunkeln; L.: Heidermanns 621

*teutõ, idg., F.: nhd. Volk, Land; ne. people (N.), country; RB.: Pokorny 1084; Hw.: s. *tÐu‑, *teutonos; E.: s. *tÐu‑; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; got. þiu-d-a 54, st. F. (æ), Volk, Hei​den (, Lehmann Th40); W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; an. þjæŒ, st. F. (æ), Volk; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ae. þéo-d (1), st. F. (æ), Volk, Stamm, Gegend, Land; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; afries. thiõ-d 5, thiõ-d-e, thiæ-d*, thiæd-e (2), st. F. (æ), Volk, Leute; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; anfrk. thia-d* 16, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; as. thi‑o‑d 108, thi‑o‑d‑a, st. F. (æ, i), Volk; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ahd. diot (2) 79 und häufiger?, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a), Volk, Menschen, Leute; mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; s. nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; W.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; ahd. diota* 64 und häufiger?, st. F. (æ), sw. F. (n), Volk, Menschen, Leute, Heiden; mhd. diet, st. F., st. N., st. M., Volk, Leute; nhd. (ält.) Diet, F., Volk, DW 2, 1144; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; an. þ‘-Œ-a (3), sw. V. (1), deuten, erklären; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; ae. *þíe-d-an (1), *þéo-d-an, sw. V. (1), deuten, übersetzen (V.) (2); W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; afries. thiæ-d-a* 1 und häufiger?, thið-d-a, sw. V. (1), deuten; W.: s. germ. *þeudjan, sw. V., deuten; ahd. diuten (1) 14, sw. V. (1a), deuten, erklären; mhd., diuten, sw. V., zeigen, deuten; nhd. deuten, sw. V., deuten, Zeichen geben, DW 2, 1038; ; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; got. þiu-d-isk-æ 1, Adv., heid​nisch (, Lehmann Th42); W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; afries. thiæ-d‑isk* 1 und häufiger?, thiæ-d‑sk, Adj., deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; as. thi‑u‑d‑isk*, Adj., »völkisch«, deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch?; ahd. diutisk* 8, diutisc*, Adj., völkisch, deutsch, volkssprachlich; mhd. diutisch, diutsch, tiutsch, tiusch, Adj., deutsch; nhd. deutsch, Adj., Adv., deutsch, DW 2, 1043; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; lat.-ahd. theodisce 35 und häufiger?, ?, Adv., auf deutsch; W.: vgl. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; lat.-ahd. theodiscus* 9 und häufi​ger?, »völkisch«, volkssprachlich, deutsch

*þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeuda‑

*þeutan, germ., st. V.: nhd. tosen, heulen, schallen; ne. howl (V.); RB.: an., ae., as., ahd.; RB.: ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; W.: an. þjæ-t-a, st. V. (2), heulen, tosen; W.: ae. þéo-t‑an, þð-t-an, st. V. (2), heulen, brüllen, widerhallen, murren; W.: s. as. *thi‑u‑t?, Sb., Strom; W.: ahd. diozan* 33, st. V. (2b), tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln; mhd. diezen, st. V., laut schallen, rauschen, sich erheben, aufschwellen; W.: s. ahd. dæzæn* 2, sw. V. (2), rauschen, tönen, donnern, losdonnern, verkünden; mhd. dæzen, sw. V., schallen, widerhallen; nhd. dosen, dösen, tosen, sw. V., tosen, DW 21, 901; W.: vgl. ahd. dæz 21, st. M. (a?), Getöse, Geräusch (N.) (1), Dröhnen, Rauschen; mhd. dæz, st. M., Schall, Geräusch (N.) (1); nhd. Tos, M., heftiges Geräusch, Getöse, DW 21, 899; L.: Falk/Torp 186, Seebold 516, EWAhd 2, 688

*þeuþja‑, *þeuþjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeuda‑

Teutones 2, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Teutonen, Germanen; ne. Teutones; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. diot

Teutonice 108 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adv.: nhd. auf deutsch; ne. in German; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. diot

Teutonicus* 14 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. deutsch; ne. Germanic, Teutonic; ÜG.: lat.‑ ahd.? theodiscus Gl, ahd. diutisk Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. Teutones

teutonizare* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, V.: nhd. heißen, bedeuten; ne. mean (V.); Q.: Urk (1030); E.: s. Teutones

*teutonos, idg., M.: nhd. Führer, Herr; ne. leader (M.); RB.: Pokorny 1084; Hw.: s. *tÐu‑, *teutõ; E.: s. *tÐu‑; W.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; got. þiu-d-an-s 35, st. M. (a), König; W.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M., Herr, Führer, König; ae. þéo-d-en, þíe-d-en, st. M. (a), König, Herr, Gott; W.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; as. thi‑o‑d‑an 23, st. M. (a), Herrscher

*teøe‑, idg., Pron.: nhd. dein; ne. your; RB.: Po​korny 1097; Hw.: s. *tÈ, *teøos

*teøý‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐu‑

*teøý‑, *tøõ‑, idg., V.: nhd. sieben (V.), durch​schlagen; ne. sift, riddle (V.) (2); RB.: Pokorny 1085 (1877/54), ind., gr.; W.: gr. s©n (san), V., sieben (V.), durchseihen; W.: s. gr. s»qein (s›thein), V., sieben (V.); W.: s. gr. diatt©n (diattan), V., sieben (V.); W.: vgl. gr. ¢leurÒthsij (aleurótÐsis), F., Mehlsieb

tÐve, teve, mnd.?, F.: nhd. Hündin, Schimpfwort für ein gemeines Weib; Vw.: s. Ðker-*, schant-, stat-; Hw.: s. tæ (3); E.: s. tæ (3); L.: Lü 403b (teve)

tevel, mhd., st. N.: Vw.: s. tevele*

tevele*, tevel, tefel*, mhd., st. N.: nhd. Getäfel; Vw.: s. ge-; Q.: HvNst (um 1300) (FB tevel); E.: s. tavele; W.: nhd. (ält.) Täfel, N., Getäfel, DW 21, 17; L.: Lexer 226a (tevel)

tevelen, taveln, täveln, tefelen*, tafeln*, mhd., sw. V.: nhd. glatt einlegen, täfeln; Q.: WvÖst (1314) (FB täveln); E.: s. tevele, tavele; W.: nhd. täfeln, V., täfeln, DW 21, 21; L.: Lexer 226a (tevelen)

tevellÆn, tefellÆn*, mhd., st. N.: nhd. »Täfellein«, Täfelchen; Q.: RAlex, HvNst, Ot (FB tevellÆn), Flore (1220), WvRh; E.: s. tevele, tavele, lÆn; W.: nhd. Täfellein, N., Täfelchen, DW‑; L.: Lexer 226a (tevellÆn)

teverÆe, teferÆe*, mhd., st. F.: nhd. Schankgerechtsame, Abgabe für die Schankgerechtsame; Q.: Lexer (1346); E.: s. taverne; W.: nhd. (ält.-alem.) Täferei, F., Schankwirtschaft und das Recht dazu, DW 21, 25; L.: Lexer 226b (teverÆe)

teverner, mhd., st. M.: Vw.: s. tavernÏre

*teøh2‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐu‑

te-vl-e, afries., F.: Vw.: s. te-fl-e

tÐvȫren, mnd., sw. V.: Vw.: s. tævȫren; L.: MndHwb 3, 816 (tevȫren); Son.: langes ö
*teøos, *tøos, idg., Pron.: nhd. dein; ne. your; RB.: Pokorny 1098; Hw.: s. *tÈ, *teøe‑; E.: s. *tÈ; W.: gr. sÒj (sós), Poss.-Pron., dein; W.: lat. tuus, Pron.-Poss., dein

tÐw-a* 1, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 59, 77,2, 127,1): nhd. Ordnung; ne. order (N.), array (N.), arrangement, alignment; ÜG.: gr. t£gma; ÜE.: lat. ordo; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. t£gma; E.: Etymologisch schwierig, vielleicht zu germ. *tÐwæ, st. F. (æ), Ordnung; vgl. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189, Lehmann T20; B.: Dat. Sg. tewai 1Kr 15,23 A

*þewa-, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, germ., st. M. (a): nhd. Läufer (M.) (1)?, Diener, Knecht; ne. runner (M.)?, servant; RB.: got., ae., as.; Q.: PN (4. Jh.); E.: idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. þiu-s* 2, st. M. (a=wa), Haussklave, Diener, Knecht (, Lehmann Th44); W.: ae. þéo (1), þéow (1), téo, téow, st. M. (wa), Diener, Knecht; W.: as. *thio?, st. M. (wa), Diener; L.: Falk/Torp 177, Kluge s. u. Demut, dienen, Looijenga 154; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 85 (Fanotheus, Gotthaeus), 209 (Starcedius?), 222 (Teucharia, Teucharius), 226f. (Theodoredus, Theolaifus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 631 (Aginthe, AlaŒi?, Alathe, Alethi, Alithi, Amalathe, Arenthe, Arinthe, Dagisthai, Dagisthe, Fanithe, Felethe, Flaccithe, Godisthe, Gotthai, Gudeste, Laguþewa, Odothe, Rotheste, Theolaif, Ulithe, Wiliede?, WulþuþewaR)

*þewa-, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, germ., Adj.: nhd. untertan; ne. subject (Adj.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: ae. þéo (2), þéow (2), Adj., knechtisch, unfrei; W.: ahd. dio* (1) 1, Adj., unfrei; L.: Heidermanns 614, EWAhd 2, 662

*þewanæn, *þiwanæn, germ., sw. V.: nhd. dienen; ne. serve; RB.: got., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þewa- (M.); E.: vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. þÐw-i-s* 2, st. N. (a), Dienerschaft, Knechte (, Lehmann Th33); W.: ae. þéow‑ian, sw. V. (2), dienen, verknechten; W.: s. ae. þyft‑en, F., Magd; W.: afries. thiõn‑ia 7, sw. V. (2), dienen, Unterhalt gewähren; nnordfries. tiene, V., dienen; W.: anfrk. thien-on 3, sw. V. (2), dienen; W.: as. thion‑on 30, sw. V. (2), dienen; mnd. dênen, sw. V., dienen; an. þÐn-a, sw. V. (2), dienen; W.: ahd. dionæn* 101, sw. V. (2), dienen, bedienen, aufwarten, demütigen; mhd. dienen, sw. V., dienen, aufwarten, einem etwas leisten, nhd. dienen, sw. V., Knecht sein (V.), dienen, DW 2, 1103; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 675, Kluge s. u. dienen

*þewanæsta-, *þewanæstaz, germ., st. M. (a): nhd. Dienst; ne. service; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: an. þjæn-ast-a, þjæn-ust-a, sw. F. (n), Dienst; W.: ae. þéon‑est, F., Dienst; W.: afries. thiõn‑ost 10, thiõn‑est, st. M. (a), Dienst, Knecht; nfries. tjienst; W.: as. thion‑ost 7, st. N. (a), Dienst; mnd. dênst, N., M., Dienst, Gottesdienst, Gefälligkeit; W.: mnd. dÐnst, M., N., Dienst; an. þÐn-ast-a, sw. F. (n), Dienst; W.: ahd. dionæst* 81, st. M. (a), st. N. (a), Dienst, Bedienung, Untertänigkeit; mhd. dienest, dienst, st. M., Verehrung, Aufwartung, Ergebenheit, Dienst; nhd. Dienst, M., Verehrung, Dienst, DW 2, 1115; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 679, Kluge s. u. Dienst

tÐwe, mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 403b (têwe)

*-tÐw-ei-s, got., Suff.: nhd. -teilig; ne. ranked, ordered, classed; Hw.: s. taihuntÐweis, taujan, weis (2); Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 107, Regan 123; E.: s. tÐwa

tewen*, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. touwen*

*þewen, germ., sw. V.: nhd. dienen machen; ne. make (V.) serve; RB.: got., ahd.; E.: vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. *þiw-an, sw. V. (3), dienstbar machen; W.: ahd. dewÐn* 1, sw. V. (3), zerbrechen, erniedrigen, demütigen; W.: s. ahd. gidionÐn* 1?, sw. V. (3), sich verdienen, durch Dienst erwerben; s. nhd. (ält.) gedienen, sw. V., dienen (verstärkt), DW 4, 2024; L.: EWAhd 2, 622

tÐwende, mhd., Adj.: Vw.: s. touwende

*þewernæ, germ., st. F. (æ): nhd. Knechtstochter, Dienerin; ne. servant's daughter, maid; RB.: got., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þewernæn, *þewa‑; E.: s. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. *þiw-airn-a, st. F. (æ), Magd; W.: anfrk. thier-n-a* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen; W.: as. thiorn‑a 21, sw. F. (n), »Dirne«, Jungfrau; mnd. dÐrne, F., Dienerin; an. þern-a (1), sw. F. (n), Dienstmädchen; W.: ahd. diorna 56, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen, Dienerin, Magd; mhd. dierne, diern, st. F., sw. F., Dienerin, Magd, Mädchen, feile Person, Dirne, die heilige Jungfrau; nhd. Dirne, F., Jungfrau, Magd, Dirne, DW 2, 1185; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 681, Kluge s. u. Dirne

*þewernæ-, *þewernæn, germ., sw. F. (n): nhd. Knechtstochter, Dienerin; ne. servant's daughter, maid; RB.: got., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þewernæn, *þewernæ; E.: s. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. *þiw-airn-a, st. F. (æ), Magd; W.: anfrk. thier-n-a* 3, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen; W.: as. thiorn‑a 21, sw. F. (n), »Dirne«, Jungfrau; mnd. dÐrne, F., Dienerin; an. þern-a (1), sw. F. (n), Dienstmädchen; W.: ahd. diorna 56, st. F. (æ), sw. F. (n), »Dirn«, Jungfrau, Mädchen, Dienerin, Magd; mhd. dierne, diern, st. F., sw. F., Dienerin, Magd, Mädchen, feile Person, Dirne, die heilige Jungfrau; nhd. Dirne, F., Jungfrau, Magd, Dirne, DW 2, 1185; L.: Falk/Torp 177

te‑wer-p-a, afries., st. V. (3b): Vw.: s. to‑wer-p‑a

*tewerpan, germ., st. V.: nhd. zerwerfen, zerstören; ne. smash (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. *te, *werpan; W.: ae. tÅ-weor-p-an, st. V. (3b), niederwerfen, zerbrechen, zerstören; W.: afries. to‑wer-p-a 1, te-wer-p‑a, st. V. (3b), zerwerfen, auseinanderwerfen; W.: as. te‑wer‑p‑an* 6, st. V. (3b), »zerwerfen«, zerstreuen, zerstören; mnd. towerpen, st. V., zerwerfen, zerstören; W.: ahd. ziwerfan* 57, zirwerfan*, st. V. (3b), verschleudern, zerstreuen, zerstören; mhd. zerwërfen, st. V., durcheinanderwerfen, werfend zerbrechen; nhd. (ält.) zerwerfen, st. V., »zerwerfen«, DW 31, 900; L.: Seebold 557

te‑wer‑p‑an* 6, as., st. V. (3b): nhd. »zerwerfen«, zerstreuen, zerstören; ne. disperse (V.), destroy (V.); ÜG.: lat. (curvus) Gl, destruere GlEe, proicere H, (tumere) Gl; Hw.: vgl. ahd. ziwerfan* (st. V. 3b); Q.: Gl (Köln Dombibliothek 81), GlEe, H (830); E.: germ. *tewerpan, st. V., zerwerfen, zerstören; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mnd. towerpen, st. V., zerwerfen, zerstören; B.: H Inf. teuuerpen 5074 M, teuuerpan 5074 C, 5574 C, 3. Pers. Sg. Präs. teuuirpit 1371 M C, Part. Prät. teuuorpan 1822 M C, GlEe 3. Pers. Sg. Präs. Ind. teuuirpit destruet Wa 50, 1a = SAGA 98, 1a = Gl 4, 289, 1, Gl (Köln Dombibliothek 81) ceuuerfente curua tumens SAGA 142, 50 = Gl 2, 561, 50 (z. T. ahd.); Kont.: H than is im sô them salte the man bi sêes staºe uuîdo teuuirpit 1371; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159

*þewi-, *þewiz, germ., st. F. (i): nhd. Dienerin; ne. woman servant; RB.: got., an., ae., anfrk., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: s. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: got. þiw-i 11, st. F. (jæ), Magd; W.: an. þ‘ (1), st. F. (i), Unfreie, Sklavin, Magd; W.: ae. þéo-w-e, þéo-w-en, þéo-w‑u, F., Magd; W.: anfrk. thiuw-a* 3, thðw-a*, st. F. (æ), Dienerin, Magd; W.: ahd. diu (1) 21, st. F. (jæ, i), Magd, Dienerin; mhd. diu, st. F., leibeigene Dienerin, Magd; L.: Falk/Torp 177, EWAhd 2, 693

*te‑w‑io?, as., sw. M. (n): Vw.: s. lethar‑*; Hw.: vgl. ahd. *zewo? (sw. M. n); E.: s. germ. *tæwa‑, *tæwam, *tæwja‑, *tæwjam, st. N. (a), Werk?; germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät, idg., *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218

þÐw-i-s* 2, got., st. N. (a), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 108,5): nhd. Dienerschaft, Knechte; ne. servitors, bondsmen, thralls, slaves; ÜG.: gr. doàloi; ÜE.: lat. servi; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059, Lehmann Th33; B.: Vok. Pl. þewisa Kol 3,22 B; Dat. Pl. þewisam Kol 4,1 B; Son.: Pl. þewisa; ? erstarrtes Part. Prät. Akt. mit hochstufigem Suffix und präsentischer Bedeutung.

*tÐw-iþ-s, got., Adj. (a) = Part. Prät.: Vw.: s. *ga-, unga-; E.: s. tÐwjan

*tÐw-jan, got., sw. V. (1): nhd. anordnen; ne. order (V.); Vw.: s. ga-; Hw.: s. ungatÐwiþs; E.: s. tÐwa

*tÐwæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Ordnung; ne. order (N.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *de¨- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: got. tÐw-a* 1, st. F. (æ), Ordnung (, Lehmann T20)

texaca* 8 und häufiger?, tesceia, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Diebstahl, Raub; ne. theft, robbery; Q.: Cap, PLSal (507‑511)?; E.: s. germ. *tahs‑?, *tehs‑?, Sb., Wegnahme, Diebstahl

þex-l-a, an., sw. F. (n): nhd. Axt; Hw.: s. þõtt-r; E.: germ. *þehsalæ, *þeslæ, st. F. (æ), Axt, Queraxt; germ. *þehsalæ‑, *þehsalæn, *þeslæ‑, *þeslæn, sw. F. (n), Axt, Queraxt; s. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Vr 609b

text 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Text; ne. text (N.); Hw.: vgl. an. texti; I.: Lw. lat. textus; E.: s. lat. textus, M., Gewebe, Geflecht, Text; vgl. lat. texere, V., flechten, weben; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Hh 148b

text, mhd., st. M.: nhd. Text; Q.: BDan (um 1331), Hiob, MinnerI (FB text), Teichn, Vintl; E.: s. lat. textus, M., Gewebe, Geflecht; vgl. lat. texere, V., flechten, weben; idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. Text, M., Text, DW 21, 294; L.: Lexer 452b (text), Hennig (text)

text-i, an., sw. M. (n): nhd. Text, Schrift; Hw.: vgl. afries. text; I.: Lw. mnd. text, Lw. mnl. text, Lw. lat. textus; E.: s. mnd. text, M., Text; mnl. text, M., Text; lat. textus, M., Gewebe, Geflecht, Text; vgl. lat. texere, V., flechten, weben; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Vr 587a

text-r, an., st. M. (a?, i?): nhd. Text, Schrift; Hw.: s. text-i; E.: s. text-i; L.: Vr 587a

teyŒ-a, an., st. F. (a): nhd. elender Mensch; Hw.: s. todd-i; L.: Vr 587a

teyde (2), mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: MndHwb 3, 840 (teyde)

teyde (1), teide, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 839 (teyde), Lü 400b (teide)

teyden, mnd., sw. V.: Vw.: s. dÐgedingen; L.: MndHwb 3, 840 (teyyden)

teydenpenningestǖch, mnd., N.: Vw.: s. teinpenningestǖch; L.: MndHwb 3, 840 (teydenpenningestǖch); Son.: langes ü
teydinc, mnd., N.: Vw.: s. dÐgedinc; L.: MndHwb 3, 840 (teydinc)

teyede, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 840 (teyede)

teyelÏre*, teyeler, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 840 (teyeler)

teyelhðs, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelhðs; L.: MndHwb 3, 840 (teyelhûs)

teyelmÐster, teyelmeister, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelmÐster; L.: MndHwb 3, 840 (teyelmê[i]ster)

teyen, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. tein; L.: MndHwb 3, 840 (teyen)

teyende (2), mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: MndHwb 3, 840 (teyende)

teyende (1), mnd., (subst. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 840 (teyende)

teyendenpenningesher, mnd., M.: Vw.: s. teindenpenningeshÐre; L.: MndHwb 3, 840 (teyendenpenningesher)

teyendðsent, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teindðsent; L.: MndHwb 3, 840 (teyendûsent)

teyenhundert, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinhundert; L.: MndHwb 3, 840 (teyenhundert)

teyenjõrich, mnd., Adj.: Vw.: s. teinjõrich; L.: MndHwb 3, 840 (teyenjârich)

teyenleye, mnd., Adj.: Vw.: s. teinlei?; L.: MndHwb 3, 840 (teyenleye)

teyenmõl, mnd., Adj.: Vw.: s. teinmõl; L.: MndHwb 3, 840 (teyenmâl)

teyenpennigesher, mnd., M.: Vw.: s. teinpenningeshÐre; L.: MndHwb 3, 840 (teyenpennigesher)

teyenpenninc, mnd., M.: Vw.: s. teinpenninc; L.: MndHwb 3, 840 (teyenpenninc)

teyenrædenstücke, mnd., N.: Vw.: s. teinrædenstücke; L.: MndHwb 3, 840 (teyenrôdenstücke)

teyenvældich, mnd., Adj.: Vw.: s. teinvældich; L.: MndHwb 3, 840 (teyenvældich)

teyenvælt, mnd., Adv.: Vw.: s. teinvælt; L.: MndHwb 3, 840

teyenwerve, mnd., Adv.: Vw.: s. teinwerve; L.: MndHwb 3, 840 (teynwerve)

teyenwichtich, mnd., Adj.: Vw.: s. teinwichtich; L.: MndHwb 3, 840 (teyenwichtich)

teyg, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. tein; L.: MndHwb 3, 840 (teyg)

teygede, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: MndHwb 3, 840 (teygede)

teygel, teigel, teiel, mnd., M.: Vw.: s. tÐgel; L.: MndHwb 3, 840 (teygel), Lü 400b (teigel)

teygelbrenner, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelbernÏre; L.: MndHwb 3, 840 (teygelbrenner)

teygelbret, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelbret; L.: MndHwb 3, 840 (teygelbret)

teygelbrügge, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelbrügge; L.: MndHwb 3, 840 (teygelbrügge)

teygeldecker, mnd., M.: Vw.: s. tÐgeldeckÏre; L.: MndHwb 3, 840 (teygeldecker)

teygeler, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 840 (teygeler)

teygelÐrde, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelÐrde; L.: MndHwb 3, 840 (teygelÐrde)

teygelgelt, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelgelt; L.: MndHwb 3, 840 (teygelgelt)

teygelhÐre, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelhÐre; L.: MndHwb 3, 840 (teygelhêre)

teygelhof, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelhof; L.: MndHwb 3, 840 (teygelhof)

teygelhðs, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelhðs; L.: MndHwb 3, 840 (teygelhûs)

teygelknecht, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelknecht; L.: MndHwb 3, 840 (teygelknecht)

teygelkðle, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelkðle; L.: MndHwb 3, 840 (teygelkûle)

teygelmÐster, teygelmeister, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelmÐster; L.: MndHwb 3, 840 (teygelmê[i]ster)

teygelmðre, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelmðre; L.: MndHwb 3, 840 (teygelmûre)

teygelmðrstÐn, teygelmðrstein, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelmðrstÐn; L.: MndHwb 3, 840 (teygelmûrstê[i]n)

teygelæven, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelæven; L.: MndHwb 3, 840 (teygelæven)

teygelpanne, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelpanne; L.: MndHwb 3, 840 (teygelpanne)

teygelslÐger, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelslÐgÏre; L.: MndHwb 3, 840 (teygelslÐger)

teygelvȫre, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelvȫre; L.: MndHwb 3, 840 (teygelvȫre); Son.: langes ö
teygelwerk, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelwerk; L.: MndHwb 3, 840 (teygelwerk)

teygen, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. tein; L.: MndHwb 3, 840 (teygen)

teygent, teigent, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 840 (teygent), Lü 400b (teigent)

þeyg-i, an., Adv.: nhd. gar nicht; L.: Vr 609b

teyg-ing, an., st. F. (æ): nhd. Verlockung, Verführung; ÜG.: lat. neccessitas; L.: Baetke 649

tey-g-ja, an., sw. V. (1): nhd. ziehen, verlocken; Hw.: s. to-g-in‑n; E.: germ. *taugjan, sw. V., ziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 587a

teyg-jast, an., sw. V.: nhd. sichtbar werden; L.: Vr 587a

þe-y-ja, an., sw. V. (1): nhd. tauen; Hw.: s. þe‑y-r; E.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Vr 609b

teylehðs, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelhðs; L.: MndHwb 3, 840 (teylehûs)

teylen, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐgelen; L.: MndHwb 3, 840 (teylen)

teylÐrde, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelÐrde; L.: MndHwb 3, 840 (teylÐrde)

teylgestÐn, teygelstein, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelstÐn; L.: MndHwb 3, 840 (teygelstê[i]n)

teylhÐre, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelhÐre; L.: MndHwb 3, 840 (teylhêre)

teylhof, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelhof; L.: MndHwb 3, 840 (teylhof)

teylhðs, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelhðs; L.: MndHwb 3, 840 (teylhûs)

teylinc, mnd., M.: Vw.: s. teinlinc; L.: MndHwb 3, 840 (teylinc)

teyllǖde, teillude, mnd., Pl.: Vw.: s. tÐgellǖde; L.: MndHwb 3, 840 (teyllǖde), Lü 400b (teigel/teillude); Son.: langes ü
teylmÐster, teylmeister, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelmÐster; L.: MndHwb 3, 840 (teylmê[i]ster)

teylmÐstersche, teylmeistersche, mnd., F.: Vw.: s. tÐgelmÐsterische; L.: MndHwb 3, 841 (teylmê[i]stersche)

teym-a, an., sw. V.: nhd. zäumen, am Zaum führen; L.: Vr 587a

teynde, mnd., (subst. Num. Ord.=)M., F.: Vw.: s. tÐgede (1); L.: MndHwb 3, 843 (teynde)

teyndelinc, mnd., M.: Vw.: s. tÐndelinc; L.: MndHwb 3, 843 (teyndelinc)

teynden, mnd., sw. V.: Vw.: s. tÐgeden; L.: MndHwb 3, 843 (teynden)

teynder, mnd., M.: Vw.: s. tÐgendÏre; L.: MndHwb 3, 843 (teynder)

teynede, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: MndHwb 3, 844 (teynede)

teyng, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. tein; L.: MndHwb 3, 844 (teyng)

teyngende, mnd., Num. Ord.: Vw.: s. teinde (1); L.: MndHwb 3, 844 (teyngende)

teynpennicher, mnd., M.: Vw.: s. teinpennigeshÐre; L.: MndHwb 3, 846 (teynpennicher)

teynpennicknecht, mnd., M.: Vw.: s. teinpenningesknecht; L.: MndHwb 3, 846 (teynpenincknecht)

teynpennicsher, mnd., M.: Vw.: s. teinpenningeshÐre; L.: MndHwb 3, 846 (teynpennicsher)

teynpennicsknecht, mnd., M.: Vw.: s. teinpenningesknecht; L.: MndHwb 3, 846 (teynpennicsknecht)

teynpennincsknecht, mnd., M.: Vw.: s. teinpenningesknecht; L.: MndHwb 3, 845 (teynpennincsknecht)

teyntlȫse, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedelȫse; L.: MndHwb 3, 846 (teyntlȫse); Son.: langes ö
teyntpÐrt, mnd., N.: Vw.: s. tÐgedepÐrt; L.: MndHwb 3, 846 (teyntpÐrt)

teyntpugge, mnd., F.: Vw.: s. tÐgedepugge; L.: MndHwb 3, 846 (teyntpugge)

teyntwech, mnd., M.: Vw.: s. tÐgedewech; L.: MndHwb 3, 846 (teyntwech)

teynworve, mnd., Adv.: Vw.: s. teinwerve; L.: MndHwb 3, 847 (teynworve)

þe-y-r, an., st. M. (i): nhd. Tauwind; Hw.: s. be-y-ja, þõ (1), þõ-n‑a, þÆ‑þ‑r, þvi‑n‑n-il‑l, dvÆ-n‑a; E.: germ. *þawi‑, *þawiz, st. M. (i), Tauwind; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Vr 610a

þeys-a, an., sw. V. (1): nhd. vorwärtstreiben; Hw.: s. þjæst-r; L.: Vr 610a; (germ. *bausjan)

þeyt-a, an., sw. V.: nhd. schreien machen, blasen, vorwärtsstürmen; Hw.: s. þjæt-a; L.: Vr 610a

*þez, germ., Pron.: nhd. dir; ne. you (Dat. Sg.); Vw.: s. *þð; L.: Kluge s. u. dir

tezemo* 3, dezemo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Zehnt; ne. tenth (N.) (a tax); ÜG.: lat. decimae T; Hw.: s. tehmæn*; vgl. as. degmo*; Q.: LB, RB, T (830); I.: Lw. lat. decimae; E.: s. lat. decimae; s. germ. *dehmo, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191, EWAhd 2, 551

tezemæn* 1, dezemæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. »zehnten«, als Zehnten geben; ne. give the tenth; ÜG.: lat. decimare T; Hw.: s. tehmæn*; Q.: T (830); I.: Lw. lat. decimõre; E.: s. tezemo; s. lat. decimõre, V., dezimieren; vgl. lat. decimus, M., Zehnter; vgl. idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191

tfi, mnd.?, Interj. (des Abscheus): nhd. »pfeu«; E.: ?; L.: Lü 403b (tfi)

th, th

th..., ahd.: Vw.: s. a. d...

th: Vw.: s. unter þ, th: Vw.: s. unter þ

th, th

th, th

th, th

*th1g‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐg-?

thõ (3) 1 und häufiger?, afries., Konj.: nhd. oder; ne. or; Hw.: s. j‑ef-tha; Q.: R; E.: s. germ. *efþan, Konj., oder; idg. ?; L.: Hh 109b, Rh 839b; R.: thõ hwÆ-l‑e, afries., Adv.: nhd. derweil, indessen, während des; ÜG.: lat. interim L 3; Q.: H, R, E, W, S, L 3; L.: Hh 49b, Rh 1067a

thõ‑ 175, thõ-r, anfrk., Adv., Konj., Pron.: nhd. da, dort, als, wo; ne. there, when, where; ÜG.: lat. cum LW, ibi MNPs; Hw.: vgl. as. thõr, ahd. dõr; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs tha ibi 65, 6 Berlin, thar ibi 67, 28 Berlin, 68, 36 Berlin, LW (thar) tha 12, 8, thar 13, 15, thar 21, 3, tha 37, 8, tha 37, 9, thar 43, 14, thar 48, 25, thar 48, 26, thar 50, 1, thar 52, 10, thar 52, 30, tha 53, 1, thar 69, 4, thar 70, 3, thar 70, 7, thar 73, 2, thar 74, 2, thar 74, 3, thar 74, 4, tha 85, 4, thar 97, 3, thar 97, 4, tha 100, 2, thar 106, 1, thar 122, 2, thar 127, 1, thar 131, 3, thar 131, 8, thar 131, 9, tha 134, 3, tha 135, 1, thar 146, 2, thar 136, 3, thar 136, 9, thar 138, 2, tha 148, 1, Rel.-Pron. thar 21, 5, thar 48, 6, tha 52, 27, thar 58, 2, thar 62, 7, thar 85, 5, thar 101, 9, thar 104, 10, (thare 107, 18,) thar 119, 19, Relativpartikel ther 4, 2, ther 9, 4, ther 18, 5, thar 21, 3, thar 21, 5, ther 25, 4, ther 25, 6, ther 30, 3, ther 31, 4, ther 33, 4, ther 41, 1, ther 43, 3, ther 47, 10, ther 47, 16, ther 48, 18, ther 50, 5, ther 50, 10, ther 50, 14, ther 51, 14, ther 51, 17, ther 52, 8, ther 52, 12, ther 52, 15, ther 52, 29, ther 52, 43, ther 55, 2, ther 55, 4, ther 55, 19, ther 55, 22, ther 58, 14, ther 59, 2, ther 59, 4, ther 60, 3, ther 60, 4, ther 61, 5, ther 62, 4, ther 64, 3, ther 69, 11, ther 69, 27, ther 69, 29, ther 69, 31, ther 71, 3, ther 71, 9, ther 71, 12, ther 74, 14, ther 77, 10, ther 77, 12, ther 84, 8, ther 85, 5, ther 87, 8, ther 89, 2, ther 90, 2, ther 93, 3, ther 94, 2, ther 96, 4, ther 101, 12, ther 103, 6, ther 103, 7, ther 103, 11, ther 103, 17, ther 103, 29, ther 103, 37, ther 104, 3, ther 105, 4, ther 108, 7, ther 112, 2, ther 112, 9, ther 112, 11, ther 114, 2, ther 114, 13, ther 115, 3, ther 115, 9, ther 117, 17, ther 118, 1, ther 118, 3, ther 118, 13, ther 118, 16, ther 119, 3, ther 119, 13, ther 122, 14, ther 127, 8, ther 130, 4, ther 130, 11, ther 135, 4, ther 136, 11, ther 136, 12, ther 137, 12, ther 141, 9, ther 141, 18, ther 142, 8, ther 143, 7, ther 143, 8, ther 147, 6, ther 147, 10, ther 148, 3 (z. T. mhd.), (tho) tho 82, 2, tho 97, 5, Konj. tho 42, 2, tho 53, 16, tho 53, 19, tho 91, 9, tho 91, 13, tho 136, 7, tho 136, 17, tho-tho 19, 12, tho-tho 41, 2, tho-tho 41, 3, tho-tho 48, 8, tho-tho 48, 10, tho-tho 48, 13, tho-tho 48, 15, tho-tho 48, 30, tho-tho 48, 31, tho-tho 68, 5, tho-tho 68, 6, tho-tho 79, 3, tho-tho 79, 6, tho-tho 80, 3, tho-tho 80, 5, tho-tho 81, 6, tho-tho 81, 9, tho-tho 84, 5, tho-tho 94, 6, tho-tho 136, 19, tho-tho 136, 20 (z. T. mhd.)

thõ (2) 11, afries., Konj.: nhd. als (Konj.), denn; ne. when, than; ÜG.: lat. deinde KE, quam L 17, AB (90, 28); Hw.: vgl. an. þõ (5), ae. þõ (1); Q.: R, E, H, KE, L 17, AB (90, 28); E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 109b, Rh 1067a

thõ (1) 32, afries., Konj., Adv.: nhd. da, damals, als; ne. then, when; Hw.: vgl. an. þõ (5), ae. þõ (1); Q.: R, B, E, H, W; E.: germ. *þan, Adv., dann; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 109b, Rh 1067a

thÀ-ch 1 und häufiger?, afries., Adv., Konj.: nhd. dennoch, wenngleich, obgleich; ne. although, though; Vw.: s. ‑wal; Hw.: vgl. got. *þauh, an. þæ, ae. þéah, anfrk. thoh, as. thoh, ahd. doh; Q.: R, E, F, H, W; E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch; W.: nfries. dog, Adv., Konj., dennoch, wenngleich; W.: saterl. dach, Adv., Konj., dennoch, wenngleich; L.: Hh 109b, Rh 1067a

thach-t 1 und häufiger?, afries., Part. Prät.=Adj.: nhd. gedeckt, bedeckt; ne. thatched; Hw.: s. thek-k‑a; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 148b

thÀ-ch-wal* 1 und häufiger?, thÀ-ch‑wel, afries., Konj.: nhd. obwohl, obgleich; ne. although; E.: s. thÀ‑ch, wal; L.: Hh 109b

thÀ-ch-wel, afries., Konj.: Vw.: s. thÀ‑ch-wal*

thag‑ian* 1, as., sw. V. (1a?): nhd. schweigen; Hw.: s. thagæn*; vgl. ahd. dagÐn* (sw. V. 3); Q.: H (830); E.: germ. *þagÐn, *þagÚn, sw. V., schweigen; idg. *tak‑, *takÐ‑, *takÐi‑, V., schweigen, Pokorny 1055; B.: H Part. Präs. thagiandi 2575 C; Kont.: H thuo stuod erl manag thegnos thagiandi huat thiodgomo mênean uueldi 2575; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 47, 187, 347, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 401, Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 48, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 445, 8f. (zu H 2575), S. 481, 16 (zu H 2575)

thag‑æn* 7, as., sw. V. (2): nhd. schweigen; ne. be (V.) silent; Hw.: vgl. ahd. dagÐn* (sw. V. 3); Q.: H (830); E.: s. thagian*; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. thagoda 5078 M C, 3911 C, 5280 C, thagode 3911 M, 3. Pers. Pl. Prät. thagodun 1284 M C V, 1386 M C, 1583 M C, 3872 M C; Kont.: H thâhtun endi thagodun huuat im uueldi uualdand cûºien 1284; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, 347, Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 48, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 401, vgl. Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 76, Anm., Sievers, E., Heliand, 1878, S. 445, 8f., 481, 16 (zu H 5078)

*thõh‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ton (M.) (1); ne. potter's earth (N.); Hw.: s. thõhi*; vgl. ahd. dõha (sw. F. n); Q.: ON; E.: germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 87 (z. B. Dachtmissen)

thõh‑Æ* 3, thõh‑Æn*, as., Adj.: nhd. tönern; ne. earthen (Adj.); ÜG.: lat. fictilis GlP, GlPW, testaceus GlL; Hw.: vgl. ahd. dõhÆn; Q.: GlL, GlP (1000), GlPW; I.: Lbd. lat. testaceus?; E.: s. *thõha; B.: GlPW Nom. Sg. thái fictile Wa 98, 14b = SAGA 86, 14b = Gl 2, 584, 5, GlL Akk.? Pl. thaine testacia Wa 67, 19a = SAGA 455, 19a = Gl 2, 741, 1, GlP Nom. Pl. thahine fictiles (muri) Wa 76, 22a = SAGA 123, 22a = Gl 1, 458, 28

*thahs?, as., st. M. (i?): nhd. Dachs; ne. badger (N.); Hw.: vgl. ahd. dahs (st. M. i?); Q.: ON; E.: germ. *þahsu‑, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76a

*thõh-t?, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *thõht?, ahd. *dõht?; E.: s. thenk-en*

*thõh‑t?, as., st. F. (i): Vw.: s. briostgi‑, diopgi‑*, gi‑, mêngi‑*, môdgi‑*; Hw.: s. thank*, th’nkian; vgl. ahd. *dõht? (1) (st. F. i); E.: s. thank*

thak‑ol‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. streicheln; ne. caress (V.); ÜG.: lat. palpare GlPW; Hw.: vgl. ahd. *dahholæn? (sw. V. 2); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *tag‑, V., berühren, angreifen; B.: GlPW Part. Prät. Akk.? Pl. gíthákólóda palpata Wa 102, 28a-29a = SAGA 90, 28a-29a = Gl 2, 588, 20

thâ-m, afries., Adv.: nhd. danach, nachher, dann; ne. after; Vw.: s. under‑; Hw.: s. thes; E.: s. thÆ (1); L.: Hh 120a

*tham-o?, anfrk., sw. M. (n): Vw.: s. al-a‑; E.: s. then-n‑en*

*thamp-a, *themp-a, afries., sw. V. (1): nhd. ersticken; ne. smother; Hw.: s. thamp‑ene; E.: ?; L.: AA 26

thamp‑ene 3, themp‑ene, afries., F.: nhd. Verstopfung, Erstickung; ne. abstruction; Q.: R, E, AA 26; E.: s. *thamp-a; L.: Hh 109b, Rh 1067b, AA 26

*thampf, lang., st. M.: nhd. Dampf (M.) (1); ne. steam (N.); Hw.: s. ahd. dampf*; Q.: toskan./genues. tanfo, Modergeruch, piemont./lombard. tanf, Modergeruch, emil. tanf, tänf, Modergeruch, biscegl. tanfý, Modergeruch, sizil. tanfu, Modergeruch, neapolit./samn./apul./kalabr. tanfa, Modergeruch

tha‑n 423 und häufiger, as., Adv., Konj.: nhd. dann, damals, nun, wenn, als (Adv. bzw. Konj.); ne. then (Adv.), now (Adj. bzw. Konj), when (Adv. bzw. Konj.); ÜG.: lat. (autem) H, cum Gl, dum Gl, ecce H, enim H, ergo H, quam H, tum Gl, tunc Gl, H; Vw.: s. noh‑*; Hw.: s. thanna; vgl. ahd. dan*; anfrk. than; Q.: BSp, Gen, Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670), GlEe, GlG, GlPW, H (830); E.: germ. *þan, Adv., dann; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: mnd. dan, Adv., Konj., dann, als, aber; R.: than hald ni, as.: nhd. ebensowenig; ne. just as little; R.: than lang the, as.: nhd. so lang als; ne. as long as; B.: H than 46 C, 306 M, 655 M C, 852 M C, 859 M C, 1215 M C, 1286 M C V, 2647 M C, 3197 M C, 4229 M C, 5257 M C, 5446 C, 5695 C, 1352 M C, 1355 M C, 1356 M C V, 1357 M C V, 1578 M C, 1687 M C, 1919 M C, 2054 M C, 2474 M C, 2500 M, 2567 C, 2594 M C, 2595 M C, 2597 M C, 2598 M C, 3288 M C, 3458 C, 3472 C, 3495 M C, 3497 M C, 3504 M C, 3695 M C, 4142 M C, 4317 M C, 4335 M C, 4342 M C, 4391 M C, 4435 M C, 4444 M C, 4539 M C, 4541 M C, 4727 C, 4728 C, 5066 M C, 5526 C, 5527 C, 5529 C, 5758 C, 9 C, 537 M C S, 644 M C, 645 M C, 754 M C, 920 M C, 1049 M C, 1368 M C, 1374 M C, 1436 M C, 1453 M C, 1532 M C, 1545 M C, 1616 M C, 1620 M C, 1933 M C, 1940 M C, 1957 M, 1971 M C, 1974 M C, 2138 M C, 2302 M C, 2406 M C, 3227 M, 3230 M C, 3334 M C, 3403 M C, 3433 C, 3444 C, 3647 M C, 3657 M C, 3815 M C, 3860 M, 4763 M C, 5023 M C, 5050 M C, 5237 M C, 5279 C, 5282 C, 5912 C, 168 M C, 1104 M C, 1370 M C, 1377 M C, 1441 M C, 1443 M C, 1460 M C, 1471 M C, 1482 M C, 1486 M C, 1494 M C, 1496 M C, 1538 M C, 1557 M C, 1618 M C, 1622 M C, 1708 M C, 1717 M C, 1796 M C, 1912 M C, 1942 M C, 2150 M C, 2504 M C, 2753, M C, 2755 M C, 2836 M C, 3225 M C, 3231 C, 3232 M C, 3237 M C, 3238 M C, 3267 M C, 3275 M C, 3284 M C, 3287 M C, 3289 M C, 3400 M C, 3730 M C, 3796 M C, 3829 M C, 3858 M C, 3861 M, 3936 M C, 4001 C, 4033 M C, 4049 M C, 4087 M C, 4334 M, 4485 M C, 4514 M C, 4583 M C, 4764 M C, 4863 M C, 4886 M C, 4936 M C, 5041 M C, 5195 M C, 5221 M C, 5367 C, 5389 C, 5570 C, 5587 C, 5759 C, 5925 C, 53 C, 72 C, 87 M C, 146 M C, 569 M C S, 1268 M C V, 1463 M C, 1478 M C, 1527 M C, 1950 M C, 2281 M C, 2467 M C, 3320 M C, 3493 M C, 5171 M C, 5397 C, 5404 C, 5607 C, 5611 C, 5689 C, 5956 C, 44 C, 2697 C, 5174 M, 179 M C, 1212 M C, 1416 M C, 4398 M C, 4423 M C, 4906 M C, 1552 M C, 1613 M C, 1626 M C, 1927 M C, 3489 C, 5035 M C, 5601 C, 135 M C, 242 M C, 1555 M C, 1200 M C, 1955 M, 2338 M C, 2657 M C, 3770 M C, 3904 M C, 5691 C, 1473 M C, 1490 M C, 1500 M C, 1640 M C, 1714 M C, 1868 M C, 3301 M C, 4157 M C, 4585 M C, 5530 C, 212 M C, 941 M C, 145 M C, 641 M C, 844 M C, 858 M C, 1426 M C, 3166 M C, 3246 M, 3613 M C, 3637 M C, 3732 M C, 4199 M C, 4287 M C, 4309 C, 4347 M C, 4597 M C, 4668 M C, 5493 C, 5920 C, 15 C, 165 M C, 536 M C S, 860 M C, 974 M C P, 1028 M C, 1395 M C, 1397 M C, 1409 M C, 1855 M C, 2187 M C, 2551 C, 2642 M C, 2773 M C, 2843 M C, 3438 C, 3441 C, 4566 M C, 70 C, 363 M C, 1055 M C, 2526 C, 4454 M C, 453 M, 4494 M, 1900 M, 2592 M, 2637 M, 4140 M, 4318 M, 4388 M, 4402 M, 4408 M, 4417 M, 4431 M, 4533 M, 1507 M, 1781 M, 1786 M, 2028 M, 2056 M, 3236 M, 3896 M, 4121 M, 4176 M, 1065 M, 1642 M, 1688 M, 1709 M, 1729 M, 1798 M, 1952 M, 2065 M, 2110 M, 2936 M, 3916 M, 4032 M, 4048 M, 4081 M, 4255 M, 4383 M, 5015 M, 1484 M, 1492 M, 1884 M, 3921 M, 4234 M, 4346 M, 1900 M, 1898 M, 1929 M, 4912 M, 2627 M, 4498 M, 2129 M, 3497 M, 2698 C, 3865 M, 3745 M, 1563 C, 3405 C, 1935 M, 1954 M, 2615 M, 2619 M, 1822 M, 779 M, 5112 C, 1750 M, 1419 M, 1379 M, 2354 M, thann 1352 V, 453 C, 4494 C, 1900 C, 2592 C, 2637 C, 4009 C, 4140 C, 4318 C, 4388 C, 4402 C, 4408 C, 4417 C, 4431 C, 4533 C, 1507 C, 1781 C, 1786 C, 2028 C, 2056 C, 3236 C, 3476 C, 3896 C, 4121 C, 4176 C, 1065 C, 1642 C, 1688 C, 1709 C, 1729 C, 1798 C, 1952 C, 2065 C, 2110 C, 2936 C, 3916 C, 4032 C, 4048 C, 4081 C, 4255 C, 4383 C, 4698 C, 5015 C, 5390 C, 5391 C, 5584 C, 1484 C, 1492 C, 1884 C, 3476 C, 3921 C, 4234 C, 4346 C, 4683 C, 1900 C, 2283 C, 5855 C L, 5905 C, 1898 C, 1929 C, 4912 C, 2627 C, 4498 C, 2129 C, 3497 C, 2698 M, 4906 C, 283 C, thanne 1355 V, 3405 M, 1935 C, 1954 C, 1728 C, thon 3865 C, 3745 C, thanna 1563 M, 1728 M, tha 2615 C, 2619 C, thanan 1822 C, them 1379 C, than ... than 1370-1371 M C, 1579 M C, 1856-1857 M C, 2496 M C, 2502-2503 M C, 3485-3486 C, 1565-1569 M C, 1573-1576 M C, 1597-1599 M C, 3313-3316 M C, 4436-4439 M C, 4908-4909 M C, 5601-5602 C, 4426 M, 1630-1631 M, 4426-4428 M, 3233-3234 M, 4341 M, 2498-2499 M, 944-945 M, thann ... thann 4426 C, 1630-1631 C, 4426-4428 C, thann ... than 3233-3234 C, 3484 C, 4341 C, than ... thann 2498-2499 C, thann ... that 944-945 C, thann ... thuo 5892-5893 C, Gen than Gen 54, Gen 63, Gen 52, Gen 91, Gen 295, Gen 333, thann Gen 119, thanna Gen 260, Gen 184, Gen 204, Gen 209, Gen 213, Gen 215, Gen 221, Gen 233, Gen 236, Gen 242, thanne Gen 19, thann ... thann Gen 140-142, BSp than Wa 16, 16 = SAAT 7, 16, Wa 17, 11 = SAAT 8, 11, Wa 17, 13 = SAAT 8, 13, GlEe than Wa 53, 12b = SAGA 101, 12b = Gl 4, 294, 39, than cum Wa 53, 24b = SAGA 101, 24b = Gl 4, 295, 2, Wa 57, 10b = SAGA 105, 10b = Gl 4, 299, 22, tha(n) Wa 57, 21a = SAGA 105, 21a = Gl 4, 299, 42, GlG than Wa 64, 7b = SAGA 72, 7b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 19a = SAGA 72, 19a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlPW than Wa 93, 14a = SAAT 81, 14a = Gl 2, 578, 51, Wa 100, 26b = SAGA 88, 26b = Gl 2, 586, 61, Wa 101, 3a = SAGA 89, 3a = Gl 2, 587, 7, Wa 101, 31a = SAGA 89, 31a = Gl 2, 587, 37, thán tunc Wa 95, 30b = SAGA 83, 30b = Gl 2, 581, 56, Wa 104, 4a = SAGA 92, 4a = Gl 5, 589, 65, thán dum Wa 96, 34a = SAGA 84, 34a = Gl 2, 582, 25, Wa 99, 33b = SAGA 87, 33b = Gl 2, 585, 67, thán cum Wa 100, 1a = SAGA 88, 1a = Gl 2, 585, 74, Wa 100, 39b = SAGA 88, 39b = Gl 2, 587, 4, Wa 101, 1a = Gl 98, 1a = Gl 2, 587, 5, thán tum Wa 100, 10b = SAGA 88, 10b = Gl 2, 586, 46, Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670) te ine tunc SAGA 205, 4 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, S. 111, Gl Nr. 7, 4; Kont.: H sô uuas than thero liudeo thau 306; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 37, 51, 125, 154, 281, 288, 294, 296, 299, 301, 324, 256, S. 38 (zu H 3829), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174 (vgl. got. þanamais), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 402, Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 13 (zu H 1563), S. 45 (zu Gen 260); Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 419 (zu H 4668), vgl. Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. (zu H 2129), Ausg. (zu H 4388), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 55 (zu H 2129), S. 70 (zu H 779), S. 65 (zu H 1379), Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879), S. 286 (zu H 2129), Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 405 (zu H 4388), S. 405 (zu H 1750), Sievers, E., Zum Cottonianus des Heliand, Germania 24 (1879) S. 76 (zu H 4388), S. 78 (zu H 1750), Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 145 (zu H 1750), than (in Handschrift M) für tha (in Handschrift C) in den Versen 2615, 2619, than (in Handschrift M) für err (in Handschrift C) in Vers 779, thann (in Handschrift C) für tho (in Handschrift M) in Vers 4906, themu (in Handschrift M) für than (in Handschrift C) in Vers 5112, than (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in den Versen 1750, 1419, thanc (in Handschrift M) für thann (in Handschrift C) in Vers 283, than (in Handschrift M) für them (in Handschrift C) in Vers 1379, than (in Handschrift M) für thena (in Handschrift C) in Vers 2354, than ... than (in Handschrift M) für thann ... that (in Handschrift C) in Vers 944-945

tha-n 2, anfrk., Adv., Konj.: nhd. wenn, dann; ne. when, then; ÜG.: lat. tunc MNPs; Hw.: vgl. as. thanna, thanne, ahd. danne; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs than tunc 18, 14 Mylius, 55, 10 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs than cum 2, 13 Leeuwarden (Handschrift non) = 93, 17 (van Helten), than tunc 2, 5 Leeuwarden = 92, 12 (van Helten)

tha-n 22, afries., Konj.: nhd. denn, als (Konj.), oder; ne. than, or, ÜG.: lat. quam W 5, L 17; Hw.: vgl. got. þan, ae. þan, as. than, ahd. dan*; Q.: W, S, W 6, L 17; E.: germ. *þan, Adv., dann; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 109b, Rh 1067b

than-a 13, afries., Adv.: nhd. von da, von dannen; ne. away; ÜG.: lat. inde WE; Hw.: vgl. as. thanan, ahd. dana, dõnan; Q.: E, H, R, W, WE; E.: germ. *þana, Adv., von dannen; W.: nfries. dinne, Adv., von dannen; L.: Hh 109b, Rh 1067b

thana, as., Präf.: nhd. fort, davon, weg, fern, ab; ne. away (Präp.), where ... to; Vw.: s. ‑kêrunga, ‑niman*; Hw.: vgl. ahd. dana; E.: germ. *þana, Adv., von dannen

thana‑kêr‑unga 1, as., st. F. (æ): nhd. »Abkehrung«, Trennung; ne. separation (N.); ÜG.: lat. divortium GlP; Hw.: vgl. ahd. *danakÐrunga? (st. F. æ); Q.: GlP (1000); I.: Lbd. lat. divortium?; E.: s. *thana, *kêrunga; B.: GlP Nom. Sg. thanakerunga diuortium Wa 84, 25a = SAGA 131, 25a = Gl 2, 495, 43

thana‑n 67, as., Adv.: nhd. von dannen, daher, von wo, darum; ne. thence (Adv.); Hw.: vgl. ahd. danõn; Q.: Gen, GlVO, H (830); E.: germ. *þana, Adv., von dannen; W.: mnd. dennen, Adv., dannen; B.: H thanan 424 M C, 531 M C, 576 M C, 650 M C, 652 M C, 683 M C, 693 M C, 755 M C, 770 M C, 777 M C, 796 M C, 832 M, 1114 M C, 1762 M C, 1947 M C, 1986 M C, 2158 M C, 2226 M C, 2279 M C, 2334 M C, 2559 C, 2693 M C, 4010 M C, 4731 M C, 5095 M C, 5159 M C, 5296 C, 5709 C, 5729 C, 5743 C, 5831 C L, 5840 C L, 5870 C, 5910 C, 5971 C, 5974 C, 5977 C, 5980 C, 347 M C, 712 C, 2799 C, 3007 C, 3293 C, 3351 C, 3359 C, 3364 C, 3740 C, 3919 C, 4081 C, 4370 C, 4448 C, 4628 C, 4786 C, 4796 C, 4798 C, 5001 C, 5138 C, 5241 C, 276 C, 1822 C, thanen 712 M, 2799 M, 3007 M, 3293 M, 3351 M, 3359 M, 3364 M, 3740 M, 3919 M, 4081 M, 4370 M, 4448 M, 4628 M, 4786 M, 4796 M, 4798 M, 5001 M, 5138 M, 5241 M, 3878 M, thonan 531 S, 576 S, 693 S, thananan 3878 C, than 276 M, 1822 M, Gen thanan Gen 80, Gen 115, Gen 247, Gen 293, Gen 308, GlVO thanan Wa 114, 5a-6a = SAGA 196, 5a-6a = Gl 2, 718, 44; Kont.: H giuuitun im te Bethleem thanan 424; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 175, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 402, thanen (in Handschrift M) für thananan (in Handschrift C) in Vers 3878, than (in Handschrift M) thanan (in Handschrift C) in Vers 276, than (in Handschrift M) für thanan (in Handschrift C) in Vers 1822

thana‑n‑a 1, as., Adv.: nhd. von da an; ne. there upon (Adv.); Hw.: vgl. ahd. danana*; Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: s. thanan; B.: BPr thanana Wa 18, 14 = SAAT 5, 14

tha-n-an-far-an* 1, anfrk., st. V. (6): nhd. fortgehen; ne. go (V.) away; ÜG.: lat. cedere LW, transire inde LW; Q.: LW (1100); I.: Lüs. lat. transire inde; E.: s. tha‑n, far-an*; B.: LW (thanan uaren) thanan geuaran 81, 3

thana‑nim‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. entfernen, abschneiden, wegnehmen; ne. remove (V.), cut (V.) away; Hw.: vgl. ahd. dananeman* (st. V. 4); Q.: Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6) (9. Jh.); I.: Lbd. lat. resecare?, Lbd. lat. abscidere?, Lbd. lat. amputare?; E.: s. thana, niman; B.: Gl (Leipzig, Universitätsbibliothek Rep. II. 6) daneniman adimere SAGA 172, 19a = Gl 2, 141, 19

thank 18, as., st. M. (a): nhd. Dank, Gnade, Wille, Freude, Gedanke; ne. thanks (N. Pl.), grace (N.); ÜG.: lat. (benedicere) H, cogitatio SPs, merces H; Vw.: s. ur‑*; Hw.: s. githanko*, *thõht, th’nkian; vgl. ahd. dank* (1) (st. M. a); anfrk. thank; Q.: Gen, H (830), SPs, ON, PN; E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: mnd. dank, M., Dank; B.: H Nom Sg. thanc 5015 M C, Dat. Sg. thanke 118 M C, 1659 M C, 2066 M C, 2767 M C, 506 C, thanca 506 C, thonke 506 S, Akk. Sg. thanc 66 C, 1557 M C, 475 C, 1541 M C, 1551 M C, 2156 M C, 2528 C, 2965 M C, 3681 C, thanc 3681 M, Gen. Akk. Sg. thank Gen 6, SPs Nom. Pl. thonkas cogitationes Ps. 32/11 = Tiefenbach Ps. 32/11 = SAAT 320, 21 (Ps. 32/11), Akk. Pl. thonkas cogitationes Ps. 32/10 = Tiefenbach Ps. 32/10 = SAAT 320, 13 (Ps. 32/10); Kont.: H neuan that hie thuru thes kêsures thanc rîki habda 66; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16, 114, 282, 329, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 402, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 419, 14 (zu H 1557), S. 403, 12f. (zu H 475), S. 392, 9 (zu H 118), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 93 (z. B. Degersen) und öfter, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 81, S. 185 (z. B. Thanebern, Thanko), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 158 (z. B. Thanebald)

thank 6, thonk, afries., st. M. (a): nhd. Dank, Wille, Absicht; ne. thank (N.), intention; Vw.: s. ov-er‑, un‑; Hw.: vgl. got. þagks*, an. þ‡kk, ae. þanc, anfrk. thank, as. thank*, ahd. dank* (1); Q.: W, E, R, S; E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: nfries. tanck; L.: Hh 109b, Rh 1076a

thank* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Dank; ne. gratitude; ÜG.: lat. (gratis) MNPs; Vw.: s. gi‑*, un‑*; Hw.: vgl. as. thank*, ahd. dank* (1); Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: MNPs Gen. Sg. thankis gratis 68, 5 Berlin

thank-a 15, thenz-a, thenk-a, afries., sw. V. (1): nhd. denken; ne. think; Vw.: s. bi‑; Hw.: s. thocht‑nisse; Hw.: vgl. got. þagkjan, ae. þ’ncan, anfrk. thenken, as. thenkian, ahd. denken*; Q.: H, W, E, Jur, Schw; E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: saterl. thanca, V., denken; L.: Hh 110a, Rh 1067b

thank-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. danken; ne. thank (V.); Hw.: vgl. as. thankon*, ahd. dankæn; Q.: LW (1100); E.: germ. *þankæn, sw. V., danken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: LW (thancan) thancan 19, 5

*thank‑es, *thonk‑es, afries., Adv.: Vw.: s. un‑; E.: s. thank; L.: Hh 119a, Rh 1106b

thank‑ia 1, thonk‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. danken; ne. thank (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. an. þakka, ae. þancian, as. thankon*, ahd. dankæn; Q.: (1450); E.: germ. *þankæn, sw. V., danken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: nfries. taensjen, V., danken; L.: Hh 109b, Rh 1076a

*thank‑lik, *thonk‑lik, afries., Adj.: nhd. dankbar; ne. thankful; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. ahd. danklÆh*; E.: s. thank, ‑lik (3); L.: Hh 149b

*thank‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Gedanke; ne. thought (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *danko? (sw. M. n); E.: s. thank; W.: mnd. danke, M., Gedanke, Vorsatz

thank‑on* 3, as., sw. V. (2): nhd. danken; ne. thank (V.); ÜG.: lat. (debere) GlPW, (gratia) H, gratificari GlTr; Hw.: vgl. ahd. dankæn (sw. V. 2); anfrk. thanken; Q.: GlPW, GlTr, H (830); E.: germ. *þankæn, sw. V., danken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: mnd. danken, sw. V., danken; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. thancode 4635 M, thancoda 4635 C, GlPW Gerundium (te) thancónna (debet) Wa 95, 3b = SAGA 83, 3b = Gl 2, 581, 29, GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. thancon gratificor SAGA 341(, 8, 35) = Ka 131(, 8, 35) = Gl 4, 202, 54 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Kont.: H uuîn endi brôd uuîhide endi gode thancode sagde them ôlat 4635; Son.: Verb mit Dativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 285, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 419, 24 (zu H 4635), GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 280a altsächsisch

*thank‑ul?, as., Adj.: nhd. »denkend«, klug; ne. wise (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *dankul?; Q.: ON; E.: s. thenkian; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967

tha-n-n-a 69, the-n-n-a, tha-n-n-e, the-n-n-e (2), afries., Adv.: nhd. dann; ne. then; Hw.: vgl. ae. þanne, anfrk. thanne, than, as. thanna, thanne, ahd. danne; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: nfries. den, Adv., dann; L.: Hh 110a, Rh 1068a

tha‑n‑n‑a 2, tha‑n‑n‑e, as., Adv., Konj.: nhd. dann, wann, als (Adv. bzw. Konj.); ne. then (Adv.), when (Adv. bzw. Konj.); ÜG.: lat. quando GlEe; Hw.: s. than; vgl. ahd. danne; anfrk. thanna; Q.: AN (829-849), H, GlEe; E.: s. than; B.: H s. than, GlEe thanna quando Wa 57, 24a = SAGA 105, 24a = Gl 4, 299, 27, AN thanne Wa 20, 8 = SAAT 2, 8

tha-n-n-an 23, anfrk., Adv.: nhd. daher; ne. therefore; ÜG.: lat. hinc LW, ideo LW, inde LW; Hw.: vgl. ahd. dannõn; Q.: LW (1100); E.: germ. *þana, Adv., von dannen; B.: LW (thannan) von thannon 52, 41, uone thannan 88, 5, uone thannan 103, 16, uon thannan 108, 5, uone thannan 111, 7, uone thannon 115, 8, vone thannan 116, 7, vone thannan 119, 23, uone thannan 121, 12, uone thannan 129, 6, uone thannan 136, 22, uone thannan 137, 6, uone thannen 142, 11, vone thannan 145, 3, vone thannan 149, 8, uano thiu 4, 1, uane then 5, 9, uanan thiu 29, 4, van thiu 36, 8, uan thiu 55, 27, uone thui 59, 9, uone thiu 67, 9, uone thui 69, 21 (z. T. mhd.)

tha-n-n-e, afries., Adv.: Vw.: s. tha‑n-n‑a

tha-n-n-e 25, anfrk., Adv., Konj.: nhd. dann, darauf; ne. then, thereupon; Hw.: vgl. as. thanna, thanne, ahd. danne; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: LW (thanne) Adv. thanne 59, 12, thanne 79, 10, thanne 89, 10, thanne 130, 7, thanne 130, 13, thannan 149, 7, Konj. nach Komp. than 2, 3, than 7, 4, than 28, 3, thanne 52, 20, thanne 52, 26, than 52, 41, than 65, 2, thanne 65, 5, thanne 65, 9, than 69, 22, thanne 92, 4, thanne 100, 8, thanne 114, 13, thanne 119, 9, thanne 138, 4, Satzeinleitend thanna 42, 13, thanne 65, 12, nieteme than 106, 12, nietemer than 107, 9 (z. T. mhd.)

tha‑n‑n‑e, as., Adv., Konj.: Vw.: s. thanna

tha-n-n-e 1, anfrk., Konj.: nhd. doch; ne. yet, however; ÜG.: lat. nonne MNPs; Hw.: vgl. as. thanne, ahd. danne; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs thanne nonne 61, 2 Berlin

thõ‑r 658 und häufiger, as., Adv., Konj.: nhd. da, dort, dahin, nun, wo, während (Konj.), als (Adv. bzw. Konj.), wenn; ne. there (Adv.), now (Adv. bzw. Konj.), while (Konj.), when (Adv. bzw. Konj.); ÜG.: lat. ibi H, illic H, inde GlG, GlPW, (quo) GlVO, ubi GlEe; Vw.: s. ‑inne*, -od, *‑withar; Hw.: vgl. ahd. dõr; anfrk. thõ; Q.: BPr, FK, FM, Gen, GlEe, GlG, GlPW, GlVO, H (830), PA; E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: H thar 88 M C, 97 M C, 113 M C, 176 M C, 179 M C, 201 M C, 256 M C, 361 M C, 363 M C, 383 M C S, 392 M C, 394 M C S, 403 M C, 406 M C, 433 M C, 461 M C, 463 M C, 466 M C, 503 M C S, 515 M C S, 516 M C S, 541 M C S, 548 M C S, 566 M C S, 643 M C, 675 M C S, 679 M C S, 760 M C, 768 M C, 782 M C, 788 M C, 791 M C, 792 M C, 797 M C, 798 M C, 812 M C, 818 M C, 836 M C, 860 M C, 861 M C, 951 M C, 952 M C, 981 M C P, 989 M C P, 996 M C P, 1027 M C, 1030 M C, 1096 M C, 1112 M C, 1115 M C, 1127 M C, 1156 M C, 1173 M C, 1185 M C, 1194 M C, 1212 M C, 1219 M C, 1221 M C, 1223 C, 1224 M C, 1225 M C, 1228 M C, 1326 M C, 1333 M C V, 1352 M C V, 1419 M C, 1476 M C, 1498 M C, 1510 M C, 1512 M C, 1528 M C, 1605 M C, 1778 M C, 1811 M C, 1889 M C, 1892 M C, 1894 M C, 1918 M C, 1973 M C, 1980 M C, 1996 M C, 1997 M C, 2003 M C, 2006 M C, 2009 M C, 2010 M C, 2012 M C, 2036 M C, 2054 M C, 2075 M C, 2083 M C, 2085 M C, 2101 M C, 2134 M C, 2144 M C, 2222 C, 2230 C, 2268 M C, 2295 M C, 2296 M C, 2306 M C, 2375 M C, 2392 M C, 2394 M, 2401 M, 2408 M C, 2409 M C, 2450 M C, 2464 M C, 2467 M C, 2497 M C, 2519 C, 2520 C, 2543 C, 2544 C, 2558 C, 2567 C, 2570 C, 2573 C, 2603 M C, 2647 M C, 2665 M C, 2737 M C, 2741 M C, 2749 M C, 2783 M C, 2822 M C, 2826 M C, 2840 M C, 2867 M C, 2873 M C, 2984 M C, 3070 M C, 3113 M C, 3123 M C, 3130 M C, 3135 M C, 3147 M C, 3172 M C, 3184 M C, 3204 M C, 3228 M C, 3250 M C, 3316 M C, 3319 M C, 3340 M C, 3340 M C, 3343 M C, 3346 M C, 3353 M C, 3377 M C, 3380 M C, 3385 M C, 3390 M C, 3392 C, 3394 M C, 3396 M C, 3398 M C, 3418 C, 3419 C, 3420 C, 3421 C, 3447 C, 3464 C, 3505 M C, 3548 C, 3511 M C, 3522 M C, 3525 M C, 3526 M C, 3527 M C, 3527 M C, 3554 M C, 3579 M C, 3619 M C, 3669 M C, 3672 M C, 3734 M C, 3736 M C, 3737 M C, 3752 M C, 3764 M C, 3780 M C, 3877 M C, 3878 M C, 3880 M C, 3940 M C, 3960 M C, 3964 M C, 3980 M C, 3991 M C, 3998 M C, 4012 M C, 4015 M C, 4021 M C, 4065 M, 4075 M C, 4084 M C, 4162 M C, 4200 M C, 4204 M C, 4216 M C, 4224 M C, 4231 M C, 4237 M C, 4239 M C, 4239 M C, 4266 C, 4273 M C, 4382 M C, 4386 M C, 4450 M C, 4469 M C, 4505 M C, 4534 M C, 4535 M C, 4543 M C, 4544 M C, 4546 M C, 4549 M C, 4555 M C, 4603 M C, 4632 M C, 4701 C, 4719 C, 4722 C, 4732 C, 4788 M C, 4817 M C, 4818 M C, 4843 M C, 4907 M C, 4942 M C, 4943 M C, 4945 M C, 4947 M C, 4951 M C, 4954 M C, 5044 M C, 5109 M C, 5124 M C, 5125 M C, 5128 M C, 5139 M C, 5250 M C, 5258 M C, 5273 M C, 5463 C, 5475 C, 5502 C, 5514 C, 5532 C, 5534 C, 5598 C, 5609 C, 5738 C, 5793 C, 5810 C, 5875 C, 5877 C, 5884 C, 5898 C, 5899 C, 5900 C, 5919 C, 5950 C, 5955 C, 5976 M, 5981 M, 5983 M, 367 M C, 1179 M C, 1883 C, 2074 M C, 2192 M C, 2424 M C, 2702 M C, 3036 M C, 3177 M C, 3519 M C, 3840 M C, 4205 M C, 4456 M C, 5485 C, 5613 C, 5973 M, 72 C, 96 M C, 208 M C, 451 M C, 569 M C S, 733 M C, 790 M C, 844 M C, 1244 M C, 1266 M C, 2041 M C, 2066 M C, 2180 M C, 2216 C, 2231 C, 2302 M C, 2409 M, 2557 C, 2660 M C, 2866 M C, 3122 M C, 3128 M C, 3215 M C, 3256 M C, 3334 M C, 3422 C, 3709 M, 3978 C, 4118 M C, 4144 M C, 4234 M C, 4256 M C, 4426 M C, 4428 M C, 4487 M C, 4601 M C, 4967 M C, 5070 M C, 5080 M C, 5175 C, 5397 C, 5401 C, 5513 C, 5560 C, 5580 C, 5607 C, 5611 C, 5621 C, 5761 C, 5796 C, 5961 C, 5400 C, 94 M C, 225 M C, 228 M C, 308 M C, 388 M C, 632 M C, 731 M C, 769 M C, 814 M C, 918 M C, 1071 M C, 1131 M C, 1408 M C, 1522 M C, 1733 M C, 1833 M C, 1993 M C, 2033 M C, 2047 M C, 2215 C, 2223 C, 2270 M C, 2358 M C, 2405 M C, 2453 M C, 2582 M C, 2586 M C, 2640 M C, 2643 M C, 2768 M C, 2862 M C, 3202 M C, 3264 M C, 3268 M C, 3327 M C, 3342 M C, 3430 C, 3435 C, 3491 M C, 3502 M C, 3625 M C, 3655 M C, 3658 M C, 3682 M C, 3794 M C, 3864 M C, 3912 M C, 4246 M C, 4363 M C, 4392 M C, 4393 M C, 4421 M C, 4636 M C, 5431 C, 5454 C, 5472 C, 5552 C, 5683 C, 5685 C, 5725 C, 171 M C, 178 M C, 188 M C, 303 M C, 316 M C, 410 M C, 510 M C S, 537 M C S, 592 M C, 609 M C, 1054 M C, 1277 M C, 1479 M C, 1886 M C, 2038 M C, 2068 M C, 2073 M C, 2207 C, 2223 C, 2289 M C, 2483 M C, 2555 C, 2729 M C, 2832 M C, 2837 M C, 2865 M C, 3188 M C, 3557 M C, 3714 M C, 3716 M C, 3742 M C, 3769 M C, 3832 M C, 3889 M C, 4369 M C, 4461 M C, 4592 M C, 4868 M C, 4987 M C, 5047 M C, 5253 M C, 5272 M C, 5293 C, 5477 C, 5486 C, 5673 C, 5675 C, 5679 C, 5717 C, 5757 C, 5770 C, 5841 C L, 98 M C, 251 M C, 359 M C, 483 M C, 663 M C, 716 M C, 758 M C, 965 M C P, 1136 M C, 1213 M C, 1273 M C, 1312 M C V, 1546 M C, 1550 M C, 1558 M C, 1693 M C, 1700 M C, 1735 M C, 1745 M C, 1777 M C, 1809 M C, 1878 M C, 1995 M C, 2001 M C, 2159 M C, 2177 M C, 2292 M C, 2310 M C, 2314 M C, 2386 M C, 2399 M C, 2406 M C, 2476 M C, 2683 M C, 2694 M C, 2746 M C, 2825 M C, 2894 M C, 3118 M C, 3337 M C, 3360 M C, 4013 M C, 4074 M C, 4126 M C, 4214 M C, 4215 M C, 4551 M C, 4612 M C, 4769 M C, 4826 M C, 4958 M C, 4991 M, 5053 M C, 5123 M C, 5177 M C, 5269 M C, 5304 C, 5370 C, 5441 C, 5462 C, 5474 C, 5510 C, 5589 C, 5693 C, 5730 C, 5736 C, 5737 C, 5763 C, 5776 C, 5827 C L, 5838 C L, 5866 C L, 5817 C, 3315 M C, 1978 M C, 2191 M C, 4814 M C, 5210 M C, 5218 M C, 5299 C, 5410 C, 5572 C, 5872 C, 5960 C, 4030 M C, 5185 M C, 5365 C, 3296 M C, 3281 M C, 5682 C, 571 M C S, 863 M C, 2870 M C, 3753 M C, 5058 M C, 4393 M, 1235 C, 2716 M, 3459 M, 5251 M, 1820 M, 2511 M, 5034 C, 1672 C, 2093 C, thár 1326 V, (.)h(.)r 359 S, ther 4578 M, tharod 4578 C, that (= thar) 3427 C, thar ... thar 807-808 M C, 826-826-827 M C, 1152-1154 M C, 1217-1218 M C, 1653-1654 M C, 2077-2078 M C, 2129-2130 M C, 2142-2143 M C, 2224-2225 C, 2733-2735 M C, 3131-3132 M C, 3344-3345 M C, 3588-3589 M C, 4463-4465 M C, 4941-4942 M C, 4982-4983 M C, 5487-5489 M C, 4479 C, thar thar 1151 M, thar thie 1152 C, thar ... that 4479 M, Gen thar Gen 78, Gen 93, Gen 158, Gen 162, Gen 256, Gen 260, Gen 282, Gen 295, Gen 313, Gen 81, Gen 311, Gen 330, Gen 289, Gen 196, Gen 199, Gen 203, Gen 207, Gen 214, Gen 219, Gen 234, Gen 240, Gen 291, Gen 327, Gen 335, Gen 7, thar ... thar Gen 137, huuattar (= huuat thar) Gen 251, BPr thar Wa 18, 5 = SAAT 5, 5, Wa 18, 8 = SAAT 5, 8, Wa 18, 9 = SAAT 5, 9, Wa 18, 12 = SAAT 5, 12, GlEe thar Wa 50, 17b = Gl 98, 17b = Gl 4, 289, 57, Wa 53, 25a = SAGA 101, 25a = Gl 4, 293, 33, Wa 55, 30b = Gl 103, 30b = Gl 4, 297, 62, Wa 56, 27b = Gl 104, 27b = Gl 4, 299, 3, Wa 57, 13b = Gl 105, 13b = Gl 4, 299, 46, Wa 61, 11b = Gl 109, 11b = Gl 4, 304, 8, thar ubi Wa 56, 26b = Gl 104, 26b = Gl 4, 299, 2, thár Wa 51, 5b = Gl 99, 5b = Gl 4, 291, 4, thá(r) (rel.?) Wa 51, 33b = SAGA 99, 33b = Gl 4, 291, 39, FK thar Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, FM thar Wa 33, 5 = SAAT 33, 5 (fehlt im Glossenwörterbuch), GlG thar (nach rel.) Wa 64, 9a = SAGA 72, 9a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 14b = SAGA 72, 14b = Gl (nicht bei Steinmeyer), thar Wa 65, 2b = SAGA 73, 2b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 11b = SAGA 73, 11b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 19a = SAGA 73, 19a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA thar (nach rel.) (Wa 12, 5 = SAAT 310, 5), (Wa 12, 7 = SAAT 310, 7), Wa 12, 9 = SAAT 310, 9, Wa 12, 16 = SAAT 310, 16, Wa 14, 7 = SAAT 312, 7, (Wa 14, 8 = SAAT 312, 8), (Wa 15, 2 = SAAT 313, 2), ther Wa 12, 13 = SAAT 310, 13, Wa 12, 18 = SAAT 310, 18, Wa 13, 6 = SAAT 311, 6, Wa 14, 5 = SAAT 312, 5, GlPW thár Wa 96, 33a = SAGA 84, 33a = Gl 2, 582, 25, thár inde Wa 98, 10b = SAGA 86, 10b = Gl 2, 584, 49, Wa 98, 17b = SAGA 86, 17b = Gl 2, 584, 57, Wa 98, 35a = SAGA 86, 35a = Gl 2, 584, 31, Wa 101, 26b = SAGA 89, 26b = Gl 2, 587, 67, Wa 102, 13b = SAGA 90, 13b = Gl 2, 588, 46, GlVO thar quo Wa 114, 17a = SAGA 196, 17a = Gl 2, 718, 55; Kont.: H uuerpan it an bitar fiur lâton it thar haloian hêta lÅgna 2573; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 175, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 403, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, S. 68 (zu H 4393), S. 45 (zu H 1235), S. 66, 69, 70 (zu H 4479), Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 140, 140 (zu H 1235), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 167 (zu H 388, thar ûta), Sievers, E., Heliand, 1878, Anm. z. H 251, Steitmann, R., Über Raumanschauung im Heliand, 1894, S. 43 (zu H 251), Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, § 26 (zu H 1546), Klinghardt, Die relative Satzverbindung im Heliand, S. 14f. (zu H 4393), Ries, J., Die Stellung von Subjekt und Prädikatsverbeum im Heliand, 1880, S. 70, Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 404 (zu H 2511), Kock, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 48 (1906) S. 202 (zu H 3427), vielleicht ist der Heliandbeleg S. 556 Z 13 eine Zusammensetzung thar-inne und der Glossenbeleg Wadstein S. 65, 19a eine Zusammensetzung von thar-withar, die Glossenstelle Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899, S. 64, 9a ist im Glossenwörterbuch unter der, dõr, Relat. Part. aufgenommen, tharod (in Handschrift M) für thar (in Handschrift C) in Vers 1235, thar (in Handschrift M) für hierr (in Handschrift C) in Vers 4393, thar (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 2716, thar (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 3459, thar (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 5251, thar (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 1820, thar (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 2511, that (in Handschrift M) für thar (in Handschrift M) in Vers 5034, thar (= that) (in Handschrift C) in den Vers 5660 und 4084, than (in Handschrift M) für thar (in Handschrift M) in Vers 2093

thõ-r, anfrk., Adv., Konj., Pron.: Vw.: s. thõ‑

*tharª-i?, as., Adj.: Vw.: s. *tharvi?

tharª-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. tharvon*

tha-r‑d 1, afries., Adv.: nhd. dorthin; ne. there; Hw.: vgl. ahd. dõrot*; Q.: R; E.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da (Adv. örtl.); idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 110a, Rh 1068a

tharf 24, as., st. F. (æ): nhd. Bedarf, Bedürfnis, Mangel, Not; ne. need (N.), lack (N.); Hw.: s. tharvon*, *th’rvi (2), thurvan*; vgl. ahd. *darb? (st. F. æ), darba (st. F. æ, sw. F. n); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: H Nom. Sg. tharf 4425 M C, 1223 M C, 1574 M C, 2098 M C, 3002 M C, 3097 M C, 3814 M C, 4376 M C, 4433 M C, 1583 M C, 2428 M C, 3365 M C, 2298 M C, 3370 M C, 3549 M C, 1588 M C, 1187 M C, 4919 M C, 2376 M, thaf 2376 C, Dat. Pl. tharbun 2156 M, tharbon 2156 C, tharaªun 4404 M, tharªon 4406 C, 4677 C, Gen Nom. Sg. tharaf Gen 230; Kont.: H sagda thanc thes hie im at sulicun tharaªun halp 2156; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 41, 65, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 182, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 11f. (zu H 1223), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 183, Anm., Sehrt, E., Heliand-Wörterbuch, 2. A. 1966, S. 558a und Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 289b ebenso wie Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 255a setzen tharf Femininum an, abweichend Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 77a mit Maskulinum, tharf (in Handschrift M) für thaf (in Handschrift C) in Vers 2376

tharf‑ag* 1, as., Adj.: nhd. bedürftig, entbehrend; ne. needy (Adj.); ÜG.: lat. (indigere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. *darbag?; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. tharf; B.: GlEe Nom. Sg. M. thárfag (uuárº) (indigebat) Wa 55, 37b = SAGA 103, 37b = Gl 4, 298, 7

thõr‑in‑n‑e* 1, as., Adv.: nhd. darinne; ne. therein (Adv.); Hw.: vgl. ahd. dõrinne; Q.: H (830); E.: s. thõr, inne; B.: H thar ... inne 3337 M C; B.: H lag imu at them durun foren thar he ôdagan man inne uuisse 3337; Son.: fraglich, ob es sich hier um eine Zusammensetzung handelt

thar‑m* 1, as., st. M. (i): nhd. Darm; ne. gut (N.); ÜG.: lat. exta GlPW; Vw.: s. *smala‑; Hw.: s. thermi*; vgl. ahd. darm (st. M. a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; idg. *tormos, *torh2mo‑, Sb., Loch, Pokorny 1071; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mnd. darm, M., Darm; B.: GlPW Akk.? Pl. thérmi exta Wa 92, 28a = SAGA 80, 28a = Gl 2, 577, 60; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 215

thõr‑od 27, as., Adv.: nhd. dorthin; ne. there (Adv.); Hw.: vgl. ahd. dõrot*; Q.: H (830); E.: s. thõr; B.: H tharod 62 C, 544 M C S, 909 M C, 1296 C V, 1650 M C, 1652 M C, 1775 M C, 1779 M C, 1797 M C, 2214 C, 2936 M C, 3187 M C, 3341 M C, 3505 M C, 3966 C, 3974 C, 3987 C, 4383 M C, 4400 M C, 4540 M C, 5312 C, 5762 C, 5849 C L, 465 C, 1911 C, 1235 M, tharot 465 M, 1911 M; Kont.: H antthat thar uueros ôstan gangan quâmun an langan uueg oªar that land tharod 544; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 5, 35, 37, 119, 274, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff., 2. A. Teil 3, S. 174, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65 (zu H 1235), Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 140 (zu H 1235), ther (in Handschrift M) für tharod (in Handschrift C) in Vers 4578?, tharod (in Handschrift M) für thar (in Handschrift C) in Vers 1235

tharp*, as., st. N. (a): Vw.: s. thorp*

Thars-is* 1, anfrk., Sb.=ON: nhd. Tarsus; ne. Tarsish; ÜG.: lat. Tharsis MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lw. gr. TarsÒj (Tarsós); E.: s. gr. TarsÒj (Tarsós), ON, Tarsus; gr. tarsÒj (tarsós), M., Dörrvorrichtung, Fläche; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; B.: MNPs Gen. Sg. Tharsis Tharsis 71, 10 Berlin

thõr‑tæ 1, as., Adv.: nhd. dazu; ne. in addition (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *darzuo?; Q.: FM (1100); E.: s. thõr, tæ (1); B.: FM tharto Wa 41, 32 = SAAT 41, 32

*tharv-i?, *tharª-i?, as., Adj.: Vw.: s. bi‑*, unbi‑*, th’rvi*

tharv‑on* 2, tharª-on*, as., sw. V. (2): nhd. »darben«, ermangeln, entbehren; ne. lack (V.); Hw.: vgl. ahd. darbÐn (sw. V. 3); Q.: H (830); E.: germ. *þarbÐn, *þarbÚn, sw. V., darben, entbehren; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: mnd. darven, sw. V., bedürfen, entbehren; B.: H Inf. tharbon 1329 M, tharªon 1329 C, tharaªon 1329 V, 3. Pers. Pl. Prät. tharªodun 3602 M C; Kont.: H he scal te êuuandaga aftar tharªon uuelon endi uuillion 1329; Son.: Verb mit Genitiv der Sache, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 182

*thõr‑wi‑th‑ar?, as., Adv.: Hw.: vgl. ahd. *dõrwidar?; E.: s. thõr, withar*; Son.: vgl. GlG thar vuithar Wa 65, 19a-20a = SAGA 73, 19a-20a, Althochdeutsches Wörterbuch, hg. v. Karg-Gasterstädt, E./Frings, T., Bd. 2, 1970-1997, S. 239, Nr. 32, 260b, Nr. 16 setzt ein Kompositum thõruuiºâr an, während Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899, S. 229b, der den Beleg GlG 65, 19 = SAGA 73, 19a-20a zu thõr stellt und Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967 ebenfalls keinen Ansatz thõrwithar aufweist

*thas‑s‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. ’gi‑; Hw.: vgl. ahd. dehsa* (3) (sw. F. n); E.: germ. *þahsjæ, F., Spindel?; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; Son.: vgl. Kluge s. u. Eidechse

tha-t 29, anfrk., Konj.: nhd. dass, damit; ne. that, so that; ÜG.: lat. (ne) MNPs, nequando MNPs, quia LW, quod LW, ut MNPs, LW; Hw.: vgl. as. that, ahd. daz; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þat‑, Pron., das; s. germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs dat ut 72, 16 Berlin, that nequando 58, 12 Berlin, that ut 18, 15 Mylius, 55, 13 Berlin, 59, 6 Berlin, 59, 6 Berlin = 59, 7 (Quak, van Helten), 60, 9 Berlin, 61, 10 Berlin, 62, 3 Berlin, 63, 5 Berlin (Quak) = 63, 4 (van Helten), 63, 6 Berlin, 66, 3 Berlin, 67, 24 Berlin, 67, 31 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 24 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 8 Berlin, 72, 16 Berlin, 72, 28 Berlin, LW (thaz) Konj. thaz 7, 3, thaz 10, 2, thaz 10, 5, thaz 11, 5, thaz 13, 7, thaz 13, 10, thaz 13, 11, thaz 13, 14, thaz 13, 15 (z. T. mhd.); Son.: auch amfrk. MNPs that nequando 2, 12 Leeuwarden = S. 93, 4 (van Helten)

tha‑t 804 und häufiger, as., Konj., Pron.: nhd. das, dass, damit; ne. that (Konj.), that (Pron.); ÜG.: lat. (donec) SPs, (ne) H, quatenus Gl, quia BSp, H, PA, quod BPr, BSp, GlEe, H, quoniam H, ut Gl, H, SPs, SPsWit; Hw.: s. the, thes; vgl. ahd. daz (1); anfrk. that; Q.: BPr, BSp, Gen, Gl (Kopenhagen Det Kongelige Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861), Gl (München Bayerische Staatsbibliothek Clm 6283), Gl (Saint Mihiel Bibliothèque Municipale Ms. 25), GlE, GlEe, GlG, GlM, GlPW, H (830), Hi, PA, SPs, SPsWit, WT; E.: germ. *þat‑, Pron., das; s. germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: mnd. dat, Konj., dass; B.: H that 309 M C, 454 M C, 1123 M C, 2732 M C, 5258 M C, 5405 C, 5690 C, (1713 M C), 1866 M C, 2505 M C, 2614 M C, 3818 M C, 3989 M C, 4048 M C, 4158 M C, 4324 M C, 4378 M C, 4692 C, 4933 M C, 5675 C, 121 M C, 205 M C, 3239 M C, 4761 M C, 5351 C, 5363 C, 204 M C, 2712 M C, 3742 M C, 4304 M C, 4697 C, 1526 M C, 89 M C, 755 M C, 769 M C, 3356 M C, 3481 C, 3678 M C, 4202 M C, 4288 M C, 2779 M C, 5147 M C, 5396 C, 95 M C, 485 M C, 511 M C S, 788 M C, 853 M C, 1013 M C, 2629 M C, 3982 C, 4183 M C, 4281 M C, 4459 M C, 5026 M C, 5524 C, 472 M C, 4493 M C, 4699 M C, 86 M C, 118 M C, 160 M C, 3721 M C, 4023 M C, 4774 M C, 4868 M C, 5022 M C, 5421 C, 5868 C L, 5939 C, 161 M, 188 M C, 246 C, 288 M C, 298 M C, 367 M C, 406 M C, 423 M C, 510 M C S, 557 M C S, 600 M C, 630 M C, 667 M C, 719 M C S, 802 M C, 826 M C, 850 M C, 856 M C, 975 M C P, 1020 M C, 1208 M C, 1741 M C, 1745 M C, 1831 M C, 1949 M C, 1968 M C, 2068 M C, 2107 M C, 2210 C, 2317 M C, 2364 M C, 2427 M C, 2555 C, 2621 M C, 2663 M C, 2678 M C, 2796 M C, 2808 M C, 2873 M C, (2889 M C), 2953 M C, 2977 M C, 3036 M C, 3115 M C, 3347 M C, 3642 M C, 3703 M C, 3705 M C, 3780 M C, 3883 M C, 3939 M C, 3964 M C, 4038 M C, 4046 M C, 4061 M C, 4063 M C, 4065 M C, 4093 M C, 4095 M C, 4153 M C, 4260 M C, 4342 M C, 4452 M C, 4458 M C, 4461 M, 4459 M C, 4638 M C, 4650 M C, 4656 M C, 4974 M C, 5103 M C, 5154 M C, 5343 C, 5422 C, 5430 C, 5432 C, 5457 C, 5709 C, 5818 C, 5825 C L, 5908 C, 5926 C (ergänzt von Heyne), 5945 C, 161 C, 207 M C, 212 M C, 213 M C, 246 M, 299 M C, 305 M C, 621 M C, 799 M C, 905 M C, 1057 M C, 1062 M C, 1420 M C, 2030 M C, 2070 M C, 2211 C, 2287 M C, 2340 M C, 2498 M C, 2718 M C, 2837 M C, 2924 M C, 2969 M C, 2971 M C, 3394 M C, 3432 C, 3930 M C, 4081 M C, 4583 M C, 4656 M C, 5006 M C, 5273 M C, 5316 C, 5318 C, 5350 C, 5388 C, 5447 C, 5681 C, 5927 C, 3 C, 294 M C, 702 M C S, 841 M C, 845 M C, 996 M C P, 1093 M C, 1362 M C, 1390 M C, 1448 M C, 1454 M C, 1464 M C, 1479 M C, 1492 M C, 1531 M C, 1830 M C, 1952 M C, 2003 M C, 2020 M C, 2131 M C, 2327 M C, 2453 M C, 2926 M C, 3084 M C, 3104 M C, 3620 M C, 3635 M C, 3916 M C, 3972 C, 3973 C, 3985 C, 4005 C, 4021 M C, 4042 M C, 4053 M C, 4083 M C, 4280 M C, 4346 M C, 4540 M C, 4564 M C, 4576 M C, 4849 M C, 5090 M C, 5093 M C, 5188 M C, 5387 C, 5604 C, 5834 C L, 5837 C L, 5891 C, 5936 C, 123 M C, 129 M C, 131 M C, 133 M C, 135 M C, 137 M C, 443 M C, 520 M C S, 582 M C, 584 M C, 585 M C, 587 M C, 589 M C, 609 M C, 620 M C, 625 M C, 643 M C, 692 M C, 708 M C, 721 M C S, 723 M C, 869 M C, 913 M C, 991 M C P, 992 M C P, 993 M C P, 1101 M C, 1109 M C, 1158 M C, 1300 M C V, 1304 M C V, 1306 M C (fehlt V), 1316 M C V, 1320 M C V, 1704 M C, 1976 M C, 2050 M C, 2095 M C, 2101 M C, 2125 M C, 2213 C, 2214 C, 2319 M C, 2322 M C, 2336 M C, 2541 C, 2554 C, 2558 C, 2625 M C, 2711 M C, 2822 M C, 2828 M C, 2832 M C, 2843 M C, 2875 M C, 2879 M C, 2968 M C, 2988 M C, 3043 M C, 3045 M C, 3048 M C, 3050 M C, 3060 M C, 3148 M C, 3185 M C, 3187 M C, 3297 M C, 3327 M C, 3396 M C, 3412 M C, 3415 C, 3441 (von Behaghel ergänzt), 3521 M C, 3557 M C, 3716 M C, 3741 M C, 3769 M, 3827 M C, 3859 M, 3861 M C, 3889 M C, 3929 M C, 3952 C, 3966 C, 3977 C, 4129 M C, 4171 M C, 4174 M C, 4255 M C, 4275 M C, 4472 M C, 4480 M C, 4490 M C, 4592 M C, 4694 C, 4701 C, 4733 C, 4843 M C, 4935 M C, 4961 M C, 4963 M C, 4977 M C, 4982 M C, 4986 M C, 4988 M C, 4998 M C, 5073 M C, 5074 M C, 5104 M C, 5107 M C, 5134 M C, 5141 M C, 5183 M C, 5191 M C, 5198 M C, 5234 M C, 5239 M C, 5331 C, 5337 C, 5338 C, 5362 C, 5374 C, 5477 C, 5482 C, 5551 C, 5555 C, 5556 C, 5574 C, 5642 C, 5684 C, 5754 C, 5758 C, 5816 C, 5860 C L, 5883 C, 5884 C, 5921 C, 5922 C, 5933 C, 5942 C, 1123 M C, 1569 M C, 2992 M C, 3269 M C, 3830 M C, 4644 M C, 4652 M C, 93 M C, 100 M C, 115 M C, 116 M C, 123 M C, 129 M C, 130 M C, 134 M C, 186 M C, 218 M C, 227 M C, 333 M C, 345 M C, 396 M C S, 426 M C, 448 M C, 482 M C, 592 M C, 596 M C, 604 M C, 638 M C, 642 M C, 683 M C S, 691 M C, 729 M C, 866 M C, 872 M C, 876 M C, 894 M C, 974 M C P, 1140 M C, 1158 M C, 1168 M C, 1180 M C, 1232 M C, 1309 M C V, 1477 M C, 1487 M C, 1497 M C, 1504 M C, 1507 M C, 1518 M C, 1533 M C, 1534 M, 1537 M C, 1567 M C, 1575 M C, 1584 M C, 1590 M C, 1614 M C, 1736 M C, 1791 M C, 1844 M C, 1881 M C, 1922 M C, 2022 M C, 2034 M C, 2087 M C, 2122 M C, 2148 M C, 2194 M C, 2248 C, 2252 C, 2299 M C, 2429 M C, 2430 M C, 2561 M C, 2701 M C, 2749 M C, 2773 M C, 2774 M C, 2815 M C, 2829 M C, 2865 M C, 2949 M C, 2979 M C, 2987 M C, 2991 M C, 2997 M C, 3009 M C, 3015 M C, 3083 M C, 3096 M C, 3157 M C, 3165 M C, 3266 M C, 3283 M C, 3366 M C, 3371 M C, 3389 M C, 3400 M C, 3425 C, 2429 C, 3501 M C, 3550 M C, 3562 M C, 3567 M C, 3575 M C, 3646 M C, 3656 M C, 3724 M C, 3725 M C, 3744 C, 3815 M C, 3851 M C, 3853 M C, 3857 M C, 3894 M C, 3974 M C, 4018 M C, 4139 M C, 4154 M C, 4155 M C, 4173 M C, 4210 M C, 4248 M C, 4252 M C, 4356 M C, 4418 M C, 4512 M C, 4561 M C, 4584 M C, 4644 C, 4652 C, 4703 C, 4704 C, 4741 M C, 4862 M, 4883 M C, 4888 M C, 5025 M C, 5036 M C, 5085 M C, 5260 M C, 5262 M C, 5272 M C, 5334 C, 5407 C, 5438 C, 5445 C, 5467 C, 5520 C, 5528 C, 5541 C, 5600 C, 5617 C, 5724 C, 5818 C, 5926 C, 5952 C, 5954 C, 2 C, 164 M C, 337 M C, 470 M C, 574 M C S, 726 M C, 1088 M C, 1531 M C, 2436 M C, 2755 M C, 3065 M C, 3073 M C, 3321 M C, 3349 M C, 3652 M C, 3949 M C, 4894 M C, 4953 M C, 5109 M C, 5495 C, 5648 C, 149 M C, 939 M C, 1079 M C, 1434 M C, 1481 M C, 1657 M C, 1697 M C, 1730 M C, 1747 M C, 1829 M C, 1841 M C, 1853 M C, 1862 M C, 2105 M C, 2448 M C, 2449 M C, 2472 M C, 2527 M C, 2713 M C, 2720 M C, 2880 M C, 2883 M C, 2980 M C, 3140 M C, 3254 M C, 3341 M C, 3652 M C, 3670 M C, 3836 M C, 3844 M C, 3997 M C, 4105 M C, 4149 M C, 4175 M C, 4269 M C, 4430 M C, 4509 M C, 4679 C, 5018 M C, 5135 M C, 5243 M C, 5253 M C, 5414 C, 5729 C, 316 M C, 452 M C, 822 M C, 960 M C, 1008 M C, 1461 M C, 2017 M C, 2108 M C, 2255 C, 2782 M C, 3443 C, 5770 C, 1905 M C, 56 C, 68 C, 152 M C, 330 M C, 369 M C, 428 M C, 682 M C S, 762 M C, 893 M C, 938 M C, 1037 M C, 1047 M C, 1060 M C, 1183 M C, 1621 M C, 1760 M C, 1799 M C, 1814 M C, 2053 M C, 2116 M C, 2303 M C, 2369 M C, 2404 M C, 2411 M C, 2448 M C, 2478 M C, 2483 M C, 2524 C, 2588 M C, 2687 M C, 2758 M C, 2761 M C, 2868 M C, 3205 M C, 3471 C, 3580 M C, 3581 M C, 3598 M C, 3662 M C, 3723 M C, 3728 M C, 3785 M C, 3799 M C, 4133 M C, 4196 M C, 4227 M C, 4367 M C, 4369 M C, 4693 C, 4851 M C, 4867 M C, 4875 M C, 4878 M C, 4902 M C, 5166 M C, 5216 M C, 5311 C, 5345 C, 5679 C, 5707 C, 5795 C, 5798 C, 5887 C, 5908 C, 5950 C, 272 M C, 311 M C, 1375 M C, 1466 M C, 1656 M C, 1941 M C, 2014 M C, 2263 M C, 2276 M C, 2304 M C, 2392 M C, 2532 C, 2533 C, 2650 M C, 2688 M, 2690 M C, 2876 M, 3228 M C, 3394 M C, 3636 M C, 3839 M C, 3876 M C, 4245 M C, 4267 M C, 4891 M C, 5009 M C, 5068 M C, 5079 M C, 5231 M C, 5322 C, 5448 C, 5680 C, 5697 C, 13 C, 24 C, 241 M C, 248 M C, 354 M C S, 878 M C, 885 M C, 898 M C, 1081 M C, 1161 M C, 1224 M C, 1229 M C, 1236 M C, 1239 M C, 1364 M C, 1401 M C, 1407 M C, 1412 M C, 1421 M C, 1429 M C, 1499 M C, 1543 M C, 1562 M C, 1570 M C, 1571 M C, 1732 M C, 1879 M C, 1948 M C, 1966 M C, 2350 M C, 2384 M C, 2425 M C, 2440 M C, 2537 C, 2570 C, 2579 M C, 2645 M C, 2684 M C, 3001 M C, 3011 M C, 3037 M C, 3114 M C, 3120 M C, 3188 M C, 3259 C, 3352 M C, 3368 M C, 3390 M C, 3408 M C, 3459 C, 3534 M C, 3535 M C, 3576 M C, 3616 M C, 3617 M C, 3795 M C, 3796 M C, 4008 M C, 4018 M C, 4077 M C, 4095 M C, 4202 M C, 4249 M C, 4473 M C, 4476 M C, 4518 M C, 4648 M C, 4649 M C, 4654 M C, 4662 M C, 4712 C, 4742 M C, 4818 M C, 5033 M C, 5066 M C, 5139 M C, 5226 M C, 5437 C, 5439 C, 5444 C, 5757 C, 5787 C, 5859 C L, 5882 C, 1011 M C, 3024 M C, 5012 M C, 16 C, 66 C, 185 M C, 653 M C, 861 M C, 3344 M C, 4364 M C, 5596 C, 5932 C, 4864 M C, 4335 M, 1886 M, 717 M S, 4084 M, 1954 M, 1934 C, 945 C, 3052 M, 4088 M, 3496 M, 5016 M, 5829 L, at 960 P, (.)hat 369 S, thatt 4335 C, tat 1886 C, tha 717 C, thar (= that) 5660 C, 4084 C, than 1954 C, 1934 M, huat 3052 C, 4088 C, quad that 2987 M, Gen that Gen 90, Gen 229, Gen 196, Gen 25, Gen 141, Gen 259, Gen 60, Gen 67, Gen 228, Gen 41, Gen 57, Gen 98, Gen 99, Gen 83, Gen 291, Gen 56, Gen 98, Gen 218, Gen 277, Gen 11, Gen 39, Gen 167, Gen 199, Gen 8, Gen 45, Gen 275, Gen 65, Gen 216, Gen 237, Gen 95, Gen 103, Gen 108, Gen 152, Gen 322, Gen 297, Gen 134, Gen 1, Gen 129, Gen 327, BPr that Wa 18, 3 = SAAT 5, 3, Wa 18, 4 = SAAT 5, 4, Wa 18, 9 = SAAT 5, 9, Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, Wa 18, 14 = SAAT 5, 14, Wa 18, 16 = SAAT 5, 16, Wa 18, 17 = SAAT 5, 17, BSp that Wa 16, 15 = SAAT 7, 15, Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Wa 16, 20 = SAAT 7, 20, Wa 16, 22 = SAAT 7, 22, Wa 16, 29 = SAAT 7, 29, Wa 17, 14 = SAAT 8, 14, Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, Wa 17, 26 = SAAT 8, 26, GlE that Wa 47, 2a = SAGA 178, 2a = Gl 1, 709, 63, GlEe that Wa 48, 19b = SAGA 96, 19b = Gl 4, 287, 3, Wa 50, 17a = SAGA 98, 17a = Gl 4, 289, 21, Wa 50, 18a = SAGA 98, 18a = Gl 4, 289, 21, Wa 51, 32b = SAGA 99, 32b = Gl 4, 291, 33, Wa 52, 23b = SAGA 100, 23b = Gl 4, 292, 43, Wa 54, 16a = SAGA 102, 16a = Gl 4, 295, 35, Wa 54, 14b = SAGA 102, 14b = Gl 4, 296, 27, Wa 54, 15b = SAGA 102, 15b = Gl 4, 296, 28, Wa 54, 19b = SAGA 102, 19b = Gl 4, 296, 31, Wa 56, 24b = SAAT 104, 24b = Gl 4, 298, 65, Wa 57, 15a = SAGA 105, 15a = Gl 4, 299, 17, Wa 57, 18a = SAGA 105, 18a = Gl 4, 299, 19, Wa 61, 21a = SAGA 109, 21a = Gl 4, 303, 66, Wa 61, 3b = SAGA 109, 3b = Gl 4, 304, 1, Wa 61, 15b = SAGA 109, 15b = Gl 4, 304, 23, Wa 61, 17b = SAGA 109, 17b = Gl 4, 304, 25, thát Wa 53, 32a = SAGA 101, 32a = Gl 4, 293, 42, that (quod) Wa 58, 3a = SAGA 106, 3a = Gl 4, 299, 65, GlG that Wa 63, 8b = SAGA 71, 8b = Gl (nicht bei Steinmeyer), (thán?) Wa 65, 8a = SAGA 73, 8a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlM thet Wa 70, 7a = SAGA 185, 7a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA that Wa 13, 13 = SAAT 411, 13, Wa 14, 10 = SAAT 312, 10, Wa 14, 13 = SAAT 312, 13, Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, Wa 15, 15 = SAAT 313, 15, GlPW thát Wa 92, 12b = SAGA 80, 12b = Gl 2, 578, 10, Wa 96, 33a = SAGA 84, 33a = Gl 2, 582, 25, Wa 99, 7a = SAGA 87, 7a = Gl 2, 585, 6, Wa 102, 12a = SAGA 90, 12a = Gl 2, 588, 6, SPs (iuun)that donec Ps. 111/7 = Tiefenbach Ps. 111/8 = SAAT 325, 21 (Ps. 111/7), (t)haz ut Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 27 (Ps. 32/19) (z. T. ahd.), SPsWit thaz ut Ps. 84/10, Hi Konj. dat Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 1 = SAAT 285, 1, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 2 = SAAT 285, 2, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 2, 15 = SAAT 286, 15, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 3, 17 = SAAT 287, 17, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 4, 31 = SAAT 288, 31, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 5, 35 = SAAT 289, 35, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 6, 43 = SAAT 290, 43, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 6, 47 = SAAT 290, 47, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 6, 48 = SAAT 290, 48, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 7, 64 = SAAT 291, 64 (z. T. ahd.), WT that Foerste, S. 90, 13 = SAAT 340, 13, Foerste, S. 90, 18 = SAAT 340, 18, Gl (Saint Mihiel Bibliothèque Municipale Ms. 25) Nom. Sg. N. dat SAGA 270, 6 = Thoma S. 22, 6 = Meineke Nr. 496b, th:t SAGA 266, 12 = Thoma S. 18, 12 = Meineke Nr. 406a, Gl (Kopenhagen Det Kongelige Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861) that man sceb& scobinas Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 229, Gl (München Bayerische Staatsbibliothek Clm 6283) Nom. Sg. N. that quatinus SAGA 189 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, 73, 4 (as.? oder eher amfrk.?); Kont.: H sô uuas thero liudio thau that that erlo gehuilic ôªean scolde mid gômun 2732; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 37, 291, 296-299, 301f., 351, 366, 367, 379, § 226 (zu H 3), S. 331 (zu H 1088), S. 334 (zu H 426), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 403, Kock, E., Studier i fornnordisk grammatik, Lunds Univ. ‰rkiv för nordisk filologi 11 (1895), S. 118f., Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 418 (zu H 2505), Schönbach, A., Jeitteles altdeutsche Predigten, A. f. d. A. 5 (1879), S. 28 (zu H 2505), Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 24 (zu H 755), S. 19, 56 (zu H 4583), § 23 (zu H 3104), S. 52 (zu H 1088), § 48 (zu H 4175), S. 42 (zu H 3352), S. 30 (H 2889 [Relativpron.]), S. 52 (zu H 2588), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. (zu H 755, H 769, H 3678, H 3), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 19 (zu Gen 141), S. 13 (zu Gen 259), Heusler, Z. f. d. A. 57, S. 20 (zu H 938, wohl als Konsekutivsatz zu fassen, zu H 938), Sievers, E., Heliand, 1878, Anm. (zu H 3, H 2889 [Relativpron.]), Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882) S. 34 (zu H 3, H 1713 [Relativpron.]), Wilhelmy, Die Einleitungen der Relativsätze im Heliand, 1881, S. 17 (zu H 3), S. 15 (zu H 1713), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 71 (zu H 4644), S. 66 (zu H 426), S. 68 (zu H 3652, H 13), S. 70 (zu H 2588), S. 68 (zu H 4149), S. 69 (zu H 1934), S. 66 (zu H 3052), Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 141 (zu H 3652), abweichend zu Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899 wurde in GlEe that 16mal statt 15mal gezählt, für den Beleg WT (dat) ist streitig, ob eine geringe altsächsische oder altenglische Spur vorliegt, than ... than (in Handschrift M) für thann ... that (in Handschrift C) in Vers 944-945, that (in Handschrift M) für than (in Handschrift C) in Vers 1954, than (in Handschrift M) für that (in Handschrift C) in Vers 1934, that (in Handschrift M) für huat (in Handschrift C) in den Versen 3052, 4088, 3496, that (in Handschrift M) für thes (in Handschrift C) in Vers 5016, quad that (in Handschrift M) für quathat (in Handschrift C) in Vers 2987, thar (= that) 5660 C, 4084 C

thau 4, as., st. M. (wa): nhd. Sitte; ne. custom (N.); Hw.: vgl. ahd. dou* (st. M. wa); Q.: H (830); E.: germ. *þawwa‑, *þawwaz, st. M. (a), Brauch, Sitte, Gewohnheit; vielleicht von einer s‑losen Form von idg. *stõu-, *stÈ‑, V., stehen, stellen Pokorny 1004; B.: H Nom. Sg. thaus 306 M C, 2055 M C, 2731 M C, 2764 M C; Kont.: H sô uuas than thero liudeo thau thurh then aldon êu 306; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 62, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 186, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 403, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 446, 32 (zu H 306)

thâ-u, afries., st. M. (wa?): Vw.: s. thâ‑w

thâ-u-lik, afries., Adj.: Vw.: s. thâ‑w-lik

thâ-w 1 und häufiger?, thâ-u, afries., st. M. (wa?): nhd. Gewohnheit, Sitte; ne. habit, custom; Vw.: s. ‑lik; Hw.: vgl. ae. þéaw, as. thau, ahd. dou*; E.: germ. *þawwa‑, *þawwaz, st. M. (a), Brauch, Sitte, Gewohnheit; vielleicht von einer s‑losen Form von idg. *stõu-, *stÈ‑, V., stehen, stellen Pokorny 1004; L.: Hh 110a, Hh 176

thâ-w‑lik 1 und häufiger?, thâ-u-lik, afries., Adj.: nhd. gewohnheitsmäßig, herkömmlich; ne. traditional (Adj.); Hw.: vgl. ahd. doulÆh*; E.: s. thâ‑w, ‑lik (3); L.: Hh 110a, Hh 176

the (2) 110, as., Konj., Relativpart.: nhd. welcher, als (Konj.), wo, dass; ne. as (Konj.), where (Konj.), that (Konj.); Hw.: s. the (1) (3); vgl. ahd. der; Q.: BSp, FK, FM, Gen, GlEe, GlG, GlPW, GlVO, H, PA, SPs, ST (770-790), WT; E.: s. the (1); W.: mnd. de, Pron., Relativpartikel, welcher; B.: H the 1706 M C, 5792 C, 587 M C, 1046 C, 1915 M, 1961 M C, 2047 M C, 2063 C, 2218 C, 3608 M, 3828 C, 4407 M C, 835 M C, 2075 C, 1308 M C V, 1405 M C, 1794 M C, 1825 M, 3259 M, 3497 M C, 4454 M C, 1395 M C, 3813 M C, 5208 M C, (808 M), 1947 C, 2789 M, 2353 M, 3751 M, 5126 M, 1676 M, 2786 M, 2787 M, 4326 M, 5267 M, 363 M, 4981 M, 4111 M, 3848 M, 3268 M, 421 M, 1370 M, 1549 M, 3849 M, 268 M, thie 2789 C, 2353 C, 3751 C, 5126 C, 1676 C, 2786 C, 2787 C, 4326 C, 5267 C, 363 C, 2526 C, 3439 C, 1151 C, thi 4981 C, 4111 C, 5615 C, 5820 C, 3848 C, thia 3268 C, 421 C, them 1370 C, so 1549 C, eftha 3849 C, thar 1151 M, thes 268 C, Gen the Gen 86, Gen 181, Gen 333, Gen 232, thie Gen 305, BSp Rel. Partikel the Wa 16, 5 = SAAT 7, 5, Wa 16, 29 = SAAT 7, 29, Wa 16, 30 = SAAT 7, 30, Wa 17, 17 = SAAT 8, 17, Konj. the Wa 16, 6 = SAAT 7, 6, GlEe the Wa 49, 17a = SAGA 97, 17a = Gl 4, 287, 66, Wa 50, 4b = SAGA 98, 4b = Gl 289, 45, Wa 54, 14b = SAGA 102, 14b = Gl 296, 27, Wa 46, 11a = SAGA 104, 11a = Gl 4, 298, 15, Wa 46, 21a = SAGA 104, 21a = Gl 4, 298, 28, Wa 57, 3a = SAGA 105, 3a = Gl 4, 299, 8, Wa 57, 26a = SAGA 105, 26a = Gl 4, 299, 31, Wa 58, 9b = SAGA 106, 9b = Gl 4, 300, 24, Wa 58, 35b = SAGA 107, 35b = Gl 4, 302, 20, Wa 60, 8a = SAGA 108, 8a = Gl 4, 302, 38, Wa 60, 34b = SAGA 108, 34b = Gl 4, 303, 38, Wa 61, 6a = SAGA 109, 6a = Gl 4, 303, 53, Wa 61, 11b = SAGA 109, 11b = Gl 4, 304, 8, th(e) Wa 53, 21b? = SAGA 101, 21b? = nicht bei Steinmeyer/Sievers, thé Wa 51, 11b = SAGA 99, 11b = Gl 4, 291, 14, FK the Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, Wa 31, 35 = SAAT 31, 35, Wa 33, 22 = SAAT 33, 22, Wa 33, 23 = SAAT 33, 23, Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, FM the Wa 24, 11 = SAAT 24, 11, Wa 28, 25 = SAAT 28, 25, Wa 29, 11 = SAAT 29, 11, Wa 29, 14 = SAAT 29, 14, Wa 29, 21 = SAAT 29, 21, Wa 31, 14 = SAAT 31, 14, Wa 33, 2 = SAAT 33, 2, Wa 33, 3 = SAAT 33, 3, Wa 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 38, 28 = SAAT 38, 28, Wa 39, 9 = SAAT 39, 9, Wa 40, 7 = SAAT 40, 7, GlG the Wa 64, 1b = SAGA 71, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 8b = SAGA 71, 8b = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA the (Wa 12, 5 = SAAT 310, 5), Wa 64, 9a = SAGA 71, 9a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 12, 7 = SAAT 310, 7, Wa 12, 9 = SAAT 310, 9, (Wa 12, 12 = SAAT 310, 12), Wa 12, 14 = SAAT 310, 14, Wa 12, 15 = SAAT 310, 15, (Wa 12, 16 = SAAT 310, 16), Wa 13, 13 = SAAT 311, 13, (Wa 13, 15 = SAAT 311, 15), Wa 13, 16 = SAAT 311, 16, (Wa 14, 5 = SAAT 312, 5), Wa 14, 7 = SAAT 312, 7, Wa 14, 7 = SAAT 312, 7, Wa 14, 8 = SAAT 312, 8, (Wa 14, 11 = SAAT 312, 11), Wa 14, 12 = SAAT 312, 12, Wa 14, 12 = SAAT 312, 12, (Wa 14, 15 = SAAT 312, 15), (Wa 14, 17 = SAAT 312, 17), (Wa 14, 18 = SAAT 312, 18), Wa 15, 25 = SAAT 313, 25, GlPW thé Wa 96, 20a = SAGA 84, 20a = Gl 2, 582, 16, SPs thesthe = thes the (Tiefenbach) cuius Ps. 32/12 = Tiefenbach Ps. 32/12 = SAAT 320, 24 (Ps. 32/12), thanthe = than the (Tiefenbach) quam Ps. 32/12 = Tiefenbach Ps. 32/12 = SAAT 320, 26 (Ps. 32/12), thiethe qui Ps. 32/15 = Tiefenbach Ps. 32/15 = SAAT 321, 5 (Ps. 32/15), Ps. 32/15 = Tiefenbach Ps. 32/15 = SAAT 321, 7 (Ps. 32/15), thiºie qui Ps. 32/18 = Tiefenbach Ps. 32/18 = SAAT 321, 23 (Ps. 32/17), ST the Wa 3, 12 = SAAT 330, 12 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 6, GlVO the Wa 109, 8a = SAGA 191, 8a = Gl 2, 716, 30, WT the Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19; Kont.: H lêt man simla then ênon biforan the thiu thiorne gidrôg 2789; Son.: Wilhelmy, Die Einleitungen der Relativsätze im Heliand, 1881, S. 21f., Neckel, G., Über die altgermanischen Relativsätze, 1900S. 59 (zu H 2075), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 462 (zu H 268)

the (3) 5, as., Konj.: nhd. oder; ne. or (Konj.); Hw.: vgl. ahd. *de? (2); Q.: BSp, Gen, H (830); E.: s. the (1); B.: H 3813 M, 5208 M, Gen 232, BSp (fan thiu) the Wa 16, 6 = SAAT 7, 6; Kont.: H is it reht the nis? 3813

the 2, krimgot., Art.: nhd. der; ne. the; Q.: BKV (1562); E.: s. sa, vgl. Feist 476, Stearns 156, Lehmann T21; B.: M.N. the Feist 476 = Stearns 11; F. tho Feist 476 = Stearns 11

the 28, afries., Art., Pron.: nhd. der; ne. who; ÜG.: quÆ; Hw.: s. thÆ (1); vgl. anfrk. thia, as. the (1), ahd. der; Q.: R, B, W, E, S; E.: germ. *þe, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 110a, Rh 1068b

the* anfrk., Pron.: Vw.: s. thia

the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), as., Art., Pron.: nhd. der, die, das; ne. the (Art.); ÜG.: lat. hic As, H, (idem) H, (ideo) Gl, ille H, is As, H, SPs, SPsWit, qui As, Gl, H, SPs, SPsWit, quicumque H, (quoniam) H, (ut) As; Hw.: s. that, thes; vgl. ahd. der (M.), diu (F.), daz (N.); anfrk. thia (M.), thiu (F.), that (N.); Q.: AN (829-849), BPr, BSp, EH, FK, FM, Gen, Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91), Gl (Saint Mihiel Bibliothèque Municipale Ms. 25), GlE, GlEe, GlG, GlL, GlM, GlP, GlPP, GlPW, GlS, GlTr, GlVO, H (830), Hi, Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, PA, Schröder E. Eine altsächsische Münzinschrift A. f. d. A. 28 (1902), SF, SPs, SPsWit, ST, TS, WT; E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; germ. *þia, Pron., die, diese; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: mnd. de, Art., Pron., der; B.: H Nom. Sg. M. the 764 M C, 4235 M C, 4610 M C, 256 M C, 741 M C, 1100 M C, 2155 M C, 2205 C, 2485 M C, 5002 M C, 5550 C, 716 M C, 3132 M C, 3786 M C, 4270 M C, 312 M C, 985 M C, 1067 M C, 1091 M C, 1951 M C, 2068 M C, 2294 M C, 2330 M C, 3384 M C, 4061 M C, 4415 M C, 3414 M C, 4505 M C, 4714 C, 930 M C, 2423 M C, 4080 M C, 4292 M C, 4509 M C, 1373 M C, 1870 M C, 3404 M C, 4627 M C, 4958 M C, 1016 M C, 3044 M C, 3794 M C, 1863 M C, 2045 M C, 2506 M C, 2704 M C, 3058 M C, 266 M, 766 M, 1675 M, 1805 M, 1817 M, 2300 M, 2792 M, 4145 M, 4542 M, 4611 M, 886 M, 3264 M, 4055 M, 4979 M, 225 M, 471 M, 484 M, 1012 M, 1444 M, 2506 M, 3264 M, 3809 M, 197 M, 427 M, 598 M, 662 M, 694 M S, 713 M, 774 M, 777 M, 786 M, 969 M, 992 M, 1061 M, 1064 M, 1096 M, 1113 M, 1646 M, 1649 M, 1692 M, 1862 M, 2103 M, 2125 M, 2263 M, 2263 M, 2265 M, 2272 M, 2481 M, 2584 M, 2653 M, 2709 M, 3387 M, 3769 M, 4098 M, 4418 M, 4620 M, 4662 M, 4742 M, 4743 M, 4753 M, 4753 M, 4755 M, 5044 M, 5181 M, 5246 M, 5252 M, 1675 M, 639 M, 444 M, 1052 M, 1189 M, 1199 M, 1286 M, 1382 M, 1674 M, 1681 M, 2192 M, 2284 M, 2805 M, 2838 M, 3155 M, 3214 M, 3247 M, 3248 M, 3547 M, 3678 M, 3906 M, 4019 M, 4181 M, 4203 M, 4549 M, 5209 M, 1943 M, 102 M, 105 M, 133 M, 291 M, 493 M S, 521 M S, 782 M, 1107 M, 1267 M, 1313 M V, 1513 M, 1595 M, 1688 M, 1745 M, 1747 M, 1877 M, 1902 M, 1924 M, 2022 M, 2035 M, 2167 M, 2372 M, 2595 M, 2665 M, 3163 M, 3223 M, 3277 M, 3363 M, 3506 M, 3825 M, 4047 M, 4076 M, 4090 M, 4175 M, 4288 M, 4315 M, 4335 M, 4345 M, 4360 M, 4375 M, th’g, as., st. M. (i): Vw.: s. s’g*

theg‑an 71, as., st. M. (a): nhd. Knabe, Jüngling, Mann, Degen (M.) (2), Krieger, Jünger, Diener; ne. youth (M.), man (M.), warrior (M.), disciple (M.); ÜG.: lat. (decurio) H, discipulus H, miles H, (servus) H, vir GlPW; Vw.: s. swerd‑*; Hw.: vgl. ahd. degan (st. M. a); Q.: Gen, GlPW, H (830), PN; E.: germ. *þegna‑, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; idg. *tekno‑, M., Geborenes, Junges, Kind, Pokorny 1057; s. idg. *tek‑ (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; W.: mnd. degen, M., Mann, Held; B.: H Nom. Sg. thegan 253 M C, 713 M C, 777 M C, 851 M C, 862 M C, 1225 M C, 2066 M C, 2295 M C, 2385 M C, 2531 C, 2950 M C, 3872 M C, 3911 M C, 3994 C, 4463 M C, 4630 M C, 4674 M C, 4870 M C, 4962 M C, 5124 M C, 5202 M C, 5313 C, 5356 C, 5475 C, 5715 C, thegn 1199 M, (man 1199 C,) Gen. Sg. thegnes 2789 M C, 3996 C, 4690 C, 5583 C, 576 M S, tegnes 576 C, Dat. Sg. thegne 3248 M C, 4956 M C, Akk. Sg. thegan 3200 M C, 3794 M C, 4737 C, 5723 C, 3184 C, thegn 3184 M, Nom. Pl. thegnos 543 M C S, 1111 M C, 1239 M C, 2549 C, 2575 C, 4523 M C, 5305 C, Gen. Pl. thegno 178 M C, 665 M C, 1188 M C, 1741 M C, 2379 M C, 3092 M C, 3101 M C, 3242 M C, 3386 M C, 4593 M C, 4600 M C, 4950 M C, 5027 M C, 5045 M C, Dat. Pl. thegnun 1746 M, 3112 M, 4569 M, thegnon 1746 C, 3112 C, 4569 C, Akk. Pl. thegnos 2554 C, 4735 C, Gen Dat. Sg. thegne Gen 329, Nom. Pl. thegnos Gen 100, Gen 104, Gen 118, Gen. Pl. thegno Gen 214, Gen 220, GlPW Nom. Pl. thégnos uiri Wa 96, 43a = SAGA 84, 43a = Gl 2, 582, 34; Kont.: H thet he sulic giuuit êhta thegan sulica githâhti 851; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17, 21, 26, 65, 101, 113, 115, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 404, Guntermann, Herrschaftliche und genossenschaftliche Termini in der geistlichen Epik der Westgermanen, 1910, S. 88, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 465, 27 (zu H 777), S. 436, 11 (zu H 1111), Zimmer, S., Urgermanisch *þeg-na-z »Gefolgsmann«, American Journal of Germanic linguistics and literatures 12 (2000), S. 291ff., Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 82 (z. B. Thegenhard), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 159 (z. B. Theganrâd)

theg‑an‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. männlich, tüchtig; ne. manly (Adj.), virtuous (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *deganlÆh; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. thegan, lÆk (2); B.: Gen Akk. Sg. F. theganlica Gen 130; Kont.: Gen theganlîca githâht 130

*theg-an-lÆk-o?, anfrk.?, Adv.: Hw.: vgl. ahd. deganlÆhho*; Son.: amfrk. MNPsA thegenliche viriliter 26, 14 Schottius = thegenlicho viriliter 26, 14 Leiden = MNPsA Nr. 679 (van Helten) = S. 84, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 213 (Quak)

theg‑an‑s‑k’p‑i* 2, as., st. M. (i): nhd. Dienst, Jüngerschaft; ne. service (N.), discipleship (N.); Hw.: vgl. ahd. *deganskeffi? (st. N. ja); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. discipulus?; E.: s. thegan, *sk’pi; B.: H Gen. Sg. theganscepies 4668 M, theganscipies 4668 C, Akk. Sg. theganskepi 4574 M, theganscipi 4574 C; Kont.: H ik iu godes rîki gihet endi gi mi holdîco iuuuan theganskepi 4574; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63

*theg‑en‑hêd?, as., st. F. (u): Vw.: s. gi‑*, *thiganhêd, *theganhêd

thek*, as., Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg. Akk.): Vw.: s. thik, thð

thek 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Dach; ne. roof (N.); Hw.: vgl. an. þak, ae. þÏc, ahd. dah*; E.: germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; s. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Hh 110a

th’k‑ina* 1, as., st.? F. (æ): nhd. Decke; ne. ceiling (N.); ÜG.: lat. (cooperire) GlS; Hw.: vgl. ahd. *dehhina? (st. F. æ); Q.: GlS (1000); E.: germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; s. idg. *togõ, Sb., Bedeckung, Pokorny 1013; idg. *stegos‑, *tegos‑, N., Dach, Haus, Pokorny 1013; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; B.: GlS Nom. Sg. thecins Wa 108, 18b = SAGA 288, 18b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

thek-k-a* 4, afries., sw. V. (1): nhd. decken; ne. thatch; Vw.: s. bi‑*; Hw.: s. thach‑t; vgl. got. *þakjan, an. þekja (2), ae. þ’ccan, anfrk. thekken, as. *thekkian?, ahd. dekken*; Q.: W, E; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: nfries. deckjen, V., decken; L.: L.: Hh 110a, Rh 1068a

thek-k-en* 1, thec-k-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. decken, bedecken; ne. cover (V.); ÜG.: lat. operire MNPs; Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. *thekkian?, ahd. dekken*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; B.: MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thecoda operui 68, 11 Berlin; Son.: Quak setzt theckon an

thek-k-en-e, tek-k-en-e, afries., F.: nhd. Decke; ne. cover (N.); Q.: W, S; E.: s. thek-k‑a; W.: s. nfries. teck; W.: s. saterl. tace, tac; L.: Hh 110a, Hh 176, Rh 1068a

*thek-k-i?, anfrk., st. F. (Æ), st. N. (ja): nhd. Decke; ne. cover (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. dekkÆ*; E.: s. thek-k‑en*

*th’k‑k‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. decken; ne. cover (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ahd. dekken* (sw. V. 1a); anfrk. thekken; E.: germ. *þakjan, sw. V., decken; s. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: mnd. decken, sw. V., decken, bedecken

thel-d-a 18, thiel-d-a, afries., sw. V. (1): nhd. dulden, ertragen, erdulden; ne. bear (V.), tolerate; Hw.: s. thol-ia; vgl. ae. *þyldian, ahd. dulten; Q.: W, S; E.: westgerm. *þuldjan, sw. V., dulden; s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: nfries. dilden, V., dulden, ertragen; L.: Hh 110a, Rh 1072a

thema, mhd., st. N.: nhd. Thema; Q.: Tauler (vor 1350) (FB thema); I.: Lw. lat. thema; E.: lat. thema, N., Thema, Satz; gr. qšma (théma), N., Gegebenes, Aufgestelltes; vgl. gr. tiqšnai (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. Thema, N., Thema, DW 21, 364; L.: Hennig (thema)

*themp-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. *thamp-a

*them-p-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. »dämpfen«; ne. »damp« (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. *dempian?, *thempian, ahd. dempfen*; E.: s. germ. *dempan, sw. V., dampfen, stieben; vgl. idg. *dem‑?, V., stieben, dampfen; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247

themp‑ene, afries., F.: Vw.: s. thamp‑ene

*th’m‑p‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. »dämpfen«, ersticken; ne. damp (V.), suffocate (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. *d’mpian; vgl. ahd. dempfen* (sw. V. 1a); E.: s. germ. *dempan, sw. V., dampfen, stieben; vgl. idg. *dem‑?, V., stieben, dampfen; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: mnd. dampen, dempen, sw. V., ersticken

Then‑e* 1, as., M.: nhd. Däne; ne. Dane (M.); ÜG.: lat. Danus Gl; Hw.: vgl. ahd. Dene; Q.: Gl (Köln Dombibliothek 81) (1000), PN bzw. Volksname?; E.: vgl. germ. *danjæ, st. F. (æ), Tenne; idg. *dhen- (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; B.: Gl (Köln Dombibliothek 81) dene dana SAGA 152, 39 = Gl 2, 571, 39

*th’n‑g‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. õ‑, an‑*; Hw.: s. thÆhan*; vgl. ahd. *dengen? (sw. V. 1a); E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 255b (1)

then‑ian*, as., sw. V. (1b): Vw.: s. thennian*

thenk-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thank-a

thenk-en* 12, thenc-on, anfrk., sw. V. (2): nhd. denken; ne. attend, think; ÜG.: lat. attendere MNPs, cogitare MNPs, intendere MNPs, meditari MNPs; Hw.: vgl. as. thenkian*, ahd. denken*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; I.: Lbd. lat. meditari?; E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thahta adtendit 65, 19 Berlin (Quak) = 65, 18 (van Helten), 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. thahton cogitaverunt 61, 5 Berlin, 72, 8 Berlin, 2. P. Sg. Imper. thenco intende 58, 6 Berlin, (Inf.) thencon sal ik meditabor 62, 7 Berlin = 62, 8 (Quak, van Helten), (Inf.) thencon sal meditabitur 70, 24 Berlin, 2. P. Sg. Imper. thende (= thenke*) intende 68, 19 Berlin, 2. P. Sg. Imper. thenke intende 54, 3 Berlin (Quak) = 54, 2 (van Helten), 60, 2 Berlin, 6, 2 Berlin, LW (thenken) thencon 29, 4, thenke 136, 7; Son.: Quak setzt thencon an, auch amfrk. MNPs trahten meditati sunt 2, 1 Leeuwarden = S. 92, 3 (van Helten), thÐken meditabitur 1, 2 Leeuwarden = S. 91, 3 (van Helten)

th’nk‑ian 17, as., sw. V. (1a): nhd. denken, gedenken, nachdenken, beobachten, überlegen (V.), vorsehen; ne. think (V.), consider (V.), watch (V.); ÜG.: lat. cogitare BSp, H, (mens) GlG; Vw.: s. õ‑*, bi‑*, gi‑*, undar‑*; Hw.: s. thank*; vgl. ahd. denken* (sw. V. 1a); anfrk. thenken; Q.: BSp, GlG, H (830); E.: germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: mnd. denken, sw. V., denken, gedenken, sich erinnern; B.: H Inf. thenkean 1730 M C, 302 M C, 314 M C, 593 M C, 4376 M, (athenkean 1804 M,) thenkian 1804 C, (gethenkean 4376 C,) 3. Pers. Sg. Präs. thenkis 4617 M C, 3. Pers. Sg. Präs. thenkid 957 M, 2086 M, thenkit 957 C, 2086 C, 3. Pers. Sg. Prät. thahte 235 M, 646 M, thahta 235 C, 646 C, 3. Pers. Pl. Prät. thahtun 1284 M C V, 1386 M C, 1583 M C, 3872 M C, BSp 1. Pers. Sg. Prät. Ind. thahta Wa 17, 14 = SAAT 8, 14, GlG 2. Pers. Pl. Imp. thenkad ad mentem reducite Wa 63, 13b = SAGA 71, 13b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H hêt sie thenkean uuel huan êr sie gisâuuin ôstana up sîºogean that godes bôcan 593; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 405, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 255 [1b], Sievers, E., Heliand, 1878, S. 402, 21 (zu H 235), S. 445, 9, 481, 16 (zu H 1284)

the-n-n-a, afries., Adv.: Vw.: s. tha‑n-n‑a

then-n-e (1) 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. dünn; ne. thin; Hw.: vgl. an. þunnr, ae. þynne, as. thunni*, ahd. dunni; E.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 148b

the-n-n-e (2), afries., Adv.: Vw.: s. tha‑n-n‑a

then-n-en* 9, then-n-on, anfrk., sw. V. (1): nhd. dehnen, ausdehnen, spannen, ausstrecken; ne. aim (V.), extend, spread (V.); ÜG.: lat. extendere MNPs, MNPsA, intendere MNPs, MNPsA; Vw.: s. an-a‑; Hw.: vgl. as. thennian*, ahd. dennen*; E.: germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: MNPs (Inf.) sal ic thenan extendam 59, 10 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. theneda extendit 54, 21 Berlin, MNPsA 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. thenedon extenderunt 139, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 678 (van Helten) = S. 84, 10 = MNPsA Nr. 780 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. thenedon intenderunt 63, 4 Berlin, MNPs=MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thenit intendit 57, 8 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 673 (van Helten) = S. 84, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 367 (Quak), MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thenedos extendisti 137, 7 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 676 (van Helten) = S. 84, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 759 (Quak), 3. P. Pl. Präs. Akt. Konj. thenin extendant 124, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 675 (van Helten) = S. 84, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 719 (Quak), Inf. thennon extendes 84, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 674 (van Helten) = S. 84, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 532 (Quak), Part. Präs. Nom. Sg. M. thenondi extendens 103, 2 Leiden = MNPsA Nr. 677 (van Helten) = S. 84, 9 (van Helten) = MNPsA Nr. 609 (Quak); Son.: Quak setzt thennon an, auch amfrk. MNPsA theneda tetendit 7, 13 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 672 (van Helten) = S. 94, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 62 (Quak)

th’n‑n‑ian* 1, th’n‑ian*, as., sw. V. (1b): nhd. dehnen, ausspreizen; ne. extend (V.); Hw.: s. thona; vgl. ahd. dennen* (sw. V. 1b); anfrk. thennen; Q.: H (830); E.: germ. *þanjan, sw. V., dehnen, spannen; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. thenidun 1155 M C; Kont.: H thar sie an brêd uuatar suuîºo niutlîco netti thenidun 1155; Son.: mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 178, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 405, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 24 (zu H 1155)

thenz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thank-a

theodisce 35 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adv.: nhd. auf deutsch; ne. in German; ÜG.: lat. rustice Gl, (vulgaris)? Gl, vulgo? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; vgl. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, V., schwellen, Pokorny 1080

theodiscus* 9 und häufiger?, lat.‑ahd.?, Adj.: nhd. »völkisch«, volkssprachlich, deutsch; ne. national, Germanic, Teutonic; ÜG.: lat.‑ahd.? Teutonicus Gl, ahd. diutisk Gl; Hw.: s. diot..., diutisk*; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; vgl. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, V., schwellen, Pokorny 1080

thÁ-r (1) 30, afries., Adv., Konj.: nhd. da, dort, wo, als, wenn, indem; ne. there, where, when; ÜG.: lat. ibi W 1; Vw.: s. al‑l‑, ‑a-jÐn, ‑bÆ, ‑b‑in-n‑a, ‑b-up-p‑a, ‑ef-t-er, ‑fon, ‑for-a, ‑hi-ar-a, ‑in, ‑in-ov-er, ‑mi-th‑i, ‑nÐi, ‑of, ‑on, ‑ov-a, ‑sÆ‑n, ‑tæ, ‑to-jÐn-is, ‑umbe, ‑under, ‑up, ‑up-p‑a, ‑ðr, ‑ðt; Hw.: s. to (1); vgl. got. þar, an. þar, ae. þÚr, anfrk. thõ, as. thõr, ahd. dõr; Q.: R, B, E, H, W, S, W 1; E.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; idg. *tor, *tÐr, Adv., dort, Pokorny 1087; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: nfries. dear, Adv., Konj., da, dort, als; W.: saterl. der, Adv., Konj., da, dort, als; W.: nnordfries. dirr, derr, deir, Adv., Konj., da, dort, als; L.: Hh 110a, Rh 1068a

thÐ-r (2) 3, afries., Adv.: nhd. noch; ne. still (Adv.); Hw.: s. n‑â-hwe-der; Q.: E; E.: s. thÁ‑r (1)?; L.: Hh 110a, Rh 1068b

thÁ-r‑a-jÐn* 1, afries., Konj.: nhd. dagegen; ne. against; Q.: H; E.: s. thÁ‑r (1), jÐn; L.: Hh 110a, Rh 1068b

th’rª-a* as., st.? F. (æ): Vw.: s. th’rva*

thÁ-r‑bÆ* 7, afries., Adv.: nhd. dabei; ne. thereby; Hw.: vgl. ahd. dõrbÆ; Q.: R, H, W, B; E.: s. thÁ‑r (1), bÂ; L.: Hh 8a, Hh 110a, Rh 1068b

th’rª‑i* (1), as., Adj.: Vw.: s. th’rvi* (1)

th’rª‑i* (2), as., Adj.: Vw.: s. th’rvi* (2)

thÁ-r‑b‑in-n-a 1, afries., Adv.: nhd. binnendessen, darinnen; ne. therein; Hw.: vgl. ae. þÚrbinnan; Q.: R; E.: s. *thÁ‑r-bÆ, in-n‑a; L.: Hh 110a, Rh 1068b

thÁ-r‑b‑up-p-a 5, afries., Adv.: nhd. dagegen, demzuwider; ne. against; Q.: E, W; E.: s. *thÁ‑r-bÆ, up-p‑a; L.: Hh 110a, Rh 1068b

thÐr-e 1 und häufiger?, afries., st. F. (æ)?, sw. F. (n?): nhd. Darre; ne. kiln?; Hw.: vgl. ahd. darra*; E.: germ. *þarzæ, st. F. (æ), Darre; germ. *þarzæ‑, *þarzæn, sw. F. (n), Darre; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 110a

therebint, mhd., sw. M.: nhd. Terpentinbaum; Q.: BdN (1348/50); E.: s. lat. terebinthus, F., Terpentinbaum; gr. teršbinqoj (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; W.: nhd. (ält.) Terebinthe, F., Terpentinbaum, DW 21, 259; L.: Hennig (therebint)

therebintenzaher, mhd., st. M.: nhd. Terpentinharz, »Terpentinzähre«; Q.: BdN (1348/50); E.: s. therebint, zaher; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (therebintzaher)

thÁ-r‑ef-t-er 27, afries., Adv.: nhd. darnach, nachher; ne. thereafter; Hw.: vgl. ae. þÚrÏfter, ahd. daraafter; Q.: R, B, E, H, W; E.: s. thÁ‑r (1), ef-t-er (2); L.: Hh 110a, Rh 1068b

therf 3, therv-e (2), afries., Adj.: nhd. derb, heftig; ne. violent; Hw.: vgl. an. þjarfr, ae. þeorf (1), as. thervi* (1), ahd. derbi; Q.: S; E.: germ. *þerba‑, *þerbaz, Adj., ungesäuert, einfach, fade; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑fon 3, afries., Adv.: nhd. davon; ne. from there, therefrom; Q.: R, F; E.: s. thÁ‑r (1), fon; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑for-a 4, afries., Adv.: nhd. dafür; ne. for that, therefor; Hw.: vgl. ahd. dõrfora*; Q.: R, E; E.: thÁ‑r (1), for-a; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑hi-ar-a 1 und häufiger?, afries., Pron.: nhd. deren; ne. their; E.: s. thÁ‑r, *hi-ar-a; L.: Hh 110a

thÁ-r‑in 1, afries., Adv.: nhd. darin; ne. therein; Vw.: s. ‑ov-er; Hw.: vgl. ae. þÚrin, ahd. dõrin; Q.: S; E.: thÁ‑r (1), in; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r-in-ov-er* 2, thÁ-r‑in‑ðr, afries., Adv.: nhd. darinnen; ne. inside (Adv.), therein; Q.: E, W; E.: thÁ‑r (1), in, ov-er; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r-in-ðr, afries., Adv.: Vw.: s. thÁ-r-in-ov-er

ther-m 2, afries., st. M. (a): nhd. Darm; ne. guts (Pl.); Hw.: vgl. an. þarmr, ae. þearm, as. tharm*, ahd. darm; Q.: F, E; E.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; idg. *tormos, *torh2mo‑, Sb., Loch, Pokorny 1071; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nfries. terme; W.: saterl. therme; W.: nnordfries. teerm; L.: Hh 110a, Rh 1069a

th’r‑m‑i* 2, as., st. N. (ja): nhd. Darm; ne. gut (N.); ÜG.: lat. ile GlTr; Hw.: s. tharm*; vgl. ahd. *dermi? (st. N. ja); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.), Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr; E.: s. tharm*; B.: GlTr therme ile SAGA 414(, 19, 30) = Ka 204(, 19, 30) = Gl 4, 432, 26 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?), Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 285, 16 Akk. Sg. iecora luciorum et quod dicitur therme omnium luciorum; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 280a altsächsisch

thÁ-r‑mi-th-i 24, afries., Adv.: nhd. damit; ne. with this, therewith; Hw.: vgl. ae. þÚrmid, ahd. dõrmit*; Q.: R, E, H, W, S, B; E.: s. thÁ‑r (1), mi-th‑i; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ‑r-nÐi 5, afries., Adv.: nhd. darnach, nachher; ne. thereafter; Hw.: vgl. ahd. daranõh; Q.: E, H, W; E.: s. thÁ‑r, nÐi (2); L.: Hh 110a, Rh 1069a

ther-n-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verlieren, missen; ne. lose (V.), miss; E.: ? germ. *þerban, sw. V., erstarren, sterben; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 148b, Hh 189; Son.: nach Hofmann ist der Ansatz eine Nebenform von thervia

thÁ-r‑of 1, afries., Adv.: nhd. davon; ne. thereof; Hw.: vgl. ae. þÚrof; Q.: R; E.: s. thÁ‑r (1), of (1); L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑on 8, afries., Adv.: nhd. daran, darin; ne. thereon, therein; Hw.: vgl. ae. þÚron; Q.: R, H, S, W; E.: s. thÁ‑r (1), on (1); L.: Rh 1069a

thÁ-r-op-a, afries., Adv.: Vw.: s. thÁ‑r-up-p‑a

thÁ-r-op-p-a, afries., Adv.: Vw.: s. thÁ‑r-up-p‑a

thÁ-r‑ov-a 3, afries., Adv.: nhd. darauf; ne. therupon; Hw.: vgl. ahd. dõroba; Q.: R; E.: s. thÁ‑r, ov-a; L.: Hh 110a, Rh 1069a

ther-p, afries., st. N. (a): Vw.: s. thor‑p

thÁ-r-sÆ-n 1 und häufiger?, afries., Pron.: nhd. dessen; ne. whose; E.: s. thÁ‑r (1), sÆ‑n; L.: Hh 110a

thÁ-r‑tæ 4, afries., Adv.: nhd. dazu; ne. to this; Hw.: vgl. ae. þÚrtÅ, ahd. darazuo; Q.: E, H, W; E.: s. thÁ‑r (1), tæ; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑to‑jÐn‑is 2, afries., Adv.: nhd. dagegen; ne. against; Hw.: vgl. ae. þÚrtÅgéagnes; Q.: W, S; E.: s. thÁ‑r, to-jÐn-is; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑umbe 20, afries., Adv.: nhd. darum, deswegen; ne. therefore; Hw.: vgl. ahd. dõrumbi*; Q.: R, B, E, H, W; E.: s. thÁ‑r (1), umbe; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑under 1, afries., Adv.: nhd. unterdessen; ne. meanwhile; Hw.: vgl. ae. þÚrunder, ahd. dõruntar*; Q.: R; E.: s. thÁ‑r (1), under; L.: Hh 119b, Rh 1069a

thÁ-r‑up 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. darauf; ne. thereupon; Hw.: s. thÁ-r‑op-a; vgl. ahd. dõrufe*; E.: s. thÁ‑r (1), up; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r-up-p-a 7, thÁ-r-op-p-a, thÁr-op-a, afries., Adv.: nhd. darauf; ne. thereupon; Hw.: vgl. ae. þÚruppan; Q.: E, S, H, W; E.: s. thÁ‑r, up-p‑a; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑ðr 4, afries., Adv.: nhd. darüber; ne. about this; Q.: B, W; E.: s. thÁ‑r (1), ðr; L.: Hh 110a, Rh 1069a

thÁ-r‑ðt 2, afries., Adv.: nhd. daraus; ne. thereof; Hw.: vgl. ae. þÚrðt, ahd. dõrðz; Q.: R; E.: s. thÁ‑r (1), ðt; L.: Hh 110a, Rh 1069b

th’rv‑a* 1, th’rª-a* as., st.? F. (æ): nhd. Bedürfnis; ne. need (N.); ÜG.: lat. opus GlM; Hw.: s. tharf; vgl. ahd. *derba?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. tharf; B.: GlM (Akk.) Sg. therua opus Wa 71, 6b = SAGA 186, 6b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

therv-e (1) 5, afries., st. F. (æ): nhd. Bedürfnis; ne. need (N.); Hw.: vgl. got. þarba* (1), an. þ‡rf, ae. þearf, as. tharf, ahd. darba; Q.: W; E.: germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 110a, Rh 1069b

therv-e (2), afries., Adj.: Vw.: s. therf

*ther-v-i?, anfrk., Adj.: Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. thervi* (1), ahd. derbi; E.: germ. *þerba‑, *þerbaz, Adj., ungesäuert, einfach, fade; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: mnl. derf, Adj., ungesäuert

*th’rv‑i (2), th’rª-i*, tharv‑i*, tharª‑i*, as., Adj.: nhd. nützlich; ne. useful (Adj.); Vw.: s. bi‑*, unbi‑*; Hw.: s. tharf; vgl. ahd. *derbi?; E.: germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077

th’r‑v‑i* (1) 1, th’rª-i*, tharv‑i*, tharª‑i*, as., Adj.: nhd. derb, ungesäuert; ne. crude (Adj.), unleavened (Adj.); ÜG.: lat. azymus GlP; Hw.: vgl. ahd. derb*, derbi (2); Q.: GlP (1000); E.: germ. *þerba‑, *þerbaz, Adj., ungesäuert, einfach, fade; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: mnd. derve, Adj., ungesäuert; B.: GlP (Akk.) Pl. therui lagana azyma Wa 74, 23b = SAGA 121, 23b = Gl 1, 355, 3

ther-v-ia, afries., sw. V. (2): nhd. verlieren, missen; ne. lose (V.), miss; E.: s. ther-n-ia; L.: Hh 148b, Hh 189

*ther-v-ig?, anfrk., Adj.: Vw.: s. *bi‑, *‑hei‑d?; E.: s. *ther-v-i?

*ther-v-ig-hei-d?, anfrk., st. F. (i): Vw.: s. bi‑*; E.: s. *ther-v‑i*, *hei‑d?

the-s 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. infolgedessen; ne. thus; Vw.: s. ef-t-er‑, ‑lik-a; E.: s. thÆ (2); L.: Hh 110b

thes 23, as., Konj.: nhd. weil; ne. because (Konj.); Hw.: that; vgl. ahd. *des?; Q.: Gen, H (830); E.: s. that; W.: mnd. des, Konj., deshalb; B.: H thes 1012 M C, 1404 M C, 1552 M C, 1636 M C, 2289 M C, 2344 M C, 3308 M C, 3779 M C, 4926 M C, 476 M C, 969 M C P, 1336 M C V, 1358 M C V, 3030 M C, 3584 M C, 3682 M C, 3691 M C, 4092 M C, 4772 M C, 2156 M, 5016 C, thas 2156 C, (that 5016 M,) Gen thes Gen 59, Gen 44; Kont.: H thes sie noch lôn nimat thes sie thar that geuuin driªun 2389; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 37, 299, 340

the‑se* (M.) 540 und häufiger?, thius (F.), thit (N.), as., Dem.‑Pron.: nhd. dieser, diese, dieses; ne. this (Dem.-Pron.); ÜG.: lat. (ecce) H, hic Gl, H, PA, (hodie) H, ille Gl; Hw.: vgl. ahd. dese; Q.: FK, FM, Gen, GlEe, GlPW, H (830), PA, SF; E.: s. the; vgl. germ. *sa, Pron., der, dieser; idg. *se‑, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; W.: mnd. desse, dese, Dem.-Pron., dieser; B.: H Nom. Sg. F. thius 1099 M C, 2584 M C, 3535 M C, 3609 M C, 3773 M C, 4046 M C, 4287 M C, 4473 M C, 4726 C, 5213 M C, 5755 C, 5978 M, 4195 M C, 4668 M C, 1950 M, 4194 M, 4314 M, 4894 M, thesu 1950 C, thiu 4194 C, 4314 C, thus 4894 C, Nom Sg. N. thit 4508 M C, 1009 M C, 1131 M C, 3142 M C, 4645 M C, 4969 M C, 2062 M C, 2256 C, 4346 M C, 4347 M C, 4474 M C, 4756 M C, 5101 M C, 5751 C, 5756 C, 5824 C L, 4157 M C, 3042 M C, 4675 C, 5759 C, 2585 M C, 2609 M, 4638 M, 997 M P, 145 M, 4476 M, 3884 M, 1548 C, thitt 2609 C, 4638 C, that 997 C, 145 C, 4476 C, 3884 C, 1548 M, Gen. Sg. M. thesas 997 P, 998 M P, theses 998 C, Gen. Sg. F. thesaro 2324 M C, 2436 M C, 2540 C, 2592 M C, 3113 M C, 4139 M C, 4284 M C, 4298 M C, 4355 M C, 4394 M C, 4453 M C, 5587 C, 585 C, 1358 C, 1362 C, 1390 C, 4834 C, thesero 585 M, 1358 M, thesoro 1362 M, 1390 M, thesara 4834 M, Gen. Sg. N. theses 2026 M C, 2139 M C, 2463 M C, 4361 M C, 5578 C, 5596 C, 1678 M C, 560 C, 285 M, thesas 560 M, 559 M, 2652 M, 3576 M, 4142 M, 4885 M, 4974 M, 5186 M, 5211 M, 3828 M, 3748 M, 4396 M, thieses 559 C, 2652 C, 3576 C, 4142 C, 4885 C, 4974 C, 5186 C, 5211 C, 3828 C, 3748 C, 4396 C, thes 560 S, thesses 559 S, thes 285 C, Dat. Sg. M. thesumu 605 M, 1983 M, 2250 C, 2325 M, 2326 M, 2930 M, 4627 M, 5103 M, 5826 C, 5924 C, 3774 M, them 3774 C, themu 4665 M, theson 605 C, 1983 C, 2325 C, 2326 C, 2930 C, 4627 C, 5103 C, 4665 C, thesan 5826 L, Dat. Sg. F. thesaro 211 M C, 277 M C, 321 M C, 536 M C, 566 M C, 582 M C, 726 M C, 748 M C, 842 M C, 846 M C, 893 M C, 935 M C, 938 M C, 999 M C P, 1012 M C, 1183 M C, 2346 M C, 2356 M C, 2445 M C, 2464 M C, 2612 M C, 2628 M C, 4408 M C, 4565 M C, 1132 M C, 1314 M C V, 136 M, 26 C, 168 C, 374 C, 447 C, 471 C, 484 C, 658 C, 687 C, 1070 C, 1189 C, 1201 C, 1207 C, 1749 C, 400 C, 1301 C V, 1333 C V, 1339 C V, 1347 C V, 1398 C, 1433 C, 1463 C, 1535 C, 1553 C, 1628 C, 1643 C, 1657 C, 1668 C, 1712 C, 1713 C, 1782 C, 1930 C, 1972 C, 1975 C, 2027 C, 2057 C, 2071 C, 2149 C, 2164 C, 2486 C, 2526 C, 2530 C, 4713 C, 5319 C, 5531 C, 5573 C, 5588 C, 5597 C, 5677 C, 5775 C, 5905 C, 1542 C, 1656 C, 2698 C, 2846 C, 2877 C, 2957 C, 2970 C, 3084 C, 3140 C, 3170 C, 3320 C, 3367 C, 3370 C, 3407 C, 3564 C, 3606 C, 3622 C, 3629 C, 3630 C, 3638 C, 3640 C, 3660 C, 3666 C, 3733 C, 3829 C, 3850 C, 3935 C, 4179 C, 4243 C, 4244 C, 4300 C, 4326 C, 4332 C, 4334 C, 4404 C, 4411 C, 4486 C, 4649 C, 4838 C, 4980 C, 5194 C, 5220 C, 5225 C, 524 C, 4836 C, 2165 C, 4435 C, 401 C, 1003 P, thesseru 536 S, 566 S, 374 S, 524 S, thesero 125 M C, 136 C, 157 M, 168 M, 374 M, 447 M, 471 M, 484 M, 658 M, 687 M, 1070 M, 1189 M, 1201 M, 1207 M, 1749 M, 400 M, theser[.] 400 S, thesoro 1301 M, 1333 M, 1339 M, 1347 M, 1398 M, 1433 M, 1463 M, 1535 M, 1553 M, 1628 M, 1643 M, 1657 M, 1668 M, 1712 M, 1713 M, 1782 M, 1930 M, 1972 M, 1975 M, 2027 M, 2057 M, 2071 M, 2149 M, 2164 M, 1542 M, 1656 M, thesaru 2698 M, 2846 M, 2877 M, 2957 M, 2970 M, 3084 M, 3140 M, 3170 M, 3320 M, 3367 M, 3370 M, 3407 M, 3564 M, 3606 M, 3622 M, 3629 M, 3630 M, 3638 M, 3640 M, 3660 M, 3666 M, 3733 M, 3829 M, 3850 M, 3935 M, 4179 M, 4243 M, 4244 M, 4300 M, 4326 M, 4332 M, 4334 M, 4404 M, 4411 M, 4486 M, 4649 M, 4838 M, 4980 M, 5194 M, 5220 M, 5225 M, 4569 M, thesara 524 M, thesare 4836 M, thero 2165 M, 4435 M, thera 401 M, thesa 4569 C, thesan 1003 C, Dat. Sg. N. theson 1337 M C, 561 C, 1211 C, 561 C, 647 C, 709 C, 727 C, 1040 C, 1290 C, 921 C, 928 C, 1317 C, 1410 C, 1422 C, 1427 C, 1431 C, 1454 C, 1626 C, 1637 C, 1735 C, 1802 C, 1805 C, 1874 C, 1929 C, 2117 C, 2197 C, 2430 C, 2462 C, 2514 C, 2654 C, 2656 C, 3051 C, 3090 C, 3104 C, 3457 C, 3486 C, 3531 C, 3657 C, 3726 C, 3731 C, 3809 C, 3916 C, 3954 C, 4034 C, 4104 C, 4351 C, 4385 C, 4568 C, 4585 C, 4626 C, 4910 C, 5159 C, 5413 C, 5425 C, 5530 C, 5824 C, 5852 C, 3778 C, 3743 C, 1548 C, thesun 1337 V, 561 M, 1211 M, 561 M, 881 M, 1280 V, 1317 V, 5824 L, 5852 L, thessun 561 S, 561 S, thieson 881 C, thesum 647 M, 709 M, 727 M, 1040 M, 1290 M, thesumu 1772 M, 2593 M, 2753 M, 921 M, 928 M, 1317 M, 1410 M, 1422 M, 1427 M, 1431 M, 1454 M, 1626 M, 1637 M, 1735 M, 1802 M, 1805 M, 1874 M, 1929 M, 2063 M, 2117 M, 2197 M, 2430 M, 2462 M, 2514 M, 2654 M, 2656 M, 3051 M, 3090 M, 3104 M, 3531 M, 3657 M, 3726 M, 3731 M, 3809 M, 3916 M, 3954 M, 4034 M, 4104 M, 4351 M, 4385 M, 4568 M, 4585 M, 4626 M, 4910 M, 5159 M, 3778 M, 3743 M, 1404 M, 3045 M, 4094 M, 5016 M, 1683 M, 4197 M, 4156 M, 3807 M, thesom 1772 C, 2593 C, 2753 C, thesan 1404 C, 3045 C, thison 4094 C, thesamo 5016 C, (them 1683 C, 4197 C,) (themu 1548 M,) thitt 4156 C, thesos 3807 C, Akk. Sg. M. thesan 5377 C, 51 C, 122 M C, 495 M C, 522 M C, 565 M C, 583 M C, 588 M C, 853 M C, 867 M C, 922 M C, 1003 C, 1210 M C, 3614 M C, 4304 M C, 4650 M C, 5315 C, 5448 C, 5622 C, 5314 C, 5479 C, 5628 C, 5752 C, 3600 C, 926 C, 1991 M, 2931 M, 2444 C, 4290 C, 281 C, thessan 495 S, 522 S, 565 S, thesaro 1003 P, thesen 3600 M, 2936 M, theson 2936 C, 1991 C, 2931 C, 5389 C, thesun 926 M, (thene 2444 M,) (thenne 4290 M,) Akk. Sg. F. thesa 39 C, 597 M C, 811 M C, 896 M C, 913 M C, 1033 M C, 1330 M C, 1420 M C, 1428 M C, 2786 M C, 3533 M C, 4008 C, 4183 M C, 4884 M C, 5426 C, 340 M C, 3537 M C, 1604 M C, 5383 C, 5432 C, 349 M C, 387 M C, 4092 C, 4133 C, 4309 C, 4433 C, 4495 C, 4319 C, 4325 C, these 1330 V, 4092 M, 4133 M, 4309 M, 4433 M, 4495 M, 4319 M, 4325 M, 281 M, 4095 M, thesaro 4095 C, Akk. Sg. N. thit 2434 M C, 4640 M C, 4647 M C, 376 M C, 470 M C, 626 M C, 771 M C, 856 M C, 886 M C, 932 M C, 933 M C, 2597 M C, 2618 M C, 2750 M C, 2885 M C, 3050 M C, 3058 M C, 3356 M C, 3368 M C, 3394 M C, 3536 M C, 3757 M C, 4006 C, 4184 M C, 4432 M C, 4577 M C, 4837 M C, 4844 M C, 5191 M C, 5908 C, 1413 M C, 2441 M C, 1682 M C, 2057 M C, 4794 M C, 4392 M C, 4645 M, 2875 M, 4920 M, 5086 M, 2358 C, 4393 C, thitt 4645 C, 2875 C, 4920 C, 5086 C, 4156 C, that 2358 M, 4393 M, thesumu 4156 M, Instrum. Sg. N. thius 2064 M C, 3894 M C, 4646 M C, 4835 M C, 5318 C, Nom. Pl. M. thesa 1967 M C, 3919 M C, 4724 C, 2582 M C, these 1570 M, thes 1570 C, Nom. Pl. F. thesa 3701 M C, 5184 M C, 4361 C, 4681 C, 5091 C, 5344 C, 5571 C, 5823 C L, 3039 C, these 4361 M, 5091 C, 3039 M, Nom. Pl. N. thius 4730 C, Gen. Pl. M. thesaro 5213 M C, 2757 M C, 2025 C, 4395 M, thesoro 2025 M, Gen. Pl. F. thesaro 2587 M C, 3101 M C, 3757 M C, 4338 M C, 4166 M C, 1994 C, 2055 C, 2514 C, 4973 C, thesoro 1994 M, 2055 M, 4973 M, 1284 M, 1386 M, thero 1284 C V, thera 4395 C, Gen. Pl. N. thesaro 605 M C, 2756 M, Dat. Pl. M. thesom 1696 M, theson 1696 C, 1066 C, 1667 C, 1769 C, 3952 C, 4339 C, 4477 C, 4610 C, 4700 C, 5089 C, 5638 C, 4513 C, 2756 C, thesun 1066 M, 1667 M, 1769 M, 4339 M, 4477 M, 4610 M, 5089 M, 4513 M, Dat. Pl. F. thesum 1286 M, 1427 M, theson 1286 C, 1427 C, 894 C, 1332 C, 1735 C, 2754 C, 2830 C, 2838 C, 3083 C, 3727 C, 4096 C, 4351 C, 4644 C, 5028 C, 5317 C, 5323 C, 1815 C, thesun 1286 V, 894 M, 1332 M V, 1735 M, 2754 M, 2830 M, 2838 M, 3083 M, 3727 M, 4096 M, 4351 M, 4644 M, 5028 M, 1815 M, 824 M, thieson 824 C, Dat. Pl. N. thesun 4344 M, theson 4344 C, Akk. Pl. M. these 3699 M, 4496 M, thesa 5954 C, 3699 C, 4496 C, Akk. Pl. F. thesa 897 M C, 1912 M C, 5187 M C, 1803 M, 3050 C, 4836 C, 2449 M, thessa 1803 C, these 3050 M, 4836 M, (thia 2449 C,) Akk. Pl. N. thius 1894 M C, Gen Nom. Sg. F. thius Gen 36, Gen 193, Gen 337, Nom. Sg. N. thit Gen 5, Gen 150, Dat. Sg. M. thisun Gen 68, Dat. Sg. F. thesaro Gen 40, thesero Gen 74, tesaro Gen 262, Dat. Sg. N. thesun Gen 71, Gen 135, thesum Gen 14, Gen 76, Akk. Sg. M. thesan Gen 7, Gen 133, Gen 194, Akk. Sg. F. thesa Gen 61, Gen 138, Akk. Sg. N. thit Gen 76, thitt Gen 128, Dat. Pl. F. thesun Gen 52, Gen 69, GlEe Nom. Sg. N. thit Wa 52, 28a = SAGA 100, 28a = Gl 4, 292, 1, Wa 61, 7b = SAGA 109, 7b = Gl 4, 304, 3, Nom. Sg. F. thus Wa 53, 31b = SAGA 101, 31b = Gl 4, 294, 6, Instrum. thius Wa 61, 19b = SAGA 109, 19b = Gl 4, 304, 26, Dat. Sg. M. thesamo Wa 53, 8a = SAGA 101, 8a = Gl 4, 292, 66, Dat. Sg. N. thesemo Wa 49, 1b = SAGA 97, 1b = Gl 4, 288, 22, thesa Wa 55, 1a = SAGA 103, 1a = Gl 4, 296, 49, FK Nom. Sg. N. Thit Wa 24, 18 = SAAT 24, 18, Wa 31, 35 = SAAT 31, 25, Wa 32, 30 = SAAT 32, 30, FM Nom. Sg. N. thit Wa 24, 7 = SAAT 24, 7, Wa 28, 25 = SAAT 28, 25, Wa 29, 7 = SAAT 29, 7, Wa 31, 14 = SAAT 31, 14, Wa 32, 22 = SAAT 32, 22, Wa 37, 13 = SAAT 37, 13, Wa 38, 28 = SAAT 38, 28, Wa 39, 9 = SAAT 39, 9, Wa 40, 7 = SAAT 40, 7, Wa 40, 31 = SAAT 40, 31, Wa 40, 36 = SAAT 40, 36, Wa 41, 6 = SAAT 41, 6, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, Wa 43, 6 = SAAT 43, 6, Wa 43, 16 = SAAT 43, 16, Akk. Sg. N. Thit Wa 36, 1 = SAAT 36, 1, Gen. Sg. N. thesas Wa 43, 3 = SAAT 43, 3, PA Nom. Sg. N. thit Wa 14, 10 = SAAT 312, 10, Dat. Pl. N. (the)son Wa 13, 13 = SAAT 311, 13, (the)s(a)? Wa 13, 21 = SAAT 311, 21, GlPW Nom. Sg. N. thít Wa 104, 15b = SAGA 92, 15b = Gl 2, 589, 37, Nom. Sg. F. thius Wa 98, 8a = SAGA 86, 8a = Gl 2, 583, 71, Dat. Sg. N. thésamo Wa 92, 4b = SAGA 80, 4b = Gl 2, 578, 3, Nom. Pl. thésa Wa 100, 9a = SAGA 88, 9a = Gl 2, 586, 6, SF Akk. Sg. F. thesa Wa 19, 21 = SAAT 315, 21; Kont.: H ni mênde ic elcor uuiht te bidernienne dâdio mînaro thit sculun gi uuitan alle 2434; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 10, 120, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174, 421, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 405, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 34 (zu H 5622), S. 33, 47 (zu H 2582), S. 26 (zu H 4665), Kögel, R., Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters, Ergänzungsheft zu 1, 1895, S. 15 (zu Gen 68), S. 20 (zu Gen 52), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 3095, H 4095), Helten, W. van., Grammatisches, XXXVIII. Die as. Dative Sg. êo, êu und craft, PBB 20 (1895), S. 521 (zu H 3095), Braune, W., Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheca Palatina, 1894, Anm. z. S. (zu Gen 52), Schlüter, W., Zu den altsächsischen Bibelbruchstücken, Niederdeutsches Jahrbuch 20 (1894), S. 117 (zu Gen 52)

the-s-er 1 und häufiger?, anfrk., Dem.-Pron.: nhd. dieser; ne. this; Q.: LW (1100); E.: s. tha‑t; B.: s. that

thes‑l‑a, as., st. F. (æ), sw. F. (N.): Vw.: s. thÆsla

the-s‑lik‑a 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. desgleichen; ne. as well; E.: s. the‑s, *‑lik-a; L.: Hh 110b

thes‑s‑a‑l‑i‑a*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n): Vw.: s. thÆsla 

thÐ-ste 1, the-s‑thÆ*, afries., Konj.: nhd. desto; ne. the more; Hw.: s. thÆ (2); E.: s. thÆ (2); W.: nfries. desto, Konj., desto; L.: Hh 110a

thÐ-ste-lik-a* 3 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. desgleichen; ne. as well; Q.: F, Jur, Schw; E.: s. thÆ (2); L.: Rh 685a

the-s-thÆ*, afries., Konj.: Vw.: s. thÐ-ste

the-s-t-o* 8, anfrk., Adv.: nhd. desto; ne. the more; Hw.: vgl. ahd. deste; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; germ. *þia, Pron., die, diese; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: LW (theste) Adv. theste 13, 13, theste 19, 4, theste 20, 3, theste 24, 3, theste 52, 47, theste 72, 2, theste 76, 4, theste 86, 7 (z. T. mhd.)

thesu, mhd., Sb.: Vw.: s. tessak

the-t 21, afries., Art., Konj., Adv.: nhd. das, dass, damit, gesetzt dass, weil; ne. that, so that, because; ÜG.: lat. hic K 1, K 7, K 9, K 15, KE, L 1, L 8, L 12, quõtenus L 2, quÆ K 9, K 11, W 5, L 2, quis K 8, quod L 1, K 1; Vw.: s. up-p‑a‑; Hw.: vgl. ae. þÏt (2), anfrk. that, as. that, ahd. daz (1); Q.: R, B, E, W, H, K 1, K 7, K 8, K 9, K 11, K 15, KE, L 1, L 2, L 8, L 12, W 5; E.: germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; s. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Hh 110b, Rh 1069b

*th’‑w‑ian?, as., sw. V. (1b): nhd. »dauen«, verdauen; ne. digest (V.); Vw.: s. far‑*; Hw.: vgl. ahd. dewen* (sw. V. 1b); E.: s. germ. *þaujan, sw. V., tauen; idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053

thÆ (2) 1 und häufiger?, ti (3), afries., Konj.: nhd. umso; ne. the more; Hw.: s. the-s‑te; E.: s. thÆ (1); L.: Hh 110b

thÆ (1) 170 und häufiger?, ti (2), afries., Art.: nhd. der; ne. the; Vw.: s. ‑jen-a; Hw.: s. the; Hw.: vgl. anfrk. thia, as. the (1), thiu, that, thar, ahd. der, mnl. die, mhd. der, diu; Q.: R, B, W, E, H, S; E.: germ. *þe, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: nfries. de, der, dat, Art., der; W.: saterl. di, de, Art., der; W.: nnordfries. di, jö, dat, Art., der; L.: Hh 110b, Rh 1069b

thÆ, as., Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg. Dat., 2. Pers. Sg. Akk.): nhd. dir, dich; ne. you (Pers.-Pron. 2. Pers. Sg. Dat. und Akk.); Hw.: s. thð; vgl. ahd. dð; anfrk. thð; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 406

thia 85, thie, anfrk., Pron.: nhd. der, die, das; ne. he, she, it, who, which, this, that; ÜG.: lat. hic MNPs, is MNPs, qui MNPs; Hw.: vgl. as. the (1), thiu, ahd. der; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; germ. *þia, Pron., die, diese; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs Akk. Sg. M. thana 64, 5 Berlin, 68, 28 Berlin, Nom. Sg. N. that 57, 9 Berlin, 72, 16 Berlin, Akk. Sg. N. that 61, 10 Berlin, 67, 29 Berlin, 67, 29 Berlin, 73, 6 Berlin, Nom. Sg. M. the 18, 7 Mylius, 68, 21 Berlin, Nom. Pl. M. the 56, 4? Berlin (Handschrift te), Dat. Sg. M. themo 67, 17 Berlin, 71, 12 Berlin, Dat. Sg. M. then 73, 2 Berlin, Dat. Pl. M. then 54, 19 Berlin, 68, 15 Berlin, Gen. Pl. N. thero 18, 4 Mylius (Quak) = 18, 3 (van Helten), Akk. Pl. M. thi 67, 31 Berlin, Nom. Sg. M. thia 56, 3 Berlin, 59, 12 Berlin, 64, 8 Berlin, 67, 4 Berlin, 67, 34 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 26 Berlin, 70, 11 Berlin, Nom. Pl. M. thia 54, 19 Berlin, 58, 6 Berlin, 62, 12 Berlin (Quak) = 62, 11 (van Helten), 63, 9 Berlin (Quak) = 63, 10 (van Helten), 64, 9 Berlin, 65, 7 Berlin, 65, 16 Berlin, 67, 2 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 7 Berlin, 68, 5 Berlin, 68, 5 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 13 Berlin, 68, 15 Berlin, 68, 21 Berlin, 68, 37 Berlin, 69, 3 Berlin, 69, 4 Berlin, 69, 4 Berlin, 69, 5 Berlin, 69, 5 Berlin, 70, 10 Berlin, 70, 13 Berlin, 70, 24 Berlin, 72, 1 Berlin, 72, 27 Berlin, 72, 27 Berlin, 73, 4 Berlin, Akk. Pl. M. thia 67, 7 Berlin, 67, 31 Berlin, Akk. Pl. N. thia 61, 12 Berlin, 68, 5 Berlin, 70, 19 Berlin, Akk. Sg. F. thia 56, 7 Berlin, 70, 23 Berlin, 73, 2 Berlin, Nom. Pl. F. thia 65, 14 Berlin, 67, 32 Berlin, 70, 18? Berlin, Akk. Pl. F. thia 5, 12 Berlin, 60, 8 Berlin, Nom. Sg. M. thie 54, 9 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 13 Berlin, 54, 15 Berlin (Handschrift thu), 54, 20 Berlin, 65, 6 Berlin, 65, 7 Berlin, 65, 9 Berlin, 65, 20 (Quak) = 65, 19 (van Helten), 67, 7 Berlin, 67, 7 Berlin, 67, 25 Berlin, 71, 18 Berlin, Nom. Sg. F. thie 57, 6 Berlin; Son.: auch amfrk. MNPs that quod 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 5 (van Helten), 1, 3 Leeuwarden = S. 91, 6 (van Helten), that quem 1, 4 Leeuwarden = S. 91, 12 (van Helten), the 2, 12 Leeuwarden = S. 93, 14 (van Helten), ther qui 1, 1 Leeuwarden = S. 90, 1 (van Helten), ther qui 2, 4 Leeuwarden = S. 92, 12 (van Helten), ther qui 2, 10 Leeuwarden = S. 93, 10 (van Helten), thie qui 2, 13 Leeuwarden = S. 93, 19 (van Helten), thio qui 3, 2 Leeuwarden = S. 94, 3 (van Helten), vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) thfmp (= themo) cui SAGA 37, 7 = Gl 2, 573, 7

thiõ-ch 1, afries., st. N. (a): nhd. Oberschenkel; ne. thigh; Vw.: s. ‑merch, ‑skunk-a; Hw.: vgl. got. *þiuh, an. þjæ, ae. þéoh, anfrk. thio, ahd. dioh*; Q.: E; E.: germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; s. idg. *teuk‑, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nfries. tjea; L.: Hh 110b, Rh 1071a

thiõ-ch‑merch 6, afries., st. N. (a): nhd. Oberschenkelmark; ne. thigh-marrow; Q.: S, W; E.: s. thiõ‑ch, merch; L.: Hh 110b, Hh 176, Rh 1071a

thiõ-ch-skunk, afries., M.: Vw.: s. thiõ‑ch-skunk-a

thiõ-ch‑skunk-a* 2, thiõ-ch-skunk, afries., sw. M. (n): nhd. Oberschenkel; ne. thigh; Q.: S; E.: s. thiõ‑ch, skunk-a; L.: Hh 110b, Rh 1071a

thia-d* 16, thia-t, anfrk., st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Volk; ne. people; ÜG.: lat. gens MNPs, MNPsA, natio MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. thiod, thioda, ahd. diot (2); Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; B.: MNPsA Gen. Pl. theado gentium (in Lipsius Poliorcetion libri quinque 1, 2 S. 17f. heißt dieser Auszug thiado gentium, vgl. Steinmeyer S. 55) 21, 28 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 681 (van Helten) = S. 84, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 193 (Quak), MNPs Akk. Pl. thiade gentes 58, 9 Berlin, Nom. Pl. thiade gentes 71, 11 Berlin, MNPsA Dat. Sg. thiade gentes 82, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 683 (van Helten) = S. 84, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 514 (Quak), MNPs Nom. Pl. thiadi gentes 64, 8 Berlin, 65, 8 Berlin, 66, 5 Berlin, 71, 17 Berlin, Akk. Pl. thiadi gentes 58, 6 Berlin, 65, 7 Berlin, 66, 5 Berlin, 67, 31 Berlin = 67, 32 (Quak, van Helten), Dat. Sg. thiadi (= thiadin* (Heyne)) gentibus 56, 10 Berlin, Dat. Pl. thiadon gentibus 66, 3 Berlin, MNPsA Dat. Pl. thiadon nationes 17, 50 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 682 (van Helten) = S. 84, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 158 (Quak), Nom. Sg. thiat gens 32, 12 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 680 (van Helten) = S. 84, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 245 (Quak); Son.: Quak setzt thiat an, auch amfrk. MNPs=MNPsA thiede gentes 2, 1 Leeuwarden = S. 92, 2 (van Helten) = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 685 (van Helten) = S. 84, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 13 (Quak) (der Auszug könnte auch zu 2, 8 Leeuwarden gehören), MNPs 2, 8 Leeuwarden thiede gentes 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 4 (van Helten)

thiõ-d 5, thiõ-d-e, thiæ-d*, thiæd-e (2), afries., st. F. (æ): nhd. Volk, Leute; ne. people; Vw.: s. ‑fest-a; Hw.: vgl. got. þiuda, an. þjæŒ, ae. þéod (1), anfrk. thiad, as. thiod, ahd. diot (2); Q.: R, W, E, H; E.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 110b, Rh 1071a

thiõ-d-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiõ‑d

thia-d-e-kun-n-i* 1, anfrk., st. N. (ja): nhd. Geschlecht; ne. generation; ÜG.: lat. generatio MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *diotkunni?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüt. lat. generatio?; E.: s. thia‑d*, kun-n‑i*; B.: MNPsA Nom. Pl. thiadekunni generationes Luc. 1, 48 Leiden = Schottius = thindekunni generationes Luc 1, 48 Schottius = MNPsA Nr. 684 (van Helten) = S. 84, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 863 (Quak)

thiõ-d‑fest‑a 1, afries., F.: nhd. Volksfasten; ne. public fasting (N.); Q.: R; E.: s. thiõ‑d, fest-a (1); L.: Hh 110b, Rh 1071a

thiõf 23, afries., st. M. (a): nhd. Dieb; ÜG.: lat. fðr W 4, W 5, WU (102, 19); Vw.: s. ‑lik, ‑râ‑f, ‑riuch‑t; Hw.: s. thiuv‑ithe*; vgl. got. þiufs*, an. þjæfr, ae. þéof (1), as. thiof, ahd. diob; Q.: E, B, H, W, R, S, W 4, W 5, WU (102, 19); AA 134; E.: germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: nfries. tjeaf, M., Dieb; L.: Hh 110b, Rh 1071a

thiõf‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. nach Diebesart, diebisch; ne. thief-like; Hw.: vgl. as. *thiolÆk?, ahd. *dioblÆh?; E.: s. thiõf, ‑lik (3); L.: Hh 148b

thiõf‑râ-f 1, afries., st. M. (a): nhd. Diebesraub, Beraubung eines Diebes; ne. robbing (N.) of a thief; Q.: H, E; E.: s. thiõf, râ‑f; L.: Hh 110b, Rh 1071b

thiõf‑riuch-t 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Diebesrecht; ne. right (N.) of a thief; E.: s. thiõf, riuch‑t (2); L.: Hh 110b

thiõl 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Rad; ne. wheel (N.); E.: ?; L.: Hh 110b

thÆ-an* 6, anfrk., st. V. (1): nhd. gedeihen, fortschreiten; ne. grow (V.), prosper; ÜG.: lat. abundare MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, affluere MNPs, proficere LW, progredi LW; Vw.: s. fur-i‑*, gi‑*; Hw.: vgl. as. thÆhan*, ahd. dÆhan; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, LW; E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: MNPs=MNPsA (Inf.) thion sulun abundabunt 64, 14 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 693 (van Helten) = S. 84, 30 (van Helten) = MNPsA Nr. 390 (Quak), MNPs Part. Präs. Nom. Pl. M. thionda abundantes 72, 12 Berlin, MNPsA Part. Präs. Nom. Sg. M. thiondi abundans 127, 3 Leiden = MNPsA Nr. 692 (van Helten) = S. 84, 29 (van Helten) = MNPsA Nr. 727 (Quak), MNPs 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. thiunt affluant 61, 11 Berlin, LW (thihen) thihent 69, 14 Berlin, thihet 106, 6

thiõn‑er 1, afries., st. M. (ja): nhd. Diener; ne. servant; Hw.: vgl. ahd. dionõri*; Q.: Jur; E.: s. thiõn-ia; W.: nfries. tjienner, M., Diener; W.: nnordfries. tiener, M., Diener; L.: Hh 110b, Rh 1071b

thiõn‑est, afries., st. M. (a): Vw.: s. thiõn‑ost

thiõn‑ia 7, afries., sw. V. (2): nhd. dienen, Unterhalt gewähren; ne. serve, support (V.); Vw.: s. for‑; Hw.: vgl. an. þÐna, ae. þéowian, anfrk. thienon, as. thionon, ahd. dionæn*; Q.: W, R, S; E.: germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: nfries. tjienjen, V., dienen; W.: saterl. thjanja, V., dienen; W.: nnordfries. tiene, V., dienen; L.: Hh 110b, Rh 1071b

thiõn‑ost 10, thiõn‑est, afries., st. M. (a): nhd. Dienst, Knecht; ne. service, servant; Vw.: s. for‑*, go-d-es‑, ‑fa-mn-e, ‑haf-t-ich, ‑liæd-e, ‑man‑n; Hw.: vgl. an. þjænasta, ae. þéonest, as. thionost, ahd. dionæst*; Q.: R, W, H, E, Jur; E.: germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: nfries. tjienst; L.: Hh 110b, Rh 1071b

thiõn‑ost‑fa-mn-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Dienstmagd; ne. handmaiden; E.: s. thiõn-ost, fa-mn-e; L.: Hh 110b

*thiõn‑ost‑haf-t‑ich, afries., F.: nhd. verpflichtet; ne. obliged; Vw.: s. un‑; E.: s. thiõn-ost, haf-t-ich; L.: Hh 149b

​thiõn‑ost‑liæd-e 1, afries., M. Pl.: nhd. Dienstleute; ne. servants; E.: s. thiõn-ost, liæd-e; L.: Hh 110b, Rh 1072a

thiõn‑ost‑man-n 1, thiõn‑ost‑mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Dienstmann; ne. servant; Hw.: vgl. an. þjænastmaŒr*, ae. þéonestmann, as. thionostman, ahd. dionæstman*; Q.: B; E.: s. thiõn-ost, man‑n; L.: Hh 110b, Rh 1072a

thiõn-ost-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. thiõn-ost-man‑n

thiõv‑er-Æe 18, tiõv‑er-Æe, afries., F.: nhd. »Dieberei«, Diebstahl; ne. theft; Hw.: s. thiõf; vgl. mnd. dêverîe, mnl. dieverie, mhd. diuberîe; Q.: E, AA 164 (1481); E.: s. thiõf; W.: nmfries. tjeaverye; L.: Hh 110b, Hh 176, Rh 1072a, AA 164

*thie?, anfrk., st. M. (a): nhd. Diener; ne. servant; Hw.: s. thie-lasina; vgl. as. *thio?, ahd. *dio (2)?; E.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; s. idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059

thie, anfrk., Pron.: Vw.: s. thia

thie-lasin-a* 3, anfrk.?, Sb.: nhd. Knechtsverführung; ne. seduction of a servant; Hw.: s. thiuwa-lasin-a*; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *thie?; Etymologie des Hintergliedes ist ungeklärt; B.: Lex Salica 11, 4 Si quis homo ingenuus seruum alienum in taxaca secum inuolare duxerit aut aliquid cum ipso in taxaca neguciat mallobergo theolasina, Pactus legis Salicae 10, 5 Si quis homo ingenuus seruum alienum in texaca secum ducat aut aliquid cum ipso negotiat mallobergo theolasina, 27, 33 Si quis cum seruo alieno aliquid nogotiauerit hoc est nesciente domino suo mallobergo theolasina sunt; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 348a

thiel-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thel-d‑a

thie-nim-o* 2, anfrk.?, sw. M. (n): nhd. eine Magd Heiratender, Ehenehmer; ne. man marrying a female servant; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. *thie?, nim-an*; B.: Lex Salica 14, 10 Si quis ingenuus ancilla aliena priserit in coniugio mallobergo bonimo, Pactus legis Salicae 13, 9 Si quis ingenuus ancillam alienam in coniugum praeserit mallobergo honema; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 348a, 366a; Son.: ahd.

thien-on 3, anfrk., sw. V. (2): nhd. dienen; ne. serve (V.); ÜG.: lat. servire MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. as. thionon, ahd. dionæn*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. servire?; E.: germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; B.: MNPs (Inf.) thienon sulun servient 71, 11 Berlin, MNPsA 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thinoda servivit 17, 45 Leiden = Schottius = thioda servivit 17, 45 Leiden = Lips = MNPsA Nr. 687 (van Helten) = S. 84, 22 = MNPsA Nr. 156 (Quak), 1. P. Pl. Präs. Akt. Konj. thianin serviamus Luc. 1, 74 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 686 (van Helten) = S. 84, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 865 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs thierot (= thienot*) servite 2, 11 Leeuwarden = S. 93, 12 (van Helten)

thier-n-a* 3, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Dirn«, Jungfrau, Mädchen; ne. maiden; ÜG.: lat. adulescentula LW, filia LW, iuvencula MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. thiorna, ahd. diorna; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), LW; E.: germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059?; B.: MNPs=MNPsA Gen. Pl. thierno iuvencularum 67, 26 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 689 (van Helten) = S. 84, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 406 (Quak), LW (thierne) thiernan 103, 2, thiernan 105, 1

*thig‑an?, as., Adj.: nhd. gediegen; ne. prospered (V.); Vw.: s. *gi‑, thurh‑*; Hw.: s. thÆhan*; vgl. ahd. *digan?; E.: s. thÆhan*

*thig‑an‑hêd?, *thig-an-heid?, *theg‑an‑hêd?, *theg‑en‑hêd?, as., st. F. (u): nhd. Gediegenheit, Ernsthaftigkeit, Ernst; ne. sterling quality (N.), solidity (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *diganheit? (st. F. i); anfrk. thiganheit; E.: s. thÆhan*, hêd*

*thig‑an‑heid?, as., st. F. (u): Vw.: s. *thiganhêd?

thig‑g‑ian 9, as., sw. V. (1b): nhd. bitten, empfangen (V.), einnehmen; ne. ask (V.), receive (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. diggen* (sw. V. 1b); Q.: H (830); E.: germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen (V.), erflehen, flehen; idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen (V.), erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Seebold 510, Pokorny 1059; B.: H Inf. thiggean 499 M C, 99 M C, 1574 M C, 3338 M, 4486 M, 3535 C, thiggian 499 S, 3338 C, 4486 C, thiggien 3535 M, 3. Pers. Pl. Präs. thiggeat 2640 M, (thingiat 2640 C,) 3. Pers. Sg. Prät. thigida 5723 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. thigidin 1225 M, thigidun 1225 C; Kont.: H thu scalt noh cara thiggean an thînumu herton 499; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 176, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 406, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 255b (1a), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 15, 447, 36 (zu H 499), S. 397, 24 (zu H 5723), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 2640)

thi-g-ia* 1, ti-g-ia (2), afries., sw. V. (2): nhd. gedeihen; ne. prosper; Q.: W; E.: germ. *þengan, sw. V., gedeihen; s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nfries. tijgjen, V., gedeihen; L.: Hh 110b, Rh 1085a

*thig‑n‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *digini? (st. N. ja); anfrk. thigni; E.: s. thegan

thÆh‑an* 6, as., st. V. (1b): nhd. »deihen«, gedeihen; ne. prosper (V.); ÜG.: lat. (levigare) GlP, proficere H, (severus) GlP?; Vw.: s. bi‑, gi‑, *thurh‑; Hw.: s. êrthungan*, *githigan, *th’ngian; vgl. ahd. dÆhan (st. V. 1b); anfrk. thÆan; Q.: Gen, GlP, H (830); E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. diÐn, digen, dihen, st. V., gedeihen; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. thiit 4194 M, 5154 M, thihid 4194 C, thihiº 5154 C, Gen Inf. thian Gen 100, 3. Pers. Pl. Prät. thigun Gen 104, Gen 118, GlP Part. Prät. Pl. githigenon (leuigatis [lignis]) Wa 73, 13a-14a = SAGA 120, 13a-14a = Gl 1, 318, 15; Kont.: H ni thîit ûses thinges uuiht 4194; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 180, 184, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 406, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 255 (1)

thÆh‑s‑a‑l‑a*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. thÆsla

thiin-e, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. tÆne*

thiine-tria*, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. thÆntria*

thiine-tua*, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. thÆntua*

thiin-ita, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. thÆnita*

thÆ‑jen-a* 39, thÆ‑jen-e, afries., Pron.: nhd. derjenige; ne. the on who; Q.: E, S, W; E.: s. thÆ (1), jen-a; L.: Hh 110b, Rh 1072b

thÆ-jen-e, afries., Pron.: Vw.: s. thÆ-jen-a

thik 9 und häufiger, as., Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg. Akk.): nhd. dich; ne. you (Pers.-Pron. 2. Pers. Sg. Akk.); Hw.: s. thek*, thð; vgl. ahd. dð; E.: s. thÆ; B.: s. thÆ

thik-k-e 2, afries., Adj.: nhd. zahlreich, mehrfach; ne. numerous; Hw.: s. thiuk-k‑e; vgl. an. þjokkr, ae. þicce, as. thikki* (2), ahd. dikki*; Q.: W, S; E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Hh 110b, Rh 1072b

*thikki, lang., Adj.: nhd. dick; ne. thick (Adj.); Hw.: s. ahd. dikki*; Q.: toskan. tecchio, dick, groß, piemont. tecc, dick, groß, monferrat. tech, dick, schwartig, genues. teccio, vollgefressen, festlich, parma./bologn. tecc, dick, romagn. tecc, dick, kors. tecchju, satt, abruzz. tecchie, klein und dick, dicker Holzklotz

*thik-k-i?, anfrk., Adj.: nhd. dicht, dick; ne. dense, thick; Hw.: s. thik-k‑o*; Hw.: vgl. as. thikki* (2), ahd. dikki*; E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: mnl. dic, dicke, Adj., dicht

thik‑k‑i* (2) 2, as., Adj.: nhd. dick, dicht; ne. thick (Adj.); Hw.: s. thikko*; vgl. ahd. dikki*; Q.: H (830); E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: mnd. dick, Adj., dick, dicht; B.: H Nom. Sg. N. thikki 3386 M C, Gen. Pl. M. thicchero 2407 M, thickero 2407 C; Kont.: H thar sô filu stôdun thicchero thorno 2407; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 176, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 407

thik‑k‑i (1) 1, as., st. F. (i): nhd. Dicke (F.); ne. thickness (N.); ÜG.: lat. grossitudo GlP; Hw.: vgl. ahd. dikkÆ* (st. F. Æ); Q.: GlP (1000); E.: germ. *þekÆ‑, *þekÆn, sw. F. (n), Dicke, Dichte; s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; W.: mnd. dicke, F., Dickicht; B.: GlP Nom. Sg. thikki grossitudo Wa 75, 33b = SAGA 122, 33b = Gl 1, 446, 12

*thikkjan, lang., sw. V.: nhd. dick werden; ne. thicken; Q.: abruzz. attecchjà, Knospen bekommen, Hörner ansetzen, toskan. attecchire, wachsen (V.) (1), Wurzel fassen, venez. tachir, gedeihen, roveret. tecchir, gedeihen

thik‑k‑o* 2, as., Adv.: nhd. dick, dicht, dichtgedrängt, zahlreich; ne. thickly (Adv.); Hw.: s. thikki*; vgl. ahd. dikko*; Q.: H (830); E.: s. thikki* (2); W.: mnd. dicke, Adv., dick, dicht, häufig; B.: H thicco 3035 M C, 3035 M C; Kont.: H sôhte imu burg ôºre thiu sô thicco uuas mid theru thiodu Iudeono giseten thicco 3035; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4

thik-k-o* 4, anfrk., Adv.: nhd. oft; ne. often; ÜG.: lat. semper LW; Hw.: vgl. as. thikko?, ahd. dikko*; Q.: LW (1100); E.: s. *thik-k‑i?; B.: LW (thicco) thicco 1, 2, thocco 74, 1, thicco 74, 5, Superl. allerthickest 43, 9 (z. T. mhd.)

thil‑i* 1, as., st. F. (i)?: nhd. Diele, Brett, Pult; ne. deal (N.) (3), desk (N.); ÜG.: lat. pulpitum GlPW; Hw.: vgl. ahd. dil (st. M. a?, i?); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *þela‑, *þelam, st. N. (a), Boden, Diele; germ. *þili‑, *þiliz, Sb., Brett, Diele; idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; B.: GlPW (Akk.) Pl. thili pulpita Wa 97, 8a = SAGA 85, 8a = Gl 2, 583, 10

thil-l-e 3, til-l-e, afries., st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?: nhd. Brücke, Steg; ne. bridge (N.); Hw.: vgl. got. *þiljæ, an. þilja (1), ae. þille, ahd. dilla*; Q.: W; E.: germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: nnordfries. tel; L.: Hh 111a, Rh 1085b

thim, mhd., st. M.: nhd. ein Baum; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; L.: Hennig (thim)

thim* 1, thim‑m, as., Adj.: nhd. dunkel; ne. dark (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *dim?; Q.: H (830), ON; E.: germ. *demma‑, *demmaz, *demza‑, *demzaz?, Adj., dunkel; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; B.: H Nom. Sg. M. thimm 5627 C; Kont.: H ac sia scado farfeng thimm endi thiustri 5627; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 180, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 407, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 19, 478, 35 (zu H 5627), Bammesberger, A., Altsächsisch thimm - Wortbildung und phonologische Entwicklung, ABäG 52 (1999), S. 3ff., Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 99 (z. B. Diemarden?)

thimboum*, thimpoum, mhd., st. M.: nhd. Baum; Q.: BdN (1348/50); E.: s. Thim, boum; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (thim)

thimean, thymiõmata, thymiama, mhd., Sb.: nhd. Thymian; Q.: SAlex (thymiõmata), Mar (thymiama) (FB thimean), Elis, GenM (um 1120?), Martina, Wig; I.: Lw. gr. qum…ama (th‘míama); E.: s. gr. qum…ama (th‘míama), N., Räucherwerk, Räuchern; vgl. gr. qumi£ein (th‘miáein), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen; gr. qÚein (th‹ein), V., opfern; idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. nhd. Thymian, M., Thymian, DW 21, 479; L.: FB 345b (thimean), Kluge s. u. Thymian

thim‑m, as., Adj.: Vw.: s. thim*

thÆ-n 249, anfrk., Poss.-Pron.: nhd. dein; ne. your (Sg.); ÜG.: lat. tuus MNPs; Hw.: vgl. as. thÆn, ahd. dÆn; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?, Pron., dein, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; B.: MNPs Nom. Sg. M. thin 18, 12 Mylius, 67, 24 Berlin, 73, 1 Berlin, Nom. Sg. N. thin 64, 5 Berlin, Akk. Sg. N. thin 68, 18 Berlin, 68, 28 Berlin, 70, 2 Berlin, 70, 14 Berlin, 70, 15 Berlin, 70, 16 Berlin, 70, 19 Berlin, 70, 24 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 2 Berlin, 71, 2 Berlin, 73, 7 Berlin, Nom. Sg. F. thin 56, 11 Berlin, 56, 11 Berlin, 62, 9 Berlin, 68, 30 Berlin, Akk. Sg. F. 58, 17 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 3 Berlin, 70, 8 Berlin, 70, 8 Berlin, 70, 15 Berlin, 70, 18 Berlin = 70, 19 (Quak, van Helten), Akk. Pl. N. thin 70, 17 Berlin, Nom. Sg. F. thina 62, 4 Berlin, 68, 17 Berlin, Akk. Sg. F. thina 54, 23 Berlin, 66, 3 Berlin, 68, 25 Berlin, 69, 5 Berlin, 70, 22 Berlin, Nom. Pl. M. thina 59, 6 Berlin = 59, 7 (Quak, van Helten), 65, 3 Berlin, Akk. Pl. M. thina 67, 25 Berlin, 71, 2 Berlin, Nom. Pl. N. thina 55, 12 Berlin (Handschrift thinro), 64, 12 Berlin, 65, 3 Berlin, 67, 11 Berlin, Akk. Pl. F. thina 72, 28 Berlin, Nom. Sg. F. thine 56, 6 Berlin, 56, 12 Berlin, Akk. Sg. F. thine 70, 21 Berlin, Akk. Pl. F. thine 73, 3 Berlin, Gen. Sg. N. thines 73, 2 Berlin, Dat. Sg. M. thinin 18, 14 Mylius (Handschrift thenin) (Quak) = 18, 13 (van Helten), 53, 8 Berlin, 60, 9 Berlin, 62, 5 Berlin, 65, 4 Berlin, 68, 18 Berlin, 72, 24 Berlin, Akk. Sg. M. thinin 60, 6 Berlin, 66, 3 Berlin, 70, 18 Berlin, Dat. Sg. N. thinin 59, 5 Berlin, 65, 13 Berlin, 67, 10 Berlin, 67, 30 Berlin, 70, 2 Berlin (Handschrift thin), Dat. Pl. M. thinin 64, 5 Berlin, Gen. Sg. M. thinis 73, 7 Berlin, Gen. Sg. N. thinis 64, 5 Berlin, 67, 8 Berlin, 68, 10 Berlin, Dat. Pl. N. thinon 64, 9 Berlin, Gen. Sg. F. thinro 58, 17 Berlin, 64, 12 Berlin, 65, 3 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 14 Berlin, 68, 25 Berlin, 73, 1 Berlin (Handschrift thino), 73, 2 Berlin, Dat. Sg. F. thinro 18, 15 Mylius, 53, 7 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 9 Berlin, 58, 12 Berlin, 59, 7 Berlin, 60, 5 Berlin, 64, 7 Berlin, 67, 11 Berlin, 67, 29 Berlin, 68, 21 Berlin, 72, 20 Berlin, Gen. Pl. thinro 56, 2 Berlin, 60, 5 Berlin, 62, 8 Berlin, 67, 24 Berlin, 68, 17 Berlin, 72, 15 Berlin, LW (thin) thine 2, 1, thinere 2, 3, thin 3, 1, thin 3, 1, thinere 5, 2, thinan 5, 3, thinemo 5, 4, thinere 7, 2, thines 7, 4, thinemo 7, 6, thine 13, 1, thinere 13, 4, thine 14, 6, thine 13, 11, thine 13, 12, thine 13, 14, thine 13, 16, thine 14, 3, thine 14, 4, thine 14, 5, thine 14, 12, thine 16, 1, thin 17, 1, thin 22, 2, thin 22, 4, thinan 22, 4, thinan 24, 3, thin 25, 7, thinero 43, 9, thin 42, 10, thin 43, 17, thin 44, 1, thin 44, 1, thin 44, 2, thin 44, 2, thinero 44, 7, thinero 44, 7, thino 44, 10, thino 44, 10, thinen 47, 5, thinro 47, 13, thine 54, 2, thinen 54, 4, thinan 54, 6, thinero 54, 6, thine 54, 8, thin 55, 1, thine 55, 3, thinan 55, 6, thine 55, 19, thine 56, 1, thin 56, 2, thine 56, 3, thine 57, 1, thine 57, 3, thin 58, 1, thine 59, 1, thine 59, 14, thinero 62, 18, thinero 63, 3, thines 63, 4, thinan 63, 6, thinero 63, 8, thine 64, 1, thine 64, 2, thine 65, 2, thinero 65, 2, thine 66, 1, thiner 66, 3, thinero 66, 3, thine 66, 4, thin 66, 12, thine 68, 1, thin 68, 3, thinemo 69, 1, thinen 66, 26, thine 66, 34, thinemo 70, 1, thinemo 71, 10, thinen 71, 12, thinero 78, 11, thin 86, 1, thin 86, 2, thinero 86, 4, thinen 86, 4, thin 98, 1, thin 98, 2, thin 101, 6, thine 101, 6, thine 102, 1, thin 102, 6, thin 108, 4, thinen 110, 7, thine 111, 1, thinemo 111, 2, thine 111, 5, thinero 112, 1, thin 113, 1, thinemo 111, 2, thine 111, 5, thinero 112, 1, thin 113, 1, thine 113, 3, thin 114, 1, thine 115, 2, thine 115, 3, thine 115, 12, thin 116, 1, thine 116, 2, thine 116, 5, thine 117, 1, thine 117, 3, thin 118, 1, thine 118, 2, thin 119, 1, thin 119, 2, thine 119, 5, thine 119, 12, thine 119, 14, thine 119, 20, thinen 120, 2, thin 121, 1, thine 121, 2, thin 121, 12, thine 121, 14, thine 122, 11, thines 123, 1, thin 123, 2, thinero 123, 3, thin 126, 8, thinero 126, 12, thin 127, 3, thin 130, 11, thin 132, 3, thinen 132, 10, thinemo 132, 10, thine 132, 13, thin 136, 2, thin 136, 3, thin 136, 10, thin 137, 2, thinan 137, 2, thinen 137, 7, thinen 137, 8, thinan 137, 11, thinen 137, 11, thine 147, 2, thine 148, 1, thine 148, 2, thinen 148, 4, thine 148, 8, thine 148, 9, thinero 148, 10, thinero 148, 13, thin 149, 4, thin 149, 8, thine 149, 10, thinon 149, 13; Son.: auch amfrk. MNPs thine tuam 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 4 (van Helten), 2, 8 Leeuwarden = S. 93, 5 (van Helten)

thÆ‑n 196, as., Poss.‑Pron.: nhd. dein; ne. your (Poss.-Pron. 2. Pers. Sg.); ÜG.: lat. (tu) SPs, tuus Gl, H, PA, SPs, SPsPF, SPsWit; Hw.: s. thð; vgl. ahd. dÆn; anfrk. thÆn; Q.: Gen, GlE, GlPW, H (830), PA, SPs, SPsPF, SPsWit; E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?, Pron., dein, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: mnd. dÆn, Poss.-Pron., dein; B.: H Nom. Sg. M. thin 1602 M C, 1604 M C, 2454 M C, 3025 M C, 4043 M C, 4694 C, 4763 M C, 5212 M C, 4861 M, thinn 4861 C, Nom. Sg. N. thin 118 M C, 1603 M C, Gen. Sg. M. thines 1094 M C, 2058 M C, 2954 M C, 4693 C, 5366 C, 5367 C, 708 M C, 1093 M C, 4984 C, thinumu 4984 M, Gen. Sg. F. thinaro 169 M, thinera 149 C, 1588 C, 3814 C, thinoro 1588 M, thinaro 3814 M, Gen. Sg. N. thines 3027 M C, 4683 C, 5344 C, 2198 M C, Dat. Sg. M. thinun 259 M, thinon 259 C, 2154 C, 2716 C, 2956 C, 3238 C, 3239 C, 3366 C, 3812 C, 3893 C, 4679 C, 5359 C, 3284 C, thinumu 2154 M, 2716 M, 2956 M, 3238 M, 3239 M, 3366 M, 3893 M, 3284 M, 4984 M, thines 4984 C, Dat. Sg. sw. M. thinun 3071 M, thinon 3071 C, Dat. Sg. F. thinero 166 M C, 972 M C, 319 C, 1706 C, 3311 C, 4974 C, thinaro 972 P, 319 M, thinera 124 M C, 821 M C, thinoro 1706 M, thinaru 3311 M, 4974 M, Dat. Sg. N. thinun 263 M, 500 S, thinon 263 C, 500 C, 3440 C, 5217 C, thinumu 500 M, 4973 M, 5217 M, 3376 M, thinemo 3376 C, Akk. Sg. M. thinan 328 M C, 482 M C, 483 M C, 1707 M C, 3067 M C, 4039 M C, 5342 C, 1704 M C, 2056 M C, 4795 M, 710 C, 3066 C, 3206 C, 4768 C, 2149 M, 3285 M, 4041 M, 4619 M, 1067 C, 1589 C, thinen 4795 C, 710 M, 3066 M, 3206 M, 4768 M, 3083 M, thinon 2149 C, 2551 C, 3285 C, 4041 C, 4619 C, 3083 C, thinna 1067 M, 1589 M, Akk. Sg. F. thina 329 M C, 1556 M C, 1608 M C, 2111 M C, 4518 M C, 4521 M C, 5637 C, 3377 C (Pl.?), thine 3377 M, Akk. Sg. N. thin 3308 M C, 3698 M C, 5601 C, 3284 M C, 1552 M C, Instrum. Sg. M. thinu 3250 M C, 4837 M C, Instrum. Sg. N. thinun (Pl.) 2109 M, thinu 2109 C, Nom. Pl. M. thina 489 M C, 2060 M C, 5214 M C, 2061 C, 2422 C, 3885 C, 4676 C, 4964 C, 3060 C, thine 2061 M, 2422 M, 3885 M, 4964 M, 3060 M, Nom. Pl. F. thine 3067 M, thina 3067 C, 116 C, thin 116 M, Nom. Pl. N. thin 117 M C, Gen. Pl. M. thinaro 4607 M, thinero 4607 C, Gen. Pl. F. thinaro 3370 M, 3814 M, 5014 M, thinero 3370 C, 3814 C, 5014 C, 2098 C, thinoro 2098 M, Gen. Pl. N. thinaro 2424 M, thinero 2424 C, 3989 C, 1589 C, thinoro 1589 M, Dat. Pl. M. thinun 1090 M, 3273 M, 3274 M, 3813 M, 1594 M, thinon 1090 C, 3273 C, 3274 C, 3813 C, thina (Akk. Pl.) 1594 C, Dat. Pl. F. thinun 492 M S, 1555 M, 1561 M, 2060 M, 3063 M, 3563 M, 3806 M, 4434 M, 4510 M, thinon 492 C, 1555 C, 1561 C, 2060 C, 3063 C, 3563 C, 3806 C, 4434 C, 4510 C, Dat. Pl. N. thinun 143 M, 158 M, 286 M, 2427 M, 3018 M, 3948 M, 3950 M, 4063 M, 4974 M, 5088 M, 5088 M, 2109 M, thinon 143 C, 158 C, 286 C, 2427 C, 3018 C, 3948 C, 3950 C, 4063 C, 4974 C, 5088 C, 5088 C, 5587 C, 5925 C, thinu (Instrum. Sg.) 2109 C, Akk. Pl. M. thina 1470 M C, 2059 C, 4512 C, 5018 C, 5019 C, 1591 C, 1594 C, thine 2059 M, 4512 M, 5018 M, 5019 M, 1591 M, thinun (Dat. Pl.) 1594 M, Akk. Pl. F. thina 5654 C, Akk. Pl. (?) N. thin 2429 M C, 2429 M C, 4485 M C, Gen Nom. Sg. M. thin Gen 44, Gen 63, Gen 169, Gen. Sg. M. Gen 45, Gen 77, Gen 79, Dat. Sg. M. thinum Gen 54, Gen 60, Gen 61, Gen 67, thinð Gen 172, Gen 193, Gen 205, Dat. Sg. F. thinaro Gen 43, Gen 229, Dat. Sg. N. thinum Gen 173, Akk. Sg. M. thinne Gen 231, Dat. Pl. F. thinun Gen 192, thinum Gen 44, Dat. Pl. N. thinon Gen 78, GlE Akk. Sg. F. thina Wa 56, 22a = SAGA 177, 22a = Gl 1, 709, 22, PA Nom. Sg. N. thin Wa 15, 15 = SAAT 313, 15, Akk. Sg. M. thin(a)n Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, Akk. Sg. N. thin (Wa 14, 21 = SAAT 312, 21), Wa 15, 11 = SAAT 313, 11, Dat. Sg. N. thinemo Wa 15, 8 = SAAT 313, 8, (Wa 14, 22-23 = SAAT 312, 22-23), Dat. Sg. F. thinero Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, Wa 15, 9 = SAAT 313, 9, thiner(u) Wa 15, 10 = SAAT 313, 10, GlPW Nom. Sg. M. thin Wa 95, 11b = SAGA 93, 11b = Gl 2, 581, 35, Dat. Sg. M. thinemo Wa 104, 23b = SAGA 92, 23b = Gl 2, 589, 45, SPs Nom. Sg. F. (ginoºe) thin (misericordia) tua Ps. 32/22 = Tiefenbach Ps. 32/22 = SAAT 322, 7 (Ps. 32/22), Nom. Sg. (scolk) thin (servus) tuus Ps. 115/6 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 6 (Ps. 115/6), Gen. Sg. F. (thi[uun}) thinere (ancillae) tua• Ps. 115/6 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 8 (Ps. 115/6), Akk. Sg. F. (in raeste) thine (in requiem) tuam Ps. 114/7 = Tiefenbach Ps. 114/7 = SAAT 326, 25 (Ps. 114/7), SPsPF Dat. Sg. F. thinera tua ABÄG 26 (1987), S. 9, 1 (Ps. 37/2) = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 9 (Ps. 37/2), Nom. Pl. F. thin[] tue ABÄG 26 (1987), S. 9, 1 (Ps. 37/2) = thin(e) tuae = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 11 (Ps. 37/3), Akk. Sg. F. thine tuam ABÄG 26 (1987), S. 9, 3 (Ps. 37/3) = thina tuam = Quak, Nachträge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 13 (Ps. 37/3), SPsWit Nom. Sg. (folk) thin (plebs) tua Ps. 84/7, Gen. Sg. M. (scalkes) thines (servi) tui Ps. 85/4, Akk. Sg. M. (scalk) thinne (servum) tuum Ps. 85/2, Akk. Sg. F. (ginathe) thine (misericordiam) tuam Ps. 84/8, (heli) thine (salutare) tuum Ps. 84/8, Akk. Sg. N. (ore) thin (aurem) tuam Ps. 85/1, Akk. Pl. N. (uuerk) thine (opeera) tua Ps. 85/8; Kont.: H thîna dâdi sind uualdanda uuerºe 116; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 11, 76, 82, 118, 282, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 185, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 407, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 20, 26, 118 (zu H 3071), S. 55 Anm. (zu H 1594)

thÆ-n 32, afries., Poss.-Pron.: nhd. dein; ne. your; Hw.: vgl. got. þeins, an. þÆn, þÆnn, ae. þÆn (2), anfrk. thÆn, as. thÆn, ahd. dÆn; Q.: R, E, H; E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?, Pron., dein, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Hh 111a, Rh 1072b

thing 50, as., st. N. (a): nhd. Ding, Sache, Gericht (N.) (1), Versammlung, Gerichtsverhandlung; ne. thing (N.), court (N.), meeting (N.); ÜG.: lat. concilium GlEe, res GlEe; Vw.: s. daga‑*, mark‑*, ‑hðs, ‑lÆk*, ‑man*, st’di*; Hw.: vgl. ahd. ding (st. N. a); anfrk. thing; Q.: Gen, GlEe, GlM, H (830), PN; E.: germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; W.: mnd. dink, N., Ding, Dache, Geschäft, Gericht (N.) (1); B.: H Nom Sg. thing 423 M C, 1348 M C V, 1639 M C, 1728 M C, 1865 M C, 3128 M C, 4323 M C, 4508 M C, 4583 M C, 5674 C, Gen. Sg. thinges 285 M C, 525 M C S, 4194 M C, 1567 M C, 5036 M C, 5226 M C, Dat. Sg. thinge 4376 M C, 646 C, thinga 646 M, Akk. Sg. thing 4174 M C, Akk. Sg. oder Pl. thing 27 C, 397 M C S, 1201 M C, 1295 M C V, 1350 M C V, 1364 M C, 3445 C, 3467 C, 4524 M C, 4645 M C, 5380 C, 5513 C, 5678 C, 5907 C, Gen. Pl. thingo 653 M C, 314 M C, 1659 M C, 1688 M C, 2613 M C, 3159 M C, 4690 C, Dat. Pl. thingon 5324 C, 4701 C, Gen Gen. Sg. thingas Gen 65, GlEe Nom. Sg. thing res Wa 56, 1b = SAGA 104, 1b = Gl 4, 298, 41, (Akk.) Sg. thing concilium Wa 58, 1a = SAGA 106, 1a = Gl 4, 299, 60, Wa 60, 9b = SAGA 108, 9b = Gl 4, 302, 61, Gen. Sg. thingas Wa 51, 37a = SAGA 99, 37a = Gl 4, 290, 59, Gen. Pl. thingo Wa 58, 24a = SAGA 106, 24a = Gl 4, 300, 11, Dat. Pl. thingon conciliis Wa 49, 6b = SAGA 97, 6b = Gl 4, 288, 29, GlM Dat. Pl. thingun Wa 70, 7a = SAGA 185, 7a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H for thiu scal allaro liudio gehuilic thenkean fora themu thinge 4376; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 29, 327, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 176, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 407, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 4f. (zu H 3477), Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 85 (z. B. Thingward), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 165 (z. B. Thingburg)

thing 90 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Ding, Gericht (N.) (1), Sache, Gegenstand, Fall, Klage, Rechtssatz; ne. thing, tribunal, case, lawsuit; ÜG.: lat. (õctio) L 1, causa K 17, (iðs) K 3, rÐs KE, W 3, (malus) (Adj.) Pfs (27, 3); Vw.: s. bod‑, bæ-del‑, dei‑, fimel‑, i-d‑ing‑, kam‑p‑, liæd‑, on‑, sin-u‑th‑, ‑ath, ‑fre-th-o, ‑kam-p-ene, ‑lâ‑s, ‑lâ-s‑e, ‑lê-s-ene, ‑man‑n, ‑pan-n-ing, ‑riuch‑t, ‑sit-t‑a, ‑slÆ-t‑e, ‑slÆ-t-ene*, ‑stap-ul, ‑stæ‑l, ‑tÆ‑d; Hw.: vgl. an. þing, ae. þing, anfrk. thing, as. thing, ahd. ding; Q.: R, W, E, B, H, L 1, K 3, K 17, W 3, KE, Pfs (27, 3); E.: germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 111a, Rh 1072b

thing* 10, anfrk., st. N. (a): nhd. Sache, Ding, Anliegen; ne. thing; ÜG.: lat. quid LW; Hw.: vgl. as. thing, ahd. ding; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA, LW; E.: germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: MNPs Akk. Pl. thing (Umschreibung eines substantivierten lat. Adjektive) 54, 13 Berlin, 57, 4 Berlin, 59, 5 Berlin, Nom. Pl. thing (Umschreibung eines substantivierten lat. Adjektive) 65, 3 Berlin, Dat. Pl. thingon (Umschreibung eines substantivierten lat. Adjektive) 72, 17 Berlin, MNPsA Dat. Pl. thingon (Umschreibung eines substantivierten lat. Adjektive) 138, 14 Leiden = MNPsA Nr. 461 (van Helten) = S. 76, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 770 (Quak), Deut. 32, 16 Leiden = MNPsA Nr. 742 (van Helten) = S. 86, 22 (van Helten) = MNPsA Nr. 823 (Quak), LW (thing) thinga 69, 9, thing 79, 9, thingas 84, 6; Son.: auch amfrk. MNPs thing (Umschreibung eines substantivierten lat. Adjektivs) 2, 1 Leeuwarden = S. 92, 3 (van Helten)

*thing-ad-es, afries., Adv.: Vw.: s. *bi‑, un-bi‑; E.: s. thing-ia

*thingan, lang., st. V.: nhd. dingen, vereinbaren, geben; ne. hire (V.), give (V.); Hw.: s. lat.‑lang. thingare

thingare* 36, lat.‑lang., V.: nhd. dingen, vereinbaren, geben; ne. hire (V.), give (V.); Hw.: s. thingatio*; Q.: LLang (643); E.: s. ding

thing‑ath 26, afries., M.: nhd. Gerichtsverhandlung, Prozess, Klage, Rechts​gebiet; ne. trial, complaint, jurisdiction; ÜG.: lat. (allÐgõtio) K 3; Vw.: s. thru‑ch‑; Q.: R, E, H, W, B, S, K 3, AA 144; E.: s. thing; L.: Hh 111a, Rh 1073b, AA 144

thingatio* 2, lat.‑lang., F.: nhd. Dingung, Vereinbarung; ne. hiring (N.); Hw.: s. thingare*; Q.: LLang (643); E.: s. ding

thing-e‑fer-s-t* 1, thing-e‑fre-s-t, afries., st. N. (a): nhd. Gerichtsfrist; ne. date (N.) of tribunal; Hw.: vgl. ahd. dingfrist*; Q.: W; E.: s. thing, fer‑s‑t; L.: Hh 111a, Rh 1073b

thing-e-fre-s-t, afries., st. N. (a): Vw.: s. thing-e-fer‑s‑t

thing‑en* 1, as., sw. V. (1a): nhd. »dingen«, erörtern, verhandeln; ne. dispute (V.); ÜG.: lat. disputare Gl; Hw.: vgl. ahd. dingen (sw. V. 1a); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. theol. lat. 4° 139) (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. thing?; W.: mnd. dingen, sw. V., gerichtlich verhandeln, Gericht halten; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. theol. lat. 4° 139) thingat disputat SAGA 31 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, 1, 12, 1

*thing-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. hoffen, vertrauen; ne. hope (V.), trust (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. thingen*, *thingian?, ahd. dingen*; E.: s. thing*

thing‑ere 1, afries., st. M. (ja): nhd. Kläger; ne. plaintiff; Vw.: s. on‑; Hw.: vgl. ae. þingere, ahd. dingõri*; Q.: W; E.: s. thing; L.: Hh 111a, Hh 176, Rh 1074a

thing-fer-d, afries., st. M. (u): Vw.: s. thing-fre-th-o

thing-fre-th-e, afries., st. M. (u): Vw.: s. thing-fre-th-o

thing‑fre-th-o 3, thing-fre-th-e, thing-fer-d, afries., st. M. (u): nhd. Gerichtsfriede; ne. judicial peace (N.); ÜG.: lat. conventus K 12; Q.: R, B, S, K 12; E.: s. thing, fre-th-o; L.: Hh 111a, Rh 1074a

thing‑grav‑ius* 1, lat.‑as.?, sw. M. (n)?: nhd. »Dinggraf«, Graf, Richter; ne. count (M.), judge (M.); Hw.: s. gravio*; vgl. ahd. *dinggrafus? (sw. M. n); Q.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.) hg. v. Erhard H. 1848-1851 (1144); E.: s. thing, grõvio*; B.: Regesta historiae Westfaliae, hg. v. Erhard, H. A. (1851) II, 38, Nr. 249, 27 ..., consensu legitimorum heredum suorum per manus Thincgravii, ...; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 505

thing‑hð‑s 4, as., st. N. (a): nhd. »Dinghaus«, Gerichtshaus; ne. court (N.); ÜG.: lat. praetorium H; Hw.: vgl. ahd. dinghðs (st. N. a); Q.: H (830); I.: Lsch. lat. praetorium?; E.: s. thing, hðs; W.: mnd. dinkhðs, N., Gerichtshaus; B.: H Nom. Sg. thinghus 5124 M C, Dat. Sg. thinguse 5131 M C, 5172 M C, Akk. Sg. thinghus 5137 M C; Kont.: H habde imu craft mikil an themu thinghûse thiodo gisamnod 5131; Son.: Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 40, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 33 (zu H 5131)

*thing‑i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. dag‑*, gi‑; Hw.: vgl. ahd. *dingi? (st. N. ja); E.: s. thing

*thing-i?, anfrk., st. N. (ja): nhd. Hoffnung; ne. hope (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *thingi?, ahd. *dingi?; E.: s. thing*

thing‑ia 61, afries., sw. V. (2): nhd. Gericht halten, richten, gerichtlich verhandeln, prozessieren, klagen, verklagen, einklagen; ne. sit in judgement, sue, claim (V.); Vw.: s. bi‑, bi-dei‑, bæ‑del‑, *dei‑, on‑, tæ‑, up‑, ur‑, ðt‑; Hw.: s. thing; vgl. an. þinga, ae. þingian, as. thingon, ahd. dingæn (1); Q.: R, B, W, E, H, AA 144; E.: germ. *þengæn, V., »vertraglich festsetzen«; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 111a, Rh 1074a, AA 144

*thing‑ian?, as., sw. V. (1a): nhd. »dingen«, hoffen, versprechen; ne. hope (V.), promise (V.); Vw.: s. far‑*, gi‑*; Hw.: vgl. ahd. dingen (sw. V. 1a); E.: s. thing; W.: mnd. dingen, sw. V., gerichtlich verhandeln, Gericht halten

thing‑ithi*? 2, thing‑it-t‑i?, as., st. N. (ja)?: nhd. bedungene Summe?; ne. appointed payment (N.); Hw.: vgl. ahd. *dingizzi? (st. N. ja); Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1050); E.: s. thingen*, thing; W.: mnd. dingede, N., bedungene Summe für Schonung; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr Bd. 2 1906 78, 14 Akk. Sg. XVI modios ordei et thingitti, 81, 1 XII modios ordei pro thingitti; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 342

thing‑kam-p‑ene* 1, thing‑kom-p‑ene, ding-kam-p-ene, afries., F.: nhd. Gerichtskampf; ne. judicial fight (N.); Q.: AA 14; E.: s. thing, *kam-p-ene; L.: AA 14

thing-kom-p-ene, afries., F.: Vw.: s. thing-kam-p-ene*

thing‑lâ-s 1, afries., Adj.: nhd. dinglos, außergerichtlich; ne. extra-judicial; Hw.: vgl. ae. þingléas; Q.: W; E.: s. thing, *‑lâ‑s; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thing‑lâ-s-e 1, afries., F.: nhd. Gerichtslosigkeit, Gerichtsversäumnis; ne. omission of lawsuit; Q.: W; E.: s. thing-lâ‑s; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thing‑lê-s‑ene 1, afries., F.: nhd. Dinglösung, Loskauf; ne. redemption; Q.: R, AA 19; E.: s. thing, lê-s-ene; L.: Hh 111a, Rh 1074b, AA 19

thing‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. »dinglich«, gerichtlich; ne. judicial (Adj.); ÜG.: lat. forensis GlPW; Hw.: vgl. ahd. dinglÆh*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. forensis?; E.: s. thing, lÆk (2); B.: GlPW Nom. Sg. thinclic forensis Wa 89, 6b = SAGA 77, 6b = Gl 2, 575, 23

thing‑man*, thing‑man‑n* 1, as., st. M. (athem.): nhd. »Dingmann«, Redner; ne. speaker (M.); ÜG.: lat. rabulus GlTr; Hw.: vgl. ahd. dingman (athem.); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüt. lat. rabulus?; E.: s. thing, man (1); W.: mnd. dinkman, M., Beisitzer des Gerichts; B.: GlTr Nom Sg. thinc man rabulus SAGA 382(, 14, 17) = Ka 172(, 14, 17) = Gl 4, 208, 24 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?)

thing‑man-n 3, thing‑mon-n, afries., st. M. (a): nhd. Dingmann, Vorsprecher, Vorsteher, Advokat; ne. spokesman, advocate; Hw.: vgl. an. þingmaŒr, as. thingman*, ahd. dingman; Q.: H, W; E.: s. thing, man‑n; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thing‑man‑n* 1, as., st. M. (athem.): Vw.: s. thing‑man*

thing-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. thing-man‑n

*thing‑nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ur‑; E.: s. thing; L.: Hh 111a

thing‑on 2, as., sw. V. (2): nhd. verhandeln; ne. plead (V.); ÜG.: lat. contionari GlTr; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. thing; vgl. ahd. dingæn (1) (sw. V. 2); Q.: GlTr, H (830); I.: Lbd. lat. contionari?; E.: germ. *þengæn, V., »vertraglich festsetzen«; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. dingen, sw. V., gerichtlich verhandeln, Gericht halten; B.: H Inf. thingon 5723 C, GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. thingon concionor SAGA 322(, 5, 141) = Ka 112(, 5, 141) = Gl 4, 199, 57 (as.? oder eher ahd.?); Kont.: H hie geng im thuo thingon uuîº thena thegan kêsures 5723; Son.: mit adverbialer Bestimmung, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 183, GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 280b as.?

thing‑pan-n‑ing 1, thing‑pen-n‑ing, afries., st. M. (a): nhd. »Dingpfennig«, Gerichtskosten; ne. court fees; E.: s. thing, pan-n-ing; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thing-pen-n-ing, afries., st. M. (a): Vw.: s. thing-pan-n-ing

thing‑riuch-t 1, afries., st. N. (a): nhd. Dingrecht, Recht, Gerichtsart, Gerichtverfahren?; ne. right (N.), jurisdiction; Hw.: vgl. ahd. dingreht*; Q.: W; E.: s. thing, riuch‑t (2); L.: Hh 111a, Hh 176, Rh 1074b

thing‑sit-t-a 1, afries., st. V. (5): nhd. als Beklagter in der Sitzung sein (V.); ne. be a defendant; E.: s. thing, sit-t‑a; L.: Hh 94b

thing‑slÆ-t-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Gerichtsstörung; ne. disturbance of the court; E.: s. thing, *slÆ-t‑e; L.: Hh 111a

thing‑slÆ-t‑ene* 1, afries., F.: nhd. Gerichtsstörung; ne. disturbance of the court; Q.: AA 23; E.: s. thing, *slÆ-t-ene; L.: Hh 111a, AA 23

thing-stap-el, afries., st. M. (a): Vw.: s. thing-stap-ul

thing‑stap-ul 5, thing-stap-el, afries., st. M. (a): nhd. Richtblock; ne. executioner's block (N.); Q.: E, W, R, H; E.: s. thing, stap-ul; L.: Hh 111a, Hh 176, Rh 1074b

thing‑st’‑d‑i* 4, as., st. F. (i): nhd. »Dingstätte«, Gerichtsstätte, Markt, Versammlungsort; ne. court (N.), market (N.), meeting-place (N.); ÜG.: lat. praetorium H, (spelunca) H, tribunal H; Hw.: vgl. ahd. *dingsteti? (st. F. i); dingstat (st. F. i); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. praetorium?, Lbd. lat. tribunal?; E.: s. thing, st’di; W.: mnd. dinkstede, F., Gerichtsstätte; B.: H Dat. Sg. thingstedi 5305 C, 5340 C, 5369 C, Akk. Sg. thingstedi 3745 M C; Kont.: H thuo brâhtun sie ina eft an that hûs innan an thia palencea uppan thar Pilatus uuas an thero thingstedi 5305; Son.: Grein, C., Zur Kritik und Erklärung des Heliand, Germania 11 (1866) S. 214 (zu H 3745)

thing‑stæ-l 1, afries., st. M. (a): nhd. Gerichtsstuhl, Dingstuhl; ne. tribunal seat (N.); Hw.: vgl. ahd. dingstuol*; Q.: W; E.: s. thing, stæ‑l; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thing‑tÆ-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Gerichtszeit, Dingzeit; ne. time (N.) of jurisdiction; Hw.: vgl. ahd. dingzÆt*; Q.: F; E.: s. thing, tÆ‑d; L.: Hh 111a, Rh 1074b

thÆn-ita* 1, thiinita, krimgot., Num. Kard.: nhd. elf; ne. eleven; Q.: BKV (1562); E.: s. taihun, ains?; B.: thiinita Feist 476 = Stearns 12

think-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thinz-a

thin-n-o-ng-a* 1, anfrk., st. F. (æ), st. N. (ja): nhd. Schläfe; ne. temple (N.) (2) (anatom.); ÜG.: lat. tempus (N.) (2) MNPsA; Hw.: vgl. ahd. dunwengi*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; s. germ. *wangæ‑, *wangæn, *wanga‑, *wangan, sw. M. (n), sw. N. (n), Wange; s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; idg. *øeng‑, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1148; idg. *øõ‑ (2), Adv., V., auseinander, biegen, drehen, Pokorny 1108; B.: MNPsA Dat. Pl. thinnongun temporibus Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 690 (van Helten) = S. 94, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 737 (Quak)

thin-s-an* 1, thin-s-on*, anfrk., st. V. (3a): nhd. ziehen, schleppen; ne. take (V.); ÜG.: lat. extrahere MNPsA; Vw.: s. af-t-er‑, ðt‑; Hw.: vgl. ahd. dinsan*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *þensan, st. V., ziehen; idg. *tens‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thunsi extraxisti 21, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 698 (van Helten) = S. 84, 55 (van Helten) = MNPsA Nr. 182 (Quak); Son.: Quak setzt thinson an

thÆn-tria* 1, thiinetria*, thunetria, krimgot., Num. Kard.: nhd. dreizehn; ne. thirteen; Q.: BKV (1562); E.: s. taihun, þreis; B.: thunetria Stearns 12; Son.: Nach Feist 476 thiinetria.

thÆn-tua* 1, thiinetua*, thunetua, krimgot., Num. Kard.: nhd. zwölf; ne. twelve; Q.: BKV (1562); E.: s. taihun, twai; B.: thunetua Stearns 12; Son.: Nach Feist 476 thiinetua.

*thinx, lang., st. N.: nhd. Ding, Gedinge; ne. thing; Vw.: s. gaire‑

thinz-a 7, think-a, afries., sw. V. (1): nhd. dünken; ne. think; Vw.: s. in‑; Hw.: vgl. got. þugkjan, an. þykkja (2), ae. þyncan, as. thunkian*, ahd. dunken*, mnd. dünken; Q.: W, H, Schw; E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: nfries. tinckjen, V., dünken; L.: Hh 111a, Rh 1074b

*thinz-en, afries., N.: nhd. Dünken; ne. thinking (N.); Vw.: s. gæd‑; E.: s. thinz-a; L.: Hh 35a, Hh 158, Rh 780a

thio 4, anfrk., st. N. (a): nhd. Schenkel; ne. thigh; ÜG.: lat. femur MNPsA, LW; Hw.: vgl. as. dioh*; Q.: MNPsA (9. Jh.), LW; E.: germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; s. idg. *teuk‑, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; B.: MNPsA Nom. Sg. thio femur 44, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 691 (van Helten) = S. 94, 28 (van Helten) = MNPsA Nr. 309 (Quak), LW (thih) thihe 51, 6, thihe 51, 20, thieho 112, 1

*thio?, as., st. M. (wa): nhd. Diener; ne. servant (M.); Vw.: s. *‑lÆk, ‑lÆko*; Hw.: s. thiuwa*, thionon, thiorna, thiu (1); vgl. ahd. *dio? (2) (sw. M. wa), diu (1) (st. F. jæ, i); Q.: PN; E.: germ. *þewa‑, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, st. M. (a), Läufer?, Diener, Knecht; s. idg. *tekÝos, M., Läufer (M.) (1), Pokorny 1059; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 78a

*thioª-on?, as., sw. V. (2): Vw.: s. *thiovon?

thi‑o‑d 109, thi‑o‑d‑a, as., st. M., st. N., st. F. (æ, i): nhd. Volk; ne. people (N.); ÜG.: lat. (gens) Gl, H, SPs, SPsWit, (homo) H, plebs H, populus (M.) H, (turba) H; Vw.: s. irmin‑, ‑arvêdi*, ‑god*, ‑gumo*, *‑ig, ‑kuning, ‑kwõla*, ‑skatho*, ‑welo*; Hw.: s. alothioda*, ’lithioda, irminthioda, m’ginthioda; vgl. ahd. diot (2) (st. M. i, st. F. i, st. N. a); anfrk. thiad; Q.: Gen, Gl (Kassel, Murhardsche und Landesbibliothek 2° Ms. theol. 60), GlEe, H (830), SPs, SPsWit, ON, PN; E.: s. germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnd. dêt, deit, F., N., Volk; B.: H Nom. Sg. thiod 4226 M C, 5154 M C, 5282 C, 5419 C, 5755 C, 5137 M, 4431 M, 3901 M, 4194 M, 4894 M, 5119 M, 5172 M, 3535 M, 4317 M, 5054 M, 5078 M, theod 5137 C, thiud 4431 C, thioda 3901 C, 4194 C, 4894 C, 5119 C, 5172 C, 5492 C, 5642 C, 2385 M C, 4151 M C, 525 M, 4171 M, theoda 3535 C, 4317 C, 525 C, 4171 C, thieda 5054 C, thiudo 5078 C, Gen. Sg. thioda 862 M, 2828 M, 4128 M, 4139 M, theodo 862 C, thíodo 2828 C, thiedo 4128 C, 4139 C, thiade 5124 M, thiodo 5124 C, 2764 M, thieda 2764 C, Dat. Sg. thiodu 543 M, 3035 M, 3181 M, 593 M, 843 M, 1225 M, 1314 M, 963 M, 2496 M, 4486 M, 4489 M, 1541 M, thiodo 543 C, 3035 C, 3181 C, 963 P, 2156 M, 4493 M, thiadu 543 S, theodu 593 C, 843 C, 1225 C, 1314 C, 1764 M, thíoda 1314 V, thiedo 963 C, thioda 1764 C, 2156 C, 4451 C, 4493 C, 1890 C, 3097 C, 5356 C, 5475 C, 5531 C, 5861 C L, thieda 2496 C, 4486 C, 4489 C, 3392 C, 3642 C, 3911 C, 4404 C, 4569 C, 4593 C, 4950 C, thiado 4451 M, thiod 1541 C, 5720 C, 5249 C, 4836 C, 1890 M, 3097 M, 3392 M, 3642 M, 3911 M, 4404 M, 4569 M, 4593 M, 4950 M, thiadu 5249 M, thiode 4836 M, Akk. Sg. thiod 713 M C, 3525 M C, 5313 C, 5384 C, thioda 2304 M C, 3990 C, 4183 M C, 5202 M C, 5581 C, 5222 M, 3533 C, 3537 C, 4449 C, thieda 5222 C, theoda 3533 M, 3537 M, 4449 M, Nom. Pl. thioda 4914 M C, 2376 M, 4220 M, thiodo 2376 C, 4220 C, theoda 2295 M, theodo 2295 C, Gen. Pl. thiodo 2950 M C, 3101 M C, 3112 M C, 4207 M C, 4406 M C, 5504 C, 1220 M, 1875 C, 2173 C, 1284 M V, 1386 M, 1994 M, 4174 M, 4833 M, 5131 C, theodo 1220 C, 1875 M, 2173 M, thiedo 56 C, 75 C, 1284 C, 1386 C, 1994 C, 4174 C, 4833 C, thiod (Akk. Sg.) 5131 M, Dat. Pl. thiodun 559 M, 629 M, 2985 M, 3801 M, 557 M, 3169 M, thiodon 559 C, 629 C, 2985 C, 3801 C, 3508 C, theodon 557 C, 3169 C, 3508 M, thiadun 559 S, 557 S, Gen Nom. Sg. thiod Gen 326, Dat. Sg. thiodo Gen 220, Akk. Sg. thioda Gen 141, Gen. Pl. Gen 329, GlEe Gen. Pl. thiadono gentibus Wa 61, 12b = SAGA 109, 12b = Gl 4, 304, 9, SPs Nom. Sg. M. oder N. ([s]elig) thiad (thesthe) (beata) gens (cuius) Ps. 32/12 = Tiefenbach Ps. 32/12 = SAAT 320, 25 (Ps. 32/12), SPsWit Nom. Pl. F. thiade gente Ps. 85/9, Gl (Kassel, Murhardsche und Landesbibliothek 2° Ms. theol. 60) thede gentium SAGA 136, 7 = Gl 1, 722, 7; Kont.: H sôhta im thiod ôºra oªar brêdan berg 713; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, 41, 115, 121, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 183-191, S. 184f., 188 (zu H 4493), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 185, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 408, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 7f. (zu H 1541), S. 427, 18f. (zu H 5282), Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 23 (1878), S. 405 (zu H 4836), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897 (zu H 4836), Kauffmann, F., Die Rhythmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 348 (zu H 4569), Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 82, S. 187 (z. B. Thietbaldi, Tiedi), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 159 (z. B. Thiadbern), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 4, 92 (z. B. Dedageshusen)

thiæ-d (2), afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiõ‑d

thi‑o‑d‑a, as., st. F. (æ): Vw.: s. alo‑* ’li‑, irmin‑, m’gin‑, s. thiod

thiæ-d-a* 1 und häufiger?, thið-d-a, afries., sw. V. (1): nhd. deuten; ne. interpret; Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. an. þ‘da (3), ae. *þíedan (1), ahd. diuten (1); Q.: S; E.: germ. *þeudjan, sw. V., deuten; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 111b, Rh 1074b

thi‑o‑d‑an 23, as., st. M. (a): nhd. »Herr«, Herrscher; ne. ruler (M.); Hw.: s. thiod; vgl. ahd. *diotan? (st. M. a); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M. (a), Herr, Führer, König; idg. *teutonos, M., Führer, Herr Pokorny 1084; s. idg. *tÐu-, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen Pokorny 1080; B.: H Nom. Vok. Sg. theodan 269 M, thiodan 63 C, 269 C, 2554 C, 3808 M, 5015 C, thiadan 4518 M, thiedan 4518 C, 4523 C, thiodon 3808 C, theoden 5015 M, thiodo 4523 M, Gen. Sg. thiadnes 4693 C, theodanes 4956 M, 4962 M, thiodnes 4956 C, 4962 C, thiodanes 5045 M, thiednes 5045 C, Dat. Sg. thiodane 5149 M, thiodne 2549 C, 3996 C, 5149 C, 5369 C, theodone 3056 M, thiodene 3056 C, thiedne 4737 C, Akk. Sg. thiodan 4630 M, 4674 M, 4870 M, theodan 4630 C, 4674 C, 3242 M, thiedan 4870 C, thiodon 3242 C, Gen Nom. Vok. Sg. thiadan Gen 156, Gen 230; Kont.: H die kêserfon Rûmuburg rîki thiodan 63; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 119, 121, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 67, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 3, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 1 (zu H 4956), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu H 4523), Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 21 (1876), S. 140 (zu H 4521), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 142 (zu H 4523)

thi-o-d-arªêd-i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. thiodarvêdi*

thi‑o‑d‑arvêd‑i* 3, thi-o-d-arªêd-i*, as., st. N. (ja): nhd. »Volksarbeit«, großes Leid, Übel, Böses; Hw.: vgl. ahd. *diotarbeiti? (st. N. ja); Q.: H (830); E.: s. thiod, arvêdi; B.: H Gen. Sg. thiodarbedies 4919 M, thiodaraªeºes 4919 C, Akk. Sg. thiodarbidi 3610 M, thiodaraªedi 2610, 3601 C (, man arbedi 3601 M); Kont.: H tholodun hêr an thiustriu thiodarªedi 3601; Son.: Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69 (zu H 3601)

thiæ-d-e (1) 6, thiæ-th-e, afries., F.: nhd. Deutung, Auslegung; ne. interpretation; E.: s. thiæ-d‑a*; R.: to thiæ-d‑e, afries., Adj.: nhd. deutsch, in der Volkssprache; ne. in the own language; L.: Hh 111b, Hh 176, Rh 1075a

thiæ-d-e (2), afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiõ‑d

thi‑o‑d‑go‑d* 5, as., st. M. (a): nhd. »Volksgott«, Gott; ne. God (M.); Hw.: vgl. ahd. *diotgot? (st. M. a); Q.: H (830); E.: s. thiod, god; B.: H Gen. Sg. thiodgodes 3221 M, 1728 C, thiedgodes 3221 C, 285 C, theotgodes 1728 M, 285 M, Dat. Sg. thiodgode 789 M C, 1119 M C; Kont.: H thiu bium ic theotgodes 285; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17

thi‑o‑d‑gum‑o* 3, as., sw. M. (n): nhd. »Volkmann«, Mann; ne. man (M.); Hw.: vgl. ahd. *diotgomo? (sw. M. n); Q.: H (830); E.: s. thiod, gumo; B.: H Nom Sg. thiodgomo 2575 C, Gen. Sg. thiodgumon 2783 M, thiodgumen 2783 C, Gen. Pl. thiodgumono M P, thiedgumo (Nom. Sg.) 972 C; Kont.: H hôªid thes thiodgumon 2783; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17

*thi‑o‑d‑ig?, as., Adj.: nhd. »völkisch«, fremd; ne. foreign (Adj.); Vw.: s. ’li‑*; Hw.: vgl. ahd. *diotÆg?; E.: s. thiod

thiæ-d‑isk* 1 und häufiger?, thiæ-d‑sk, afries., Adj.: nhd. deutsch; ne. German (Adj.); Hw.: vgl. got. þiudiskæ, as. thiudisk*, ahd. diutisk*; E.: germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 111b

thi‑o‑d‑kun‑ing 4, as., st. M. (a): nhd. »Volkskönig«, König; ne. king (M.); Hw.: vgl. ahd. *diotkuning? (st. M. a); anfrk. thiadekunni; Q.: H (830); I.: Lüs. lat. rex populi?; E.: s. thiod, kuning; B.: H Nom. Sg. thiodkuning 4799 M, thiedcuning 4799 C, thiodcuning 5538 C, Dat. Sg. thiodcuninge 2767 M C, thiedcuninge 5280 C; Kont.: H ne uuolda them thiedcuninge Erodese antsuôr geªan 5280; Son.: Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 3

thi‑o‑d‑kwõl‑a* 2, as., st. F. (æ): nhd. »Volksqual«, große Marter; ne. torment (N.); Hw.: vgl. ahd. *diotkwõla? (st. F. æ); Q.: H (830); E.: s. thiod, kwõla; B.: H Akk. Sg. thiadquala 4463 M, thiodquala 4463 C, 4795 C, thiodquale 4795 M; Kont.: H an cruce aslagan tholod thiadquâla 4463

thiæ-d-sk, afries., Adj.: Vw.: s. thiæ-d‑isk*

thi‑o‑d‑skath‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. »Volksschade«, großer Schädiger, Verderber; ne. destroyer (M.); Hw.: vgl. ahd. *diotskado? (sw. M. n); Q.: H (830); E.: s. thiod, skatho*; B.: H Akk. Sg. thiodscadon 1095 M, thietscathon 1095 C; Kont.: H lêt ina thana thiodscaºon gibrengen uppan ênan berg 1095; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 17

thi‑o‑d‑wel‑o* 2, as., sw. M. (n): nhd. »Volksgut«, höchstes Gut, Seligkeit; ne. bliss (N.); Hw.: vgl. ahd. *diotwelo? (sw. M. n); Q.: H (830); E.: s. thiod, welo*; B.: H Akk. Sg. thioduuelon 1239 M C, 2604 M C; Kont.: H that he sie an thioduuelon aftar iro êndagon up gebrâhti an godes rîki 1239; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 18, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 44

thiof 7, as., st. M. (a): nhd. Dieb; ne. thief (M.); ÜG.: lat. fur H, latro Gl, H; Vw.: s. m’gin‑, r’gin‑*; Hw.: s. *thiovon; vgl. ahd. diob (st. M. a); Q.: Gl (Düsseldorf Universitätsbibliothek Heinrich‑Heine‑Institut D1), H (830); E.: germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: mnd. dêf, dief, M., Dieb; B.: H Nom. Sg. thiof 4359 M C, Dat. Sg. thioªe 4911 M C, 5416 C, Nom. Pl. theobas 3745 M, thiobos 3745 C, thieobos 5694 C, Gen. Pl. theobo 5581 C, Gl (Düsseldorf Universitätsbibliothek Heinrich‑Heine‑Institut D1) Nom. Sg. thiofh latro SAGA 74, 42 = 1 = Tiefenbach, H., Besprechung von Starck, T./Wells. J., Althochdeutsches Wörterbuch, 5. und 6. Lieferung, BNF N.F. 17 (1982), 72 = 4G, 72, 39; Kont.: H al sô thiof ferid darno mid is dâdiun 4359; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 187, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 408

*thio‑lÆk?, as., Adj.: nhd. »dienerlich«, demütig; ne. humble (Adj.); Hw.: s. thiolÆko; vgl. ahd. *diolÆh?; I.: Lbd. lat. humilis?; E.: s. *thio, lÆk (2)

thio‑lÆk‑o 7, as., Adv.: nhd. »dienerlich«, demütig; ne. humbly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. diolÆhho*; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. humiliter?; E.: s. *thio, *lÆko; B.: H thiolico 1111 M C, 1119 M C, 3221 M C, 1574 C, 3537 C, 4207 C, theolico 99 M, 1574 M, 3537 M, 4207 M, thiulico 99 C; Kont.: H thar sie uualdand god suuîºo theolîco thiggean scoldun 99; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 117, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 409, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 14 (zu H 99)

thion-k-er-lik, afries., Adj.: Vw.: s. diun-k-er-lik

*thio‑n‑od?, as., (Part. Prät.)=Adj.: Hw.: s. *unfarthionodlÆk, unfarthionodlÆko*, thionon; vgl. ahd. *dionæt?; E.: s. thio

*thio‑n‑od‑lÆk?, as., Adj.: Vw.: s. *far‑, *unfar‑; Hw.: vgl. ahd. *dionætlÆh?; E.: s. *thionod, lÆk (2)

*thio‑n‑od‑lÆk‑o?, as., Adv.: Vw.: s. *far​‑, unfar‑*; Hw.: vgl. ahd. *dionætlÆhho?; E.: s. *thionod, *lÆko

thion‑on 30, as., sw. V. (2): nhd. dienen; ne. serve (V.); ÜG.: lat. famulari GlPW, ministrare H, servire GlPW, H; Vw.: s. *far‑, gi‑; Hw.: s. *thio, thionost, *thionod; vgl. ahd. dionæn* (sw. V. 2); anfrk. thienon; Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: mnd. dênen, sw. V., dienen; B.: H Inf. thionon 1119 M C, 2033 M C, 3283 M C, 4442 M C, 4465 M C, 1472 M C, 1110 M C, 108 M, 178 M, 4459 M, 3537 C, 1686 C, 789 M, theonon 108 C, 178 C, 3537 M, 1686 M, thienon 4459 C, thionun 789 C, thionoian 1418 M, 1145 C, thienioan 1418 M, theonogean 1145 M, 2. Pers. Pl. Präs. theonod 1636 M, thionot 1636 C, 3. Pers. Pl. Präs. thionod 1666 M, thienot 1666 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. thiono 3221 M C, 3. Pers. Sg. Prät. thionoda 862 M, 516 C, thienoda 862 C, thionode 516 M, thianade 516 S, theonoda 77 C, 3. Pers. Pl. Prät. thionodun 4207 M, 3603 C, thienodun 4207 C, theonodun 3603 M, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. thionodi 3535 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. thionodin 2980 M C, Gen Inf. thionun Gen 113, theonan Gen 162, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. theonodi Gen 246, GlPW Part. Präs. Nom. Sg. thíanónthi famulata Wa 103, 2a = SAGA 91, 2a = Gl 2, 588, 73, 1. Pers. Sg. Präs. Ind. thíanon serviam Wa 95, 12b = SAGA 83, 12b = Gl 2, 581, 37; Kont.: H huand hie simblon gerno gode theonoda uuarahta after is uuilleon 77; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 403, 26f., 419, 25 (zu H 77), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 80 (zu H 789)

thion‑ost 7, as., st. N. (a): nhd. Dienst; ne. service (N.); ÜG.: lat. ministerium GlEe, (missa) BPr; Vw.: s. ‑man*; Hw.: vgl. ahd. dionæst* (st. M. a, st. N. a); Q.: BPr, FK, FM, GlEe, H (830); E.: germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; W.: mnd. dênst, dênest, N., M., Dienst, Gottesdienst, Gefälligkeit, Leistung; B.: H Nom. Sg. thionost 118 M, theonost 118 C, Akk. Sg. thionost 2905 M C, BPr Nom. Sg. thianust Wa 18, 12 = SAAT 5, 12, GlEe (Akk.) Sg. thianust ministerium Wa 56, 20a = SAGA 104, 20a = Gl 4, 298, 27, FK Dat. Sg. thienoste Wa 33, 22 = SAAT 33, 22, FM Dat. Sg. thienosta Wa 29, 14 = SAAT 29, 14, thienoste Wa 33, 2 = SAAT 33, 2; Kont.: H thîn thinost is im an thanke that thu sulica githâht haªes 118; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 79, 113, § 508, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 471, 5 (zu H 118)

thion‑ost‑man* 1, thion‑ost‑man‑n*, as., st. N. (athem.): nhd. »Dienstmann«, Diener; ne. servant (M.); Hw.: vgl. ahd. dionæstman* (athem.); Q.: FM (1100); E.: s. thionost, man; W.: mnd. dênstman, dênestman, M., Dienstmann; B.: FM Dat. Pl. thienestmannon Wa 42, 37 = SAGA 42, 37

thior* 2, thior‑i*, as., Adj.: nhd. kräftig, hart?, dürr?; ne. strong (Adj.), hard? (Adj.), dry? (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *dior?; Q.: EH (Anfang 10. Jh.); E.: s. germ. *þurzu‑, *þursuz, Adj., dürr, trocken; idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, hei​ser Pokorny 1078; s. idg. *ters-, V., Sb. trocknen, verdorren, dürsten, Durst Pokorny 1078; B.: EH Gen. Sg. N. thiores Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 14 = SAAT 15, 14

thior‑i*, as., Adj.: Vw.: s. thior

thiorn‑a 21, as., sw. F. (n): nhd. »Dirne«, Jungfrau; ne. maiden (F.); ÜG.: lat. puella H, virgo H; Hw.: s. *thio; vgl. ahd. diorna (st. F. æ, sw. F. n); anfrk. thierna; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059?; W.: mnd. derne, F., Jungfrau, Mädchen; B.: H Nom. Sg. thiorna 253 M C, 802 M C, 806 M C, 1998 M C, 502 M, 436 M, 508 C, 665 C, 2029 C, 2764 C, 2789 C, therna 502 C, thiorne 502 S, 508 M S, 665 M, 2029 M, 2764 M, 2789 M, thiorno 436 C, Gen. Sg. thiornun 360 M, thiernum 360 C, Dat. Sg. thiornun 319 M C, 442 M C, 777 M C, 2783 M C, 713 C, 706 C, thiornon 713 M, thiornan 706 M, thior 706 S, Akk. Sg. thiornun 314 M C, 2745 M C, Gen Nom. Pl. thiornun Gen 104; Kont.: H Maria uuas siu hêten uuas iru thiorna githigan 253; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 409, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 9, 434, 20f. (zu H 253), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 59 (zu H 436), S. 60, 146 (zu H 360)

thiæ-th-e, afries., F.: Vw.: s. thiæ-d‑e (1)

thiæv-ethe, afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiðv-ithe*

*thiov‑on?, *thioª-on?, as., sw. V. (2): nhd. stehlen; ne. steal (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. thiof; vgl. ahd. *diobæn? (sw. V. 2); E.: s. thiof

thir‑d-a, afries., Num. Ord.: Vw.: s. thre‑d-d‑a

thi-s 109, afries., Dem.-Pron. (M.): nhd. dieser; ne. this; Hw.: s. thiu‑s, thi‑t; vgl. an. þessir, ae. þes, as. these, ahd. dese; Q.: W, B, E, S, R, H; E.: s. germ. *þe, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: nfries. diz, Dem.-Pron. (M.), dieser; L.: Hh 111b, Rh 1075a

thÆs‑l‑a 7, thÆh-s-l-a*, thÆh‑s‑a‑l‑a*, thes‑s‑al‑i‑a*, thes‑l‑a, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Deichsel; ne. shaft (N.); ÜG.: lat. ascia GlTr, temo (M.) (1), Gl, GlVO, GlPW; Hw.: vgl. ahd. dÆhsala* (st. F. æ); Q.: Gl (Wien Österreichische Nationalbibliothek Cod. 15306), GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr, GlVO; E.: germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; s. idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; W.: mnd. disel, siddel, F., Deichsel; B.: GlPW Nom. Sg. thísla Wa 102, 32a = SAGA 90, 32a = Gl 2, 588, 23, Gen. Sg. thíslun temonis Wa 102, 30a = SAGA 90, 30a = SAGA 2, 588, 21, GlVO Nom. Sg. thisle temo Wa 109, 111 = SAGA 191, 11a = Gl 2, 716, 9, (Dat.) Sg. thisle temone Wa 114, 18b = SAGA 196, 18b = Gl 2, 719, 35, Nom. Sg. thessalia timone Wa 111, 36a = SAGA 193, 36a = Gl 2, 727, 37, GlTr Nom. Sg.? thesla ascia SAGA 301(, 2, 108) = Ka 91(, 2, 108) = Gl 4, 196, 56 (as.? oder eher ahd.? [amfrk.?]), Gl (Wien Österreichische Nationalbibliothek Cod. 15306) Nom. Sg. thisle themo Tiefenbach, Nachträge zu den altsächsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener Codex Discissus, ABäG (1999), S. 235, 23; Son.: GlTr nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 55b (sw. F.)

*thi‑sm‑od?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. gi‑*, *thrusmod

*thi‑sm‑on?, as., sw. V. (2): Vw.: s. *thrusmon?

thÆs‑t‑il 1, as., st. M. (a): nhd. Distel; ne. thistle (N.); ÜG.: lat. paliurus GlP; Vw.: s. ‑karda*; Hw.: vgl. ahd. distil (st. M. a); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *þistila‑, *þistilaz?, st. M. (a), Distel; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: mnd. distel, M., Distel; B.: GlVO Nom. Sg. thistil paliurus Wa 76, 26b = SAGA 134, 26b = Gl 1, 617, 33

thÆs‑t‑il‑kard‑a* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Distelkarde«, Distel; ne. thistle (N.); ÜG.: lat. carduus GlVO; Hw.: vgl. ahd. *distilkarta? (sw. F. n); Q.: GlVO (10. Jh.); E.: s. thÆstil, karda; B.: GlVO Nom. Sg. thistil carduus Wa 110, 20a = SAGA 192, 20a = Gl 2, 725, 39; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 343, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 41b

thi-t, afries., Dem.-Pron. (N.): nhd. dieses; E.: s. thi‑s

thi‑t, as., Dem.‑Pron. (N.): nhd. dies; ne. this (Dem.-Pron.); Hw.: s. these*; vgl. ahd. diz; E.: s. these*

*thi-ð, afries., Adv.: nhd. danach, nachher, dann; ne. then; Vw.: s. bi‑; E.: s. thÆ (2); L.: Hh 8a

thiu (2), as., Art. (F.), Dem.-Pron. (Sg. Nom. F.): nhd. die; ne. the (F.); Hw.: s. the (1); vgl. ahd. diu (2); anfrk. thiu; E.: s. the (1); Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 410

thiu* (3), as., Konj.?, Dem.-Pron. (Sg. Instrum. N., Pl. Nom. und Akk. N.): Vw.: s. hwan‑*; Hw.: s. that (Instr.); vgl. ahd. diu (2), daz (2); E.: germ. *þat‑, Pron., das; s. germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; Son.: Instrum. von that nach after, an, bi, for, te, undar, with, vor Kompar. umso, desto

thiu* (1) 3, as., st. F. (jæ): nhd. Magd; ne. maid (F.); ÜG.: lat. ancilla SPs; Hw.: s. *thio, thiuwa*, thiorna; vgl. ahd. diu (1) (st. F. jæ, i); anfrk. thiuwa, thðwa; Q.: H (830), SPs, PN; E.: s. *thio; B.: H Nom. Sg. thiuu 4956 M, thiui 4956 C, thiu 285 M, thiuuua 285 C, SPs thi(uui) (thinere) ancillae (tuae) = thi(u)u(u)e (Tiefenbach) Ps. 115/6 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 6 (Ps. 115/6); Kont.: H thiu bium ic theotgodes 285 M; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 63, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 409, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 85 (z. B. Godesdiu), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 72

*thiu?, anfrk., Adv., Konj.: Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. as. *diu (2)?, ahd. diu (2); germ. *þia, Pron., die; idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086

thið-d-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thiæ-d-a*

*thiu‑d‑i?, as., Adj.: nhd. »ziemend», geziemend; ne. seemly (Adj.); Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. ahd. *diuti?; E.: s. *thiudo

thi‑u‑d‑isc‑us* 2, lat.‑as.?, Adj.: nhd. »völkisch«, deutsch; ne. German (Adj.); Hw.: vgl. lat. ahd. *diutiscus?; Q.: EMN (870); E.: s. thiudisk*; B.: EMN Akk. apud Thiodiscos, Akk. apud Thuidiscos Harless, W., Die ältesten Necrologien und Namensverzeichnisse des Stifts Essen, Archiv für deutsche Geschichte des Niederrheins 6, 1868 (Essener Missale A [9./10. Jh.] B [10. Jh.] C [10. Jh.] = SAAT 18, Anm. 1, Anm. 2; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 342, 343, 505, erscheint im Zusammenhang mit der Erklärung von blæt mõnuth und hêlag mõnuth

thi‑u‑d‑isk* 1, as., Adj.: nhd. »völkisch«, deutsch; ne. German (Adj.); ÜG.: lat. (Germania) GlS, teutonicus GlS; Hw.: s. thiod, thiudiscus*; vgl. ahd. diutisk*; Q.: GlS (1000); E.: germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnd. dudesch, Adj., deutsch; B.: GlS Nom. Pl. thiudisca (liudi Germania) Wa 108, 2b = SAGA 288, 2b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*thiu‑d‑o?, as., Adv.: nhd. ziemend, geziemend; ne. in a seemly way (Adv.); Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. *diuto?; E.: germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; s. idg. *teu‑ (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079

thiðf‑ster, afries., F.: nhd. Diebin; Vw.: s. ‑lik, ‑nisse; Hw.: s. thiõf; E.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 111b

thiðf‑ster‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. diebisch; ne. thievishly; E.: s. thiðf-ster, ‑lik (3); L.: Hh 111b

thiðf‑ster‑nisse 1 und häufiger?, afries., st. F. (jæ): nhd. Diebstahl?; ne. theft; Q.: AA 114; E.: s. thiðf-ster, *‑nisse; L.: Hh 111b, AA 114

thiðf-te, afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiðv-ithe*

thiðf‑tich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. gestohlen; ne. stolen; E.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 111b

thiðf‑t‑ig‑ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. stehlen; ne. steal; Hw.: s. thiõf; Q.: W; E.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 111b, Rh 1075b

thiuk-e, afries., F.: Vw.: s. thiuk-k‑e

thiuk-k‑e 1, thiuk-e, afries., F.: nhd. »Dicke«, Länge und Breite; ne. extent in lenght and width; Hw.: s. thik-k‑e; vgl. as. thikki (1), ahd. dikkÆ*, mnd. dicke, mnl. dicke; Q.: B, AA 4; E.: germ. *þekÆ‑, *þekÆn, sw. F. (n), Dicke, Dichte; s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Hh 111b, Rh 1075b, AA 4

thiuphadus* 2 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. »Tausendführer«; ne. leader of thousand; Q.: Urk (654‑681); E.: s. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend?; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, V., schwellen, Pokorny 1080

thius* 3 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Onkel; ne. uncle; Q.: Urk (620‑632)

thiu‑s, as., Dem.‑Pron. (F.): nhd. diese; ne. this (F.); Hw.: s. these*; vgl. ahd. dese; E.: s. these*

thiu-s 1 und häufiger?, afries., Dem.-Pron. (F.): nhd. diese; ne. this; E.: s. thi‑s

*thiu-st-er?, anfrk., Adj.: nhd. düster; ne. dark (Adj.); Hw.: s. thiu-st-er-nis-s-i*, thiu-st-er-nus-s-i*; vgl. as. thiustri (1), ahd. *diustari (1)?; E.: germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnl. diester, Adj., dunkel, undeutlich

thið-st-ere 4, afries., Adj.: nhd. düster, dunkel, unklar, zweifelhaft; ne. dark (Adj.), unclear, doubtful; Vw.: s. nei‑l‑, nevil‑; Hw.: vgl. ae. þéostor, þíestre (1), as. thiustri (1); Q.: E, AA 114; E.: germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nfries. tjuester, Adj., dunkel, düster; W.: saterl. tjuster, Adj., dunkel, düster; L.: Hh 111b, Rh 1075b, AA 114

thið-st-er‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. düster, dunkel, unklar, zweifelhaft; ne. dark (Adj.), unclear, doubtful; Hw.: vgl. ae. þéostorlic; E.: s. thið-st-ere, ‑lik (3); L.: Hh 148b, Hh 189

thið-st-er‑nisse 9, afries., st. F. (jæ): nhd. Dunkelheit, Düsterkeit, Unklarheit; ne. darkness; Hw.: vgl. ae. þéostorn’ss, as. thiusternussi, mnd. düsternisse, mnl. duusternisse; Q.: AA 114; E.: s. thið-st-ere, *‑nisse; L.: Hh 111b, Hh 176, AA 114

thiu-st-er-nis-s-i* 2, anfrk., st. F. (jæ): nhd. Düsternis, Düsterkeit, Finsternis; ne. darkness; Vw.: s. wer-ol‑d‑*; Hw.: vgl. as. thiusternussi, ahd. *diustarnussÆ?; Q.: LW (1100); E.: s. *thiu-st-er?, ‑nis-s‑i; B.: LW (thimsternisse) thimsternisse 46, 9, thimsternisse 46, 14 (z. T. mhd.)

thi‑u‑ster‑n‑us‑s‑i* 1, as., st. F. (Æ), st. N. (ja)?: nhd. »Düsterkeit«, Finsternis; ne. darkness (N.); ÜG.: lat. tenebrae SPs; Hw.: vgl. ahd. *diustarnussÆ (st. F. Æ, st. N. ja?) Q.: SPs (Ende 9. Jh.); I.: Lbd. lat. tenebrae?; E.: s. thiustri; W.: mnd. dusternisse, F., Finsternis; B.: SPs Dat. Pl. (an) thiusternusiun (in) tenebris Ps. 111/4 = Tiefenbach Ps. 111/4 = SAAT 324, 30 (Ps. 111/4)

thiu-st-er-nus-s-i*, thui-st-er-nus-s-i, anfrk., st. N. (ja): nhd. Düsternis, Finsternis, Düsterkeit; ne. darkness; ÜG.: lat. tenebrae MNPs; Hw.: vgl. as. thiusternussi, ahd. *diustarnussÆ?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lbd. lat. tenebrae?; E.: s. *thiu-st-er?, ‑nus-s‑i; B.: MNPs Nom. Sg. thuisternussi tenebra 54, 6 Berlin

thi‑u‑str-i (1) 8, as., Adj.: nhd. düster, dunkel, finster, feindlich, böse; ne. dark (Adj.), hostile (Adj.); ÜG.: lat. (tenebrae) H; Hw.: s. thiusternussi*; vgl. ahd. *diustari?; Q.: H (830); E.: germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnd. dûster, Adj., düster, finster, unklar; B.: H Nom. Sg. M. thiustri 5627 C, 5287 C, Nom. Sg. F. thiustri 4630 M C, Nom. Sg. sw. F. thiustrie 4668 M, thiustre 4668 C, Akk. Sg. F. thiustrea 4359 M, thiustria 4359 C, 5416 C, thiustrie 4911 M, thiustra 4911 C, Dat. Pl. N. thiustron 2140 M C; Kont.: H ac sia scado farfeng thimm endi thiustri 5627; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 1, 65, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 186, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 410, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 475, 19, 424, 24, 437, 15 (zu H 2140)

thi-u‑stri? (2) 4, as., st. N. (ja): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); ÜG.: lat. tenebrae H; Hw.: vgl. ahd. *diustari? (st. N. ja); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. tenebrae?; E.: s. thiustri (1); B.: H Nom. Sg. thiustri 2145 M C, Dat. Sg. thiustriu 3601 M, thiustre 3601 C, Akk. Sg. thiustri 5169 M C, 3386 M, thriustria 3286 C; Kont.: H thar ist gristgrimmo endi grâdag fiur hard helleo gethuing hêt endi thiustri suart sinnahti 2145; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 1, 33, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 9 (zu H 3601)

thi‑u‑stri‑a* 4, as., st. F. (æ): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); Hw.: vgl. ahd. *diustara? (st. F. æ); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. tenebrae?; E.: s. thiustri (1); B.: H Dat. Sg. thiustriu 3601 M, thiustre 3601 C, Akk. Sg. thiustrie 3642 M C, 3610 M, thiestre 3610 C, thiustre 4431 M C; Kont.: H tholodun hêr an thiustriu 3601 M; Son.: Jellinek, M., Zum Heliand, Z. f. d. A. 15 (1890), S. 305 (zu H 3601), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 199 Anm. (zu H 3601), Schlüter, W., Altsächsische Deklination, in: Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. F. Dieter, 1900, S. 706 (zu H 3601)

*thi‑u‑t?, as., Sb.: nhd. Strom; ne. stream (N.); Hw.: vgl. ahd. *diuz?; Q.: ON; E.: germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 78b

thiuth*, ahd., Adj.: Vw.: s. *diut?

thiðv-ethe, afries., st. F. (æ): Vw.: s. thiðv-ithe*

thiðv‑ithe* 80, thiðv‑ethe, thiæv‑ethe, thiðf‑te, afries., st. F. (æ): nhd. Diebstahl, gestohlenes Gut; ne. theft, stolen goods; ÜG.: lat. fðrtum K 16, W 4, L 17; Vw.: s. nacht‑; Hw.: vgl. an. þ‘fŒ, ae. þíefþ, mnd. düfte, defte, mnl. diefde, diefte, mhd. diubde; Q.: R, B, W, H, E, S, K 16, L 17, W 4, AA 134; E.: germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 111b, Rh 1075b, AA 134

thiuw-a* 3, thðw-a*, anfrk., st. F. (æ): nhd. Dienerin, Magd; ne. handmaid, maid, servant (F.); ÜG.: lat. ancilla MNPsA; Hw.: vgl. as. thiu (1), ahd. diu (1); Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. ancilla?; E.: germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; s. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; B.: MNPsA Gen. Sg. thiuuuon ancillae 115, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 709 (van Helten) = S. 85, 6 (van Helten) = MNPsA Nr. 675 (Quak), Gen. Sg. thuuue ancillae 85, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 707 (van Helten) = S. 85, 4 (van Helten) = MNPsA Nr. 539 (Quak), Gen. Sg. thuuuon ancillae Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 708 (van Helten) = S. 85, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 715 (Quak)

thiuw‑a* 3, as., sw. F. (n): nhd. Magd, Dienerin; ne. maid (F.); ÜG.: lat. ancilla H, SPs; Hw.: s. thiu* (1); vgl. ahd. *diuwa?; Q.: H (830), SPs; E.: s. *thio; B.: H Nom Sg. thiu 285 M, thiuuua 285 C, Gen. Sg. thi 5027 M, thiuun 5027 C, SPs Gen. Sg. thi(u)u(u)e ancillae Ps. 115/6 = Tiefenbach Ps. 115/16 = SAAT 327, 6 (Ps. 115/6); Kont.: H thiuuua biun ik thiedgodes 285 C; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 177, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 71 (zu H 5027)

thiuw-a-lasin-a* 2, anfrk.?, Sb.: nhd. Magdsverführung; ne. seduction of a female servant; Hw.: s. thie-lasin-a*; Q.: Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. thiuw-a*; Etymologie des Hintergliedes ist ungeklärt; B.: Pactus legis Salicae 25, 1 Si quis ingenuus cum ancilla aliena moechatus fuerit et ei fuerit adprobatum mallobergo theualasina uuertico sunt, 25, 2 Si quis uero cum regis ancilla moechatus fuerit et ei fuerit adprobatum mallobergo theualasina hoc est; Son.: ahd.?

tho, krimgot., Art.: Vw.: s. the

thæ 800 und häufiger?, as., Adv., Konj.: nhd. da, nun, als (Adv. bzw. Konj.); ne. as (Adv.), as (Konj.), now (Adv.), now (Konj.); ÜG.: lat. at H, cum H, dum Gl, H, ecce H, ergo H, iam Gl, itaque H, porro H, (postea) H, (statim) H, (subito) H, tunc H; Hw.: vgl. ahd. dæ; Q.: BPr, Gen, GlEe, GlG, GlPW, H (830), PA, SF, TS; E.: germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: mnd. dæ, Konj., da, als (Konj.); B.: H tho 5 C, 314 M C, 374 M C, 2208 C, 2781 M C, 2785 M C, 2807 C, 3409 M C, 3906 M C, 1130 M C, 339 M, 1020 M, 4145 M, 4467 M, 5126 M, 94 M, 96 M, 106 M, 139 M, 159 M, 164 M, 170 M, 180 M, 184 M, 190 M, 192 M, 201 M, 208 M, 214 M, 221 M, 225 M, 231 M, 235 M, 239 M, 243 M, 249 M, 269 M, 273 M, 281 M, 295 M, 300 M, 301 M, 302 M, 315 M, 329 M, 356 M, 378 M, 386 M, 409 M, 431 M, 438 M, 449 M, 451 M, 458 M, 473 M, 477 M, 492 M, 503 M, 510 M, 512 M, 528 M, 531 M, 551 M, 562 M, 579 M, 580 M, 582 M, 606 M, 608 M, 611 M, 619 M, 630 M, 636 M, 637 M, 648 M, 649 M, 665 M, 677 M, 686 M, 687 M, 693 M, 699 M, 710 M, 715 M, 720 M, 722 M, 727 M, 728 M, 733 M, 763 M, 767 M, 780 M, 787 M, 790 M, 796 M, 803 M, 806 M, 824 M, 832 M, 840 M, 871 M, 873 M, 904 M, 907 M, 909 M, 914 M, 929 M, 949 M, 959 M, 964 M, 967 M, 969 M, 984 M, 985 M, 994 M, 1024 M, 1039 M, 1044 M, 1048 M, 1059 M, 1063 M, 1067 M, 1075 M, 1080 M, 1091 M, 1095 M, 1100 M, 1106 M, 1113 M, 1122 M, 1124 M, 1127 M, 1146 M, 1148 M, 1150 M, 1163 M, 1173 M, 1189 M, 1190 M, 1202 M, 1217 M, 1244 M, 1245 M, 1248 M, 1255 M, 1266 M, 1268 M, 1272 M, 1279 M, 1291 M, 1293 M, 1300 M, 1325 M, 1333 M, 1381 M, 1586 M, 1595 M, 1595 M, 1826 M, 1837 M, 1984 M, 1986 M, 1994 M, 2000 M, 2016 M, 2020 M, 2021 M, 2023 M, 2032 M, 2037 M, 2040 M, 2041 M, 2044 M, 2066 M, 2071 M, 2088 M, 2099 M, 2102 M, 2124 M, 2154 M, 2157 M, 2161 M, 2167 M, 2175 M, 2178 M, 2256 M, 2260 M, 2264 M, 2290 M, 2305 M, 2307 M, 2311 M, 2316 M, 2318 M, 2320 M, 2324 M, 2330 M, 2335 M, 2378 M, 2379 M, 2381 M, 2402 M, 2409 M, 2413 M, 2417 M, 2431 M, 2560 M, 2578 M, 2580 M, 2621 M, 2647 M, 2669 M, 2676 M, 2685 M, 2690 M, 2694 M, 2703 M, 2708 M, 2710 M, 2717 M, 2720 M, 2728 M, 2733 M, 2745 M, 2747 M, 2760 M, 2766 M, 2769 M, 2770 M, 2773 M, 2779 M, 2799 M, 2802 M, 2810 M, 2820 M, 2827 M, 2831 M, 2838 M, 2841 M, 2846 M, 2850 M, 2863 M, 2866 M, 2874 M, 2893 M, 2894 M, 2809 M, 2902 M, 2906 M, 2913 M, 2919 M, 2925 M, 2931 M, 2938 M, 2945 M, 2949 M, 2952 M, 2957 M, 2958 M, 2962 M, 2965 M, 2973 M, 2982 M, 2993 M, 2998 M, 3012 M, 3022 M, 3028 M, 3033 M, 3051 M, 3053 M, 3061 M, 3092 M, 3098 M, 3107 M, 3110 M, 3116 M, 3123 M, 3128 M, 3136 M, 3143 M, 3146 M, 3151 M, 3154 M, 3155 M, 3159 M, 3162 M, 3163 M, 3170 M, 3179 M, 3182 M, 3195 M, 3196 M, 3200 M, 3208 M, 3215 M, 3241 M, 3247 M, 3256 M, 3262 M, 3277 M, 3280 M, 3290 M, 3295 M, 3296 M, 3313 M, 3325 M, 3347 M, 3354 M, 3375 M, 3387 M, 3395 M, 3516 M, 3521 M, 3541 M, 3552 M, 3556 M, 3559 M, 3561 M, 3566 M, 3571 M, 3579 M, 3580 M, 3583 M, 3596 M, 3609 M, 3611 M, 3639 M, 3645 M, 3663 M, 3671 M, 3683 M, 3687 M, 3688 M, 3689 M, 3706 M, 3707 M, 3709 M, 3715 M, 3719 M, 3722 M, 3727 M, 3733 M, 3749 M, 3758 M, 3764 M, 3768 M, 3798 M, 3819 M, 3825 M, 3833 M, 3846 M, 3867 M, 3883 M, 3888 M, 3891 M, 3895 M, 3926 M, 3932 M, 3940 M, 3943 M, 3947 M, 3986 M, 4019 M, 4022 M, 4025 M, 4039 M, 4051 M, 4060 M, 4065 M, 4067 M, 4073 M, 4074 M, 4076 M, 4078 M, 4089 M, 4090 M, 4096 M, 4098 M, 4100 M, 4101 M, 4106 M, 4113 M, 4118 M, 4134 M, 4135 M, 4144 M, 4169 M, 4179 M, 4185 M, 4186 M, 4190 M, 4198 M, 4212 M, 4233 M, 4256 M, 4270 M, 4274 M, 4278 M, 4285 M, 4294 M, 4452 M, 4463 M, 4470 M, 4478 M, 4483 M, 4487 M, 4491 M, 4497 M, 4498 M, 4502 M, 4504 M, 4507 M, 4510 M, 4515 M, 4526 M, 4529 M, 4532 M, 4545 M, 4554 M, 4560 M, 4569 M, 4587 M, 4580 M, 4597 M, 4601 M, 4604 M, 4605 M, 4608 M, 4613 M, 4620 M, 4622 M, 4628 M, 4630 M, 4670 M, 4673 M, 4744 M, 4752 M, 4769 M, 4775 M, 4786 M, 4796 M, 4804 M, 4808 M, 4808 M, 4817 M, 4824 M, 4828 M, 4838 M, 4842 M, 4848 M, 4850 M, 4865 M, 4869 M, 4875 M, 4880 M, 4881 M, 4882 M, 4900 M, 4914 M, 4925 M, 4931 M, 4956 M, 4959 M, 4963 M, 4967 M, 4970 M, 4975 M, 4976 M, 4980 M, 4985 M, 4989 M, 4990 M, 4993 M, 5001 M, 5022 M, 5037 M, 5055 M, 5062 M, 5070 M, 5080 M, 5088 M, 5098 M, 5111 M, 5114 M, 5121 M, 5123 M, 5133 M, 5144 M, 5146 M, 5148 M, 5150 M, 5155 M, 5159 M, 5163 M, 5166 M, 5167 M, 5192 M, 5198 M, 5201 M, 5203 M, 5206 M, 5209 M, 5217 M, 5229 M, 5232 M, 5246 M, 5259 M, 5970 M, 5979 M, 446 M, 668 M, 777 M, 1000 M, 1035 M, 2010 M, 2777 M, 2943 M, 3510 M, 3634 M, 4110 M, 4940 M, 5045 M, 393 M, 4906 M, 1182 M, 5291 M, 2012 M, 2180 M, 2507 M, 3613 M, 3649 M, thuo 339 C, 1020 C, 4145 C, 4467 C, 5126 C, 32 C, 40 C, 42 C, 46 C, 48 C, 53 C, 94 C, 96 C, 106 C, 139 C, 159 C, 164 C, 170 C, 180 C, 184 C, 190 C, 192 C, 201 C, 208 C, 214 C, 221 C, 225 C, 231 C, 235 C, 239 C, 243 C, 249 C, 269 C, 273 C, 281 C, 291 C, 295 C, 300 C, 301 C, 302 C, 312 C, 315 C, 329 C, 356 C, 378 C, 386 C, 409 C, 431 C, 438 C, 449 C, 451 C, 458 C, 473 C, 475 C?, 477 C, 492 C, 503 C, 510 C, 512 C, 528 C, 531 C, 551 C, 562 C, 579 C, 580 C, 582 C, 606 C, 608 C, 611 C, 619 C, 630 C, 636 C, 637 C, 648 C, 649 C, 660 C?, 665 C, 677 C, 686 C, 687 C, 693 C, 699 C, 710 C, 715 C, 720 C, 722 C, 727 C, 728 C, 733 C, 763 C, 767 C, 780 C, 787 C, 790 C, 796 C, 803 C, 806 C, 820 C, 824 C, 832 C, 840 C, 871 C, 873 C, 904 C, 907 C, 909 C, 914 C, 929 C, 949 C, 959 C P, 962 C P, 964 C P, 967 C P, 969 C, 984 C P, 985 C, 994 P, 1024 C, 1039 C, 1044 C, 1048 C, 1059 C, 1063 C, 1067 C, 1075 C, 1080 C, 1091 C, 1095 C, 1100 C, 1106 C, 1113 C, 1122 C, 1124 C, 1127 C, 1146 C, 1148 C, 1150 C, 1163 C, 1173 C, 1189 C, 1190 C, 1202 C, 1217 C, 1244 C, 1245 C, 1248 C, 1255 C, 1266 C, 1268 C, 1272 C, 1279 C, 1291 C, 1293 C, 1300 C, 1325 C, 1333 C, 1586 C, 1595 C, 1595 C, 1826 C, 1837 C, 1984 C, 1986 C, 1994 C, 2000 C, 2016 C, 2020 C, 2021 C, 2023 C, 2032 C, 2037 C, 2040 C, 2041 C, 2044 C, 2048 C, 2066 C, 2071 C, 2088 C, 2099 C, 2102 C, 2124 C, 2154 C, 2157 C, 2161 C, 2167 C, 2175 C, 2178 C, 2198 C, 2205 C, 2212 C, 2216 C, 2219 C, 2220 C, 2221 C, 2231 C, 2233 C, 2235 C, 2241 C, 2246 C, 2256 C, 2260 C, 2264 C, 2290 C, 2305 C, 2307 C, 2311 C, 2316 C, 2318 C, 2320 C, 2324 C, 2330 C, 2335 C, 2378 C, 2379 C, 2381 C, 2402 C, 2409 C, 2413 C, 2417 C, 2431 C, 2538 C, 2544 C, 2546 C, 2553 C, 2557 C, 2560 C, 2574 C, 2578 C, 2580 C, 2621 C, 2647 C, 2669 C, 2676 C, 2685 C, 2690 C, 2694 C, 2703 C, 2708 C, 2710 C, 2717 C, 2720 C, 2728 C, 2733 C, 2745 C, 2747 C, 2760 C, 2766 C, 2769 C, 2770 C, 2773 C, 2779 C, 2799 C, 2802 C, 2810 C, 2820 C, 2827 C, 2831 C, 2838 C, 2841 C, 2846 C, 2850 C, 2863 C, 2866 C, 2874 C, 2893 C, 2894 C, 2809 C, 2902 C, 2906 C, 2913 C, 2919 C, 2925 C, 2931 C, 2938 C, 2945 C, 2949 C, 2951 C, 2957 C, 2958 C, 2962 C, 2965 C, 2973 C, 2982 C, 2993 C, 2998 C, 3012 C, 3022 C, 3028 C, 3031 C, 3033 C, 3051 C, 3053 C, 3061 C, 3092 C, 3098 C, 3107 C, 3110 C, 3116 C, 3123 C, 3128 C, 3136 C, 3143 C, 3146 C, 3151 C, 3154 C, 3155 C, 3159 C, 3162 C, 3163 C, 3170 C, 3179 C, 3182 C, 3195 C, 3196 C, 3200 C, 3208 C, 3215 C, 3241 C, 3247 C, 3256 C, 3262 C, 3277 C, 3280 C, 3290 C, 3295 C, 3296 C, 3305 C, 3313 C, 3325 C, 3347 C, 3354 C, 3375 C, 3387 C, 3395 C, 3416 C, 3420 C, 3422 C, 3423 C, 3440 C, 3465 C, 3516 C, 3521 C, 3541 C, 3552 C, 3556 C, 3559 C, 3561 C, 3566 C, 3579 C, 3580 C, 3583 C, 3596 C, 3609 C, 3611 C, 3639 C, 3645 C, 3663 C, 3671 C, 3683 C, 3687 C, 3688 C, 3689 C, 3706 C, 3707 C, 3709 C, 3715 C, 3719 C, 3722 C, 3727 C, 3733 C, 3749 C, 3758 C, 3764 C, 3768 C, 3798 C, 3819 C, 3825 C, 3833 C, 3846 C, 3867 C, 3883 C, 3888 C, 3891 C, 3895 C, 3926 C, 3932 C, 3940 C, 3943 C, 3947 C, 3955 C, 3964 C, 3971 C, 3975 C, 3980 C, 3981 C, 3984 C, 3986 C, 3992 C, 4002 C, 4004 C, 4010 C, 4019 C, 4022 C, 4025 C, 4039 C, 4051 C, 4060 C, 4065 C, 4067 C, 4073 C, 4074 C, 4076 C, 4078 C, 4089 C, 4090 C, 4096 C, 4098 C, 4100 C, 4101 C, 4106 C, 4113 C, 4118 C, 4129 C, 4134 C, 4135 C, 4144 C, 4169 C, 4179 C, 4185 C, 4186 C, 4190 C, 4198 C, 4212 C, 4233 C, 4256 C, 4270 C, 4274 C, 4278 C, 4285 C, 4294 C, 4452 C, 4463 C, 4470 C, 4478 C, 4483 C, 4487 C, 4491 C, 4497 C, 4498 C, 4502 C, 4504 C, 4507 C, 4510 C, 4515 C, 4526 C, 4529 C, 4532 C, 4545 C, 4554 C, 4560 C, 4569 C, 4587 C, 4580 C, 4597 C, 4604 C, 4605 C, 4608 C, 4613 C, 4620 C, 4622 C, 4628 C, 4631 C, 4670 C, 4673 C, 4688 C, 4695 C, 4700 C, 4702 C, 4714 C, 4718 C, 4732 C, 4735 C, 4737 C, 4738 C, 4744 C, 4752 C, 4769 C, 4775 C, 4786 C, 4796 C, 4804 C, 4808 C, 4808 C, 4817 C, 4824 C, 4828 C, 4838 C, 4842 C, 4848 C, 4850 C, 4865 C, 4869 C, 4875 C, 4880 C, 4881 C, 4882 C, 4900 C, 4914 C, 4925 C, 4931 C, 4956 C, 4959 C, 4963 C, 4967 C, 4970 C, 4975 C, 4976 C, 4980 C, 4985 C, 4989 C, 4990 C, 4993 C, 5001 C, 5022 C, 5037 C, 5055 C, 5062 C, 5070 C, 5080 C, 5088 C, 5098 C, 5111 C, 5114 C, 5121 C, 5123 C, 5133 C, 5136 C, 5144 C, 5146 C, 5148 C, 5150 C, 5155 C, 5159 C, 5163 C, 5166 C, 5167 C, 5175 C, 5192 C, 5198 C, 5201 C, 5203 C, 5206 C, 5209 C, 5217 C, 5229 C, 5232 C, 5246 C, 5259 C, 5276 C, 5292 C, 5296 C, 5303 C, 5312 C, 5327 C, 5335 C, 5339 C, 5349 C, 5354 C, 5368 C, 5369 C, 5394 C, 5409 C, 5414 C, 5418 C, 5419 C, 5427 C, 5430 C, 5432 C, 5436 C, 5440 C, 5449 C, 5452 C, 5460 C, 5464 C, 5468 C, 5469 C, 5472 C, 5473 C, 5476 C, 5481 C, 5487 C, 5493 C, 5499 C, 5506 C, 5508 C, 5513 C, 5518 C, 5532 C, 5543 C, 5550 C, 5554 C, 5557 C, 5560 C, 5580 C, 5588 C, 5602 C, 5617 C, 5619 C, 5621 C, 5624 C, 5631 C, 5632 C, 5633 C, 5640 C, 5657 C, 5658 C, 5669 C, 5700 C, 5703 C, 5712 C, 5713 C, 5715 C, 5722 C, 5727 C, 5729 C, 5732 C, 5743 C, 5748 C, 5761 C, 5769 C, 5772 C, 5776 C, 5796 C, 5810 C, 5840 C L, 5847 C L, 5867 C L, 5869 C L, 5873 C, 5880 C, 5888 C, 5894 C, 5906 C, 5910 C, 5917 C, 5919 C, 5928 C, 5929 C, 5939 C, 5944 C, 5947 C, 5959 C, 5961 C, 5963 C, 39 C, 446 C, 668 C, 777 C, 1000 C P, 1035 C, 2010 C, 2777 C, 2943 C, 3510 C, 3634 C, 4110 C, 4940 C, 5045 C, 5295 C, 5793 C, 5893 C, 303 C, 453 C, 2315 C, tha 374 S, 356 S, 492 S, 503 S, 510 S, 512 S, 528 S, 531 S, 551 S, 562 S, 579 S, 580 S, 677 S, 699 S, 720 S, th[] 378 S, 715 S, thu: 985 P, thó 1279 V, thúo 1291 V, 1293 V, 1300 V, 1325 V, 1333 V, th:o 393 C, (thann 4906 C,) tuo 1182 C, 5291 C, (so 2012 C, 2180 C, 303 M, 453 M,) thoh 2507 C, 3613 C, 2315 M, 3649 C, tho ... tho 314 M, 473-474 M, 548-551 M, 576-579 M, 786-787 M, 794-796 M, 803-804 M, 1172-1173 M, 2866 M, 2949 M, 3122-3123 M, 3559-3560 M, 4190-4191 M, 4817 M, 5144-5145 M, thuo ... thuo (tho ... tho) 314 C, 473-474 C, 548-551 C, 576-579 C, 786-787 C, 794-796 C, 803-804 C, 1172-1173 C, 2866 C, 2949 C, 3122-3123 C, 3559-3560 C, 4190-4191 C, 4817 C, 5144-5145 C, 5335-5336 C, 5427-5428 C, 5449-5450 C, 5621-5623 C, 5633-5634 C, Gen tho Gen 34, Gen 80, Gen 89, Gen 254, Gen 288, Gen 290, Gen 293, Gen 298, Gen 310, Gen 329, thuo Gen 27, Gen 31, Gen 33, Gen 42, Gen 55, Gen 69, Gen 81, Gen 91, Gen 95, Gen 124, Gen 151, Gen 155, Gen 164, Gen 165, Gen 176, Gen 189, Gen 206, Gen 211, Gen 217, Gen 224, Gen 239, Gen 243, Gen 258, Gen 270, Gen 272, Gen 273, Gen 293, Gen 306, Gen 311, Gen 85, Gen 250, tho, thuo ... thuo Gen 330-334-335, thuo ... thuo Gen 87-88, Gen 158-159, Gen 268-269, BPr tho Wa 18, 3 = SAAT 5, 3, Wa 18, 6 = SAAT 5, 6, Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, GlEe tho Wa 49, 24a = SAGA 97, 24a = Gl 4, 288, 7, Wa 54, 11b = SAGA 102, 11b = Gl 4, 296, 23, Wa 56, 24b = SAGA 104, 24b = Gl 4, 298, 65, Wa 57, 23a = SAGA 105, 23a = Gl 4, 299, 25, Wa 57, 14b = SAGA 105, 14b = Gl 4, 299, 46, Wa 59, 26a = SAGA 107, 26a = Gl 4, 301, 31, Wa 59, 28b = SAGA 107, 28b = Gl 4, 302, 14, Wa 61, 6a = SAGA 109, 6a = Gl 4, 303, 53, tha Wa 57, 20a = SAGA 105, 20a = Gl 4, 299, 54, GlG tho Wa 64, 15b = SAGA 72, 15b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 64, 18b = SAGA 72, 18b = Gl (nicht bei Steinmeyer), tho iam Wa 65, 3b = SAGA 73, 3b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 65, 12b = SAGA 73, 12b = Gl (nicht bei Steinmeyer), thuo Wa 63, 15a = SAGA 71, 15a, PA (th)o Wa 14, 4 = SAAT 312, 4, GlPW tho Wa 101, 26b = SAGA 89, 26b = Gl 2, 587, 67, thó Wa 92, 3b = SAGA 80, 3b = Gl 2, 578, 2, Wa 101, 28b = SAGA 89, 28b = Gl 2, 587, 69, SF tho Wa 19, 11 = SAGA 315, 11, TS tho Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 69, S. 378, 2 = SAAT 334, A2; Kont.: H thô uuarº fon Rûmuburg Octauiânas ban endi bodskepi cuman 339; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 37, 275-279, 287, 292, 294, 296, 297, 299, 318, 351, 381, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 410, Steitmann, R., Über Raumanschauung im Heliand, 1894, S. 26 (zu H 510), Rödiger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 287 (zu H 3031), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, 66 (zu H 303, 453), S. 69 (zu H 3649), Taeger, B., Das Straubinger Heliand-Fragment, PBB 101 (1979), S. 206 (zu H 693)

thobari? 2, tobari?, ahd., Sb.: nhd. Kamille?, Osterluzei?; ne. camomile?, a sort of plant?; ÜG.: lat. apiana Gl, aristolochia Gl, chamaemelon Gl; Q.: Gl (12. Jh.);

thoch‑t-a 8, afries., sw. M. (n): nhd. Gedächtnis, Gedanke; ne. memory, thought (N.); Hw.: s. for‑a-thoch-t; vgl. an. þætti; Q.: H, S, W, E, AA 151; E.: s. thank-a; L.: Hh 111b, Rh 1089a, AA 150

thoenen, mhd., an. V.: Vw.: s. tuon (1)

tho‑h 103, as., Adv., Konj.: nhd. doch, dennoch, jedoch, obgleich; ne. though (Adv.), though (Konj.); ÜG.: lat. (autem) Gl, H, et H, etsi H, licet H, sed H, tamen Gl, verumtamen H, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. doh; Q.: Gen, GlE, GlEe, GlG, H (830), SPsWit; E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch; W.: mnd. doch, Adv., Konj., doch; B.: H thoh 9 C, 64 C, 85 M C, 123 C, 129 M C, 740 M C, 920 M C, 1441 M C, 1670 M C, 1682 M C, 1738 M C, 1750 M C, 2028 M C, 2339 M C, 2589 M C, 2666 M C, 2846 M C, 3007 M C, 3019 M C, 3512 M C, 3591 M C, 3730 M C, 3815 M C, 3840 M C, 3953 C, 4001 C, 4035 M C, 4158 M C, 4308 M C, 4580 M C, 4726 C, 4784 M C, 4854 M C, 4933 M C, 5092 M C, 5108 M C, 5220 C, 5539 C, 189 M C, 323 M C, 382 M C, 407 M C, 738 M C, 883 M C, 888 M C, 934 M C, 939 M C, 1221 M C, 1740 M C, 1780 M C, 1784 M C, 1964 M C, 2113 M C, 2119 M C, 2520 C, 2562 C, 2833 M C, 2888 M C, 3261 M C, 3299 M C, 3300 M C, 3515 M C, 3838 M C, 4057 M C, 4193 M C, 4283 M C, 4664 M C, 5042 M C, 5504 C, 5606 C, 173 M, 1576 M, 1658 M, 3649 C, 3649 C, thah 382 S, thuoh 5964 C, 173 C, 5920 C, theh 1576 C, (oc 1658 C,) (tho 3649 M, 3649 M,) thoh ... thoh 229-230 M C, 537-538 M C, 746-747 M C, 855-857 M C, 1632-1633 M C, 1678 M C, 1786-1787 M C, 1904-1906 M C, 2273-2277 M C, 2757-2758 M C, 3445 C, 3505-3506 M C, 4675-4676 C, 4691-4692 C, 2113-2114 M, 2119-2121 M, thah ... thah 537-538 S, thoh ... bethiu 2113-2114 C, thoh ... bithiu 2119-2121 M, thoh ... thuoh 4680-4681 C, Gen thoh Gen 75, Gen 47, thuoht Gen 200, thoh ... thoh Gen 71-72-74, GlE tho tamen Wa 46, 28b = SAGA 177, 28b = Gl 1, 709, 56, GlEe tho tamen Wa 48, 13b = SAGA 96, 13b = Gl 4, 287, 23, GlG tho autem Wa 63, 11a = SAGA 71, 11a = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPsWit (t)ha verumtamen Ps. 84/10; Kont.: H thoh he ni mugi ênig uuord sprecan thoh mag he bi bôcstaªon brêf geuuirkean 230; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 37, 38, 279f., 288, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 410, Jellinek, M., Die neuaufgefundenen Genesisbruchstücke von Ferdinand Vetter, A. f. d. A. 22 (1896), S. 353 (zu Gen 75), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69 (zu H 3649), S. 65 (zu H 2113-2114)

tho-h* 29, anfrk., Adv.: nhd. doch, trotzdem, aber, wenn auch, obwohl; ne. yet, nevertheless, but, even, if, although; ÜG.: lat. licet LW, quamvis LW, sed LW, tamen LW; Vw.: s. no-v-an‑*; Hw.: vgl. as. thoh, ahd. doh; Q.: LW (1100); E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch; B.: LW (thogh) thach 9, 8, thach 9, 9, thogh 117, 17, thogh 125, 3, iethoch 36, 4, iethoch 37, 4, iethoch 47, 8, iethoch 47, 12, iethoch 48, 15, iethogh 55, 11, iethoch 63, 12, iethogh 74, 21, iethogh 82, 4, iethoch 99, 5, iethoch 104, 5, iethogh 137, 5, iethogh 139, 5, iethogh 141, 19, iethogh 146, 3, iethogh 146, 6, Konj. thogh 96, 7, thoch 73, 3, thogh 55, 10, thogh 74, 20, thoch 99, 4, thoch 104, 4, thogh 137, 5, thogh 146, 1, thogh 146, 4 (z. T. mhd.)

thol-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. erleiden; ne. suffer; Hw.: s. thel-d‑a; vgl. got. þulan, an. þola, ae. þolian, anfrk. tholon, ahd. dolÐn; Q.: R; E.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 111b, Rh 1076a

tho-l-l 1 und häufiger?, tho-l-l-e, afries., Sb.: nhd. Dolle, Pflock; ne. thole; Vw.: s. ræ-th-er‑; Hw.: vgl. an. þollr, ae. þoll; E.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; s. idg. *tøel‑, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 111b, Hh 171

tho-l-l-e, afries., Sb.: Vw.: s. tho‑l‑l

thol‑o-ian, as., sw. V. (1): Vw.: s. tholæn

thol-on 12, anfrk., sw. V. (2): nhd. dulden, ertragen; ne. suffer, sustain; ÜG.: lat. pati MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, LW, sustinere MNPs, MNPs=MNPsA, MNPs=Gl, tribulare MNPsA; Hw.: vgl. as. tholæn, ahd. dolÐn; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, MNPs=Gl, MNPsA, LW; E.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; B.: MNPsA Part. Präs. Dat. Pl. M. tholindon patientibus 102, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 696 (van Helten) = S. 94, 33 (van Helten) = MNPsA Nr. 604 (Quak), MNPs 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tholoda sustinui 68, 8 Berlin, MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tholoda tribularer 119, 1 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 697 (van Helten) = S. 84, 34 (van Helten) = MNPsA Nr. 710 (Quak), MNPs=MNPsA 1. P. Sg. Prät. Akt. Konj. tholodi sustinuissem 54, 13 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 694 (van Helten) = S. 84, 31 (van Helten) = MNPsA Nr. 348 (Quak), (Inf.) tholon sulun patientur 58, 7 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 695 (van Helten) = S. 84, 32 (van Helten) = MNPsA Nr. 372 (Quak), MNPs (Inf.) tholon sulun patientur 58, 15 Berlin, MNPs=Gl 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. tholundun (= tholudun* (Heyne) = tholodun* (van Helten)) sustinuerunt 55, 7 Berlin = 55, 8 (Quak, van Helten) = Gl 4, 685, 47 = tholundun sustinuit SANFT Glossen 15, 47, LW (tholan) tholan 34, 2, tholedo 63, 6, ne tholeden 71, 10, ne tholent 71, 11, tholeda 76, 4, ni tholet 132, 16

thol‑æn 49, thol‑o‑ian, as., sw. V. (2): nhd. dulden, leiden, ertragen (V.), verlieren, entbehren, aushalten, verharren; ne. tolerate (V.), suffer (V.); ÜG.: lat. (passio) H, pati GlPW, H; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. githuld*; vgl. ahd. dolæn* (sw. V. 2); anfrk. thalon; Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830); E.: s. germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel- (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: mnd. dolen, sw. V., dulden; B.: H Inf. tholon 2604 M C, 2933 M C, 4032 M C, 4569 M C, 5378 C, 5562 C, 5608 C, 4431 M C, 4143 M C, 3382 C, 3016 C, tholan 3382 M, tholean 3016 M, tholoian 1315 M C, 4677 C, 5015 M C, 3181 M, 4183 M, 5216 M, tholian 1351 V, 3181 C, 4183 C, 5216 C, 4701 C, thuoloian 3996 C, Dat. Inf. tholonne 4784 M C, 1. Pers. Sg. Präs. tholon 3392 M C, 3. Pers. Sg. Präs. tholod 4463 M C, 1. Pers. Pl. Präs. tholod 5592 C, 3. Pers. Pl. Präs. tholod 1321 M, tholond 1321 C, tholot 1321 V, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. tholoie 4795 M C, 3. Pers. Sg. Prät. tholoda 5078 M C, 1077 C, 3346 C, 3379 C, 4833 C, 5050 C, 5171 C, 5054 C, 5119 C, 5280 C, 5492 C, tholode 1077 M, 3346 M, 3379 M, 4833 M, 5050 M, 5171 M, 5054 M, 5119 M, 1. Pers. Pl. Prät. tholodun 3436 C, 2. Pers. Pl. Prät. tholodun 1346 M C V, 3. Pers. Pl. Prät. tholodun 3590 M C, 3601 M C, 4522 M C, 5694 C, 3642 M C, 3551 M C, Gen Inf. tholoian Gen 156, 3. Pers. Pl. Prät. tholodun Gen 100, Gen 319, GlEe 1. Pers. Pl. Präs. Ind. tholod Wa 58, 18b = SAGA 106, 18b = Gl 4, 300, 33, GlPW Part. Präs. Nom. Sg. M. thólónthi passus Wa 104, 19b = SAGA 92, 19b = Gl 2, 589, 42; Kont.: H tholod rîkioro manno heti endi harmquidi 1321; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 188, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 411, Kögel, R., Die schwachen Verba zweiter und dritter Klasse, PBB 9 (1884), S. 518, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 425, 18 (zu H 3346), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. (zu H 3551), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 97 (zu H 3382)

thon‑a 1, as., st. F. (æ): nhd. Dohne, Schlinge, Ranke; ne. loop (N.), creeper (N.); ÜG.: lat. palmes GlP; Hw.: s. th’nnian*; vgl. ahd. dona* (st. F. æ); Q.: GlP (1000); E.: germ. *þunæ, st. F. (æ), Schlinge, Dohne, Sehne; germ. *þuna, Sb., Gedehntes; s. idg. *sten- (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; B.: GlP Nom. Sg. thona palmes Wa 83, 26b = SAGA 130, 26b = Gl 2, 494, 6

thon-g-er, afries., st. M. (a): Vw.: s. thun-er

thonk, afries., st. M. (a): Vw.: s. thank

*thonk-es, afries., Adv.: Vw.: s. *thank-es

thonk-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. thank-ia

*thonk-lik, afries., Adj.: Vw.: s. *thank-lik

thon‑or‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. donnern; ne. thunder (V.); ÜG.: lat. tonare GlTr; Hw.: vgl. ahd. donaræn* (sw. V. 2); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *þunaræn, sw. V., donnern; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: mnd. doneren, donern, dondern, sw. V., donnern; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. oder Inf. thonoron tino SAGA 394(, 15, 118) = Ka 184(, 15, 118) = Gl 4, 210, 1 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 280b altsächsisch

thor-a*, afries., Prät.-Präs.: Vw.: s. thurv-a*

thor-n 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Dorn; ne. thorn; Hw.: vgl. got. þaúrnus*, an. þorn (1), ae. þorn, anfrk. thorn, as. thorn, ahd. dorn (1); E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 111b, Rh 1076a

thor‑n 7, as., st. M. (a): nhd. Dornstrauch, Dorn; ne. thorn (N.); ÜG.: lat. dumus GlPW, spina Gl, H; Vw.: s. agal‑, hagu‑, sleh‑*; Hw.: vgl. ahd. dorn (1) (st. M. a); anfrk. thorn; Q.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670), GlPW, H (830), ON; E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mnd. dorn, M., Dorn; B.: H Nom. Sg. thorn 2522 C, Nom. Pl. thornos 2412 M C, Gen. Pl. thorno 2407 M C, 5499 C, Dat. Pl. thorniun 1741 M, thornon 1741 C, GlPW (Akk.) Pl. thornos dumos Wa 102, 41a = SAGA 90, 41a = Gl 2, 588, 31, Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670) torni spine SAGA 205, 10 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, S. 111, Gl Nr. 10, 7; Kont.: H that crûd endi thie thorn 2522; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 182, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 411, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 104 (z. B. Döhren)

thor-n* 3, anfrk., st. M. (a): nhd. Dorn; ne. thorn; ÜG.: lat. spina MNPs, LW; Vw.: s. hag-in‑*; Hw.: vgl. as. thorn, ahd. dorn (1); Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: MNPs Nom. Pl. thorna spinae 57, 10 Berlin, LW (thorn) thornan 27, 2, thorna 27, 3

thor-n‑en 1, afries., Adj.: nhd. dornen; ne. thorny; Q.: R; E.: s. thor‑n; L.: Hh 112a, Rh 1076a

thor-n-in* 2, anfrk., Adj.: nhd. dornig; ne. thorny; ÜG.: lat. spina plexus LW; Q.: LW (1100); E.: s. thor‑n*; B.: LW (thornin) thorninam 53, 10, thornina 53, 12 (z. T. mhd.)

thor‑o, as., Präf., Präp.: Vw.: s. thurh

thor-p* 1, anfrk., st. N. (a): nhd. Dorf, Landgut; ne. village, estate; ÜG.: lat. villa LW; Hw.: vgl. as. tharp*, thorp*, throp*, ahd. dorf; Q.: LW (1100); E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; B.: LW (thorph) thorphon 126, 2 (z. T. mhd.)

thor‑p* 114, thar‑p*, thro‑p*, as., st. N. (a): nhd. Dorf; ne. village (N.); Vw.: s. ‑liud*?; Hw.: vgl. ahd. dorf (st. N. a); anfrk. *thorp; Q.: FK (1100), FM, ON; E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: mnd. dorp, N., Dorf; B.: FK Dat. Sg. thorpa Wa 25, 28 = SAAT 25, 28, Wa 25, 34 = SAAT 25, 34, Wa 26, 24 = SAAT 26, 24, Wa 26, 25 = SAAT 26, 25, Wa 26, 27 = SAAT 26, 27, Wa 26, 31 = SAAT 26, 31, Wa 26, 34 = SAAT 26, 34, Wa 26, 35 = SAAT 26, 35, Wa 26, 36 = SAAT 26, 36, Wa 27, 37 = SAAT 27, 37, Wa 30, 39 = SAAT 30, 39, Wa 31, 25 = SAAT 31, 25, Wa 31, 26 = SAAT 31, 26, Wa 31, 27 = SAAT 31, 27, Wa 31, 30 = SAAT 31, 30, Wa 31, 31 = SAAT 31, 31, Wa 31, 32 = SAAT 31, 32, Wa 31, 33 = SAAT 31, 33, tharpa Wa 26, 29 = SAAT 26, 29, FM Dat. Sg. thorpa Wa 25, 11 = SAAT 25, 11, tharpa Wa 25, 19 = SAAT 25, 19, Wa 26, 4 = SAAT 26, 4, Wa 26, 5 = SAAT 26, 5, Wa 26, 9 = SAAT 26, 9, Wa 26, 12 = SAAT 26, 12, Wa 26, 14 = SAAT 26, 14, Wa 26, 18 = SAAT 26, 18, Wa 26, 18 = SAAT 26, 18, Wa 26, 20 = SAAT 26, 20, Wa 27, 2 = SAAT 27, 2, Wa 27, 4 = SAAT 27, 4, Wa 27, 8 = SAAT 27, 8, Wa 27, 11 = SAAT 27, 11, Wa 27, 14 = SAAT 27, 14, Wa 27, 15 = SAAT 27, 15, Wa 27, 15 = SAAT 27, 15, Wa 27, 18 = SAAT 27, 18, Wa 27, 18 = SAAT 27, 18, Wa 27, 19 = SAAT 27, 19, Wa 27, 25 = SAAT 27, 25, Wa 27, 27 = SAAT 27, 27, Wa 27, 29 = SAAT 27, 29, Wa 27, 30 = SAAT 27, 30, Wa 27, 33 = SAAT 27, 33, Wa 27, 35 = SAAT 27, 35, Wa 28, 1 = SAAT 28, 1, Wa 29, 24 = SAAT 29, 24, Wa 29, 25 = SAAT 29, 25, Wa 29, 28 = SAAT 29, 28, Wa 29, 31 = SAAT 29, 31, Wa 29, 33 = SAAT 29, 33, Wa 29, 36 = SAAT 29, 36, Wa 30, 1 = SAAT 30, 1, Wa 30, 6 = SAAT 30, 6, Wa 30, 11 = SAAT 30, 11, Wa 30, 17 = SAAT 30, 17, Wa 30, 22 = SAAT 30, 22, Wa 30, 24 = SAAT 30, 24, Wa 30, 24 = SAAT 30, 24, Wa 30, 28 = SAAT 30, 28, Wa 30, 34 = SAAT 30, 34, Wa 30, 35 = SAAT 30, 35, Wa 30, 37 = SAAT 30, 37, Wa 31, 1 = SAAT 31, 1, Wa 31, 2 = SAAT 31, 2, Wa 31, 7 = SAAT 31, 7, Wa 31, 8 = SAAT 31, 8, Wa 31, 9 = SAAT 31, 9, Wa 31, 10 = SAAT 31, 10, Wa 31, 23 = SAAT 31, 23, Wa 32, 2 = SAAT 32, 2, Wa 32, 4 = SAAT 32, 4, Wa 32, 7 = SAAT 32, 7, Wa 34, 7 = SAAT 34, 7, Wa 34, 20 = SAAT 34, 20, Wa 34, 22 = SAAT 34, 22, Wa 34, 29 = SAAT 34, 29, Wa 34, 30 = SAAT 34, 30, Wa 34, 31 = SAAT 34, 31, Wa 34, 39 = SAAT 34, 39, Wa 34, 40 = SAAT 34, 40, Wa 35, 2 = SAAT 35, 2, Wa 35, 4 = SAAT 35, 4, Wa 35, 8 = SAAT 35, 8, Wa 35, 10 = SAAT 35, 10, Wa 35, 11 = SAAT 35, 11, Wa 35, 12 = SAAT 35, 12, Wa 35, 16 = SAAT 35, 16, Wa 35, 19 = SAAT 35, 19, Wa 35, 22 = SAAT 35, 22, Wa 35, 28 = SAAT 35, 28, Wa 36, 4 = SAAT 36, 4, Wa 36, 12 = SAAT 36, 12, Wa 36, 13 = SAAT 36, 13, Wa 36, 15 = SAAT 36, 15, Wa 37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 24 = SAAT 37, 24, Wa 37, 26 = SAAT 37, 26, Wa 37, 27 = SAAT 37, 27, Wa 37, 28 = SAAT 37, 28, Wa 38, 12 = SAAT 38, 12, Wa 38, 15 = SAAT 38, 15, Wa 38, 31 = SAAT 38, 31, Wa 38, 35 = SAAT 38, 35, Wa 39, 20 = SAAT 39, 20, Wa 39, 23 = SAAT 39, 23, Wa 39, 26 = SAAT 39, 26, Wa 39, 28 = SAAT 39, 28, Wa 39, 31 = SAAT 39, 31, Wa 39, 33 = SAAT 39, 33, Wa 39, 35 = SAAT 39, 35, Wa 40, 16 = SAAT 40, 16, Wa 40, 19 = SAAT 40, 19, tarpa Wa 35, 15 = SAAT 35, 15; Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 22 (z. B. Argestorf), 4, 298 (z. B. Niendorp) und öfter

thor-p 11, ther-p, afries., st. N. (a): nhd. »Terpe«, Dorf, Brache; ne. village, cleared land (N.); ÜG.: lat. vÆlla L 20; Hw.: vgl. got. þaúrp*, an. þorp (1), ae. þorp, as. tharp*, thorp*, ahd. dorf; Q.: H, E, W, Schw, L 20; E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: nfries. dorp; W.: saterl. therp; W.: nnordfries. torp, terp; L.: Hh 112a, Hh 148b, Rh 1076b

thor-p-e-fal-t-io* 3, anfrk.?, Sb.: nhd. Dorfüberfall; ne. village-robbery; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. thor‑p*, *fal-t-io?; B.: Lex Salica 17, 2 Si quia uillam alienam adsallierit et ibidem hustia fregerit et canes occiserit aut homines placauerit aut exinde in carro aliquid duxerit mallobergo turriphathio, Pactus legis Salicae 16, 6 Si quis uillam alienam adsallierit quanti in eo contubernio uel superuenti fuerint ibidem fuisse probantur mallobergo turpefalthio hoc est, 16, 7 Si quis uillam alienam adsallierit et ibidem ostia fregerit canes occiderit uel homines plagauerit aut in carro aliquid exinde duxerit mallobergo turpefalthio; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 248a, 250a; Son.: ahd.?

thor-p‑er 1, afries., st. M. (ja): nhd. Dörfler, Bauer (M.) (1); ne. peasant; Hw.: vgl. an. þorpari, mnd. dorper, mhd. dörper; Q.: Jur; E.: s. thor‑p; L.: Hh 112a, Rh 1076b

thor‑p‑liud*? 1, as., st. M. (i): nhd. Dorfleute; ne. village people (N.); ÜG.: lat. pagus Gl; Hw.: vgl. ahd. *dorfliut? (st. M. i); Q.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 2685) (9./10. Jh.); E.: s. thorp*, liud; B.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 2685) storpliu di pagru (= torpliudi pagus) SAGA 199, 43 = Gl 1, 297, 43; Son.: Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 196, Anm. 48, vgl. S. 200, wonach eine eindeutige Abgrenzung des as. und amfrk. Anteils nicht möglich ist

thor-p‑mâr 1, afries., M.: nhd. Dorfgraben; ne. trench (N.) of the village; Q.: F; E.: s. thor‑p, mâr (1); L.: Hh 112a, Rh 1076b

thor‑r-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. »dorren«, verdorren, zu Grunde gehen; ne. perish (V.), dry (V.); ÜG.: lat. arescere H; Hw.: s. thurri*; vgl. ahd. dorrÐn* (sw. V. 3, 1a); Q.: H (830); E.: germ. *þursnan, sw. V., trocknen; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: mnd. dorren, doren, sw. V., dürr werden; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. thorrot 4317 M, tharod 4317 C; Kont.: H than thorrot thiu thiod thurh that gethuing mikil 4317; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 183, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 411, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 4317), Sievers, E., Heliand, 1878, Anm. (zu H 4317)

thors-t* 1 und häufiger?, afries., st. M. (i): nhd. Durst; ne. thirst (N.); Hw.: vgl. an. þorsti, ae. þurst, anfrk. thurst, as. thurst, ahd. durst; Q.: GF; E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 152b, Hh 190

thors-t‑ich 1, thors-t-igh, afries., Adj.: nhd. durstig; ne. thirsty; Hw.: vgl. ae. þurstig; E.: s. thors‑t, *‑ich; W.: s. nfries. toarst, Adj., durstig; L.: Hh 112a, Rh 1076b

thors-t-igh, afries., Adj.: Vw.: s. thors-t-ich

tho‑sto 1, as., sw. M. (n): nhd. Dost; ne. marjoram (N.); ÜG.: lat. origanum Gl; Hw.: vgl. ahd. dosto (sw. M. n); Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (Mitte 11. Jh.); E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; vgl. idg. *‑sto‑, stehend, Pokorny 1004; nach Kluge s. u. Dost ist Herkunft unklar; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. thosto origanum SAGA 437, 17 = Gl 5, 42, 17

thoter, mhd., st. F.: Vw.: s. tohter

*thrõ?, *thra‑wa?, as., Sb.: nhd. Leiden (N.), Pein; ne. pain (N.); Vw.: ‑werk*; Hw.: vgl. ahd. drawa* (st. F. æ, sw. F. n); E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071(; B.: H thrõ-werk)

thraª-æn*, as., sw. V.: Vw.: s. thravæn*

thrach-t, afries., sw. V. (Part.-Prät.): Vw.: s. threz-a

thrõ‑d* 1, as., st. M. (i): nhd. Draht, Faden; ne. wire (N.), thread (N.); ÜG.: lat. filum GlPW; Hw.: s. thrõian*; vgl. ahd. drõt (st. M. i?); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mnd. drõt, M., Draht, Faden; B.: GlPW (Akk.) Pl. thradi fila Wa 90, 16a = SAGA 78, 16a = Gl 2, 575, 59

*thrag‑il?, as., st. M. (a): nhd. Knecht; ne. bondsman (M.); Hw.: s. thr’gil*; vgl. ahd. dregil* (st. M. a); Q.: ON; E.: germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mnd. dravel, drevel, M., Sklave, Leibeigener; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 1967

thrõ‑i‑an* 1, as., sw. V. (1a): nhd. drehen; ne. turn (V.); ÜG.: lat. rotare GlPW; Hw.: vgl. ahd. drõen* (sw. V. 1a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: GlPW Part. Präs. Akk. Sg. M. thrándian rotantem Wa 94, 29b = SAGA 82, 29b = Gl 2, 580, 46

*thrak‑a?, as., st. F. (æ): nhd. Kampf; ne. battle (N.); Vw.: s. mæd‑*; Hw.: s. *thr’ki; vgl. ahd. *drahha? (st. F. æ); E.: vgl. germ. *sturknan, sw. V., erstarren?; vgl. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 411

thral-l, afries., Adj.: Vw.: s. thral-l‑e

thral-l-e 1, thral-l, afries., Adj.: nhd. schnell; ne. quick (Adj.); Q.: E; E.: s. germ. *þralla‑, *þrallaz, Adj., fest gedreht, sich schnell drehend; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 112a, Rh 1076b

*thra-ng-ad?, anfrk., (Part. Prät.)=Adj.: Vw.: s. gi‑*; E.: s. *thra-ng-on?

*thra-ng-on?, anfrk., sw. V. (2): nhd. drängen; ne. throng (V.); Vw.: s. *gi‑?; Hw.: vgl. ahd. drangæn*; E.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

thrõs‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. schnauben; ne. snort (V.); ÜG.: lat. fremere GlVO; Hw.: s. thrõsunga*; vgl. ahd. drõsen* (sw. V. 1a); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *þrõs‑, *þrÐs‑, V., schnauben; idg.?; B.: GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. thrasida fremit Wa 114, 21a = SAGA 196, 21a = Gl 2, 718, 59

thrõs‑l‑õr-i 1, as., st. M. (ja): nhd. Drechsler; ne. turner (M.); ÜG.: lat. tornarius GlTr; Hw.: s. thrÐslo*; vgl. ahd. drõhsilõri* (st. M. ja); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. tornarius?; E.: s. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: vgl. mnd. dreiere, dreier, M., »Dreher«, Drechsler; B.: GlTr Nom. Sg. thraslari tornarius SAGA 394(, 15, 121) = Ka 184(, 15, 121) = Gl 4, 210, 2 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 78b, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 280b altsächsisch

thrõs‑unga* 1, as., st. F. (æ): nhd. Schnauben, Niesen; ne. sneeze (N.); ÜG.: lat. sternutatio GlTr; Hw.: s. thrõsian*; vgl. ahd. drõsunga (st. F. æ); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. thrõsian*; B.: GlTr Nom. Sg. dhrasunga sternutatio SAGA 404(, 17, 57) = Ka 194(, 17, 57) = Gl 4, 246, 21 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 78b altsächsisch

*thrõ-t?, anfrk., Adj.: Vw.: s. gi‑*; E.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

thrau‑w-a 1, as., st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Drohung; ne. threat (N.); ÜG.: lat. mina (F.) (3) Gl; Hw.: vgl. ahd. drawa* (st. F. æ, sw. F. n); Q.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 2685) (9./10. Jh.); E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 2685) Nom. Sg. thrauuua minas SAGA 199, 17 = Gl 1, 297, 17 (z. T. ahd.)

thrav-ia* 1, trov-ia, afries., sw. V. (2): nhd. traben, laufen; ne. trot (V.), run (V.); Hw.: vgl. got. þragjan*, ae. þrÚgan, as. thravæn*; Q.: W; E.: germ. *þrag-, V., laufen; idg. *trõgh-, *trÅgh-, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: nfries. troayen, V., traben, laufen; W.: saterl. trawa, V., traben, laufen; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1094b

thrav‑æn* 1, thraª-æn*, as., sw. V. (2): nhd. traben; ne. trot (V.); ÜG.: lat. (tottonarius) GlVO; Hw.: vgl. ahd. *drabæn? (sw. V. 2); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *þrag-, V., laufen; idg. *trõgh-, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.) Pokorny 1089; W.: mnd. draven, sw. V., traben; B.: GlVO Part. Präs. Nom. Pl. thrauondi tottonarii Wa 109, 5b = SAGA 191, 5b = Gl 2, 716, 22

*thrõ‑wa?, as., Sb.: Vw.: s. *thrõ

thrõ‑werk* 2, as., st. N. (a): nhd. »Leidwerk«, Leiden (N.), Pein; ne. pain (N.); Hw.: vgl. ahd. *drawawerk? (st. N. a); Q.: H (830); E.: s. *thrõ, werk*; B.: H Akk. Sg. thrauuerk 2604 M, 3392 M, thrauuerc 2604 C, 3392 C; Kont.: H thar sculun sie bittra lÅgna thrâuuerk tholon 2604; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 167, Anm. 1, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 193, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 412, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 14 (zu H 2604)

thrÐ 66, thriõ, thrið, afries., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; ÜG.: lat. (ter) L 1, trÐs K 2, L 3, K 9, L 17, L 19, AB (82, 9), AB (82, 5); Hw.: s. thrÆ‑; vgl. got. þreis*, an. þrÆr, ae. þréo, as. thrÆe*, ahd. drÆ; Q.: R, H, B, E, W, S, L 1, K 2, L 3, K 9, L 17, L 19, AB (82, 9), AB (82, 5); E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 112a, Rh 1076b

thrÐ-d 7, afries., st. M. (i?, u?): nhd. Faden; ne. thread (N.); Vw.: s. pal-ef‑; Hw.: vgl. an. þrõŒr, ae. þrÚd, as. thrõd*, ahd. drõt; Q.: E, W, S; E.: germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nfries. tried; L.: Hh 112a, Rh 1077a

thre‑d‑da 15, thir‑d-a, afries., Num. Ord.: nhd. dritte; ne. third (Num. Ord.); ÜG.: lat. tertius K 3, K 9, W 3, L 1, L 2, L 3, L 8, L 9; Hw.: vgl. got. þridja, an. þriŒi, ae. þridda, as. thriddio, ahd. dritto; Q.: R, H, E, W, B, K 3, K 9, W 3, L 1, L 2, L 3, L 8, L 9; E.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nfries. tredde, Num. Ord., dritte; W.: saterl. thredde, Num. Ord., dritte; L.: Hh 112a, Rh 1077a

thre-d‑dê-l* 1, thre-d-dê-l-e*, afries., st. M. (a): nhd. drei Viertel; ne. three quarters; Q.: W; E.: s. thrÐ, dê‑l; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1077a

thre-d-dê-l-e*, afries., st. M. (a): Vw.: s. thre‑d-dê‑l*

thrÐ-d-i* 4, anfrk., Adj.: nhd. ungestüm, heftig, schlimm; ne. impetuous, unpleasant; ÜG.: lat. impetuosus LW, saevus LW; Hw.: vgl. as. *thrÐdi?, ahd. drõti; Q.: LW (1100); E.: germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: LW (thrade) thrada 71, 8, thradon 72, 6, thrade 139, 3, Komp. thrader 72, 2 (z. T. mhd.)

*thrÐ‑di?, as., Adj.: nhd. schnell; ne. quick (Adj.); Hw.: s. thrÐdo; vgl. ahd. drõti; anfrk. *thrÐdi; E.: germ. *þrÐda‑, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, Adj., schnell, heftig; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

thre-d‑knÆ 1 und häufiger?, afries., st. N. (wa): nhd. dritter Verwandtschaftsgrad; ne. kinship of the third degree; ÜG.: lat. (avi et aviae) K 5; Q.: W, H, E, K 5; E.: s. thre‑d-d‑a, knÆ; L.: Hh 112a, Rh 1077a

thre-d-knÆ-a 9, afries., sw. M. (n): nhd. Verwandter dritten Grades; ne. kinsman of the third degree; Hw.: vgl. mnl. tredzia; Q.: W, H, E; E.: s. thre‑d-d‑a, knÆ-a (1); L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1077a

thre-d‑knÆ‑ling 11, thri-d-knÆ-ling, afries., st. M. (a): nhd. Verwandter dritten Grades; ne. kinsman of the third degree; ÜG.: lat. (tertia lÆnea cænsanguinitõte) K 3; Q.: R, W, E, K 3; E.: s. thre‑d-d‑a, knÆ-ling; L.: Hh 112a, Rh 1077b

thre-d‑ling 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Verwandter dritten Grades; ne. kinsman of the third degree; Q.: W; E.: s. thre‑d-d‑a, *‑ling; L.: Hh 112a, Rh 1077b

thrÐ‑do* 1, as., Adv.: nhd. zu sehr; ne. too much (Adv.); ÜG.: lat. (nimis) SPs; Hw.: vgl. ahd. drõto; Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: s. *thrÐdi; B.: SPs thredo nimis Ps. 115/1 = Tiefenbach Ps. 115/10 = SAAT 328, 15 (Ps. 115/1)

thrÐ-d-o* 2, anfrk., Adv.: nhd. ungestüm, heftig, schlimm; ne. impetuously, unpleasantly; ÜG.: lat. impetuosus LW, saevus LW; Hw.: vgl. as. thrÐdo*, ahd. drõto; Q.: LW (1100); E.: s. thrÐ-d‑i*; B.: LW (thrado) thrado 50, 5, thrado 128, 2

thre-d‑si-õ 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. dritte Nachkommenschaft; ne. third offspring; E.: s. thre‑d-d‑a, si-õ (2); L.: Hh 112a

thre-d‑ten-de-sta, afries., Num. Ord.: Hw.: s. thre‑d‑tÆn-da

thre-d‑tÆn-da 13, thre-d‑ten-de-sta, afries., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; ne. thirdteenth; ÜG.: lat. tertius decimus K 13, L 13; Hw.: s. thrÐ, tÆn-e; vgl. an. þrettõndi, ahd. drittozÐhanto*; Q.: R, H, E, W, K 13, L 13; E.: s. thre‑d-d‑a, tÆn-e; W.: nfries. trettiende, trettienste, Num. Ord., dreizehnte; W.: saterl. threttinste, Num. Ord., dreizehnte; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1077b

*thref?, as., st. N. (a)?: nhd. Leuchtturm; ne. beacon (N.); Hw.: vgl. ahd. *dref? (st. N. a?); anfrk. dref; E.: vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090?; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 78b

*thref-t, afries., st. F. (i): nhd. Behuf, Notwendigkeit; ne. necessity; Vw.: s. nê‑d‑; Hw.: s. tref‑t; vgl. got. þaúrfts (2), as. thurft*, ahd. durft (1); E.: germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 112a, Rh 1077b

thref-t-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. erforderlich, unentbehrlich; ne. necessary; Vw.: s. nê‑d‑; Hw.: s. tref‑t, ‑lik (3); Q.: W; E.: s. thref‑t, ‑lik (3); L.: Hh 112a

thref-t‑ich 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. bedürftig, arm; ne. needy, poor (Adj.); Vw.: s. nê‑d‑; Hw.: s. tref-t‑ich; anfrk. thurftig, thurtig, as. thurftig*, thruhtig*, ahd. durftÆg; E.: s. thref‑t, *‑ich; L.: Hh 112a

*thref-t-ic-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. nê‑d‑; E.: s. thref‑t-ich, *hê‑d; L.: Hh 75b, AA 195

thrê‑g-a* 1, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Drohung; ne. threat (N.); ÜG.: lat. mina (F.) (3) GlPW; Hw.: s. *thrõwa; vgl. ahd. drawa* (st. F. æ, sw. F. n); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: GlPW Dat. Pl. thrégon minis Wa 99, 29a = SAGA 87, 29a = Gl 2, 585, 25

thrê‑g‑ian 1, as., sw. V. (1b): nhd. drohen; ne. threaten (V.); Hw.: vgl. ahd. drewen* (1b); Q.: H (830); E.: s. thrêga*; B.: H Inf. thregian 5369 C; Kont.: H thuo gihôrda thie heritogo thia heri Iudeono thrêgian fan is thiodne 5369; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 190, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 412, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 89 A I

thr’g‑il*? 1, as., st. M. (a): nhd. Diener; ne. servant (M.); ÜG.: lat. baiulus GlTr; Hw.: vgl. ahd. dregil* (st. M. a); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; B.: GlTr Nom. Sg. tregil baiulus SAGA 306(, 3, 70) = Ka 96(, 3, 70) = Gl 4, 197, 22 (z. T. ahd.?); Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 345, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79a ist der Beleg wohl (teilweise?) altsächsisch

thrÐh-sl-ere* 2, anfrk., st. M. (ja): nhd. Drechsler; ne. turner; ÜG.: lat. tornator LW, artifex LW; Hw.: vgl. as. thrõslõri, ahd. drõhsilõri*; Q.: LW (1100); E.: s. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; B.: LW (thraxlere, threxlere), threxlere 92, 3, thraxlere 113, 7

thrÐh‑slo* 1, thrÐ‑slo*, as., sw. M. (n): nhd. Drechsler; ne. turner (M.); ÜG.: lat. tornarius GlVO; Hw.: s. thrõslõri; vgl. ahd. drõhsil (st. M. a); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. germ. *þrÐhsila‑, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, st. M. (a), Drechsler; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: mnd. dreiere, dreier, M., Drechsler; B.: GlVO Nom. Sg. threslsa (= thresla) tornarius Wa 111, 6b = SAGA 193, 6b = Gl 4, 245, 9

thrê‑i‑a*, as., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. threga*

*thr’k‑i?, as., st. M. (ja?, i?)?, st. F. (i)?, N.?: nhd. Kraft; ne. strength (N.); Vw.: s. wõpan‑*; Hw.: s. *thraka; vgl. ahd. *drehhi? (st. M. ja?, i?, st. N. i); E.: s. *thraka; Son.: nach Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1882, 10. A. 1996, S. 292a ist thr’ki st. Maskulinum, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79a Femininum, Sehrt, E., Vollständiges Wörterbuch zum Heliand und zur altsächsischen Genesis, 2. A. 1966 (bezüglich Genus keine Entscheidung), vielleicht (Kompositum wõpanthreki) Femininum 

threk-k (2), afries., Sb.: nhd. Druck, Mühe, Last; ne. pressure; Hw.: s. threz-a; E.: s. germ. *þrukki‑, *þrukkiz?, Sb., Druck; L.: Hh 148b

threk-k (1) 1, afries., st. M. (a): nhd. Dreck; ne. dirt; Hw.: vgl. an. þrekkr, ahd. *drek?; Q.: E; E.: germ. *þrekka‑, *þrekkaz, st. M. (a), Dreck; idg. *ster¨‑, *ter¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Hh 112a, Rh 1077b

*threo, lang., st. M.?, sw. M.?: nhd. unehelicher Sohn; ne. illegal son; Hw.: s. threus*

thrÐ‑slo*, as., sw. M. (n): Vw.: s. thrÐhslo*

thresm-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. ersticken, ersticken lassen; ne. throttle (V.); Hw.: vgl. ae. *þrysman; Q.: S; E.: germ. *þrusmjan, sw. V., erdrücken; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1077b

thre‑tÆn-e* 2, thre-t‑tÆn-e, thre-t‑tÐn-e, afries., Num. Kard.: nhd. dreizehn; ne. thirteen; Hw.: s. thre‑d‑tÆn-da; vgl. got. þÆntria*, an. þrettan, ae. þréotÆne, as. thriutein*, ahd. drÆzÐhan*; Q.: H, W; E.: s. thrÐ, tÆn-e; W.: nfries. trettien, Num. Kard., dreizehn; W.: saterl. threttin, Num. Kard., dreizehn; L.: Hh 112a, Rh 1077b

thre-t-tÐn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. thre-tÆn-e

thre-t-tÆn-e, afries., Num. Kard.: Vw.: s. thre-tÆn-e

thretz-a* 4?, thrik-k-a, afries., sw. V. (1): nhd. drücken; ne. press (V.); Hw.: s. thrach‑t, threk‑k (2); vgl. ae. þryccan, ahd. drukken; Q.: Schw (1445); E.: germ. *þrukkjan, sw. V., drücken, stampfen, pressen; W.: nfries. druwckjen, V., drücken; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1078a

threus* 1, lat.‑lang., st. M.: nhd. unehelicher Sohn; ne. illegal son; Q.: LLang (643)

thrÆ* 2, anfrk., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; ÜG.: lat. tres LW; Hw.: vgl. as. thrÆe*, thrÆu*, ahd. drÆ; Q.: LW (1100); E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; B.: LW (thri) thrin 62, 10, thrie 62, 8

thrÆ*, as., Num. Kard.: Vw.: s. thrÆe*; Son.: nach Holthausen sind thriu-Komposita mit kurzem i anzusetzen, thrÆe bzw. thrÆ-Komoposita (thrÆfæt, thrÆhendig) mit langem Æ

thria*, as., Num. Kard. (F.): Vw.: s. thrÆe

thri-a 17, afries., Adv.: nhd. dreimal; ne. three times; Hw.: vgl. an. þrysvar, ae. þriwa; Q.: R, B, E, H, W; E.: s. germ. *þris, Adv., dreimalig, Pokorny 1091; idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: saterl. thrja, Adv., dreimal; L.: Hh 112a, Rh 1078a

thriõ, afries., Num. Kard. (F.): Vw.: s. thrÐ

thrÆ‑bÐt-e 26, thrÆ‑bæt-e, afries., Adj.: nhd. mit dreifacher Buße; ne. with threefold fine; Q.: B, H, W, S, E; E.: s. thrÐ, bÐt-e; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1078a

thrÆ‑bæt-e, afries., Adj.: Vw.: s. thrÆ‑bÐt-e

thri‑d‑d‑io* 9, as., Num. Ord.: nhd. dritte; ne. third (Num. Ord.); ÜG.: lat. tertius H, (tres) H, (triduum) H; Hw.: vgl. ahd. dritto; Q.: H (830), ON; E.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: mnd. dridde, drüdde, drudde, Num. Ord., dritte; B.: H Dat. Sg. sw. M. thriddeon 3533 M, 4799 M, 3092 C, thriddion 3533 C, 5577 C, 5861 C L, 5077 M, thriddien 5077 C, thriddan 4799 C, thriddian 5755 C, thriddiumu 3092 M, Akk. Sg. sw. M. thriddean 1095 M, thriddeion 1095 C, Akk. Sg. sw. N. thriddea 3142 M, thridda 3142 C; Kont.: H that man thi hêr ên hûs geuuirkea endi Moysese ôºer endi Eliase thriddas 3142; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 28, 84, 253, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 192, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 412, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 22, 25 (zu H 5755), Sievers, E., Heliand, 1878 (zu H 1095 thridden), Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. (zu H 1095), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 131 (z. B. Drütte)

thri-d-knÆ-ling, afries., st. M. (a): Vw.: s. thre‑d-knÆ-ling

thrÆe* (M.) 32, thria* (F.), thriu* (N.), as., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three (Num. Kard.); ÜG.: lat. (tertius) H, tres H; Vw.: s. thrÆfæt*, thrÆhendig, thrÆtig*, thriuhalf*, thriuland, thriutein*; Hw.: vgl. ahd. drÆ; anfrk. thrÆ; Q.: EH, FK, FM, Gen, GlEe, GlG, H (830), ON; E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: mnd. drê, Num. Kard., drei; B.: H Nom. M. threa 543 M C, 593 M, thria 593 C, 653 C, thrie 543 S, 653 M, Dat. M. thrim 3112 M C, Akk. M. thria 4735 C, Akk. F. threa 1994 M, thria 1994 C, Gen Akk. M. threa Gen 156, Akk. N. thriu Gen 229, GlEe Akk. N. thriu Wa 60, 39a = SAGA 108, 39a = Gl 4, 302, 53, EH Akk. N. thriuu Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, Dat. F. thrim Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, FK Akk. N. thru Wa 24, 21 = SAAT 24, 21, Wa 32, 36 = SAAT 32, 36, thriu Wa 24, 23 = SAAT 24, 23, FM Akk. M. thrie Wa 34, 1 = SAAT 34, 1, Wa 36, 40 = SAAT 36, 40, Akk. N. thru Wa 28, 3 = SAAT 28, 3, Wa 28, 5 = SAAT 28, 5, Wa 29, 3 = SAAT 29, 3, Wa 29, 12 = SAAT 29, 12, Wa 29, 20 = SAAT 29, 20, Wa 29, 28 = SAAT 29, 28, Wa 32, 28 = SAAT 32, 28, Wa 34, 4 = SAAT 34, 4, Wa 34, 24 = SAAT 34, 24, Wa 35, 28 = SAAT 35, 28, Wa 38, 23 = SAAT 38, 23, Wa 39, 12 = SAAT 39, 12, Wa 41, 12 = SAAT 41, 12, GlG Nom. F. thria Wa 65, 15a = SAGA 73, 15a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H threa man fon theru thiodu 593; Son.: nach Holthausen sind thriu-Komposita mit kurzem i anzusetzen, thrÆe bzw. thrÆ-Komoposita (thrÆfæt, thrÆhendig) mit langem Æ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 180, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 192, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 412, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 131 (z. B. Drütte)

thrÆ‑fal-d 4, afries., Adj.: nhd. »dreifaltig«, dreifach; ne. threefold; Hw.: vgl. an. þrÐfaldr, ae. þrifeald, ahd. drÆfalt; Q.: E, H; I.: Lüs. lat. triplex; E.: s. thrÐ, *fal‑d; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1078a

*thrÆ-fal-d-ich, afries., Adj.: nhd. dreifaltig; ne. threefold; Hw.: s. thrÆ-fal-d-ic-hê‑d; E.: s. thrÐ, *fal-d-ich

thrÆ‑fal-d‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Dreifaltigkeit; ne. Trinity; Hw.: vgl. mnd. drêvöldichêit, mnl. drievoudicheit, mhd. drîvaltecheit; Q.: AA 195; I.: Lüt. lat. trÆnitõs; E.: s. *thrÆ-fal-d‑ich, *hê‑d; L.: AA 195

thrÆ‑fæt* 1, as., st. M. (i): nhd. Dreifuß; ne. tripod (N.); ÜG.: lat. tripes GlTr; Hw.: vgl. ahd. drÆfuoz* (st. M. i); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. tripes?; E.: s. thrÆe*, fæt*; B.: GlTr Nom. Sg. thriuot tripos SAGA 395(, 16, 10) = Ka 185(, 16, 10) = Gl 4, 210, 18; Son.: vgl. Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 269, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281a, 266a

*thrÆ‑h‑an?, as., sw. V. (1a): nhd. drängen; ne. urge (V.); Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. *thring, thringan; vgl. ahd. *drÆhen? (sw. V. 1a); E.: s. thringan?; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79a

thrÆ‑h’nd‑ig* 1, as., Adj.: nhd. dreihändig; ne. threehanded (Adj.); ÜG.: lat. trimanus GlS; Hw.: vgl. ahd. *drÆhentÆg?; Q.: GlS (1000); I.: Lüs. lat. trimanus?; E.: s. thrÆe*, hand; B.: GlS Nom. Pl. thrihendiga trimanum Wa 106, 11a = SAGA 286, 11a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

thrik-k-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. threz-a

thri‑m 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Leid, Not; ne. misery (N.); Hw.: vgl. ahd. *drim? (st. M. a?, i?); Q.: H (830); E.: zu germ. *þrema, M., Rand, Ende?; germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm?; s. germ. *þramu-, *þramuz, st. M. (u), Rand, Ende, Trumm; idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; B.: H Nom Sg. thrim 502 M C S; Kont.: H that uuirºid thi uuerk mikil thrim te githolonna 502; Son.: vgl. Goddard, Modern Language Notes, 1912, S. 262262, Wadstein, E., Minnesskrift til Axel Erdmann, 1913, S. 220

thri-m‑dê-l 6, afries., st. M. (a): nhd. Drittel; ne. third (N.); Q.: S, W; E.: s. thrÐ, dê‑l; L.: Hh 112b, Rh 1078b

thri‑men‑ath 13, thri-mn-ath, afries., M.: nhd. Drittel; ne. third (N.); Hw.: s. thri‑min-e; Q.: H, E, B, AA 145; E.: s. thri‑min-e; L.: Hh 112b, Hh 177, Rh 1078a, AA 145

thri-men-e, afries., Sb.: Vw.: s. thri‑min-e (1)

thri‑min-e (1) 34, thri‑men-e, afries., Sb.: nhd. Drittel; ne. third (N.); ÜG.: lat. tertia pars AB (90, 26); Q.: E, H, B, R, W, AB (90, 26), AA 144; E.: s. thrÐ; L.: Hh 112a, Hh 177, Rh 1078a, AA 144

*thri-min-e (2), afries., Adj.: nhd. ein Drittel betragend; Hw.: s. thri-men-ath; E.: s. thrÐ

thri-m‑jeld, afries., st. N. (a): nhd. dreifaches Wergeld; Q.: B; E.: s. thrÐ, jeld; L.: Hh 112b, Rh 1078b

thriml-a-wei 1 und häufiger?, afries., st. M. (a): nhd. Triftweg; ne. cattle-track; Hw.: s. kriml-a-wei; E.: s. wei (1); L.: Hh 165

thri‑m‑m‑an* 1, as., st. V. (3a): nhd. schwellen; ne. swell (V.); Hw.: vgl. ahd. *drimman? (st. V. 3a); Q.: H (830), PN; E.: germ. *þremman, st. V., schwellen; idg. *trem-, *trems‑, V., trippeln, trampeln, zittern Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern? Pokorny 1070; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. thram 5000 M, thramm 5000 C; Kont.: H thes thram imu an innan môd bittro an is breostun 5000; Son.: mit Genetiv und Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 44, 68, 171, 175, 211, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 191, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 413

thri-mn-ath, afries., M.: Vw.: s. thri-men-ath

thrÆ-na 1 und häufiger?, afries., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; E.: s. thrÐ; L.: Hh 112b

*thri‑ng?, as., st. N. (a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. *thrÆhan; vgl. ahd. *dring? (st. N. a); E.: s. germ. *þrenga‑, þrengam, st. N. (a), Gedränge; idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*thri-ng-a, afries., st. V. (3a): nhd. dringen, drängen; ne. urge (V.); Vw.: s. ur‑; Hw.: vgl. got. þreihan*, an. þryngva, ae. þringan, as. thringan, ahd. dringan*; E.: germ. *þrenhan, *þreng‑?, *þrinh‑, *þring‑, st. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 148b

*thri-ng-an?, anfrk., st. V. (3a): nhd. drängen, dringen; ne. press (V.); Vw.: s. under‑*; Hw.: vgl. as. thringan, ahd. dringan*; E.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

thri‑ng‑an 8, as., st. V. (3a): nhd. dringen, drängen; ne. intrude (V.), urge (V.); ÜG.: lat. (introire) H, (suffocare) H; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. *trÆhan; vgl. ahd. dringan* (st. V. 3a); anfrk. *thringan; Q.: H (830); E.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mnd. dringen, st. V., drängen, verdrängen; B.: H Inf. thringan 4950 M C, 5137 M C, 2412 M C, 3. Pers. Sg. Präs. thringit 2521 C, 3. Pers. Pl. Prät. thrungun 181 M C, 2295 M C, 2376 M C, 3. Pers. Sg. Prät. Konj. thrungi 2385 M C; Kont.: H erlos thrungun nâhor mikilu 181; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 190, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 413

thri‑n-ter-e 1 und häufiger?, thri‑wi-n-ter-e*, afries., Adj.: nhd. »dreiwintrig«, dreijährig; ne. three-year-old; E.: s. thrÐ, wi‑n-ter; L.: Hh 112b, Hh 177

thrÆ‑o, as., Adv.: Vw.: s. thrÆwo*

*thri‑o‑t‑an?, as., st. V. (2b): Vw.: s. õ‑*; Hw.: vgl. ahd. *driozan? (st. V. 2b); E.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*thrio-t-an?, anfrk., st. V. (2): Vw.: s. far‑*; Hw.: vgl. as. *thriotan?, ahd. *driozan?; E.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

thri‑ra‑sum 1, afries., Adj.: nhd. selbdritt; ne. three including oneself; Q.: S; E.: s. thrÐ, sum (1); L.: Hh 106a, Rh 1078b

thri‑riuch-t-e 3, afries., Adj.: nhd. »dreirecht«, dreimaligen Reinigungseid erfordernd; ne. needing (Adj.) three times on oath of purification; Q.: E, H; E.: s. thrÐ, riuch-t‑e; L.: Hh 112b, Hh 177, Rh 1078b

thrÆ‑st* 5, thrÆ‑st‑i*, as., Adj.: nhd. dreist, kühn; ne. bold (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *drÆst?; Q.: H (830); E.: germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhtaz, Adj., kühn, dreist, drängend; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: mnd. drÆst, Adj., beherzt, kühn, frech; B.: H Gen. Pl. N. thristero 4690 C, Dat. Pl. N. thristion 2549 C, 5324 C, 5340 C, Akk. Pl. F. thristea 3056 M, thrista 3056 C; Kont.: H sagdun thegnos iro thiodne thrîstion uuordon 2549; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 193, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 414, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 475, 20, 437, 5 (zu H 2549), Kluge s. u. dreist

thrist-eg-ia 1 und häufiger?, krist-eg-ia, afries., sw. V. (2): nhd. sich erdreisten; ne. dare (V.); L.: Hh 60b, Hh 165

thrÆ‑st‑i*, as., Adj.: Vw.: s. thrÆst*

thrÆ‑st‑mæ‑d 2, as., Adj.: nhd. »dreistmütig«, dreist, kühn, zuversichtlich; ne. bold (Adj.); Q.: H (830); E.: s. thrÆst*, *mæd (2); B.: H Nom. Sg. M. thristmod 4870 M, thristmuod 4870, Akk. Sg. M. thristmuodian 4737 C; Kont.: H thena guodan Petruse thrîstmuodian thegan 4737; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31

thrÆ‑st‑wor‑d* 1, as., st. N. (a): nhd. »Dreistwort«, kühne Rede; ne. bold speech (N.); Hw.: vgl. ahd. *drÆstwort? (st. N. a); Q.: H (830); E.: s. thrÆst*, word* (1); B.: H Dat. Pl. thristuuordun 4674 M, thristuuord 4674 C; Kont.: H thegan uuiº is thiodan thrîstuuordun sprac 4674; Son.: Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 4674)

thri‑tich 25, afries., Num. Kard.: nhd. dreißig; ne. thirty; ÜG.: lat. trÆginta K 12, AB (84, 3); Hw.: vgl. got. þreistigjus, ae. þritig, ahd. drÆzug*; Q.: R, E, H, K 12, AB (84, 3); E.: s. thrÐ, ‑tich; W.: saterl. tritich, Num. Kard., dreißig; L.: Hh 112b, Hh 177, Rh 1078b

thrÆ‑tig* 28, as., Num. Kard.: nhd. dreißig; ne. thirty (Num. Kard.); ÜG.: lat. triginta H; Hw.: vgl. ahd. drÆzug*; Q.: FK, FM, Gen, H (830); E.: s. thrÆe*, *tig; W.: mnd. drüttich, Num. Kard. dreißig; B.: H Akk. thritig 843 M C, 963 M C P, 4489 M C, 5149 M, thriti 5149 C, Gen thritig Gen 220, tritig Gen 214, FK thritich Wa 26, 35 = SAAT 26, 35, Wa 31, 29 = SAAT 31, 29, Wa 33, 35 = SAAT 33, 35, thritigh Wa 25, 29 = SAAT 25, 29, FM thritich Wa 34, 22 = SAAT 24, 22, Wa 34, 35 = SAAT 34, 35, Wa 36, 6 = SAAT 36, 6, Wa 37, 17 = SAAT 37, 17, Wa 38, 21 = SAAT 38, 21, Wa 39, 14 = SAAT 39, 14, Wa 39, 28 = SAAT 39, 28, Wa 39, 29 = SAAT 39, 29, Wa 39, 30 = SAAT 39, 30, thrithic Wa 26, 19 = SAAT 26, 19, Wa 27, 7 = SAAT 27, 7, Wa 28, 13 = SAAT 28, 13, Wa 29, 31 = SAAT 29, 31, Wa 33, 17 = SAAT 33, 17, thritihc Wa 34, 18 = SAAT 34, 18, thrithic 31, 6 = SAAT 31, 6, thrithig Wa 25, 12-14 = SAAT 25, 12-13; Kont.: H thrîtig gêro 843; Son.: mit Genitiv Partizip, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 128, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 153, 193, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 414

thrið, afries., Num. Kard. (N.): Vw.: s. thrÐ

thriu*, as., Num. Kard. (N.): Vw.: s. thrÆe*; Son.: nach Holthausen sind thriu-Komposita mit kurzem i anzusetzen, thrÆe bzw. thrÆ-Komoposita (thrÆfæt, thrÆhendig) mit langem Æ

thriu-ch, afries., Präp.: Vw.: s. thru-ch

thriu‑hal‑f* 2, as., Adj.: nhd. drittehalb, zweieinhalb; ne. two and a half; Hw.: vgl. ahd. *drÆuhalb?; Q.: FM (1100); E.: s. thrÆe*, half (2); B.: FM Akk. N. thriuhalf Wa 37, 16 = SAAT 37, 16, Wa 39, 13 = SAAT 39, 13

thriu‑lan‑d 1, as., st. N. (a): nhd. Dreiland; ne. land (N.) consisting of three parts; Hw.: vgl. ahd. *drÆulant? (st. N. a); Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: s. thrÆe*, land; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 27, 6 In Dulmenni thriuland

*thri‑usk?, as., st. M. (a)?: nhd. Driesch, Brache; ne. fallow ground (N.); Hw.: vgl. ahd. *driusk? (st. M. a); Q.: ON; E.: vgl. germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79b

thriu‑tei‑n* 3, as., Num. Kard.: nhd. dreizehn; ne. thirteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. drÆzÐhan*; Q.: FM (1100); E.: s. thrÆe*, tein; W.: mnd. drüttein, Num. Kard. dreizehn; B.: FM thrutein Wa 27, 19 = SAAT 27, 19, Wa 34, 13 = SAAT 34, 13, thriutein Wa 41, 19 = SAAT 41, 19

thri-wi-n-ter-e*, afries., Adj.: Vw.: s. thri‑n-tre

thrÆ‑w-o* 3, thrÆ‑o, as., Adv.: nhd. dreimal; ne. thrice (Adv.); ÜG.: lat. ter H; Hw.: s. thrÆo; vgl. ahd. *drÆo?; Q.: FM, H (830); E.: s. germ. *þriswæ, Adv., dreimal; idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; B.: H thriuuo 5000 M, 4693 C, thriio 5000 C, FM thrio Wa 37, 16 = SAAT 37, 16; Kont.: H that thu thînes thiadnes te naht thrîuuo farlôgnis 4693; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 193, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 414

*thrô‑on?, as., sw. V. (2): nhd. drohen; ne. threaten (V.); Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. drouwen* (2) (sw. V. 1b); E.: s. thrauwa

thro‑p*, as., st. N. (a): Vw.: s. thorp*

thræs* 1, as., st. F. (i): nhd. Drüse, Halsmandel, Geschwulst; ne. gland (N.); ÜG.: lat. glandula GlTr; Hw.: vgl. ahd. druos (st. F. i); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *þræsæ?, st. F. (æ), Drüse, Beule; idg.? nach Kluge s. u. Drüse ist Herkunft unklar; W.: mnd. drose, druse, F., Drüse; B.: GlTr Nom. Sg. thruos glandua SAGA 341(, 8, 42) = Ka 131(, 8, 42) = Gl 4, 202, 61 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281a altsächsisch, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 219

thræsla* 2, as., st. F. (æ)?: nhd. Drossel (F.) (1); ne. throstle (N.); ÜG.: lat. merula GlTr, turdela Gl; Hw.: vgl. ahd. dræskala* (st. F. æ); anfrk. *thraskla; Q.: Gl (Hannover Niedersächsische Landesbibliothek Ms. IV 533), GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *þrostlæ, *þrustlæ, *þraustlæ, st. F. (æ), Drossel (F.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (F.) (1), Pokorny 1096; W.: mnd. dræsle, F., Drossel (F.) (1); B.: GlTr Nom. Sg. trosla merulus SAGA 359(, 10, 103) = Ka 149(, 10, 103) = Gl 4, 205, 24, Gl (Hannover Niedersächsische Landesbibliothek Ms. IV 533) drosle turdela SAGA 114, 127, 1 = Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127, 1; Son.: GlTr vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281a

*thro-t, afries., Sb.: nhd. Kehle (F.) (1); ne. throat; Vw.: s. ‑bol-l‑a; Hw.: vgl. ae. þrota, ahd. drozza; E.: germ. *þrutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); s. idg. *streudh‑, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022

*thræ-t?, anfrk., st. M., st. F.: Vw.: s. ov-er‑*; E.: s. *thrio-t-an?

thro-t‑bol-l-a 1 und häufiger?, afries., sw. M. (n): nhd. Kehlkopf; ne. throat; Hw.: s. stro-t‑bol-l‑a; E.: s. *thro‑t, bol-l‑a; L.: Hh 112b

thrð-a*, afries., sw. V. (1): Vw.: s. thrð-w‑a*

thrðª‑o*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. drðva*

thru-ch 24, thriu-ch, afries., Präp.: nhd. durch, um, wegen; ne. through, because of; ÜG.: lat. per AB (92, 7), propter K 9, K 11, L 2, L 9, L 20, AB (93, 2), (proptereõ) L 17; Vw.: s. ‑bar-n‑a, ‑ga‑ng, ‑grÐv-a, ‑gu-ng-a, ‑hâw-a, ‑kal‑d, ‑ke-m‑e, ‑ku-m‑a, ‑liõch-t-ich*, ‑me-t‑a, ‑skiõ-t‑a, ‑skÆ-n‑a, ‑skÆ-n‑a-nde, ‑skÆ-n-ich, ‑skÆ-n-inge, ‑slõ, ‑snÆth-a, ‑ste-k‑a*, ‑stê-t‑a, ‑strinz-ed, ‑to-skiõ-t‑a, ‑thing-ath; Hw.: vgl. ae. þerh (1), as. thurh, ahd. duruh; Q.: R, H, W, E, K 9, K 11, L 2, L 9, L 17, L 20, AB (92, 7), AB (93, 2); E.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: nfries. trog, Präp., durch; W.: saterl. truch, Präp., durch; L.: Hh 112b, Rh 1078b

thru-ch‑bar-n-a 1, thru-ch‑ber-n-a, afries., st. V., sw. V. (1): nhd. durchbrennen; ne. burn (V.) through; Q.: E; E.: s. thru‑ch, bar-n‑a; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch-ber-n-a, afries., st. V., sw. V. (1): Vw.: s. thru‑ch-bar-n‑a

thru-ch‑ga-ng 6, thru-ch‑go-ng, afries., st. M. (a): nhd. Durchdringen; ne. penetration; Hw.: vgl. ahd. duruhgang; Q.: E, S; E.: s. thru‑ch, ga‑ng; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch-go-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. thru‑ch-ga‑ng

thru-ch‑grÐv-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (6): nhd. durchbohren; ne. perforate; Hw.: vgl. ahd. duruhgraban*; E.: s. thru‑ch, grÐv-a (2); L.: Hh 148b

thru-ch‑gu-ng-a 3, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. hindurchdringen; ne. penetrate; Hw.: vgl. ae. þurhgangan, as. thurgangan*, ahd. duruhgangan*; Q.: W, S; E.: s. thru‑ch, gu-ng-a; W.: nfries. troggean, V., hindurchdringen; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑hâw-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. durchhauen; ne. hew apart; Q.: E; E.: s. thru‑ch, hâw-a; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑kal-d 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. sehr kalt; ne. very cold (Adj.); E.: s. thru‑ch, kal‑d; L.: Hh 112b

thru-ch‑ke-m-e 5, afries., M.: nhd. Durchdringung; ne. penetration; ÜG.: lat. Ðgressus (AB 86, 22), trõnsitus (AB 89, 23); Q.: Q.: R, E, H, F, (AB 86, 22), (AB 89, 23); E.: s. thru‑ch, ke-m‑e; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch-ku-m-a 3, afries., st. V. (4): nhd. durchkommen, durchdringen; ne. overcome, penetrate; Hw.: vgl. ahd. duruhkweman*; Q.: R, F; I.: Lüs. lat. pervenÆre; E.: s. thru‑ch, ku-m‑a (1); L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑liõch-t‑ich*, thru-ch‑liðch-t‑ich, afries., Adj.: nhd. durchlauch​tig; ne. illustrious; Hw.: vgl. ahd. duruhliuhtÆg*; I.: Lüs. lat. perlðcidus; E.: s. thru‑ch, *liõch-t-ich; L.: Hh 148b

thru-ch-liðch-t-ich, afries., Adj.: Vw.: s. thru‑ch-liõch-t-ich

thru-ch-me-t-a 1, afries., st. V. (5): nhd. hindurchmessen, durchmessen; ne. measure (V.); Hw.: vgl. ahd. duruhmezzan*; Q.: R; E.: s. thru‑ch, me-t‑a; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑skiõ-t-a 13, afries., st. V. (2): nhd. durchschießen, durchstoßen; ne. shoot through, perforate; ÜG.: lat. trõnsfodere AB (86, 21), AB (88, 14); Hw.: vgl. ae. þurhscéotan; Q.: R, E, H, AB (86, 21), AB (88, 14); E.: s. thru‑ch, skiõ-t‑a; W.: saterl. thruchscjuta, V., durchschießen; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑skÆ-n-a* 1, afries., st. V. (1): nhd. hindurchscheinen; ne. shine (V.) through; Hw.: vgl. ae. þurhscÆnan, ahd. duruhskÆnan*; Q.: E, AA 73; E.: s. thru‑ch, skÆ-n‑a; L.: Hh 112b, Rh 1079a, AA 73

thru-ch-skÆ-n-a-nde, afries., Part. Präs.=Adj.: nhd. durchscheinend, entblößt; ne. transparent, bare (Adj.); E.: s. thru‑ch-skÆ-n‑a; L.: Hh 177

thru-ch‑skÆ-n‑ich 1, afries., Adj.: nhd. durchscheinend, entblößt; ne. transparent, bare (Adj.); Q.: E; E.: s. thru‑ch, skÆ-n-ich; W.: nfries. trogschijnigh, Adj., durchscheinend, entblößt; L.: Hh 112b, Hh 177, Rh 1079a

thru-ch‑skÆ-n‑inge 3, afries., st. F. (æ): nhd. »Durchscheinen«, Entblößung, Blöße; ne. bareness; Q.: E, H, AA 73; E.: s. thru‑ch-skÆ-n‑a, *‑inge; L.: Hh 112b, Hh 177, Rh 1079a, AA 73

thru-ch‑slõ 6, afries., st. V. (6): nhd. durchschlagen; ne. hit (V.) through; ÜG.: lat. trõnspercutere AB (88, 24), trõnsverberõre AB (82, 23); Hw.: vgl. ae. þruhsléan, ahd. duruhslahan*; Q.: R, F, H, W, AB (88, 24), AB (82, 23); I.: Lüs. lat. percutere; E.: s. thru‑ch, slõ; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑snÆth-a 2, afries., st. V. (1): nhd. durchschneiden; ne. cut (V.) through; Q.: E, H; E.: s. thru‑ch, snÆth-a; W.: nfries. trogsnyen, V., durchschneiden; L.: Hh 112b, Rh 1079a

thru-ch‑ste-k-a* 2, afries., st. V. (5): nhd. durchstechen; ne. perforate; Hw.: vgl. anfrk. thurostekan, as. thurhstekan*, ahd. duruhstehhan*; Q.: E; E.: s. thru‑ch, ste-k‑a; L.: Hh 112b, Rh 1079b

thru-ch‑stê-t-a 11, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. durchstoßen; ne. perforate; ÜG.: lat. trõnsfodere AB (86, 21), B (88, 14); Hw.: vgl. ahd. duruhstæzan*; Q.: AB (86, 21), AB (88, 14); E.: s. thru‑ch, stê-t‑a; W.: nfries. trogstietten, V., durchstoßen; L.: Hh 112b, Rh 1079b

thru-ch‑strinz-ed 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. vollwüchsig; ne. grown; E.: s. thru‑ch, *strinz-ed; L.: Hh 148a

thru-ch‑thing‑ath 13, afries., M.: nhd. Schlussverhandlung, Plenar​sitzung der 16 Richter, Landgericht; ne. final session, plenary jurisdiction; Q.: B, AA 145; E.: s. thru‑ch, thing-ath; L.: Hh 112b, Rh 1079b, AA 145

thru-ch-to-skiõ-t-a?, afries., st. V. (2): nhd. durchschießen, durchstoßen; ne. shoot through, perforate; E.: s. thru‑ch, to (1), skiõ-t‑a; L.: Rh 1079b; Son.: nach Holthausen sollte dieser Ansatz entfallen

thrðfla* (1) 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Traube, Druffel; ne. grape (N.); ÜG.: lat. botrus Gl; Hw.: vgl. ahd. drðbila* (sw. F. n); Q.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) (12. Jh.), ON; E.: s. germ. *þrðbæ‑, *þrðbon, *þrðba‑, *þrðban, sw. M. (n), Traube; idg.?; B.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) Nom. Sg. thrufle (botrus) SAGA 162, 20 = Gl 4, 277, 8; Son.: mnd.?

thrðfl‑a (2), as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. drðfla*

thrð‑h* 1, as., st. F. (i): nhd. Fessel (F.) (2); ne. fetter (N.); ÜG.: lat. compes GlP; Vw.: s. hals‑*; Hw.: vgl. ahd. drðh* (st. F. i); anfrk. *thrðh, *thrðch; Q.: GlP (1000); E.: s. *thrÆhan; s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; B.: GlP Nom. Sg. thruth (= thruch) compes Wa 85, 33a = SAGA 132, 33a = Gl 2, 497, 65

thruh‑t‑ig*, as., Adj.: Vw.: s. thurftig*

*thruk-d?, *thruk-k-id?, anfrk., Adj.: Vw.: s. gi‑*; E.: s. germ. *þrukkjan, sw. V., drücken, stampfen, pressen

*thruk-k-id?, anfrk.., Adj.: Vw.: s. *thruk‑d?

*thrukkjan, lang., sw. V.: nhd. drücken, pressen; ne. press (V.); Hw.: s. ahd. drukken*; Q.: venez. strucà, drücken, auspressen, trient. struccar, drücken, auspressen, com. struccà, drücken, auspressen, borm. stroccar, drücken, auspressen, bresc. stroecà, drücken, auspressen, genues. ströcà, strücà, drücken, auspressen, friaul. strucà, drücken, auspressen, it. struccare, quetschen, trient. struch, ausgepresster Saft von Früchten, venez. struco, Ausgepresstes, friaul. strucc, strucco, Saft

*thru‑m?, *thrum‑m?, as., st. M. (i): nhd. »Trumm«, Kraft?, Ende?; ne. force (N.); Vw.: s. heru‑*; Hw.: vgl. ahd. *drum? (2) (st. N. a); E.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; s. germ. *þramu-, *þramuz, st. M. (u), Rand, Ende, Trumm; vgl. idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; s. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 415

*thrupja, lang., Sb.: nhd. Dorf; ne. village (N.); Q.: ON

*th‑r‑u‑sm‑od?, *thi‑sm‑od?, as., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dunkel, finster; ne. dark (Adj.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. *thrusmon; vgl. ahd. *drusmæt?; E.: s. thiustri (1)?

*th‑r‑u‑sm‑on?, *thi‑sm‑on?, as., sw. V. (2): nhd. finster werden; ne. darken (V.); Hw.: vgl. ahd. *drusmæn? (sw. V. 2); E.: s. thiustri (1)?

*thrðth?, as., st. F. (i): nhd. Kraft; ne. force (N.); Hw.: vgl. ahd. *drðd? (st. F. i); Q.: PN; E.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, M., Kraft, Ausdauer; idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79b, Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 86 (z. B. Thrudbertus), Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 165 (z. B. Thruthburg)

thrðv‑o*, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. drðva*

thrðv-o 1, anfrk., sw. M. (n): nhd. Traube; ne. grape; Vw.: s. wÆ‑n‑; Hw.: vgl. ahd. drðbo (1); Q.: LW (1100); E.: germ. *þrðbæ‑, *þrðbæn, *þrðba‑, *þrðban, sw. M. (n), Traube; B.: LLW (thruve) thruvo 21, 4

thrð-w-a* 2, thrð-a*, afries., sw. V. (1): nhd. drohen; ne. threaten; Hw.: vgl. an. þrðga, ae. þréagan, as. thrêgian, ahd. drewen*; Q.: E; E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: saterl. trouwa, V., drohen; L.: Hh 112b, Rh 1078b

thð 137, anfrk., Pers.-Pron.: nhd. du; ne. you (Sg.); ÜG.: lat. tu MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA; Hw.: vgl. as. thð, ahd. dð; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPs=MNPsA, MNPsA, LW; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; B.: MNPs Nom. Sg. thu 54, 14 Berlin, 54, 15 Berlin (= thie), 54, 24 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 13 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 6 Berlin, 58, 9 Berlin (Handschrift thiu), 58, 12 Berlin, 58, 17 Berlin, 59, 3 Berlin, 59, 4 Berlin, 59, 6 Berlin, 60, 4 Berlin, 60, 6 Berlin, 60, 6 Berlin, 61, 13 Berlin, 62, 8 Berlin, 63, 3 Berlin, 64, 4 Berlin, 64, 5 Berlin, 64, 10 Berlin, 64, 10 Berlin, 65, 11 Berlin, 66, 5 Berlin, 67, 8 Berlin, 67, 8 Berlin, 67, 10 Berlin, MNPs=MNPsA Nom. Sg. thu 67, 11 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 330 (van Helten) = S. 70, 28 (van Helten) = MNPsA Nr. 398 (Quak), MNPs Nom. Sg. thu 68, 6 Berlin, 68, 20 Berlin, 68, 27 Berlin, 69, 6 Berlin, 70, 5 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 7 Berlin, 70, 12 Berlin, 70, 17 Berlin, 70, 19 Berlin, 70, 21 Berlin, 70, 23 Berlin, 72, 18 Berlin, 72, 24 Berlin, 72, 27 Berlin, 73, 2 Berlin, 73, 2 Berlin, 73, 2 Berlin, MNPsA Nom. Sg. thu 27, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 240 (van Helten) = S. 67, 36 (van Helten) = MNPsA Nr. 214 (Quak), 29, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 499 (van Helten) = S. 77, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 222 (Quak), MNPs Nom. Sg. tu 53, 9 Berlin, 55, 8 Berlin, 55, 8 Berlin, 58, 9 Berlin, 58, 18 Berlin, 59, 5 Berlin, 59, 12 Berlin, 59, 12 Berlin, 60, 3 Berlin, 60, 7 Berlin, 64, 9 Berlin, 64, 10 Berlin, 64, 12 Berlin, 67, 10 Berlin, 67, 29 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 3 Berlin, 70, 9 Berlin, 70, 18 Berlin, 70, 20 Berlin, 72, 24 Berlin, 73, 1 Berlin, MNPsA Nom. Sg. tu MNPsA Nom. Sg. tu 8, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 291 (van Helten) = S. 69, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 70 (Quak), 79, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 108 (van Helten) = S. 62, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 494 (Quak), 79, 19 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 464 (van Helten) = S. 76, 5 (van Helten) = MNPsA Nr. 497 (Quak), Luc. 1, 76 Leiden = MNPsA Nr. 204 (van Helten) = S. 66, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 866 (Quak), MNPs Gen. Sg. thin 62, 7 Berlin, Dat. und Akk. Sg. thi 53, 8 Berlin, 54, 23 Berlin, 54, 24 Berlin, 55, 4 Berlin, 55, 9 Berlin, 55, 12 Berlin, 56, 2 Berlin, 56, 6 Berlin, 56, 10 Berlin, 56, 10 Berlin, 56, 12 Berlin, 58, 10 Berlin, 58, 18 Berlin, 59, 3 Berlin, 59, 6 Berlin, 60, 3 Berlin, 61, 13 Berlin, 62, 2 Berlin, 62, 2 Berlin, 62, 2 Berlin, 62, 3 Berlin, 62, 4 Berlin, 62, 5 Berlin, 62, 7 Berlin, 62, 9 Berlin, 64, 2 Berlin, 64, 2 Berlin, 64, 3 Berlin, 65, 3 Berlin, 65, 4 Berlin, 65, 4 Berlin, 65, 13 Berlin, 65, 15 Berlin, 65, 15 Berlin, 66, 4 Berlin, 66, 4 Berlin, 66, 6 Berlin, 66, 6 Berlin, 67, 30 Berlin, 68, 6 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 7 Berlin, 68, 8 Berlin, 68, 10 Berlin, 68, 14 Berlin, 69, 5 Berlin, 69, 5 Berlin, 70, 1 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 6 Berlin, 70, 19 Berlin, 70, 22 Berlin, 70, 22 Berlin, 70, 23 Berlin, 72, 34 Berlin, 72, 23 Berlin, 72, 25 Berlin, 72, 27 Berlin, 72, 27 Berlin, 73, 4 Berlin, MNPsA Dat. und Akk. Sg. thi 79, 5 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 108 (van Helten) = S. 62, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 494 (Quak), 80, 8 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 718 (van Helten) = S. 85, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 503 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs Nom. Sg. thu 2, 7 Leeuwarden (Handschrift tha) = S. 93, 2 (van Helten), 3, 4 Leeuwarden (Quak) = 3, 3 (van Helten) = S. 94, 8 (van Helten), MNPsA Nom. Sg. thu 9, 22 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 258 (van Helten) = S. 68, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 84 (Quak), MNPs Nom. Sg. tu 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 6 (van Helten), 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 8 (van Helten), 3, 4 Leeuwarden (Quak) = 3, 3 (van Helten) = S. 94, 9 (van Helten), MNPsA Nom. Sg. tu 8, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 291 (van Helten) = S. 69, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 70 (Quak), MNPs thir 2, 9 Leeuwarden = S. 93, 4 (van Helten), vgl. as. MNPs thik 2, 7 Leeuwarden = S. 93, 2 (van Helten)

thð 486 und häufiger, as., Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg.): nhd. du; ne. you (Pers.-Pron. 2. Pers. Sg.); ÜG.: lat. tu GlEe, H, PA, SPs, SPsWit, (vos) H; Hw.: s. thÆ, thÆk; vgl. ahd. dð; anfrk. thð; Q.: BSp, Gen, GlE, GlEe, GlPW, H, MNPs, PA, SPs, SPsWit, ST (770-790), TS, WT; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: mnd. dð, Pers.-Pron., du; B.: H Nom. thu 118 M C, 143 M C, 158 M C, 168 M C, 169 M C, 259 M C, 259 M C, 260 M C, 261 M C, 262 M, 263 M C, 264 M C, 318 M C, 320 M C, 320 M C, 321 C, 322 M C, 323 M C, 327 M C, 482 M C, 487 M C, 499 M C S, 708 M C, 821 M C, 825 M C, 919 M C, 920 M C, 923 M C, 927 M C, 928 M C, 971 M C P, 973 M C P, 975 M C P, 1064 M C, 1065 M C, 1065 M C, 1084 M C, 1089 M C, 1093 M C, 1102 M C, 1467 M C, 1469 M C, 1470 M C, 1545 M C, 1546 M C, 1547 M C, 1549 M C, 1550 M C, 1552 M C, 1552 M C, 1555 M C, 1555 M C, 1558 M C, 1559 M C, 1561 M C, 1563 M C, 1590 M C, 1703 M C, 1704 M C, 1706 M C, 1708 M C, 2026 M C, 2056 M C, 2062 M C, 2064 M C, 2105 M C, 2107 M C, 2108 M C, 2109 M C, 2111 M C, 2122 M C, 2149 M C, 2150 M C, 2152 M C, 2153 M C, 2195 M C, 2197 M C, 2419 M C, 2421 M C, 2550 C, 2714 M C, 2715 M C, 2716 C, 2752 M C, 2756 M C, 2757 M C, 2824 M C, 2936 M C, 2937 M C, 2952 M C, 2955 M C, 2991 C, 2992 M C, 3018 M C, 3024 M C, 3027 M C, 3043 M C, 3045 M C, 3048 M C, 3050 M C, 3057 M C, 3060 M C, 3062 M C, 3062 M C, 3065 M C, 3066 M C, 3067 M C, 3068 M C, 3073 M C, 3075 M C, 3076 M C, 3079 M C, 3096 M C, 3100 M C, 3101 M C, 3102 M C, 3139 M C, 3202 M C, 3203 M C, 3204 M C, 3205 M C, 3225 M C, 3237 M C, 3249 M C, 3251 M C, 3254 M C, 3255 M C, 3263 M C, 3265 M C, 3266 M C, 3267 M C, 3269 M C, 3269 M C, 3271 M C, 3275 M C, 3276 M C, 3278 M C, 3282 M C, 3283 M C, 3284 M C, 3289 M C, 3366 M C, 3376 M C, 3376 M C, 3377 M C, 3382 M C, 3438 C, 3439 C, 3564 M C, 3565 M C, 3691 M C, 3693 M C, 3695 M C, 3801 M C, 3804 M C, 3850 M C, 3854 M C, 3855 M C, 3894 M C, 3950 M C, 3951 C, 3952 C, 3987 C, 3990 C, 4030 M C, 4037 M C, 4040 M C, 4061 M C, 4063 M C, 4087 M C, 4088 M C, 4092 M C, 4093 M C, 4095 M C, 4403 M C, 4404 M C, 4406 M C, 4432 M C, 4484 M C, 4485 M C, 4486 M C, 4509 M C, 4511 M C, 4514 M C, 4516 M C, 4520 M C, 4617 M C, 4618 M C, 4618 M C, 4689 C, 4690 C, 4692 C, 4692 C, 4693 C, 4695 C, 4766 M C, 4768 M C, 4835 M C, 4836 M C, 4957 M C, 4973 M C, 4974 M C, 4975 M C, 5089 M C, 5158 M C, 5158 M C, 5189 M C, 5207 M C, 5215 M C, 5216 M C, 5342 C, 5342 C, 5343 C, 5350 C, 5350 C, 5358 C, 5359 C, 5365 C, 5366 C, 5367 C, 5377 C, 5567 C, 5568 C, 5573 C, 5574 C, 5574 C, 5578 C, 5583 C, 5586 C, 5590 C, 5600 C, 5601 C, 5604 C, 5606 C, 5616 C, 5636 C, 5751 C, 5756 C, 5923 C, 5924 C, 5935 C, 5967 C, 704 C S, 773 M, 1709 M, 1557 M, 1601 C, 2751 M, 3287 M, scaltu 704 M, mahtu 773 C, mahthu 1709 C, muosthu 1557 C, (the 1601 M, thiu 2751 C, thi 3287 C,) Gen. thin 4289 M C, 4699 C, Dat. thi 123 M C, 123 M C, 129 M C, 165 M C, 263 M C, 276 M C, 323 M C, 328 M, 501 M C, 563 M C, 707 M C, 924 M C, 1088 M C, 1105 M C, 1546 C, 1550 C, 1551 M C, 1707 M C, 1708 M C, 1709 M, 2025 M C, 2149 M C, 2196 M C, 2425 M C, 2430 M C, 2717 M C, 2936 M C, 2956 M C, 3063 M C, 3064 M C, 3072 M C, 3074 M C, 3082 M C, 3103 M C, 3140 M C, 3203 M C, 3225 M C, 3228 M C, 3228 C, 3238 M C, 3249 M C, 3250 M C, 3252 M C, 3253 M C, 3288 M C, 3289 M C, 3378 M C, 3383 M C, 3691 M C, 3692 M C, 3696 M C, 3802 M C, 3806 M C, 3812 M C, 3886 M C, 3892 M C, 3893 M C, 3893 M C, 3949 M C, 3953 C, 4035 M C, 4038 M C, 4040 M C, 4041 M C, 4082 M C, 4086 M C, 4433 M C, 4516 M C, 4609 M C, 4675 C, 4676 C, 4682 C, 4683 C, 4691 C, 4697 C, 4765 M C, 5158 M C, 5184 M C, 5207 M C, 5208 M C, 5351 C, 5353 C, 5360 C, 5570 C, 5579 C, 5584 C, 5591 C, 5603 C, 5616 C, 5968 C, the 501 S, 1085 C, t[..] 563 S, ti 1085 M, Akk. thi 275 M C, 278 M C, 480 M C, 1089 M C, 1104 M C, 1469 M C, 2755 M C, 2957 M, 2990 M C, 3068 M, 3275 C, 3310 M C, 3694 M C, 3807 M C, 3885 M C, 3887 M C, 3990 C, 4405 M C, 4606 M C, 4680 C, 5585 C, 5614 C, 288 M, 2121 M, 5213 M, 5214 M, 2953 C, thic 822 C, 3951 C, thik 2121 C, 3989 C, 4685 C, 4689 C, 5213 C, 5214 C, 5346 C, 5569 C, 5570 C, 5588 C, 5924 C, the 2953 M, Gen Nom. thu Gen 1, Gen 2, Gen 3, Gen 7, Gen 43, Gen 44, Gen 45, Gen 47, Gen 54, Gen 65, Gen 70, Gen 71, Gen 73, Gen 75, Gen 76, Gen 77, Gen 168, Gen 170, Gen 175, Gen 191, Gen 193, Gen 196, Gen 198, Gen 199, Gen 200, Gen 202, Gen 203, Gen 213, Gen 214, Gen 215, Gen 226, Gen 229, Gen 233, Gen 234, Gen 238, Dat. thi Gen 43, Gen 46, Gen 72, Akk. thi Gen 77, Gen 173, Gen 177, Gen 201, Gen 226, Gen 226, BSp Nom. thu Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, Akk. thi Wa 17, 25 = SAAT 8, 25, Dat. Wa 16, 4 = SAAT 7, 4, Wa 17, 24 = SAAT 8, 24, GlE Nom. thu 47, 1b = SAGA 178, 1b = Gl 1, 710, 16, GlEe Nom. thu Wa 49, 3a = SAGA 97, 3a = Gl 4, 287, 50, Wa 49, 23a = SAGA 97, 23a = Gl 4, 288, 6, Wa 50, 28b = SAGA 97, 28b = Gl 4, 289, 67, Wa 59, 23b = SAGA 107, 23b = Gl 4, 302, 10, (Akk.) thi Wa 49, 10a = SAGA 97, 10a = Gl 4, 287, 59, Wa 53, 8a = SAGA 101, 8a = Gl 4, 292, 65, Dat. thi Wa 50, 27b = SAGA 98, 27b = Gl 4, 289, 67, Wa 60, 18a = SAGA 108, 18a = Gl 302, 46, PA Nom. Wa 13, 19 = SAAT 311, 19, Wa 13, 20 = SAAT 311, 20, Wa 15, 7 = SAAT 313, 7, Wa 15, 10 = SAAT 313, 10, Wa 15, 15 = SAAT 313, 15, GlPW Nom. thu 102, 2a = SAGA 90, 2a = Gl 2, 587, 78, Wa 102, 31b = Gl 90, 31b = Gl 2, 588, 62, thú Wa 92, 13b = SAGA 90, 13b = Gl 2, 578, 10, Wa 102, 30b = Gl 90, 30b = Gl 2, 588, 61, thv Wa 104, 3a = SAGA 92, 3a = Gl 2, 589, 65, Wa 104, 5a = SAGA 92, 5a = Gl 2, 589, 66, thiv (= thv) Wa 104, 6a = SAGA 92, 6a = Gl 2, 589, 67, Akk. thíc Wa 98, 24a = SAGA 96, 24a = Gl 2, 584, 19, ? thí Wa 104, 3a = SAGA 92, 3a = Gl 2, 589, 65, ST tu (nach -s) Wa 3, 4 = SAAT 330, 4, Wa 3, 14 = SAAT 330, 14, Wa 3, 16 = SAAT 330, 16, Wa 3, 18 = SAAT 330, 18, SPs Gen. Sg. thin tui Ps. 115/8 = Tiefenbach Ps. 115/19 = SAAT 328, 20 (= 327, 20) (Ps. 115/8), Dat. Sg. (toti) thi (ad) te Ps. 29/2 = Tiefenbach Ps. 29/3 = SAAT 319, 25 (Ps. 29/2), (uole-dede) the (benefecit) tibi Ps. 114/7 = Tiefenbach Ps. 114/7 = SAAT 326, 27 (Ps. 114/7), thir (oppraiu) tibi (sacrificabo) Ps. 115/7 = Tiefenbach Ps. 115/17 = SAAT 328, 10 (= 327, 10) (Ps. 115/7), Akk. Sg. thik te Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 19 (Ps. 29/1), (an) thik (in) the Ps. 32/22 = Tiefenbach Ps. 32/22 = SAAT 322, 11 (Ps. 32/22), (anrhopu) thek (invocabo) te Ps. 114/2 = Tiefenbach Ps. 114/2 = SAAT 326, 3 (Ps. 114/2), SPsWit Nom. Sg. thu tu Ps. 85/5, Dat. Sg. thi te Ps. 84/7, Ps. 85/3, Ps. 85/7, Ps. 85/9, te tui Ps. 85/8, the te Ps. 85/4, Akk. Sg. thik te Ps. 85/2, Ps. 85/5, WT thu Foerste, S. 90, 1 = SAAT 340, 1, Foerste, S. 90, 3 = SAAT 340, 3, Foerste, S. 90, 5 = SAAT 340, 5, Foerste, S. 90, 7 = SAAT 340, 7, Foerste, S. 90, 11 = SAAT 340, 11, Foerste, S. 90, 13 = SAAT 340, 13, Foerste, S. 90, 16 = SAAT 340, 16, Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19, Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19, Foerste, S. 90, 21 = SAAT 340, 21, TS thu Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 69, S. 378, 3 = SAAT 334, A3, MNPs thik 2, 7 Leeuwarden S. 93, 2 (van Helten) = Nr. 114 (Quak) = SAAT 298, 15; Kont.: H sô thu mit thînun uuordun gisprikis 143; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 6, 10, 15, 35, 42, 66, 114, 126, 129, 230, 286f., 380, 204 (zu H 5585), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 185, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 415, Otfrid III, 22, 32, Pratje, H., Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 40 (zu H 5585), Sievers, E., Heliand, 1878, Anm. zur Zeile 4284

thð 140 und häufiger?, afries., Pron.: nhd. du; ne. you; Hw.: vgl. got. þð, an. þð, ae. þÈ, anfrk. thð, as. thÆ, thð, ahd. dð; Q.: R, E, H, W, S; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: nfries. du, Pron., du; W.: saterl. du, Pron., du; L.: Hh 112b, Rh 1079b

*thð-d-ig?, anfrk., Adj.: Vw.: s. under‑*; Hw.: vgl. as. *thiodig?, ahd. *diotÆg?; E.: s. thia‑d*

thui-st-er-nus-s-i, anfrk., st. N. (ja): Vw.: s. thiu-st-er-nus-s‑i*

thu‑k, afries., Adj.: Vw.: s. thu‑lk

*thul-d?, anfrk., st. F. (i): nhd. Geduld; ne. patience; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *thuld?, ahd. dult*; E.: germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060

*thul‑d?, as., st. F. (i): nhd. Geduld; ne. patience (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. tholæn; vgl. ahd. dult* (st. F. i); anfrk. thuld; E.: germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: mnd. dult, F., Geduld, Aufschub, Waffenstillstand

Thule, germ., ON: nhd. Thule; Q.: ON (1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061

thu-lk 1 und häufiger?, thus‑lik*, du-lk, thu‑k, du-k, afries., Adj.: nhd. solch; ne. such; Hw.: s. thus‑k, al‑l-thu‑lk; vgl. ae. þuslic; Q.: S; E.: s. thus, ‑lik (3); L.: Hh 113a, Hh 177, Rh 1080a

thð-m-a 26, afries., sw. M. (n): nhd. Daumen; ne. thumb; ÜG.: lat. pollex AB (90, 26), AB (90, 27); Hw.: vgl. ae. þðma, as. thðmo*, ahd. dðmo; Q.: R, B, H, S, W, AB (90, 26), AB (90, 27); E.: germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; s. idg. *tumo‑, Adj., dick, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nfries. tomme; W.: saterl. tume; W.: nnordfries. tome, töme; L.: Hh 113a, Rh 1080b

thð‑mo* 1, as., sw. M. (n): nhd. »Daume«, Daumen (M.); ne. thumb (N.); ÜG.: lat. pollex GlPW; Hw.: vgl. ahd. dðmo (sw. M. n); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), »Daume«, Daumen; s. idg. *tumo‑, Adj., dick, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnd. dðme, M., Daumen (M.); B.: GlPW Akk. Sg. thú(mon) pollicem Wa 96, 37b = SAGA 85, 37b = Gl 2, 582, 75; Son.: angesichts widersprüchlicher Belegangaben ist langes ð im Germanischen nicht eindeutig gesichert, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 215

thðn-a 1 und häufiger?, tðn-a, afries., sw. M. (n): nhd. Groschen; ne. ?; E.: ?; L.: Hh 148b

thun‑aer, as., st. M. (a): Vw.: s. thuner*

thun-er 1, thon-g-er, afries., st. M. (a): nhd. Donner; ne. thunder (N.); Hw.: vgl. got. *þunara, ae. þunor, as. *thuner?, ahd. donar*; Q.: W; E.: germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: nfries. tonger; L.: Hh 113a, Rh 1080b

thun‑er* 1, thun‑aer?, as., st. M. (a): nhd. Donner; ne. thunder (N.); Hw.: s. thonoron*; vgl. ahd. donar* (st. M. a); Q.: ST (770-790), PN; E.: germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: mnd. doner, donner, dunner, M., Donner; B.: ST Nom. Sg. thunaer p.d Wa 3, 10 = SAAT 330, 10 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 3, S. 20, 5; Son.: Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 165 (z. B. Thunerulf)

thune-tria, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. thintria*

thune-tua, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. thintua*

*thun‑g‑an?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. gi‑; Hw.: s. thÆhan*, *githigan; vgl. ahd. *dungan?; anfrk. *thÆan; E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. mnd. dungen, sw. V., düngen

*thungi, lang., (st. N.): Vw.: s. angarga‑, *ga‑

thung-in-o 7, anfrk.?, M.: nhd. »Dinger«, Dingrichter, Versammlungsvorsitzender; ne. judge (M.) in a thing; Q.: Lex Salica, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. thing*; B.: Lex Salica 81, 2 aut ante regem aut in mallum publicum legitimo hoc est antheoda et tunzinio, Pactus legis Salicae 44, 1 Sicut adsolet homo moriens et uiduam dimiserit qui eam uoluerit accipere antequam eam accipiat ante thunginum aut centenarium hoc est ut thunginus aut centenarius mallum indicant, 46, 1 ut thunginus aut centenarius mallum indicant, 46, 4 quem thunginus aut centenarius indixerunt, 46, 6 aut ante regem aut in mallo publico legitimo hoc est in mallobergo anttheoda aut thungino, 47, 2 Rogo te thungine; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 348b; Son.: ahd.?

thungo 1, lang., sw. M.?: nhd. Gewichtiger; ne. heavy person; Q.: Urk (818)=PN; E.: s. germ. *þungu‑, *þunguz, *þunga‑, *þungaz, Adj., schwer; idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; s. idg. *steu- (1), *teu‑ (1), V., spannen, ziehen, dehnen, Pokorny 1032

thunk-en* 4, anfrk., sw. V. (1): nhd. »dünken«, erscheinen als, erscheinen wie; ne. appear; Hw.: vgl. as. thunkian*, ahd. dunken*; Q.: LW (1100); E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; B.: LW (thunken) thinket 106, 7, thunket 106, 9, thunket 106, 14, thunket 106, 17 (z. T. mhd.)

thunk‑ian* 15, as., sw. V. (1a): nhd. dünken, scheinen; ne. consider (V.); ÜG.: lat. (esse) Gl, videre GlPW, H; Hw.: vgl. ahd. dunken* (sw. V. 1a); anfrk. *thunken; Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: mnd. dunken, dünken, unreg. V., dünken; B.: H Inf. thunkean 2496 M C, 3. Pers. Sg. Präs. thunkit 2935 M C, 157 M C, 5348 C, 211 C, 2498 C, 4150 C, 4508 C, 4904 C, thunkid 211 M, 2498 M, 4150 M, 4508 M, 4904 M, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. thunkie 3406 M, thunke 3406 C, 3812 C, thunkea 3812 M, 3. Pers. Sg. Prät. thuhte 682 M, thuhta 682 C, Gen 3. Pers. Pl. Präs. thunkiat Gen 62, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. thuhta Wa 61, 2a = SAGA 109, 2a = Gl 4, 303, 48, GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Ind. (mí) thúnkíd (uideor) Wa 102, 11a = SAGA 90, 11a = Gl 2, 588, 6; Kont.: H saga huat thi thes an thînumu hugi thunkea 3812; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 53, 68, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 179, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 415, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 256a [1b], Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 22 (zu H 2935), S. 562, 29 (zu H 4150), Delbrück, B., Synkretismus, Ein Beitrag zur germanischen Kasuslehre, 1907, S. 109 (zu H 3812), Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882) S. 36 (zu H 3812)

thun‑n‑i* 1, as., Adj.: nhd. dünn, schmal; ne. thin (Adj.); ÜG.: lat. tenuis GlVO; Hw.: vgl. ahd. dunni; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. dunne, Adj., dünn, schwach; B.: GlVO (Akk. Pl.) thunni tenuia Wa 109, 11ba = SAGA 191, 11b = Gl 2, 716, 26

thun-r‑es‑dei 15, thun-r-es-dî, afries., st. M. (a): nhd. Donnerstag; ne. Thursday; Hw.: vgl. an. þærsdagr, ae. ÷unresdÏg, ahd. donaristag*; Q.: H, W, Schw; E.: s. thun-er, dei; W.: nfries. tongersdey; W.: saterl. tornsdey; W.: nnordfries. tursdei; L.: Hh 113a, Rh 1080b

thun-r-es-dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. thun-r‑es-dei

*thun-r‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. donnern; ne. thunder (V.); Hw.: s. thun-r-inge; vgl. ae. þunrian, as. thonoræn*, ahd. donaræn*; Q.: AA 96; E.: germ. *þunaræn, sw. V., donnern; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: AA 96

thun-r‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Donnern; ne. thundering (N.); Hw.: vgl. ae. þunring, ahd. donarunga*, mnl. donderinge; Q.: AA 96; E.: s. *thun-r-ia, *‑inge L.: Hh 113a, AA 96

thuo 1, anfrk., Adv.: nhd. dann; ne. then; ÜG.: lat. tunc MNPs; Hw.: vgl. ahd. *duo?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; vgl. idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; B.: MNPs thuo tunc 68, 5 Berlin

thur-a*, afries., Prät.-Präs.: Vw.: s. thurv-a*

thurª-an*, as., Prät.-Präs. (3): Vw.: s. thurvan*

thurf‑t* 1, as., st. F. (i): nhd. Not, Bedürfnis; ne. need (N.); ÜG.: lat. (necesse) H; Vw.: s. *bi‑, nôd‑*; Hw.: tharf; vgl. ahd. durft (1) (st. F. i); anfrk. thurft; Q.: H (830); E.: germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: H Nom. Pl. thurufti 2828 M C; Kont.: H quaº that thes êniga thurufti ni uuârin that sie thurh metilôsi mîna farlatan lêra 2828; Son.: mit Genetiv und Nebensatz, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 64, 329, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 182

thurf-t 1, anfrk., st. F. (i): nhd. Bedürfnis; ne. need (N.); ÜG.: lat. (indigere) LW; Hw.: vgl. as. thurft*, ahd. durft (1); Q.: LW (1100); E.: germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: LW (thurft) niet thurft 92, 5

thurf-t-ig* 2, thur-t-ig*, thurh-t-ig*, anfrk., Adj.: nhd. bedürftig, arm; ne. needy; ÜG.: lat. egenus MNPs=MNPsA, MNPsA; Hw.: vgl. as. thurftig*, thruhtig*, ahd. durftÆg; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.), MNPsA; E.: s. germ. *þurfta‑, *þurftaz, Adj., nötig, bedürftig; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; B.: MNPsA Dat. Sg. M. thurtegin egeno 81, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 704 (van Helten) = S. 85, 1 (van Helten) = MNPsA Nr. 511 (Quak), MNPs=MNPsA Nom. Sg. M. thurhic egenus 69, 6 Berlin = Leiden = MNPsA Nr. 703 (van Helten) = S. 84, 42 (van Helten) = MNPsA Nr. 421 (Quak); Son.: Quak setzt thurhtig an

thurf‑t‑ig* 6, thruh‑t‑ig*, thurh-t-ig, as., Adj.: nhd. bedürftig; ne. needy (Adj.); ÜG.: lat. inops SPsWit, pauper GlPW; Hw.: vgl. ahd. durftÆg; anfrk. thurftig; Q.: GlPW, H (830), SPsWit; E.: s. thurft*; B.: H Nom. Sg. F. thurftig 525 M, thurhftig 525 C, Gen. Sg. M. thurftiges 2304 M C, Dat. Sg. M. thurftigumu 1966 M, thurftigon 1966 C, Dat. Sg. sw. F. thurftigon 1541 M, thurftigan 1541 C, GlPW Gen. Pl. M. thruhtigeno pauperum Wa 100, 20b = SAGA 88, 20b = Gl 2, 586, 55, SPsWit Nom. Sg. M. thurhtig inobs Ps. 85/1; Kont.: H that hi thurftigumu manne thurst gehêlie 1966; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 303, 3 (zu H 525)

thur‑h 168, thor‑o, thur‑u, as., Präp., Präf.: nhd. durch, aus, wegen, um ... willen; ne. through (Präp.), because of (Präp.); ÜG.: lat. per GlPW, H, SPs, prae H, pro H, propter GlEe, H, PA, SPs; Vw.: s. *‑boræn, ‑flôtian, ‑fr’mid, ‑fr’mmian*, ‑gangan*, -slaht*, -slôpian*, ‑stekan*, ‑thigan*, *‑thÆhan, ‑wonæn*; Hw.: vgl. ahd. duruh; anfrk. thuro; Q.: BPr, Gen, GlEe, GlG, GlPW, H (830), PA, SPs; E.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: mnd. dorch, dor, dur, dar, Präp., durch; B.: H thurh 392 M, 415 M, 2304 M, 2316 M, 2693 M, 2965 M, 3300 M, 3386 M, 3572 M, 4289 M, 276 M, 280 M, 307 M, 324 M, 377 M, 598 M, 730 M, 885 M, 1084 M, 1144 M, 1162 M, 1278 M, 1445 M, 1652 M, 1887 M, 1888 M, 1940 M, 2164 M, 2355 M, 2374 M, 2653 M, 2853 M, 2886 M, 2942 M, 3091 M, 3121 M, 3532 M, 3582 M, 3593 M, 3889 M, 4043 M, 4044 M, 4050 M, 4064 M, 4155 M, 4276 M, 4277 M, 4327 M, 5065 M, 5075 M, 5076 M, 5275 M, 657 M, 1069 M, 1321 M, 1342 M, 1437 M, 1557 M, 1894 M, 1912 M, 1952 M, 2661 M, 2829 M, 2904 M, 2919 M, 3038 M, 3308 M, 4161 M, 4226 M, 4267 M, 4317 M, 4318 M, 4521 M, 4920 M, 4924 M, 5005 M, 5027 M, 5041 M, 5051 M, 93 M, 131 M, 376 M, 422 M, 439 M, 837 M, 839 M, 898 M, 1036 M, 1222 M, 1302 M, 1310 M, 1526 M, 1534 M, 1544 M, 1556 M, 1559 M, 1562 M, 1572 M, 1957 M, 1958 M, 1964 M, 1970 M, 3321 M, 3946 M, 3970 M, 3971 M, 4412 M, 4414 M, 4513 M, 4514 M, 4524 M, 4650 M, 4985 M, 5246 M, thuru 392 C, 415 C, 2304 C, 2316 C, 2693 C, 2965 C, 3300 C, 3386 C, 3572 C, 4289 C, 5537 C, 5537 C, 5690 C, 17 C, 38 C, 49 C, 66 C, 276 C, 280 C, 307 C, 324 C, 377 C, 598 C, 730 C, 885 C, 1084 C, 1144 C, 1162 C, 1278 C, 1445 C, 1652 C, 1887 C, 1888 C, 1940 C, 2164 C, 2204 C, 2225 C, 2355 C, 2374 C, 2528 C, 2653 C, 2853 C, 2886 C, 2942 C, 3091 C, 3121 C, 3478 C, 3532 C, 3582 C, 3593 C, 3889 C, 4043 C, 4044 C, 4050 C, 4064 C, 4155 C, 4276 C, 4277 C, 4327 C, 4684 C, 5065 C, 5075 C, 5076 C, 5275 C, 5451 C, 5671 C, 5752 C, 5860 C, 657 C, 1069 C, 1321 C, 1342 C, 1437 C, 1557 C, 1894 C, 1912 C, 1952 C, 2661 C, 2829 C, 2904 C, 2919 C, 3038 C, 3308 C, 4161 C, 4226 C, 4267 C, 4317 C, 4318 C, 4521 C, 4705 C, 4920 C, 4924 C, 5005 C, 5027 C, 5041 C, 5051 C, 5322 C, 5353 C, 5403 C, 5422 C, 5455 C, 5456 C, 5469 C, 5498 C, 5505 C, 5553 C, 5593 C, 5596 C, 93 C, 131 C, 376 C, 422 C, 439 C, 837 C, 839 C, 898 C, 1036 C, 1222 C, 1302 C, 1310 C, 1526 C, 1534 C, 1544 C, 1556 C, 1559 C, 1562 C, 1572 C, 1957 C, 1958 C, 1964 C, 1970 C, 2545 C, 3321 C, 3946 C, 3970 C, 3971 C, 4412 C, 4414 C, 4513 C, 4514 C, 4524 C, 4650 C, 4985 C, 5246 C, 5290 C, 5301 C, 5382 C, 5620 C, 5931 C, 2891 C, thuruh 1321 V, thuruch 5860 L, 1342 V, 1302 V, 1310 V, thur 377 S, 376 S, th:r:h 2891 M, thurh gigangan 1792 M, thurugangan 1792 C, Gen thuruh Gen 6, Gen 144, thuru Gen 60, Gen 210, Gen 242, thoro Gen 309, BPr thur Wa 18, 17 = SAAT 5, 17, GlEe thuru propter Wa 53, 12a = SAGA 101, 12a = Gl 4, 293, 2, thur Wa 58, 8b = SAGA 106, 8b = Gl 4, 300, 19, GlG thuro Wa 65, 1 = SAGA 73, 1a = Gl (nicht bei Steinmeyer), PA thuru Wa 15, 8 = SAAT 313, 8, Wa 15, 11 = SAAT 313, 11, Wa 15, 12 = SAAT 313, 12, Thurug Wa 14, 23 = SAAT 312, 23, GlPW thúru per Wa 102, 15a = SAGA 90, 15a = Gl 2, 588, 9, SPs thur (monege krafti) per (multam virtutem) Ps. 32/16 = Tiefenbach Ps. 32/16 = SAAT 321, 9 (Ps. 32/16), thur (that) propter (quod) Ps. 115/1 = Tiefenbach Ps. 115/10 = SAAT 328, 13 (Ps. 115/1); Kont.: H uundun thurh thiu uuolcan 415; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 191, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 416, Kluge s. u. durch, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 35, 494, 37, Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 12 (zu Gen 210), Kögel, R., Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des Mittelalters, Ergänzungsheft zu 1, 1895, S. 20 (zu Gen 309)

*thur‑h‑bor‑æn?, as., sw. V. (2): nhd. durchbohren; ne. bore (V.) through; Hw.: vgl. ahd. duruhboræn* (sw. V. 2); E.: s. thurh, boræn; W.: mnd. durchboren, sw. V., durchboren; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 9a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

thur‑h‑flô‑t‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. durchflößen, durchfließen, bespülen; ne. flow (V.) through; ÜG.: lat. perluere GlPW; Hw.: vgl. ahd. *duruhflæzen? (sw. V. 1a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. perluere?; E.: s. thurh, *flôtian; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Präs. Ind. thuruflotid perluit Wa 97, 13a = SAGA 85, 13a = Gl 2, 583, 14

thur‑h‑fr’‑m‑id* 1, as., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollkommen; ne. perfect (Adj.); Hw.: s. fr’mmian; vgl. ahd. *duruhfremit?; Q.: H (830); I.: Lbd. lat. perfectus?; E.: s. thurh, *fr’mid; B.: H thurhfremid 3283 M(, thionon thiodne 3283 M); Kont.: H that thu thruhfremid thionon môtis hêrron thînumu 3283; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 416, Piper, P., Die altsächsische Bibeldichtung, 1897, Anm. (zu H 3283), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 3283)

*thur‑h‑fr’‑m‑m‑ian*, as., sw. V. (1b): nhd. vollkommnen, vervollkommnen; ne. complete (V.); Hw.: s. thurhfr’mid*; vgl. ahd. duruhfremmen*; anfrk. thurofremen; E.: s. thurh, fr’mmian; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 243 [1a]

thur‑h‑ga‑ng‑an* 3, as., red. V. (1): nhd. bis ans Ende gehen, zu Ende kommen; ne. reach (V.) the final point; ÜG.: lat. (intrare) H; Hw.: vgl. ahd. duruhgangan* (red. V.); Q.: H (830); I.: Lüs. lat. pervenire?; E.: s. thurh, gangan; W.: s. mnd. dorchgõn, st. V., durchgehen; B.: H Inf. thurh gigangan 1792 M, thuru gangan 1792 C, 3. Pers. Sg. Präs. thurhgengid 1788 M, thurugengit 1788 C, 3488 C; Kont.: H thoh scal hi te frumu uuerºan sô huuemu sô ina thurhgengid 1788; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99

thur‑h‑slah‑t* 1, as., st. F.? (i): nhd. »Durchschlag«, Ausschlag; ne. decisive factor (N.); ÜG.: lat. (praesertim) GlM; Hw.: vgl. ahd. duruhslaht* (st. F. i); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. thurh, slaht* (1); R.: ti thurhslehti, as.: nhd. durchaus; ne. decisively (Adv.); B.: GlM Dat. Sg. (ti) tursle(º)ti (= thursletti?) (praesertim) Wa 71, 13a = SAGA 186, 13a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

thur‑h‑slô-p‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. durchschlüpfen lassen; ne. let (V.) escape; ÜG.: lat. transire H; Hw.: vgl. ahd. *duruhsloufen? (sw. V. 1a); I.: Lüt. lat. transire?; E.: s. thurh, slôpian*; B.: H Inf. thurhslopien 3301 M, thuruslopian 3301 C; Kont.: H ôºur mag man olbundeon thurh nâºlan gat thuhslôpien 3301; Son.: mit Akkusativ und adverbialer Bedeutung, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 204

thur‑h‑s‑te‑k‑an* 1, as., st. V. (4): nhd. durchstechen; ne. pierce (V.); ÜG.: lat. (secare) Gl; Hw.: vgl. ahd. duruhstehhan* (st. V. 4); anfrk. thurostekan; Q.: Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.); E.: s. thurh, *stekan; W.: mnd. dorchsteken, V., durchstecken, durchstechen; B.: Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91) (gkri zot) thurustf can (= thurustecan*) (uu:rd) secatur SAGA 36, 27 = Gl 2, 572, 27

thur‑h‑thig‑an* 1, as., Adj.: nhd. »durchdiegen«, vervollkommnet, vollkommen; ne. perfect (Adj.); ÜG.: lat. (perfectus) PA; Hw.: s. thÆhan*, *githigan; vgl. ahd. duruhdigan*; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. perfectus?; E.: s. thurh, thÆhan*; B.: PA Gen. Sg. N. (t)hurugthigen(on) perfectus Wa 13, 15-16 = SAAT 311, 15-16

*thur‑h‑thÆh‑an?, as., st. V. (1b): nhd. »durchdeihen», gedeihen; ne. prosper (V.); Hw.: s. thurhthigan*; vgl. ahd. durudÆhan* (st. V. 1b); E.: s. thurh, thÆhan*; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, S. 254 (1)

thurh-t-ig, as., Adj.: Vw.: s. thurftig*

thur‑h‑won‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. ausharren; ne. hold (V.) out; Hw.: vgl. ahd. duruhwonÐn* (sw. V. 3); anfrk. thurowonon; Q.: H (830); E.: s. thurh, wonæn*; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. thuruuuonodun 3463 C; Kont.: H an ûhta uuerc bigunnun endi thuruuuonodun forº erlos unt âªand 3463

Thu‑r‑ing 2, as., st. M. (a): nhd. Thüringer (M.); ne. Thuringian (M.); Hw.: s. *thuris; vgl. ahd. Duringa (M. Pl.); Q.: FM (1100), ON, PN; E.: germ. *÷uringa‑, *÷uringaz, st. M. (a) = PN, Wagender, Mutiger; s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; B.: FM Nom.? Sg. Thuring Wa 44, 1 = SAAT 44, 1, Akk. Pl. thuringas Wa 40, 31 = SAAT 40, 31; Son.: Schlaug, W., Studien zu den altsächsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 86, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 165, Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 132 (z. B. Duringesrode)

Thuringi* 2, Turingii, lat.‑ahd.?, M. Pl.=PN.: nhd. Thüringer (Pl.); ne. Thuringians; ÜG.: ahd. Duringa Gl, Duringara Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

thur‑is 1, as., st. M. (a): nhd. Riese (M.) (1), th‑Rune; ne. giant (M.), name of th‑rune; Hw.: s. Thuring; vgl. ahd. duris*, durs* (st. M. a); Q.: AN (829-849), ON; E.: germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.) (1), þ‑Rune; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; B.: AN Nom. Sg. thuris Wa 20, 5 = SAAT 2, 5; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79b

thur‑k‑il* 1, as., Adj.: nhd. löchrig; ne. full (Adj.) of holes; ÜG.: lat. (tenere) (V.) Gl; Hw.: vgl. ahd. durhil*; Q.: Gl (Saint Mihiel Bibliothèque Municipale Ms. 25) (11. Jh.); E.: germ. *þurhila‑, *þurhilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; germ. *þurkila‑, *þurkilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; B.: Gl (Saint Mihiel Bibliothèque Municipale Ms. 25) Dat. Sg. N. pron. flektiert thurcilimo (non tenetur) SAGA 273, 29 = Thoma S. 25, 29 = Meineke Nr. 589a

thurn, krimgot., st. N. (a): Vw.: s. daur, Lehmann T23

*thur‑n‑ithi?, as., st. N. (ja): nhd. Dorngebüsch; ne. thorn-bush (N.); Hw.: s. thorn; vgl. ahd. *durnidi? (st. N. ja); Q.: ON; E.: s. thorn; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79b

thu-r-o (1) 24, anfrk., Präp.: nhd. durch, wegen, für, aus; ne. through, because of, for the sake of; ÜG.: lat. per MNPs, LW, pro LW, propter MNPs, LW; Hw.: vgl. as. thuro, ahd. duruh; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; B.: MNPs thuro per 65, 12 Berlin, 65, 12 Berlin, thuro propter 68, 8 Berlin, 68, 19 Berlin, 72, 18 Berlin, 72, 19 Berlin, LW (thurgh) thurgh 20, 4, thurgh 21, 7, thurgh 35, 7, thurgh 43, 11, thurgh 48, 33, thurgh 50, 1, thurgh 51, 6, thurgh 52, 6, thurg 52, 44, thurgh 63, 8, thurgh 63, 10, thurgh 73, 6, thurgh 79, 9, thurgh 103, 17, thurgh 103, 27, thurgh 103, 28, thurgh 108, 2, thurgh thaz 102, 4 (z. T. mhd.); Son.: auch amfrk. MNPsA thurue (= thuruc* (Heyne) = thuruch* (van Helten)) propter 5, 9 Leiden = MNPsA Nr. 706 (van Helten) = S. 85, 3 (van Helten) = MNPsA Nr. 48 (Quak)

thu-r-o- (2), anfrk., Präf.: Vw.: s. ‑dõ‑n*, *‑du-on?, ‑far-an*, ‑fre-m-en*, ‑fre-m‑ig, ‑fre-m-ing-a*, ‑lÆ-th-an*, ‑noh-t-ig*, ‑strÆ-k-k-an*, ‑suok-en*, ‑wõ-en*, ‑won-on*; Hw.: vgl. as. thuro, ahd. duruh; E.: germ. *þerh‑, *þurh‑, Präp., durch; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075

thu-r-o-dõ-n* 1, anfrk., Part. Prät.=Adj.: nhd. vollendet; ne. perfect (Adj.); ÜG.: lat. (virtutum robore nactus); Hw.: vgl. ahd. duruhtõn*; Q.: LW (1100); E.: s. thu-r‑o‑ (2), du-on; B.: LW (thurgdan) thrugdan 31, 5 (z. T. mhd.)

*thu-r-o-du-on?, anfrk., anom. V.: nhd. vollenden; ne. carry (V.) out; Hw.: s. thu-r‑o-dõ‑n*; vgl. ahd. duruhtuon*; E.: s. thu-r-o- (2), du-on

thu-r-o-far-an* 1, anfrk., st. V. (6): nhd. durchdringen; ne. penetrate; ÜG.: lat. (undique vehi) LW; Hw.: vgl. ahd. duruhfaran; Q.: LW (1100); E.: s. thu-r‑o‑ (2), far-an*; B.: LW (thurghfaren) thurghferit 108, 8 (z. T. mhd.)

thu-r-o-fre-m-en* 1, thu-r-o-fre-m-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. bewirken, vollen​den; ne. complete (V.); ÜG.: lat. perficere MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. as. thurfrem​mian*, ahd. duruhfremmen*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. perficere?; E.: s. thu-r‑o‑ (2), *fre-m‑en?; B.: MNPsA 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thurofremidos perfecisti 67, 10 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 700 (van Helten) = S. 84, 38 (van Helten) = MNPsA Nr. 396 (Quak); Son.: Quak setzt thurofremon an

thu-r-o-fre-m-ig 2, anfrk., Adj.: nhd. vollendet; ne. complete (Adj.), perfect (Adj.); ÜG.: lat. perfectus MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *duruhfremÆg?; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. perfectus?; E.: s. thu-r‑o-fre-m‑en*; B.: MNPsA Dat. Sg. F. (?) thurefremigero perfecto 138, 22 Schottius = MNPsA Nr. 701 (van Helten) = S. 84, 39 (van Helten) = MNPsA Nr. 773 (Quak), Nom. Sg. M. (?) thurofremig perfecta 88, 38 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 705 (van Helten) = S. 85, 2 (van Helten) = MNPsA Nr. 553 (Quak), Dat. Sg. F. (?) thurofremigero perfecto 138, 22 Leiden = MNPsA Nr. 701 (van Helten) = S. 84, 39 (van Helten) = MNPsA Nr. 773 (Quak)

thu-r-o-fre-m-ing-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Vollendung; ne. completion; ÜG.: lat. consummatio MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. duruhfreminga*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lüs. lat. perfectio, Lbd. lat. consummatio; E.: s. thu-r‑o-fre-m‑en*; B.: MNPs=MNPsA Dat. Sg. thuroframingon consummatione 58, 14 Schottius = thurofremingon consummatione 58, 14 Berlin = Leiden = MNPsA Nr. 699 (van Helten) = S. 84, 36 (van Helten) = MNPsA Nr. 374 (Quak); Son.: auch amfrk. MNPs thurofremingen consummationis 58, 14 Berlin

thu-r-o-lÆ-th-an* 2, thu-r-o-lÆ-th-on*, anfrk., st. V. (1): nhd. durchgehen; ne. pass (V.) through; ÜG.: lat. pertransire MNPs, MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *duruhlÆdan?; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lüs. lat. pertransire?; E.: s. thu-r‑o‑ (2), lÆ-th-an*; B.: MNPsA (Inf.) thuroliton (= thurolÆthon* (Heyne, van Helten) sal pertransibit 102, 16 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 702 (van Helten) = S. 84, 40 (van Helten) = MNPsA Nr. 605 (Quak), MNPs 2. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thurolithi pertransieris 67, 8 Berlin; Son.: Quak setzt thurolÆthon an

thu-r-o-noh-t-ig* 2, anfrk., Adj.: nhd. vollkommen, vollendet; ne. perfect (Adj.); ÜG.: lat. perfectus LW; Hw.: vgl. ahd. duruhnohtÆg*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. perfectus?; E.: s. thu-r-o- (2), *noh-t-ig?; B.: LW (thurghnahtigh) thurghnahtigh 62, 10, thurghnahtiga 104, 2 (z. T. mhd.)

*thu-r-o-ste-k-an?, anfrk.?, st. V. (4): Hw.: vgl. ahd. thurhstekan*, ahd. duruhstehhan*; Son.: vgl. as. (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) thurustf can (= thurustecan*) secatur SAGA 36, 27 = Gl 2, 572, 27

thu-r-o-strÆ-k-k-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. durchgehen; ne. go (V.) through; ÜG.: lat. pertransire LW; Hw.: vgl. ahd. duruhstrÆhhan*; Q.: LW (1100); I.: Lüs. lat. pertransire?; E.: s. thu-r-o- (2), *strÆ-h-h-an?; B.: LW (thurgstrichen) Prät. thurgstreych 48, 9 (z. T. mhd.)

thu-r-o-suok-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. durchsuchen; ne. search (V.); Hw.: ahd. duruhsuohhen*; Q.: LW (1100); E.: s. thu-r-o- (2), suok-en*; B.: LW (thurghsuochen) Prät. thurgh suoghta 48, 30 (z. T. mhd.)

thu-r-o-wõ-en* 1, anfrk., sw. V. (1): nhd. durchwehen; ne. blow (V.) through; ÜG.: lat. perflare LW; Hw.: vgl. ahd. duruhwõen*; Q.: LW (1100); I.: Lüs. lat. perflare?; E.: s. thu-r-o- (2), *wõ-en?; B.: LW (thurghwaien) thurghwaie 72, 2 (z. T. mhd.)

thu-r-o-won-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. bleiben; ne. remain (V.); ÜG.: lat. permanere MNPs; Hw.: vgl. as. thurhwonæn*, ahd. duruhwonÐn*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. permanere; E.: s. thu-r-o- (2), won-on*; B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. thurouuanot (= thurouuonot*) permanet 71, 17 Berlin

*thurr-i?, anfrk., Adj.: nhd. dürr, trocken; ne. dry (Adj.); Hw.: s. thurr-ith-a*; vgl. as. *thurri?, ahd. durri; E.: germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; idg. *t¥sto‑, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: mnl. dorre, Adj., dürr

*thur‑r‑i?, as., Adj.: nhd. dürr; ne. dry (Adj.); Hw.: s. thorron; vgl. ahd. durri; Q.: ON; E.: germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; idg. *t¥sto‑, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: mnd. dorri, Adj., dürr, trocken; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 79b

thurr-ith-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Dürre; ne. dryness, drought; ÜG.: lat. (aridus) MNPs; Hw.: vgl. ahd. *durrida?; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüs. lat. ariditas?; E.: s. *thurr-i?; B.: MNPs Akk. Sg. thurrithon aridam 65, 6 Berlin

thurs-t* 2, anfrk., st. M. (i): nhd. Durst; ne. thirst (N.); ÜG.: lat. sitis MNPs; Hw.: vgl. as. thurst, ahd. durst; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; B.: MNPs Dat. Sg. thurste siti 68, 22 Berlin, Dat. Sg. thursti siti 61, 5 Berlin

thurs‑t 5, as., st. M. (i?): nhd. Durst; ne. thirst (N.); ÜG.: lat. (sitire) H; Hw.: vgl. ahd. durst (i?); anfrk. thurst; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: mnd. dorst, dorste, M., Durst; B.: H Nom. Sg. thurst 4423 M C, Akk. Sg. thurst 1916 M, thust 1916 C, Instrum. Sg. thurstu 3912 M C, 4398 M C, Gen Nom. Sg. thrust Gen 12; Kont.: H that hie thurftigumu manne thurst gehêlie 3912; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 183, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 416, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 404, 23f., 465, 27 (zu H 3912, 4398)

thurs-t-en* 2, thurs-t-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. dürsten; ne. thirst (V.); ÜG.: lat. sitire MNPs, LW; Hw.: vgl. as. thurstian*, ahd. dursten*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; B.: MNPs 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. thursta sitivit 62, 2 Berlin, LW (thursten) thursta 93, 10; Son.: Quak setzt thurston an

thurs‑t‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. dürsten; ne. be (V.) thirsty; ÜG.: lat. sitire H; Hw.: vgl. ahd. dursten* (1a); anfrk. thursten; Q.: H (830); E.: germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: mnd. dorsten, sw. V., dürsten; B.: H 3. Pers. Sg. Prät. Konj. thurstidi 5642 C; Kont.: H quaº that ina thurstidi 5642; Son.: unpersönliches Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 53, 156, 238, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 183

thur-t-ig*, anfrk., Adj.: Vw.: s. thurf-t-ig*

thur‑u, as., Präp., Präf.: Vw.: s. thurh

thurv-a* 8, thur-a*, thor-a*, afries., Prät.-Präs.: nhd. dürfen, brauchen, nötig haben; ne. need (V.), be allowed; ÜG.: lat. oportÐre, K 8, W 2, L 16, L 17, K 10; Hw.: s. dðr-a; vgl. got. þaúrban*, an. þurfa, ae. þurfan, as. thurvan*, ahd. durfan*; Q.: W, R, B, H, S, K 8, W 2, L 16, L 17, K 10; E.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 113a, Rh 1081a

thurv‑an* 25, thurª-an*, as., Prät.-Präs. (3): nhd. dürfen, brauchen; ne. be (V.) allowed, need (V.); ÜG.: lat. debere GlEe, (nolle) H; Vw.: s. bi‑*; Hw.: s. tharf; vgl. ahd. durfan*; Q.: Gen, GlEe, H (830); E.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: mnd. dorven, durven, V., nötig haben, brauchen; B.: H 1. Pers. Sg. Präs. tharf 2329 M C, 5012 M C, 2. Pers. Sg. Präs. tharft 169 M C, 1089 M C, 2197 M C, . Pers. Sg. Präs. tharf 5015 M C, 5520 C, 2. Pers. Pl. Präs. thurbon 1684 M, thurªun 1684 C, 5100 C, thurbun 1897 M, 3933 C, ºurbun 1897 C, durbun 5100 M, duruun 3933 M, 3. Pers. Pl. Präs. thurbun 1923 M C, 5023 M, 4730 C, thurªun 1847 M C, 5023 C, 3400 C, durbun 3400 M, 3. Pers. Pl. Präs. Konj. durbin 898 M, thurbin 898 C, 3. Pers. Sg. Prät. dorfte 3208 M, thorfta 3208 C, 3. Pers. Pl. Prät. thorftun 5699 C, 1. Pers. Sg. Prät. Konj. dorfti 4032 M, (thorftig 4032 C,) 3. Pers. Sg. Prät. Konj. thorfti 178 M C, 5077 C, 5577 C, ºorfti 5077 M, Gen 1 Pers. Sg. Prät. Konj. thorofti Gen 39, GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Konj. thortin deberent Wa 60, 4b = SAGA 108, 4b = Gl 4, 302, 56; Kont.: H uundrodun alla bihuuî he thar sô lango frâon sînun thionon thorfti 178; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, 184, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 182, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 88, Anm. 3 (zu H 1684)

thðs, mhd., st. N.: nhd. Weihrauch; Q.: RWchr (um 1254) (FB thðs); E.: lat. tðs N., Weihrauch, gr. qÚoj (th‹os), N., Räucherwerk, Opfergabe, Opfer; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: FB 345b (thðs)

thu‑s 6, as., Adv.: nhd. so; ne. so (Adv.), thus (Adv.); Hw.: vgl. ahd. dus*; anfrk. thus; Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830); E.: s. thius, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 417, 405, vgl. idg. *to‑, *sos, *sou, Pokorny 1086, 978; W.: mnd. dus, Adv., so; B.: H thus 1689 M C, 5019 M C, 555 M, (sus 555 C,) Gen thus Gen 20, GlEe thus Wa 57, 5b = SAGA 105, 5b = Gl 4, 299, 37, GlPW thus Wa 93, 16a = SAGA 81, 16a = Gl 2, 578, 53; Kont.: H te huî gi thus an ganga kumad 555; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 5, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff., 2. A. Teil 3, S. 63, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 417

thus 2, afries., Adv.: nhd. so; ne. thus; Vw.: s. al‑l‑, *‑dÐ‑n-ich; Hw.: s. thus‑k; Hw.: vgl. ae. þus, as. thus, ahd. dus*, mnl. dus; Q.: W, R, H, E, B; E.: germ. *þus, Adv., so; W.: s. nfries. al doz, Adv., so; L.: Hh 113a, Rh 1081b

thus* 3, anfrk., Adv.: nhd. so, folgendermaßen; ne. as follows, thus, like this; ÜG.: lat. taliter LW; Hw.: vgl. as. thus, ahd. dus*; Q.: LW (1100); E.: germ. *þus, Adv., so; B.: LW (thus) thus 136, 18, thus 141, 9, sus 48, 7

*thus-dÐ-n-ich, afries., Adj.: Vw.: s. al‑l‑; E.: s. thus, *dÐ‑n-ich; L.: Hh 15a

thð-s-end 9, *thð-s-hund, afries., Num. Kard.: nhd. tausend; ne. thousand; Hw.: vgl. got. þðsundi, an. þðsund, ae. þðsend, anfrk. thusint, as. thðsundig, ahd. dðsunt*; Q.: R, S, W, Schw; E.: germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nfries. tuwzen, Num. Kard., tausend; W.: saterl. dusend, Num. Kard., tausend; L.: Hh 113a, Rh 1081b

thð-s‑end‑fal-d 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »tausendfaltig«, tausendfach; ne. thousandfold; Hw.: vgl. ae. þðsendfeald; E.: s. thð-s-end, *fal‑d; L.: Hh 113a

thð-s-hund, afries., Num. Kard.: Vw.: s. thð-s-end

thð-s-int 8, anfrk., Num. Kard.: nhd. tausend; ne. thousand; ÜG.: lat. mille MNPs, LW; Hw.: vgl. as. thðsundig, ahd. dðsunt*; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; idg. *¨£tóm, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; B.: MNPs thusint milibus 67, 18 Berlin, thusint milia 67, 18 Berlin, LLW (thusent) thusent 58, 3, thusent 58, 22, thusent 58, 24, thusendon 87, 2, thusent 145, 1, thusent 147, 2

thus‑k 1 und häufiger?, thus‑lik*, afries., Adj.: nhd. solch; ne. such; Hw.: s. thu‑lk, thus; E.: s. thus, ‑lik (3); L.: Hh 113a, Hh 177

thus-lik*, afries., Adj.: Vw.: s. thu‑lk, thus‑k

thð‑s‑ðnd‑ig 1, as., Num. Kard.: nhd. tausend; ne. thousand (Num. Kard.); ÜG.: lat. mille H; Hw.: vgl. ahd. dðsunt*; anfrk. thðsint; Q.: H (830); E.: s. germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: mnd. dðsent, Num. Kard., tausend; B.: H thusundig 2872 M C; Kont.: H gumono fîf thusundig 2872; Son.: mit Genitiv Partizip, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 186, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 417

thðw-a*, anfrk., st. F. (æ): Vw.: s. thiuw-a*

*thð-w-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. drängen; ne. press (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ahd. dðhen*; E.: s. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032

thwah-an* 1, anfrk., st. V. (6): nhd. waschen; ne. wash (V.); ÜG.: lat. lavare LW; Hw.: vgl. as. twahan*, ahd. dwahan; Q.: LW (1100); E.: germ. *þwahan, st. V., waschen; idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; B.: LW (thuahen) Part. gethuagan 78, 2 (z. T. mhd.)

thwah‑an* 4, as., st. V. (6): nhd. waschen; ne. wash (V.); ÜG.: lat. lavare H; Hw.: vgl. ahd. dwahan* (st. V. 6); anfrk. *thwahan; Q.: H (830); E.: germ. *þwahan, st. V., waschen; idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: mnd. dwagen, st. V., waschen; B.: H Dat. Inf. thuahanne 4518 M, thuhanne 4518 C, 1. Pers. Sg. Präs. Konj. thuahe 4512 M C, 2. Pers. Sg. Präs. Konj. thuahes 4509 M C, 3. Pers. Sg. Prät. thuog 4505 M C, 5475 C; Kont.: H thar is iungarono thuôg fôti mid is folmun 4505; Son.: mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 158, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 196, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 417, Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882) S. 36 (zu H 4518), Krogmann, W., twahan und waskan, Niederdeutsches Jahrbuch 81 (1958), S. 13ff.

thwang 4, thwong, afries., st. M. (a): nhd. Zwang, Bezwingung; ne. force (N.), oppression; Hw.: s. thwing-a; vgl. ahd. dwang*; Q.: W, Jur; E.: germ. *þwanga‑, *þwangaz, st. M. (a), Zwang; s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nfries. twange; L.: Hh 113a, Rh 1082a

thwer-es 7, afries., Adv.: nhd. quer; ne. across; Q.: B, Schw; E.: s. germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨‑, V., schneiden, Pokorny 1102?; W.: nfries. dwerz, twars, Adv., quer; W.: saterl. twars, Adv., quer; W.: nnordfries. twars, Adv., quer; R.: thwer-es‑ðr nacht, afries., Adv.: nhd. gleich am anderen Tage; L.: Hh 113a, Rh 1081b

*thwerh?, as., Adj.: nhd. zwerch, quer, blödsinnig; ne. across (Adj.); Vw.: ‑hðs*, ‑stæl*; Hw.: vgl. ahd. dwer*; E.: germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨‑, V., schneiden, Pokorny 1102?; W.: mnd. dwer, dwers, Adj., quer

thwerh‑hð‑s*, as., st. N. (a): nhd. »Zwerchhaus», Querhaus, Apsis; ne. apsis (N.); ÜG.: lat. apsis GlP, exedra GlP; Hw.: vgl. ahd. *dwerahhðs? (st. N. a); Q.: GlP (1000); I.: Lsch. lat. apsis?, Lsch. lat. exedra?; E.: s. *thwerh, hðs; W.: s. mnd. dwershðs, N., Querhaus; B.: GlP Nom. Sg. thuerehhus exedra Wa 76, 2b = SAGA 123, 2b = Gl 1, 459, 10

thwerh‑stæ‑l* 1, as., st. M. (a): nhd. »Zwerchstuhl«, Querbank; ne. crossbar (N.); ÜG.: lat. transtrum GlPW; Hw.: vgl. ahd. dwerahstuol* (st. M. a); Q.: GlPW (1000); I.: Lsch. lat. transtrum?; E.: s. *thwerh, stæl; B.: GlPW Dat. Pl. thuerstolon transtris Wa 94, 16a-17a = SAGA 82, 16a-17a = Gl 2, 579, 66

thwindan*, as., st. V. (3a): Vw.: s. thwingan*

*thwing?, anfrk., st. N. (a): nhd. »Zwing«, Gebiet; ne. force (N.), watched area; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *thwing?, ahd. dwing*; E.: s. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; vgl. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099

*thwing?, as., st. N. (a): nhd. »Zwing«, Gebiet; ne. watched area (N.); Vw.: s. gi‑*, gih’lli‑*; Hw.: vgl. ahd. dwing (st. M. a?, st. N. a); anfrk. thwing; E.: s. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; vgl. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099

thwing-a 19, afries., sw. V. (1): nhd. zwingen; ne. force (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: s. thwang; Q.: H, W, R, E; E.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; L.: Hh 113a, Rh 1081b

thwing‑an* 2, thwind‑an, as., st. V. (3a): nhd. zwingen, bedrängen; ne. force (V.), urge (V.); ÜG.: lat. angustare GlEe; Vw.: s. bi‑* gi‑*; Hw.: vgl. ahd. dwingan* (st. V. 3a); anfrk. thwingan; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlEe; E.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; W.: mnd. dwingen, st. V., engen, drücken, pressen, zwingen; B.: Gen 3. Pers. Sg. Präs. thuingit Gen 12, GlEe Inf. thuingen Wa 51, 13a = SAGA 99, 13a = Gl 4, 290, 32; Kont.: Gen nu thuingit mi giu hungar endi thurst 12; Son.: mit Akkusativ, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 196, Kluge s. v. zwingen

thwing-an* 1, anfrk., st. V. (1): nhd. zwingen; ne. force (V.); Vw.: s. te-sam-on‑*; Hw.: vgl. as. thwingan*, ahd. dwingan*; Q.: LW (1100); E.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; B.: LW (thuingan) thuinget 56, 8

thwong, afries., st. M. (a): Vw.: s. thwang

*thwung‑an?, as., (Part. Prät.=)Adj.: Hw.: s. *thwangannussi?, thwingan*; vgl. ahd. *dwungan?; E.: s. thwingan*

*thwung‑an‑n‑us‑s‑i?, *thwung‑a‑n‑us‑s‑i?, as., st. F. (i): nhd. Zwang, Strenge, Kraft; ne. strictness (N.), power (N.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. ahd. *dwunganussi? (Sb.); E.: s. thwingan*, nussi

thymiama, mhd., Sb.: Vw.: s. thimean

thyth, got., st. N. (a)?: Vw.: s. þiuþ, Lehmann Th24

ti, anfrk., Präp.: Vw.: s. te

ti (1), afries., Präp.: Vw.: s. to (1)

ti (2), afries., Art.: Vw.: s. thÆ (1)

ti (3), afries., Konj.: Vw.: s. thÆ (2)

*ti-, germ.?, V.: nhd. wirbeln; ne. whirl (V.); E.: idg. *deØý‑ (2), *dØõ‑, *dØý‑, *dÆ‑, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: Falk/Torp 151

*ti-, germ.?, V.: nhd. sich erstrecken?; ne. extend; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 160

*ti-, germ., Sb.: nhd. Reihe; ne. row (N.); E.: Etymologie unbekannt

ti, as., Adv., Präf., Präp.: Vw.: s. te

*ti-, germ.?, V.: nhd. teilen, zerschneiden; ne. divide; E.: idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

*ti-, germ.?, V.: nhd. scheinen; ne. shine (V.); E.: idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Falk/Torp 161

*tÂ‑, idg., V.: Vw.: s. *tõi‑

tÆ, tig, tie, tigge, tige, mnd.?, M., N.: nhd. Tie; Vw.: s. borch-, börgÏre-, vorst-; E.: s. tÆgen; L.: Lü 403b (tî); Son.: öffentlicher Sammelplatz eines Dorfes zu ernsten wie zu heiteren Zwecken in der Regel erhöht und mit einigen Bäumen (Linden) besetzt und an der Seite mit großen Steine bestückt die als Bänke dienen

*þi-, germ., V.: nhd. gedeihen; ne. prosper; RB.: got., ae.; E.: s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: got. þei-h-an 7, st. V. (1), gedeihen, Fortschritte machen; W.: ae. þío-n, þéo-n (1), st. V. (1), gedeihen, blühen, wachsen (V.) (1), reifen; L.: Falk/Torp 184

þÆ, þ‘, ae., Pron.: ÜG.: lat. quia Gl; Vw.: s. for‑, þÏ‑t; Hw.: s. sÁ; E.: s. þe‑s; L.: Hh 364

ti-õ (2) 4, afries., sw. M. (n): nhd. Grenzlinie; ne. borderline; Q.: B, E; E.: s. ti-õ (1); L.: Hh 113a, Rh 1083a

ti-õ (1) 126, afries., st. V. (2): nhd. ziehen, erziehen, unterhalten (V.), sich be​rufen (V.), zeugen, antreten, angehen, aufkommen für, vor​gehen, sich wenden; ne. draw (V.), educate, support (V.), witness (V.), turn (V.) to; Vw.: s. a‑?, a-jÐn, bi‑, for‑, gad-er‑, on‑, ov-er‑, tæ‑, to-hâ-p-e‑, umbe‑, und‑, under‑, up‑, ðt‑; Hw.: s. tâ-g‑e; vgl. ae. téon (3), ahd. *ziohan; Q.: S, R, B, E, H, W, AA 147; E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nfries. tjean, V., ziehen; W.: saterl. tja, V., ziehen; L.: Hh 113a, Rh 1082a, AA 147

*þia, germ., Pron.: nhd. die, diese; ne. who (Pron.); RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þa, *þer; E.: idg. *to‑ (1), *tõ‑, *tØo‑, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: anfrk. thia 85, thie, Pron., der, die, das; W.: s. anfrk. the-s-t-o* 8, Adv., desto; W.: as. the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), Art., Pron., der, die, das; mnd. de, Art., Pron., der; W.: s. as. bi‑thiu 3, Adv., darum; W.: ahd. der 35200, diu (F.), daz (N.), dir, dar, Pron., Art., Relativpartikel nhd. der, dieser, wer, welch, jener, diese, die, welche, dieses, das, was, welches; mhd. dër, diu, daz, dez, Pron., Art., der, dieser, die, diese, das, dieses; nhd. der, die, das, Pron., Art., der, derjenige, welcher, DW 2, 954; W.: s. ahd. bÆdiu 263?, bidiu, Adv., Konj., »bei dem«, dabei, deswegen, also; L.: Falk/Torp 174

ti-õ-der 3, afries., Sb.: nhd. Weideseil; ne. rope (N.) for pasture; Hw.: vgl. an. tjæŒr, aschwed. tiuþer, ae. tðdor, ahd. ziotar*, mnl. tudder; Q.: S, W; E.: s. germ. *teudra, Sb., Seil, Deichsel; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nnordfries. tjudder, tjodder; L.: Hh 113a, Hh 177, Rh 1083b

tiakan* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Diakon, Levit; ne. deacon; ÜG.: lat. Levita T; Q.: OT, T (830); I.: Lw. lat. diõconus; E.: s. lat. diõconus, M., Diakon; gr. di£konoj (diõkonos), M., Diener, Diakon; vgl. idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; W.: nhd. Diakon, M., Diakon, Diener, Hilfsprediger, DW 2, 1055

tia-n, as., Num. Kard.: Vw.: s. tehan

ti-an 3, anfrk., st. V. (2): nhd. ziehen, ernähren, nähren; ne. guide (V.), lead (V.), crawl (V.); ÜG.: lat. enutrire MNPs, MNPsA, trahere MNPsA; Hw.: vgl. as. tiohan*, ahd. ziohan; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; I.: Lbd. lat. enutrire?; E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; B.: MNPsA tian enutries 30, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 710 (van Helten) = S. 85, 7 (van Helten) = MNPsA Nr. 226 (Quak), Part. Präs. Gen. Pl. N. tiandero trahentium Deut. 32, 24 Leiden = MNPsA Nr. 711 (van Helten) = S. 85, 8 (van Helten) = MNPsA Nr. 829 (Quak), MNPs (Inf.) tion sal enutriet 54, 23 Berlin

tiõn 19, afries., Num. Kard.: nhd. zehn; ne. ten; ÜG.: lat. decem K 4, K 9, K 11, L 2, L 3, L 24, AB (82, 6); Vw.: s. ‑spê-k‑e; Hw.: s. tÆn-e; vgl. got. taíhun, an. tÆu, ae. téon (2), anfrk. tÐn, as. tehan, ahd. zehan; Q.: R, E, H, W, K 4, K 9, K 11, L 2, L 3, L 24, AB (82, 6); E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nfries. tjien, Num. Kard., zehn; W.: saterl. tjan, Num. Kard., zehn; L.: Hh 113a, Hh 177, Rh 1083b

tiõn-da 17, tÐn-da, afries., Num. Ord.: nhd. zehnte; ne. tenth (Num. Ord.); ÜG.: lat. decimus K 10, L 10; Hw.: vgl. an. tÆundi, ae. teogoþa, as. tehanto, ahd. zehanto; Q.: R, E, W, K 10, L 10; E.: germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nfries. tjende, tzienste, Num. Ord., zehnte; W.: saterl. tjande, Num. Ord., zehnte; L.: Hh 113b, Rh 1083b

tiõn‑spê-k-e* 3, tiõn-spê-z-e, afries., Adj.: nhd. zehnspeichig; ne. ten-spoked; Q.: H, B, E; E.: s. tiõn, spê-k‑e; L.: Hh 113a, Rh 1083b

tiõn-spê-z-e, afries., Adj.: Vw.: s. tiõn-spê-k‑e

ti-õ-n-ðt‑hræ-f‑t* 1, afries., M.: nhd. Zetergeschrei; ne. signal call (N.); Q.: R; E.: s. ti-õ (1)?, ðt, hræ‑f‑t; L.: Hh 113b, Hh 177, Rh 1083b

tiõv‑er‑Æe, afries., F.: Vw.: s. thiõv‑er‑Æe

*tib-, *tif‑, germ.?, V.: nhd. teilen, zerteilen; ne. divide; E.: idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Falk/Torp 155

tibe?, mnd.?, F.: nhd. Netz?; E.: ?; L.: Lü 403b (tibe)

tÆbe, mhd., st. F.: nhd. Buhlerin; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tÆbe)

tÆber, tÆfer, ae., st. N. (a): nhd. Opfer; E.: germ. *tibra‑, *tibram, st. N. (a), Opfertier, Opfer; idg. *dÂpro‑, *dÂperõ, Sb., Opfertier, Vieh, Pokorny 222; L.: Hh 346

Tiberiacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Zieverich bei Bergheim?; Q.: ON (3. Jh.); E.: lat. Herkunft

*tibæ, germ., st. F. (æ): nhd. Hündin; ne. bitch; RB.: ae., mnd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. tif‑e, sw. F. (n), Hündin; W.: mnd. teve, F., Hündin; L.: Falk/Torp 164

tibr* 1, got., st. N. (a), Konjektur für aibr: nhd. Opfer; ne. sacrificial gift, oblation; ÜG.: gr. dîron; ÜE.: lat. munus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. dîron; E.: germ. *tibra‑, *tibram, st. N. (a), Opfertier, Opfer; idg. *dÂpro-, *dÂperõ, Sb., Opfertier, Vieh, Pokorny 222, Lehmann T25; B.: aibr Mat 5,23 CA

*tibra-, *tibram, *tifra‑, *tifram, germ., st. N. (a): nhd. Opfertier, Opfer; ne. victim, sacrifice (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: idg. *dÂpro-, *dÂperõ, Sb., Opfertier, Vieh, Pokorny 222; W.: got. tibr* 1, st. N. (a), Opfer (, Lehmann T25); W.: an. tÆv-ur-r, tÆf-ur-r, st. M. (a), Opfer?, Gott?; W.: ae. tÆber, tÆfer, st. N. (a), Opfer; W.: ahd. zebar* 13, st. N. (a), Opfer; mhd. ziber, zifer, st. N., »Ziefer«, Opfertier; L.: Falk/Torp 155

Tibra* 1, ahd., ON.: nhd. Tiber; ne. Tiber (name of a river in Italy); ÜG.: lat. Tiberis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Tiberis; E.: s. lat. Tiberis, FlN, Tiber; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053?

tic-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zecke; ÜG.: lat. ricinus Gl; E.: germ. *tikæ‑, *tikæn, *tika‑, *tikan, *tikkæ‑, *tikkæn, *tikka‑, *tikkan, Sb., Zecke; s. idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; L.: Hh 346

þic-c-e, ae., Adj., Adv.: nhd. dick, dicht, fest, steif, zahlreich, häufig, finster, neblig; ÜG.: lat. condensus, densus Gl, (incrassare) Gl; Hw.: vgl. an. þjokkr, as. thikki* (2), ahd. dikki*, afries. thikke; E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Hh 364

tic-c-en, ae., st. N. (a): nhd. Zicklein; ÜG.: lat. haedus Gl; E.: germ. *tikkÆna‑, *tikkÆnam, st. N. (a), Zicklein; s. idg. *digh‑, Sb., Ziege, Pokorny 222; L.: Hh 346

þic-c‑et, ae., N.: nhd. Dickicht; E.: s. þic-c‑e; L.: Hh 364

þic-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þic-n’s‑s

þic-c-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þic-n’s‑s

þic-c‑ol, ae., Adj.: nhd. dick, beleibt; E.: s. þic-c‑e; L.: Hh 364

þicg-an, ae., st. V. (5), sw. V. (1): nhd. nehmen, empfangen, annehmen, teilnehmen an, verzehren, essen, trinken; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen, erflehen, flehen; idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Seebold 510, Pokorny 1059; L.: Hh 364, Hall/Meritt 360a, Lehnert 213a

ticg-en-d-e, ae., Part. Präs.=Adj.?: nhd. stolz geschmückt; E.: ?; L.: Hh 346

tich***, mnd., Suff.: nhd. »zig«; Vw.: s. achte-, nÐgen-, ses-, tachten-; E.: s. as. *tig?, Suff., ...zig; germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191

‑tich, afries., Suff.: nhd. ...zig; ne. ...ty; Vw.: s. achta‑, fÆf‑, fiðwer‑, nigun‑, sex‑, sigun‑, twe-lef‑, twi‑n‑, thri‑; Hw.: vgl. got. tigjus*, an. tigr, ae. ‑tig, ahd. *tig?, ahd. *zug (2)?; E.: s. germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig?; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 113b, Rh 1083b

tÆch, dÆch, mhd., st. M.: nhd. Deich, Damm, Teich, Fischteich, Krater, Sumpf, Strömung; ÜG.: lat. agger Gl, gurges Gl, moles Gl; Vw.: s. nider-, visch-, wazzer-; Q.: RAlex, HvNst, Ot, Parad, KvHelmsd, EvB, Tauler, Teichn, SAlex, WvÖst (tech, st. N.) (FB tÆch), Hätzl, Laurin, Myst, NvJer, Parz, PassI/II, ReinFu, Gl (12. Jh.), Urk; E.: ahd. tÆh* 3, st. M. (a?), Deich, Damm; germ. *dÆka‑, *dÆkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; W.: nhd. Teich, M., Teich, DW 21, 231; L.: Lexer 226b (tÆch), Lexer 452b (tÆch), Hennig (tÆch), WMU (tÆch 1061 [1288] 39 Bel.), Glossenwörterbuch 98b (dÆch), 840b (dÆch)

tÆch, mnd.?, F.: nhd. Aussage, Beschuldigung; E.: s. ticht; L.: Lü 403b (tîch)

tichel, mnd., M.: Vw.: s. tÐgel; L.: MndHwb 3, 819 (têgel), Lü 403b (tichel)

ticheler, mnd., M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: MndHwb 3, 821 (têgeler), Lü 403b (tichel/ticheler)

tichelhðs, mnd., N.: Vw.: s. tÐgelhðs; L.: MndHwb 3, 822 (têgelhûs), Lü 403b (tichel/tichelhûs)

ticheltorf, mnd.?, M.: Vw.: s. tÐgeltorf; L.: Lü 403b (tichel/ticheltorf)

tichelwerk, mnd.?, N.: Vw.: s. tÐgelwerk; L.: Lü 403b (tichel/tichelwerk)

tÆchen (3), mhd., sw. V.: nhd. deichen, Deich anlegen; Hw.: s. tÆchen (2); vgl. mnl. dikken, mnd. dÆken; Q.: Urk (1299); E.: s. tÆch; W.: s. nhd. deichen, V., deichen, DW 2, 905, DW2 6, 560; L.: WMU (tÆchen 3336 [1299] 2 Bel.)

tÆchen (2), mhd., sw. V.: nhd. »deichen«, prüfen, versuchen, abmessen, eichen (V.), visieren; Hw.: s. tÆchen (3); E.: s. tÆch; L.: Lexer 226b (tÆchen)

tÆchen (1), mhd., st. V.: nhd. bewirken, schaffen, treiben, anfangen, erreichen bei, betreiben, ins Werk setzen, fördern, zu schaffen haben, leiden für, büßen, schleichen, lauern, fließen, sickern; Vw.: s. abe-, er-; Q.: Ot (FB tÆchen), Elis, Frl, Herb (1190-1200), Kudr, Neidh, Wartb; E.: s. tÆch; W.: nhd. teichen, sw. V., gut machen, vergüten, DW 21, 231; R.: hinder sich tÆchen: nhd. abwirtschaften; L.: Lexer 226b (tÆchen), Hennig (tÆchen)

tÆchgruobe, mhd., sw. F.: nhd. »Teichgrube«, Teich, Wassergrube; Q.: Urk (1251-1254); E.: s. tÆch, gruobe; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (tÆchgruobe 1269 [1290] 1 Bel.)

tÆchstat, mhd., st. F.: nhd. Teichstätte, Teich; Hw.: s. tÆchstete; Q.: Lexer (1407); E.: s. tÆch, stat; W.: s. nhd. (ält.) Teichstätte, F., Teichstätte, DW 21, 233; L.: Lexer 226b (tÆchstat)

tÆchstete, mhd., st. F.: nhd. Teichstätte, Teich; Hw.: s. tÆchstat; E.: s. tÆch, stete; W.: nhd. (ält.) Teichstätte, F., Teichstätte, DW 21, 233; L.: Lexer 226b (tÆchstat)

ticht (1), mnd.?, F.: nhd. Anklage, Beschuldigung, Verdächtigung, Verdacht, Klage, Anspruch; Vw.: s. af-, be-, bÆ-, nõ-, un-, up-, vör-; E.: s. tÆgen; L.: Lü 403b (ticht)

ticht*** (2), mnd., Sb.: nhd. ?; Vw.: s. af-; E.: ?

ti-ch‑t-a 16, afries., sw. M. (n): nhd. Klage, Anklage, Beschuldigung, Rechtsforderung; ne. complaint, accusation, lawsuit; Vw.: s. ê‑r‑; Hw.: vgl. ahd. *ziht?, mnl. tichte; Q.: H, R, AA 151, AA 156; E.: s. germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 113b, Hh 177, Rh 1083b, AA 151, AA 156

tichte, mnd.?, N.: nhd. Beschuldigung; Hw.: s. ticht (1); E.: s. ticht (1); L.: Lü 403b (tichte)

tichten, mnd.?, sw. V.: nhd. aussetzen, bestimmen; Vw.: s. af-, tæ-, vör-; E.: s. ticht (1); L.: Lü 403b (tichten)

tichtich, mnd.?, Adj.: nhd. angeklagt, beschuldigt, unter Anklage stehend; Vw.: s. be-, bÆ-; E.: s. ticht (1), ich (2); L.: Lü 403b (tichtich)

ti-ch-t‑ig-a 23, afries., sw. M. (n): nhd. Klage, Beschuldigung, Rechtsfall, Rechtsforderung; ne. claim (N.), lawsuit; Q.: B, E, H; E.: s. ti-ch-t‑a; L.: Hh 113b, Rh 1084a

tichtinge***, mnd., F.: nhd. ?; Vw.: s. af-; E.: s. tichten, inge

tichtingich***, mnd., Adj.: nhd. aussetzend?; Vw.: s. af-; E.: s. tichtinge?, ich (2)

*ti-ch-t-m-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. bi‑; E.: s. ti‑ch-t‑a; L.: Hh 113a, Rh 650a, AA 153

tÆchunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. abe-; E.: s. tÆchen

*þic-lic?, ae., Adj.: Hw.: s. þic-lÆc-e

þic-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. dick, dicht, oft; Hw.: s. þic-c‑e; E.: s. þic-c‑e, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 360a

þic-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þic-n’s‑s

þic-n’s-s, þic-n’s, þic-c-n’s-s, þic-c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Dicke, Dichte, Härte, Tiefe; Hw.: s. þic-c‑e; E.: s. þic-c‑e, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 360a

*ticus?, lat.‑ahd.?, M.: Hw.: vgl. lat.‑as.? *dicus

tÆ-d, ae., st. F. (i): nhd. Zeit, Zeitabschnitt, Periode, Jahreszeit, Stunde, Fest, kanonische Stunde; ÜG.: lat. hora Gl, tempestas, tempus (N.) (1) Gl, (tunc) Gl; Vw.: s. Úf-en‑, Ïf-t-en‑, õ‑n‑, éas-t-er‑, Ðf-ern‑, frí-o‑l‑s‑, ge-byr-d‑, dÏg‑, héa‑h‑, mÚl‑, mor-g-en‑, rih‑t‑, symbel‑, ðht‑, un-der‑n‑, wi-n-ter‑, ‑dÏg, ‑lic, ‑lÆc-e, ‑lic-n’s‑s, ‑sang, *‑weorc; Hw.: vgl. an. tÆŒ, afries. tÆd, anfrk. tÆd, as. tÆd, ahd. zÆt; E.: germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 346, Hall/Meritt 340b, Lehnert 204a, Obst/Schleburg 325a

tÆ-d* 4, tÆ-t*, anfrk., st. F. (i): nhd. Zeit; ne. time (N.); ÜG.: lat. tempus (N.) (1) MNPs, LW; Hw.: vgl. as. tÆd, ahd. zÆt; Q.: MNPs (9. Jh.), LW; E.: germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; B.: MNPs Dat. Sg. tide tempore 70, 9 Berlin, Nom. Sg. tit tempus 68, 14 Berlin, LW (zit) ziid 39, 10, zid 110, 4 (z. T. mhd.); Son.: Quak setzt tÆt an

tÆ‑d 35, as., st. F. (i): nhd. Zeit, Stunde; ne. time (N.); ÜG.: lat. (dies) H, hora H, tempus (N.) (1) H, SPs, (vigilia) H; Vw.: s. gi‑*, hôhgi‑*, morgan‑*, un‑*; Hw.: vgl. ahd. zÆt (st. F. i, st. N. a); anfrk. tÆd; Q.: BSp, H (830), SPs, PN; I.: Lbd. lat. hora?, Lbd. lat. vigilia?; E.: germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: mnd. tÆt, F., M., Zeit, Zeitraum, Weile, Termin; B.: H Nom. Sg. tid 94 M C, 787 M C, 852 M C, 3981 C, 4280 M C, 4299 M C, 4354 M C, 4492 M C, 5523 C, 2911 M C, 3420 C, Gen. Sg. tidio 4182 M, tid 4182 C, Dat. Sg. tidi 3505 M C, Akk. Sg. tid 517 M C S, 4215 M C, 5199 M C, 3422 C, 3491 M C, 4778 M C, 5258 C, Nom. Pl. tidi 89 M C, 2729 M C, 3704 M C, 4458 M C, 4620 M C, 2028 M, tida 2028 C, Gen. Pl. tideo 4828 M C, Dat. Pl. tidiun 2680 M, 4364 M, tidion 2680 C, tideon 4364 C, Akk. Pl. tidi 3627 M C, 4202 M C, 4531 M C, 5141 M C, BSp Dat. Sg. tidi Wa 17, 21 = SAAT 8, 21, SPs Dat. Sg. all(u)n tidiu in omni tempore Ps. 33/1 = Tiefenbach Ps. 33/2 = SAAT 322, 21 (Ps. 33/1); Kont.: H that ina torhtlîco tîdi gimanodun 89; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 21, 29, 41, 64, 112, 165, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 160, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 463, 24f. (zu H 4620), S. 439, 3 (zu H 4202), Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 16 (zu H 4828, 4182), Lagenpusch, E., Walhallklänge im Heliand, FS Schade, O., 1896, S. 137 (zu H 4828, 4182), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu H 4182), Helten, W. van, Grammatisches, XXXIV. Die Genitive burges, custes etc., PBB 20 (1895), S. 513, landuuisan (in Handschrift M) für helagun tid (in Handschrift C) in Vers 5258, Schlaug, W., Die altsächsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 156 (z. B. Tidbald)

tÆ-d 31, afries., st. F. (i): nhd. Zeit, Mal (N.) (1); ne. time (N.); ÜG.: lat. (ælim) K 2; Vw.: s. for‑a‑, hâ‑, hâ‑ch‑, jÐ‑r‑, ker-st-es‑, kor‑n‑, mÐl‑, pâscha‑, pink-ost-r‑a‑, prÆ‑m‑, thing‑, un‑, wars‑, *‑bæk-inge, ‑werk; Hw.: vgl. an. tÆŒ, ae. tÆd, anfrk. tÆd, as. tÆd, ahd. zÆt; Q.: S, R, W, E, H, K 2; E.: germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nfries. tijd; W.: nnordfries. tid; L.: Hh 113b, Rh 1084b

tÆ-Œ, an., st. F. (i): nhd. Zeit, Stunde, kirchliches Gebet; ÜG.: lat. tempus; Vw.: s. põskar‑, ð‑, var‑; Hw.: s. tÆ-Œ-ir, tÆ-Œ‑a, tÆ‑Œ-end-i, tÆ-Œ-k-a, tÆ‑Œ-r, tÆ‑Œ-ung-r, tÆm-i, tÆn-a; vgl. ae. tÆd, anfrk. tÆd, as. tÆd, ahd. zÆt, afries. tÆd; E.: germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 587a

tÆ-Œ-a, an., sw. V.: nhd. gelüsten; Hw.: s. tÆ-Œ-ast; E.: s. tÆ‑Œ; L.: Vr 587a

þÆ-Œ-a, an., sw. V. (1): nhd. schmelzen, auftauen; Hw.: s. þÆ-Œ-in‑n, þÆ‑Œ-na, þÆ‑Œ‑r; E.: germ. *þeidjan, *þÆdjan, sw. V., schmelzen, auftauen; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Vr 610a

tÆ-d-an, ae., sw. V.: nhd. sich ereignen, zufallen; Hw.: s. tÆ‑d; E.: s. tÆ‑d; L.: Hh 346

tÆ-Œ-ast, an., Adj.: nhd. gang und gäbe sein (V.); Hw.: s. tÆ-Œ‑a; E.: s. tÆ‑Œ; L.: Vr 587a

*tÆ-d‑bæk‑inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. jÐ‑r‑; E.: s. tÆ‑d, bæk-inge; L.: AA 43

tÆ-d-dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Lebenszeit; E.: s. tÆ‑d, dÏg; L.: Hall/Meritt 340b

tÆde (1), tÆd, mnd.?, Adv.: nhd. zeitig; E.: s. tÆt; L.: Lü 403b (tide) 

tÆde (3), mnd.?, F.: nhd. kanonische Hore, Gebetszeit; E.: s. tÆt; L.: Lü 403b (tÆde)

tÆde (2), mnd.?, N., F.: nhd. Gezeiten, die Zeit der Ebbe und Flut zusammen, Flut selbst, Zeitraum von 12 Stunden; Vw.: s. ge-, mertel-, under-, vÐr-; E.: s. tÆt; L.: Lü 403b (tide)

tÆdebæk*, tidebæk, mnd.?, N.: nhd. »Zeitbuch«, Gebetbuch für die kanonischen Horen; E.: s. tÆde (3), bæk (2); L.: Lü 493bf. (tide-/tidebôk)

tÆdefest, mnd.?, N.: nhd. Quatember, Quartalstag; E.: s. tÆde (3), fest (1); L.: Lü 403bf. (tide-/tidefest)

tÆdegebÐde*, tÆdegebet, mnd.?, N.: nhd. Gebet zur kanonischen Hore; E.: s. tÆde (3), gebÐde (3); L.: Lü 403bf. (tide-/tidegebet)

tÆdegelt, mnd.?, N.: nhd. Geld das zu bestimmten Zeiten zu zahlen ist; Hw.: s. tÆtgelt; E.: s. tÆde (3), gelt; L.: Lü 403bf. (tide-/tidegelt)

tÆdehõvene, mnd.?, F.: nhd. Fluthafen; E.: s. tÆde (3), hõvene; L.: Lü 403bf. (tide-/tidehavene)

tÆdekæp, mnd.?, M.: nhd. Zeitkauf, Kauf einer Leibrente?; E.: s. tÆde (3), kæp; L.: Lü 403bf. (tide-/tidekôp)

tÆdelÐsÏre*, tÆdeleser, mnd.?, M.: nhd. Horen Lesender; E.: s. tÆde (3), lÐsÏre; L.: Lü 403bf. (tide-/tideleser)

tÆdelÆk, tilik, mnd.?, Adj.: nhd. zeitlich, irdisch, weltlich; E.: s. tÆde (3), lÆk (3); L.: Lü 403bf. (tide-/tidelik)

tÆdelÆken, mnd.?, Adj.: nhd. zeitlich, irdisch, weltlich; E.: s. tÆde (3), lÆken (1); L.: Lü 403bf. (tide-/tideliken)

tÆdelikes, mnd.?, Adv.: nhd. zeitlich, irdisch, weltlich; Hw.: s. tÆtlÆk; E.: s. tÆde (2), lÆkes; L.: Lü 403bf. (tide-/tidelikes)

tÆdelose, mnd.?, F.: nhd. Zeitlose, Krokus?, Narzisse?; E.: s. tÆde (3), los (1); L.: Lü 403bf. (tide-/tidelose)

tÆdemurren (2), tÆdemurrent, mnd.?, N.: nhd. Murmeln (N.) einer Hore (spöttisch); E.: s. tÆdemurren (1); L.: Lü 403bf. (tide-/tidemurren)

tÆdemurren*** (1), mnd., sw. V.: nhd. eine Hore murmeln; Hw.: s. tÆdemurren (2); E.: s. tÆde (3), murren (1)

tÆden (1), mnd.?, sw. V.: nhd. begeben (V.), zu etwas eilen, etwas begehren, hinstreben, warten, hoffen, sich verlassen (V.), auf, aufkommen für etwas; Vw.: s. be-, hæch-, tæ-; E.: s. tÆde (3); L.: Lü 404a (tiden)

tÆden*** (2), mnd., Adv.: nhd. »zeiten«, weilen (Adv.); Vw.: s. be-, nacht-, som-, sunder-; E.: s. tÆde (3)

tÆŒ-end-i, an., N. Pl.: nhd. Neuigkeit, Nachricht, Begebenheit; L.: Vr 587a

tÆdepõpe, mnd.?, M.: nhd. auf Zeit angestellter Priester?, Priester der nur Horen lesen kann?; E.: s. tÆde (3), põpe; L.: Lü 403bf. (tide-/tidepape)

tÆdepenninc*, tÆdepennink, mnd.?, M.: nhd. Geld das zu bestimmten Zeiten zu zahlen ist; Hw.: s. tÆtgelt; E.: s. tÆde (3), penninc; L.: Lü 403bf. (tide-/tidepennink)

þi‑der, ae., Adv.: nhd. dorthin; ÜG.: lat. ibi Gl, illic (Adv.) Gl, illuc Gl, quidem, quo Gl; Hw.: s. hi‑der, þÏ-der; E.: s. hi‑der, þÏ-der; L.: Hh 364, Hall/Meritt 360a, Lehnert 213a

tÆdes***, mnd., Adv.: nhd. ...zeits; Vw.: s. nõ-, sam-, som-, vȫr-, winter-; E.: s. tÆt; Son.: langes ö
*tÆdi-, *tÆdiz, germ., st. F. (i): nhd. Zeit; ne. time (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. tÆ-Œ, st. F. (i), Zeit, Stunde, kirchl. Gebet; W.: ae. tÆ-d, st. F. (i), Zeit, Periode, Jahreszeit, Stunde; W.: afries. tÆ-d 31, st. F. (i), Zeit, Mal (N.) (1); nnordfries. tid; W.: anfrk. tÆ-d* 4, tÆ-t*, st. F. (i), Zeit; W.: as. tÆ‑d 35, st. F. (i), Zeit, Stunde; mnd. tÆt, F., M., Zeit, Zeitraum, Weile, Termin; W.: ahd. zÆt 434?, st. F. (i), st. N. (a), Zeit, Zeitalter, Stunde, Zeitpunkt; mhd. zÆt, st. F., st. N., Zeit, Zeitalter; nhd. Zeit, F., Zeit, DW 31, 521; L.: Falk/Torp 160, Kluge s. u. Zeit

tÆ-d-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. zur Gewaltvollstreckung vorgehen, sich be​finden, sich berufen (V.), sich verlassen (V.) auf, anstreben, planen; ne. start (V.) a confiscation, rely upon, plan (V.); Hw.: vgl. mnl. tÆden; Q.: B; E.: s. ti-õ (1)?; L.: Hh 113b, Hh 177, Hh 189, Rh 1084b

tÆdich (2), mnd.?, Adv.: nhd. zeitig, zu rechter Zeit, reif, ledern, gegerbt, gar?, frühzeitig, der Jahreszeit gemäß, reiflich; Vw.: s. dõges-, gÐ-, hæch-, mõnen-, mõnt-, un-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tÆdich (1), tÆde (3), ich (2); L.: Lü 404a (tidich)

tÆdich*** (1), mnd., Adj.: nhd. zeitig; Hw.: s. tÆdich (2); E.: s. tÆt, tÆde (3), ich (2)

tÆ-d-ig* 1, anfrk., Adj.: nhd. »zeitig«, reif; ne. mature (Adj.), ripe (Adj.); ÜG.: lat. maturus LW; Hw.: vgl. as. *tÆdig?, ahd. zÆtÆg*; Q.: LW (1100); I.: Lbd. lat. maturus?; E.: s. tÆ‑d*; B.: LW (zidech) zidech 122, 2 (z. T. mhd.)

*tÆ‑d‑ig?, as., Adj.: nhd. zeitig; ne. in time (Adj.); Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. zÆtig*; E.: s. tÆd; W.: mnd. tÆdich, Adj., zeitig, reif

tÆdigen, tÆdige, mnd.?, Adv.: nhd. zeitig, zu rechter Zeit; Vw.: s. un-; E.: s. tÆdich, tÆde (3); L.: Lü 404a (tidige[n])

tÆdinge, tÆdige, mnd.?, F.: nhd. Zeitung, Nachricht, Botschaft, Streben (N.), Sehnsucht; Vw.: s. tæ-; E.: s. tÆden (1), inge; L.: Lü 404a (tiding[e])

þÆŒ-in-n, an., Adj.: nhd. aufgetaut; Hw.: s. þÆŒ-a; L.: Vr 610a

tÆ-Œ-ir, an., F. Pl.: nhd. Gottesdienst; Hw.: s. tÆ‑Œ; E.: s. tÆ‑Œ; L.: Vr 587a

tÆdisch, mnd.?, Adj.: nhd. der Jahreszeit gemäß; E.: s. tÆde (3), isch; L.: Lü 404a (tidisch)

*tidja-, *tidjaz?, germ.?, Adj.: nhd. üblich; ne. usual; RB.: an.; E.: s. idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. ti-Œ-r (2), Adj., üblich, häufig, angenehm; L.: Falk/Torp 161

*þÆdjan, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þeidjan

tÆ-Œ-k-a, an., sw. V.: nhd. pflegen; Hw.: s. tÆ‑Œ-r (2); E.: s. tÆ‑Œ-r (2); L.: Vr 587b

tÆ-d‑lic, ae., Adj.: nhd. zeitlich; ÜG.: lat. opportunus; Vw.: s. mor-g-en‑; E.: s. tÆ‑d, ‑lÆc (3); L.: Gneuss Lb Nr. 181, Hall/Meritt 340b

tÆ-d‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. zeitlich; E.: s. tÆ‑d-lic; L.:, Hall/Meritt 340b

tÆ-d-lic-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÆ‑d-lic-n’s‑s

tÆ-d-lic-n’s-s, tÆ-d-lic-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Gelegenheit, rechter Zeitpunkt; ÜG.: lat. opportunitas Gl; E.: s. tÆ‑d-lic, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 340b

þÆŒ-n-a, an., sw. V.: nhd. auftauen; Hw.: s. þÆŒ-a; L.: Vr 610a

tidolosa* 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Herbstzeitlose, Krokus; ne. crocus; ÜG.: lat. hermodactylus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. zÆt?, læs?

ti-Œ-r (2), an., Adj.: nhd. üblich, häufig, angenehm; Hw.: s. tÆ-Œ; E.: germ. *tidja‑, *tidjaz?, Adj., üblich; s. idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 587b

tÆ-Œ-r (1), an., st. M. (a): nhd. Zeit; Hw.: s. tÆ‑Œ; E.: s. tÆ‑Œ; L.: Vr 587b

þÆ-Œ-r, an., Adj.: nhd. geschmolzen, aufgetaut, eisfrei; Hw.: s. þÆ-Œ‑a; E.: germ. *þeida‑, *þeidaz, *þÆda‑, *þÆdaz, *þeþda‑, *þeiþaz, *þÆþa‑, *þÆþaz, Adj., aufgetaut; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053: L.: Vr 610a

þiŒ-rek-r, an., st. M. (a?), PN: nhd. Dietrich; I.: Lw. mnd. Didrik, Dedrik; E.: s. mnd. Didrik, Dedrik, PN; L.: Vr 620a

þi‑dre-s, ae., Adv.: nhd. dorthin; Hw.: s. hi‑der, þÏ-der; E.: s. hi‑der, þÏ-der; L.: Hh 364

tÆ-d-sang, ae., st. M. (a): nhd. kanonische Stunde, Laudes, Stundengebet; E.: s. tÆ‑d, sang (1); L.: Hall/Meritt 340b, Lehnert 204b, Obst/Schleburg 325a

tÆ-d-um, ae., Adv.: nhd. zeitweise, gelegentlich; E.: s. tÆ‑d; L.: Hall/Meritt 340b, Lehnert 204b

tÆ-d‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Ereignis, Nachricht; Hw.: s. tÆ-d-an; E.: s. tÆ‑d; L.: Hh 347

tÆ-Œ-ung-r, an., st. M. (a): nhd. Stier, Ochs, Ochse; Hw.: s. tÆ‑Œ; E.: s. tÆ‑Œ; L.: Vr 587b

þiŒ-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Auerhahn; E.: germ. *þiþura‑, *þiþuraz, st. M. (a), Auerhahn; s. idg. *teter‑, *tet¥‑, V., Sb., gackern, Pokorny 1079; L.: Vr 610a; (urn. *þeþuraR)

*tÆ-d-weorc, ae., st. N. (a): nhd. »Zeitwerk«; Vw.: s. un‑; E.: s. tÆ‑d, weorc; L.: Hall/Meritt 385b

*tÆ-d‑werk, afries., st. N. (a): Vw.: s. un‑; E.: s. tÆ‑d, werk

tie, mnd.?, N., M.: Vw.: s. tÆ; L.: Lü 404a (tie)

tieb, mhd., st. F.: Vw.: s. tiefe

*tiec-an?, ae., sw. V.: Vw.: s. Ï‑, tÅ‑Ï‑; Hw.: s. tac-an?; E.: s. tac-an?; L.: Gneuss Lb Nr. 192

*tiec-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *tiec-n’s‑s?

*tiec‑n’s-s?, *tiec-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. Ï‑, tÅ‑Ï‑; Hw.: s. *tiec-an?; E.: s. *tiec-an?; L.: Gneuss Lb Nr. 192

þie-d-an (2), ae., sw. V.: nhd. sich verbinden, teilnehmen, unterwerfen; ÜG.: lat. iniungere, iungere; Vw.: s. õ‑, be‑, ge‑, on-ge‑, tÅ-ge‑; Hw.: s. *þíe-d‑e (2); E.: s. *þíe-d‑e (2); L.: Hh 364

*þíe-d-an (1), *þéo-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. deuten, übersetzen (V.) (2); Vw.: s. ge‑, un‑; Hw.: s. þéo‑d (1); vgl. an. þ‘da (3), ahd. diuten (1), afries. thiæda*; E.: germ. *þeudjan, sw. V., deuten; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 364, Hall/Meritt 357b, Lehnert 212a

*þíe-d-e (2), *þ‘-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; s. idg. *teu‑ (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; L.: Hh 364

*þíe-d-e (1), þéo-d-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. ge‑, lÚd-en-ge‑; Hw.: s. þéo‑d (1); E.: s. þéo‑d (1); L.: Hh 364, Hall/Meritt 358a, Lehnert 212a

þíe-d-en, ae., st. M. (a): Vw.: s. þéo-d-en

tíe-d-er, tíe-d-r-e, t‘-d-er, t‘-d-r-e (3), ae., Adj.: nhd. zart, schwach, zerbrechlich, mutlos, schwankend; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. afries. teddre; E.: germ. *tðdrja‑, *tðdrjaz, Adj., erschöpft; s. germ. *tarda‑, *tardaz, *tarta- (1), *tartaz, Adj., zart, zärtlich; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 347

tíe-d-er-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tíe-d-er-n’s‑s

tíe-d-er-n’s (2), t‘-d-er-n’s (2), ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tíe-d-er-n’s‑s

tíe-d-er-n’s-s, tíe-d-er-n’s, t‘-d-er-n’s-s, t‘-d-er-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Schwäche; ÜG.: lat. fragilitas; E.: s. tíe-d-er, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 340b, Obst/Schleburg 325b

tíe-d-r‑e, ae., Adj.: Vw.: s. tíe-d-er

tief, tÆf, tðf, dief, dÆf, mhd., Adj.: nhd. tief, weit, genau, richtig, inständig, bedeutungsvoll, weitläufig, wichtig, schwer, weit herabhängend, lang, breit; ÜG.: lat. intolerabilis PsM, profundus PsM; Vw.: s. hende-, sper-, wÆse-; Hw.: s. tiefe; Q.: LAlex, PsM, Lucid, RWchr, Secr, Vät, Kreuzf, HvNst, Apk, EckhII, EckhV, KvHelmsd, Tauler, KvMSph, WernhMl, EckhIII (tiefste) (FB tief), AHeinr, Albrecht, Aneg, Er, GenM (um 1120?), KvWEngelh, KvWSilv, KvWTroj, Mar, Nib, NvJer, Parz, PassI/II, Walth, Urk; E.: s. ahd. tiof 46, Adj., tief, unergründlich, bedeutungsvoll; germ. *deupa‑, *deupaz, Adj., tief; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. tief, Adj., tief, DW 21, 480; R.: tiefer wec: nhd. tiefer Weg, Hohlweg, morastiger Weg; R.: tiefer abegrunt: nhd. tiefer Abgrund; ÜG.: lat. abyssus multa PsM; L.: Lexer 226b (tief), Lexer 452b (tief), Hennig (tief), WMU (tief 51 [1261] 8 Bel.)

tiefe (2), tiefene, tðfe, tuofene, tiufe, dðfene, dæfde, mhd., st. F.: nhd. Tiefe, Vertiefung, Grundlosigkeit, Abgrund; ÜG.: lat. altitudo PsM, (imus) PsM, profundum PsM; Vw.: s. under-; Q.: Lei, PsM (vor 1190), Lucid, Enik, SGPr, Vät, Apk, EckhI, EckhII, EckhV, Parad EvB, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (tiefe), BDan, Hiob (tiufe), Brun, TvKulm (tðfe) (FB tiefe), Kröllwitz, KvWTroj, MarLegPass, NvJer, PassI/II, PrLeys, UvZLanz, Urk; E.: ahd. tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ), Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit; germ. *deupÆ‑, *deupÆn, sw. F. (n), Tiefe; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. Tiefe, F., Tiefe, DW 21, 486; L.: Lexer 226b (tiefe), Hennig (tiefe), WMU (tiefe 347 [1279] 1 Bel.)

tiefe (1), tieb, tiufe, mhd., Adv.: nhd. tief, weit, genau, richtig, inständig, bedeutungsvoll; Vw.: s. wunder-; Hw.: s. tief; Q.: Ren, DvAPat, SGPr, HvBurg, Apk, EckhII, Parad, Tauler, WernhMl, EckhV (tiefer) (FB tiefe), Dietr, KvWTroj, MarLegPass, Myst, Nib (um 1200), PassI/II, Rab, SchwSp, Walth; E.: s. tief; W.: nhd. tief, Adv., tief, DW 21, 480; L.: Hennig (tiefe)

*þíef‑e (1), ae., Sb.: nhd. Diebstahl; Vw.: s. ‑feoh; Hw.: s. þéof; E.: germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 365

*þíef‑e (2), ae., Sb.: Vw.: s. ‑þor‑n; L.: Hh 365

þíef‑e‑feoh, ae., N.: nhd. gestohlenes Gut; E.: s. *þíef-e (1), feoh; L.: Hh 365

tiefen, tiufen, mhd., sw. V.: nhd. in die Tiefe versenken, ergründen; Vw.: s. under‑, ver-; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tief; W.: nhd. (ält.) tiefen, sw. V., tief machen, DW 21, 489; L.: Lexer 226b (tiefen), Lexer 452c (tiefen)

tiefene, mhd., st. F.: nhd. Tiefe, Vertiefung, Abgrund; Q.: BdN, Elis (um 1300); E.: s. tief; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tiefene)

tiefes***, mhd., Adv.: Vw.: s. durch-; E.: s. tiefe

tiefeste***, mhd., Adj.: nhd. tiefste; Vw.: s. aller-; E.: s. tief, tiefe

tiefet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. tiefen

þíef‑e‑þor-n, ae., st. M. (a): nhd. Brombeere, Stachelbeere (?); E.: s. *þíef-e (2), þor‑n; L.: Hh 365

tieflich***, mhd., Adj.: nhd. »tief«; E.: s. tief, lich

tieflÆche, mhd., Adv.: nhd. tief, zutiefst, völlig, schmerzhaft; Q.: Tauler (vor 1350) (FB tieflÆche); E.: s. tieflich***; W.: nhd. (ält.) tieflich, Adv., tief, DW 21, 491; L.: Hennig (tieflÆche)

tiefmüetec, mhd., Adj.: Vw.: s. tiefmüetic

tiefmüetic, tiufmüetic, tiefmüetec, mhd., Adj.: nhd. tiefsinnend, demütig; Q.: Tauler (vor 1350) (FB tiefmüetec); E.: s. tief, müetic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tiefmüetic), Hennig (tiefmüetic)

*tíef-r-an, ae., sw. V.: nhd. malen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. téafor (1); E.: s. téafor (1); L.: Hh 347

þíef‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Diebstahl, Gestohlenes; Hw.: s. þéof; vgl. an. þ‘fŒ, afries. thiðvithe*; E.: germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 365, Hall/Meritt 360a, Lehnert 213a

tiefunge, mhd., st. F.: nhd. Tiefe, Abgrund; Q.: PsMb (um 1350) (FB tiefunge); E.: s. tiefen, tief, unge; W.: nhd. (ält.) Tiefung, F., Tiefe, Tiefmachen, DW 21, 493; L.: Lexer 452c (tiefunge)

tíe-g-an, ae., sw. V. (1): nhd. binden, verbinden; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. téa‑g (1); E.: germ. *taugjan, sw. V., ziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 347, Hall/Meritt 340b

*tíe-g-e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *téo‑g; E.: s. *téo‑g; L.: Hh 347

tiegen, tiegens, mnd.?, Präp.: Vw.: s. tÐgen (1); L.: Lü 404a (tiegen)

tieger, mhd., Adv.: Vw.: s. tigere

tieg‑la*, as., sw. F. (n): Vw.: s. tegala*

tiehter, mhd., st. N.: Vw.: s. diehter

tiel-g, tel-g, ae., st. M. (a): nhd. Farbe, Tinktur; ÜG.: lat. (fucus) Gl; E.: germ. *talga‑, *talgaz, st. M. (a), Talg; s. idg. *del- (4), V., tröpfeln, Pokorny 196; L.: Hh 347

tielg-an, ae., sw. V.: nhd. färben; Hw.: s. tielg; E.: s. tielg; L.: Hh 347

*tíe-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bürge, Helfer, Führer; Vw.: s. ge‑, h’re‑; Hw.: s. téa‑m; E.: s. téa‑m; L.: Hh 347

tíe-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. hervorbringen, erzeugen, fortpflanzen, verantwortlich machen, als Zeugen berufen (V.), sich durch Gewährenzug reinigen, zur Gewähr schieben; Hw.: s. téa‑m; E.: germ. *taumjan, sw. V., erzeugen, reich sein (V.); vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220?; L.: Hh 347

tíem-e (2), tÆm-e (3), t‘m-e (2), tÐm-e (3), ae., Adj. (ja): nhd. passend; Vw.: s. ge‑, h’f-ig‑, þweorh‑, wi-þer‑; Hw.: s. *tíem‑e (1); E.: germ. *tÐmja‑, *tÐmjaz, *tÚmja‑, *tÚmjaz, Adj., geziemend; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 347, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

*tíe-m-e (1), *tÆ-m-e (2), *t‘-m-e (1), *tÐ-m-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. wræht‑ge‑; Hw.: s. téa‑m; E.: s. *tíem‑e (2); L.: Hh 347, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

tien (1), mnd.?, st. V.: Vw.: s. tÐn (3); L.: Lü 404a (tien)

tien (2), tiende, mnd.?, Präp.: Vw.: s. tÐgen (1); L.: Lü 404a (tien)

t‑iÐn 1 und häufiger?, to-jÐn*, afries., Präp.: nhd. gegen; ne. against; Hw.: s. t‑iÐn-st; E.: s. to (1), jÐn; L.: Hh 113b

tíen, tíen-e, t‘n, tÐn, téon, ae., Num. Kard.: nhd. zehn; ÜG.: lat. deni Gl; Vw.: s. féower‑, fÆf‑*, nigun‑, seofon‑, six‑, ‑str’-ng-e, ‑str’-ng-ed; Hw.: s. téon (2); E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 347, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

*tíe-n-a, ae., st. F. Pl. (æ)?: nhd. Beleidigungen, Unrecht; Vw.: s. un‑; Hw.: s. téo-n‑a; E.: s. téo-n‑a; L.: Hh 347

tíe-n-an (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. t‘-n-an

tíe-n‑an (1), ae., sw. V. (1): nhd. belästigen, ärgern, plagen, beunruhigen, erzürnen, verleumden; Hw.: s. téo-n‑a; vgl. an. t‘na, as. *tiunian?, ahd. *ziunen?, afries. tiæna; E.: germ. *teunjan, sw. V., quälen, verderben, aneignen, beanspruchen; s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Hh 347

tíen-e, ae., Num. Kard.: Vw.: s. tíen

tÆensgiftich, mnd., Adj.: Vw.: s. tÐgedegiftich; L.: MndHwb 3, 835 ([tÐget]giftich/tîensgiftich)

t-iÐn-st 1 und häufiger?, to-jÐn-st*, afries., Präp.: nhd. gegen; ne. against; Hw.: s. t‑iÐn; E.: s. t‑iÐn

tíen‑str’-ng‑e, ae., Adj.: nhd. zehnsaitig; ÜG.: lat. decachordus Gl; Hw.: s. tíen‑str’-ng-ed; I.: Lüs. lat. decachordus; E.: s. tíen, *str’-ng-e; L.: Gneuss Lb Nr. 155

tíen‑str’-ng‑ed, ae., Adj.: nhd. zehnsaitig; ÜG.: lat. decachordus; Hw.: s. tíen-str’-ng‑e; I.: Lüt. lat. decachordus; E.: s. tíen, *str’-ng-ed; L.: Gneuss Lb Nr. 155

*tíe-n-u, ae., F.: nhd. Beleidigung; Hw.: s. *tíe-n‑a

tiep, mhd., st. M.: Vw.: s. diep

tier, tÆr, tÐr, dier, dÆer, mhd., st. N.: nhd. Tier, wildes Tier, Wild, Reh, Damwild, Hinde, Lebewesen, Fabelwesen, Wesen; ÜG.: lat. animal STheol, animalis (F.) PsM, bestia PsM, ferus (M.) PsM; Vw.: s. acker-, affen-, aspentier‑, bisem‑, dõmel‑, elfen-, ge-, grab-, himel-, hirze-, joch-, kembel-, kemmel-, landes‑, lant‑, lewen-, menschen-, mer-, murmel-, pantel-, reize-, tesem-, tiger-, trachen-, tuster‑, un-, vasel-, wazzer-, wisent-, wunder-, zobel-; Q.: Lei, LAlex (1150-1170), PsM, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, SGPr, HTrist, GTroj, Märt, ErzIII, LvReg, SGPr, HTrist, GTroj, Märt, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, KvMSph, Sph, Will (1060-1065) (dÆer) (FB tier), Athis, BdN, Craun, Eracl, Hartm, JTit, KvWTroj, Trist, PassI/II, Rol, RvEBarl, STheol, Wartb, WvE; E.: ahd. tior* 60?, st. N. (a), Tier, Lebewesen, wildes Tier; germ. *deuza‑, *deuzam, st. N. (a), Tier; s. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Tier, N., Tier, DW 21, 373 (Thier); L.: Lexer 226b (tier), Hennig (tier)

t-íer‑an, ae., sw. V.: nhd. tränen; Hw.: s. t‑éar; E.: s. t‑éar; L.: Hh 347

tierbilede*, tierbilde, tierpilt, mhd., st. N.: nhd. »Tierbild«, Tiergestalt; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tier, bilede; W.: nhd. Tierbild, N., Tierbild, DW 21, 376 (Thierbild); L.: Lexer 226b (tierbilde), Hennig (tierpilt)

tierbluot, mhd., st. N.: nhd. Tierblut; E.: s. tier, bluot; W.: nhd. Tierblut, N., Tierblut, DW 21, 377 (Thierblut); L.: Lexer 452c (tierbluot)

tierchen, mhd., st. N.: nhd. Tierchen; Q.: MinnerII (um 1340) (FB tierchen); E.: s. tier; W.: nhd. Tierchen, N., Tierchen, DW 21, 377 (Thierchen); L.: FB 345b (tierchen)

tierel, mhd., st. N.: nhd. Tierchen; Vw.: s. tierlÆn; Q.: HvNst (um 1300) (FB tierlÆn); E.: s. tier; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (tierlÆn)

tieren, mhd., sw. V.: nhd. verhalten (V.) (?); Vw.: s. umbe-; Q.: OvW, Wartb (13. Jh.); E.: s. tier; W.: vgl. nhd. (ält.) tieren, sw. V., zum Tier werden, zum Tier machen, DW 21, 377 (thieren); R.: scherlÆche tieren: nhd. sich zusammenscharen; L.: Hennig (tieren)

tÆeren, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tðderen; L.: Lü 404a (tieren)

*þierf‑e, *þ‘rf-e, ae., Adj.: nhd. brauchbar, nützlich; Vw.: s. be‑; Hw.: s. þearf; E.: germ. *þarbi‑, *þarbiz, *þarbja‑, *þarbjaz, Adj., nützlich; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 365

tier-g-an, ae., sw. V.: nhd. zergen, plagen, reizen, necken, erzürnen, belästi​gen, quälen; E.: germ. *terg‑, V., zerren; s. idg. *deregh‑, V., ziehen, zerren, reizen, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 347

tiergarte, mhd., sw. M.: nhd. Tiergarten, Tiergehege, Wildgehege; Q.: Ren (nach 1243), Tauler, Seuse (FB tiergarte), BdN, HTrist, SchwPr, Urk; E.: ahd. tiorgarto* 1, sw. M. (n), Tiergarten, Aufenthalt der wilden Tiere; s. tior, garto; W.: nhd. Tiergarten, M., Tiergarten, eingehegtes Gehölz für Wild, Wildpark, DW 21, 378; L.: Lexer 226b (tiergarte), Hennig (tiergarte), WMU (tiergarte 1168 [1289] 1 Bel.)

tiergelÆch, mhd., st. N. Pron.: nhd. jedes Tier; Vw.: s. aller​‑; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. tier, gelÆch; L.: Lexer 226c (tiergelÆch), Hennig (tiergelÆch)

tíer‑ian, téor‑ian, tíor‑ian, ae., sw. V.: nhd. nachlassen, aufhören, ermüden, müde sein (V.), erschöpfen; ÜG.: lat. desinere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 347

tierisch, mhd., Adj.: nhd. tierisch, sinnlich; E.: s. tier; W.: nhd. tierisch, Adj., tierisch, DW 21, 381 (thierisch); L.: Lexer 452c (tierisch)

tierkreiz, mhd., st. M.: nhd. Tierkreis, Zodiakus; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB tierkreiz); E.: s. tier, kreiz; W.: nhd. Tierkreis, M., Tierkreis, DW 21, 382 (Thierkreis); L.: Lexer 226b (tierkreiz)

tierkreizesspitze, mhd., sw. F.: nhd. »Tierkreisspitze«; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB tierkreizesspitze); E.: s. tier, kreiz, spitze; W.: nhd. DW-; L.: FB 345b (tierkreizesspitze)

tierlach, mhd., st. N.: nhd. Tierchen, Getier, Landgetier; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. tier, lach; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tierlach), Hennig (tierlach)

tierlich, mhd., Adj.: nhd. tierisch, tierhaft, animalisch; ÜG.: lat. animalis STheol; Q.: STheol, Tauler (FB tierlich), BdN, Frl (1276-1318), Myst, OvW; E.: ahd. tiorlÆh* 6, Adj., tierisch, wild; germ. *deuzalÆka‑, *deuzalÆkaz, Adj., kühn, tapfer, wild; s. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nhd. (ält.) tierlich, Adj., tierisch, viehisch, DW 21, 383 (thierlich); L.: Lexer 226b (tierlich), Hennig (tierlich)

tierlÆche, mhd., Adv.: nhd. tierisch, tierhaft, animalisch; Q.: Parad (1300-1329) (FB tierlÆche); E.: s. tierlich; W.: nhd. (ält.) tierlich, Adv., tierisch, viehisch, DW 21, 383 (thierlich); L.: FB 345b (tierlÆche)

tierlÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tierlichheit*

tierlichheit*, tierlÆcheit, mhd., st. F.: nhd. »Tierlichkeit«; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tierlich, heit; W.: s. nhd. (ält.) Tierlichheit, F., tierisches Wesen, DW 21, 384 (Thierlichheit); L.: Lexer 226b (tierlÆcheit)

tierlÆn, mhd., st. N.: nhd. Tierlein, Tierchen; Hw.: s. tierel; Q.: HvNst, Ot, Seuse (FB tierlÆn), BdN, Berth (um 1275), KvWTroj, Vintl; E.: s. tier, lÆn; W.: nhd. Tierlein, N., Tierlein, DW 21, 383 (Thierlein); L.: Lexer 226b (tierlÆn)

tiermist, mhd., st. M.: nhd. »Tiermist«, Mist, Dung; E.: s. tier, mist; W.: nhd. Tiermist, M., Tiermist, DW‑; L.: Lexer 452c (tiermist)

tiername, mhd., sw. M.: nhd. Tiername; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB tiername); E.: s. tier, name; W.: nhd. Tiername, M., Tiername, DW 21, 385 (Thiername); L.: Lexer 452c (tiername)

tierpilt, mhd., st. N.: Vw.: s. tierbilede

*þier-r-an, ae., sw. V.: nhd. trocknen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þyr-n-e; E.: s. germ. *þersan, st. V., dürr sein (V.), trocknen; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 365

tierslang, mhd., sw. M.: Vw.: s. tierslange

tierslange*, tierslang, mhd., sw. M.: nhd. Schlange; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tier, slange; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tierslang), DW 21, 386

tierspiez, mhd., st. M.: nhd. »Tierspieß«, Jagdspieß; Q.: WolfdD (um 1300); E.: s. teir, spiez; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tierspiez), Hennig (tierspiez), DW 21, 387

tierstern, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Tierstern«, Stern des Wildes, Venus; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tier, stern; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tierstern), DW 21, 387

tierw-a, ae., sw. M. (n): nhd. Teer, Harz; Hw.: s. teor‑u; E.: germ. *terwæ‑, *terwæn, *terwa‑, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 347

tierw-an (1), ae., sw. V.: nhd. teeren, zu Teer machen; Hw.: s. tierw-a; E.: s. tierw-a; L.: Hh 347

tier-w-an (2), ae., sw. V.: nhd. plagen, quälen; E.: germ. *terg‑, V., zerren; s. idg. *deregh‑, V., ziehen, zerren, reizen, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 347

tierw-e, ae., sw. F. (n): nhd. Teer; Hw.: s. tierw-a; E.: s. tierw-a; L.: Hh 347

tierwec, mhd., st. M.: nhd. »Tierweg«, Wildbahn; E.: ahd. tiorweg* 1, st. M. (a), »Tierweg«, Wildbahn; s. tior, weg; W.: nhd. (ält.) Tierweg, M., »Tierweg«, DW‑; L.: Lexer 226b (tierwec)

tierzirkel, mhd., st. M.: nhd. »Tierzirkel«, Tierkreis, Zodiakus; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB tierzirkel); E.: s. tier, zirkel; W.: nhd.? Tierzirkel, M., Tierkreis, DW 21, 388 (Thierzirkel); L.: Lexer 226b (tierzirkel)

tÆ-e-s‑dei 13, tÆ-e-s-dî, afries., st. M. (a): nhd. Dienstag; ne. Tuesday; Hw.: vgl. an. t‘sdagr, ae. TÆwesdÏg, ahd. *ziostag?; Q.: E, F, W; E.: s. germ. *teiwa‑, *teiwaz, *tÆwa‑, *tÆwaz, st. M. (a), Ziu, Kriegsgott, t-Rune, Gott, Himmlischer; s. idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; s. afries. dei; W.: nfries. tyesdey; W.: saterl. tisdej; W.: nnordfries. teisdi; L.: Hh 113b, Rh 1084b

tÆ-e-s-dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. tÆ-e-s-dei

þie-st-r‑e (2), ae., N.: nhd. Dunkel; E.: s. þíe-st-r‑e (1); L.: Hh 365

þíe-st-r‑e (1), þÆ-st-r-e, þ‘-st-r-e, þío-st-r‑e, þéo-st-r-e, ae., Adj. (ja): nhd. düster, finster, verblendet, trau​rig; ÜG.: lat. obscurus Gl, tenebrosus Gl; Hw.: vgl. afries. thiðstere, as. thiustri (1); E.: germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 365, Hall/Meritt 359a, Lehnert 213a

þíe-st-r‑u, þ‘-st-r-u, þéo-st-r-u, ae., sw. F. (Æn): nhd. Dunkelheit; ÜG.: lat. tenebrae Gl; Hw.: s. þíe-st-r‑e (1); E.: germ. *þeustrÆ‑, *þeustrÆn, sw. F. (n), Dunkelheit; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 365, Hall/Meritt 359a, Lehnert 217b

*þíe-t-an, ae., sw. V.: nhd. blasen, tönen lassen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þéo-t‑an; E.: s. þéo-t‑an; L.: Hh 365

tievel, tiefel*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvel

tievelhaft, tiefelhaft*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelhaft

tievelhaftic, tiefelhaftic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelhaftic

tievelÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuvelinne

tievelklõwe, tiefelklõwe*, mhd., sw. F.: Vw.: s. tiuvelklõ

tievellich, tieffellich*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvellich

tievelspil, tiefelspil*, mhd., st. N.: Vw.: s. tiuvelspil

tievelsühtic, tiefelsühtic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuevelsühtic

tievelwarc, tiefelwarc*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvelwarc

tievelwinnic, tiefelwinnic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelwinnic

þíew-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þ‘w-an

*tíew-e, ae., Adj.: nhd. geschickt; Vw.: s. manig‑; Hw.: s. *téaw; E.: ?; L.: Hh 347

*þíew-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þéaw; E.: s. þéaw; L.: Hh 365

þíe-w-en, ae., F.: Vw.: s. þéo-w‑e

*tif-, germ.?, V.: Vw.: s. *tib‑

tÆf, mhd., Adv.: Vw.: s. tief

tif-a, an., sw. V.: nhd. sich schnell bewegen; L.: Vr 587b

tif‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Hündin; E.: germ. *tibæ, st. F. (æ), Hündin; L.: Hh 347

tÆfer, ae., N.: Vw.: s. tÆber

þif‑e‑þor-n, ae., st. M. (a): nhd. Dornbusch; Hw.: s. þef-an‑þor‑n; E.: s. þor‑n; L.: Hh 365

*tifra‑, *tifram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *tibra‑

tÆf-ur-r, an., st. M. (a): Hw.: s. tÆv-ur‑r

tig, an., st. N. (a): nhd. Verdacht, Beschuldigung; Hw.: s. tja (1); L.: Vr 587b

‑tig, ae., Suff.: nhd. ...zig; Vw.: s. hund-nigun‑, hund-seofon‑, nigun‑, six‑, téon‑, þri‑; Hw.: s. tíen; vgl. got. tigjus*, an. tigr, ahd. *tig?, ahd. *zug (2)?, afries. ‑tich; E.: germ. *tegu‑, M., zehn, ‑zig?; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 347, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

*tig?, as., Suff.: nhd. zig (Suff.); ne. ty (Suff.); Vw.: s. fÆf‑*, fiuwar‑*, sivun‑*, sehs‑*, twên‑*, thrÆ‑*; Hw.: vgl. ahd. *zug? (2)?; E.: germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: mnd. ‑tich, Suff., ...zig

*tig-, germ.?, V.: nhd. stechen; ne. stitch (V.); E.: s. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243; L.: Falk/Torp 163

*tÆ-g (2), ae., st. M. (a): nhd. Platz (M.) (1); Vw.: s. for-e‑, for‑þ‑; E.: germ. *taiga‑, *taigaz, st. M. (a), Richtung, Wiesenstück, Anger; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 347

TÆ-g (1), ae., st. M. (wa): Vw.: s. TÆ-w

*þiga-?, *þigam, germ., st. N. (a): nhd. Gedeihen; ne. prosperity; RB.: mnd., ahd.; Hw.: s. *þigi‑; E.: s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. mnd. dege, M., Gedeihen; W.: ahd. gidig* 6?, st. N. (a), Gedeihen, Nutzen (M.), Gewinn; s. nhd. Gedieg, M., Gedeihen, DW 4, 2020; L.: Falk/Torp 184, Seebold 513

Tigantia, lat.-germ.?, ON: nhd. Mauer bei Amstetten; Q.: ON (5. Jh.); E.: lat. Herkunft?

þi-g-at, an., Adv.: Hw.: s. þan-gat

tige, mnd.?, N., M.: Vw.: s. tÆ; L.: Lü 404a (tie/tige)

tigel, mhd., st. M.: nhd. Tiegel; Vw.: s. lÆm-, tegel; E.: ahd. tigil 3, st. M. (a), Tiegel; lat. tÐgula, F., Tiegel; vgl. gr. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne; W.: nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metalle darin zu schmelzen, DW 21, 595; L.: Lexer 225a (tigel), Hennig (tigel)

tigel, mnd.?, M.: Vw.: s. tÐgel; L.: Lü 404a (tigel) 

tÂgel, tÂgel‑e, tigol, tigol-e, tigul, tigul‑e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Tiegel, Topf, irdenes Gefäß, Scherbe, Ziegel, Dachplatte; ÜG.: lat. tegula Gl, testa Gl; Vw.: s. þÏc‑; I.: Lw. lat. tÐgula; E.: s. lat. tÐgula (F.) (2), F., Tiegel; vgl. lat. t£ghnon (tágenon), t»ganon (t›ganon), N., Bratpfanne; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

tigelÏre*, tigelÐre, mnd.?, M.: Vw.: s. tÐgelÏre; L.: Lü 404a (tigel/tigelêre) 

tigele 1, mhd., F.: nhd. Tiegel, Schmelztiegel; ÜG.: lat. celium Gl; Q.: Gl (12./Anfang 13. Jh.); E.: s. tigel; W.: s. nhd. Tiegel, M., Tiegel, DW 21, 595; L.: Glossenwörterbuch 625b (tigele)

tÂgel‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tÂgel

tigen, mnd.?, Präp.: Vw.: s. tÐgen (1); L.: Lü 404a (tigen)

tigen (1), mhd., Adj.: nhd. getrocknet, dürr; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tigen)

tigen (2), mhd., sw. V.: nhd. saugen; Q.: Mar (1172-1190) (FB tigen); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tigen)

tÆgen, tÆen, mnd.?, st. V., sw. V.: nhd. zeihen, Schuld geben, anklagen, im Verdacht haben; Vw.: s. ane-, be-, æver-, vör-; Hw.: s. tÆen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. *tÆ‑h‑an?, st. V. (1b), zeihen; germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pk 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pk 183; L.: Lü 404a (tien/tigen)

þig-en, ae., st. F. (jæ): nhd. Empfang, Essen (N.), Mahlzeit, Nahrung, Speise; Hw.: s. þicg‑an; E.: s. þicg‑an; L.: Hh 365, Obst/Schleburg 326b

ti‑g’n‑e, as., Adv.: Vw.: s. teg’gnes

tiger (2), mhd., Adv.: Vw.: s. tigere

tiger (3), mhd., Adj.: nhd. sorgfältig, gänzlich, völlig, genau, vollständig; Q.: Apk (vor 1312) (FB tiger); E.: s. tigere; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (tiger)

tiger*** (1), mhd., st. M.: Vw.: s. tier

tÆger, ae., M.: nhd. Tiger; I.: Lw. lat. tigris; E.: s. lat. tigris, M., F., Tiger; s. gr. t…grij (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tigraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; L.: Hh 348

tigere, tiger, tieger, mhd., Adv.: nhd. sorgfältig, gänzlich, völlig, genau, vollständig; Q.: Vät, Apk, Cranc (FB tigere), PassI/II, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. germ. *digra‑, *digraz, Adj., weich, dick, voll; vgl. idg. *dhei�h-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tigere), Hennig (tigere)

tigerelich***, mhd., Adj.: nhd. »sorgfältig«; Hw.: s. tigerelÆche; E.: s. tigere, tiger, lich

tigerelÆche, tigerlÆche, mhd., Adv.: nhd. sorgfältig, gänzlich, völlig; E.: s. tigerelich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tigerelÆche)

tigeren***, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-; E.: s. tigere*

tigerlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tigerelÆche

tigertier, mhd., st. N.: nhd. »Tigertier«, Tiger; Q.: SAlex, WernhMl (FB tigertier), BdN, KvWPart (um 1277), WvRh; E.: s. ahd. tigirtior* 4, tigritior*, st. N. (a), Tiger; s. tior; s. lat. tigris, M., F., Tiger; s. gr. t…grij (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tigraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: nhd. (ält.) Tigertier, N., »Tigertier«, DW 21, 499; L.: Lexer 226b (tigertier), Hennig (tigertier)

tigge, mnd.?, N., M.: Vw.: s. tÆ; L.: Lü 404a (tie/tigge)

*tiggen?, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. zi‑; E.: germ. *dÆgan, st. V., kneten; idg. *dhei�h‑, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244

tigg-i, an., sw. M. (n): nhd. Häuptling; L.: Vr 587b

þigg-ja, þõ (2), an., st. V.: nhd. nehmen, empfangen; ÜG.: lat. suscipere; Hw.: s. þeg-a, þÏg-r, þ‡g-n (2); E.: germ. *þegjan, sw. V., annehmen, erhalten (V.), empfangen, erflehen, flehen; idg. *tek‑ (2), V., reichen, empfangen, erlangen, Pokorny 1057; idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Seebold 510, Pokorny 1059; L.: Vr 610b; (urn. *þegjan)

*þigi-, *þigiz, germ., st. M. (a): nhd. Gedeihen; ne. prosperity; RB.: mnd., ahd.; Hw.: s. *þiga‑; E.: s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. dege, M., Gedeihen; W.: s. ahd. gidig* 6?, st. N. (a), Gedeihen, Nutzen (M.), Gewinn; s. nhd. Gedieg, M., Gedeihen, DW 4, 2020; L.: Falk/Torp 184, Seebold 513

ti-g-ia (1) 65, afries., sw. V. (2): nhd. zeihen, anklagen; ne. blame (V.), accuse; Vw.: s. bi‑, ðr‑; Q.: H, W, R, B, E, S; E.: s. germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 113b, Rh 1085a

ti-g-ia (2), afries., sw. V. (2): Vw.: s. thi-g-ia*

tigil 3, ahd., st. M. (a): nhd. Tiegel, Schmelztiegel; ne. pot (N.); ÜG.: lat. celium Gl; Hw.: s. tegel; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. tÐgula?; E.: s. tegel; W.: mhd. tigel, st. M., Tiegel; nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metalle darin zu schmelzen, DW 21, 595

tig-ind, an., st. F. (æ): nhd. Schlag, Art (F.) (1), Geschlecht, Stand; Hw.: s. tig-und; L.: Vr 587b

tÆg-in-n, an., Adj.: nhd. vornehm; Hw.: s. tjõ (1); L.: Vr 587b

tigirtior* 4, tigritior*, ahd., st. N. (a): nhd. Tiger; ne. tiger; ÜG.: lat. tigris Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tigris, Lüt. lat. tigris; E.: s. tior; s. lat. tigris, M., F., Tiger; s. gr. t…grij (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tigraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: s. mhd. tigertier, st. N., Tiger; nhd. Tigertier, N., »Tigertier«, DW 21, 499

tig-ju-s* 12, tigus*, got., Zahlwort, st. M. (u), N. Pl., (Krause, Handbuch des Gotischen 106,2, 171, 172,4): nhd. Zehnzahl, -zig; ne. tens, -ty; ÜG.: gr. -konta; ÜE.: lat. -ginta; Vw.: s. fidwor-, fimf-, saihs-, *sibun-, twai-, þreis-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *-tegu-, M., zehn, -zig; idg. *de¨u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191, Lehmann T26; B.: Gen. tigiwe Luk 3,23 CA; Dat. tigum Luk 14,31 CA; 1Tm 5,9 A B; Akk. tiguns Mat 27,3 CA; Mat 27,9 CA; Joh 8,57 CA; Luk 4,2 CA; Luk 7,41 CA; Luk 9,14 CA; Luk 16,6 CA; Mrk 1,13 CA; 2Kr 11,24 B; Son.: ? Plural von taíhun.

tig-l, an., st. N. (a): nhd. Ziegel, Mauerstein; Hw.: s. dig-ul‑l; I.: Lw. ae. tigel, Lw. mnl. tichel, tegel, Lw. lat. tÐgula; E.: s. ae. tÂgel, st. F. (æ), Tiegel, Ziegel; lat. tÐgula (F.) (1), F., Ziegel; vgl. idg. *steg‑ (1), *teg‑ (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Vr 587b

tigl-e, ae., sw. F. (n): nhd. Muräne; I.: Lw. lat. trigla?; E.: ?; L.: Hh 348

tig-n, tÆg-n, an., st. F. (æ?): nhd. Ehre, Rang, Stand; Hw.: s. tjõ (1); L.: Vr 587b

tÆg-n, an., st. F. (æ?): Hw.: s. tig-n

þig-n-en, ae., F.: nhd. Magd; ÜG.: lat. ancilla Gl, (minister), pedissequa Gl, puella; Hw.: s. þeg‑n; E.: s. þeg‑n; L.: Hh 365

*tigæ-, *tigæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Ziege; ne. goat; RB.: ahd.; Hw.: s. *tikkÆna‑; E.: idg. *digh‑, Sb., Ziege, Pokorny 222; W.: ahd. ziga 9, sw. F. (n), Ziege, Ziegenbock; mhd. zige, sw. F., Ziege; nhd. Ziege, F., Ziege, DW 31, 898; L.: Falk/Torp 163

tigol, ae., st. F. (æ): Vw.: s. tÂgel

tigol‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tÂgel

-tig-r, -teg-r, -tog-r, -t�g-r, an., M.: nhd. Zehnzahl, ‑zig; Hw.: s. -tug-r; vgl. got. tigjus*, ae. ‑tig, ahd. *tig?, ahd. *zug (2)?, afries. ‑tich; E.: germ. *tegu‑, M., zehn, ...zig?; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Vr 588a

tigris, mhd., M.: nhd. Tiger; Q.: RWchr (um 1254), HvNst (FB tigris), JTit, KvWTroj, Mügeln; E.: lat. tigris, M., F., Tiger; s. gr. t…grij (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tigraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: s. nhd. Tiger, M., Tiger, DW 21, 496; L.: FB 346a (tigris)

tigritior*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. tigirtior*

tigþ, tÆþ, ae., st. F. (æ): nhd. Gewährung, Erlaubnis, Gunst; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 348

tigþ‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Empfänger, Teilhaber; Hw.: s. tigþ; E.: s. tigþ; L.: Hh 348

*tigþ-e, ae., Adj.: nhd. gewährend; Vw.: s. bÊn‑, wi‑l‑l‑; E.: s. tigþ; L.: Hh 348

tigþ‑ian, ae., sw. V.: nhd. gewähren, erlauben; ÜG.: lat. impetrare; Hw.: s. *tigþ-e; E.: s. tigþ; L.: Hh 348

*tigto‑, idg., Adj.: Vw.: s. *stigto‑

tigul, ae., st. F. (æ): Vw.: s. tÂgel

tigul‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tÂgel

tig-und, teg-und, an., F.: nhd. Art (F.) (1), Stand, Geschlecht; Hw.: s. tÆg-inn, tjõ (1); L.: Vr 588a

tig-u-s*, got., st. M. (u): Vw.: s. tigjus*; Son.: Lehmann T26

tÆh* 4, dÆh*, ahd., st. M. (a?): nhd. Deich, Damm, Untiefe; ne. dike (N.), dam (N.); ÜG.: lat. gurges proprie lacus altus in flumine Gl, sublimis Gl; Hw.: vgl. as. *dÆk; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *dÆka‑, *dÆkaz, st. M. (a), Deich, Teich; s. idg. *dhÐigÝ‑, *dhæigÝ‑, *dhÆgÝ‑, V., stechen, stecken, festsetzen, Pokorny 243, EWAhd 2, 630; W.: mhd. tÆch, st. M., Deich, Damm, Teich; nhd. Teich, M., Teich, DW 21, 231; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

*tÆ‑h?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Tie, Dorfplatz; ne. village square (N.); Hw.: vgl. ahd. zÆh* (st. M. a?, i?); E.: s. *tÆhan; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*tÆ‑h‑an?, as., st. V. (1b): nhd. zeihen; ne. accuse (V.), blame (V.); Vw.: s. af‑*; Hw.: s. anatihtÆg*; vgl. ahd. zÆhan* (st. V. 1b); E.: germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mnd. tigen, tinen, st. V., zeihen, Schuld geben; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 254a [a]

*tÆhan, germ.?, st. V.: Vw.: s. *teihan

*tÆhan, an., sw. V.: Hw.: s. tjõ (1)

*þihan, germ., st. V.: Vw.: s. *þenhan

*þÆhslæ, *þinhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, germ., st. F. (æ): nhd. Deichsel; ne. shaft; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þÆs-l, st. F. (æ), Deichsel; W.: ae. þÆx-l, þÆs-l, þÆs-l‑e, st. F. (æ), Deichsel; W.: as. thÆs‑l‑a 6, thÆh-s-l-a*, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Deichsel; mnd. disel, siddel, F., Deichsel; W.: ahd. dÆhsala* 27, st. F. (æ)?, Deichsel; mhd. dÆhsel, st. F., Deichsel; nhd. Deichsel, F., Deichsel, DW 2, 908; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 638, Kluge s. u. Deichsel

*þÆhstila‑, *þÆhstilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þistila‑

ti-h-t, ae., st. M. (a): nhd. Bezichtigung, Anklage, Verbrechen; Hw.: s. tío‑n; E.: germ. *tihti‑, *tihtiz, st. F. (i), Anklage, Bezichtigung, Beschuldigung; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

tiht, mhd., st. N.: Vw.: s. tihte

*þÆh-t, ae., Adj.: nhd. stark; Vw.: s. mag-a‑, m’t‑e‑; E.: s. germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; oder zu germ. *þenhta‑, *þenhtaz, Adj., dicht, fest; idg. *tenkto‑, Adj., dicht; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 365

tihta* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Dichten, Dichtung (F.) (2); ne. poetry; Q.: O (830); I.: Lw. lat. dictum; E.: s. lat. dictum, N., Gesagtes, Ausgesprochenes, Äußerung, Wort, Spruch; s. lat. dictõre, V., wiederholt sagen, vorsagen; s. lat. dicere, V., sagen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183, EWAhd 2, 641; W.: mhd. tihte, st. F., Dichtung

*þÆhta‑, *þÆhtaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þenhta‑

ti-h-t‑an (1), ae., sw. V.: nhd. bezichtigen, anklagen; E.: s. ti‑h‑t; L.: Hh 348

ti-h-t‑an (2), ae., sw. V. (2): Vw.: s. ty-h-t-an

tihtÏre, tihter, mhd., st. M.: nhd. Verfasser, Dichter, Erdichter; Vw.: s. brief‑*, buoch‑, lügen-, vers-*; Q.: RAlex, GTroj, HvNst, MinnerII (FB tihtÏre), Elis, Helmbr, Herb (1190-1200), Krone, KvWTroj, Loheng, NvJer, Renner, Roth, RvEGer, Wig; E.: s. tihten; W.: nhd. Dichter, M., Dichter, DW 2, 1063; L.: Lexer 226b (tihtÏre), Hennig (tihtÏre)

tihtÏrÆe*, tihterÆe, mhd., st. F.: nhd. Gedicht; E.: s. tihten (1); W.: nhd. Dichterei, F., Ausübung der Dichtkust, DW 2, 1065; L.: Lexer 226b (tihterÆe)

*ti-h-t‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Verleumdung; Vw.: s. hæl‑; E.: germ. *tihti‑, *tihtiz, st. F. (i), Anklage, Bezichtigung, Beschuldigung; s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 348

tihte, tiht, mhd., st. F., st. N.: nhd. schriftliche Abfassung, Dichten, Dichtung, Geschichte, Lüge, Ausführung, schriftliche Aufzeichnung, Gedicht, Erdichtung, Lüge, Dichtkunst, Kunstwerk, künstlerische Befähigung; Vw.: s. ge-; Q.: Ren, RWh, Apk, WvÖst, BDan (st. N.) (FB tihte), JTit, Litan (nach 1150), Trist, WolfdB; E.: ahd. tihta* 1, st. F. (æ), Dichten, Dichtung (F.) (2); s. lat. dictum, N., Gesagtes, Ausgesprochenes, Äußerung, Wort, Spruch; s. lat. dictõre, V., wiederholt sagen, vorsagen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tihte), Hennig (tihte)

tihtec***, mhd., Adj.: Vw.: s. tihtic***

tihtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tihtiheit

tihtelÏre*, tihteler, mhd., st. M.: nhd. Verfasser, Dichter; Q.: Urk (1296); E.: s. tihten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tihteler 2523 [1296] 2 Bel.)

tihteler, mhd., st. M.: Vw.: s. tihtelÏre

tihten (1), mhd., sw. V.: nhd. schreiben, schreiben über, schreiben von, dichten (V.) (1), erzählen, berichten, erdichten, abfassen, verfassen, hervorbringen, sich ausdehnen, erfinden, sinnen auf, beschreiben, festsetzen, beschließen, bestimmen, bestimmen zu, einbringen, bringen, zusammenfassen in, ausstatten, ausschmücken, schriftlich abfassen, dichten über, besinnen, künstlerisch erfinden, künstlerisch schaffen, ersinnen, ins Werk setzen, anstiften, tun, lügenhaft erfinden, lügenhaft erzählen, einrichten; ÜG.: lat. concinnare PsM; Vw.: s. er-, ge-, psalm-, über-, ðz-, vol-; Hw.: vgl. mnl. dichten, mnd. dichten; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, PsM, TrSilv, Ren, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, HTrist, Gund, SHort, HvNst, Apk, Ot, BDan, Minneb, MinnerII, KvMSph, WernhMl, Pilgerf (FB tihten), AntichrL, Berth, Dietr, En, Flore, Hadam, Helbl, Herb, Jüd, Jüngl, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, MarGr, Myst, NibA, NvJer, PassI/II, Rab, Renner, RvEBarl, StRPrag, Trist, UvLFrd, Wh, Wig, Urk; E.: ahd. tihtæn* 8, dihtæn*, sw. V. (2), dichten (V.) (1), ersinnen, diktieren, gebieten; germ. *dihtæn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; s. lat. dictõre, V., wiederholt sagen, vorsagen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. dichten, sw. V., dichten (V.) (1), DW 2, 1057, DW2 6, 875; R.: tihten nõch: nhd. nachbilden; R.: urteil tihten: nhd. Urteil fällen über; R.: in diutsch tihten: nhd. in deutscher Sprache dichten (V.) (1); R.: in walischen tihten: nhd. in welscher Sprache dichten (V.) (1); L.: Lexer 226b (tihten), Hennig (tihten), WMU (tihten 250 [1275] 1 Bel.)

tihten* 1, ahd., sw. V. (1): nhd. fordern, gebieten, erfordern, vorschreiben; ne. order (V.), claim (V.); ÜG.: lat. dictare B; Q.: B (800), GB; I.: Lw. lat. dictõre; E.: s. tihtæn; s. lat. dictõre, V., wiederholt sagen, vorsagen; s. lat. dicere, V., sagen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183

tihten (3), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Schreiben, Dichten (N.) (1), Erzählen, Berichten, Erdichten, Abfassen, Verfassen, Hervorbringen, Erfinden, Beschreiben, Festsetzen, Beschließen, Bestimmen, Einbringen, Bringen, Ausstatten, Ausschmücken, Besinnen, Ersinnen, Anstiften, Tun, Einrichten; Q.: RAlex, Apk, BDan, MinnerII, JvFrst (FB tihten), Elis, Iw (um 1200), Renner, WvÖst; E.: s. tihten (1); W.: nhd. Dichten, N., Dichten (N.) (1), DW‑; L.: FB 346a (tihten)

tihten (2), mhd., sw. V.: nhd. dicht machen; Hw.: vgl. mnl. dichten, mnd. dichten; E.: s. dic; W.: nhd. dichten, sw. V., dicht machen, DW 2, 1057, DW2 6, 880; L.: Lexer 226b (tihten)

tihtenÏre, tihtener, mhd., st. M.: nhd. Verfasser, Dichter, Erdichter; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tihtener); E.: s. tihten; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tihtener), Lexer 452c (tihtener)

tihtener, mhd., st. M.: Vw.: s. tihtenÏre

tihter, mhd., st. M.: Vw.: s. tihtÏre

tihterÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tihtÏrÆe*

*tihti-, *tihtiz, germ., st. F. (i): nhd. Anklage, Bezichtigung, Beschuldigung; ne. blame (N.); RB.: ae., mnd., ahd.; Hw.: s. *teihan; E.: s. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: ae. ti-h-t, st. M. (a), Bezichtigung, Anklage, Verbrechen; W.: s. ae. *ti-h-t‑e, sw. F. (n), Verleumdung; W.: mnd. ticht, F., Anklage, Beschuldigung; W.: s. ahd. inziht 13, st. F. (i), Anschuldigung, Bezichtigung, Anklage; mhd. inziht, st. F., Beschuldigung; nhd. (ält.) Inzicht, F., dessen einer geziehen wird, Beschuldigung, DW10, 2152; L.: Falk/Torp 163, Seebold 500

tihtic*, tihtec***, mhd., Adj.: nhd. »dichtig«; Hw.: s. tihticheit*; E.: s. tihten, ic; W.: nhd. (ält.) dichtig, Adj., »dichtig«, DW 2, 1070

tihticheit*, tihtecheit, mhd., st. F.: nhd. Dichten (N.) (2); Hw.: vgl. mnd. dichticheit, dichtighêt; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tihtecheit); E.: s. tihten, heit; W.: nhd. (ält.) Dichtigkeit, F., Dichten (N.) (2), DW 2, 1070, DW2 6, 893; L.: Lexer 452c (tihtecheit)

*ti‑h‑t‑ig?, as., Adj.: Vw.: s. ana‑*; Hw.: s. *tÆhan; vgl. ahd. *zihtÆg?; E.: s. *tÆhan

ti-h-t‑l‑e, ty-h-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Anklage, Prozess, Schuld; Hw.: s. ti‑h-t‑an; E.: s. ti‑h‑t; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b, Obst/Schleburg 325b

*ti-h-t‑l-ian, ae., sw. V.: nhd. anklagen; Vw.: s. be‑; E.: s. ti‑h‑t-l‑e; L.: Hh 348

tihtlich, mhd., Adj.: nhd. dichterisch; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tihtlich); E.: s. tihten, lich; W.: nhd. DW-; R.: ein tihtlich kunst: nhd. Dichtung; L.: Lexer 452c (tihtlich)

tihtæn* 8, dihtæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. dichten (V.) (1), ersinnen, diktieren, gebieten, vorschreiben, verfassen, widmen, schriftlich abfassen, schreiben; ne. rhyme (V.), dictate (V.), order (V.); ÜG.: lat. dictare B, E, Gl; Hw.: vgl. as. dihton*?; Q.: B, E, Gl (2. Hälfte 8. Jh.), O; E.: germ. *dihtæn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; s. lat. dictõre, V., wiederholt sagen, vorsagen; s. lat. dicere, V., sagen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183, EWAhd 2, 641; W.: mhd. tihten, sw. V., schreiben, dichten (V.) (1), erfinden; nhd. dichten, sw. V., dichten (V.) (1), von einem höheren Geist erfüllt dichterisch schaffen, DW 2, 1057

*tik-, germ.?, V.: nhd. zeigen; ne. show (V.); E.: idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Falk/Torp 162

tÆk, an., st. F. (æ): nhd. Hündin; E.: germ. *tÆkæ, st. F. (æ), Hündin; s. idg. *digh‑, Sb., Ziege, Pokorny 222; L.: Vr 588a

þik, an., Pron.: nhd. dich; Hw.: s. þð, mik; L.: Vr 610b

tike, mnd.?, F.: nhd. Hündin; Hw.: s. tæ (3), tÐve; E.: s. tæ (3); L.: Lü 404a (tike)

tÆke*, mnd.?, N.: Vw.: s. tÐke (2); L.: Lü 400b (têke)

þik-ing-r, an., st. M. (a): nhd. dicker Mann; Hw.: s. þjokk-r; L.: Vr 610b

*tikkÆna-, *tikkÆnam, germ., st. N. (a): nhd. Zicklein; ne. little goat; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *digh‑, Sb., Ziege, Pokorny 222; W.: ae. tic-c-en, st. N. (a), Zicklein; W.: ahd. zikkÆn 5, zickÆn*, st. N. (a), Zicke, Zicklein, Zickel; L.: Falk/Torp 163

*tikkjan, germ.?, sw. V.: nhd. ticken; ne. tick (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *tikkæn; E.: idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; W.: ae. ti-n-c-l-ian, sw. V., kitzeln; W.: s. ahd. zehhæn* 2, zechæn*, sw. V. (2), anstacheln, geißeln, schlagen; nhd. (ält.) zecken, sw. V., einen leichten Stoß geben, reizen, necken, DW 31, 439; L.: Falk/Torp 162

*tikkæ‑, *tikkæn, *tikka‑, *tikkan, germ., Sb.: Vw.: s. *tekæn

*tikkæn, germ., sw. V.: nhd. ticken; ne. tick (V.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *tikkæn; E.: idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; W.: ae. ti-n-c-l-ian, sw. V., kitzeln; W.: ahd. zehhæn* 2, zechæn*, sw. V. (2), anstacheln, geißeln, schlagen; nhd. (ält.) zecken, sw. V., einen leichten Stoß geben, reizen, necken, DW 31, 439; Falk/Torp 162

*tikæ‑, *tikæn, *tika‑, *tikan, germ., Sb.: Vw.: s. *tekæn

*tÆkæ, germ., st. F. (æ): nhd. Hündin; ne. bitch; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *digh‑, Sb., Ziege, Pokorny 222; W.: an. tÆk, st. F. (æ), Hündin; W.: mnd. tike, Sb., Hündin; L.: Falk/Torp 162

ti-l (2), ae., st. N. (a): nhd. Güte, Tauglichkeit; E.: germ. *tila‑, *tilam, st. N. (a), Gelegenheit; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Hh 348

*til, germ., Präp.: nhd. zu; ne. to; RB.: an., ae., afries.; E.: s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: an. ti-l, Präp., zu, nach, bis; W.: ae. ti-l (3), Präp., bis; W.: afries. ti-l (1) 6, Präp., bis, zu, an

ti-l, an., Präp.: nhd. zu, nach, bis; Hw.: s. *‑ti-l‑i, ti‑l‑r; vgl. ae. til (3), afries. til (1); E.: germ. *til, Präp., zu; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Vr 588a; ad

ti-l (1), ae., Adj.: nhd. gut, passend, dienlich, nützlich, trefflich, reichlich; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e; Hw.: vgl. got. tils*, afries. til (2); E.: germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; vgl. idg. *ad- (2), V., fortsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

til, mnd.?, N.: nhd. Ziel; Hw.: s. tÐl (1); E.: s. tÐl (1); L.: Lü 404a (til)

ti-l (3), ae., Präp.: nhd. bis; Hw.: vgl. an. til, afries. til (1); E.: germ. *til, Präp., zu; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341a, Lehnert 204b

*t‑il?, as., Adj.: nhd. passend; ne. suitable (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *zil?; Q.: ON, PN; E.: germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; idg. *ad- (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3 (7/7)

*til (3), afries., Adj.: nhd. beweglich; ne. mobile (Adj.); Vw.: s. un‑, ‑bÐr, ‑gæd; E.: ?

ti-l (2) 2, afries., Adj.: nhd. gut; ne. good (Adj.); Hw.: vgl. got. tils*, ae. til (1); Q.: S, W; E.: germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; vgl. idg. *ad- (2), V., fortsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Hh 113b, Rh 1085b

ti-l (1) 6, afries., Präp.: nhd. bis, zu, an; ne. till; ÜG.: lat. (ut) K 10; Vw.: s. ‑gad-er; Hw.: vgl. an. til, ae. til (3); Q.: H, E, R, K 10; E.: germ. *til, Präp., zu; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Hh 113b, Rh 1085a

*til‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *titil‑

*til‑, germ.: Q.: PN (3. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 623 (Tilarids, Tilgev?)

þil, an., st. N. (ja?): nhd. Diele, Bretterwand; Hw.: s. þil-i, þil-ja (1), þil-ja (2); L.: Vr 610b; (urn. *þelja)

tila* 8, tilla*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Tille«, Brust, Euter, Zitze; ne. teat, udder; ÜG.: lat. papilla Gl, uber (N.) Gl; Hw.: s. tilli* (2); Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *dilæ, st. F. (æ), Brustwarze; idg. *dhilo‑, Sb., Zitze, Pokorny 241; s. idg. *dhÐi‑, *dhÐ‑, V., saugen, säugen, Pokorny 241; W.: nhd. Tille, F., »Tille«; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*tila‑, *tilaz, germ., Adj.: nhd. passend, geeignet; ne. suitable; RB.: got., ae., afries., as.; Vw.: s. *‑lÆka‑; E.: vgl. idg. *ad- (2), V., fortsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: got. til-s* 1, Adj.?, Sb.?, st. N. (a?), zielstrebig, passend?, geschickt? (, Lehmann T27); W.: ae. ti-l (1), Adj., gut, passend, dienlich, nützlich, trefflich, reichlich; W.: afries. ti-l (2) 2, Adj., gut; W.: as. *t‑il?, Adj., passend; L.: Falk/Torp 161, Heidermanns 596

ti-l-a, ae., Adv.: Vw.: s. te-l‑a

*tila-, *tilam, germ., st. N. (a): nhd. Gelegenheit; ne. opportunity; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *tila- (Adj.); E.: s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: ae. ti-l (2), st. N. (a), Güte, Tauglichkeit; W.: ahd. zil 4, st. N. (a), Grenze, Ziel, Ende; s. mhd. zil, st. N., st. M., Ziel; nhd. Ziel, N., Ziel, DW 31, 1040; L.: Falk/Torp 161, Heidermanns 596

tÆ‑l‑a* 22, lat.-as.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Zeile«, Garbenreihe; ne. line (N.) of sheaves; Hw.: vgl. ahd. zÆla (sw. F. n); Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (1150); E.: germ. *tÆlæ, st. F., Zeile; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; B.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 189, 16 Nom. Pl. til•, Akk. Pl. S. 189, 22, S. 190, 2, S. 191, 5, S. 191, 8, S. 191, 11, S. 191, 24, S. 191, 27, S. 192, 2, S. 192, 4, S. 192, 7, S. 192, 10, S. 192, 13, S. 192, 16, S. 192, 17, S. 192, 21, S. 192, 23, S. 192, 25, S. 192, 27, S. 192, 30, S. 193, 2, S. 193, 3 tilas; Kont.: Kötzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 191, 5 quisque solvens 20 tilas frumenti et aliam decimam; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 322, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 74b

*til-a-ba, got., Adv.: Vw.: s. ga-; Hw.: s. tils*

*tilalÆka-, *tilalÆkaz, germ.?, Adj.: nhd. gut; ne. good (Adj.); RB.: ae.; E.: s. *tila‑, *‑lÆka‑; W.: ae. ti-l-lic, Adj., gut, passend, geeignet; L.. Heidermanns 596

*til-a-malsk-s, got., Adj. (a): nhd. besonnen (Adj.); ne. fitting, suitable; Vw.: s. un-; E.: Etymologie ungewiss, s. tils, malsks

til-a-rÐþ-s* 1, got., st. M. (a): nhd. Zielrat; ne. aiming advice; Q.: Lanzenblatt von Kowel (3. Jh.); E.: s. tils, rÐþs (1)?, rÐdan?; B.: tilarids Krause, Runeninschriften 79, Nr. 33

ti-l‑ath 1, ti-l-ath-e, afries., M.: nhd. Anbau, Ackerbau; ne. cultivation; Q.: H; E.: s. ti-l-ia; L.: Hh 113b, Rh 1085b

ti-l-ath-e, afries., M.: Vw.: s. ti‑l-ath

til-bõr, afries., Adj.: Vw.: s. til-bÐr*

tilbõr, mnd.?, Adj.: nhd. beweglich; E.: s. til, bõr (2); L.: Lü 404a (tilbar)

til‑bÐr* 3, til-bõr, til‑bÐr-e, afries., Adj.: nhd. beweglich; ne. mobile (Adj.); Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. mnd. tilbar; Q.: E, H, Jur; E.: s. *til (3), *‑bÐr (2); W.: tilbar, Adj., beweglich; L.: Hh 113b, Rh 1085b

til-bÐr-e, afries., Adj.: Vw.: s. til-bÐr*

tÆlbÐre, mnd.?, M.: nhd. Zeidelbär, Honigbär; Hw.: s. tÆlebÐre; E.: ?, s. bÐre (1); L.: Lü 404a (tîl[e]bere)

til-bðin-n, an., Adj.: nhd. bereit, fertig; ÜG.: lat. paratus; L.: Baetke 653

tile (1), mhd., sw. F.: Vw.: s. dille

tile (2), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. dil

tÆlebÐre, mnd.?, M.: nhd. Zeidelbär, Honigbär; Hw.: s. tÆlbÐre; E.: ?, s. bÐre (1); L.: Lü 404a (tîl[e]bere)

tilegerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tiligÏrinne

ti-l‑en, teo-l-on, tio-l-on, ae., st. F. (æ): nhd. Bemühung; Hw.: s. ti-l‑ian; E.: s. ti-l‑ian; L.: Hh 348

*tilÐn, *tilÚn, germ.?, sw. V.: nhd. sich bemühen; ne. endeavour; RB.: ahd.; Hw.: s. *tila- (Adj.); E.: s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: ahd. zilÐn 47, sw. V. (3), »zielen«, sich bemühen, sich anstrengen, sich beeilen, sich bemühen um, bestrebt sein (V.), streben, versuchen; nhd. zielen, sw. V., zielen, sich zum Ziel setzen, DW 31, 1078; L.: Heidermanns 596

*tÆlÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. tÆlæn*

tiletappe, mnd.?, M.: nhd. Dilltap, plumper läppischer Mensch; E.: ?, s. tappe (1); L.: Lü 404a (tiletappe)

til-ferŒ, an., st. F. (æ): nhd. Hingehen zu, Zutritt, Betreten, Abgriff; ÜG.: lat. aditus; L.: Baetke 654

ti-l‑gad-er 1, afries., Adv.: nhd. zusammen; ne. together; Q.: H; E.: s. ti‑l (1); L.: Hh 113b, Rh 1085b

tilgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tÆligen

til-ger-n-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Tat, Handlung; ÜG.: lat. causa; L.: Baetke 654

til‑gæd 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. bewegliches Gut; ne. mobile possession; E.: s. *til (3), gæd (1); L.: Hh 149a

tilgunge, mhd., st. F.: Vw.: s. tiligunge

til-heyr-a, an., sw. V.: nhd. zuhören; ÜG.: lat. audire

tili, mhd.: Vw.: s. dil

*-ti-l-i, an., Sb.: nhd. Ziel?, Zweckmäßigkeit?; Vw.: s. al‑d‑r‑, ð‑; Hw.: s. til; E.: germ. *tilæ‑, *tilæn, *tila‑, *tilan, sw. M. (N), Gelegenheit; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; L.: Vr 588a

*þili-, *þiliz, germ., Sb.: nhd. Brett, Diele; ne. board (N.), deal (N.) (2); RB.: as., ahd.; E.: idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: as. thil‑i* 1, st. F. (i)?, Diele, Brett, Pult; W.: ahd. dil 17, st. M. (a?, i?), Brett, Boden, Diele, Schindel; L.: EWAhd 2, 644

þil-i, an., N.: nhd. Bretterwand, Bretterboden; Hw.: s. þil; L.: Vr 610b

ti-l-ia* 7, afries., sw. V. (2): nhd. zeugen, bebauen; ne. cultivate, generate, till (V.); Vw.: s. ðt‑; Hw.: vgl. ae. tilian, anfrk. tilon, lang. *zilæn, ahd. zilæn*; Q.: B, W, E, AA 145; E.: germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3, Kluge s. u. zielen; W.: saterl. tilja, tila, V., zeugen, bebauen; L.: Hh 113b, Rh 1085b, AA 145

ti-l‑i-a, ae., sw. M. (n): nhd. Arbeiter, Landmann, Bauer (M.) (1); E.: s. ti-l‑ian; L.: Hh 348

ti-l-ian, ae., sw. V. (2): nhd. streben, trachten, versuchen, verschaffen, erhalten (V.), gewinnen, sich bemühen, arbeiten, erarbeiten, pflegen, bebauen, pflügen, handeln, behandeln, heilen (V.) (1); ÜG.: lat. anniti Gl, ortare, (perstare) Gl, studere; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. ti‑l (1); vgl. afries. tilia*, anfrk. tilon, lang. *zilæn, ahd. zilæn*; E.: germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3, Kluge s. u. zielen; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341b, Lehnert 204b, Obst/Schleburg 325a

tiligÏre***, mhd., M.: nhd. »Tilger«; Vw.: s. ver-*; E.: s. tÆligen; W.: nhd. Tilger, M., Tilger, DW 21, 500

tiligÏrinne*, tilegerinne, mhd., st. F.: nhd. Tilgerin; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. tÆligen; W.: nhd. Tilgerin, F., Tilgerin, DW 21, 501; L.: Hennig (tilegerinne)

tÆligen, tiligen, tilgen, tilken, dilken, tiljen, tillen, mhd., sw. V.: nhd. tilgen, vertilgen, löschen (V.) (1), streichen, streichen aus, entfernen, vertreiben, vertreiben von, austilgen, auslöschen; ÜG.: lat. delere PsM, STheol; Vw.: s. abe-, er-, ge-*, ðz-*, ver-*; Q.: PsM (vor 1190), LBarl, RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, Brun, Vät, Apk, EckhII, EckhIII, EckhV, BDan, Minneb, MinnerII, Tauler, Gnadenl (FB tÆligen), Albert, JTit, PuS; E.: ahd. tÆligæn 24, sw. V. (2), tilgen, vertilgen, vernichten; germ. *dÆligæn, sw. V., tilgen, auslöschen?; s. lat. dÐlÐre, V., zerstören, zugrunde richten; vgl. lat. dÐ, Präp., von, ab, weg; lat. lÐvõre, V., glatt machen, glätten; idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662?; W.: nhd. tilgen, sw. V., tilgen, DW 21, 499; L.: Lexer 226b (tÆligen), Lexer 452c (tÆligen), Hennig (tilgen)

tÆligilich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. tÆligen

tÆligæn 24, ahd., sw. V. (2): nhd. tilgen, vertilgen, vernichten, zunichte machen, abschaffen; ne. extinguish; ÜG.: lat. abolere N, (absorbere) N, auferre N, cessare facere N, comprimere N, NGl, consumere N, conterere N, delere N, NGl, devorare N, fugare N, perdere N, perimere N; Vw.: s. fir‑; Hw.: vgl. anfrk. *diligon?; Q.: N (1000), NGl; E.: germ. *dÆligæn, sw. V., tilgen, auslöschen?; s. lat. dÐlÐre, V., zerstören, zugrunde richten; vgl. lat. dÐ, Präp., von, ab, weg; lat. lÐvõre, V., glatt machen, glätten; idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662?; W.: mhd. tiligen, sw. V., tilgen, vertilgen; nhd. tilgen, sw. V., tilgen, DW 21, 499

*tÆligæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *fir‑, unfir‑; Hw.: s. tÆligæn

tÆligunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Tilgung«, Vertilgung, Untergang; ne. extinction; ÜG.: lat. defectio N; Vw.: s. fir‑; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. defectio?; E.: s. tÆligæn; W.: nhd. Tilgung, F., Tilgung, DW 21, 501

tÆligunge***, tiligunge***, tilgunge***, mhd., st. F.: nhd. »Tilgung«; Vw.: s. abe-, ver-*; E.: s. tÆligen; W.: nhd. Tilgung, F., Tilgung, DW 21, 501

tilik, mnd.?, Adj.: Vw.: s. tÆdelÆk; L.: Lü 494a (tilik)

ti-l‑inge 11, te-l-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Zeugungsglied, Feldanbau; ne. procreative organ, cultivation; Hw.: vgl. ae. tilung, anfrk. tilonga, ahd. zilunga*, mnd. tÐlinge, mnl. telinge; Q.: W, S, E; E.: s. ti-l-ia; L.: Hh 113b, Hh 177, Rh 1085b

tilitze, tilitzer, mnd.?, M.: nhd. Dolchmesser (N.); I.: Lw. tschech. tulec?; E.: tschech. tulec?; L.: Lü 404a (tilitze)

tiliz, diliz, tilniz, mhd., st. M.: nhd. langes Messer (N.); Q.: DW (1499); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Tilitz, Sb., langes Messer, DW 21, 501; L.: Lexer 226b (tiliz)

þil-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Diele, Planke, Ruderbank; Hw.: s. þil; vgl. got. *þiljæ, ae. þille, ahd. dilla*, afries. thille; E.: germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Vr 610b

þil-ja (2), an., sw. V.: nhd. mit Brettern verkleiden; Hw.: s. þel (1), þil; L.: Vr 610b

tiljen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tÆligen

*þil-j-æ, got., sw. F. (n): nhd. Diele, Planke, Brett; ne. floorboard, plank (N.), board (N.); Q.: frz. tillac, span. tilla, port. tilha, Verdeck, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 111; E.: germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; idg. *tel- (2), *telý-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061

*þiljæ‑, *þiljæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *þeljæn

tilklich***, tilglich, mhd., Adj.: nhd. austilglich; E.: s. tilgen

tilklÆche***, tilglÆche, mhd., Adv.: nhd. austilglich; E.: s. tilklich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (unzerdilklÆche)

til-kom-a, an., st. V. (4): nhd. kommen; ÜG.: lat. advenire, adventare, pervenire

til-kvam-a, an., sw. F. (n): nhd. Kommen, Ankunft, Dazukommen, Eingreifen, Bedeutung, Wichtigkeit; ÜG.: lat. adventus, assumptio; L.: Baetke 655

til-l, ae., st. N. (a): nhd. Standpunkt, Platz (M.) (1); Hw.: s. *til-l‑an; E.: *til-l‑an; L.: Hh 348

tilla 3, ahd., st. F. (jæ?), sw. F. (n): nhd. Dill; ne. dill; ÜG.: lat. anethum Gl; Hw.: s. tilli (1); Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. tilli; W.: s. mhd. tille, st. F., sw. F., sw. M., Dillkraut; nhd. Dill, Dille, M., F., Dill, DW 2, 1150

til-l-a 6, afries., sw. V. (1): nhd. heben, emporheben; ne. lift (V.); Vw.: s. up‑; Q.: E, H, W; E.: s. *til (3); L.: Hh 114a, Rh 1085b

*til-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. berühren, erreichen; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. ahd. zillen*; E.: ?; L.: Hh 348

þil-l‑an, ae., sw. V.: nhd. bedielen; Hw.: s. þil-l‑e; E.: s. þil-l‑e; L.: Hh 365

tillant, mnd.?, N.: nhd. Ackerland; E.: s. til, lant; L.: Lü 404a (tillant)

tille (2), mhd., st. F., sw. F., sw. M.: Vw.: s. dil

tille (1), mhd., st. M., st. F., sw. F., sw. M.: nhd. Dill, Dillkraut; Q.: GenM (um 1120?), KvWTroj, Martina; E.: s. ahd. tilla 3, st. F. (jæ?), sw. F. (n), Dill; ahd. tilli (1) 77, st. M. (ja), Dill; germ. *dilja‑, *diljaz, st. M. (a), Dill; idg. *dhÀl‑, V., blühen, grünen, Pokorny 234; W.: nhd. Dill, Dille, M., F., Dill, DW 2, 1150; L.: Lexer 226c (tille), Hennig (tille)

til-l-e, afries., F.: Vw.: s. thil-l‑e

þil-l-e, ae., st. N. (ja): nhd. Diele, Planke, Flurbelag; ÜG.: lat. tabulamen Gl, tabulatus Gl; Hw.: s. þel; vgl. got. *þiljæ, an. þilja (1), afries. thille, ahd. dilla*; E.: germ. *þeljæ‑, *þeljæn, *þiljæ‑, *þiljæn, sw. F. (n), Brett, Boden, Gestell; s. idg. *tel‑ (2), *telý‑, *telu‑, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; L.: Hh 365, Hall/Meritt 360b, Lehnert 213b

tillen***, mnd., sw. V.: nhd. heben; Vw.: s. up-; E.: ?

tillen, mhd., sw. V.: nhd. auslöschen; Hw.: s. tÆligen; E.: s. ahd. tÆlæn* 3, sw. V. (2), auslöschen; germ. *dÆlæn, sw. V., auslöschen; s. lat. dÐlÐre, V., zerstören, zugrunde richten; vgl. lat. dÐ, Präp., von, ab, weg; lat. lÐvõre, V., glatt machen, glätten; idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; idg. *lei‑ (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226b (tillen)

tillessõmo, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tillisõmo

tilli* (3) 1, ahd.?, N. (ja)?: nhd. Erwerb?; ne. acquisition?; Q.: Cap (7. Jh.); E.: s. zil

tilli* (2) 1, ahd., st. F. (i?): nhd. Zitze, Brustwarze; ne. teat; ÜG.: lat. papilla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. tila

tilli (1) 77, ahd., st. M. (ja): nhd. Dill; ne. dill; ÜG.: lat. anethum Gl, MF, T; Vw.: s. huntes‑, krotðn‑; Hw.: s. tilla; vgl. as. dilli; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MF (Ende 8. Jh.), PN, T; E.: germ. *dilja‑, *diljaz, st. M. (a), Dill; idg. *dhÀl‑, V., blühen, grünen, Pokorny 234; W.: s. mhd. tille, st. F., sw. F., sw. M., Dillkraut; nhd. Dill, Dille, M., F., Dill, DW 2, 1150; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

ti-l-lic, ae., Adj.: nhd. gut, passend, geeignet; Hw.: s. ti‑l (1); E.: germ. *tilalÆka‑, *tilalÆkaz, Adj., gut; vgl. idg. *ad- (2), V., fortsetzen, ordnen, Pokorny 3; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 341b

ti-l-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. gut, passend, geeignet; Hw.: s. ti‑l (1); E.: s. ti‑l-lic; L.: Hall/Meritt 341b

tillisõmo 2, tillessõmo, ahd., sw. M. (n): nhd. Dillsamen; ne. dillseed; ÜG.: lat. semen anethi Gl; Q.: Gl (10. Jh.), I.: Lüs. lat. semen anethi?; E.: s. tilli (1), sõmo; W.: nhd. Dillsame, M., Dillsamen, Same des Dills, DW 2, 1150

tilniz, mhd., st. M.: Vw.: s. tiliz

*tilæ-, *tilæn, *tila‑, *tilan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Gelegenheit; ne. opportunity; RB.: an.; Hw.: s. *tila- (Adj.); E.: s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: an. *-ti-l-i, Sb., Ziel?, Zweckmäßigkeit?; L.: Heidermanns 596

*tÆlæ, germ., st. F.: nhd. Zeile; ne. line (N.); RB.: lat.-as., ahd.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: lat.-as.? tÆ‑l‑a* 22, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, »Zeile«, Garbenreihe; W.: ahd. zÆla 16, sw. F. (n), Zeile, Reihe, Linie, Strecke, Art (F.) (1); s. mhd. zÆle, st. F., Reihe, Linie, Gasse; nhd. Zeile, F., Zeile; L.: Falk/Torp 161

ti-l-on 6, anfrk., sw. V. (2): nhd. sich bemühen, eilen; ne. strive (V.), hurry (V.); ÜG.: lat. accelerare MNPsA, exercere MNPsA, exercitare MNPsA, festinare MNPsA; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. zilæn*, zilÐn; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. exercere?; E.: germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3, Kluge s. u. zielen; B.: MNPsA Part. Prät. N. Sg. M.? getilot exercitatus 76, 4 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 717 (van Helten) = S. 85, 15 (van Helten) = MNPsA Nr. 456 (Quak), 2. P. Sg. Imper. tilo adcelera 30, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 712 (van Helten) = S. 85, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 225 (Quak), 1. P. Sg. Prät. Akt. Ind. tiloda exercitabar 76, 6 Leiden = MNPsA Nr. 715 (van Helten) = S. 85, 13 (van Helten) = MNPsA Nr. 460 (Quak), (Inf.) tilon sal exercebor 118, 15 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 716 (van Helten) = S. 85, 14 (van Helten) = MNPsA Nr. 682 (Quak), 118, 27 oder 118, 78 Leiden = Schottius, 3. P. Pl. Präs. Akt. Ind. tilont festinant Deut. 32, 35 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 713 (van Helten) = S. 85, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 835 (Quak)

*til-æn, got., sw. V. (2): nhd. zielen, streben; ne. aim (V.), strive; Vw.: s. and-, ga, gaga-; E.: s. tils

t‑il‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. erlangen, erreichen; ne. acquire (V.); Hw.: vgl. ahd. *zilæn? (sw. V. 2); anfrk. tilon; Q.: H (830); E.: germ. *tilæn, sw. V., streben, erreichen, zielen, eilen; s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3, Kluge s. u. zielen; B.: H Inf. tilian 2543 C; Kont.: H uuolda im thar sô uunsames uuastmes tilian 2543; Son.: Verb mit Genitiv der Sache, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 161, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 393

*tilæn, germ., sw. V.: nhd. streben, erreichen, zielen, eilen; ne. strive (V.), reach (V.), aim (V.), hurry (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *ad‑ (2), V., festsetzen, ordnen, Pokorny 3; W.: ae. ti-l-ian, sw. V. (2), streben, versuchen, verschaffen; W.: afries. ti-l-ia* 7, sw. V. (2), zeugen, bebauen; saterl. tilja, tila, V., zeugen, bebauen; W.: anfrk. ti-l-on 6, sw. V. (2), sich bemühen, eilen; W.: as. t‑il‑æn* 1, sw. V. (2), erlangen; W.: ahd. zilæn* 8, sw. V. (2), sich bemühen, zielen, sich beeilen; s. nhd. zielen, sw. V., zielen, sich zum Ziel setzen, DW 31, 1078; L.: Falk/Torp 161

tÆlæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. auslöschen; ne. extinguish; ÜG.: lat. delere O; Vw.: s. fir‑; Hw.: s. *tÆlÐn?; Q.: O (863-871); E.: germ. *dÆlæn, sw. V., auslöschen; s. lat. dÐlÐre; W.: s. mhd. tillen, sw. V., auslöschen

ti-l-ong-a* 1, anfrk., st. F. (æ): nhd. Übung, Eifer; ne. striving; ÜG.: lat. exercitatio MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zilunga*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: s. ti-l-on; B.: MNPs=MNPsA Dat. Sg. tilogon (= tilongon*) exercitatione 54, 3 Berlin = Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 714 (van Helten) = S. 85, 12 (van Helten) = MNPsA Nr. 343 (Quak)

til-r, an., Adj.: nhd. gut, passend, zweckmäßig; Hw.: s. til; L.: Vr 588a

til-s* 1, got., Adj.?, Sb.?, st. N. (a?): nhd. zielstrebig, passend?, geschickt?; ne. apposite?, fitting?, suitable?; ÜG. gr. †na eÛrwsin (= ei bigeteina til); ÜE.: lat. accusatio?, occasio (CB Luk 6,7); Vw.: s. ga-; Hw.: s. *tilæn; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie schwankend, vielleicht zu germ. *tila‑, *tilaz, Adj., passend, geeignet; vgl. idg. *ad- (2), V., fortsetzen, ordnen, Pokorny 3, Lehmann T27; B.: Akk. Sg. N. til Luk 6,7 CA; Son.: Nur in ei bigeteina til, damit sie Gelegenheit fänden, belegt.

til-sag-n-ing, an., Sb.: nhd. Angabe, Aussage, Entdeckung; ÜG.: lat. indicium

ti-l‑þ, ti-l‑þ-e, ae., st. F. (æ): nhd. Bebauung, Arbeit, Ernte, Gewinn, Nutzen; Hw.: s. ti-l‑ian; E.: s. ti-l‑ian; L.: Hh 348

ti-l‑þ-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ti‑l‑þ

til-tey-gi-lik-r, an., Adj.: nhd. zielstrebig?; R.: til-tey-gi-lik-r ver-a, an., V.: ÜG.: lat. expetere

ti-l-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erwerb, Sorge, Arbeit; ÜG.: lat. studium Gl; Hw.: vgl. anfrk. tilonga, ahd. zilunga*, afries. tilinge; E.: s. ti-l-ian; L.: Hall/Meritt 341b

tÆm-a, an., sw. V. (2): nhd. sich ereignen, wagen; Hw.: s. tÆm-i; E.: germ. *tÆmæn?, sw. V., geschehen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 588b

tÆ-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zeit, Zeitabschnitt, Zeitalter, Termin, günstige Gelegenheit, metrische Quantität; E.: germ. *timæ‑, *timæn, *tima‑, *timan, sw. M. (n), Zeit; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341b, Lehnert 205a

*tim-an?, got., st. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 228,1): nhd. sich ziemen, geziemen; ne. be congruent with, fit in with; Vw.: s. ga-; E.: germ. *teman, st. V., ziemen, fügen; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

*tÆ-m-an, ae., sw. V. (2): nhd. sich ereignen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *tÆ-m‑ian; E.: germ. *tÆmæn?, sw. V., geschehen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 348

timbar* 3, ahd., Adj.: nhd. dunkel, düster; ne. dark (Adj.); ÜG.: lat. caligosus N, obscurus N; Q.: N (1000); E.: germ. *demra‑, *demraz, *dembra‑, *dembraz, Adj., dunkel; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: mhd. timber, Adj., finster, dunkel; nhd. (ält.) dimper, Adj., finster, trüb, dumpf, DW 2, 1152

tim‑b‑ar 1, as., st. N. (a): nhd. Zimmerwerk; ne. carpenter's work (N.); ÜG.: lat. (construere) GlS; Hw.: vgl. ahd. zimbar (st. N. a); Q.: GlS (1000), ON; E.: germ. *temra‑, *temram, *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: mnd. timber, timmer, N., Bauholz; B.: GlS Nom. Sg. timbar 108, 17b = SAGA 288, 17b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 322 (z. B. Timmern)

*timbaren?, ahd., sw. V. (1a): nhd. trüben; ne. darken; Vw.: s. bi‑; Hw.: s. timbarÐn*; E.: germ. *demrajan, *dembrajan, sw. V., verdunkeln, dunkel machen; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247

timbarÐn* 4, ahd., sw. V. (3): nhd. dunkeln, trübe werden, dunkel werden; ne. get dark; ÜG.: lat. caligare N, deficere N, marcescere N, pallere N; Vw.: s. bi‑; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. timbar; W.: mhd. timbern, sw. V., dunkel machen

timbarÆ* 5, ahd., st. F. (Æ): nhd. Dunkelheit; ne. darkness; ÜG.: lat. caligo N; Vw.: s. naht‑; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. caligo?; E.: germ. *demrÐn, *demrÚn, *dembrÐn, *dembrÚn, sw. V., dunkel werden; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: s. mhd. timber, st. N., Dunkelheit

tim-ber 1, tim-mer, afries., st. N. (a): nhd. Gebäude; ne. building (N.); Vw.: s. ‑werk; Hw.: vgl. got. *timr, an. timbr, ae. timber, as. timbar, ahd. zimbar; Q.: R; E.: germ. *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 114a, Rh 1086a

tim-ber, ae., st. N. (a): nhd. Zimmerholz, Bauholz, Bauen, Gebäude, Holz, Baum, Wald; ÜG.: lat. aedificatio Gl, materia, structura Gl; Vw.: s. bæ‑h‑, bo‑l‑t‑, fu-g-ol‑, ge‑, héa‑h‑, on‑, un‑; Hw.: vgl. got. *timr, an. timbr, afries. timber, as. timbar, ahd. zimbar; E.: germ. *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341b, Lehnert 205a

timber (1), tinber, timmer, mhd., Adj.: nhd. finster, dunkel, trüb, düster, dumpf, leise, heiser; Q.: Lei, LvReg, GTroj, WvÖst, Minneb, Seuse (FB timber), Exod (um 1120/30), KvWPart, KvWTroj, Martina; E.: ahd. timbar* 3, Adj., dunkel, düster; germ. *demra‑, *demraz, *dembra‑, *dembraz, Adj., dunkel; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: nhd. (ält.) dimper, Adj., finster, trüb, dumpf, DW 2, 1152; L.: Lexer 226c (timber), Hennig (timber)

timber (2), timmer, mhd., st. N.: nhd. Dunkelheit; Q.: GTroj (1270-1300) (FB timber), OvW; E.: s. ahd. timbarÆ* 5, st. F. (Æ), Dunkelheit; germ. *demrÐn, *demrÚn, *dembrÐn, *dembrÚn, sw. V., dunkel werden; s. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: nhd. DW-

timber (1), timmer, mnd.?, N.: nhd. Bauholz, Baumaterial, Zimmerwerk, aus Holz aufgeführtes Bauwerk; Vw.: s. ȫver-, vrouwen-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. tim‑b‑ar 1, st. N. (a), Zimmerwerk; germ. *temra‑, *temram, *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pk 198; L.: Lü 404a (timber); Son.: langes ö

timber (2), timmer, mnd.?, Sb.: nhd. eine bestimmte Anzahl von Fellen (40 oder 60); E.: ?; L.: Lü 404a (timber)

timberbank, timmerbank, mnd.?, F.: nhd. Zimmerbank; ÜG.: lat. carpenta; E.: s. timber (1), bank; L.: Lü 404a (timber-/timberbank)

timberbÆl, timmerbÆl, mnd.?, N.: nhd. »Zimmerbeil«, Zimmeraxt; E.: s. timber (1), bÆl; L.: Lü 404a (timber-/timberbil)

timberede*, timmerte, mnd.?, N.: nhd. Gezimmer, Bau; Vw.: s. ge-; E.: s. timber (1); L.: Lü 404b (timmerte)

timberen, timmeren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zimmern«, bauen, aus Holz bauen; E.: s. as. tim‑b‑r‑ian* 1, sw. V. (1), zimmern, erbauen; s. as. tim‑b‑r‑on* 1, sw. V. (2), zimmern; L.: Lü 404b (timberen)

timberen*, timbern, timmern, mhd., sw. V.: nhd. dunkel machen, verdunkeln; Vw.: s. be-; Q.: Minneb (um 1340) (FB timbern), Kolm; E.: ahd. timbarÐn* 4, sw. V. (3), dunkeln, trübe werden, dunkel werden; s. timbar; s. mhd. timber (1); W.: nhd. DW-; R.: der sorge timbern: nhd. der Sorge Dunkel; L.: Lexer 226c (timbern), Lexer 452c (timbern)

timberhaft, timmerhaft, mhd., Adj.: nhd. finster, dunkel; Q.: HeinzelSJ (1320-1340); E.: s. timber, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timberhaft)

timberheit, mhd., st. F.: nhd. Finsternis; Q.: Seuse (1330-1360) (FB timberheit); E.: s. timber, heit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (timberheit)

timberholt, timmerholt, mnd.?, N.: nhd. »Zimmerholz«, Bauholz; E.: s. timber (1), holt (1); L.: Lü 404a (timber-/timberholt)

timberinge*, timmeringe, mnd.?, F.: nhd. »Zimmerung«, Holz das zum Bau gehört, Bau, von Holz aufgeführtes Gebäude, Gebäude; E.: s. timmeren, inge; L.: Lü 404b (timmeringe)

timberknecht, timmerknecht, mnd.?, M.: nhd. »Zimmerknecht«, Zimmergeselle; E.: s. timber (1), knecht; L.: Lü 404a (timber-/timberknecht)

timberlæn, timmerlæn, mnd.?, M.: nhd. Zimmerlohn; E.: s. timber (1), læn; L.: Lü 404a (timber-/timberlôn)

timberlǖde***, timmerlǖde***, mnd., Pl.: nhd. Zimmerleute; Vw.: s. mÐster-; E.: s. timmer, lǖde (1); Son.: langes ü
timberman, timmerman, mnd.?, M.: nhd. Zimmermann; E.: s. timber (1), man (1); L.: Lü 404a (timber-/timberman)

timbermÐster*, timbermeister, timmermeister, mnd.?, M.: nhd. Zimmermeister; E.: s. timber (1), mÐster; L.: Lü 404af. (timber-/timbermeister)

timbern (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. timberen

timbern (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Verdunkeln; Q.: Minneb (um 1340) (FB timbern); E.: s. timberen; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (timbern)

*tim-ber-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *tim-ber-n’s‑s?

*tim-ber‑n’s‑s?, *tim-ber-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. in‑, on‑; Hw.: s. tim-br‑an; E.: s. tim-br‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 85

timbernisse*, timmernisse, mnd.?, F.: nhd. »Zimmernis«, Gezimmer; ÜG.: lat. carpentum?; E.: s. timmer (1), nisse; L.: Lü 404b (timmernisse)

timbertouw, timmertouw, mnd.?, N.: nhd. Zimmergerät; E.: s. timber (1), touw; L.: Lü 404a (timber-/timbertouw)

timbertǖch, timmertǖch, mnd.?, N.: nhd. »Zimmerzeug«, Zimmergerät; E.: s. timber (1), tǖch (1); L.: Lü 404a (timber-/timbertûch); Son.: langes ü
timberwerk, mnd.?, N.: nhd. »Zimmerwerk«, Zimmerhandwerk; E.: s. timber (1), werk; L.: Lü 404a (timber-/timberwerk)

tim-ber‑werk 1 und häufiger?, tim-mer-werk, afries., st. N. (a): nhd. »Zimmerwerk«, Holzverarbeitung; ne. timberwork; Q.: GF; E.: s. tim-ber, werk; L.: Hh 152b, Hh 190

*tim-b-r?, got., st. N. (a): Vw.: s. *timr

timb-r, an., st. N. (a): nhd. Bauholz, Gebäude, 40 Felle; Hw.: s. timb-r-a; vgl. got. *timr, ae. timber, as. timbar, ahd. zimbar, afries. timber; E.: germ. *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 588b

*timbra‑, *timbram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *temra‑

tim-br-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. tim-br‑ia

timb-r-a, an., sw. V. (2): nhd. zimmern; Hw.: s. timb-r, tam-r, tom-r, topt; vgl. ae. timbran, timbrian, afries. timbria, anfrk. timbren, as. timbron*, ahd. zimbaræn*; L.: Vr 588b

tim-br-an, tim-br‑ian, ae., sw. V. (1, 2): nhd. zimmern, bauen, erbauen, be​wirken, tun, belehren, Holz hauen; ÜG.: lat. aedificare Gl, construere, fabricare, (fundator), instituere, instruere, struere; Vw.: s. ’f‑t-õ‑, ’f‑t‑, for‑, ge‑, in‑, on‑; Hw.: vgl. an. timbra, afries. timbria, anfrk. timbren, as. timbron*, ahd. zimbaræn*; E.: s. tim-ber; L.: Hh 348, Hall/Meritt 341b, Lehnert 205a, Gneuss Lb Nr. 85

*tim-br‑e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tim-br‑an; E.: s. tim-br‑an; L.: Hh 348

tim-br-en* 1?, tim-br-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. bauen, zimmern; ne. build (V.); ÜG.: lat. aedificare MNPsA; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. timbrian*, ahd. zimbaren*; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *temra‑, *temram, *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; B.: MNPsA Part. Prät. Nom. Sg. getimbrit aedificatur 121, 3 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 345 (van Helten) = S. 71, 10 (van Helten) = MNPsA Nr. 713 (Quak); Son.: Quak setzt timbron an

*tim-b-ri?, as., st. N. (ja): nhd. Zimmerwerk; ne. carpenter's work; Vw.: s. uvar‑*; Hw.: vgl. ahd. zimbari* (st. N. ja); E.: s. timbar

tim-br-ia 5, tim-br-a, tim-mer‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. zimmern, bauen; ne. timber (V.), build; ÜG.: lat. aedificõre Pfs (27, 6); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. an. timbra, ae. timbran, timbrian, anfrk. timbren, as. timbron*, ahd. zimbaræn*; Q.: W, Jur, Pfs (27, 6), AA 97; E.: s. tim-ber; W.: nfries. timmerjen, V., zimmern; L.: Hh 114a, Rh 1086a, AA 97

tim‑b‑r‑ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. zimmern, erbauen; ne. timber (V.); ÜG.: lat. construere PA; Hw.: vgl. ahd. zimbaren* (sw. V. 1a); anfrk. timbren; Q.: PA (Ende 10. Jh.); E.: s. timbar; W.: mnd. timberen, sw. V., zimmern, aus Holz bauen; B.: PA Part. Prät. Nom. Sg. N. getimer(i)d Wa 14, 25 = SAGA 312, 25; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 393

tim-br‑ian, ae., sw. V. (1, 2): Vw.: s. ge‑, tim-br‑an

tim-br‑inge 13, tim-r-inge, afries., st. F. (æ): nhd. Erbauung, Gebäude; ne. building (N.); Hw.: vgl. ae. *timbrung, ahd. zimbarunga*, mnd. timmeringe, mnl. timmeringe; Q.: AA 97; E.: s. tim-ber, *‑inge; L.: Hh 114a, AA 97

tim-b-r-j-a*, got., sw. M. (n): Vw.: s. timrja

tim-b-r-jan, got., sw. V. (1): Vw.: s. timrjan*

tim‑b‑r‑o* 2, tim‑m‑er‑o*, as., sw. M. (n): nhd. Zimmermann; ne. carpenter (M.); ÜG.: lat. faber GlLV; Hw.: vgl. ahd. zimbaro* (sw. M. n); Q.: GlLV (11. Jh.), FM; E.: s. timbar; B.: FM Dat. Sg. timmeron Wa 41, 17 = SAAT 41, 17, GlLV Akk.? Pl. tymbron fabros Wa 68, 4a = SAGA 167, 4a = Gl 2, 625, 4

tim‑b‑r‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. zimmern; ne. timber (V.); Hw.: vgl. ahd. zimbaræn* (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. timbar; W.: mnd. timberen, sw. V., zimmern, aus Holz bauen; B.: H Part. Prät. getimbrod 1824 M, gitimbrid 1824 C; Kont.: H huand it (selihûs) an fastoro nis erºu getimbrod 1824; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 158, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 156, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 393

tim-br‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tim-br‑an; vgl. ahd. zimbarunga*, afries. timbringe; E.: s. tim-br‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 85

*tÆ-m-e (1), ae., Adj.: nhd. zeitig, glücklich; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tÆ-m‑a; E.: s. tÆ-m‑a; L.: Hh 349

*tÆ-m-e (2), ae., st. N. (ja): Vw.: s. *tíe-m‑e (1)

tÆm-e (3), ae., Adj. (ja): Vw.: s. tíem-e (2)

timel (1), mhd., Adj.: nhd. dunkel, trübe; Q.: HvM (um 1380-1423); E.: s. timber; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timel)

timel (2), mhd., st. F.: nhd. Dunkelheit, Tiefe, Finsternis; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. timber; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timel), Hennig (timel)

timenitze, temnitze, mhd., F.: nhd. Gefängnis; Q.: Minneb (um 1340) (sw. F.) (FB timenitze); E.: s. russ. temnica, F.?, Gefängnis?; W.: nhd. (ält.) Timnitz, Temnitz, F., Gefängnis, DW 21, 501; L.: Lexer 226c (timenitze)

tÆ-m-g-ast, an., sw. V.: nhd. gedeihen, Macht haben; Hw.: s. tÆ-m‑i; E.: s. tÆ-m‑i; L.: Vr 588b

tÆ-m-i, an., sw. M. (n): nhd. Zeit, rechte Zeit, Mal (N.) (1), Glück; ÜG.: lat. tempus; Hw.: s. tÆ‑Œ, tÆ‑m-g-ast; E.: germ. *timæ‑, *timæn, *tima‑, *timan, sw. M. (n), Zeit; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 588b

tim-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. sich ziemen; ne. be seemly; Vw.: s. bi‑; Hw.: s. un-tem-e-lik; Q.: W; E.: s. germ. *teman, st. V., ziemen, fügen; idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nfries. tiemjen, V., sich ziemen; L.: Hh 114a, Rh 1086a

þÆ-m-Æam-a, ae., sw. M. (n): nhd. Weihrauch; I.: Lw. gr. qum…ama (th‘míama); E.: s. gr. qum…ama (th‘míama), N., Räucherwerk, Räuchern; vgl. gr. qumi£ein (th‘miáein), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen; gr. qÚein (th‹ein), V., opfern; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Hh 365

*tÆ-m‑ian, *tÆ-m-an, ae., sw. V. (2): nhd. sich ereignen, geschehen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tÆ-m‑a; E.: germ. *tÆmæn?, sw. V., geschehen; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 349

timÆt, dimÆt, zimÆt, mhd., st. M.: nhd. mit doppeltem Faden gewebter Stoff; Q.: Pal, Suol (FB timÆt), En (1187/89), ErnstB, JTit, Krone, Trist, Wh, Wig; E.: s. gr. d…mitoj (dímitos), Adj., mit doppeltem Faden gewebt?; vgl. gr. di‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. m…toj (mítos), M., Kettenfaden?, Kette (F.) (1)?, Faden?; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710?; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 226c (timÆt), Hennig (timÆt)

timlitze, mhd., F.: Vw.: s. timenitze

timmer (1), mhd., Adj.: Vw.: s. timber

timmer (2), mhd., st. N.: Vw.: s. timber

tim-mer, afries., st. N. (a): Vw.: s. tim-ber

timmeren*, timmern, mhd., sw. V.: Vw.: s. timberen

timmerhaft, mhd., Adj.: Vw.: s. timberhaft

tim-mer‑ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. tim-br‑ia

tim‑m‑er‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. timbro*

tim-mer-werk, afries., st. N. (a): Vw.: s. tim-ber-werk

*timæ-, *timæn, *tima‑, *timan, germ., sw. M. (n): nhd. Zeit; ne. time (N.); RB.: an., ae.; E.: idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. tÆm-i, M., Zeit, rechte Zeit, Mal, Glück; W.: ae. tÆ-m-a, sw. M. (n), Zeit, Zeitabschnitt, Zeitalter, Termin; L.: Falk/Torp 161

*tÆmæn?, germ., sw. V.: nhd. geschehen; ne. happen; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: an. tÆm-a, sw. V. (2), sich ereignen, wagen; W.: ae. *tÆ-m‑ian, *tÆ-m-an, sw. V. (2), sich ereignen, geschehen; W.: ae. *tÆ-m-an, sw. V. (2), sich ereignen; L.: Falk/Torp 161

timpana 2, lat.‑ahd.?, sw. F. (n): nhd. Pauke, Handpauke; ne. timbal; ÜG.: lat. tympanum N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lw. lat. tympanum; E.: s. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944

timpan-a, ae., sw. M. (n): nhd. Handpauke, Tamburin; ÜG.: lat. tympanum Gl; Hw.: s. timpan-e; vgl. ahd. timpana; I.: Lw. lat. tympanum; E.: s. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; R.: timpana plagian, V.: ÜG.: lat. (tympanistra) Gl; L.: Hall/Meritt 341b

timpanõra* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Paukenschlägerin; ne. timbal player (F.); ÜG.: lat. tympanistria NGl; Hw.: vgl. anfrk. timparinna*; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lw. lat. tympanistria; E.: s. lat. tympanistria, F., Handpaukenschlägerin; vgl. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944

timpan-e, ae., sw. F. (n): nhd. Handpauke, Tamburin; Hw.: s. timpan-a; vgl. ahd. timpana; I.: Lw. lat. tympanum; E.: s. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; L.: Hh 349

timpar-in-n-a* 1, anfrk., st. F. (jæ): nhd. Paukenschlägerin; ne. timbal player (F.); ÜG.: lat. tympanistra MNPs; Hw.: vgl. ahd. timpanõra*; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tympanistria; E.: s. lat. tympanistria, F., Handpaukenschlägerin; vgl. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; B.: MNPs Gen. Pl. timparinno tympanistriarum 67, 26 Berlin

timpe, mnd.?, M.: nhd. »Timpen«, Zipfel, in eine Spitze auslaufendes Ende eines Dinges, Kapuze; Vw.: s. kægele-; E.: ?; L.: Lü 404b (timpe)

timpekanne, mnd.?, F.: nhd. Kanne mit einer spitzen Ausbuchtung zum Einschenken; E.: s. timpe, kanne; L.: Lü 404b (timpekanne)

timpel, mhd., Adj.: nhd. dunkel, trübe; E.: s. timber; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timpel)

timpelieren, mhd., sw. V.: nhd. klingen, klingeln; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. mlat. timpanare, V., die Handpauke schlagen; vgl. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timpelieren), Hennig (timpelieren)

timpen tampen, mhd., Sb.: nhd. »Timpentampen«; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), Loheng; E.: lautmalerischer Begriff der Falkenjagd; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (timpen)

timp-estr-e, ae., sw. F. (n): nhd. Handpaukenschlägerin, Tamburinschlägerin; Hw.: vgl. ahd. timpanõra; I.: Lw. lat. tympanistria; E.: s. lat. tympanistria, F., Handpaukenschlägerin; vgl. lat. tympanum, N., Handpauke, Handtrommel; s. gr. tÚmpanon (t‹mpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. tÚptein (t‹ptein), V., schlagen; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; L.: Hh 349

timpet, mnd.?, Adj.: nhd. mit einem Zipfel versehen (Adj.); E.: s. timpe; L.: Lü 404b (timpet)

timp-l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Tempel, Spannstab, Sperrstab; I.: Lw. lat. templa (Pl.); E.: s. mlat. templa, N. Pl., Tempel (M. Pl.); lat. templum, N., Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick; vgl. idg. *temp‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Hh 349

*timpl‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. õ‑; E.: ?; L.: Hh 349

timpte, mhd., sw. F.: Vw.: s. tincte

*tim-r, *timbr, got., st. N. (a): nhd. Bauholz; ne. building timber, construction lumber; Hw.: s. timrja; Q.: Regan 124, Schubert 17; E.: germ. *temra‑, *temram, *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

*timra‑, *timram, germ., st. N. (a): Vw.: s. *temra‑

tim-r-ein-s* 7, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Erbauung; ne. building, edifice, edification; ÜG.: gr. ? o„konom…a, o„kodom»; ÜE.: lat. aedificatio; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. o„kodom»; E.: s. timrjan; B.: Dat. Sg. timreinai 1Kr 14,26 A; 2Kr 10,8 B; Eph 4,12 A; Eph 4,16 A; Eph 4,29 A B; 1Tm 1,4 A B; Gen. Sg. timreinais Rom 14,19 CC

tim-r-j-a 3, timbrja*, got., sw. M. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 137,3): nhd. Zimmermann; ne. carpenter, wood-worker; ÜG.: gr. o„kodomoàntej (= timrjans), tšktwn; ÜE.: lat. aedificans, faber; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. o„kodomoàntej (= timrjans); E.: s. timrjan; R.: timrjans, M. Pl.: nhd. Bauleute; ne. building worker; ÜG.: gr. o„kodomoàntej; ÜE.: lat. aedificantes; Luk 20,17 CA; Mrk 12,10 CA; B.: Nom. Sg. timrja Mrk 6,3 CA; Nom. Pl. timrjans Luk 20,17 CA; Mrk 12,10 CA

tim-r-jan* 9, timbrjan, got., sw. V. (1): nhd. bauen, zimmern, erbauen; ne. build (V.), construct (V.), strengthen, benefit (V.), edify; ÜG.: gr. o„kodome‹n; ÜE.: lat. aedificare; Vw.: s. ana-, ga-, miþga-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. o„kodome‹n; E.: s. germ. *temra‑, *temram, *tembra‑, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; idg. *dem-, *demý-, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198, Lehmann T29; R.: timrjada du: nhd. wird ermutigt zu; ne. is encouraged to; ÜG.: gr. o„kodomhq»setai e„j; ÜE.: lat. aedificabitur; 1Kr 8,10 A; B.: timbrjan Luk 14,28 CA; Luk 14,30 CA; timreiþ 1Kr 10,23 A; timridedun Luk 17,28 CA; timrja Gal 2,18 A; timrjada 1Kr 8,10 A; timrjaiþ 1Th 5,11 B; timrjandin Luk 6,48 CA; Luk 6,49 CA

*tim-r-j-æ?, got., sw. F. (n): nhd. Bau, Gebäude; ne. building, edifice; Vw.: s. ga-; E.: s. timrjan

timun, mhd., Sb.: nhd. Gegenruder; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (timun)

tin, mhd., st. N.: Vw.: s. zin

tin, mnd.?, N.: nhd. Zinn Vw.: s. aschen-, lüde-; E.: s. as. tin* 1, tin‑n*, st. N. (a), Zinn; germ. *tina‑, *tinam, st. N. (a), Zinn; L.: Lü 404b (tin)

ti-n (2), ae., st. F. (æ): nhd. Balken; ÜG.: lat. tignum Gl; I.: Lw. lat. tÆgnum?; E.: s. lat. tÆgnum, N., Baumaterial, Bauholz, Balken; vgl. idg. *steg‑ (2), *teg‑ (2), Sb., Stange, Pfahl, Stock, Balken, Knüttel, Pokorny 1014; L.: Hh 349

tin (1), ae., st. N. (a): nhd. Zinn; Hw.: vgl. an. tin, afries. tinn, as. tin*, ahd. zin; E.: germ. *tina, *tinam, st. N. (a), Zinn; L.: Hh 349

tin* 1, tin‑n*, as., st. N. (a): nhd. Zinn; ne. tin (N.); ÜG.: lat. stagnum Gl; Hw.: vgl. ahd. zin (st. N. a); Q.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) (12. Jh.); E.: germ. *tina‑, *tinam, st. N. (a), Zinn; W.: mnd. tin, N., Zinn; B.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) Nom. Sg. cin stagnum SAGA 158, 23 = Gl 4, 259, 23; Son.: eventuell mnd.?

tin, an., st. N. (a): nhd. Zinn; Hw.: vgl. ae. tin (1), as. tin*, ahd. zin, afries. tinn; E.: germ. *tina, *tinam, st. N. (a), Zinn; L.: Vr 589a

tÆn, tÆnde, mnd.?, Präp.: Vw.: s. tÐgen (1); L.: Lü 404b (tîn)

þi-n (1), ae., Pers.-Pron. (Gen. Sg.): nhd. dein; ÜG.: lat. tuus Gl; Hw.: s. þÈ; E.: s. þÈ; L.: Hh 365

þÆn, an., Poss.-Pron.: nhd. dein; Hw.: s. þÆn‑n; vgl. got. þeins, ae. þÆn (2), anfrk. thÆn, as. thÆn, ahd. dÆn, afries. thÆn; L.: Vr 610b

þÆ-n (2), ae., Poss.-Pron.: nhd. dein; Hw.: vgl. got. þeins, an. þÆn, þÆnn, anfrk. thÆn, as. thÆn, ahd. dÆn, afries. thÆn; E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?, Pron., dein, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Hh 365

*tina, *tinam, germ., st. N. (a): nhd. Zinn; ne. tin; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. tin, st. N. (a), Zinn; W.: ae. tin (1), st. N. (a), Zinn; W.: afries. tin-n 1?, st. N. (a), Zinn; W.: as. tin* 1, tin‑n*, st. N. (a), Zinn; mnd. tin, N., Zinn; W.: ahd. zin 24, st. N. (a), Zinn; mhd. zin, cin, st. N., Zinn; nhd. Zinn, N., Zinn, DW 31, 1423; L.: Falk/Torp 164

*tina?, germ., Sb.: nhd. Tag; ne. day; RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. *-tein-s, Adj., Suff.

*tÆ-n-a, ae., Sb. Pl.: Vw.: s. for‑; E.: s. *tÆ-n‑o; L.: Hh 425

*tÆna?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. tÆna*

tÆna* 1, lat.-as.?, st. F. (æ): nhd. Bütte (F.) (2), Fass; ne. tun (N.); Hw.: vgl. ahd. *tÆna? (st. F. æ, sw. F. n); Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (11. Jh.); I.: Lw. lat. tÆna?; E.: s. lat. tÆna, F., Fass, Bütte (F.) (2); weitere Herkunft unklar; W.: mnd. tine, F., Bütte (F.) (2), Kübel; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 133, 19 Akk. Sg. tinam; Kont.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 133, 19 .... Renziko I tinam ad brouhus ... tin‑n*, as., st. N. (a): Vw.: s. tin*

tÆn-a, an., sw. V.: nhd. abrupfen, ablesen, aufzählen, verkünden; L.: Vr 589a

*þÆna-, *þÆnaz, germ., Poss.-Pron.: nhd. dein; ne. your (Sg.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *tøeinos?, Kluge s. u. dein; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: got. þein-s 231=230, Poss.-Pron., dein (, Lehmann Th32); W.: an. þÆ-n-n, Pron.-Poss., dein; W.: ae. þÆ-n (2), Poss.-Pron., dein; W.: afries. thÆ-n 32, Poss.-Pron., dein; W.: anfrk. thÆ-n 249, Poss.-Pron., dein; W.: as. thÆ‑n 189, Poss.‑Pron., dein; mnd. dÆn, Poss.-Pron., dein; W.: ahd. dÆn 2041, Poss.-Pron., dein; mhd. dÆn, Poss.-Pron., dein; nhd. dein, Poss.-Pron., dein, DW 2, 910; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 647, Kluge s. u. dein

*tÆn‑an (1)?, ae., sw. V.: nhd. spannen; Hw.: s. tin-d-e; E.: ?; L.: Hh 349

tÆ-n-an (2), ae., sw. V.: Vw.: s. t‘-n-an

*þinan, germ.?, sw. V.: nhd. dehnen; ne. extend; E.: idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

*þÆnan, germ., st. V.: Vw.: s. *þeinan

þÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. feucht werden; E.: germ. *þeinan, st. V., feucht werden; s. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 365, Hall/Meritt 360b, Lehnert 213b

tinapfel, mhd., st. M.: nhd. »Zinnapfel«, Turmknopf, Turmknauf; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tin, apfel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tinapfel), Hennig (tinapfel)

tinappel, mnd.?, M.: nhd. Apfel wie er auf den Zinnen zu sein pflegt, Knauf wie er auf den Zinnen zu sein pflegt, Turmknopf, Zinne; E.: s. tin, appel; L.: Lü 404b (tinappel)

tinber, mhd., Adj.: Vw.: s. timber

tinc..., ahd.: Vw.: s. tink...

þinc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þync-an

ti-n-c-l-ian, ae., sw. V.: nhd. kitzeln; E.: germ. *tikkjan, sw. V., ticken; idg. *dei�h‑, V., Sb., prickeln, kitzeln?, Insekt, Pokorny 187; L.: Hh 349

tinco, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tinko

tinctÏre*, tincter, mhd., st. M.: nhd. Tuchfärber (?); Q.: Urk (1278-1280); E.: s. tincte; L.: WMU (tincter N151 [1278-1280] 1 Bel.)

tincte, tinte, timpte, mhd., sw. F.: nhd. Tinte; Q.: MinnerII, Seuse (FB tincte), En (1187/89), Parz, WälGa, Wh, WvÖst; E.: ahd. tinkta* 22, tincta, sw. F. (n), Tinte; germ. *tinkta, F., Tinte; s. lat. (aqua) tÆncta, F., gefärbtes Wasser; vgl. lat. tinguere, V., benetzen, anfeuchten, eintauchen; idg. *teng‑ (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: nhd. Tinte, F., Tinte, DW 2, 1179 (Dinte); L.: Lexer 226c (tincte), Hennig (tincte)

tinctenhorn*, tintenhorn, mhd., st. N.: nhd. Tintenhorn; Hw.: s. tinthorn; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tintenhorn); E.: s. ahd. tinktahorn* 8, tinktðnhorn*, st. N. (a), Tintenhorn, Tintenfass; s. tinkta, horn; W.: nhd. Tintenhorn, N., Tintenhorn, DW 2, 1182 (Dintenhorn); L.: Lexer 226c (tintenhorn)

tincter, mhd., st. M.: Vw.: s. tinctÏre*

tincthorn*, mhd., st. N.: Vw.: s. tinctenhorn

ti-n-d, ae., st. M. (a): nhd. Nagel, Spitze, Zahn, Zinke; ÜG.: lat. rostrum Gl; Hw.: s. ta‑n‑d; E.: germ. *tenda‑, *tendaz, st. M. (a), Zacke, Zinne; germ. *tindja, Sb., Zinne; s. idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed‑, V., essen, Pokorny 287?; L.: Hh 349, Hall/Meritt 342a

þind, an., st. F. (æ): nhd. Zwerchfell; Hw.: s. þen-ja (2); L.: Vr 610b

þind‑an, ae., st. V. (3a): nhd. schwellen, zürnen; Vw.: s. õ‑, tÅ‑; E.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, spannen, ziehen, Pokorny 1065; L.: Hh 365

tin-d-e, ae., sw. V.: nhd. spannen; Hw.: s. *tin‑an?; E.: ?; L.: Hh 349

tinde***, mnd.?, F.: nhd. Zahn, Zinke; Vw.: s. vorken-; E.: s. tant (1)?

tindelinc*, tindelink, mnd.?, Sb.: Vw.: s. tendelinc*; L.: Lü 402a (tendelink)

tindesan, mnd.?, Adv.: nhd. schließlich, zuletzt; E.: ?, s. san?; L.: Lü 404b (tindesan)

ti-n-d-iht, ae., Adj.: nhd. gezinkt, gespickt; ÜG.: lat. rostratus Gl; E.: s. ti‑n‑d; L.: Hall/Meritt 342a

*tindja, germ., Sb.: nhd. Zinne; ne. pinnacle; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *tenda‑; E.: s. idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287?; W.: ae. ti-n-d, st. M. (a), Nagel, Spitze, Zahn, Zinke; W.: ahd. zinna* 11, st. F. (o?, jo?), sw. F. (n), Zinne, Mauerspitze; mhd. zinne, sw. F., st. F., Zinne; nhd. Zinne, F., Zinne, DW 31, 1445; W.: s. ahd. zinipeh* 1, st. N. (a), »Zinnenpech«, Pech, Harz; L.: Kluge s. u. Zinne

ti-n-d-r, an., st. M. (a): nhd. Spitze, Zinke; E.: germ. *tenda‑, *tendaz, st. M. (a), Zacke, Zinne; s. idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287?; L.: Vr 589a

tÆn-e 1 und häufiger?, tÐn-e, afries., Num. Kard.: nhd. zehn; ne. ten; Vw.: s. achta‑, fiðwer‑, fÆf‑, nigun‑, sex‑, sigun‑, thrÐ‑; Hw.: s. tiõn; E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 113a, Hh 177

tÆne, mnd.?, F.: nhd. Bütte (F.) (2), Kübel, Zuber; Vw.: s. middel-, ræm-; I.: Lw. lat. tÆna?; E.: s. as. tÆna* 1, lat.-as.?, st. F. (æ), Bütte (F.) (2), Fass; s. lat. tÆna, F., Fass, Bütte (F.) (2); weitere Herkunft unklar; L.: Lü 404b (tine)

tÆne*, thiine, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. taihun

tÆneken, mnd.?, N.: nhd. Büttchen, Kübelchen, Zuberchen; E.: s. tÆne, ken; L.: Lü 404b (tine/tineken)

tin-en, ae., Adj.: nhd. zinnen; Hw.: vgl. afries. tinnen, ahd. zinÆn*; E.: s. tin (1); L.: Hall/Meritt 342a

*ting, ae., st. N. (a): Vw.: s. hð‑s‑; Hw.: s. þing; E.: s. þing; L.: Hh 179

þing, an., st. N. (a): nhd. Versammlung, Volksding, Dingstätte, Eigentum; Vw.: s. ‑maŒ‑r; Hw.: s. þing-a, þeng-il‑l; vgl. ae. þing, anfrk. thing, as. thing, ahd. ding, afries. thing; E.: germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 610b

þing, ae., st. N. (a): nhd. Ding, Sache, Geschäft, Gegenstand, Angelegenheit, Eigentum, Ursache, Grund, Prozess, Geschehnis, Tat, Bedingung, Umstand, Beratung, Rat, Versammlung, Volksversammlung, Gerichtshof, Punkt, Beziehung, Hinsicht; ÜG.: lat. modus Gl, munus Gl, (nihil), ratio, res Gl; Vw.: s. hæ‑f‑, n‑õ‑, néa‑d‑, þri‑, weo-r-ol‑d‑, ‑léa‑s, ‑stæ‑w; Hw.: vgl. an. þing, afries. thing, anfrk. thing, as. thing, ahd. ding; E.: germ. *þenga‑, *þengaz, *þinga‑, *þingaz, *þenha‑, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 365, Hall/Meritt 360b, Lehnert 213b; R.: for dis-s-um þing-um, ae., Adv.: nhd. dafür; L.: Lehnert 213b; R.: þing-um ... þÏ‑t, ae., Adv.: nhd. mit der Absicht; L.: Lehnert 213b, Obst/Schleburg 326b

*ti-n-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Sache, Geschäft; Vw.: s. in‑; E.: s. *ti‑n-g‑an; L.: Hh 349

þing-a, an., sw. V. (2): nhd. Ding abhalten; Hw.: s. þing; vgl. ae. þingian, as. thingon, ahd. dingæn (1), afries. thingia; E.: germ. *þengæn, V., »vertraglich festsetzen«; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 611a

*þinga‑, *þingaz, germ., N.: Vw.: s. *þenga‑

*ti-n-g-an, ae., st. V. (3a): nhd. drücken, pressen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *tangjan, sw. V., anpassen, verbinden; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 349

þin-g-an (1), ae., st. V. (3a): nhd. blühen, gedeihen; Hw.: s. þío‑n; E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 366

þing-an (2), ae., sw. V.: nhd. Vertrag eingehen, einladen (V.) (2), anreden, bestimmen; Hw.: s. þing; E.: germ. *þengæn, V., »vertraglich festsetzen«; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 366

þin-g-at, an., Adv.: Hw.: s. þan-g-at

*ti-n-g‑crÏ-f-t, ae., st. M. (a): Vw.: s. ge‑; E.: s. ge-t’‑n-g‑e, crÏ‑f‑t; L.: Hh 349

tinge, mhd., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. tinne

*þing‑e, ae., st. N. (ja): Vw.: s. ge‑; E.: s. þing; L.: Hh 366, Hall/Meritt 360b, Lehnert 213b

*þing-ed, ae., Adj.: Vw.: s. un‑; E.: s. þing-ian; L.: Hall/Meritt 386b, Lehnert 220b

tingelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tengelen (1)

þing-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Advokat, Anwalt, Vermittler; ÜG.: lat. advocatus Gl, intercessor; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. afries. thingere, ahd. dingõri*; E.: s. thing; L.: Hall/Meritt 360b

*ti-n-g-es, ae., Adv.: Vw.: s. sam‑; E.: s. *ti‑n-g‑an; L.: Hh 349

þing-hõ, an., F.: nhd. Dingbezirk; Hw.: s. hõ (1); L.: Vr 199a

þing‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. bitten, verlangen, eintreten für, sich bei jemanden verwenden für, sich vertragen, beschließen, planen, anreden; ÜG.: lat. intervenire, obsecrare, reconciliare, supplicare; Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: s. þing; vgl. an. þinga, afries. thingia, as. thingon, ahd. dingæn (1); E.: s. þing; L.: Hh 366, Hall/Meritt 360b, Lehnert 213b, Obst/Schleburg 327a

ti-n-g-ja, an., sw. F. (n): nhd. Ziehen; ÜG.: lat. tractus; Hw.: s. te‑n‑g-ja, t‡‑n‑g; E.: s. t‡‑n‑g; L.: Vr 589a

ting-l, an., st. N. (a): nhd. reich verziertes Holz- oder Metallstück am Vordersteven; L.: Vr 589a

þing-léa-s, ae., Adj.: nhd. frei von Sünde, schuldlos; Hw.: vgl. afries. thinglâs; E.: s. þing, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 360b

þing-log-i, an., Sb.: nhd. der das Ding verabsäumt; Hw.: s. log-i (2); L.: Vr 364b

þing-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Dingmann, Teilnehmer an einem Ding; Hw.: vgl. as. thingman*, ahd. dingman, afries. thingmann; E.: s. þing, maŒ‑r; L.: Baetke 772

*þingsa‑, *þingsaz, germ., st. M. (a): nhd. Ding...; ne. thing...; E.: s. *þenga‑

þing-stæ-w, ae., st. F. (wæ): nhd. Versammlungsplatz, Dorf, Markt; ÜG.: lat. forum Gl; E.: s. þing, stæ‑w; L.: Hall/Meritt 360b

*þing‑þ, ae., st. F. (æ): nhd. Vermittlung, Übereinkommen, Vergleich, Beilegung; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þing, þing‑an (2); E.: s. þing‑an (2); L.: Hh 366

þing-um, ae., Adv.: nhd. absichtlich, vorsätzlich; E.: s. þing; R.: on eallum thingum: ÜG.: lat. utique; L.: Hall/Meritt 361a

þing-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vermittlung, Fürsprache; ÜG.: lat. intercessio, interventus Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. þing-ian; L.: Hall/Meritt 361a, Obst/Schleburg 327a

*þinh-, germ.?, V.: nhd. glauben; ne. believe; E.: s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Falk/Torp 185

*þinhan, germ., st. V.: Vw.: s. *þenhan

*þinhslæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þÆhslæ

*þinhta‑, *þinhtaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þenhta‑

*þinhtja‑, *þinhtjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þenhta‑

þin-ig, an., Adv.: Hw.: s. þann-ig

tinke (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. tenke

tinke (1) 2 und häufiger?, mhd., sw. M.: nhd. Schleie; ÜG.: lat. tarmus Gl, tincus Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); I.: Lw. lat. tinca; E.: s. lat. tinca, F., Schleie; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tinke), Glossenwörterbuch 626a (tinke)

tinkel, mhd., sw. M.: Vw.: s. dinkel

tinko 1, tinco, ahd., sw. M. (n): nhd. Schleie; ne. tench; Q.: R (11. Jh.); E.: ?

tinkta* 22, tincta, ahd., sw. F. (n): nhd. Tinte; ne. ink (N.); ÜG.: lat. atramentum Gl, atramentum scriptorum Gl, (cautio) Gl, cossa? Gl, encaustum Gl, (intinctus) Gl, nigredo N; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *tinkta, F., Tinte; s. lat. (aqua) tÆncta, F., gefärbtes Wasser; vgl. lat. tinguere, V., benetzen, anfeuchten, eintauchen; idg. *teng‑ (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: mhd. tincte, sw. F., Tinte; nhd. Tinte, F., Tinte

*tinkta, germ.?, F.: nhd. Tinte; ne. ink; RB.: ahd.; I.: Lw. lat. (aqua) tÆncta; E.: s. lat. (aqua) tÆncta, F., gefärbtes Wasser; vgl. lat. tinguere, V., benetzen, anfeuchten, eintauchen; idg. *teng‑ (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: ahd. tinkta* 22, tincta, sw. F. (n), Tinte; mhd. tincte, sw. F., Tinte; nhd. Tinte, F., Tinte

tinktahorn* 8, tinctahorn, tinktðnhorn*, ahd., st. N. (a): nhd. Tintenhorn, Tintenfass; ne. ink‑horn; ÜG.: lat. atramentarium Gl, (atramentum) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. atramentarium?; E.: s. tinkta, horn; W.: s. mhd. tintenhorn, st. N., Tintenhorn; nhd. Tintenhorn, N., Tintenhorn

tinktðnhorn*, tinctðnhorn*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. tinktahorn*

tin-n 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. Zinn; ne. tin (N.); Vw.: s. ‑werk; Hw.: vgl. an. tin, ae. tin (1), as. tin*, ahd. zin; E.: germ. *tina, *tinam, st. N. (a), Zinn; L.: Hh 114a

þÆ-n-n, an., Pron.-Poss.: nhd. dein; ÜG.: lat. tuus; Hw.: s. þÆ‑n, þð, mÆ‑n‑n; vgl. got. þeins, ae. þÆn (2), anfrk. thÆn, as. thÆn, ahd. dÆn, afries. thÆn; E.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; idg. *tøeinos?; s. idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Vr 611a

tinn-a, an., sw. F. (n): nhd. Flintstein; Hw.: s. tand-r; L.: Vr 589b; (urn. *tendniæn)

tinna 4, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stirn; ne. forehead; ÜG.: lat. frons (F.) (2) Gl, pars anterior capitis Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; vgl. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mhd. tinne, sw. F., st. F., st. N., Stirn

tin-n‑an, ae., st. V. (3a): nhd. brennen; E.: germ. *tenþnan, sw. V., brennen; idg. ?; L.: Hh 349

tinne, tinge, mhd., sw. F., st. F., st. N.: nhd. Stirn, Schläfe; Q.: Lei, SchwPr, GTroj (sw. F.) (FB tinne), Ainune, AntichrL (1160-1180), Berth, Krone, Reinfr, SchwPr, Trist, Vintl, WvRh; E.: ahd. tinna 4, st. F. (æ), sw. F. (n), Stirn; s. germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; vgl. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tinne), Hennig (tinne)

tinne, mnd.?, F.: nhd. Zinne; Hw.: s. tin; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tin; L.: Lü 404b (tinne)

tinneken*, tinnekÆn, mnd.?, N.: nhd. Zinnchen; E.: s. tinne, ken; L.: Lü 404b (tinne/tinnekîn)

tinnekleit, mhd., st. M.: nhd. von der Stirn bis zum Fuß herabhängender Schleier, Schleiergewand; Q.: KgTirol (Mitte 13. Jh.); E.: s. tinne, kleit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tinnekleit), Hennig (tinnekleit)

tinnemÐkÏre*, tinnemecker, mnd.?, M.: nhd. »Zinnenmächer«, Zinnengießer; E.: s. tinne, mÐkÏre; L.: Lü 404b (tinnemecker)

tinnen, mnd.?, Adj.: nhd. zinnern, aus Zinn bestehend, Zinn betreffend; E.: s. tinne; L.: Lü 404b (tinnen)

tin-n‑en 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. zinnern; ne. tin‑, made of tin; Hw.: vgl. ahd. zinÆn*; E.: s. tin‑n; L.: Hh 114a

tinnengewÐr, tinnengewere, mnd.?, M.: nhd. Zinnenwehr, Ringmauer; E.: s. tinne, gewÐr (2); L.: Lü 404b (tinnengewere)

tinnhaft*?, tinnacht, mnd.?, Adj.: nhd. mit Zinnen versehen (Adj.); Hw.: s. tinnicht; E.: s. tin, tinne, haft; L.: Lü 404b (tinnacht)

tinnicht*, zinnicht, mnd.?, Adj.: nhd. mit Zinnen versehen (Adj.); Hw.: s. tinnhaft*?; E.: s. tin, tinne, icht (3); L.: Lü 404b (tinnacht/zinnicht)

þinn-ig, an., Adv.: Hw.: s. þann-ig

tin-n‑werk 1 und häufiger?, afries., st. N. (a): nhd. »Zinnwerk«, Zinnsachen; ne. tinwork; E.: s. tin‑n, werk; L.: Hh 114a

*tÆno‑, idg., Sb.: nhd. Weiches (F.Pl.); ne. soft (N.); RB.: Pokorny 1053; Hw.: s. *tõ‑; E.: s. *tõ‑

*tÆ-n-o, ae., Sb. Pl.: Vw.: s. fer‑; E.: s. germ. *taikna‑, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 425

tins 11, afries., st. M. (a): nhd. Zins; ne. »tenth«, profit (N.); ÜG.: lat. cÐnsus K 9; Hw.: vgl. as. tins*, ahd. zins; Q.: W, R, E, H, K 9; E.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; s. lat. cÐnsus, M., Schätzung, Vermögen; vgl. idg. *¨ens‑, V., sprechen, künden, Pokorny 566; L.: Hh 114a, Rh 1086a

tins* 6, as., st. M. (i): nhd. Zins; ne. tribute (N.); ÜG.: lat. census H, didrachma H, lucrum GlEe, tributum H; Vw.: s. ênhlôpi‑*, frôno‑*, wahs‑*; Hw.: vgl. ahd. zins (st. M. a?, i?); Q.: H (830), GlEe; W.: mnd. tins, M., Zins; E.: germ. *zins, M., Zins, Abgabe; s. lat. cÐnsus, M., Schätzung, Vermögen; vgl. idg. *¨ens‑, V., sprechen, künden, Pokorny 566; B.: H Akk. Sg. tins 1195 M C, Gen. Pl. tinseo 3207 M C, Akk. Pl. tinsi 3190 M C, 3810 M C, 5189 M C, GlEe Akk. Sg. tíns Wa 49, 17a = SAGA 97, 17a = Gl 4, 288, 1; Kont.: H scolda thar te is hêrron handun antfâhan tins endi tolna 1195; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 40, Grimm, J., Deutsche Grammatik, 1870ff., 2. A., Teil 3, S. 559, Wrede, Zeitschrift für deutsche Mundarten, 1919, S. 16, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 238, Anm. 2, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 454, 11, 465, 26 (zu 1195), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 393

tins, mnd.?, M., N.: nhd. Zins; Vw.: s. bõrden-, bæden-, born-, borne-, Ðnlȫpe-, Ðnlȫpen-, Ðrd-, erve-, ervewært-, erveswært-, gõrden-, gõrt-, gelt-, grõven-, grunt-, hÐgÏres-, hÐide-, hÐremisse-, hÐren-, hÐsen-, holt-, hoppen-, hæve-, hæven-, hȫvet-, hǖre-, hðs-, hütten-, jõr-, jȫden-, kõmer-, kõnen-, kõvelen-, kellÏre-, klep-, klip-, kæ-, kæle-, kȫninges-, kærn-, lõken-, lant-, læ-, mõnt-, market-, mælder-, mȫlen-, nõ-, pacht-, pannen-, põl-, põschen-, penninc-, penninge-, ræden-, rȫden-, roggen-, schõp-, schõpe-, scharne-, scherne-, schernen-, schætel-, slÆpekæten-, strõten-, tappen-, up-, võlt-, võr-, vÐ-, vȫr-, vræn-, vrænen-, was-, wært-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tins* 6, st. M. (i), Zins; germ. *zins, M., Zins, Abgabe; s. lat. cÐnsus, M., Schätzung, Vermögen; vgl. idg. *¨ens‑, V., sprechen, künden, Pk 566; L.: Lü 404b (tins); Son.: langes ö, tinse (Pl.), Abgabe die man für die dauernde bzw. zeitweise gestattete Benutzung eines Gegenstands an den Eigentümer zu zahlen hat

*þin-s-an, got., st. V. (3,1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 226,1): nhd. ziehen; ne. pull (V.); Vw.: s. at-; E.: germ. *þensan, st. V., ziehen; idg. *tens-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1068; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

tinsÏre*, tinser, mnd.?, M.: nhd. »Zinser«, Zinsleistender, Pächter, Zinspflichtiger; E.: s. tinsen; L.: Lü 404b (tinsener/tinser)

tinsdach, mnd.?, M.: nhd. »Zinstag«, Zinszahlungstag; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tins, dach; L.: Lü 404b (tins-/tinsdach)

tinsen, mnd.?, sw. V.: nhd. bezinsen, Zinsen auferlegen; ÜG.: lat. censuare, censum dare; Vw.: s. be-, vör-; Hw.: s. tinsenen; E.: s. tins; L.: Lü 404b (tinsen)

tinsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dinsen

tinsenÏre*, tinsener, mnd.?, M.: nhd. Pächter, Zinspflichtiger; E.: s. tinsenen; L.: Lü 404b (tinsener)

tinsenen***, mnd., sw. V.: nhd. bezinsen, Zinsen auferlegen; Hw.: s. tinsenÏre, tinsen; E.: s. tinsen, tins

tinsener, mnd.?, M.: Vw.: s. tinsenÏre; L.: Lü 404b (tinsener)

tinser, mnd.?, M.: Vw.: s. tinsÏre; L.: Lü 404b (tinsener, tinser)

tinsgelde, mnd.?, F., Pl.?: nhd. »Zinsgeldender«, Zinspflichtiger, Pächter, Mieter; Hw.: s. tinsgÐvÏre, tinsman; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tins, gelde (1); L.: Lü 404b (tins-/tinsgelde)

tinsgelt, mnd.?, N.: nhd. Zinsgeld, Recht des Zinspflichtigen am Gut; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tins, gelt; L.: Lü 404b (tins-/tinsgelt)

tinsgenæte, tinsgenote, tinsgenæt?, mnd.?, M.: nhd. Zinsgenosse; Q.: Ssp (1221-1224) (tinsgenæt); E.: s. tins, genæte (1); L.: Lü 404b (tins-/tinsgenote)

tinsgÐvÏre*, tinsgÐver, mnd.?, M.: nhd. »Zinsgeber«, Zinspflichtiger, Pächter, Mieter; Hw.: s. tinsgelde, tinsman; E.: s. tinsgÐven, tins, gÐvÏre; L.: Lü 404b (tins-/tindgever)

tinsgÐven***, mnd.?, st. V.: nhd. »zinsgeben«, pachten; Hw.: s. tinsgÐvÏre; E.: s. tins, gÐven (1)

tinsgæt*, tinsgðt, mnd.?, N.: nhd. »Zinsgut«, Gut wovon Zins gezahlt wird; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tins, gæt (2); L.: Lü 404b (tins-/tinsgût)

tinshaftich*, tinsaftich, tinsachtich, mnd.?, Adj.: nhd. »zinshaftig«, zinspflichtig, tributpflichtig; Hw.: s. tinspflichtich; E.: s. tins, haftich; L.: Lü 404b (tins-/tinsaftich)

tinshÐre, mnd.?, M.: nhd. Zinsherr, Verpächter; E.: s. tins, hÐre (4); L.: Lü 404b (tins-/tinshêre)

*tins‑ig?, as., Adj.: nhd. zinsig; ne. tribute (Adj.); Vw.: s. *wahs‑; Hw.: vgl. ahd. *zinsig?; I.: Lüs. lat. censualis?; E.: s. tins*

tinsklocke, mnd.?, F.: nhd. »Zinsglocke«, Glocke mit der die Zinszahlung der Bürger an die Stadt eingeläutet wird; E.: s. tins, klocke; L.: Lü 404b (tins-/tinsklocke)

tinskærn, tinskorn, mnd.?, N.: nhd. »Zinskorn«, Korn als Zins; E.: s. tins, kærn; L.: Lü 404b (tins-/tinskorn)

tinsman, mnd.?, M.: nhd. »Zinsmann«, Zinspflichtiger, Pächter, Mieter; Hw.: s. tinsgÐvÏre, tinsgelde; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tins, man (1); L.: Lü 404b (tins-/tinsman)

tinsplichtich, mnd.?, Adj.: nhd. zinspflichtig, tributpflichtig; Hw.: s. tinshaftich; E.: s. tins, pflichtich; L.: Lü 404b (tins-/tinspflichtich)

tinssõmÏre*, tinssammer, mnd.?, M.: nhd. »Zinssammler«, Zinseinforderer; E.: s. tins, sõmÏre; L.: Lü 404b (tins-/tinssammer)

tinsschult, mnd.?, F.: nhd. Zinsschuld, Rentenschuld, Pachtschuld; E.: s. tins, schult; L.: Lü 404b (tins-/tinsschult)

tinsswÆn, mnd.?, N.: nhd. »Zinsschwein«, Schwein als Zins; E.: s. tins, swÆn (1); L.: Lü 404b (tins-/tinsswîn)

*þinstræ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Zugmittel, Zugriemen; ne. strap (N.), straps; RB.: ae.; E.: s. idg. *tens‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ae. þi-s-ter, st. F. (æ), Zugriemen

tint, mnd.?, M.: nhd. Zinke, Zahn; E.: s. mhd. zint, M., Zinke; s. ahd. zint 4, st. M. (a?, i?), Zinke, Zahn am Rechen, germ. *tenda‑, *tendaz, st. M. (a), Zacke, Zinne; s. idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289?, vgl. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Lü 405a (tint); Son.: Pl. tinde, tinden

tinte, mhd., sw. F.: Vw.: s. tincte

tintenvaz, tintenfaz*, mhd., st. N.: nhd. Tintenfass; Hw.: s. tintvaz; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tintenvaz), Vintl; E.: s. tinte, tincte, vaz; W.: nhd. Tintenfass, N., Tintenfass, DW 2, 1182 (Dintenfasz); L.: Lexer 226c (tintenvaz)

tinthorn, mhd., st. N.: Vw.: s. tinctenhorn

tin-treg, ae., st. N. (a): nhd. Qual, Pein, Strafe; ÜG.: lat. gehenna Gl, poena, supplicium Gl, tormentum; E.: s. tin-treg-a; L.: Hh 349, Hall/Meritt 342a, Lehnert 205a

tin-treg‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Qual, Pein, Strafe; ÜG.: lat. tortor; E.: s. tin-n-an, treg-a; L.: Hh 349

tin-treg-lic, ae., Adj.: nhd. qualvoll; ÜG.: lat. gehennalis; E.: s. tin-treg, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 342a, Lehnert 205a

tintvaz, tintfaz*, mhd., st. N.: Vw.: s. tintenvaz

*tÆ-n-u?, ae., Sb.: Hw.: s. *tÆ-n‑a, *tÆ-n‑o; L.: Hh 425

þin-ul-l, an., st. M. (a): nhd. Tau (N.) das das Netz einfasst um es zu spannen; Hw.: s. þen-ja (2); L.: Vr 611a

þin-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Tau (N.) das das Netz einfasst um es zu spannen, Bogenmitte, hartes Holz, Schwert; Hw.: s. þin-ul-l; L.: Vr 611a

tiæ-ch, afries., st. N. (a): Vw.: s. tið‑ch (1)

ti-æ-ch-nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. ti-ð‑ch-nisse

tiodðte*, tiodute, tÐdðte, tojodute, mnd.?, Interj.: nhd. »Volk heraus!«, Ruf zur Hilfeleistung bei einer Vergewaltigung, allgemeiner Weheruf, Zetergeschrei, Hilfegesuch; E.: s. dÐt (2), ðte; L.: Lü 405a (tiodute)

tiof 46, ahd., Adj.: nhd. tief, unergründlich, unten befindlich, tief herabhängend, bedeutungsvoll; ne. deep (Adj.); ÜG.: lat. altus Ch, Gl, O, T, (avidus) Gl, (cavernosus) Gl, (depressus) (Adj.)? Gl, (exter) NGl, (hamatus)? Gl, (imus) Gl, in abysso multa (= in tiofemo wage) N, (incapabilis) Gl, (labrum)? Gl, mersus Gl, (mysterium) O, (novus) Gl, penetralis Gl, praeceps Gl, profundus APs, Gl, MH, N, T, sublimis NGl, (talari)? Gl, trulla (= pfanna tiufiu) Gl; Vw.: s. enkil‑, fuoz‑, un‑; Hw.: s. tiufi; vgl. anfrk. diep*, as. diop*; Q.: APs, Ch, Gl (765), HM, MH, N, NGl, O, OT, PN, T; I.: Lbd. lat. sublimis; E.: germ. *deupa‑, *deupaz, Adj., tief; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: s. mhd. tief, Adj., tief, weitläufig; nhd. tief, Adj., Adv., tief, DW 21, 480; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

þiof, an., st. M. (a): nhd. Dieb, Diebin, Spitzbube; ÜG.: lat. fur; E.: s. germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085

tiofdõhtÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. tiefsinnig; ne. thinking deeply; ÜG.: lat. nimium obscurus (= harto tiofdõhtÆg) N, stoicus philosophus (= harto tiofdõhtÆg alto) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. obscurus?, stoicus?; E.: s. tiof, denken

*tiofgidõht?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. as. diopgithõht*

tiofo* 20, ahd., Adv.: nhd. tief, im Grunde, völlig; ne. deeply; ÜG.: lat. alte Gl, N, arce abdita conditus N, in altum (N.) Gl, (cor)? Gl, funditus Gl, penitus (Adv.) Gl, N, profunde N; Hw.: vgl. as. diopo; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871); E.: s. tiof; W.: vgl. nhd. tief, Adj., Adv., tief, DW 21, 480

tiæ-g-a (2), afries., sw. M. (n): Vw.: s. tið-g‑a (2)

tiæ-g-a (1), afries., sw. V. (1): Vw.: s. tið-g‑a (1)

tíog‑an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tioh-h‑ian

tio‑h‑an* 4, as., st. V. (2): nhd. ziehen, erziehen; ne. pull (V.), educate (V.); ÜG.: lat. educere H, tollere H; Vw.: s. õ‑*, af‑*, gi‑*, withar‑*; Hw.: s. *tiuh, tugil*, tuht*; vgl. ahd. ziohan (st. V. 2b); Q.: H (830); E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mnd. tÐn, tien, st. V., ziehen, sich begeben (V.), sich erstrecken; B.: H 3. Pers. Sg. Präs. tiuhid 2631 M, tiuhit 2631 C, 2. Pers. Sg. Imp. teoh 3202 M, tiuh 3202 C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. tuhin 131 M, tugin 131 C, Part. Prät. gitogen 732 C; Kont.: H fâhit bêºiu uªile endi gôde tiuhid up te staºe 2631; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 166, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 1 (zu H 131), Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 432, Anm., gitogen (in Handschrift C) für atogan (in Handschrift M) in Vers 732

tioh-h, teoh-h, ae., st. M. (a?): nhd. Geschlecht, Bande (F.) (1), Truppe, Schar (F.) (1), Gesellschaft; Hw.: s. tioh-h‑e; E.: s. germ. *tehwa?, Sb., Reihe, Ordnung; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Hh 349

tioh-h‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Geschlecht, Bande (F.) (1), Truppe, Schar (F.) (1), Gesell​schaft; Hw.: s. tioh‑h; E.: s. germ. *tehwa?, Sb., Reihe, Ordnung; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Hh 349

tioh-h-ian, tíog-an, téoh-h-ian, téog-an, téag-an, ae., sw. V. (2): nhd. bestimmen, beabsichtigen, vorschlagen, betrachten, denken, urteilen; Vw.: s. *ge‑, tÅ‑ge‑; Hw.: s. tioh‑h; E.: germ. *tehwæn, sw. V., meinen, ordnen; vgl. idg. *de¨‑ (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Hh 349, Hall/Meritt 339b, Lehnert 203b

*þiohter, germ.?, M.: Vw.: s. *þeuhter

tiæ-l-e, afries., F.: Vw.: s. te-fl-e

tiolet, mhd., st. Sb.: nhd. ein Stoff von roter Farbe; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB tiolet); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (tiolet)

tio-l‑on, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ti-l‑en

tío-n, téo-n, ae., st. V. (1): nhd. zeihen, anklagen; ÜG.: lat. accusare; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 349, Hall/Meritt 339b, Lehnert 203b

þío-n, þéo-n (1), ae., st. V. (1): nhd. gedeihen, blühen, wachsen (V.) (1), reifen, nützen, hervorragen, Erfolg haben, glücklich sein (V.); Vw.: s. for‑, ge‑, mi‑s‑, on‑; E.: germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 366, Hall/Meritt 358b, Lehnert 212b

ti-æ-n-a 1, ti-ð-n-a, afries., sw. V.: nhd. beanspruchen, beschädigen; ne. use (V.), damage (V.); Vw.: s. bi‑*; Hw.: vgl. an. t‘na, ae. tíenan, as. *tiunian?, ahd. *ziunen?; Q.: R, H, E, AA 26; E.: germ. *teunjan, sw. V., quälen, verderben, aneignen, beanspruchen; s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Hh 114a, Rh 1086a, AA 26

tiæ-n‑ene* 2, afries., F.: nhd. Beschädigung; ne. damage (N.); Hw.: s. tiæ-n‑a; Q.: R, AA 26; E.: s. tiæ-n‑a; L.: AA 26

tiæ-n-enge*, afries., st. F. (æ): Vw.: s. tiæ-n-inge

tiæ-n‑inge* 1, tiæ-n‑enge*, afries., st. F. (æ): nhd. Schädigung, Verwundung; ne. damage (N.), injury; Q.: AA 97; E.: s. tiæ-n‑a, *‑inge; L.: Hh 114a, AA 97

tio‑n-o* 6, as., sw. M. (n): nhd. Übeltat, Verbrechen, Sünde; ne. crime (N.), sin (N.); Hw.: s. *tiunian; vgl. ahd. *ziono?; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *teuna, Sb., Verderben, Schade, Schaden (M.), Mangel; vgl. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; B.: H Gen. Sg. tionon 1016 M C, 2680 C, teonon 2680 M, Gen. Pl. tionono 5291 C, thanon 2489 M, tionuno 2489 C, Akk. Pl. (Sg.?) tionon 732 M C, Gen Gen. Pl. tianono Gen 66; Kont.: H tionon frumidon thes cuninges gisîºos 732; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 16, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 165, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 394, Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 48 (zu H 2680, Akk. Pl.), S. 13 (zu H 2680, Gen. Sg.), S. 53 (zu H 2489), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69 (zu H 2489)

tior* 62?, ahd., st. N. (a): nhd. Tier, Lebewesen, wildes Tier; ne. animal; ÜG.: lat. animal N, NGl, Ph, animans (N.) N, (animare) WH, belua Gl, N, bestia Gl, MH, N, NGl, Ph, cavea (= biloh tioro grimmiro) Gl, (dammula)? Gl, fera Gl, N, iumentum NGl, (leaena) Gl, marina (bestia)? Gl, (monstrum) N, simulacrum (= gilÆhhida mannes edo tiores) Gl, (tigris)? Gl; Vw.: s. damil‑, egi‑, erd‑, halb‑, helfant‑, meri‑, tigir‑, wald‑, wild‑; Hw.: vgl. anfrk. dier*, as. *dior?; Q.: Gl (765), MH, N, NGl, Ph, PN, WB, WH; I.: Lbd. lat. iumentum?; E.: germ. *deuza‑, *deuzam, st. N. (a), Tier; s. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. tier, st. N., Tier; nhd. Tier, N., Tier, DW 21, 373 (Thier); Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

tiorgarto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Tiergarten, Aufenthalt der wilden Tiere, freie Wildbahn; ne. zoo; ÜG.: lat. lustrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. lustrum; E.: s. tior, garto; W.: mhd. tiergarte, sw. M., Tiergarten; nhd. Tiergarten, M., Tiergarten, eingehegtes Gehölz für Wild, Wildpark, DW 21, 378

tíor‑ian, ae., sw. V.: Vw.: s. tíer‑ian

*tiorÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. *halb‑; Hw.: vgl. as. *diorig?

tiorÆn* 1, ahd., Adj.: nhd. tierisch, wild; ne. beastly, wild (Adj.); ÜG.: lat. ferus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. bestialis?; E.: s. tior; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tiorlegar* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Tierlager, Wildlager, Schlupfwinkel von Tieren; ne. animal lair; ÜG.: lat. cubile ferarum Gl, lustrum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. lustrum?; E.: s. tior, legar; W.: nhd. Tierlager, N., »Tierlager«

tiorlÆh* 6, ahd., Adj.: nhd. tierisch, wild; ne. beastly, wild (Adj.); ÜG.: lat. ferinus Gl, ferox Gl, ferus Gl; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *deuzalÆka‑, *deuzalÆkaz, Adj., kühn, tapfer, wild; s. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. tierlich, Adj., tierisch; nhd. (ält.) tierlich, Adj., Adv., tierisch, viehisch, DW 21, 383; R.: allero tiorlÆh: nhd. alle Tiere; ne. all animals

*tioro?, ahd., sw. M. (n): nhd. Tier; ne. animal; Vw.: s. halb‑

tíor-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. téor-ung

tiorwarta* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Tierwarte«, Aufenthalt der wilden Tiere, Wildlager, Schlupfwinkel der Tiere; ne. pasture (N.), animal lair; ÜG.: lat. lustrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. lustrum?; E.: s. tior, warta; W.: nhd. Tierwarte, F., »Tierwarte«

tiorweg* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Tierweg«, Wildbahn; ne. animal path; ÜG.: lat. lustrum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. lustrum?; E.: s. tior, weg; W.: mhd. tierwëc, st. M., Wildbahn; nhd. Tierweg, M., »Tierweg«

tiorweida* 8, ahd., st. F. (æ): nhd. Tierweide, Aufenthalt der wilden Tiere, Wildlager, freie Wildbahn; ne. pasture (N.), animal lair; ÜG.: lat. lustrum Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. lustrum?; E.: s. tior, weida; W.: nhd. Tierweide, F., »Tierweide«

þío-st-r-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. þíe-st-r‑e (1)

tip***, mnd., Sb.: nhd. »Zipf«, Zipfel, Spitze; Hw.: s. dÐtðte; E.: s. mhd. zipf, M., Zipfel; s. mhd. zapfe, M., Zapfen (M.); s. ahd. zapfo 18, zapho, sw. M. (n), Zapfen (M.), germ. *tappæ‑, *tappæn, *tappa‑, *tappan, sw. M. (n), Zapfen (M.)

tiphoike, mnd.?, M.: nhd. Frauenmantel mit einem Zipfel oder Schnabel am oberen Ende; E.: s. tip, hoike; L.: Lü 405a (tiphoike)

tipkanne, mnd.?, F.: nhd. Kanne mit einer hervorstehenden Röhre, Schenkkanne, Gießkanne; E.: s. tip, kanne; L.: Lü 405a (tipkanne)

*tippa, germ., Sb.: nhd. Zipfel; ne. tip (N.); RB.: mnd., mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. mnd. tipkanne, Sb., Kanne mit hervorstehnder Röhre; W.: mhd. zipf (2), st. M., spitzes Ende, Zipfel; nhd. Zipf, M., Zipf; L.: Falk/Torp 164

*þiq-jan?, got., sw. V. (1): nhd. dick werden; ne. become fat; Q.: it. attecchire, afrz. tehir, wachsen (V.) (1), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 112; E.: s. germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, Adj., dick; idg. *tegu-?, Adj., dick, Pokorny 1057

tÆ‑r* 2, as., st. M. (a?, i?): nhd. Ruhm, Ehre; ne. glory (N.); Vw.: s. *‑lÆk, ‑lÆko*; Hw.: vgl. ahd. *ziarÆ (st. M. a?, i?); Q.: H (830); E.: germ. *tÆra‑, *tÆraz, st. M. (a), Glanz, Ehre, Zier; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mnd. tÐr, M., Gedeihen, Glanz, Ruhm; B.: H Gen. Sg. tiras 131 M, tyreas 131 C, Akk. Sg. tir 2619 M, tír 2619 C; Kont.: H quaº that he im tîras sô filu an godes rîkea forgeªan uueldi 131; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 161, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 394

tÆr, mhd., st. N.: Vw.: s. tier

tÆ-r, t‘-r, ae., st. M. (a): nhd. Ruhm, Ehre, Zier, Schmuck, Planet Mars; Vw.: s. ‑éa-d-ig; E.: germ. *tÆra‑, *tÆraz, st. M. (a), Glanz, Ehre, Zier; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 349, Hall/Meritt 342a, Lehnert 205a

þÆ-r, ae., F.: nhd. Magd; ÜG.: lat. ancilla Gl; Hw.: s. þéo (1); vgl. ais. þÆr; E.: s. þéo (1); L.: Hh 366

*tÆra-, *tÆraz, germ., st. M. (a): nhd. Glanz, Ehre, Zier; ne. shine (N.), honour (N.), decoration; RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: an. tÆ-r-r, st. M. (a), Glanz, Ruhm, Ehre; W.: ae. tÆ-r, t‘-r, st. M. (a), Ruhm, Ehre, Zier, Schmuck; W.: as. tÆ‑r* 2, st. M. (a?, i?), Ruhm; mnd. tÐr, M., Gedeihen, Glanz, Ruhm; L.: Falk/Torp 161

tiranne, mhd., sw. M.: nhd. Tyrann; Q.: Schürebr, Mügeln (2. Hälfte 14. Jh.), Vintl; E.: s. lat. tyrannus, M., Herr, Gebieter, Herrscher; gr. tÚrannoj (t‹rannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; W.: nhd. Tyrann, M., Tyrann, DW 22, 1967; L.: Lexer 226c (tiranne)

tirannisch, mhd., Adj.: nhd. tyrannisch, wild, brünstig; E.: s. lat. tyrannus, M., Herr, Gebieter, Herrscher; gr. tÚrannoj (t‹rannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; W.: nhd. tyrannisch, Adj., tyrannisch, DW 22, 1988; L.: Lexer 226c (tirannisch)

tirõt, mhd., Sb.: nhd. ein kostbarer Stoff; Q.: Suol (FB tirõt); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (tirõt)

þir‑d-a, ae., Num. Ord.: Vw.: s. þri‑d-d‑a

tire (2), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐre (3); L.: Lü 405a (tire)

tire (1), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐre (1); L.: Lü 405a (tire)

tÆ-r-éa-d-ig, ae., Adj.: nhd. bekannt, berühmt, ruhmreich; E.: s. tÆ‑r, éa-d-ig; L.: Hall/Meritt 342a, Lehnert 205a, Obst/Schleburg 325a

tirel, mhd., st. F.: nhd. Schmuck, Zierat; E.: ?; L.: Lexer 226c (tirel)

þÆr-el, ae., Adj.: Vw.: s. þ‘r-el (1)

tiren, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tÐren (2); L.: Lü 405a (tire/tiren)

þir-f-ling-r, an., st. M. (a): nhd. gemeiner Kerl, unbedeutende Person; Hw.: s. þjar‑f-r; E.: germ. *þerbinga‑, *þerbingaz, *þerbenga‑, *þerbengaz, st. M. (a), fader Mensch; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Vr 611a

tiriac, mhd., st. M.: nhd. Theriak; Hw.: s. drÆakel; E.: s. lat. thÐriacum, N., Gegenmittel gegen den Biss giftiger Tiere, Heilmittel gegen Bisse; vgl. lat. thÐriacus, Adj., gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; gr. qhriakÒj (thÐriakós), Adj., Tiere betreffend; vgl. gr. q»r (th›r), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *�høÁr‑, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; W.: nhd. Theriak, M., Theriak, DW 21, 367; L.: Lexer 226c (tiriac)

*ti-r-id-a?, anfrk., st. F. (æ): nhd. Zierde, Schmuck; ne. decoration; Vw.: s. hal‑s‑*; Hw.: vgl. ahd. zierida; E.: germ. *tÐriþæ, *tÐreþæ, st. F. (æ), Zierde; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183

tÆrisk* 1, ahd., Adj.: nhd. tyrisch; ne. from Tyria; ÜG.: lat. Tyrius N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. Tyrius; E.: s. lat. Tyrius, Adj., tyrisch; vgl. lat. Tyros, ON, Tyros; gr. TÚroj (T‹ros), ON, Tyros; phöniz. Tyros, ON, Tyros

tirletei, trittenei, mnd.?, Sb.: nhd. Gewebe aus Leinen (N.) und Wolle; Hw.: s. dirdendei; I.: Lw. frz. tiretaine; E.: nach Gamillscheg (tiretaine) s. frz. tiretaine, Sb., halb wollenes halb leinenes Zeug; s. afrz. tiret, Sb., eine Art Tuch, Stoff aus Tyrus; s. laine, F., Wolle; L.: Lü 405a (tirletei)

*tÆ‑r‑lÆk?, as., Adj.: nhd. schön; ne. beautiful (Adj.); Hw.: s. tÆrlÆko*; vgl. ahd. *zierlÆh?; E.: s. tÆr*, lÆk (2)

tÆ‑r‑lÆk‑o* 1, as., Adv.: nhd. schön; ne. beautifully (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *zierlÆhho; Q.: H (830); E.: s. tÆr*, *lÆko; B.: H tirlico 1137 M C; Kont.: H thar he afôdit uuas tîrlîco atogan 1137; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4

tirmÏre*, tirmer, mhd., sw. M.: nhd. Schöpfer (M.) (2); E.: s. tirmen; W.: nhd. (ält.) Tirmer, Termer, M., Gott, DW 21, 505; L.: Lexer 226c (tirmer), Hennig (tirmer)

tirme, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Höhe; Hw.: s. terme; E.: s. termen; L.: Lexer 225c, Hennig (tirme)

tirmen, mhd., sw. V.: nhd. erschaffen (V.), schaffen, formen, vollenden, bestimmen; Vw.: s. un-; Hw.: s. termen; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; vgl. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. (ält.) dirmen, tirmen, sw. V., bestimmen, anordnen, DW 2, 1184; L.: Lexer 225c (tirmen), Hennig (tirmen)

tirmer, mhd., sw. M.: Vw.: s. tirmÏre

tirmic, tirmec, mhd., Adj.: nhd. an der äußersten Grenze befindlich, hoch, erhaben; Vw.: s. un-*; Q.: Suol (FB tirmec), Frl (1276-1318); E.: s. tirme; R.: tirmic kraft: nhd. Schöpferkraft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tirmec), Hennig (tirmec)

tirmpt, tirmt, mhd., st. M., st. N.: nhd. Termin, terminliche Bestimmung; Q.: Urk (1282); E.: s. lat. terminõre, V., begrenzen, abgrenzen, abmarken; vgl. lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tirmpt N223 [1282] 5 Bel.)

tirmstein, mhd., st. M.: nhd. Grenzstein; Q.: Lexer (1442); E.: s. terme, stein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tirmstein)

tirmunge, mhd., st. F.: nhd. Schöpfung; Hw.: s. termunge; E.: s. tirmen; W.: nhd. (ält.) Dirmung, Tirmung, F., Weihung, DW 2, 1185, 21, 505; L.: Lexer 226a (tirmunge), Hennig (tirmunge)

tirn* 1, ahd.?, Sb.: nhd. Kornelkirsche; ne. cornel; ÜG.: lat. cornus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

tirnboum 5, ahd., st. M. (a): nhd. Kornelkirschenbaum, Kornelkirsche; ne. cornel tree; ÜG.: lat. cornus Gl, fraxinus (F.) Gl, silva cornea Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. silva cornea?; E.: s. tirn, boum

*tÆro‑, idg., Sb.: nhd. Weiches (F.Pl.); ne. soft (N.); RB.: Pokorny 1053; Hw.: s. *tõ‑; E.: s. *tõ‑

Tirol, mhd., st. N.: nhd. Tirol; Q.: Georg (nach 1231), Laurin, WvÖst; E.: s. lat. terra?; W.: nhd. Tirol, N., Tirol; L.: Hennig (Tirol)

tÆ-r-r, an., st. M. (a): nhd. Glanz, Ruhm, Ehre; E.: germ. *tÆra‑, *tÆraz, st. M. (a), Glanz, Ehre, Zier; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 589b

þÆr-r (2), an., st. F. (æ): nhd. Weib; Hw.: s. þ‘; L.: Vr 611a

þÆr-r (1), an., st. M. (a): nhd. Sklave, Unfreier; Hw.: s. þÐr (3); L.: Vr 611a

tir‑r‑i 1, as., Adj.: nhd. feind; ne. hostile (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zirri*; Q.: Hi (1. Hälfte 8. Jh.?); E.: unbekannt; B.: H [umme] (tirri) Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 25, Anm. 13 = SAAT 287, Anm. 13

tirteihose, mhd., sw. F.: Vw.: s. dirdendeihose

tirteyer, mhd., st. M.: Vw.: s. dirdendeier

tirumtei, mnd.?, Sb.: nhd. Gewebe aus Leinen (N.) und Wolle; E.: s. tirletei; L.: Lü 405a (tirletei/tirumtei)

*tis-, germ.?, sw. V.: nhd. auffasern; ne. fray (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 164

tis, mnd.?, Wortgruppe: nhd. »es ist«; E.: s. it, is; L.: Lü 405a (tis)

þi-s, ae., Pron. (N.): nhd. dies; Hw.: s. þe‑s

*tisam?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. disom*

tisamo* 1, desemo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Bisam, Moschus; ne. musk; ÜG.: lat. muscus Gl, (pulvis) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. bisamum?; E.: s. lat. bisamum

tisc..., ahd.: Vw.: s. tisk...

tisch, tis, disch, disk, mhd., st. M.: nhd. Tisch, Speisetafel, Essen (N.), Mahlzeit, Krämertisch; ÜG.: lat. mensa BrTr, PsM; Vw.: s. õbent-, bræt-, Ðwe-*, genõden-, genuz-, herren-, sneit-, vræn-, wunne-; Q.: LAlex (1150-1170), Ksk, PsM, Ren, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, SGPr, HTrist, HBir, Kreuzf, HvNst, EckhII, EvB, EvA, Tauler, Pilgerf (tisch), Will (1060-1065) (disk) (FB tisch), BrTr, Dietr, Elis, Erinn, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, Loheng, MarLegPass, Martina, Parz, Roseng, Roth, SalMor, StRAugsb, TannhHofz, TürlWh, Urk; E.: ahd. tisk* 31, tisc, st. M. (i), Tisch, Schüssel, Dreifuß, Speisebrett; germ. *disku, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; s. lat. discus, M., Teller, Wurfscheibe, Diskus; gr. d…skoj (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. dike‹n (dikeÆn), V., werfen; vgl. gr. de…knumi (deíknymi), V., zeigen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. Tisch, M., Tisch, DW 21, 505; R.: tisch heben: nhd. Tisch wegtragen, Tafel aufheben; R.: tisch dan nemen: nhd. Tisch wegtragen, Tafel aufheben; R.: tisch tragen: nhd. Tisch wegtragen, Tafel aufheben; R.: tisch ðfziehen: nhd. Tisch wegtragen, Tafel aufheben; R.: nõch dem tische: nhd. nach dem Essen; R.: tisch in der hant: nhd. Linien in der Handfläche; R.: tisch unseres hÐrren: nhd. Kommunion; ÜG.: lat. communio BrTr; L.: Lexer 226c (tisch), Hennig (tisch), WMU (tisch 62 [1262] 36 Bel.)

tischÏre*, tischer, mhd., st. M.: nhd. »Tischer«, Tischler; Q.: Lexer (1487); E.: s. tisch; W.: nhd. (ält.) Tischer, M., Auftischender, Tischler, DW 21, 513; L.: Lexer 226c (tischer)

tischelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Tischlein«, kleiner Tisch; Q.: Minneb (um 1340); E.: ahd. tiskilÆn* 1, st. N. (a), Tischlein, kleiner Tisch; s. tisk; W.: nhd. Tischlein, N., Tischlein, kleiner Tisch, DW 21, 517; L.: Lexer 226c (tischelÆn)

tischer, mhd., st. M.: Vw.: s. tischÏre*

tischgenæze, mhd., sw. M.: nhd. »Tischgenosse«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tischgenæze); E.: s. tisch, genæz; W.: nhd. Tischgenosse, M., Tischgenosse, DW 21, 515; L.: FB 346a (tischgenæze)

tischgerÆhte, tischgerihte, mhd., st. N.: nhd. »Tischgericht«, Speise auf dem Tisch, Speise, Gericht (N.) (2); Q.: Ren, Ot (FB tischgerihte), Er (um 1185), Renner, WvE; E.: s. tisch, gerÆhte; W.: nhd. (ält.) Tischgericht, N., Auf den Tisch gesetztes Gericht, DW 21, 515; R.: tischgerihte mÏre: nhd. Einladung zum Essen; L.: Lexer 226c (tischgerihte), Hennig (tischgerihte)

tischgestelle, mhd., st. N.: nhd. »Tischgestell«; Q.: Enik (um 1272) (FB tischgestelle); E.: s. tisch, gestelle; W.: nhd. Tischgestell, N., Tischgestell, DW 21, 516; L.: FB 346a (tischgestelle)

tischkrume, mhd., st. F.: nhd. Tischkrume, Brotkrume; Q.: Heimesf (1200-1210); E.: s. tisch, krume; W.: nhd. (ält.) Tischkrumme, F., Tischkrume, DW‑; L.: Lexer 226c (tischkrume)

tischlach, mhd., st. N.: Vw.: s. tischlachen

tischlachen, tischlach, mhd., st. N.: nhd. »Tischlaken«, Tischtuch; Q.: Ren, DSp HvNst (FB tischlachen), Albert, Dietr, Er (um 1185), Krone, Parz, PleierMel, Renner, TürlWh, Wh, WolfdA, WolfdD, Urk; E.: ahd. tisklahhan* 20, tisclachan*, st. N. (a), Tischtuch, Tischdecke; s. mhd. tisch, lachen; W.: s. nhd. Tischlaken, N., Tischtuch, DW 21, 517; L.: Lexer 226c (tischlachen), Hennig (tischlachen), WMU (tischlachen 51 [1261] 4 Bel.)

tischlÏre*, tischler, mhd., st. M.: nhd. Tischler; Hw.: s. tischÏre; E.: s. tisch; W.: nhd. Tischler, M., Tischler, DW 21, 517; L.: Lexer 226c (tischer)

tischler, mhd., st. M.: Vw.: s. tischlÏre*

tischmezzer, mhd., st. N.: nhd. Tischmesser; Q.: Ot (FB tischmezzer), Krone (um 1230); E.: s. tisch, mezzer; W.: nhd. Tischmesser, N., Tischmesser, DW 21, 518; L.: FB 346a (tischmezzer)

tischrðme, mhd., st. F.: nhd. »Tischraum«; Q.: Heimesf (1200-1210) (FB tischrðme); E.: s. tisch, rðme; W.: nhd. DW-; L.: FB 346a (tischrðme)

tischschenke, mhd., sw. M.: nhd. »Tischschenke«, Tischgeschenk?; Q.: EvB (1340) (FB tischschenke); E.: s. tisch, schenke; W.: nhd. DW-; L.: FB 346b (tischschenke)

tischsegen, mhd., st. M.: nhd. Tischsegen; Q.: Seuse (FB tischsegen), BuchdRügen (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. tisch, segen; W.: nhd. Tischsegen, M., Tischsegen, DW 21, 519; L.: Hennig (tischsegen)

tischsidel, diskesidel, mhd., st. M.: nhd. Sitz bei Tisch, Tischsessel; Q.: Will (1060-1065) (diskesidel) (FB tischsidel); E.: s. tisch, sidel; W.: s. nhd. Tischsessel, M., Tischsessel, DW‑; L.: FB 346b (tischsidel)

tischsitzen, mhd., st. N.: nhd. Benehmen bei Tisch, Sitzen bei Tisch; Q.: Seuse (1330-1360) (FB tischsitzen); E.: s. tisch, sitzen; W.: nhd. (ält.) Tischsitzen, N., Sitzen bei Tisch, DW 21, 519; L.: Hennig (tischsitzen)

tischtuoch, mhd., st. N.: nhd. Tischtuch; Q.: Enik (FB tischtuoch), Freid (1215-1230); E.: s. tisch, tuoch; W.: nhd. Tischtuch, N., Tischtuch, DW 21, 520; L.: Lexer 226c (tischtuoch), Hennig (tischtuoch)

tiselen*, tiseln, mhd., sw. V.: nhd. schäkern mit; Hw.: s. taselen; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 224c (taselen), Hennig (tiseln)

tiseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tiselen*

tisem (2), mhd., Adv.: nhd. still; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tisem)

tisem (1), mhd., st. M.: Vw.: s. tesem

tisemem, mhd., st. M.: Vw.: s. tesem

þi-s-hun 6=5, got., Adv.: nhd. meist, vorzüglich, besonders; ne. in particular, particularly, specifically, especially, above all; ÜG.: gr. m£lista; ÜE.: lat. maxime; Q.: Bi (340-380); E.: s. sa (Gen. des Pronominalstammes þa-), -hun, Lehmann Th35; B.: þishun Gal 6,10 A B; 1Tm 4,10 B; 1Tm 5,8 A B; 2Tm 4,13 A; Tit 1,10 A B (teilweise kursiv)

þi-s-¸ad-uh 5, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 190 Anm.): nhd. wohin auch immer, wohin nur immer; ne. whithersoever, wherever to, to whichever place; ÜG.: gr. Ópou ™£n, oØ ™£n; ÜE.: lat. quocumque; Q.: Bi (340-380); E.: s. sa, ¸aþ, -uh, Lehmann Th36; B.: þis¸aduh Mat 8,19 CA; Luk 9,57 CA; Mrk 6,10 CA; Mrk 6,56 CA; 1Kr 16,6 A B; Son.: Stets folgt þadei oder þei.

þi-s-¸ah, got., indef. Pron. (Nom. Akk. Sg. N. zu þis¸azuh): Vw.: s. þis¸azuh

þi-s-¸ar-uh 2, got., Adv., (Krause, Handbuch des Gotischen 190 Anm.): nhd. wo auch immer, wo nur immer; ne. wherever, in whichever place; ÜG.: gr. Ópou ™£n (=þis¸aruh þei); ÜE.: lat. ubicumque; Q.: Bi (340-380); E.: s. sa, ¸ar, -uh, Lehmann Th38; B.: þis¸aruh Mrk 9,18 CA; Mrk 14,9 CA; Son.: Stets folgt þei.

þi-s-¸az-uh 20, got., indef. Pron., (Krause, Handbuch des Gotischen 190,2): nhd. wer auch immer, wer nur immer; ne. whoever, whosoever, whomever; ÜG.: gr. Ój (=þis¸azuh saei), Ój (=þis¸azuh ei), Ój (=þis¸azuh þei), Ój ™£n; ÜE.: lat. qui, quicumque, quisquis; Q.: Bi (340-380); E.: s. sa, ¸azuh, Lehmann Th37, Th39; B.: Nom. Akk. Sg. N. þis¸ah Joh 11,22 CA; Joh 16,23 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 7,11 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,24 CA; Gal 5,17 A B; Php 4,8 B6; Kol 3,17 B; Kol 3,23 B; þis¸ammeh Luk 4,6 CA; Mrk 4,25 CA; þis¸anoh Mat 10,33 CA; þis¸azuh Mrk 11,23 CA; þishwizuh Mrk 6,22 CA; Son.: Stets folgt ei, þei oder saei; þis¸ah ist Zusammensetzung aus dem Gen. des Pronominalstammes þa- und Neutrum von ¸azuh; stets folgt þadei oder þei.

Tisin 2, ahd., ON.: nhd. Pavia; ne. Pavia; ÜG.: lat. Ticinum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: LW. lat. TÆcÆnum; E.: s. lat. TÆcÆnus, FlN, ein Nebenfluss des Po

tisk* 403, tisc, ahd., st. M. (i): nhd. Tisch, Schüssel, Dreifuß, Speisebrett; ne. table (N.), dish (N.); ÜG.: lat. cathedra vendentium O, discus T, ferculum Gl, WH, libum Gl, mensa Gl, N, O, T, WH, (tripedica) Gl, tripus N; Vw.: s. opfar‑, wunni‑; Hw.: vgl. anfrk. disk, as. disk*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, O, T, WH; E.: germ. *disku, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; s. lat. discus, M., Teller, Wurfscheibe, Diskus; gr. d…skoj (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. dike‹n (dikeÆn), V., werfen; vgl. gr. de…knumi (deíknymi), V., zeigen; vgl. idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. tisch, st. M., Tisch, Speisetafel; nhd. Tisch, M., Tisch, DW 21, 505; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tiskilÆn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Tischlein, kleiner Tisch; ne. small table; ÜG.: lat. mensula Gl; Hw.: vgl. as. diskilÆn; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. mensula?; E.: s. tisk; W.: mhd. tischelÆn, st. N., kleiner Tisch; nhd. Tischlein, N., Tischlein, kleiner Tisch, DW 21, 517

tiskisidili 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Tischplatz; ne. table-place; Q.: WH (um 1065); E.: s. tisk*, sidella

tisklahhan* 20, tisclachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Tischtuch, Tischdecke; ne. tablecloth; ÜG.: lat. (gaunacum) Gl, gausape Gl, (genuale)? Gl, mantele Gl, mappa Gl, mensale (N.) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. mensale?; E.: s. tisk, lahhan; W.: mhd. tischlachen, st. N., Tischtuch; s. nhd. Tischlaken, N., Tischtuch, DW 21, 517

tisko*, ahd.: Vw.: s. disko*

þÆs-l, ae., st. F. (æ): Vw.: s. þÆx‑l

þÆs-l, an., st. F. (æ): nhd. Deichsel; E.: germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; s. idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 611b

þÆs-l‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þÆx‑l

*tÆsna?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. dÆsena*

tispitieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. dispitieren

tisput..., mhd.: Vw.: s. disput...

þi-s-s-a, ae., Adv.: nhd. allein, nur; ÜG.: lat. modo Gl; E.: s. þe‑s

tistel, mhd., st. M., sw. M., st. F., sw. F.: Vw.: s. distel

þÂst-el, ae., st. M. (a): nhd. Distel; ÜG.: lat. carduus Gl; Vw.: s. þð‑, ‑ge-blÚ‑d, ‑twig-e, ‑tung-a; E.: germ. *þistila‑, *þistilaz?, st. M. (a), Distel; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; L.: Hh 366

þÂst-el‑ge‑blÚ‑d, ae., st. N. (a): nhd. Distelblase; E.: s. þÂst-el, ge‑, *blÚ‑d; L.: Hh 25

þÂst-el‑tung-a, ae., sw. M. (n): nhd. Distelfink; E.: s. þÂst-el, *tung-a; L.: Hh 355

þÂst-el‑twig-e, ae., sw. F. (n): nhd. Distelfink; ÜG.: lat. cardella Gl; E.: s. þÂst-el, twig-e (2); L.: Hh 357

þi-s-ter, ae., st. F. (æ): nhd. Zugriemen; E.: germ. *þinstræ, st. F. (æ), Zugmittel, Zugriemen; s. idg. *tens‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: B 132

*þistila-, *þistilaz?, *þÆhstila‑, *þÆhstilaz, germ., st. M. (a): nhd. Distel; ne. thistle; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: an. þist-il-l, st. M. (a), Distel; W.: ae. þÂst-el, st. M. (a), Distel; W.: as. thÆs‑t‑il 1, st. M. (a), Distel; mnd. distel, M., Distel; W.: ahd. distil 76, st. M. (a), Distel; mhd. distel, st. M., Distel; s. nhd. Distel, F., Distel, DW 2, 1192; L.: Falk/Torp 184, EWAhd 2, 691, Kluge s. u. Distel

þist-il-l, an., st. M. (a): nhd. Distel; E.: germ. *þistila‑, *þistilaz?, st. M. (a), Distel; vgl. idg. *steig‑, *teig‑, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; L.: Vr 611b

þi-s-tr‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Verbundenes; E.: s. þi-s-ter; L.: Hh 366

þÆ-st-r-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. þíe-st-r‑e (1)

tiþ, ae., st. F. (æ): Vw.: s. tigþ

tÆt, mnd.?, F., M.: nhd. Zeit, Zeitraum, Weile, Zeitpunkt, Termin, irdisches Leben; Vw.: s. ander-, õvent-, bõde-, be-, bedenk-, bisel-, bÆ-, blæe-, bȫrsen-, brõk-, bræt-, but-, dach-, dõge-, dinc-, dǖre-, ebbe-, Ðhafte-, en-, Ðr-, Ðten-, fest-, ge-, gerichte-, gerstensõdel-, handeles-, hõverensõdel-, hÐrinc-, hæch-, höü-, höüenes-, houwÏre-, hǖr-, inder-, insprõke-, jõr-, jõrmarket-, jðl-, kapitel-, klage-, klingen-, klocken-, kælplanten-, kærn-, krabben-, kulder-, lõtel-, lÐke-, lemmer-, lenter-, lÐr-, læ-, lætel-, mõl-, mõne-, mõnt-, market-, marter-, mÐde-, mÐdel-, mei-, meien-, mes-, metten-, middõges-, middel-, misse-, mitmorgen-, morgen-, nõ-, nacht-, nachtsanc-, nachtsanges-, næne-, nænen-, ær-, æster-, pacht-, põsche-, passien-, pestes-, pestilencie-, pestilencies-, pletsen-, plæch-, plȫgel-, prÆme-, prÆmen-, quatertemperen-, rÐgenes-, rÐkenschop-, richtedache-, rðmestrõte-, sõdel-, scharnen-, schoch-, schæne-, schot-, schætel-, schrÆvel-, seiel-, sÐlemissen-, ses-, sÐven-, sexten-, slachtel-, slip-, snÐ-, som-, sæmer-, spÐl-, stÐke-, stÐven-, stint-, stoppel-, swÐl-, tochel-, un-, võrel-, vÐr-, vÐrndÐljõres-, vesper-, vigilien-, vælen-, vȫr-, vrist-, wander-, wende-, winter-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tÆ‑d 35, st. F. (i), Zeit, Stunde, vgl. ahd. zÆt 431?, st. F. (i), st. N. (a), Zeit, Zeitalter, Stunde, Zeitpunkt, germ. *tÆdi‑, *tÆdiz, st. F. (i), Zeit, idg. *dÆt‑, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175.; R.: stÐkende tÆt: nhd. »stechende Zeit«, bestimmter Termin, Stichtag; L.: Lü 405a (tît); Son.: langes ö, langes ü

þit, an., Pers.-Pron.: nhd. ihr beide; L.: Vr 611b

tÆt-a, an., sw. V.: nhd. sehen; L.: Vr 589b

tÆtdÐlinge, mnd.?, F.: nhd. »Zeitteilung«, Zeitvertreib, Kurzweile; E.: s. tÆt, dÐlinge; L.: Lü 405a (tîtdêlinge)

tite, titte, mhd., sw. M.: nhd. »Titte«, Brustwarze, weibliche Brust; Hw.: s. tute; Q.: SHort (nach 1298) (FB tute); W.: nhd. Titte, F., Titte, DW 21, 527; L.: Lexer 226c (tite)

titel, tittel, titulus, tütel, mhd., st. M.: nhd. Titel; Q.: Ot, EvSPaul, MinnerI, EvA (st. M.), Tauler (titulus), SHort (st. F.), HistAE (st. N.), TvKulm (tütel) (FB titel), Kirchb, Malag, Martina (um 1293), Renner; E.: ahd. titul* 4, st. M. (a), Titel, Aufschrift, Strich, Schriftzug; s. lat. titulus, M., Titel, Überschrift, Aufschrift; Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden, s. Walde/Hofmann 2, 686; W.: nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522; L.: Lexer 226c (titel)

titel***, mnd., M.: nhd. Titel; Vw.: s. Ðren-, profÐten-; I.: Lw. lat. titulus; E.: s. mhd. titel, M., Titel; s. ahd. titul* 4, st. M. (a), Titel, Aufschrift, Strich, Schriftzug; s. lat. titulus, M., Titel, Überschrift, Aufschrift, Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden; s. Walde/Hofmann 2, 686

titelen, mhd., sw. V.: nhd. »titeln«, mit einem Titel versehen (V.); E.: ahd. titulæn* 1, sw. V. (2), betiteln; s. lat. titulõre, V., titulieren, betiteln, benennen; vgl. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden, s. Walde/Hofmann 2, 686; W.: nhd. titeln, sw. V., betiteln, mit einem Titel versehen (V.), DW 21, 526; L.: Lexer 226c (titelen)

tÆtgelt, mnd.?, N.: nhd. »Zeitgeld«, Geld das zu bestimmten Zeiten zu zahlen ist; E.: s. tÆt, gelt; L.: Lü 405a (tît-/tîtgelt); Son.: Ladengeld der Handwerker, meist vierteljährlich

*titi‑?, *titil‑, *til‑, idg., V., Sb.: nhd. zwitschern, Vogel; ne. singing (N.) of small birds; RB.: Po​korny 1086 (1878/55), ind., gr., ital., balt.; W.: s. gr. tittub…zein (tittybízein), V., Vogelstimmen nachmachen, zwitschern; W.: s. lat. titiõre, V., zwitschern vom Sperling

*titil‑, *til‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *titi‑

titke, mnd.?, N.: Vw.: s. titteke; L.: Lü 405a (titke)

tÆtkörtinge*, tÆtkortinge, mnd.?, F.: nhd. »Zeitkürzung«, Zeitvertreib, Kurzweile; E.: s. tÆt, körtinge; L.: Lü 405a (tît-/tîtkortinge)

*tÆþla, germ.?, Sb.: nhd. Bienenstock, Honig, Zeidel?; ne. bee-hive, honey; RB.: lat.-ahd.; E.: vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; W.: s. lat.‑ahd.? zÆdalweida* 1, F., »Zeidelweide«, Honigwald

tÆtlichÐt*, tÆtlicheit, mnd.?, F.: nhd. »Zeitlichkeit«, Pünktlichkeit, zeitgemäßes Betragen; E.: s. tÆtlÆk, hÐt (1); L.: Lü 405a (tîtlicheit)

tÆtlÆk*, tÆtlik, mnd.?, Adj.: nhd. zeitlich, irdisch, weltlich, zeitgemäß, zeitig, rechtzeitig, frühzeitig, reiflich; Vw.: s. un-; E.: s. tÆt, lÆk (3); L.: Lü 405a (tîtlik)

tÆtlÆken*, tÆtliken, mnd.?, Adv.: nhd. zeitlich, irdisch, weltlich, zeitgemäß, zeitig, rechtzeitig, frühzeitig, reiflich; Vw.: s. un-; E.: s. tÆt lÆken (1); L.: Lü 405a (tîtlik/tîtliken)

tÆtlÆkes*, tÆtlikes, mnd.?, Adv.: nhd. zu seiner Zeit, zu gesetzten bestimmten Zeiten; E.: s. tÆt, lÆkes; L.: Lü 405a (tîtlikes)

tÆtlinc*, tÆtlink, mnd.?, M.: nhd. »Zeitling«, eine kleine und zartere Gattung des Stockfischs; Vw.: s. vlak-; E.: s. tÆt, linc; L.: Lü 405a (tîtlink)

tit-l-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Sperling; Hw.: s. tot-i; L.: Vr 589b

tÆtol, tÆtul, ae., st. M. (a): nhd. Titel; ÜG.: lat. titulus Gl; Hw.: vgl. an. titull, ahd. titul*; I.: Lw. lat. titulus; E.: s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; weitere Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden; L.: Hh 349, Hall/Meritt 342a

tÆ-t-olæs-e, ae., sw. F. (n): nhd. Zeitlose; I.: Lw. lat. tidulosa; E.: s. tÆ‑d; s. lat. tidulosa; L.: Hh 349

tÆtpenninc*, tÆtpennink, mnd.?, M.: nhd. »Zeitpfennig«, Geld das zu bestimmten Zeiten zu zahlen ist; E.: s. tÆt, penninc; L.: Lü 405a (tît-/tîtpenninc); Son.: Ladengeld der Handwerker, meist vierteljährlich

tit-r-a, an., sw. V.: nhd. beben, zittern; E.: germ. *titræn, sw. V., zittern; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Vr 590a

*titræn, germ., sw. V.: nhd. zittern; ne. shiver (V.); RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; oder lautmalende Bedeutung; W.: an. tit-r-a, sw. V., beben, zittern; W.: ahd. zittaræn* 1, sw. V. (2), wanken, schwanken; mhd. zittern, sw. V., zittern, beben; nhd. zittern, sw. V., zittern, DW 31, 1692; L.: Falk/Torp 164, Kluge s. u. zittern

tÆtslÆtinge*, tÆtslittinge, tÆtslitinge?, mnd.?, F.: nhd. Lebensunterhalt; E.: s. tÆt, slÆtinge; L.: Lü 405a (tît-/tîtslittinge)

*titt-, germ., Sb.: nhd. Zitze; ne. teat; RB.: ae., mnd., ahd.; E.: s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: ae. tit-t, M., Zitze, Brustwarze; W.: mnd. titte, M., F., Zitze; nhd. Titte, F., Titte; W.: mhd. zitze, sw. F., M., »Zitze«, weibliche Brust, Saugwarze; nhd. Zitze, F., Zitze; L.: Falk/Torp 163

tit-t, ae., M.: nhd. Zitze, Brustwarze; ÜG.: lat. uber (N.) Gl; Hw.: s. titt‑ig; E.: germ. *titt‑, Sb., Zitze; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Hh 350

tÆtt, an., Adv.: nhd. oft; Hw.: s. tÆŒ-r; L.: Vr 590a

titte, mhd., sw. M.: Vw.: s. tite

titte, mnd.?, M., F.: nhd. Titte, Zitze; Vw.: s. papÆr-, schrumpel-; E.: s. mhd. tite, M., Titte; s. mhd. tutte, M., F., N., »Tutte«; s. ahd. tutta 14, sw. F. (n), »Tutte«, Brustwarze, Zitze, Brust, ahd. tutto 5, sw. M. (n), Brustwarze, Zitze, Brust, germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Lü 405a (titte)

titteke*, titke, mnd.?, N.: nhd. »Tittchen«, kleine Titte; E.: s. titte, ke; L.: Lü 405a (titke)

tittel, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. titel

tittel, mnd.?, N.?: nhd. »Tüttel«, Pünktchen; I.: Lw. lat. titulus?; E.: s. lat. titulus, M., Titel, Überschrift, Aufschrift, Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden; s. Walde/Hofmann 2, 686; L.: Lü 405a (tittel)

tittenbǖdel*, tittenbudel, mnd.?, M.: nhd. »Tittenbeutel«, Brusttuch der Frauen; E.: s. titte, bǖdel; L.: Lü 405b (tittenbudel); Son.: langes ü
tittevæle*, toddevole, mnd.?, M.: nhd. »Tittefohlen«, verhätscheltes Kind, Schoßkind; E.: s. titte, væle; L.: Lü 406b (toddevole)

tit-t‑ig, ae., M.: nhd. Zitze, Brustwarze; Hw.: s. tit‑t; E.: s. tit‑t; L.: Hh 350

*ti‑t‑tur‑uh?, as.?, st. M. (a?, i?): nhd. »Zitterich?«, Flechte; ne. plait (N.); Hw.: vgl. ahd. zittaroh* (st. M. a?, i?); E.: germ. *tetru‑, *tetruz, st. M. (u), Flechte Ausschlag; germ. *tetruha‑, *tetruhaz, st. M. (a), Flechte, Ausschlag; idg. *dedru‑, Sb., zerrissene Haut, Pokorny 208; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar, das Glossenwörterbuch verlangt ebenso wie Holthausen einen altsächsischen Beleg, nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins ist Gl 2, 242, 42 pigiem titturuh wohl nur Verschreibung für citturuh und gehört zu ahd. zittaroh

titul* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Titel, Aufschrift, Strich, Schriftzug; ne. title; ÜG.: lat. punctus Gl, titulus T, virgula Gl; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lw. lat. titulus; E.: s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; W.: mhd. titel, st. M., Titel; nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522

tÆtul, ae., st. M. (a): Vw.: s. tÆtol

titula 7, ahd., sw. F. (n): nhd. Titel, Aufschrift, Strich, Tüpfelchen, Überschrift; ne. title; ÜG.: lat. apex Gl, iota Gl, punctus Gl, titulus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. titulus, Lbd. lat. apex?, iota?, punctus?; E.: s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift

tit-ul‑l, an., st. M. (a): nhd. Titel, Erzählung, Überschrift; ÜG.: lat. titulus; Hw.: vgl. ae. tÆtol, ahd. titul*; I.: Lw. lat. titulus; E.: s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; L.: Vr 590a

titulo 3, ahd., M. (indekl.): nhd. Titel, Aufschrift; ne. title; ÜG.: lat. (pars summa litterae)? Gl, titulus I, MF; Q.: Gl (nach 765?), I, MF; I.: Lw. lat. titulus; E.: s. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; W.: s. nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522

titulæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. betiteln, benennen; ne. entitle; ÜG.: lat. titulare Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. titulõre; E.: s. lat. titulõre, V., titulieren, betiteln, benennen; vgl. lat. titulus, M., Überschrift, Titel, Aufschrift; W.: mhd. titelen, sw. V., mit einem Titel versehen; nhd. titeln, sw. V., betiteln, mit einem Titel versehen, DW 21, 526

titulus, mhd., M.: Vw.: s. titel

*þiþura-, *þiþuraz, germ.?, st. M. (a): nhd. Auerhahn; ne. mountain-cock; RB.: an.; E.: s. idg. *teter‑, *tet¥‑, V., Sb., gackern, Pokorny 1079; W.: an. þiŒ-ur-r, st. M. (a), Auerhahn; L.: Falk/Torp 184

tÆtvördrÆf*, tÆtvordrÆf, mnd.?, M.: nhd. Zeitvertreib, Kurzweile; E.: s. tÆt, vördrÆf; L.: Lü 405a (tît-/tîtvordrîf)

tiu, mhd., st. F.: Vw.: s. diu

tÆu, an., Num. Kard.: nhd. zehn; Hw.: s. tig-r, tÆ-und, -tjõn; vgl. got. taíhun, ae. téon (2), anfrk. tÐn, as. tehan, ahd. zehan, afries. tiõn; E.: germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Vr 590a

*þiuba‑, *þiubaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þeuba‑

tiubel, tübli, mhd., st. N.: nhd. Täubchen; Hw.: s. tiubelÆn; Q.: Enik (um 1272), HvBer (tiubel) Seuse, Stagel (tübli) (FB tiubelÆn); E.: s. tðbe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tiubel)

tiubelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Täublein«, Täubchen; Vw.: s. gürtel-; Q.: Berth (um 1275), HvNst (FB tiubelÆn), OvW; E.: s. tiubel; W.: nhd. Täublein, N., Täublein, DW 21, 179; L.: Lexer 226c (tiubelÆn)

tiuber, mhd., st. M.: Vw.: s. tðbÏre

þiub-i* 1, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 125,2): nhd. Diebstahl; ne. theft, thievery, stealing (N.); ÜG.: gr. klop»; ÜE.: lat. furtum; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; s. idg. *teup-?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; B.: Nom. Pl. þiubja Mrk 7,22 CA

*þiub-j-i-s?, got., Adj. (ja): nhd. diebisch, heimlich; ne. secret, clandestine; Hw.: s. þiubjæ; E.: s. germ. *þeubjæ, *þeufjæ, st. F. (æ), Diebstahl; idg. *teup-?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085

þiub-j-æ* 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2, Krause, Handbuch des Gotischen 193,2): nhd. verstohlen, heimlich; ne. stealthily, secretly, clandestinely, in secret; ÜG.: gr. ™n kruptù, l£qra; ÜE.: lat. occulte (CB Joh 11,28), in occulto; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ™n kruptù, l£qra; E.: s. þiubjis; B.: þiubjo Joh 11,28 CA; Joh 18,20 CA

þiub-s, got., st. M. (a): Vw.: s. þiufs*

ti-ð-ch (2) 1 und häufiger?, afries., Sb.: nhd. Aufrufung; ne. summons (Pl.); E.: s. ti-õ (1); L.: Hh 149a

tið-ch (1) 37, tiæ-ch, afries., st. N. (a): nhd. Zeugnis; ne. testimony; Vw.: s. on‑, ov-er‑; Hw.: vgl. ae. *téog, as. *tiuh?, ahd. ziug*; Q.: W, E, B, R; E.: germ. *teuga‑, *teugam, st. N. (a), Zeug, Zuggerät?; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220?; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nfries. tiuwg; W.: nnordfries. tjug; L.: Hh 114a, Rh 1086b

tiuchel, mhd., st. M., st. F.: nhd. Röhre, Wasserleitungsröhre; Q.: Lexer (1368); E.: s. lat. ductus?; vgl. lat. lat. dðcere, V., ziehen, schleppen; vgl. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nhd. (ält.) Deuchel, Däuchel, Teuchel, M., Röhre, Rinne, DW 2, 1036; L.: Lexer 226c (tiuchel)

tiuchen***, mhd., V.: Vw.: s. ver-; E.: ?

ti-ð-ch‑nisse 5, ti-æ-ch‑nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Zeugnis, Beweis; ne. testimony, proof; Hw.: vgl. mnd. tügenisse, mnl. tugenisse, mhd. *ziugnus, *ziugnisse; Q.: AA 122 (1484); E.: s. ti-ð‑ch (2), *‑nisse; L.: AA 122

þiu-d-a 54, got., st. F. (æ), (Krause, Handbuch des Gotischen 56,3, 127,1): nhd. Volk, Heiden; ne. people, ethnic group, nation, gentiles, heathens; ÜG.: gr. ™qn£rchj (= fauramaþleis þiudæs), ™qniko…, œqnoj, `Ellhnej, (telènhj); ÜE.: lat. ethnici, gens, gentiles, Graeci, (publicanus); Vw.: s. Gut-, un-; Q.: Bi (340-380), PN, Theodagunda, Theudegisl; I.: Lbd. gr. ™qniko…, œqnoj; E.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084, Lehmann Th40; s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; B.: þiuda Joh 18,35 CA (Nom. Sg.); Luk 7,5 CA (Akk. Sg.); þiudai Rom 10,19 A; þiudo Mat 5,46 CA; Mat 6,7 CA; Joh 7,35 CA (Gen. Pl.); Joh 12,20 CA (Gen. Pl.); Rom 11,13 A; Rom 11,25 A (Gen. Pl.); 1Kr 1,24 A (Gen. Pl.); Eph 3,1 B (Gen. Pl.); 1Tm 2,7 A B (Gen. Pl.); 2Tm 1,11 A B (Gen. Pl.); þiudom Luk 2,32 CA (Dat. Pl.); Luk 18,32 CA (Dat. Pl.); Mrk 10,33 CA (ganz in spitzen Klammern); Mrk 10,42 CA (Dat. Pl.); Mrk 11,17 CA (Dat. Pl.); Rom 9,24 A (Dat. Pl.); Rom 11,11 A (Dat. Pl.); Rom 11,12 A (Dat. Pl.); Rom 11,13 A (Gen. Pl.); Rom 15,9 CC (Dat. Pl.); Rom 15,12 CC (Dat. Pl.); 1Kr 1,23 A (Dat. Pl.); 1Kr 10,32 A (Gen. Pl.); 2Kr 11,26 B (Dat. Pl.); Eph 3,8 B (Dat. Pl.); Gal 2,2 B (Dat. Pl.); Gal 2,9 B (Dat. Pl.); Gal 2,12 B (Dat. Pl.); Gal 2,15 B (Dat. Pl.); Kol 1,27 A B (Dat. Pl.); 1Th 2,16 B (Dat. Pl.); 1Tm 3,16 A (Dat. Pl.); Neh 5,17 D (Dat. Pl.); þiudos Mat 6,32 CA (Nom. Pl.); Joh 7,35 CA (Akk. Pl.); Rom 9,30 A (Nom. Pl.); Rom 15,9 CC (Akk. Pl.); Rom 15,10 CC (Vok. Pl.); Rom 15,11 CC (Vok. Pl.); Rom 15,12 CC (Nom. Pl.); 1Kr 10,20 A (Nom. Pl.); 1Kr 12,13 A (Nom. Pl.); 2Kr 11,32 B (Gen. Sg.); Eph 2,11 A B (Nom. Pl.); Eph 3,6 B; Eph 4,17 A B (Nom. Pl.); Gal 2,2 A (teilweise kursiv); Gal 2,8 A B; Gal 2,14 B; 1Th 4,5 B (Nom. Pl.); Neh 6,16 D (Nom. Pl.)

þiu-d-an-gard-i 65, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1): nhd. Königsschloss, Königreich, Palast; ne. royal domain, realm, kingdom, royal palace, king's court; ÜG.: gr. basile…a, bas…leion; ÜE.: lat. regnum, domus regis; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lüt., Lbd. gr. basile…a, basile‹on; E.: s. þiudans, gards; B.: Nom. Sg. þiudangardi Mat 6,13 CA; Mat 11,12 CA; Joh 18,36 CA3; Luk 6,20 CA; Luk 10,9 CA; Luk 10,11 CA; Luk 16,16 CA; Luk 17,20 CA2; Luk 17,21 CA; Luk 18,16 CA; Luk 19,11 CA; Mrk 1,15 CA; Mrk 3,24 CA2; Mrk 4,26 CA; Mrk 10,14 CA; Mrk 11,10 CA; Rom 14,17 CC; Akk. Sg. þiudangardja Mat 7,21 CA; Luk 4,43 CA; Luk 8,1 CA; Luk 9,2 CA; Luk 9,11 CA; Luk 9,60 CA; Luk 9,62 CA; Luk 18,17 CA; Luk 18,24 CA; Luk 18,25 CA; Luk 19,12 CA; Luk 19,15 CA; Mrk 4,30 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 9,47 CA; Mrk 10,15 CA; Mrk 10,23 CA; Mrk 10,24 CA; Mrk 10,25 CA; Kol 1,13 A B; Sk 2,7 E (= Joh 3,3); Sk 2,20 E (= Joh 3,5); Dat. Sg. þiudangardjai Mat 5,19 CA2; Mat 5,20 CA; Mat 8,11 CA; Mat 11,11 CA; Luk 7,28 CA; Luk 14,15 CA; Mrk 12,34 CA; Eph 5,5 B; 1Th 2,12 B; Sk 2,5 Enb; Dat. Pl. þiudangardjom Luk 7,25 CA; Gen. Sg. þiudangardjos Mat 8,12 CA; Mat 9,35 CA; Luk 18,29 CA; Mrk 1,14 CA; Mrk 4,11 CA; Mrk 15,43 CA; Gal 5,21 A B; Kol 4,11 A B; 2Th 1,5 A B; Sk 3,20 Enb

þiu-d-an-æn 7, got., sw. V. (2), (Krause, Handbuch des Gotischen 242,2e): nhd. herrschen, König sein (V.); ne. reign (V.), be a king, rule (V.); ÜG.: gr. basileÚein; ÜE.: lat. regnare, rex (=þiudanænds); Vw.: s. miþ-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. basileÚein; E.: s. þiudans; B.: þiudanodedeiþ 1Kr 4,8 A; þiudanodeduþ 1Kr 4,8 A; þiudanon Luk 19,14 CA; Luk 19,27 CA; 1Kr 15,25 A; þiudanondane 1Tm 6,15 B; þiudanoþ Luk 1,33 CA

þiu-d-an-s 35, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 118, 119,1, 122): nhd. König; ne. king; ÜG.: gr. basileÚj; ÜE.: lat. rex; Q.: Bi (340-380), Kal (3. Nov.); I.: Lbd. gr. basileÚj; E.: germ. *þeudana‑, *þeudanaz, st. M., Herr, Führer, König; idg. *teutonos, M., Führer, Herr, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080, Lehmann Th41; B.: þiudan Joh 18,39 CA; Joh 19,12 CA; Luk 14,31 CA; Mrk 15,9 CA; Mrk 15,12 CA; Mrk 15,18 CA; þiudana Joh 6,15 CA; Mrk 6,25 CA; 1Tm 1,17 B; þiudanam 1Tm 2,2 A B; þiudane Mat 11,8 CA; þiudanis Mat 5,35 CA; Luk 1,5 CA; 2Kr 11,32 B; Neh 5,14 D; Kal 2,4 A; þiudanos Luk 10,24 CA; þiudans Mat 25,40 C; Mat 27,11 CA; Joh 12,13 CA; Joh 12,15 CA; Joh 18,33 CA; Joh 18,37 CA2; Joh 19,3 CA; Luk 14,31 CA; Luk 19,38 CA; Mrk 6,14 CA; Mrk 6,22 CA; Mrk 6,26 CA; Mrk 6,27 CA; Mrk 15,2 CA; Mrk 15,26 CA; Mrk 15,32 CA; 1Tm 6,15 B (Nom. Sg.)

þiu-d-i-n-a-s-su-s 10, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 37, 134,1, 135,1a): nhd. Regierung, Königreich, Reich; ne. governance, reign (N.), reigning (N.), kingship, kingdom, rule (N.); ÜG.: gr. basile…a, ¹gemon…a; ÜE.: lat. imperium, regnum; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. basile…a, ¹gemon…a; E.: s. þiudans; B.: Akk. Sg. þiudinassau Luk 9,27 CA; Gen. Sg. þiudinassaus Luk 1,33 CA; Luk 3,1 CA; Luk 8,10 CA; Akk. Sg. þiudinassu Mrk 9,1 CA; 1Kr 15,24 A; 1Kr 15,50 A B; 2Tm 4,1 A B; þiudinassuns Luk 4,5 CA; Nom. Sg. þiudinassus Mat 6,10 CA

þiu-d-isk-æ 1, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A2, Krause, Handbuch des Gotischen 28,4, 154,2, 193,2): nhd. heidnisch; ne. heathenly, in the manner of the gentiles, like the heathen; ÜG.: gr. ™qnikîj; ÜE.: lat. gentiliter; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ™qnikîj; E.: germ. *þeudiska‑, *þeudiskaz, Adj., völkisch; vgl. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084, Lehmann Th42; idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; B.: þiudisko Gal 2,14 B

*þiud-isk-s?, got., Adj. (a): Vw.: s. þiudiskæ

tiuf, mhd., Adj.: nhd. tief, weitläufig; Hw.: s. tief; E.: ahd. tiufi 1, Adj., tief, unergründlich; s. tiof; W.: nhd. tief, Adj., Adv., tief, DW 21, 480; L.: Lexer 226b (tiuf)

*þiu-fad-ia?, lat.-got., (st.) F.: Vw.: s. *þiufaþia

þiu-fad-us, lat.-got., (st.) M.: Vw.: s. þiufaþus*

tiufal* 157, tiuval*, ahd., st. M. (a), st. N. (iz/az): nhd. Teufel, Geist, böser Geist, Dämon; ne. devil (N.), ghost (N.); ÜG.: lat. (ambitio)? Gl, angelus malus N, daemon I, MF, N, NGl, O, T, WH, daemonice (= tiufales)? Gl, daemonium Gl, MF, N, NGl, T, diabolicus (= des tiufales) NGl, diabolus B, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T, (inimicus) (M.) N, (malignus) N, satanas O, spiritus O, spiritus immundus NGl, spiritus malignus NGl, spiritus vilissimus N, temptator O, venundatus (= tiufale firgiftit) Gl, vir Belial (= tiufales sunu) Gl, Zabulus? Gl; Vw.: s. *holz‑, trugi‑; Hw.: vgl. anfrk. diuval*, as. diuval*; Q.: B, FP, G, GB, Gl (1. Hälfte 8. Jh.), I, M, MF, N, NGl, O, OT, Ph, T, TSp, TV, W, WH, WK; E.: germ. *diabul‑, M., Teufel; s. mlat. *diavulus, s. lat. diabolus, M., Teufel; gr. di£boloj (diábolos), M., Verleumder; vgl. gr. diab£llein (diabállein), verleumden, entzweien; gr. di£ (dia), Präp, durch, hindurch, während; gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *dis‑, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer‑; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: mhd. tiuvel, st. M., Teufel; nhd. Teufel, M., Teufel, Dämon, DW 21, 265; Son.: Tgl10 = Glossen im Maihinger Evangeliar (Augsburg, Universitätsbibliothek Cod. I. 2. 4° 2)

*tiufalgelt?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as.? diuvalgeld*

tiufallÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. teuflisch; ne. devilish; ÜG.: lat. diabolicus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. diabolicus; E.: s. tiufal, lÆh (3); W.: mhd. tiuvellich, Adj., teuflisch; nhd. (ält.) teuflich, teufelich, Adj., Adv., teuflisch, DW 21, 293

tiufalsioh* 1, ahd., Adj.: nhd. »teufelsüchtig«, besessen, vom Teufel besessen; ne. »devil‑sick«, obsessed; ÜG.: lat. daemonium habens MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. daemonium habens?; E.: s. tiufal, sioh

tiufalslahta* 1, ahd., st. F.: nhd. Teufelsgeschlecht; ne. devil's kinship; ÜG.: lat. daemonia NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. daemonia; E.: s. tiufal, slahta

tiufalsuhtÆg* 3, ahd., Adj.: nhd. »teufelsüchtig«, besessen, von Teufeln besessen; ne. »devil‑sick«, obsessed; ÜG.: lat. daemoniacus Gl, daemoniosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. daemoniosus; E.: s. tiufal, suhtÆg; W.: mhd. tiuvelsühtic, Adj., vom Teufel besessen; nhd. (ält.‑dial.) teufelsüchtig, Adj., Adv., teufelsüchtig, vom Teufel besessen, DW 21, 292

tiufalwinnanti* 1, ahd., Part. Präs.=Adj.: nhd. teuflisch, von Teufeln besessen; ne. devilish, obsessed; ÜG.: lat. arrepticius Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. arrepticius; E.: s. tiufal, winnan

tiufalwinnÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. teuflisch, von Teufeln besessen; ne. devilish, obsessed; ÜG.: lat. arrepticius Gl, daemoniacus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. daemoniacus; E.: s. tiufal, winnan; W.: mhd. tiuvelwinnic, Adj., vom Teufel besessen

*þiu-faþ-ia, *þiufadia, lat.-got., (st.) F. (jæ): nhd. Tausendschaft?; ne. division of a thousand men?; Hw.: s. þðsundi, faþs; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch s. u. þiufaþs; E.: s. þius, faþia

*þiu-faþ-s?, got., st. M. (i): nhd. »Knechtführer«, Tausendführer?; ne. leader of servants, leader of a thousand men?; Hw.: s. þiuphadus, þðsundi, faþs; Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 112; E.: s. þius, faþs

þiu-faþ-us* 21, þiufadus, thiuphadus, lat.-got., (st.) M.: nhd. »Knechtführer«, Tausendführer?; ne. leader of a thousand men, leader of servants; ÜE.: lat. centenarius; Q.: LVis (Mitte 7. Jh.); E.: s. þius, faþus; B.: thiufadi LVis 63,6; 367,19; 368,9; 374,29; 375,9; thiufadis LVis 369,3; 372,21; thiufado LVis 371,17; thiufadus LVis 366,21; 368,21; 368,23; 371,13; 378,15; thiuphadi LVis 44,5; 63,2; thiuphadis LVis 63,4; thiuphadum LVis 70,27; thiuphadus LVis 75,18; tiufadis LVis 203,28; tiuphadi LVis 364,28; tiuphadis LVis 365,1; Son.: Nach D. Claude, millenarius und thiuphadus, ZRG GA 88 (1971), 181 ff. eher als »Knechtführer« zu verstehen.

tiufe, mhd., st. F.: Vw.: s. tiefe

tiufede, mhd., st. F.: nhd. Tiefe, Abgrund; Q.: Pilatus (um 1200); E.: s. tiufe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tiufede)

tiufekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuficheit

tiufen, mhd., sw. V.: nhd. senken in; Hw.: s. tiefen; E.: s. tiuf, tiufe; W.: nhd. teufen (?); W.: nhd. (ält.) tiefen, sw. V., tief machen, DW 21, 489; L.: Lexer 226b (tiufen), Hennig (tiufen)

tiufi 1, ahd., Adj.: nhd. tief, unergründlich; ne. deep (Adj.); ÜG.: lat. profundus Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. tiof; W.: mhd. tiuf, Adj., tief, weitläufig; nhd. tief, Adj., Adv., tief, DW 21, 480

tiufÆ 56, tiufÆn, ahd., st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Vertiefung, Unergründlichkeit, Bedeutung; ne. depth, abyss; ÜG.: lat. abruptum (N.) Gl, abyssus N, altitudo Gl, MF, N, T, altum Gl, T, (alveus) Gl, (arcanum) (N.) O, barathrum Gl, (cor) Gl, fossa Gl, inferum N, (in profundum) Gl, (latebra) Gl, (penetrale) (N.) Gl, (planities) Gl, (praeceps) Gl, profunditas Gl, NGl, profundum Gl, N, NGl, T, sinus (M.) (2) Gl, (Syrtis)? Gl, (umbilicus) Gl, vadum Gl, vorago carens fundum Gl; Vw.: s. gah‑, un‑, wazzar‑; Hw.: vgl. anfrk. diupi, as. diupi*; Q.: Gl (nach 765?), MF, MH, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. abyssus?, altum?, arcanum?, barathrum?, inferum?, profundum?; E.: germ. *deupÆ‑, *deupÆn, sw. F. (n), Tiefe; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: mhd. tiufe, st. F., Tiefe, Abgrund; nhd. Tiefe, F., Tiefe, DW 21, 486; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

tiufic***, mhd., Adj.: nhd. tief; E.: s. tiuf

tiuficheit*, tiufekeit, mhd., st. F.: nhd. Tiefe; Q.: Apk (vor 1312) (FB tiufekeit); E.: s. tiufe, tiefe, keit; W.: nhd. DW-; L.: FB 346b (tiufekeit)

*tiufida?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. anfrk. diopitha*

tiufÆn, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. tiufÆ

tiufmüetic, mhd., Adj.: Vw.: s. tiefmüetic

tiufo* 1, ahd., Adv. (?): nhd. in die Tiefe, hernieder; ne. into the deep; ÜG.: lat. de umbilico (terrae) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *deupÆ‑, *deupÆn, sw. F. (n), Tiefe; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. tief, Adj., Adv., tief, DW 21, 480

þiuf-s* 8, þiubs, got., st. M. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 107 Anm. 1): nhd. Dieb, Räuber; ne. thief, robber; ÜG.: gr. klšpthj, lVst»j; ÜE.: lat. fur, latro; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie dunkel, ? germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; vgl. idg. *teup-?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085, Lehmann Th43; B.: Gen. Pl. þiube Luk 19,46 CA; Nom. Pl. þiubos Mat 6,19 CA; Mat 6,20 CA; Joh 10,8 CA; Nom. Sg. þiubs Joh 10,10 CA; Joh 12,6 CA; 1Th 5,2 B; 1Th 5,4 B

tið-g-a (2) 18, tiæ-g-a (2), afries., sw. M. (n): nhd. Zeuge; ne. witness (M.); Hw.: vgl. mnd. *tüch, mhd. *ziuge; Q.: E, W; E.: s. tið-g‑a (1); W.: nfries. tjuge, M., Zeuge; W.: saterl. tjuge, M., Zeuge; W.: nnordfries. tjug, M., Zeuge; L.: Hh 114a, Rh 1087a

tið-g-a (1) 36, tiæ-g-a (1), afries., sw. V. (1): nhd. zeugen, bezeugen; ne. testify, witness (V.); Vw.: s. bi‑, in‑, ov-er‑; Hw.: vgl. ahd. ziugæn*, mnd. tügen; Q.: B, E, W, S, Jur; E.: germ. *teugæn, sw. V., verfertigen, zeugen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: nfries. tiuwgjen, V., zeugen, bezeugen; W.: saterl. tjuga, V., zeugen, bezeugen; W.: nnordfries. tjuche, V., zeugen, bezeugen; L.: Hh 114a, Rh 1087a

*tið-g‑inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. bi‑*; E.: s. tið-g‑a (1), *‑inge; L.: AA 41

*tiu‑h?, *tiu‑h‑t?, as., st. N. (a)?: nhd. Zeug; ne. things (N. Pl.), equipment (N.); Vw.: s. gi‑*, h’ri‑*; Hw.: s. tiohan*; vgl. ahd. ziug* (st. M. a?, i?, st. N. a); E.: germ. *teuga‑, *teugam, st. N. (a), Zeug, Zuggerät?; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220?; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220

*þiu-h, got., st. N. (a): nhd. Oberschenkel, Hüfte; ne. thigh, hip (N.); Q.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 112; E.: germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; vgl. idg. *teuk-, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080

tiu-h-an 12, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204, Krause, Handbuch des Gotischen 62,2, 83, 224): nhd. ziehen, führen, wegführen; ne. lead (V.), guide (V.), conduct (V.), bring; ÜG.: gr. ¥gein, ¢p£gein, Ðdhge‹n; ÜE.: lat. adducere, agere, ducere, redigere; Vw.: s. af-, at-, bi-, ga-, innat-, miþga-, us-; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220, Lehmann T30; B.: Part. Prät. tauhans Luk 4,1 CA; 3. Pers. Pl. Prät. tauhun Joh 18,28 CA; tiuhan Luk 6,39 CA; Luk 18,40 CA; tiuhand 2Tm 3,6 A B; tiuhanda Gal 5,18 A B; 2Tm 2,26 B; 2Tm 3,6 A B; tiuhandans 2Kr 10,5 B; tiuhandei Sk 4,11 Enb; 3. Pers. Sg. Präs. tiuhiþ Mrk 14,44 CA; 1Th 4,14 B (teilweise in eckigen Klammern)

*þiu-h-bræk-s, *þeuhbræks, got., st. Sb.: nhd. Kniehose; ne. knee breeches; Q.: lat. tubracus, prov. trebuc, mozarab. tarbuka, tubaka, it. dial. trüzi, travüs, trus, trauk, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 112; E.: s. þiuh, bræks; Son.: Vgl. Gamillscheg I, 374, II, 258.

tiuhen, mhd., sw. V.: Vw.: s. diuhen (2)

*tiu-h-i, got., st. N. (jæ): nhd. Ruck, Zug (1); ne. jerk (N.) (1), tug (N.); Q.: it. ticchio, Grille, Laune, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 108; E.: s. tiuhan

*tiu-h‑t?, as., st. N. (a)?: Vw.: s. *tiuh

tiuhte, mhd., st. F.: nhd. Bedrückung, Beschwerde, Kummer, Qual, Verlangen; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. diuhen (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 226c (tiuhte), Hennig (tiuhte)

þiu-magu-s 6, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 88,1): nhd. Knecht; ne. servant boy; ÜG.: gr. pa‹j; ÜE.: lat. puer; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. pa‹j; E.: s. þius, magus; B.: Gen. Sg. þiumagaus Luk 1,69 CA; Dat. Sg. þiumagu Luk 1,54 CA; Nom. Sg. þiumagus Mat 8,6 CA; Mat 8,8 CA; Mat 8,13 CA; Luk 7,7 CA

ti-ð-n-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. ti-æ-n‑a

tÆ-und, an., F.: nhd. zehnter Teil; Hw.: s. tÆ-und-i; L.: Vr 590a

tÆ-und-a, an., sw. V.: nhd. verzehnten, den Zehnten entrichten von; ÜG.: lat. decimus; L.: Baetke 658

tÆ-und-i, an., Num. Ord.: nhd. zehnte; Hw.: s. tÆ-und; vgl. ae. teogoþa, afries. tiõnda, tegotha, as. tehanto, ahd. zehanto; E.: germ. *tehundæ‑, *tehundæn, *tehunda‑, *tehundan, *tehunþæ‑, *tehunþæn, *tehunþa‑, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *de¨emos, *de¨£tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Vr 590a

*tÆ‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Vorbereitung, Anordnung; Vw.: s. ge‑; E.: s. téo‑n (4); L.: Hh 350

*tiun‑ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. tiono*; vgl. ahd. *ziunen? (sw. V. 1a); E.: s. tiono*; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 254 (1)

þiu-phadus, lat.-got., (st.) M.: Vw.: s. þiufaþus*

tiur (3), mhd., Adv.: Vw.: s. tiure (3)

tiur (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure (2)

tiur (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tiure (1)

tiurde, mhd., st. F.: Vw.: s. tiurede

tiure (2), tiur, tiuwer, tÆwer, tiwere, tðre, dðre, mhd., Adv.: nhd. eindringlich, inständig, herrlich, teuer, von bestimmtem Wert, von bestimmtem Preis, großen Wert legend auf, hoch, dringlich, sehr, heftig, streng, schwer, knapp, hochpreisig, selten, mäßig, wenig, für hohen Preis; Vw.: s. über-, un-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, Eilh, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Gund, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, Parad, KvHelmsd, Minneb, Tauler, Pilgerf (FB tiure), Albrecht, BdN, Er, Greg, Hartm, HartmKlage, Heimesf, Helbl, Nib, OrtnAW, Rol, Virg, Walth, WvE, Urk; E.: ahd. tiuro* 1, Adv., teuer; s. mhd. tiure; W.: nhd. teuer, Adv., teuer, hohen Wert habend, DW 21, 367 (theuer); R.: tiure geben umbe: nhd. teuer bezahlen für; L.: Lexer 227a (tiure), Lexer 452c (tiure), Hennig (tiure), WMU (tiure 93 [1265] 31 Bel.)

tiure (1), tiur, tiwere, tiwer, tÆwer, tðwer, tiuwer, diure, dðre, tðir, tür, ziure, mhd., Adj.: nhd. teuer, wertvoll, kostbar, edel, gut, hochwertig, wert, von bestimmtem Wert seiend, von bestimmtem Preis seiend, herrlich, vortrefflich, ausgezeichnet, vornehm, angesehen, von hohem Rang seiend, von hohem gesellschaftlichem Rang, reich seiend, wohlhabend, erhaben, selten, knapp, rar, nicht vorhanden, zurückhaltend, mäßig, schätzbar; ÜG.: lat. preciosus PsM; Vw.: s. bor-, bore-, eben-, über-, un-; Q.: Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, Mar, PsM, Lucid, TrSilv, Heimesf, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, HBir, HvNst, Ot, EckhV, Parad, EvA, Tauler, WernhMl, Will (1060-1065) (tðir), Seuse (tür), Brun, Kreuzf (tðwer), SGPr (ziure) (FB tiure), Albrecht, Er, Flore, Greg, HartmKlage, Krone, Kudr, KvW, Parz, PassIII, Rol, Roth, RvEBarl, Trist, UvL, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. tiuri* 86, Adj., teuer, kostbar, wertvoll, lieb; germ. *deurja‑, *deurjaz, *deuzja‑, *deuzjaz, Adj., wertvoll, kostbar, teuer; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; oder zu nhd. dauern?; W.: nhd. teuer, Adj., teuer, hohen Wert habend, DW 21, 367 (theuer); R.: mir ist etwas tiure: mir geht etwas ab; R.: mir wirt etwas tiure: nhd. mir fehlt etwas; R.: einem etwaz tiure tuon: nhd. machen dass jemand etwas nicht hat; R.: tiure hõn: nhd. wert halten; R.: tiure nemen: nhd. wert halten; R.: tiurez jõr: nhd. Hungerjahr; R.: tiure sÆn: nhd. fehlen, unbekannt sein (V.), versagt bleiben; R.: tiure werden: nhd. fehlen, unbekannt sein (V.), versagt bleiben; R.: tiure tuon: nhd. verhindern, unmöglich machen, vorenthalten (V.); R.: tiurez gelt: nhd. hoher Preis; R.: tiurer kouf: nhd. hoher Preis; L.: Lexer 227a (tiure), Lexer 452c (tiure), Hennig (tiure), WMU (tiure 475 [1281] 26 Bel.)

tiure (3), tiur, tiwere, tiwer, tiuwer, tðre, mhd., st. F.: nhd. Kostbarkeit, hoher Wert, Vortrefflichkeit, Teuerung, Wert, vornehme Herkunft; Vw.: s. eben-, über-, un-, wunder-; Hw.: s. crÐatiure; Q.: Kchr (um 1150), HvNst (tiure), Kreuzf (tðre) (FB tiure), Gnadenl (FB tðre), Flore, Krone, Spec (um 1150), UvZLanz, Vintl, Wh; E.: ahd. tiurÆ 15, st. F. (Æ), Wert, Herrlichkeit, Köstlichkeit, Preis; germ. *deurÆ‑, *deurÆn, sw. F. (n), hoher Wert, Pracht; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW-; R.: manlichiu tiure: nhd. Tapferkeit; R.: tiure nemen: nhd. etwas ausmachen; L.: Lexer 227a (tiure), Hennig (tiure)

tiurede, tiurde, tðrde, mhd., st. F.: nhd. Kostbarkeit, Teuerung, hoher Wert; Q.: Apk (FB tiurde), Herb (1190-1200), Myst; E.: ahd. tiurida 57, st. F. (æ), Wert, Herrlichkeit, Ehre; germ. *deuriþæ, *deureþæ, st. F. (æ), Ruhm, Herrlichkeit, Kostbarkeit; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiurde), Hennig (tiurde)

tiuren* 15, ahd., sw. V. (1a): nhd. preisen, verherrlichen, schätzen, wertvoll machen, hochschätzen; ne. praise (V.), glorify; ÜG.: lat. aestimare N, benedicere O, glorificare B, Gl, MH, T, magnificare O, (pretiosus) N; Vw.: s. gi‑, giun‑, *un‑; Hw.: vgl. as. diurian*; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MH, N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. glorificare; E.: germ. *deurjan, *deuzjan, sw. V., preisen, loben; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. tiuren, sw. V., verherrlichen, ehren, preisen; nhd. (ält.) teuern, sw. V., teuer werden, teuer machen, schwören, DW 31, 371; R.: gitiurit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gepriesen, angesehen; ne. praised, respected; ÜG.: lat. benedictus O; Son.: Tgl03a = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

tiuren, tiuweren*, tÆweren*, tiuwern, tðren, tÆwern, mhd., sw. V.: nhd. verherrlichen, ehren, preisen, im Wert anschlagen, im Wert steigen, im Ansehen steigen, bestätigen, einschätzen, schätzen, selten machen, benehmen, rauben, sich verschönen, teuer werden, selten sein (V.), mangeln, kostbar werden, selten werden, knapp werden, abhanden kommen, adeln, erhöhen, erheben, achten, auszeichnen; Vw.: s. be-, en-, er-, ge-, über-, un-, ver-; Q.: RAlex, HTrist, Gund, SHort, Apk, WvÖst, MinnerII, Teichn (tiuren), Kreuzf (tðren) (FB tiuren), Baldem, GenM (um 1120?), JTit, Kudr, Mai, Neidh, Nib, Parz, Trist, UvL, UvZLanz, Walth, Warnung, Winsb, Urk; E.: ahd. tiuren* 15, sw. V. (1a), preisen, verherrlichen, schätzen; germ. *deurjan, *deuzjan, sw. V., preisen, loben; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. (ält.) teuern, sw. V., teuer werden, teuer machen, schwören, DW 31, 371 (theuern); L.: Lexer 227a (tiuren), WMU (tiuren 2500 [1296] 2 Bel.)

tiureredic, tureredig, mhd., Adj.: nhd. »teuerredend«, wortkarg; Q.: Schürebr (um 1400) (tureredig) (FB tiureredic); E.: s. tiure (2), redic; W.: nhd. DW-; L.: FB 346b (tiureredic)

tiures, mhd., Adv.: nhd. teuer, um hohen Preis; Q.: Freid (1215-1230); E.: s. tiure, tiuren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiures), Hennig (tiuren)

tiurest*** (2), mhd., Adv.: nhd. teuerst; Vw.: s. aller-; E.: s. tiureste

tiureste*** (1), mhd., Adj. (Superl.): nhd. teuerste; Vw.: s. aller-; E.: s. tiure, s. tiuren; W.: nhd. teuerste, Adj. (Superl.), teuerste

tiuret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. tiuren

tiuri* 92, ahd., Adj.: nhd. teuer, kostbar, wertvoll, lieb, angesehen, geschätzt, hochgeschätzt, außerordentlich; ne. dear (Adj.), precious (Adj.); ÜG.: lat. carus B, Gl, N, desiderabilis Gl, dilectus (Adj.) O, dis (Adj.) Gl, (emere) N, eminens N, (fidelis) Gl, inaestimabilis N, (iustus) O, (magnus) Gl, mixtura myrrhae et aloes (= salba filu tiura) O, peculiaris Gl, praecipuus N, praeclarus N, pretiosus Gl, MH, N, NGl, O, T, WH, splendidus Gl, (Tyrius) N, valere (= tiuri wesan) Gl, (virtus) N; Vw.: s. bora‑, un‑, wuntar‑; Hw.: vgl. anfrk. diuri*, *dðri?, as. diuri*; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, OT, T, WH; E.: germ. *deurja‑, *deurjaz, *deuzja‑, *deuzjaz, Adj., wertvoll, kostbar, teuer; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; oder zu nhd. dauern?; W.: mhd. tiure, Adj., wertvoll, kostbar; nhd. teuer, Adj., Adv., teuer, hohen Wert habend, DW 21, 367; R.: tiuri stein: nhd. Edelstein; ne. jewel (N.); ÜG.: lat. lapis pretiosus N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tiurÆ 15, ahd., st. F. (Æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Köstlichkeit, Preis, Heiligkeit, Verherrlichung, Pracht, Kostbarkeit; ne. dearness, value (N.), glory (N.), prize (N.); ÜG.: lat. gloria O, pompa Gl, pretium Gl, N, (victima) Gl; Q.: Gl, N, O (863-871); I.: Lbd. lat. gloria?; E.: germ. *deurÆ‑, *deurÆn, sw. F. (n), hoher Wert, Pracht; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. tiure, st. F., Kostbarkeit, hoher Wert

tiuric***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. tiure (1)

tiuricheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. un-; E.: s. tiure (1)

tiurida 57, ahd., st. F. (æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Ehre, Kostbarkeit, Ruhm, das Gloria, Pracht, Preis; ne. value (N.), glory (N.); ÜG.: lat. gloria B, Gl, MH, T, WK, pompa Gl, pretiosa (N. Pl.) N, pretium Gl; Vw.: s. stank‑, weralt‑; Hw.: vgl. as. diuritha; Q.: B, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), MH, N, OT, T, WK; I.: Lbd. lat. gloria; E.: germ. *deuriþæ, *deureþæ, st. F. (æ), Ruhm, Herrlichkeit, Kostbarkeit; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: mhd. tiurde, st. F., Kostbarkeit, hoher Wert; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70) (3. Viertel 8. Jh.)

tiurisæn* 9, ahd., sw. V. (2): nhd. preisen, verherrlichen; ne. praise (V.), glory (V.); ÜG.: lat. glorificare Gl, T; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüt.?, Lbd.? lat. glorificare?; E.: germ. *deurisæn, *deuresæn, sw. V., preisen, verherrlichen; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183

*tiurit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. tiuren*

tiurlich, tÆwerlich, tðrlich, tðwerlich, diurlich, mhd., Adj.: nhd. »teuerlich«, kostbar, herrlich, ausgezeichnet, tapfer, tüchtig, edel, stark, kräftig; Vw.: un-; Q.: Anno (1077-1081), Kchr, LAlex, LBarl, GTroj, Ot (FB tiurlich), Bit, Kreuzf, Myst, Nib, Rol, Roth, StrKarl; E.: ahd. tiurlÆh 13, Adj., kostbar, herrlich, vortrefflich; germ. *deurjalÆka‑, *deurjalÆkaz, Adj., wertvoll, herrlich; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nhd. (ält.) teuerlich, Adj., teuerbar, teuerhaft, DW 21, 371 (theuerlich); Son.: häufig als Beiwort für Personen besonders im Heldenepos; L.: Lexer 227a (tiurlich), Lexer 452c (tiurlich), Hennig (tiurlich)

tiurlÆche, mhd., Adv.: nhd. kostbar; Q.: GTroj (1270-1300), PuS; E.: ahd. tiurlÆhho* 3, tiurlÆcho, Adv., herrlich, kostbar, auf herrliche Weise, prachtvoll; s. mhd. tiurlich; W.: vgl. nhd. (ält.) teuerlich, Adv., teuerbar, teuerhaft, DW 21, 371 (theuerlich); R.: tiurlÆche sprechen: nhd. beteuern; L.: Lexer 227a (tiurlÆche)

tiurlÆh 13, ahd., Adj.: nhd. kostbar, herrlich, vortrefflich, feierlich, festlich, prächtig, geschätzt, angesehen; ne. precious, glorious, festive; ÜG.: lat. celeber Gl, (delicatus) Gl, eburneus Gl, gloriosus MG, MH, praestans Gl, pretiosus Gl, MF, sollemnis Gl; Hw.: vgl. anfrk. dðrlÆk*, as. diurlÆk*; Q.: Gl (765), MF, MG, MH, O; I.: Lbd. lat. gloriosus?; E.: germ. *deurjalÆka‑, *deurjalÆkaz, Adj., wertvoll, herrlich; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. tiurlich, Adj., kostbar, herrlich; nhd. (ält.) teuerlich, Adj., Adv., teuerbar, teuerhaft, DW 21, 371

tiurlÆhho* 3, tiurlÆcho, ahd., Adv.: nhd. herrlich, kostbar, auf herrliche Weise, prachtvoll, mit Pomp; ne. gloriously, dearly; ÜG.: lat. gloriose T, pompatice Gl; Hw.: vgl. as. diurlÆko*; Q.: Gl, N, T (830); I.: Lbd. lat. gloriose?, pompatice?; E.: s. tiuri, lÆh (3); W.: mhd. tiurlÆche, Adv., kostbar; vgl. nhd. (ält.) teuerlich, Adj., Adv., teuerbar, teuerhaft, DW 21, 371

tiurmÏzic, tiurmÏzec, mhd., Adj.: nhd. teuer; Q.: Apk (vor 1312) (FB tiurmÏzec); E.: s. tiure, mÏzic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiurmÏzic)

tiuro* 1, ahd., Adv.: nhd. teuer; ne. dearly; Q.: O (863-871); E.: s. tiuri; W.: mhd. tiure, Adv., herrlich, teuer; nhd. teuer, Adj., Adv., teuer, hohen Wert habend, DW 21, 367

tiurunge, mhd., st. F.: nhd. Wert, Preis, Teuerung; Vw.: s. be-, über-; Q.: Enik (um 1272), BibVor, Teichn (FB tiurunge), StRMeran, Suchenw; E.: s. tiuren; W.: s. nhd. Teuerung, F., Teuerung, DW‑; L.: Lexer 227a (tiurunge)

þiu-s* 2, got., st. M. (a=wa), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 147, Krause, Handbuch des Gotischen 88,1, 120,1): nhd. Haussklave, Diener, Knecht; ne. thrall, bondsman, servant, servitor, boy; ÜG.: gr. o„kšthj, paid£rion; ÜE.: lat. puer, servus; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. o„kšthj, paid£rion; E.: *þewa-, *þewaz, *þegwa‑, *þegwaz, germ., st. M. (a), Läufer (M.) (1)?, Diener, Knecht; vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059, Lehmann Th44; B.: Gen. Pl. þiwe Luk 16,13 CA; Nom. Pl. þiwos Neh 5,16 D; Son.: vgl. Kribitsch 83

tiusch, mhd., Adj.: Vw.: s. diutisch, tiutsch

tiuschÏre, tiuscher, mhd., st. M.: nhd. Täuscher, Betrüger, Händler; Q.: Ot (FB tiuscher), LivlChr, Martina, Urk (1286); E.: s. tiuschen; W.: nhd. Täuscher, M., Täuscher, DW 21, 212; L.: Lexer 227a (tiuscher), WMU (tiuscher 852 [1286] 4 Bel.)

tiuschÏrÆe*, tiuscherÆe, tðscherÆe, mhd., st. F.: nhd. »Täuscherei«, Täuschung, Betrügerei, Spiegelfechterei; Q.: PuS (Mitte 15. Jh.); E.: s. tiuschen; W.: nhd. (ält.) Täuscherei, F., Blendwerk, Trug, Betrug, DW 21, 212; L.: Lexer 227a (tiuscherÆe)

tiuschÏrinne*, tiuscherin, mhd., st. F.: nhd. »Täuscherin«, Betrügerin; Q.: Ring (1408/10); E.: s. tiuschen; W.: nhd. Täuscherin, F., Betrügerin, DW 21, 213; L.: Hennig (tiuscherin)

tiusche***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. tiuschen

tiuschen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tðschen (1)

tiuschen* (2), (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tðschen (2)

tiuschen (3), mhd., Adv.: Vw.: s. tiutischen

tiuscher, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuschÏre

tiuscherÆe, tðscherÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuschÏrÆe

tiuscherin, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuschÏrinne

tiuschman, mhd., st. M.: Vw.: s. diutischman*

tiusen, mhd., sw. V.: nhd. schleichen; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. tðsen?, tuschen?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiusen)

tiusent, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

tiuslÆn, mhd., st. N.: nhd. »(?)«; L.: Lexer 227a (tiuslÆn)

þiustr-a, ae., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. ambulas Gl; E.: ?; L.: Hall/Meritt 361a

*þiustrja‑, *þiustrjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þeustra‑

tiut..., mhd.: Vw.: s. diut...

þiu-þ 20, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 239,2b): nhd. das Gute, die gute Sache, Gut; ne. good (N.), something good, good things; ÜG.: gr. tÕ ¢gaqÒn, ¢gaqopoie‹n (=þiuþ taujan); ÜE.: lat. benefacere (=þiuþ taujan), bonum; Vw.: s. un-; Hw.: s. *þiuþs; Q.: Bi (340-380), Sal; I.: Lüs. gr. tÕ ¢gaqÒn; E.: Etymologie schwierig, s. germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; vgl. idg. *teu- (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079, Lehmann Th45; B.: þiuþ Luk 6,9 CA; Luk 6,33 CA2; Luk 6,35 CA; Luk 6,45 CA; Mrk 3,4 CA; Rom 7,18 A (Nom. Sg.); Rom 10,15 A; Rom 13,3 A CC; Rom 14,16 CC; 2Kr 5,10 A B; Eph 4,28 A B; Gal 6,10 A B; 1Th 5,15 B; Phm 14 A; þiuþa Rom 12,21 A CC; þiuþe Luk 1,53 CA; þiuþis Rom 9,11 A; Eph 6,8 B; thyth Sal; Son.: Im Altisländischen ist der Name der þ-Rune von þurs, M., Riese (M.), im Altenglischen von þorn, M., Dorn, genommen.

*þiu-þ-an, got., sw. V. (2): nhd. lärmen; ne. howl (V.), blare (V.); Hw.: s. þuthaurn; Q.: Regan 132, Schubert 19; E.: germ *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; s. idg. *tu, *tutu-, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?

tiutÏre, tðtÏre, dðter, mhd., st. M.: Vw.: s. diutÏre

*þiu-þ-ei, got., sw. F. (n): nhd. Güte; ne. goodness; Q.: Feist s. u. þiuþiquiss; E.: s. þiuþ

þiu-þ-eig-s 17, got., Adj. (a): nhd. gut, gepriesen; ne. good, perfect, beneficial, laudable, praised, blessed; ÜG.: gr. ¢gaqÒj, eÙloghtÒj, kalÒj; ÜE.: lat. benedictus, bonus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. eÙloghtÒj; E.: s. þiuþ; B.: þiuþeiga Mat 7,18 CA; Luk 18,18 CA; Mrk 10,17 CA; Rom 7,12 A; 2Kr 11,31 B; þiuþeigaim Eph 2,10 GlA; þiuþeigamma Luk 6,45 CA; þiuþeigana Luk 18,19 CA; Mrk 10,18 CA; þiuþeigins Mrk 14,61 CA; þiuþeigo Rom 7,13 A2; þiuþeigs Mat 7,18 CA; Luk 1,68 CA; Luk 6,45 CA; Luk 18,19 CA (Nom. Sg.); Mrk 10,18 CA

þiu-þ-ein-s* 4, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Güte, Segen; ne. beneficence, good-doing, blessing (N.), benefaction, goodness, generosity; ÜG.: gr. ¢gaqwsÚnh, eÙlog…a; ÜE.: lat. benedictio, bonitas; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. ¢gaqwsÚnh, eÙlog…a; E.: s. þiuþ; B.: Dat. Sg. þiuþeinai 2Kr 9,6 A2 B2; Eph 1,3 A B; Gen. Sg. þiuþeinais 2Th 1,11 A

tiuten, mhd., sw. V.: Vw.: s. diuten

tiuteren*, tiutern, mhd., sw. V.: nhd. abrunden; Q.: WvÖst (1314) (FB tiutern); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 346b (tiutern)

tiutern, mhd., sw. V.: Vw.: s. tiuteren*

tiuticlÆche, tiuteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. diuticlÆch, diuticlich

þiu-þ-i-qi-s-s* 1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1): nhd. Segen, Segnung; ne. benediction, blessing (N.); ÜG.: gr. eÙlog…a; ÜE.: lat. benedictio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. eÙlog…a; E.: s. þiuþjan, -qiss; B.: Gen. Sg. þiuþiqissais 1Kr 10,16 A

tiutisch*, tiutsch, tiusch, tðtsch, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. diutisch

tiutische*, tiutsche, tðtsche, mhd., sw. M.: Vw.: s. diutische

tiutischen* (2), tiutschen, mhd., sw. V.: Vw.: s. diutschen

tiutischen (1), tiuschen, mhd., Adv.: nhd. auf Deutsch; Vw.: s. en-*; E.: s. diutisch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tiutischen)

tiutischlant*, tiutschlant, mhd., st. N.: Vw.: s. diutischlant

þiu-þ-jan* 19, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,2b), m. Akk. oder m. Dat., (Krause, Handbuch des Gotischen 116,1): nhd. segnen; ne. bless (V.), confer benediction, pronounce good upon; ÜG.: gr. eÙloghtÒj (=þiuþiþs), eÙloge‹n; ÜE.: lat. benedicere; Vw.: s. ga-, un-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. eÙloge‹n; E.: s. þiuþ; B.: þiuþida Joh 12,13 CA; Luk 1,29 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 2,28 CA; Luk 2,34 CA; Luk 19,38 CA; Mrk 10,16 CA; Mrk 11,9 CA; þiuþido Luk 1,28 CA; Luk 1,42 CA2; Mrk 11,10 CA; þiuþiþs Rom 9,5 A; 2Kr 1,3 B; Eph 1,3 A B; þiuþjaiþ Mat 5,44 CA; Luk 6,28 CA; Rom 12,14 A2; þiuþjands Luk 1,64 CA

*þiu-þ-s?, got., Adj. (i): nhd. gut; ne. benevolent, benefactory, beneficial; Hw.: s. þiuþ; Q.: Regan 132, Schubert 56; E.: germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; vgl. idg. *teu- (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079

þiu-þ-s-pil-l-æn* 1, got., sw. V. (2), m. Dat.: nhd. Gutes künden, frohe Botschaft künden, verkündigen; ne. preach good news, promulgate good tidings; ÜG.: gr. eÙaggel…zesqai; ÜE.: lat. evangelizare; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. eÙaggel…zesqai; E.: s. þiuþ, spillæn; B.: þiuþspilloda Luk 3,18 CA

tiuval*, ahd., st. M. (a), st. N. (iz/az): Vw.: s. tiufal*

tiuvel, tievel, tÆvel, tivel, tðvel, tðbel, diuvel, dievel, dÆvel, tiufel*, tiefel*, tÆfel*, tifel*, tðfel*, tðivel, diufel*, diefel*, dÆfel*, mhd., st. M.: nhd. Teufel; ÜG.: lat. daemon PsM, (diabolicus) BrTr, diabolus BrTr, PsM, (zabulus) PsM; Vw.: s. halp‑, helle-, vege-; Q.: Eilh, PsM, Lucid, TrSilv, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, Berth, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, HvBurg, HvNst, Ot, EvPass, EckhII, EckhV, Parad, HistAE, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Pilgerf, Gnadenl (tiuvel), LAlex, Brun (tðbel), Will (1060-1065) (tðivel) (FB tiuvel), BdN, BrTr, EbvErf, Erinn, GenM (um 1120?), Karlmeinet, Krone, Kudr, KvFuss, Martina, Neidh, Nib, Orend, ReinFu, Renner, Rol, StrDan, Virg, Wachtelm, WvÖst, Urk; E.: ahd. tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az), Teufel, Geist, Dämon; germ. *diabul‑, M., Teufel; s. mlat. *diavulus, s. lat. diabolus, M., Teufel; gr. di£boloj (diábolos), M., Verleumder; vgl. gr. diab£llein (diabállein), verleumden, entzweien; gr. di£ (dia), Präp, durch, hindurch, während (Präp.); gr. b£llein (bállein), V., werfen; vgl. idg. *dis‑, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer...; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *gÝel- (2), *gÝelý‑, *gÝlÐ‑, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Teufel, M., Teufel, Dämon, DW 21, 265; R.: den tiuvel: nhd. »den Teufel«, Geringstes, Nichts, nicht das Geringste, nicht im Geringsten; R.: die tiuvel: nhd. Waldleute, Riesen; R.: des tiuveles mitespilen: nhd. übel mitspielen; L.: Lexer 227a (tiuvel), Hennig (tiuvel), WMU (tiuvel 93 [1265] 15 Bel.)

tiuvelÏre, tiufelÏre*, mhd., st. M.: nhd. »Teufler«, Teufelsanhänger; Q.: HistAE (1338-1345) (FB tiuvelÏre); E.: s. tiuvel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiuvelÏre)

tiuvelen***, tiufelen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. ver-; E.: s. tiuvel; W.: nhd. (ält.) teufeln, sw. V., verteufeln, DW 21, 279

tiuvelesbote*, tiuvelsbote, tievelsbote, tiufelsbote*, tiefelsbote*, mhd., sw. M.: nhd. Teufelsbote; E.: s. tiuvel, bote; W.: nhd. Teufelsbote, M., Teufelsbote, DW‑; L.: Hennig (tiuvelsbote)

tiuveleshere*, tiuvelshÐr, tðvelshÐr, tiufelshÐr*, tðfelshÐr*, mhd., st. N.: nhd. Teufelsheer; E.: s. tiuvel, here; W.: nhd. Teufelsheer, N., Teufelsheer, DW‑; L.: Hennig (tiuvelshÐr)

tiuvelhaft, tðvelhaft, tievelhaft, tÆvelhaft, tivelhaft, tiufelhaft*, tðfelhaft*, tiefelhaft*, tÆfelhaft*, tifelhaft*, mhd., Adj.: nhd. »teufelhaft«, vom Teufel besessen, teufelmäßig, teuflisch, verflucht; Q.: Vät, PassI/II, RvEBarl (1225-1230); E.: s. tiuvel, haft; W.: nhd. (ält.) teufelhaft, Adj., mit dem Teufel behaftet, DW 21, 278; L.: Lexer 227a (tiuvelhaft), Hennig (tiuvelhaft)

tiuvelhaftic, tievelhaftic, tÆvelhaftic, tivelhaftic, tiufelhaftic*, tiefelhaftic*, tÆfelhaftic*, tifelhaftic*, mhd., Adj.: nhd. »teufelhaftig«, vom Teufel besessen, teufelsmäßig, teuflisch; Q.: Vät, HistAE (FB tiuvelhaftic), BdN, Berth (um 1275), Frl, PassIII; E.: s. tiuvel, haftic; W.: nhd. (ält.) teufelhaftig, Adj., mit dem Teufel behaftet, DW 21, 278; L.: Lexer 227a (tiuvelhaftic)

tiuvelin, tiufelin*, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuvelinne

tiuvelÆn, tiufelÆn, mhd., Adj.: nhd. vom Teufel abstammend, teuflisch; Q.: KvWPart (um 1277); E.: s. tiuvel; L.: Lexer 227a (tiuvelÆn)

tiuvelinne, tiufelinne*, tievelÆn, mhd., st. F.: nhd. Teufelin, weibliches Ungeheuer; Q.: GTroj, Ot, HvBer, Pilgerf (tiuvelinne), HvNst (tievelÆn) (FB tiuvelinne), Kudr, Wig (1210-1220); E.: s. tiuvel; W.: nhd. Teufelin, F., Teufelin, DW 21, 278; L.: Lexer 227a (tiuvelinne), Hennig (tiuvelin)

tiuvelisch, tðvelsch, tiufelisch*, tðfelsch*, tiuvelsch, tiufelsch*, tðbelisch, mhd., Adj.: nhd. teufelmäßig, teuflisch, böse, Teufels...; Q.: ErzIII (1233-1267), Enik, HvNst, Ot, EckhV, BDan, Hiob, Tauler, SAlex (tiuvelisch), Brun (tðbelisch) (FB tiuvelisch), Dietr, NvJer, Rab, Vintl, Wartb; E.: s. tiuvel; W.: nhd. teuflisch, Adj., teuflisch, DW 21, 194; L.: Lexer 227a (tiuvelisch), Hennig (tiuvelisch)

tiuvelischen, tðbelischen mhd., Adv.: nhd. teufelmäßig, teuflisch, böse; Q.: Brun (tðbelischen) (FB tiuvelischen); E.: s. tiuvelisch; W.: nhd. teuflisch, Adv., teuflisch; W.: nhd. DW-; L.: FB 347a (tiuvelischen)

tiuvelklõ, tiuvelklõwe, tievelklawe, tÆvelklawe, tivelklawe, tiufelklõwe*, tiefelklawe*, tÆfelklawe*, tifelklawe*, mhd., sw. F.: nhd. »Teufelklaue«, eitle putzsüchtige Frau; Q.: SHort (nach 1298) (FB tiuvelklõ); E.: s. tiuvel, klõ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiuvelklõwe)

tiuvellich, tievellich, tÆvellich, tivellich, tðvellich, tiufellich*, tiefellich*, tÆfellich*, tðfellich*, tüfellich, dðvelich, mhd., Adj.: nhd. teuflisch, böse, Teufels..., furchtbar, schrecklich; Q.: RWchr, LvReg, SGPr, GTroj, BDan, KvHelmsd, WernhMl (tiuvellich), Lilie (dðvelich), Mar (tievellich), Seuse (tüfellich) (FB tiuvellich), Aneg (um 1173), PassIII, Rab, Reinfr, Renner, Vintl; E.: ahd. tiufallÆh* 1, Adj., teuflisch; s. tiufal, lÆh (3); W.: nhd. (ält.) teuflich, teufelich, Adj., teuflisch, DW 21, 293; L.: Lexer 227a (tiuvellich), Hennig (tiuvellich)

tiuvellÆche, tievellÆche, tÆvellÆche, tðvellÆche, tiufellÆche*, tiefellÆche*, tÆfellÆche*, tðfellÆche*, mhd., Adv.: nhd. teuflisch, böse, furchtbar, schrecklich; Q.: Seuse (1330-1360) (FB tiuvellÆche); E.: s. tiuvel; W.: nhd. (ält.) teuflich, teufelich, Adv., teuflisch, DW 21, 293; L.: Hennig (tiuvellÆche)

tiuvellicheit, tðvellicheit, tiufellicheit*, tðfellicheit, mhd., st. F.: nhd. »Teuflichkeit«, Schlechtigkeit; E.: s. tiuvel; W.: nhd. (ält.) Teuflichkeit, F., Teufelhaftigkeit, DW 21, 294; L.: Hennig (tiuvellicheit)

tiuvellÆn, tiufellÆn*, mhd., st. N.: nhd. Teufellein, Teufelchen; Q.: Tauler (FB tiuvellÆn), Berth, Karlmeinet, Nib (um 1200), Rab, Reinfr, Roseng, WolfdD, Urk; E.: s. tiuvel; W.: nhd. Teuflein, Teufellein, N., Teufellein, DW 21, 293; L.: Lexer 452c (tiuvellÆn), WMU (tiuvellÆn 2339 [1296] 1 Bel.)

tiuvelsch, tiufelsch*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelisch

tiuvelschünde, tiufelschünde*, mhd., st. F.: nhd. teuflische Verlockung; Hw.: s. tiuvelsschünde; E.: s. tiuvel; R.: der tiuvelschünde luoder: nhd. Teufelsköder; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tiuvelsschünde), Hennig (tiuvelschünde)

tiuvelsknabe, tðbelsknabe, tiufelsknabe*, mhd., sw. M.: nhd. »Teufelsknabe«, Teufelsdiener; E.: s. tiuvel, knabe; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tiuvelsknabe)

tiuvelsman, tÆvelsman, tiufelsman*, tÆfelsman, mhd., st. M.: nhd. »Teufelsmann«, teuflisches Ungeheuer; E.: s. tiuvel, man; W.: nhd. (ält.) Teufelsmann, M., Teufelsmann, DW 21, 289; L.: Hennig (tiuvelsman)

tiuvelspil, tievelspil, tÆvelspil, tivelspil, tiufelspil*, tiefelspil*, tÆfelspil*, tifelspil*, mhd., st. N.: nhd. Teufelsspiel, betrügerisches Spiel; Q.: SHort (nach 1298) (FB tiuvelspil); E.: s. tiuvel, spil; W.: s. nhd. Teufelsspiel, N., Teufelsspiel, DW 21, 291; L.: Lexer 227a (tiuvelsspil)

tiuvelsschünde, tiufelsschünde*, mhd., st. F.: nhd. teuflische Verlockung; Hw.: s. tiuvelschünde; E.: s. tiuvel, schünde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tiuvelsschünde)

tiuvelstrðt, tievelstrðt, tiufelstrðt*, tiefelstrðt*, mhd., st. M.: nhd. »Teufelsvertrauter«, Unhold; E.: s. tiuvel, trðt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tiuvelstrðt)

tiuvelsühtic, tievelsühtic, tievelsuhtic, tÆvelsühtic, tivelsühtic, tiuvelsuhtic, tðvelsuhtic, tiufelsühtic*, tiefelsühtic*, tÆfelsühtic*, tifelsühtic*, tiufelsühtic*, tðfelsuhtic*, mhd., Adj.: nhd. »teufelsüchtig«, vom Teufel besessen; Q.: SHort (tiuvelsühtic), Mar (1172-1190) (tievelsuhtic) (FB tiuvelsühtic), SchwPr, Serv, WvRh; E.: ahd. tiufalsuhtÆg* 3, Adj., »teufelsüchtig«, besessen, von Teufeln besessen; s. mhd. tiuvel, suhtÆc; W.: nhd. (ält.‑dial.) teufelsüchtig, Adj., Adv., teufelsüchtig, vom Teufel besessen, DW 21, 292; L.: Lexer 227a (tiuvelsühtic), Hennig (tiuvelsuhtic)

tiuvelvÆant*, tiuvelvÆent, tiufelfÆant*, mhd., st. M.: nhd. »Teufelfeind«, Bekämpfer des Teufels; E.: s. tiuvel, vÆent; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tiuvelvÆent)

tiuvelvÆent, tiufelfÆent*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvelvÆant

tiuvelvürste, mhd., sw. M.: nhd. »Teufelsfürst«; Q.: Vät (1275-1300) (FB tiuvelvürste); E.: s. tiuvel, vüreste; W.: nhd. DW-; L.: FB 347a (tiuvelvürste)

tiuvelwarc, tievelwarc, tÆvelwarc, tivelwarc, tiufelwarc*, tiefelwarc*, tÆfelwarc*, tifelwarc*, mhd., st. M.: nhd. Teufelsbösewicht; Q.: LvReg (1237-1252) (FB tiuvelwarc); E.: s. tiuvel, warc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiuvelwarc)

tiuvelwinnic, tievelwinnic, tÆvelwinnic, tivelwinnic, tiufelwinnic*, tiefelwinnic*, tÆfelwinnic*, tifelwinnic*, mhd., Adj.: nhd. vom Teufel besessen; Q.: Berth, Serv (um 1190); E.: ahd. tiufalwinnÆg* 2, Adj., teuflisch, von Teufeln besessen; s. mhd. tiuvel, winnic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tiuvelwinnic), Hennig (tiuvelwinnic)

tiuwer (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

tiuwer (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tiwere

tiuweren*, tiuwern, mhd., sw. V.: Vw.: s. tiuren

*tiuzæn?, germ.?, sw. V.: nhd. aufhören, ermatten; ne. cease (V.); E.: Etymologie unbekannt

tÆ-v-ar, an., M. Pl.: nhd. Götter; E.: germ. *tÆwa‑, *tÆwaz, *teiwa‑, *teiwaz, st. M. (a), Ziu, Kriegsgott, Gott, Himmlischer, t-Rune; s. idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 590b

tivel, tifel*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvel

tÆvel, tÆfel*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvel

tivelhaft, tifelhaft*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelhaft

tivelhaftic, tifelhaftic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelhaftic

tÆvelhaftic, tÆfelhaftic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelhaftic

tivelklõwe, tifelklõwe*, mhd., sw. F.: Vw.: s. tiuvelklõ

tÆvelklõwe, tÆfelklõwe*, mhd., sw. F.: Vw.: s. tiuvelklõ

tivellich, tifellich*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvellich

tÆvellich, tÆfellich*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvellich

tivelspil, tifelspil*, mhd., st. N.: Vw.: s. tiuvelspil

tivelsühtic, tifelsühtic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelsühtic

tivelwarc, tifelwarc*, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvelwarc

tivelwinnic, tifelwinnic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelwinnic

tÆvelwinnic, tÆfelwinnic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelwinnic

tÆvit***, mnd., M.: Vw.: s. kÆvit

tÆv-ur-r, tÆf-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Opfer?, Gott?; Hw.: s. taf-n, tauf-r; E.: germ. *tibra‑, *tibram, st. N. (a), Opfertier, Opfer; idg. *dÂpro‑, *dÂperõ, Sb., Opfertier, Vieh, Pokorny 222; L.: Vr 590b

TÆ-w, TÆ-g, ae., st. M. (wa), PN: nhd. Ziu (= germanischer Kriegsgott), Kriegsgott; ÜG.: lat. Mars Gl; E.: germ. *tÆwa‑, *tÆwaz, *teiwa‑, *teiwaz, st. M. (a), Ziu, Kriegsgott, t-Rune, Gott, Himmlischer; s. idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Hh 350, Hall/Meritt 342b, Lehnert 205a

*tÆwa‑, *tÆwaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *teiwa‑

þiw-adw* 1, got., st. N. (a=wa), (Krause, Handbuch des Gotischen 88,4, 120,1): nhd. Knechtschaft, Dienstbarkeit; ne. thralldom, bondage, servitude; ÜG.: gr. doule…a; ÜE.: lat. servitus; Hw.: s. þius; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. doule…a; E.: s. þius; B.: Akk. Sg. þiwadw Gal 4,24 B

*þiw-airn-a, got., st. F. (æ): nhd. Magd; ne. maidservant; Q.: Feist s. u. þiwi; E.: germ. *þewernæ, st. F. (æ), Knechtstochter, Dienerin; germ. *þewernæ‑, *þewernæn, sw. F. (n), Knechtstochter, Dienerin; s. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059

*þiw-an, got., sw. V. (3): nhd. dienstbar machen; ne. make subservient; Vw.: s. ana-, ga-; E.: germ. *þewÐn, sw. V., dienen machen; vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059

þÆw-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þ‘w-an

*þiwanæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *þewanæn

tiwer (1), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure (1)

tiwer (2), mhd., st. F.: Vw.: s. tiure (2)

tÆwer..., mhd.: Vw.: s. tiure...

tiwere (3), mhd., Adv.: Vw.: s. tiure (3)

tiwere (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure (2)

tiwere (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tiure (1)

TÆ-w-es-dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Dienstag; Hw.: vgl. an. t‘sdagr, ahd. *ziostag?, afries. tÆesdei; E.: s. TÆ‑w, dÏg; L.: Hall/Meritt 342b

þiw-i 11, got., st. F. (jæ), (Krause, Handbuch des Gotischen 35,1c, 129,2): nhd. Magd; ne. maidservant, handmaid; ÜG.: gr. doÚlh, paid…skh; ÜE.: lat. ancilla; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. paid…skh; E.: s. þius; germ. *þewi-, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; vgl. idg. *tekÝ-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; B.: Dat. Sg. þiujai Gal 4,22 A B; Gal 4,23 A B; Gal 4,30 B; Gen. Sg. þiujo Mrk 14,66 CA; Gen. Sg. þiujos Luk 1,48 CA; Gal 4,30 B; Gal 4,31 B; Nom. Sg. þiwi Mat 26,69 C; Joh 18,17 CA; Luk 1,38 CA; Mrk 14,69 CA

þÆx-l, þÆs-l, þÆs-l‑e, ae., st. F. (æ): nhd. Deichsel; ÜG.: lat. arcuamentum Gl, temo Gl; Vw.: s. wÏg‑n‑; E.: germ. *þÆhslæ, *þenhslæ, *þensilæ, *þenslæ, st. F. (æ), Deichsel; s. idg. *tengh‑, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 366

*tiz-, germ.?, Präf.: nhd. miss...; ne. mis...; E.: Etymologie unbekannt

tÆze, mhd., st. F.: nhd. kostbarer weißer Stoff; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB tÆze); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227a (tÆze)

þizei, got., Konj.: Vw.: s. þatei

tÆzk-a, an., sw. F. (n): nhd. Art (F.) (1), Gewohnheit; Hw.: s. tÆŒ-r (2); L.: Vr 590b

tjõ (2), an., sw. V.: nhd. helfen, nützen; L.: Vr 591a

tjõ (1), tÐa, *tÆhan, an., sw. V.: nhd. zeigen, mitteilen; E.: germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Vr 590b

þjõ (1), an., sw. V.: nhd. als Unfreien behandeln, unterjochen, plagen; Hw.: s. þjõk-a; L.: Vr 611b; (germ. *þewan)

þjõk-a, an., sw. V.: nhd. erschöpfen; Hw.: s. þjõn, þjõ, þÐr (3); L.: Vr 611b

tja-l-d, an., st. N. (a): nhd. Wandteppich, Zelt; Vw.: s. lan‑d‑; Hw.: s. tja‑l-d-a; E.: germ. *telda‑, *teldam, st. N. (a), Zelt; s. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 591a; (urn. *telŒa)

tja-l-d-a, an., sw. V.: nhd. zelten, bedecken; Hw.: s. tja‑l‑d; E.: s. tja‑l‑d; L.: Vr 591a

tjal-d-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Zelter; Hw.: vgl. as. telderi; E.: s. germ. *telda, Sb., Zelter, Pferd; s. lat.‑span. thieldo?; vgl. idg. *delt‑, Sb., Passgänger, Pokorny 193?; idg. *del‑ (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; L.: Vr 591a

tjald-r, an., st. M. (ja): nhd. Austernfischer; Hw.: s. toll-a, tjald-ar-i; L.: Vr 591a

þjalf-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Umschließer, Bezwinger; L.: Vr 611b

þjalf-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Diener des Gottes þærr; L.: Vr 611b

tjal-g-a, an., sw. F. (n): nhd. schmaler Zweig; E.: s. germ. *telgæ‑, *telgæn, *telga‑, *telgan, sw. M. (n), Zweig, Ruge; vgl. idg. *delgh‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 196; idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; L.: Vr 591b; (urn. *telgæ)

þjalm-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Umschließer; L.: Vr 612a

þjalm-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Strick (M.) (1), Schlinge; L.: Vr 612a

-tjõn, an., Num. Kard.: nhd. zehn; Hw.: s. tÆu; L.: Vr 591b

þjõn, an., st. F. (æ): nhd. Unterdrückung; Hw.: s. þjõ; L.: Vr 612a; (urn. *þewanæ)

tjar-a, an., sw. F. (n): nhd. Teer; Hw.: s. tj‡r-g‑a, tj‡r‑r, tyr-vi, trÐ; vgl. ae. teoru, afries. tere*; E.: germ. *terwæ‑, *terwæn, *terwa‑, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 591b

þjar-f-r, an., Adj.: nhd. derb, geschmacklos, ungesäuert, frisch, einfältig; Hw.: vgl. ae. þeorf (1), as. thervi* (1), ahd. derbi, afries. therf; E.: germ. *þerba‑, *þerbaz, Adj., ungesäuert, einfach, fade; s. idg. *sterbh‑, *strebh‑, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Vr 612a

þjark-a, an., sw. V. (2): nhd. streiten, zanken; E.: s. germ. *þerkæn?, sw. V., schelten; L.: Vr 612b

þjarm-a, an., sw. V.: nhd. drücken, klemmen; Hw.: s. þrõŒ-r, þræ, þrõ (4); L.: Vr 612b

tjar-n, an., F.: Hw.: s. tj‡r-n

tjas-n-a, an., sw. F. (n): nhd. Pflock mit Kopf; Hw.: s. tjæs-nu-blæt; L.: Vr 591b

*tØegÝ‑, idg., V.: nhd. zurücktreten, ehren; ne. step (V.) back; RB.: Pokorny 1086 (1879/56), ind., iran., gr.; Hw.: s. *tØegÝtor‑; W.: gr. sšbein (sébein), V., sich scheuen, sich schämen, Ehrfurcht haben; W.: s. gr. sšbaj (sébas), N., Schau, Staunen, Verehrung; W.: gr. sobe‹n (sobein), V., in heftige Bewegung versetzen, verscheuchen, verjagen; W.: s. gr. sÒbh (sóbÐ), F., Pferdeschwanz; W.: s. gr. sob£j (sobás), Adj., heftig, eitel; W.: s. gr. sobarÒj (sobarós), Adj., schnell, rasch, ungestüm; W.: s. gr. semnÒj (semnós), Adj., verehrt, ehrwürdig, heilig; W.: s. gr. septÒj (septós), Adj., verehrt, ehrwürdig, heilig

*tØegÝtor‑, idg., M.: nhd. Anbeter, Verehrer; ne. worshipper; RB.: Pokorny 1086; Hw.: s. *tØegÝ‑; E.: s. *tØegÝ‑

*tØo‑, idg., Pron.: Vw.: s. *to- (1)

þjæ, an., st. N. (a): nhd. Oberschenkel, Arschbacke; Hw.: s. þok-a (1), þum-al‑l, þãr-i; Hw.: vgl. got. *þiuh, ae. þéoh, anfrk. thio, ahd. dioh*, afries. thiõch; E.: germ. *þeuha‑, *þeuham, st. N. (a), Oberschenkel, Hintern, Gesäß; s. idg. *teuk‑, V., Sb., schwellen, Fett, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 612b

tjæ-a, an., sw. V. (2): nhd. helfen, nützlich sein (V.); Hw.: s. tjæn-aŒr; E.: germ. *tauhjan, sw. V., ziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 592

þjæŒ, an., st. F. (æ): nhd. Volk; ÜG.: lat. gens, populus; Hw.: s. þjæŒ-an‑n, þ‘Œ-a, -þ‘Œ-i, þ‘Œ-r, þ‘Œ-versk-r; vgl. got. þiuda, ae. þéod (1), afries. thiõd, anfrk. thiad, as. thiod, ahd. diot (2); E.: germ. *þeudæ, st. F. (æ), Volk, Stamm; idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 613a

þjæŒ-an‑n, an., st. M. (a): nhd. Fürst, König; Hw.: s. þjæŒ; L.: Vr 613b

tjæ-Œ-r, an., st. N. (a): nhd. Fußfessel für Tiere; Hw.: s. tjæ-Œ-ra; E.: germ. *teudra, Sb., Seil, Deichsel; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 592a

tjæŒ-r-a, an., sw. V.: nhd. fesseln; Hw.: s. tjæŒ-r; L.: Vr 592a

þjæŒ-vit-nir, an., M.: nhd. Fenriswolf; Hw.: s. vit-nir; L.: Vr 670a

þjæf-r, þjðf-r (1), an., st. M. (a): nhd. Dieb; Hw.: s. þ‘f-a; vgl. got. þiufs*, ae. þéof (1), as. thiof, ahd. diob, afries. thiõf; E.: germ. *þeuba‑, *þeubaz, *þiuba‑, *þiubaz, st. M. (a), Dieb; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Vr 613b

tjog-u, an., Num. Kard.: nhd. zwanzig; L.: Vr 592b

þjok-k-r, þjuk-k-r, an., Adj.: nhd. dick; Hw.: s. þjok‑k-va; vgl. ae. þicce, as. thikki* (2), ahd. dikki*, afries. thikke; E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwu‑, *þekwuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Vr 614a; (urn. *þekkwu-)

þjok-k-va, an., sw. V. (2): nhd. dichten (V.) (2); Hw.: s. þjok‑k-r, þak, þik-ling-r, þyk‑k-r (2); E.: germ. *þekæn, *þekwæn, sw. V., dicht machen, verdichten; s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Vr 614a

tjæn, an., st. F. (æ), st. N. (a): nhd. Schaden, Verlust, Untergang; ÜG.: lat. interitus; Hw.: s. t‘-n‑a; E.: germ. *teuna, Sb., Verderben, Schaden, Mangel (M.); s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Vr 592b

þjæn-a, an., sw. V. (2): nhd. dienen; ÜG.: lat. ministrare, servire; Hw.: s. þÐn-a, þjænn; vgl. ae. þéowian, anfrk. thienon, as. thionon, ahd. dionæn*; L.: Vr 614a

tjæn-aŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Hilfe; Hw.: s. tjæ-a, tãn-aŒ-r; L.: Vr 592b

þjæn-ast-a, þjæn-ust-a, an., sw. F. (n): nhd. Dienst; ÜG.: lat. servitus; Hw.: s. þjæn-a; vgl. ae. þéonest, as. thionost, ahd. dionæst*, afries. thiõnost; E.: s. germ. *þewanæsta‑, *þewanæstaz, st. M. (a), Dienst; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 614a

þjæn-ast-maŒ-r*, þjæn-ust-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Dienstmann, Diener; Hw.: vgl. ae. þéonestmann, as. thionostman, ahd. dionæstman*, afries. thiõnostmann; E.: s. þjæn-ast-a, maŒ‑r; L.: Baetke 775

þjæn-n, an., st. M. (a): nhd. Diener, Knecht, Sklave, Unfreier; ÜG.: lat. minister, servus; Hw.: s. þÐr (3), þjæn-a; E.: s. þjæn-a; L.: Vr 614a

þjæn-ust-a, an., F.: Hw.: s. þjæn-ast-a; ÜG.: lat. ministerium, officium; L.: Vr 614a

þjon-ust-kon-a, an., sw. F. (n): nhd. Dienerin, Magd; ÜG.: lat. ancilla

þjæn-ust-maŒ-r, an., st. M. (a): Vw.: s. þjæn-ast-maŒ‑r

þjon-ust-u-maŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Dienstmann, Diener, Untertan, Diener; ÜG.: lat. servus; L.: Baetke 775

tjoppe, mhd., sw. F.: Vw.: s. jope

tj‡rg-a, an., sw. V.: nhd. teeren; L.: Vr 593a

tj‡r-n, tjar-n, an., st. F. (æ): nhd. Binnensee, See (F.), Pfütze; L.: Vr 593a

tj‡rr, an., st. M. (a?): nhd. Schwert, harzhaltiges Holz des Griffes; Hw.: s. tjar-a, tyr-vi, ‡lt-irr, tj‡r-ug-r; L.: Vr 593a

þjæ‑r‑r, an., st. M. (a): nhd. Stier; E.: germ. *steura‑, *steuraz, st. M. (a), Stier; idg. *steuro‑, M., Stier, Pokorny 1004; s. idg. *stõ‑, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Vr 614a; (urn. *þeuraR)

tj‡r-ug-r, an., Adj.: nhd. geteert; Hw.: s. tj‡rr; L.: Vr 593a

þjæs, an., st. F. (æ): nhd. Stück Walfleisch; Hw.: s. fjæs; L.: Vr 614b

tj‡s-nu-blæt, an., st. N. (a): nhd. eine Art Opfer beim Holmgang; Hw.: s. tjas-na; L.: Vr 593b

*tj‡ss, an., Sb.: nhd. Brausen?; L.: Vr 593b

tjost, tjust, tjüst, jost, just, schust, mhd., M.: nhd. ritterlicher Zweikampf mit dem Speer, Speerstoß in einem Zweikampf, Turnierkampf, Zweikampf, Lanzenstoß; Vw.: s. vÆent​‑; Q.: Seuse (just, st. M.), Hiob (just bzw. schust, st. M. bzw. st. F.) (FB tjoste), Craun, Er (um 1185), HvNst, KgTirol, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, KvWTurn, Lauri, Reinfr, StrDan, StrKarl, UvZLanz, Virg, Walberan, Wig, Winsb, WolfdD; E.: s. afrz. jouste, vgl. lat. iðxta, Adv., dicht nebeneinander, nahe bei; W.: nhd. Tjost, M., Tjost, ritterliches Zweikampfspiel, DW‑; L.: Lexer 227b (tjoste), Hennig (tjost)

tjoste, tjuste, joste, juste, schuste, kuste, mhd., st. F.: nhd. ritterlicher Zweikampf mit dem Speer, Speerstoß in einem Zweikampf; Vw.: s. gegen-, sunder-, wider; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, RAlex, Lanc, Enik, HTrist, Kreuzf, WvÖst, Ot, MinnerI (tjoste), RWh (tjoste bzw. kuste), Enik (st. M.), GTroj, HvNst (st. F. bzw. M.) (FB tjoste), Bit, Crane, JTit, KvWEngelh, KvWPart, KvWTroj, NvJer, Roseng, Wenzl, Wig (1210-1220); E.: s. afrz. jouste, lat. iðxta, Adv., dicht nebeneinander, nahe bei; W.: s. nhd. Tjost, M., Tjost, ritterliches Zweikampfspiel, DW‑; L.: Lexer 227b (tjoste)

tjosten, justen, mhd., sw. V.: nhd. kämpfen, bekämpfen; Hw.: s. justen; Q.: Suol (FB tjosten), Reinfr (nach 1291); E.: s. tjost; W.: nhd. tjosten, sw. V., tjosten, DW‑; L.: Hennig (tjosten)

tjostgeselle, mhd., sw. M.: nhd. Kampfgegner; Q.: Suol, HTrist (1285-1290) (FB tjostgeselle); E.: s. tjost, geselle; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tjostgeselle)

tjostierÏre*, tjostierer, mhd., st. M.: nhd. »Kampfgeselle«, Speerkämpfer, Turnierteilnehmer, Kampfteilnehmer; Q.: Suol (FB tjostierer), UvLFrd (1255); E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tjostierer), Hennig (tjostierÏre)

tjostieren (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Tjosten, Turnieren, Speerkampf; Q.: RWh, Ot, MinnerI (FB tjostieren), Crane, Krone (um 1230), KvWPart, UvLFrd; E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: FB 347a (tjostieren)

tjostieren (1), tjostiuren, jostieren, justieren, justiuren, schustieren, mhd., sw. V.: nhd. Speerkampf austragen, Zweikampf ausfechten, Lanzenangriff führen; Vw.: s. ge-; Q.: Pal, RqvI, Ren, GTroj, SHort, Ot (tjostieren), Suol (tjostieren bzw. justiuren), Lanc (jostieren), RqvII, Enik, HvNst, SAlex (justieren), Alph, En (1187/89), Hartm, Iw, Krone, KvWPart, Parz, Trist, UvLFrd, Virg, Wig; E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tjostieren), Hennig (tjostieren)

tjostierer, mhd., st. M.: Vw.: s. tjostierÏre

tjostiure, (2) jostiure, justiere, mhd., st. F.: nhd. Zweikampf, ritterlicher Zweikampf mit einem Speer, Speerstoß in einem Zweikampf; Q.: Suol, RqvI, HvNst (FB tjostiure), Krone, Reinfr, UvLFrd, UvZLanz (nach 1193), Wh, Wig; E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tjostiure), Hennig (tjostiure)

tjostiure (1), tjostiur, tjostiwer, justiur, mhd., st. M.: nhd. Speerkämpfer, Lanzenkämpfer, Turnierteilnehmer; Q.: Suol, RqvI, Ot (st. M.), RWh (sw. M.) (FB tjostiure), Tit, UvZLanz (nach 1193), Wh; E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tjostiure)

tjostiuren, mhd., sw. V.: Vw.: s. tjostieren

tjostiwer, mhd., st. M.: Vw.: s. tjostiur

tjostlich, justlich, justlÆch, mhd., Adj.: nhd. dem Speerkampf gemäß, kampfgerecht; Q.: Suol (tjostlich), RqvII (justlÆch) (FB tjostlich), GestRom, UvLFrd (1255); E.: s. tjost; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tjostlich), Hennig (tjostlich)

þjæst-r, an., st. M. (a): nhd. Zorn, Heftigkeit, Gewalt; Hw.: s. þausk, þeys-a, þrðst-r (2), þrys-ja; L.: Vr 614b; (urn. *þeustiR)

tj‡-sul-l, an., st. M. (a): nhd. Zauberrune, Qual; Hw.: s. tas-ald-i; L.: Vr 593b

þjæ-t-a, an., st. V. (2): nhd. heulen, tosen; Hw.: s. þey-t‑a, þo‑t, þy‑t‑r; E.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; L.: Vr 615a

þjðf-r (1), an., st. M. (a): Hw.: s. þjæf-r

tjðg-a, an., sw. F. (n): nhd. Gabel; L.: Vr 592b; (urn. *teugæn)

tjðg-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Räuber; Hw.: s. tog-in‑n; L.: Vr 593a

þjuk-k-r, an., Adj.: Hw.: s. þjok‑k-r

þjuk-t (2), an., st. F. (æ): Hw.: s. þyk-t (2)

þjuk-t (1), an., st. F. (æ): Hw.: s. þyk-t (1)

tjust, tjüst, mhd., M.: Vw.: s. tjost

tjuste, mhd., st. F.: Vw.: s. tjoste

tk 1, got., Abkürzung: nhd. 320; ne. 320; Q.: Bi (340-380); B.: tk Neh 7,35 D

*t¨ei-?, idg., V.: Vw.: s. *¨tei‑?

*tlõ‑, idg., V.: Vw.: s. *tel- (1)

*þlahs-, germ.?, V.: nhd. erschrecken; ne. frighten; RB.: got.; E.: Etymologie unbekannt; W.: got. þlahs-jan* 1, sw. V. (1), schrecken, erschrecken (, Lehmann Th46); L.: Falk/Torp 195

þlahs-jan* 1, got., sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 104,5, 246,2): nhd. schrecken (tr.), erschrecken (tr.); ne. frighten (tr.), scare (V.) (tr.); ÜG.: gr. ™kfobe‹n; ÜE.: lat. terrere; Q.: Bi (340-380); E.: Ohne sichere Etymologie, germ. *þlahs-, V., erschrecken, Lehmann Th46; B.: Nom. Pl. M. Part. Präs. þlahsjandans 2Kr 10,9 B; Son.: vgl. Schubert 74

*þlahs-n-an?, got., sw. V. (4), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 246,2): nhd. erschrecken (intr.); ne. be frightened, become frightened; Vw.: s. ga-; E.: s. þlahsjan

*þlaiha-, *þlaihaz, germ., Adj.: Vw.: s. *flaiha‑

*þlaih-an?, got., red. V. (1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 104,5, 116,1, 234,I): nhd. ermahnen, trösten; ne. comfort (V.), hearten, encourage, exhort; Vw.: s. ga-; E.: Keine sicheren Verwandten, s. germ. *þlaihan, st. V., schmeicheln, zureden; idg.?

*þlaihan, germ., st. V.: nhd. schmeicheln, zureden; ne. flatter (V.); RB.: got., as., ahd.; E.: s. *flaiha‑; W.: got. *þlaih-an?, red. V. (1), ermahnen, trösten; W.: s. as. flêh‑on* 1, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln; vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., flehen; W.: s. ahd. flehæn 30, flÐhæn, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (2), bitten, verlangen; s. mhd. vlÐhen, vlÐgen, vlÐn, sw. V., schmeichelnd bitten, anflehen; nhd. flehen, sw. V., flehen, schmeicheln, DW 3, 1749; L.: Falk/Torp 195, Seebold 516

*þlaihæn, germ., sw. V.: nhd. schmeicheln, zureden; ne. flatter (V.); RB.: as., ahd.; E.: s. *flaiha‑, *þlaihan; W.: s. as. flêh‑on* 1, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln; vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., flehen; W.: s. ahd. flehæn 30, flÐhæn, sw. V. (2), »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (2), bitten, verlangen, anflehen; s. mhd. vlÐhen, vlÐgen, vlÐn, sw. V., schmeichelnd bitten, anflehen; nhd. flehen, sw. V., flehen, schmeicheln, DW 3, 1749; L.: Falk/Torp 195

*þlaih-t-s?, got., st. F. (i): nhd. Trost; ne. comforting (N.); Vw.: s. ga-; E.: s. þlaihan

*þlakwu‑, þlakwuz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *flaku‑

þla-q-u-s 1, got., Adj. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 104,5, 161): nhd. zart; ne. pliant, supple (Adj.), tender (Adj.); ÜG.: gr. ¡palÒj; ÜE.: lat. tener; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologisch dunkel, Feist 499, Lehmann Th47, vielleicht zu germ. *flaku‑, *flakuz, *þlakwu‑, þlakwuz, Adj., zart; s. idg. *plõk‑ (2), *plõg-, V., schlagen, Pokorny 832; vgl. idg. *pelý‑, *plõ‑, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: (Nom. Sg.) þlaqus Mrk 13,28 CA

tlõr, mhd., st. N.: nhd. Schleier; Q.: Suol (FB tlõr), EbvErf (um 1220); E.: mlat. tellarium, N., Schleier; vgl. lat. tÐla, F., Gewebe; lat. texere, V., flechten, weben; idg. *te¨t‑?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. DW‑; L.: FB 347a (tlõr)

*þlaugjan, *þlauhjan, *flaugjan, *flauhjan, germ.?, sw. V.: nhd. fliehen; ne. flee; RB.: afries.; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: afries. flâ-g-ia 1?, sw. V. (2), flüchten; L.: Seebold 518

*þlauha‑, *þlauhaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *flauha‑

*þlauhjan, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þlaugjan

*þlauhma-?, *þlauhmaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Flucht (F.) (1); ne. escape (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *þlaugjan, *þleuhan; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: ae. fléa-m, st. M. (a), Flucht (F.) (1); L.: Falk/Torp 195, Seebold 518

þla-ú-h-s 1, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 131,1): nhd. Flucht (M.) (1); ne. flight (1), fleeing (N.); ÜG.: gr. fug»; ÜE.: lat. fuga; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *þlugi‑, *þlugiz, st. M. (i), Flucht (M.) (1), got. þliuhan; B.: þlauhs Mrk 13,18 CA

*tlÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *tlÐi‑

*tlÐi‑, *tlÐ‑, idg., V.: Vw.: s. *tel- (1)

*þleuhan, *fleuhan, *fleuhjan, germ., st. V.: nhd. fliehen; ne. flee; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *an‑, *bi‑, *far‑, *ga‑, *uz‑; E.: idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. þli-u-h-an 6, st. V. (2), fliehen (, Lehmann Th48); W.: an. fl‘-ja, st. V. (2), fliehen; W.: ae. fléo-n, st. V. (2), fliehen, vermeiden, entkommen, in die Flucht schlagen; W.: afries. fliõ* 12, st. V. (2), fliehen, schwinden, fliegen; nfries. flan, fleyn, V., fliehen; W.: anfrk. fli-en* 3, st. V. (2), fliehen; W.: as. fli‑o‑h‑an* 3, st. V. (2b), fliehen; vgl. mnd. vlÐn, vlein, sw. V., fliehen; W.: ahd. fliohan* 87, st. V. (2b), fliehen, entfliehen, flüchten, verlassen (V.); mhd. vliehen, vlien, st. V., fliehen, sich flüchten; nhd. fliehen, st. V., fliehen, DW 3, 1788; L.: Falk/Torp 195, Seebold 517, Kluge s. u. fliehen

tlg 1, got., Abkürzung: nhd. 333; ne. 333; Q.: Bi (340-380); B.: tlg Neh 7,23 D

þli-u-h-an 6, got., st. V. (2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 204, Krause, Handbuch des Gotischen 104,5, 224,2): nhd. fliehen; ne. flee, take flight; ÜG.: gr. feÚgein; ÜE.: lat. fugere; Vw.: s. af-, ga-, unþa-; Q.: Bi (340-380); E.: ohne sichere Etymologie, germ. *þleuhan, st. V., fliehen; idg. *pleu-, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; s. idg. *pel- (1), *pelý-, *plÐ-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798, Lehmann Th48; B.: þliuh 2Tm 2,22 A B; þliuhais 1Tm 6,11 A B; þliuhaiþ Mat 10,23 CA; þliuhan Luk 3,7 CA; þliuhand Joh 10,5 CA; 3. Pers. Sg. Präs. þliuhiþ Joh 10,12 CA

*t¢to‑, idg., Sb.: nhd. Gang (M.) (1); ne. walk (N.); RB.: Pokorny 1061; Hw.: s. *tel- (2); E.: s. *tel- (2)

*t�to‑, idg., Adj.: nhd. duldend, tragend; ne. bea​ring (Adj.); RB.: Pokorny 1060; Hw.: s. *tel- (1); E.: s. *tel- (1)

*þlugi-, *þlugiz, germ., st. M. (i): nhd. Flucht (F.) (1); ne. escape (N.); RB.: got., an.; Hw.: s. *þleuhan; E.: s. idg. *pleu‑, V., rinnen, fließen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel‑ (1), *pelý‑, *plÐ‑, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: got. þla-ú-h-s 1, st. M. (i), Flucht (F.) (1); W.: an. flu-g-r, st. M. (i), Flug; L.: Seebold 518

*þluhti‑, *þluhtiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *fluhti‑

tme 1, got., Abkürzung: nhd. 345; ne. 345; Q.: Bi (340-380); B.: tme Neh 7,36 D

*t¤ghu-, idg., Adj.: nhd. schwer; ne. heavy (Adj.); RB.: Pokorny 1067; Hw.: s. *ten- (1), *tengh‑; E.: s. *ten- (1); W.: germ. *þunga‑, *þungaz, *þungu‑, *þunguz, Adj., schwer; an. þun-g-r, Adj., schwer; W.: germ. *þunga‑, *þungaz, Adj., schwer; lang. thungo 1, sw. M.?, Gewichtiger; W.: s. germ. *þungjan, sw. V., bedrücken, belasten; an. þyn-g-ja (1), sw. V. (1), bedrücken, belasten, plagen; W.: s. germ. *þungæn, sw. V., beladen, schwer machen; an. þun-g-a, ae., sw. V. (2), beladen; W.: s. germ. *þungæ‑, *þungæn, *þunga‑, *þungan, sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Last, Ärger; an. þun-g-i, ae., sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Schwere, Last; W.: vgl. germ. *þungiþæ, *þungeþæ, st. F. (æ), Beeinträchtigung; an. þyn-g-Œ, st. F. (æ), Beschwerde, Krankheit

*t¤klom, idg., Sb.: Vw.: s. *tenklom

*t¤tis, idg., Sb.: nhd. Spannung; ne. tension; RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

*t¤to‑, idg., Adj.: nhd. gespannt; ne. stretched (Adj.); RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

to‑ (2), te‑, afries., Präf.: nhd. zer...; Vw.: s. ‑bre-k‑a, ‑dê-l‑a, ‑delv-a, ‑diðp-a, ‑drÆ-v‑a, ‑fiuch-t‑a, ‑gu-ng-a, ‑hak-k-ia, ‑hâw-a, ‑kerv-a, ‑rend-a, ‑ro-th-ia, ‑s‑kel-d‑e-ia*, ‑sku-r-a, ‑slõ, ‑snÆth-a, ‑splÆ-t‑a, ‑stê-t‑a, ‑wer-p‑a; Hw.: vgl. an. tor‑, ae. tÅ- (3), anfrk. te, as. te (1), ahd. zi; E.: germ. *te, Präf., zu, zer‑; germ. *ta, Präp., zu; L.: Hh 114a, Rh 1088b

*‑to‑ (2), idg., Präf.: Vw.: s. *a‑

to (1) 105, te, ti (1), afries., Präp.: nhd. zu; ne. to; ÜG.: lat. ad K 10, L 12, L 24, (ut) K 9, K 10; Vw.: s. ‑for-a (1), ‑for-a (2), ‑for-a‑bra-ng-a, ‑for-a-ledz-a, ‑for-a-sta‑n-d‑a, ‑gad-er-a, ‑gad-er-a-bra-ng-a, ‑gad-er-a-drÆ-v‑a, ‑gad-er-a-kÐ-th-a, ‑gad-er-a-ku-m‑a, ‑gad-er-a-sÆ-a, ‑gad-er-a-sit-t‑a, ‑gad-er-a-skrÆ-v-a, ‑gad-er-a-we-s‑a, ‑hand, ‑hâ-p‑e, ‑hâ-p-e-ku-m‑a, ‑hâ-p‑e-sta‑n-d‑a, ‑hâ-p‑e-ti-õ, ‑jÐn-is, ‑jÐn-is-ku-m‑a, ‑sem-in-e, ‑sem-in-e-bra-ng-a, ‑sem-in-e-ku-m‑a, *‑skiõ-t‑a, ‑stê-r‑a; Hw.: s. to‑t; vgl. ae. tÅ (1), as. tæ, ahd. zuo (1); Q.: R, E, W, B, H, K 9, K 10, L 12, L 24; E.: westgerm. *tæ‑, Präp., Adv., Präf., zu; s. germ. *te, Präf., zu, zer‑; germ. *ta, Präp., zu; idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; W.: nfries. to, Präp., zu; W.: saterl. to, Präp., zu; W.: nnordfries. ta, Präp., zu; L.: Hh 114a; R.: to bek‑e, afries., Adv.: nhd. zurück; ne. back (Adv.); Q.: F; L.: Hh 6a, Rh 1088b; R.: to gad-er‑a, afries., Adv.: nhd. zusammen; ne. together; L.: Hh 33b; R.: to grâ-t‑em, afries., Adv.: nhd. in zu viel, zu hoch; ne. too; L.: Hh 35b; R.: to hwÆ-l‑e, afries., Adv.: nhd. zuweilen; ne. sometimes; L.: Hh 49b; R.: to lÆk‑e, afries., Adv.: nhd. auf gleiche Weise, zu gleichen Teilen; ne. alike; L.: Hh 66b

to, mhd., Adv., Konj.: Vw.: s. dæ

*to- (1), *tõ-, *tØo-, idg., Pron.: nhd. der, die; ne. the; RB.: Pokorny 1086 (1880/57), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *tõø¤t‑, *tor, *toti, *sos; W.: gr. tÒ (tó) (1), Art., das; W.: s. gr. tÒsoj (tósos), tÒssoj (tóssos), Adv., ebenso groß, so viel; W.: gr. tî (tæ), Adv., dann, in diesem Fall, daher, deshalb; W.: s. gr. tšwj (téæs), tÁoj (tÐos), Adv., bis dahin, unterdessen; W.: s. gr. tÁmoj (tÐmos), t©moj (tamos), Adv., alsdann, dann, da, zu dieser Zeit; W.: s. gr. tÍde (tÐde), te‹de (teide), Adv., hier, dort; W.: vgl. gr. thl…koj (tÐlíkos), Adj., so groß, so bedeutend, so alt; W.: s. lat. tot, Num. (indekl.) nhd. so viele, so viel; W.: s. lat. tum, Adv., dann, alsdann, ferner, damals, ferner; W.: s. lat. tam, Adv., soweit, insoweit, dergestalt, so, so sehr; W.: s. lat. tõlis, Pron., Adv., solche, so beschaffen; W.: s. lat. tandem, Adv., endlich, doch endlich, zuletzt; W.: s. lat. tantus, Adj., von solcher Größe, so groß; W.: vgl. lat. topper, Adv., rasch, sofort, im Nu, vielleicht; W.: germ. *þa, *þe, Pron., der, dieser; ae. þe-s, þéo-s, þi-s, Pron., dieser, diese, dieses; W.: germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; got. þa-r 2, Adv., dort, daselbst, da (, Lehmann Th12); W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þõ (2), Pron. (Akk. Sg. F., Nom. Pl., M. F. N., Akk. Pl. M.? F. N., die; W.: germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þÁ (1), Konj., als, oder, dann, wo; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þÏ-s, Pron. (Gen.Sg. M. N., des. dessen; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þÚ-re, Pron. (Gen. Sg. F., Dat. Sg. F.), der; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þÏ-ge, Pron. (M. Pl.), sie, diese; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þõ-r-a (2), Pron. (Gen. Pl., der, derer; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; ae. þÚ-m, þõ-m, Pron. (Dat. Sg. M. N., Dat. Pl. M. F. N.), dem, den, denen; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; anfrk. thõ‑ 175, thõ-r, Adv., Konj., Pron., da, dort, als, wo; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; anfrk. the-s-t-o* 8, Adv., desto; W.: germ. *þa, *þer‑, Pron., der, dieser; germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; germ. *þia, Pron., die, diese; as. the (1) (M.) rund 4000, thiu (2) (F.), that (N.), Art., Pron., der, die, das; W.: germ. *þa, *þer-, Pron., der, dieser; ahd. de (1) 58, dÐ, Relativpartikel, der, wer, welcher; W.: germ. *þa, *þer-, Pron., der, dieser; ahd. der 35000, diu (F.), daz (N.), dir, dar, Pron., Art., Relativpartikel, der, dieser, wer, welch; mhd. dër, diu, daz, dez, Pron., Art., der, dieser, die; nhd. der, die, das, Pron., Art., der, derjenige, welcher, DW 2, 954; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; an. þa-r, Adv., dort; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; ae. þÚ-r, Adv., Konj., da, dort, dorthin, wo, wohin; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; ae. þõ-r, þõ-r-a (1), Adv., Konj., da, dort; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; afries. thÁ-r (1) 30, Adv., Konj., da, dort, wo, als, wenn, indem; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da (Adv. örtl.); afries. tha-r‑d 1, Adv., dorthin; W.: s. germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; as. thõ‑r 658 und häufiger, Adv., Konj., da, dort, dahin, nun, wo, während; W.: s. germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. dõr 1518, dar, dõ, Adv., da, dort, dann, hier; mhd. dõr, dõ, Adv., da, dort, wo; nhd. da, Adv., da, dort, DW 2, 646; W.: s. germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. dara 207, Adv., Präf., dahin, dort​hin, danach; mhd. dare, dar, Adv., dahin, hin, bis auf diese Zeit; nhd. dar, Adv., dar, hin, DW 2, 750; W.: s. germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. duoder (?) 1, Adv.?, dorthin (?); W.: s. germ. *þan, Adv., dann; got. þan 595=593, demonstrans. Adv., Konj., dann, darauf, wann (, Lehmann Th7); W.: s. germ. *þan, Adv., dann; ae. þa‑n, þo-n, Adv., dann, nun, von da, insofern, als (Adv.); W.: s. germ. *þan, Adv., dann; vgl. ae. þ’-n-den, þa-n-din*, Konj., Adv., während (Konj.), solange als, bis; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; afries. tha-n 22, Konj., denn, als (Konj.), oder; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; afries. thõ (1) 32, Konj., Adv., da, damals, als; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; afries. thõ (2) 11, Konj., als (Konj.), denn; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; afries. tha-n-n-a 69, the-n-n-a, tha-n-n-e, the-n-n-e (2), Adv., dann; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; anfrk. tha-n 2, Adv., Konj., wenn, dann; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; anfrk. tha-n-n-e 1, Konj., doch; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; anfrk. tha-n-n-e 25, Adv., Konj., dann, darauf; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; as. tha‑n 423 und häufiger, Adv., Konj., dann, damals, nun, wenn, als; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; ahd. dan* 3, Adv., Konj., dann, wenn, als; mhd. dan, den, Adv., dann, damals, sodann; nhd. dann, Adv., Konj., dann, DW 2, 740; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; ahd. danne 1414, denne*, Adv., Konj., darauf, dann, also, damals; mhd. danne, denne, Adv., dann, damals, sodann; nhd. dann, Adv., Konj., dann, DW 2, 740; W.: s. germ. *þan, Adv., dann; ahd. danta (1) 1, Adv., deshalb; W.: s. germ. *þat, Pron., das; ae. þÏ-t (1), Pron. (Akk. Sg. N.), das; W.: s. germ. *þat, Pron., das; ae. þÏ-t (2), Konj., dass; W.: s. germ. *þat‑, Pron., das; anfrk. tha-t 29, Konj., dass, damit; W.: s. germ. *þat‑, Pron., das; s. germ. *þa‑, *þer‑, Pron., der, dieser; as. tha‑t 801 und häufiger, Konj., Pron., das, dass; mnd. dat; W.: s. germ. *þat, Pron., das; ahd. daz (1) 4256, Konj., dass, damit, weil, daher; mhd. daz, Konj., dass, damit, weil; nhd. dass, Konj., dass, DW 2, 811; W.: s. germ. *þat, Pron., das; germ. *þe, Pron., der, dieser; afries. the-t 21, Art., Konj., Adv., das, dass, damit, gesetzt dass, weil; W.: germ. *þe, Pron., der, dieser; afries. the 28, Art., Pron., der; W.: germ. *þe, Pron., der, dieser; afries. thÆ (1) 170 und häufiger?, ti (2), Art., der; W.: s. germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; ae. þõ (1), Adv., Konj., da (Adv. örtl.), dann, darauf, als, während (Konj.); W.: s. germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; anfrk. thuo 1, Adv., dann; W.: s. germ. *þÐ, þæ, Adv., darauf; as. thæ ca. 800, Adv., Konj., da, nun, als (Adv. bzw. Konj.); W.: s. germ. *þÐ, Adv., darauf; ahd. dæ 2318, Adv., Konj., da, dann, darauf, als; mhd. dæ, duo, Adv., da, damals, darauf, aber doch, als; W.: s. germ. *þia, Pron., die, diese; anfrk. thia 85, thie, Pron., der, die, das; W.: vgl. germ. *þaþræ, Adv., daher; got. þa-þræ 11, Adv., daher, von da, darauf, hinfort (, Leh​mann Th18); W.: vgl. germ. *þaþræ, Adv., daher; an. þaŒ-ra, Adv., da, dort; W.: vgl. germ. *þaþræ, Adv., daher; ae. þÏ-der, Adv., dorthin

to***, mnd., Präf.: nhd. »zer...«; Hw.: s. tobæken, togõn, togrõven, tokleien, torȫpen, toschÐten, toslõn; E.: ?; Son.: langes ö
tÅ‑ (3), te‑ (3), ae., Präf.: nhd. zer...; Vw.: s. ‑and-t‘-n-an, ‑bers-t-an, ‑bío-t-ian, ‑blõ-w-an, ‑bre-c-an, ‑breg-d-an, ‑ceorf-an, ‑cÆ-n-an, ‑clÚf-an, ‑cléof-an, ‑cnõ-w-an, ‑cy-m‑e, ‑dÚ-l-an, ‑dÚ‑l-ed-n’s‑s, ‑dÚ‑l-n’s‑s, ‑dõ‑l, ‑dÊ-m-an, ‑drÚ-f-ed-n’s‑s, ‑drÆ-f-an, ‑drÆ-t-an, ‑fÏr, ‑flæ-w-an, ‑fÊr-an, ‑ga-ng-an, ‑ge-déa-g-ol-ian, ‑g’-ng-an, ‑géo-t-an, ‑gÆ-n-an, ‑glÆ-d-an, ‑hac-c‑ian, ‑héaw-an, ‑hlÆ-d-an, ‑hréo-s-an, ‑hyh‑t, ‑licg-an, ‑líe-s-an, ‑líe‑s-n’s-s, ‑li-þ-ian, ‑lðc-an, ‑n’mn-an, ‑nim-an, ‑ren-d-an, ‑ríe-p-an, ​‑ri‑n-n‑an, ‑sceac-an, ‑scÚ-n-an, ‑sceac-er-ian, ‑scéa‑d, ‑scéa-d-an, ‑scéa-d‑e-n’s‑s, ‑sciel-l‑an, ‑scrÆ-þ-an, ‑scðf-an, ‑s’cg-an, ‑set-ga-ng-an, ‑slÚ-f‑an, ‑slé-an, ‑slÆ-f‑an, ‑slÆ-t-an, ‑sli‑t-n’s‑s, ‑snÆþ-an, ‑st’‑n-c-an, ‑st’‑n‑c-n’s‑s, ‑stre‑g-d‑an, ‑sw’ng-an, ‑tre-d-an, ‑þind-an, ‑weor-p‑an, ‑weo-s-an, ‑we‑s-n’s‑s, ‑wiel-t-an, ‑wio-s-an, ‑wor-p-n’s‑s; Hw.: s. tor‑; vgl. an. tor‑, anfrk. te, as. te (1), ahd. zi, afries. to- (2); E.: germ. *te, Präf., zu, zer...; L.: Hh 350, Hall/Meritt 342b, Lehnert 205b

tÅ (1), te (1), ae., Präp.: nhd. zu; ÜG.: lat. ad Gl; Vw.: s. in‑, ‑Ït-íec-an, ‑Ït-íec-n’s‑s, ‑õ-téo‑n, ‑õ-wrÆ-t-an, ‑be-cu-m-an, ‑ber-an, ‑be-s’t-t‑an, ‑bíe‑c-n‑an, ‑brÚ-d-ed-n’s‑s, ‑brÚ‑d-n’s‑s, *‑br’-ng-an, ‑br’-ng-n’s‑s, ‑bri-ng-an, ‑br‘‑t-ed-n’s‑s, ‑bry‑t-t‑ed, ‑cíe-g-an, ‑cny‑c-c‑an, ‑cu-m-an, ‑cwÏsc-an, ‑cweþ-an, ‑éac-an, ‑far-an, ‑feal-l‑an, ‑gÏd-r‑e, ‑gÚl-an, ‑gÚ-n‑an, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng, *‑géagn-es, ‑ge-bri‑ng-an, ‑ge-cíe-g-an, ‑ge-cu-m-an, ‑ge-fyl-l‑an, ‑ge-grÆp-an, ‑ge-hly‑t-t‑o, ‑ge-íec-an, ‑ge-íec-en‑d-lic, ‑ge-íeh‑t-n’s‑s, ‑ge-lÏc-c-an, ‑ge-lÚ-d‑an, ‑ge-l-an, ‑ge-la-þ-ian, ‑ge-mearc-ian, ‑ge-néa-lÚc-an, ‑ge-nim-an, ‑ge-s’t-t‑an, ‑ge-tõ‑c-n‑ian, ‑ge-téo‑n, ‑ge-tioh-h‑ian, ‑ge-þíe-d-an, ‑ge-wun-d‑r‑ian, ‑heal‑d, ‑heal-d-an, ‑hlac-an, ‑hwa‑n, ‑íec-an, ‑íec-n’s‑s, ‑lÚ-d‑an, ‑lÚ-t‑an, ‑líeh-t-an, ‑mor-g-en, ‑néa-lÚc-an, ‑on-fæ‑n, ‑rÚ-c‑an, ‑sam-n‑e, ‑s’nd-an, ‑s’t-t-an, ‑s‑pry‑t-t‑ing, ‑sta‑n-d‑an, ‑stih-t‑an, ‑téo‑n, ‑wear‑d, ‑wi-þer-e, ‑wyr‑d; Hw.: vgl. as. tæ, ahd. zuo (1), afries. to (1); E.: westgerm. *tæ‑, Präp., Adv., Präf., zu; idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: Hh 350, Hall/Meritt 342b, Lehnert 205b

tÅ (2), te (2), ae., Adv.: nhd. dazu; Vw.: s. hÐ‑r‑, þÚ‑r‑, ‑for-an; E.: s. tÅ (1); L.: Hh 350; R.: tÅ dÏg, ae., Adv.: nhd. heute; L.: Lehnert 205b

tæ (2), as., Präf.: Vw.: s. ‑bedæn*, ‑dæn*, ‑h’ftian*, ‑hlinæn*, ‑hnêgian*, ‑rðnon*, -sprekan*, ‑stôtan*, ‑te, ‑ward*, ‑wardes*, ‑wardig*, ‑w’ndian*; Hw.: vgl. ahd. zuo (1); E.: s. tæ (1); W.: mnd. tæ, Präf., zu...

tæ (1) 132, as., Adv., Präp.: nhd. zu; ne. to (Adv.), to (Präp.); Vw.: s. hÐr‑*, thõr‑*, un‑*; Hw.: s. te (1); vgl. ahd. zuo (1); Q.: FK, FM, Gen, GlG, H (830), Hi; E.: germ. *tæ‑, Präp., Adv., Präf., zu; idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; W.: mnd. to, Präp., zu, bis zu, über; B.: H to 969 M C, 114 M, 242 M, 516 M, 546 M, 643 M, 836 M, 1063 M, 1179 M, 1217 M, 1498 M, 1733 M, 2129 M, 2178 M, 2311 M, 2467 M, 2647 M, 2716 M, 2813 M, 2925 M, 3023 M, 3070 M, 3155 M, 3207 M, 3228 M, 3250 M, 3344 M, 3561 M, 3572 M, 3579 M, 3619 M, 3696 M, 3764 M, 3798 M, 3822 M, 3869 M, 3949 M, 4023 M, 4089 M, 4102 M, 4285 M, 4816 M, 4817 M, 4819 M, 4834 M, 4836 M, 4894 M, 4910 M, 4945 M, 4980 M, 5119 M, 428 M, 3398 M, 3609 M, 3881 C, te (?) 969 P, tuo 114 C, 242 C, 516 C, 546 C, 643 C, 836 C, 1063 C, 1179 C, 1217 C, 1498 C, 1733 C, 2129 C, 2178 C, 2224 C, 2230 C, 2311 C, 2467 C, 2558 C, 2567 C, 2647 C, 2716 C, 2813 C, 2925 C, 3023 C, 3070 C, 3155 C, 3207 C, 3228 C, 3250 C, 3344 C, 3418 C, 3422 C, 3435 C, 3561 C, 3572 C, 3579 C, 3619 C, 3696 C, 3764 C, 3798 C, 3822 C, 3869 C, 3949 C, 4023 C, 4089 C, 4102 C, 4266 C, 4285 C, 4816 C, 4817 C, 4819 C, 4834 C, 4836 C, 4894 C, 4910 C, 4945 C, 4980 C, 5119 C, 5291 C, 5459 C, 5493 C, 5501 C, 5598 C, 5644 C, 5703 C, 5843 C L, 5884 C, 5961 C, 428 C, 3430 C, 3398 C, 3609 C, 820 C, tó 516 S, 546 S, tho 820 M, thuo 3881 C, Gen tuo Gen 31, Gen 42, Gen 93, Gen 272, FK to Wa 24, 26 = SAAT 24, 26, Wa 31, 35 = SAAT 31, 35, Wa 32, 31 = SAAT 32, 31, Wa 32, 33 = SAAT 32, 33, Wa 33, 22 = SAAT 33, 22, Wa 33, 27 = SAAT 33, 27, Wa 33, 30 = SAAT 33, 30, FM to Wa 24, 15 = SAAT 24, 15, Wa 24, 17 = SAAT 24, 17, Wa 29, 14 = SAAT 29, 14, Wa 29, 19 = SAAT 29, 19, Wa 31, 12 = SAAT 31, 12, Wa 31, 14 = SAAT 31, 14, Wa 32, 22 = SAAT 32, 22, Wa 32, 24 = SAAT 32, 24, Wa 33, 2 = SAAT 33, 2, Wa 33, 8 = SAAT 33, 8, Wa 33, 10 = SAAT 33, 10, Wa 34, 2 = SAAT 34, 2, Wa 35, 3 = SAAT 35, 3, Wa 35, 35 = SAAT 35, 35, Wa 35, 38 = SAAT 35, 38, Wa 36, 40 = SAAT 36, 40, Wa 37, 33 = SAAT 37, 33, Wa 38, 26 = SAAT 38, 26, Wa 40, 25 = SAAT 40, 25, Wa 40, 29 = SAAT 40, 29, Wa 40, 31 = SAAT 40, 31, Wa 42, 1 = SAAT 42, 1, Wa 42, 2 = SAAT 42, 2, Wa 42, 3 = SAAT 42, 3, Wa 42, 4 = SAAT 42, 4, Wa 42, 5 = SAAT 42, 5, Wa 42, 5 = SAAT 42, 5, Wa 42, 6 = SAAT 42, 6, Wa 42, 17 = SAAT 42, 17, Wa 43, 5 = SAAT 43, 5, Wa 43, 6 = SAAT 43, 6, Wa 43, 16 = SAAT 43, 16, Wa 43, 23 = SAAT 43, 23, tó Wa 34, 10 = SAAT 34, 10, GlG to (Präf.?) Wa 65, 1a = SAGA 73, 1a = Gl (nicht bei Steinmeyer), Hi Konj. Dat. to Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 6 = SAAT 285, 6, Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 7, 65 = SAAT 291, 12; Kont.: H sô huat sô ûs thius thioda tô bittres brengit 4894; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 283, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164, Leitzmann, A., Saxonica, 2. Zum Gernroder Psalmencommentar, PBB 26 (1901), S. 251 (zu H 428), vgl. Lambel, Ein neuentdecktes Blatt einer Heliandhandschrift, 1881, S. 12, Anm. (zu H 969)

*tæ, germ., Präp.: nhd. zu; ne. to; RB.: afries., as., ahd.; Hw.: s. *te; E.: idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181?; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181?; W.: afries. to (1) 105, te, ti (1), Präp., zu; nnordfries. ta, Präp., zu; W.: as. tæ (1) 132, Adv., Präp., zu; mnd. to, Präp., zu, bis zu, über; W.: ahd. zuo (1) 151, Präp., Präf., zu, in, an, unter, zusätzlich zu, mit, auf, im Vergleich zu; mhd. zuo, Adv., zu, hinzu; nhd. zu, Adv., Präp., zu, DW 32, 142; L.: Falk/Torp 164, Kluge s. u. zu

*tæ?, anfrk., Präp., Präf.: nhd. zu, in, an; ne. to, at; Vw.: s. ‑hop-a, ‑te; Hw.: vgl. as. tæ, ahd. zuo (1); E.: westgerm. *tæ‑, Präp., Adv., Präf., zu; idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181

tæ (4), mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 407a (tô[e])

tæ (3), mnd.?, F.: nhd. »Zohe«, Hündin; Hw.: s. tike, tÐve; E.: mhd. zæhe, F., Zohe; s. ahd. zæha (1) 19, st. F. (æ), Zohe, Hündin, germ. *tauhæ‑, *tauhæn, sw. F. (n), Hündin, Zohe, weibliches Zuchttier; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220, vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 405b (tô)

tæ (2), mnd.?, Adv.: nhd. zu, her hinzu, allzu; Vw.: s. al-, bethÐr-, bet-, bÆ-, dõr-, Ðrst-, grÆp-, hÐr-, hÆr-, iemer-, tastmen-, ummer-; E.: s. mhd. zuo, Adv., zu; s. ahd. zuo (1) 145, Präp., Präf., zu, in, an, unter, zusätzlich zu, mit, auf, idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: Lü 405b (tô)

tæ 1 und häufiger?, afries., Adv., Präf.: nhd. zu, hinzu; ne. to...; Vw.: s. hÆ‑r‑, thÁ‑r‑, ‑âk-a, ‑âs-k-ia, ‑ber-a, ‑bÐr-a, ‑bi-hÐ‑r, ‑bi-hê-r-a, ‑bra-ng-a, ‑b‑up-pa, ‑dam-m‑a, ‑dê-l‑a, ‑fõ, ‑fal-l‑a, ‑far-a, ‑fer-e, ‑ful-l-iste, ‑gõ‑n, ‑ga‑ng, ‑hal-d‑a, ‑hang-nisse, ‑ha‑r-k‑er, ‑hê-r‑a, ‑her-d‑a, ‑her-d-ene, *‑herst-a, ‑herst-ene, ‑hins-inge, ‑hlâp-a, *‑hræ-p‑a, ‑hræ-p-ere*, ‑jev-a, ‑ku-m‑a, ‑ku-m‑a‑nde, ‑ledz-a, ‑ledz-inge, ‑lÐg-er, ‑lÐ-t‑a, ‑queth-a, ‑rê-k‑a, ‑rÐ-m‑a, ‑sedz-a, ‑sedz-en, ‑sek-a, ‑sÐk-a, ‑send-a, ‑set-t‑a, ‑siõ, *‑sið-n-ich, ‑sið-n-ic-hê‑d, ‑skik-k‑a, ‑slõ, ‑sæk-ia, ‑s‑pre-k‑a, ‑stõ‑n, ‑sta‑n-d‑a, ‑swer-a, ‑swil-ia, ‑tast-a, ‑ti-õ, ‑thing-ia, ‑wer-p‑a, ‑wÆ-s‑a, ‑wÆ-s-inge; Hw.: vgl. ahd. zuo (1); E.: s. to (1); L.: Hh 114b

tæ (1), tð, mnd.?, Präp.: nhd. zu, bis, über, in, bei; Vw.: s. io-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2); L.: Lü 405b (tô)

tæ (1), an., st. F. (wæ): nhd. hervorstehender Absatz in einer schroffen Bergseite; Hw.: s. tõ (3); L.: Vr 593b; (urn. *tanhwæ)

tæ (2), an., st. N. (a?, ja?): nhd. Werg; Hw.: s. tau-iu, taw-ido, t‘-ja (3), tæl, tÏt-a; E.: germ. *tæwa‑, *tæwam, *tæwja‑, *tæwjam, st. N. (a), Werk; vgl. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Vr 593b

tô* (3), as., st. N. (wa): Vw.: s. gi‑, tou

tã, an., N.: nhd. Hilfe; Hw.: s. tã-ja (1); L.: Vr 604a

*þæ, germ., Adv.: Vw.: s. *þÐ

þæ, an., Adv., Konj.: nhd. doch, sonst, außerdem, da; ÜG.: lat. tamen; Hw.: s. þætt, þeyg-i; vgl. got. *þauh, ae. þéah, anfrk. thoh, as. thoh, ahd. doh, afries. thÀch; E.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; idg. *tou, Adv., doch, Kluge s. u. doch; L.: Vr 615a; (urn. *þauh)

þæ, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þæ-h‑e

tæachtÏre*, toachter, mnd.?, M.: nhd. ein sich im Rückstand befindender Mensch, ein Geringgeschätzter; E.: s. tæ (2), achtÏre; L.: Lü 405b (toachter)

tæachten*, toachten, mnd.?, sw. V.: nhd. gerichtlich überweisen; E.: s. tæ (2), achten (2); L.: Lü 405b (toachten)

toachter, mnd.?, M.: Vw.: s. tæachtÏre; L.: Lü 405b (toachter)

tæ‑âk-a 1, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. hinzufügen; ne. add; Hw.: vgl. ahd. zuoouhhan*; Q.: S; E.: s. tæ, âk-a* (2); L.: Hh 114b, Rh 594b

*tÊ-an, ae., sw. V.: nhd. rauh werden; Hw.: s. tæh; E.: s. tæh; L.: Hh 350

tÅ-and-t‘-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. eröffnen?; ÜG.: lat. adaperire Gl; E.: s. tÅ- (3), and‑ (2), t‘-n-an

tæ‑âs-k-ia* 2, afries., sw. V. (2): nhd. fordern; ne. ask, claim (V.); Q.: W, S; E.: s. tæ, âs-k-ia; L.: Hh 114b, Rh 1088b

tÅ-Ït-éac-an, ae., sw. V.: Vw.: s. tÅ-Ït-íec-an

tÅ‑õ‑téo‑n, ae., st. V. (2): nhd. herbeiziehen; ÜG.: lat. attrahere; I.: Lüt. lat. attrahere; E.: s. tÅ (1), õ- (1), téo‑n (3); L.: Gneuss Lb Nr. 243

tÅ-Ït-íec-an, tÅ-Ït-éac-an, ae., sw. V.: nhd. hinzutun, vermehren; ÜG.: lat. addere, augere, superacidere; I.: Lüt. lat. addere; E.: s. tÅ (1), Ït (1), íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

tÅ-Ït-íec-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-Ït-iec-n’s‑s

tÅ‑Ït-íec‑n’s‑s, tÅ-Ït-íec-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermehrung; ÜG.: lat. augmentum; Hw.: s. tÅ-Ït-íec-an; I.: Lüt. lat. augmentum; E.: s. tÅ-Ït-íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

tÅ‑õ‑wrÆ-t‑an, ae., st. V. (1): nhd. schreiben; ÜG.: lat. scribere; Hw.: s. õ‑wrÆ-t-an; I.: Lbi. lat. scribere; E.: s. tÅ (1), õ- (1), wrÆ-t-an; L.: Gneuss Lb Nr. 98

*tæb‑, germ., V.: Vw.: s. *tab‑

tobag*, ahd., Adj.: Vw.: s. tobÆg*

tobahalmo* 1, ahd., sw. M. (n)?: nhd. Raserei; ne. rage (N.); ÜG.: lat. furor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. furor?; E.: s. tobÐn, tobæn

tobaheit* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Tollheit, Torheit, Unsinn, Wahnsinn; ne. folly; ÜG.: lat. deliramentum Gl, phrenesis Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. deliramentum?, Lüt. lat. phrenesis?; E.: s. tobÐn, tobæn, heit; W.: mhd. tobeheit, st. F., Raserei, Tollheit; nhd. (ält.) Tobheit, F., Sinnlosigkeit, Wut, Raserei, DW 21, 531

tobari, ahd., Sb.: Vw.: s. thobari

tobõri* 1, ahd., st. M. (ja)?: nhd. Tobender, Wahnsinniger; ne. a furious one; ÜG.: lat. (absonus) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. furiosus?; E.: s. tobÐn, tobæn; W.: nhd. (ält.) Tober, M., Tobender, einer der tobt, DW 21, 530

tobasuht* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Wahnsinn; ne. madness; ÜG.: lat. amentia Gl, phrenesis Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. phrenesis?; E.: s. tobÐn, suht; W.: s. mhd. tobesuht, st. M., Wahnsinn, Tobsucht, Verrücktheit, Wut, Raserei, Besessenheit; nhd. Tobsucht, F., Tobsucht, Raserei, Tollheit, Wut, DW 21, 531

tobaswam* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Giftpilz, ein giftiger Schwamm; ne. poisonous mushroom, poisonous sponge; ÜG.: lat. fungus malus Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lüt. lat. fungus malus?; E.: s. tobÐn, tobæn, swam

tobbe, mnd.?, M.: nhd. Zapfen (M.), hölzerner Stift (M.); E.: s. tappe (1); L.: Lü 405b (tobbe)

tobben, mnd.?, sw. V.: nhd. zupfen, locken (V.) (1)?, zwacken, zerren, sein Spiel haben mit jemandem, sich abmühen; Vw.: s. af-; E.: s. tobbe?; L.: Lü 405b (tobben)

tobe (3), mhd., st. F.: nhd. Toben?; Hw.: s. toben; Q.: Brun (1275-1276) (FB tobe); E.: s. toben; W.: nhd. DW-; L.: FB 347a (tobe)

tobe (1), mhd., sw. M.: nhd. Unsinniger; E.: s. toben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tobe)

tobe (2), mhd., Adj.: nhd. verwirrt, verrückt; E.: s. toben; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tobe)

tÅ‑be‑cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. kommen, ankommen; ÜG.: lat. advenire; I.: Lüt. lat. advenire; E.: s. tÅ (1), be‑, cu-m-an; L.: Lehnert 205b, Gneuss E 22

tæbÐden*, tobÐden, mnd.?, sw. V.: nhd. entbieten, sagen oder befehlen lassen; E.: s. tæ (2), bÐden (1); L.: Lü 405b (tobêden)

tæ‑bed‑æn* 2, as., sw. V. (2): nhd. anbeten; ne. adore (V.); ÜG.: lat. adorare SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. zuobetæn* (sw. V. 2); Q.: SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; I.: Lüs. lat. adorare?; E.: s. tæ (2), bedæn; B.: SPs 2. Pers. Pl. Imp. tobedant adorate Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = SAAT 317, 19 (Ps. 28/2), SPsWit 2. Pers. Pl. Imp. zobaediaº adorabunt Ps. 85/9

tobegesuht*, tobegesühte, mhd., st. F.: nhd. Schwermütigkeit; E.: s. toben, gesuht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tobegesühte), Hennig (tobgesühte)

tobegesühte (2), mhd., st. N.: nhd. Wahnsinn, Tobsucht, Verrücktheit, Wut, Raserei, Verblendung, Schwermut, Besessenheit; Hw.: s. tobesucht; Q.: RWchr (um 1254) (FB tobegesühte); E.: s. toben, suht; W.: nhd. DW-; L.: FB 347b (tobegesühte)

tobegesühte (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tobegesuht

tobehaft, mhd., Adj.: nhd. »tobsüchtig«, wahnsinnig, rasend, toll; Q.: GTroj (FB tobehaft), Jüngl (nach 1280); E.: s. toben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobehaft)

tobeheit, dobehut, dæfheit, mhd., st. F.: nhd. Raserei, Tollheit, Sinnlosigkeit, Wut, Wahnsinn; ÜG.: lat. fretum PsM, furor PsM; Hw.: s. tobicheit; Q.: Lei, Anno (1077-1081), LAlex, PsM, LBarl, LvReg, Enik, GTroj, Seuse (tobeheit), Brun (tobeheit bzw. dæfheit) (FB tobeheit), Albrecht, Elis, Herb, Kudr, KvWPart, KvWTroj, Myst, Serv, WvRh; E.: ahd. tobaheit* 3, st. F. (i), Tollheit, Unsinn, Wahnsinn; s. tobÐn, tobæn, heit; W.: nhd. (ält.) Tobheit, F., Sinnlosigkeit, Wut, Raserei, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobeheit), Hennig (tobeheit)

tæbehȫr*, tobehore, mnd.?, F., N.: nhd. Zubehör, zu etwas anderem Gehörendes; E.: s. tæ (2), behȫr; L.: Lü 405b (tobehôrede, tobehore); Son.: langes ö
tæbehȫrÏre*, tobehorer, mnd.?, M.: nhd. Zugehöriger, Angehöriger, Verwandter; E.: s. tæ (2), behȫrÏre; L.: Lü 405b (tobehorer); Son.: langes ö
tæbehærede*, tobehærde, mnd.?, F.: nhd. Zubehör, zu etwas anderem Gehörendes; E.: s. tæ (2), behærede; L.: Lü 405b (tobehôrde)

tæbehȫren*, tobehoren, mnd.?, sw. V.: nhd. zugehören, angehören, zukommen, gebühren; E.: s. tæ (2), behȫren; L.: Lü 405b (tobehoren); Son.: langes ö
tobehorer, mnd.?, M.: Vw.: s. tæbehörÏre; L.: Lü 405b (tobehorer)

tæbehȫrich*, tobehorich, mnd.?, Adj.: nhd. zugehörig, hörig; E.: s. tæbehȫren, ich (2); L.: Lü 405b (tobehorich); Son.: langes ö
tæbehȫrichhÐt*, tobehoricheit, mnd.?, F.: nhd. Zugehörigkeit, Zubehör; E.: s. tæbehȫrich, hÐt (1); L.: Lü 405b (tobehoricheit); Son.: langes ö
tæbehȫringe*, tobehoringe, mnd.?, F.: nhd. Zubehör, Angehörigkeit, Verwandtschaft; E.: s. tæbehȫren, inge; L.: Lü 405b (tobehoringe); Son.: langes ö
tæbekÐren*, tobekÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwenden, zuteil werden lassen; E.: s. tæ (2), bekÐren; L.: Lü 405b (tobekêren)

tobel (2), tabel, mhd., st. M.: nhd. Edelstein; Q.: WvÖst (tobel), RqvI, Ot (1301-1319) (tabel) (FB tobel), Suchenw; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobel)

tobel (1), mhd., st. M.: nhd. »Tobel«, Waldtal, Schlucht; Q.: Helmbr (um 1280), KvWTroj, Virg, WvÖst; E.: ahd. tobil 3, st. M. (a?), Bergschlucht, Waldschlucht; s. lat. tubus, M., Röhre, Wasserröhre?; germ. *dðban, st. V., einsinken, tauchen?; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. (ält.) Tobel, M., N., Tobel, DW 21, 528; L.: Lexer 227b (tobel)

tobelich, tðbelich, mhd., Adj.: nhd. wahnsinnig, rasend, toll; Q.: GTroj, WernhMl (FB tobelich), Albrecht (1190-1210), Bit, Jüngl, KvWPart, KvWTroj, NvJer, Reinfr, RvEBarl, Trist; E.: s. toben, lich; W.: nhd. (ält.) töblich, Adj., wahnsinnig, sinnlos, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobelich), Hennig (tobelich)

tobelÆche, toblÆche, tðbelÆche, mhd., Adv.: nhd. rasend, unsinnig, toll, heftig, außer sich vor wahnsinnigem Schmerz; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, LBarl, HBir, Seuse, SAlex, WernhMl (FB tobelÆche), Albrecht, Bit, Hadam, Kudr, KvWPant, KvWPart, KvWTroj, KvWTurn, Nib, Reinfr, Stauf, StrDan; E.: s. tobelich; W.: nhd. (ält.) töblich, Adv., wahnsinnig, sinnlos, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobelÆche), Lexer 452c (tobelÆche), Hennig (tobelÆche)

tobelÆchen, mhd., Adv.: nhd. außer sich vor wahnsinnigem Schmerz; E.: s. tobelÆche; W.: s. nhd. (ält.) töblich, Adv., wahnsinnig, sinnlos, DW 21, 531; L.: Lexer 452c (tobelÆche)

tobelseit, mhd., st. M., st. N.: nhd. ein Gewebe; Q.: RqvII (FB tobelseit); E.: s. tobel, seit (1); L.: FB 347a (tobelseit)

tobemuot, tobmuot*, topmuot, mhd., st. M.: nhd. Raserei, Zorn, Wut; Q.: HvNst (um 1300) (FB tobemuot); E.: s. toben, muot; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tobmuot)

toben (2), toven, tofen*, mhd., st. N.: nhd. »Toben«, Wut, Unverstand, Ausschweifung, Qual, Tollwut; Q.: Brun (1275-1276), BDan (FB toben), BdN, KvWTroj; E.: s. toben (1); W.: nhd. Toben, N., Toben, DW‑; L.: Hennig (toben)

toben (1), töben, doben, doven, mhd., sw. V.: nhd. toben, tollen, rasen, wüten, außer sich geraten (V.), in Wut geraten (V.), unsinnig handeln, unsinnig reden, von Sinnen sein (V.), Verrat begehen, Schabernack treiben mit, gierig sein (V.) nach, verlangen (V.) nach, jagen nach, eindringen in, kämpfen um, ärgern mit; ÜG.: lat. furere PsM, vesanire PsM; Vw.: s. er-, ge-, über-, ver-; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, GTroj, HvBurg, HvNst, Ot, Parad, Minneb, Seuse, WernhMl (FB toben), BdN, Eilh, Freid, HartmKlage, Helmbr, Kudr, KvWAlex, KvWTroj, LivlChr, Mai, Myst, Nib, OrtnAW, Parz, PassI/II, Reinfr, RvEBarl, SchwSp, Trist, Virg, WälGa, Walth, Warnung; E.: s. ahd. tobæn 38, sw. V. (2), toben, wüten, rasen; ahd. tobÐn* 21, sw. V. (3), toben, toll sein (V.), lärmend herumschwärmen; germ. *dubæn, sw. V., toben; germ. *dubÐn, *dubÚn, sw. V., betäubt sein (V.), erlahmen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. toben, sw. V., toben, tob sein (V.), tob werden, tobend sich auslassen, DW 21, 528; R.: sunder toben: nhd. ohne Toben; R.: toben an einem: nhd. wütend kämpfen mit; R.: toben nõch: nhd. leidenschaftlich verlangen nach; L.: Lexer 227b (toben), Lexer 452c (toben), Hennig (toben)

tobÐn* 21, ahd., sw. V. (3): nhd. toben, toll sein (V.), lärmend herumschwärmen, rasen, wüten; ne. rage (V.); ÜG.: lat. arrepticius (= tobÐnti) Gl, debacchari Gl, delirare Gl, delirus (= tobÐnti) Gl, energumenos (= tobÐntÐr) Gl, furere Gl, grassari Gl, grassator (= tobÐntÐr) Gl, insanire Gl, insanus (M.) (= tobÐntÐr) Gl, (luctari) Gl, phrenesis (= tobÐntiu suht) Gl, phreneticus (= tobÐnti) Gl; Vw.: s. ir‑, ur‑; Hw.: s. tobæn; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *dubÐn, *dubÚn, sw. V., betäubt sein (V.), erlahmen; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. mhd. toben, sw. V., toben, tollen, rasen; nhd. toben, sw. V., toben, tob sein (V.), tob werden, tobend sich auslassen, DW 21, 528; R.: tobÐntÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Wahnsinniger, Besessener, Herumschwärmer; ne. mad man, prowler; ÜG.: lat. energumenos Gl, grassator Gl; R.: tobÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. wahnsinnig, hirnwütig, besessen; ne. mad, possessed; ÜG.: lat. arrepticius Gl, delirus Gl, phreneticus Gl; R.: tobÐntiu suht: nhd. Hirnwut; ne. maniacal rage; ÜG.: lat. phrenesis Gl

tobende, mhd., (Part. Präs.=)Adj., Adv.: nhd. tobend, rasend, zornig, wild, tosend, wahnsinnig, begierig, gierig, wütend; ÜG.: lat. vesanus PsM; Q.: LAlex (1150-1170), RWchr, Kreuzf, Gnadenl (FB tobende), PsM; E.: s. toben; W.: nhd. tobend, Adj., tobend, DW 21, 530; L.: Lexer 227b (tobende), Hennig (tobende)

tobendic, mhd., Adj.: nhd. wahnsinnig, rasend, toll; Q.: Bit (um 1350), Kirchb; E.: ahd. tobÐntÆg* 1, Adj., hirnwütig; s. tobÐn; W.: vgl. nhd. (ält.) tobendig, Adj., tobend, unvernünftig, rasend, DW 21, 530; L.: Lexer 227b (tobendic)

tobÐnti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. tobÐn*

tobÐntÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. hirnwütig, geisteskrank, wahnsinnig; ne. mad; ÜG.: lat. phreneticus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. phreneticus?; E.: s. tobÐn; W.: mhd. tobendic, Adj., wahnsinnig, rasend; vgl. nhd. (ält.) tobendig, Adj., tobend, unvernünftig, rasend, DW 21, 530

tãber, mhd., st. M.: Vw.: s. töuber

to‑bÐr-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zudrohen; ne. threaten; E.: s. tæ, bÐr-a; L.: Hh 114b

tæ‑ber-a 1, afries., st. V. (4): nhd. gebühren; ne. be due; Hw.: vgl. ae. tÅberan; E.: s. tæ, ber-a* (2); L.: Hh 114b, Rh 1088b

tÅ-ber‑an, ae., st. V. (4): nhd. tragen, wegtragen; ÜG.: lat. afferre Gl; Hw.: vgl. afries. tæbera; E.: s. tÅ (1), ber-an; L.: Hall/Meritt 342b

tæberÆs*, toberÆs, mnd.?, N.: nhd. Sportel, Gebühr, Einkunft; E.: s. tæ (2), berÆs; L.: Lü 405b (toberîs)

tobernen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerbrennen«, verbrennen; E.: s. to, bernen (1); L.: Lü 405b (tobernen)

tobersen?, mnd.?, sw. V.: nhd. zerbrechen; E.: s. to, bersten?; L.: Lü 405b (tobersen)

tÅ-bers-t‑an, ae., st. V. (3b): nhd. auseinander springen, zerbrechen, zerplatzen; ÜG.: lat. scindere Gl; E.: germ. *tebrestan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhres‑, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, Pokorny 169; L.: Hall/Meritt 343a, Obst/Schleburg 325a

tobersten, mnd.?, st. V.: nhd. bersten, zerbersten, zerbrechen; E.: s. to, bersten; L.: Lü 405b (tobersten)

tobesal, mhd., st. N.: nhd. Toben, Wut, Sturm; Q.: Spec (um 1150); E.: s. toben; L.: Lexer 227b (tobesal)

tæbeschrÆven*, tobeschriven, st. V.: nhd. zuschreiben, zuteilen; E.: s. tæ (2), beschrÆven; L.: Lü 405b (tobeschriven)

tÅ‑be‑s’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinzusetzen; ÜG.: lat. apponere; Hw.: s. tÅ‑s’t-t‑an; I.: Lüt. lat. apponere; E.: s. tÅ (1), be, s’t-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 245

tobesin, mhd., st. M.: nhd. Tobsucht, Wahnsinn, Wut; Q.: RWchr (um 1254) (FB tobesin); E.: s. toben, sin; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobesin), Hennig (tobesin)

tobesite, mhd., st. M.: nhd. Tobsucht, Wahnvorstellung; Q.: RWchr (um 1254) (FB tobesite); E.: s. tobe, site; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobesite), Hennig (tobesite)

tæbestõn*, tobestõn, mnd.?, st. V.: nhd. zugehören, zukommen, gebühren; E.: s. tæ (2), bestõn (1); L.: Lü 405b (tobestân)

tobesuht, mhd., st. M., st. F.: nhd. Wahnsinn, Tobsucht, Verrücktheit, Wut, Raserei, Verblendung, Schwermut, Besessenheit; Q.: Mar (1172-1190), Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, Brun, Vät, Ot (st. F.) (FB tobesuht), Heimesf, Iw, KvWPart, KvWTroj, PassIII, RvEBarl, WälGa; E.: s. ahd.? tobasuht* 1, st. F. (i), Wahnsinn; s. tobÐn, suht; W.: nhd. Tobsucht, F., Tobsucht, Raserei, Tollheit, Wut, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobesuht), Hennig (tobesuht)

tobesühtic, mhd., Adj.: nhd. »tobsüchtig«, wahnsinnig, wütend, rasend; ÜG.: lat. (daemoniosus) Gl; Q.: LBarl (vor 1200), Ot (FB tobesühtic), KvWTroj, Reinfr, Gl; E.: s. tobesuht; W.: nhd. tobsüchtig, Adj., tobsüchtig, DW 21, 532; L.: Lexer 227b (tobesühtic), Glossenwörterbuch 627b (tobesühtic)

*tobÐt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir‑; Hw.: s. tobÐn*

tobetrunken, mhd., Adj.: nhd. bis zur Tollheit betrunken; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. toben, trinken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobetrunken)

tæbetrðwen*, tobetruwen, mnd.?, sw. V.: nhd. zutrauen; E.: s. tæ (2), betrðwen (1); L.: Lü 405b (tobetruwen)

tæbevõl*, tobeval, mnd.?, N.: nhd. Gefälle, Gebühr, Anrecht; E.: s. tæ (2), bevõl; L.: Lü 406a (tobeval)

tæbevallen*, tobevallen, mnd.?, st. V.: nhd. zufallen, zukommen; E.: s. tæ (2), bevallen (1); L.: Lü 406a (tobevallen)

tæbevȫren*, tobevoren, mnd.?, Adv.: nhd. zuvor, vorher, vorab, vorwärts; Hw.: s. tævȫren; E.: s. tæ (2), bevȫren; L.: Lü 406a (tobevoren); Son.: langes ö
tobewüetec, mhd., Adj.: Vw.: s. tobewüetec

tobewüetende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tobewütende

tobewüetic, tobewüetec, mhd., Adj.: nhd. tollwütig; Q.: Apk (vor 1312) (FB toberwüetec); E.: s. toben, wüetic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobewüetic)

tobewütende, tobewüetende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tobend, wütend; Q.: RWchr (um 1254) (FB tobewüetende); E.: s. tobe, wütende; W.: nhd. DW-; R.: tobewütende suht: nhd. Tobsucht; L.: Lexer 452c (tobewütende), Hennig (tobewüetende)

tobezorn, mhd., st. M.: nhd. Wut, Zorn; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. toben, zorn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobezorn)

tobezornec, mhd., Adj.: Vw.: s. tobezornic

tobezornic, tobezornec, mhd., Adj.: nhd. tobend, zornig, tobend vor Zorn; Q.: Apk (vor 1312) (FB tobezornec); E.: s. toben, zornic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tobezornic)

tobezzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. abtrünnig sein (V.), sich auflehnen, rasen, toben, wüten; ne. apostatize, rage (V.); ÜG.: lat. apostata (= tobezzenti) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. apostata (= tobezzenti)?; E.: s. tobÐn, tobæn; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a) (Ende 8. Jh.)

tobezzunga* 14, tobezzung*, ahd., st. F. (æ): nhd. Toben, Wahnsinn, wahnsinniges Gerede, Unsinn, Rasen (N.); ne. rage (N.), insanity; ÜG.: lat. deliramentum Gl, (energia) Gl, (illusio)? Gl, (imaginatio)? Gl, (pestis) Gl, phrenesis Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. deliramentum?; E.: s. tobezzen

tæbheit, mhd., st. F.: Vw.: s. toupheit

tobias, mnd.?, Sb.: nhd. Tobiasfisch, ein Fisch; ÜG.: lat. ammodytes tobianus?; I.: Lw. gr. Tobias; E.: s. gr. Τωβίας (Tobias), PN, Tobias; s. hebr. טוֹבִיָּה (Toviyyah), PN, »Gott ist gut«; L.: Lü 406a (tobias)

tobic, töbic, mhd., Adj.: nhd. rasend, wahnsinnig, toll, ungestüm, wild, verrückt, unbesonnen, tollwütig; Vw.: s. mõn-*, mõnet-*; Q.: Ren, SHort, HvNst, EckhIII, Minneb, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB tobic), BdN, KchrD (4. Viertel 12. Jh.), KvWTroj, Myst, StRBrünn, Virg, WvRh; E.: ahd. tobÆg* 2, tobag*, Adj., rasend, wütend, unsinnig; s. tobÐn, tobæn; W.: nhd. (ält.) tobig, Adj., wütend, besessen, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobic), Hennig (tobic)

töbic, mhd., Adj.: Vw.: s. tobic

tobicheit, töbicheit, dobekeit, mhd., st. F.: nhd. »Tobigkeit«, Sinnlosigkeit, Raserei, Wahnsinn, Tollheit, Wut; Hw.: s. tobeheit; Q.: BdN, PrLeys (Ende 12. Jh.); E.: s. tobic, toben, heit; W.: nhd. (ält.) Tobigkeit, Töbigkeit, F., Raserei, DW 21, 531; L.: Lexer 227b (tobicheit), Hennig (tobicheit)

tobiclich***, mhd., Adj.: nhd. tobend?; Hw.: s. tobiclÆche; E.: s. toben, lich

tobiclÆche, mhd., Adv.: nhd. tobend?; Q.: SAlex (1352) (FB tobiclÆche); E.: s. toben, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 347b (tobiclÆche)

tÅ-bíe-c-n-an, ae., sw. V.: nhd. zuweisen, anweisen; ÜG.: lat. assignare Gl; E.: s. tÅ (1), bíe‑c-n‑an

tobÆg* 2, tobag*, ahd., Adj.: nhd. rasend, wütend, unsinnig, wahnsinnig, verrückt; ne. furious; ÜG.: lat. (energia)? Gl, furiosus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. furiosus?; E.: s. tobÐn, tobæn; W.: mhd. tobic, Adj., rasend, wahnsinnig; nhd. (ält.) tobig, Adj., wütend, besessen, DW 21, 531

tæ‑bi‑hÐ-r 3, afries., Sb.: nhd. Zubehör; ne. accessoires (Pl.); Q.: W; E.: s. tæ-bi-hê-r-a; L.: Hh 114b, Rh 1088b

tæ‑bi‑hê-r-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. zukommen, zugehören; ne. belong to; Q.: S; E.: s. tæ, bi-hê-r‑a; L.: Hh 114b, Rh 1088b

tobil 3, ahd., st. M. (a?): nhd. Bergschlucht, Waldschlucht; ne. glen; ÜG.: lat. convallis Gl, saltus (M.) (2) Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lw. lat. tubus?; E.: s. lat. tubus, M., Röhre, Wasserröhre?; germ. *dðban, st. V., einsinken, tauchen?; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: mhd. tobel, st. M., Waldtal, Schlucht; nhd. (ält.) Tobel, M., N., Tobel, DW 21, 528

tæbinden*, tobinden, mnd.?, st. V.: nhd. zubinden, zusammen binden; E.: s. tæ (2), binden (1); L.: Lü 406a (tobinden)

tÅ-bío-t-ian, ae., sw. V. (2): nhd. antreiben, forttreiben; ÜG.: lat. minare, minitari; E.: s. tÅ- (3), bío-t-ian

tobÆten*, tobiten, mnd.?, st. V.: nhd. zerbeißen; E.: s. to, bÆten (1); L.: Lü 406a (tobiten)

tæblõsen* (3), toblasen, mnd.?, (Part. Prät.=)Adv.: nhd. aufgeblasen; E.: s. tæblõsen (2), tæ (2), blõsen (2); L.: Lü 406a (toblasen)

tæblõsen*** (2), toblasen, mnd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeblasen; Hw.: s. tæblõsen (3); E.: s. tæ (2), blõsen (2)

tæblõsen* (1), toblasen, mnd.?, st. V.: nhd. entgegenwehen, anwehen, anblasen, anhauchen; E.: s. tæ (2), blõsen (1); L.: Lü 406a (toblasen)

tÅ-blõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. zerblasen, zerspringen; E.: germ. *teblÐan, *teblÚan, st. V., zerblasen; s. idg. *bhel‑ (3), *bhlÐ‑, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Hall/Meritt 343a

toblÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tobelÆche

toblier, toplier, mhd., st. M.: nhd. Teller, Schüssel; Q.: Suol (FB toblier), Krone (um 1230); E.: s. frz. doublier, mlat. dublerius; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (toblier)

toblǖwen*, tobluwen, mnd.?, st. V.: nhd. zerbleuen; E.: s. to, blǖwen; L.: Lü 406a (tobluwen); Son.: langes ü
tobmuot*, mhd., st. M.: Vw.: s. tobemuot

tobæd* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Toben, Torheit, Wahnsinn, Unsinn; ne. rage (N.), insanity; ÜG.: lat. deliramentum Gl, obripilatio Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.?); I.: Lüt. lat. deliramentum?; E.: s. tobæn; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.?)

tæbȫgen***, mnd., sw. V.: nhd. »zubeugen«, nötigen, antreiben, zuneigen; Hw.: s. tæböginge; E.: s. tæ (2), bȫgen; Son.: langes ö
tæbȫginge*, toboginge, mnd.?, F.: nhd. »Zubeugen«, Nötigung, Antrieb, Zuneigung; E.: s. tæbȫgen, inge, tæ (2), böginge; L.: Lü 406a (toboginge)
tobæken*, toboken, mnd.?, sw. V.: nhd. zerschlagen (V.), zerstücken mit einem Hammer; E.: s. to, bæken (1); L.: Lü 406a (toboken)

tobæn 38, ahd., sw. V. (2): nhd. toben, wüten, rasen, wahnsinnig sein (V.), irre sein (V.); ne. rage (V.), be insane; ÜG.: lat. õmÐns (= tobænti) Gl, arrepticius (= tobænti) Gl, bacchari Gl, debacchari Gl, (deliramentum) Gl, delirare Gl, delirus (= tobæntÐr) Gl, furiosus (= tobænti) Gl, grassari Gl, impius (= tobænti) Gl, insanire Gl, insanus Gl, lymphatus (= tobænti) Gl, (mente deficiens) Gl, mente deficiens (= tobænti) Gl, mente excidere Gl, phreneticus (= tobænti) Gl, pugnare Gl, saevire Gl; Hw.: s. tobÐn*; vgl. as. dovon*; Q.: Gl (790); E.: germ. *dubæn, sw. V., toben; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; s. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. mhd. toben, sw. V., toben, tollen, rasen; nhd. toben, sw. V., toben, tob sein (V.), tob werden, tobend sich auslassen, DW 21, 528; R.: tobæntÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Rasender; ne. raging man; ÜG.: lat. (delirus) Gl; R.: tobænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. unsinnig, verrückt, rasend; ne. mad, raging (Adj.); ÜG.: lat. amens Gl, insanus Gl, phreneticus Gl; R.: tobænto, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Besessener, Wahnsinniger; ne. mad man; ÜG.: lat. energumenos Gl

tobænti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. tobæn

tæbæren*, toboren, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zugeboren, angehörig; E.: s. tæ (2), bæren (3); L.: Lü 406a (toboren)

tæbȫren*, toboren, mnd.?, sw. V.: nhd. gebühren, zustehen; E.: s. tæ (2), bȫren (2); L.: Lü 406a (toboren); Son.: langes ö
tæbærten*, tobærten, tæbðrten, mnd.?, V.: nhd. scherzen (mit jemandem); E.: s. tæ (2), bærten; L.: Lü 406a

tæbæte*, tobote mnd.?, F.: nhd. »Zubuße«, Zugabe; E.: s. tæ (2), bæte (1); L.: Lü 406a (tobote)

tæbȫten*, toboten, mnd.?, sw. V.: nhd. einen Lappen worauf setzen, flicken, Feuerung hinzulegen, nachheizen; E.: s. tæ (1), bȫten (1); L.: Lü 406a (toboten); Son.: langes ö
tæbȫtinge*, tobotinge, mnd.?, F.: nhd. Flicken (N.), Nachheizen, Ausbesserung; E.: s. tæ (2), bȫtinge; L.: Lü 406a (toboten/tobotinge); Son.: langes ö
tÅ-brÚ-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-brÚ-d-ed-n’s‑s

tÅ‑brÚ-d‑ed‑n’s-s, tÅ-brÚ-d-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Breite, Ausdehnung, Menge der Gläubigen, Hilfe; ÜG.: lat. latitudo; Hw.: s. tÅ‑brÚ‑d‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. latitudo; E.: s. tÅ (1), *brÚ-d-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 111

tÅ-brÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-brÚ‑d-n’s‑s

tÅ‑brÚ-d‑n’s‑s, tÅ-brÚ-d-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Breite, Ausdehnung, Menge der Gläubigen, Hilfe; ÜG.: lat. latitudo; Hw.: s. tÅ‑brÚ-d‑ed‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. latitudo; E.: s. tÅ (1), *brÚ‑d-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 111

tæ‑bra-ng-a* 3, tæ‑bre-ng-a*, to‑bre-ndz-a*, afries., st. V. (3a): nhd. zubringen, zufügen, fordern; ne. bring upon, claim (V.); Hw.: vgl. *tÅbr’ngan, ahd. zuobringan*; Q.: H, E; E.: s. tæ, bra-ng-a; W.: nfries. tobringen, V., zubringen, zufügen, fordern; L.: Hh 114b, Rh 1088b

tÅ-bre-c-an, ae., st. V. (4): nhd. zerbrechen, zerstören, vernichten, annulieren; ÜG.: lat. confringere Gl, destruere Gl, frangere Gl, illidere Gl, intigere Gl, scindere Gl; Hw.: vgl. afries. tobreka, anfrk. tebrekan, as. tebrekan*, ahd. zibrehhan*; E.: germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hall/Meritt 343a, Lehnert 205b

tÅ-breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. in Stücke reißen; ÜG.: lat. excutere; E.: s. germ. *tebregdan, st. V., trennen; idg. *bherý¨‑, *bhrÐ¨‑, V., glänzen, Pokorny 141?; L.: Hall/Meritt 343a

to‑bre-k-a 25, afries., st. V. (4): nhd. zerbrechen, zerreißen, spalten, zer​hauen (V.), verletzen, vernichten, gebrechen, ermangeln; ne. break (V.), tear (V.) apart, split (V.), hurt (V.), destroy, lack (V.); Hw.: vgl. ae. tÅbrecan, anfrk. tebrekan, as. tebrekan*, ahd. zibrehhan*; Q.: R, E, H, F, W; E.: germ. *tebrekan, st. V., zerbrechen; s. idg. *bhre�‑ (1), V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Hh 114b, Rh 1089a

tobrÐken*, tobreken, mnd.?, st. V.: nhd. zerbrechen, bersten, abbrechen, niederreißen, rädern, zerstören, abnutzen, vereiteln, zunichte machen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. to, brÐken (1); L.: Lü 406a (tobreken)

tæ-bre-ndz-a*, afries., st. V. (3a): Vw.: s. tæ-bra-ng-a*

tæ-bre-ng-a*, afries., st. V. (3a): Vw.: s. tæ-bra-ng-a*

tÅ-br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. zubringen, anbieten; ÜG.: lat. adducere Gl, afferre Gl, offerre; Hw.: s. tÅ-br’‑ng-n’s‑s; vgl. afries. tæbranga*, ahd. zuobringan*; E.: s. tÅ (1), br’-ng-an

tÅ-br’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-br’‑ng-n’s‑s

tÅ-br’-ng-n’s-s, tÅ-br’-ng-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Opfergabe, Gabe, Angebot; E.: s. *tÅ-br’-ng-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 343a

tÅ-bri-ng-an, ae., st. V. (3a), sw. V.: nhd. herbringen; ÜG.: lat. afferre Gl; E.: s. tÅ (1), bri-ng-an

tæbringÏre*, tobringer, mnd.?, M.: nhd. »Zubringer« Herbeibringer, Anstifter, Urheber, Verschwender; E.: s. tæ (2), bringÏre; L.: Lü 406a (tobringer)

tæbringen*, tobringen, mnd.?, sw. V.: nhd. zubringen, herbeibringen, beibringen, zutrinken, melden, ansagen, beweisen, zu Ende bringen, ausführen, verwenden, durchbringen, verschwenden; E.: s. tæ (1), bringen; L.: Lü 406a (tobringen)

tobringer, mnd.?, M.: Vw.: s. tæbringÏre; L.: Lü 406a (tobringer)

tæbringgÐrne*, tobringerne, mnd.?, Adj.: nhd. zum Verschwenden geneigt, verschwenderisch; E.: s. tæbringen, gÐrne; L.: Lü 406a (tobringerne)

tobræken***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen; Vw.: s. un-; E.: s. tobrÐken, brÐken (1)

tæbrðwen*, tobruwen, mnd.?, st. V.: nhd. zusammenbrauen, anstiften; E.: s. tæ (2), brðwen (1); L.: Lü 406a (tobruwen)

tÅ-br‘‑t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-br‘‑t-ed-n’s‑s

tÅ‑br‘-t‑ed‑n’s-s, tÅ-br‘-t-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Reue, Zerknirschung; ÜG.: lat. contritio; I.: Lüt. lat. contritio; E.: s. tÅ (1), *br‘‑t-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 51

tÅ‑bry-t-t‑ed, ae., Adj.: nhd. zerknirscht, reuig; ÜG.: lat. contritus; I.: Lbd. lat. contritus; E.: s. tÅ (1), *bry‑t-t‑ed; L.: Gneuss Lb Nr. 52, 53

tæbucken*, tobucken, mnd.?, sw. V.: nhd. niederbücken; E.: s. tæ (2), bucken (1); L.: Lü 406a (tobucken)

tobunga* 5, ahd., st. F. (æ): nhd. Wahnsinn, törichtes Zeug, Unsinn, wahnsinniges Gerede, Rasen (N.); ne. insanity; ÜG.: lat. deliramentum Gl, T; Q.: Gl, OT, T (830); I.: Lüs. lat. deliramentum; E.: s. tobÐn, tobæn; W.: nhd. (ält.) Tobung, F., Toben, Rasen (N.), DW 21, 532tæd 336?, ahd., st. M. (a): nhd. Tod, Untergang; ne. death; ÜG.: lat. casus N, (crucificare) N, exitus N, fatum N, (finis) N, funus Gl, funera N, (inferi) N, (interficere) O, interitus N, NGl, (languor) N, letum Gl, mors APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PT=T, RhC, T, WH, mortalitas N, O, mortifer (= tæd traganti) Gl, (mortuus) NGl, O, Ph, necromantia Gl, nex Gl, obitus N, occasus N, occidere (V.) (1) (= tæd geban) N, pestifer (= tæd traganti) Gl, (supplicium) Gl, MF; Vw.: s. lÆb‑, *mord‑, skant‑; Hw.: vgl. anfrk. dæd* (2), as. dæth*; Q.: APs, B, FT, GB, Gl (765), I, L, M, MF, MH, N, NGl, O, OT, Ph, PT, RhC, T, WH; I.: Lbd. lat. mortalitas?; E.: germ. *dauþu‑, *dauþuz, st. M. (u), Tod; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: mhd. tæt, st. M., Tod; nhd. Tod, M., Tod, DW 21, 537; R.: tæd beranti: nhd. todbringend; ne. deadly; ÜG.: lat. mortifer Gl; R.: tæd traganti: nhd. todbringend; ne. deadly; ÜG.: lat. mortifer Gl; R.: mit tædu weigen: nhd. zu Tode bringen; ne. bring to death; R.: in tæde bituon: nhd. sterben lassen; ne. let die; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

tobunge, mhd., st. F.: nhd. »Tobung«, Heftigkeit; Q.: EvA, Cranc, Sph (FB tobunge), BdN (1348/50); E.: s. toben; W.: nhd. (ält.) Tobung, F., Toben, DW 21, 532; L.: Hennig (tobunge)

to-b-up-p-a 6, afries., Präp.: nhd. zuwider; ne. against; Q.: Jur; E.: s. to- (2), b‑up-p‑a; L.: Rh 1089b

tæbðwen*, tobuwen, mnd.?, sw. V.: nhd. zubauen, hinzubauen, Kinder zeugen; E.: s. tæ (2), bðwen (1); L.: Lü 406a (tobuwen)

tÅ-ceorf‑an, ae., st. V. (3b): nhd. schneiden, zerschneiden, abschneiden, wegschneiden; ÜG.: lat. amputare Gl; Hw.: vgl. afries. tokerva; E.: s. tÅ- (3), ceorf-an; L.: Hall/Meritt 343a

þo-c-er‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. umherlaufen; E.: s. germ. *þuk‑, V., stoßen?; idg. *steug‑, *teug‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Hh 366

toch (1), mnd.?, M.: nhd. Zug, Reise, Kriegszug, Verzug, Aufschub, eine Art (F.) (1) der Bereitung von Tuch und Pelzwerk, aus einer Ware genommene Probe, ein Maß in der Landwirtschaft; Vw.: s. af-, ane-, börgÏre-, dörch-, elden-, ge-, hÐr-, hinder-, hȫvet-, in-, klippen-, logiken-, messet-, nõ-, ȫver-, rȫmÏre-, rügge-, sÆl-, ümme-, up-, ðt-, vör-, vȫr-, vært-, wedder-; Hw.: s. toch (2); E.: s. mhd. zuc, M., Zug; s. ahd. zug (1) 15, st. M. (i), Ziehen, Zug, Fischzug; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220, vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 406a (toch); Son.: langes ö

toch (2)?, mnd.?, N.: nhd. Hebewerkzeug, Windewerkzeug, Zugbrücke, Zugnetz, Ort des Fischzugs, Fischzug; Vw.: s. elften-, katten-, ossen-, plæch-; Hw.: s. toch (1); E.: s. toch (1); L.: Lü 406a (toch)

tæch (2), mnd.?, N., M.: nhd. Zweig, Ast; E.: s. as. tæg, M., Zweig; s. germ. *twæga, Sb., Zweig; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Lü 406b (tôch)

tæch (1), mnd.?, M.: nhd. Zeuge, Schau, Zeugnis, Beweis, Lehre; Vw.: s. be-; E.: s. tȫgen (2); L.: Lü 406b (tôch); Son.: langes ö
tochbrügge*, tochbrugge, tȫgebrügge*, togebrugge, mnd.?, F.: nhd. Zugbrücke; Hw.: s. tögebrügge; E.: s. toch (2), brügge; L.: Lü 406b (tochbrugge), Lü 407b (togebrugge)
tæchdach, mnd.?, M.: nhd. Zeigetag, Schautag an dem man die Waren bei Messen aufstellt; Hw.: s. tægedach; E.: s. tæch (1), dach (1); L.: Lü 406b (tôchdach)

tochel***, mnd., M.: nhd. Zug, Umzug; Hw.: s. tocheltÆt, toch (1); s. toch (2); E.: s. toch (1)

tocheltÆt, mnd.?, F., M.: nhd. Umziehzeit; E.: s. tochel, tÆt; L.: Lü 406a (tocheltît)

tochen, mnd.?, sw. V.: nhd. ausziehen, umziehen, Wohnort ändern; Vw.: s. af-, be-; E.: s. toche (1); L.: Lü 406b (tochen)

tȫchlinc***, mnd., M.: nhd. Zögling; Vw.: s. vör-; E.: s. toch (1), linc; Son.: langes ö

tochosse, tõgeosse, mnd., M.: nhd. Zugochse; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tȫgen, toch (1), osse (1); L.: MndHwb 3, 764 (tõgeosse); Son.: langes ö
tochrecht, mnd.?, N.: nhd. »Zugrecht«, Gewohnheit einer Stadt von einer andern Urteile und Rechtsbelehrungen zu holen; E.: s. toch (1), recht (1); L.: Lü 406b (toch-/tochrecht)

tochrÐme*, tochreme, mnd.?, M.: nhd. Zugriemen; E.: s. toch (2), tÐme (1); L.: Lü 406b (toch-/tochreme)

tochswÐde*, tochswede, mnd.?, F., N.: nhd. Zugpflaster; E.: s. toch (2), swÐde (2); L.: Lü 406b (toch-/tochswede)

tocht***, mnd., M.: nhd. Zug, Ziehen; Vw.: s. õdem-, jÐren-, up-; E.: s. toch (1)

to-ch-t 2, to-ch-t-e, tu-ch-t, tu-ch-t-e, afries., st. F. (i?): nhd. Zucht, Zug; ne. strictness; Vw.: s. bor‑g‑, ê‑th‑, gad-er‑, jer‑, up‑, ‑man‑n; Hw.: vgl. an. tykt, ae. tohte, as. tuht*, ahd. zuht; Q.: E; E.: germ. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 115a, Rh 1089a

*to-ch‑t-a, afries., sw. M. (n): nhd. Zeugungsfähigkeit; ne. procreative capacity; Vw.: s. ber‑n‑, ‑lâ‑s; E.: s. tið-g‑a (1); L.: Hh 115a

to-ch‑t-a‑lâ-s 1, afries., Adj.: nhd. zeugungsunfähig; ne. unable of procreation; Q.: E; E.: s. *to‑ch-t‑a, *‑lâ‑s; L.: Hh 115a, Rh 1084a

to-ch-t-e, afries., st. F. (i?): Vw.: s. to‑ch‑t

tochte, mnd., F.: Vw.: s. docht (2); L.: MndHwb 1, 436 (docht/docht/tochte)

to-ch-t-man-n 3, to-ch-t‑mon-n, afries., st. M. (a): nhd. »Zugmann«, Teilnehmer am Zuge; ne. member of a procession, Büttel; Q.: R; E.: s. to‑ch‑t, man‑n; L.: Hh 115a, Rh 1089a

to-ch-t-mon-n, afries., st. M. (a): Vw.: s. to‑ch-t-man‑n

toch-t‑nisse 1, afries., st. F. (jæ): nhd. Gedächtnis; ne. memory; Hw.: s. thank-a; vgl. mnd. *dectenis, mnl. *dachtenisse, mhd. *dÏhtnisse; Q.: AA 122 (1497); E.: s. thank-a, *‑nisse; L.: AA 122

tÅ‑cíe-g‑an, ae., sw. V. (1): nhd. herbeirufen, zu Hilfe rufen; ÜG.: lat. advocare Gl; Hw.: s. tÅ‑ge‑cíe-g‑an; I.: Lüs. lat. advocare; E.: s. tÅ (1), cíe-g-an; L.: Gneuss Lb Nr. 92

tÅ-cÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. aufsplittern, auseinanderspreizen, splittern; ÜG.: lat. dehiscere Gl; E.: s. tÅ- (3), cÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 343a

tocke (3), mhd., sw. F.: nhd. Mutterschwein; Hw.: s. tocke (1) (?); E.: s. tocke (1) (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tocke)

tocke (2), mhd., sw. F., st. F.: nhd. Mütze, Haube; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (sw. F.), MinnerI (st. F.) (FB tocke); E.: s. afrz. toque, Sb., krempenloser oder schmalkrempiger Hut aus Tuch oder Samt (15. Jh), zu span. tocon, Sb., Baumstumpf, *toccus, Adj., abgestumpft, aus dem Gallischen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tocke), Hennig (tocke)

tocke (1), docke, mhd., sw. F.: nhd. »Docke«, Puppe, junges Mädchen, walzenförmiges Stück, Stützholz, Schwungbaum an einer Wurfmaschine, Büschel, Bündel; Vw.: s. dorf‑, sumer-, summer-, wünschel-; Q.: RWh, Enik, TürlWh, WvÖst, Ot, MinnerI (FB tocke), Hadam, JTit, Mai, Martina, Neidh, NvJer, OvW, Renner, Suchenw, Tit (nach 1217); E.: ahd. tokka* 19, tocka*, sw. F. (n), Puppe, Docke, Schaukel?; germ. *dukkæ‑, *dukkæn, sw. F. (n), Rundes, Kluge s. u. Docke; W.: nhd. Docke, F., Docke (dial.), Puppe, DW 2, 1208; L.: Lexer 227b (tocke), Hennig (tocke)

tockel (1), mhd., st. N.: nhd. »Püppel«, Püpplein, Püppchen; Hw.: s. tockelÆn; E.: s. tocke (1); W.: nhd. (ält.) Döckel, N., kleine Puppe, artiges Mädchen, DW 2, 1213; L.: Lexer 227b (tockelÆn)

tockel (2), mhd., Sb.: nhd. Stütze; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tockel); E.: s. tocke (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 347b (tockel)

tockelÏre* (2), tockeler, mhd., st. M.: nhd. Puppenmacher; Q.: Urk (1298); E.: s. tocke (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (tockeler 3044 [1298] 2 Bel.)

tockelÏre* (1), tockeler, mhd., st. M.: nhd. Stützpfeiler; Q.: Lexer (1456); E.: s. tockel (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tockeler)

tockeler, mhd., st. M.: Vw.: s. tockelÏre

tockelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Püpplein«, Püppchen; Vw.: s. minne-; Hw.: s. tockel; Q.: Martina (um 1293), OvW; E.: s. tocke, lÆn; W.: nhd. (ält.) Döckelein, Döcklein, N., kleine Puppe, DW 2, 1213, DW2 6, 1196; L.: Lexer 227b (tockelÆn)

tockelmðsÏre*, tockelmðser, mhd., st. M.: nhd. Schleicher, Heuchler, Duckmäuser; E.: s. mðsÏre, tocken (2)?; W.: nhd. (ält.) Dockelmäuser, M., Duckmäuser, DW 2, 1213; L.: Lexer 227b (tockelmðser)

tockelmðsen, mhd., st. N.: nhd. Heimlichkeit, Duckmäuserei; E.: s. mðsen (1), tocken (2)?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tockelmðsen)

tockelmðser, mhd., st. M.: Vw.: s. tockelmðsÏre*

tockelvart, mhd., st. F.: nhd. Spottname für Pfeifer; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tockelvart); E.: s. tocke, vart; L.: FB 347b (tockelvart)

tocken (2), mhd., sw. V.: nhd. verbergen, versenken; Vw.: s. vlæder-; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. tücken; L.: Lexer 227b (tocken)

tocken (3), mhd., st. N.: nhd. Flatterhaftigkeit; E.: ?; L.: Lexer 227b

tocken (1), mhd., sw. V.: nhd. mit Puppen spielen; Vw.: s. sumer-; E.: s. tocke; L.: Lexer 452c (tocken)

tocken, mnd.?, sw. V.: nhd. zupfen, schnell und hastig oder auch wiederholt reißen, heranholen, locken (V.) (1), verlocken; Vw.: s. af-, vör-; E.: s. mhd. tocken?, sw. V., mit Puppen spielen; s. mhd. tocke, F., »Docke«, Mädchen; s. ahd. tokka* 19, tocka*, sw. F. (n), Puppe, Docke, Schaukel?, germ. *dukkæ‑, *dukkæn, sw. F. (n), Rundes, Kluge s. v. Docke; L.: Lü 406b (tocken)

tockenlade, mhd., st. F.: nhd. »Dockenlade«, Puppenbehälter; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tocke, lade; W.: nhd. (ält.) Dockenlade, F., Truhe für Puppen, DW 2, 1214; L.: Lexer 227b (tockenlade), Hennig (tockenlade)

tockenschÆn, mhd., st. M.: nhd. Puppengestalt; E.: s. tocke, schÆn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tockenschÆn)

tockenspil, mhd., st. N.: nhd. »Dockenspiel«, Puppenspiel; Q.: TürlWh, WälGa (1215/16); E.: s. tocke, spil; W.: nhd. (ält.) Dockenspiel, N., Puppenspiel, DW 2, 1214; L.: Lexer 227b (tockenspil), Hennig (tockenspil)

tockenwiegel, mhd., st. N.: nhd. Puppenwiege; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tocke, wige; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227b (tockenwiegel), Hennig (tockenwiegel)

tockenwige***, mhd., st. N.: nhd. »Dockenwiege«, Puppenwiege; E.: s. tocke, wige; W.: nhd. (ält.) Dockenwiege, F., Puppenwiege, DW 2, 1215; L.: Lexer 227b (tockenwiegel), Hennig (tockenwiegel)

tockeren, mnd.?, sw. V.: nhd. zögern; Vw.: s. vör-; E.: s. tögeren; L.: Lü 406b (tockeren)

tockeringe, mnd.?, F.: nhd. Zögern, Verzögerung; E.: s. tockeren, inge; L.: Lü 406b (tockeren/tockeringe)

tÅ‑clÚf-an, ae., sw. V.: nhd. spalten; E.: s. tÅ- (3), *clÚf-an; L.: Hh 419

tÅ-cléof-an, ae., st. V. (2): nhd. spalten, auseinander brechen; E.: s. germ. *tekleuban, st. V., zerspalten; s. idg. *gleubh‑, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Hall/Meritt 343a, Lehnert 205b

tÅ-cnõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. wissen, erkennen; E.: s. tÅ- (3), cnõ-w-an; L.: Hall/Meritt 343a, Lehnert 205b

tÅ-cny-c-c-an, ae., sw. V.: nhd. anbinden, anknüpfen; ÜG.: lat. annectere Gl; E.: s. tÅ (1), cny‑c-c‑an

tocter, mhd., st. F.: Vw.: s. tohter

tÅ-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. kommen, ankommen; ÜG.: lat. accedere Gl, adesse Gl, adire Gl, advenire Gl, venire Gl; Hw.: vgl. ahd. zuokweman*, afries. tækuma; E.: s. tÅ (1), cu-m-an; L.: Hall/Meritt 343b, Lehnert 205b

tÅ‑cwÏsc-an, tÅ‑cwÏst‑an, ae., sw. V.: nhd. erschüttern; E.: s. tÅ (1), *cwÏsc-an; L.: Hh 64

tÅ‑cwÏst-an, ae., sw. V.: Vw.: s. tÅ‑cwÏsc-an

tÅ-cweþ-an, ae., st. V. (5): nhd. verbieten; Hw.: vgl. ahd. zuokwedan*, afries. tæquetha; E.: s. tÅ (1), cweþ-an; L.: Hall/Meritt 343b

tÅ-cy-m-e, ae., st. M. (i): nhd. Kommen, Ankommen, Ankunft; ÜG.: lat. adventus Gl; E.: s. tÅ- (3), cy-m‑e; L.: Hall/Meritt 343b, Lehnert 205b

tÅ-dõ-l, ae., st. N. (a): nhd. Teil, Abteilung; ÜG.: lat. distributio Gl; E.: s. tÅ- (3), dõ‑l; L.: Hall/Meritt 343b, Obst/Schleburg 325a

tÅ-dÚ-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerteilen, teilen, einteilen, trennen, zerstören; ÜG.: lat. (dilatus) Gl, discumbere Gl, dispergere, dispertire Gl, distinguere Gl, distribuere Gl, dividere Gl, effundere Gl, infundere Gl, partire Gl, (portio); Hw.: vgl. afries. todêla, anfrk. tedeilen, as. tedêlian*, ahd. ziteilen*; E.: s. tÅ- (3), dÚ-l-an; L.: Hall/Meritt 343b, Lehnert 206a, Obst/Schleburg 325a

tÅ-dÚ-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-dÚ‑l-ed-n’s‑s

tÅ‑dÚ-l‑ed‑n’s-s, tÅ-dÚ-l-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Teil, Teilung, Trennung; ÜG.: lat. divisio; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tÅ‑dÚ‑l‑n’s‑s; I.: Lüt. lat. divisio; E.: s. tÅ- (3), *dÚ‑l-ed-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 193

tÅ-dÚ-l-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-dÚ‑l-n’s‑s

tÅ‑dÚ-l‑n’s-s, tÅ-dÚ-l-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Teil, Teilung, Trennung; ÜG.: lat. (discumbere) Gl, divisio Gl; Hw.: s. tÅ‑dÚ‑l‑ed-n’s‑s; I.: Lüt. lat. divisio; E.: s. tÅ- (3), dÚ‑l-n’s‑s; L.: Gneuss Lb Nr. 193

tæ‑dam-m-a 1 und häufiger?, tæ‑dem-m‑a, afries., sw. V. (2): nhd. »zudämmen«, zuschütten; ne. dam (V.); E.: s. tæ, dam-m‑a; L.: Hh 114b, Hh 177

tædammen*, todammen, mnd.?, sw. V.: nhd. zudämmen; E.: s. tæ (2), dammen; L.: Lü 406b (todammen/)

tædamminge*, todamminge, mnd.?, F.: nhd. »Zudämmung«, Dämmung; E.: s. tæ (2), damminge; L.: Lü 406b (todammen/todamminge)

tædõnich*, todanich, mnd.?, Adj.: nhd. zugetan, zugewandt, geneigt; Hw.: s. tægedõnich, tædÐnich; E.: s. tæ (2), dõnich; L.: Lü 406b (todanich)

tædõnichhÐt*, todanicheit, mnd.?, F.: nhd. »Zugetanheit«, Geneigtheit, Zustimmung; Hw.: s. tægedõnichhÐt; E.: s. tædõnich, hÐt (1); L.: Lü 406b (todanicheit)

tædank***, mnd.?, Adj.: nhd. »zudank«, gewollt, lieb; Vw.: s. un-; E.: s. tæ (2), dank (1)

tædõt*, todõt, mnd.?, F.: nhd. Zutat, Hinzufügung, Zutun, Hilfe; E.: s. tæ (2), dõt; L.: Lü 406b (todât)

toddelen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zotteln«, in Zotten herabfallen, in einzelnen kleinen Teilen herabfallen; E.: s. mhd. zoten, sw. V., zotten; s. mhd. zote, F., N., Zotte (F.) (1); s. ahd. zata* 30, zota*, zotta*, sw. F. (n), Zotte (F.) (1), zottiges Haar, germ. *tadæ‑, *tadæn, sw. F. (n), Zotte (F.) (1), Fetzen (M.); s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177, vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175

þod-d-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. schlagen, stoßen; Hw.: s. þyd-d‑an; E.: ?; L.: Hh 366

toddevole, mnd.?, M.: Vw.: s. tittevæle; L.: Lü 406b (toddevole)

todd-i, an., sw. M. (n): nhd. Stückchen, Stücklein; Hw.: s. teyŒ-a, tðt-a, tutt-r, t‡t-urr, tjæŒ‑r; Q.: BN; L.: Vr 593b

tãde, mhd., st. M. Pl.: Vw.: s. tæt

tãdec, mhd., Adj.: Vw.: s. tãtic

tædÐdich*, todÐdich, mnd.?, Adj.: nhd. zugetan, gewogen; E.: s. tæ (2), dÐdich; L.: Lü 406b (todêdich)

tædÐgen*, todegen, mnd.?, M.: nhd. Gedeihen, Glück; E.: s. tæ (2), dÐge (1); L.: Lü 406b (todegen)

tædÐl*, todÐl, mnd.?, N.: nhd. rechtlich zukommender Anteil, Anteil; E.: s. tæ (2), dÐl; L.: Lü 406b (todêl)

to‑dê-l‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. zerteilen; ne. divide; Hw.: vgl. ae. tÅdÚlan, anfrk. tedeilen, as. tedêlian*, ahd. ziteilen*; Q.: E; E.: s. to- (2), dê-l‑a; L.: Hh 114a, Rh 1089b

tæ‑dê-l‑a 4, afries., sw. V. (1): nhd. zuteilen, zuerkennen; ne. assign; Q.: W; E.: s. tæ, dê-l‑a; L.: Hh 114b, Rh 1089b

todÐlen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerteilen, verteilen, zerstreuen, auseinander gehen, trennen; E.: s. to, dÐlen (1); L.: Lü 406b (todêlen)

tædÐlen*, todÐlen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuteilen, durch Richterspruch zuerkennen; E.: s. tæ (2), dÐlen (1); L.: Lü 406b (todêlen)

to‑delv-a 1, afries., st. V. (3b): nhd. zergraben; ne. dig (V.) up; Q.: E; E.: s. to- (2), delv-a; L.: Hh 15a, Rh 1089b

tædem***, mhd., Adj.: nhd. sterblich; Vw.: s. un-; E.: s. tæt

tÅ-dÐ-m-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-dÊ-m-an

tædemic, tãdemic, tãdmic, mhd., Adj.: nhd. sterblich, vergänglich, totengleich, dem Tod verfallen (Adj.), todbringend, tödlich; Vw.: s. un-; Q.: SGPr (1250-1300), GTroj, Seuse, Stagel (FB tædemic), Martina, Reinfr; E.: s. tãdic, tæt?; W.: nhd. DW-; R.: der todemige: nhd. erlösender Christus; L.: Lexer 227c (tædemic), Hennig (tãdmic)

tãdemic, mhd., Adj.: Vw.: s. tædemic

tædemicheit, tãdemicheit, tædenkeit, mhd., st. F.: nhd. Sterblichkeit; Q.: SchwPr (1275-1300) (FB tædemicheit), WvRh; E.: s. tædemic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tædemicheit)

tãdemicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tædemicheit

tÊdemiclich, mhd., Adj.: nhd. vergänglich, verweslich; Vw.: s. un-; E.: s. tædemic

tãdemlich, tãdenlich, mhd., Adj.: nhd. sterblich, vergänglich; Vw.: s. un-; Q.: Seuse (1330-1360), WernhMl (FB tãdemlich); E.: s. tædemic, tæt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tãdemlich), Hennig (tãdemlich)

tæ-dem-m-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. tæ-dam-m‑a

tædempen*, todempmen ?, mnd.?, sw. V.: nhd. »zudämpfen«, ersticken, zudämmen; E.: s. tæ (2), dempen; L.: Lü 406b (todempmen)

tæden, tãden, mhd., sw. V.: Vw.: s. tãten

tæden 5, ahd., sw. V. (1a): nhd. töten; ne. kill (V.); ÜG.: lat. mortificare N; Vw.: s. *bi‑, gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. *dædian?; Q.: N (1000); E.: germ. *dauþjan, sw. V., töten; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: mhd. tãten, sw. V., töten; nhd. töten, sw. V., töten, tot machen, sterben, machen, DW 21, 593

tædÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sterben; ne. die; ÜG.: lat. mori NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. mori?; E.: s. tæden; W.: mhd. tæten, sw. V., sterben

þod-en, ae., st. N. (a): nhd. Wirbelwind, Strudel; ÜG.: lat. altanus Gl; Hw.: s. þod‑d‑’t-t‑an; E.: s. þod‑d‑’t-t‑an; L.: Hh 366

todÐnen*, todennen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerdehnen«; E.: s. to, dennen (1); L.: Lü 406b (todennen)

tædÐnich*, todÐnich mnd.?, Adj.: nhd. zugetan, zugewandt, geneigt; Hw.: s. tædõnich; E.: s. tædõnich; L.: Lü 406b (todanich/todênich)

tædenkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. tædemicheit

tædenken*, todenken, mnd.?, sw. V.: nhd. hinzudenken, ausdenken; E.: s. tæ (2), denken (1); L.: Lü 406b (todenken)

tãdenlich, mhd., Adj.: Vw.: s. tãdemlich

todennen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. todÐnen; L.: Lü 406b (todennen)

toderÏre*, toderer, mhd., st. M.: nhd. Stotterer, Schwätzer; E.: s. toderen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (toderer)

toderen*, todern, mhd., sw. V.: nhd. undeutlich reden, stottern; E.: lautmalend?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (todern)

toderer, mhd., st. M.: Vw.: s. toderÏre*

todern, mhd., sw. V.: Vw.: s. toderen*

tædesangel, mhd., st. M.: nhd. Todesstachel; Q.: WvÖst (1314) (FB tædesangel); E.: s. tæt, angel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tædesangel)

tædeshalben, mhd., Adv.: nhd. nach dem Tod; Q.: Apk (vor 1312) (FB tædeshalben); E.: s. tæt, halben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tædeshalben)

tædesnæt, mhd., st. F.: nhd. »Todesnot«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tædesnæt); E.: s. tæt, næt (3); W.: nhd. Todesnot, F., Todesnot, DW 21, 568; L.: FB 347b (tædesnæt)

tædesschate, mhd., sw. M.: nhd. »Todesschatten«; Q.: EvA (vor 1350) (FB tædesschate); E.: s. tæt, schate; W.: s. nhd. Todesschatten, M., Todesschatten, DW 21, 571; L.: FB 347b (tædesscgate)

tædhaft* 7, ahd., Adj.: nhd. tödlich, sterblich, abgestorben, verendet; ne. deadly, mortal; ÜG.: lat. exitialis Gl, mortalis Gl, morticinus Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. mortalis?; E.: s. tæd, haft; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tãdic, mhd., Adj.: Vw.: s. tãtic

tædÆg 21, ahd., Adj.: nhd. sterblich, vergänglich; ne. mortal; ÜG.: lat. mortalis N, NGl; Vw.: s. un‑; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüs. lat. mortalis?; E.: s. tæd; W.: mhd. tãdic, Adj., tödlich; nhd. (ält.) todig, tödig, Adj., tödlich, sterblich, todbringend, DW 21, 627

tædigÆ 8, ahd., st. F. (Æ): nhd. Sterblichkeit, Vergänglichkeit; ne. mortality; ÜG.: lat. mortalitas NGl, (mortificatio) Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüs. lat. mortalitas?; E.: s. tædÆg

tædÆken*, todiken, mnd.?, sw. V.: nhd. zudeichen, eindeichen; E.: s. tæ (2), dÆken (1); L.: Lü 406b (todiken)

to‑diðp‑a 1, afries., sw. V. (1): nhd. vertiefen; ne. deepen; Q.: E; E.: s. to- (2), *diðp-a; L.: Hh 16a, Rh 1089b

tædlÆb* 1, ahd., st. M.: nhd. »Todleben«, dem Tode unterworfenes Leben; ne. mortal life; ÜG.: lat. vita mortalis NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. vita mortalis; E.: s. tæd, lÆb

tædlÆh 6, ahd., Adj.: nhd. tödlich, sterblich, todbringend, Tote betreffend; ne. deadly, mortal; ÜG.: lat. funebris Gl, funestus Gl, mortalis Gl, I, NGl, mortifer T; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), NGl, OT, T; I.: Lbd. lat. mortalis?; E.: s. tæd, lÆh (3); W.: mhd. tætlich, Adj., tödlich, sterblich; nhd. tödlich, Adj., Adv., tödlich, was getötet werden kann, Todesgefahr bringend, DW 21, 584

tædliod* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Todeslied, Preislied bei der Bestattung eines Königs, Trauergesang, Nachruf; ne. song of death, song of praise at a king's funeral; ÜG.: lat. (altercatio)? Gl, (contentio) Gl, (decisio) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tæd, liod

tædmeri* 1, tætmeri*, ahd., st. N. (ja): nhd. Eismeer; ne. polar sea; ÜG.: lat. Cronium Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüs. lat. mare mortuum?, Lsch. lat. Cronium?; E.: s. tæd, tæt, meri

tãdmic, mhd., Adj.: Vw.: s. tædemic

tædmuori* 2, tætmuori*, ahd., st. N. (ja): nhd. Eismeer; ne. polar sea; ÜG.: lat. Cronium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. mare mortuum?, Lsch. lat. Cronium?; E.: s. tæd, tæt, muor

tÅ-dÊ-m-an, tÅ-dÐ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. entscheiden, richten, urteilen; ÜG.: lat. adiudicare Gl; E.: s. tÅ- (2), dÊ-m-an; L.: Hall/Meritt 343b

tædömen*, todomen, mnd.?, sw. V.: nhd. durch Richterspruch zuerkennen; E.: s. tæ (2), dömen (2); L.: Lü 406b (todomen); Son.: langes ö

todæn, todðn, mnd.?, st. V.: nhd. »zertun«, auseinander tun, zerstreuen, ausbreiten; Q.: Ssp (1221-1224) (todðn); E.: s. to, dæn (2); L.: Lü 406b (todôn)

tædæn* (2), todæn, todænt, mnd.?, N.: nhd. Zutun, Hilfe, Unterstützung; E.: s. tæ (2), dæn (3); L.: Lü 406b (todôn[t])

tædæn* (1), todæn, mnd.?, st. V.: nhd. zutun, schließen, hinzutun, hinzufügen, zutunlich sein (V.), anschließen; E.: s. tæ (2), dæn (2); L.: Lü 406b (todôn)

tæ‑dæn* 3, as., anom. V.: nhd. »zutun«, hinzutun, zumachen; ne. add (V.), close (V.); ÜG.: lat. addere GlPW, adiungere GlVO, (admonere) GlVO, (convertere) GlVO; Hw.: vgl. ahd. zuotuon (anom. V.); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; E.: s. tæ (2), dæn; W.: mnd. tædæn, st. V., zutun, schließen; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. N. (uuírth) togiduán (addere) Wa 98, 30b = SAGA 86, 30b = Gl 2, 584, 27, GlVO 3. Pers. Sg. Prät. Ind. todeda admouit, adiunxit Wa 114, 2b = SAGA 196, 2b = Gl 2, 718, 75, Part. Prät. Dat. Sg. togidanemo conuerso (cardine) Wa 113, 21b = SAGA 195, 21b = Gl 2, 718, 26; Son.: in GlPW befindet sich auf dem o von togíduán in Wa 98, 30b = SAGA 86, 30b = Gl 2, 584, 70 ein kleines v

tædracht*, todracht, mnd.?, F.: nhd. zuträglicher förderlicher Ausspruch?; E.: s. tæ (2), dracht (1); L.: Lü 407a (todracht)

tÅ-drÚ-f-ed-n’s-s, tÅ-drÚ-f-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Auflösung, Zersplittern; ÜG.: lat. schisma Gl; E.: s. tÅ- (3), drÚ-f-an; L.: Hall/Meritt 343b

tædrõgÏre*, todrager, mnd.?, M.: nhd. Zuträger, Neuigkeitskrämer, Ohrenbläser, großer Wassereimer; E.: s. tæ (2), drõgÏre; L.: Lü 407a (todrager)

tædrõgen*, todragen, todregen, mnd.?, st. V.: nhd. zuträglich sein (V.), förderlich sein (V.), betragen, belaufen, herbeitragen, auftragen, beibringen, ereignen; E.: s. tæ (2), drõgen (1); L.: Lü 407a (todragen)

todrager, mnd.?, M.: Vw.: s. tædrõgÏre; L.: Lü 407a (todrager)

tædranglÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. gedrängt, genötigt; Vw.: s. un-; Hw.: s. tædrenglÆk; E.: s. tæ, dranglÆk

tædrÐchtlÆk*, todrechtlik, mnd.?, Adj.: nhd. zuträglich, förderlich; E.: s. tæ (2), drÐchtlÆk; L.: Lü 407a (todrechtlik)

tædrÐgÏre*, todreger, mnd.?, M.: nhd. Zuträger, Neuigkeitskrämer, Ohrenbläser, großer Wassereimer; E.: s. tæ (2), drÐgÏre (1); L.: Lü 407a (todrager, todreger)

tædrÐgel***, mnd.?, Sb.: nhd. Auftragen, Auftischen, Zutragen; Hw.: s. tædrÐgelkanne, tædrÐgelkorf; E.: s. tæ (2), drõgen (1)

tædrÐgelkanne*, todregelkanne, mnd.?, F., M.: nhd. Kanne zum Auftragen von Getränken und Speisen (F. Pl.); E.: s. tædrÐgel, kanne; L.: Lü 407a (todregelkanne)

tædrÐgelkorf*, todregelkorf, mnd.?, M.: nhd. Korb zum Auftragen von Getränken und Speisen (F. Pl.); E.: tædrÐgel, korf; L.: Lü 407a (todregelkanne/todregelkorf)

todregen, mnd.?, st. V.: Vw.: s. tædrõgen; L.: Lü 407a (todragen/todregen)

todreger, mnd.?, M.: Vw.: s. tædrÐgÏre; L.: Lü 407a (todrager/todreger)

tædreien*, todreien, mnd.?, sw. V.: nhd. zudrehen, beim Weben die Kette befestigen; E.: s. tæ (2), dreien (1); L.: Lü 407a (todreien)

tædrengen*, todrengen, mnd.?, sw. V.: nhd. hinzudrängen, herandrängen; E.: s. tæ (2), drengen (1); L.: Lü 407a (todrengen)

tædrenglÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. gedrängt, genötigt; Vw.: s. un-; Hw.: tædranglÆk; E.: s. tædrengen, lÆk (3), tæ (2), drenglÆk

tædrÐpen*, todrepen, mnd.?, st. V.: nhd. zutreffen, zufügen; E.: s. tæ (2), drÐpen (1); L.: Lü 407a ([todrepen])

tÅ-drÆ-f‑an, ae., st. V. (1): nhd. verstreuen, zerstreuen, wegfahren, vertreiben, zerstören; ÜG.: lat. dispergere Gl, scandalizare Gl; Hw.: vgl. afries. todrÆva, ahd. zitrÆban*; E.: s. germ. *tedreiban, st. V., auseinanderdreiben; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Hall/Meritt 343b, Obst/Schleburg 325a

tædriftich* (2), todriftich, mnd.?, Sb.: nhd. aus dem Meer ans Ufer Getriebenes; Hw.: s. tædrifitch (1); E.: s. tæfriftich (1), tæ (2), driftich; L.: Lü 407a (todriftich)

tædriftich*** (1), mnd., Adj.: nhd. zutreibend, zugetrieben, aus dem Meer seiend, aus dem Meer stammend, ans Ufer getrieben (Adj.); Hw.: s. tædriftich (2); E.: s. tæ (2), driftich

tædrinken, todrinken, mnd., st. V.: nhd. zutrinken, zutrinkend übergeben (V.); E.: s. tæ (2), drinken (1); R.: Ðnem tædrinken: nhd. einem zutrinken; L.: MndHwb 1, 479 (drinken/Ðnem tædrinken), Lü 407a (todrinken)

tædrinten*, todrinten, mnd.?, st. V.: nhd. zuschwellen, aufschwellen; E.: s. tæ (2), drinten; L.: Lü 407a (todrinten)

tÅ-drÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. scheißen?, herabstürzen?; ÜG.: lat. praecipitare Gl; E.: s. tÅ- (3), drÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 156b

to‑drÆ-v-a 1, afries., st. V. (1): nhd. auseinandertreiben, zertreiben; ne. disperse; Hw.: vgl. ae. tÅdrÆfan, ahd. zitrÆban*; Q.: R; E.: s. germ. *tedreiban, st. V., auseinanderdreiben; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Hh 17a, Rh 1089b

tædrÆven*, todriven, mnd.?, st. V.: nhd. zutreiben, zufügen, nötigen; E.: s. tæ (2), drÆven (1); L.: Lü 407a (todriven)

tædrücken*, todrucken, mnd.?, sw. V.: nhd. zudrücken, zumachen; E.: s. tæ (2), drücken; L.: Lü 407a (todrucken)

tædrðna* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Totenbeschwörung; ne. necromancy; ÜG.: lat. necromantia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. necromantia?; E.: s. tæd, rðna

*tædsÐo?, ahd., st. M. (wa): Hw.: vgl. as. dæthsÐo*

tædslõf* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Todesschlaf; ne. sleep of death; ÜT.: lat. mors N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tæd, slõf; W.: mhd. tætslõf, st. M., Schlafsucht; nhd. (ält.) Todschlaf, M., »Todschlaf«, DW 21, 587

tæe, mnd.?, F.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 407a (tô[e])

tÅ-éac-an, ae., Präp.: nhd. zusätzlich; E.: s. tÅ (1), éac-a; L.: Hall/Meritt 343b, Lehnert 206a

tæentbÐden*, toentbÐden, toenbÐden, mnd.?, st. V.: nhd. durch einen Boten sagen lassen, entbieten; E.: s. tæ (2), entbÐden (1); L.: Lü 407a (toen[t]bêden)

tæentbÐdinge*, toenbÐdinge, mnd.?, F.: nhd. Botschaft; E.: s. tæentbÐden, inge; L.: Lü 407a (toen[t]bêden/toenbêdinge)

tæenthælt*, toentholt, mnd.?, N.: nhd. Aufenthalt zum Schutz; E.: s. tæ (2), enthælt; L.: Lü 407a (toentholt)

tæentstõn*, toentstõn, mnd.?, st. V.: nhd. »zuentstehen«, zugestehen; E.: s. tæ (2), entstõn; L.: Lü 407a (toentstân)

tæerbÐden***, mnd., st. V.: nhd. anerbieten; Hw.: s. tæerbÐdinge; E.: s. tæ (2), erbÐden (1)

tæerbÐdinge*, toerbÐdinge, mnd.?, F.: nhd. Anerbieten; E.: s. tæerbÐden, inge, tæ (2), erbÐdinge; L.: Lü 407a (toerbêdinge)

tæÐschen*, toÐschen, mnd.?, sw. V.: nhd. fordern, einfordern; E.: s. tæ (2), Ðschen; L.: Lü 407a (toêschen)

tæÐvenen*, toevenen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuebnen, ausfüllen, zuschütten; E.: s. tæ (2), Ðvenen; L.: Lü 407a (toevenen)

*tof?, ahd., Sb.: Vw.: s. ur‑; E.: germ. *dub‑, V., betäubt sein (V.); idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

þæf, an., st. N. (a): nhd. Gedränge, Streit, Zank; Hw.: s. þæf-i; L.: Vr 615a

tæ‑fõ 2, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. sich befassen mit, anfangen, eingehen, zufassen; ne. treat; Hw.: vgl. ahd. zuofõhan*; Q.: B, W; E.: s. tæ, fõ; L.: Hh 114b, Rh 1089b

þãf-a (2), þãf-Œ, an., sw. F. (n): nhd. Zank, Streit; Hw.: s. þãf-a (1); L.: Vr 631a

þãf-a (1), an., sw. V.: nhd. walken, stampfen; Hw.: s. þæf, þef-ja (3), þãf-a (2); L.: Vr 631a; (urn. *þæªian)

tæ‑fal-l-a 1, afries., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. zufallen; ne. fall (V.) to; ÜG.: lat. Ðmendõre K 9; Hw.: vgl. ae. tÅfeallan; Q.: E, K 9; E.: s. tæ, fal-l‑a (1); W.: nfries. tofallen, V., zufallen; L.: Hh 114b, Rh 1089b

tÅ-fal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): Vw.: s. tÅ-feal-l‑an

tÅ-fÏr, ae., st. N. (a): nhd. Abreise, Sterben; ÜG.: lat. excessus Gl; E.: s. tÅ- (3), fÏr; L.: Hall/Meritt 343

to‑far-a (1), afries., Präp.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑far-a (2), afries., Adv.: Vw.: s. to‑for-a (1)

tæ‑far-a 3, afries., st. V. (6): nhd. »zufahren«, hingehen, angreifen; ne. go (V.) there, attack (V.); ÜG.: lat. pergere K 9; Hw.: vgl. ae. tÅfaran, ahd. zuofaran*; Q.: R, H, E, K 9; E.: germ. *tefaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hh 114b, Hh 177, Rh 1089b

tÅ-far‑an, ae., st. V. (6): nhd. verstreuen, teilen, verschwinden; Hw.: vgl. afries. tæfara, ahd. zuofaran*; E.: germ. *tefaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per‑ (2B), V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Hall/Meritt 344a

þãf-Œ, an., st. F. (æ): Hw.: s. tãf-a (2); E.: s. tãf-a (2)

tÅ-feal-l‑an, tÅ-fal-l-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. niederfallen, zusammenbrechen, kollabieren, auseinanderfallen; E.: E.: germ. *tefallan, st. V., zerfallen (V.); s. idg. *phÅl‑, *sphaln‑, V., fallen, Pokorny 851; L.: Hall/Meritt 344a

tofel, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tavel

tÅ-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-fÊr-an

tæ‑fer-e 2, afries., F.: nhd. Herbeikommen; ne. arrival; Q.: H; E.: s. tæ, fer-e; L.: Hh 114b, Rh 1090a

þæf-i, an., sw. M. (n): nhd. Filz, das Gewalkte; Hw.: s. þæf, þef-ja (3), þãf-Œ; L.: Vr 615a

to‑fiuch-t-a 1, afries., st. V. (3?): nhd. durch Kampf stören; ne. disturb by fighting; Q.: E; E.: s. to- (2), fiuch-t‑a; L.: Hh 28a, Rh 1090a

t‡-fl, an., st. F. (æ): nhd. Spielstein; Hw.: s. ta‑fl; E.: s. ta‑fl; L.: Vr 604a

tÅ-flæ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. niederfließen, auseinander fließen, auseinander brechen, schmelzen; ÜG.: lat. affluere Gl, defluere Gl, diffluere, fluere Gl; E.: s. tÅ- (3), flæ-w-an; L.: Hall/Meritt 344a

tæ-fol-st*, afries., F.: Vw.: s. tæ-ful-l-iste*

to‑for (2), afries., Adv.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑for (1), afries., Präp.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑for-a (1) 41?, to‑for (1), to‑for-e (1), to‑for-i (1), to-far-a (1), afries., Präp.: nhd. vor, für; ne. for, in front; Vw.: s. ‑bra-ng-a, ‑ledz-a, ‑sta‑n-d‑a; Hw.: vgl. ae. tÅforan; Q.: E, R, H, B, S, W; E.: s. to (1), for-a; L.: Hh 30a, Rh 1089b

to‑for-a (2) 41?, to‑for (2), to‑for-e (2), to‑for-i (2), to-far-a (2), afries., Adv.: nhd. vorn, zuvor, vorher, früher; ne. before; ÜG.: lat. cæram K 3; Q.: E, R, H, B, S, W, K 3; L.: Hh 30a, Rh 1089b

to‑for-a‑bra-ng-a 1, afries., st. V. (3a): nhd. vorbringen; ne. bring forward; Q.: B; E.: s. to-for-a (1), bra-ng-a; L.: Hh 11b, Rh 1090a

to‑for-a‑ledz-a 1, to-for-a-leg-a, afries., sw. V. (1): nhd. vorlegen; ne. present (V.); Q.: W; E.: s. to-for-a (1), ledz-a; L.: Hh 66a, Rh 1090a

to-for-a-leg-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. to-for-a-ledz-a

tÅ-for-an, ae., Präp.: nhd. vor, über, darüber hinaus; Hw.: vgl. afries. tofora (1); E.: s. tÅ (2), for-an (1); L.: Hall/Meritt 344a, Lehnert 206a

tÅ-fÊr-an, tÅ-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. in verschiedene Richtungen gehen, sich zerstreuen, verteilen, auflösen, verdauen; E.: s. tÅ- (3), fÊr-an; L.: Hall/Meritt 344a, Lehnert 206a, Obst/Schleburg 325a

to‑for-a‑sta-n-d-a 6, to-for-a-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): nhd. davorstehen, vertreten (V.); ne. stand (V.) before, represent; Q.: H, R, E, B; E.: s. to-for-a (1), sta‑n-d‑a; L.: Hh 102b, Rh 1090a

to-for-a-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. to-for-a-sta‑n-d‑a

to‑for-e (1), afries., Präp.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑for-e (2), afries., Adv.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑for-i (1), afries., Präp.: Vw.: s. to‑for-a (1)

to‑for-i (2), afries., Adv.: Vw.: s. to‑for-a (1)

*tofsÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. ir‑; E.: s. germ. *duba‑, *dubaz, Adj., matt, taub, wahnsinnig; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

toft***, mnd., F.: nhd. Grundstück; Vw.: s. hðs-, lantbæ-; E.: ?

to-f-t, ae., M.: nhd. Hausplatz, Hofstelle; Hw.: vgl. ais. topt; E.: germ. *tumfti‑?, *tumftiz, st. F. (i), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 350

*tæft, an., st. F. (æ): Hw.: s. topt

þof-t, þof-t‑e, ae., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ruderbank; E.: germ. *þuftæ, st. F. (æ), Ruderbank; germ. *þuftæ‑, *þuftæn, sw. F. (n), Ruderbank; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Hh 366

þ‡ft-a, an., sw. V. (2): nhd. schlagen, stampfen; Hw.: s. þef-ja (3); L.: Vr 631b; (urn. *þafutæn)

*þof-t‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Ruderer?; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þof‑t; E.: s. þof‑t; L.: Hh 366

þof-t-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þof‑t

tæ‑ful-l‑iste* 1, tæ‑fol‑st*, afries., F.: nhd. Unterstützung; ne. support (N.); E.: s. tæ, ful-l-iste; L.: Hh 114b, Rh 1090a

tofwurz*, ahd., st. F. (i)?: Vw.: s. tropfwurz*

*tog-?, idg., V.: Vw.: s. *teg‑?

to-g, an., st. N. (a): nhd. Ziehen, Seil; Hw.: s. to-g‑a, *-to-g‑i, to-g-inn, to‑g-n-a, to‑g-n-ing‑r; E.: germ. *tuga‑, *tugam, st. N. (a), Ziehen, Zug, Zaum, Seil; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 594a

t‡g, an., st. F. (æ): nhd. Faser; Hw.: s. tõg; L.: Vr 604a

*to‑g, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. téon (3); E.: germ. *tuga‑, *tugam, st. N. (a), Ziehen, Zug, Zaum, Seil; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 350

*tæ‑g?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Zweig; ne. twig (N.); Hw.: s. *tægo; vgl. ahd. zuog (st. M. a?, i?, st. N. a); E.: germ. *twæga, Sb., Zweig; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*to-g-a, afries., sw. M. (n): nhd. Führer; ne. leader; Vw.: s. her‑; Hw.: vgl. an. *‑togi, ae. *toga; E.: germ. *tugjæ‑, *tugjæn, *tugja‑, *tugjan, sw. M. (n), Führer, Fürst; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 115a, Rh 1090a

*to-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Führer; Vw.: s. fol‑c‑, h’r-e‑; Hw.: s. téo‑n (3); vgl. an. *‑togi, afries. *toga; E.: germ. *tugæ‑, *tugæn?, *tuga‑, *tugan?, *tugjæ‑, *tugjæn?, *tugja‑, *tugjan?, sw. M. (n), Führer, Fürst; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 350

to-g-a, an., sw. V. (2): nhd. ziehen, reißen; Hw.: s. to‑g; vgl. ae. togian, afries. togia, ahd. zogæn*; E.: germ. *tugæn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 594a

*togõ, idg., Sb.: nhd. Bedeckung; ne. covering (N.); RB.: Pokorny 1013; Hw.: s. *steg- (1); E.: s. *steg- (1); W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; an. þak, st. N. (a), Dach, Decke, Dachmaterial; W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; ae. þÏc, st. N. (a), Dach; W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; ae. þac-a, sw. M. (n), Dach; W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; afries. thek 1 und häufiger?, st. N. (a), Dach; W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; as. th’k‑ina* 1, st.? F. (æ), Decke; W.: s. germ. *þaka‑, *þakam, st. N. (a), Decke, Bedeckung, Dach; ahd. dah* 11, st. N. (a), Dach, Decke; mhd. dach, st. N., Dach, Bedeckung, Decke, Verdeck; nhd. Dach, N., Decke, Dach, DW 2, 560

tægõder*, togader, togadder, mnd.?, Adv.: nhd. zusammen; E.: s. tæ (2), gõder (1); L.: Lü 407a (togader[e])

to‑gad-er‑a 1 und häufiger?, afries., Adv.: nhd. zusammen; ne. together; Vw.: s. ‑bra-ng-a, ‑drÆ-v‑a, ‑kÐ-th‑a, ku-m‑a, ‑sÆ-a, ‑sit-t‑a, ‑skrÆ-v‑a, ‑we-s-a; Hw.: s. gad-er; vgl. ae. tÅgÏdre; E.: s. to (1), gad-er; W.: nfries. togearre, Adv., zusammen; L.: Hh 33b

to‑gad-er‑a‑bra-ng-a 3, afries., st. V. (3a): nhd. zusammenbringen; ne. bring together; Q.: W; E.: s. to-gad-er-a, bra-ng-a; L.: Hh 11b, Rh 1090a

to‑gad-er‑a‑drÆ-v-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. zusammentreiben; ne. drive (V.) together; Q.: S; E.: s. to-gad-er-a, drÆ-v‑a; L.: Hh 17a, Rh 1090a

to‑gad-er‑a‑kÐ-th-a* 1, afries., sw. V. (1): nhd. zusammenrufen; ne. call (V.) together; Q.: B; E.: s. to-gad-er-a, kÐ-th‑a; L.: Hh 55b, Rh 1090a

to‑gad-er‑a‑ku-m-a 2, afries., st. V. (4): nhd. zusammenkommen; ne. come together; Q.: H; E.: s. to-gad-er-a, ku-m‑a (1); L.: Hh 61a, Rh 1090a

to-gad-er-a-sÆ-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zusammennähen; ne. sew together; E.: s. to-gad-er-a, sÆ-a* (2); L.: Rh 1090a

to-gad-er-a-sit-t-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. zusmmensitzen, in Ehe leben; ne. sit (V.) together, be married; Q.: W; L.: Rh 1090a

to-gad-er-a-skrÆ-v-a 1, afries., st. V. (1): nhd. zusammenschreiben; ne. write together; Q.: F; E.: s. to-gad-er-a, skrÆ-v‑a; L.: Rh 1090b

to-gad-er-a-we-s-a 7, afries., anom. V.: nhd. zusammensein; ne. be together; Q.: S, W; E.: s. to-gad-er-a, we-s‑a; L.: Rh 1090b

tÅ-gÏd‑r-e, ae., Adv.: nhd. zusammen; Hw.: vgl. afries. togadera; E.: s. tÅ (1), *gÏd-r‑e; L.: Hh 121, Hall/Meritt 344a, Lehnert 206a

tÅ-gÚl‑an, ae., sw. V.: nhd. profanieren; E.: s. tÅ (1), gÚl-an; L.: Hh 121

togõn, mnd.?, st. V.: nhd. zergehen, auseinander gehen, zu Grunde gehen, zerfallen (V.), vergehen, zu Ende gehen, zu Schaden kommen, umkommen, enden, verenden; E.: s. to, gõn (1); L.: Lü 407a (togân)

tÅ-gõ-n, ae., anom. V.: nhd. zugehen, hineingehen, geschehen; Hw.: vgl. ahd. zuogõn*, afries. tægõn; E.: s. tÅ (1), gõ‑n; L.: Hall/Meritt 344a

tægõn*, togõn, mnd.?, st. V.: nhd. zugehen, hergehen, herankommen, zutreten, darangehen, heranmachen, herannahen, zustande kommen, geschehen, ereignen, zukommen, zustoßen, zufallen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), gõn (1); L.: Lü 407a (togân)

tæ‑gõ-n 1 und häufiger?, afries., anom. V.: nhd. »zugehen«, hinzugehen, hingehören, zugehören, vor sich gehen, geschehen; ne. belong, occur; Hw.: vgl. ae. tÅgõn, ahd. zuogõn*; E.: s. tæ, gõ‑n; L.: Hh 149a, Hh 189

tÅ‑gÚ-n-an, ae., sw. V.: nhd. sagen, behaupten; E.: s. tÅ (1), *gÚ-n‑an; L.: Hh 122

tæganc*, togank, mnd.?, M.: nhd. Zugang, Herangehen, Angriff, Zutritt, Eingang, Öffnung; E.: s. tæ (2), ganc (1); L.: Lü 407a (togank)

tægõnde*, togõnde, mnd.?, Adv.: nhd. sofort; Hw.: s. tægõndes; E.: s. tæ (2), gõnde (1); L.: Lü 407a (togânde[s])

tægõndes, togõndes, mnd.?, Adv.: nhd. sofort; Hw.: s. tægõnde; E.: s. tægõnde; L.: Lü 407a (togânde[s])

tÅ-ga-ng, ae., st. M. (a): nhd. Zugang, Annäherung, Angriff; Hw.: vgl. ahd. zuogang*, afries. tægang; E.: s. tÅ (1), ga‑ng; L.: Hall/Meritt 344a

tæ‑ga-ng 1 und häufiger?, tæ‑go-ng, afries., st. M. (a): nhd. Zugang; ne. access; Hw.: vgl. ae. tÅgang, ahd. zuogang*; E.: s. tæ, ga‑ng; L.: Hh 34a

tÅ-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. »zugehen«, weggehen; ÜG.: lat. digredi; Hw.: vgl. afries. togunga, as. tegangan, ahd. zigangan*; E.: germ. *tegangan, st. V., zergehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hall/Meritt 344a

tægõnt***, mnd.?, (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zugänglich; Vw.: s. un-; E.: s. tægõn

tȫgÏre* (1), töger, toger, mnd.?, M.: nhd. Zieher, Aufwinder; Vw.: s. af-, al-, brÐf-, brÐves-, drõt-, kõren-, nõ-, rammen-, up-, wõter-; E.: s. tȫge; L.: Lü 407b (toger); Son.: langes ö
tȫgÏre* (2), tæger, mnd.?, M.: nhd. »Zeiger«, Zeigefinger, Vorzeiger; E.: s. tȫgen (2); L.: Lü 407b (tôger); Son.: langes ö
tægõve*, togave, mnd.?, F.: nhd. Zugabe, über das Maß Gegebenes; Hw.: s. tægift; E.: s. tæ (2), gõve; L.: Lü 407a (togave)

töge***, mnd., Sb.: nhd. Führer, Beistand; Vw.: s. brðt-; E.: s. tæge?

tȫge*, toge, mnd.?, M.: die Ziehen, Zug, Reise, Gang, Spielzug, Zücken des Schwertes, Schluck, Unternehmen, Art des Benehmens, Streich, Aufziehen, Aufwinden; Vw.: s. ane-, dðven-, ge-, glðp-, hÐver-, nõ-, schal-, seine-, smal-, ümme-, up-, wõde-, wõden-, winkel-; E.: s. tȫgen (1); R.: en hart tȫge: nhd. »ein schwerer Zug« ein schweres Stück Arbeit; R.: sinen tȫge tÐn: nhd. »seinen Zug tun«, seinen Profit machen; L.: Lü 407af (toge); Son.: langes ö
tÅ-géagn-es, ae., Adv.: nhd. entgegen, vor im Angesicht von; ÜG.: lat. contra Gl, obviam Gl; Vw.: s. þÚ‑r‑, ‑cu-m-an, ‑far-an, ‑ri‑n-n‑an; E.: s. tÅ (1), géagn‑; Hw.: vgl. as. tegegnes, afries. tojÐnis; L.: Hall/Meritt 354b, Lehnert 206a, Obst/Schleburg 325a

tÅ-géagn-es-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. entgegenlaufen, entgegenkommen; ÜG.: lat. occurrere Gl; E.: s. tÅ-géagn-es, cu-m-an

tÅ-géagn-es-far-an, ae., st. V. (4): nhd. vorangehen, vorausgehen; ÜG.: lat. occurrere, praecedere Gl; E.: s. tÅ-géagn-es, far-an

tÅ-géagn-es-ri-n-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. entgegenlaufen, entgegenrinnen; ÜG.: lat. occurrere Gl; E.: s. tÅ-géagn-es, ri‑n-n‑an

tægebank, mnd.?, F.: nhd. »Zeigebank«, Tisch auf dem die Ware dem Käufer gezeigt wird; E.: s. tȫgen (2), bank; L.: Lü 407b (tôgebank); Son.: langes ö
tægebæren, togeboren, mnd.?, Adj.: nhd. »zugeboren«, durch Geburt zugehörig; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), gebæren; L.: Lü 407b (togeboren)

tægebȫren*, togeboren, mnd.?, sw. V.: nhd. gebühren, zukommen; E.: s. tæ (2), gebȫren (2); L.: Lü 407b (togeboren); Son.: langes ö
tÅ-ge-br’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. herbringen, hinbringen; ÜG.: lat. afferre Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, br’-ng-an

tÅ‑ge‑bri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. bringen, herbeibringen; ÜG.: lat. adducere Gl; I.: Lüt. lat. adducere; E.: s. tÅ (1), ge‑, bri‑ng-an; L.: Gneuss E 22

tȫgebrügge*, togebrugge, mnd.?, F.: Vw.: s. tochbrügge; L.: Lü 407b (togebrugge); Son.: langes ö

tÅ‑ge‑cíe-g‑an, ae., sw. V. (1): nhd. herbeirufen, zu Hilfe rufen; ÜG.: lat. advocare Gl, vocare Gl; Hw.: s. tÅ‑cíe-g‑an; I.: Lüt. lat. advocare; E.: s. tÅ (1), ge‑, cíe-g-an; L.: Gneuss Lb Nr. 92

tÅ-ge-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. ankommen; ÜG.: lat. advenire Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, cu-m-an

tægedach, mnd.?, M.: nhd. Zeigetag, Schautag wo man die Waren (bei Messen) aufstellt; Hw.: s. tæchdach; E.: s. tȫgen (2), dach (1); L.: Lü 407b (tôgedach); Son.: langes ö
tægedõn, mnd.?, Adj.: nhd. zugetan, angehörend, zugewandt; Hw.: s. tægewant; E.: s. tæ (2), gedõn; L.: Lü 407b (togedân)

tægedõnich***, mnd.?, Adj.: nhd. zusammengehörig; Hw.: s. tægedõnichhÐt, tædõnich; E.: s. tægedõn, ich (2)

tægedõnichhÐt*, tægedõnicheit, mnd.?, F.: nhd. nahe Beziehung, Zusammengehörigkeit; Hw.: s. tædõnichhÐt; E.: s. tægedõnich, hÐt (1); L.: Lü 407b (togedanicheit)

tÅ-ge-déa-g-ol-ian, ae., sw. V.: nhd. verbergen, verstecken; ÜG.: lat. abscondere Gl; E.: s. tÅ‑ (3), ge‑, déa-g-ol-ian

tÅ-ge-fyl-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. anfüllen, vollfüllen; ÜG.: lat. adimplere Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, fyl-l‑an (1)

tægÐgen, tæjÐgen, mnd.?, Adv.: nhd. zugegen, entgegen, gegenüber, gegen; E.: s. tæ (2), gÐgen (1); L.: Lü 407b (togegen)

tÅ‑ge-grÆp-an, ae., st. V. (1): nhd. angreifen, ergreifen; ÜG.: lat. apprehendere Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, grÆp-an

tægehengenisse*, togehenknisse, mnd.?, F.: nhd. Zubehör, Pertinenzien; E.: s. tæ (2), gehengenisse; L.: Lü 407b (togehenknisse)

tÅ‑ge‑hly-t‑t-o, ae., F.: nhd. Genossenschaft; ÜG.: lat. consortium; I.: Lüt. lat. consortium; E.: s. tÅ (1), ge‑, *hly‑t-t‑o; L.: Gneuss Lb Nr. 60

tægehȫr*, tægehær, mnd.?, N.: nhd. Zubehör; Hw.: s. tægehȫringe; E.: s. tæ (2), gehȫr; L.: Lü 407b (togehôr); Son.: langes ö
tægehȫren***, mnd.?, sw. V.: nhd. »zugehören«; Hw.: s. tægehȫringe; E.: s. tæ (2), gehȫren; Son.: langes ö
tægehȫringe*, togehoringe, mnd.?, F.: nhd. Zubehör; Hw.: s. tægehȫr; E.: s. tægehȫren, inge, tæ (2), gehȫringe; L.: Lü 407b (togehôr/togehoringe); Son.: langes ö
tÅ‑ge‑íec-an, ae., sw. V.: nhd. hinzufügen, vermehren; ÜG.: lat. adicere, addere, adaugere Gl, addere Gl, acicere Gl, applicare, subiungere; I.: Lüt. lat. adicere; E.: s. tÅ (1), ge‑, íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 191

tÅ‑ge‑íec-en-d‑lic, ae., Adj.: nhd. hinzugefügt, adjektivisch; ÜG.: lat. adjectivum; Hw.: s. tÅ‑ge‑íec-an; I.: Lüt. lat. adjectivum; E.: s. tÅ‑ge‑íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 191

tÅ-ge-íeh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-ge-íeh‑t-n’s‑s

tÅ‑ge‑íeh‑t‑n’s-s, tÅ-ge-íeh‑t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Hinzufugung, Zuwachs; E.: s. tÅ‑ge‑íec-an; L.: Hh 186

tȫgel, togel, mnd.?, M.: nhd. Zügel; Vw.: s. hals-, heft-, helsinges-, jok-, lÐide-, næt-, volge-; Hw.: s. tõgel (1); E.: as. *tu‑g‑il?, st. M. (a), Zügel (M.); germ. *tugila‑, *tugilaz, st. M. (a), Ziehband, Zügel (M.); s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pk 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pk 220; L.: Lü 407b (togel); Son.: langes ö

tÅ‑ge-lÏc-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. angreifen, ergreifen; ÜG.: lat. apprehendere Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, lÏc-c-an

tÅ‑ge‑lÚ-d‑an, ae., sw. V. (1): nhd. anziehen, hinführen; ÜG.: lat. adducere Gl, afferre; Hw.: s. tÅ‑lÚ-d‑an; I.: Lüt. lat. adducere; E.: s. tÅ (1), ge‑, lÚ-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 234

tÅ‑ge-l-an, ae., st. V. (4): nhd. verbreiten; E.: s. tÅ (1), *ge-l-an?; L.: Hh 126

tÅ-ge-la-þ‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. einladen (V.) (2); ÜG.: lat. invitare Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, la-þ-ian

tÅ-ge-lÆc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. nachmachen?; ÜG.: lat. assimulare Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, lÆc-ian

tægelÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. gleichzeitig, gemeinsam; Hw.: s. tægelÆke, tælÆk; E.: s. tæ (2), gelÆk (1)

tȫgelÆk, togelik, mnd.?, Adj.: nhd. zeigbar, beweisbar; E.: s. tȫgen (2), lÆk (3); L.: Lü 407b (tôgelik); Son.: langes ö
tægelÆke, togelike, toglike, mnd.?, Adv.: nhd. »zugleich«, zu gleicher Zeit, zu gleichen Teilen, gemeinsam; Hw.: s. tælÆke; E.: s. tægelÆk, tæ (2), gelÆke; L.: Lü 407b (togelike)

tȫgelinc***, togelink***, mnd.?, M.: nhd. Zögling?; Vw.: s. in-; E.: s. tȫge, linc; Son.: langes ö
tȫgellÆk, mnd.?, Adj.: nhd. ziemlich; Vw.: s. un-; E.: s. tȫgel, lÆk (3); Son.: langes ö
tȫgellÆke, mnd.?, Adv.: nhd. ziemlich; Vw.: s. un-; E.: s. tȫgel, lÆke; Son.: langes ö
tÅ-ge-mearc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. aufzeichnen, verzeichnen, anmerken; ÜG.: lat. annotare Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, mearc-ian

tægemȫse*, tægemæs, mnd.?, N.: nhd. Zugemüse, was man zum Fleisch isst; Hw.: s. tæmæsede; E.: s. tæ (2), gemȫse; L.: Lü 407b (togemôs); Son.: langes ö
togen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tugen

tægen..., mhd.: Vw.: s. tðgen...

tȫgen (2), tægen, tõgen, tÐgen, mnd.?, sw. V.: nhd. zeigen, weisen, offenbaren, kundtun, sich zeigen, erscheinen; Vw.: s. ane-, be-, ent-, er-, vör-; E.: s. as. t‑ôg‑ian 11, at‑ôg‑ian*, sw. V. (1a), zeigen; L.: Lü 407b (tôgen); Son.: langes ö

tȫgen (1), togen, mnd.?, sw. V.: nhd. ziehen, schleppen, hinziehen, aufschieben; Hw.: s. tochen; Vw.: s. ent-, har-, nõ-, næt-, sÐle-, up-, ðt-?, vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tȫgen (2)?; L.: Lü 407b (togen); Son.: langes ö
tȫgen*** (3), mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezogen, ziemlich, artig; Vw.: s. ge-, un-; E.: s. tȫgen (1); Son.: langes ö
*þog-en, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þíon; E.: s. þíon; L.: Hh 366

*tÅ-ge-néa-h-lÚc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-ge-néa-lÚc-an

tÅ‑ge‑néa‑lÚc‑an, *tÅ-ge-néa-h-lÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich nähern, nahen; ÜG.: lat. accedere Gl, appropiare Gl, appropinquare Gl, approximare, accedere; Hw.: s. tÅ‑néa‑lÚc‑an; I.: Lüt. lat. approximare; E.: s. tÅ (1), ge‑, néa‑h (1), lÚc-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 244

tÅ-g’-ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. teilen, sich teilen, verschiedene Wege gehen; E.: s. tÅ- (3), g’-ng-an; L.: Hall/Meritt 344b, Lehnert 206a

tÅ-ge-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. annehmen; ÜG.: lat. assumere Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, nim-an

tȫgenlÆk*, togentlik, togentlik, mnd.?, Adj.: nhd. züchtig, anständig, geziemlich; Vw.: s. ge-; E.: s. tȫgen (1), lÆk (3); L.: Lü 407b (togenlik); Son.: langes ö
tȫgenlÆken*, tægenlÆken, mnd.?, Adv.: nhd. züchtig, anständig, geziemlich; Vw.: s. ge-; E.: s. tȫgen (1), lÆken; L.: Lü 407b (togenliken); Son.: langes ö
*to-g-en-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *to-g-en-n’s‑s

*to-g-en‑n’s-s?, *to-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. be‑; Hw.: s. *to-g-a; E.: s. téo‑n (3); L.: Hh 350

togent, mhd., st. F.: Vw.: s. tugent

tȫgeosse*, togeosse, mnd.?, M.: nhd. Zugochse; E.: s. tȫge, osse (1); L.: Lü 407b (togeosse); Son.: langes ö
tÅ-géo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. wegschütten, verschütten; ÜG.: lat. diffundere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; E.: s. tÅ- (2), géo-t-an; L.: Hall/Meritt 344b

toger (1), mnd.?, M.: Vw.: s. tȫgÏre (1); L.: Lü 407b (toger); Son.: langes ö
tæger (2), mnd.?, M.: Vw.: s. tȫgÏre (2); L.: Lü 407b (tôger); Son.: langes ö
tȫgeren*, togeren, mnd.?, sw. V.: nhd. zögern, verziehen, hinhalten, verschieben, warten lassen, anhalten, mit Beschlag belegen (V.); Vw.: s. er-, up-, vör-; E.: s. tȫgen (1); L.: Lü 407b (togeren); Son.: langes ö
tȫgerhaftich*, togerhaftich, togeraftich, mnd.?, Adj.: nhd. zögernd, saumselig; E.: s. tȫgen (1), haftich; L.: Lü 407b (toger[h]aftich); Son.: langes ö
tȫgeringe*, togeringe, toringe, mnd.?, F.: nhd. Zögerung, Aufhalten, Hinhalten, Beschlagnahme; Vw.: s. vör-; Hw.: s. tȫgernisse; E.: s. tȫgen (1), inge; L.: Lü 407b (togeringe); Son.: langes ö
tȫgernisse*, togernise, mnd.?, F.: nhd. Zögerung, Aufhalten, Hinhalten, Beschlagnahme; Hw.: s. tȫgeringe; E.: s. tȫgen (1), nisse; L.: Lü 407b (togeringe/togernise); Son.: langes ö
tÅ‑ge‑s’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. hinzusetzen; ÜG.: lat. apponere Gl, ponere Gl; I.: Lüt. lat. apponere; E.: s. tÅ (1), ge‑, s’t-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 245

tÅ-ge-tõ-c-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. hineingelangen, eindringen lassen, eindringen; ÜG.: lat. ininuare; E.: s. tÅ (1), ge‑, tõ‑c-n-ian

tÅ‑ge‑téo‑n, ae., st. V. (2): nhd. herbeiziehen; ÜG.: lat. attrahere Gl; I.: Lüt. lat. attrahere; E.: s. tÅ (1), téo‑n (3); L.: Gneuss Lb Nr. 243

tÅ-ge-þíe-d-an, ae., sw. V.: nhd. verbinden, zusammenfügen; ÜG.: lat. adungere Gl, (contiguus); E.: s. tÅ (1), ge‑, þíe-d-an (2); L.: Hall/Meritt 344b

tÅ‑ge‑tioh-h‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. hinzusetzen; ÜG.: lat. apponere; I.: Lüt. lat. apponere?; E.: s. tÅ (1), ge‑, tioh-h‑ian; L.: Gneuss Lb Nr. 245

to-g-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. zucken; Hw.: s. to-g‑ian; E.: s. to-g-ian; L.: Hh 350

tægeval, mnd.?, N.: nhd. Gefallen; E.: s. tæ (2), geval (1); L.: Lü 407b (togeval)

tægevelle, mnd.?, Pl.: nhd. Gefälle; ÜG.: lat. reditus; E.: s. tæ (2), gevelle; L.: Lü 408a (togevelle)

tægÐven, mnd.?, st. V.: nhd. zugeben, in den Kauf geben, einräumen, gestatten, nachlassen, erlassen (V.), verzeihen; E.: s. tæ (2), gÐven (1); L.: Lü 408a (togeven)

tægewant, tægewendet*, mnd.?, Adj.: nhd. zugewandt; Hw.: s. tægedõn; E.: s. tæ (2), gewant (2); L.: Lü 408a (togewant)

tÅ-ge-wun-d-r-ian, ae., sw. V. (2): nhd. bewundern; ÜG.: lat. admirari Gl; E.: s. tÅ (1), ge‑, wun-d‑r‑ian

*-to-g-i, an., sw. M. (n): nhd. Zieher?, der der vorwegzieht; Hw.: s. her‑, leiŒ‑, tog; vgl. ae. *toga, afries. *toga; E.: germ. *tugæ‑, *tugæn?, *tuga‑, *tugan?, *tugjæ‑, *tugjæn?, *tugja‑, *tugjan?, sw. M. (n), Führer, Fürst; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 594a

to-g-ia 2, afries., sw. V. (2): nhd. fortschleppen; ne. drag (V.) away; Hw.: vgl. an. toga, ae. togian, ahd. zogæn*, mhd. zogen; E.: germ. *tugæn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 115a

to-g‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. ziehen, schleppen; Hw.: s. téo‑n (3); vgl. an. toga, ahd. zogæn*, afries. togia; E.: germ. *tugæn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 350

t‑ôg‑ian 11, at‑ôg‑ian*, as., sw. V. (1a): nhd. zeigen; ne. show (V.); ÜG.: lat. demonstrare H, ostendere H; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. ôgian; vgl. ahd. zougen* (sw. V. 1a); Q.: Gen, H (830); E.: s. germ. *tawjan, sw. V., machen; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: mnd. tôgen, sw. V., zeigen, weisen, offenbaren; B.: H Inf. togean H 844 M, 3114 M, 5273 M, togian 844 C, 3114 C, 5273 C, 5444 C, tuogian 5291 C, Dat. Inf. togeanna 2163 M, 1. Pers. Sg. Präs. toiu 3944 M, togiu 3944 C, 3. Pers. Sg. Präs. togid 4541 M C, 3. Pers. Pl. Präs. togeat 4340 M, togiat 4340 C, 2. Pers. Pl. Imp. togeat 1457 M, togiat 1457 C, Gen Inf. togean Gen 73; Kont.: H than sie brustiad endi blôiat endi bladu tôgeat 4340; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache und mit oder ohne Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 43, 44, 159, 163, 193, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 5, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 254a [1b], § 232 (zu H 3944), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 486, 42ff. (zu H 4340), togeanna (in Handschrift M) für gitogianne (in Handschrift C) in Vers 2163

tȫgich***, mnd., Adj.: nhd. ziehend; Vw.: s. vul-; E.: s. tȫgen (1), ich (2); Son.: langes ö
tægichten, mnd.?, sw. V.: nhd. zuerkennen; E.: s. tæ (2), gichten; L.: Lü 408a (togichten)

tægift (2), mnd.?, Adj.?: nhd. unzureichend?; ÜG.: lat. in vanum; E.: tæ (2), gift (1); L.: Lü 408a (togift)

tægift (1), mnd.?, F.: nhd. Zugabe, über das Maß Gegebenes; Hw.: s. tægave; E.: s. tægiften, tæ (2), gift (1); L.: Lü 408a (togift)

tægiften***, mnd.?, sw. V.: nhd. zugeben; Hw.: s. tægift (1); E.: s. tægift (1), tæ (2), giften

tÅ-gÆ-n-an, ae., st. V. (1): nhd. geöffnet sein (V.), zerteilen, gähnen; E.: s. tÅ- (3), gÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 344b, Lehnert 206a

tȫginge*** (2), tõginge***, mnd.?, F.: nhd. Anzeichen; E.: s. tȫgen, inge; Son.: langes ö
tȫginge* (1), togunge, mnd.?, F.: nhd. Hinhaltung, Verzug; E.: s. tȫge, inge; L.: Lü 408a (togunge); Son.: langes ö
to-g-in‑n, an., Part. Prät.: nhd. gezogen; Hw.: s. tog; E.: germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 594a

t‡g-l-a, an., sw. V. (2): nhd. kauen, nagen; Hw.: s. tygg-ja; L.: Vr 604a; (urn. *tagulæn)

tÅ-glÆ-d-an, ae., st. V. (1): nhd. weggleiten, verschwinden; E.: s. tÅ- (3), glÆ-d-an; L.: Hall/Meritt 344b, Lehnert 206a

toglÆden, mnd.?, st. V.: nhd. zergleiten, auseinandergehen; E.: s. to, glÆden; L.: Lü 408a (togliden)

toglike, mnd.?, Adv.: Vw.: s. tægelÆke; L.: Lü 408a (toglike)

þ‡gn (1), an., st. F. (i): nhd. Schweigen; ÜG.: lat. silentium; Hw.: s. þeg-ja; L.: Vr 631b; (urn. *þaguni, germ. *þagÐni)

þ‡gn (2), an., st. F. (æ): nhd. Walkürenname; Vw.: s. her‑, val‑; Hw.: s. þigg-ja; L.: Vr 631b

to-g-n-a, an., sw. V. (2?): nhd. länger werden; Hw.: s. to‑g; E.: s. to‑g; L.: Vr 594a

tægnõgen, tognagen, mnd.?, st. V.: nhd. zernagen; E.: s. tæ (2), gnõgen; L.: Lü 408a (tognagen)

tægne, mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. tougen

togni, mhd., st. F.: Vw.: s. tougen (3)

to-g-n-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Schwert; Hw.: s. to‑g, tau‑g, tau‑m‑r, tey‑g-ja, tjð-g-ari, ty‑g-g‑i, ty-g‑i, ty-g-il‑l, ty‑k-ta, tjæ‑Œ‑r; E.: s. to‑g; L.: Vr 594

*to‑g‑o?, as., sw. M. (n): nhd. Führer (M.); ne. leader (M.); Vw.: s. folk‑*, h’ri‑; Hw.: s. tiohan, *tæg?; vgl. ahd. *zogo? (sw. M. n), *zoho? (sw. M. n); Q.: H (830); E.: s. tiohan*

tæ‑g‑o* 1, as., sw. M. (n): nhd. Zweig; ne. twig (N.); ÜG.: lat. ramus H; Hw.: vgl. ahd. zuogo* (sw. M. n); Q.: H (830); E.: germ. *twæga, Sb., Zweig; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; B.: H Dat. Pl. togun 3676 M, tuogon 3676 C; Kont.: H mid bômo tôgun 3676; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 394

tæ-go-ng, afries., st. M. (a): Vw.: s. tæ-ga‑ng

tægæt***, mnd.?, Adv.: nhd. »zugute«; Vw.: un-; E.: s. tæ (2), gæt (2)

-tog-r, an., M.: Hw.: s. -tig-r

t�g-r, an., M.: Hw.: s. tig-r

togrõven, mnd.?, st. V.: nhd. zergraben, grabend zerstören, durchstechen; E.: s. to, grõven (1); L.: Lü 408a (tograven)

tægrõven, mnd.?, st. V.: nhd. zugraben, durch einen Graben (M.) absperren; E.: s. tæ (2), grõven (1); L.: Lü 408a (tograven)

tægrÐpe, togrepe, mnd.?, M.: nhd. Zugriff, unrechtmäßiger Eingriff oder Angriff, Räuberei; Hw.: s. tægrÆpinge; E.: s. tæ (2), grÐpe (1); L.: Lü 408a (togrepe)

tægrÆpen, togripen, mnd.?, st. V.: nhd. zugreifen, rauben, angreifen, ans Werk gehen; E.: s. tæ (2), grÆpen (1); L.: Lü 408a (togripen)

tægrÆpinge, togripinge, mnd.?, F.: nhd. Zugriff, unrechtmäßiger Eingriff oder Angriff, Räuberei; Hw.: s. tægrÐpe; E.: s. tæ (2), grÆpinge; L.: Lü 408a (togripinge)

togræsen*, tægræsen, togrosen, mnd., sw. V.: nhd. zerquetschen, zerkleinern, zermalmen, zerbröckeln; Hw.: s. togrǖsen; E.: s. to, græsen (1); L.: MndHwb 1/2, 170 (grôsen/tôgrôsen), Lü 408a (togrusen/togrosen)
togrǖsen*, togrusen, mnd.?, sw. V.: nhd. zu Grus machen, zerkleinen, zermalmen, zerquetschen, in Stücke gehen, zerbröckeln; Hw.: s. togræsen; E.: s. to, grǖsen; L.: Lü 408a (togrusen); Son.: langes ü
þog-ul-l, an., Adj.: nhd. schweigsam; E.: germ. *þagula‑, *þagulaz, *þagala‑, *þagalaz, Adj., schweigsam; s. idg. *tak‑, *takÐ‑, *takÐi‑, V., schweigen, Pokorny 1055; L.: Vr 631b

to‑gu-ng-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. zergehen, vergehen; ne. melt (V.), perish; Hw.: vgl. ae. tÅgangan, as. tegangan, ahd. zigangan*; E.: germ. *tegangan, st. V., zergehen; s. idg. *�hengh‑, V., Sb., schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *�hÐ‑ (1), *�hÐi‑, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Hh 37a

togunthaft, mhd., Adj.: Vw.: s. tugenthaft

toguntlæs, mhd., Adj.: Vw.: s. tugentlæs

toguntrÆch, mhd., Adj.: Vw.: s. tugentrÆche

*toh?, ahd., st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. as. dok*

*toh, lang., Sb.: nhd. Tuch, Kopftuch; ne. cloth; Q.: piacenz. tocca, Seidentuch, parm./bologn. toca, Schleier, guastall. toca, Seidentuch, toskan. tocca, Seidentuch, abruzz./teram. tòcche, Kopftuch

tæh, ae., Adj.: nhd. zäh, festhaltend; ÜG.: lat. lentus Gl; Vw.: s. ‑lic, ‑lÆc-e; E.: germ. *tanhu‑, *tanhuz, Adj., anliegend, festhaltend, zäh; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Hh 350

tÅ-hac-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerhacken; Hw.: vgl. afries. tohakkia; E.: s. tÅ- (3), hac-c-ian; L.: Hall/Meritt 344b

to‑hak-k‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. zerhacken; ne. hack (V.) to pieces; Hw.: vgl. ae. tÅhaccian; Q.: F; E.: s. to- (2), hak-k-ia; L.: Hh 37a, Rh 1090b

tæ‑hal-d-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. vorhalten, zur Last legen, anrechnen; ne. blame (V.), accuse of; E.: s. tæ, hal-d‑a (1); L.: Hh 114b

to‑hand 5, to‑hond, afries., Adv.: nhd. sofort, zur Hand; ne. at hand; Q.: R, W, B, E; E.: s. to (1), hand; L.: Hh 39a, Rh 1090b

tæhandes, tæhants, tæhantes, mnd.?, Adv.: nhd. sofort, sogleich, soeben; Hw.: s. tæhant; E.: s. tæ (2), handes; L.: Lü 408a (tohant/tohandes)

tæhangen, tohangen, mnd.?, sw. V.: nhd. herunterhängen, anhängen; E.: s. tæ (2), hangen; L.: Lü 408a (tohangen)

tæ‑hang‑nisse 4, tæ‑heng‑nisse, afries., st. F. (jæ): nhd. Zustimmung, Genehmigung; ne. permission; Q.: AA 119; E.: s. tæ, hang-nisse; L.: AA 119

tæhant, mnd.?, Adv.: nhd. sofort, sogleich, soeben; Hw.: s. tæhandes; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), hant (2); L.: Lü 408a (tohant)

to-hâ-p-e 1 und häufiger?, afries., Adv., Präf.: nhd. zusammen; ne. together; Vw.: s. ‑ku-m‑a, ‑sta‑n-d‑a, ‑ti-õ; E.: s. to (1), hâ‑p; W.: saterl. tohope, Adv., zusammen; W.: nnordfries. tohope, Adv., zusammen; L.: Rh 1090

to‑hâ-p-e‑ku-m-a 3, afries., st. V. (4): nhd. zusammenkommen; ne. come together; Q.: B, E, R; E.: s. to (1), hâ‑p, ku-m‑a (1); L.: Hh 61a, Rh 1090b

to-hâ-p-e-sta-n-d-a 1 und häufiger?, to-hâ-p-e-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): nhd. zusammenstehen; ne. stand (V.) together; E.: s. to (1), hâ‑p, sta‑n-d‑a; L.: Hh 102b, Rh 1090b

to-hâ-p-e-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. to-hâ-p‑e-sta‑n-d‑a

to-hâ-p-e-ti-õ, afries., st. V. (2): Vw.: s. to-hâ-p-e, ti-õ (1)

tæharden, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tæhÐrden; L.: Lü 408a (toherden/toharden)

tæ‑ha-r-k‑er 1, afries., st. M. (ja): nhd. »Zuhorcher«, Vernehmer; ne. harker; E.: s. tæ, *ha‑r-k‑er; L.: Hh 114b, Hh 177, Rh 1090b

to‑hâw-a 2, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. zerhauen (V.); ne. hew to pieces; Hw.: vgl. ae. tÅhéawan; Q.: B, H; E.: s. to- (2), hâw-a; L.: Hh 40b, Rh 1090b

þæ-h-e, þæ, ae., sw. F. (n): nhd. Ton (M.) (1), Lehm; ÜG.: lat. argilla Gl; Hw.: s. *þÆ‑h‑t; E.: germ. *þanhæ‑, *þanhæn, *þahæ‑, *þahæn, sw. F. (n), Lehm, Ton (M.) (1); s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 366

tÅ-heal-d, ae., Adj.: nhd. zugeneigt, geneigt; ÜG.: lat. acclinis Gl; E.: s. tÅ (1), heal‑d (3); L.: Hall/Meritt 344b

tÅ-heal-d-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. halten; ÜG.: lat. tenere Gl; E.: s. tÅ (1), heal-d-an

tÅ-héaw‑an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. zerhauen; Hw.: vgl. afries. tohâwa; E.: s. tÅ- (3), héaw-an; L.: Hall/Meritt 344b

tæheften*, tæhechten, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuheften«; ÜG.: lat. affigere; I.: Lüs. lat. affigere?; E.: s. tæ 82), heften; L.: Lü 408a (tohechten)

tæ-h’ft‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. anheften; ne. fix (V.); ÜG.: lat. imponere GlEe; Hw.: vgl. ahd. zuoheften* (sw. V. 1a); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. tæ (2), h’ftian*; W.: mnd. tæhechten, sw. V., anheften; B.: H GlEe 3. Pers. Pl. Prät. Ind. tuohehtun inposuerunt Wa 53, 25a = SAGA 101, 25a = Gl 4, 293, 33; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 237b [1]

tæhÐldÏre*, tohelder, mnd.?, M.: nhd. »Zuhalter«, Anhänger, Helfer; Hw.: s. tæhældÏre; E.: s. tæhÐlden; L.: Lü 408a (toholder/tohelder)

tæhÐlden***, mnd.?, sw. V.: nhd. zuhalten, hinhalten, halten, unterstützen, Anteil nehmen; Hw.: s. tæheldÏre, tæhælden; E.: s. tæ (2), hÐlden

tæhengÏre*, tæhenger, mnd.?, M.: nhd. »Zuhänger«, Anhänger; E.: s. tæ (2), hengÏre; L.: Lü 408a (tohenger)

tæhengen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuhängen«, anhängen; ÜG.: lat. appendere; I.: Lüs. lat. appendere?; E.: s. tæ (2), hengen (1); L.: Lü 408a (tohengen)

tæ‑heng‑enze, afries., st. F. (æ): Vw.: s. tæ‑hins‑inge

tæhenginge, mnd.?, F.: nhd. »Zuhängung«, Anhängung; E.: s. tæhengen, inge; L.: Lü 408a (tohenginge)

tæ‑heng‑nisse, afries., st. F. (jæ): Vw.: s. tæ‑hang‑nisse

tæ‑hens‑enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. tæ‑hins‑inge

tæhÐr, toher, mnd.?, Adv.: nhd. bisher; E.: s. tæ (2), hÐr (3); L.: Lü 408a (toher)

tæ‑hê-r-a 5, afries., sw. V. (1): nhd. zuhören, gehören, zugehören, gehören zu, zustehen; ne. listen, belong to; Hw.: vgl. ahd. *zuohæren?; Q.: W, R, S; E.: s. tæ, hê-r‑a (2); W.: nfries. tohearen, V., zuhören, gehören; L.: Hh 114b, Hh 177, Rh 1090b

tæ‑her-d‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. härten, antreiben; ne. harden, incite; Q.: AA 26; E.: s. tæ, her-d‑a; L.: Hh 114b, AA 26

tæhÐrden, toherden, tæharden, mnd.?, sw. V.: nhd. anreizen, antreiben; E.: s. tæ (2), hÐrden (2); L.: Lü 408a (toherden)

tæ‑her-d‑ene 1, tæ‑hir-d‑ene, afries., F.: nhd. Härten, Anspornen; ne. hardening (N.), incitement; Hw.: vgl. mnd. toherdinge, mhl. toehardinge; Q.: AA 26; E.: s. tæ-her-d‑a; L.: Hh 149a, Hh 189, AA 26

tæhÐrdinge, toherdinge, mnd.?, F.: nhd. Antreiben, Ermahnen; E.: s. tæ (2), hÐrdinge; L.: Lü 408a (toherdinge)

*tæ‑herst-a, afries., sw. V. (1): nhd. antreiben; ne. incite; Hw.: s. tæ‑herst‑ene; E.: s. tæ, *herst-a (1)?; L.: AA 26

tæ‑herst‑ene 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Antrieb; ne. inpulse (N.); Q.: AA 26; E.: s. *tæ-herst-a; L.: AA 26

tÅ-hih-t, ae., st. M. (i), st. F. (æ): Vw.: s. tÅ-hyh‑t

tæ‑hins‑inge 1, tæ‑hens‑inge, tæ‑heng‑enze, afries., st. F. (æ): nhd. Zustimmung; Q.: AA 97; E.: s. tæ-hang-nisse; L.: Hh 114b, AA 97

tæ-hir-d-ene, afries., F.: Vw.: s. tæ-her-d-ene

tæhissÏre*, tohisser, mnd.?, M.: nhd. »Zuhetzer«, Hetzer; E.: s. tæ (2), hissÏre; L.: Lü 408a (tohissen/tohisser)

tæhissen, mnd.?, sw. V.: nhd. anhetzen; E.: s. tæ (2), hissen; L.: Lü 408a (tohissen)

tÅ‑hlac-an, ae., st. V. (6?): nhd. auseinandergehen; E.: s. tÅ (1), *hlac-an; L.: Hh 161

tæ‑hlâp-a 2, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. herzulaufen; ne. run (V.) towards; ÜG.: lat. accurrere L 9; Hw.: vgl. ahd. zuoloufan*; Q.: R, E, L; E.: s. tæ, hlâp-a; L.: Hh 114b, Rh 1090b

tæh-lic, ae., Adj.: nhd. zäh, festhaltend; Hw.: s. tæh; E.: s. tæh, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 345a

þæ-h-lic, ae., Adj.: nhd. stark, zäh; ÜG.: lat. viscidus Gl; E.: s. þæ-h‑e, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 345a

tæh-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. zäh, festhaltend; Hw.: s. tæh; E.: s. tæh-lic; L.: Hall/Meritt 345a

þæ-h-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. stark, zäh; E.: s. þæ‑h-lic; L.: Hall/Meritt 345a

tÅ-hlÆ-d-an, ae., st. V. (1): nhd. zerteilen, öffnen, aufbrechen; E.: s. tÅ- (3), hlÆ-d-an (1); L.: Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

tæ-hli‑n‑æn* 1, as., sw. V. (2): nhd. anlehnen; ne. lean (V.) against; ÜG.: lat. affigere GlVO, anniti GlVO; Hw.: vgl. ahd. zuolinÐn (sw. V. 3); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lüs. lat. anniti?; E.: s. tæ (2), hlinæn*; B.: GlVO Part. Präs. Nom. Sg. M. tohlinandi adfixus Wa 113, 23a = SAGA 195, 23a = Gl 2, 717, 60

tæ‑hnêg‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. anwiehern; ne. neigh (V.) towards; ÜG.: lat. adhinnire GlPW; Hw.: vgl. ahd. *zuoneigen? (sw. V. 1a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. adhinnire?; E.: s. tæ (2), *hnêgian (2); W.: vgl. mnd. nÐginge, nÐinge, F., Wiehern; B.: GlPW 3. Pers. Sg. Prät. Ind. tohnethida (= tohnechida [Holthausen]) adhinniuit Wa 94, 1a = SAGA 82, 1a = Gl 2, 579, 56

tæhældÏre*, toholder, mnd.?, M.: nhd. »Zuhalter«, Anhänger, Helfer; E.: s. tæhælden, tæ (2), hældÏre; L.: Lü 408a (toholder)

tæhælden, toholden, mnd.?, st. V.: nhd. zuhalten, hinhalten, halten, unterstützen, Anteil nehmen; Hw.: s. tæhelden; E.: s. tæ (2), hælden (1); L.: Lü 408a (toholden)

tæhældinge*, toholdunge, mnd.?, F.: nhd. »Zuhaltung«, Zustimmung, Anteilnehmen, Unterstützung; Hw.: s. tæholt; E.: s. tæhælden, inge, tæ (2), hældinge; L.: Lü 408a (toholdunge)

toholdunge, mnd.?, F.: Vw.: s. tæhældinge; L.: Lü 408a (toholdunge)

tæhælt, toholt, mnd.?, M., N.: nhd. Aufenthalt, Schutzort, Anteilnehmen, Unterstützung, Zustimmung; Hw.: s. tæhældinge; E.: s. tæ (2), hælt; L.: Lü 408a (toholt)

tæholtnisse, mnd.?, F.: nhd. Anhang (zu einem Gebäude), Nebengebäude?, Anteilnehmen, Unterstützung, Zustimmung; ÜG.: lat. appendicium; I.: Lüt. lat. appendicium?; E.: s. tæholt, nisse; L.: Lü 408a (

to-hond, afries., Adv.: Vw.: s. to-hand

tæ-hop-a 6, anfrk., st. N. (ja): nhd. Hoffnung; ne. hope (N.); ÜG.: lat. spes MNPs; Hw.: vgl. ahd. *zuohoffa?; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. westgerm. *tæ‑, Präp., Adv., Präf., zu; idg. *dæ‑, Adv., herzu, Pokorny 181; s. idg. *de‑, *do‑, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; s. germ. *hupæn, sw. V., hoffen; idg. *keøýp‑, *køÐp, *køýp‑, *kÈp‑, V., rauchen, wallen (V.) (1), kochen, Pokorny 596, Falk/Torp 93; B.: MNPs Nom. Sg. tohopa spes 60, 4 Berlin, 61, 8 Berlin, 64, 6 Berlin, 70, 5 Berlin, Akk. Sg. tohopa spem 72, 28 Berlin, Gen. Sg. tohopis spei 59, 10 Berlin

tæhæpe, tohope, mnd.?, Adv.: nhd. zusammen, zu Hauf; E.: s. tæ (2), hæpe (2); L.: Lü 408a (tohope)

tæhæpegift, tohopegift, mnd.?, F.: nhd. »Zuhaufgabe«, Zusammengebung (der Brautleute durch den Priester); E.: s. tæhæpe, gift (1); L.: Lü 408a (tohope/tohopegift)

tæhæpesõmen***, mnd.?, sw. V.: nhd. versammeln; Hw.: s. tæhæpesõmeninge; E.: s. tæhæpe, sõmen (1)

tæhæpesõmeninge, tohopesameninge, mnd.?, F.: nhd. Versammlung; E.: s. tæhæpesõmen, inge, tæhæpe, sõmeninge; L.: Lü 408af. (tohope/tohopesameninge) 

tæhæpesõte, tohopesate, mnd.?, F.: nhd. Bündnis; Hw.: s. tæhæpesettinge; E.: s. tæhæpe, sõte (2); L.: Lü 408af. (tohope/tohopesate)

tæhæpesetten***, mnd.?, sw. V.: nhd. verbünden?; Hw.: s. tæhæpesettinge; E.: s. tæhæpe, setten (1)

tæhæpesettinge, tohopesettinge, mnd.?, F.: nhd. Bündnis; Hw.: s. tæhæpesõte; E.: s. tæhæpesetten, inge, tæhæpe, settinge; L.: Lü 408af. (tohope/tohopesettinge)

tæhȫrÏre*, tohorer, mnd.?, M.: nhd. Zuhörer; E.: s. tæ (2), hȫrÏre; L.: Lü 408b (tohorer); Son.: langes ö
tæhȫren*, tohoren, mnd.?, sw. V.: nhd. zuhören, anhören, zugehören, angehören; E.: s. tæ (2), hȫren (1); L.: Lü 408b (tohoren); Son.: langes ö
tæhȫringe*, tohoringe, mnd.?, F.: nhd. Zubehör; E.: s. tæ (2), hȫringe; L.: Lü 408b (tohoringe); Son.: langes ö
tohouwen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerhauen«, zerschlagen (V.), zerschneiden, Gewand zur Zierde schnitzen; Hw.: s. tæhouwen; E.: s. to, houwen (1); L.: Lü 408b (tohouwen

tæhouwen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuhauen«, zurecht hauen, hauend zurichten; Hw.: s. tæhouwen; E.: s. tæ (2), houwen (1); L.: Lü 408b (tohouwen)

tÅ-hréo-s-an, ae., st. V. (2): nhd. auseinanderfallen, zerfallen (V.), untergehen; E.: s. tÅ- (3), hréo-s-an; L.: Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

*tæ‑hræ-p-a, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. zurufen; ne. call (V.) towards; Hw.: s. tæ-hræ-p-er; vgl. ahd. zuoruofan*; W.: nfries. toroppen, V., zurufen; E.: s. tæ, hræ-p‑a

tæ-hræ-p-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. tæ-hræ-p-ere*

tæ‑hræ-p‑er-e* 1, tæ-hræ-p-er, tæ-ræ-p-er, afries., st. M. (ja): nhd. »Zurufer«, Vorlader; ne. summoner; W.: Schw; E.: s. *tæ-hræ-p‑a; L.: Hh 114b, Hh 177, Rh 1090b

*to-h-t, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. téo‑n (3); E.: s. téo‑n (3); L.: Hh 350

*toht?, ahd., st. F. (i): nhd. Zug; ne. track (N.); Vw.: s. heri‑

tæht, mhd., st. N.: Vw.: s. dõht

þæh-t, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gedanke, Denken, Sinn, Idee, Mitleid; ÜG.: lat. anima Gl, prooemium Gl, sensus Gl, viscera Gl; Vw.: s. õ‑, ge‑, in-ge‑; Hw.: s. þ’nc-an; E.: s. germ. *þankjan, sw. V., denken, meinen; vgl. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Hh 366, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214a

tohta* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Herrlichkeit; ne. glory (N.); Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *duhti‑, *duhtiz, Sb., Tüchtigkeit, Tauglichkeit, Kraft; vgl. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271

to-h-t‑e, ae., st. F. (i?): nhd. Schlacht, Feldzug; Hw.: vgl. an. tykt, as. tuht*, ahd. zuht, afries. tocht; E.: germ. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 350

tohter 71, ahd., st. F. (er), sw. F. (n): nhd. Tochter; ne. daughter; ÜG.: lat. (consobrina) Gl, filia Gl, I, MF, N, NGl, O, T, WH, nata N, patruelis (= fetirin tohter) Gl, (peccatrix) N, (semen) N; Vw.: s. stiof‑; Hw.: vgl. anfrk. dohter*, as. dohtar; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), GV I, I, MF, N, NGl, O, OT, PN, T, WH; E.: germ. *duhter, F. (kons.), Tochter; idg. *dhughýter, *dhugýter, *dhugh2tér, F., Tochter, Pokorny 277; W.: mhd. tohter, anom. F., sw. F., Tochter; nhd. Tochter, F., Tochter, DW 21, 532; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

tohter, tohtre, thoter, tocter, dohter, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Tochter, direkte leibliche Nachkommin, Mädchen; ÜG.: Lat. filia PsM; Vw.: s. bruoder-, herze-, lÐre-, lern-, morders-, muoter-, stief-, swester-, vüresten-*; Q.: Eilh (1170-1190), PsM, RWchr, ErzIII, LvReg, HvNst, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, EvA, Tauler, WernhMl, Gnadenl (tohter), Will (1060-1065) (dohter, st. F.) (FB tohter), Albrecht, Elis, Flore, Hartm, HvM, Kudr, KvWTroj, Loheng, Mai, Martina, Mönchl, Parz, Roth, SchwPr, WolfdB, Urk; E.: ahd. tohter 68, st. F. (er), sw. F. (n), Tochter; germ. *duhter, F. (kons.), Tochter; idg. *dhughýter, *dhugýter, *dhugh2tér, F., Tochter, Pokorny 277; W.: nhd. Tochter, F., Tochter, DW 21, 532; R.: gemeine tohter: nhd. Hure; R.: varende tohter: nhd. Hure; L.: Lexer 227c (tohter), Hennig (tohter), WMU (tohter 103 [1267] 760 Bel.)

tohterchÆn, mmd., st. N.: nhd. Töchterchen; Q.: Köditz (1315/23), Myst; E.: s. tohter; W.: nhd. Töchterchen, N., Töchterchen, DW 21, 537; L.: Lexer 227c (tohterchÆn)

tohterkint, mhd., st. N.: nhd. Tochterkind, Enkel (M.) (1); Q.: Urk (1276); E.: s. tohter, kint; W.: nhd. Tochterkind, N., Tochterkind, DW 21, 535; L.: Hennig (tohterkint), WMU (tohterkint 266 [1276] 3 Bel.)

tohterlich, mhd., Adj.: nhd. »töchterlich«; E.: s. tohter, lich; W.: s. nhd. töchterlich, Adj., töchterlich, DW 21, 536; L.: Lexer 227c (tohterlich)

tohterlÆn, töhterlÆn, mhd., st. N.: nhd. Töchterlein, Mädchen, Kuhkälbchen; Q.: RAlex, RWh, RWchr, Enik, SHort, HvNst, BDan, Seuse (FB tohterlÆn), Berth, Chr, HvM, KvWAlex, MargW, Neidh, Parz, Reinfr, Suchenw, Tund (um 1190), Virg, WolfdD, WvRh, Urk; E.: s. tohter; W.: s. nhd. Töchterlein, N., Töchterlein, DW 21, 535; L.: Lexer 227c (tohterlÆn), WMU (tohterlÆn 923 [1287] 1 Bel.)

töhterlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. tohterlÆn

tohterman, mhd., st. M.: nhd. »Tochtermann«, Schwiegersohn; ÜG.: lat. gener Gl; Q.: Albrecht, KvWTroj, Mai, RWh, WvÖst, Gl (12. Jh.), Urk; E.: s. tohter, man; W.: nhd. Tochtermann, M., Tochtermann, DW 21, 536; L.: Lexer 227c (tohterman), WMU (tohterman 341 [1278] 57 Bel.)

tohtersun, tohtersuon, mhd., st. M.: nhd. Tochtersohn, Enkel (M.) (1); Q.: Chr, PassI/II, Wh (um 1210); E.: s. tohter, sun; W.: s. nhd. Tochtersohn, M., Tochtersohn, DW 21, 537; L.: Lexer 227c (tohtersun), Hennig (tohtersun)

tohtÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Tüchtigkeit, Herrlichkeit; ne. virtue, glory (N.); Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tohta

tohtre, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tohter

tÅ‑hwa-n, ae., Adv.: nhd. warum, wozu; E.: s. tÅ (1), *hwa‑n; L.: Hh 180

tÅ-hyh-t, tÅ-hih-t, ae., st. M. (i), st. F. (æ): nhd. Hoffnung, Zuflucht; E.: s. tÅ- (3), hyh‑t; L.: Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

toiber, mhd., st. M.: Vw.: s. töuber

tÅ‑íec-an, ae., sw. V.: nhd. vermehren, hinzufügen; ÜG.: lat. addere Gl, adicere Gl; I.: Lüs.? lat. addere; E.: s. tÅ (1), íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 191, 192

tÅ-íec-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-íec-n’s‑s

tÅ‑íec‑n’s-s, tÅ-íec-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vermehrung; ÜG.: lat. augmentum; I.: Lüt. lat. augmentum; E.: s. tÅ-íec-an; L.: Gneuss Lb Nr. 192

toien***, mnd., sw. V.: nhd. vertäuen, ein Schiff durch Anker festlegen, zu Tau (N.)?; Vw.: s. vör-; E.: ?, s. touwe?

tÅ-ier-n-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. tÅ-ri​‑n-n​‑an

toÆfe, mhd., st. F.: Vw.: s. toufe

tæigene, mhd., st. F.: Vw.: s tougen (3)

toite, mnd.?, F.: Vw.: s. tæte (3); L.: Lü 408b (toite)

tã-ja (2), an., sw. V.: nhd. zeigen; Hw.: s. tjõ (1); L.: Vr 604a

tã-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. helfen; ÜG.: lat. obsequi; Hw.: s. tjæ-a, t‘-ja (3), tã, tã-naŒ-r; E.: germ. *tauhjan, sw. V., ziehen; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 604a

tæjÐgÏre*, tojeger, mnd.?, M.: nhd. Handlanger, Mithelfer; E.: s. tæjÐgen (1)?, tæ (2), jÐgÏre; L.: Lü 408b (tojeger)

tæjegen (2), tojegene, mnd.?, Adv.: Vw.: s. tægÐgen; L.: Lü 408b (tojegen)

tæjÐgen*** (1), mnd.?, st. V.: nhd. zugestehen; Hw.: s. tæjÐgÏre?; E.: s. tæ (2), jÐgen (3)

to-jÐn*, afries., Präp.: Vw.: s. t‑iÐn

to-jÐn-is 34, to-jÐn-ist, to-jæn-is, afries., Präp.: nhd. gegen; ne. against; ÜG.: lat. contrõ KE, L 2; Vw.: s. hÆ‑r‑, thÁ‑r‑, ‑ku-m‑a; Hw.: vgl. ae. tÅgéagnes, as. tegegnes; Q.: H, W, S, KE, L 2; E.: s. to (1), jÐn; L.: Hh 53a, Rh 1090b

to‑jÐn‑is‑ku-m-a* 1, to‑jæn‑is‑ku-m-a, afries., st. V. (4): nhd. entgegenkommen; ne. go (V.) to meet; E.: s. to-jÐn-is, ku-m‑a (1); L.: Hh 61a

to‑jÐn‑ist, afries., Präp.: Vw.: s. to‑jÐn‑is

to-jÐn-st*, afries., Präp.: Vw.: s. t‑iÐn‑st

tæ‑jev-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (5): nhd. zugeben; ne. add; Hw.: vgl. ahd. zuogeban*; E.: s. tæ, jev-a (2); L.: Hh 149a

*-tæ-ji-s?, got., Adj. (ja), subst. M.: nhd. getan habend, tuend, Tuer; ne. -doer, -worker; Vw.: s. fulla-, ubil-; E.: s. taujan

tojodute, mnd.?, Excl.: Vw.: s. tiodðte; L.: Lü 408a (tojodute)

to‑jæn‑is, afries., Präp.: Vw.: s. to‑jÐn‑is

to-jæn-is-ku-m-a, afries., st. V. (4): Vw.: s. to-jÐn-is-ku-m‑a*

to‑k‑a* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Zohe«, Hündin; ne. bitch (F.); ÜG.: lat. canicula Gl; Hw.: vgl. ahd. zæha (1) (st. F. æ); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) (12. Jh.); E.: germ. *tauhæ‑, *tauhæn, sw. F. (n), Hündin, Zohe, weibliches Zuchttier; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz Ms. lat. 8° 73 Mischglossar 1146) Nom. Sg. zoka canicula SAGA 20, 58 = Gl 3, 685, 58

þo-k-a (2), an., sw. V.: nhd. bewegen, rücken, weichen (V.) (2); Hw.: s. þu‑k-la, sto‑k‑k‑r; E.: s. germ. *þuk‑, V., stoßen?; idg. *steug‑, *teug‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Vr 615a

þok-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Nebel; L.: Vr 615a

token, mnd.?, sw. V.: nhd. spielen, scherzen; E.: ?; L.: Lü 408b (token)

tækÐre*, tokÐr, mnd.?, M., N.: nhd. Zukehr, Hinwendung; E.: s. tæ (2), kÐre; L.: Lü 408b (tokêr)

tækÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zukehren«, zuwenden, hinwenden, richten, zuteil werden lassen, wenden, veranstalten; E.: s. tækÐr, tæ (2), kÐren (1); L.: Lü 408b (tokêren)

to‑kerv‑a 5, afries., st. V. (3b): nhd. zerschneiden; ne. cut (V.) to pieces; Hw.: vgl. ae. tÅceorfan; Q.: S, W; E.: s. to- (2), kerv-a; L.: Hh 57a, Rh 1091a

tækÐsen, mnd.?, st. V.: nhd. hinzuwählen, erwählen, sich für etwas entscheiden; E.: s. tæ (2), kÐsen (1); L.: Lü 408b (tokêsen)

tækÐsinge, mnd.?, F.: nhd. Erwählung; E.: s. tækÐsen, inge, tæ (2), kÐsinge; L.: Lü 408b (tokêsinge)

*tæki-, *tækiz, germ.?, Adj.: nhd. nehmend, zu nehmen seiend; ne. taking (Adj.); RB.: an.; E.: s. idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: an. tãk-r, Adj., was angenommen werden kann; L.: Heidermanns 597

tãk-i, an., st. N. (ja): nhd. Werkzeug, Gerät, Nehmen; Hw.: s. tãk-r; E.: germ. *tækja‑, *tækjam, st. N. (a), Werkzeug; s. idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: Vr 604a

tækÆkÏre*, tokiker, mnd.?, M.: nhd. Zuschauer, Aufseher; E.: s. tækÆken, tæ (2), kÆkÏre; L.: Lü 408b (tokiker)

tækÆken***, mnd.?, sw. V.: nhd. zuschauen, aufsehen; Hw.: s. tækÆkÏre; E.: s. tæ (2), kÆken

*tækja-, *tækjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Werkzeug; ne. tool; RB.: an.; E.: s. idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: an. tãk-i, st. N. (ja), Werkzeug, Gerät, Nehmen; L.: Heidermanns 597

þ‡kk, an., st. F. (æ): nhd. Dank, Lohn, Freude; ÜG.: lat. gratia; Vw.: s. ð‑; Hw.: s. þakk-a, þekk-ja (1); vgl. got. þagks*, ae. þanc, anfrk. thank, as. thank*, ahd. dank* (1), afries. thank; E.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; idg. *tongõ, F., Gefühl, Pokorny 1088; s. idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 631b; (urn. *þanko)

tokka* 19, tocka*, ahd., sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?; ne. doll (N.); ÜG.: lat. (ascilla)? Gl, mima Gl, (oscillum) (N.) (1) Gl, (puerculus) Gl, pupa Gl, simulacrum puellarum Gl, simulacrum puerorum Gl; Hw.: s. tokko*; vgl. as. dokka*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. mima oscillum?; E.: germ. *dukkæ‑, *dukkæn, sw. F. (n), Rundes, Kluge s. u. Docke; W.: mhd. tocke, sw. F., Puppe, Bündel; nhd. Docke, F., Docke (dial.), Puppe, DW 2, 1208

þokk-a, an., sw. V.: nhd. meinen, denken, beurteilen; Hw.: s. þokk-i; L.: Vr 615b

þokk-i, an., sw. M. (n): nhd. Meinung, Urteil, Gefallen, Neigung, Verdruss, Unwillen, Aussehen, Helm (M.) (1); Hw.: s. þekk-ja, þokk-a, þokk-r, þykk-j-ast; L.: Vr 615b

tokko* 1, tocko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Puppe, Docke; ne. doll (N.); ÜG.: lat. pupa Gl; Hw.: s. tokka*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

tokkæn* 1, tockæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. aneinanderstoßen, hin und her bewegen; ne. collide; ÜG.: lat. (volutata impietas animarum colliditur strepitu) N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *þuk‑, V., stoßen?; idg. *steug‑, *teug‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032

þokk-r, an., st. M. (a): nhd. Meinung, Urteil, Gefallen, Neigung, Verdruss, Unwillen, Aussehen, Helm (M.) (1); Hw.: s. þokk-i, þok-nast; L.: Vr 615b

tokleien, mnd.?, sw. V.: nhd. zerkratzen; E.: s. to, kleien (1); L.: Lü 408b (tokleien)

tækleimen*, toklÐmen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuschmieren, zukleben; E.: s. tæ (2), kleimen; L.: Lü 408b (toklêmen)

þok-nast, an., sw. V.: nhd. gefallen (V.); Hw.: s. þokk-r; L.: Vr 615b

tæknecht, mnd.?, M.: nhd. Mitknecht; E.: s. tæ (2), knecht; L.: Lü 408b (toknecht)

toknisteren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerknistern«, (krachend) zerbrechen; E.: s. to, knisteren; L.: Lü 408b (toknisteren)

tæknȫpen*, toknopen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuknöpfen, verschließen; E.: s. tæ (2), knȫpen; L.: Lü 408b (toknopen); Son.: langes ö
toknærsen*, toknorsen, toknursen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerschmettern; Hw.: s. toknæsen; E.: s. to, ?; L.: Lü 408b (toknorsen)

toknæsen*, toknosen mnd.?, sw. V.: nhd. zerschmettern; Hw.: s. toknærsen; E.: s. to, knæsen?; L.: Lü 408b (toknorsen/toknosen)

tæknütten*, toknutten, mnd.?, sw. V.: nhd. zuknüpfen; ÜG.: lat. annectere; I.: Lüt. lat. annectere?; E.: s. tæ (2), knütten; L.: Lü 408b (toknutten)

tækȫmelinc*, tokomelink, mnd.?, M.: nhd. »Zukömmling«, Fremder; ÜG.: lat. advena; I.: Lüt. lat. advena?; E.: s. tæ (2), kȫmelinc; L.: Lü 408b (tokomelink); Son.: langes ö
tækæmen (1), tokomen, mnd.?, st. V.: nhd. zukommen, herzukommen, hingelangen, kommen, ereignen, geschehen, zustoßen, begegnen, zukünftig sein (V.), eintreten, gebühren, angehören, auskommen, zurechtkommen, ausreichen, keinen Schaden leiden; E.: s. tæ (2), kæmen (1); L.: Lü 408b (tokomen)

tækæmenhÐt*, tokomenheit, mnd.?, F.: nhd. »Zukommenheit«, Zukunft; E.: s. tæ (2), kæmen (1), hÐt (1); L.: Lü 408b (tokomenheit)

tækæment* (2), tækæmende, mnd.?, (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »zukommend«, zukünftig; Vw.: s. nÐgest-; E.: s. tækæmen, tæ (2), kæment; L.: Lü 408b (tokomen/tokomen[de])

tækæminge, tokominge, mnd.?, F.: nhd. »Zukommen«, Ankunft, Herankunft; E.: s. tæ (2), kæminge; L.: Lü 408b (tokominge)

*t-æk-on?, anfrk., sw. V. (2): nhd. hinzufügen; ne. add, increase (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *ziouhhæn?, zuoouhhæn*; E.: s. germ. *aukæn, sw. V., mehren, vermehren; vgl. idg. *aøeg‑, *øæg‑, *aug‑, *ug‑, *h2eøg‑, *h2aug‑, *h2ug‑, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84

tãk-r, an., Adj.: nhd. was angenommen werden kann; Hw.: s. tak-a, tãk-i; E.: germ. *tæki‑, *tækiz, Adj., nehmend, zu nehmen; s. idg. *dÐg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *teg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; L.: Vr 604a; (urn. *tækia-)

tokrȫsÏre*, tokroser, mnd.?, M.: nhd. Kelter?, Kelterer?; ÜG.: lat. calcatorius; E.: s. tokrȫsen?; L.: Lü 408b (tokroser); Son.: langes ö
tokrȫsen***, mnd.?, sw. V.: nhd. zerbrechen?, zersplittern?, keltern?; Hw.: s. tokrȫsÏre?, tokrosten; E.: s. to, krȫsen; Son.: langes ö
tokrosten, mnd.?, sw. V.: nhd. zerbrechen; Hw.: s. tokrȫsen; E.: s. to, ?; L.: Lü 408b (tokrosten); Son.: langes ö
tækrðt, tekrut, mnd., N.?: nhd. »Zukraut«; E.: s. tæ (2)?, krðt?; L.: MndHwb 3, 866 (tekrut)

tæ‑ku-m-a 5, afries., st. V. (4): nhd. kommen, zukommen, eintreten, entstehen, zu Ohren kommen, zustoßen, verpflichtet sein (V.), angrenzen, überkommen, widerfahren, zurechtkommen, auskommen mit, hinscheiden, sterben, gerichtlich vorgehen; ne. occur, happen, be obliged, die (V.), sue; Hw.: vgl. ae. tÅcuman, ahd. zuokweman*; Q.: W, E, H; E.: s. tæ, ku-m‑a (1); W.: nfries. tokommen, V., kommen, zukommen; L.: Hh 114b, Hh 177, Rh 1091a

tæ‑ku-m-a-nde 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. zukünftig; ne. future (Adj.); I.: Lbd. lat. futðrus; E.: s. tæ-ku-m‑a; L.: Hh 149b

tækumpst, tækumst, mnd.?, F.: nhd. »Zukunft«, Ankunft, Ausgang, Erfolg; E.: s. tæ (2), kumpst (1); L.: Lü 408b (tokum[p]st)

tækümpstich*, tokumpstich, mnd.?, Adj.: nhd. zukünftig; E.: s. tækumpst, tæ (2), kümpstich; L.: Lü 409a (tokumpstich)

tækümpstichhÐt*, tokumpsticheit, mnd.?, F.: nhd. Herankommen, Ankunft; E.: s. tækümpstich, hÐt (1); L.: Lü 409a (tokumpstich/tokumpsticheit)

*tokÝos, idg., Sb.: nhd. Lauf; ne. running (N.); RB.: Pokorny 1059; Hw.: s. *tekÝ‑; E.: s. *tekÝ‑

tokzelen, mhd., sw. V.: nhd. sich hin und her bewegen, wogen, schwanken; Vw.: s. ver​‑; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. tocke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tokzelen), Hennig (tokzelen)

tokzen, mhd., sw. V.: nhd. sich hin und her bewegen, wogen, schwanken; Vw.: s. ver-; Hw.: s. tokzelen; Q.: Helbl, Wh (um 1210); E.: s. tocke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tokzelen)

tol* (2) 1, ahd., Sb.: nhd. Keule; ne. cudgel (N.); ÜG.: lat. caestus Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.)

tol* (1) 3, ahd., Adj.: nhd. »toll«, dumm, töricht, albern; ne. foolish; ÜG.: lat. (pruriens) Gl, stultus Gl, KG; Hw.: vgl. as. dol*; Q.: Gl, KG (8. Jh.?); E.: germ. *dwula‑, *dwulaz, *dula‑, *dulaz, Adj., toll, töricht, betäubt; s. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. tol. Adj., töricht, unsinnig, toll; nhd. toll, Adj., Adv., toll, des Verstandes beraubt, tobsüchtig, DW 21, 631

tol* 1, tol‑n*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Zoll (M.) (2); ne. toll (N.), tribute (N.); ÜG.: lat. vectigal GlEe; Vw.: s. cathen‑; Hw.: vgl. ahd. *zoln? (st. M. a?, i?); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: mnd. tol, st. M., Zoll (M.) (2); B.: GlEe Akk. Sg. toln Wa 49, 18a = SAGA 97, 18a = Gl 4, 288, 1; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 395

tol (1), dol, dul, mhd., Adj.: nhd. töricht, unsinnig, vermessen (Adj.), übermütig, toll, mutig, stattlich, schön, ansehnlich; Hw.: s. twalm; Q.: LvReg, MinnerII (tol), Brun, Cranc (dul) (FB tol), KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWLd, Rub, Winsb; E.: ahd. tol* (1) 3, Adj., »toll«, dumm, töricht, albern; germ. *dwula‑, *dwulaz, *dula‑, *dulaz, Adj., toll, töricht, betäubt; s. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. toll, Adj., toll, des Verstandes beraubt, tobsüchtig, DW 21, 631; L.: Lexer 227c, Lexer 452c (tol), Hennig (tol)

*tol?, anfrk.?, st. M. (a?): nhd. Zoll (M.) (2), Abgabe, Steuer (F.), Tribut; ne. toll (N.) (2), tribute (N.); Vw.: s. kath-en‑*; E.: germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Quak, A., Unbekanntes altniederländisches Wortmaterial 317

tol (1), tolle, mnd.?, Sb.: nhd. äußerste Spitze eines Zweiges, Zweig; E.: ?; L.: Lü 409a (tol) 

tol (2), mnd.?, M.: nhd. Zoll (M.) (2), Abgabe; Vw.: s. bÐr-, dörch-, gast-, grõven-, grÐven-, hÐren-, hÐrinc-, holt-, kopper-, kærn-, last-, market-, matten-, næt-, ȫver-, pÐrde-, punt-, quappen-, ræder-, rær-, rȫve-, rǖtÏre-, schip-, sÐ-, solt-, stint-, strõten-, sülver-, swÆn-, swÆne-, visch-, vȫr-, væt-, vætlǖde-, wõgen-, wõter-; Hw.: s. tollen, tolne; E.: as. tol* 1, tol‑n*, st. M. (a?, i?), Zoll (M.) (2); germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pk 1060; L.: Lü 409a (tol); Son.: langes ö, langes ü

tol (2), mhd., st. F., st. M.: nhd. Übermut; Hw.: s. tole; E.: s. tol; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 452c (tol)

tol (6), mhd., st. M., N.: Vw.: s. twalm

‑t-ol, ae., Suff.: Vw.: s. swio‑t-ul; E.: ?; L.: Hh 350

tol (5), mhd., st. F.: Vw.: s. dol

tol (3), mhd., st. F., st. N.: nhd. Kübel; E.: ?; L.: Hennig (tol)

tol (4), mhd., st. F.: Vw.: s. tole (1)

*tol-, germ.?, Sb.: nhd. Zoll (M.) (2); ne. toll, customs (Pl.); RB.: ae., afries., as., ahd.; I.: Lw. vulglat. *tollænium; E.: vulglat. *tollænium; s. lat. teloneum, N., Zollhaus; gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: ae. tol-l, st. M. (a), st. N. (a), Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe, Steuer (F.), Auflage; an. tol-l-r, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe; W.: ae. tol-n, st. F. (æ), Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); W.: afries. tol-ene 10, tol-en, tol-ne, st. F. (æ), Zoll (M.) (2); W.: as. tol* 1, tol‑n*, st. M. (a?, i?), Zoll (M.) (2); mnd. tol, st. M., Zoll (M.) (2); an. tol-l-r, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe; W.: ahd. zol 34, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe, Steuer (F.); mhd. zol, st. M., Zoll (M.) (2); nhd. Zoll, M., Zoll (M.) (2), DW 32, 32

tæ-l, *tæw-ula, an., st. N. (a): nhd. Werkzeug; Hw.: s. tau-iu, tã-l‑a; E.: germ. *tæwala‑, *tæwalam, st. N. (a), Werkzeug; s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Vr 594a

*tæl-, got., Sb.: nhd. Gefahr?; ne. danger?; Q.: PN, Tðlwine, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 108; E.: ? s. tals

tæ-l, ae., st. N. (a): nhd. Werkzeug, Gerät, Waffe; Hw.: s. taw‑ian; E.: germ. *tæwala‑, *tæwalam, st. N. (a), Werkzeug; s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 350, Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

tola* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Traube, Traubenkamm; ne. grape, raceme; ÜG.: lat. racemus Gl, ramus? Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lbd. lat. racemus?; E.: s. toldo?

tãl-a, an., sw. V.: nhd. sich beschäftigen; Hw.: s. tæl; L.: Vr 604a

þol-a, an., sw. V. (3): nhd. dulden; ÜG.: ferre, pati, perferre, subire; Hw.: vgl. got. þulan, ae. þolian, afries. tholia, anfrk. tholon, ahd. dolÐn; E.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Vr 615b

tÅ‑lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. anziehen, hinführen; ÜG.: lat. adducere Gl; Hw.: s. tÅ-ge-lÚ-d‑an; I.: Lüs. lat. adducere; E.: s. tÅ (1), lÚ-d‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 254

tælõden, toladen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuladen«, einladen (V.) (1), gerichtlich vorladen; E.: s. tæ (2), lõden (2); L.: Lü 409a (toladen)

tælõge, tolage, mnd.?, F.: nhd. »Zulage«, Hilfe, Beistand, Geldhilfe, Steuer (F.), Anschuldigung, Bezichtigung; Vw.: s. rÆkes-; E.: s. tæ (2), lõge (1); L.: Lü 409a (tolage)

tolaheit* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Torheit, Dummheit, Überheblichkeit; ne. folly; ÜG.: lat. (elatio) Gl; Hw.: s. tolaheitÆ; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. stultitia?; E.: s. tol (1), heit; W.: mhd. tolheit, st. F., törichtes Wesen; nhd. Tollheit, F., Tollheit, Tollsein, Verrücktheit, Raserei, DW 21, 642

tolaheitÆ 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Torheit, Dummheit; ne. folly; ÜG.: lat. stultitia KG; Hw.: s. tolaheit*; Q.: KG (8. Jh.?); I.: Lüs. lat. stultitia?; E.: s. tol (1), heit; W.: s. nhd. Tollheit, F., Tollheit, Tollsein, Verrücktheit, Raserei, DW 21, 642

tælangen, tolangen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zulangen«, zureichen, genügen, zutreffen; E.: s. tæ (2), langen (1); L.: Lü 409a (tolangen)

tolartich, mnd.?, M.: nhd. Zollschilling, Zollgeld; Hw.: s. tolȫrtich; E.: s. tol (2), artich; L.: Lü 409a (tolartich); Son.: langes ö
tælast, mnd.?, M., N.: nhd. Weinfass (Stückfass) von verschiedener Größe (drei bis sechs Ohme); E.: s. tæ (2), last; L.: Lü 409a (tolast)

tælõt, mnd.?, M.: nhd. Zulass, Erlaubnis; Hw.: s. tælõtinge; E.: s. tæ (2), lõt?; L.: Lü 409a (tolât)

tÅ-lÚ-t-an, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. zerstreuen, ausruhen; Hw.: vgl. ahd. zuolõzan, afries. tolÐta; E.: germ. *telÐtan, *telÚtan, st. V., zerlassen; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; L.: Hall/Meritt 345a

tælõten, tolaten, mnd.?, st. V.: nhd. zulassen, geschlossen halten, geschehen lassen, erlauben, hingehen lassen, verzeihen; E.: s. tæ (2), lõten (1); L.: Lü 409a (tolaten)

tælatest*, tælast, tolest, mnd.?, Adv.: nhd. zuletzt; Q.: Ssp (1221-1224) (tolest); E.: s. tæ (2), latest; L.: Lü 409a (tolast)

tælõtinge, mnd.?, F.: nhd. »Zulassung«, Zulass, Erlaubnis; Hw.: s. tælõt; E.: s. tælõt, tæ (2), lõtinge; L.: Lü 409a (tolât/tolatinge)

tolawurz* 6, ahd., st. F. (i): nhd. Nachtschatten, Tollkirsche?; ne. night‑shade, deadly night‑shade?; ÜG.: lat. solatrum Gl, strychnum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. strychnum?; E.: s. tol (1), wurz; W.: nhd. Tollwurz, F., Tollwurz (Benennung verschiedener Giftpflanzen), DW 21, 648

tolbõr, tolber, mnd.?, Adj.: nhd. »zollbar«, zollpflichtig; Hw.: s. tollenbõr; E.: s. tol (2), bõr (2); L.: Lü 409a (tolbar)

tolbõta* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Abgrund; ne. abyss; ÜG.: lat. praecipitium Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

Tolbiacum, lat.-germ.?, ON: nhd. Zülpich (bei Euskirchen bzw. Köln); Q.: ON (1. Jh.); E.: Herkunft ?

tolblok, mnd.?, M.: nhd. »Zollblock«, Zollkasten; E.: s. tol (2), blok; L.: Lü 409a (tolblok)

tolc, mhd., st. M.: nhd. Dolmetschung, Auslegung, Erklärung; Hw.: s. tolke; vgl. mnd. tolk; E.: s. lit. tulkas, lett. tulks?; W.: nhd. (ält.) Tolk, M., Dolmetschung; L.: Lexer 227c (tolc)

tolc-en‑d‑lÆc-e, ae., Adv.: nhd. üppig; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 350

tolc‑’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. ausgelassen sein (V.), üppig sein (V.); Hw.: s. tolc-en-d-lÆc-e; E.: s. tolc-en-d-lÆc-e; L.: Hh 350

tolda* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. »Dolde«, Baumwipfel, Laubbüschel; ne. tree‑top; ÜG.: lat. (frons) (F.) (1) Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. toldo; W.: mhd. tolde, sw. F., st. F., Baumwipfel; nhd. Dolde, F., Dolde, Wipfel der Bäume, Blumenbüschel, DW 2, 1224

tolde, dolde, mhd., sw. F., st. F., sw. M., st. M.: nhd. Dolde, Blütendolde, Baumwipfel, Baumkrone, Spitze, Pflanzenwipfel, Pflanzenkrone, Wipfel, Krone, Gipfel, Quaste, Fransen; Vw.: s. linden-; Q.: Lei, Minneb (st. F. bzw sw. F.), WvÖst (st. F.), Mar (st. Sb.), Cranc (sw. F.), Tauler, Seuse, WernhMl (sw. M.), HTrist (sw. F. bzw. sw. M.) (FB tolde), Frl, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, Neidh, Parz, Suchenw, Virg, WolfdB, Urk; E.: ahd.? tolda* 1, sw. F. (n), Baumwipfel; ahd. toldo* 2, sw. M. (n), »Pflanzenkrone«, Dolde, Wipfel; ahd. doldom*? 1, Sb., Höhe (?); germ. *dulþæ‑, *dulþæn, *dulþa‑, *dulþan, sw. M. (n), Wipfel, Dolde; s. idg. *dhÀl‑, V., blühen, grünen, Pokorny 234; W.: nhd. Dolde, F., Dolde, Wipfel der Bäume, Blumenbüschel, DW 2, 1224; L.: Lexer 227c (tolde), Hennig (tolde), WMU (tolde N376 [1288] 2 Bel.)

toldel, mhd., st. N.: nhd. »kleine Dolde«, Pflanzenwipfelchen, Baumwipfelchen, Quastchen, Haferrispe; Q.: BDan (um 1331) (FB toldel); E.: s. tolde; L.: Lexer 227c (toldel)

toldelen*, toldeln, mhd., sw. V.: nhd. »doldeln«, zu einer Quaste bilden; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. tolde; W.: nhd.? (ält.) doldeln, sw. V., kräuseln, DW 2, 1225; L.: Lexer 227c (toldeln)

toldelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Doldlein«, kleine Dolde, Spitze; Q.: Urk (1294); E.: s. tolde, lÆn; W.: nhd. (ält.) Döldlein, N., kleine Dolde, DW2 6, 1219; L.: WMU (toldelÆn N650 [1294] 2 Bel.)

toldeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. toldelen*

tolden, mhd., sw. V.: nhd. »dolden«, zu einer Quaste bilden; Vw.: s. über-; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. tolde; W.: nhd. (ält.) dolden, sw. V., zu einer Dolde sich bilden, DW 21, 1225, DW2 6, 1218; L.: Lexer 227c (toldeln)

toldo* 2, ahd., sw. M. (n): nhd. Dolde, Wipfel, belaubte Baumkrone, Blütenbüschel; ne. umbel; ÜG.: lat. (coma) Gl, (spatula) (F.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *dulþæ‑, *dulþæn, *dulþa‑, *dulþan, sw. M. (n), Wipfel, Dolde; s. idg. *dhÀl‑, V., blühen, grünen, Pokorny 234; W.: s. mhd. tolde, sw. F., st. F., Wipfel; s. nhd. Dolde, F., Dolde, Wipfel der Bäume, Blumenbüschel, DW 2, 1224

tole (1), tol, mhd., sw. F., st. F., st. M., st. N.: nhd. Wasserstrom, Abzugsgraben, Kanal, Rinne, Erdgang, Mine (F.) (1); Hw.: s. tol (1); vgl. mnd. dæle; Q.: Pilgerf (sw. F.) (FB tole), Urk (1287); E.: ahd. dola 8, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Röhre, Rinne, Kanal; s. germ. *dula‑, *dulaz, st. M. (a), Rinne, Graben (M.); germ. *dula‑, *dulam, st. N. (a), Rinne, Graben (M.); idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: nhd. (ält.‑dial.) Dole, F., kleine Vertiefung in einer Mauer, Loch, verdeckter Abzugsgraben, DW 2, 1226, DW2 6, 1219; L.: Lexer 227c (tole), Lexer 227c (tol), WMU (tole N333 [1287] 3 Bel.)

tole (2) 1, mhd., F.: nhd. Dohle; ÜG.: lat monedula Gl; Hw.: s. tõhele; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. tõhele, tul; W.: nhd. Dohle, F., Dohle, DW 2, 1219; L.: Glossenwörterbuch 831b (tole), 854b (tõhele)

þol-e‑byr-d-e, ae., Adj.: nhd. geduldig; E.: s. þol-ian, *byr-d‑e (2); L.: Hh 40

tolÐden, toleden, mnd.?, sw. V.: nhd. zerglieden, gliedweise zerteilen, stückweise zerteilen, zerlegen (V.); E.: s. to, lÐden (1); L.: Lü 409a (toleden)

tæ‑ledz-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. »zulegen«, zuwenden, schenken, testamentarisch vermachen, zuschreiben, zur Last legen, einbringen; ne. bequeath, give as present, blame (V.); Hw.: vgl. ahd. zuoleggen*; Q.: AA 69; E.: s. tæ, ledz-a; L.: Hh 114b, Hh 177, AA 69

tæ‑ledz‑inge 1, afries., st. F. (æ): nhd. Beifügung, Hinzufügung; ne. addition; Hw.: vgl. mnd. tolegginge, mhd. zuolegunge; Q.: AA 69; E.: s. tæ-ledz-inge; L.: Hh 114b, AA 69

to-lef, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe‑lef

to‑lef-ta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. twe‑lef‑ta

to-lef-wi-n-tr-ad, afries., Adj.: Vw.: s. twe-lef-wi‑n-tr‑ad*

tælÐger, toleger, mnd.?, N.: nhd. Zulager, Geiselschaft; ÜG.: lat. obstagium; E.: s. tæ (2), lÐger; L.: Lü 409a (toleger)

tæ‑lÐg-er 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. Legat (M.); ne. legate; Hw.: s. tæ-ledz-a; E.: s. tæ, *lÐg-er; L.: Hh 149a

tæleggÏre*, tolegger, mnd.?, M.: nhd. »Zuleger«, Helfer; E.: s. tæleggen, tæ (2), leggÏre; L.: Lü 409a (tolegger)

toleggen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerlegen (V.), zerstören; E.: s. to, leggen; L.: Lü 409a (toleggen)

tæleggen, toleggen, mnd.?, sw. V.: nhd. zulegen, hinzulegen, hinzufügen, angreifen, helfend zugreifen, beistehen, Schuld geben, zuschreiben, vorwerfen, anschaffen, versperren; E.: s. tæ (2), leggen; L.: Lü 409a (toleggen)

tælegginge, tolegginge, mnd.?, F.: nhd. Zulegung, Zulage, Hilfe, Beistand, Geldhilfe, Steuer (F.); ÜG.: lat. additamentum; I.: Lüt. lat. additamentum; E.: s. tæleggen, inge, tæ (2), legginge; L.: Lü 409a (tolegginge)

tælÐiden, toleiden, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuleiten«, zuführen, herbeibringen; E.: s. tæ (2), lÐiden (1); L.: Lü 409a (toleiden)

tol-en, afries., F.: Vw.: s. tol-ene

tolen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. er-; E.: s. tol

tol-ene 10, tol-en, tol-ne, afries., st. F. (æ): nhd. Zoll (M.) (2); ne. toll (N.), custom; Hw.: vgl. an. tollr, ae. toll, as. tolna, ahd. zol; Q.: R, W, Schw; E.: germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 115a, Hh 171, Rh 1091a

tælÐnen***, mnd.?, sw. V.: nhd. zulehnen, anlehnen; Hw.: s. tælÐninge; E.: s. tæ (2), lÐnen

tælÐninge, toleninge, mnd.?, F.: nhd. »Zulehnung«, ein mit einem Pultdach bedeckter Anbau; E.: s. tælÐnen, inge, tæ (2), lÐninge; L.: Lü 409a (toleninge); Son.: auch als Wohnung dienend

tÅ-lÐ-s-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-líe-s-an

tælest, mhd., Adv.: Vw.: s. dõlest

to-les-t-a 2, afries., Adv.: nhd. zuletzt; ne. last (Adv.); Q.: H, W; E.: s. le‑t; L.: Hh 65a, Rh 1091a

tæ‑lÐ-t-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (7)=red. V.: nhd. zulassen; ne. permit; Hw.: vgl. ae. tÅlÚtan, ahd. zuolõzan; E.: germ. *telÐtan, *telÚtan, st. V., zerlassen; s. idg. *lÐid‑, *lÐd‑, *lýd‑, V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÐi‑ (3), *lÐ‑ (3), V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; L.: Hh 149a

to-lev-a-ê-th, afries., st. M. (a): Vw.: s. twe-lev-a-ê‑th

to-lf, an., Num. Kard.: nhd. zwölf; Hw.: s. to-lf-ti, ell-if-u, tvei-r, ty‑lf‑t; vgl. got. twalif, ae. tw’lf, as. twelif*, ahd. zwelif*, afries. twelef; E.: germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: Vr 594a; (urn. *twaluf)

to‑lf-ta (2), afries., Num. Ord.: Vw.: s. twe‑lef‑ta (1)

to‑lf‑ta (1) 2, twe‑lef‑ta* (2), afries., sw. M. (n): nhd. »Zwölfte«, Mitglied des Zwölferkollegs, Amtszeuge; ne. member of the Twelve, juryman; Q.: W; E.: s. twe-lef; L.: Hh 149a, Rh 1097b

to-lf-ti, an., Num. Ord.: nhd. zwölfte; Hw.: s. to‑lf; vgl. ae. twelfta, ahd. zwelifto*, afries. twelefta (1); E.: s. to‑lf; L.: Vr 594b

to-lf-tich, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe-lef-tich*

tolg*, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): Vw.: s. tolk*

tolg, an., F.: nhd. Talg; L.: Vr 594b

*tolgo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *stolgo‑

tolhart, dolhart, mhd., st. M.: nhd. toller Mensch; Q.: Vintl (1411); E.: s. tol, hart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tolhart)

tolheit, dolheit, mhd., st. F.: nhd. törichtes Wesen, Torheit; Q.: Lei (FB tolheit); E.: ahd. tolaheit* 1, st. F. (i), Torheit, Dummheit; s. tol (1), heit; W.: nhd. Tollheit, F., Tollheit, Tollsein, Verrücktheit, Raserei, DW 21, 642; L.: Lexer 227c (tolheit)

þol‑ian, þãl-ian, ae., sw. V. (2): nhd. dulden, ertragen, leiden, aushalten, erlauben, überleben, verlieren, ermangeln, verzichten; ÜG.: lat. pati Gl; Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: vgl. got. þulan, an. þola, afries. tholia, anfrk. tholon, ahd. dolÐn; E.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 366, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214a, Obst/Schleburg 327a

þãl‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þol‑ian

tÅ-licg-an, ae., st. V. (5): nhd. dazwischen liegen, teilen, zerteilen, trennen; E.: s. tÅ- (3), licg-an; L.: Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

tÅ‑líeh-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. hinleuchten; ÜG.: lat. allucere; I.: Lüt. lat. allucere; E.: s. tÅ (1), líeh-t-an (2); L.: Gneuss Lb Nr. 33

tÅ-líe-s-an, tÅ-lÐ-s-an, ae., sw. V. (1): nhd. auflösen; ÜG.: lat. dissolvere Gl, resolvere Gl, solvere Gl; E.: s. tÅ, líe-s-an; L.: Bosworth/Toller 1001a

tÅ-líe-s-end, ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Vereinsamter; ÜG.: lat. desolator Gl; E.: s. tÅ-líe-s-an

tÅ-líe-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-líe-s-n’s‑s

tÅ-líe-s-n’s-s, tÅ-líe-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Tod; ÜG.: lat. desolatio Gl, resolutio; E.: s. tÅ-líe-s-an; L.: Bosworth/Toller 1001a

tælÆk***, mnd.?, Adj.: nhd. »zugleich«, gemeinsam; Hw.: s. tælÆke, tægelÆk; E.: s. tæ (2), lÆk (3)

tælÆke, mnd.?, Adv.: nhd. »zugleich«, zu gleicher Zeit, zu gleichen Teilen, gemeinsam; Hw.: s. tægelÆke; E.: s. tælÆk, tæ (2), lÆke; L.: Lü 409a (tolike)

þol-in-mãŒ-i, an., F., N.: nhd. Geduld; Hw.: s. mãŒ-i (2); ÜG.: lat. Patientia; L.: Vr 400a

þol-in-mæŒ-r, an., Adj.: nhd. geduldig, nachsichtig; ÜG.: lat. (pati); L.: Baetke 778

tælÆpen?, tolipen, mnd.?, sw. V.: nhd. schiefes Maul machen; E.: s. tæ (2), lÆpen; L.: Lü 409a (tolipen)

tÅ-li-þ-ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerstückeln, zergliedern, teilen; E.: s. tÅ- (3), li-þ-ian (1); L.: Hall/Meritt 345a, Lehnert 206a

tolk* 12, tolc, tolg*, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Wunde, Tod, Verwundung, Wundmal, Strieme, Geschwür; ne. wound (N.), death; ÜG.: lat. livor Gl, papula Gl, (ulcus) Gl, unus homo moriatur pro populo (= duruh des einen mannes tolk) O, vulnus B, Gl; Q.: B, BR, GB, Gl (3. Viertel 8. Jh.), O; E.: germ. *dulga‑, *dulgam, st. N. (a), Kampf, Streit, Feindschaft, Wunde, Schuld, Pflicht (F.) (1); s. idg. *dhelgh‑, V., schlagen?, Pokorny 247; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

tolk, tollik, mnd.?, M.: nhd. Dolmetscher; ÜG.: lat. interpres; E.: s. mhd. tolke, M., Dolmetscher; s. mhd. tolc, M., Dolmetschung, Auslegung, Erklärung; s. lit. tulkas, lett. tulks?; L.: Lü 409a (tolk)

tolkÏre 2, mhd., st. M.: nhd. Kelterer; Q.: Urk (1283); E.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tolkÏre N238 [1283] 2 Bel.)

tolkaste, mnd.?, M., F.: nhd. »Zollkasten«, Kasten (M.) für das Zollgeld; E.: s. tol (2), kaste; L.: Lü 409a (tolkaste)

tolke (2), mhd., sw. M., st. M.: nhd. Dolmetscher; E.: s. tolc; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tolke)

tolke (1), mhd., sw. M.: nhd. Dolmetschung, Auslegung, Erklärung; Hw.: s. tolc; Q.: Vät (1275-1300), HistAE, Cranc (sw. M.), BDan (sw. bzw. st. M.) (FB tolke), PassI/II; E.: s. tolc; W.: s. nhd. (ält.) Tolk, M., Dolmetschung; L.: Lexer 227c (tolke)

tolken, mnd.?, sw. V.: nhd. dolmetschen, übersetzen (V.) (2); Vw.: s. ðt-, vör-; E.: s. tolk; L.: Lü 409a (tolken)

tolken (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Dolmetschen, Erzählen, Erklären, Lallen; Q.: Hiob (1338) (FB tolken); E.: s. tolken; W.: nhd. DW-; L.: FB 347b (tolken)

tolken (1), mhd., sw. V.: nhd. dolmetschen, erzählen, erklären, lallen; Vw.: s. ver-; Q.: HvNst (um 1300), TvKulm, Hiob, HistAE, Cranc (FB tolken); E.: tolc; L.: Lexer 227c (tolken)

tolkinge, tolkie, mnd.?, F.: nhd. Dolmetschung, Übersetzung; Vw.: s. vör-; E.: s. tolk, tolken, inge; L.: Lü 409a (tolkinge)

*tolkÝ‑, idg., V.: nhd. reden?, darlegen?; ne. talk (V.), reveal (V.); RB.: Pokorny 1088 (1881/58), ital., kelt., slaw.; W.: s. lat. loquor, V., sprechen, sagen, nennen; W.: s. russ. tolk, Sb., Deutung, Erklärung; lit. tùlkas, M., Dolmetscher; mnd. tolk, M., Dolmetscher; an. tulk-r, st. M. (a), Dolmetscher

tolkunge, mhd., st. F.: nhd. Übersetzung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tolkunge); E.: s. tolken (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 347b (tolkunge)

tol-l, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe, Steuer (F.), Auflage; Hw.: s. tol-n; vgl. an. tollr, as. tolna, ahd. zol, afries. tolene; E.: germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll, Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 350

þ‡ll, an., st. F. (æ): nhd. junger Fichtenbaum; Hw.: s. þell-a, þell-i, þoll-r, þel; E.: germ. *þallæ, st. F. (æ), Baum; L.: Vr 631b; (urgerm. *þalnæ)

þo-l-l, ae., st. M. (a): nhd. Ruderpflock; ÜG.: lat. scalmus Gl; Hw.: vgl. an. þollr, afries. tholl; E.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; s. idg. *tøel‑, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 367

toll-a (2), an., sw. V.: nhd. verzollen, Zoll zahlen; I.: Lw. mnd. tollen; E.: s. mnd. tollen; L.: Vr 594b

toll-a (1), an., sw. V.: nhd. lose an etwas hängen; Hw.: s. tjald-r, tyll-ast; L.: Vr 594b

tollÏre*, toller, mnd.?, M.: nhd. »Zöllner«, Zollerheber; Hw.: s. tollenÏre; E.: s. tol (2); L.: Lü 409a (tollener/toller)

þol-l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Bratpfanne, Kochtopf; Vw.: s. f‘r‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 367

tollen***, mhd., sw. V.: nhd. »tollen«; Vw.: s. ver-; E.: s. tol (1); W.: nhd. tollen, sw. V., tollen, DW 21, 638

tollen, tolen, toln, tollent, tolent, mnd.?, M.: nhd. Zoll (M.) (2), Zollgebäude; Vw.: s. bÐr-, ossen-; Hw.: s. tol (2), tolne; E.: s. tol (2); L.: Lü 409a (tol[l]en), Lü 409a (to[l]lent)

tollenÏre*, tollener, mnd.?, M.: nhd. »Zöllner«, Zollerheber; Hw.: s. tollÏre, tolnÏre; E.: s. tol (2); L.: Lü 409a (tollener)

tollenbõr, mnd.?, Adj.: nhd. »zollbar«, zollpflichtig; Hw.: s. tolbõr, tolnebar; E.: s. tollen, bõr (2); L.: Lü 409b (tolne-/tollenbar)

tollenknecht, mnd.?, M.: nhd. »Zollknecht«, Zollbeamter; Hw.: s. tolneknecht; E.: s. tollen, knecht; L.: Lü 409b (tolne-/tollenknecht)

tollenkostðm, mnd.?, F.: nhd. Zollgeld; ÜG.: engl. custom; Hw.: s. tolnekostðm; E.: s. tollen, kostðm; L.: Lü 409b (tolne-/tollenkostûm)

tollenplichtich***, mnd., Adj.: nhd. zollpflichtig; Vw.: s. schip-; E.: s. tollen, plichtich

tollenslach, mnd.?, M., N.: nhd. »Zollschlag«, Zollbarriere; Hw.: s. tolneslach; E.: s. tollen, slach (1); L.: Lü 409b (tolne-/tollenslach)

tollent, tolent, mnd.?, M.: Vw.: s. tollen; L.: Lü 409a (tol[l]ent)

tollentranc*, tollentrank, tolletranc, mhd., st. M., st. N.: nhd. betäubendes Getränk, berauschender Trank; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. tranc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (tollentranc), Hennig (tollentrank)

tollentrank, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tollentranc*

tollenvrÆ, mnd.?, Adj.: nhd. zollfrei; Hw.: s. tolnevrÆ; E.: s. tollen, vrÆ (1); L.: Lü 409b (tolne-/tollenvrî)

tol-l‑ere, ae., st. M. (ja): nhd. Zöllner; Hw.: vgl. ahd. zollanõri, afries. tolner; E.: s. germ. *tolnar‑, M., Zöllner; s. lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; vgl. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 350

tolletranc, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tollentranc*

tollewÆn, mnd.?, M.: Vw.: s. tolwÆn; L.: Lü 409b (tollewîn)

*tollÆh?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. *dollÆk?

tollæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. klopfen, tätscheln, streicheln; ne. pat (V.); ÜG.: lat. lacessere Gl, palpare Gl, plaudere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. palpare?; E.: s. tol (1)?

tol-l-r, an., st. M. (a?): nhd. Zoll (M.) (2), Abgabe; Hw.: vgl. ae. toll, as. tolna, ahd. zol, afries. tolene; I.: Lw. ae. toll, Lw. mnd. tol, Lw. vulglat. *tollænium, Lw. lat. telænÐum, Lw. gr. telwne‹on; E.: s. mnd. tol, M., Zoll; ae. toll, M., N., Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); vulglat. *tollænium; s. lat. teloneum, N., Zollhaus; gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Vr 594b

þo-l-l-r, an., st. M. (a): nhd. Baum, Balken, Mann; Hw.: vgl. ae. þoll, afries. tholl; E.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; s. idg. *tøel‑, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 615b

tollunga 3, tolunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Kinderrassel, Spielzeug, Liebkosung; ne. rattle (N.), toy (N.); ÜG.: lat. crepundia Gl, (fotus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. crepundia?; E.: s. tollæn

toll-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Stock, Stab; Hw.: s. tyll-a, tjal-ga; L.: Vr 594b

tolm, mhd., st. M., N.: Vw.: s. twalm

tolmetsche, mhd., sw. M.: Vw.: s. tolmetze

tolmetzÏre*, tolmetzer, tulmetschÏre, mhd., st. M.: nhd. Dolmetscher; Q.: Ot (1301-1319) (tulmetschÏre) (FB tolmetzer), EvBeh; E.: über ung. tolmács, M., Dolmetscher bzw. einer slawischem Sprache aus türk. tilmac, Kluge s. u. Dolmetsch(er); Lehnwort aus unbekannter Sprache; W.: nhd. Dolmetscher, M., Dolmetscher, DW 2, 1231; L.: Lexer 227c (tolmetzer)

tolmetze, tolmetsche, tulmetsche, tulmetsch, mhd., sw. M.: nhd. Dolmetscher; Q.: Teichn (tolmetze), Enik (um 1272), Secr, Ot (tulmetsch) (FB tolmetze), Frl; E.: s. tolmetzÏre; W.: nhd. Dolmetsch, M., Dolmetsch, DW 2, 1231; L.: Lexer 227c (tolmetze), Hennig (tolmetsche)

tolmetzen (2), tulmetschen, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Dolmetschen«, Übersetzen, Erklären, Kauderwälschen; Q.: Ot (1301-1319) (tulmetschen) (FB tolmetzen); E.: s. tolmetzen (1); W.: nhd. Dolmetschen, N., Dolmetschen, DW‑; L.: FB 347b (tolmetzen)

tolmetzen (1), tulmetschen, mhd., sw. V.: nhd. übersetzen (V.) (2), erklären, verdolmetschen, kauderwälschen, schwätzen; Q.: Ot (1301-1319) (tulmetschen) (FB tolmetzen); E.: s. tolmetzÏre; W.: s. nhd. dolmetschen, sw. V., übersetzen (V.) (2), DW 21, 2131, DW2 6, 1222; L.: Lexer 227c (tolmetzen)

tolmetzer, mhd., st. M.: Vw.: s. tolmetzÏre*

*tolmuot?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. dolmæd*

tol-n, ae., st. F. (æ): nhd. Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); E.: germ. *tol‑, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telænÐum, N., Zoll, Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 351

tol‑n*, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. tol*

tol‑n‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Zoll (M.) (2); ne. toll (N.), tribute (N.); ÜG.: lat. teloneum H; Hw.: vgl. ahd. *zollan? (st. F. æ); Q.: H (830); I.: Lw. lat. telænÐum?, tolænÐum?; E.: s. tol*, Kluge s. u. Zoll; W.: mnd. tolne, M., Zoll (M.) (2), Zollgebäude; B.: H Akk. Sg. tolna 1195 M C; Kont.: H tins endi tolna 1195

*tolnar-, germ.?, M.: nhd. Zöllner; ne. publican (M.); RB.: ae., afries., ahd.; I.: Lw. lat. telænõrius, telæneõrius; E.: s. lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; vgl. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: ae. tol-l‑ere, st. M. (ja), Zöllner; W.: ae. tol-n-ere, st. M. (ja), Zöllner; W.: afries. tol-ner 4, st. M. (ja), Zöllner; W.: ahd. zollanõri 9, zolanõri*, st. N. (ja), Zöllner, Zollbeamter; mhd. zolnÏre, st. M., Zöllner; nhd. Zöllner, M., Zöllner, DW 32, 63

tolnÏre*, tolner, tolre, mnd.?, M.: nhd. Zöllner, Zollerheber; Vw.: s. punt-; Hw.: s. tollenÏre; E.: s. tol (2); L.: Lü 409b (tolner)

tol-ne, afries., F.: Vw.: s. tol-ene

tolne, toln, mnd.?, sw. M.: nhd. Zoll (M.) (2), Zollgebäude; Vw.: s. bõken-, bÐr-, bædeme-, bæten-, brügge-, brüggen-, grÐven-, hȫvet-, solt-, stǖr-, sülte-, wedder-, werk-; Hw.: s. tol (2), tollen; Q.: Ssp (1221-1224) (toln); E.: as. tol‑n‑a* 1, st. F. (æ), Zoll (M.) (2); s. tol (2); L.: Lü 409b (toln/tolne); Son.: langes ö

tolnebõr, mnd.?, Adj.: nhd. »zollbar«, zollpflichtig; Hw.: s. tolbõr, tollenbõr; E.: s. tolne, bõr (2); L.: Lü 409b (tolne-/tolnebar)

tolneknecht, mnd.?, M.: nhd. »Zollknecht«, Zollbeamter; Hw.: s. tollenknecht; E.: s. tolne, knecht; L.: Lü 409b (tolne-/tolneknecht)

tolnekostðm, mnd.?, F.: nhd. Zollgeld; ÜG.: engl. custom; Hw.: s. tollenkostðm; E.: s. tolne, kostðm; L.: Lü 409b (tolne-/tolnekostûm)

tolnen, mnd.?, sw. V.: nhd. Zoll bezahlen, zollpflichtig sein (V.), verzollen; E.: s. tolne; L.: Lü 409b (tolnen)

tol-ner 4, afries., st. M. (ja): nhd. Zöllner; ne. tax-collector; Hw.: vgl. ae. tollere, ahd. zollanõri; Q.: W, Schw; E.: s. germ. *tolnar‑, M., Zöllner; s. lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; vgl. lat. telænÐum, N., Zoll (M.) (2), Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll (M.) (2); gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 115a, Rh 1091b

tol-n-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Zöllner; E.: s. germ. *tolnar‑, M., Zöllner; s. lat. telænõrius, telæneõrius, M., Zöllner; vgl. lat. telænÐum, N., Zoll, Zollhaus; vgl. gr. telwne‹on (telæneion), N., Zoll; gr. tšloj (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; vgl. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 351

tolneslach, mnd.?, M., N.: nhd. »Zollschlag«, Zollbarriere; Hw.: s. tollenslach; E.: s. tolne, slach (1); L.: Lü 409b (tolne-/tolneslach)

tolnevrÆ, mnd.?, Adj.: nhd. zollfrei; Hw.: s. tollenvrÆ; E.: s. tolne, vrÆ (1); L.: Lü 409b (tolne-/tolnevrî)

tol-n‑ia 4, afries., sw. V. (2): nhd. bezollen; ne. tax (V.); Hw.: vgl. an. tolla (2); Q.: W; E.: s. tol-ene; L.: Hh 115a, Rh 1091a

tolnÆe, mnd.?, F.: nhd. Zollgrenze innerhalb derselben liegenden Gebiete; E.: s. tolne; L.: Lü 409b (tolnie)

tolo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Tollkirsche; ne. deadly night‑shade; Ü.: lat. (vada) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. tol (1), tolawurz

tælocken, tolocken, mnd.?, sw. V.: nhd. »zulocken«; ÜG.: lat. allicere; I.: Lüt. lat. allicere?; E.: s. tæ (2), locken; L.: Lü 409b (tolocken)

*tolæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

tælæp, tolæp, mnd.?, M.: nhd. Zulauf, Zudrang; E.: s. tæ (2), læp; L.: Lü 409b (tolôp)

tælæpen, tolopen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zulaufen«, herzulaufen, überlaufen (V.), übrig sein (V.), zugehen, sich schließen; E.: s. tælæp, tæ (2), læpen (1); L.: Lü 409b (tolopen)

tolȫrtich*, tolortich, mnd.?, M.: nhd. Zollschilling, Zollgeld; Hw.: s. tolartich; E.: s. tol (2), ȫrtich; L.: Lü 409a (tolartich/tolortich); Son.: langes ö
tælævÏre*, tolover, mnd.?, M.: nhd. Mitbürge; E.: s. tæ (2), lævÏre; L.: Lü 409b (tolover)

tælȫven*, tol²ven, mnd.?, sw. V.: nhd. zutrauen; E.: s. tæ (2), lȫven (1); L.: Lü 409b (tol²ven); Son.: langes ö
*tolpõ, idg., F.: nhd. Raum; ne. room (N.); RB.: Pokorny 1062; Hw.: s. *telp‑; E.: s. *telp‑

tölpel, mhd., st. M.: nhd. Tölpel, Bauer (M.) (1), bäuerisch roher Mensch; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. lautmalend (Kluge); W.: nhd. Tölpel, M., Tölpel, DW 21, 653; L.: Lexer 227c (tölpel)

tolter*?, mnd.?, Sb.: nhd. Tulte, Lappen (M.), Flicken (M.); E.: ?; L.: Lü 409b (toltern); Son.: toltern (Pl.)

tÅ‑lðc-an, ae., st. V. (2): nhd. zerstreuen, zerstören; germ. *teleukan, st. V., zerrupfen; s. idg. *leu�‑, V., brechen, Pokorny 686?; L.: Hh 207

tælðden, toluden, mnd.?, sw. V.: nhd. lauten, betreffen, bestimmt sein (V.) (besonders Schriftstücke); E.: s. tæ (2), lðden (1); L.: Lü 409b (toluden)

tælðken, toluken, mnd.?, st. V.: nhd. zuschließen; E.: s. tæ (2), lðken; L.: Lü 409b (toluken)

tælung, mhd., Adv.: Vw.: s. tagelanc

tolunga*, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. tollunga

tolvrÆ, tolnvrÆ, mnd.?, Adj.: nhd. zollfrei; Q.: Ssp (1221-1224) (tolnvrÆ); E.: s. tol (2), vrÆ (1); L.: Lü 409b (tolvrî)

tolwÆn, tollewÆn, mnd.?, M.: nhd. »Zollwein«, verzollbarer Wein, fremder Wein?; E.: s. tol (2), wÆn; L.: Lü 409b (tolvrî/tolwîn), Lü 409b (tollewîn)

tom, afries., Adj.: Vw.: s. tam

tæm (2), mnd.?, M.: nhd. Zaum, Zügel; Vw.: s. drenke-, drenkel-, sõdel-; Q.: Ssp (1221-1224); R.: up dem tæme hælden: nhd. »auf dem Zaum halten«, im Ungewissen lassen; E.: ?; L.: Lü 409b (tôm)

tæm (3), mnd.?, M.: nhd. Ort wo der Fischzug geschieht; Vw.: s. sÐsen-; E.: ?; L.: Lü 409b (tôm)

tæm (1), mnd.?, M.: nhd. Nachkommenschaft, Geschlecht; Vw.: s. fõdrie-, süster-, vÐde-; Hw.: s. temede; E.: ?; L.: Lü 409b (tôm)

tæm* 3?, tæm‑i*, as., Adj.: nhd. leer, ledig, frei von; ne. empty (Adj.), free (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zuomi* (Adj.); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *tæma‑, *tæmaz, *tæmja‑, *tæmjaz, Adj., frei verfügbar, frei, leer; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; B.: H Akk. Sg. M. tomean 2319 M (?), tuomian 2319 C (?), Gen Nom. Pl. (Prädik.) tuom Gen 13, Gen. Pl. túoma (= tuomera*) Gen 252; Kont.: H quaº that he thene siakon man sundeono tômean lâtan uueldi 2319; Son.: Adjektiv mit Genitiv der Sache, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 65, 123, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164, Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 23 (zu Gen 252), Binning, W., Altsächsisch »tom«, angelsächsisch »tom« und althochdeutsch »zuomi(g)« in: Schwab, U., Eine Beziehung zwischen altsächsischer und angelsächsischer Dichtung, 1988, 223, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 243 (zu H 2319), Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882), S. 45 (zu H 2319), Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, (1884), S. 478 (zu H 2319), dagegen von Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 123 als Adj. aufgefasst

tæ-m* 1, anfrk., st. M. (a): nhd. Zaum; ne. bridle; ÜG.: lat. frenum MNPsA; Hw.: vgl. as. *tâm?, ahd. zoum; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *tauhma‑, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; B.: MNPsA Dat. Sg. tomi freno 31, 9 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 32 (van Helten) = S. 59, 24 (van Helten) = MNPsA Nr. 240 (Quak)

tæm, mhd., st. M.: Vw.: s. tuom

tæm, an., st. N. (a): nhd. freie Zeit, Gelegenheit, Muße; Hw.: s. tæm-r; E.: germ. *tæma‑, *tæmam, st. N. (a), freie Zeit, Muße; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 594b

tæm, ae., Adj.: nhd. leer, frei; E.: germ. *tæma‑, *tæmaz, *tæmja‑, *tæmjaz, Adj., frei verfügbar, frei, leer; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Hh 351

*tæma-, *tæmaz, *tæmja‑, *tæmjaz, germ., Adj.: nhd. frei verfügbar, frei, leer; ne. free (Adj.), empty (Adj.); RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: an. tæm-r, Adj., leer; W.: ae. tæm, Adj., leer, frei; W.: as. tæm* 3?, tæm‑i*, Adj., leer, ledig, frei von; W.: ahd. zuomi* 1, Adj., leer; L.: Falk/Torp 164, Heidermanns 598

*tæma-, *tæmam, germ.?, st. N. (a): nhd. freie Zeit, Muße; ne. free time (N.); RB.: an.; Hw.: s. *tæma- (Adj.); E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: an. tæm, st. N. (a), freie Zeit, Gelegenheit, Muße; L.: Heidermanns 598

tãm-a, an., sw. V. (2): nhd. leeren, frei machen; Hw.: s. tæm-r; vgl. as. tæmian*, afries. tÐma; E.: germ. *tæmjan, sw. V., frei machen, leeren; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 604a

tæmõge***, mnd.?, M.: nhd. »Zumage«, Verwandter; Hw.: s. tæmõgeschop; E.: s. tæ (2), mõge (2)

tæmõgeschop, tomageschop, mnd.?, F.: nhd. zu nahe Verwandtschaft; E.: s. tæmõge, schop (1), tæ (2), mõgeschop; L.: Lü 409b (tomageschop)

tæmõken, tomaken, mnd.?, sw. V.: nhd. zumachen, schließen, bereiten, zurüsten, zurecht machen, fertig machen, Geld vermachen, aussetzen; E.: s. tæ (2), mõken (1); L.: Lü 409b (tomaken)

tæmõket***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zubereitet, bestellt; Vw.: s. un-; E.: s. tæmõken

tæmõle, tomale, tæmõlen, mnd.?, Adv.: nhd. »zumal«, gänzlich, sehr, gar, zugleich, auf einmal, allzumal, zusammen; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), mõle (2); L.: Lü 409b (tomale)

tæmõte, tomate, mnd.?, Adj.?: nhd. »zumäßig«, zu pass, recht (Adj.), bequem; Vw.: s. un-, wol-; E.: s. tæ (2), mõte (2); L.: Lü 409b (tomate)

þ‡mb, an., st. F. (æ), BN: nhd. großer dicker Bauch, aufgedunsener Magen; Hw.: s. þamb-r; L.: Vr 631b

tæmbÐte*, tæmbÐt, tæmbette, mnd.?, N.: nhd. Zaumgebiss, Eisenwerk am Zügel; E.: s. tæm (2), bÐte (1); L.: Lü 409b (tômbet)

tæmeken, tomeken, mnd.?, N.: nhd. Zäumchen, eine Art Fußbekleidung; E.: s. tæm (2), ken; L.: Lü 409b (tomeken)

tæmen, tomen, mnd.?, sw. V.: nhd. schmücken, zieren; E.: s. tæmen (1)?; L.: Lü 409b (tomen)

tȫmen*, tomen, mnd.?, sw. V.: nhd. zäumen, zügeln, zwingen; ÜG.: lat. frenare; Vw.: s. af-; E.: s. tæm (2); L.: Lü 409b (tomen); Son.: langes ö

tæmenstac, tæmestac, mhd., st. M.: Vw.: s. tuomenstac

tæmÐr, tomÐr, mnd.?, Adv.: nhd. desto mehr; E.: s. tæ (2), mÐr (2); L.: Lü 409b (tomêr)

tæmerÆe, tæmÏrÆe*?, tomerie, mnd.?, Sb.: nhd. Schmuck; E.: s. tæmen (2); L.: Lü 409b (tomerie)

tæmessen, tæmÐssen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zumisten«, Stück Land völlig bedüngen; E.: s. tæ (2), messen; L.: Lü 410a (tomÐssen)

tæmÐst, tomÐst, mnd.?, Adv.: nhd. zumeist, hauptsächlich; E.: s. tæ (2), mÐst (2); L.: Lü 409b (tomêr/tomêst)

tæmÐten, tometen, mnd.?, st. V.: nhd. zumessen, beimessen, zulegen, Schuld geben; E.: s. tæ (2), mÐten (1); L.: Lü 410a (tometen)

tæm‑i*, as., Adj.: Vw.: s. tæm*

tæm‑ian* 5?, as., sw. V. (1a): nhd. befreien, erlösen; ne. free (V.), redeem (V.); ÜG.: lat. remittere H; Vw.: s. õ‑*; Hw.: vgl. ahd. *zuomen? (sw. V. 1a); Q.: H (830); E.: germ. *tæmjan, sw. V., frei machen, leeren; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; B.: H Inf. tomean 2319 M (?), tuomian 5411 C, 2319 C (?), 1717 C, 3. Pers. Sg. Präs. Konj. tomea 1575 M, tuomie 1575 C, 3744 C; Kont.: H hueºeron sia thero tueio tuomian uueldin 5411; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 165, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 395, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 254a [1b], Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 22 (zu H 1575), S. 456, 243 (zu H 2319), Pratje, H., Syntaktische Verwendung des Genitivs im Heliand, Z. f. d. P. 14 (1882), S. 45 (zu H 2319), Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, (1884), S. 478 (zu H 2319), dagegen von Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 123 als Adj. aufgefasst, tuomian (in Handschrift C) für atomean (in Handschrift M) in Vers 1717tæm‑ig 2, as., Adj.: nhd. ledig, frei, frei von; ne. free (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zuomig*; Q.: H (830); E.: germ. *tæmÆga‑, *tæmÆgaz, Adj., frei verfügbar, frei von; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; B.: H Nom. Sg. M. tomig 2616 M, tuomig 2616 C, temig 2489 C; Kont.: H mênes tômig 2616; Son.: mit Genitiv, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 65, 123, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, §§ 16e, 87 (zu H 2489), temig (in Handschrift C) für atomid (in Handschrift M) in Vers 2489

tÅ-mi-d-d-es, ae., Präp., Adv.: nhd. innerhalb, in der Mitte von; ÜG.: lat. (medius) Gl; E.: s. tÅ (1), mi‑d‑d (1); L.: Hall/Meritt 345b

*tæmÆga-, *tæmÆgaz, germ.?, Adj.: nhd. frei verfügbar, frei von; ne. free (Adj.); RB.: ahd.; Hw.: s. *tæma‑; E.: vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ahd. zuomÆg* 1, Adj., leer, unbewohnt; L.: Heidermanns 598

*tæmja‑, *tæmjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *tæma- (Adj.)

*tæmjan, germ., sw. V.: nhd. frei machen, leeren; ne. empty (V.); RB.: an., afries., as.; Hw.: s. *tæma‑; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: an. tãm-a, sw. V. (2), leeren, frei machen; W.: afries. tÐm-a 1?, sw. V. (1), ausleeren, ausfließen lassen, bezahlen, entrichten, erfüllen?; W.: as. tæm‑ian* 5?, sw. V. (1a), befreien, erlösen; L.: Falk/Torp 165, Heidermanns 598

tæmmõkÏre*, tæmmaker, mnd.?, M.: nhd. »Zaummacher«, Verfertiger von Riemen für Pferdegeschirr; Hw.: s. tæmslÐgÏre; E.: s. tæmmõken, tæm (2), mõkÏre; L.: Lü 410a (tômmaker)

tæmmõken***, mnd.?, sw. V.: nhd. Riemen für Pferdegeschirr verfertigen; Hw.: s. tæmmõkÏre; E.: s. tæm (2), mõken (1)

tÅ-mor-g-en, ae., Adv.: nhd. morgen; ÜG.: lat. mane (Adv.) Gl; E.: s. tÅ (1), mor-g-en (2); L.: Hall/Meritt 345b

*tomos, idg., Sb.: nhd. Abschnitt; ne. section (N.); RB.: Pokorny 1062; Hw.: s. *tem- (1); E.: s. *tem- (1)

tæmæsede, tæmæsde, mnd.?, N.: nhd. Zugemüse, was man zum Fleisch isst; Hw.: s. tægemöse; E.: s. tæ (2), mæsede; L.: Lü 410a (tomôs[e]de)

tæmæte, tomote, mnd.?, Adv.: nhd. entgegen; E.: s. tæ (2), ?; L.: Lü 410a (tomote)

tæm-r, an., Adj.: nhd. leer; Hw.: s. tæm, tãm-a; E.: germ. *tæma‑, *tæmaz, *tæmja‑, *tæmjaz, Adj., frei verfügbar, frei, leer; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 594b

tæmrecht, mnd.?, Adj.: nhd. »zaumrecht«, zäumen und lenken lassend (Pferd); E.: s. tæm (2), recht (2); R.: tæmrecht mõken: nhd. »zaumrecht machen«, zähmen, zum Gehorsam bringen; L.: Lü 410a (tômrecht)

tæmschÐrich, tðnschÐrich, tamschÐrich, mnd.?, Adj.: nhd. ohne Grund und Güter seiend, keinen festen Wohnsitz habend, in keiner Genossenschaft stehend aber doch der Botmäßigkeit eines Herrn unterworfen seiend der sie auch vertauschen kann; E.: s. tæm (1)?, schÐrich; L.: Lü 410a (tomscherich)

tæmsel, mnd.?, Sb.: nhd. Schmuck; E.: ?; R.: tæmsel drÆven: nhd. sich zieren, schmücken, Kleiderpracht treiben; L.: Lü 410a (tômsel)

tæmslÐgÏre*, tæmslÐger, mnd.?, M.: nhd. »Zaumschläger«, Verfertiger von Riemen für Pferdegeschirr; Hw.: s. tæmmõkÏre; E.: s. tæm (2), slÐgÏre; L.: Lü 410a (tômsleger)

tæmstickÏre*, tæmsticker, mnd.?, M.: nhd. Zaumbesticker, Zaumbenäher; E.: s. tæmsticken, tæm (2), stickÏre; L.: Lü 410a (tômsticker)

tæmsticken***, mnd.?, sw. V.: nhd. zaumsticken, zaumbenähen; Hw.: s. tæmstickÏre; E.: s. tæm (2), sticken (1)

tom-t, an., st. F. (i): Hw.: s. top-t; L.: Vr 595a

tæn (2), mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

tæn (1), mnd.?, M.: Vw.: s. tÐ (1); L.: Lü 410a (tôn)

tæn (2), mnd.?, M.: nhd. Ton (M.) (2), Weise (F.) (1); Hw.: s. dæn (1); E.: s. mhd. dæn, st. M., Ton (M.) (2), Melodie, Lied, vgl. lat. tonus, M., Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Donner; gr. tÒnoj (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Lü 410a (tôn)

tæn (1), mhd., st. M.: Vw.: s. dæn

tãn, mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

þ‡n, an., st. F. (æ): nhd. Speiler zum Trocknen; Hw.: s. þen-ja (2); L.: Vr 631b

þo-n, ae., Adv.: Vw.: s. þa‑n

tôn‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zeigen; ne. show (V.); E.: ?; L.: Hh 115b

tã-naŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Hilfe; Hw.: s. tã-ja (1); L.: Vr 604a

tænõme, toname, mnd.?, M.: nhd. Zuname, Beiname; E.: s. tæ (2), nõme (1); L.: Lü 410a (toname)

tænõmen, tonamen, mnd.?, st. V.: nhd. »zunamen«, Beinamen geben; E.: s. tæ (2), nõmen (1); L.: Lü 410a (tonamen)

þon-an, ae., Adv.: Vw.: s. þan-on

tænÏre*, toner, mnd.?, M.: nhd. Zeiger, Vorweiser; E.: s. tænen; L.: Lü 410a (toner)

þonc, ae., st. M. (a): Vw.: s. þanc

þonc-ol, ae., Adj.: Vw.: s. þanc-ol

þonc-wor-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. þanc-wor‑d

*tÅ-néa-h-lÚc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-néa-lÚc-an

tÅ‑néa‑lÚc‑an, *tÅ-néa-h-lÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich nähern, nahen; ÜG.: lat. accedere, appropiare Gl, approximare; Hw.: s. tÅ‑ge‑néa‑lÚc-an; I.: Lüt. lat. appropriare; E.: s. tÅ (1), néa‑h (1), lÚc-an (1); L.: Gneuss Lb Nr. 244

tænÐge, tonÐge, mnd.?, F.: nhd. Zuneigung, Geneigtheit, Hang (M.); Hw.: s. tænÐgichhÐt, tænÐginge; E.: s. tæ (2), nÐge; L.: Lü 410a (tonêge)

tænÐgelen, tonegelen, mnd.?, sw. V.: nhd. zunageln; E.: s. tæ (2), nÐgelen; L.: Lü 410a (tonegelen)

tænÐgen, tonÐgen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuneigen; Hw.: s. tænÆgen; E.: s. tæ (2), nÐgen (1); L.: Lü 410a (tonêgen)

tænÐgich***, mnd.?, Adj.: nhd. zugeneigt; Hw.: s. tænÐgichhÐt; E.: s. tæ (2), nÐgich

tænÐgichhÐt*, tonÐgicheit, mnd.?, F.: nhd. Zuneigung, Geneigtheit, Hang (M.); Hw.: s. tænÐge, tænÐginge; E.: s. tænÐgich, hÐt (1); L.: Lü 410a (tonêge/tonêgicheit)

tænÐginge, tonÐginge, mnd.?, F.: nhd. Zuneigung, Geneigtheit, Hang (M.); Hw.: s. tænÐge, tænÐgichhÐt; E.: s. tænÐgen, inge; L.: Lü 410a (tonêge/tonêginge)

tænÐmen, tonemen, mnd.?, st. V.: nhd. zunehmen, wachsen (V.) (1); E.: s. tæ (2), nÐmen (1); L.: Lü 410a (tonemen)

tÅ-n’mn-an, ae., sw. V. (1): nhd. durch Namen unterscheiden, nennen; E.: s. tÅ- (3), n’mn-an; L.: Hall/Meritt 345b, Lehnert 206b

tænen, tonen, mnd.?, sw. V.: nhd. zeigen, vorzeigen, vorweisen, vorlegen, erscheinen; Vw.: s. ane-, ent-, er-, vör-, vȫr-; E.: ?; L.: Lü 410a (tonen); Son.: langes ö, besonders vom Vorweisen von Dokumenten und von Waren
tãnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dãnen

toner, mhd., st. M.: Vw.: s. doner

tôn‑er 4, afries., st. M. (ja): nhd. Vorzeiger; ne. demonstrator; Hw.: vgl. mnd. tônere; Q.: Schw; E.: s. tôn-ia; W.: nfries. teanjen, M., Vorzeiger; L.: Hh 115b, Rh 1091b

tonernusse, mhd., Sb.: Vw.: s. donernusse

*tong- (1), *teng‑ (2), idg., V.: nhd. denken, fühlen; ne. think, feel (V.); RB.: Pokorny 1088 (1882/59), alb., ital., germ., toch.; Hw.: s. *tongõ; W.: lat. tongÐre, V., wissen; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; got. þagk-jan 19, unreg. sw. V. (1), denken, überlegen (V.); W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; an. þekk-ja (1), sw. V. (1), wahrnehmen, erkennen, kennen; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; ae. þ’nc-an, sw. V. (1), denken, bedenken, überlegen (V.); W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; germ. *þankæn, sw. V., danken; ae. þanc-ian, sw. V. (2), danken, lohnen, sich freuen; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; vgl. ae. þæh-t, st. M. (a), st. N. (a), Gedanke, Denken, Sinn; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; vgl. ae. þeah-t, st. M. (a), st. F. (æ), st. N. (a), Rat, Plan (M.) (2), Gedanke, Versammlung; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; afries. thank-a 15, thenz-a, thenk-a, sw. V. (1), denken; W.: germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; anfrk. thenk-en* 12, sw. V. (2), denken; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; as. th’nk‑ian 17, sw. V. (1a), denken, gedenken, nachdenken; W.: s. germ. *þankjan (1), sw. V., denken, meinen; ahd. denken* 181, den​chen*, sw. V. (1a), denken, erwägen, ersinnen; mhd. denken, sw. V., denken, gedenken, wollen (V.); nhd. den​ken, unreg. V., denken, gesinnt sein (V.), beabsichti​gen, DW 2, 927; W.: s. germ. *þankjan (2), sw. V., angenehm machen; an. þekk-ja (2), sw. V. (1), angenehm machen; W.: s. germ. *þankæn, sw. V., danken; an. þakk-a, sw. V. (2), danken; W.: s. germ. *þankæn, sw. V., danken; afries. thank‑ia 1, thonk‑ia, sw. V. (2), danken; W.: s. germ. *þankæn, sw. V., danken; anfrk. thank-en* 1, sw. V. (1), danken; W.: s. germ. *þankæn, sw. V., danken; as. thank‑on* 3, sw. V. (2), danken; W.: s. germ. *þankæn, sw. V., danken; ahd. dankæn 55, dan​cæn*, sw. V. (2), danken, lohnen, segnen; mhd. danken, sw. V., dan​ken, mit Dank erwidern, vergelten; nhd. danken, sw. V., lobpreisen, danken, DW 2, 734; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; got. þagk-s* 1, þanks*, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Dank; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; an. þ‡kk, st. F. (æ), Dank, Lohn, Freude; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; ae. þanc, þonc, st. M. (a), Gedanke, Gefühl, Sinn, Wille, Dank; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; afries. thank 6, thonk, st. M. (a), Dank, Wille, Absicht; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; anfrk. thank* 1, st. M. (a), Dank; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; as. thank 18, st. M. (a), Dank, Gnade, Wille, Freude; W.: s. germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; ahd. dank* (1) 45, danc*, st. M. (a), Dank, Gunst, Gnade; mhd. danc, st. M., Gedanke, Erinnerung, Geneigtheit; nhd. Dank, M., Gedanke, Wille, Anerkennung, DW 2, 729; W.: vgl. germ. *þankiþæ, *þankeþæ, st. F. (æ), Gefallen; an. þek-t, st. F. (æ), Wohlbehagen, Gefallen; W.: s. germ. *þanki‑, *þankiz, Adj., gefällig; an. þekk-r, Adj., angenehm, beliebt, willkommen; W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; got. þugk-jan* 23, unreg. sw. V. (1), glauben, meinen, gelten (, Lehmann Th59); W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; an. þykk-ja (2), sw. V. (1), dünken, scheinen, gefallen (V.); W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; ae. þync-an, þinc-an, sw. V. (1), dünken, scheinen, erscheinen; W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; afries. thinz-a 7, think-a, sw. V. (1), dünken; W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; anfrk. thunk-en* 4, sw. V. (1), »dünken«, erscheinen als, erscheinen wie; W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; as. thunk‑ian* 15, sw. V. (1a), dünken; W.: s. germ. *þunkjan, sw. V., dünken; ahd. dunken* 124, sw. V. (1a), dünken, meinen, scheinen; mhd. dunken, sw. V., scheinen, dünken; nhd. dünken, sw. V., dünken, glauben, meinen, scheinen, DW 2, 1546

*tong- (2), idg., V.: nhd. berühren, angreifen; ne. touch (V.), seize; RB.: Pokorny 1088, 1055; Hw.: s. *tag‑, *teg‑?; E.: s. *tag‑

t‡-n-g, an., st. F. (æ): nhd. Zange; Hw.: vgl. ae. tang (2), anfrk. tangan, as. tanga, ahd. zanga, afries. tange; E.: germ. *tangæ, st. F. (æ), Zange; s. idg. *den¨‑, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *de¨‑ (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Vr 604a

*tongõ, idg., F.: nhd. Gefühl; ne. feeling (N.); RB.: Pokorny 1088; Hw.: s. *tong- (1); E.: s. *tong- (1); W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; got. þagk-s* 1, þanks*, st. M. (a)?, st. F. (i)?, Dank (, Lehmann Th2); W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; an. þ‡kk, st. F. (æ), Dank, Lohn, Freude; W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; ae. þanc, þonc, st. M. (a), Gedanke, Gefühl, Sinn, Wille, Dank; W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; afries. thank 6, thonk, st. M. (a), Dank, Wille, Absicht; W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; anfrk. thank* 1, st. M. (a), Dank; W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; as. thank 18, st. M. (a), Dank, Gnade, Wille, Freude; W.: germ. *þanka‑, *þankaz, st. M. (a), Denken, Dank; ahd. dank* (1) 45, danc*, st. M. (a), Dank, Gunst, Gnade; mhd. danc, st. M., Gedanke, Erinnerung, Dank; nhd. Dank, M., Gedanke, Wille, Anerkennung, DW 2, 729

to-n-g-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. ta‑n-g‑e

þ‡ngul-l, an., st. M. (a): nhd. Tangstängel; Hw.: s. þang; L.: Vr 631b

tæn-i, tæn-n, an., M.: nhd. Ton (M.) (2), Note; I.: Lw. mnd. tæn, Lw. lat. tonus; E.: s. mnd. tæn, M., Ton (M.) (2); lat. tonus, M., Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Donner; gr. tÒnoj (tónos), M., Spannung, Anspannung; idg. *ten‑ (1), *tend‑, V*tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 595a

ton‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. donnern; I.: Lw. lat. tonõre; E.: s. lat. tonõre, V., ertönen, erschallen, donnern; idg. *sten- (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 351

tænichte, tonichte, mnd.?, Adj.: nhd. zunichte; ÜG.: lat. ad nihilum; I.: Lüt. lat. ad nihilum?; E.: s. tæ (2), nichten?; L.: Lü 410a (tonichten)

tænÆgen, tonigen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuneigen«; ÜG.: lat. acclinare; I.: Lüt. lat. acclinare?; Hw.: s. tænÐgen; E.: s. tæ (2), nÆgen (1); L.: Lü 410a (tonigen)

tÅ-nim-an, ae., st. V. (4): nhd. teilen, auseinander nehmen, wegnehmen; E.: germ. *teneman, st. V., zerreißen, urteilen; s. idg. *nem‑ (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, zählen, Pokorny 763; L.: Hall/Meritt 345b

tæninge, toninge, mnd.?, F.: nhd. Zeigen, Vorweisen; E.: s. tænen, inge; L.: Lü 410a (toninge)

t‡-nn, ta-nþu-, an., F.: nhd. Zahn; E.: germ. *tanþu‑, *tanþuz, st. M. (u), »Essender«, Zahn; s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; vgl. idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Vr 604b

tæn-n, an., M.: Hw.: s. tæn-i

*tonna, *tunna, germ.?, F.: nhd. Tonne (F.) (1)?; ne. tun; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; W.: ae. tunne, F., Tonne (F.) (1), Fass; W.: ae. tunne, sw. F. (n), Tonne (F.) (1), Fass; W.: afries. tunn-e 2, tonn-e, st. F. (æ), Tonne (F.) (1); nnordfries. tenn; W.: as. *tun‑n‑a?, st. F. (æ), Tonne (F.) (1); mnd. tunne, tonne; an. tunn-a, F., Tonne (F.) (1); W.: lat.‑ahd.? tunna* 2, st. F. (æ), Tonne (F.) (1), Fass; mhd. tunne, tonne, sw. F., st. F., Tonne; nhd. Tonne, F., Tonne (F.) (1), Fass, DW 21, 785

tonne, mnd.?, F.: Vw.: s. tunne; L.: Lü 410a (tonne)

tonn-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. tunn-e

tonne, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. tunne

þo-n-n-e, ae., Adv., Konj.: Vw.: s. þa‑n-n‑e

Tonnies, Tonniges, mnd.?, PN: nhd. Antonius; E.: s. PN Antonius; R.: sünte Tonnies vǖr: nhd. »Antoniusfeuer«, heiliges oder wildes Feuer; ÜG.: lat. ignis sacer (erysipelas); L.: Lü 410a (Tonnies)
tænȫdÏre*, tonoder, mnd.?, M.: nhd. Zunötiger, Einlader; E.: s. tæ (2), nȫdÏre; L.: Lü 410a (tonoder); Son.: langes ö
tænȫdigen*, tonodigen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zunötigen«, aufnötigen, aufdrängen; E.: s. tæ (2), nȫdigen; L.: Lü 410a (tonodigen); Son.: langes ö
*tÅnos, idg., Sb.: nhd. Spannung; ne. tension; RB.: Pokorny 1065; Hw.: s. *ten- (1); E.: s. *ten- (1)

tonre, mhd., st. M.: Vw.: s. doner

tonren, mhd., sw. V.: Vw.: s. doneren

to-n‑tich, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twi‑n‑tich

tonus*, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Ton (M.) (2), Klang; ne. sound (N.), tune (N.); Q.: s. Kluge s. v. Ton (M.) (2); E.: lat. tonus, M., Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Donner; gr. tÒnoj (tónos), M., Spannung, Anspannung; idg. *ten‑ (1), *tend‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065

tæȫke*, tooke, mnd.?, sw. M.: nhd. Zuwachs, Vermehrung; Hw.: s. tæȫkelse; E.: s. tæȫken, tæ (2), ȫke; L.: Lü 410a (tooke); Son.: langes ö
tæȫkelse*, tookelse, mnd.?, sw. M.: nhd. Zuwachs, Vermehrung; Hw.: s. tæȫke; E.: s. tæȫken, tæ (2), ȫkelse, else (3); L.: Lü 410a (tooke/tookelse); Son.: langes ö
tæȫken*, tooken, mnd.?, sw. V.: nhd. vermehren, zuwachsen, vergrößern; ÜG.: lat. adaugere; I.: Lüt. lat. adaugere; E.: s. tæ (2), ȫken (1); L.: Lü 410a (tooken); Son.: langes ö
tÅ-on-fæ-n, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. annehmen; ÜG.: lat. assumere Gl; E.: s. tÅ (1), on-fæ‑n

tæærdÐlen*, toordÐlen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuurteilen«, durch Urteil zusprechen; E.: s. tæ (2), ærdÐlen (1); L.: Lü 410a (toordêlen)

top (1), dop, mhd., Adj.: nhd. nicht bei Verstand, unsinnig, toll; Q.: Mörin (1453); E.: s. toup; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 227c (top)

top (2), mhd., st. M.: Vw.: s. topf

top, afries., st. M. (a): Vw.: s. top‑p

*top‑, idg., Sb., V.: nhd. Ort, gelangen, treffen; ne. reach (V.) somewhere; RB.: Pokorny 1088 (1883/60), gr., kelt.?, germ.?, balt.; W.: gr. tÒpoj (tópos), M., Ort, Stelle; lat. topia, N. Pl., Landschaftsmalerei, Gartenmalerei, Einfassung; W.: gr. top£zein (topázein), V., auf einen Ort hinzielen, vermuten, erraten; W.: s. gr. tope‹on (topeion), N., Tau (N.), Seil, Strick (M.) (1)

top, mnd.?, M.: nhd. Zopf, Spitze, höchstes Ende einer Sache, Baumwipfel, Wipfel einer Pflanze, Mastspitze, Spitze des Sackes, Spitze des Kopfes, Schopf, Kopf, Büschel, Klunker, Troddel, Maß für Flachs (24 oder 40 Hände voll oder risten), Topf als Maß für Rosinen, Korb als Maß für Rosinen; Vw.: s. wervel-; E.: s. mhd. zopf, zop, st. M., Zopf, Mähne; ahd. zopf* 2, zoph*, st. M. (a?, i?), Zopf, Zipfel; germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; L.: Lü 410b (top)

tæp, mhd., Adj.: Vw.: s. toup

tæpõlen*, topalen, mnd.?, sw. V.: nhd. zupfählen, durch eine Pfahlreihe versperren; Hw.: s. tæpÐlen; E.: s. tæ, põlen (1); L.: Lü 410b (topalen)

topÏre*?, topere? mnd.?, M.: nhd. bäurischer Tölpel; E.: s. torp?; R.: Ðn topÏre of Ðn unwert man van undȫgede: nhd. »ein bäurischer Tölpel oder ein unwerter Mann von Untugenden«; L.: Lü 410b (topere?); Son.: langes ö, lies torpere?
tæpas***, mnd.?, Adj.: nhd. pässlich; Vw.: s. un-; E.: s. tæ (2), pas

topasius, mhd., st. N.: nhd. Topas; Hw.: s. topõziæn; E.: s. lat. topõzus, topõzos, F., Topas, gr. tÒpazoj (tópazos), F., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; W.: s. nhd. Topas, M., Topas, DW 21, 813; L.: Lexer 227c (topasius)

topõze, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. topõzje

topõzieren (2), mhd., st. N.: nhd. Goldschimmer des Topas; E.: s. topõzje; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (topõzieren)

topõzieren (1), mhd., sw. V.: nhd. schimmern, wie Topas schimmern; Hw.: s. topõzieren (2); Q.: Suol (FB topõzieren), Frl (1276-1318); E.: s. topasius; L.: FB 348a (topõzieren)

topõziæn, thopazion, mhd., st. N.: nhd. Topas; Hw.: s. topasius; Q.: Ot (1301-1319) (thopazion) (FB topõzje); E.: s. topasius; W.: s. topõzje; W.: s. nhd. Topas, M., Topas, DW 21, 813; L.: Lexer 227c (topasius)

topõzje, topõze, topõzie, topõzje, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Topas, Edelstein; Hw.: s. topasius, topõziæn; Q.: Pal, Suol, RqvII, LAlex (1150-1170), HTrist, SHort, HvNst, Apk, MinnerI (st. M. bzw. sw. M.), WvÖst, Minneb (st. M.), WernhMl (st. N. bzw. st. M.) (FB topõzje), BdN, ErnstD, Krone, KvWEngelh, Martina, Parz, Reinfr, Rol, StrDan, TürlWh, UvZLanz, WvRh; I.: Lw. lat. topõzus; E.: s. lat. topõzus, topõzos, F., Topas, gr. tÒpazoj (tópazos), F., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; W.: nhd. Topas, M., Topas, DW 21, 813; L.: Lexer 227c (topasius), Hennig (topõze)

topbüsse*, topbusse, mnd.?, F.: nhd. ein Orgelgeschütz?; E.: s. top?, büsse; L.: Lü 410b (topbusse)

topedden, mnd.?, sw. V.: nhd. zertreten (V.); E.: s. to, pedden; L.: Lü 410b (topedden)

topel, toppel, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Toppel«, Würfelspiel, Spieleinlage, Wettpreis; Q.: Suol, RqvII, RWh, Teichn (st. M.), Ren (st. M. bzw. st. N.) (FB topel), Berth, JTit, Martina, Parz (1200-1210); E.: s. afrz. doublet, Sb., Pasch im Würfelspiel; vgl. frz. double, Adj., doppelt; lat. duplus, Adj., doppelt, zweifach; vgl. lat. duo, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nhd. (ält.) Toppel, M., N., Würfelspiel, DW 21, 872; L.: Lexer 227c (topel), Hennig (topel)

topelÏre, topeler, toppelÏre*, toppeler, mhd., st. M.: nhd. »Toppler«, Würfelspieler; Q.: Suol, Enik (um 1272), Jüngl (FB topelÏre), Berth, Jüngl, Martina, Urk; E.: s. topel; W.: nhd. (ält.) Toppler, M., Würfelspieler, DW 21, 879; L.: Lexer 228a (topelÏre), Hennig (topeler), WMU (topelÏre 1341 [1290-1291] 2 Bel.)

topelbret, toppelbret, mhd., st. N.: nhd. »Toppelbrett«, Würfelbrett; Q.: Suol, Teichn (FB topelbret), Chr, Martina (um 1293); E.: s. topel, bret; W.: nhd. (ält.) Toppelbret, N., Würfelbrett, Würfeltisch, DW 21, 875; L.: Lexer 227c (topelbret), Hennig (topelbret)

topelen, toppelen*, topeln, toppeln, mhd., sw. V.: nhd. »toppeln«, würfeln um, erzielen für; Vw.: s. er-*, über-, ver-; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ren, WvÖst, Minneb (FB topelen), Berth, NvJer, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. topel; W.: nhd. (ält.) toppeln, sw. V., würfeln, DW 21, 875; L.: Lexer 228a (topelen), Hennig (topeln)

tæpÐlen***, mnd., sw. V.: nhd. zupfählen, durch eine Pfahlreihe versperren; Hw.: s. tæpõlen, tæpÐlinge; E.: s. tæ (2), pÐlen

topeler, mhd., st. M.: Vw.: s. topelÏre

tæpÐlinge*, topÐlinge?, mnd.?, F.: nhd. Zupfählung, Recht sein (Poss.-Pron.) Eigentum mit Pfählen zu umzäunen?; E.: s. tæpÐlen, inge; L.: Lü 410b (topêlinge?)

topeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. topelen

topelspil, toppelspil, mhd., st. N.: nhd. »Toppelspiel«, Würfelspiel, Glücksspiel; Q.: Suol, RqvI, RqvII, HlReg, Ot, Teichn (FB topelspil), Eracl, Krone, Martina, Reinfr, SSp, StRPrag, Winsb, WvE (1. Viertel 13. Jh.), Urk; E.: s. topel, spil; W.: nhd. (ält.) Toppelspiel, N., Würfelspiel, DW 21, 876; L.: Lexer 227c (topelspil), Hennig (topelspil), WMU (topelspil 51 [1261] 2 Bel.); Son.: SSp mnd.?

topelstein, toppelstein, mhd., st. M.: nhd. »Toppelstein«, Topas, Würfel, Spielstein, würfelartig gewebter Stoff; Q.: RqvI, Hiob (FB topelstein), Urk (1294); E.: s. topel, stein; W.: nhd. (ält.) Toppelstein, M., Spielstein, Würfelstein, DW 21, 876; L.: Lexer 227c (topelstein), Lexer 452c (topelstein), WMU (topelstein N651 [1294] 3 Bel.)

topelvar, toppelvar, topelfar*, toppelfar*, mhd., Adj.: nhd. »würfelfarben«, würfelartig; E.: s. topel, var; W.: nhd. (ält.) toppelfarb, Adj., mit würfelartigem Muster versehen (Adj.), DW 21, 875; L.: Lexer 228a (topelvar)

topersen, toparsen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerpressen, zerquetschen; E.: s. to, persen; L.: Lü 410b (topersen)

topf 8, toph, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Kreisel, Spielreifen; ne. top (N.) (2); ÜG.: lat. genus rotae Gl, trochus Gl, turbo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *dop‑, Sb., Kreisel; W.: mhd. topf, st. M., sw. M., Kreisel; nhd. (ält.‑dial.) Topf, M., Topf (M.) (2), Kreisel, DW 21, 836

topf (2), mhd., st. M., sw. M.: nhd. Kreisel, Dübel; Q.: Ren, RAlex, HvNst (st. M.), Enik (sw. M.) (FB topf), Karlmeinet, KvWHvK, KvWPart, Parz (1200-1210), Vintl, WolfdD; E.: ahd. topf 8, toph, st. M. (a?, i?), Kreisel, Spielreifen; germ. *dop‑, Sb., Kreisel; W.: nhd. (ält.‑dial.) Topf, M., Topf (M.) (2), Kreisel, DW 21, 836; L.: Lexer 228a (topf), Lexer 453a (topf), Hennig (topf)

topf (3), mhd., st. M.: nhd. Topp, Mastspitze; Q.: Frl (1276-1318); E.: ?; L.: Hennig (topf)

topf (1), top, mhd., st. M.: nhd. Topf, Schädel, Hirnschale; Vw.: s. milch-; Q.: ErzIII, Hiob (FB topf), Albrecht, Eilh (1170-1190), Herb; E.: s. germ. duppa, Sb., Höhlung, Topf; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. Topf, M., Topf, DW 21, 814; L.: Lexer 228a (topf), Hennig (topf)

topfÏre*, topfer, töpfÏre*, töpfer, mhd., st. M.: nhd. Töpfer; Q.: Hiob (1338), Cranc (FB töpfer); E.: s. topf; W.: nhd. Töpfer, M., Töpfer, DW 21, 850; L.: Lexer 228a (töpfer)

töpfÏre*, töpfer, mhd., topper, mmd., st. M.: Vw.: s. topfÏre

topfe (3), mhd., sw. M.: nhd. Quark, Topfen; Q.: Helbl (1290-1300), OvW; E.: s. topf; W.: s. nhd. Topfen, M., Topfen, DW 2, 1259 (Dopfen); L.: Lexer 228a (topfe), Hennig (topfe)

topfe (1), mhd., sw. M.: nhd. Kreisel; E.: s. topf; L.: Lexer 228a (topfe)

topfe (2), mhd., sw. M.: nhd. Tupf, Punkt; E.: ahd. topfo* (2) 5, topho*, sw. M. (n), Tupfen (M.), Stich, Zeichen, Mal (N.) (2); s. topfæn; W.: vgl. nhd. (ält.‑dial.) Topf, M., Einsenkung, Berührung, Punkt, DW 21, 815, 836; L.: Lexer 228a (topfe)

topfer, mhd., st. M.: Vw.: s. topfÏre

töpfer, mhd., st. M.: Vw.: s. toöpfÏre*

topfknabe, mhd., sw. M.: nhd. mit dem Kreisel spielender Knabe; Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. topf, knabe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (topfknabe), Hennig (topfknabe), DW 21, 859

topfo* (2) 5, topho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Tupfen (M.), Stich, Zeichen, Mal (N.) (2), Wundmal; ne. dot (N.); ÜG.: lat. nota Gl, punctum Gl, signum Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. punctum?; E.: s. topfæn; W.: mhd. topfe, sw. M., Tupf, Punkt; vgl. nhd. (ält.‑dial.) Topf, M., Einsenkung, Berührung, Punkt, DW 21, 815, 836

topfo* (1) 2, topho, ahd., sw. M. (n): nhd. Kreisel, Spielreifen; ne. top (N.) (2); ÜG.: lat. trochus Gl, turbo Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. topf; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Topf, M., Topf (M.) (2), Kreisel, DW 21, 836

topfæn* 2, tophæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. tupfen; ne. dot (V.); ÜG.: lat. (interstinguere) (V.) (1) N, (variare notulis) N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. variare notulis?; E.: s. germ. *duppjan, sw. V., tauchen, tupfen?; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: vgl. nhd. (ält.) topfen, sw. V., »topfen«, DW 21, 843

topfschirben, mhd., N.: nhd. »Topfscherbe«; Q.: Cranc (topfschirbe) (FB topfscherben); E.: s. topf (1), schirben (1); W.: nhd. Topfscherbe, F., Topfscherbe, DW 21, 862; L.: FB 348a (topfscherben)

topfstein, mhd., st. M.: Vw.: s. tupfstein

tæp-i, an., sw. M. (n): nhd. Zauberrune; Hw.: s. tÏp-r; L.: Vr 595a

topieren, mhd., sw. V.: nhd. bedecken, das Haupthaar zurechtlegen, toupieren; Q.: Suol (FB topieren); E.: von einem afr. top, toup, Sb., Haarbüschel; vgl. awfrk. *top, Kluge s. u. Toupet; germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (topieren)

topkastÐl, mnd.?, N.: nhd. Mastkorb; ÜG.: lat. summitas mali; E.: s. top?, kastÐl?; L.: Lü 410b (topkastêl)

tæplanken*, toplanken, mnd.?, sw. V.: nhd. mit Planken versperren, mit Brettern versperren; E.: s. tæ (2), planken (1); L.: Lü 410b (toplanken)

tæplassen*, toplatzen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuplatzen«, heftig zufahren; E.: s. tæ (1), plassen (2); L.: Lü 410b (toplatzen)

tæplichten*, toplichten, mnd.?, sw. V.: nhd. beipflichten, es mit jemandem halten, zuhalten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), plichten (1); L.: Lü 410b (toplichten)

toplier, mhd., st. M.: Vw.: s. toblier

tæplöcken*, toplocken, mnd.?, sw. V.: nhd. mit einem Pflock verstopfen; Hw.: s. tæpluggen; E.: s. tæ (2), plöcken (1); L.: Lü 410b (toplocken)

tæpluggen*, topluggen, mnd.?, sw. V.: nhd. mit einem Pflock verstopfen; Hw.: s. tæplöcken; E.: s. tæ (2), pluggen (1); L.: Lü 410b (toplocken/topluggen)

top-p, ae., st. M. (a): nhd. Spitze, Gipfel, Quaste, Zipfel, Kreisel; Hw.: s. tup-p‑a; vgl. an. toppr, ahd. zopf*, afries. topp; E.: germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; L.: Hh 351

top-p 6, top, afries., st. M. (a): nhd. Zopf, Haarbüschel; ne. tuft of hair; Hw.: vgl. an. toppr, ae. topp, ahd. zopf*; Q.: E, H, R; E.: germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; W.: nfries. toppe; W.: nnordfries. top, tap, tup; L.: Hh 115b, Rh 1091b

top-p-a, ae., sw. M. (n): nhd. Faden; Hw.: s. top‑p; E.: germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; L.: Hh 351

toppeke, mnd.?, N.: nhd. kleines Büschel; E.: s. top, ke; L.: Lü 410b (toppeke)

toppel, mhd., st. M., N.: Vw.: s. topel

toppelÏre*, toppeler, mhd., st. M.: Vw.: s. topelÏre

toppelbret, mhd., st. N.: Vw.: s. topelbret

toppeler, mhd., st. M.: Vw.: s. topelÏre

toppeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. topelen

toppelspil, mhd., st. N.: Vw.: s. topelspil

toppelstein, mhd., st. M.: Vw.: s. topelstein

toppelvar, toppelfar*, mhd., Adj.: Vw.: s. topelvar

toppen*** (2), mnd., sw. V.: nhd. beschuldigen, verklatschen; Vw.: s. be-; E.: ?

toppen (1), mnd.?, sw. V.: nhd. Tuch oder Laken hauen?; Vw.: s. af-; E.: ?; L.: Lü 410b (toppen)

topper, mhd., st. M.: Vw.: s. töpfÏre

toppÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. »toupieren«, das Haupthaar zurecht machen; E.: s. mhd. topieren, sw. V., bedecken, toupieren; von einem afr. top, toup, Sb., Haarbüschel; vgl. awfrk. *top, Kluge s. v. Toupet; germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; L.: Lü 410b (toppêren)

toppÐt, topÐt, topÆt, toppet, toppÐde, topte, mnd.?, N.: nhd. Teppich, Decke zum Überbreiten, Tapete als Wandbekleidung; Hw.: s. teppÐt; E.: s. teppÐt; L.: Lü 410b (to[p]pêt)

top‑p-r, an., st. M. (a): nhd. Spitze, aufgebundenes Haar; Hw.: s. typ-p‑a; vgl. ae. topp, ahd. zopf*, afries. topp; E.: germ. *tuppa‑, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; L.: Vr 595a

top-t, tup-t, tom-t, *tæf-t, *tum-f-tæ, tuf-t, an., st. F. (i): nhd. Baustelle, Platz (M.) (1); Hw.: s. tim‑b‑r; E.: germ. *tumfti‑?, *tumftiz, st. F. (i), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; germ. *tumftæ?, st. F. (æ), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; s. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Vr 595a

þop-t-a, an., sw. F. (n): nhd. Ruderbank; Hw.: s. þop-t‑i; E.: germ. *þuftæ, st. F. (æ), *þuftæ‑, *þuftæn, sw. F. (n), Ruderbank; s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Vr 616a; (urn. *þuftæn)

þop-t‑i, an., sw. M. (n): nhd. Bankgenosse; Hw.: s. þop-t‑a; E.: s. þop-t‑a; L.: Vr 616a

t‡puŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Verheerer; Hw.: s. tap-a; L.: Vr 604b

toquessen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerquetschen; Hw.: s. toquetsen, toquetten; E.: s. to, quessen; L.: Lü 410b (toquessen)

tæ‑queth-a 1, afries., st. V. (5): nhd. »zureden«, beschuldigen; ne. blame (V.); Hw.: vgl. ahd. zuokwedan*; Q.: W; E.: s. tæ, queth-a; L.: Hh 115a, Hh 177, Rh 1091a

toquetsen*, toquetzen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerquetschen; Hw.: s. toquessen, toquetten; E.: s. to, quetsen; L.: Lü 410b (toquessen/toquetzen)

toquetten***, mnd., sw. V.: nhd. zerquetschen, zermalmen; Hw.: s. toquetteren, toquessen, toquetsen; E.: s. to, quetten

toquetteren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerquetschen, zermalmen; Hw.: s. toquetten; E.: s. toquetten; L.: Lü 410b (toquetteren)

tor, mhd., st. N.: nhd. Tor (N.), Tür, Öffnung, Stadttor, Burgtor, Fallgatter; ÜG.: lat. fenestra PsM; Vw.: s. brücken-, burc-, bürge-, dinchof‑, ezzisch-, helle-, herzen-, himel-, hðs-, kerkel‑, kirch-, palas-, schoz-, slege-, valle-, velle-, vræn-; Hw.: s. tære; Q.: PsM (vor 1190), RWh, RWchr, ErzIII, Enik, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, WernhMl (FB tor), AHeinr, Heimesf, Helbl, Iw, KvWTroj, Nib, Ren, Ring, Suchenw, Trist, UvL, Walth, Wh, WvE, Urk; E.: ahd. tor* 3, st. N. (a), Tor (N.); germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: nhd. Tor, N., Tor (N.), DW 21, 393 (Thor); R.: des magens tor: nhd. »Magentor«, Speiseröhre; L.: Lexer 228a (tor), Hennig (tor), WMU (tor 49 [1260] 145 Bel.)

tor‑, ae., Präf.: nhd. zer...; Vw.: s. ‑be-gíet-e, ‑cie‑r-r‑e; Hw.: s. tÅ‑ (3); E.: germ. *tuz‑, Präf., miss‑; germ. *te, Präf., zu, zer...; idg. *dus‑, Adj., Präf., übel‑, miss‑, Pokorny 227; L.: Hh 351

*tor, *tÐr, idg., Adv.: nhd. dort; ne. there; RB.: Pokorny 1087; Hw.: s. *to- (1); E.: s. *to- (1); W.: gr. torÒj (torós), Adj., durchdringend, laut; W.: s. gr. tetor»sein (tetor›sein), V., laut werden, deutlich sagen; W.: germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; got. þa-r 2, Adv., dort, da​selbst, da; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; an. þa-r, Adv., dort; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; ae. þÚ-r, Adv., Konj., da, dort, dorthin, wo, wohin; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; ae. þõ-r, þõ-r-a (1), Adv., Konj., da, dort; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; afries. thÁ-r (1) 30, Adv., Konj., da, dort, wo, als, wenn, indem; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; afries. tha-r‑d 1, Adv., dorthin; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; anfrk. thõ‑ 175, thõ-r, Adv., Konj., Pron., da, dort, als, wo; W.: germ. *þar, *þer‑, Adv., dort, da; as. thõ‑r 658 und häufiger, Adv., Konj., da, dort, dahin, nun, wo, während, als (Adv. bzw. Konj.), wenn; W.: germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. dõr 1518, dar, dõ, Adv., da, dort, dann, hier; mhd. dõr, dõ, Adv., da, dort, wo; nhd. da, Adv., da, dort, DW 2, 646; W.: germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. dara 207, Adv., Präf., dahin, dorthin, danach; mhd. dare, dar, Adv., dahin, hin, bis auf diese Zeit; nhd. dar, Adv., dar, hin, DW 2, 750; W.: germ. *þar, *þer-, Adv., dort, da; ahd. duoder (?) 1, Adv.?, dorthin (?)

*tor‑, *toros, idg., Adj.: nhd. laut; ne. loud, au​dible; RB.: Pokorny 1088 (1884/61), arm., gr., kelt., balt., slaw., heth.; Hw.: s. *ter- (4); E.: s. *ter- (4)

*tor-, an., Präf.: nhd. zer‑, schwer; Vw.: s. ‑vel-d‑a, ‑vel-d‑i, ‑vel‑d-lig‑r, ‑vel‑d‑r; Hw.: vgl. ae. tÅ- (3), anfrk. te, as. te (1), ahd. zi, afries. to- (2); E.: germ. *tuz‑, Präf., miss‑; germ. *te, Präf., zu, zer‑; idg. *dus‑, Adj., Präf., übel‑, miss‑, Pokorny 227; L.: Vr 595a

tor* 3, ahd., st. N. (a): nhd. Tor (N.), Tür; ne. door; ÜG.: lat. foris (F.) Gl, porta I, MF; Vw.: s. burgi‑, hella‑; Hw.: vgl. as. dor*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.)I (Ende 8. Jh.), MF; E.: germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: mhd. tor, st. N., Tor (N.), Tür; nhd. Tor, N., Tor (N.), DW 21, 393; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tor? 1, afries., st. M. (a): nhd. Turm; ne. tower (N.); Hw.: s. tur‑n; Q.: W; I.: Lw. afrz. *torn; E.: s. afrz. *torn, M., Turm; germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: nfries. toer; W.: s. saterl. torn; L.: Hh 115b, Rh 1091b

tær, mhd., sw. M.: Vw.: s. tære

tær***, mnd., N.: nhd. Tor (N.); Vw.: s. market-; Hw.: s. dær (1); E.: s. mhd. tor, st. N., Tor (N.), Tür; ahd. tor* 3, st. N. (a), Tor (N.); germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278

÷or, ÷ðr, ae., st. M. (a): nhd. Thor, Donar, Donnergott; Hw.: vgl. adän. þðr; E.: germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Hh 367, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214b

*tora?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. ouga‑

tær-a, an., sw. V.: nhd. armselig leben; L.: Vr 595a

þor-a, an., sw. V. (3): nhd. wagen; Hw.: s. þor-in-n; E.: germ. *þurÐn, *þurÚn, sw. V., wagen?; s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 616b; audere

tÅ-rÚ-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. anschließen, zusammensetzen; Hw.: vgl. afries. tærêka; E.: s. tÅ (1), rÚ-c‑an; L.: Hall/Meritt 345b

tærõdÏre*, torader, mnd.?, M.: nhd. Zuratender; E.: s. tærõden, tæ (2), rõdÏre; L.: Lü 410b (torader)

tærõdÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. zuratend; Hw.: s. tærõdÏrische; E.: s. tærõdÏre, isch

tærõdÏrische*, toradersche, mnd.?, F.: nhd. Zuratende; E.: s. tærõdÏrisch; L.: Lü 410b (torader/toradersche)

tærõden*, toraden, mnd.?, st. V.: nhd. zuraten; E.: s. tæ (2), rõden (1); L.: Lü 410b (toraden)

tærõken*, toraken, mnd.?, sw. V.: nhd. wohin gelangen, zuscharren; E.: s. tæ (2), rõken (1); L.: Lü 410b (toraken)

tærõmen*, toramen, mnd.?, sw. V.: nhd. Ziel erreichen, womit fertig werden; E.: s. tæ (3), rõmen (1); L.: Lü 410b (toramen)

torÏre***, mhd., st. M.: nhd. Torwächter; Vw.: s. burc-; E.: s. tor

tor‑be‑gíet‑e, ae., Adj.: nhd. schwer erreichbar; E.: s. tor‑, *be-gíet-e; L.: Hh 351

torc..., ahd.: Vw.: s. tork...

torchortich, torfortich, torchartich, mnd.?, M.: nhd. Marktschilling, Marktgeld; ÜG.: nord. torgörtug?; I.: Lw. nord. torgörtug?; E.: s. nord. torgörtug?; L.: Lü 410b (torchortich)

tor‑cie-r-r‑e, ae., Adj.: nhd. schwer bekehrbar; E.: s. tor‑, *cie‑r-r‑e; L.: Hh 351

torc-ul, ae., st. N. (a): nhd. Weinpresse; Hw.: vgl. ahd. torkul*; I.: Lw. lat. torculum; E.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; L.: Hh 351

tor-d, ae., st. N. (a): nhd. Kot, Mist; E.: germ. *turda‑, *turdam, st. N. (a), Kot, Dreck, Mist; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *dhreid‑, Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; s. idg. *dher‑ (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256, Seebold 164?; L.: Hh 351

tor-ŒvÆf-il-l*, an., st. M. (a): Hw.: s. tor-Œ-‘f-il‑l

tor-Œ-‘f-il-l, tor-Œ-vÆf-il‑l*, an., st. M. (a): nhd. Mistkäfer; Hw.: s. tar-a, tj‡rn, vif-ill; E.: s. germ. *turda‑, *turdam, st. N. (a), Kot, Dreck, Mist; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *dhreid‑, Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; s. idg. *dher‑ (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256, Seebold 164?; germ. *webila, *webilaz, st. M. (a), Käfer, Wiebel; s. idg. *øebh‑ (2), V., sich bewegen, wimmeln, wabern, Pokorny 1114; L.: Vr 595b

tære, tær, dære, mhd., sw. M.: nhd. Tor (M.), Narr, Dummkopf, Irrsinniger, Tauber (M.) (2), Taubstummer; ÜG.: lat. morio Gl, stultus BrTr, surdus (M.) PsM; Vw.: s. göu-, grunt‑, walt-, werlt-, wÆbe-*, wille-; Q.: Spec, PsM, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, Enik, Berth, DSp, Brun, HTrist, GTroj, HBir, Gund, HvNst, Ot, EckhI, EckhIII, EvB, Minneb, EvA, Tauler, WernhMl, RvZw (FB tære), BdN, BrTr, Exod, GenM (um 1120?), Helbl, KvWTroj, Neidh, Nib, Winsb, Gl; E.: s. germ. *dauza‑?, dauzaz, Adj., töricht, Kluge s. u. Tor; W.: nhd. Tor, M., Tor (M.), Narr, DW 21, 392 (Thor); R.: ein tære sÆn: nhd. unerfahren sein (V.); L.: Lexer 453a (tære), Hennig (tær), Glossenwörterbuch 629b (tære)

tærecken*, torecken, mnd.?, sw. V.: nhd. zureichen, genügen; E.: s. tæ (2), recken (1); L.: Lü 410b (torecken)

tærÐde*, torÐt, mnd.?, N.: nhd. Zurüstung; E.: s. tærÐden, tæ (2), rÐde (2); L.: Lü 411a (torêt)

tærÐden*, torÐden, mnd.?, sw. V.: nhd. zubereiten, zurüsten, rüsten; E.: s. tæ (2), rÐden (3); L.: Lü 410b (torêden)

tærÐdinge*, torÐdinge, mnd.?, F.: nhd. Zurüstung; E.: s. tærÐden, inge; L.: Lü 410b (torêdinge)

tæreht, tæraht, tæroht, törot, tãreht, tãroht, dæreht, mhd., Adj.: nhd. töricht, närrisch, unbesonnen, dumm, unwissend, verrückt; ÜG.: lat. (perfectus) BrTr; Q.: GTroj, HvNst, FvS, Ot, EckhI, EckhII, Parad, BDan, Hiob, KvHelmsd, EvB, Minneb MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Gnadenl, Schürebr (tæreht), Schachzb (törot) (FB tæreht), BdN, Berth, Boner, BrTr, Eilh (1170-1190), Freid, KvWSilv, MarLegPass, PassI/II, ReinFu, StRBrünn, Suchenw, Vintl; E.: s. tære, eht, haft; W.: s. nhd. töricht, Adj., töricht, DW 21, 401 (thöricht); R.: tæreht vrouwe: nhd. feile Dirne; L.: Lexer 228a (tæreht), Hennig (tæreht)

tãreht, mhd., Adj.: Vw.: s. tæreht

tærehtic, mhd., Adj.: nhd. töricht, närrisch, unbesonnen, dumm, verrückt; Q.: EckhII (vor 1326) (FB tærehtic), PuS; E.: s. tæreht; W.: nhd. (ält.) törichtig, Adj., töricht, DW 21, 402 (thörichtig); L.: Lexer 228a (tæreht), Hennig (tærehtic)

torei?, mnd.?, M., N.?: Vw.: s. tornei; L.: Lü 410b (torei?)

tæ‑rê-k-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. bezahlen; ne. pay (V.); Hw.: vgl. ae. tÅrÚcan; E.: s. tæ, rê-k‑a (2); L.: Hh 149a

tærÐke* (1), toreke, mnd.?, F.: nhd. Zustand?, Beschaffenheit?, Reihe?, Ordnung?; E.: s. tæ (2), rÐke (1)?, rÐke (2)?; L.: Lü 411a (toreke)

tærÐke*** (2), mnd.?, Adj.: nhd. wohlbehalten, in gutem Zustand seiend; Vw.: s. un-; E.: s. tærÐke (1)

tærÐken*, torÐken, mnd.?, sw. V.: nhd. zureichen, genügen; E.: s. tæ (2), rÐken (1); L.: Lü 411a (torêken)

tãrel, mhd., st. N.: nhd. kleiner Tor (M.); Q.: HvBer (1325-1330) (FB tærelÆn); E.: s. tære; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tãrel)

tærelÆn (2), tãrlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Torlein«, kleiner Tor; E.: s. tære, lÆn; W.: nhd. Torlein, N., Torlein, DW 21, 403 (Thörlein); L.: Lexer 228a (tærelÆn)

tærelÆn (1), tãrlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Törlein«, kleines Tor; Q.: HvNst (FB tærelÆn), Helbl (1290-1300); E.: ahd. torilÆn* 1, st. N. (a), Törlein, Hintertür, kleine Tür; s. tor; W.: nhd. Törlein, N., Törlein, kleines Tor, DW 21, 403; L.: Lexer 228a (tærelÆn)

tæ‑rÐ-m‑a 4, afries., sw. V. (1): nhd. einräumen, zugestehen; ne. grant (V.); Q.: W, S; E.: s. tæ, rÐ-m‑a; L.: Hh 115a, Rh 1091b

tæren*, toren, mnd.?, M.: Vw.: s. tærn; L.: Lü 411b (torn/toren)

tæren* (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Torsein, Torwerden, Tollsein, Rasen (N.), Eigensinnigsein, Betören, Täuschen, Betrügen, Hintergehen; Q.: HistAE (1338-1345) (FB tãren), Hadam; E.: s. tæren (1); L.: FB 348a (tãren)

tæren (1), tãren, mhd., sw. V.: nhd. Tor sein (V.), Tor werden, toll sein (V.), rasen, eigensinnig sein (V.), verrückt sein (V.), ertauben, zum Narren machen, zum Narren halten, betören, täuschen, betrügen, hintergehen, äffen; Vw.: s. alt​‑, be-, er-, ver-; Q.: RvZw, RWchr, ErzIII, Enik, Gund, SHort, HvBurg, Ot, Minneb, MinnerII, HBir (FB tãren), Boner, Crane, EbvErf, Flore, Hadam, Helbl, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWTroj, NvJer, ReinFu, Reinfr, Trist; E.: s. tære; W.: nhd. (ält.) toren, sw. V., ein Tor sein (V.), toll werden, rasen, DW 21, 397 (thoren); L.: Lexer 228a (tæren), Hennig (tæren)

tãren (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. be-, ver-, s. tæren (1)

tãren (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tæren (2)

to‑rend-a 11, afries., sw. V. (1): nhd. zerreißen; ne. tear (V.); Hw.: vgl. ae. tÅrendan; Q.: B, E, W, H, S; E.: s. to- (2), rend-a; L.: Hh 87b, Rh 1091b

tÅ-ren-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerreißen; ÜG.: lat. scindere Gl; Hw.: vgl. afries. torenda; E.: s. tÅ- (3), ren-d-an; L.: Hall/Meritt 346a

tor-en‑éag-e, tor-en‑íeg-e, ae., Adj.: nhd. triefäugig; Hw.: s. ter-an; E.: s. ter-an, *éag-e (2); L.: Hh 351

tor-en‑íeg-e, ae., Adj.: Vw.: s. tor-en‑éag‑e

tærenisch*, torensch, torns, tornes, mnd.?, Adj.: nhd. in Tours geprägt?; E.: s. tornois?, isch; L.: Lü 411b (tornois/torensch)

tærenische***, mnd., F.: nhd. eine Silbermünze; Vw.: s. rÆkes-; Hw.: s. tornois; E.: s. tærenisch

tærenkleit, mhd., st. N.: nhd. »Torenkleid«, Narrenkleid; Q.: HTrist (1285-1290) (FB tærenkleit); E.: s. tære, kleit; W.: nhd. Torenkleid, N., Torenkleid, DW 21, 398 (Thorenkleid); L.: Hennig (tærenkleit)

tærenkolbe, mhd., sw. M.: nhd. »Torenkolben«, Narrenpritsche; E.: s. tære, kolbe; W.: nhd. Torenkolben, M., Torenkolben, DW‑; L.: Hennig (tærenkolbe)

torennen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreißen, zerstoßen (V.); E.: s. to, rennen (1)?; L.: Lü 411a (torennen)

torenpoum, mhd., st. M.: Vw.: s. dornboum

tærenroc, mhd., st. M.: nhd. »Torenrock«, Narrenkleid; Q.: HTrist (1285-1290) (FB tærenroc); E.: s. tære, roc; W.: nhd. Torenrock, M., Torenrock, DW‑; L.: Hennig (tærenroc)

tærensin, mhd., st. M.: nhd. »Torensinn«, Torheit; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. tære, sin; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tærensin), Hennig (tærensin)

tærenspil, mhd., st. N.: nhd. »Torenspiel«, Gaukelspiel; E.: s. tære, spil; W.: nhd. (ält.) Torenspiel, N., Narrenspiel, DW 21, 398 (Thorenspiel); L.: Lexer 453a (tærenspil)

tærenspÆse, mhd., st. F.: nhd. »Torenspeise«, Speise für Toren; Q.: Ren (FB tærenspÆse), UvTürhTr (vor 1243); E.: s. tære, spÆse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tærenspÆse)

tærenvedere, tærenfedere*, mhd., st. F.: nhd. »Torenfeder«, Narrenfeder; E.: s. tære, vedere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tærenvedere)

tærenwerc, mhd., st. N.: nhd. »Torenwerk«; Q.: Ot (1301-1319) (FB tærenwerc); E.: s. tære, werc; W.: nhd. (ält.) Torenwerk, N., halbes Werk, DW 21, 399 (Thorenwerk); L.: FB 348a (tærenwerc)

tærenwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Torenweise«, Torenart; Q.: HTrist (1285-1290) (FB tærenwÆse); E.: s. tære, wÆse (1); W.: nhd. (ält.) Torenweise, F., Torenweise, Torenart, DW 21, 399 (Thorenweise); R.: in tærenwÆse: nhd. als Narr; L.: Hennig (tærenwÆse)

tærÐssen*, toreisen, mnd.?, sw. V.: nhd. anreizen; E.: s. tæ (2), rÐssen; L.: Lü 410b (toreisen)

tærÐssinge*, toreisinge, mnd.?, F.: nhd. Anreizung; E.: s. tærÐssen, inge; L.: Lü 411a (toreisinge)

tæret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Tor gewesen, Tor geworden; Vw.: s. ver-; E.: s. tæren (1)

tãret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Tor gewesen, Tor geworden; Vw.: s. ver-; E.: s. tãren (1)

torf, afries., M.: Vw.: s. turf

torf, an., st. N. (a): nhd. Torf, Rasen (M.); Hw.: s. torf-a; vgl. ae. turf, afries. turf; E.: germ. *turba‑, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Vr 595b

torf, mnd.?, M.: nhd. Torf, grüner Rasen (M.), ausgestochener oder ausgeschnittener Rasen (M.), Rasenstück, Torf als Brennmaterial, Torfmoor; ÜG.: lat. caespes; Vw.: s. berne-, hÐit-, kæle-, tÐgel-, vlak-; E.: s. as. turf, st. M., Rasen (M.); germ. *turba-, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel (N.), Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh-, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Lü 411a (torf)

þorf (3), ae., st. F. (æ): Vw.: s. þearf

þ‡rf, an., st. F. (æ): nhd. Bedarf, Not, Mangel (M.), Veranlassung, Nutzen; Hw.: s. þarf-a; vgl. got. þarba* (1), ae. þearf, as. tharf, ahd. darba, afries. therve (1); E.: germ. *þarbæ, st. F. (æ), Bedarf, Mangel (M.); s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 631b

þor-f (2), ae., N.: Vw.: s. þeor‑f (2)

þor-f (1), ae., Adj.: Vw.: s. þeor‑f (1)

torf-a, an., sw. F. (n): nhd. Rasenscholle, behaarte Haut; Hw.: s. tyrf-a, torf, tref-r; L.: Vr 595b

þor-fÏst, ae., Adj.: nhd. nützlich, brauchbar; ÜG.: lat. utilis Gl; E.: s. fÏst; L.: Hall/Meritt 361a

tor-fe-n-g-r, an., Adj.: nhd. schwer zu erreichen, schwer zu bekommen; E.: s. fe‑n‑g‑r (2); L.: Baetke 660

torfgrÐvÏre*, torfgrever, mnd.?, M.: nhd. »Torfgräber« (M.); ÜG.: lat. caespitator; E.: s. torf, grÐvÏre; L.: Lü 411a (torfgrever)

torfhaft*, torfacht, torfhacht, mnd.?, Adj.: nhd. torfartig, mit Torf verbunden, von Torfesart seiend, von Rasenart seiend, durch Übergabe einer Scholle (F.) (1) geschaffen; ÜG.: lat. caespiticius; Hw.: s. torfhaftich; E.: s. torf, haft; R.: torfhaft Ðgen: nhd. unbewegliches Eigentum, liegendes Eigen; L.: Lü 411a (torf[h]acht); Son.: nach Lübben nur in der genannten Redewendung

torfhaftich*, torfachtich, mnd.?, Adj.: nhd. torfartig, mit Torf verbunden, von Torfesart seiend, von Rasenart seiend, durch Übergabe einer Scholle (F.) (1) geschaffen; ÜG.: lat. caespiticius; Hw.: s. torfhaft; E.: s. torf, haftich; R.: torfhaftich Ðgen: nhd. unbewegliches Eigentum, liegendes Eigen; L.: Lü 411a (torf[h]acht/torfachtich); Son.: nach Lübben nur in der genannten Redewendung

torf‑ian, ae., sw. V.: nhd. werfen, steinigen, geworfen werden; Hw.: s. turf; E.: germ. *terb‑, V., winden, drehen; idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Hh 351

torfmetze, mhd., st. F.: Vw.: s. dorfmetze

torfmær, mnd.?, N.: nhd. Torfmoor; E.: s. torf, mær; L.: Lü 411a (torfgrever/torfmôr)

torfstÐkÏre*, torfsteker, mnd.?, M.: nhd. »Torfstecher«; ÜG.: lat. caespitator; E.: s. torf, stÐkÏre; L.: Lü 411a (torfgrever/torfsteker)

torg, an., st. N. (a): nhd. Markt; I.: Lw. russ. torgð; E.: s. russ. torgð; L.: Vr 595b

torgater*, torgat, mhd., st. N.: nhd. »Torgatter«, Torverschlag; Q.: Apk (vor 1312) (FB torgat); E.: s. tor, gater; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (torgater)

tor-gÏt-r, an., Adj.: nhd. schwer zu erlangen; Hw.: s. -gÏ-r; L.: Vr 198a

torgerihte, mhd., st. N.: nhd. »Torgericht«, Torgerüst; Q.: Cranc (1347-1359) (FB torgerihte); E.: s. tor, gerihte (2); W.: nhd. (ält.) Torgericht, N., Torgestell, DW 21, 399 (Thorgericht)L.: FB 348a (torgerihte)

torglocke, mhd., sw. F.: nhd. Torglocke; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tor, glocke; W.: nhd. Torglocke, F., Torglocke, DW 21, 400 (Thorglocke); R.: von einer torglocke zuo der anderen: nhd. Zeit zwischen Schließung und Öffnung der Stadttore; L.: Lexer 453a (torglocke)

þor-h (1), ae., Präp.: Vw.: s. þer‑h (1)

þor-h (2), ae., Adv.: Vw.: s. þer‑h (2)

*torh2mo‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tormos

tærhaft, mhd., Adj.: nhd. töricht, närrisch, unbesonnen, dumm, verrückt; Q.: Brun (1275-1276), Ot, MinnerI, Teichn (FB tærhaft), Cäc, WvRh; E.: s. tære, haft; W.: nhd. (ält.) torhaft, Adj., töricht, DW 21, 400 (thorhaft); L.: Lexer 228a (tærhaft)

tærhaftic, mhd., Adj.: nhd. töricht, närrisch, unbesonnen, dumm, verrückt; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. tærhaft; W.: nhd. (ält.) torhaftig, Adj., töricht, DW 21, 400 (thorhaftig); L.: Lexer 228a (tærhaft)

tærheit, dærheit, mhd., st. F.: nhd. Torheit, Dummheit, Unwissenheit, Verblendung, Irrtum, Taubheit, Narrheit, Verrücktheit, Lächerlichkeit; Q.: RWh, HTrist, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, Hiob, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, WernhMl, Gnadenl (FB tærheit), Berth, Eilh (1170-1190), Helbl, Parz, Vintl; E.: s. tære, heit; W.: nhd. Torheit, F., Torheit, DW 21, 400 (Thorheit); L.: Lexer 228a (tærheit), Lexer 453a (tærheit), Hennig (tærheit)

torh-t (2), ae., st. N. (a): nhd. Klarheit, Helligkeit, Glanz; Hw.: s. torh‑t (1); E.: germ. *turhta‑, *turhtam, st. N. (a), Helligkeit; s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Hall/Meritt 346a, Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

torh-t (1), ae., Adj.: nhd. glänzend, klar, schön, edel; Vw.: s. wul-d-or‑, ‑lic, ‑lÆc-e; E.: germ. *turhta‑, *turhtaz, Adj., hell, deutlich, deutlich sichtbar; s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Hh 351, Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

torh‑t* 9, as., Adj.: nhd. glänzend; ne. shining (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zoraht*; Q.: H (830); E.: germ. *turhta‑, *turhtaz, Adj., hell, deutlich, deutlich sichtbar; s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; B.: H Gen. Sg. N. torhtes 1206 M, 1586 M, torohtas 1206 C, torohtes 1586 C, Gen. Sg. sw. F. torohteon 4182 M, torohtun 4182 C, Dat. Sg. sw. N. torhten 3627 C, Gen. Pl. F. torhtero 4828 M, torohtero 4828 C, Gen. Pl. N. torhtaro 852 M, torohtero 852 C, 2662 C, 5944 C, torhtero 2662 M, Dat. Pl. N. torhtun 428 M, torohtan 428 C; Kont.: H habda im the engil godes al giuuîsid torhtun têcnun 428; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 31, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 158, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 16ff., Lagenpusch, E., Walhallklänge im Heliand, FS Schade, O., 1896, S. 137, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 475, 16, 463, 16 (zu H 428), S. 436, 31 (zu H 3627), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 68 (zu H 4182), S. 153 (zu H 428)

torh-t-e, ae., Adv.: nhd. glänzend, klar, schön, edel; E.: s. torh‑t (1); L.: Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

torh-t-ian, ae., sw. V.: nhd. zeigen; ÜG.: lat. (index) Gl; E.: s. torh‑t (1); L.: Hall/Meritt 346a

torh-t-lic, ae., Adj.: nhd. hell, klar, glänzend, schön, edel; Hw.: s. torh‑t (1); E.: germ. *turhtalÆka‑, *turhtalÆkaz, Adj., glänzend, hell; s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 346a

torh-t-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. hell, klar, glänzend, schön, edel; Hw.: s. torh‑t (1); E.: s. torh‑t-lic; L.: Hall/Meritt 346a

torh‑t‑lÆk* 1, as., Adj.: nhd. glänzend; ne. shining (Adj.); Hw.: s. torhtlÆko*; vgl. ahd. *zorahtlÆh?; Q.: H (830); E.: germ. *turhtalÆka‑, *turhtalÆkaz, Adj., glänzend, hell; s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; B.: H Akk. Sg.? N. torhlic 1212 M, torohlic 1212 C; Kont.: H he thar torhlîc sô manag têcan giuuarhte 1212; Son.: Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1882, 10. A. 1996 torhlîco, Rückert, H., Heliand, 1876 torhtlîko, vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 27 (1882), S. 417, Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 239, Gallée, J., Altsächsische Grammatik, 2. A. 1910, § 267

torh-t‑lÆk‑o* 1, as., Adv.: nhd. deutlich, glänzend; ne. clearly (Adv.), shiningly (Adv.); Hw.: s. torhtlÆk*; vgl. ahd. *zorahtlÆhho?; Q.: H (830); E.: s. torhtlÆk*; B.: H torhtlico 89 M, torohtlico 89 C; Kont.: H that in torhtlîco tîdi gimanodun 89

torh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. torh‑t-n’s‑s

torh-t-n’s-s, torh-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Glanz; ÜG.: lat. luculentia Gl; E.: s. torh‑t (1), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 346a

torhüetÏre*, torhüeter, mhd., st. M.: nhd. »Torhüter«; Q.: EvA (vor 1350) (FB torhüeter); E.: s. tor, hüetÏre; W.: nhd. Torhüter, M., Torhüter, DW 21, 401 (Thorhüter); L.: FB 348a (torhüeter)

torhüeter, mhd., st. M.: Vw.: s. torhüetÏre*

torhðs, mhd., st. N.: nhd. »Torhaus«, Torgebäude, Befestigung über einem Burgtor oder Stadttor; Q.: Minneb (FB torhðs), Urk (1287); E.: s. tor, hðs; W.: nhd. Torhaus, N., Torhaus, DW 21, 400 (Thorhaus); L.: Lexer 228a (tærhðs), WMU (torhðs N333 [1287] 3 Bel.)

þor-i, an., sw. M. (n): nhd. Menge, Anteil, Los; Hw.: s. þãr-i; L.: Vr 617a

*þãr-i, an., N.: nhd. Schulterstück und Seite?; Hw.: s. sauŒ-ar‑, �x-ar‑; L.: Vr 631a

tærichten*, torichten, mnd.?, sw. V.: nhd. gerichtlich zusprechen, von Rechts wegen zusprechen, zurichten, ausrichten, anfertigen, in Richtigkeit bringen, befriedigen; E.: s. tæ (2), richten; L.: Lü 411a (torichten)

torÆden*, toriden, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreiten, auseinanderreiten, sich auflösen; Hw.: s. tærÆden; E.: s. to, rÆden (1); L.: Lü 411a (toriden)

tærÆden*, toriden, mnd.?, sw. V.: nhd. zureiten, eilig zureiten; Hw.: s. torÆden; E.: s. tæ (2), rÆden (1); L.: Lü 411a (toriden)

tærÆdendes*, toridendes, mnd.?, Adv.: nhd. sofort; E.: s. tærÆden (1); L.: Lü 411a (toriden/toridendes)

tÅ‑ríe-p-an, tÅ-rÆ-p-an, tÅ-r‘-p-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerkratzen; E.: s. tÅ- (3), ríe-p-an; L.: Hh 259

torilÆn* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Törlein, Hintertür, kleine Tür; ne. backdoor, little door; ÜG.: lat. postica Gl; Hw.: vgl. as. dorilÆn; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tor; W.: mhd. tærelÆn, st. N., kleine Tür; nhd. Törlein, N., Törlein, kleines Tor, DW 21, 403

tãrin, mhd., st. F.: Vw.: s. tãrinne

toringe, mnd.?, F.: Vw.: s. tȫgeringe; L.: Lü 411a (toringe); Son.: langes ö
-þor-in-n, an., Adj.: nhd. mutig; Hw.: s. þor-a; E.: s. þor-a; L.: Vr 617a

tÅ-ri-n-n-an, tÅ-ier-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. laufen zu, zusammenlaufen, zerfließen; E.: germ. *terennan, st. V., zerlaufen (V.); vgl. idg. *ere‑, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; idg. *er‑ (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Hall/Meritt 345a

tærinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tãrinne

tãrinne, tãrin, tærinne, dæren, mhd., st. F.: nhd. Törin, Närrin; Vw.: s. grunt-; Hw.: vgl. mnd. dorinne; Q.: StrAmis, Berth, FvS, EckhI, EckhIII, Parad, Seuse (FB tãrinne), Berth, Elis, Greg (1186/90), Myst, Walth; E.: s. tære; W.: nhd. Törin, F., Törin, DW 21, 403 (Thörin); L.: Lexer 228a (tãrinne), Hennig (tãrin)

torinnen*, toronnen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerrinnen; E.: s. to, rinnen; L.: Lü 411b (toronnen)

tÅ-rÆ-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-ríe-p-an

tærÆs*, torÆs, mnd.?, N.: nhd. Einkommen; E.: s. tærÆsen; L.: Lü 411a (torîs)

*þæri-s?, got., st. M. (a): Vw.: s. þauris

tãrisch (2), mhd., Adv.: Vw.: s. tãrischen (2)

tãrisch (1), tãrsch, tærsch, mhd., Adj.: nhd. töricht, mutwillig, dumm, unwissend, schwachsinnig, närrisch, verblendet, unbesonnen, verrückt; ÜG.: lat. surdus (Adj.) PsM; Vw.: s. un-; Q.: Spec (um 1150), PsM, RWchr, DSp, HTrist, GTroj, Apk, SAlex (FB tãrisch), Freid, Helbl, Martina, Myst, Neidh, Parz, RvEBarl, Trist, UvL, WälGa; E.: s. tære; W.: nhd. (ält.) törisch, Adj., töricht, DW 21, 403 (thörisch); L.: Lexer 228a (tãrisch), Hennig (tãrisch)

tãrischen (1), mhd., sw. V.: nhd. närrische Dinge treiben, sich närrisch aufführen; Q.: HTrist (1285-1290) (FB tãrischen); E.: s. tãrisch, tære; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tãrischen), Hennig (tãrischen)

tãrischen (2), tãrschen, tãrisch, mhd., Adv.: nhd. töricht, mutwillig; Q.: HTrist (FB tãrisch), Ring, UvZLanz (nach 1193), WälGa; E.: s. tãrisch (1), tære; W.: s. nhd. (ält.) törisch, Adj., töricht, DW 21, 403 (thörisch); L.: Lexer 228a (tãrischen)

tãrischheit, mhd., st. F.: nhd. Torheit, Narrheit, Verrücktheit; Q.: Teichn, WälGa (1215/16); E.: s. tãrisch, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tãrischheit)

tærÆsen*, torisen, mnd.?, sw. V.: nhd. zufallen, einnehmen; E.: s. tæ (2), rÆsen (1); R.: tærÆsent ærsõke: nhd. »zufallende Ursache«; ÜG.: lat. causa formalis; L.: Lü 411a (torisen)

torÆten*, toriten, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreißen, auseinandergehen, spalten; E.: s. to, rÆten; L.: Lü 411a (toriten)

*tork‑, *trok‑, idg., V.: Vw.: s. *terk‑

Torke, mnd.?, sw. M.: nhd. Türke; I.: Lw. chin. tu-kin?; E.: s. mhd. Türke, sw. M., Türke; vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; L.: Lü 411a (Torke)

torkel, torkul, turcular, mhd., sw. F., st. M.: nhd. Torkel, Kelter; Q.: EvB (turcular) (FB torkel), Aneg (um 1173), Urk; E.: ahd. torkula* 2, torcula*, st. F. (æ), sw. F. (n), Torkel, Kelter, Presse; s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: nhd. (ält.‑dial.) Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; L.: Lexer 228a (torkel), Hennig (torkul), WMU (torkel 1101 [1289] 4 Bel.)

torkelÏre, mhd., st. M.: nhd. Kelterer; Q.: Aneg (um 1173); E.: s. torkel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (torkelÏre)

torkelen*, torkeln, mhd., sw. V.: nhd. »torkeln«, hin und her schwanken, taumeln; Q.: Minneb (um 1340) (FB torkeln), Hätzl; E.: s. torkel; W.: nhd. torkeln, V., torkeln, DW 21, 892; L.: Lexer 228a (torkeln)

torkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. torkelen*

torken, mhd., sw. V.: nhd. keltern; E.: s. torkel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (torken)

Torkie, mnd.?, F.=ON: nhd. Türkei; E.: s. mhd. TürkÆe, st. F.=ON, Türkei; s. Torke; L.: Lü 411a (Torke/Torkie)

torkÆs, mnd.?, M.: nhd. Türkis; E.: s. mhd. turkÆs, st. M., Türkis (Edelstein), Kleiderstoff; s. mfrz. turquois, F., türkischer Edelstein, Türkis, Kluge s. v. Türke; frz. turquoise, Adj., türkisch; vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; L.: Lü 411a (Torke/torkîs)

torknappe, mhd., sw. M.: nhd. »Torknappe«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB torknappe); E.: s. tor, knappe; W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (torknappe)

torkul, mhd., sw. F., st. M.: Vw.: s. torkel

torkul* 7, torcul*, ahd., st. N. (a): nhd. Torkel, Kelter, Presse; ne. winepress; ÜG.: lat. (contusio)? Gl, prelum Gl, torcular NGl; Vw.: s. oli‑; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lw. lat. torculum; E.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: s. mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. (ält.‑dial.) Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890

torkula* 2, torcula*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Torkel, Kelter, Presse; ne. winepress; ÜG.: lat. prelum Gl, torcular Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lw. lat. torculum; E.: s. lat. torculum, N., Presse, Kelter; vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890

torkulõri* 1, torculõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Torkel, Kelter; ne. winepress; ÜG.: lat. torcular Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. torcular?; E.: s. torkul; W.: nhd. (ält.‑dial.) Torkler, M., Kelter, DW 21, 895

torkulhðs* 3, torculhðs*, ahd., st. N. (a): nhd. Kelterhaus, Haus mit Ölpresse; ne. press house; ÜG.: lat. torcularium N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: z. T. Lw. lat. torculõrium, Lsch. lat. torcularium; E.: s. torkul, hðs

tærlÏre, tærler, mhd., st. M.: nhd. Tor (M.); Q.: Helbl, Urk (1287); E.: s. tære; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tærlÏre), WMU (tærler 934 [1287] 1 Bel.)

þor-léa-s, ae., Adj.: nhd. nutzlos; ÜG.: lat. inutilis Gl, (quidam) Gl; E.: s. þearf, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 361b

tærler, mhd., st. M.: Vw.: s. tærlÏre

tærlich, tãrlich, mhd., Adj.: nhd. »törlich«, einem Tor (M.) gemäß, töricht, närrisch, dumm, merkwürdig, eigenartig; Vw.: s. un-; Q.: Ren, RWh, RWchr, StrBsp, ErzIII, Ot, Minneb, Pilgerf (FB tærlich), BdN, Er (um 1185), PassI/II, Renner, RvEBarl, UvTürhTr; E.: s. tære, lich; W.: nhd. (ält.) törlich, torlich, Adj., töricht, DW 21, 403 (thörlich); R.: tãrlich kleit: nhd. Narrengewand; L.: Lexer 228a (tærlich), Hennig (tãrlich)

tãrlich, mhd., Adj.: Vw.: s. tærlich

tærlÆche, tãrlÆche, mhd., Adv.: nhd. »törlich«, einem Toren gemäß, töricht, närrisch, unvernünftig, unklug, leichtsinnig, verblendet, merkwürdig, wie ein Narr, eigenartig; Vw.: s. un-; Q.: StrBsp, LvReg, HlReg, Kreuzf, EckhI, EckhII, Parad, Seuse, Cranc, WernhMl (FB tærlÆche), Chr, Er (um 1185), Eracl, PuS, UvZLanz; E.: s. tære, lÆche; W.: nhd. (ält.) törlich, torlich, Adv., töricht, DW 21, 403 (thörlich); L.: Lexer 228a (tærlÆche), Hennig (tãrlÆche)

tãrlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tærlÆche

torlÆn, törlÆn, mhd., st. N.: nhd. Törlein, Törchen, Türchen; Q.: Lexer (1429); E.: s. tor, lÆn; W.: nhd. Törlein, N., Törlein, DW 21, 403 (Thörlein); L.: Lexer 228a (torlÆn)

törlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. torlÆn

tãrlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. tærlÆn

torlit, mhd., st. N.: nhd. »Torglied?«, ostium; Q.: Cranc (1347-1359) (FB torlit); E.: s. tor, lit (2?); W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (torlit)

torm, mhd., st. M.: Vw.: s. turn

torment (1), tormint, mhd., st. M.: nhd. Sturm; Q.: Pal, RqvI, EvA, Tauler (FB torment), Albrecht, En (1187/89); E.: s. lat. tormentum, N., Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (torment), Hennig (tormint)

torment (2), mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. dormiter

tormentõle, mhd., st. N.: nhd. Pein, Marter, Marterwerkzeug; Q.: Suol, Heimesf (1200-1210) (FB tormentõle); E.: s. torment; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tormentõle)

tormentar, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. dormenter

tormenten, mhd., sw. V.: nhd. quälen, foltern; Q.: EvA (vor 1350) (FB tormenten); E.: s. torment (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (tormenten)

tormenter, mhd., st. M.: nhd. Peiniger; Q.: EvA (vor 1350) (FB tormenter); E.: s. torment (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (tormenter)

tormint, mhd., st. M.: Vw.: s. torment

tormitar, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. dormenter

*tormos, *torh2mo‑, idg., Sb.: nhd. Loch, Ausgang; ne. hole (N.); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3); W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; an. þar-m-r, st. M. (a), Darm; W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; an. þar-m-r, st. M. (a), Darm; W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; ae. þear-m, st. M. (a), Darm; W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; afries. ther-m 2, st. M. (a), Darm; W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; as. thar‑m* 1, st. M. (i), Darm; W.: germ. *þarma‑, *þarmaz, st. M. (a), Darm; ahd. darm 27, st. M. (a), Darm; mhd. darm, st. M., Darm; nhd. Darm, M., Darm, DW 2, 779

torn, mhd., st. M.: Vw.: s. turn

*tor-n, afries., st. M. (a): nhd. Zorn; ne. anger; Hw.: s. tor-n‑ich; vgl. ae. torn (2), as. torn (1), ahd. zorn; E.: germ. *turna‑, *turnaz, st. M. (a), Zwietracht, Zorn, Zerrissenheit; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: nfries. toarne; L.: Rh 1092a

tor‑n (1) 2, as., st. N. (a): nhd. Zorn; ne. anger (N.); ÜG.: lat. ira SPs; Hw.: vgl. ahd. zorn (st. N. a); Q.: H (830), SPs; E.: germ. *turna‑, *turnaz, st. M. (a), Zwietracht, Zorn, Zerrissenheit; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: mnd. torn, tarn, M., Zorn, Unwille; B.: H Akk. Sg. 2143 M C, SPs Nom. Sg. torn ira Ps. 29/5 = Tiefenbach Ps. 29/6 = SAAT 320, 7 (Ps. 29/5); Kont.: H thar sie iro torn manag tandon bîtad 2143; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 1, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 157, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 395, Vilmar, A., Deutsche Altertümer im Heliand, 1845, S. 35, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 3 (zu H 2143)

tor-n (1), ae., Adj.: nhd. bitter, grausam, schmerzlich, drückend; Vw.: s. ‑cwid-e, ‑ge-mæt, ‑lic, ‑sorg, ‑wor‑d, ‑wra-c-u; Hw.: s. ter‑an; E.: germ. *turna‑, *turnaz, Adj., bitter, erbittert; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 351, Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

tor-n (2), ae., st. N. (a): nhd. Zorn, Unwille, Kummer, Leid, Elend; Vw.: s. ‑wyr-d-an; Hw.: s. ter‑an; vgl. as. torn (1), ahd. zorn, afries. *torn; E.: germ. *turna‑, *turnaz, st. M. (a), Zwietracht, Zorn, Zerrissenheit; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 351, Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

tor‑n* (2) 1, as., Adj.: nhd. zornig, bitter, leidvoll; ne. angry (Adj.), bitter (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *zorn? (2); Q.: H (830); E.: germ. *turna‑, *turnaz, Adj., bitter, erbittert; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: mnd. torn, torne, Adj., zornig, erzürnt; B.: H Dat. Pl. M. tornon 5523 C; Kont.: H gi mid hÅfnu mugun iuuua uurêºan uuerc uuôpu cûmian tornon trahnon 5523; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 157

torn (1), torne, tarn, mnd.?, M.: nhd. Zorn, Unwille, Schade, Schaden (M.), Nachteil; Vw.: s. ȫver-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tor‑n (1) 2, st. N. (a), Zorn; germ. *turna‑, *turnaz, st. M. (a), Zwietracht, Zorn, Zerrissenheit; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pk 206; R.: dat is mÆ torn: nhd. »das ist mein Zorn«, das erregt meinen Unwillen, das erzürnt mich; L.: Lü 411 (torn); Son.: langes ö

torn (2), torne, mnd.?, Adj.: nhd. zornig, erzürnt; Vw.: s. vör-; E.: as. tor‑n* (2) 1, Adj., zornig, bitter, leidvoll; germ. *turna‑, *turnaz, Adj., bitter, erbittert; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pk 206; L.: Lü 411a (torn[e])

tærn*, torn, toren, torne, tarn, tærne*, tæren*, mnd.?, M.: nhd. Turm, Gefängnis; Vw.: s. blðse-*, bðten-, hoppen-, kerk-, klocke-, klocken-, lantwÐre-, market-, mðren-, penninc-, pulver-, rõdeshðs-, rõt-, rõthðs-, seigÏre-, stat-, vangen-, vȫr-, wõrt-; Hw.: s. turn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. turn, st. M., Turm, Gefängnis; ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. v. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; L.: Lü 411a (torn); Son.: langes ö

þor-n, þyr-n, ae., st. M. (a): nhd. Dorn, Dornstrauch; ÜG.: lat. sentis Gl, spina Gl; Vw.: s. hag‑u‑, slõ‑h‑, þefan‑, þíef‑e‑, þif‑e‑, þ‘f‑e‑; Hw.: vgl. got. þaúrnus*, an. þorn (1), afries. thorn, anfrk. thorn, as. thorn, ahd. dorn (1); E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 367, Hall/Meritt 361b, Lehnert 214b

þor-n (2), an., st. M. (a): nhd. Darrofen; Hw.: s. þor-n‑a; E.: s. þor-n‑a; L.: Vr 617a

þor-n (1), an., st. M. (a): nhd. Dorn, Nadel; Hw.: s. stirŒr, byr-n‑a, þyr-n-ir; vgl. got. þaúrnus*, ae. þorn, anfrk. thorn, as. thorn, ahd. dorn (1), afries. thorn; E.: germ. *þurna‑, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 617a

þor-n-a, an., sw. V. (2): nhd. trocknen, verdorren; Hw.: s. þur‑r, þor‑n (2); E.: germ. *þurznæn, sw. V., trocknen; s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 617a; (urn. *þurznan)

tornament, mhd., st. N.: nhd. Turnier; E.: s. mlat. tornamentum, N., Turnier; vgl. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (tornament)

tærnÏre***, tærner***, mnd., M.: nhd. »Türmer«, Wächter, Turmwächter; Vw.: s. hÐit-; E.: s. tærn

tærnbrÐkÏre*, tornbreker, mnd.?, M.: nhd. »Turmbrecher«, Ausbrecher aus dem Gefängnis; ÜG.: lat. effractor; E.: s. tærn, brÐkÏre; L.: Lü 411a (tornbreker)

tor-n-cwid-e, ae., st. M. (i): nhd. beleidigende Rede; E.: s. tor‑n (1), cwid-e (1); L.: Hall/Meritt 346a

tornei, torei?, mnd.?, M., N.?: nhd. Turnier; Hw.: s. tornÐr; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. turnei, st. M., Turnier, Kampf, alte französische Silbermünze; s. prov. tornie, M., Turnier; afrz. tournoi, M., Turnier; lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser (N.), Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Lü 411a (tornei)

tornei, mhd., st. M.: Vw.: s. turnei

torneien, mnd.?, sw. V.: nhd. turnieren, kämpfen; Hw.: s. tornÐren; E.: s. tornei; L.: Lü 411a (torneien)

torneiesvelt*, torneisvelt, mnd.?, N.: nhd. Turnierfeld; E.: s. tornei, velt; L.: Lü 411a (torneisvelt)

tȫrneken***, mnd., N.: nhd. Türmchen; Vw.: s. kerk-, klocken, seigÏre-; E.: s. tærn, ken; Son.: langes ö

tærneman*, torneman, mnd.?, M.: nhd. Türmer; Hw.: s. tærnman; E.: s. tærn, man (1); L.: Lü 411a (torn[e]man)

tornemȫdich*, tornemodich, mnd.?, Adj.: nhd. zornmütig; Hw.: s. tornmȫdich; E.: s. torn (2), mȫdich (1); L.: Lü 411a (torn[e]modich); Son.: langes ö
tornemæt, mnd.?, M.: nhd. zorniger Sinn; Hw.: s. tornmæt; E.: s. torn (2), mæt; L.: Lü 411a (torn[e]môt)

tornen, mnd.?, sw. V.: nhd. im Laufe aufhalten, hemmen, ergreifen; E.: ?; L.: Lü 411a (tornen)

tærnen*, tornen, turnen, mnd.?, sw. V.: nhd. türmen, Türme bauen, in den Turm werfen, ins Gefängnis werfen; Vw.: s. be-; E.: s. tærn; L.: Lü 411b (tornen)

tȫrnen*, tornen, mnd.?, st. V.?, sw. V.?: nhd. zürnen, erzürnen, reizen; Vw.: s. er-, vör-; E.: s. mhd. zornen, sw. V., »zornen«, zürnen, streiten; ahd. zornæn* 1, sw. V. (2), streiten, zürnen, sich streiten; germ. *turnæn, sw. V., zornig sein (V.), aufgeregt sein (V.); s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Lü 411a (tornen); Son.: langes ö

tornÐr, mnd.?, M.: nhd. Turnier; Hw.: s. tornei; E.: s. tornei; L.: Lü 411b (tornêr)

tornÐren, mnd.?, sw. V.: nhd. turnieren; Hw.: s. torneien; E.: s. torneien; L.: Lü 411b (tornêren)

tornes, mnd.?, Adv.?: nhd. zornig; E.: s. torn (2); L.: Lü 411a (tornes)

tornes, mhd., st. M.: Vw.: s. turnæs

tærnespÐrÏre*, tornesperer, mnd.?, M.: nhd. Erbauer hölzerner Turmspitzen; E.: s. tærn, spÐrÏre; L.: Lü 411a (tornsperer)

tor-n-ge-mæt, ae., st. N. (a): nhd. feindliches Aufeinandertreffen, Schlacht, Kampf; E.: s. tor‑n (1), ge-mæt; L.: Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

tornhaftich*, tornechtich, mnd.?, Adj.: nhd. zornig; E.: s. torn (2), haftich; L.: Lü 411a (tornechtich)

tærnhȫdÏre*, tornhoder, mnd.?, M.: nhd. Turmhüter; E.: s. tærn, hȫdÏre; L.: Lü 411b (tornhoder); Son.: langes ö
þor-n-ian, ae., sw. V.: nhd. verlieren; E.: s. þearf-ian; L.: Hh 367

tor-n‑ich 1, afries., Adj.: nhd. zornig; ne. furious; Hw.: vgl. ahd. zornÆg*, mnl. tornich; Q.: H; E.: s. *tor‑n, *‑ich; L.: Hh 115b, Rh 1092a

tȫrnich*?, tornich, mnd.?, Adj.: nhd. zornig, voll Unmut seiend, wild?; Vw.: s. gift-, hÐt-; Hw.: s. tȫrnisch; E.: s. tȫrnen, torn (1), ich; L.: Lü 411b (tornich); Son.: langes ö
tȫrnichhÐt*, tȫrnichÐt*, tȫrnicheit*, tornicheit, mnd.?, F.: nhd. Zornigkeit, Zorn, Jähzorn; Hw.: s. tȫrnischhÐt; E.: s. tȫrnich, hÐt (1); L.: Lü 411a (tornicheit); Son.: langes ö
tornigen, mnd.?, sw. V.: nhd. zornig werden; E.: s. torn (1); L.: Lü 411b (tornigen)

tȫrnigen*, tornigen, mnd.?, Adv.: nhd. zornig, voll Unmut; E.: s. tȫrnich; L.: Lü 411b (tornih/tornigen); Son.: langes ö
torninge, mnd.?, F.: nhd. Aufhalten, Hemmung; E.: s. tornen, inge; L.: Lü 411b (troninge)

tȫrnisch*, tornisch, mnd.?, Adj.: nhd. zornig, voll Unmut seiend; Hw.: s. tȫrnich; E.: s. tȫrnen, torn (1), isch; L.: Lü 411b (tornich/tornisch); Son.: langes ö
tȫrnischhÐt*, tȫrnischÐt*, tȫrnischeit*, tornischeit, mnd.?, F.: nhd. Zornigkeit, Zorn, Jähzorn; Hw.: s. tȫrnichhÐt; E.: s. tȫrnisch, hÐt (1); L.: Lü 411b (tornicheit/tornischeit); Son.: langes ö
tor-n-lic, ae., Adj.: nhd. kummervoll; Hw.: s. tor‑n (1); E.: germ. *turnalÆka‑, *turnalÆkaz, Adj., kummervoll, erbittert; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 346a

tornlicht, mnd.?, Adj.: nhd. zum Zorne geneigt, leicht erzürnbar; E.: s. torn (1), licht (3)?; L.: Lü 411b (tornlicht)

tornlÆk***, mnd., Adj.: nhd. zornig, voll Zorn seiend; Hw.: s. tornlÆken; E.: s. torn (1), lÆk (3)

tornlÆken*, tornliken, mnd.?, Adv.: nhd. voll Zorn; Hw.: s. tornlÆk; E.: s. tornlÆk, torn (1), lÆken (1); L.: Lü 411b (tornliken)

tærnman*, tornman, mnd.?, M.: nhd. Türmer; Hw.: s. tærneman; E.: s. tærn, man (1); L.: Lü 411a (torn[e]man)

tornmȫdich*, tornmodich, mnd.?, Adj.: nhd. zornmütig; Hw.: s. tornemȫdich; E.: s. torn (2), mȫdich (1); L.: Lü 411a (torn[e]modich); Son.: langes ö
tornmæt, mnd.?, M.: nhd. zorniger Sinn; Hw.: s. tornemæt; E.: s. torn (2), mæt; L.: Lü 411a (torn[e]môt)

*torno‑, idg., Sb.: nhd. Junges, Kind; ne. child; RB.: Pokorny 1070; Hw.: s. *ter- (2), *ter- (3); E.: s. *ter- (2)

tornois, mhd., st. M.: Vw.: s. turnæs

tornois, tornæs, mnd.?, M.: nhd. »Tournois«, eine grobe Silbermünze, ursprünglich in Tours geprägte Silbermünze; ÜG.: lat. grossus turonensis; Vw.: s. ȫkninges-; E.: s. afrz. gros tournois, vgl. frz. Tours, ON, Tours; vom PN Turone, kelt. Herkunft; L.: Lü 411b (tornois)

tor-n-sorg, ae., st. F. (æ): nhd. Sorge; E.: s. tor‑n (1), sorg (1); L.: Hall/Meritt 346a

tor-n-wor-d, ae., st. N. (a): nhd. beleidigender Ausdruck, beleidigendes Wort; E.: s. tor‑n (1), wor‑d (1); L.: Hall/Meritt 346a

tor-n-wra-c-u, ae., st. F. (æ): nhd. Rache; E.: s. tor‑n (1), wra-c-u; L.: Hall/Meritt 346a

tor-n‑wyr-d‑an, ae., sw. V.: nhd. zornig reden; E.: s. tor‑n, wyr-d-an; L.: Hh 411

*toro?, ahd., sw. M. (n): nhd. Tor (M.), Tauber, Irrer, Narr; ne. fool (M.), deaf man; Q.: s. Kluge s. v. Tor (M.)

toroc, ae., Sb.: nhd. Raupe; I.: Lw. akym. toroc; E.: s. akym. toroc; L.: Hh 351

tæroht, mhd., Adj.: Vw.: s. tæreht

tãroht, mhd., Adj.: Vw.: s. tæreht

torȫpen*, toropen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerraufen; E.: s. to, rȫpen; L.: Lü 411b (toropen); Son.: langes ö
tæræpen*, toropen, mnd.?, st. V.: nhd. zurufen; E.: s. tæ (2), ræpen (1); L.: Lü 411b (toropen)

tæ-ræ-p-er, afries., st. M. (ja): Vw.: s. tæ-hræ-p-ere*

*toros, idg., Adj.: Vw.: s. *tor‑

*toros, idg., Sb.: nhd. Reibung; ne. friction; RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

tærot, mhd., Adj.: Vw.: s. tæreht

to‑ro-th-ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. ausroden; ne. root (V.) out; E.: s. to- (2), ro-th-ia; L.: Hh 88b, 114b, Rh 998a

torp, mnd.?, N.: Vw.: s. dorp; L.: Lü 411b (torp)

þor-p, þro-p, ae., st. M. (a): nhd. Landgut, Hof, Dorf; ÜG.: lat. compitum Gl; Hw.: vgl. got. þaúrp*, an. þorp (1), afries. thorp, as. tharp*, thorp*, ahd. dorf; E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 367

þorp (2), an., st. N. (a): nhd. Haufe, Haufen, Schar (F.) (1); Hw.: s. þyrp-ast; L.: Vr 617b

þor-p (1), an., st. N. (a): nhd. Hof, Bauernhaus, Dorf, Absatz eines Felsens, Grabhügel; ÜG.: lat. rus, vicus; Hw.: s. þor-p-ar-i, þre‑f (1), þre‑p; vgl. got. þaúrp*, ae. þorp, as. tharp*, thorp*, ahd. dorf, afries. thorp; E.: germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Vr 617a

þor-p-ar-i, an., st. M. (ja): nhd. Landbewohner; Hw.: vgl. afries. thorper; I.: Lw. mnd. dorper; E.: s. mnd. dorper, M., Dorfbewohner; s. an. þor‑p (1); L.: Vr 618a

törpel, mhd., st. M.: Vw.: s. dörpel

törpelleben, mhd., st. N.: Vw.: s. dörpelleben

törper, mhd., st. M.: Vw.: s. dörpÏre

törperheit, mhd., st. F.: Vw.: s. dörperheit

torr (1), ae., st. M. (a?, i?): nhd. Turm; ÜG.: lat. farus, turris Gl; Vw.: s. stõ‑n‑; Hw.: vgl. afries. turn, anfrk. turn, ahd. turn; E.: s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; L.: Hh 351, Hall/Meritt 346a, Lehnert 206b

torr (2), ae., M.: nhd. Fels, Hügel; I.: Lw. abrit. torr; E.: s. abrit. torr; L.: Hh 351

*torran?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. *turran?

torren, mhd., sw. V.: Vw.: s. dorren

torrezzen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. anstürmen, aufstoßen, aufbrechen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. arietare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. arietare?; E.: vgl. germ. *durzu‑, *durzuz, Adj., kühn, verwegen, tapfer, mutig; idg. *dhers‑, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

þorr-i, an., sw. M. (n): nhd. Monatsname, Mitte Januar bis Mitte Februar; L.: Vr 618a

torriure, mhd., st. F.: nhd. Strom, Gießbach; Q.: Suol (FB torriure), Krone (um 1230); E.: s. lat. torrÐns, Adj., brennend, heiß, erhitzt; vgl. lat. torrÐre, V., dörren, braten, backen; idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228a (torriure)

tãrsch, tærsch, mhd., Adj.: Vw.: s. tãrisch

tãrschen, mhd., Adv.: Vw.: s. tãrischen

þær-s-dag-r, an., st. M. (a): nhd. Donnerstag; Hw.: vgl. ae. ÷unresdÏg, afries. thunresdei, ahd. donaristag*; I.: Lw. ae. ÷unresdÏg, Lw. afr. Thunresdei; E.: s. ae. ÷unresdÏg, M., Donnerstag; afr. Thunresdei; germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; germ. *daga‑, *dagaz, st. M. (a), Tag, d‑Rune; s. idg. *dhegÝh‑, V., brennen, Pokorny 240; vgl. idg. *À�her‑, *À�hes‑, Sb., Tag, Pokorny 7; L.: Vr 618b

torse (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. turse

torse (1), mhd., sw. M.: nhd. Kohlstrunk; E.: ahd. torso 12, sw. M. (n), Stengel, Stängel, Stab, Thyrsusstab; s. lat. thyrsus, M., Stengel, Stängel; gr. qÚrsoj (t‹rsos), M., Stab der bei Bacchusfesten gebraucht wurde; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 1, 697; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (torse)

þors-k-r, an., st. M. (a): nhd. Dorsch; Hw.: s. þurr, þyrs-k-ling-r; E.: germ. *þurska‑, *þurskaz, st. M. (a), Dorsch; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 618b

torso 12, ahd., sw. M. (n): nhd. Stengel, Stab, Pflanzenstengel, Thyrsusstab; ne. stem (N.), staff; ÜG.: lat. genus frugis Gl, magudaris Gl, stirps oleris Gl, thyrsus Gl; Vw.: s. reba‑, ruobi‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lw. lat. thyrsus; E.: s. lat. thyrsus; W.: mhd. torse, sw. M., Kohlstrunk

torstadel, mhd., st. M.: nhd. Türpfosten; E.: s. tor, stadel; W.: nhd.? (ält.) Torstadel, M., Türpfosten, DW 21, 405 (Thorstadel); L.: Lexer 228a (torstadel)

torste (2), mhd., an. V. (Prät.): Hw.: s. turren

torste (1), mhd., st. F.: nhd. Mut, Kühnheit; Hw.: s. turst (1); Q.: Brun (1275-1276) (torste) (FB turst); E.: s. turren; W.: nhd. DW-; R.: mit torsten: nhd. mit Kühnheit; L.: Lexer 453a (torste)

torstec, mhd., Adj.: Vw.: s. türstic (1)

torsten, mhd., an. V.: Vw.: s. turren

þors-t-i, an., st.? M. (i): nhd. Durst; Hw.: s. þurr, þyrs-t‑a; vgl. ae. þurst, anfrk. thurst, as. thurst, ahd. durst, afries. thorst*; E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; germ. *þurstæ‑, *þurstæn, *þursta‑, *þurstan, sw. M. (n), Durst; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 618b; sitis

tãrstodil, mhd., st. F.: Vw.: s. torstudel

torstud, mhd., st. F.: nhd. Türpfosten; E.: s. tor, stud; L.: Lexer 228a (torstud)

torstudel, tãrstodil, mhd., st. F.: nhd. Türpfosten; Q.: Cranc (1347-1359) (toerstodil) (FB torstudel); E.: s. tor, studel; W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (torstudel), DW 21, 405

torsðl, mhd., st. F.: nhd. Torsäule, Torpfosten, Türpfosten; ÜG.: lat. postis Gl; Q.: MarLegPass, Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. tor, sðl; W.: nhd. Torsäule, F., Torsäule, DW 21, 404 (Thorsäule); L.: Lexer 228a (torsðl), Glossenwörterbuch 629b (torsðl)

tort, mhd., Adv.: Vw.: s. dort; L.: Hennig (tort)

tortel***, mnd., st. F.: nhd. Turteltaube; Hw.: s. torteldðve; E.: s. mhd. turtel, st. F., Turteltaube; s. ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel (F.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (F.) (1), Pokorny 1096

torteldðve, mnd.?, F.: nhd. Turteltaube; Hw.: s. dorteldðve, terteldðve, tritteldðve, turteldðve; E.: s. tortel, dðve (2); L.: Lü 411b (tortelduve)

torthðs, mhd., st. N.: nhd. Folterhaus; Q.: Kchr (um 1150); E.: s. tormentum, hðs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (torthðs)

torticie, trotticie, mnd.?, F.: nhd. gewundene Kerze, gedrehte Kerze, Wachsfackel, Fackel für feierliche Gelegenheiten; ÜG.: lat. torticium?; Hw.: s. dortÆsse, tortse; I.: Lw. lat. torticium?; E.: s. lat. torticium?; s. tortse; L.: Lü 411b (torticie)

torticienstõke*, tortisienstake, mnd.?, M.: nhd. Stock einer Wachsfackel, Handhabe einer gedrehten Kerze; E.: s. torticie, stõke; L.: Lü 411a (torticie/tortisienstake)

torticienvæder*, tortisienvoder, mnd.?, N.: nhd. das den Stock umhüllende Wachsgewinde?; E.: s. torticie, væder (1); L.: Lü 411b (torticie/tortisienvoder)

tort-is, an., F.: nhd. Kerze; I.: Lw. mnd. tortÆse, Lw. mlat. torticius; E.: s. mnd. tortÆse, mlat. torticius; L.: Vr 596a

tortsche, mhd., sw. F.: Vw.: s. torze

tortse, tortise, mnd.?, F.: nhd. gewundene Kerze, gedrehte Kerze, Wachsfackel, Fackel für feierliche Gelegenheiten; ÜG.: lat. torticium?; Hw.: s. dortÆsse, torticie; E.: s. mhd. tortze, sw. F., gewundene Wachsfackel; s. afrz. torche, mlat. torchia, lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Lü 411a (torticie/tortse)

tortuk, mhd., sw. F.: Vw.: s. tortuke

tortuke, tortuk, mhd., sw. F.: nhd. Schildkröte; Q.: BdN (1348/50); E.: s. vlat. tartaruca, F., Höllische, Dämonische; lat. Tartarus, M., Tartarus; gr. T£rtaroj (Tártaros), M., Tartarus; Fremdwort unerklärter Herkunft, s. Frisk 2, 858; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tortuke), Hennig (tortuk)

torücken*, torucken, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreißen; E.: s. to, rücken; L.: Lü 411b (torucken)

tærügge*, torugge, mnd.?, Adv.: nhd. zurück; E.: s. tæ (2), rügge (4); R.: tærügge gõn: nhd. »zurück gehen«, weichen (V.) (2); R.: tærügge stõn: nhd. »zurückstehen«, abstehen; R.: tærügge trÐden: nhd. abstehen, zurücktreten; R.: tærügge lõten: nhd. unterlassen (V.); R.: tærügge sprÐken: nhd. Rücksprache halten; L.: Lü 411b (torugge)

tærðien*, toruien, torugen, mnd.?, sw. V.: nhd. lärmend herbeieilen; E.: s. tæ (2), rðien; L.: Lü 411b (torugen/toruien)

tærǖmen*, torumen, mnd.?, sw. V.: nhd. hinschaffen? aufräumen?; E.: s. tæ (2), rǖmen (1); L.: Lü 411b (torumen); Son.: langes ü
tærðnen*, torunen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuraunen, einflüstern; E.: as. tæ‑rð‑n‑on* 1, sw. V. (2), zuraunen, flüstern; s. tæ (2), rðnen (1); L.: Lü 411b (torunen)

tæ‑rð‑n‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. zuraunen, flüstern; ne. whisper (V.); ÜG.: lat. (in aure audire) GlEe; Hw.: vgl. ahd. *zuorðnon? (sw. V. 2); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. tæ (2), rðnon*; W.: mnd. tærunen, sw. V., zuraunen, einflüstern; B.: GlEe Part.? Präs.? tuohrunoda (quod in aure auditis) Wa 49, 15b = SAGA 97, 15b = Gl 4, 288, 39

tærüsten*, torusten, mnd.?, V.: nhd. zurüsten, ausrüsten; E.: s. tæ (2), rüsten; L.: Lü 411b (torusten)

tor-vel-d-a, an., sw. V.: nhd. etwas als schwierig hinstellen, schwer machen; E.: s. tor‑, *vel-d‑a; L.: Baetke 661

tor-vel-d-i, an., F., N.: nhd. Schwierigkeit, Mühe; E.: s. tor‑, vel-d-i; L.: Baetke 661

tor-vel-d-lig-r, an., Adj.: nhd. mit Schwierigkeiten verbunden, schwer durchführbar, schwer zu behandeln, wenig umgänglich; ÜG.: lat. difficilis; E.: s. tor‑, *vel‑d-lig‑r; L.: Baetke 661

tor-vel-d-r, an., Adj.: nhd. schwierig, auszuführen, schwer zu bewältigen; E.: s. tor‑, *vel‑d‑r; L.: Baetke 661

torwahtÏre*, torwahter, torwehter, mhd., st. M.: nhd. Torwächter, Torhüter, Pförtner; Q.: Flore, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), WolfdB; E.: s. tor, wahtÏre; W.: nhd. Torwächter, M., Torwächter, DW 21, 405 (Thorwächter); L.: Lexer 228a (torwahtÏre)

torwahte, mhd., sw. M.: nhd. Torwächter; Q.: Flore (1220); E.: s. tor, wahte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tortwahte)

torwahter, mhd., st. M.: Vw.: s. torwahtÏre*

torwart, mhd., sw. M., st. M.: nhd. »Torwart«, Torwärter, Torwächter, Torhüter, Pförtner; Hw.: s. torwarte; Q.: GTroj, (st. M.), Schürebr (sw. M.), Anteloye, Flore, Iw (um 1200), PassI/II, Renner, Virg, WolfdA, Urk; E.: s. tor, wart; W.: nhd. Torwart, M., Torwart, DW 21, 406 (Thorwart); L.: Lexer 228a (torwart), WMU (torwart 77 [1263] 7 Bel.)

torwart 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Türhüter, Pförtner; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. ianitor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ianitor?; E.: s. tor, wart; W: nhd. Torwart, M., »Torwart«, Torwächter, DW 21, 406

torwartÏre*, torwarter, torwertÏre*, torwerter, mhd., st. M.: nhd. Torwärter, Torhüter, Pförtner; Q.: SGPr (1250-1300), Tauler, Cranc (FB torwarter); E.: s. tor, wartÏre; W.: nhd. Torwärt, M., Torwart, DW 21, 406 (Thorwärter); L.: Lexer 228a (torwarter)

torwartõri* 1, torawartõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Torwärter, Torhüter, Pförtner; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. (apparitor) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. ianitor?; E.: s. tor, wartõri; W.: nhd. (ält.) Torwärter, M., Torwärter, Torwächter, DW 21, 406

torwarte, mhd., st. M.: nhd. »Torwart«, Torwärter, Torwächter, Torhüter, Wächter; Hw.: s. torwart; Q.: Flore, GrRud (Ende 12. Jh.), Urk; E.: s. tor, warte; W.: s. nhd. Torwart, M., Torwart, DW 21, 406 (Thorwart); L.: Lexer 228a (torwart), WMU (torwart 77 [1263] 7 Bel.)

torwartel (1), torwertel, torwortel, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Torwärter, Torwächter, Torhüter, Pförtner; ÜG.: lat. ianitor PsM; Q.: Trudp (vor 1150), PsM (st. M) (FB torwartel), Wildon, WolfdB, Urk; E.: s. tor, wartel; W.: nhd. (ält.) Torwärtel, M., Törwächter, DW 21, 406 (Thorwärtel); L.: Lexer 228a (torwartel), WMU (torwartel 2363 [1296] 4 Bel.)

torwartel (2), mhd., st. F.: nhd. Torwächterin; Hw.: s. torwart; E.: s. tor, wartel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (torwartel)

torwarter, mhd., st. M.: Vw.: s. torwartÏre*

torwartil* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Torwärter, Torhüter, Pförtner; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. ianitor Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ianitor?; E.: s. tor, wartil

torwarto 6, ahd., sw. M. (n): nhd. Torwärter, Pförtner, Torhüter; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. (ianista) Gl, ianitor Gl, ostiarius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. ianitor?; E.: s. tor, wart; W.: s. nhd. Torwart, M., »Torwart«, Torwächter, DW 21, 406

torwehter, mhd., st. M.: Vw.: s. torwahtÏre

torweiz 1, mhd., st. M.: nhd. Weizenabgabe zur Entlohnung des Torwächters; Q.: Urk (1289); E.: s. tor, weiz; W.: nhd. DW-; L.: WMU (torweiz 1168 [1289] 1 Bel.)

torwertÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. torwartÏre*

torwertel, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. torwartel (1)

torwertelinne, mhd., st. F.: nhd. »Torwärterin«; Q.: TvKulm (1331) (FB torwertelinne); E.: s. tor, wertel; W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (torwertelinne)

torwerter, mhd., st. M.: Vw.: s. torwartÏre*

torwertlÆn, mhd., st. M.: nhd. Torwärter, Torwächter, Torhüter, Pförtner; Q.: Enik (um 1272) (FB torwartel); E.: s. tor, wertelÆn; W.: nhd. DW-; L.: FB 348b (torwartel)

torwortel, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. torwartel (1)

tÅ-r‘-p-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-ríe-p-an

torze, tortsche, tortise, mhd., sw. F.: nhd. gewundene Wachsfackel; Q.: RqvII (tortise) (FB torze); E.: s. afrz. torche, mlat. torchia, lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (torze)

tæsõge*, tosage, mnd.?, F.: nhd. Anspruch, Forderung, Klage, Zusage, Versprechen, Zusicherung, Verheißung; E.: s. tæ (2), sõge (3); L.: Lü 411b (tosage)

tæsõke*, tosake, mnd.?, F.: nhd. Anspruch, Klage; E.: s. tæ (2), sõke; L.: Lü 411b (tosake)

tæsõmen*, tosamen, tosamene, tosamne, tosammene, tosemene, tosemmene, mnd.?, Adv.: nhd. zusammen; Hw.: s. tæsõment; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. as. te‑sam‑na* 13, te‑sam‑ne, Adv., Präf., zusammen; s. tæ (2), sõmen (3); R.: tæsõmen kæmen: nhd. »zusammen kommen«, sich ehelich verbinden; R.: tæsõmen læven: nhd. »zusammen geloben«; ÜG.: lat. confederare; L.: Lü 411b (tosam[e]ne)

tæsõmendekumpst*, tosamendekumst, mnd.?, F.: nhd. Zusammenkunft; Hw.: s. tæsõmenkumpst; E.: s. tæsõment, kumpst (1); L.: Lü 411b (tosam[e]ne/tosamendekumst)

tæsõmenkumpst*, tosamenkumst, mnd.?, F.: nhd. Zusammenkunft; Hw.: s. tæsõmendekumpst; E.: s. tæsõmen, kumpst (1); L.: Lü 411b (tosam[e]ne/tosamenkumst)

tæsõment*, tosamende, tosammende, tosampde, mnd.?, Adv.: nhd. zusammen; Hw.: s. tæsõmen; E.: s. tæ (2), sõment (2), tæsõmen; L.: Lü 411b (tosam[e]ne/tosamede)

tÅ‑sam-n-e, tÅ-som-n-e, ae., Adv.: nhd. zusammen; ÜG.: lat. (coniungere) Gl, (convenire) Gl; Hw.: vgl. as. tesamna*, ahd. zisamane, afries. tosemine; E.: s. tÅ (1), *sam-n‑e; L.: Hh 270, Hall/Meritt 346b, Lehnert 206b

tæsõte*, tosate, mnd.?, F.: nhd. Festsetzung, Bestimmung, Verabredung, Bündnis; E.: s. tæ (2), sõte (2); L.: Lü 411b (tosate)

to-sc-a, to-x‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Kröte, Frosch; E.: germ. *tuska‑, *tuskaz, st. M. (a), Frosch; s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Hh 351

tÅ-scÏc-an, ae., st. V. (6): Vw.: s. tÅ-scÏc-an

tÅ-scÚ-n-an, ae., sw. V.: nhd. zerbrechen; ÜG.: lat. comminuere Gl; E.: s. tÅ- (3), scÚ-n-an (1); L.: Hall/Meritt 346a

tÅ-sceac-an, tÅ-scÏc-an, ae., st. V. (6): nhd. zerbrechen, abschütteln; ÜG.: lat. concutere Gl; E.: s. tÅ- (3), sceac-an; L.: Hall/Meritt 346a

tÅ‑sceac-er‑ian, ae., sw. V.: nhd. zerstreuen; E.: s. tÅ- (3), *s‑c‑eac-er-ian; L.: Hh 272

tÅ-scéa-d, ae., st. N. (a): nhd. Unterscheidung, Unterschied; ÜG.: lat. distinctio Gl; E.: s. tÅ- (3), scéa‑d; L.: Hall/Meritt 346a

tÅ‑scéa-d-an, tÅ‑scie-cg-an?, ae., st. V. (7)=red. V. (1): nhd. getrennt sein (V.), sich unterscheiden; ÜG.: lat. declarare Gl, differre Gl, dirimere, discernere Gl, disponere Gl, disputare Gl, disserere Gl, distare, disterminare, distinguere, edisserere Gl, interpretari Gl, secernere, segregare Gl, separare Gl; E.: germ. *teskaidan, st. V., zerscheiden, trennen; s. idg. *skÁit‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 921; vgl. idg. *skÁi‑, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; L.: Hh 272, 277, Hall/Meritt 346b

tÅ-scéa-d-e-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-scéa-d-e-n’s‑s

tÅ-scéa-d-e-n’s-s, tÅ-scéa-d-e-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Teilung; E.: s. tÅ-scéa-d-an, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 346b

tæschÐden*, toschÐden, mnd.?, st. V., sw. V.: nhd. bestimmen, zuweisen, zusprechen; Hw.: s. tæschÐren; E.: s. tæ (2), schÐden (1); L.: Lü 412a (toschêden)

tæschÐren*, toscheren, mnd.?, sw. V.: nhd. bestimmen, zuweisen, zusprechen; Hw.: s. tæschÐden; E.: s. tæ, schÐren (2); L.: Lü 412a (toscheren)

toschÐten*, toschÐten, mnd.?, st. V.: nhd. zerschießen; Hw.: s. tæschÐten; E.: s. to, schÐten (1); L.: Lü 411a (toschêten)

tæschÐten*, toschÐten, mnd.?, st. V.: nhd. zuschießen, zuwenden; Hw.: s. toschÐten; E.: s. tæ (2), schÐten (1); L.: Lü 412a (toschêten)

tæschichten*, toschichten, mnd.?, sw. V.: nhd. genau abschätzen, entschieden wofür halten; ÜG.: lat. deputare; E.: s. tæ (2), schichten; L.: Lü 412a (toschichten)

tæschicken*, toschicken, mnd.?, sw. V.: nhd. zurüsten; E.: s. tæ (2), schichten; L.: Lü 412a (toschicken)

tæschÆvelen*, toschivelen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwenden, betrügerisch zuwenden; E.: s. tæ (2), schÆvelen; L.: Lü 411a (toschivelen)

toschȫlen*, toscholen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerspülen, wegspülen; E.: s. to, schȫlen (2); L.: Lü 412a (toscholen); Son.: langes ö
toschȫren*, toschoren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreißen; E.: s. to, schȫren; L.: Lü 412a (toschoren); Son.: langes ö
tæschæve*, toschove, mnd.?, st. M.: nhd. Vorschub, Zuschub, Unterstützung; Hw.: s. tæschðf; E.: s. tæ (2), schæve (1); L.: Lü 412a (toschove)

tæschrÆven*, toschriven, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuschreiben«, durch Zuschrift wissen lassen, schriftlich Geld überweisen, gutschreiben, Hypotheken oder Grundstücke gutschreiben, beilegen, beimessen; E.: s. tæ (2), schrÆven (1); L.: Lü 412a (toschriven)

tæschrÆvinge*, toschrivinge, mnd.?, F.: nhd. »Zuschreibung«, Zuschrift, schriftliche Überweisung, Gutschrift; E.: s. tæschrÆven, inge; L.: Lü 412a (toschriven/toschrivinge)

toschræden*?, toschroten?, mnd.?, sw. V.: nhd. versengen?; Hw.: s. toschrögen; E.: s. to?, schræden (1); L.: Lü 412a (toschroten?); Son.: nach Lübben lies toschroien?

toschrögen*, toschroien, mnd.?, sw. V.: nhd. versengen; Hw.: s. toschræden; E.: s. to?, schrögen; L.: Lü 412a (toschroten?/toschroien?)

toschüchteren* (2), toschuchterne, mnd.?, Adj.: nhd. verschüchtert, versprengt; E.: s. toschüchteren, to, schüchteren (3); L.: Lü 412a (toschuchterne)

toschüchteren* (1), toschuchtern, mnd.?, sw. V.: nhd. verscheuchen, versprengen; E.: s. to, schüchteren (1); L.: Lü 412a (toschuchtern)

tæschüdden*, toschudden, mnd.?, sw. V.: nhd. erschüttern; Hw.: s. tæschüdderen; E.: s. tæ (2)?, schüdden; L.: Lü 412a (toschudden)

tæschüdderen*, toschudderen, mnd.?, sw. V.: nhd. erschüttern; Hw.: s. tæschüdden; E.: s. tæschüdden; L.: Lü 412a (toschudden/toschudderen)

tæschðf*, toschðf, mnd.?, N.?: nhd. Vorschub, Zuschub, Unterstützung; Hw.: s. tæschæve; E.: s. tæschæve; L.: Lü 412a (toschûf)

tæschündÏre*, toschunder, mnd.?, M.: nhd. Anreizer; E.: s. tæschünden, tæ (2), schündÏre; L.: Lü 412a (toschunder)

tæschünden*, toschunden, mnd.?, sw. V.: nhd. anreizen, zum Bösen verführen; E.: s. tæ (2), schünden; L.: Lü 412a (toschunden)

tæschündinge*, toschundinge, mnd.?, F.: nhd. Anreizung, Verführung zum Bösen; E.: s. tæschünden, inge; L.: Lü 412a (toschundinge)

tæschüppen*, toschuppen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwerfen, zusetzen, bedrängen; E.: s. tæ (2), schüppen; L.: Lü 412a (toschuppen)

tæschǖvÏre*, toschuver, mnd.?, M.: nhd. »Zuschieber«, Helfer; E.: s. tæschðven, tæ (2), schǖvÏre; L.: Lü 412a (toschuver); Son.: langes ü
tæschðven*, toschuven, mnd.?, st. V.: nhd. zuschieben, helfen, zufügen, antun, ansinnen, vorschlagen; E.: s. tæ (2), schðven (1); L.: Lü 421a (toschuven)

tÅ‑scie-cg-an?, ae., st. V. (7)=red. V. (1): Vw.: s. tÅ‑scéa-d-an

tÅ‑sciel-l‑an, ae., sw. V. (1): nhd. scheiden, teilen; E.: s. tÅ- (3), *sciel-l-an (3); L.: Hh 277

tÅ-scrÆ-þ-an, ae., st. V. (1): nhd. auseinander fließen, zerfließen; E.: germ. *teskrÆdan, *teskreiþan, st. V., zergehen; idg. *skreit‑, *kreit‑, V., drehen, biegen, Pokorny 937; s. idg. *sker‑ (3), *ker‑ (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Hall/Meritt 346b

tÅ-scðf-an, ae., st. V. (2): nhd. auseinander stoßen, zersplittern, wegnehmen; ÜG.: lat. deponere Gl; E.: s. tÅ- (3), scðf-an; L.: Hall/Meritt 346b

tÅ-s’cg-an, ae., sw. V. (3): nhd. ankündigen, verkündigen, berichten; ÜG.: lat. annuntiare Gl; E.: s. tÅ (1), s’cg-an

tæ‑sedz-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. beschuldigen; ne. blame (V.); E.: s. tæ, sedz-a; L.: Hh 149a

tæ‑sedz-en 1, afries., N.: nhd. Widerspruch; ne. opposition, contradiction; Q.: AA 32; E.: s. tæ, sedz-en; L.: Hh 149a, AA 32

tosÐgelen*, tosegelen, mnd.?, sw. V.: nhd. versiegeln; E.: s. to, sÐgelen (3); L.: Lü 412a (tosegelen)

tæseggÏre*, tosegger, mnd.?, M.: nhd. Ansager; E.: s. tæseggen, tæ (2), seggÏre; L.: Lü 412a (tosegger)

tæseggen, mnd.?, sw. V.: nhd. ansagen, Anzeige machen, aufkündigen, aufsagen, Anspruch erheben, Klage erheben, Schuld geben, festsetzen, bestimmen, zulassen, erlauben, gestatten, versprechen, eine Zusage machen; Vw.: s. vȫr-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), seggen (1); L.: Lü 412a (toseggen); Son.: langes ö

tæsegginge, mnd.?, F.: nhd. Ankündigung, Aufkündigung; Vw.: s. vör-; E.: s. tæseggen, inge; L.: Lü 412a (tosegginge)

tæseien*, toseien, mnd.?, sw. V.: nhd. Saat bestellen, völlig besäen; E.: s. tæ, seien (2); L.: Lü 412a (toseien)

tæ‑sek-a 13, afries., st. V. (6): nhd. streitig machen; ne. claim (V.); Q.: E, H, R, W; E.: s. tæ, sek-a (1); L.: Hh 115a, Hh 177, Rh 1092a; Son.: nach Hofmann ist der Ansatz eine Nebenform von tæsÐka

tæ‑sÐk-a 1 und häufiger?, tæ‑sÐz-a, afries., sw. V. (1): nhd. gerichtlich vorgehen gegen, fordern, einklagen; ne. sue, claim (V.), accuse; E.: s. tæ, sÐk-a; L.: Hh 115a, Hh 177

tosemene, tosemmene, mnd.?, Adv.: Vw.: s. tæsõmen; L.: Lü 412a (tosem[m]ene)

to-sem-in-e 1, afries., Adv., Präf.: nhd. zusammen; ne. together; Vw.: s. ‑bra-ng-a, ‑ku-m‑a; Hw.: vgl. ae. tÅsamne, as. tesamna*, ahd. zisamane; Q.: R; E.: s. to (1), sem-in; L.: Rh 1092a

to-sem-in-e-bra-ng-a 1, afries., st. V. (3a): nhd. zusammenbringen; ne. bring together; Hw.: vgl. ahd. zisamanebringan*; Q.: W; E.: s. to-sem-in-e, bra-ng-a; L.: Hh 11b, Rh 1092a

to‑sem-in-e-ku-m-a 1, afries., st. V. (4): nhd. zusammenkommen; ne. come (V.) together; Hw.: vgl. ahd. zisamanekweman*; E.: s. to-sem-in-e, ku-m‑a (1); L.: Hh 61a, Rh 1092a

tosen, mnd.?, sw. V.: nhd. zausen, zerren; E.: vgl. mhd. diusen, sw. V., zerren, zausen, verwirrn; weitere Herkunft unbekannt; L.: Lü 412a (tosen)

tæsÐn*, tosÐn, mnd.?, st. V.: nhd. zusehen, Acht (F.) (2) auf etwas haben; E.: s. tæ (2), sÐn (1); L.: Lü 412a (tosên)

tãsen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dãsen

tæ‑send-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. zusenden; ne. send to; Q.: W; E.: s. tæ, send-a; L.: Hh 115a, Rh 1092a

tÅ-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. zusenden, zuschicken, wegschicken, aussenden; ÜG.: lat. admittere Gl; Hw.: vgl. afries. tæsenda; E.: s. tÅ (1), s’nd-an; L.: Hall/Meritt 346b

tÅ-set-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. untergehen?; ÜG.: lat. occidere (V.) (2) Gl; E.: s. tÅ- (3), s’t-t-an, ga-ng-an

tæ‑set-t-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. zusetzen, beiordnen, überordnen, beauftragen, einsetzen, auferlegen; ne. set (V.), install, appoint; Hw.: vgl. ae. tÅs’ttan, ahd. zuosezzen*; Q.: B, H; E.: s. tæ, set-t‑a (1); L.: Hh 115a, Hh 177, Rh 1092a

tÅ‑s’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. hinzusetzen; ÜG.: lat. apponere Gl, (cor) Gl; Hw.: s. tÅ‑be-s’t-t‑an, tÅ‑ge‑s’t-t‑an; vgl. ahd. zuosezzen*, afries. tæsetta; I.: Lüs. lat. apponere; E.: s. tÅ (1), s’t-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 245, Hall/Meritt 346b

tæsettÏre*, tosetter, mnd.?, M.: nhd. »Zusetzer«, Hinzufüger, Fälscher; E.: s. tæsetten, tæ (2), settÏre; L.: Lü 412a (tosetter)

tæsetten*, tosetten, mnd.?, sw. V.: nhd. zusetzen, hinzufügen, zusetzen, einbüßen, eine Öffnung zusetzen, ausfüllen, überweisen, zuweisen, in Arbeit stellen, als Gesellen annehmen; Hw.: s. tæsitten; E.: s. tæ (2), setten (1); L.: Lü 412a (tosetten)

tæsettinge*, tosettinge, mnd.?, F.: nhd. Zusatz, Zutat; E.: s. tæsetten, inge; L.: Lü 412a (tosetten)

tæ‑sÐz-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. tæ‑sÐk-a

tæ‑si-õ 2, afries., st. V. (5): nhd. zusehen, achten auf, aufpassen; ne. see to something, pay (V.) attention; Hw.: vgl. ahd. zuosehan*; Q.: R, Schw; E.: s. tæ, siõ (3); W.: nfries. tosjean, V., zusehen; L.: Hh 115a, Hh 177, Rh 1092a

tæsitten*, tositten, mnd.?, st. V.: nhd. zusetzen, angreifen; Hw.: s. tæsetten; E.: s. tæ (2), sitten (1); L.: Lü 412a (tositten)

*tæ-sið-n-ich, afries., Adj.: nhd. zusehend; ne. watching (Adj.); Hw.: s. tæ-sið-n-ic-hê‑d; E.: s. tæ, *sið-n-ich

tæ‑sið-n‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Aufsicht; ne. supervision; Q.: AA 195; E.: s. *tæ-sið-n-ich, *hê‑d; L.: AA 195

t-osk, afries., st. M. (a): Vw.: s. t‑usk

to-s-ke-d-l-e-ia*, afries., sw. V. (2): Vw.: s. to-s‑kel-d‑e-ia*

to-s-kel-d-e-ia* 1 und häufiger?, to-s-ke-d-l-e-ia*, te-s‑ke-l-d-e-ia, afries., sw. V. (2): nhd. zusammenhauen; ne. beat (V.) together; E.: s. to- (2), s‑kel-d‑e-ia; L.: Hh 96a

*to-skiõ-t-a, afries., st. V. (2): Vw.: s. thru‑ch‑; E.: s. to (1), skiõ-t‑a; L.: Hh 112b, Rh 1079b

tæ‑skik-k-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zuschicken; ne. send to; E.: s. tæ, skik-k‑a; L.: Hh 149a

*-to-sk-r, an., M.: nhd. Zahn?; Vw.: s. rata‑; Hw.: s. t‡‑nn; E.: s. t‡‑nn; L.: Vr 596a

to‑sku-r‑a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. zerreißen; ne. tear (V.); E.: s. to- (2), *sku-r-a; L.: Hh 147a, Hh 188

to‑slõ 1, afries., st. V. (6): nhd. zerschlagen (V.); ne. break (V.) to pieces; Hw.: vgl. ae. tÅsléan, as. teslahan*, ahd. zislahan*; Q.: R; E.: germ. *teslahan, st. V., zerschlagen (V.); s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; L.: Hh 99a, Rh 1092a

tæ‑slõ 1 und häufiger?, afries., st. V. (6): nhd. zuschlagen, angreifen, durch Handschlag zusichern; ne. attack (V.), promise (V.) by clasp of hands; E.: s. tæ, slõ; L.: Hh 149a, Hh 189

tæslach*, toslach, mnd.?, M., N.: nhd. »Zuschlag«, Zuschlagen, Eindämmung, Eindämmung einer Brake, Einzäunung, Versperrung, Einhegung, ein Teil der Mark (F.) (1) der von derselben getrennt und als eingefriedigt Privateigentum wird, Beschlagnahme, Handschlag beim Abschluss eines Geschäftes, Jawort bei der Verlobung; E.: s. tæ (2), slach (1); L.: Lü 412b (toslach)

tÅ‑slÚ-f‑an, ae., sw. V.: nhd. aufschneiden, teilen; E.: s. tÅ‑ (3), *slÚ-f‑an; L.: Hh 297

toslõgen*** (2), mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerschlagen (Adj.), erschüttert, erschütterlich; Vw.: s. un-; E.: s. toslõgen (1)?, toslõn

toslõgen*** (1), mnd.?, sw. V.?: nhd. zerschlagen (V.), erschüttern; Hw.: s. toslõgen (2), toslõn; E.: s. to, slõgen (1)

toslõn, mnd.?, st. V.: nhd. zerschlagen (V.), in Stücke schlagen, zerstören, durchprügeln; Hw.: s. toslõgen (1), tæslõn; E.: s. as. te‑slah‑an* 1, st. V. (6), zerschlagen (V.), zerstören; germ. *teslahan, st. V., zerschlagen (V.); s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pk 959; s. to, slõn (1); L.: Lü 412b (toslân)

tæslõn, toslõn, mnd.?, st. V.: nhd. »zuschlagen«, schlagend schließen, versperren, einen Deichbruch stopfen, mit Beschlag belegen (V.), einen Teil der Mark (F.) (2) aussondern und in Privateigentum bringen, durch Handschlag zusichern, wohin verschlagen (Adj.) werden, wohin hingetrieben werden, einschlagen, glücken; Hw.: s. toslõn; E.: s. tæ (2), slõn (1); L.: Lü 412b (toslân)

tæslõpen*, toslapen, mnd.?, st. V.: nhd. einschlafen; E.: s. tæ (2), slõpen (1); L.: Lü 412b (toslapen)

tÅ-slé-an, ae., st. V. (6): nhd. zerschlagen (V.), in Stücke schlagen; ÜG.: lat. concidere Gl; Hw.: vgl. as. teslahan*, ahd. zislahan*, afries. toslõ; E.: germ. *teslahan, st. V., zerschlagen (V.); s. idg. *slak‑, V., schlagen, hämmern, Pokorny 959; L.: Hall/Meritt 346b

tæslÐgÏre*, tosleger, mnd.?, M.: nhd. »Zuschläger«?, eine Korporation deren Gerechtsame hauptsächlich im Einpacken von Waren bestand; E.: s. tæ (2), slÐgÏre; L.: Lü 412b (tosleger)

toslÐpen*, toslepen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerschleifen, herzuschleifen; Hw.: s. tæslÐpen; E.: s. to, slÐpen (1); L.: Lü 412b (toslepen)

tæslÐpen*, toslepen, mnd.?, sw. V.: nhd. herbeischleppen; Hw.: s. toslÐpen; E.: s. tæ (2), slÐpen (1); L.: Lü 412b (toslepen)

tæslicken*, tosliken, mnd.?, st. V.: nhd. zuschlicken; E.: s. tæ (2), slicken (2); L.: Lü 412b (tosliken)

tÅ-slÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. zersplittern, zerspleißen; E.: s. tÅ- (3), slÆ-f‑an; L.: Hall/Meritt 346b

tÅ-slÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. aueinanderreißen, zerreißen, teilen, trennen, verwunden, beißen; ÜG.: lat. allidere Gl, conscindere Gl, desolare Gl, destruere Gl, dilaniare Gl, dirumpere Gl, discerpere, discordare Gl, dissolvere Gl, dividere Gl, erumpere Gl, interrumpere Gl, rumpere Gl, scindere Gl, separare Gl, solvere Gl; Vw.: s. ’f‑t‑; E.: germ. *tesleitan, st. V., zerstören; s. idg. *skleid‑?, V., schneiden, schleißen, Pokorny 926; vgl. idg. *skel‑ (1), *kel‑ (7), V., schneiden, Pokorny 923; L.: Hall/Meritt 346b, Lehnert 206b

tÅ-sli-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Häretiker, Ketzer; ÜG.: lat. haereticus Gl; E.: s. tÅ-slÆ-t-an

tÅ-sli-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-sli‑t-n’s‑s

tÅ-sli-t-n’s-s, tÅ-sli-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerreißung, Zerfleischung; ÜG.: lat. (destruere) Gl, dissensio Gl, murmur Gl, scissura Gl; E.: s. tÅ-slÆ-t-an; L.: Hall/Meritt 346b

tæslumpen*, toslumpen, mnd.?, sw. V.: nhd. durch glücklichen Zufall zu Teil werden; E.: s. tæ (2), slumpen; L.: Lü 412b (toslumpen)

tæslðten*, tosluten, mnd.?, st. V.: nhd. zuschließen, versperren; E.: s. tæ (2), slðten (1); L.: Lü 412b (tosluten)

tosmelten, mnd.?, st. V.: nhd. zerschmelzen; E.: s. to, smelten (1); L.: Lü 412b (tosmelten)

tosnÆden*, tosniden, mnd.?, st. V.: nhd. zerschneiden; Hw.: s. tæsnÆden; E.: s. to, snÆden (1); L.: Lü 412b (tosniden)

tæsnÆden*, tosniden, mnd.?, st. V.: nhd. zuschneiden; Hw.: s. tosnÆden; E.: s. tæ (2), snÆden (1); L.: Lü 412b (tosniden)

tÅ-snÆþ-an, ae., st. V. (1): nhd. auseinanderschneiden, auschneiden, abschneiden, amputieren; Hw.: vgl. ahd. zisnÆdan*, afries. tosnÆtha; E.: s. tÅ- (3), snÆþ-an; L.: Hall/Meritt 346b

to‑snÆth-a 1, afries., st. V. (1): nhd. zerschneiden; ne. cut (V.) to pieces; Hw.: vgl. ae. tÅsnÆþan, ahd. zisnÆdan*; Q.: H; E.: s. to- (2), snÆth-a; L.: Hh 100b, Rh 1092a

tæsæk, tosæk, mnd.?, M.: nhd. Besuch, Zulauf; E.: s. tæ (2), sæk (2); L.: Lü 412b (tosôk)

tæsȫken* (2), tæsȫkent*, tosokent, mnd.?, N.: nhd. Besuch, Zulauf; E.: s. tæsȫken (1), tæ (2), sȫken (2); L.: Lü 412b (tosôk/tosokent); Son.: langes ö
tæsȫken*** (1), mnd., sw. V.: nhd. besuchen, zulaufen; Hw.: s. tæsȫken (2), tæsȫkinge; E.: s. tæ (2), sȫken (1); Son.: langes ö
tæ‑sæk-ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. fordern von; ne. claim (V.), seek; E.: s. tæ, *sæk-ia; L.: Hh 115a, Hh 177

tæsȫkinge, tosokinge, mnd.?, F.: nhd. Besuch, Zulauf; E.: s. tæsȫken (1), inge, tæ (2), sȫkinge; L.: Lü 412b (tosôk/tosokinge); Son.: langes ö
tÅ-som-n-e, ae., Adv.: Vw.: s. tÅ-sam-n-e

tæspannen*, tospannen, mnd.?, st. V.: nhd. »zuspannen«?, es mit jemandem halten?; E.: s. tæ (2), spannen (1); L.: Lü 412b (tospannen)

tospelkeren, mnd.?, V.: nhd. zersplittern; E.: s. to, spelkeren; L.: Lü 412b (tospelkeren)

to‑splÆ-t-a 2, afries., st. V. (1): nhd. zerreißen; ne. tear (V.); Q.: R, E; E.: s. to- (2), splÆ-t‑a; L.: Hh 102a, Rh 1092a

tosplÆten*, tospliten, mnd.?, st. V.: nhd. zerspleißen, zerreißen; E.: s. to, splÆten; L.: Lü 412b (tospliten)

tæsprõke*, tosprake, mnd.?, F.: nhd. »Zusprache«, rechtlicher Anspruch, Klage, Beschwerde; E.: s. tæ (2), sprõke (1); L.: Lü 412b (tosprake)

tÅ-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. eintreten, festrammen, aufdrängen; ÜG.: lat. inculcare; E.: s. tÅ, s‑pre-c-an

tæ‑s-pre-k-a 7, afries., st. V. (4): nhd. ansprechen, verklagen, gerichtlich geltend machen; ne. address (V.), sue, accuse; Hw.: vgl. as. tæsprekan*, ahd. zuosprehhan*; Q.: R, H, W; E.: s. tæ, s‑pre-k‑a (1); L.: Hh 115a, Rh 1092b

tæ‑s‑pre‑k‑an* 2, as., st. V. (4): nhd. zusprechen; ne. speak (V.) to; ÜG.: lat. (sermo) GlE; Hw.: vgl. ahd. zuosprehhan* (st. V. 4); Q.: GlE (10. Jh.), GlEe; E.: s. to (2), sprekan; W.: mnd. tæspreken, st. V., zusprechen, anreden, beistimmen; B.: GlE 3. Pers. Sg. Prät. Ind. tosprak Wa 47, 2a = SAGA 178, 2a = Gl 1, 709, 63, GlEe 3. Pers. Sg. Prät. Ind. (t)uosprak Wa 48, 20b = SAGA 96, 20b = Gl 4, 287, 31

tæsprÐkelÆk*, tosprekelik, mnd.?, Adj.: nhd. freundlich, gefällig; ÜG.: lat. affõbilis; I.: Lüs. lat. affõbilis; E.: s. tæ (2), sprÐkelÆk; L.: Lü 412b (tosprekelik)

tæsprÐken*, tospreken, mnd.?, V.: nhd. zusprechen, anreden, besagen, bestimmen, angeben, zureden, Mut machen, Klage bzw. Anspruch erheben, Beschwerde erheben; ÜG.: lat. affõrÆ; E.: s. tæ (2), sprÐken (1), as. tæ‑s‑pre‑k‑an* 2, st. V. (4), zusprechen; L.: Lü 412b (tospreken)

tæsprÐkinge*, tosprekinge, mnd.?, F.: nhd. Zuspruch, Trost; E.: s. tæsprÐken, inge; L.: Lü 412b (tosprekinge)

tospringen, mnd.?, V.: nhd. zerspringen, rissig werden; Hw.: s. tæspringen; E.: s. to, springen (1); L.: Lü 412b (tospringen)

tæspringen*, tospringen, mnd.?, st. V.: nhd. »zuspringen«, herbeispringen, heranspringen, anspringen; ÜG.: lat. assilÆre; Hw.: s. tospringen; I.: Lüs. lat. assilÆre; E.: s. tæ (2), springen (1); L.: Lü 412b (tospringen)

tæsprogelen*, tosprogelen, mnd.?, V.: nhd. bereifen (V.) (1), mit Reifen (M.) (1) beschlagen?; E.: s. tæ (2), ?; L.: Lü 412b (tosprogelen)

tÅ‑s-pry-t-t‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Anreizung; E.: s. tÅ (1), *s‑pry‑t-t‑ing; L.: Hh 314

tæspunden*, tospunden, mnd.?, sw. V.: nhd. zuspünden (ein Fass); E.: s. tæ (2), spunden; L.: Lü 413a (tospunden)

tost, mnd.?, Sb.: nhd. Samenkopf von Pflanzen; E.: s. mhd. doste, sw. M., Strauß (M.) (2), Büschel, wilder Thymian; s. ahd. dosto 25, sw. M. (n), Dost; s. ahd. dost (1) 2, st. M. (a), Schmutz, Unrat, Mist; germ. *þusta‑, *þustaz, st. M. (a), Mist; s. idg. *teus‑, V., leeren, Pokorny 1085; s. Kluge s. v. Dost; L.: Lü 413a (tost)

þos-t, ae., st. M. (a): nhd. Dünger; E.: germ. *þusta‑, *þustaz, st. M. (a), Mist; s. idg. *teus‑, V., leeren, Pokorny 1085; L.: Hh 367

tæstõden*, tostaden, mnd.?, sw. V.: nhd. zugestehen, einräumen, bewilligen, gestatten, zulassen, Eingang gewähren; Hw.: s. tæstÐden; E.: s. tæ (2), stõden (1); L.: Lü 413a (tosteden/tostaden)

tostõn, mnd.?, st. V.: nhd. zergehen, aufhören, zu Ende sein (V.), mangeln, gebrechen; Hw.: s. tæstõn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. to, stõn (1); L.: Lü 413a (tostân)

tæ‑stõ-n 1 und häufiger?, afries., anom. V.: nhd. zugestehen, übertragen (V.), geben; ne. grant (V.), transfer (V.); E.: s. tæ, stõ‑n; L.: Hh 115a, Hh 177

tæstõn*, tostõn, mnd.?, st. V.: nhd. entstehen, herkommen, verschlossen sein (V.), zugestehen, bekennen, anerkennen, verbürgen; Hw.: s. tostõn; E.: s. tæ (2), stõn (1); L.: Lü 413a (tostân)

tæ‑sta-n-d-a 1 und häufiger?, tæ‑sto-n-d-a, afries., st. V. (6): nhd. zugestehen, übertragen (V.), geben; ne. grant (V.), transfer (V.); Hw.: vgl. ae. tÅstandan, ahd. zuostantan*; E.: s. tæ, sta‑n-d‑a; L.: Hh 115a

tÅ-sta-n-d-an, ae., st. V. (6): nhd. nicht geschehen, getrennt stehen, unterschieden sein (V.); ÜG.: lat. astare Gl, distare Gl; Hw.: vgl. afries. tæstanda, ahd. zuostantan*; E.: s. tÅ (1), sta‑n-d‑an; L.: Hall/Meritt 347a, Lehnert 206b

tæstant*, tostant, mnd.?, M.: nhd. Beistand; E.: s. tæ (2), stant, tæstõn; L.: Lü 413a (tostant)

tæstõven*, tostaven, mnd.?, sw. V.: nhd. zustaben, vereidigen; E.: s. tæ (2), stõven (1); L.: Lü 413a (tostaven)

toste, mhd., sw. M.: Vw.: s. doste

tæstÐden*, tosteden, mnd.?, sw. V.: nhd. zugestehen, einräumen, bewilligen, gestatten, zulassen, Eingang gewähren; Hw.: s. tæstõden; E.: s. tæ (2), stÐden; L.: Lü 413a (tosteden)

tostÐken*, tosteken, mnd.?, sw. V.: nhd. zerstechen; Hw.: s. tæstÐken; E.: s. to, stÐken (1); L.: Lü 413a (tosteken)

tæstÐken*, tosteken, mnd.?, sw. V.: nhd. zustecken, verpacken, schließen; Hw.: s. tostÐken; E.: s. tæ (2), stÐken (4); L.: Lü 413a (tosteken)

tæstÐkinge*, tostekinge, mnd.?, F.: nhd. Zustecken; E.: s. tæstÐken, inge; L.: Lü 413a (tosteken/tostekinge) 

tæstemmen*, tostemmen, mnd.?, V.: nhd. »zustimmen«, bestimmen, berechtigen; E.: s. tæ (2), stemmen (1); L.: Lü 413a (tostemmen)

tÅ‑st’-n-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. vertreiben, zerstören, vernichten, umkommen; ÜG.: lat. disperdere Gl, dispergere Gl, dissipare Gl; E.: s. tÅ- (3), st’‑n-c-an; L.: Hh 319

tÅ-st’-n-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-st’‑n‑c-e-n’s‑s

tÅ‑st’-n-c‑ed-n’s-s, tÅ-st’-n-c-ed-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Zerschlagung; ÜG.: lat. dispersio; I.: Lüs. lat. dispersio; E.: s. tÅ-st’‑n-c‑an; L.: Hall/Meritt 347a, Obst/Schleburg 325a

tÅ-st’-n-c-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-st’‑n‑c-n’s‑s

tÅ‑st’-n-c‑n’s-s, tÅ-st’-n-c-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstreuung, Zerstreute (Pl.), Versprengte (Pl.); ÜG.: lat. dispersio Gl; I.: Lüs. lat. dispersio; E.: s. tÅ-st’‑n-c‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 246

tæstendÏre*, tostender, mnd.?, M.: nhd. jemand der zu einem steht, Anhänger, Parteigenosse; E.: s. tæ (2), stendÏre; L.: Lü 413a (tostender)

tæstender*, tostender, mnd.?, M.: Vw.: s. tæstendÏre; L.: Lü 413a (tostender)

tæstendich*, tostendich, mnd.?, Adj.: nhd. zuständig, zugehörend; Hw.: s. tæstendlÆk; E.: s. tæ (2), stendich; L.: Lü 413a (tostendich) 

tæstendlÆk*, tostendlik, mnd.?, Adj.: nhd. zuständig, zugehörend; Hw.: s. tæstendich; E.: s. tæ (2), stendlÆk; L.: Lü 413a (tostendich/tostendlik)

to‑stê-r-a 2, afries., sw. V. (1): nhd. zerstören, aufheben; ne. destroy, cancel; Q.: W; E.: s. to- (2), stê-r-a (2); W.: nfries. testooren, V., zerstören; L.: Hh 104a, Rh 1092b

tæsterven*, tosterven, mnd.?, st. V.: nhd. als Erbschaft zuteil werden; E.: s. tæ (2), sterven (1); L.: Lü 413a (tosterven)

to‑stê-t-a 4, afries., st. V. (7)=red. V., sw. V. (1): nhd. zerstoßen; ne. crush (V.); Hw.: vgl. as. testætan, ahd. zistæzan*; Q.: H, B; E.: germ. *testautan, st. V., zerstoßen, zerstören; s. idg. *steud‑, *teud‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Hh 104b, Rh 1092b

tÅ‑stih-t-an, ae., sw. V.: nhd. aufstellen, ordnen; ÜG.: lat. disponere; I.: Lüs. lat. disponere; E.: s. tÅ (1), stih-t‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 245

tæstȫkÏre*, tostoker, mnd.?, M.: nhd. Anschürer, Anstifter; E.: s. tæstȫken; L.: Lü 413a (tostoker); Son.: langes ö
tæstȫken*, tostoken, mnd.?, sw. V.: nhd. anschüren, reizen, anstiften; E.: s. tæ (2), stȫken (1); L.: Lü 413a (tostoken); Son.: langes ö
tæstoker*, tostoker, mnd.?, M.: Vw.: s. tæstȫkÏre; L.: Lü 413a (tostoker); Son.: langes ö
tæ-sto-n-d-a, afries., st. V. (6): Vw.: s. tæ-sta‑n-d‑a

tæstoppen*, tostoppen, mnd.?, sw. V.: nhd. zustopfen, dicht machen, verstopfen; E.: s. tæ (2), stoppen; L.: Lü 413a (tostoppen)

tæstoppinge*, tostoppinge, mnd.?, F.: nhd. Zustopfen, Verstopfen; E.: s. tæstoppen, inge; L.: Lü 413a (tostoppen/tostoppinge)

tostȫren*, tostoren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerstören, niederreißen, verstören, auseinandertreiben; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. to, stȫren; s. as. te‑s‑tôr‑ian* 1, sw. V. (1a), zerstören; L.: Lü 413a (tostoren); Son.: langes ö
tostȫringe*. tostoringe, mnd.?, F.: nhd. Zerstörung, Vernichtung, Zerstreuung; Hw.: s. tostȫrnisse; E.: s. tostȫren, inge; L.: Lü 413a (tostoringe); Son.: langes ö
tostȫrlÆk*, tostærlik, mnd.?, Adj.: nhd. zerstörbar, vergänglich; E.: s. tostȫren, lÆk (3); L.: Lü 413a (tostôrlik); Son.: langes ö
tostȫrnisse*, tostærnisse, mnd.?, F.: nhd. Zerstörung, Vernichtung, Zerstreuung; Hw.: s. tostȫringe; E.: s. tostȫren, nisse; L.: Lü 413a (tostoringe/tostornisse); Son.: langes ö
tostörten*, tostorten, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerfallen«, auseinander fallen; E.: s. to, störten (1); L.: Lü 413a (tostorten)

tæ‑s‑tô‑t‑an* 1, as., red. V. (3b): nhd. zustoßen; ne. push (V.), thrust (V.); ÜG.: lat. protundere GlTr; Hw.: vgl. ahd. zuostæzan* (red. V.); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lüs. lat. protundere?; E.: s. tæ (2), stôtan*; W.: mnd. tæstoten, st. V., zustoßen; B.: GlTr 3. Pers. Pl. Prät. Akt. Ind. tostiatun pertuderunt SAGA 379(, 13, 72) = Ka 169(, 13, 72) = Gl 4, 208, 12; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 29a, Katara, P., Die Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 288

tostæten*, tostoten, mnd.?, st. V.: nhd. zerstoßen (V.), zerstören, sich zerstoßen (V.), zertrümmert werden; Hw.: s. tæstæten; E.: s. to, stæten (1); as. te‑s‑tô‑t‑an* 1, red. V. (3b), zerstoßen; germ. *testautan, st. V., zerstoßen, zerstören; s. idg. *steud‑, *teud‑, V., stoßen, schlagen, Pk 1033; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pk 1032; L.: Lü 413a (tostoten)

tæstæten*, tostoten, mnd.?, V.: nhd. zustoßen?; ÜG.: lat. instigare; Hw.: s. tostæten; E.: as. tæ‑s‑tô‑t‑an* 1, red. V. (3b), zustoßen; L.: Lü 413a (tostoten)

tæstrecken*, tostrecken, mnd.?, V.: nhd. zustrecken, hinhalten, darreichen; E.: s. tæ (2), strecken; L.: Lü 413a (tostrecken)

tÅ-stre-g-d-an, ae., st. V. (3): nhd. zerstreuen, zerbrechen, zerstören; ÜG.: lat. destruere Gl, disperdere Gl, dispergere Gl, dispertire Gl, dissipare Gl; E.: s. tÅ- (3), stre‑g-d‑an; L.: Hall/Meritt 347a

tostricken*, tostriken, mnd.?, V.: nhd. beim Fischen mit den Netzen an Land gehen; E.: s. to, stricken (1); L.: Lü 413a (tostriken)

toströuwen*; tostrouwen, tostrewen, tostreien, mnd.?, V.: nhd. zerstreuen; E.: s. to, ströuwen; L.: Lü 413a (tostrouwen)

tæstǖre*, tosture, mnd.?, N.: nhd. Zusteuer (F.), Hilfe an Geld; E.: s. tæ (2), stǖre (1); L.: Lü 413a (tosture); Son.: langes ü
tæstǖren*, tosturen, mnd.?, V.: nhd. zusteuern, zuwenden; E.: s. tæ (2), stǖren (1); L.: Lü 413a (tosturen); Son.: langes ü
tæstütten***, mnd., sw. V.: nhd. unterstützen; Hw.: s. tæstüttinge; E.: s. tæ (2), stütten (1)

tæstüttinge*, tostuttinge, mnd.?, F.: nhd. Unterstützung; E.: s. tæstütten, inge, tæ (2), stüttinge; L.: Lü 413a (tostuttinge)

tæswellen*, tæswillen*, toswillen, mnd.?, V.: nhd. zuschwellen; E.: s. tæ (2), swellen (1); L.: Lü 413a (toswillen)

tÅ‑sw’ng-an, ae., sw. V. (1): nhd. auseinandertreiben, zerstören; E.: s. tÅ- (3), sw’ng-an; L.: Hh 335

tæ‑swer-a 2, afries., st. V. (6): nhd. »zuschwören«, eidlich beiordnen; ne. install by oath; Q.: B, H; E.: s. tæ, swer-a; W.: nfries. toswarre, V., »zuschwören«, eidlich beiordnen; L.: Hh 115a, Rh 1092b

tæswÐren*, tosweren, mnd.?, V.: nhd. zuschwören, schwören; E.: s. tæ (2), swÐren (3); L.: Lü 413a (tosweren)

tæ‑swil‑ia 1 und häufiger?, afries., sw. V. (2): nhd. anspülen; ne. wash (V.) ashore; L.: Hh 149a

to-t 3, to‑te*, afries., Präp.: nhd. zu; ne. to; Hw.: s. to (1); Q.: W, S; E.: s. to (1); L.: Hh 114a, Rh 1087b

tot (1), ae., Sb.: nhd. Bogengewölbe; ÜG.: lat. arcuatura Gl, artura? Gl; Vw.: s. ‑rid-a; E.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Hh 351

*tot (2), ae., Sb.: nhd. Pracht, Eitelkeit; Vw.: s. ge‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 351

tæt (2), mhd., st. M.: nhd. Tod, Ende, Sterben, Lebensende, Toter, Leichnam, gewaltsamer Tod, Tötung, Todesstrafe; ÜG.: lat. interitus PsM, mors BrTr, PsM, STheol, occisio BrTr; Vw.: s. iemer-, minne-, schelme-; Q.: Will (1060-1065), LAlex (1150-1170), Eilh, PsM, Lucid, Heimesf, Ren, RvZw, RWh, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, Lilie, SGPr, HTrist, Gund, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, HvBer, KvHelmsd, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl, Gnadenl (tæt), Enik, Ot (tæt bzw. Tæt), Pilgerf (Tæt), StrDan (FB tæt), BrTr, Frl, JTit, KvWHvK, Loheng, Martina, PassI/II, Renner, SchwSp, StrDan, Virg, Wartb, Wh, WolfdD, Urk; E.: ahd. tæd 328?, st. M. (a), Tod, Untergang; germ. *dauþu‑, *dauþuz, st. M. (u), Tod; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: nhd. Tod, M., Tod, DW 21, 537; R.: mit tæde vallen: nhd. tot umsinken; R.: an sÆme tæde ligen: nhd. im Sterben liegen; R.: der beweglÆche tæt: nhd. Todesart, das irdische Leben; R.: mit tæde: nhd. sterbend, tödlich verwundet; R.: den tæt nemen: nhd. sterben müssen; R.: den tæt an der hant haben: nhd. sterben müssen; R.: den lebendigen tæt tragen: nhd. lebend tot sein (V.); R.: den tæt tuon: nhd. töten; R.: den tæt vrumen: nhd. töten; R.: ze tæde bringen: nhd. erschlagen (V.), erstechen; R.: ze tæde slagen: nhd. erschlagen (V.), erstechen; R.: ze tæde stechen: nhd. erschlagen (V.), erstechen; R.: sÆn leben in den tæt bieten: nhd. sein Leben wagen für; R.: sich in den tæt bieten: nhd. sein Leben wagen für; R.: tæter kouf: nhd. Kauf auf ewige Zeiten; R.: der gemeine tæt: nhd. natürliches Sterben; R.: ein græzer tæt: nhd. Pest, Seuche; L.: Lexer 228b (tæt), Lexer 453a (tæt), Hennig (tæt), WMU (tæt 2 [1227] 900 Bel.)

tæt (1), dæt, mhd., Adj.: nhd. tot, tödlich, verwundet, gestorben, abgestorben, verdorben, erledigt, ungültig, beendet, sinnlos, bedeutungslos, verloren, getötet, welk, dürre; ÜG.: lat. (functus) PsM, mortuus BrTr, PsM; Vw.: s. durst-, erbe-, grunt-, halp-, immer-, minne-, selp-, sturm-; Q.: Will (1060-1065), Eilh, PsM, Ren, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, SGPr, HTrist, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, JvFrst, Tauler, Gnadenl (FB tæt), BdN, BrTr, KvWHerzm, KvWTroj, Rol (um 1170), Parz, PassI/II, Virg, WolfdD, Urk; E.: ahd. tæt 124, Adj., gestorben, tot; germ. *dauda‑ (1), *daudaz, *dauþa‑, *dauþaz, Adj., tot; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: nhd. tot, Adj., tot, gestorben, DW 21, 588; R.: tæt belÆben: nhd. sterben, umkommen; R.: tæt ligen: nhd. tot liegen, sterben, umkommen, gestorben sein (V.); R.: tæt vunden werden: nhd. tot gefunden werden, gestorben sein (V.); R.: tæt sÆn: nhd. tot sein (V.), sterben, umkommen, sich verzehren nach; R.: tæt wesen: nhd. tot sein (V.), sterben, umkommen; R.: tæt legen: nhd. töten; R.: tæt vellen: nhd. töten; R.: tæt vrumen: nhd. töten; R.: tæt vallen: nhd. den Tod finden, sterben; L.: Lexer 228b (tæt), Lexer 453a (tæt), Hennig (tæt), WMU (tæt 42 [1258] 129 Bel.)

*tæt‑, germ.: Q.: PN (4. Jh.?); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 623 (Totila)

tæt 126, ahd., Adj.: nhd. gestorben, tot; ne. dead (Adj.); ÜG.: lat. defunctus Gl, I, N, O, OG, (mori) Ph, T, mori (= tæt sÆn) N, moriens NGl, mortuus APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WH, WK, non vivere (= tæt wesan) N; Vw.: s. fora‑, halb‑, sõmi‑; Hw.: s. lang. morddaudus; vgl. anfrk. dæd*, as. dæd; Q.: APs, B, (G), GB, Gl (nach 765?), GP, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, M, MF, MH, N, NGl, O, OG, OT, Ph, T, WH, WK; E.: germ. *dauda‑ (1), *daudaz, *dauþa‑, *dauþaz, Adj., tot; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: mhd. tæt, Adj., tot, gestorben; nhd. tot, Adj., tot, gestorben, DW 21, 588; R.: tæt werdan: nhd. sterben; ne. die; ÜG.: lat. defunctus esse O

t-æþ, ae., M. (kons.): nhd. Zahn; ÜG.: lat. dens Gl, senna Gl; Vw.: s. twi-s-el‑, wa‑ng‑, ‑rim-a; Hw.: s. et-an, ta‑n‑d, ti‑n‑d; vgl. got. tunþus*, afries. tæth; E.: germ. *tunþu‑, *tunþuz, st. M. (u), Zahn; s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; vgl. idg. *ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 351, Hall/Meritt 347b, Lehnert 206b

*þo-t, ae., st. N. (a?): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þéo-t-an; E.: s. germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?; L.: Hh 367

*þot, an., st. N. (a): nhd. Kampf?; Hw.: s. þjæt-a; R.: sit-ja Æ þot, an., V.: nhd. kampfbereit sitzen; L.: Vr 618b

tota 2?, ahd., sw. F. (n): nhd. Patin, Taufpatin; ne. godmother; ÜG.: lat. admater Gl; Hw.: s. gota; Q.: Gl, Urk (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. admater?; E.: s. gota, toto; W.: mhd. tote, sw. F., Patin; s. nhd. (ält.‑dial.) Tote, F., Taufpatin, Patin, Patenkind, DW 21, 906 (Tot)

tãt-a, an., sw. V. (1): nhd. auseinanderpflücken; Hw.: s. tæ (2); L.: Vr 604a; (urn. *tæwatjan)

tãtÏre*, tãter, mhd., st. M.: nhd. »Töter«, Tötender, Mörder, Mörder der einem nach dem Leben trachtet; Vw.: s. menschen-*; Q.: Ren, HvNst, Ot, EvB, Cranc (FB tãter), BdN, UvTürhTr (vor 1243), Urk; E.: s. tãten; W.: nhd. Töter, M., Töter, DW‑; L.: Lexer 228c (tãter), Hennig (tãter), WMU (tãter 585 [1283] 2 Bel.)

tãtÏrinne*, tãterinne, mhd., st. F.: nhd. »Töterin«, Mörderin; Q.: Mai (1270/80); E.: s. tãten, tãtÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tãterinne), Hennig (tãterinne)

tætarm, mhd., Adj.: nhd. im höchsten Grund arm; E.: s. tæt (1), arm (2); W.: nhd. (ält.) todarm, Adj., arm an Tod seiend, DW 21, 551; L.: Lexer 228b (tætarm)

tætast*, totast, mnd.?, M., N.: nhd. Zugriff, Hilfe, Angriff; E.: s. tæ (2), tast (1); L.: Lü 413a (totast)

tæ‑tast-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zufassen; ne. seize; E.: s. tæ, tast-a; L.: Hh 149a

tætastÏre*, totaster, mnd.?, M.: nhd. »Zutaster«, jemand der mit Hand anlegt bzw. zugreift, Mithelfer, jemand der einen gegebenen Auftrag vollzieht, Testamentsvollstrecker; Hw.: s. tætestÏre; E.: s. tætasten; L.: Lü 413b (totaster)

tætasten*, totasten, mnd.?, V.: nhd. zutasten, zugreifen, helfend zugreifen, zulangen, angreifen; E.: s. tæ (2), tasten; R.: tætasten up der strõten: nhd. »zutasten auf der Straße«, Straßenräuber sein (V.); L.: Lü 413b (totasten)

tætaster*, totaster, mnd.?, M.: Vw.: s. tætastÏre; L.: Lü 413a (totaster)

tætbant, dætbant, mhd., st. N.: nhd. Todesbande, Todesfessel; E.: s. tæt, bant (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tætbant), Hennig (tætbant)

tætbÏre, mhd., Adj.: nhd. todbringend, todeswürdig; Q.: Trist (um 1210), Wh (um 1210); E.: s. tæt, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbÏre), Hennig (tætbÏre)

tætbesetzen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Testament; E.: s. tætbesetzen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbesetzen)

tætbesetzen*** (1), mhd., sw. V.: nhd. testieren, ein Testament verfassen; E.: s. tæt, besetzen; W.: nhd. DW-

tætbesitzunge, mhd., st. F.: nhd. Testament; E.: s. tæt, besitzunge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbesitzunge)

tætbet, mhd., st. N.: Vw.: s. tætbette

tætbetliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Totbettleute«, Testamentszeugen; E.: s. tæt, bette, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbetliute)

tætbette, tætbet, mhd., st. N.: nhd. Sterbebett, Todbett, Totenbett; Q.: DSp, Ot, KvHelmsd, Seuse, WernhMl (FB tætbette), PrLeys (Ende 12. Jh.), Renner, RhMl, SchwSp, StRPrag, Urk; E.: s. tæt, bette (1); W.: nhd. (ält.) Todbett, N., Sterbebett, Totenbett, DW 21, 551; L.: Lexer 228b (tætbette), WMU (tætbette 378 [1279] 14 Bel.)

tætbitter, mhd., Adj.: nhd. bitter wie der Tod; Q.: WvÖst (1314); E.: s. tæt, bitter; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbitter)

tætbleich, mhd., Adj.: nhd. »todbleich«, totenbleich, leichenblass; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. tæt, bleich; W.: nhd. todbleich, Adj., todbleich, DW 21, 552; L.: Lexer 228b (tætbleich), Hennig (tætbleich)

tætbluot, mhd., st. M., st. F.: nhd. Bluterguss, Striemen; Q.: Seuse (1330-1360) (st. F.) (FB tætbluot); E.: s. tæt, bluot (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætbluot)

tætbluotec, mhd., Adj.: Vw.: s. tætbluotic

tætbluotic*, tætbluotec, mhd., Adj.: nhd. totenfarbig, bleich, grau; Q.: SGPr (1250-1300) (FB tætbluotic); E.: s. tæt, bluotic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbluotec)

tætbrief, mhd., st. M.: nhd. Urkunde durch die etwas für ungültig erklärt wird; E.: s. tæt, brief; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætbrief)

tætbringÏre, mhd., st. M.: nhd. »Todbringer«; Q.: Spec (um 1150) (FB tætbringÏre); E.: s. tæt, bringÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453a (tætbringÏre)

tætbringende, tætpringende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. todbringend; Q.: Seuse (1330-1360) (FB tætbringende); E.: s. tæt, bringende, bringen; W.: nhd. todbringend, Adj., todbringend, DW 21, 552; L.: Hennig (tætbringende)

tote (2), totte, mhd., sw. F.: nhd. Patin; E.: ahd. tota 2?, sw. F. (n), Patin, Taufpatin; s. gota, toto; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Tote, F., Taufpatin, Patin, Patenkind, DW 21, 906 (Tot); L.: Lexer 228c (tote)

tote (1), totte, mhd., sw. M.: nhd. Pate, Förderer, Beschützer, Patenkind; Q.: Ren, DSp, Ot (FB tote), Berth, Georg, Helmbr, Laurin, Loheng, Parz (1200-1210), PassI/II, Renner, RvEBarl, Wh, WolfdB, Urk; E.: ahd. toto 3, dodo*, sw. M. (n), Pate, Taufpate; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Tot, M., Pate, Taufpate, Patenkind, DW 21, 906; L.: Lexer 228c (tote), Hennig (tote), WMU (tote 2195 [1295] 1 Bel.)

to-te*, afries., Präp.: Vw.: s. to‑t

tæ‑te 6, tæ‑tæ*, as., Präp.: nhd. zu; ne. to (Präp.); ÜG.: lat. ad PA, SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. zuozi*; anfrk. tote; Q.: PA, SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; E.: s. tæ (2), te; W.: mnd. tæte, tæt, Präp., zu; B.: PA tote Wa 12, 5 = SAAT 310, 5, Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, Wa 15, 11 = SAAT 313, 11, tuote Wa 15, 10 = SAAT 313, 10, SPs toti (thi clamavi) ad (te) Ps. 29/2 = Tiefenbach Ps. 29/3 = SAAT 319, 25 (Ps. 29/2), SPsWit zozi (thi) ad (te) Ps. 85/7; Son.: mit Dativ

tæte* (1), tæt*, tote, tot, mnd.?, Präp.: nhd. zu; E.: as. tæ‑te 5, tæ‑tæ*, Präp., zu; R.: tæt dat: nhd. bis dass; L.: Lü 413b (tote)

tæte (2), toite, mnd.?, F.: nhd. große Kanne; E.: ?; L.: Lü 413b (tôte)

tæte, dæte, mhd., sw. M.: nhd. Toter, Tote, Leichnam; Vw.: s. sturm-; Q.: LvReg, DvAPat, Enik, HvNst, EckhI, EckhII, Tauler (FB tæte), Herb (1190-1200), Iw, KvWTroj, Martina, ReinFu, RvEBarl, StrAmis, StrKarl, Urk; E.: s. tæt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tæte), Hennig (tæte), WMU (tæte 51 [1261] 30 Bel.)

tæ-te 2, anfrk., Präp.: nhd. bis, an, zu; ne. at, by, to; ÜG.: lat. ad MNPs, apud MNPsA; Hw.: vgl. as. tæte, tætæ, ahd. zuozi*; Q.: MNPs (9. Jh.), MNPsA; E.: s. *tæ?, te; B.: MNPs tote ad 71, 8 Berlin, MNPsA totii apud 80, 8 Leiden = Schottius = tothi apud Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 718 (van Helten) = S. 85, 16 (van Helten) = MNPsA Nr. 503 (Quak)

tãte, mhd., st. F.: nhd. Tod, Tötung; Vw.: s. ge-; Q.: UvLFrd (1255); E.: ahd. tætÆ* 4, st. F. (Æ), Tod, Sterben; germ. *daudÆ‑, *daudÆn, sw. F. (n), Tod, Sterben; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tãte), Hennig (tãte)

tȫte*, t²te, tote, mnd.?, F.: nhd. Mähre, Stute?; Vw.: s. acker-; E.: ?; L.: Lü 413b (tote); Son.: Schimpfwort für ein gemeines Weib, langes ö

*t‑Êþ-ed, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. t‑æþ; E.: s. t‑æþ; L.: Hh 350

tætÐken*, totÐken, mnd.?, V.: nhd. zuwenden, bestimmen, vermachen, beilegen, zuschreiben; Hw.: s. tætÐkenen; E.: s. tæ (2), tÐken (2); L.: Lü 413b (totêkenen/totêken)

tætÐkenen*, totÐkenen, mnd.?, V.: nhd. zuwenden, bestimmen, vermachen, beilegen, zuschreiben; Hw.: s. tætÐken; E.: s. tæ (2), tÐkenen; L.: Lü 413b (totêkenen)

tȫtel***, mnd., Sb.: nhd. Schleim, Rotz; Vw.: s. snappen-; E.: ?; Son.: langes ö

tãtelen*, tãteln, mhd., sw. V.: nhd. »tödeln«, nach Tod riechen, Leichengeruch ausströmen, Totengeruch an sich haben, Totengeruch verbreiten; Q.: Berth (um 1275); E.: s. tæt; W.: nhd. (ält.-schweiz.) tödeln, sw. V., Verwesungsgeruch von sich geben, DW 21, 552; L.: Lexer 228c (tãteln), Hennig (tãteln)

tætellen*, totellen, mnd.?, V.: nhd. »zuzählen«, einzeln hinzuzählen; E.: s. tæ (2), tellen; L.: Lü 413b (totellen)

tãteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tãtelen*

totÐn, mnd.?, V.: nhd. »zerziehen«, zerreißen, auseinander ziehen, zerstreuen, verkleinern, zu nichte machen; Hw.: s. tætÐn; E.: s. to, tÐn (3); L.: Lü 413b (totên)

tæten, dæten, mhd., sw. V.: nhd. sterben, absterben, umkommen, töten, umbringen, quälen, abtöten, für ungültig erklären; Vw.: s. er-, ver-; Q.: Ren (nach 1243), Seuse (FB tæten), Urk; E.: ahd. tædÐn* 1, sw. V. (3), sterben; s. tæden; W.: nhd. (ält.-schweiz.) toden, sw. V., sterben, DW 21, 552; L.: Lexer 228c (tæten), Hennig (tãten), WMU (tãten 55 [1261] 11 Bel.)

tætÐn*, totÐn, mnd.?, V.: nhd. »zuziehen«, herbeiziehen, herzugehen. hinzuziehen, mit einbegreifen, als Beweis heranziehen, verleiten, verursachen, veranlassen, zufügen, antun, an sich ziehen, zu sich nehmen, Anspruch erheben auf, zu Herzen nehmen; Hw.: s. totÐn; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), tÐn (3); L.: Lü 413b (totên)

tãten (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Töten, Sterben, Absterben, Umkommen, Umbringen, Quälen, Martern, Abtöten, Übertreffen; Q.: JvFrst, Seuse, Schürebr (FB tãten), Parz (1200-1210); E.: s. tãten (1); W.: nhd. Töten, N., Töten, DW‑; L.: FB 348b (tãten)

tãten (1), tãden, mhd., sw. V.: nhd. töten, sterben, absterben, umkommen, umbringen, quälen, martern, abtöten, ungültig erklären, außer Kraft setzen, übertreffen; ÜG.: lat. mortificare PsM; Vw.: s. er-, ge-; Q.: Eilh (1170-1190), PsM, RWchr, StrAmis, DvAPat, SGPr, SHort, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, EvB, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, Gnadenl (FB tãten), BdN, Freid, Helbl, Iw, KvWSilv, RvEBarl, Trist, Walth, Wh, Urk; E.: ahd. tæden 5, sw. V. (1a), töten; germ. *dauþjan, sw. V., töten; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: nhd. töten, sw. V., töten, tot machen, sterben, machen, DW 21, 593; L.: Lexer 228c (tãten), Lexer 453a (tãten), Hennig (tãten)

tætenbõre, mhd., F.: nhd. Totenbahre; Q.: Vintl (1411); E.: s. tæte, bõre; W.: nhd. Totenbahre, F., Totenbahre, DW; L.: Lexer 228c (tætenbõre)

tætenbein, mhd., st. N.: nhd. Totengebein, Totenknochen; Hw.: s. tætgebein; Q.: Berth (um 1275), Narr; E.: s. tæt, bein; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætenbein)

tætenbrief, mhd., st. M.: nhd. »Totenbrief«, Verzeichnis der Verstorbenen für die Seelenmessen gelesen und Jahrtage gehalten werden sollen; Q.: Lexer (1410); E.: s. tæt, brief; W.: nhd. Totenbrief, M., Totenbrief, DW‑; L.: Lexer 228c (tætenbrief)

tætenbuoch, mhd., st. N.: nhd. »Totenbuch«, Verzeichnis der Verstorbenen für die Seelenmessen gelesen und Jahrtage gehalten werden sollen; Q.: Lexer (14. Jh.); E.: s. tæt, buoch; W.: nhd. Totenbuch, N., Totenbuch, DW‑; L.: Lexer 228c (tætenbuoch)

tãtende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tötend; Hw.: s. tãten (1); Q.: HvBer (1325-1330), Tauler (FB tãtende); E.: s. tãten (1); W.: nhd. tötend, (Part. Präs.=)Adj., tötend; L.: FB 348b (tãtende)

tætengebeine, mhd., st. N.: Vw.: s. tætengebeinede*

tætengebeinede*, tætengebeine, mhd., st. N.: nhd. Totengebein; Q.: RWchr (FB tætengebeine), Berth, RvEBarl (1225-1230); E.: s. tæt, ge, beine, gebeinede; W.: nhd. Totengebein, N., Totengebein, DW‑; L.: Lexer 453a (tætengebeine)

totengelt, mhd., st. N.: nhd. Patengeschenk; E.: s. tote, gelt; W.: nhd. (ält.) Dotengeld, N., Patengeschenk zur Taufe, DW 2, 1313; L.: Lexer 228c (totengelt)

tætengelt, mhd., st. N.: nhd. »Totengeld«, Begräbnisgeld, Geld aus der Sterbekasse; Q.: Lexer (1397); E.: s. tæt, gelt; W.: nhd. Totengeld, N., Totengeld, DW‑; L.: Lexer 228c (tætengelt)

tætengezouwe, mhd., st. N.: nhd. »Totengerät«, Mordwerkzeug; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tætengezouwe); E.: s. tæt, gezouwe; W.: nhd. DW-; L.: FB 349a (tætengezouwe)

tætengrabÏre*, tætengrebÏre*, tætengraber, tætengreber, mhd., st. M.: nhd. Totengräber; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tætengraber); E.: s. tæt, grabÏre; W.: nhd. Totengräber, M., Totengräber, DW‑; L.: Lexer 228c (tætengraber)

tætengraber, mhd., st. M.: Vw.: s. tætengrabÏre

tætengrap, mhd., st. N.: nhd. Totengrab; E.: s. tæt, grap; W.: nhd. Totengrab, N., Totengrab, DW‑; L.: Lexer 228c (tætengrap)

tætengrebÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. tætengrabÏre

tætengreber, mhd., st. M.: Vw.: s. tætengrabÏre

tætenhoubet, mhd., st. N.: nhd. Totenkopf; E.: s. tæt, houbet; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tætenhoubet)

tætenklage, mhd., st. F.: nhd. Totenklage; Q.: Cranc (1347-1359) (FB tætenklage); E.: s. tæt, klage; W.: nhd. Totenklage, F., Totenklage, DW‑; L.: FB 349a (tætenklage)

tætenkleit, mhd., st. N.: nhd. »Totenkleid«, Totenhemd; Q.: MarHimmelf (1258/69); E.: s. tæt, kleit; W.: nhd. Totenkleid, N., Totenkleid, DW‑; L.: Lexer 453a (tætenkleit)

tætenknoche, mhd., sw. M.: nhd. »Totenknochen«; E.: s. tæt, knoche; W.: nhd. Totenknochen, M., Totenknochen, DW‑; R.: tætenknochen, sw. M. Pl.: nhd. Totengebeine; L.: Lexer 453a (tætenknoche)

tætenkopf, mhd., st. M.: nhd. Totenkopf; E.: s. tæt, kopf; W.: nhd. Totenkopf, M., Totenkopf, DW‑; L.: Lexer 228c (tætenkopf)

totenlæn, mhd., st. M.: nhd. Patengeld; E.: s. tote, læn; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (totenlæn)

tætenmõl, mhd., st. N.: nhd. »Totenmal«, Todesmal, Todeszeichen; E.: s. tæt, mõl; L.: Lexer 228c (tætenmõl)

tætenopfer, mhd., st. N.: nhd. Totenopfer; E.: s. tæt, opfer; W.: nhd. Totenopfer, N., Totenopfer, DW‑; L.: Hennig (tætenopfer)

tætenroubÏre*, tætenrouber, mhd., st. M.: nhd. Leichenräuber; Q.: SSp (1221-1224); E.: s. tæt, roubÏre; W.: nhd. Totenräuber, M., Totenräuber, DW‑; L.: Lexer 228c (tætenroubÏre); Son.: SSp mnd.?

tætenrouber, mhd., st. M.: Vw.: s. tætenroubÏre*

tætenschedel, mhd., st. M.: nhd. Totenschädel; Q.: Vintl (1411); E.: s. tæt, schedel; W.: nhd. Totenschädel, M., Totenschädel, DW‑; L.: Lexer 453a (tætenschedel)

totenschenke, mhd., st. F.: nhd. Patengeschenk; E.: s. tote, schenke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (totenschenke)

tætenschilt, mhd., st. M.: nhd. Totenschild, Gedenktafel für Tote; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tæt, schilt; W.: nhd. (ält.) Totenschild, M., Totenschild, DW‑; L.: Lexer 453a (tætenschilt)

tætensuppe, mhd., sw. F.: nhd. Begräbnisschmaus; E.: s. tæt, suppe; W.: nhd. (ält.) Totensuppe, F., Totensuppe, DW‑; L.: Lexer 228c (tætensuppe)

tætentuoch, mhd., st. N.: nhd. Totentuch, Leichentuch; Q.: Vintl (1411); E.: s. tæt, tuoch; W.: nhd. Totentuch, N., Totentuch, DW‑; L.: Lexer 453a (tætentuoch)

tætenwec, mhd., st. M.: nhd. Totenweg, Weg für Leichenzüge; E.: s. tæt, wec; W.: nhd. Totenweg, M., Totenweg, DW‑; L.: Lexer 228c (tætenwec)

tÅ‑téo-n, ae., st. V. (2): nhd. herbeiziehen; ÜG.: lat. attrahere; Hw.: vgl. afries. tætiõ; I.: Lbi. lat. attrahere; E.: s. tÅ (1), téo‑n (3); L.: Hall/Meritt 347a, Lehnert 206b, Gneuss Lb Nr. 243

toter, tuter, mhd., sw. M., st. N.: nhd. Dotter, Dotterkraut; Q.: Lucid (1190-1195) (sw. M.), SGPr (st. N.) (FB toter), BvgSp, MNat, Mörin, Renner, Ring; E.: ahd. totoro (1) 11, sw. M. (n), Dotter, Mittelpunkt; germ. *dudræ‑, *dudræn, *dudra‑, *dudran, sw. M. (n), Dotter, Dotterkraut; s. idg. *dheudh‑, V., wirbeln, schütteln, verwirren, Pokorny 264; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Dotter, M., Dotter, Eigelb, DW 2, 1313; L.: Lexer 228c (toter), Hennig (toter)

tãter, mhd., st. M.: Vw.: s. tãtÏre

toterei, mhd., st. N.: nhd. »Dotterei«, Eidotter; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. toter, ei; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (toterei)

þo-t‑er‑ian, ae., sw. V.: nhd. schreien, heulen; Hw.: s. *þo‑t; E.: s. *þo‑t; L.: Hh 367

tãterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tãtÏrinne

toterle*, mhd., st. N.: Vw.: s. toterlÆn*

toterlÆn* 5, toterle*, tuterlÆn, tuterle, mhd., st. N.: nhd. »Dotterlein«, Eidotter; ÜG.: lat. vitellum Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. toter; W.: nhd. (ält.) Dotterlein, M., Dotterlein, DW 2, 1315; L.: Glossenwörterbuch 645b (tuterlÆn), 855a (tuttilÆn), XXXIXa (tuterlÆn)

tætestÏre*, totester, mnd.?, M.: nhd. jemand der mit Hand anlegt bzw. zugreift, Mithelfer, jemand der einen gegebenen Auftrag vollzieht, Testamentsvollstrecker; Hw.: s. tætastÏre; E.: s. tætasten; L.: Lü 413b (totaster/totester)

tætestÏrinne*, totesterinne, mnd.?, F.: nhd. Frau die mit Hand anlegt bzw. zugreift, Mithelferin, Testamentvollstreckerin; E.: s. tætasten, inne (5), tætestÏre; L.: Lü 413b (totaster/totesterinne)

tætester*, totester, mnd.?, M.: Vw.: s. tætestÏre; L.: Lü 413b (totster/totester)

tætesterinne*, totesterinne, mnd.?, F.: Vw.: s. tætestÏrinne; L.: Lü 413b (totaster/totesterinne)

tãtet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. tãten

totgõbe, mhd., st. F.: nhd. Patengeschenk; E.: s. tot, gõbe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (totgõbe)

tætgebein, mhd., st. N.: Vw.: s. tætgebeine

tætgebeine, tætgebein, mhd., st. N.: nhd. Totengebein, Totenknochen, Leichnam; Hw.: s. tætenbein; E.: s. tæt, gebein, ge, bein; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætgebein), Hennig (tætenbein)

tætgerehte 1, mhd., st. N.: nhd. Gericht über Totschlag; Q.: Urk (1251); E.: s. tæt, gerehte; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tætgerehte 18 [1251] 1 Bel.)

tætgeschefte, mhd., st. N.: nhd. Testament; Q.: StRMünch (1340); E.: s. tæt, geschefte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætgeschefte)

tætgeselle, mhd., sw. M.: nhd. Todesgeselle, Todesgefährte; Q.: Athis (um 1210?); E.: s. tæt, geselle; W.: s. nhd. Todesgeselle, M., Todesgeselle, DW‑; L.: Lexer 228b (tætgeselle)

tætgevar, tætgefar*, mhd., Adj.: nhd. leichenblass, totenbleich; Q.: KvWHvK (1261/77); E.: s. tæt, gevar, ge, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætgevar)

tætgevÐhede, tætgefehede*, mhd., st. F.: nhd. Todesfeindschaft, Blutrache; Hw.: s. tætgevehte; Q.: Urk (1252); E.: s. tæt, gevÐhede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætgevÐhede), WMU (tætgevÐhede 26 [1252] 8 Bel.)

tætgevehte 8, tætgefehte*, mhd., st. F.: nhd. Todesfeindschaft, Blutrache; Q.: Urk (1252); E.: s. tæt, gevÐhte; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tætgevÐhede 26 [1252] 8 Bel.)

tætgevelle, tætgefelle*, mhd., st. N.: nhd. Tod; Q.: Urk (1299); E.: s. tæt, gevelle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætgevelle), Hennig (tætgevelle)

tætgeverte, tætgeferte*, mhd., sw. M.: nhd. Todesgefährte; Q.: Apk (vor 1312) (FB tætgeverte); E.: s. tæt, geverte; W.: nhd. Todesgefährte, M., Gefährte im Tod, DW 21, 560; L.: Lexer 228b (tætgeverte)

tætgiboran* 1, ahd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. totgeboren; ne. still‑born; ÜG.: lat. (abortivus) Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tæt, beran; W.: nhd. totgeboren, (Part. Prät.=)Adj., totgeboren, tot zur Welt kommend, DW 21, 627

tætgiftec, mhd., Adj.: Vw.: s. tætgiftic

tætgiftic, tætgiftec, mhd., Adj.: nhd. todbringend, todgiftig, tödlich giftig; Q.: Secr (1282) (FB tætgiftic); E.: s. tæt, giftic; W.: nhd. todgiftig, Adj., todgiftig, DW 21, 583; L.: Lexer 453a (tætgiftic), Hennig (tætgiftic)

t-æth 32, afries., st. M. (u?): nhd. Zahn; ne. tooth; Vw.: s. her‑n‑, slei‑; Hw.: vgl. got. tunþus*, ae. tæþ; Q.: B, H, E, W, R, S; E.: germ. *tunþu‑, *tunþuz, st. M. (u), Zahn; germ. *tanþs, M., Zahn, Esser; s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; vgl. idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: nnordfries. toth, tos; L.: Hh 115b, Rh 1092b

tæthaft, mhd., Adj.: nhd. »todhaft«; Q.: Ot (1301-1319) (FB tæthaft); E.: s. tæt, haft; W.: nhd. DW-; L.: FB 349a (tæthaft)

*tæthaftigæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

tætheit 4, ahd., st. F. (i): nhd. Sterblichkeit, Vergänglichkeit; ne. mortality; ÜG.: lat. (mortale) (N.) NGl, mortalitas NGl; Vw.: s. un‑; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. mortalitas; E.: s. tæt, heit

tãthelfÏre*, tãthelfer, mhd., st. M.: nhd. Mördergehilfe; E.: s. tæt, tãten, helfÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tãthelfÏre)

tãthelfer, mhd., st. M.: Vw.: s. tãthelfÏre*

tæthellic, mhd., Adj.: nhd. zu Tode erschöpft, zu Tode gehetzt; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: s. tæt, hellic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tæthellic)

tæ‑thing‑ia 1, afries., sw. V. (2): nhd. verklagen, laden (V.) (2); ne. summon (V.); Q.: W; E.: s. tæ, thing-ia; L.: Hh 115a, Rh 1093a

tætholz, mhd., st. N.: nhd. trockenes Holz; E.: s. tæt, holz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætholz)

*toti, idg., Adj.: nhd. so viele; ne. so many; RB.: Pokorny 1087; Hw.: s. *to- (1); E.: s. *to- (1); W.: gr. tÒsoj (tósos), tÒssoj (tóssos), Adv., ebenso groß, so viel; W.: lat. tot, Num. (indekl.) nhd. so viele, so viel

*tæti?, ahd., (Adj.) (?): Vw.: s. gi‑

tætÆ* 4, ahd., st. F. (Æ): nhd. Tod, Sterben; ne. death; Q.: O (863-871); E.: germ. *daudÆ‑, *daudÆn, sw. F. (n), Sterben, Tod; s. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: mhd. tãte, st. F., Tod

tæ-ti-õ 1, afries., st. V. (2): nhd. zuziehen, zücken gegen; ne. draw (V.); Hw.: vgl. ae. tÅtéon; Q.: E; E.: s. tæ, ti-õ (1); L.: Hh 115a, Hh 177, Rh 1093a

tæt‑ian, ae., sw. V.: nhd. hervorgucken, hervorstehen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 351

tætic, mhd., Adj.: Vw.: s. tãtic

tãtic, tætic, tãdic, tãdec, mhd., Adj.: nhd. todbringend, tödlich, sterblich; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tætic; Q.: RAlex (FB tãtic), Heimesf (1200-1210), Trist, Urk; E.: ahd. tædÆg 21, Adj., sterblich, vergänglich; s. tæd; s. mhd. tæt; W.: nhd. (ält.) todig, tödig, Adj., tödlich, sterblich, todbringend, DW 21, 627; L.: Lexer 228c (tãtic), Lexer 453b (tãtic), Hennig (tãdec), WMU (tãtic N14 [1261 (?)] 2 Bel.)

tæticheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tãticheit

tãticheit, tæticheit, dæticheit, mhd., st. F.: nhd. Sterblichkeit; Vw.: s. un-; E.: s. tãtic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tæticheit), Hennig (tæticheit)

tætichten*, totichten, mnd.?, V.: nhd. zuschreiben, zusprechen; ÜG.: lat. addÆcere; I.: Lüt. lat. addÆcere; E.: s. tæ (2), tichten; L.: Lü 413b (totichten)

tætÆden* (1), totiden, mnd.?, V.: nhd. ziehen zu bzw. nach, Zuflucht nehmen, streben, sich sehnen; E.: s. tæ (2), tÆden (1); L.: Lü 413b (totiden)

tætÆden* (2), totiden, mnd.?, N.: nhd. Ziehen an einen Ort, Streben (N.), Neigung, Sehnsucht; Hw.: s. tætÆdinge; E.: s. tætÆden (1); L.: Lü 413b (totiden)

tætÆdinge*, totidinge, mnd.?, F.: nhd. Ziehen an einen Ort, Streben (N.), Neigung, Sehnsucht; Hw.: s. tætÆden (2); E.: s. tætÆden (1), inge; L.: Lü 413b (totiden/todidinge)

tãtigen, mhd., sw. V.: nhd. töten; E.: s. tæt, tãtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tãtigen), Hennig (tãtigen)

tÅ-þind‑an, ae., st. V. (3a): nhd. anschwellen, sich aufblasen, hochmütig sein (V.); E.: s. tÅ- (3), þind-an; L.: Hall/Meritt 347b, Obst/Schleburg 325b

tætkrðt, mhd., st. N.: nhd. tödliches Kraut; E.: s. tæt, krðt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætkrðt)

tætleibe, mhd., st. F.: nhd. Hinterlassenschaft nach dem Tod, Hinterlassenschaft, Erbe (N.); Q.: DSp (um 1275) (FB tætleibe), SchwSp; E.: s. tæt, leibe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætleibe), Hennig (tætleibe)

tætlich, tãtlich, dãtlich, mhd., Adj.: nhd. tödlich, sterblich, vergänglich, todbringend, zum Tode führend, lebensgefährlich, todesähnlich, sündhaft, leichenblass, zum Tode bestimmt, einen Toten betreffend; ÜG.: lat. mortalis PsM, STheol; Vw.: s. un-; Q.: PsM, Lucid, Ren, LvReg, HlReg, DvAPat, Brun, SGPr, Kreuzf, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Stagel, SAlex, Schachzb, Pilgerf, Gnadenl (FB tætlich), Berth, Erinn, Freid, HeinzelSJ, Kchr (um 1150), Myst, PassI/II, Reinfr, Rol, RvEBarl, STheol, Trist, Warnung, Wh, Urk; E.: ahd. tædlÆh 6, Adj., tödlich, sterblich, todbringend; s. tæd, lÆh (3); W.: nhd. tödlich, Adj., tödlich, was getötet werden kann, Todesgefahr bringend, DW 21, 584; R.: tætlich sünde: nhd. Todsünde; ÜG.: lat. peccatum mortale STheol; R.: tætlich sweiz: nhd. Todesschweiß; L.: Lexer 228b (tætlich), Lexer 453b (tætlich), Hennig (tætlich), WMU (tætlich 26 [1252] 13 Bel.)

tãtlich, mhd., Adj.: Vw.: s. tætlich

tætlÆche, tãtlÆche, mhd., Adv.: nhd. tödlich, todgeweiht, dem Tod gemäß, endgültig; ÜG.: lat. mortaliter STheol; Vw.: s. un-; Q.: HvBurg, Apk, Ot, Seuse (FB tætlÆche), Iw, Krone, Litan (nach 1150), NvJer, STheol; I.: Lüs. lat. mortaliter; E.: s. tæt, lÆche; W.: s. nhd. tödlich, Adv., tödlich, DW 21, 584; L.: Lexer 228b (tætlÆche), Hennig (tætlÆche)

tãtlÆche (2), mhd., st. F.: nhd. Sterblichkeit; Q.: SchwPr (1275-1300); E.: s. tæt, lÆche; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tãtlÆche)

tãtlÆche (1), mhd., Adv.: Vw.: s. tætlÆche

tætlicheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tætlichheit*

tãtlÆcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tætlichheit*

tãtlÆchen, mhd., Adv.: nhd. tödlich; Q.: Urk (1299); E.: s. tætlich, tãtlich; W.: nhd. tödlich, Adv., tödlich, DW 21, 584; L.: WMU (tãtlÆchen 3452 [1299] 1 Bel.)

tãtlichgevar, tãtlichgefar*, mhd., Adj.: nhd. totenblass; Q.: KvWEngelh (vor 1260); E.: s. tãtlich, gevar; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tãtlichgevar)

tætlichheit*, tætlicheit, tãtlÆcheit, dãtlicheit, mhd., st. F.: nhd. »Tödlichkeit«, Sterblichkeit, Tod; Vw.: s. un-; Q.: Apk, EckhI, Tauler (FB tãtlÆcheit), MNat (um 1300), Myst, Vintl; E.: s. tãtlic, heit; W.: nhd. Tödlichkeit, F., Tödlichkeit, DW 21, 586; L.: Lexer 228c (tætlicheit), Hennig (tætlicheit)

tætlÆp, mhd., st. M., st. N.: nhd. Hinterlassenschaft, Erbteil; Q.: DSp (um 1275) (FB tætlÆp); E.: s. tæt, lÆp; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætlÆp)

tætmager, mhd., Adj.: nhd. »todmager«, zum Sterben mager seiend, klapperdürr; Q.: Iw (um 1200); E.: s. tæt, mager; W.: nhd.? (ält.) todmager, Adj., zum Sterben mager seiend; L.: Lexer 228b (tætmager), Hennig (tætmager)

tætmeri*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. tædmeri*

tætmiete, mhd., st. F.: nhd. Bestechungsgeld für Erlassung der Todesstrafe; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. tæt, miete; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (tætmiete)

tætmuori*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. tædmuori*

toto 3, dodo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Pate, Taufpate, Herr?; ne. godfather; ÜG.: lat. appater? Gl, (dominus) PG, pater? Gl, (patricius) Gl, patrinus (M.) Gl, PG; Hw.: vgl. gota; Q.: Gl, PG, Urk (Anfang 9. Jh.); I.: Lbd. lat. appater?; E.: Etymologie unbekannt, EWAhd 2, 708; W.: mhd. tote, sw. M., Pate; s. nhd. (ält.‑dial.) Tot, M., Pate, Taufpate, Patenkind, DW 21, 906

þoþor, ae., M.: nhd. Ball (M.) (1), Kugel; ÜG.: lat. pila Gl; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 367

totoro* (2) 4, ahd., sw. M. (n): nhd. Seide (eine Schmarotzerpflanze); ne. a plant; ÜG.: lat. cuscuta Gl, epithymus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

totoro (1) 11, ahd., sw. M. (n): nhd. Dotter, Mittelpunkt; ne. yolk; ÜG.: lat. meditullium Gl, vitellus Gl; Hw.: vgl. as. dodro*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *dudræ‑, *dudræn, *dudra‑, *dudran, sw. M. (n), Dotter, Dotterkraut; s. idg. *dheudh‑, V., wirbeln, schütteln, verwirren, Pokorny 264; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. toter, sw. M., st. N., Dotter; nhd. Dotter, M., Dotter, Eigelb, DW 2, 1313

þæþær-o, an., Adv.: nhd. nichtsdestoweniger; L.: Vr 618b

tætpringende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tætbringende

tætreckelÆchÐt*, totreckelicheit, mnd.?, F.: nhd. Anlockung, Reiz; E.: s. tætreckelÆk, hÐt (1); L.: Lü 413b (totreckelicheit)

tætreckelÆk***, mnd., Adj.: nhd. anziehend; Hw.: s. tætreckelÆchÐt; E.: s. tæ (2), treckelÆk

tÅ-tre-d-an, ae., st. V. (5): nhd. in Stücke trampeln; ÜG.: lat. (deicere) Gl; E.: s. tÅ- (3), tre-d-an; L.: Hall/Meritt 347a

totrÐden*, totreden, mnd.?, V.: nhd. zertreten (V.); Hw.: s. tætrÐden; E.: s. to, trÐden (1); L.: Lü 413b (totreden)

tætrÐden*, totreden, mnd.?, V.: nhd. hinzutreten; Hw.: s. totrÐden; E.: s. tæ (2), trÐden (1); L.: Lü 413b (totreden)

tætreis, mhd., Adj.: nhd. »(?)«; Q.: RvZw (1227-1248) (FB tætreis); E.: s. tæt, reis?; W.: nhd. DW-; L.: FB 349a (tætreis)

tot‑rid-a, ae., sw. M. (n): nhd. Wippe; ÜG.: lat. oscillae Gl; E.: s. tot (1), *rid-a; L.: Hh 259

t-æþ‑rim-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zahnfleisch; ÜG.: lat. gingiva Gl; E.: s. t‑æþ, rim-a; L.: Hh 260

tætriuwesÏre, mhd., st. M.: nhd. Büßer, Todtrauiger; Q.: Iw (um 1200); E.: s. tæt, riuwesÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætriusewÏre), Hennig (tætriuwesÏre)

t‡t-rug-hyp-ja, an., sw. F. (n): nhd. schlampiges Weib; Hw.: s. t‡t-rug-r, t‡t-urr; L.: Vr 604b

t‡t-rug-r, an., Adj.: nhd. zerlumpt; Hw.: s. t‡t-rug-hyp-ja; L.: Vr 604b

tætrðwen*, totruwen, mnd.?, V.: nhd. zutrauen; E.: s. tæ (2), trðwen; L.: Lü 413b (totruwen)

tætschrecke, mhd., sw. M.: nhd. »Todesschreck«, Todesfurcht; Q.: Seuse (1330-1360) (FB tætschrecke); E.: s. tæt, schrecke; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætschrecke)

tætsÐr, mhd., Adj.: nhd. zum Tode verwundet; Q.: Albrecht (1190-1210); E.: s. tæt, sÐr; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætsÐr)

tætsiech, mhd., Adj.: nhd. »todsiech«, todkrank; Q.: Apk, SAlex (FB tætsiech), Berth, Köditz, KvW, PassI/II, Trist (um 1210), Wig; E.: s. tæt, siech; W.: nhd. (ält.) todsiech, Adj., sterbenskrank, todkrank, DW 21, 587; L.: Lexer 228b (tætsiech), Hennig (tætsiech)

*tætsisu?, ahd., st. M. (u): Hw.: vgl. as. dædsisu*

tætsiuchede, mhd., st. F.: nhd. tödliche Krankheit, Sterblichkeit; Q.: Parad (1300-1329) (FB tætsiuchede); E.: s. tæt, siuchede; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætsiuchede)

tætsiufzec, mhd., Adj.: nhd. todseufzend; Q.: Kreuzf (1301); E.: s. tæt, siufzec; R.: tætsiufzec herzeleit: nhd. tödlicher Schmerz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (tætsiufzec)

tætslac, mhd., st. M.: nhd. Totschlag, Tötung, Mord, Todesstoß, Leichnam eines Erschlagenen; Q.: StrAmis, DSp, Brun, GTroj, SHort, HvNst, Apk, Ot, EvSPaul, KvHelmsd, EvB, Seuse, Teichn (FB tætslac), Helbl, NvJer, PassI/II, SchwSp, StrKarl (1. Hälfte 13. Jh.), StRPrag, Urk; E.: s. tæt, slac; W.: nhd. Totschlag, M., Totschlag, DW 21, 587; L.: Lexer 228b (tætslac), Hennig (tætslac), WMU (tætslac 51 [1261] 111 Bel.)

tætslõf, mhd., st. M.: nhd. »Todesschlaf«, Schlafsucht; Q.: Berth (um 1275); E.: ahd. tædslõf* 1, st. M. (a), Todesschlaf; s. mhd. tæt, slõf; W.: nhd. (ält.) Todschlaf, M., »Todschlaf«, DW 21, 587; L.: Lexer 228b (tætslõf), Hennig (tætslõf)

tætslagÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. tætslahÏre*

tætslager, mhd., st. M.: Vw.: s. tætslahÏre*

tætslahÏre*, tætslaher, tætslagÏre*, tætslager, tætsleger, mhd., st. M.: nhd. Totschläger, Mörder; Q.: Just (1420-1430); E.: s. tæt, slahÏre; W.: nhd. Todschläger, M., Totschläger, DW‑; L.: Lexer 228b (tætslaher)

tætslahen (1), mhd., st. V.: nhd. totschlagen, töten; ÜG.: lat. occidere BrTr; Q.: BrTr, Urk (1227); E.: s. tæt, slahen; W.: nhd. totschlagen, V., totschlagen, DW‑; L.: Lexer 228b (tætslahen), Hennig (tætslahen), WMU (tætslahen 2 [1227] 6 Bel.)

tætslahen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Totschlagen, Töten; Q.: HvNst (um 1300) (FB tætslahen); E.: s. tætslahen (1); W.: s. nhd. Totschlagen, N., Totschlagen, DW‑; L.: FB 349a (tætslahen)

tætslaher, mhd., st. M.: Vw.: s. tætslahÏre*

tætslech, mhd., Adj.: nhd. zum Tode ermattet; Q.: Trist (um 1210); E.: s. tæt, slech; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætslech)

tætsleger, mhd., st. M.: Vw.: s. tætslahÏre*

tætstechen, mhd., st. V.: nhd. totstechen; E.: s. tæt, stechen; W.: nhd. totstechen, V., totstechen; L.: Hennig (tætstechen)

tætstich, mhd., st. M.: nhd. Todesstich; Q.: Schürebr (FB tætstich), StRFreiberg (um 1300); E.: s. tæt, stich; W.: s. nhd. Todesstich, M., Todesstich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætstich)

tætstumme, mhd., sw. M.: nhd. ganz Stummer; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. tæt, stumme; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætstumme)

tætsuht, mhd., st. F.: nhd. Geistesabwesenheit; E.: s. tæt, suht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætsuht)

tætsühtic, mhd., Adj.: nhd. geistesabwesend; E.: s. tæt, sühtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tætsühtic)

tætsündÏre*, tætsünder, mhd., st. M.: nhd. Todsünder, Sünder der eine Todsünde begangen hat; Q.: EckhV (z. T. vor 1298) (FB tætsünder), Myst; E.: s. tæt, sündÏre; W.: nhd. Todsünder, M., Todsünder, DW 21, 588; L.: Lexer 228b (tætsünder)

tætsünde, dætsünde, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Todsünde; ÜG.: lat. peccatum mortale STheol; Q.: DvAPat (1250-1272), Berth, SHort, Ot, EckhIII, EckhV, KvHelmsd, Schürebr (st. F.), Tauler, Seuse (sw. F.) (FB tætsünde), BdN, Berth, STheol; I.: Lüs. lat. peccatum mortale; E.: s. tæt, sünde; W.: nhd. Todsünde, F., Todsünde, DW 21, 588; L.: Lexer 228b (tætsünde), Hennig (tætsünde)

tætsündec, mhd., Adj.: Vw.: s. tætsündic*

tætsünder, mhd., st. M.: Vw.: s. tætsündÏre

tætsündic*, tætsündec, mhd., Adj.: nhd. todsündig; Q.: SHort (nach 1298) (FB tætsündec); E.: s. tæt, sündic; W.: nhd. (ält.) todsündig, Adj., todsündig, DW 21, 588; L.: Lexer 228b (tætsündec)

tætsweiz, mhd., st. M.: nhd. Todesschweiß; Q.: Seuse (FB tætsweiz), Martina (um 1293); E.: s. tæt, sweiz; W.: s. nhd. Todesschweiß, M., Todesschweiß, DW 21, 573; L.: Lexer 453a (tætsweiz), Hennig (Todeschweiß)

þætt, an., Konj.: nhd. wenn; ÜG.: lat. si; L.: Baetke 779

tottÏre*, totter, mnd.?, M.: nhd. Schlachter, Wurstmacher; E.: ?; L.: Lü 413b (totter)

totte (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. tote

totte (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. tote

totter, sw. M., st. N.: Vw.: s. toter

þætt-i, an., sw. M. (n): nhd. Meinung, Zorn; Hw.: s. þykk-ja (1); vgl. afries. thochta; L.: Vr 618b

tottige, mnd.?, F.: nhd. ?; Hw.: s. tucian; E.: ?; L.: Lü 413b (tottinge)

þætt-r, an., st. M. (a?): nhd. Meinung, Zorn; Hw.: s. þætt-i; L.: Vr 618b

tættrüebe, mhd., Adj.: nhd. trübe; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. tæt, trüebe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228b (tættrüebe)

tætücken*, tætucken, totucken, mnd.?, sw. V.: nhd. zuziehen; E.: s. tæ (2), tücken; L.: Lü 413b (totucken)

tætǖgen, totugen, mnd.?, sw. V.: nhd. durch einen Zeugen bzw. einen Eid etwas beweisen; E.: s. tæ (2), tǖgen (2); L.: Lü 414a (totugen); Son.: langes ü
tãtunge, mhd., st. F.: nhd. Tötung, Totschlag, Abtötung, Ungültigkeitserklärung; ÜG.: lat. occisio STheol; Q.: STheol, Tauler, Cranc, Pilgerf, Gnadenl (FB tãtunge), Myst, WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s.. tãten, tæt; W.: nhd. Tötung, F., Tötung; L.: Lexer 228c (tãtunge), Hennig (tãtunge)

t‡-t-ur-r, an., st. M. (a): nhd. Fetzen (M.), Lumpen; Hw.: s. ta‑Œ, to‑d-d‑i, t‡‑t-rug-hyp-ja; E.: germ. *tadæ‑, *tadæn, sw. F., Zotte (F.) (1), Fetzen (M.); s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Vr 604b

*totus?, lat.‑ahd.?: Hw.: vgl. lat.‑as. *dotus?

tætusken, totusken, mnd.?, sw. V.: nhd. zuspringen?; E.: s. tæ (2), ?; L.: Lü 414a (totusken)

tætval, tætfal*, mhd., st. M.: nhd. Todesfall, Sterbefall, Teil der Erbschaft der nach dem Tod des Eigenmannes der Herrschaft fällig ist; Q.: ErzIII (FB tætval), Athis (um 1210?); E.: s. tæt, val; W.: s. nhd. (ält.) Todesfall, M., Todesfall, DW 21, 558; L.: Lexer 228b (tætval)

tætvalsch, tætfalsch*, mhd., Adj.: nhd. erzfalsch; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. tæt, valsch; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tætvalsch)

tætvar, tætfar*, mhd., Adj.: nhd. »todfarben«, leichenblass, totenbleich, bewusstlos; Q.: RAlex, Enik, HvNst StrDan (FB tætvar), Herb, Iw, Serv (um 1190), StrKarl, WvRh; E.: s. tæt, var; W.: s. nhd. (ält.) todfarb, Adj., leichenblass, DW 21, 582; L.: Lexer 228b (tætvar)

tætvÐde, mhd., st. F.: Vw.: s. tætvÐhede*

tætvÐhe, tætfÐhe*, mhd., st. F.: nhd. Todfeindschaft; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. tæt, vÐhe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tætvÐhe)

tætvÐhede*, tætvÐde, mhd., st. F.: nhd. Totschlagfehde; Q.: Urk (1248); E.: s. tæt, vÐhede; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tætvÐde 9 [1248] 1 Bel.)

tætvÆandinne, tætvÆendinne, tætvÆndinne, tætfÆendinne*, tætfÆndinne*, mhd., st. F.: nhd. Todfeindin; Q.: Iw (um 1200), Trist; E.: s. tæt, vÆandinne; W.: s. nhd. Todfeindin, F., Todfeindin, DW 21, 582; L.: Lexer 453b (tætvÐhe), Hennig (tætvÆendinne)

tætvÆant*, tætvÆent, tætvÆnt, tætvÆgent, tætfÆent*, tætfÆnt*, tætfÆgent*, mhd., st. M.: nhd. Todfeind; Q.: RWchr (FB tætvÆent), Berth, DSp, SchwSp, Trist (um 1210), Urk; E.: s. tæt, vÆant; W.: nhd. Todfeind, M., Todfeind, DW 21, 582; L.: Lexer 228c (tætvÆent), Hennig (tætvÆent), WMU (tætvÆent 935 [1287] 1 Bel.)

tætvÆendinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tætvÆandinne

tætvÆent, mhd., st. M.: Vw.: s. tætvÆant

tætvÆentschaft, tætvÆntschaft, tætfÆentschaft*, tætfÆntschaft*, mhd., st. F.: nhd. Todfeindschaft, Totschlagfehde, Blutrache; Q.: Urk (1227); E.: s. tæt, vÆentschaft; W.: nhd. Todfeinschaft, F., Todfeindschaft, DW 21, 582; L.: Lexer 228c (tætvÆentschaft), WMU (tætvÆentschaft 2 [1227] 17 Bel.), (tætvÆentschaft N571 [1293] 17 Bel.)

tætvÆndinne, tætfÆndinne*, mhd., st. F.: Vw.: s. tætvÆandinne

tætvinster, tætfinster*, mhd., Adj.: nhd. stockfinster, finster wie der Tod; Q.: Hartm, Krone, RvEBarl, UvZLanz (nach 1193); E.: s. tæt, vinster; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tætvinster), Hennig (tætvinster)

tætvÆnt, tætfÆnt*, mhd., st. M.: Vw.: s. tætvÆent

tætvÆntschaft, tætfÆntschaft*, mhd., st. F.: Vw.: s. tætvÆentschaft

tætvuoric, tætfuoric*, tætfðrc, mhd., Adj.: nhd. todbringend, tödlich; Q.: Lei (FB tætvuoric); E.: s. tæt, vuoric; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (tætvuoric), Hennig (tætfðrc)

tætwunde, mhd., st. F.: nhd. Todeswunde, tödliche Wunde; Q.: Ren (st. F.), Seuse (sw. F.) (FB tætwunde), En (1187/89), Iw; E.: s. tæt, wunde; W.: nhd. (ält.) Todwunde, F., Todeswunde, DW 21, 630; L.: Lexer 228c (tætwunde), Hennig (tætwunde)

tætwunt, mhd., Adj.: nhd. »todwund«, tödlich verwundet; Q.: ErzIII (FB tætwunt), Bit, KvWPart, Nib (um 1200), Rab, StrKarl, Trist; E.: s. tæt, wunt; W.: nhd. (ält.) todwund, Adj., tödlich verwundet, DW 21, 630; L.: Lexer 228c (tætwunt), Hennig (tætwunt)

totzen, mhd., st. N.: nhd. Dutzend; Q.: RqvII (FB totzen), Wh (um 1210); E.: s. afrz. douzaine, Sb., Dutzend; mlat. dozena, F., Dutzend?; lat. duodecim, Num. Kard., zwölf; vgl. lat. duo, Num. Kard., zwei; lat. decem, Num. Kard., zehn; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (totzen)

tou 28, ahd., st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Tau (M.), Regen; ne. dew, rain (N.); ÜG.: lat. (imber) Gl, ros Gl, I, MH, N, RhC, WH, (umor) N; Vw.: s. himil‑, mili‑; Hw.: vgl. anfrk. dou*, as. *dou?; Q.: Gl (765), I, MH, N, RhC, WH; E.: germ. *dawwa‑, *dawwaz, st. M. (a), Tau (M.), Feuchtigkeit; germ. *dawwa‑, *dawwam, st. N. (a), Tau (M.), Feuchtigkeit; s. idg. *dheu‑ (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; W.: mhd. tau, st. N., st. M., Tau (M.); nhd. Tau, M., Tau (M.), DW 21, 323; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

tou, mhd., st. N., M.: nhd. Tau (M.), Tautropfen; ÜG.: lat. ros PsM; Vw.: s. be*- himel-, meien-, mil-, morgen-, naht-, sumer-; Q.: Will (1060-1065), PsM, RvZw, RWchr, ErzIII, SGPr, Apk, Seuse, KvMSph (st. N.), Mar (st. N. bzw. st. M.), Lucid, LvReg, HTrist, HvNst (st. M.), SHort (st. bzw. sw. N.) (FB tou), Dietr, Elis, Er, GenM (um 1120?), KvWEngelh, KvWTroj, PassI/II, Rab, TürlWh, UvLFrd, UvZLanz, Walth, Wh, WvE; E.: s. ahd. tou st. M. (wa), st. N. (wa), Tau (M.), Regen (M.); germ. *dawwa, *dawwaz, st. M. (a), *dawwa, *dawwam, st. N. (a), Tau (M.), Feuchtigkeit; s. idg. *dheu‑ (1), V., laufen, rinnen, Pokorny 259; W.: nhd. Tau, M., Tau (M.), DW 21, 323; R.: ein tou unde ein wint: nhd. ein Nichts, gar nichts; L.: Lexer 228c (tou), Hennig (tou)

tou 1, tô*, as., st. N. (wa)?: nhd. Werg; ne. tow (N.); ÜG.: lat. stuppa GlPW; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. *zou? (st. M. wa); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereitetes, Gerät; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: mnd. touw, N., Gerät, Werkzeug, Geschirr; B.: GlPW Nom. Sg. tou stuppa Wa 90, 22a = SAGA 78, 22a = Gl 2, 576, 4

*tou, idg., Adv.: nhd. doch; ne. though; RB.: Kluge s. u. doch; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; got. þau 86, Adv. nach Komp., als, oder, doch, wohl, etwa, wie (, Lehmann Th19); W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; got. *þau-h, Konj., oder, doch; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; an. þæ, Adv., Konj., doch, sonst, außerdem, da; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; ae. þéa-h, Konj., Adv., doch, jedoch, dennoch, obgleich; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; afries. thÀ-ch 1 und häufiger?, Adv., Konj., dennoch, wenngleich, obgleich; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; anfrk. tho-h* 29, Adv., doch, trotzdem, aber, wenn auch; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; as. tho‑h 102, Adv., Konj., doch, dennoch, obgleich; W.: germ. *þau, *þauh, Adv., doch; ahd. doh 784, Adv., Konj., doch, jedoch, trotzdem, aber; mhd. doch, Adv., doch, dennoch, demungeachtet; nhd. doch, Adv., Konj., doch, dennoch, demungeachtet, DW 2, 1200

toub* 22, ahd., Adj.: nhd. taub, stumpf, empfindungslos, tonlos, unsinnig; ne. deaf; ÜG.: lat. (absonus) Gl, absurdus Gl, hebes N, (ingravare) N, stolidus Gl, N, surdus Gl, N, T; Hw.: vgl. anfrk. douf*, as. *dæf; Q.: G, Gl (9. Jh.), N, O, OT, T; E.: germ. *dauba‑, *daubaz, Adj., taub, betäubt, empfindungslos; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. toup, Adj., taub; nhd. taub, Adj., taub, gehörlos, betäubt, DW 21, 162

toub, mhd., Adj.: Vw.: s. toup

töubÏre*, tãbÏre*, toibÏre*, töuber, tãber, toiber, mhd., st. M.: nhd. Taube (M.), Tauber (M.) (2), blasender Musikant; Q.: Suol, RqvI, RqvII, SHort, MinnerII (töuber), Ot (teubÏre) (FB töuber), SchwPr, Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. toubieren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (töuber)

toube (2), mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. tðbe

toube (1), mhd., sw. M.: nhd. Tauber (M.) (2), Dummer, Empfindungsloser, Stumpfsinniger; Q.: Teichn (FB toube), Martina, Urk (1271); E.: s. touben. toup; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (toube), Hennig (toube), WMU (toube N107 [1271] 4 Bel.)

toube (3), mhd., Adv.: nhd. »taub«, toll, heftig; Q.: Martina (um 1293); E.: s. toup; W.: nhd. taub, Adv., taub, DW 21, 162; L.: Lexer 228c (toube)

touben, töuben, douben, mhd., sw. V.: nhd. betäuben, blenden, bedrängen, vernichten, entmachten, unterdrücken, vertreiben von, bringen um, taub werden, zum Schweigen bringen, taub machen, empfindungslos machen, abstumpfen, dämpfen, kraftlos machen, töten; Vw.: s. be-, er-, ge-; Q.: RAlex, RvZw, TürlWh, Vät, Gund, Märt, SHort, Apk, EckhII, Macc, Teichn (FB touben), AntichrL, BdN, Beisp, Frl, GenM (um 1120?), Heimesf, LivlChr, NvJer, PassI/II, Reinfr, Renner, RvEBarl; E.: ahd. toubÐn* 1, sw. V. (3), taub werden; s. toub; germ. *daubÐn, *daubÚn, sw. V., taub werden; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. (ält.) tauben, täuben, sw. V., taub sein (V.), taub werden, betäuben, DW 21, 169; R.: den ungelouben touben: nhd. benehmen; L.: Lexer 228c (touben), Lexer 453b (touben)

touben..., mhd.: Vw.: s. tðben...

*touben?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑; E.: germ. *daubjan, sw. V., abstumpfen; idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

toubÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. taub werden; ne. become deaf; ÜG.: lat. aures tinniunt (= toubÐnt) Gl; Vw.: s. ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. toub; germ. *daubÐn, *daubÚn, sw. V., taub werden; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: mhd. touben, sw. V., taub werden; nhd. (ält.) tauben, täuben, sw. V., taub sein (V.), taub werden, betäuben, DW 21, 169; Son.: Tgl09 = Glossen zum Jeremias-Kommentar des Hieronymus (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 14425) (Ende 8. Jh.)

töuben (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. touben

töuben (1), mhd., st. N.: nhd. Blasen (N.), Flöten (N.); E.: s. toubieren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 228c (töuben)

töuber, tãber, toiber, mhd., st. M.: Vw.: s. töubÏre

touberze 1, touberzt, mhd., st. N.: nhd. »Tauberz«, taubes Erz, Gestein ohne nutzbare Mineralien; ÜG.: lat. (magnesia) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. toub, erze; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 530a (touberze)

touberzt, mhd., st. N.: Vw.: s. touberze

toubet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betäubt, geblendet, bedrängt; Vw.: s. ver‑; E.: s. touben

toubheit, tæbheit, mhd., st. F.: Vw.: s. toupheit

toubholz, mhd., st. N.: Vw.: s. toupholz

*toubi?, ahd., Sb.: Hw.: vgl. as. dævi* (?)

töubic, mhd., Adj.: nhd. »taubig«, stumpfsinnig; Q.: Ring (1408/10); E.: s. toup; W.: nhd. (ält.) täubig, taubig, Adj., stumpfsinnig, DW 21, 179; L.: Lexer 228c (töubic)

toubieren, mhd., sw. V.: nhd. musizieren; Q.: Suol (FB toubieren); E.: s. lat. tubõre, V., in die Trompete stoßen, trompeten; vgl. lat. tuba, F., Trompete, Röhre; Herkunft unsicher, vielleicht zu tÆbia?, s. Walde/Hofmann 2, 712; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toubieren)

toubsuht, mhd., st. F.: Vw.: s. toupsuht

toubunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. touben (2)

touc (2), mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Passendes, Geeignetes; Vw.: s. gotes-; Q.: EvSPaul (st. M.) (FB touc), Kchr (um 1150), Frl; E.: s. toug...; W.: nhd. DW-; L.: FB 349b (touc)

touc (1), mhd., Adj.: nhd. geheimnisvoll, wunderbar; Q.: Lucid (1190-1195) (FB touc); E.: s. toug...; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (touc)

töude (2), mhd., st. F., sw. F.: VW.: s. töuede*

töude (1), touende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. touwende

toudragil*? 2, ahd., st. M. (a?): nhd. »Taustreifer«, »Tauschlepper«; ne. carrier of dew; Q.: LAl, LBai (vor 743); E.: s. tou, dragil

töuede*, töude, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Tau (M.); Q.: LvReg (1237-1252), Brun (st. bzw. sw. F.) (FB töude); E.: s. tou; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a

touf* 9, ahd., st. M. (a): nhd. Taufe; ne. baptism; ÜG.: lat. baptismus O, baptizõri (= mit toufu) O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. baptismus?; E.: s. toufen; W.: mhd. touf, st. M., Taufe; nhd. (ält.‑dial.) Tauf, M., Taufe, DW 21, 185

touf, toufe, tuofe, doufe, mhd., st. M., st. F.: nhd. Taufe, Untertauchung, Taufwasser, Taufwasserweihe, Taufstein, Christen, Christentum, Christenheit, Tiefe; Vw.: s. Ðwe-*, gõch-, kindel-, wester-; Q.: Lucid (1190-1195), LBarl, Ren, RWchr, ErzIII, TürlWh, SGPr, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhV, KvHelmsd, MinnerII, EvA, Tauler, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl (FB touf), JTit, KvW, Loheng, Nib, StrDan, Trist, Walth, Wig, WvE, Urk; E.: ahd. touf* 9, st. M. (a), Taufe; s. toufen; W.: nhd. (ält.‑dial.) Tauf, M., Taufe, DW 21, 185; R.: der jungiste touf: nhd. letzte Ölung; L.: Lexer 229a (touf), WMU (touf 93 [1265] 1 Bel.)

toufa* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Taufe; ne. baptism; Q.: JB (1000); I.: Lüt. lat. baptismus?; E.: s. toufen; W.: mhd. taufe, st. F., sw. F., Taufe; nhd. Taufe, F., Taufe, DW 21, 187

toufÏre, toufer, mhd., st. M.: nhd. Täufer; ÜG.: lat. baptista Gl, PsM; Q.: PsM, Ren, SHort, HvNst, Apk, EvA, WernhMl (FB toufÏre), Aneg (um 1173), Heimesf, PassI/II, Roth, Trist, Gl, Urk; E.: ahd. toufõri* 6, st. M. (ja), Täufer; s. toufen; W.: nhd. Täufer, M., Täufer, Taufender, Wiedertäufer, Taufpate, DW 21, 191; L.: Lexer 229a (toufÏre), Hennig (toufÏre), WMU (toufÏre 99 [1266] 51 Bel.), Glossenwörterbuch 630a (toufÏre)

toufõri* 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Täufer; ne. baptizer; ÜG.: lat. baptista T; Hw.: vgl. as. dôpõri*; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. baptista; E.: s. toufen; W.: mhd. toufÏre, st. M., Täufer; nhd. Täufer, M., Täufer, Taufender, Wiedertäufer, Taufpate, DW 21, 191

toufõt, mhd., st. F.: nhd. Taufe; E.: s. touf; L.: Lexer 229a (toufõt)

toufbÏre, toufpÏre, mhd., Adj.: nhd. »taufbar«, der Taufe gemäß, die Taufe habend, christlich; Q.: TürlWh (FB toufbÏre), JTit, Wh (um 1210); E.: s. touf, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toufbÏre), Hennig (toufbÏre)

toufbettech, mhd., sw. F.: Vw.: s. toufbotech*

toufbotech*, toufbottech, toufbotege, toufbottege, mhd., sw. F.: nhd. »Taufbottich«, Taufbecken; E.: s. touf, botech; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (toufbotech)

toufbotege, toufbottege, mhd., sw. F.: Vw.: s. toufbotech

toufbottege, mhd., sw. F.: Vw.: s. toufbotech

toufbrunne, mhd., sw. M.: nhd. Taufbrunnen, Taufwasser; Q.: Serv (um 1190); E.: s. touf, brunne; W.: nhd. Taufbrunnen, M., Taufbrunnen, DW 21, 187; L.: Lexer 229a (toufbrunne)

toufbüten 1, toufbütinne, mhd., st. F.: nhd. »Taufbütte«, Taufbecken; Q.: Urk (1272); E.: s. touf, büten; W.: nhd. DW-; L.: WMU (toufbüten 173 [1272] 1 Bel.)

toufbütinne, mhd., st. F.: Vw.: s. toufbüten

toufe, toÆfe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Taufe, Taufwasser, Taufstein; ÜG.: lat. baptisma PsM; Vw.: s. wazzer‑; Q.: PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, Enik, Ot, EckhI, Parad, EvB, Gnadenl (toufe), Will (1060-1065) (toÆfe) (FB toufe), Elis, Erinn (nach 1160), Frl, Greg, Helbl, JTit, Myst, Nib, PassI/II, Rol, Tit, Trist, Wig; E.: ahd. toufÆ 51, st. F. (Æ), Taufe; s. mhd. toufen; W.: nhd. Taufe, F., Taufe, DW 21, 187; L.: Lexer 229a (toufe)

toufelæs, mhd., Adj.: nhd. »tauflos«, ungetauft; Q.: KvWPart (um 1277); E.: s. touf, læs; W.: s. nhd. tauflos, Adj., tauflos, DW‑; L.: Lexer 229a (toufelæs)

toufen 63, ahd., sw. V. (1a): nhd. taufen; ne. baptize; ÜG.: lat. (baptismus) O, baptizare MF, MH, NGl, O, T, regimen (= toufen subst.) Gl; Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. ungitoufit*; vgl. as. dôpian*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, OT, T; I.: Lbd. lat. baptizare; E.: germ. *daupjan, sw. V., tauchen, taufen; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: mhd. toufen, sw. V., taufen; nhd. taufen, sw. V., taufen, DW 21, 188

toufen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Taufen, Sich-taufen-Lassen, Nennen, Untertauchen; Q.: TürlWh, KvHelmsd (FB toufen), Parz (1200-1210); E.: s. toufen (1); W.: s. nhd. Taufen, N., Taufen, DW‑; L.: FB 349b (toufen)

toufen (1), töufen, doufen, döufen, mhd., sw. V.: nhd. taufen, sich taufen lassen, taufen auf den Namen, nennen, tauchen in, untertauchen, Christ werden; Vw.: s. er-, ge-, wider-; Q.: ErzIII, Enik, SGPr, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, EvB, MinnerII EvA, Tauler, Gnadenl (FB toufen), Bit, Eracl, GenM (um 1120?), KvWSilv, Neidh, Nib, Parz, RvEBarl, StrKarl, Trist, Urk; E.: ahd. toufen 63, sw. V. (1a), taufen; germ. *daupjan, sw. V., tauchen, taufen; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. taufen, sw. V., taufen, DW 21, 188; R.: getoufet, Part. Prät.: nhd. getauft; L.: Lexer 229a (toufen), Hennig (toufen), WMU (toufen 93 [1265] 2 Bel.)

töufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. toufen

toufer, mhd., st. M.: Vw.: s. toufÏre

toufete*, toufte***, mhd., sw. M.: Vw.: s. ge-; E.: s. toufe, toufen

toufgewant, mhd., st. N.: nhd. »Taufgewand«, Taufkleid; Q.: Cäc, Elis, WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. touf, gewant; W.: nhd. Taufgewand, N., Taufgewand, DW 21, 192; L.: Lexer 229a (toufgewant)

toufgewÏte, mhd., st. N.: nhd. Taufgewand, Taufkleid; Q.: WolfdA (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. touf, toufe, gewÏte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toufgewÏte), Hennig (toufgewÏte)

toufÆ 56, ahd., st. F. (Æ): nhd. Taufe; ne. baptism; ÜG.: lat. baptisma NGl, baptismum Gl, NGl, baptismus E, Gl, I, MH, N, T, WH, (fons) E, lavacrum WH, (regeneratio) N, (sacramentum) Gl; Hw.: vgl. anfrk. dæpi*, as. dôpi*; Q.: E, FP, Gl (765), I, LB, MF, MH, N, NGl, OT, T, WH; I.: Lüs. lat. baptismus; E.: s. toufen; W.: mhd. toufe, st. F., sw. F., Taufe; nhd. Taufe, F., Taufe, DW 21, 187

*toufisli?, ahd., st. N. (ja): Hw.: vgl. as. dæpisli*

*toufit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. toufen

toufkerze, mhd., sw. F.: nhd. Taufkerze; E.: s. touf, kerze; W.: nhd. Taufkerze, F., Taufkerze, DW 21, 192; L.: Lexer 453b (toufkerze)

touflich, mhd., Adj.: nhd. der Taufe gemäß, christlich; Q.: Litan (nach 1150), SchwPr, Trist; E.: s. touf, toufe; W.: nhd. (ält.) täuflich, Adj., der Taufe gemäß, DW 21, 192; L.: Lexer 229a (touflich), Hennig (touflich)

toufmer, toufmere, mhd., st. N.: nhd. tiefes Meer, Meer der Taufe; E.: s. touf, mer; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toufmer), Hennig (toufmere)

toufname, mhd., sw. M.: nhd. Taufname; Q.: Bit (um 1350), Hätzl; E.: s. touf, name; W.: nhd. Taufname, M., Taufname, DW 21, 193; L.: Lexer 453b (toufname)

toufnapf, mhd., st. M.: nhd. »Taufnapf«, Taufwassergefäß, Taufbecken; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. touf, napf; W.: nhd. Taufnapf, M., Taufnapf, DW 21, 193; L.: Lexer 229a (toufnapf), Hennig (toufnapf)

toufpÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. toufbÏre

toufpflegende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. christlich; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. touf, pflegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (toufpflegende)

toufr-ere* 1, anfrk., st. M. (ja): nhd. Zauberer; ne. magician; ÜG.: lat. veneficus MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zoubarõri*; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); I.: Lbd. lat. veneficus?; E.: s. germ. *taubra-, *taubram, st. N. (a), Zauber; B.: MNPs=MNPsA Gen. Sg. touferes venefici 57, 6 Leiden = Schottius = touferis venefici 57, 6 Berlin = MNPsA Nr. 719 (van Helten) = S. 85, 17 (van Helten) = MNPsA Nr. 365 (Quak)

toufschenke, mhd., st. F.: nhd. Taufgeschenk, Patengeschenk; E.: s. touf, schenke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toufschenke)

toufstat, mhd., st. F.: nhd. »Taufstatt«, Taufplatz in der Kirche; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. touf, stat; W.: nhd. Taufstatt, F., Taufstatt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toufstat)

toufstein, mhd., st. M.: nhd. Taufstein; Q.: EckhI (vor 1326) (FB toufstein), Chr; E.: s. toufe, stein; W.: nhd. Taufstein, M., Taufstein, DW 21, 194; L.: FB 349b (toufstein)

touft***, toufet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. toufen

toufunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Taufe; ne. baptism; Q.: FT (Ende 8. Jh.?); I.: Lüs. lat. baptismus; E.: s. toufen; W.: mhd. töufunge, st. F., Taufe; s. nhd. (ält.) Taufung, F., Taufung, DW 21, 195

töufunge, mhd., st. F.: nhd. Taufen; Q.: Lexer (1433); E.: ahd. toufunga* 1, st. F. (æ), Taufe; s. toufen; W.: s. nhd. (ält.) Taufung, F., Taufung, DW 21, 195; L.: Lexer 229a (töufunge)

toufvaz, touffaz*, mhd., st. N.: nhd. »Tauffass«, Taufbecken; Q.: LBarl (vor 1200) (FB toufvaz); E.: s. touf, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (toufvaz)

toufwazzer, mhd., st. N.: nhd. Taufwasser; E.: s. touf, wazzer; W.: nhd. Taufwasser, N., Taufwasser, DW 21, 195; L.: Lexer 453b (toufwazzer)

tougal* 2, ahd., Adj.: nhd. verborgen, dunkel; ne. concealed, dark (Adj.); ÜG.: lat. arcana (= sæ tougal girðni) I, opacus Gl; Q.: Gl (765), I; I.: Lbd. lat. arcanus?; E.: germ. *daugula‑, *daugulaz, *daugala‑, *daugalaz, Adj., geheim, heimlich, dunkel, verborgen; s. idg. *dheuk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

tougalen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. verbergen; ne. conceal; ÜG.: lat. occultare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. occultare?; E.: s. tougal

tougali* (2) 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Verborgenheit; ne. secrecy; ÜG.: lat. occultum T; Q.: T (830); I.: Lüt. lat. occultum?; E.: germ. *daugulja‑, *dauguljam?, *daugalja‑, *daugaljam?, st. N. (a), Verborgenheit, Heidermanns 150; s. idg. *dheuk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261;

tougali* (1) 2, ahd., Adj.: nhd. verborgen, geheim; ne. concealed; ÜG.: lat. occultus T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. occultus?; E.: s. tougal

tougalÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Verborgenheit; ne. secrecy; ÜG.: lat. (impenetrabile) Gl, occultum T; Q.: Gl (790), OT, T; I.: Lüt. lat. occultum?; E.: germ. *daugulÆ‑, *daugulÆn, *daugalÆ‑, *daugalÆn, sw. F. (n), Verborgenheit; s. idg. *dheuk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

tougalnessi* 6, ahd., st. N. (ja): nhd. Verborgenheit; ne. secrecy; ÜG.: lat. absconditum (N.) T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. occultum?; E.: s. tougal

*tougalnussÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. as. dægalnussi

tougalo* 5, ahd., Adv.: nhd. verborgen, geheim, im Verborgenen; ne. secretly; ÜG.: lat. clam T, in occulto T, occulte T, secreto T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. occulte?; E.: s. tougal

tougan* 71, ahd., Adj.: nhd. verborgen, geheim, geheimnisvoll, heimlich, dunkel; ne. secret (Adj.), mysterious; ÜG.: lat. abditus N, (absconditum) N, absconditus N, arcana (= touganiu ding) N, arcanus N, arcuatus Gl, arcum pravum (= tougan ubil) Gl, caecus Gl, (clausus) N, inflexus Gl, (insinuatio) N, intimus N, latens N, (latere) N, ligatus Gl, mysterium (= daz tougana ding) NGl, (mysticus) Gl, obductus? Gl, obscurus NGl, occulta (= touganiu ding) N, occultus Gl, MH, N, NGl, opacus Gl, opertus N, perplexus Gl, secretus Gl, MH, N, tectus N, tenuis N, velatus N; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MH, N, NGl, O, Psb; E.: germ. *daugana‑, *dauganaz, Adj., dunkel, heimlich, geheim, verborgen; idg. *dheuk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; s. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: mhd. tougen, Adj., dunkel, verborgen, heimlich; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

touganen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. über heimliche Sakramente verwalten, wie ein Sakrament verrichten; ne. take care; ÜG.: lat. (administrare) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. administrare?; E.: s. tougen; W.: mhd. tougenen, sw. V., verbergen

touganheit* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Geheimnis, Mysterium; ne. secret (N.); ÜG.: lat. sacramentum NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lbd. lat. sacramentum; E.: s. tougan, heit; W.: mhd. tougenheit, st. F., Heimlichkeit, Geheimnis

touganÆ 37, ahd., st. F. (Æ): nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit, Mysterium, Dunkelheit, Geheimes, Geheimnisvolles, religiöses Geheimnis; ne. secret (N.), mystery; ÜG.: lat. abscondita (N. Pl.) NGl, arcanum (N.) Gl, N, NGl, argumentum Gl, intus in conscientia (= in des herzen touganÆ) N, mysterium N, NGl, mystica Gl, (mysticus) Gl, obscuritas NGl, occulta NGl, opacitas N, propositio N, recessus N, sacramentum Gl, NGl, secreta (N. Pl.) N, WH, secretum N, NGl, tenebrae N; Vw.: s. gi‑, himil‑; Hw.: vgl. anfrk. dougeni*; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl, WH; I.: Lbd. lat. mysterium, sacramentum; E.: s. tougan; W.: s. mhd. tougenÆe, st. F., Geheimnis, Heimlichkeit, Mysterium; R.: in touganÆ: nhd. heimlich; ne. secretly; ÜG.: lat. in occulto NGl

touganing* 1, ahd., st. M. (a): nhd. verborgener Gott; ne. concealed god; ÜG.: lat. deus opertaneus .i. obscurus N; Q.: N (1000): I.: Lüt. lat. deus opertaneus .i. obscurus; E.: s. tougan

*touganlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. touganlÆhho*

touganlÆhho* 1, touganlicho*, ahd., Adv.: nhd. geheimnisvoll; ne. mysteriously; ÜG.: lat. mystice Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. mystice?; E.: s. tougan, lÆh (3); W.: mhd. tougenlÆche, Adv., geheimnisvoll; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tougannissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Geheimnis, Geheimes, geheime Kunst; ne. secret (N.); ÜG.: lat. arcanum (N.) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. arcanum?; E.: s. tougan

tougano* 34, ahd., Adv.: nhd. heimlich, verborgen, unbemerkt, im Verborgenen, auf geheimnisvolle Weise, insgeheim, verstohlen; ne. secretly; ÜG.: lat. abscondere (= tougano tuon) N, clam Gl, clanculo Gl, furtim Gl, in abscondito N, invisibiliter N, in obscuris N, in occultis N, in occulto N, latenter Gl, occulte Gl, NGl, occulto N, tacite Gl, (vulgatus) N; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. dægno*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl, Psb; E.: s. tougan; W.: mhd. tougen, Adv., heimlich, verborgen; Son.: Tgl12 = Sankt Gallener Johannes-Glossen (Sankt Gallen, Kantonsbibliothek (Vadiana), Vadianische Sammlung, Ms. 70) (4. Viertel 8. Jh.)

*touganunga?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. gi‑

touge (2), mhd., Adv.: nhd. heimlich; Q.: Apk (vor 1312), Hiob, EvB (FB touge), NvJer; E.: s. tougen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (touge)

touge (1), mhd., Adj.: nhd. heimlich; Q.: Hiob (1338) (FB touge); E.: s. tougen; L.: FB 349b (touge)

touge (4), mhd., st. F.: nhd. Heimlichkeit, Geheimnis, Verborgenheit; Q.: HvMelk (1150-1190), TvKulm, Hiob, SAlex (FB touge), NvJer, PassI/II; E.: s. tougen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (touge), Hennig (touge)

touge (3), mhd., sw. M.: nhd. Geheimvertrauter; Vw.: s. ge-; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. tougen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (touge)

tougen (3), tougene, togni, tæigene, doychene, mhd., st. M., st. F., st. N.: nhd. Mysterium, Sakrament, Geheimnis, Heimlichkeit, Wunder, Wunderkraft, Innerstes, Verheißung, Einsamkeit, Privatgemach, Wundertat; ÜG.: lat. abditus (M.) PsM, (absconditus) PsM, mysterium PsM, (occulta) PsM, secretum PsM, thesaurus PsM; Vw.: s. ge-; Q.: HvMelk, PsM, Lucid, TrSilv, Ren, RAlex, LvReg, DSp, HvBurg, HvNst, WvÖst, MinnerII, Teichn (st. N.), Mar, Enik, HTrist (st. N. bzw. F.), RWchr (st. M.), Kchr, HvMelk, Mar, ErzIII, Enik, SGPr, Secr, HTrist, EckhII, Stagel (st. F.), Will (1060-1065) (doychene bzw. tæigene, st. F.), Seuse (togni, st. F.), BibVor (FB tougen), AHeinr, Aneg, AntichrL, BdN, Bit, EbvErf, GenM (um 1120?), GestRom, Glaub, Greg, Hadam, HeinzelSJ, Helbl, KvWEngelh, Litan, MvHeilFr, Parz, PassI/II, PrLeys, Rol, Vintl, Walth, Warnung, Wartb, Wig; E.: s. tougen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougen, tougene), Hennig (tougen)

tougen (4), mhd., sw. V.: Vw.: s. tugen

tougen (2), mhd., sw. V.: nhd. wirksam machen, fruchtbar machen, verbergen, verheimlichen; Vw.: s. ge-, gotes-, ver-; Hw.: s. tougenen, dougen; E.: s. tougen (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 32b (dougen), Lexer 453b (tougen), Hennig (tougen)

*tougen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. *ir‑; Hw.: vgl. as. *dægian?; E.: germ. *daugjan, sw. V., ausführen, bestehen; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; W.: mhd. dougen, sw. V., erdulden, ertragen (V.)

tougen (1), tægen, dougen, mhd., Adj.: nhd. dunkel, verborgen, geheim, heimlich, finster, geheimnisvoll, verschwiegen, wunderbar; Vw.: s. ge-; Q.: Lucid, LBarl, LvReg, Brun, SGPr, Secr, HvBurg, Apk, TvKulm, Seuse (FB tougen), Hartm, HartmKlage (um 1185), RvEBarl, StrDan, StrKarl; E.: ahd. tougan* 71, Adj., verborgen, geheim, geheimnisvoll; germ. *daugana‑, *dauganaz, Adj., dunkel, heimlich, geheim, verborgen; idg. *dheuk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougen), Hennig (tougen)

tougen (5), mhd., sw. V.: Vw.: s. tougenen

tougen (7), mhd., Adv.: Vw.: s. tougene (2)

tougen (6), mhd., an. V.: Vw.: s. tougen

tougenÏre*, tougener, mhd., st. M.: nhd. Bewahrer der göttlichen Geheimnisse, Engelchor; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. tougenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougener)

tougenbuoch, mhd., st. N.: nhd. Buch der Apokalypse; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. tougen, buoch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (tougenbuoch)

tougendiep, mhd., st. M.: nhd. heimlicher Dieb; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tougen, diep; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougendiep), Hennig (tougendiep)

tougene (3), mhd., st. M., st. F., st. N.: Vw.: s. tougen

tougene* (2), tougen, tuogen, dougen, mhd., Adv.: nhd. heimlich, verstohlen, unbemerkt, im Geheimen, verborgen, im Stillen, ohne Aufhebens, insgeheim, geheimnisvoll, auch bloßes Flickwerk; ÜG.: lat. in occulto PsM; Vw.: s. ge-, über-, un-; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Mar, PsM, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, HvNst, Ot, Hiob, KvHelmsd, MinnerI, MinnerII, Seuse, WernhMl (FB tougen), AHeinr, EbvErf, Er, Greg, KvWHvK, KvWSilv, KvWTroj, Parz, RvEBarl, StrKarl, Vintl, Walth, Wig; E.: ahd. tougano* 34, Adv., heimlich, verborgen, unbemerkt; s. tougan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougen), Hennig (tougen)

tougene (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tougen (3)

tougenen, mhd., sw. V.: nhd. verheimlichen, verbergen; Vw.: s. ge-; Hw.: s. tougen; Q.: Kchr (um 1150), LvReg (FB tougenen), Martina, NibA, RhMl; E.: ahd. touganen* 1, sw. V. (1a), über heimliche Sakramente verwalten; s. mhd. tougen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougenen)

tougener, mhd., st. M.: Vw.: s. tougenÏre

tougenheit, tægenheit, mhd., st. F.: nhd. Heimlichkeit, Geheimnis, Mysterium, Verborgenheit, geheimnisvolles Wesen, heimliches Treffen, heimliches Stelldichein, Eigenstes, Persönliches, Dinge des Herzens; Q.: Lucid (1190-1195), Secr, SHort, Seuse, WernhMl (FB tougenheit), HeinzelSJ, KvWPart, KvWSilv, KvWTroj, Reinfr, SchwPr, Trist, Vintl; E.: ahd. touganheit* 2, st. F. (i), Geheimnis, Mysterium; s. mhd. tougan, heit; W.: s. nhd. (ält.) Taugenheit, F., Tauglichkeit, Kraft, DW 21, 200; R.: daz buoch der tougenheit: nhd. Apokalypse; L.: Lexer 229a (tougenheit), Lexer 453b (tougenheit), Hennig (tougenheit)

tougenÆe, mhd., st. F.: nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Mysterium, Apokalypse; Q.: RqvI, Lucid (1190-1195), DvAStaff, KvHelmsd (FB tougenÆe), Kolm, Myst; E.: s. ahd. touganÆ 34, st. F. (Æ), Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit; s. mhd. tougan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougenÆe)

tougenlich, tægenlich, mhd., Adj.: nhd. verborgen, geheim, heimlich; Vw.: s. ver-; Q.: Mar (1172-1190), LBarl, StrAmis, ErzIII, Enik, SGPr, Seuse, Gnadenl (FB tougenlich), Bihteb, KvWEngelh, KvWHvK, KvWTroj, Nib, WälGa; E.: s. tougen, lich; W.: s. nhd. (ält.) taugenlich, Adj., tauglich, DW 21, 200; R.: tougenlich gemach: nhd. Schlafgemach; L.: Lexer 229a (tougenlich), Hennig (tougenlich)

tougenlÆche, togenlÆche, mhd., Adv.: nhd. verborgen, geheim, heimlich, geheimnisvoll, im Geheimen, insgeheim, im Stillen, unbemerkt, unsichtbar, vertraulich, stillschweigend; ÜG.: lat. in abscondito PsM, in occultis PsM; Vw.: s. ver-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, PsM, LBarl, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, HTrist, GTroj, HvBurg, HvNst, Apk, Hiob, HistAE, Seuse, WernhMl (FB tougenlÆche), Bit, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, Reinfr, Rol, Vintl; E.: ahd. touganlÆhho* 1, touganlicho*, Adv., geheimnisvoll; W.: s. nhd. (ält.) taugenlich, Adv., tauglich, DW 21, 200; L.: Lexer 229a (tougenlÆche), Lexer 453b (tougenlÆche), Hennig (tougenlÆche)

tougentrage, mhd., sw. M.: nhd. Geheimnisträger, Vertrauter; Q.: Konr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. tougen, trage; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougentrage), Hennig (tougentrage)

tougenwort, mhd., st. N.: nhd. heimliches Wort; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. tougen, wort; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (tougenwort), Hennig (tougenwort)

touhaftic*, touhtic, mhd., Adj.: nhd. feucht; E.: s. tou, haftic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (touhtic)

toum, mhd., st. M.: nhd. Dunst, Duft, Qualm; Hw.: s. doum; Q.: Lucid, Vät, EckhII (FB toum), AntichrL, Cäc, EbvErf, Gen (1060-1080), Krone, MNat, PassI/II, StrKarl; E.: ahd. doum 12, st. M. (a), Rauch, Dampf (M.) (1); germ. *dauma‑, *daumaz, st. M. (a), Dunst, Geruch; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. (dial.) Daum, M., Dampf (M.) (1), Dunst, DW2 6, 408; L.: Lexer 229a (toum), Hennig (toum)

toumado 2, ahd., sw. M. (n): nhd. »Tauwurm«, Geschwulst zwischen den Zehen, Frostbeule, Hühnerauge; ne. swelling between the toes, chilblain; ÜG.: lat. gemursa Gl, pernio Gl; Hw.: s. touwurm*; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. gemursa?, pernio?; E.: s. tou, mado

toumbropstÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tuomprobestÆe

toumen, mhd., sw. V.: nhd. dunsten, qualmen, rauchen, schwelen; Q.: WvÖst, EckhI (FB toumen), Bit, Myst, NibA (nach 1200?); E.: ahd. doumen* 5, sw. V. (1a), dampfen, duften, rauchen; s. doum; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229a (toumen), Hennig (toumen)

*toumen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑; E.: germ. *dauma‑, *daumaz, st. M. (a), Dunst, Geruch; idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

toun, mhd., sw. V.: Vw.: s. touwen

töun (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. töuwen

töun (1), mhd., st. N.: Vw.: s touwen (4)

tounaz, mhd., Adj.: nhd. taunass, mit Tau (M.) benetzt, taufeucht, betaut; Q.: JTit, Tit (nach 1217); E.: s. tou, naz; W.: nhd. taunass, Adj., taunass, DW‑; L.: Lexer 229a (tounaz), Hennig (tounaz)

töunde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. töuwende

toup, tæp, dæf, mhd., Adj.: nhd. taub, verstockt, betört, töricht, stumpfsinnig, unsinnig, besinnungslos, närrisch, toll, leblos, tot, öde, wüst, dumm, leer, wertlos, nichtig, abgestorben, trocken, dürr, erloschen, kraftlos, machtlos, entkräftet, sinnlos; Q.: Ren, RAlex, RWchr, ErzIII, HTrist, Vät, HvBurg, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, WernhMl (toup), Lilie (dæf) (FB toup), Eracl, Frl, Georg, HeinzelRitt, JTit, KvWEngelh, KvWPant, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, Martina, NvJer, Parz (1200-1210), PassI/II, Renner, RhMl, SchwPr, Trist, UvLFrd, Urk; E.: ahd. toub* 22, Adj., taub, stumpf, empfindungslos; germ. *dauba‑, *daubaz, Adj., taub, betäubt, empfindungslos; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. taub, Adj., taub, gehörlos, betäubt, DW 21, 162; R.: toup machen: nhd. vernichten, abbringen von; R.: an witzen: nhd. unverständig; R.: toubez ære tuon: nhd. sich taub stellen; L.: Lexer 229b (toup), Hennig (toup), WMU (toup 20 [1251] 1 Bel.)

töupel, mhd., st. F.: nhd. Frauenwirtin, Hure; Q.: Beisp (vor 1483); E.: s. toup?; L.: Lexer 229b (töupel)

toupheit, toubheit, mhd., st. F.: nhd. Taubheit; Q.: Tauler (FB toupheit), StrDan (1230-1240); E.: s. toup, heit; W.: s. nhd. Taubheit, F., Taubheit, DW 21, 179; L.: Hennig (toupheit)

toupholz, toubholz, mhd., st. N.: nhd. »Taubholz«, trockenes Holz; Q.: Lexer (1336); E.: s. toup, holz; W.: nhd. (ält.) Taubholz, N., abgestorbenes Holz, DW 21, 179; L.: Lexer 229b (toupholz)

toupsuht, toubsuht, mhd., st. F.: nhd. Tobsucht; E.: s. toup, suht; W.: s. nhd. Tobsucht, F., Tobsucht, DW 21, 531; L.: Lexer 229b (toupsuht), Hennig (toupsuht)

tousent, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

tousenzic, mhd., Adv.: Vw.: s. tðsentzic

touwÏre*, touwer, mnd.?, M.: nhd. Bereiter, Gerber; Vw.: s. ledder-, sÐm-; E.: s. touwe, touwen; L.: Lü 414a (touwer)

touwazzer, mhd., st. N.: nhd. »Tauwasser«, Tau (M.), Nektar; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tou, wazzer; W.: nhd. Tauwasser, N., Tauwasser, DW‑; L.: Hennig (touwazzer)

touwe..., mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tou

touwe, touw, thauw, tow, tau, tauwe*, mnd.?, N.: nhd. Gerät, Werkzeug, Geschirr, Kriegsgerät, Wagen (M.), Fuhrwerk, Webstuhl, Aufzug auf dem Webstuhl, Schiffsgerät, Tau (N.), Seil; Vw.: s. anker-, backel-, bæt-, büdden-, ge-, brðt-, brðw-, drei-, egge-, ge-, gÐte-, gÐtel-, goltsmÐde-, grunt-, hõken-, hant-, hõr-, hÐve-, hinder-, hȫvet-, hütte-, Æsenak-, Æsern-, kõbel-, klÐn-, klǖter-, kȫkenes-, lõken-, lant-, lÐide-, lÆnenwÐvÏre-, mÐster-, mȫle-, passen-, pÐrde-, plæch-, rammen-, rennen-, rÐp-, rÆde-, schõvõr-, schõve-, schip-, schÐpes-, schÐr-, schrÆf-, schrÆve-, sÐl-, slÐ-, slÆte-, smal-, smÐde-, snȫr-, spangen-, spæl-, stÐn-, stÆpel-, strÆde-, stǖr-, sülver-, swõrden-, timber-, tuder-, visch-, vischÏre-, vær-, vȫr-, vȫrblõde-, vǖr-, wõgen-, wõter-, werk-, wÐve-, wol-; Hw.: s. getouwe; E.: as. tou 1, tô*, st. N. (wa)?, Werg; germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereitetes, Gerät; vgl. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pk 218; R.: en mannes touwe: nhd. Werkzeug eines Mannes; L.: Lü 414a (touwe); Son.: langes ö

touwec, mhd., Adj.: Vw.: s. touwic

touwelÆk*, touwelik, mnd.?, Adj.: nhd. rasch, schnell; Hw.: s. touwich; E.: s. touwe, lÆk (3); L.: Lü 414a (touwelik)

touwelÆken*, touweliken, mnd.?, Adv.: nhd. rasch, schnell; E.: s. touwe, lÆken (1); L.: Lü 414a (touwelik/touweliken)

touwen (2), töuwen, toun, töun, douwen, mhd., sw. V.: nhd. sterben, töten, mit dem Tod ringen, dahinsterben, umkommen; Vw.: s. er-; Q.: Anno (1077-1081), KchrD, Kudr, Ren, Rol, Serv, Wh; E.: s. ahd. touwen* 14, tewen*, sw. V. (1b), sterben, töten, fallen; germ. *daujan, st. V., sterben; idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (touwen), Lexer 453b (touwen), Hennig (touwen)

touwen (1), toun, douwen, mhd., sw. V.: nhd. tauen, heruntertröpfeln, herunterrieseln, tauig sein (V.), tauig werden, sich mit Tau bedecken, im Tau glänzen, herabfließen von, sich senken auf, sich senken in, betauen, auftauen; Vw.: s. be-, durch‑, er-, ge-, meien-, ðz-; Q.: BDan, Seuse, Cranc (FB touwen), Elis, Frl, KchrD (4. Viertel 12. Jh.), Neidh, Trist; E.: ahd. touwæn* 3, sw. V. (2), tauen (1), Tau (M.) spenden, benetzen; W.: nhd. tauen, sw. V., tauen, niederfließen, mit Tau netzen, DW 21, 326 (thauen); L.: Lexer 229b (touwen), Hennig (touwen)

touwen* 14, tewen*, ahd., sw. V. (1b): nhd. sterben, im Sterben liegen, töten, fallen; ne. die, kill (V.), fall (V.); ÜG.: lat. mori Gl, O, moribundus (= samasæ touwenti) Gl, multare Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. dæian; Q.: Gl, M (9. Jh.?, 810?, 830?), O; E.: germ. *daujan, st. V., sterben; idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: mhd. touwen, sw. V., sterben; R.: touwenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. im Sterben liegend; ne. lie dying; ÜG.: lat. moribundus (= samasæ touwenti) Gl

touwen, mnd.?, sw. V.: nhd. bereiten, fertig machen, gar machen, rüsten, mit Gerät versehen (V.), eilen, von Statten gehen, gelingen, glücken, sich beeilen, sich frei machen, entledigen; Vw.: s. be-; E.: s. touwe; L.: Lü 414a (touwen)

touwen (3), töuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. douwen

touwen (4), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. tödliches Siechtum; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. touwen (2); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (töun)

töuwen, mhd., an. V.: Vw.: s. douwen

touwende (2), mhd., st. N.: nhd. Feuchtigkeit; E.: s. touwen (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (touwende)

touwende (1), töuwende, töunde, tounde, töude, tÐwende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mit dem Tod ringend, sterbend, dem Tode nahe; Q.: Ot, Krone, KvWEngelh, Parz (1200-1210), Rab, Wh, Wig; E.: s. touwen (2); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (touwende), Hennig (touwende)

touwenti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. touwen*

touwet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. touwen

touwic, touwec, töuwic, mhd., Adj.: nhd. tauig, betaut; Vw.: s. meien-; Q.: Mar (1172-1190), Minneb (FB touwec), Albrecht, ErnstD, Loheng, PrLeys, Suchenw, Wig, WvE; E.: ahd. touwÆg* 6, Adj., tauig, betaut; s. tou; W.: nhd. tauig, Adj., tauig, DW‑; L.: Lexer 229b (touwic), Hennig (touwec)

töuwic, mhd., Adj.: Vw.: s. touwicL.: Hennig (töuwic)

touwich, mnd.?, Adj.: nhd. rasch, schnell; ÜG.: lat. expeditus; Hw.: s. touwelÆk; E.: s. touwe, ich (2); L.: Lü 414a (touwich)

touwÆg* 6, ahd., Adj.: nhd. tauig, betaut, taufeucht; ne. dewy; ÜG.: lat. rorulentus Gl, roscidus Gl; Hw.: vgl. as. douwag*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. roscidus?; E.: s. tou; W.: mhd. touwic, Adj., betaut

touwæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. tauen (1), Tau (M.) spenden, benetzen; ne. dew (V.); ÜG.: lat. rorare Gl; Q.: Gl, N (1000); I.: Lüs. lat. rorare?; E.: s. tou; W.: mhd. touwen, sw. V., tauen; nhd. tauen, sw. V., tauen, niederfließen, mit Tau netzen, DW 21, 326 (thauen)

touwurm* 3, ahd., st. M. (i): nhd. Ausschlag am Fuß, Ringelflechte, Fußflechte; ne. pimples on the foot, a sort of eczema; ÜG.: lat. serpedo Gl; Hw.: s. toumado; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. serpedo?; E.: s. tou, wurm

touwurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Ackerschachtelhalm?, Hohlzahn?; ne. field horsetail?, red hamp nettle?; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. tou, wurz

tæval*, toval, mnd.?, M.: nhd. Zufall, Glücksfall, Gefälle, Einkunft, Wasserfall, Zufluss, Beistimmung, Hilfe, Einfall, Gedanke; E.: s. tæ (2), val; L.: Lü 414a (tæval)

tovallen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerfallen (V.), in Stücke gehen; Hw.: s. tævallen; E.: s. to, vallen (1); L.: Lü 414a (tovallen)

tævallen*, tovallen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zufallen«, sich fallend schließen, sich ereignen, stattfinden, zuteil werden, zustimmen, sich anschließen, sich verbinden, helfen; Hw.: s. tovallen; E.: s. tæ (2), vallen (1); L.: Lü 414a (tovallen)

tævallich*, tovallich, mnd.?, Adj.: nhd. zufallend, fällig; Hw.: s. tævellich; E.: s. tævallen, ich (2), tæ (2), vallich (1); L.: Lü 409b (tovallich)

tȫvÏre*, tæver, mnd.?, M.: nhd. Zauberer, Betrüger; Hw.: s. tȫverÏre; E.: s. tȫverÏre; L.: Lü 414b (tôverer/tôver); Son.: langes ö
tovõren*, tovaren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerfahren (V.), zerführt werden, zerstört werden, sich zerstreuen; Hw.: s. tævõren; E.: s. to, võren (1); L.: Lü 414a (tovaren)

tævõren* (1), tovaren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zufahren«, hinzugehen, herbeikommen; Hw.: s. tovõren; E.: s. tæ (2), võren (1); L.: Lü 414a (tovaren)

tævõren*** (2), mnd.?, sw. V.: nhd. gefährden; Hw.: s. tævõrent (1), tævõrent (2); E.: s. tæ (1), võren (3)

tævõrent***, mnd.?, (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefährlich, gefährdet; Vw.: s. un-; E.: s. tævõren (2)

tȫvÏrÆe*, tæverie, mnd.?, F.: nhd. Zauberei, Zaubermittel; Vw.: s. palm-; E.: s. tȫvÏre; L.: Lü 414b (tôverie); Son.: langes ö
tȫvÏrisch*, tæverisch, mnd.?, Adj.: nhd. zauberisch, verhext; Vw.: s. molken-; Hw.: s. tȫvÏrische; E.: s. tȫvÏre, isch; L.: Lü 414b (tôverisch); Son.: langes ö
tȫvÏrische*, tæversche, mnd.?, F.: nhd. Zauberin, Zaubererin, Hexe; Vw.: s. molken-; E.: s. tȫvÏre; L.: Lü 414b (tôverer/tôversche); Son.: langes ö
tævõrt*, tovart, mnd.?, F.: nhd. »Zufahrt«, Weg zu einem Ort, Herankommen, Besuch, Zufuhr; E.: s. tæ (2), võrt (1); L.: Lü 414a (tovart)

tævellich*, tovellich, mnd.?, Adj.: nhd. zufallend, fällig; Hw.: s. tævallich; E.: s. tævallich, tæ (2), vellich (1); L.: Lü 409b (tovallich/tovellich)

toven, tofen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. toben

tȫven*, toven, tuven, mnd.?, sw. V.: nhd. warten, zaudern, gegenwärtig sein (V.), sich hinziehen, aufhalten sodass etwas oder jemand nicht weiter kann, anhalten, warten lassen, hindern, festnehmen, festhalten, verhaften; ÜG.: lat. arrestare; Vw.: s. af-, be-, ent-, up-, vör-; E.: ?; L.: Lü 414a (toven); Son.: langes ö

tȫvenÏre*, tævener, mnd.?, M.: nhd. Zauberer, Betrüger; Hw.: s. tȫverÏre; E.: s. tȫver; L.: Lü 414b (tôverer/tôvener); Son.: langes ö
tævengÏre*, tovenger, mnd.?, M.: nhd. Mithelfer, Genosse, zu einem Haltender; E.: s. tæ (2), vengÏre; L.: Lü 414a (tovenger)

tȫvenisse*, tovenisse, tæfnisse, mnd.?, F.: nhd. Aufenthalt, Festnehmung; E.: s. tȫven, nisse; L.: Lü 414a (tovenisse); Son.: langes ö
tæver*, tõver, mnd.?, M.: nhd. Zuber, hölzernes Gefäß mit zwei ringförmigen Ohren bzw. Handhaben durch die ein Baum bzw. eine Stange gesteckt wird damit er von zweien getragen werden kann; Vw.: s. born-, borne-, kalk-, mõt-, mõte-, trÐde-; E.: s. Kluge s. v. Zuber; s. ahd. zwibar* 34, zubar, st. N. (a), Zuber, Krug (M.) (1), Amphore; s. zwi, beran; L.: Lü 414af. (tover)

tȫver*, tæver, tover, mnd.?, M.: nhd. Zauber, Zauberei; ÜG.: lat. incantatio; Vw.: s. molken-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. Kluge s. v. Zauber; s. ahd. zoubar 42, st. N. (a), Zauber, Zauberei, Gaukelei; germ. *taubra, *taubram, M., Zauber; L.: Lü 414b (tôver); Son.: langes ö 

tȫverÏre*, tæverer, tæver, mnd.?, M.: nhd. Zauberer, Betrüger; Hw.: s. tȫvenÏre; E.: s. tȫver, vgl. ahd. zoubarõri* 24, st. M. (ja), Zauberer; L.: Lü 414b (tôverer); Son.: langes ö
tȫverbæk*, tæverbæk, mnd.?, N.: nhd. Zauberbuch; E.: s. tȫver, bæk; L.: Lü 414b (tôver/tôverbôk); Son.: langes ö
tæverbæm*, toverbæm, mnd.?, M.: nhd. Zuberbaum; E.: s. tæver, bæm; L.: Lü 414b (toverbôm)

tævÐrdigen*, toverdigen, mnd.?, sw. V.: nhd. ausrüsten, fertig machen; E.: s. tæ (2), vÐrdigen (1); L.: Lü 414b (toverdigen)

tæverdrÐgÏre*, toverdreger, mnd.?, M.: nhd. »Zuberträger«; E.: s. tæver, drÐgÏre (1); L.: Lü 414b (toverdreger)

tȫveren*, tæveren, mnd.?, sw. V.: nhd. zaubern; ÜG.: lat. incantare; Vw.: s. af-, be-, vör-; E.: s. Kluge s. v. zaubern; s. ahd. zoubaræn* 9, sw. V. (2), zaubern, bezaubern, Zauber bewirken; L.: Lü 414b (tôveren); Son.: langes ö

tȫveringe***, tæveringe***, mnd.?, F.: nhd. Zauberei; Vw.: s. be-; E.: s. tȫveren, inge; Son.: langes ö
tæverkÐtel*, toverketel, mnd.?, M.: nhd. »Zuberkessel«, Kessel der einen Zuber Wassers fasst; E.: s. tæver, kÐtel; L.: Lü 414b (toverketel)

tȫverlÆk*, tæverlik, mnd.?, Adj.: nhd. zauberisch; Hw.: s. tȫvÏrisch; E.: s. tȫver, lÆk (3); L.: Lü 414b (tôverisch/tôverlik); Son.: langes ö
tȫvernisse*, tævernisse, mnd.?, F.: nhd. Zauberei; E.: s. tȫver, nisse; L.: Lü 414b (tôvernisse); Son.: langes ö
tȫverwært*, tæverwort, mnd.?, N.: nhd. »Zauberwort«, Zauberspruch; E.: s. tȫver, wært (1); L.: Lü 414b (tôverwort); Son.: langes ö
tovillen, mnd.?, sw. V.: nhd. Haut abziehen, schinden; E.: s. to, villen; L.: Lü 414b (tovillen)

tævinden*, tovinden, mnd.?, sw. V.: nhd. von Rechts wegen zuerkennen; E.: s. tæ (2), vinden; L.: Lü 414b (tovinden)

tȫvinge*, tovinge, mnd.?, F.: nhd. Warten, Anhalten, Festhalten, Festnahme, Arrestation; Vw.: s. vör-; E.: s. tȫven, inge; L.: Lü 414b (tovinge); Son.: langes ö
tovlÐten, mnd.?, sw. V.: nhd. zerfließen, zerschmelzen; Hw.: s. tævlÐten; E.: s. to, vlÐten (1); L.: Lü 414b (tovlêten)

tævlÐten*, tovlÐten, mnd.?, sw. V.: nhd. hinfließen, zufließen, hinfahren; Hw.: s. tovlÐten; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tæ (2), vlÐten (1); L.: Lü 414b (tovlêten)

tævlÆen*, tovlien, tovligen, mnd.?, sw. V.: nhd. ordnen, zieren, schmücken, zurecht machen, zufügen, übel zurichten; E.: s. tæ (2), vlÆen (1); L.: Lü 414b (tovlien)

tævlȫte*, tovlote, mnd.?, M.: nhd. Zufluss; E.: tæ, vlȫte (1); L.: Lü 414b (tovlote); Son.: langes ö
tævlucht*, tovlucht, mnd.?, F.: nhd. Zuflucht, Hineilen, Zuströmen; E.: s. tæ (2), vlucht (2); L.: Lü 414b (tovlucht)

tævȫgen, tovogen, mnd.?, sw. V.: nhd. zufügen, hinzufügen, zuteilen, bescheren, abordnen, sich fügen, passen, sich geziemen; E.: s. tæ (2), vȫgen (1); L.: Lü 414b (tovogen); Son.: langes ö
tævȫginge*, tovoginge, mnd.?, F.: nhd. Zufügung, Hinzufügung, Abordnung, Zuneigung, Liebe, Fügung, Anstiftung; E.: s. tævȫgen, inge; L.: Lü 414b (tovoginge); Son.: langes ö
tovȫrÏre*, toværere, mnd.?, M.: nhd. Zerstörer; E.: s. tovȫren; L.: Lü 414b (tovôrere); Son.: langes ö
tævære*, tovære, mnd.?, F.: nhd. Zufuhr, Zufahrt; E.: s. tæ, være (3); L.: Lü 414b (tovôre)

tovȫren*, toværen, tovǖren, mnd.?, sw. V.: nhd. zerstören, zerstreuen, zu Ende bringen; Q.: Ssp (1221-1224) (tovǖren); E.: s. to, vȫren (1) L.: Lü 414b (tovôren); Son.: langes ö, langes ü
tævȫren* (2), tovoren, tovorent, mnd.?, Adv.: nhd. zuvor, vorher, früher; E.: s. tæ (2), vȫren (2); L.: Lü 414b (tovoren/tovorent); Son.: langes ö
tævȫren* (1), tovoren, mnd.?, sw. V.: nhd. kommen, hervortreten, vor Augen kommen, begegnen, hervorheben, Vorzug haben, zuführen, herbeiholen; E.: s. tæ (2), vȫren (1); R.: tævȫren hebben: nhd. Vorzug einräumen; L.: Lü 414b (tovoren), Lü 414b (tovôren); Son.: langes ö
tævȫrens*, tovorens, mnd.?, Adv.: nhd. vorwärts, zuvor, vorher; E.: s. tæ (2), vȫrens; L.: Lü 414b (tovoren/tovorens); Son.: langes ö
tævörgÐves*, tovorgeves, mnd.?, Adv.: nhd. umsonst, ohne Entgelt; E.: s. tæ (2), vörgÐves; L.: Lü 415a (tovorgeves)

tævȫrhælt*, tovorholt, mnd.?, N.: nhd. Aufenthalt, Schlupfwinkel; E.: s. tæ (2), vȫrhælt; L.: Lü 415a (tovorholt); Son.: langes ö
tævȫringe*, tovoringe, mnd.?, F.: nhd. »Zuführung«, Zufuhr; E.: s. tævȫren (1), inge; L.: Lü 415a (tovoringe); Son.: langes ö
tævörlõt*, tovorlõt, mnd.?, M.: nhd. Zuverlass; E.: s. tæ (2), vörlõt; L.: Lü 415a (tovorlât)

tævörlõtich*, tovorlatich, mnd.?, Adj.: nhd. zuverlässig; E.: s. tævörlõt, ich (2); L.: Lü 415a (tovorlât/tovorlatich)

tævörærdenen*, tovorordenen, mnd.?, sw. V.: nhd. beiordnen, zuteilen; E.: s. tæ (2), vörærden; L.: Lü 415a (tovorordenen)

tævȫrsicht*, tovorsicht, mnd.?, F.: nhd. Zuversicht, Hoffnung, Beglaubigung, Beglaubigungsschreiben, Zertifikat; E.: s. tæ (2), vȫrsicht (1); R.: bæven tævȫrsicht: nhd. »wider die Zuversicht«, wider Erwarten; L.: Lü 415a (tovorsicht); Son.: langes ö
tævȫrsichtesbrÐf*, tovorsichtsbrÐf, mnd.?, M.: nhd. Beglaubigungsschreiben; E.: s. tævȫrsicht, brÐf; L.: Lü 415a (tovorsichtsbrêf); Son.: langes ö
tævrÐde*, tovrede, mnd.?, M.: nhd. Friede, Befriedigung; E.: s. tæ (2), vrÐde; L.: Lü 415a (tovrede)

tævrÐden*** (2), mnd.?, Adj.: nhd. zufrieden; Vw.: s. un-; E.: s. tævrÐden (1)

tævrÐden* (1), tovreden, mnd.?, sw. V.: nhd. zufrieden sein (V.); E.: s. tæ (2), vrÐden; L.: Lü 415a (tovrede/tovreden)

tævrÐdich*, tovredich, mnd.?, Adj.: nhd. zufrieden, beruhigt; E.: s. tæ (2), vrÐdich; L.: Lü 415a (tovrede/tovredich)

*tæw, ae., Sb.: nhd. Spinnen (N.); Vw.: s. ‑hð‑s, ‑lic; Hw.: s. tæw‑crÏ‑f‑t; E.: germ. *tæwa‑, *tæwam, *tæwja‑, *tæwjam, st. N. (a), Werk; s. germ. *tawa, *tawwa, Sb., Bereites, Gerät; vgl. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 351

*tæwa-, *tæwam, *tæwja‑, *tæwjam, germ., st. N. (a): nhd. Werk; ne. work (N.); RB.: got., an., ae., ahd.; E.: s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; got. taujan; W.: got. táu-i 7, st. N. (ja), Werk, Tat; W.: an. tæ (2), st. N. (a?, ja?), Werg; W.: ae. *tæw, Sb., Spinnen (N.); W.: ahd. zouwa* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Gerät?, Farbe, Färben; L.: Falk/Torp 166

*tæwala-, *tæwalam, germ., st. N. (a): nhd. Werkzeug; ne. tool (N.); RB.: an., ae.; Q.: PN?; E.: s. idg. *deu- (2), *dou‑, *du‑, V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: an. tæ-l, *tæw-ula, st. N. (a), Werkzeug; W.: ae. tæ-l, st. N. (a), Werkzeug, Gerät, Waffe; L.: Falk/Torp 166; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 240 (Toluin?)

tÅ-wÏl-t-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tÅ-wiel-t-an

tæ‑war‑d* 3, as., Adj.: nhd. »zuwärts«, bevorstehend; ne. future (Adj.); Hw.: vgl. ahd. zuowart*; Q.: GlG, H (830); I.: Lbd. lat. futurus?; E.: s. tæ (2), *ward (2); W.: s. mnd. tæwart, Präp., heran, entgegen; B.: H Nom. Sg. F. touuard 4182 M, tuouuerd 4182 C, Nom. Pl. N. touuard 3520 M, tuouuard 3520 C, GlG Akk.? Sg.? F.? tovuarda Wa 63, 1b = SAGA 71, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H huilic imu thar arªedi tôuuard uuârun 3520; Son.: Verb mit Dativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 123, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 164, 398, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 396, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 429, 8, 463, 26 (zu H 3520)

tæ‑war‑d‑es* 1, as., Adv.: nhd. »zuwärts«, nahe; ne. near (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *zuowartes?; Q.: H (830); E.: s. tæ (2), *wardes; B.: H touuardes 3704 M, tuouuardes 3704 C; Kont.: H that im kumana sind iro tîdi tôuuardes 3704; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5

tæ‑war‑d‑ig* 1, as., Adj.: nhd. nahe, zukünftig, bevorstehend; ne. near (Adj.); ÜG.: lat. futurus PA; Hw.: vgl. ahd. *zuowartÆg?; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. futurus?; E.: s. tæ (2), *ward (2); B.: PA Nom. Sg. M. tuovuardig Wa 12, 16 = SAAT 310, 16

tæwart*, towart, mnd.?, Adj.?: nhd. heran, entgegen; E.: s. as. tæ‑war‑d* 3, Adj., »zuwärtig«, bevorstehend; L.: Lü 415a (towart)

tæwas*, towas, mnd.?, M.: nhd. Zuwachs, Zunahme; E.: s. tæ (2), was (2); L.: Lü 415a (towas)

tæwassen*, towassen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwachsen (V.) (1), zunehmen; E.: s. tæ (2), wassen (1); L.: Lü 415a (towassen)

tæwassinge*, towassinge, mnd.?, M.: nhd. Zuwachs, Zunahme; E.: s. tæwassen, inge; L.: Lü 415a (towas/towassinge)

tæw‑crÏ-f-t, ae., st. M. (a): nhd. »Spinnkraft«, Spinnen (N.); E.: s. *tæw, crÏ‑f‑t; L.: Hh 351

tÅ-wear-d, ae., Adj.: nhd. zukünftig, kommend; ÜG.: lat. (evenire) Gl, futurus Gl, (imminere), (instare), (venire) Gl; E.: s. tÅ (1), ‑wear‑d (3); L.: Hall/Meritt 347b, Lehnert 207a

tæwech*, towech, mnd.?, M.: nhd. Zuweg, Pfad; E.: s. tæ (2), wech (1); L.: Lü 415a (towech)

tæwedder*, towedder, toweddere, mnd.?, Adj.: nhd. zuwider seiend, entgegen seiend, feindlich; E.: s. tæ (2), wedder (2); L.: Lü 415a (towedder)

tæwedderen*, towedderen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwider sein (V.), feindlich gesinnt sein (V.); E.: s. tæ (2), wedderen; L.: Lü 415a (towedder/towedderen)

tæwÐgen*, towegen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwägen, abwiegen; E.: s. tæ (2), wÐgen (1); L.: Lü 415a (towegen)

toweien, mnd.?, sw. V.: nhd. zerwehen, durch Sturm zerstören; E.: s. to, weien (2); L.: Lü 415a (toweien)

to‑w‑’‑nd‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zuwenden; ne. turn (V.) towards; ÜG.: lat. advertere Gl; Hw.: vgl. ahd. zuowenten* (sw. V. 1a); Q.: Gl (Leipzig Universitätsbibliothek Rep. I. 4) (11. Jh.); I.: Lüs. lat. advertere?; E.: s. tæ (2), w’ndian*; B.: Gl (Leipzig Universitätsbibliothek Rep. I. 4) Part. Prät. 3. Pers. Pl. togivuendun aduersis SAGA 169, 4 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, S. 46, Nr. 4; Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 258a [1b]

tÅ-weor-p-an, ae., st. V. (3b): nhd. niederwerfen, zerbrechen, zerstören; ÜG.: lat. destituere Gl, destruere Gl, dispergere Gl, dispertire Gl, dissipare, profanare; Hw.: vgl. afries. towerpa, as. tewerpan*, ahd. ziwerfan*; E.: germ. *tewerpan, st. V., zerwerfen, zerstören; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hall/Meritt 347b

tÅ‑weo-s-an, ae., st. V. (1?): nhd. vergehen; ÜG.: lat. adesse Gl; E.: s. tÅ‑ (3), *weo-s-an; L.: Hh 390

tæwÐren, toweren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zuwehren«, durch eine Wehr einengen bzw. aufstauen; E.: s. tæ (2), wÐren (2); L.: Lü 415a (toweren)

towerken, mnd.?, sw. V.: nhd. »zerwerken«, zerlegen (V.) (vom Wild); E.: s. to, werken (1); L.: Lü 415a (towerken)

tæwerken, towerken, mnd.?, sw. V.: nhd. zumachen, bedecken, abschließen; E.: s. tæ (2), werken (1); L.: Lü 415a (towerken)

to‑wer-p-a 1, te-wer-p‑a, afries., st. V. (3b): nhd. zerwerfen, auseinanderwerfen; ne. throw (V.) apart; Hw.: vgl. ae. tÅweorpan, as. tewerpan*, ahd. ziwerfan*; Q.: W; E.: germ. *tewerpan, st. V., zerwerfen, zerstören; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Hh 114b, Hh 128b, Rh 1093b

tæ‑wer-p-a 1 und häufiger?, afries., st. V. (3b): nhd. zuwerfen; ne. throw (V.) towards; Hw.: vgl. ahd. zuowerfan*; E.: s. tæ, wer-p‑a (1); L.: Hh 128b

towerpen, mnd.?, sw. V.: nhd. zerwerfen, zerstören, zu Grunde richten; Hw.: s. tæwerpen; E.: s. as. te‑wer‑p‑an* 6, st. V. (3b), »zerwerfen«, zerstreuen, zerstören; germ. *tewerpan, st. V., zerwerfen, zerstören; s. idg. *øerb‑, V., drehen, biegen, Pk 1153; vgl. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pk 1152; s. to, werpen (1); L.: Lü 415a (towerpen)

tæwerpen*, towerpen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuwerfen, hinzufügen; Hw.: s. towerpen; E.: s. tæ (2), werpen (1); L.: Lü 415a (towerpen)

tæwÐsen*, towesen, mnd.?, sw. V.: nhd. zugehören, zuteil werden, feindlich gegen jemanden vorgehen; E.: s. tæ (2), wÐsen (1); L.: Lü 415a (towesen)

tÅ-we-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-we‑s-n’s‑s

tÅ‑we-s‑n’s-s, tÅ-we-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Uneinigkeit, Trennung; ÜG.: lat. dissensio, divortium Gl; E.: s. tÅ- (3), we-s-an (1), ‑n’s‑s; L.: Hh 391

tÊw-estr‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Karderin; Hw.: s. *tæw; E.: s. *tæw; L.: Hh 350

tow-’t-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. sich gesellen?; E.: ?; L.: Hh 351

tæw‑hð-s, ae., st. N. (a): nhd. Spinnhaus; E.: s. *tæw, hð‑s; L.: Hh 351

tÅ-wiel-t‑an, tÅ-wÏl-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinrollen; ÜG.: lat. advolvere Gl; E.: s. tÅ- (3), wiel-t-an; L.: Hall/Meritt 347b

tæwÆf*, towÆf, mnd.?, F.: nhd. Nebenweib, Kebsweib, Konkubine; E.: s. tæ (2), wÆf; L.: Lü 415a (towîf)

tæwillen*, mnd.?, Adj.: nhd. nach dem Willen seiend, angenehm, gefällig; Vw.: s. un-; E.: s. tæ (2), wille

tÅ‑wio-s-an, ae., st. V. (1?): nhd. vergehen, zergehen; E.: s. tÅ- (3), *wio-s-an; L.: Hh 398

tæ‑wÆ-s-a 1 und häufiger?, afries., sw. V. (1): nhd. zuweisen; ne. assign; E.: s. tæ, wÆ-s‑a; L.: Hh 115a

tæwÆsen*, towisen, mnd.?, sw. V.: nhd. zuweisen, als Anteil bestimmen, ausweisen, besagen; E.: s. tæ (2), wÆsen (1); L.: Lü 415a (towisen)

tæ‑wÆ-s‑inge 2, afries., st. F. (æ): nhd. Zuweisung, Zuerkennung; ne. assignment; Q.: AA 106; E.: s. tæ-wÆ-s-a, *‑inge; L.: AA 106

tÅ‑wi-þer-e, ae., Präp.: nhd. gegen, entgegen; E.: s. tÅ (1), *wi-þer-e; L.: Hh 401

*tæwja‑, *tæwjam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *tæwa‑

tæw‑lic, ae., Adj.: nhd. zum Spinnen gehörig; E.: s. *tæw, ‑lÆc (3); L.: Hh 351

tæwærden*, toworden, mnd.?, sw. V.: nhd. zur Wurt machen; E.: s. tæ (2), wærden (2); L.: Lü 415a (toworden)

tæworp*, toworp, mnd.?, M.: nhd. »Zuwurf«, aus dem Meer dem Gute Hinzugeworfenes, aus dem Fluss dem Gute Hinzugeworfenes, Anschwemmung, Alluvion; E.: s. tæ (2), worp; L.: Lü 415a (toworp)

tÅ-wor-p-n’s, tÅ-wyr-p-n’s‑s, tÅ-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-wor-p-n’s‑s

tÅ-wor-p-n’s-s, tÅ-wor-p-n’s, tÅ-wyr-p-n’s‑s, tÅ-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Zerstörung, Vernichtung, Verwüstung; ÜG.: lat. dispersio Gl, (eicere) Gl; E.: s. tÅ-weor-p-an; L.: Hall/Meritt 348a

towrÆven*, towriven, mnd.?, sw. V.: nhd. zerreiben; E.: s. to, wrÆven; L.: Lü 415a (towriven)

towrÆvinge*, towrivinge, mnd.?, F.: nhd. Zerreibung, Zerstörung, Zerknirschung; E.: s. towrÆven, inge; L.: Lü 415a (towrivinge)

*tæwul-a, an., N.: Hw.: s. tæl

tæwunden*?, towunden, mnd.?, sw. V.: nhd. verwunden; E.: s. tæ (2)?, wunden; L.: Lü 415a (towunden)

tæwünschen*, towuschen, mnd.?, sw. V.: nhd. annehmen, adoptieren; I.: Lüs. lat. adoptare; E.: s. tæ (2), wünschen; L.: Lü 415a (towunschen)

tÅ-wyr-d, ae., st. F. (i), st. N. (a): nhd. Gelegenheit; E.: s. tÅ (1), wyr‑d (1); L.: Hall/Meritt 348a, Lehnert 207a

tÅ-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-wor-p-n’s‑s

tÅ-wyr-p-n’s‑s, tÅ-wyr-p-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tÅ-wor-p-n’s‑s

þo-x, ae., Adj.: nhd. fahl; E.: germ. *þuk‑, V., nebeln; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 367

to-x‑a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. to-sc-a

tozelÏre, tozler, mhd., st. M.: nhd. Zudringlicher; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (tozelÏre), Hennig (tozelÏre)

tozelen* (2), tozeln, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Drängeln?; Q.: Ot (1301-1319) (FB tozeln); E.: s. tozelÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 350a (tozeln)

tozelen*** (1), tozeln***, mhd., sw. V.: nhd. drängeln?; E.: s. tozelÏre

tozeln (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tozelen* (2)

tozeln*** (1), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tozelen*** (1)

tozler, mhd., st. M.: Vw.: s. tozelÏre

tphwenger, mhd., st. M.: Vw.: s. twengÏre

*t–‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (4)

*tra?, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Baum; ne. tree; Vw.: s. affol‑; Hw.: s. *tar; vgl. as. *dra?

*trõ‑, idg., V.: Vw.: s. *ter- (4)

Trõ* 1, ahd., F.=ON.?: nhd. Drau; ne. Drau (name of a river in Austria); ÜG.: lat. Dravus Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.); W.: nhd. Drau, F.=ON., Drau

*þrõ (5), an., sw. V.: nhd. trotzen?; Hw.: s. þrõ-sk, þrõ (3), þrõ-r; L.: Vr 619a

*þrõ (2), an., st. F. (æ): nhd. Fäule?, Auflösung?; Vw.: s. lÆk‑; E.: germ. *þranhæ, st. F. (æ), Fäulnis; s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Vr 619a

þrõ (1), an., st. F. (æ): nhd. Sehnsucht, Verlangen; Hw.: s. þrõ (4), þrõ-inn, þrey-ja; E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 618b; (urn. *þrawæ)

þrõ (4), an., sw. V. (3): nhd. sich sehnen; L.: Vr 619a; (urn. *þrawÐn)

þrõ (3), an., st. N. (wa): nhd. Trotz, Widerspenstigkeit, Hartnäckigkeit; Hw.: s. þrõ (5); E.: germ. *þrawa‑, *þrawam, st. N. (a), Widerspenstigkeit; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 619a; (urn. *þrawa)

traba*? 1, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Zelt; ne. tent (N.) (1); ÜG.: lat. tenda Gl; Q.: Gl (10. Jh.)

*traba, germ.?, Sb.: nhd. Franse; ne. fringe (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *drep‑, *drop‑, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: an. tr‡-f, N. Pl., Troddeln, Fransen; L.: Falk/Torp 170

trabant, mhd., st. M.: Vw.: s. drabant

trabÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. vore-*; E.: s. traben

trÏbe***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. traben

traben, mhd., sw. V.: nhd. traben (?); Vw.: s. abe-, be-, er-, ge-, ðz-; Hw.: s. draben; E.: s. lit. trepeti, V., treten, stampfen, russ. tropáti; W.: nhd. traben, sw. V., traben, DW 21, 952; L.: Lexer 32c (draben), Hennig (traben)

trabes***, mhd., Adv.: Vw.: s. en-; E.: s. traben, trap?

trabo* 1, ahd., sw. M. (n)?: nhd. Treber; ne. rape (N.); ÜG.: lat. (gigarte) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. germ. *draba‑, *drabam, st. N. (a), Hefe, Treber; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251

trabum* 1, lat.‑ahd.?, N.: nhd. Zelt; ne. tent (N.) (1); ÜG.: lat. tenda Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

trac***, mhd., st. M.: Vw.: s. abe-, ane-, be-, Æn-, über-, ðf-, ðz-, ver-, zwei-; E.: s. tragen

trac..., ahd.: Vw.: s. trah..., trak...

trõc, mhd., st. M.: nhd. Trägheit; Hw.: s. trÏge; Q.: BrE (FB trõc), LobGesMar (13. Jh.); E.: s. trÏge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (trõc), Hennig (trõc)

þrÏ-c, ae., st. N. (a): nhd. Gedränge, Haufe, Haufen, Kraft, Gewalt; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þrac-u; E.: germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 367, Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

*þrÏc-e, ae., Adj.: nhd. fürchterlich, furchtbar; Vw.: s. on‑; Hw.: s. þrac-ian; E.: germ. *þraka‑, *þrakaz, Adj., furchtbar; L.: Hh 367

*þrac‑en, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þrac‑u; E.: s. þrac-u; L.: Hh 367

trach, mhd., sw. M., st. M.: Vw.: s. an-; E.: s. ahd. anutrehho

trõch, mnd.?, Adj.: nhd. träge, langsam, beschwerlich, mühsam; E.: s. Kluge s. v. träge; s. ahd. trõgi 28, Adj., träge, langsam, lässig; germ. *trÐga‑, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, Adj., träge, unwillig; idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Lü 415a (trâch)

trache, tracke, drache, dracke, dracæ, mhd., sw. M.: nhd. Drache (M.) (1), Teufel; ÜG.: lat. draco PsM; Vw.: s. helle-, lint-, mer‑; Hw.: vgl. mnd. drõke; Q.: LAlex (1150-1170), Eilh, Ren, RAlex, ErzIII, GTroj, SHort, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, BDan, Hiob, Hawich, Minneb, KvMSph, Sph, WernhMl (trache), PsM (trache bzw. drache), Lucid, LBarl (trache bzw. dracæ) (FB trache), Albrecht, Athis, BdN, En, Flore, JTit, KchrD, Krone, KvWSilv, KvWTroj, NvJer, Parz, PassI/II, PsM, Rab, Rol, RvEBarl, StrKarl, Trist, TürlWh, Wh, Wig; E.: ahd. trahho* 14, tracho*, sw. M. (n), Drache (M.) (1); germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); s. lat. draco, M., Drache (M.) (1); s. gr. dr£kwn (drákæn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315, DW2 6, 1298; L.: Lexer 229b (trache), Hennig (trache)

trõcheit, Trõcheit, traegheit, træcheit, trõkeit, trækeit, mhd., st. F.: nhd. Trägheit, Müdigkeit, Bequemlichkeit, Faulheit, Verdrossenheit; ÜG.: lat. fastidium PsM, taedium PsM, torpor PsM; Q.: PsM (vor 1190), Lucid, DvAStaff, DvAPat, Lilie, Brun, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, Ot, EckhV, Parad, TvKulm, BDan, HistAE, KvHelmsd, MinnerI, Tauler, Seuse, Teichn (trõcheit), Pilgerf (Trõcheit), Gnadenl (traegheit) (FB trõcheit), BdN, Elis, GrRud, Iw, KchrD, Krone, SchwPr, UvLFrd, Vintl, Wh; E.: ahd. trõgheit* 12, st. F. (i), Trägheit, Widerwille, Untätigkeit, Verdrossenheit; s. trõgi, heit; W.: nhd. Trägheit, F., Trägheit, Faulheit, DW 21, 1133; L.: Lexer 229b (trõcheit), Hennig (trõcheit)

trachenbluot, trackenbluot, trackenblðt, mhd., st. N.: nhd. Drachenblut; Q.: Frl (1276-1318), Laurin, HeidinIII; E.: ahd.? trahhenbluot* 2, trachenbluot*, st. N. (a), »Drachenblut«, Harz des Drachenbaums; s. trahho, bluot; W.: nhd. Drachenblut, N., Drachenblut, DW 2, 1322, DW2 6, 1301; L.: Lexer 453b (trachenbluot), Hennig (trachenbluot)

trachenburne, mhd., st. M.: nhd. »Drachenborn«, Drachenbrunnen; Q.: Urk (1276); E.: s. trache, burne; W.: nhd. DW-; L.: WMU (trachenburne N141 [1276] 1 Bel.)

trachengalle, trackengalle, mhd., sw. F.: nhd. Drachengalle; Q.: ErzIII (1233-1267) (FB trachengalle), Berth; E.: s. trache, galle; W.: nhd. Drachengalle, F., Drachengalle, DW‑; L.: Hennig (trachengalle)

trachenhoubet, mhd., st. N.: nhd. Drachenhaupt; Q.: HvNst (um 1300) (FB trachenhoubet); E.: s. trache, houbet; W.: nhd. Drachenhaupt, N., Drachenhaupt, DW 2, 1325, DW2 6, 1302; L.: Lexer 453b (trachenhoubet)

trachenkampf, mhd., st. M.: nhd. Drachenkampf; Q.: MinnerII (um 1340) (FB trachenkampf); E.: s. trache, kampf; W.: nhd. Drachenkampf, M., Drachenkampf, DW 2, 1323, DW2 6, 1302; L.: FB 350a (trachenkampf)

trachenkel, mhd., sw. M., sw. F.: nhd. »Drachenkehle«, Drachenschlund; Q.: MinnerII (sw. F.) (FB trachenkel); E.: s. trache, kel; R.: als ein trachenkel gelüejen: nhd. vor Liebe glühen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453b (trachenkel)

trachenkopf, drachenkopf, mhd., st. M.: nhd. Drachenkopf; E.: s. trache, kopf; W.: nhd. Drachenkopf, M., Drachenkopf, DW 2, 1323, DW2 6, 1302; L.: Hennig (trachenkopf), Hennig (drachenkopf)

trachenmunt, trackenmunt, mhd., st. M.: nhd. Drachenmund; E.: s. trache, munt; W.: nhd. Drachenmund, M., Drachenmund, DW‑; L.: Hennig (trachenmunt)

trachennest, mhd., st. N.: nhd. Drachennest; Q.: Cranc (1347-1359) (FB trachennest); E.: s. trache, nest; W.: nhd. Drachennest, N., Drachennest, DW 2, 1324; L.: FB 350a (trachennest)

trachenstein, drachenstein, mhd., st. M.: nhd. Drachenstein, Fels auf dem ein Drache haust, Versteinerung; Q.: BdN (1348/50); E.: s. trache, stein; W.: nhd. Drachenstein, M., Drachenstein, DW2 6, 1301; L.: Lexer 229b (trachenstein), Hennig (trachenstein)

trachensweiz, mhd., st. M.: nhd. Drachenschweiß, Drachenblut; Q.: KvWPart (um 1277); E.: s. trache, sweiz; W.: nhd. Drachenschweiß, M., Drachenschweiß, DW‑; L.: Lexer 453b (trachensweiz)

trachentier, mhd., st. N.: nhd. Drache (M.) (1), Teufel; Q.: Vät (1275-1300) (FB trachentier); E.: s. trache, tier; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229c (trachentier)

trachenvar, trachenfar*, mhd., Adj.: nhd. drachenfarben, drachenartig, wie ein Drache gefärbt; Q.: Wh (um 1210); E.: s. trache, var; W.: s. nhd. (ält.) drachenfarbig, Adj., drachenfarbig, DW 2, 1322; L.: Lexer 229b (trachenvar), Hennig (trachenvar)

trachenwonunge, mhd., st. F.: nhd. Drachenwohnung; Q.: Cranc (1347-1359) (FB trachenwonunge); E.: s. trache, wonunge; W.: nhd. Drachenwohnung, F., Drachenwohnung, DW 2, 1325; L.: FB 350a (trachenwonunge)

trachenwurze* 3, trackenwurze, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Drachenwurz; ÜG.: lat. cronica Gl, dracontum Gl; Hw.: vgl. mnd. drõkenwort; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lbd. lat. dracontum; E.: s. tracke, wurze; W.: nhd. Drachenwurz, F., Drachenwurz, DW 2, 1325, DW2 6, 1303; L.: Glossenwörterbuch 632b (trackenwurze)

trächeren*, trächern, mhd., V.: nhd. Ekel empfinden?; Q.: EvPass (1300-1325) (FB trächern); E.: vielleicht von lat. taedÐre, V., Ekel empfinden, Ekel haben, überdrüssig sein (V.), weitere Herkunft ungeklärt, s. Walde/Hofmann 2, 642; W.: nhd. DW-; L.: FB 350a (trächern)

trächern, mhd., V.: Vw.: s. trächeren*

trõchhÐt*, trõchÐt*, trõcheit, mnd.?, F.: nhd. Trägheit, Langsamkeit; E.: s. trõch, hÐt (1); s. ahd. trõgheit* 12, st. F. (i), Trägheit, Widerwille, Untätigkeit, Verdrossenheit; L.: Lü 415a (trâcheit)

trõchlÆk*, trõchlik, mnd.?, Adj.: nhd. träge, langsam; Hw.: s. trõgelÆk; E.: s. trõch, lÆk (3); L.: Lü 415a (trâchlik)

trõchlÆken*, trõchliken, mnd.?, Adv.: nhd. träge, langsam; Hw.: s. trõgelÆken; E.: s. trõch, lÆken (1); L.: Lü 415a (trâchlik/trâchliken)

trachontÐ, mhd., st. F.: nhd. Natterwurz; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. lat. draconteus, Adj., vom Drachen seiend, Drachen...; vgl. draco, M., Drache (M.) (1); s. gr. dr£kwn (drákæn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trachontÐ)

trachte, mnd.?, F.: nhd. Betrachtung, Gedanke; E.: s. traht* (4) 1, st. M. (a?, i?), Trachten (N.); s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Lü 415a (trachte)

trachten (2), mnd.?, sw. V.: nhd. träge sein (V.), langsam sein (V.), säumen; Hw.: s. trõgen?; E.: s. trõgen?; L.: Lü 415b (trachten)

trachten (1), mnd.?, sw. V.: nhd. »trachten«, betrachten, bedenken, planen, aussinnen, beabsichtigen; ÜG.: lat. meditari; Vw.: s. be-, er-, gÐgen-, nõ-, ȫver-, tÐgen-, un-, vör-; E.: as. traht‑on* 1, sw. V. (2), »trachten«, betrachten, behandeln; germ. *trahten?, sw. V., trachten; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pk 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pk 1089; R.: trachten uppe: nhd. nachsinnen über, seine Gedanken richten auf; R.: trachten nõ: nhd. »trachten nach«, streben nach; L.: Lü 415af. (trachten); Son.: langes ö

trach-t‑ia 1, trag-d-a, afries., sw. V. (2): nhd. »trachten«, begehren, verlangen; ne. try (V.), desire (V.); Vw.: s. bi‑, *for-bi‑; Hw.: vgl. an. traktÐra, ae. trahtian, as. trahton*, ahd. trahtæn*; Q.: E; I.: Lw. lat. tractõre; E.: s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 115b, Hh 177, Rh 1093b

*trach-t‑inge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. *bi‑, for‑bi‑; Hw.: vgl. ahd. trahtunga*; E.: s. trach-t-ia, *‑inge; L.: AA 53

þrac-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fürchten, scheuen; Vw.: s. õ‑, ge-on‑, on‑; E.: s. germ. *þrakæn?, sw. V., schelten; L.: Hh 367

tracke..., mhd.: Vw.: s. trache...

tracke, mhd., sw. M.: Vw.: s. trache

trackel, mhd., st. N.: nhd. kleiner Drache (M.) (1); E.: s. tracke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (trackelÆn)

trackelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Drächlein«, kleiner Drache (M.) (1); Q.: SAlex (1352) (FB trackelÆn); E.: s. tracke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (trackelÆn)

trackenwurze, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. trachenwurze*

*þrÏc-lic, ae., Adj.: Vw.: s. on‑; Hw.: s. *þrÏc-e; E.: s. *þrÏc-e, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 267b

trõclich, mhd., Adj.: Vw.: s. trÏclich

trÏclich, trõclich, trÐglich, mhd., Adj.: nhd. träge, faul, stockend, langsam, nachlässig, verdrossen; Q.: HvBer (FB trÏclich), WälGa (1215/16); E.: ahd. trõglÆh* 1, Adj., abgestumpft; s. trõgi, lÆh (3); W.: nhd. (ält.) träglich, Adj., tragbar, erträglich, DW 21, 1150; L.: Lexer 229b (trÏclich), Hennig (trÏclich)

trõclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trÏclÆche

trÏclÆche, trõclÆche, trÐglÆche, trÏgelÆchen, mhd., Adv.: nhd. träge, faul, stockend, nachlässig, langsam, verdrossen; Q.: RWchr, SGPr, HvBurg, HvBer, Tauler, Seuse (trÏclÆche), KvMSph (trÏgelÆchen) (FB trÏclÆche), BdN, Myst, Parz (1200-1210), RvEBarl; E.: s. trÏclich; W.: nhd. (ält.) träglich, Adv., tragbar, erträglich, DW 21, 1150; L.: Lexer 229b (trÏclÆche), Hennig (trÏclÆche)

tracsam***, mhd., Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. trac, sam

tracsamic***, mhd., Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. trac, samic

tracsamicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ver-; E.: s. tracsamic, heit

tract, tractus, mhd., st. M.: nhd. »Trakt«; Q.: Lucid (tractus) (FB tract); I.: Lw. lat. tractus; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: nhd. DW-; L.: FB 350a (tract)

tra-c-ter, tre-h-tr-e, ae., Sb.: nhd. Trichter; ÜG.: lat. infundibulum Gl; Hw.: vgl. as. trahtari*, ahd. trahtõri* (1); E.: germ. *trahter‑, M., Trichter; s. lat. trõiectærium, N., Trichter; vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Hh 351

tracthe, mhd., st. F.: Vw.: s. trathe

tractÆf, mnd.?, N.: nhd. Zugpflaster; I.: Lw. ?; E.: ?; L.: Lü 415b (tractîf)

tractus, mhd., st. M.: Vw.: s. tract

þrac-u, ae., st. F. (æ): nhd. Druck, Gewalt, Andrang, Angriff, Wut; Vw.: s. wÚp-en‑; E.: germ. *þrakæ, st. F. (æ), Stärke, Kraft; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; L.: Hh 367

*trõd?, ahd., st. F. (i): Hw.: vgl. anfrk. *trÐth?

þrÚ-d, þrÐ‑d, ae., st. M. (a): nhd. Draht, Faden; ÜG.: lat. filum Gl, oresta Gl; Vw.: s. col‑, h’f-eld‑; Hw.: s. þra-w-an; vgl. an. þrõŒr, afries. thrÐd, as. thrõd*, ahd. drõt; E.: germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 367, Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

trõ‑d‑a* 1, as., st. F. (æ): nhd. Tritt; ne. track (N.); Hw.: vgl. ahd. trata (st. F. æ); Q.: H (830); E.: germ. *tradæ, st. F. (æ), Tritt, Weg; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mnd. trõde, F., Spur, Geleise; B.: H Nom. Pl. F. trada 2400 M, strada 2400 C; Kont.: H thar stôpon gengun hrosso hôfslaga endi heliºo trÀda 2400; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 62, 113, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 170, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 396, Schmeller, J., Heliand oder die altsächsische Evangelien-Harmonie, 1. Lieferung 1830, 2. Lieferung, 1840, S. 119, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 20, 467, 14, Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchstücken der altsächsischen Genesis, 1866, 4. A. 1905 mit õ, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1882, 10. A. 1996 mit õ, Rückert, H., Heliand, 1876 mit õ, Schade, O., Altdeutsches Wörterbuch, Bd. 1f. 2. A., 1872ff., Neudruck 1969 mit a, Glossar, Niederdeutsche Denkmäler 6, 1899 mit a, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, mit a

trõda* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Faden, Saum (M.) (1); ne. string (N.), hem (N.) (1); ÜG.: lat. fimbria O; Q.: O (863-871); E.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

þrõŒ-a-riŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Fitze; Hw.: s. riŒ-a (3); L.: Vr 444a

trõde* (2), trade, mnd.?, M.: nhd. »Trade«, Lehm mit Heu bzw. Stroh zusammengemischt; E.: ?; L.: Lü 415b (trade)

trõde* (1), trade, mnd.?, F.: nhd. Spur, Geleise, Weg den das Vieh sich macht wenn es zur Tränke geht; Vw.: s. kæ-, vÐ-, wõgen-; Hw.: s. trat?; E.: s. as. trõ‑d‑a* 1, st. F. (æ), Tritt; germ. *tradæ, F., Tritt, Weg; germ. *tredan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pk 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pk 204; L.: Lü 415b (trade)

trÚ-d-e, trÐ-d-e, ae., Adj.: nhd. betretbar, fest; Hw.: s. tre-d-an; E.: germ. *trÐdi‑, *trÐdiz, *trÚdi‑, *trÚdiz, Adj., betretbar; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 352

trõdeman*, trademan, mnd.?, M.: nhd. »Trademann«, Trade Bereitender; E.: s. trõde (2), man (1); L.: Lü 415b (trademan)

*trõdila?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. anfrk. trÐthila* (?)

*tradjan, germ., sw. V.: nhd. treten, zertreten (V.); ne. tread (V.); RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *tredan, *trudan; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: an. tre-Œ-ja, sw. V. (1), niedertreten; W.: ae. tr’-d-d-an, tr’-d-d-ian, sw. V. (1), treten auf, trampeln, gehen, untersuchen; W.: ahd. tretten* 3, sw. V. (1a), betreten (V.), oft betreten, zertreten (V.), zermalmen; mhd. tretten, sw. V., treten, niedertreten, zerstampfen; L.: Seebold 506

traŒk, an., st. N. (a): nhd. Tritt, aufgetretene Stelle; Hw.: s. traŒk-r, troŒ-a; L.: Vr 596a

traŒk-r, an., st. M. (a): nhd. Tritt, aufgetretene Stelle; Hw.: s. traŒk, troŒ-a; L.: Vr 596a

*tradæ, germ., F.: nhd. Tritt, Weg; ne. track (N.), way; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *tredan, *tradjan; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: as. trõ‑d‑a* 1, st. F. (æ), Tritt; mnd. trõde, F., Spur, Geleise; W.: ahd. trata 3, trat*, st. F. (æ), Gemeinland, Zertrampeln, Weg, Viehtrift; mhd. trat, st. F., Treten, Tritt, Weide (F.) (2), Viehtritt; nhd. (ält.) Tratt, F., Viehweide, Brachland, DW 21, 1279; L.: Falk/Torp 170, Seebold 505

trõdo 16, ahd., sw. M. (n): nhd. Faden, Saum (M.) (1), Troddel, Franse; ne. string (N.), hem (N.) (1); ÜG.: lat. fimbria Gl, O, T, (lacinia) Gl, ora vestimenti Gl, pars extrema vestimenti Gl, (taenia) Gl, trama Gl, (villa)? Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), O, OT, T; E.: s. germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

þrõ-Œ-r, an., st. M. (u): nhd. Faden, Leine; Hw.: vgl. ae. þrÚd, as. thrõd*, ahd. drõt, afries. thrÐd; E.: germ. *þrÐdu‑, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, st. M. (u), Draht, Faden; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 619a; (urn. *þrõþuR)

tradung* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Übersetzung; ne. translation; ÜG.: lat. translatio I, MF; Q.: I (Ende 8. Jh.), MF; I.: z. T. Lw. lat. trõditio; E.: s. lat. trõditio, F., Auslieferung, Übergabe, Vortrag, Lehre; vgl. lat. trõdere, V., übergeben, überreichen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. dare, V., geben; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *dæ-, *dý‑, *deh3‑, V., geben, Pokorny 223

traf, an., st. N. (a): nhd. Kopftuch; Hw.: s. tref-r, tr‡f; L.: Vr 596a

trõf, traif, mhd., st. M.: nhd. Balken; Q.: Suol (traif) (FB trõf); E.: s. afrz. tref, lat. trabs, F., Balken; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: nhd. (ält.) Traf, Trab, M., Balken, DW 21, 1025; L.: FB 350a (trõf)

trÏf, ae., st. N. (a): nhd. Zelt, Bude, Gebäude, Tempel; ÜG.: lat. fornix Gl; I.: Lw. lat. trabs; E.: s. lat. trabs, F., Balken; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Hh 352

*þraf‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 632 (Atufrafineh?, Frapi?)

*þrÏf? ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þraf‑ian, þraf‑u; E.: s. þrÏf‑t; L.: Hh 367

*þrÚf (2), ae., Adj.: nhd. stimmig; Vw.: s. on‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 367

*þrÚf (1), ae., Sb.: Vw.: s. ge‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 367

trafen, mhd., sw. V.: Vw.: s. draben

þraf-ian, ae., sw. V.: nhd. drängen, treiben, drücken, tadeln; E.: germ. *þreb‑, V., zanken, streiten; L.: Hh 368

þraf-n-i, an., sw. M. (n): nhd. Stock, Stab, Balken; Hw.: s. þref (1); L.: Vr 619a

*þrafsta-, *þrafstaz, germ., st. M. (a): nhd. Trost; ne. comfort (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: ae. fræf-or, M., st. F. (æ), st. N. (a), Trost, Freude, Zuflucht, Hilfe, Wohltat; W.: s. as. frævr‑a* 4, fræfr-a, st. F. (æ), Trost, Hilfe; W.: s. ahd. fluobara* 2, st. F. (æ), Trost, Hilfe, Beistand; L.: Falk/Torp 191

þraf-st-ein-s* 1, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Trost, Tröstung; ne. heartening (N.), consolation, encouragement, comfort (N.); ÜG.: gr. par£klhsij; ÜE.: lat. solacium; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. par£klhsij; E.: s. þrafstjan; B.: Gen. Sg. þraftsteinais Rom 15,5 CC

*þrafsti-, *þrafstiz, germ.?, st. M. (i), Trost; ne. comfort (N.); RB.: got.; Hw.: s. *þrafsta‑; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V.: nhd. sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. *þraf-st-s?, st. M. (i), Trost; L.: Falk/Torp 191

þraf-st-jan* 11, got., sw. V. (1): nhd. trösten, mahnen, ermahnen; ne. cheer (V.), hearten, console (V.), comfort (V.), encourage, reassure; ÜG.: gr. qarse‹n (=þrafstjan sik), nouqete‹n, parakale‹n, paramuqe‹sqai; ÜE.: lat. animaequior esse, bono animo esse (=þrafstjan sik), confidere, consolari, exhortari, terrere; Vw.: s. ana-, ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. qarse‹n; E.: Etymologie dunkel, vielleicht zu germ. *þrafstjan?, sw. V., trösten; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077, Lehmann Th49; R.: þrafstjan, sik: nhd. sich trösten, getrost vertrauen; ne. take heart, cheer up; ÜG.: gr. qarse‹n; ÜE.: lat. bono animo esse; Mrk 10,49 CA (CB); B.: þrafstei Mat 9,2 CA; Mat 9,22 CA; Luk 8,48 CA; Mrk 10,49 CA; þrafsteiþ Joh 16,35 CA; 1Th 4,18 B; 1Th 5,11 B; þrafstidedun Neh 6,14 D; þrafstjaiþ 1Th 5,14 B; þrafstjandans Joh 11,31 CA; þrafstjands Luk 3,18 CA; Son.: vgl. Schubert 75

*þrafstjan?, germ.?, sw. V.: nhd. trösten; ne. comfort (V.); RB.: got.; Q.: PN; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þraf-st-jan* 11, sw. V. (1), trösten, mahnen, ermahnen (, Lehmann Th49); L.: Falk/Torp 191; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 237 (Thrafstila), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 632 (Thraustila)

*þraf-st-s?, got., st. M. (i): nhd. Trost; ne. consolation; Q.: Schubert 75; E.: germ. *þrafsti‑, *þrafstiz, st. M. (i), Trost; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077

þrÏf-t, ae., N.: nhd. Streitsucht, Zank; E.: s. germ. *þreb‑, V., zanken, streiten; L.: Hh 367

*traftÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ein‑

*trafto?, ahd., (Adv.): Vw.: s. ein‑

*traftæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. ein‑, giein‑

*þraf‑u?, ae., Sb.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *þrÏf; E.: s. *þrÏft; L.: Hh 368

trõg (2), ae., st. N. (a): nhd. Übel, Kummer, Leid, Pein; E.: germ. *trÐga‑, *trÐgam, *trÚga‑, *trÚgam, st. N. (a), Übel, Kummer; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Hh 352

trõg* 1, as., Adj.: nhd. träge; ne. lazy (Adj.); ÜG.: lat. ignavus GlPW; Hw.: s. tragi*; vgl. ahd. *trõg?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *trÐga‑, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, Adj., träge, unwillig; idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; B.: GlPW Akk.? Pl. M. trága ignauos Wa 96, 11b = SAGA 84, 11b = Gl 2, 582, 46

*trõg?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. trõg*

trõg (1), ae., Adj.: nhd. übel, schlecht; Vw.: s. *‑lic, *‑lÆc-e; E.: germ. *trÐga‑, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, Adj., träge, unwillig; idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Hh 352

*þrag-, *þrÐg‑, germ., V.: nhd. laufen; ne. run (V.); RB.: got., ae., afries., as.; E.: idg. *trõgh-, *trÅgh-, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: got. þrag-jan* 4, sw. V. (1), laufen (, Lehmann Th50); W.: ae. þrÚg-an, sw. V. (1), laufen; W.: afries. thrav-ia* 1, trov-ia, sw. V. (2); W.: as. thrav‑æn* 1, sw. V. (2), traben; mnd. draven, sw. V., traben; L.: Falk/Torp 190

þrõg, ae., st. F. (æ): nhd. Zeit, Zeitraum, Jahreszeit, Periode, Gelegen​heit, böse Zeit, Anfall; ÜG.: lat. (interim) Gl; Hw.: s. þrÚg-an; E.: s. þrÚg-an; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

traga* (3) 1, ahd., Sb.: nhd. Zelt?; ne. tent (N.) (1); ÜG.: lat. tenda Gl; Q.: Gl (12. Jh.)

*traga (2)?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fezi‑

traga (1) 3, ahd., sw. F. (n): nhd. Trägerin, Trage, Tragbalken, Joch, Kettfaden, Amme; ne. carrier (F.), litter (N.), warp (N.), nurse (F.); ÜG.: lat. feretrum Gl, gerula Gl, (iugum) Gl, trama Gl; Vw.: s. obaz‑, turri‑; Q.: Gl (1070); E.: s. tragan; germ. *dragæ‑, *dragæn, sw. F. (n), Schlitten; s. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mhd. trage, sw. F., Trage, Amme; nhd. Trage, F., Trage, Träger, Getragenes, Tragen, DW 21, 1035

trõga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Trägheit, Nachlässigkeit; ne. laziness; ÜG.: lat. ignavia Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. ignavia?; E.: germ. *trÐgæ, *trÚgæ, st. F. (æ), Trägheit; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mhd. trÏge, st. F., Trägheit; s. nhd. (ält.) Träge, F., Träge, Trägheit, DW 21, 1047

tragabetti* 14, ahd., st. N. (ja): nhd. Tragbett, Sänfte, Tragbahre; ne. sedan‑chair; ÜG.: lat. (grabatus) Gl, T, lectica N, (lectulus) Gl; Q.: Gl, N, T (830); I.: Lüt. lat. grabatus, lectica; E.: s. tragan, betti; W.: nhd. Tragbett, N., Tragbett, Bett jemand liegend darin zu tragen, DW 21, 1033

tragadiorna 1, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Tragmagd«, Kinderträgerin, Kinderfrau, Amme; ne. »carrier maid«; ÜG.: lat. gerula Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. gerula; E.: s. traga, diorna

tragafadam 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Tragfaden«, Kordel, Heftel, Schnürband; ne. string (N.); ÜG.: lat. (fibula) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. fibula?; E.: s. tragan, fadam

*tragahaft?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. anfrk. treghaft

trag‑al 1, as., st. M. (a)?: nhd. Schleppnetz; ne. dragnet (N.); ÜG.: lat. rete Urk; Hw.: vgl. ahd. *tragal? (st. M. a); Q.: Het oudste Cartularium van het Sticht Utrecht hg. v. Muller S. 1892 (2. Hälfte 9. Jh.); I.: Lw. lat. tragula?; E.: s. lat. trõgum, N., Schleppnetz; vgl. lat. trõhere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; B.: Nom.? Sg. tragula Het oudste Cartularium van het Sticht Utrecht, hg. v. Muller, S., 1892, Nr. 23, S. 43, 1

*tragal?, ahd., st. M. (a)?: Hw.: vgl. as. *tragal?

*tragala?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. fezi‑

tragamunt, mhd., st. M.: Vw.: s. tragemunt

*tragan (2)?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. tragan (1) (st. V.)

tragan (1) 166?, ahd., st. V. (6): nhd. tragen, ertragen (V.), befördern, bringen, herbeibringen, zurücktragen, empfangen, haben, vertreten (V.), bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen; ne. carry (V.), bear (V.), bring, have; ÜG.: lat. accipere (= in hanton tragan) O, afferre N, agere? Gl, apportare Gl, artifex (= list traganti) Gl, (assumere) N, baiulare B, T, baiulus (= tragantÐr) Gl, capax esse N, conferre Gl, efferre Gl, T, ferre Gl, N, T, fetosus (= traganti) Gl, flammiger (= lougðn traganti) Gl, gerere Gl, MH, N, gerulus (= tragantÐr) Gl, gestare MH, N, (gestare) Gl, grandaevus (= gitragan) N, importare Gl, in gestatorio (= in traganti) Gl, ingerere N, melotes (= daz fel munihha fora im tragant) Gl, (mittere) WH, mortifer (= tæd traganti) Gl, nugigerulus (= unnuzzi traganti) Gl, (oniferus) O, pati Gl, N, perferre Gl, pestifer (= tæd traganti) Gl, planthera (= den man zi krðzi tragit) Gl, portare B, Gl, I, MH, N, NGl, O, RhC, T, portator (= tragantÐr) Gl, praeferre N, (quinque panes) habere O, praetendere N, referre Gl, reportare B, Gl, salutifer (= heil traganti) Gl, sufferre N, sumere Gl, (susceptibilis) N, suscipere N, sustinere N, tolerare N, tollere N, torquere Gl, ðti moribus (= site tragan) N, (vegitare) Gl, vehi Gl; Vw.: s. afur‑, ana‑, fir‑, fram‑, furi‑, gi‑, in‑, int‑, miti‑, ðfin‑, ðz‑, zi‑, zisamane‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. dragan*, as. dragan; Q.: B, GB, Gl (765), I, MH, N, NGl, O, OT, RhC, T, WH; I.: Lbd. lat. suscipere; E.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257?; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089?; W.: mhd. tragen, st. V., tragen, haben, besitzen, ertragen; nhd. tragen, st. V., tragen, DW 21, 1048; R.: gitragan, Part. Prät.=Adj.: nhd. »getragen«, ehrwürdig; ne. venerable; ÜG.: lat. grandaevus Gl; R.: ana sih tragan: nhd. auf sich nehmen; ne. take on o.s.; R.: traganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. trächtig; ne. pregnant; ÜG.: lat. fetosus Gl; R.: tragantÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Lastträger; ne. carrier; ÜG.: lat. baiulus Gl; R.: tæd traganti: nhd. Tod bringend; ne. death bringing; ÜG.: lat. mortifer Gl, pestifer Gl; R.: unnuzzi traganti: nhd. Unnützes bringend; ne. bringing useless; ÜG.: lat. nugigerulus Gl; R.: lougðn traganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. flammentragend; ne. carrying flames; ÜG.: lat. flammiger Gl; Son.: im Idg. gibt es keine lautlich und bedeutungsmäßig genau entsprechende Vegleichsmöglichkeit, vorausgesetzt wäre dhragh; Son.: Tgl05 = Würzburger Homiliar (Würzburg, Universitätsbibliothek M. p. th. f. 28), Tgl10 = Glossen im Maihinger Evangeliar (Augsburg, Universitätsbibliothek Cod. I. 2. 4° 2), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

þrÚg-an, ae., sw. V. (1): nhd. laufen; Hw.: vgl. got. þragjan*, afries. thravia, as. thravæn*; E.: germ. *þrag-, V., laufen; idg. *trõgh-, *trÅgh-, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 367, Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

*traganÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. fir‑, unfir‑

*traganlÆh?, tragantlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. fir‑, gi‑, unfir‑, ungi‑

tragant, mhd., st. M., st. N.: nhd. Baumharz; Q.: BdN (1348/50); E.: s. lat. dragantum, tragacanthum, N., Bocksdorn, Tragant; s. gr. trag£kanqa (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. (Tl) Tragant, M., Wirbelkraut, Baumharz, DW 21, 1026; L.: Hennig (tragant)

tragant* 3, dragant, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Bocksdorn, Tragantgummi; ne. boxthorn, tragacanth; ÜG.: lat. dragantum Gl, tragacanthum? Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. dragantum, tragacanthum; E.: s. lat. dragantum, tragacanthum, N., Bocksdorn, Tragant; s. gr. trag£kanqa (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Tragant, M., Tragantgummi, Bocksdorn, DW 21, 1026

traganti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. tragan

*tragantÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. fir‑

*tragantlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *traganlÆh?

tragÏre, trager, trÏgÏre*, trÏger*, tregÏre*, treger, mhd., st. M.: nhd. Lastenträger, Träger; Vw.: s. abe-, ane-, boum‑, brief‑*, Ðwe-*, gewalt-, gift-, golt-, haz-, himel-, kol-, lÐhen-, lieht-, lüge‑, mÏren‑*, pfant-*, sac-, schale‑, schüzzel-, seckel-*, sel-, slüzzel-, sper‑, stanc‑, swert‑, triuwe-, under‑, vanen-, viur-, vruht-, vüre-*, wõfen-, wazzer-*, wolle‑, zemen-*, zuo-; Q.: Kchr (um 1150), Tauler, Cranc, WernhMl (FB trager), Beisp, Frl, Heimesf, KchrD, Urk; E.: ahd. tragõri 7, st. M. (ja), Träger, Lastträger; s. tragan; W.: nhd. Träger, M., Träger, DW 21, 1118; L.: Lexer 229c (trager), Hennig (tragÏre), WMU (trager 1022 [1288] 19 Bel.)

tragÏrelÆn***, tragÏrlÆn***, mhd., st. N.: nhd. Trägerlein, Trägerchen; Vw.: s. vruht-*; E.: s. tragen; W.: nhd. Trägerlein, N., Trägerchen

tragõri 7, ahd., st. M. (ja): nhd. Träger, Lastträger, Überbringer; ne. carrier; ÜG.: lat. baiulus Gl, (gerulus) Gl, lator Gl, portator Gl, portitor (M.) (2) Gl; Vw.: s. lioht‑, lugi‑, pfant‑, wazzar‑, *wizzæd‑; Hw.: vgl. anfrk. *dragere?, as. dragõri; Q.: Gl (765); I.: Lüs.?, Lbd.? lat. baiulus?, gerulus?, portator?; E.: s. tragan; W.: mhd. trager, st. M., Träger; nhd. Träger, M., Träger, DW 21, 1118

tragÏrinne*, tragerinne, tregÏrinne*, tregerinne, mhd., st. F.: nhd. »Trägerin«; Vw.: s. ane-*, mÏren-*, slüzzel-, zemen-*; Q.: Myst, Philipp (um 1300); E.: s. tragÏre; W.: nhd. Trägerin, F., Trägerin, DW 21, 1128; R.: gotes tragerinne: nhd. »Gottesträgerin«, Gottesgebärerin, Gottesmutter; R.: kristi tragÏrinne: nhd. »Christus Trägerin«, Gottesmutter; L.: Lexer 229b (tragerinne), Hennig (tregerinne)

tragÏrlÆn***, mhd., st. N.: Vw.: s. tragÏrelÆn***

tragastuol* 5, ahd., st. M. (a): nhd. »Tragstuhl«, Tragsessel, Sänfte, Tragbahre; ne. carrying chair; ÜG.: lat. gestatorium Gl, sella gestatoria Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), I.: Lüs. lat. sella gestatoria; E.: s. tragan, stuol; W.: nhd. Tragstuhl, M., Tragstuhl, Stuhl der zum Transport von Menschen dient, DW 21, 1164

trag-d-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. trach-t‑ia

trage*** (4), mhd., sw. M.: Vw.: s. brief‑, kræne-, wõfen-; E.: s. tragen

trage*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. hæch-; E.: s. tragen

trage (2), mhd., sw. F.: nhd. Trage, Tragkorb, Kinderträgerin, Amme; Vw.: s. honec-; Q.: Lei (FB trage), StRMünch (1340); E.: ahd. traga (1) 3, sw. F. (n), Trägerin, Trage, Kettfaden, Amme; germ. *dragæ‑, *dragæn, sw. F. (n), Schlitten; s. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: nhd. Trage, F., Trage, Träger, Getragenes, Tragen, DW 21, 1035; L.: Lexer 229b (trage), Hennig (trage)

trage (1), mhd., st. F.: nhd. Getragenes, Hab und Gut, Last, Gewicht (N.) (1), Austragung; Vw.: s. tougen-, über-; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB trage); E.: s. tragen; W.: nhd. (ält.) Trage, F., Träger, Getragenes, Tragen (N.), DW 21, 1035; L.: Lexer 229b (trage), Lexer 453b (trage)

trõge, trÏge, mhd., Adv.: nhd. mit Trägheit, langsam, zögernd, nachlässig, widerwillig, widerstrebend; Vw.: s. un-; Q.: Will (1060-1065), Kchr, Mar, Ren, RWchr, ErzIII, Kreuzf, HvNst (FB trõge), Dietr, Flore, GenM (um 1120?), Helbl, KchrD, Kudr, KvWTroj, Litan, Walth, Warnung, Wh; E.: ahd. trõgo 6, Adv., träge, nachlässig, langsam; s. trõgi; W.: nhd. träge, Adv., träge, langsam, faul, DW 21, 1037; L.: Hennig (trÏge)

trÏge (1), trõge, mhd., st. F.: nhd. Trägheit, Zögern; Vw.: s. slõf-; Q.: SGPr, HvBurg, Tauler, Teichn (FB trÏge), Herb (1190-1200), Martina; E.: ahd. trõgÆ 11, st. F. (Æ), Trägheit, Nachlässigkeit, Lässigkeit; ahd. trõga 1, st. F. (æ), Trägheit; germ. *trÐgÆ‑, *trÐgÆn, *trÚgÆ‑, *trÚgÆn, sw. F. (n), Trägheit, Langsamkeit; germ. *trÐgæ, *trÚgæ, st. F. (æ), Trägheit; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: s. nhd. (ält.) Träge, F., Träge, Trägheit, DW 21, 1047; L.: Lexer 229b (trÏge), Hennig (trÏge)

trÏge (2), trõge, trõc, trege, mhd., Adj.: nhd. träge, langsam, verdrossen, faul, nachlässig, bequem, schwach, müde, störrisch; ÜG.: lat. desindens PsM, lubricus PsM, piger BrTr, pigrans PsM, tardus BrTr, torpidus PsM; Vw.: s. slõf-, un-; Q.: LAlex, Mar, PsM, Lucid, Ren, ErzIII, Secr, HvBurg, HvNst, Ot, EckhV, BDan, EvB, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl (trÏge), EvA, Schürebr (trege) (FB trÏge), Albrecht, Athis, BrTr, Exod (um 1120/30), JTit, Jüngl, KvWTroj, LivlChr, Mai, Parz, RhMl, SchwPr, Suchenw, UvLFrd, UvZLanz, Urk; E.: ahd. trõgi 28, Adj., träge, langsam, lässig; germ. *trÐga‑, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, Adj., träge, unwillig; idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: nhd. träge, Adj., träge, langsam, faul, DW 21, 1037; R.: trÏge zuo: nhd. ungeschickt zu, untauglich zu, nicht bereit zu, ohne; R.: trÏge gegen: nhd. ungeschickt zu, untauglich zu, nicht bereit zu, ohne; L.: Lexer 229b (trÏge), Lexer 453c (trÏge), Hennig (trÏge), WMU (trÏge 26 [1252] 3 Bel.)

tragebÏre, mhd., Adj.: nhd. tragbar, erträglich; Vw.: s. un-; Q.: Trist (um 1210); E.: s. tragen, bÏre; W.: nhd. tragbar, Adj., tragbar, DW 21, 1031; L.: Lexer 229b (tragebÏre), Hennig (tragebÏre)

tragel***, mhd., st. M.: Vw.: s. ðz‑; E.: s. tragen (1)

tragelaph, mhd., sw. M.: nhd. Hirschziege; Q.: BdN (1348/50); E.: s. lat. tragelaphus, M., Bockhirsch, gr. tragšlafoj (tragélaphos), M., Bockhirsch; gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg‑, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tragelaph)

tragelÏre 1, mhd., st. M.: nhd. Träger; Q.: Urk (1286); E.: s. tragen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tragelÏre N300 [1286] 1 Bel.)

tragele***, mhd., sw. M.: Vw.: s. sper‑; E.: s. tragen (1)

tragelich, tregelich, mhd., Adj.: nhd. erträglich; Vw.: s. ver-, wider; E.: s. tragen, lich; W.: nhd. (ält.) träglich, Adj., tragbar, DW 21, 1150; L.: Lexer 229b (tragelich)

tragelÆche, mhd., Adv.: nhd. erträglich, langsam; ÜG.: lat. tarde BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); I.: Lüt. lat. tarde; E.: s. tragelich; W.: nhd. (ält.) träglich, Adv., tragbar, DW 21, 1150

trÏgelÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. trÏclÆche

trõgelÆk***, mnd., Adj.: nhd. träge, langsam; Hw.: s. trõchlÆk, trõgelÆken; E.: s. trõgen, lÆk (3)

trõgelÆken*, trageliken, mnd.?, Adv.: nhd. träge, langsam; Hw.: s. trõchlÆken; E.: s. trõgelÆk, trõgen, lÆken (1); L.: Lü 415b (trageliken)

tragemunt (1), tragamunt, tragmuont, treimuont, treimunt, mhd., st. M.: nhd. Kriegsschiff, schnellsegelndes Kriegsschiff; ÜG.: lat. dromon Gl; Q.: Suol, Ren, TürlWh (FB tragemunt), JTit, Wh (um 1210), WvE, Gl; E.: s. afrz. dromon, M., Kriegsschiff; lat. dromæn, dromo, M., Schnellsegler, Läufer (M.) (1); s. gr. drÒmwn (drómæn), M., Läufer (M.) (1); vgl. gr. drÒmoj (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (tragemunt, treimunt), Hennig (tragamunt, treimunt), Glossenwörterbuch 630b (tragemunt)

Tragemunt (2), Trougemunt, mhd., M., PN: nhd. Eigenname oder Personifizierung eines länderkundigen und sprachkundigen Pilgers oder Fahrenden; Q.: Orend (um 1196); E.: s. mlat. dragumanus, it. dragomanno, frz. drogman; von. arab. targomõn, M., Ausleger, Dolmetsch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229b (Tragemunt)

tragen (2), mhd., sw. V.: nhd. Richtung einnehmen, tragen, an sich haben, besitzen, seinen Unterhalt haben, sich nähren, sich ernähren, leben; Vw.: s. über-, ðf-; Q.: Kchr, DvAPat, WernhMl (FB tragen), Gen (1060-1080), JTit, WvRh; E.: ahd. tragÐn* 1, sw. V. (3), sich verhalten (V.), sich betragen; L.: Lexer 229c (tragen), Hennig (tragen)

tragen (1), mhd., st. V.: nhd. für sich behalten, haben, tragen, besitzen, ertragen (V.), eine Last tragen, schwanger sein (V.), schwanger werden, ein Kind gebären, einen Sohn gebären, austragen, trächtig sein (V.), trächtig werden, an sich tragen, halten, bringen, bringen an, bringen auf, bringen gegen, bringen in, bringen nach, bringen über, bringen vor, bringen zu, führen, fließen, transportieren, führen durch, führen gegen, führen in, mitführen, bei sich, innehaben, Amt innehaben, Ertrag bringen, erleiden, entgegenbringen, entrichten, Gewährleister sein (V.), treiben gegen, treiben zu, legen auf, legen unter, legen zu, verbreiten über, einsetzen gegen, dulden, sich benehmen, betragen, zeigen, sich erheben, eine Richtung nehmen, wenden, leben, sich beschäftigen mit, sich ergeben (V.), sich fügen, sich entwickeln, kommen, gelangen, sich erstrecken, sich erstrecken auf, sich beziehen, treffen, sich entschließen zu, zugehen auf, anhaben, umhaben, umgeschnallt haben, erhalten (V.), erlangen, bewahren, davontragen, hegen, ausüben, hervorbringen, herauslassen, wegtragen, wegbringen, herbringen, herbeibringen, geben, reichen, spüren lassen, zuteil werden lassen; ÜG.: lat. amplecti BrTr, baiulare BrTr, PsM, ferre PsM, STheol, gestare PsM, STheol, importare STheol, portare PsM, STheol, refferre STheol, sufferre BrTr, sistunere BrTr, tolerare BrTr, uti BrTr; Vw.: s. abe-, alumbe-, ane-, be-, bÆ-, dannen-, darÆn-, ein-*, en-, engegen-*, enwec-, enzwei-, er-, ge-, her-, herumbe-*, herzuo-, hin-, Æn-, inne-, misse-, nõch-, riuwen-*, über-, ðf-, umbe-, under-, ðz-, ver-, vol-, vore-*, vüre-*, vürder-, wider-, zer-, zesamene-, zð-, zuo-; Q.: Lei, Will (1060-1065), LAlex, Eilh, PsM, Lucid, Ren, RWh, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, DvAPat, Enik, TürlWh, DSp, HTrist, GTroj, HBir, Lilie, Vät, Gund, SHort, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BibVor, BDan, Hiob, EvSPaul, KvHelmsd, Minneb, MinnerI, EvA, Tauler, Teichn, KvMSph, Pilgerf, SGPr (FB tragen), BrTr, Craun, EbvErf, Elis, Eracl, ErnstB, Exod, GenM (um 1120?), HartmKlage, KchrD, Kolm, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, MarLegPass, Parz, PassI/II, PassIII, SchwSp, StrDan, Trist, Virg, Wig, Winsb, Urk; E.: ahd. tragan (1) 163?, st. V. (6), tragen, ertragen, bringen, empfangen; germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257?; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089?; W.: nhd. tragen, st. V., tragen, DW 21, 1048; R.: kræne tragen: nhd. gekrönt sein (V.), König sein (V.); R.: kræne tragen ob: nhd. übertreffen; R.: kræne tragen über: nhd. übertreffen; R.: kræne tragen vor: nhd. übertreffen; R.: ðf sÆner hant tragen: nhd. »auf seiner Hand tragen«, auf Händen tragen; R.: ze æren tragen: nhd. ins Ohr raunen, zutragen; R.: nõhe tragen: nhd. zu Herzen nehmen, im Herzen tragen; R.: tragen zuo: nhd. beitragen; ÜG.: lat. conferre STheol; R.: in ein tragen: nhd. vermitteln, herbeiführen, fügen; R.: holden muot tragen: nhd. lieben; R.: haz tragen: nhd. Feind sein (V.); R.: sÆnem lÆbe vorhte tragen: nhd. um sein Leben bangen; R.: wõn tragen ðf: nhd. bedacht sein (V.) auf; R.: werre tragen zwischen vriunden: nhd. Zwietracht säen; R.: sich tragen mit: nhd. sich beschäftigen mit; R.: über ein tragen: nhd. übereinkommen, übereinstimmen, sich vertragen; R.: enzwei tragen: nhd. zweierlei tragen; R.: gruoz tragen: nhd. Gruß entbieten; R.: einen tac tragen: nhd. einen Tag festsetzen; R.: zorn tragen: nhd. Zorn hegen; R.: jõmer tragen: nhd. Jammer ertragen; R.: einem etwaz tragen: nhd. einem etwas reichen, einem etwas entgegenbringen, einem etwas zuteilwerden lassen; R.: gelÆche tragen: nhd. gleiches Maß haben; R.: den vriden tragen: nhd. Frieden schließen; R.: die hãhsten hant tragen: nhd. herrschen über; R.: veil tragen: nhd. feilbieten, anbieten, verkaufen; R.: vol tragen: nhd. füllen mit; R.: ringe tragen: nhd. gering schätzen, nicht beachten; R.: hindan tragen: nhd. abstehen; R.: tragen über: nhd. hinübertragen, zu weit dringen; R.: trehit, 3. Pers. Sg. Präs.: nhd. trägt; L.: Lexer 229c (tragen), Lexer 236a (über), Lexer 453c (tragen), WMU (tragen 2 [1227] 220 Bel.)

tragen (4), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Tragen«, Trägerschaft, Lehnsträgerschaft, Gewährleistung; Vw.: s. Æn-, kinder-, under-, ðz-, ver-; Q.: JvFrst, Tauler (FB tragen), Urk (1286); E.: s. tragen (1); W.: s. nhd. Tragen, N., Tragen, DW 21, 1117; L.: WMU (tragen 808 [1286] 3 Bel.)

tragen (3), mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-, über-, under-, ver-; E.: s. tragen (1)

tragÐn* 1, ahd., sw. V. (3): nhd. sich verhalten, sich betragen; ne. behave; Q.: O (863-871); E.: germ. *trÐgÐn, *trÚgÚn, sw. V., träge werden, matt werden; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mhd. tragen, sw. V., eine Richtung einnehmen

trõgen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Zögern; Vw.: s. be-; Q.: StrAmis (1220-1250) (FB trõgen); E.: s. trõgen (1); L.: Hennig (trõgen)

trõgen (1), trÏgen, mhd., sw. V.: nhd. träge sein (V.), träge werden, sich entziehen, verdrießen; Vw.: s. be-; Q.: Mar (1172-1190), LBarl, SGPr, BDan (FB trõgen), LivlChr, NvJer, Virg; E.: ahd. trõgæn 3, sw. V. (2), träge werden, stumpf sein (V.), verdrossen sein (V.); ahd. trõgÐn* 5, sw. V. (3), träge werden, matt werden, mürrisch sein (V.); germ. *trÐgæn, *trÚgæn, sw. V., träge sein (V.); s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; s. germ. *trÐgÐn, *trÚgÚn, sw. V., träge werden, matt werden; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Lexer 229c (trõgen)

*trõgen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑, ir‑; E.: germ. *trÐgjan, *trÚgjan, sw. V., träge machen; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226

trõgen*, tragen, mnd.?, sw. V.: nhd. träge sein (V.), langsam sein (V.), langsam verrichten, verlangsamen; ÜG.: lat. lentescere; Vw.: s. vör-; Hw.: s. trachten (2)?; E.: as. trõg‑on 1, sw. V. (2), stumpf sein (V.), träge sein (V.); germ. *trÐgæn, *trÚgæn, sw. V., träge sein (V.); s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pk 226; L.: Lü 415b (tragen)

trõgÐn* 5, ahd., sw. V. (3): nhd. träge werden, matt werden, mürrisch werden, mürrisch sein (V.), erlahmen; ne. become lazy, become weary, be morose; ÜG.: lat. acediari Gl, languescere Gl, torpescere Gl, tricare? Gl; Vw.: s. bi‑, ir‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. trõgi; W.: mhd. trõgen, sw. V., träge sein (V.), träge werden; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

trÏgen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trõgen

tragende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tragend, führend; Vw.: s. gift-, hagel-, himel-, hæch-, honec-, houbet-, kummer-, lieht-, mort-, schal-, ðf-, ðz-, wider-, zwei-; Q.: LvReg (1237-1252) (FB tragende); E.: s. tragen; W.: nhd. tragend, (Part. Präs.=)Adj., tragend, DW 21, 1117; L.: FB 350b (tragende)

tragenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-*, ver-; E.: s. tragen, lich

tragenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. ge-; E.: s. tragen, lÆche

trõgent*, tragent, traget, mnd.?, N.: nhd. Tragant; I.: Lw. lat. dragantum, tragacanthum; E.: s. ahd. tragant, st. M., Bocksdorn, Tragant, Tragantgummi; lat. dragantum, tragacanthum, N., Bocksdorn, Tragant; s. gr. trag£kanqa (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg‑, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Lü 415b (tragent)

trager, mhd., st. M.: Vw.: s. tragÏre

tragerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tragÏrinne

trõgesÏre, mhd., st. M.: nhd. Zauderer; E.: s. trõgen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453c (trõgesÏre)

*trõgh-, *trÅgh‑, idg., V., Sb.: nhd. ziehen, schleppen, laufen, Nachkomme; ne. pull (V.), descendant; RB.: Pokorny 1089 (1885/62), ital., kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *trÁgh‑, *trek‑, *dherõgh‑, *dhre�‑; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; an. trak-t-Ðr-a, sw. V., erörtern, überlegen (V.); W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; afries. trach-t‑ia 1, trag-d-a, sw. V. (2), »trachten«, begehren, verlangen; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; germ. *trahten?, trachten; ae. trah-t‑ian, sw. V. (2), erklären, erörtern, betrachten; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; germ. *trahten?, trachten; as. traht‑on* 1, sw. V. (2), »trachten«, betrachten, behandeln; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; ahd. trahten* 1, sw. V. (1a), betrachten, etwas betrachten; mhd. trahten, sw. V., erwägen, bedenken, beachten, trachten; nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; ahd. trahtæn 29, sw. V. (2), betrachten, trachten, behandeln, trachten nach; mhd. trahten, sw. V., erwägen, trachten, streben; s. nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 21, 995; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; vgl. lat. tractõtio, F., Behandlung, Bearbeitung; ahd. traktõt* 1, st. M. (a), Traktat, Predigt, Abhandlung; nhd. Traktat, M., N., Traktat, Abhandlung, Duden 6, 2612; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; vgl. lat. tractõtio, F., Behandlung, Bearbeitung; mndl.‑mnd. trakteringe, F., Verhandlung; afries. trak-t-er‑inge* 1, st. F. (æ), Verhandlung; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; vgl. lat. tractõtus, M., Behandlung; ae. trah-t-aþ, st. M. (a), Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln; vgl. lat. tractõtus, M., Behandlung; afries. trak-t-õt 1, N.? nhd. Abhandlung; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung; an. trak-t-r, st. M. (a), Kirchgesang; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung; an. trak-t, st. N. (a), Gegend; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung; ae. trah-t, st. M. (a), Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung; ahd. traht (1) 2, st. M. (a?, i?), Gegend, Bezirk; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. trõgum, N., Schleppnetz; as. trag‑al 1, st. M. (a)?, Schleppnetz; W.: lat. trahere, V., ziehen; s. lat. trõma, F., aufgezogenen Fäden, Kette; ahd. trõma 1, st. F. (æ?), sw. F. (n)?, Weberschiffchen, Einschlag; W.: s. lat. trõgula, F., Wurfspieß, Ziehnetz, Schleppnetz; W.: germ. *þrag-, V., laufen; got. þrag-jan* 4, sw. V. (1), laufen (, Lehmann Th50); W.: germ. *þrag-, V., laufen; ae. þrÚg-an, sw. V. (1), laufen; W.: germ. *þrag-, V., laufen; as. thrav‑æn* 1, sw. V. (2), traben; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; got. dra-g-an* 1, st. V. (6), tragen, aufladen, ziehen; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; an. drag-a (2), st. V. (6), ziehen, locken (V.) (2), fahren, Atem holen; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; ae. drag-an, st. V. (6), ziehen, schleppen, in die Länge ziehen, gehen; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; afries. dreg-a 40 und häufiger, drag-a, st. V. (6), tragen, bei sich haben, bringen; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; anfrk. drag-an* 3, st. V. (6), tragen; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; as. dra‑g‑an 27, st. V. (6), tragen, bringen; mnd. dragen, dregen, drigen, st. V.; W.: germ. *dragan, st. V., ziehen, schleppen; ahd. tragan (1) 163?, st. V. (6), tragen, ertragen (V.), bringen; mhd. tragen, st. V., tragen, haben, besitzen; nhd. tragen, st. V., tragen, DW 21, 1048; W.: s. germ. *fardragan, st. V., wegschleppen; as. far‑drag‑an 1, st. V. (6), dulden; mnd. vordragen, st. V.; W.: s. germ. *far​dra​gan, st. V., wegschleppen; ahd. firtragan* 56, st. V. (6), tragen, ertragen (V.), leiden; mhd. vertragen, st. V., führen, forttra​gen, ertra​gen (V.); nhd. vertragen, st. V., vertragen, befördern, zerstreuen, DW 25, 1926; W.: s. germ. *gadragan, st. V., schleppen, ertragen (V.); as. gi‑dra‑g‑an 7, st. V. (6), tragen, bringen, mit sich bringen, gebären; mnd. gedregen, st. V., tragen, ertragen (V.); W.: s. germ. *gadragan, st. V., schleppen, ertragen (V.); ahd. gitragan* (1) 17, st. V. (6), tragen, ertragen (V.), zusammentragen; mhd. getragen, st. V., tragen, zutragen; nhd. (ält.) ge​tragen, st. V., (verstärktes) tragen, DW 5, 4411; W.: germ. *dragæ‑, *dragæn, *draga‑, *dragan, sw. M. (n), Träger; as. *dra‑g‑o?, sw. M. (n), Träger; s. mnd. drage, F.; W.: s. germ. *dragæ‑, *dragæn, sw. F. (n), Schlitten; an. drag-a (1), sw. F. (n), geschleppte Last, von Pferden geschleifte Holzlast; W.: s. germ. *dragæ‑, *dragæn, sw. F. (n), Schlitten; ae. drÏg-e, sw. F. (n), Schleppnetz; W.: s. germ. *dragæ‑, *dra​gæn, sw. F. (n), Schlitten; ahd. traga (1) 3, sw. F. (n), Trägerin, Trage, Kettfaden; mhd. trage, sw. F., Trage, Amme; nhd. Trage, F., Trage, Träger, Getrage​nes, DW 21, 1035; W.: s. germ. *‑drægi‑, *‑drægiz, Adj., zu ziehen; an. *drãg-r, Adj.; W.: s. germ. *dræhta‑, *dræhtaz?, st. M. (a), Zug; ae. dræ-h‑t, Sb., Zug; W.: vgl. germ. *dragila‑, *dragilaz, st. M. (a), Träger; an. dreg-il-l, st. M. (a), Band (N.), Schnur (F.) (1), Haarband; W.: vgl. germ. *dragila‑, *dragilaz, st. M. (a), Träger; ahd. tregil 9, st. M. (a), Träger, Lastträger, Last​vieh; mhd. tregel, st. M., Träger; nhd. (ält.-dial.) Trägel, M., Träger, DW 21, 1048; W.: vgl. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; an. þrÏl-l, st. M. (a), Unfreier, Sklave, Diener; W.: vgl. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; ae. þrÚ-l, þréa-l, st. M. (a), Knecht, Diener; W.: vgl. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; as. *thrag‑il?, st. M. (a), Knecht; W.: vgl. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; as. thr’g‑il*? 1, st. M. (a), Diener; W.: vgl. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer, Diener; ahd. dregil* 1, drigil*, st. M. (a), Diener; W.: vgl. germ. *durgæ?, st. F. (æ), Angelschnur; an. dorg, st. F. (æ), Angelschnur

trõgheit* 12, ahd., st. F. (i): nhd. Trägheit, Widerwille, Untätigkeit, Verdrossenheit; ne. laziness, dislike (N.); ÜG.: lat. acedia Gl, desidia Gl, inertia Gl, (repigratus) N, (tepor) Gl, torpor Gl, taedium N, veternum (N.)? Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. trõgi, heit; W.: mhd. trõcheit, st. F., Trägheit, Verdrossenheit; nhd. Trägheit, F., Trägheit, Faulheit, DW 21, 1133

trÏgheit, mhd., st. F.: Vw.: s trõcheit

trõg‑i* (1) 1, as., st. F. (Æ): nhd. Trägheit; ne. laziness (N.); ÜG.: lat. pigritia BSp; Hw.: s. trag*; vgl. ahd. trõgÆ (st. F. Æ); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. pigritia?; E.: germ. *trÐgÆ‑, *trÐgÆn, *trÚgÆ‑, *trÚgÆn, sw. F. (n), Trägheit, Langsamkeit; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; B.: BSp Gen. Sg. tragi Wa 16, 13 = SAAT 7, 13

trõg‑i* (2) 2, as., Adj.: nhd. träge; ne. lazy (Adj.); ÜG.: lat. ignavus GlPWf, (velox) GlS; Hw.: vgl. ahd. trõgi; Q.: GlPWf (1. Hälfte 10. Jh.), GlS; E.: s. trõg*; B.: GlPWf Akk.? Pl. M. trágá ignauos Wa 105, 5a = SAGA 94, 5a = Gl 4, 345, 15, GlS Nom. Pl. M. traga veloces Wa 107, 5a = SAGA 287, 5a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

trõgi 28, ahd., Adj.: nhd. träge, langsam, lässig, verdrossen, schlaff; ne. lazy, slow (Adj.); ÜG.: lat. aestifer? Gl, deses Gl, desidens Gl, desidiosus Gl, hebes Gl, ignavus Gl, iners Gl, (lenis) Gl, piger B, Gl, N, reses Gl, segnis Gl, tardus B, Gl; Vw.: s. gi‑, un‑, ungi‑; Hw.: vgl. as. trõgi* (2); Q.: B, GB, Gl (765), N, O; E.: germ. *trÐga‑, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, Adj., träge, unwillig; idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mhd. trÏge, Adj., träge, langsam, verdrossen; nhd. träge, Adj., Adv., träge, langsam, faul, DW 21, 1037

trõgÆ 11, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trägheit, Nachlässigkeit, Lässigkeit, Untätigkeit; ne. laziness; ÜG.: lat. desidia Gl, ignavia Gl, (iners)? Gl, inertia Gl, marcor N, pigritia LB, torpor Gl, veternum (N.) Gl; Hw.: vgl. as. trõgi* (1); Q.: Gl (765?), LB, N, O; E.: germ. *trÐgÆ‑, *trÐgÆn, *trÚgÆ‑, *trÚgÆn, sw. F. (n), Trägheit, Langsamkeit; s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mhd. trÏge, st. F., Trägheit; nhd. (ält.) Träge, F., Träge, Trägheit, DW 21, 1047

trõgich*, tragich, mnd.?, Adj.: nhd. langsam, träge; ÜG.: lat. inerticus; I.: Lsch. lat. inerticus?; E.: s. trõgen, ich (2); L.: Lü 415b (tragich)

*tragida?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

tragie, mnd.?, N.: nhd. eine Art (F.) (1) Konfekt (aus Zucker und Spezereien), Naschwerk; Hw.: s. trosie; I.: Lw. frz. dragée, ital. treggea?; E.: s. frz. dragée, ital. treggea; L.: Lü 415b (tragie)

*tragÆg?, ahd., Adj.: nhd. tragend; ne. carrying; Vw.: s. ehir‑

*tragil?, ahd., st. M. (a): nhd. Träger; ne. carrier; Vw.: s. ana‑

*þragila‑, *þragilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þrahila‑

*tragilo?, ahd., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. carrier; Vw.: s. sper‑

þrõ-gir-n-i, an., F.: nhd. Eigensinn, Halsstarrigkeit; E.: s. gir-n‑i; L.: Baetke 779

þrag-jan* 4, got., sw. V. (1): nhd. laufen; ne. run (V.), go running; ÜG.: gr. drame‹n, tršcein; ÜE.: lat. accurrere, currere; Vw.: s. bi-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þrag-, V., laufen; idg. *trõgh-, *trÅgh-, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089, Lehmann Th50; B.: þragida Mat 27,48 CA; þragjai 2Th 3,1 B; þragjands Luk 15,20 CA; Mrk 15,36 CA

trÏgl-ian, ae., sw. V.: nhd. pflücken, reißen; E.: ?; L.: Hh 352

*trõg-lic?, ae., Adj.: E.: s. trõg (1), ‑lÆc (3); Hw.: s. *trõg-lÆc-e; L.: Hall/Meritt 385b

*trõg-lÆc-e, ae., Adv.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. trõg (1); E.: s. trõg (1), ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 385b

trõglÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. abgestumpft; ne. dumb; ÜG.: lat. gravis N; Q.: N (1000); I.: Lbd. lat. gravis?; E.: s. trõgi, lÆh (3); W.: mhd. trÏclich, Adj., verdrossen; nhd. (ält.) träglich, Adj., Adv., tragbar, erträglich, DW 21, 1150

tragmuont, mhd., st. M.: Vw.: s. tragemunt

trõgnissa* 1, ahd., st. F. (jæ)?: nhd. Trägheit, Regungslosigkeit; ne. laziness; ÜG.: lat. torpor Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.); I.: Lbd. lat. torpor; E.: s. trõgi

tragnüsse, mhd., st. F.: nhd. Last, Erträgnis, Einkommen, Gewährschaft; E.: s. tragen; W.: nhd. (ält.) Tragnis, F., Vormundschaft, DW 21, 1154; L.: Lexer 229c (tragnüsse)

*trago (2)?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. anfrk. trego, *drago?

*trago (1)?, ahd., sw. M. (n): nhd. Träger; ne. carrier; Vw.: s. beri‑, boga‑, *bæs‑, Ðwa‑, fedar‑, gibæs‑, gold‑, skala‑, swert‑, wiht‑; Hw.: vgl. as. *drago?

trõgo 6, ahd., Adv.: nhd. träge, nachlässig, langsam, spät, zögernd, lässig; ne. lazily, slowly; ÜG.: lat. (segnius) Gl, tarde B, N; Q.: B, GB, Gl (765), N, WB; I.: Lüs. lat. tarde?; E.: s. trõgi; W.: mhd. trõge, Adv., mit Trägheit; vgl. nhd. träge, Adj., Adv., träge, langsam, faul, DW 21, 1037

tragodÆte, mhd., sw. M.: nhd. Troglodyt; Q.: Suol (FB tragodÆte), Renner (1290-1300); E.: s. gr. tragwdÒj (tragædós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. tr£goj (trágos), M., Ziegenbock, Bock; gr. ¢oid» (aoid›), òd» (ædÐ), F., Gesang; vgl. gr. ¢e…dein (aeídein), V., singen; vgl. idg. *terg‑, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; idg. *aøeid‑, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *aø‑ (6), *aøed‑, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. DW-; L.: FB 350b (tragodÆte)

*tragæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. gi‑

trõg‑on 1, as., sw. V. (2): nhd. stumpf sein (V.), träge sein (V.); ne. be (V.) blunt; ÜG.: lat. hebere GlTr; Hw.: vgl. ahd. trõgæn (sw. V. 2); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *trÐgæn, *trÚgæn, sw. V., träge sein (V.); s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mnd. trõgen, sw. V., träge sein (V.), langsam sein (V.); B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. tragon hebeo SAGA 344(, 8, 82) = Ka 134(, 8, 82) = Gl 4, 203, 16 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281b altsächsisch

trõgæn 3, ahd., sw. V. (2): nhd. träge werden, stumpf sein (V.), verdrossen sein (V.), untätig sein (V.); ne. become lazy; ÜG.: lat. hebere Gl, piget (= trõgæt) Gl, pigrescere N; Hw.: vgl. as. trõgon; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), N; I.: Lüt. lat. pigrescere?; E.: germ. *trÐgæn, *trÚgæn, sw. V., träge sein (V.); s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: mhd. trõgen, sw. V., träge werden, verdrießen; Son.: Tgl21 = München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4554 (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

tragunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Last, Bürde, Getragenwerden?; ne. burden (N.) (2); ÜG.: lat. gestamen Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. gestamen?; E.: s. tragan; W.: nhd. (ält.) Tragung, F., Tragen, DW 21, 1165

tragunge 1, mhd., st. F.: nhd. »Tragung«, Trägerschaft; Vw.: s. abe-, wider-; Q.: Urk (1282); E.: s. tragen; W.: nhd. Tragung, F., Tragung, DW 21, 1165; L.: WMU (tragunge 522 [1282] 1 Bel.)

trÏgunge 1, mhd., st. F.: nhd. Überdruss; ÜG.: lat. taedium Gl; Q.: Gl (um 1165); E.: s. trõgen (1); L.: Glossenwörterbuch 632a (trÏgunge)

trõgwelvete, mnd.?, N.: nhd. »Trogwölbung«, trogartiges Tonnengewölbe; Hw.: s. trochwelfte; E.: s. trochwelfte; L.: Lü 415b (trõgwelvete)

trahan* 28, trõn*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Träne, Tropfen (M.); ne. tear (N.), drop (N.); ÜG.: lat. fletus N, gutta Gl, lacrima Gl, N, NGl; Hw.: vgl. anfrk. tran*, as. trahn*; Q.: Gl, N (1000), NGl; E.: germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: mhd. trahen, trõn, st. M., Träne; nhd. Träne, F., Träne, DW 21, 407

trahanen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. tränen, weinen, Tränen vergießen; ne. cry (V.); ÜG.: lat. tinguere ora lacrimis N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. lacrimare?; E.: s. trahan; W.: mhd. trahenen, sw. V., weinen; nhd. tränen, sw. V., tränen, weinen, DW 21, 412

trahÏr, mhd., st. M.: Vw.: s. traher

trahen, trõn, træn, mhd., st. M.: nhd. Träne, Tropfen (M.), Strom, Blutstrom, Tränenstrom, Honigtropfen, Honig; ÜG.: lat. lacruma BrTr; Vw.: s. mendel-, minne-, regen-*, riuwe-; Q.: Will (1060-1065), Trudp (vor 1150), Lucid, SGPr, GTroj, Vät, SHort, WvÖst, EckhV, BDan, KvHelmsd, EvB, Tauler, WernhMl (trahen), Brun, Kreuzf, Apk (trõn) (FB trahen), Albrecht, Athis, Bit, BrTr, EbvErf, Elis, Er, Greg, GrRud, Kudr, KvWAlex, KvWEngelh, KvWHvK, KvWSilv, KvWTroj, MarLegPass, Myst, Nib, OvW, PassI/II, PrLeys, Trist; E.: ahd. trahan* 28, trõn*, st. M. (a?, i?), Träne, Tropfen (M.); germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: nhd. Träne, F., Träne, DW 21, 407 (Thräne); R.: niht einen trahen: nhd. nicht das Geringste, nicht im Geringsten; R.: nie einen trahen: nhd. nicht das Geringste, nicht im Geringsten; R.: meres trahen: nhd. Meer; R.: wazzeres trahen: nhd. Wasser; L.: Lexer 229c (trahen), Lexer 453c (trahen), Hennig (trahen)

trahenburne, trenenburne, mhd., st. M.: nhd. »Tränenborn«, Tränenquell; Q.: Cranc (1347-1359) (trenenburn) (FB trahenburne); E.: s. trahen, burne; W.: s. nhd. (ält.) Trännenbronnen, M., Tränenquell, DW 21, 414 (Thränenbronnen); L.: FB 350b (trahenburne)

trahende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. trahenende*

trahene, mhd., st. M. Pl.: Vw.: s. trahen

trahenen, trehenen, mhd., sw. V.: nhd. »tränen«, weinen; Q.: Hiob (FB trahenen), Kudr, Rol (um 1170); E.: ahd. trahanen* 1, sw. V. (1a), tränen, weinen, Tränen vergießen; s. trahan; W.: nhd. tränen, sw. V., tränen, weinen, DW 21, 412 (thränen); L.: Lexer 229c (trahenen)

trahenende*, trahende, trõnende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »tränend«, weinend; E.: s. trahen; W.: nhd. tränend, Adj., tränend, DW‑; R.: mit trahenenden ougen: nhd. mit Tränen in den Augen; L.: Hennig (trahende)

traher, trahÏr, treher, mhd., st. M.: nhd. Träne; Q.: WvÖst (FB traher), Dietr, Iw, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), Myst, RvEGer; E.: s. trahen; W.: s. nhd. Träne, F., Träne, DW 21, 407 (Thräne); L.: Lexer 229c (trahÏr), Hennig (traher)

trahernaz, mhd., Adj.: nhd. tränennass; Q.: WvÖst (1314) (FB trahernaz); E.: s. trahen, naz; W.: s. nhd. tränennass, Adj., tränennass, DW 21, 419 (thränennasz); L.: FB 350b (trahernaz)

trahhenbluot* 2, trachenbluot*, ahd.?, st. N. (a): nhd. »Drachenblut«, Harz des Drachenbaums; ne. dragonblood, resin of the dragon‑tree; ÜG.: lat. (dematan) Gl, sanguis draconis Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. draco; E.: s. trahho, bluot; W.: mhd. trachenbluot, st. N., Drachenblut; nhd. Drachenblut, N., Drachenblut, DW 2, 1322

trahhenwurz* 17, trachenwurz, drahhenwurz*, drahwurz*, ahd., st. F. (i): nhd. Drachenwurz; ne. arum; ÜG.: lat. afrissa? Gl, asclepias Gl, Asclepion? Gl, cocodrillion Gl, cronica Gl, dracontea Gl, dracontium? Gl, emnion? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. dracontea; E.: s. trahho, wurz; W.: nhd. Drachwurz, F., großes Schlangenkraut, gemeines Schlangenkraut, DW 21, 1325

trahhin* 2, trachin*, ahd., st. F. (jæ): nhd. weiblicher Drache; ne. female dragon; ÜG.: lat. dracaena Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. dracaena?; E.: s. trahho

trahhinna* 1, trachinna*, ahd.?, st. F. (jæ): nhd. weiblicher Drache; ne. female dragon; ÜG.: lat. dracaena Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. dracaena?; E.: s. trahho

trahho* 14, tracho*, ahd., sw. M. (n): nhd. Drache (M.) (1); ne. dragon; ÜG.: lat. draco Gl, N, NGl, Ph, (draconta) Gl; Hw.: s. trakko*; Q.: Gl, N, NGl, O (863-871), Ph; E.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); s. lat. draco, M., Drache (M.) (1); s. gr. dr£kwn (drákæn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: mhd. trache, sw. M., Drache (M.) (1); nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315

*þrahila-, *þrahilaz, *þrehila‑, *þrehilaz, *þragila‑, *þragilaz, *þregila‑, *þregilaz, germ., st. M. (a): nhd. Läufer (M.) (1), Diener; ne. runner (M.), servant; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: an. þrÏl-l, st. M. (a), Unfreier, Sklave, Diener; W.: ae. þrÚ-l, þréa-l, st. M. (a), Knecht, Diener; W.: as. *thrag‑il?, st. M. (a), Knecht; mnd. dravel, drevel, M., Sklave, Knecht, Leibeigener; W.: as. thr’g‑il*? 1, st. M. (a), Diener; W.: ahd. dregil* 1, drigil*, st. M. (a), Diener, Sklave; L.: Falk/Torp 190, EWAhd 2, 776

t‑rah‑n* 7, as., st. M. (i): nhd. Träne; ne. tear (N.); ÜG.: lat. lacrima SPs, (lacrimare) H; Hw.: vgl. ahd. trahan*, trõn* (st. M. a?, i?); vgl. anfrk. tran; Q.: H (830), SPs; E.: germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: mnd. tran, trane, M. Träne, Tropfen (M.); B.: H Nom. Pl. trahni 4072 M C, 4750 M C, 5005 M C, Dat. Pl. trahnun 3499 M, trahnion 3499 C, trahnon 5523 C, trahnin 5922 C, SPs Dat. Pl. (from) traeniun (a) lacrimis Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 31-33 (Ps. 114/8); Kont.: H uuôpit sie mid bittrun trahnun 3499; Son.: kommt nur im Plural vor, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, 25, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 169, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 396, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 453, 31 (zu 3499), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 153 (zu H 5922)

*trahnu-, *trahnuz, germ., st. M. (u): nhd. Träne; ne. tear (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; E.: idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; W.: anfrk. t-ra-n* 1, st. M. (i), Träne; W.: as. t‑rah‑n* 7, st. M. (i), Träne; mnd. tran, trane, M. Träne, Tropfen (M.); W.: ahd. trahan* 28, trõn*, st. M. (a?, i?), Träne, Tropfen (M.); mhd. trahen, trõn, st. M., Träne; nhd. Träne, F., Träne, DW 21, 407; L.: Falk/Torp 169

*þrahs-, *þrÐhs‑, germ.?, V.: nhd. drechseln; ne. turn (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: ahd. drõhsili* 2, st. N. (ja), »Gedrechseltes«, gedrechseltes Gestell; L.: Falk/Torp 189, EWAhd 2, 754, Kluge s. u. drechseln

traht (1), mhd., st. M.: nhd. Trachten (N.), Denken, Seufzer; Vw.: s. ane-, bÆ-, ein‑, gegen-, kriuze-, umbe-, ver-, wider-, zwi-; Hw.: s. trahte; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ahd. traht* (4) 1, st. M. (a?, i?), Trachten (N.); s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: s. nhd. (ält.) Tracht, F., »Tracht«, Trachten (N.), DW 21, 993; L.: Lexer 229c (traht)

traht (2), draht, mhd., st. F.: nhd. »Tracht«, Tragen, Bürde, Schwangerschaft, Träger, Last, Holz das bei der Belagerung zusammengetragen wird um die Gräben auszufüllen, Belagerung; Vw.: s. ane-, ein-, kint-; Q.: Ren, StrBsp, Vät, Ot (FB traht), LivlChr, NvJer, Serv (um 1190); E.: s. tragen; W.: nhd. Tracht, F., Tracht, DW 21, 977; L.: Lexer 229c (traht), Hennig (traht)

traht (4), mhd., st. F.: Vw.: s. trahte

*traht (2)?, ahd., st. F. (i): Vw.: s. krðzi‑

traht (3), mhd., st. M.: nhd. Duft, Geruch; Vw.: s. wÆn-; Q.: Seuse (FB traht), KgTirol (Mitte 13. Jh.), SchwPr; E.: s. trahte (1)?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trõht)

traht (1) 2, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Gegend, Bezirk; ne. district; ÜG.: lat. circulus Gl, tractus (M.) Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lw. lat. tractus?; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089

trah-t, ae., st. M. (a): nhd. Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; Hw.: vgl. an. trakt, ahd. traht (1); I.: Lw. lat. tractus; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 352

traht* (4) 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Trachten; ne. strive (N.); ÜG.: lat. (via) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. tractus?; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mhd. traht, st. M., das Denken woran; s. nhd. (ält.) Tracht, F., »Tracht«, Trachten, DW 21, 993

traht (5), trecket*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Hw.: s. trecken; L.: Hennig (traht)

traht* (3), ahd., st. F. (o?): Vw.: s. trahta* (3)

trahta* (1) 3, ahd., st. F. (æ): nhd. Trachten, Streben, Verlangen, Denken; ne. strive (N.), try (N.); Vw.: s. gi‑, widar‑; Q.: O (863-871); I.: Lw. lat. tractus (M.)?; E.: s. trahtæn; s. lat. tractõre, tractus; W.: mhd. trahte, st. F., Denken, Betrachtung; nhd. Tracht, F., »Tracht«, Trachten, DW 21, 993

trahta* (2) 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zugnetz, Wurfnetz; ne. a sort of net; ÜG.: lat. (funda) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; W.: mhd. trahte, st. F., Fischzug; nhd. Tracht, F., Zug, Instrument des Fischzuges, Netz, DW 21, 994

trahta* (3) 2, traht*, ahd., st. F. (æ): nhd. aufgetragene Speise, Gericht (N.) (2); ne. meal (N.) (2); ÜG.: lat. edulium Gl, ferculum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. tragan?; W.: mhd. trahte, st. F., aufgetragene Speise, Gericht (N.) (2)

trõhtade* 1, trõhtÏde, trõhtede*, mhd., st. N.: nhd. Erörterung, Traktat; ÜG.: lat. tractatus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. lat. tractõtus; E.: s. lat. tractõtus, M., Behandlung; vgl. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: s. nhd. Traktat, M., N., Traktat, Abhandlung, Duden 6, 2612; L.: Glossenwörterbuch 632a (trõhtãde), 855a (trahtãde)

trõhtÏde, mhd., st. N.: Vw.: s. trõhtade*

trahtÏre*, trahter, trehter, trihter, mhd., st. M.: nhd. Trichter, Denkender; Q.: Ot, Chr, Hätzl, Urk (1273); E.: ahd. trahtõri* (1) 14, trehteri*, trihtere, st. M. (ja), Trichter; germ. *trahter‑, M., Trichter; s. lat. trõiectærium, N., Trichter; vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: s. nhd. Trichter, M., Trichter, DW 22, 423; L.: Lexer 229c (trahter), WMU (trahter N118 [1273] 1 Bel.)

traht‑ari* 1, as., st. M. (ja): nhd. Trichter (M.); ne. funnel (N.); ÜG.: lat. infundibulum GlTr; Hw.: vgl. ahd. trahtõri* (1) (st. M. ja); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *trahter‑, M., Trichter (M.); s. lat. trõiectærium, N., Trichter (M.); vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: mnd. trechtere, trechter, M., Trichter; B.: GlTr Nom. Sg. trahtari infundibulum SAGA 348(, 9, 33) = Ka 138(, 9, 33 = Gl 4, 203, 51 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75b altsächsisch, der h-Ausfall vor -t- könnte auf amfrk. Herkunft deuten

trahtõri* (1) 14, trehteri*, trihtere, ahd., st. M. (ja): nhd. Trichter; ne. funnel; ÜG.: lat. cantharus Gl, clepsidra Gl, infundibulum Gl, liquaminus? Gl, (tractaria) (F.)? Gl, tractarius Gl, tructaria? Gl, tructuria? Gl; Hw.: vgl. as. trahtari*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *trahter‑, M., Trichter; s. lat. trõiectærium, N., Trichter; vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: mhd. trahter, st. M., Trichter; nhd. Trichter, M., Trichter, DW 22, 423

*trahtõri (2)?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. bi‑

trah-t-aþ, ae., st. M. (a): nhd. Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; Hw.: vgl. ahd. traktõt*, afries. traktõt; I.: Lw. lat. tractõtus; E.: s. lat. tractõtus, M., Behandlung; vgl. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 352

trahte (2), mhd., st. F.: nhd. Fischzug; Hw.: s. traht; E.: ahd. trahta* (2) 1, st. F. (æ), Zugnetz; W.: nhd. Tracht, F., Zug, Instrument des Fischzuges, Netz, DW 21, 994; L.: Lexer 229c (trahte)

trahte (1), traht, mhd., st. F., sw. F.: nhd. aufgetragene Speise, Speise, Gericht (N.) (2), Gang (M.) (1); Vw.: s. be-, sunder-, under-; Q.: Ren, SGPr, HBir, Seuse, BvgSp, WernhMl, Schürebr (st. F.), SHort, Stagel (sw. F.) (FB trahte), Berth, Flore, Freid, Helmbr, KvFuss (2. Hälfte 12. Jh.), KvWHerzm, KvWPart, KvWTroj, UvZLanz, Virg, Urk; E.: ahd. trahta* (3) 2, traht*, st. F. (æ), aufgetragene Speise, Gericht (N.) (2); s. tragan?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 229c (trahte), Hennig (traht), WMU (trahte N818 [13. Jh.] 1 Bel.)

trahte (4), mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. traht

trahte (3), tracte, mhd., st. F.: nhd. Trachten (N.), Sehnsucht, Verlangen, Begehren, Denken, Gedanke, Überlegung, Berechnung, Gedenken, Betrachtung, Erwägung, Gedankenkenverloren sein (N.), Streben (N.); Q.: Kchr (um 1150), LvReg, GTroj, Ot (FB trahte), Albrecht, KchrD, Kirchb, KvWTroj, Reinfr, Trist, TürlWh, Warnung, WvRh; E.: ahd. trahta* (1) 3, st. F. (æ), Trachten, Streben (N.), Verlangen; s. trahtæn; s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: nhd. Tracht, F., »Tracht«, Trachten (N.), DW 21, 993; R.: in sÆne trahte nemen: nhd. nicht vergessen (V.), gedenken; L.: Lexer 229c (trahte), Lexer 453c (trahte)

trahten* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. betrachten, etwas betrachten, erwägen; ne. consider; Vw.: s. bi‑, gi‑; Q.: O (863-871); E.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mhd. trahten, sw. V., erwägen, bedenken, beachten, trachten; nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995

*trahten?, germ., V.: nhd. trachten; ne. strive (V.); RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. tractõre; E.: s. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: ae. trah-t‑ian, sw. V. (2), erklären, erörtern, betrachten; W.: as. traht‑on* 1, sw. V. (2), »trachten«, betrachten, behandeln; mnd. trachten, sw. V., betrachten, bedenken; W.: ahd. trahtæn 29, sw. V. (2), betrachten, trachten, behandeln; s. mhd. trahten, sw. V., erwägen, trachten, streben; s. nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 21, 995; W.: ahd. trahten* 1, sw. V. (1a), betrachten, etwas betrachten, erwägen; mhd. trahten, sw. V., erwägen, bedenken, beachten, trachten; nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995

trahten (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Erwägen, Bedenken, Nachdenken, Nachsinnen, Bemühen, Beachten, Trachten (N.), Achten, Streben (N.), Anstreben, Denken, Überlegen, Aussinnen, Planen (N.); Q.: LvReg (1237-1252), Enik, EvSPaul (FB trahten), BdN, Dietr; E.: s. trahten (1); W.: nhd. Trachten, N., Trachten (N.); L.: FB 350b (trahten)

trahten (1), trathen, drahten, mhd., sw. V.: nhd. erwägen, bedenken, nachdenken, nachsinnen, sich bemühen, Vorstellung haben von, beachten, trachten, achten, streben, anstreben, denken, überlegen (V.), aussinnen, planen; Vw.: s. be-, her-*, en-, er-, ge-, hin-*, ver-, vol-, vüre-*; Q.: Mar, RWchr, ErzIII, LvReg, Enik, SGPr, DSp, Secr, GTroj, Kreuzf, HvNst, WvÖst, Ot, Parad, BDan, Hiob, EvSPaul, Seuse, Schachzb, WernhMl (FB trahten), Albert, AntichrL, BdN, Dietr, ErnstD, Glaub (1140-1160), Helbl, KvWTroj, Loheng, Mai, MarLegPass, Rab, PassI/II, Renner, SchwPr, Teichn, Trist, UvLFrd, Walth, Urk; E.: ahd. trahten* 1, sw. V. (1a), betrachten, etwas betrachten; ahd. trahtæn 29, sw. V. (2), betrachten, trachten, behandeln; germ. *trahten?, sw. V., trachten; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995; R.: hin unde her trahten: nhd. hin und her überlegen (V.); L.: Lexer 229c (trahten), Hennig (trahten), WMU (trahten N597 [1293] 7 Bel.)

*trahter-, germ., M.: nhd. Trichter; ne. funnel; RB.: ae., as., ahd.; I.: Lw. lat. trõiectærium; E.: s. lat. trõiectærium, N., Trichter; vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; W.: ae. tra-c-ter, tre-h-tr-e, Sb., Trichter; W.: as. traht‑ari* 1, st. M. (ja), Trichter (M.); mnd. trechtere, trechter, M., Trichter; W.: ahd. trahtõri* (1) 14, trehteri*, trihtere, st. M. (ja), Trichter; mhd. trahter, st. M., Trichter; s. nhd. Trichter, M., Trichter, DW 22, 423

trahter, mhd., st. M.: Vw.: s. trahtÏre

trah-t-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Erklärer, Ausleger, Interpret; ÜG.: lat. interpres Gl; E.: s. trah-t-ian; L.: Hall/Meritt 348a

trahthaft, mhd., Adj.: nhd. »trachtend«, danach strebend; Q.: Teichn (1350-1365); E.: s. trahten, haft; W.: nhd. DW-; R.: trahthaft sÆn: nhd. streben, trachten; L.: Lexer 453c (trahthaft)

*trahti?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

trah-t‑ian, trah-t-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. erklären, erörtern, deuten, auslegen, betrachten; ÜG.: lat. disserere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. an. traktÐra, afries. trachtia, as. trahton*, ahd. trahtæn*; E.: germ. *trahten?, V., trachten; s. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 352, Hall/Meritt 348a, Obst/Schleburg 325b

trahtic***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-; E.: s. trahten

*trahtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. bi‑

*trahtidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

trahtigen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-; E.: s. trahten

trahtÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

trah-t-n-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. trah-t-ian

trah-t-n-ung, trah-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Erklärung; Vw.: s. in‑; E.: s. trah-t-ian; L.: Hall/Meritt 348a

*trahtædÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. bi‑

traht‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. »trachten«, betrachten, behandeln; ne. consider (V.), treat (V.); ÜG.: lat. examinare GlTr; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. trahtæn (sw. V. 2); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mnd. trachten, sw. V., betrachten, bedenken; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. trahton examino SAGA 333(, 7, 52) = Ka 123(, 7, 52) = Gl 4, 201, 32 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75b altsächsisch, nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973

trahtæn 29, ahd., sw. V. (2): nhd. betrachten, trachten, behandeln, trachten nach, streben, streben nach, überlegen (V.), bedenken, erörtern, abhandeln, meinen, erwägen; ne. treat (V.), strive (V.); ÜG.: lat. calumniari (= hintarort trahtæn) N, conferre Gl, conicere Gl, deliberare Gl, deliberatio (= trahtænti) N, disputare N, disserere (V.) (2) N, fluctuans (= trahtænti) Gl, intendere Gl, ordinare Gl, reputare Gl, retractare Gl, tractare B, Gl, T; Vw.: s. bi‑, gi‑, ir‑; Hw.: vgl. as. trahton*; Q.: B, GB, Gl (nach 765?), N, O, T; E.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: s. mhd. trahten, sw. V., erwägen, trachten, streben; s. nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 21, 995; R.: trahtæn fona: nhd. sich beschäftigen mit; ne. occupy o.s. with s.th.; ÜG.: lat. disputare de N; R.: hintarort trahtæn: nhd. schmähen; ne. abuse (V.); ÜG.: lat. calumniari N; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

trah-t-ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. trah‑t-n‑ung

trahtunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Trachten, Streben, Überlegung, Betrachtung; ne. strive (N.); ÜG.: lat. pavitantia (= forhtal trahtunga) Gl, (retractatio) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. tractatio?; E.: s. trahtæn; W.: mhd. trahtunge, st. F., Erwägung, Überlegung; nhd. (ält.) Trachtung, F., Nachdenken, Erwägung, Streben, DW 21, 1011

trahtunge, mhd., st. F.: nhd. Betrachtung, Erwägung, Überlegung, Denken, Streben (N.), Trachten (N.), Absicht; Vw.: s. be-, vüre-*, wider‑; Q.: DvAStaff (1250-1272), Enik, Teichn (FB trahtunge), BuchdRügen, Köditz, Myst, Teichn; E.: ahd. trahtunga* 2, st. F. (æ), Trachten (N.), Streben (N.), Überlegung; s. trahtæn; W.: nhd. (ält.) Trachtung, F., Nachdenken, Erwägung, Streben (N.), DW 21, 1011; L.: Lexer 229c (trahtunge), Hennig (trahtunge)

Traiana colonia, lat.-germ.?, ON: nhd. Kellen (bei Kleve); Q.: ON (2. Jh.); E.: aus dem Lat., vom Kaiser Traianus

*traib, lang., st. F. (æ?): Vw.: s. hari‑

þrai-h-an-s, got., Adj. (a) = Part. Prät.: Vw.: s. þreihan*

*þrai-h-n, *þraihns, got., st. N. (a)?, st. M. (a)?: nhd. Menge; ne. quantity, amount, accumulation; Vw.: s. *faihu-; E.: s. þreihan; Son.: Nach Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch þraíhn, þraíhns.

*þrai-h-n-s, got., st. N. (a)?, st. M. (a)?: Vw.: s. *þraihn

trõ‑isc, ae., Adj.: nhd. tragisch; ÜG.: lat. tragicus; I.: Lw. lat. tragicus; E.: s. lat. tragicus, Adj., tragisch; L.: Hh 352

trÏjen, mhd., sw. V.: Vw.: s. drÏjen

*þraka-, *þrakaz, germ.,? Adj.: nhd. furchtbar; ne. terrible; RB.: ae.; Q.: PN?; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *þrÏc-e, Adj., fürchterlich, furchtbar; L.: Heidermanns 623; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 632 (Dracco, Dracolen)

trõkeit, mhd., st. F.: Vw.: s. trõcheit

trõken, traken, mnd.?, sw. V.: nhd. trÐken; L.: Lü 415b (traken)

*þraki-, *þrakiz, germ., st. M. (i): nhd. Stärke, Kraft; ne. strength; RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; W.: an. þrek-r, st. M. (i), Kraft, Stärke, Ausdauer; W.: ae. þr’c-e, st. M. (i), Unterdrückung, Gewalt, Ermüdung; W.: s. ae. þrec, Adj., beschwerlich; W.: s. as. wõp‑an‑thr’k‑i* 1, st. M. (ja?, i?), F.?, Kraft?; L.: Falk/Torp 189

trakisk* 1, trakisc*, ahd., Adj.: nhd. thrazisch; ne. Thracian; ÜG.: lat. Threissa (= trakiska) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Thraciscus?, thraecius?; W.: nhd. thrakisch, Adj., thrazisch, thrakisch; R.: trakiska, Adj. subst.=F.: nhd. Thrazierin; ne. Thracian (F.); ÜG.: lat. Threissa Gl

*þrakja-, *þrakjaz, germ., st. M. (a): nhd. Dreck; ne. dirt (N.); RB.: an., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *þrekka‑; E.: idg. *ster¨‑, *ter¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; W.: an. þrekk-r, st. M. (a), Dreck, Schmutz; W.: mnl. drec; W.: mnd. dreck, M., Dreck, Kot; W.: s. ahd. mðsdrek* 1, mðsdrec*, st. M. (a?), Mäusedreck; vgl. mhd. drec, st. M., Dreck; nhd. Dreck, M., Dreck; L.: Falk/Torp 189

*trakjan, germ.?, sw. V.: nhd. ziehen; ne. drag (V.); Hw.: s. *trekan; E.: idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Falk/Torp 169

trakkenwurz* 3, trackenwurz*, drakkenwurz*, drakwurz*, ahd., st. F. (i): nhd. Drachenwurz; ne. arum; ÜG.: lat. asclepias? Gl, Asclepion? Gl, cronica Gl, dracontea Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. dracontea; E.: s. trakko, wurz; W.: nhd. Drachenwurz, F., großes Schlangenkraut, gemeines Schlangenkraut, DW 2, 1325

trakko* 6, tracko*, ahd., sw. M. (n): nhd. Drache (M.) (1); ne. dragon; ÜG.: lat. draco Gl, draconta? Gl, (Sirenes) Gl; Hw.: s. trahho*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); s. lat. draco, M., Drache (M.) (1); s. gr. dr£kwn (drákæn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: mhd. tracke, drache, sw. M., Drache (M.) (1); s. nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315

*þrakæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Stärke, Kraft; ne. strength; RB.: ae.; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; W.: ae. þrac-u, st. F. (æ), Druck, Gewalt, Andrang, Angriff, Wut; L.: Falk/Torp 189

*þrakæn?, germ.?, sw. V.: nhd. schelten; ne. scold; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. þrac-ian, sw. V. (2), fürchten, scheuen

trak-t, an., st. N. (a): nhd. Gegend; Hw.: vgl. ae. traht, ahd. traht (1); I.: Lw. lat. tractus; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Vr 596a

trak-t-õt 1, afries., N.?: nhd. Abhandlung; ne. treatise; Hw.: vgl. ae. trahtaþ, ahd. traktõt*; Q.: W; I.: Lw. lat. tractõtus; E.: s. lat. tractõtus, M., Behandlung; vgl. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 115b, Hh 177, Rh 1093b

traktõt* 1, tractõt, ahd., st. M. (a): nhd. Traktat, Predigt, Abhandlung; ne. treatise; ÜG.: lat. tractatus? Gl, tractus (M.)? Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. tractõtus; E.: s. lat. tractõtus, M., Behandlung; vgl. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: s. nhd. Traktat, M., N., Traktat, Abhandlung, Duden 6, 2612

trak-t-Ðr-a, an., sw. V.: nhd. erörtern, überlegen (V.); Hw.: vgl. ae. trahtian, as. trahton*, ahd. trahtæn*, afries. trachtia; I.: Lw. lat. tractõre; E.: s. lat. tractõre, V., betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Vr 596a

trak-t-er‑inge* 1, afries., st. F. (æ): nhd. Verhandlung; ne. tribunal; Hw.: vgl. mnd. tracteringe, mnl. tracteringe; Q.: AA 97 (1504); I.: Lw. mndl.‑mnd. trakteringe, Lw. lat. tractõtio; E.: s. mndl.‑mnd. trakteringe, F., Verhandlung; s. lat. tractõtio, F., Behandlung, Bearbeitung; vgl. lat. tractõre, betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; s. afries. *‑inge; L.: AA 97

trak-t-r, an., st. M. (a): nhd. Kirchgesang; I.: Lw. lat. tractus; E.: s. lat. tractus, M., Ziehen, Zug, Ausdehnung, Landstrich, Gegend; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Vr 596a

*þral-, germ.?, V.: nhd. drehen, brüllen; ne. turn (V.), roar (V.); E.: Etymologie unbekannt

þrÚ-l, þréa-l, ae., st. M. (a): nhd. Knecht, Diener; ÜG.: lat. servus Gl; Vw.: s. ‑rih‑t; Hw.: vgl. ais. þrÚll; E.: s. germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Hh 367, Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

þrÏl-l, an., st. M. (a): nhd. Unfreier, Sklave, Diener; ÜG.: lat. servus; E.: germ. *þrahila‑, *þrahilaz, st. M. (a), Läufer (M.) (1), Diener; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., ziehen, schleppen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Vr 624b

*þralla-, *þrallaz, germ., Adj.: nhd. fest gedreht, sich schnell drehend; ne. turning (Adj.) fastly; RB.: ae., afries., mnd.; E.: s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: ae. þear-l, Adj., stark, streng, heftig, schwer; W.: afries. thral-l-e 1, thral-l, Adj., schnell; W.: mnd. dral, Adj., rund und fest gedreht; L.: Heidermanns 623

*þrallalÆka-, *þrallalÆkaz, germ., Adj.: nhd. heftig, schwer; ne. heavy; RB.: ae.; E.: s. *þralla‑, *‑lÆka‑; W.: ae. þear-l-ic, Adj., heftig, schwer, gewalttätig; L.: Heidermanns 623

tralle, mhd., st. M., sw. M.: nhd. Tölpel; E.: ?; W.: nhd. (ält.) Tralle, M., F., dummer Mensch, DW 21, 1173; L.: Hennig (tralle)

trallie, mnd.?, F.: nhd. Gitter?; Vw.: s. ge-; E.: ?; L.: Lü 415b (trallie)

þrÚ‑l-rih-t, ae., st. N. (a): nhd. Recht des Knechtes; E.: s. þrÚ‑l, rih‑t (2); L.: Hall/Meritt 362a, Lehnert 214b

trõm, mhd., st. M.: Vw.: s. drõme

trÏm, mhd., sw. M.: Vw.: s. troum

trõma 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Weberschiffchen, Einschlag; ne. shuttle (N.), weaver's shuttle; ÜG.: lat. filus intra stamen currens Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. trõma?; E.: s. lat. trõma, F., aufgezogenen Fäden, Kette; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089, EWAhd 2, 753

trõme, trame, treme, mnd.?, M.: nhd. Querstab einer Leiter (V.), Sprosse einer Leiter (F.), Sprosse einer Treppe, Sprosse eines Stuhles Vw.: s. rȫsten-; E.: vgl. trõma (?), F., aufgezogene Fäden, Kette (F.) (1); s. lat. trahere, V., ziehen, fortschleppen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Lü 415b (trame); Son.: langes ö

trõme, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. drõme

trõmel, mhd., st. N.: Vw.: s. drõmel

trõmen, mhd., sw. V.: Vw.: s. drõmen

trõmet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. trõm

trõ-m-et, ae., M.: nhd. Buchseite; ÜG.: lat. trames Gl; I.: Lw. lat. trõmes; E.: s. lat. trõmes, M., Querweg; vgl. lat. trõnsmõre, trõmõre, V., durchgehen, durchziehen, durchwandern; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. mõre, V., gehen, wandeln, bewegen; idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *mei- (3), V., wandern, gehen, Pokorny 710; L.: Hh 352

tramÐtÏre*, trõmeter, trammÐter, mnd.?, M.: nhd. Trompeter; E.: s. trõmÐte; L.: Lü 415b (tram[m]ête/tram[m]êter)

tramÐte, trammÐte, mnd.?, F.: nhd. Trompete; E.: s. afrz. trompette, F., Trompete; afrz. trompe, F., Trompete; frk. *trumpa, F., Trompete, Gamillscheg 2, 872b; weitere Herkunft ungeklärt, Kluge s. v. Trompete; vielleicht von einem lat. *tubulinõre, zu lat. tubus, M., Röhre; L.: Lü 415b (tram[m]ête)

tramÐten, trammÐten, mnd.?, sw. V.: nhd. trompeten; Vw.: s. vȫr-; E.: s. trõmÐte; L.: Lü 415b (tram[m]ête/tram[m]êten); Son.: langes ö
tram-i, an., sw. M. (n): nhd. Troll, Unhold; Hw.: s. troŒ-a, tit-ra; L.: Vr 596a

*þramila-, *þramilaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Balken; ne. plank; E.: s. idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074, EWAhd 2, 765; W.: ahd. dremil 5, st. M. (a), Riegel; mhd. drëmel, st. M., Balke, Balken, Riegel; nhd. (ält.) Dremel, M., Balken, Riegel, Pfahl, DW 2, 1399; L.: Falk/Torp 181

tramÆner, mhd., st. M.: nhd. Traminer (Traubensorte); Q.: BdN (1348/50), OvW; E.: s. ON Tramin; vielleicht von lat. terminus, M., Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein, Ende; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: nhd. Traminer, M., Traminer, DW 21, 1177; L.: Lexer 229c (tramÆner), Hennig (tramÆner)

þram-last, an., sw. V.: Hw.: s. þerm-last, þrem-last; L.: Vr 619b

þra-m-m-a, an., sw. V.: nhd. schwerfällig gehen, stampfen; E.: s. germ. *þremman, st. V., schwellen; idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Vr 619b

trampe***, mnd., Sb.: nhd. ein Werkzeug; Vw.: s. plæch-; E.: ?

trampelen*, trampeln, mhd., sw. V.: nhd. derb auftreten, trampeln; E.: s. germ. *trempan, st. V., treten, stampfen; s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nhd. trampeln, V., trampeln, DW 21, 1180; L.: Lexer 230a

trampeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trampelen*

trampen, mnd.?, sw. V.: nhd. trampeln, mit den Füßen stampfen; E.: s. germ. *trempan, st. V., treten, stampfen; s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Lü 415b (trampen)

tram-r, an., st. M. (a): nhd. Troll, Unhold; Hw.: s. tram-i; L.: Vr 596a

þra-m-sk‘, an., st. N. (a?): nhd. Schild; Hw.: s. þr‡‑m‑r; E.: s. þr‡‑m‑r; L.: Vr 619b

þra-m-st-ei* 1, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 139,2): nhd. Heuschrecke; ne. locust, cicada, grasshopper; ÜG.: gr. ¢kr…j; ÜE.: lat. locusta; Q.: Bi (340-380); E.: ? s. germ. *þremman, st. V., schwellen; idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070, Lehmann Th51; B.: Akk. Pl. þramsteins Mrk 1,6 CA; Son.: vgl. Schubert 47

*þramu-, *þramuz, germ., st. M. (u): nhd. Rand, Ende, Trumm; ne. rim, end (N.); RB.: an., as., mhd.; E.: idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: an. þr‡-m-r, st. M. (u), Rand; W.: s. as. *thru‑m?, *thrum‑m?, st. M. (i), »Trumm«, Kraft?, Ende?; W.: s. as. thri‑m 1, st. M. (a?, i?), Leid, Not; W.: mhd. drõme, drõm, trõm, st. M., sw. M., Balken, Riegel, Stück, Splitter; L.: Falk/Torp 181

t-ra-n* 1, anfrk., st. M. (i): nhd. Träne; ne. tear (N.); ÜG.: lat. lacrima MNPs; Hw.: vgl. as. trahn*, ahd. trahan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pokorny 23; B.: MNPs Akk. Pl. trami (= trani* (Heyne, van Helten)) lacrimas 55, 9 Berlin

trõn (2), ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. trahan*

trõn (1) 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Drohne; ne. drone (N.) (1); ÜG.: lat. fucus (M.) (2) Gl; Hw.: s. trõno*; vgl. as. drõn; Q.: Gl (14. Jh.); E.: germ. *drÐni‑, *drÐniz, st. M. (i), Drohne; germ. *drenæ‑, *drenæn, *drena‑, *drenan, sw. M. (n), Drohne; vgl. idg. *dher‑ (3), *dhereu‑, *dhrÁn‑, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255

trõn (1), mhd., st. M.: nhd. Strömung, Strom; Q.: RWh, RWchr (FB trõn), Kchr (um 1150); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (trõn)

trõn (1), mnd.?, M.: nhd. Tran; E.: s. Kluge s. v. Tran; s. trõn (2); L.: Lü 415b (trân); Son.: Tran ist benannt nach dem Vorgang der Gewinnung aus Fischleber

trõn (2), mhd., st. M.: Vw.: s. trahen

trõn (2), trõne, mnd.?, M.: nhd. Träne, Tropfen (M.); Vw.: s. ægen-; E.: s. as. t‑rah‑n* 7, st. M. (i), Träne; germ. *trahnu‑, *trahnuz, st. M. (u), Träne; idg. *da¨ru‑, N., Träne, Pk 179; s. idg. *a¨ru‑, Sb., Träne, Pk 23; L.: Lü 415b (trân)

tra-n-a, an., sw. F. (n): nhd. Kranich; Hw.: s. tra-n-i; E.: germ. *kranæ‑, *kranæn, *krana‑, *kranan, sw. M. (n), Kranich; s. idg. *ger‑ (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Vr 596a

*trõna?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. drõna*?

tranc, dranc, mhd., st. N., st. M.: nhd. Trank, Getränke, Trinken, Trunk, Trinkgelage, Trunkenheit; ÜG.: lat. calix PsM, haustus PsM, poculum PsM, potio STheol, potus BrTr; Vw.: s. apfel-, õbent-, balsam-, bech‑, bruoder‑, ezzich-, gallen-, ge-, heil-, helle-, honec-, klõr-, loter-, lðter-, minne-, rebe-, ruor-, scheidel-, slõf-, slÐhen-, tollen-*, twõl-, über-, wazzer-, wÆn-, wunt-; Q.: ErzIII, LvReg, BDan, EvA EckhII, Tauler (st. N. bzw. M.), Will (1060-1065), LAlex, PsM, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, EckhI, Parad, MinnerII, Tauler (st. M.), Enik, SGPr, SHort, EvPass, EckhV (st. N.) (FB tranc), AntichrL (1160-1180), BrTr, Freid, Herb, Karlmeinet, KvWTroj, Mar, Nib, ReinFu, Trist, Walth, WvRh, Urk; E.: ahd. trank* 41, tranc, st. M. (a), Trank, Getränk, Trinken; germ. *dranka‑, *drankaz, st. M. (a), Trank; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: nhd. Trank, M., N., Trank, Getränk, Trinken, DW 21, 1189; L.: Lexer 230a (tranc), Hennig (tranc), WMU (tranc N746 [1295-1296] 3 Bel.)

trancgelt, mhd., st. N.: nhd. Trinkgeld, Zechschuld; E.: s. tranc, gelt; W.: nhd. (ält.) Trankgeld, N., Zechgeld, DW 21, 1225; L.: Lexer 230a (trancgelt)

trancopfer, mhd., st. N.: nhd. »Trankopfer«; Q.: Cranc (1347-1359) (FB trancopfer); E.: s. tranc, opfer; W.: nhd. Trankopfer, N., Trankopfer, DW 21, 1230; L.: FB 350b (trancopfer)

tranct, trenket*, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. er-, ge-; Hw.: s. trenken; E.: s. trenken; L.: Hennig (tranct)

trancvaz, trancfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Trankfass«, Trinkgefäß; Q.: Brun (1275-1276) (FB trancvaz); E.: s. tranc, vaz; W.: nhd. (ält.) Trankfass, N., Trinkfass, Trinkgeschirr, DW 21, 1124; L.: Lexer 453c (trancvaz)

trand-en-d-e, ae., Adv.: nhd. kopfüber; Hw.: s. tr’nd-an; E.: s. tr’nd-an; L.: Hh 352

þrõnd-r, an., st. M. (a), PN: nhd. Mann aus Trondheim, Trondheimer; L.: Vr 619b

trõnen*, tranen, trÐnen, trenen?, mnd.?, sw. V.: nhd. tröpfeln, tränen, weinen; E.: s. trõn (2); L.: Lü 415b (tranen)

trõnende, mhd., Adj.: Vw.: s. trahenende

*þra-ng, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þri‑ng-an; E.: germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 368

*þrangjan, germ., sw. V.: nhd. drängen; ne. urge (V.); RB.: anfrk., mnd., ahd.; E.: idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: anfrk. *thra-ng-on?, sw. V. (2), drängen; W.: mnd. drengen, sw. V., drängen, bedrängen; W.: ahd. drangæn* 4, sw. V. (2), drängen, zusammendrängen, dicht anordnen; mhd. drangen, sw. V., drängen, belästigen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; L.: Falk/Torp 190, Seebold 521

*þrangæ, germ., st. F. (æ): nhd. Gedränge, Drängen; ne. crowd (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þr‡-n-g, st. F. (æ), Gedränge, Bedrängnis, Enge, Kelter; W.: s. ae. *þra-ng, st. N. (a); W.: s. ae. þrÏ-c, st. N. (a), Gedränge, Haufe, Haufen, Kraft, Gewalt; L.: Seebold 521, Heidermanns 624

*þrangu-, *þranguz, *þrangwa‑, *þrangwaz, germ., Adj.: nhd. drängend, gedrängt, eng; ne. narrow (Adj.); RB.: an., mnd., mhd.; E.: s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þr‡-n-g-r, Adj., eng, schmal, hart; W.: mnd. drange, Adj., gedrängt, voll; W.: s. mhd. gedrange (1), Adj., fest, innig; L.: Falk/Torp 190, Heidermanns 624

*þrangwa‑, *þrangwaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þrangu‑

*þrang-wis-læ, an., F.: Hw.: s. þr�ng-sl-a

*þranha-, *þranhaz, germ., Adj.: nhd. faul, ranzig, stinkend; ne. rotten, rancid; RB.: ae., mnl., mhd.; E.: s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; W.: ae. þræ-h (1), Adj., ranzig; W.: mnl. dra, Adj., ekelerregend, bitter; W.: s. mhd. drõhe, Adv., duftend; L.: Falk/Torp 190, Heidermanns 624

*þranha-, *þranham, germ.?, st. N. (a): nhd. Ranzigkeit, Fäulnis; ne. rottenness, rancidness; RB.: ae.; Hw.: s. *þranha‑ (Adj.); E.: s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; W.: ae. þræ‑h (2), Sb., Ranzigkeit; W.: ae. þræ‑h (2), Sb., Ranzigkeit; L.: Heidermanns 625

*þran-hat-jan, an., sw. V.: Hw.: s. þrÏt-a

*þranhæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Fäulnis; ne. rottenness; RB.: an.; E.: s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; W.: an. *þrõ (2), st. F. (æ), Fäule?, Auflösung?; L.: Heidermanns 625

tran-i (2), an., sw. M. (n): nhd. Schiffsname, Rüssel; L.: Vr 596b

tra-n-i (1), an., sw. M. (n): nhd. Kranich, Schwertname, Schlangenname; L.: Vr 596

trõnich*, tranich, mnd.?, Adj.: nhd. weinend, nass von Tränen seiend; E.: s. trõn (2), ich (2); L.: Lü 415b (tranich)

trank* 42, tranc, ahd., st. M. (a): nhd. Trank, Getränk, Trinken, Trunk, Absud; ne. drink (N.); ÜG.: lat. (antidotum) Gl, apozema Gl, confectum (= gijerit trank) Gl, (contradatum)? Gl, (factum) (= gijerit trank) Gl, haustus N, liquor Gl, WH, patera Gl, poculum Gl, N, potio Gl, potus B, Gl, NGl, T, sicera Gl, temetum Gl; Vw.: s. apful‑, epfil‑, lðttar‑, *ubar‑; Hw.: vgl. anfrk. drank*, as. drank; Q.: AB, B, BG, BR, GB, Gl (765), MB, N, NGl, RB, T, WH; E.: germ. *dranka‑, *drankaz, st. M. (a), Trank; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: mhd. tranc, st. N., st. M., Trank, Getränke, Trinken, Trinkgelage; s. nhd. Trank, M., N., Trank, Getränk, Trinken, DW 21, 1189

trankõri 2, trancõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Trinker, Säufer; ne. drinker; ÜG.: lat. (bibulus) Gl, potator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. potator?; E.: s. trank; W.: vgl. mhd. trenkÏre, st. M., Säufer; nhd. (ält.) Tränker, M., Trinker, DW 21, 1223

trankhðs* 16, tranchðs, ahd., st. N. (a): nhd. Wirtshaus, Trinkstube, Schenke; ne. inn; ÜG.: lat. balnea Gl, locus bibendi Gl, (pandochium) Gl, (popina) Gl, (propola) Gl, taberna vinaria Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. locus bibendi; E.: s. trank, trinkan, hðs

trankkopf* 1, tranckoph*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Trinkbecher, Trinkgeschirr; ne. mug (N.); ÜG.: lat. cantharus Gl, cantharus aquarius? Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. cantharus?; E.: s. trank, trinkan, kopf

tranklÏre, mhd., st. M.: nhd. Säufer; Q.: Berth (um 1275); E.: s. tranc; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (tranklÏre), Hennig (tranklÏre)

trankskif* 1, trancscif*, ahd., st. N. (a): nhd. »Trinkschiff«, nachenförmiges Trinkgefäß; ne. drinking‑vessel (ship‑shaped); ÜG.: lat. cymbium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. cymbium; E.: s. trank, trinkan, skif

*trannjan?, germ.?, sw. V.: nhd. trennen, spalten; ne. separate (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 508?; W.: ahd. trennen* 1, sw. V. (1a), trennen, auftrennen, zerreißen?; mhd. trennen, sw. V., trennen, scheiden, spalten; nhd. trennen, sw. V., trennen, DW 22, 111; W.: s. ahd. trennila 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Kreisel; L.: Falk/Torp 170, Seebold 507

trõno* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Drohne; ne. drone (N.) (1); ÜG.: lat. fucus (M.) (2) Gl; Hw.: s. treno; vgl. as. drõno; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. treno; s. germ. *drÐni‑, *drÐniz, st. M. (i), Drohne; germ. *drenæ‑, *drenæn, *drena‑, *drenan, sw. M. (n), Drohne; vgl. idg. *dher‑ (3), *dhereu‑, *dhrÁn‑, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255

transfigðren, mhd., sw. V.: nhd. »transfigurieren«, verklären; Hw.: s. transfigurieren; Q.: RqvI, JvFrst (1340-1350) (FB transfigðren), Myst; E.: s. lat. trõnsfigðrõre, V., verwandeln, umbilden, umformen; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. figðrõre, V., bilden, gestalten, formen; lat. fingere, V., formen, gestalten, bilden; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *dhei�h, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244; L.: Lexer 453c (transfigðren)

transfigurieren, mhd., sw. V.: nhd. verklären; Hw.: s. transfigðren; Q.: EvA (vor 1350) (FB transfigurieren); E.: s. transfigðren; W.: nhd. transfigurieren, sw. V., transfigurieren, DW‑; L.: Lexer 453c (transfigðren), Hennig (transfigurieren)

transformieren, mhd., sw. V.: nhd. verwandeln, umwandeln; Q.: RqvI, EckhI (vor 1326), Tauler (FB transformieren), Myst; E.: s. frz. transformer, V., umformen; lat. trõnsfærmõre, V., verwandeln, umformen; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. færmõre, V., formen, bilden, gestalten; vgl. lat. færma, F., Gestalt, Form, Schönheit; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *bher‑ (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: nhd. transformieren, V., transformieren, DW 21, 1238; L.: Lexer 453c (transformieren), Hennig (transformieren)

transsumpt, mhd., st. M.: nhd. beglaubigte Abschrift; E.: s. mlat. transsumptus, M., beglaubigte Abschrift; vgl. lat. trõnssðmere, trõnsðmere, V., herübernehmen, an sich nehmen; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. sðmere, V., zu sich nehmen, an sich nehmen; lat. sub, Präp., unter; lat. emere, V., nehmen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; idg. *em‑, *em‑, V., nehmen, Pokorny 310; W.: nhd. Transsumpt, M., Transsumpt, DW 21, 1248; L.: Lexer 230a (transsumpt)

transumieren, transsumieren*, mhd., sw. V.: nhd. »übernehmen«, abschreiben, kopieren; Q.: RqvII (FB transumieren); E.: s. transsumpt; W.: nhd. transsumieren, sw. V., abschreiben, DW 21, 1248; L.: FB 350b (transumieren)

trant***, trennet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. zer-; E.: s. trennen; L.: Hennig (trant)

trap, mhd., sw. M.: Vw.: s. trappe

trap***, mnd., M.: nhd. Tritt?, Schritt; Vw.: s. achter-; E.: s. trappen

þrap, þrapt, an., st. N. (a): nhd. Geschwätz; L.: Vr 619b

trapen, mhd., sw. V.: nhd. gleichmäßig gehen, reiten, traben, traben lassen, traben auf; E.: s. traben; W.: nhd. traben, sw. V., traben, DW 21, 952; L.: Lexer 230a (trapen)

*trapfa?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. *trappa?; E.: s. germ. *trapjan, sw. V., treten, stampfen?; idg., *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204

tra-p-iz-a, an., F.: nhd. Tisch; I.: Lw. aslaw. trapeza, Lw. gr. tr£peza (trápeza); E.: s. aslaw. trapeza, Sb., Tisch; gr. tr£peza (trápeza), F., Tisch; vgl. gr. tetra‑, Präf., vier‑; gr. poÚj (pús), M., Fuß; idg. *kÝetur‑, kÝtur‑, kÝetru‑, *kÝtru‑, *kÝetør‑, *kÝtør‑, Num. Kard., vier, Pokorny 643; idg. *kÝetøer‑, *kÝetøÅr-, *kÝetur- (M.), *kÝetesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Vr 596b

*trapjan, germ., sw. V.: nhd. treten, stampfen?; ne. tread (V.), stamp (V.); RB.: afries., as., ahd.; E.: idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: afries. tre-p-p-e 2, F., Stufe; saterl. trappe; W.: s. as. *tra‑p‑p‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Treppe; mnd. trappe, F., Treppe; W.: s. ahd. trepezzen* 1, trepizzen*, sw. V. (1a), galoppieren

*trappa?, lang., sw. F. (n)?: nhd. Falle, Schlinge; ne. trap (N.), loop (N.) (2); Hw.: s. trapun*; vgl. as. trappa; Q.: it. trappare, mit der Schlinge fangen, piemont. trape, zwei krumme verbundene Holzstücke in denen Heu für das Wild zurechtgelegt wird, monferrat. trappa, große Rute, genues. trappa, Stab, Rute, trappola (roman.), Fallstrick, Mausefalle; E.: s. mlat. trappa, F., Falle

trap‑p‑a 2?, lat.‑as.?, sw. F. (n)?: nhd. Treppe; ne. staircase (N.); Hw.: vgl. ahd. *trappa? (sw. F. n); Q.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.) hg. v. Erhard H. 1848-1851, Rédet L. Cartulaire de l'abbaye de Saint Cyprien de Poitiers 1874 (1080); E.: s. mlat. trappa, F., Falle; W.: mnd. trappe, F., Treppe; B.: Rédet, L., Cartulaire de l'abbaye de Saint Cyprien de Poitiers, 1874 Nr. 216 S. 141 trappa, Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 118, 12 Nom.? Sg. trappa; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wfäl. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, S. 118, 12 crinibus de trappa episcopalis domus trahebatur; Son.: vgl. Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 325, Niermeyer, J., Mediae latinitatis Lexicon minus, 1976, S. 1040

*tra‑p‑p‑a?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Treppe; ne. staircase (N.); Hw.: s. trappa; vgl. ahd. *trapfa? (st. F. æ, sw. F. n); E.: s. germ. *trapjan, sw. V., treten, stampfen?; idg., *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mnd. trappe, F., Treppe

trappe (3), treppe, mhd., sw. M., st. F., sw. F.: nhd. Treppe; Q.: Ksk (um 1170) (FB trappe), Eilh, Karlmeinet, OvW, PassI/II; E.: s. traben; W.: s. nhd. (ält.) Trappe, F., Treppe, DW 21, 1253; W.: s. nhd. Treppe, F., Treppe, DW 22, 151; L.: Lexer 230a (trappe), Hennig (treppe)

trappe (1), mnd.?, M.: nhd. Trappe (ein Vogel); ÜG.: lat. bistardus?; E.: s. Kluge s. v. Trappe; s. fnhd. mndl. trappe, entlehnt aus dem Slawischen; L.: Lü 415b (trappe)

trappe (2), mnd.?, F.: nhd. Treppe; E.: s. as. *tra‑p‑p‑a?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Treppe; s. germ. *trapjan, sw. V., treten, stampfen?; idg., *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pk 204; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pk 204; as. trap‑p‑a 2?, lat.-as.?, sw. F. (n)?, Treppe; s. mlat. trappa, F., Falle; L.: Lü 415b (trappe)

trappe (2), trap, mhd., sw. M.: nhd. Trappgans, Trappe (Vogel), Tor (M.), Tropf; Q.: Ren, Enik, GTroj (FB trappe), Bit, Er (um 1185), Erlös, Helmbr, Jüngl, Parz, Renner, Ring, Suchenw, Vintl; E.: s. trampelen*; W.: nhd. Trappe, M., F., Trappe, DW 21, 1253; L.: Lexer 230a (trappe), Hennig (trappe)

trappe (1), mhd., sw. M.: nhd. Traubenkamm; Vw.: s. acker-; E.: s. ahd. drappo 2, sw. M. (n), Traube; vgl. germ. *þrðban, sw. M. (n), Traube; germ. *draba, N., Hefe, Treber; W.: nhd. Trappe, Trapp, M., Traubenkamm, entbeerte Traube, DW 21, 1253; L.: Lexer 230a (trappe)

trÏpp-e, tr’pp-e, ae., sw. F. (n): nhd. Falle; Vw.: s. col‑t‑; Hw.: vgl. as. trappa, lang. *trappa?; E.: s. mlat. trappa, F., Falle; L.: Hh 352

trappen, mnd.?, sw. V.: nhd. mit den Füßen laut auftreten; E.: s. trappe (2); L.: Lü 415b (trappen)

trappenÆe, mhd., st. F.: nhd. Garderobe; Q.: Suol (FB trappenÆe), Martina (um 1293); E.: s. mlat. trapus, M., Tuch, Lappen (M.); lat. drappus, M., Tuch, Lappen (M.); gall. *drappos, M., Tuch; s. idg. *drep‑, *drop‑, V., Sb., reißen, Fetzen, Pokorny 211; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 230a (trappenÆe)

trapperÆe, mhd., st. F.: nhd. Garderobe; Q.: RqvII (FB trapperÆe), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. trappenÆe; L.: Lexer 230a (trapperÆe)

trappier, mhd., st. M.: nhd. Garderobier, Verwalter der Garderobe; Q.: RqvII (FB trappierer); E.: s. afrz. drapier, M., Gaderobier?; s. mlat. draparius, M., Garderobier?; s. mhd. trappenÆe; W.: nhd. Trappier, M., Verwalter der Garderobe der Ordensbrüder, DW 21, 1270; L.: Lexer 230a (trappier)

trappierÏre*, trappierer, drappierer, mhd., st. M.: nhd. Garderobier, Verwalter der Garderobe; Q.: RqvII (FB trappierer); E.: s. trappier; W.: s. nhd. Trappier, M., Verwalter der Garderobe der Ordensbrüder, DW 21, 1270; L.: Lexer 230a (trappierer)

trappierer, mhd., st. M.: Vw.: s. trappierÏre

þrapt, an., st. N. (a): Hw.: s. þrap

trapun* 2, ahd., Sb.: nhd. Zelt; ne. tent (N.); ÜG.: lat. tenda Gl; Hw.: s. lang. *trappa?; Q.: Gl (12. Jh.)

þrõ-r, an., Adj., BN: nhd. hartnäckig, widerspenstig, trotzig, ausdauernd, Zwergenname; E.: germ. *þrawa‑, *þrawaz, Adj., widerspenstig; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 619b; (urn. *þranhaR)

trarõt, mnd.?, M.: nhd. eine Art Tanz; E.: ?; L.: Lü 415b (trarât)

tras (2), tratz, mnd.?, Interj.: nhd. trotz!; E.: s. tras (1); L.: Lü 415b (tras)

tras (1), tratz, mnd.?, F.: nhd. Feindseligkeit, Trotz; E.: Herkunft unklar, Kluge s. v. tratzen; L.: Lü 415b (tras)

*tras-, germ.?, V.: nhd. zerreißen; ne. tear (V.); E.: s. idg. *deres‑, V., Adj., zerfasern, rauh, Pokorny 210; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Falk/Torp 170

trõs, mhd., st. M.: nhd. Geruch; E.: ?; L.: Hennig (trõs)

*þra-s?, got., Adj. (a): nhd. schnell, verwegen; ne. fast (1), daring (Adj.), bold; Q.: Gamillscheg I, 323; E.: s. germ. *þras-, V., streiten, bewegen; idg.?

*þras-, germ.?, V.: nhd. streiten, bewegen; ne. fight (V.), move (V.); RB.: got.; E.: idg.?; W.: got. *þra-s?, Adj. (a), schnell, verwegen

*þras-, *þrÐs‑, germ., V.: nhd. schnauben; ne. snort (V.); RB.: an., as., ahd.; Q.: PN, ON; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þras-a, sw. V., drohend stürmen; W.: as. thrõs‑ian* 1, sw. V. (1a), schnauben; W.: ahd. drõsen* 1, sw. V. (1a), schnauben, wiehern; mhd. drõsen, drasen, drÏsen, dräsen, sw. V., duften, schnauben, ausschnauben; L.: Falk/Torp 191; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 237 (Thrasamundus), 241 (Trasaricus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 632 (Thrasamund, Thrasarich, Transobad, Trasaric, Trasemir, Trasemund, Traseric, Trasildi, Trasimund, Trasovado)

þrÚ-s, ae., Sb.: nhd. Franse, Rand; ÜG.: lat. lembus Gl, limbus Gl; E.: s. germ. *þres‑, V., bewegen; idg. *tres‑, *ters‑, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Hh 367

þras-a, an., sw. V.: nhd. drohend stürmen; Hw.: s. þr‡s; E.: s. germ. *þras‑, V., schnauben; L.: Vr 620a

þras-a-bal-þ-ei* 1, got., sw. F. (n): nhd. Streitsucht; ne. raucous boldness, quarrelsomeness; Q.: Sk (400); E.: s. þras, balþei; Etymologie dunkel, Lehmann Th52; B.: Akk. Sg. þrasabalþein Sk 5,11 Enb

*þras-a-bal-þ-s, got., Adj. (a): nhd. streitsüchtig; ne. quarrelsome; Hw.: s. *þrasabalþei; E.: s. þras, balþs

þrÚsc-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þrÚst-an

þrÚsc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Drossel (M.) (1); Hw.: s. *þreasce; E.: germ. *þrastu‑, *þrastuz, st. M. (u), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Hh 368

*þra-sk, got., st. N. (a): Vw.: s. ga-; E.: s. þriskan*

þrõ-sk, an., sw. V.: nhd. trotzen; Hw.: s. þrõ (5); L.: Vr 619a

traslÆk***, mnd., Adj.: nhd. trotzig, frech; Hw.: s. traslÆken; E.: s. tras (1), lÆk (3)

traslÆken*, trasliken, trastlÆken, tresliken, mnd.?, Adv.: nhd. trotziglich, frech; E.: s. traslÆk, tras (1), lÆken (1); L.: Lü 415b (trasliken)

trâ-st 3, afries., st. M. (a), F.: nhd. Hilfe, Zuversicht, Verantwortung, Trost; ne. help (N.), comfort (N.), responsibility; Hw.: vgl. as. trôst*, ahd. træst (1); Q.: W, Jur; E.: germ. *trausta‑, *traustaz, st. M. (a), Zuversicht, Bündnis; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nfries. treast; W.: nnordfries. trast; L.: Hh 115b, Hh 177, Rh 1093b

*þrÚst, ae., st. F. (æ): nhd. Zerstörung; Vw.: s. ’nd-e‑; Hw.: s. þrÚst-an; E.: s. þrÚst-an; L.: Hh 368

trâ-st-a, afries., sw. V. (2): Vw.: s. trâ-st-ia

þrÚst-an, þrÚsc-an, ae., sw. V. (1): nhd. drehen, drücken, zwingen, zerdrücken, quälen; Vw.: s. õ‑; ÜG.: lat. concidere Gl, conterere, terere Gl, torquere, torrere; Vw.: s. for‑, ge‑; E.: germ. *þrÐhstjan, *þrÚhstjan, sw. V., drehen; s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362a

*þrÚst‑ed, ae., Adj.: Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: s. þrÚst‑an; E.: s. þrÚst‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

*þrÚst-ed-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þrÚst-ed-n’s‑s?

*þrÚst‑ed‑n’s‑s?, *þrÚst-ed-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑; Hw.: s. *þrÚst‑n’s‑s?; E.: s. þrÚst‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

trâ-st-e‑lik 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. tröstlich, trostreich, hilfebringend; ne. comforting (Adj.), helpful; Hw.: vgl. ahd. træstlÆh; E.: s. trâ‑st, ‑lik (3); L.: Hh 115b

trâ-st‑ia 1, trâ-st-a, afries., sw. V. (2): nhd. trösten; ne. comfort (V.); Hw.: vgl. an. treysta, anfrk. *træsten, *træston, as. træstian*, træston*, ahd. træsten; Q.: W; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 115b, Rh 1093b

*þrÚst-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þrÚst-n’s‑s?

*þrÚst‑n’s-s?, *þrÚst-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑; Hw.: s. þrÚst‑an; E.: s. þrÚst‑an; L.: Gneuss Lb Nr. 51

*þrastu-, *þrastuz, germ., st. M. (u): nhd. Drossel (M.) (1); ne. thrush; RB.: an., ae.; E.: idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; W.: an. þr‡st-r, st. M. (u), Drossel (M.) (1); W.: ae. þrÚsc-e, sw. F. (n), Drossel; L.: Falk/Torp 192

*trat-, *trut‑, germ.?, V.: nhd. reizen, trotzen; ne. irritate, resist; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Falk/Torp 169

trat, mnd.?, M.: nhd. Tritt, Fußspur; Vw.: s. acker-, væt-; Hw.: s. trõde (1)?; E.: s. ahd. trata 3, trat*, st. F. (æ), Gemeinland, Zertrampeln, Weg; s. tretan; L.: Lü 415b (trat)

trat*, ahd., st. F. (æ?): Vw.: s. trata

trat (2), trettet*, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. er-; E.: s. treten

trat (1), mhd., st. F.: nhd. Treten, Tritt, Fährte, Trift, Weide (F.) (2), Viehtritt; Vw.: s. vihe-; Q.: Cranc (FB trat), Krone, Neidh, Trist (um 1210), UrbSonnenb; E.: ahd. trata 3, trat*, st. F. (æ), Gemeinland, Zertrampeln, Weg; s. tretan; W.: nhd. (ält.) Tratt, F., Viehweide, Brachland, DW 21, 1279; L.: Lexer 230a (trat), Hennig (trat)

trata 3, trat*, ahd., st. F. (æ): nhd. Gemeinland, Zertrampeln, Weg, Viehtrift, Auslauf; ne. common land, trample (N.), way (N.), cattle range; ÜG.: lat. ager compascuus Gl, conculcatio Gl, via Gl; Vw.: s. wega‑; Hw.: s. tretan; vgl. as. trada*; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *tradæ, st. F. (æ), Tritt, Weg; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mhd. trat, st. F., Treten, Tritt, Weide (F.) (2), Viehtritt; nhd. (ält.) Tratt, F., Viehweide, Brachland, DW 21, 1279

þrÏt-a, *þranhat-jan, an., sw. V. (1): nhd. streiten, zanken; Hw.: s. þr�ng-va, þrõtt-a; E.: germ. *þrawatjan, sw. V., sich streiten, zanken; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 625a

*trõtan?, ahd., red. V.: Vw.: s. in‑; Hw.: vgl. as. *drõdan?; E.: s. germ. *drÐdan, *drÚdan, st. V., fürchten

trate, mnd.?, F.: Vw.: s. troite; L.: Lü 415b (trate)

trõte, mhd., Adv.: Vw.: s. drõte

trathen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trahten

trõts, mnd.?, M.: nhd. grober Tanztritt; E.: s. trat; L.: Lü 415b (trâts)

trõtsen, mnd.?, sw. V.: nhd. grob tanzen, roh tanzen; E.: s. trõts; L.: Lü 415b (trâtsen)

þrat-t-a, an., sw. V. (2): nhd. streben, streiten; Hw.: s. þrÏt-a (2); L.: Vr 620a; (urn. *þranhtæn)

tratte, mhd., st. V. (Prät.): Hw.: s. tretten; L.: Hennig (tratte)

tratvelt, tratfelt*, mhd., st. N.: nhd. »Trattfeld«, Viehtrift; E.: s. trat, velt; W.: nhd. (ält.) Trattfeld, N., Feld auf dem das Vieh weiden darf, DW 21, 1283; L.: Lexer 230a (tratvelt)

tratz (4), mhd., Interj.: Vw.: s. traz (5)

tratz (3), mhd., Adv.: Vw.: s. traz (4)

tratz (2), traz, truz, trutz, dratz, mhd., st. M.: Vw.: s. traz (2)

tratz (1), mhd., Adj.: Vw.: s. traz (1)

tratzen (2), trotzen, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Tratzen«, Reizen, Necken, Zum-Besten-Haben; Q.: MinnerI (tratzen), Kreuzf (1301) (trotzen) (FB tratzen); E.: s. tratzen (1); W.: nhd. Tratzen, N., Tratzen, DW‑; L.: FB 351a (tratzen)

tratzen (1), trezen, trutzen, trotzen, mhd., sw. V.: nhd. »tratzen«, reizen, necken, zum Besten haben; Vw.: s. ane-; Q.: Jüngl (nach 1280), Ot, Minneb, Teichn (FB tratzen), Baldem, Hätzl; E.: s. traz (1); W.: nhd. tratzen, V., tratzen, DW‑; L.: Lexer 230a (tratzen), Hennig (tratzen)

tratzic, tretzic, mmd. trotzic, mhd., Adj.: nhd. trotzig; Q.: Minneb (FB tratzic), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), NvJer; E.: s. tratzen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (tratzic), Hennig (tretzic)

tráu-ain-s 8, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5, Krause, Handbuch des Gotischen 132,3c): nhd. Vertrauen, Zuversicht; ne. trusting, trust (N.), confidence; ÜG.: gr. parrhs…a, pepo…qhsij; ÜE.: lat. confidentia, fiducia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pepo…qhsij; E.: s. trauan; B.: Akk. Sg. trauain 2Kr 3,4 A B; Php 3,4 A B; Dat. Sg. trauainai 2Kr 1,15 A B; 2Kr 8,22 A B; 2Kr 10,2 B; Eph 3,12 A B; Php 1,20 B; Nom. Sg. trauains 2Kr 7,4 A B; Son.: Regan setzt tráuains an.

tráu-an 4, got., sw. V. (3), (Krause, Handbuch des Gotischen 36,5, 59, 235 Anm. 6, 244,1): nhd. trauen, Zutrauen haben; ne. trust (V.), have confidence, rely on, confide in; ÜG.: gr. pe…qein; ÜE.: lat. confidere, fidere; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. pe…qein; E.: germ. *trðwÐn, *truwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; vgl. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214, Lehmann T31; B.: 3. Pers. Sg. Prät. trauaida Mat 27,43 CA; trauaidedun Luk 18,9 CA; trauan Php 3,4 A B; trauandans 2Kr 1,9 A B; Son.: Regan setzt tráuan an.

*trauda-, *traudaz, *trauþa‑, *trauþaz?, germ.?, Adj.: nhd. kläglich; ne. pitiful; RB.: an.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. trauŒ-r, Adj., unwillig; L.: Heidermanns 599

trauŒ-a, an., sw. V. (2): nhd. fehlen, mangeln; Hw.: s. trauŒ-r; E.: germ. *traudæn, *trauþæn?, sw. V., mangeln, fehlen; L.: Vr 596b

*traudæn, *trauþæn?, germ.?, sw. V.: nhd. mangeln, fehlen; ne. lack (V.); RB.: an.; E.: s. *trauda‑; W.: an. trauŒ-a, sw. V. (2), fehlen, mangeln; L.: Heidermanns 599

trauŒ-r, an., Adj.: nhd. unwillig; E.: germ. *trauda‑, *traudaz, *trauþa‑, *trauþaz?, Adj., kläglich; L.: Vr 596b

traugen, mhd., V.: nhd. Ekel empfinden?; Q.: EvPass (1300-1325) (FB traugen); E.: vielleicht von lat. taedÐre, V., Ekel empfinden, Ekel haben, überdrüssig sein (V.), weitere Herkunft ungeklärt, s. Walde/Hofmann 2, 642; W.: nhd. DW-; L.: FB 351a (traugen)

*trau‑g‑ian?, as., sw. V. (3): nhd. trauen; ne. trust (V.); Vw.: s. gi‑; Hw.: s. treuwa*; vgl. ahd. trðÐn (sw. V. 3); anfrk. trðon; E.: germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. trouwen, sw. V., trauen, vertrauen

þrauk-a, an., sw. V.: nhd. schwer gehen, sich fortschleppen; L.: Vr 620a

traus, an., st. F. (æ): nhd. Schale (F.) (2) mit Ausguss; L.: Vr 596b

*trausjan, lang., V.: nhd. herabstürzen; ne. tumble down; Q.: it. strosciare, herabströmen, it. troscia, vom Wasser gebildete Rinne

*trausjo, lang., Sb.: Vw.: s. gõ‑

*þrauskæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þruskæ

trau-st, an., st. N. (a): nhd. Trost, Stärke, Hilfe; Hw.: s. -trau-st-i, trau‑st-r; E.: germ. *trausta‑, *traustam, st. N. (a), Vertrauen, Schutz, Hilfe; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 596b

*trausta-, *traustaz, germ., st. M. (a): nhd. Zuversicht, Bündnis; ne. confidence, alliance; RB.: afries., mnl., as., ahd.; E.: s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: afries. trâ-st 3, st. M. (a), F., Hilfe, Zuversicht, Verantwortung, Trost; nnordfries. trast; W.: mnl. troost, Sb., Trost; W.: as. trô‑st* (1) 1, st. M. (a), Trost; mnd. træst, M., Trost, Tröstung, Zuversicht; W.: ahd. træst (1) 71, st. M. (a), Trost, Tröstung, Tröster; mhd. træst, st. M., Vertrauen, Zuversicht, Hilfe; nhd. Trost, M., Trost, DW 22, 901; L.: Falk/Torp 171, Heidermanns 600, Kluge s. u. Trost

*trausta-, *traustaz, germ., Adj.: nhd. stark, fest; ne. strong, firm (Adj.); RB.: got., an., mnl., mnd., ahd.; Q.: PN; E.: vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. *trau-st-s?, Adj. (a), stark, fest; W.: an. trau-st-r, Adj., zuverlässig, stark; W.: mnl. getroost, Adj., vertrauend; W.: mnd. getræst, Adj., zuversichtlich; W.: s. ahd. gitræst* (1) 1, Adj., »getrost«, vertrauensvoll, fest vertrauend; nhd. getrost, Part. Prät.=Adj., getröstet, getrost, DW 6, 4543; L.: Heidermanns 599; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 624 (Traustaguta)

*trausta-, *traustam, germ., st. N. (a): nhd. Vertrauen, Schutz, Hilfe; ne. trust (N.), shelter (N.); RB.: an., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *trausta- (Adj.); E.: s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. trau-st, st. N. (a), Trost, Stärke, Hilfe; W.: mnl. troost, Sb., Trost; W.: s. as. gi‑trô‑st* 1, st. N. (a), Schar (F.) (1), Gefolge; W.: s. ahd. træst (1) 71, st. M. (a), Trost, Tröstung, Tröster; mhd. træst, st. M., Vertrauen, Zuversicht, Hilfe; nhd. Trost, M., Trost, DW 22, 901; L.: Heidermanns 600, Kluge s. u. Trost

-trau-st-i, an., sw. M. (n), PN: nhd. Tröster; Hw.: s. trau‑st, trey-st-a, trð‑r, try‑g‑g-r; E.: germ *traustæ‑, *traustæn, *trausta‑, *traustan, sw. M. (n), Tröster; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 596b

trau-st-i* 1, got., st. N. (ja), (Krause, Handbuch des Gotischen 126,4): nhd. Bündnis, Bund, Vertrag; ne. covenant, pact (N.); ÜG.: gr. diaq»kh; ÜE.: lat. tÐstõmentum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. diaq»kh; E.: germ. *traustja‑, *traustjam, st. N. (a), Bund, Bündnis; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214; B.: Gen. Sg. trausteis Eph 2,12 A B

*traustja-, *traustjam, germ.?, st. N. (a): nhd. Bund, Bündnis; ne. alliance; RB.: got.; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. trau-st-i* 1, st. N. (ja), Bündnis, Bund, Vertrag; L.: Heidermanns 600

*traustjan, germ., sw. V.: nhd. zuversichtlich sein (V.), vertrauen; ne. be (V.) confident; RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. trey-st-a, sw. V. (1), trösten, stärken, vertrauen; W.: afries. trâ-st‑ia 1, trâ-st-a, sw. V. (2), trösten; W.: anfrk. *træ-st-en?, sw. V. (1), trösten; W.: anfrk. *træ-st-on?, sw. V. (1), trösten; W.: as. træ‑st‑ian* 2, sw. V. (1a), trösten; mnd. træsten, sw. V., trösten, ermutigen; W.: ahd. træsten 49, sw. V. (1a), trösten, trösten über, aufrichten; mhd. trãsten, sw. V., trösten, ermutigen; nhd. trösten, sw. V., trösten, DW 22, 953; L.: Falk/Torp 171, Heidermanns 600

*þraustlæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þrustlæ

trau-st-r, an., Adj.: nhd. zuverlässig, stark; Hw.: s. trau-st; E.: germ. *trausta‑, *traustaz, Adj., stark, fest; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 596b

*trau-st-s?, got., Adj. (a): nhd. stark, fest; ne. promising fidelity; Hw.: s. trausti; Q.: Regan 125, Schubert 33; E.: germ. *trausta‑, *traustaz, Adj., stark, fest; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214

*trausts, germ., Sb.: nhd. Vertrag; ne. contract (N.); E.: vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214

þrau-t, an., st. F. (æ): nhd. Mühsal, Beschwerde; Hw.: s. þrjo-t‑a; ÜG.: lat. (agnus), labor; E.: s. germ. *þrauta‑, *þrautam?, st. N. (a), Beschwerde, Mühsal, Verdruss; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 620a

*trauþa‑, *trauþaz?, germ., Adj.: Vw.: s. *trauda‑

*þrauta-, *þrautam?, germ., st. N. (a): nhd. Beschwerde, Mühsal, Verdruss; ne. displeasure, labour (N.); RB.: an., mnd., mhd.; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrau-t, st. F. (æ), Mühsal, Beschwerde; W.: mnd. drot., Sb., Bedrohung; W.: mhd. dræz, st. M., Verdruss, Widerwille, Schrecken (M.); L.: Falk/Torp 194, Seebold 523

*þrautjan, germ., sw. V.: nhd. quälen, bedrängen; ne. torment (V.), oppress; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. vgl. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrey-t-a, sw. V. (1), betreiben, ermüden, zwingen; W.: ae. þríe-t‑an, sw. V. (1), ermüden, drängen, zwingen; W.: ahd. dræzen* 4, træzen*, sw. V. (1a), abstoßen, abbringen, abhalten, beschweren; L.: Falk/Torp 195, Seebold 523, EWAhd 2, 806

*trauþæn?, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *traudæn

trave***, mnd., FlN: nhd. Trave (Fluss in Schleswig-Holstein der in die Ostsee mündet); Hw.: s. travenbÐr, travenȫlie, travensolt, traventunne; E.: s. FlN Trave; Son.: langes ö
traven, mhd., sw. V.: Vw.: s. draben

travenbÐr, mnd.?, N.: nhd. ein Lübecker Bier; E.: s. trave, bÐr (1); L.: Lü 415b (traven-/travenbêr)

travenȫlie*, traven²l, mnd.?, N.: nhd. ein Lübecker Bier; E.: s. trave, ȫlie; L.: Lü 415b (traven-/traven²l); Son.: langes ö
travensolt, mnd.?, N.: nhd. von Lübeck spediertes Salz; E.: s. trave, solt (2); L.: Lü 415b (traven-/travensolt)

traventunne*, traventonne, traveltonne?, mnd.?, F.: nhd. ein Lübecker Tonnenmaß?; E.: s. trave, tunne; L.: Lü 415b (traven-/traventonne)

travers***, mhd., Adj.: Vw.: s. at-; E.: s. lat. trõnsversus, Adj., quer gehend, schief, schräg; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. vertere, V., kehren (V.) (1), wenden, drehen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. DW-

*þrawa-, *þrawaz, germ.?, Adj.: nhd. widerspenstig; ne. obstinate; RB.: an.; þrawa- (Adj.); E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrõ-r, Adj., hartnäckig, widerspenstig, trotzig, ausdauernd; L.: Heidermanns 625

*þrawa-, *þrawam, germ., st. N. (a): nhd. Widerspenstigkeit; ne. obstinacy; RB.: an., as.; Hw.: s. *þrawa- (Adj.); E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrõ (3), st. N. (wa), Trotz, Widerspenstigkeit, Hartnäckigkeit; W.: as. thrõ‑werk* 2, st. N. (a), »Leidwerk«, Leiden (N.), Pein; L.: Heidermanns 625

þrõ-w-an, ae., st. V. (7)=red. V.: nhd. drehen, wenden, locken (V.) (1), quälen; ÜG.: lat. retorquere Gl; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þrÐan, *þrÚan, st. V., drehen; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362b

*þrawatjan, germ.?, sw. V.: nhd. streiten, zanken; ne. quarrel (V.); RB.: an; E.: vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrÏt-a, *þranhat-jan, sw. V. (1), streiten, zanken; L.: Heidermanns 625

þrÚ-w-el‑spi-n-el, ae., st. F. (æ): nhd. Kräuselnadel, Brenneisen; Hw.: s. þrõ-w-an; E.: s. þrõ-w-an, *spi-n‑el (2); L.: Hh 368

trawen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen (1)

þrõ-w‑ing‑spi-n-el, ae., st. F. (æ): nhd. Kräuseleisen; Hw.: s. þrõ-w-an; E.: s. þrõ-w-an, *spi-n‑el (2); L.: Hh 310

*þrawjan, germ.?, sw. V.: nhd. widerspenstig machen, drohen; ne. make (V.) obstinate, threaten; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. ae. þréa-g-an, þré-an, þré-a-w‑ian, sw. V. (2), tadeln, züchtigen, strafen, bedrohen, angreifen; W.: ahd. drewen* 33, sw. V. (1b), drohen, androhen, tadeln; mhd. drewen, dreun, sw. V., dräuen, drohen; vgl. nhd. dräuen, drohen, sw. V., mit Zeichen drohen, mit Gebärden drohen, mit Worten drohen, DW 2, 1343; L.: Heidermanns 625, Kluge s. u. drohen

*þrawæ, germ., st. F. (æ): nhd. Leid, Drohung; ne. suffering (N.), threat; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrõ (1), st. F. (æ), Sehnsucht, Verlangen; W.: ae. þréa, þra-w‑u, M., st. F. (wæ), N., Drohung, Schelte, Tadel, Züchtigung; W.: s. ae. *þry-sc-an, sw. V. (1), beugen, bedrücken, betrüben; W.: s. afries. thrð-w-a* 2, thrð-a*, sw. V. (1), drohen; saterl. trouwa, V., drohen; W.: as. *thrõ?, *thra‑wa?, Sb., Leiden (N.), Pein; W.: as. thrê‑ga* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung; W.: as. thrau‑wa 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Drohung; W.: ahd. drawa* 32, drowa*, dræa, drewa*, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung, Androhung, Tadel; mhd. drouwe, drowe, st. F., Drohung; nhd. (ält.) Drohe, F., Drohung, Drohen, DW (Neubearb.) 6, 1413; L.: Falk/Torp 193, Heidermanns 625, EWAhd 2, 760, EWAhd 2, 821

*þrawæn, germ.?, sw. V.: nhd. widerspenstig sein (V.), widersetzen; ne. be (V.) obstinate; RB.: ae.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þréa-g-an, þré-an, sw. V. (2), tadeln, züchtigen, strafen, bedrohen; L.: Heidermanns 625

þra-w-u, ae., M., F., N.: Vw.: s. þréa

þrÚ‑w-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Drohung, Tadel; Hw.: s. þréa-g-an; E.: s. þréa-g-an; L.: Hh 368

þrÏ-x‑old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc‑old

þrÏ-x‑w-old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc‑old

traz (3), truz, mmd. troz, mhd., Präp.: nhd. trotz, auch schon; Q.: Parad (1300-1329) (FB traz), Tauler; E.: s. traz (1); W.: s. nhd. trotz, Präp., trotz, DW 22, 1087; R.: traz daz, truz daz, Konj.: nhd. obwohl?; L.: Lexer 230a (traz), Lexer 453c (traz)

traz (5), truz, trutz, mhd., troz, mmd., Interj.: nhd. »tratz«, Trotz (sei Dir geboten)!; Q.: Ren (nach 1243) (traz bzw. trutz), EckhII, EckhIII (traz) (FB traz); E.: s. traz (3); W.: s. nhd. trotz, Interj., trotz, DW 22, 1085; L.: Lexer 230a (traz), Hennig (tratz), Hennig (trutz)

traz (4), tratz, truz, mmd. Adv.: nhd. trotzdem; E.: s. traz (1); R.: traz daz: nhd. trotzdem; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (traz), Hennig (tratz)

traz (1), tratz, truz, trutz, dratz, mhd., troz, mmd., st. M.: nhd. Widersetzlichkeit, Feindseligkeit, Trotz, Widerstand, Frechheit, Hohn; Vw.: s. wider-; Q.: HTrist, Ot, HistAE, MinnerI, Teichn (traz), Kreuzf (troz) (FB traz), Frl, HeinzelSJ, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), Renner, Roseng, Suchenw; E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. tratzen; W.: nhd. Trotz, Tratz, M., Trotz, Herausforderung, DW 22, 1090; R.: mir ze traze: nhd. mir zum Trotz; R.: ðf mÆnen traz: nhd. mir zum Trotz; R.: ze traze: nhd. zum Ärger; L.: Lexer 230a (traz), Lexer 453c (traz), Hennig (tratz)

traz (2), tratz, truz, mhd., troz, mmd., Adj.: nhd. trotzig, unwillig; Q.: Ot (FB traz), Helbl (1290-1300), OvW, Renner (1290-1300); E.: s. traz (1); W.: nhd. (ält.) trotz, Adj., trotzig, DW 22, 1084; L.: Lexer 230a (traz), Hennig (tratz)

trazawurz* 1, ahd.?, st. F. (i)?: nhd. Schwalbenwurz?; ne. swallowwort; ÜG.: lat. (cardus)? Gl, (cicuta) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. wurz

trazheit, mhd., st. F.: nhd. »Trotzheit«; Q.: Ot (1301-1319) (FB trazheit); E.: s. traz, heit; W.: nhd. (ält.) Trotzheit, Tratzheit, F., Herausforderung, DW 22, 1138; L.: FB 351a (trazheit)

Trazia* 1, ahd., F.: nhd. Thrakien; ne. Thracia; ÜG.: lat. Thracia N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. Thrõcia; E.: s. lat. Thrõcia, F.=ON, Thrakien; gr. Qr®kh (ThrákÐ), F.=ON, Thrakien

trazisk* 1, trazisc*, ahd., Adj.: nhd. thrakisch, auf thrakische Weise; ne. Thracian; ÜG.: lat. Thraecius N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. Thraecius; E.: s. lat. Thraecius, Adj., thrakisch; vgl. lat. Thrõces, M. Pl., Thraker; gr. Qr´kej (Thrákes), M. Pl., Thraker; W.: nhd. thrazisch, Adj., thrakisch, thrazisch; R.: in traziskðn: nhd. auf thrakische Weise; ne. in a Thrakian way

trazlich, trezlich, truzlich, trotzlich, mhd., Adj.: nhd. trotzig; Q.: MinnerI (trazlich), Cranc (trotzlich) (FB trazlich), Chr, NvJer (1331-1341); E.: s. traz (1), lich; W.: nhd. (ält.) trotzlich, Adj., trotzig, DW 22, 1155; L.: Lexer 230a (trazlich)

trazlÆche, trezlÆche, tretzlÆche, truzlÆche, mhd., trozlÆch, mmd., Adv.: nhd. trotzig, stolz, keck; Q.: BdN, Frl (1276-1318); E.: s. trazlich; W.: nhd. (ält.) trotzlich, Adv., trotzig, DW 22, 1155; L.: Lexer 230a (trazlÆche), Hennig (trazlÆche)

trazmüetic, mhd., Adj.: nhd. trotzig, widersetzlich; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. traz, müetic; W.: nhd. (ält.) trotzmütig, Adj., trotzig, DW 22, 1160; L.: Lexer 230a (trazmüetic)

trazmuot, mhd., st. M.: nhd. Trotz; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. traz, muot; W.: nhd. (ält.) Trotzmut, M., Trotz, DW 22, 1160; L.: Lexer 230a (trazmuot)

trazze, mhd., st. F.: nhd. Weg; Q.: WvÖst (1314) (FB trazze); E.: ?; W.: s. nhd. Trasse, F., Trasse, Weg, DW‑; L.: FB 351a (trazze)

*t¥b‑?, idg., Sb.: Vw.: s. *trýb‑?

tre, an., Sb.: nhd. Baum, Stamm, Mast (M.), Riegel; ÜG.: lat. arbor; Hw.: s. tjar-a, trÐn-a, trey-ja (2), trjæn-a (2), trog, tros, tyr-vi; vgl. got. triu*, ae. tréo, afries. trÐ, as. trio*; E.: s. germ. *trewa‑, *trewam, st. N. (a), Baum, Holz; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 597a

trÐ 11, afries., st. N. (wa): nhd. Baum; ne. tree; Hw.: vgl. got. triu*, an. tre, ae. tréo, as. trio*; Q.: H, E; E.: germ. *trewa‑, *trewam, st. N. (a), Baum, Holz; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nnordfries. tre, trä; L.: Hh 115b, Rh 1093b

*trÐ‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *strÐ‑

þréa, þra-w‑u, ae., M., st. F. (wæ), N.: nhd. Drohung, Schelte, Tadel, Züchtigung, Unterdrückung, Angriff, Bedrängnis, Gewalt, Unglück, Schmerz; ÜG.: lat. argutiae Gl, flagellum Gl, increpatio, invectio; E.: germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362b, Lehnert 214b

tréaf‑lic, ae., Adj.: nhd. kummervoll; E.: ?; L.: Hh 352

þréa-g-an, þré-an, þré-a-w‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. tadeln, züchtigen, strafen, bedrohen, angreifen, bedrücken, plagen; ÜG.: lat. aporiari? Gl, arguere Gl, castigare Gl, corripere Gl, increpare Gl, lacerare, redarguere, urgere Gl, (verber); Vw.: s. éac-ge‑, ge‑; Hw.: s. þréa; vgl. an. þrðga, afries. thrðwa*, as. thrêgian, ahd. drewen*; E.: germ. *þrawæn, sw. V., widerspenstig sein (V.), widersetzen; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362b, Lehnert 215a

tréag‑ian, ae., sw. V.: nhd. lose zusammennähen, heften, reihen, ausbessern; E.: unbekannter Herkunft?, germ. *trug‑?, sw. V., zusammennähen; L.: Hh 352

þréa-g-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bedrohung; ÜG.: lat. flagellum, increpatio Gl; E.: s. þréa-g-an; L.: Hall/Meritt 362b

þréa-l, ae., st. M. (a): Vw.: s. þrÚ‑l

þréa‑l (1), ae., st. F. (æ): nhd. Tadel, Strafe, Bestrafung, Züchtigung, Drohung; Hw.: s. þréa; E.: s. þréa; L.: Hh 368, Obst/Schleburg 327a

*þrÐan, *þrÚan, *þrÐjan, *þrÚjan, germ., st. V.: nhd. drehen; ne. turn (V.); RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þrõ-w-an, st. V. (7)=red. V., drehen, wenden, locken (V.) (1), quälen; W.: as. thrõ‑i‑an* 1, sw. V. (1a), drehen; W.: ahd. drõen* 32, sw. V. (1a), drehen, herumdrehen, winden, umwinden; mhd. drÏjen, drÏhen, drãn, sw. V., sich drehend bewegen, wirbeln, drehen; nhd. drehen, sw. V., drehen, umdrehen, im Kreis um einen Mittelpunkt bewegen, DW 2, 1361; L.: Falk/Torp 189, Seebold 519, EWAhd 2, 747, Kluge s. u. drehen

þré-an, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þréa-g‑an

þréa-p‑ian, ae., sw. V.: nhd. tadeln; Hw.: s. þréa; E.: s. þréa; L.: Hh 368

*þréasc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Drossel (M.) (1); Hw.: s. þrÚsc-e; E.: germ. *þroskæ, *þruskæ, *þrauskæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Hh 368

þréa‑t, ae., st. M. (a): nhd. Druck, Gedränge, Menge, Schar (F.) (1), Heer, Geistlichkeit, Reigentanz, Chorgesang, Unterdrückung, Zwang, Unglück; ÜG.: lat. chorus Gl, (clerus) Gl, (cohors) Gl, districtio, dux, lineola Gl, phalanx Gl, turba Gl, turma Gl; Vw.: s. ‑mÚl-um; I.: Lbd. lat. chorus, clerus; E.: germ. *þreuti‑, *þreutiz, st. M. (i), Überdruss, Verdruss; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362b, Lehnert 215a, Gneuss Lb Nr. 60

þréa-t‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. drücken, zwingen, angreifen, plagen, drohen, tadeln; ÜG.: lat. angariare Gl, increpare Gl, macerare Gl, urgere Gl, (violens) Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þréa‑t, þréa-t‑n‑ian; E.: s. þréa‑t; L.: Hh 368, Hall/Meritt 362b

þréa-t-mÚl-um, ae., Adj.: nhd. haufenweisen, scharweise; ÜG.: lat. manipulatim Gl; E.: s. þréa‑t, *mÚl-um; L.: Hall/Meritt 362b

þréa-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þréa‑t-n’s‑s

þréa-t-n’s-s, þréa-t-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Betrübnis, Kummer; E.: s. þréa-t-ian; L.: Hall/Meritt 362b

þréa-t‑n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. drücken, zwingen, angreifen, plagen, drohen, tadeln; Hw.: s. þréa‑t, þréa-t‑ian; E.: s. þréa‑t; L.: Hh 368

þréa-t-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Bedrohung; ÜG.: lat. invitatio Gl; E.: s. þréa-t-ian; L.: Hall/Meritt 362b

þréa-w‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þréa-g-an

þreax, ae., Sb.: nhd. Fäulnis, Abfall, Kehricht; E.: germ. *þrekka‑, þrekkaz, st. M. (a), Dreck; s. idg. *ster¨‑, *ter¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Hh 368

*treb-, germ.?, V.: nhd. auffasern; ne. fray (V.); Hw.: s. *traba; E.: s. idg. *drep‑, *drop‑, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Falk/Torp 170

*treb‑, idg., Sb.: Vw.: s. *trÁb‑

*treb‑, idg., V.: Vw.: s. *streb‑

*trÁb‑, *træb‑, *treb‑, idg., Sb.: nhd. Balken, Ge​bäude, Wohnung; ne. beam (N.) structure, buil​ding (N.); RB.: Pokorny 1090 (1886/63), gr., ital., kelt., germ., balt.; Hw.: s. *trýb‑?; W.: s. gr. tr£phx (trápÐx), tr£fhx (tráphÐx), trÒphx (trópÐx), M., Pfahl, Schiffsbord; W.: s. gr. tšremna (téremna), N. Pl., Haus, Wohnung; W.: ? gr. tšramnon (téramnon), N., Gemach, Behausung; W.: s. lat. trabs, F., Balken; ae. trÏf, st. N. (a), Zelt, Bude, Gebäude, Tempel; W.: s. lat. trabÐs, F., Balken, Schiff; W.: s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; afries. tav-ern-e 1, st. F. (æ), Taverne, Wirtshaus; W.: s. lat. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; as. tav‑erna* 1, st. F. (æ), Schenke; mnd. taverne, F., Taverne, Wirtshaus; an. taf-ern-i, N., Taverne, Wirtshaus; W.: s. taberna, F., Bude, Wohnraum, Hütte, Laden, Gasthaus; ahd. taferna* 8, sw. F (n), »Taverne«, Gasthaus, Wirtshaus; mhd. tavërne, st. F., sw. F., Schenke; nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228; W.: s. germ. *þrepa‑, *þrapam, st. N. (a), Oberboden, Gallerie; an. þrep (1), þrep-i, st. N. (a), Unterlage von Erde, auf der ein Zaun errichtet wird, Absatz; W.: vgl. as. *thref?, st. N. (a)?, Leuchtturm

*trýb‑?, *t¥b‑?, idg., Sb.: nhd. Balken, Gebäude, Wohnung; ne. beam (N.); RB.: Pokorny 1090; Hw.: s. *trÁb‑

*þreb-, germ.?, V.: nhd. zanken, streiten; ne. quarrel (V.); E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. þraf-ian, sw. V., drängen, treiben, drücken, tadeln; W.: s. ae. þrÏf-t, N., Streitsucht, Zank

*þreb-, germ., V.: nhd. drücken, treiben; ne. press (V.); RB.: ae., as.; E.: idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zit​tern, treten, Pokorny 1094; W.: ae. þraf-ian, sw. V., drängen, treiben, drücken, tadeln; W.: as. thravæn, sw. V. (2), traben; mnd. draven, sw. V., traben; mhd. draben (1), draven, traben, sw. V., gehen, reiten, traben, eilen; nhd. traben, sw. V., traben; L.: Falk/Torp 191

trÐbelÏre*, trebeler, mnd.?, M.: nhd. Mörser, Gefäß in dem etwas zerstoßen (Adj.) wird; E.: ?; L.: Lü 416a (trebeler)

trebenæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. plagen; ne. plague (V.); ÜG.: lat. tribulare N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *draban, st. V., hauen; idg. *dhrebh‑, V., zerbrechen, zermalmen, töten, Pokorny 272

treber, trebern, mhd., F. Pl.: nhd. Treber, Rückstand beim Keltern; ÜG.: lat. (senecia) Gl, (siliqua) Gl; Vw.: s. wÆn-; Q.: EvB (FB treber), Chr, Suchenw, Trudp (vor 1150), Gl; E.: vgl. germ. *draba‑, *drabam, st. N. (a), Hefe, Treber; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. Treber, N., M. Pl., Treber, DW 21, 1568; L.: Lexer 230a (treber), Glossenwörterbuch 633a (treber)

trebern, mhd., F. Pl.: Vw.: s. treber

trec..., ahd.: Vw.: s. treh...

þrec, ae., Adj.: nhd. beschwerlich; E.: s. germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; germ. *þreka‑, *þrekaz, st. M. (a), Stärke, Kraft; vgl. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; L.: Hh 368

*þrec-an, ae., st. V. (5): nhd. drängen?; Vw.: s. on‑; Hw.: s. þrec; E.: s. þrec oder zu þrac-ian; L.: Hh 368

þr’c-e, ae., st. M. (i): nhd. Unterdrückung, Gewalt, Ermüdung; E.: germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; germ. *þreka‑, *þrekaz, st. M. (a), Stärke, Kraft; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; L.: Hh 369

tre-ch, afries., M.: Vw.: s. tre‑k‑k

trechen, mhd., st. V.: nhd. ziehen, zerren, schieben, stoßen, mitnehmen; Vw.: s. be-, ðf-, ðz-, ver-, zer-, zuo-; Hw.: s. trecken; Q.: Lilie (1267-1300), SchwPr, WvÖst, Seuse, Teichn (FB trechen), SchwPr, Urk; E.: s. trecken (1); W.: nhd. (ält.) trechen, sw. V., ziehen, schieben, DW 21, 1573; R.: guot zesamen trechen: nhd. scharren; R.: viur trechen: nhd. Feuer mit Asche bedecken; R.: trehit, 3. Pers. Sg. Präs.: nhd. zieht, zerrt; L.: Lexer 230a (trechen), Lexer 453c (trechen), WMU (trechen 1612 [1292] 1 Bel.)

trechinne, mhd., st. F.: nhd. »Drächin«, weiblicher Drache (M.) (1); E.: s. trache; W.: s. nhd. Drachin, F., weiblicher Drache, DW2, 1323, DW2 6, 1303; L.: Lexer 230a (trechinne)

trechtÏre*, trechter, mnd.?, M.: nhd. Trichter; Vw.: s. pisse-, võtel-; E.: s. as. traht‑ari* 1, st. M. (ja), Trichter (M.); germ. *trahter‑, M., Trichter (M.); s. lat. trõiectærium, N., Trichter (M.); vgl. lat. trõicere, V., hinüberwerfen, hinwerfen; lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. iacere, V., werfen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pk 1075; idg. *ØÐ‑, *Øý‑, V., werfen, machen, tun, Pk 502; L.: Lü 416a (trechter)

treck*, trek, mnd.?, M.: Vw.: s. trecke; L.: Lü 416a (trek)

treckÏre***, trecker, trekker, mnd., M.: nhd. Zieher; Vw.: s. hõr-, hær-, hæren-, hunde-, kõren-, ossen-, rÐmen-; E.: s. trecken (1)

trecke*, treck*, trek, trok*, trock*, mnd.?, M.: nhd. Zug, Kriegszug, Treck, feierlicher Umzug, Prozession (zu Ehren einer Braut oder zu Ehren einer Wöchnerin oder zu Ehren eines Täuflings); Vw.: s. af-, ge-, hÐr-, kerk-, kinder-, nõ-, vör-, vȫr-; E.: s. trecken (1); L.: Lü 416a (trek); Son.: langes ö

treckelÆk*, treklik, mnd.?, Adj.: nhd. anziehend (Adj.); Vw.: s. tæ-; E.: s. trecken (1), lÆk (3); L.: Lü 416b (treklik)

trecken (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Ziehen, Führen, Lenken, Häufen auf; Vw.: s. ðf-; Q.: MinnerII, Elis (um 1300); E.: s. trecken (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 351a (trecken)

trecken (1), mhd., sw. V.: nhd. sich verbreiten, ziehen, ziehen auf, führen, lenken, häufen auf; Vw.: s. durch-, enwec-, Æn-, über-, ðf-, ðz-, ver-, wider-, zuo-; Hw.: s. trechen; Q.: TürlWh, Lilie, Brun, WvÖst, Parad, Cranc (FB trecken), Elis, Karlmeinet, Loheng, Myst, Parz, RhMl, SalMor (2. Hälfte 12. Jh.), StRHeiligenst, Wh; E.: s. trechen; W.: nhd. (ält.) trecken, sw. V., ziehen, DW 21, 1575; L.: Lexer 230a (trecken), Hennig (trecken)

trecken*** (2), mnd., N.: nhd. Zug, Zögern, Ziehen; Vw.: s. vör-, messet-; E.: s. trecken (1)

trecken (1), mnd.?, sw. V., st. V.: nhd. ziehen, führen, schleppen, hinziehen, hinzögern, beziehen (ausdeuten), sich wohin begeben (V.) (von einem feierlichen Zug), Kriegszug unternehmen; Vw.: s. af-, ane-, ent-, hÐr-, in-, nõ-, nÐder-, ȫver-, ðt-, vör-, vul-, vullen-; E.: s. mhd. trecken, sw. V., sich verbreiten, ziehen, führen; s. mhd. trechen, st. V., ziehen, zerren, mitnehmen; s. Kluge s. v. trecken, Herkunft unklar; L.: Lü 416a (trecken); Son.: langes ö

trecket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. trecken

treckinge***, mnd., F.: nhd. Anziehen, Zug; Vw.: s. ane-, hÐr-, vör-; E.: s. trecken (1), inge

trectÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

*tred‑, idg., V.: Vw.: s. *terd‑

*tre-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tre‑d‑an; E.: germ. *treda‑, *tredam, st. N. (a), Menge, Tritt; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 352

þrÐ-d, ae., st. M. (a): Vw.: s. þrÚ‑d

tre-d-a 4, afries., st. V. (5): nhd. treten; ne. tread (V.); Vw.: s. *for‑; Hw.: vgl. an. troŒa, ae. tredan, anfrk. tredan, as. *tredan, ahd. tretan*; Q.: E, H, AA 21, AA 74; E.: germ. *tredan, st. V., treten; idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nfries. tredden, V., treten; W.: saterl. treda, V., treten; W.: nnordfries. trede, tree, V., treten; L.: Hh 115b, Rh 1093b, AA 21, AA 74

*treda-, *tredam, germ., st. N. (a): nhd. Menge, Tritt; ne. lot (N.), pace (N.); RB.: Hw.: s. *tredan; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. *tre-d, st. N. (a); W.: s. ahd. gitret* 1, Sb., Land, Scholle (F.) (1), Erdklumpen; mhd. getrete, st. N., Treten, Weide (F.) (2); nhd. Getret, Getrett, N., Tritt, Spur, Weg, DW 6, 4498; L.: Seebold 505

*þrÐda-, *þrÐdaz, *þrÚda‑, *þrÚdaz, *þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, germ., Adj.: nhd. schnell, heftig; ne. quick, fierce; RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: anfrk. thrÐ-d-i* 4, Adj., ungestüm, heftig, schlimm; W.: as. *thrÐ‑di?, Adj., schnell; W.: ahd. drõti 40, Adj., heftig, gewaltsam, jäh, schnell, ungestüm, schwer, groß, gewaltig; mhd. drõte, drÏte, Adj., eilig, schnell, rasch; nhd. (ält.) drat, Adj., schnell, rasch, kühn, DW 2, 1340; W.: s. ahd. boradrõto 1, Adv., sehr, allzu, viel, allzu sehr; mhd. boredrõte, Adv., sehr schnell, eilig; L.: Falk/Torp 189, EWAhd 2, 760, Heidermanns 626

tre-d‑an, ae., st. V. (5): nhd. treten, trampeln, durchziehen, überschrei​ten, eintreten, durchwandern; ÜG.: lat. conculcare Gl, proterere Gl, sternere Gl; Vw.: s. be‑, for‑, ge‑, tÅ‑; Hw.: vgl. an. troŒa, anfrk. tredan, as. *tredan, ahd. tretan*, afries. treda; E.: germ. *trudan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 352, Hall/Meritt 348b, Lehnert 207a

*tre‑d‑an?, as., st. V. (5): nhd. treten; ne. tread (V.); Hw.: s. trada*; vgl. ahd. tretan* (5); anfrk. tredan; E.: germ. *tredan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mnd. treden, st. V., treten, gehen, schreiten

*tredan, germ., st. V.: nhd. treten; ne. tread (V.); RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *tradjan, *trudan; E.: idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. tre-d‑an, st. V. (5), treten, trampeln, durchziehen, überschrei​ten; W.: afries. tre-d-a 4, st. V. (5), treten; nnordfries. trede, tree, V., treten; W.: anfrk. tre-d-an* 2, tre-d-on*, st. V. (5), treten; mnl. treden, V., treten; W.: as. *tre‑d‑an?, st. V. (5), treten; mnd. treden, st. V., treten, gehen, schreiten; W.: s. as. trõ‑d‑a* 1, st. F. (æ), Tritt; mnd. trõde, F., Spur, Geleise; W.: ahd. tretan* 20, st. V. (5), treten, betreten (V.), zertreten (V.), bedrängen; mhd. trëten, st. V., treten, betreten (V.); nhd. treten, st. V., treten, DW 22, 183; L.: Falk/Torp 169, Kluge s. u. treten

tre-d-an* 2, tre-d-on*, anfrk., st. V. (5): nhd. treten; ne. step (V.), trample; ÜG.: lat. conculcare MNPs; Vw.: s. *gi‑?, te‑*, up-gi‑*; Hw.: vgl. as. *tredan?, ahd. tretan*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: westgerm. *tredan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mnl. treden, V., treten; B.: MNPs 3. P. Pl. Prät. Akt. Ind. tradun conculcaverunt 55, 3 Berlin, 3. P. Sg. Prät. Akt. Ind. trat conculcavit 55, 2 Berlin; Son.: Quak setzt tredon an

trÐdÏre*, trÐder, treder, mnd.?, M.: nhd. »Treter«, Bälgentreter; Vw.: s. af-, belgen-, gatzen-, lÆsen-, nõ-, orgel-, ȫver-, plaster-, rat-, trippen-, vör-, wÆn-; E.: s. trÐden (1); L.: Lü 416a (treder); Son.: langes ö
tr’-d-d-an, tr’-d-d-ian, ae., sw. V. (1): nhd. treten auf, trampeln, gehen, untersuchen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. tre-d‑an; E.: germ. *tradjan, sw. V., treten, zertreten (V.); germ. *treddæn, sw. V., treten, schreiten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 352

*tr’-d-d-e (2), ae., Adj.: nhd. tretbar; Vw.: s. *for‑, *un‑for‑; Hw.: s. tr’‑d-d‑an; E.: s. tr’‑d-d‑an; L.: Hh 352

tr’-d-d-e (1), ae., sw. F. (n): nhd. Kelter; Hw.: s. tr’‑d-d‑an; E.: s. tr’‑d-d‑an; L.: Hh 352

tredden, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. trÐden (2); L.: Lü 416a (tredden)

tr’-d-d‑ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tr’‑d-d‑an

*treddæn, germ., sw. V.: nhd. treten, schreiten; ne. pace (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. tr’-d-d-an, tr’-d-d-ian, sw. V. (1), treten auf, trampeln, gehen, untersuchen; W.: ahd. trettæn* 14, sw. V. (2), treten, betreten (V.), treten auf, niedertreten, mit Füßen treten; L.: Seebold 506

trÐ-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. trÚ-d‑e

trÐde*, trede, mnd.?, st. M.: nhd. Tritt, Schritt, Tanzschritt, Zug im Schachspiel, Auftreten, Gebaren, Stand, Stellung im Leben, Stufe, Hausausgang, Weg; Vw.: s. af-, ane-, gatze-, hðs-, in-, ȫver-, up-, ðt-, vȫr-, wÐge-; Hw.: s. tret; E.: s. trÐden (1); L.: Lü 416a (trede); Son.: langes ö

trÐ-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. trÚ-d‑e

tre-d-el, ae., st. M. (a): nhd. Stufe, Sohle; Hw.: s. tre-d‑an; E.: s. tre-d‑an; L.: Hh 352, Obst/Schleburg 325b

treden (1), mhd., st. V.: Vw.: s. treten

treden (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. tretten

trÐden* (2), tredden, mnd.?, sw. V.: nhd. treten, niedertreten, zertreten (V.), zerstampfen, tot treten, vernichten; Vw.: s. kærn-, misse-, under-; Hw.: s. trÐden (1); E.: s. mhd. treten, sw. V., treten, fest auftreten; ahd. tretten* 3, sw. V. (1a), betreten (V.), oft betreten (V.), zertreten (V.); germ. *tradjan, sw. V., treten, zertreten (V.); s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. trÐden (1); L.: Lü 416a (tredden)

trÐden* (1), treden, terden, mnd.?, st. V.: nhd. treten, gehen, schreiten, tanzen, sich durch Treten verletzen; Vw.: s. achter-, af-, ane-, be-, dörch-, gatzen-, ge-, hÐrvȫr-, hÐrvȫre-, hÐrÆn-, hÐrinner-, in-, lÆsen-, nõ-, nÐder-, ȫver-, to-, tæ-, ümme-, under-, ðt-, vör-, vȫr-, vært-, wedder-; Hw.: s. trÐden (2), getræden; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *tre‑d‑an?, st. V. (5), treten; germ. *tredan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pk 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pk 204; R.: hÐr trÐden: nhd. herankommen, sich nahen, sich durch Treten verletzen; R.: ane trÐden: nhd. antreten, übernehmen, angehen, betreffen; R.: ane bekȫringe trÐden: nhd. in Versuchung fallen; R.: jÐgen trÐden: nhd. sich auflehnen; R.: dat trit jÐgen den õvent: nhd. es geht gegen den Abend; R.: tæ trÐden: nhd. sich verstehen zu, ablaufen gereichen; R.: nõ trÐden: nhd. nachstreben; R.: up trÐden: nhd. sich belaufen auf, betreffen; R.: van trÐden: nhd. abtreten, zurücktreten, abweichen, abfallen; R.: den reien trÐden: nhd. den Reigen tanzen; R.: ledder trÐden: nhd. Leder treten statt zu walken; L.: Lü 416a (treden); Son.: langes ö

trÐden*** (3)., mnd., N.: nhd. Treten, Tritt; Vw.: s. kærn-; E.: s. trÐden (1)

*tre-d‑ene, afries., F.: nhd. Tretung, Zertretung; ne. treading (N.); Vw.: s. râ‑f‑; E.: s. tre-d‑a; L.: AA 21

trÐder*, treder, mnd.?, M.: Vw.: s. trÐdÏre*; L.: Lü 416a (treder)

*tre-d‑ere, afries., st. M. (ja): nhd. Treter; ne. treader; Vw.: s. for‑, not‑; Hw.: vgl. ahd. tretõri; Q.: W; E.: s. tre-d‑a; L.: Hh 115b, Rh 956b, Rh 1093b

trÐdetæver*, tredetover, mnd.?, M.: nhd. Tretzuber, Zuber der Lederarbeiter; E.: s. trÐden (1), tæver; L.: Lü 416a (tredetover)

*trÐdi-, *trÐdiz, *trÚdi‑, *trÚdiz, germ.?, Adj.: nhd. betretbar; ne. stepable; RB.: ae.; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. trÚ-d-e, trÐ-d-e, Adj., betretbar, fest; L.: Heidermanns 601

*þrÐdÆ-, *þrÐdÆn, *þrÚdÆ‑, *þrÚdÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Heftigkeit; ne. fierceness; RB.: ahd.; Hw.: s. *þrÐda‑; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ahd. drõtÆ (1) 39, drõtÆn*, st. F. (Æ), Schnelligkeit, Ungestüm, Raserei, Schwung; mhd. drÏte, st. F., Schnelligkeit, Heftigkeit; L.: Heidermanns 626

trÐdich***, mnd., Adj.: nhd. »tretend«?; Vw.: s. af-; E.: s. trÐden (1)?, ich (2)

*tre-d‑inge, afries., st. F. (æ): nhd. Tretung, Zertretung; ne. treading (N.); Vw.: s. not‑; E.: s. tre-d‑a, *‑inge; L.: Hh 115b, Rh 956b, Rh 1093b, AA 74

trÐdinge*, treddinge, tredinge, mnd.?, F.: nhd. Niedertreten, Übertreten; Vw.: s. af-, kærn-, vör-; E.: s. trÐden (2), inge; L.: Lü 416a (tred[d]inge)

tre-Œ-ja, an., sw. V. (1): nhd. niedertreten; Hw.: s. tro-Œ‑a; E.: germ. *tradjan, sw. V., treten, zertreten (V.); s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Vr 597b

*þrÐdja‑, *þrÐdjaz, *þrÚdja‑, *þrÚdjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þrÐda‑

þreŒ-r, an., Adj.: Hw.: s. þren‑n-r

*þrÐdu-, *þrÐduz, *þrÚdu‑, *þrÚduz, germ., st. M. (u): nhd. Draht, Faden; ne. wire (N.), thread (N.); RB.: an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrõ-Œ-r, st. M. (u), Faden, Leine; W.: ae. þrÚ-d, þrÐ‑d, st. M. (a), Draht, Faden; W.: afries. thrÐ-d 7, st. M. (i?, u?), Faden; nfries. tried; W.: s. anfrk. *thrõ-t?, Adj.; W.: s. as. thrõ‑d* 1, st. M. (i), Draht, Faden; mnd. drõt, M., Draht, Faden; W.: ahd. drõt 23, st. M. (i?), »Gedrehtes«, Faden, Schnur (F.) (1), Gedrechseltes?; mhd. drõt, st. M., Draht; nhd. Draht, M., zusammengedrehter Flachs, Draht, DW 2, 1327; W.: ahd. trõda* 2, sw. F. (n), Faden, Saum (M.) (1); W.: ahd. trõdo 16, sw. M. (n), Faden, Saum (M.) (1), Troddel, Franse; L.: Falk/Torp 189, Seebold 519, EWAhd 2, 759, Kluge s. u. Draht

*tref?, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a?): Hw.: vgl. anfrk. dref

tref, trif, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Treff«, Zusammentreffen, entscheidender Streich, Schlag, Hieb; Vw.: s. über-; Q.: Ren (nach 1243) (FB tref), Myst, NvJer; E.: s. treffen; W.: nhd. Treff, M., Zusammentreffen, DW 21, 1581; L.: Lexer 230a (tref), Hennig (tref)

þref (1), þrep (2), an., st. N. (a): nhd. Lattenboden, Galerie, Gerüst; Hw.: s. þraf-ni; L.: Vr 620a

*þref (2), an., Sb.: nhd. Zusammenraffen?; Hw.: s. -t‡n‑n, sl�ng-vi-, þrÆf-a (1); L.: Vr 620a

þref-a, an., sw. V.: nhd. zanken, streiten; Hw.: s. þrap-t; L.: Vr 620a

þrÐ-fal-d-r, an., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: vgl. ae. þrifeald, ahd. drÆfalt, afries. thrÆfald; L.: Baetke 780

þref‑e, ae., Sb.: nhd. Maß; Hw.: vgl. ais. þrefi; E.: s. germ. *þreiban, st. V., ergreifen, gedeihen; vgl. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 369

tre-fet, ae., Sb.: nhd. Dreifuß; I.: Lw. lat. tripðs; E.: s. lat. tripðs, Sb., dreifüßiges Geschirr, Dreifuß; lat. tripðs, Adj., dreifüßig; gr. tr…pouj (trípus), Adj., dreifüßig; vgl. gr. tre‹j (treis), Num. Kard., drei; gr. poÚj (pús), M., Fuß; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pÅts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pÁd‑ (2), *pÅd‑, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Hh 352

treffan* 52, ahd., st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schlagen, gelangen, eintreffen, sich auszeichnen, führen, gehören, gehören zu, jemanden betreffen, jemanden angehen, erschüttern; ne. hit (V.), aim (V.), concern (V.); ÜG.: lat. (alienus) N, appetere Gl, (comparare) N, (comprehendere) Gl, concutere Gl, (esse) O, ferire Gl, (numerare) N, percellere Gl, percutere Gl, pertinere Gl, NGl, (porta) N, praeeminere WH, prominere Gl, pulsare Gl, quid est (= waz triffit) N, referre N, reperire WH, spectare Gl, tangere N; Vw.: s. ana‑, folla‑, furi‑, gi‑, ubar‑, zuogi‑; Hw.: vgl. anfrk. drepan*, as. *drepan?; Q.: Gl (nach 765?), N, NGl, O, WH; E.: germ. *drepan, st. V., streichen, stoßen, schlagen; idg. *dhrebh‑, *dhreb‑, V., zerbrechen, zermalmen, töten, Pokorny 272?; W.: mhd. trëffen, st. V., betreffen, zusammentreffen, kämpfen, treffen (tr.), antreffen, angehen; nhd. treffen, st. V., treffen, berühren, erreichen, begegnen, DW 21, 1586; R.: treffan zi: nhd. führen, gehören, gehören zu, betreffen, jemanden betreffen, angehen, jemanden angehen; ne. belong to, concern s.o.; R.: treffan darasun: nhd. dahin gehören, betroffen sein (V.); ne. belong there, be concerned

treffÏre, treffer, mhd., st. M.: nhd. Treffer; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. treffen; W.: nhd. Treffer, M., Treffer, DW 21, 1671; L.: Lexer 230a (treffÏre)

treffelich, mhd., Adj.: Vw.: s. trefflich

treffelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trefflÆche

treffelÆk*, treffelik, mnd.?, Adj.: nhd. »trefflich«, passend, vorzüglich; E.: s. treffen, lÆk (3); L.: Lü 416a (treffelik)

treffen, mhd., st. V.: nhd. bedeuten, betreffen, zusammentreffen, kämpfen, treffen, Erfolg haben, gelten für, sich beziehen auf, sich vergleichen mit, gehören zu, hinausreichen über, fallen auf, antreffen, finden, stoßen auf, angehen; Vw.: s. ane-, ge-, über-, ver-, vüre-*, zuo-; Q.: Lei, Will (1060-1065), Elmend (1170-1180), RAlex, RWchr, ErzIII, LvReg, HTrist, Vät, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, Parad, MinnerI, MinnerII, Tauler (FB treffen), Albrecht, Athis, Frl, Herb, KvWSilv, KvWTroj, NvJer, OrtnAW, Parz, PassI/II, PassIII, PuS, ReinFu, UvZLanz, Urk; E.: ahd. treffan* 45, st. V. (4), treffen, zielen, betreffen; germ. *drepan, st. V., streichen, stoßen, schlagen; idg. *dhrebh‑, *dhreb‑, V., zerbrechen, zermalmen, töten, Pokorny 272?; W.: nhd. treffen, st. V., treffen, berühren, erreichen, begegnen, DW 21, 1586; R.: eine vart treffen: nhd. einen Weg einschlagen, geraten auf; R.: treffen an: nhd. ein Ziel erreichen, betreffen; R.: treffen ze: nhd. Ziel und Ende finden in, betreffen, gehören, sich passen, gleichkommen; L.: Lexer 230a (treffen), Lexer 453c (treffen), Hennig (treffen), WMU (treffen 26 [1252] 7 Bel.)

treffen***, mnd., st. V.?: nhd. treffen; Vw.: s. ȫver-; E.: s. mhd. treffen, st. V., treffen, bedeuten, betreffen; ahd. treffan* 45, st. V. (4), treffen, zielen, betreffen; germ. *drepan, st. V., streichen, stoßen, schlagen; idg. *dhrebh‑, *dhreb‑, V., zerbrechen, zermalmen, töten, Pokorny 272?; Son.: langes ö

treffende***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. treffend; Vw.: s. zuo-; E.: s. treffen; W.: nhd. treffend, Adj., treffend, DW 21, 1667

treffenlich, mhd., Adj.: nhd. trefflich, vortrefflich, wichtig, hauptsächlich, vorzüglich, entsprechend, geeignet; Vw.: s. vüre-*; Hw.: s. trefflich; E.: s. treffen, lich; W.: s. nhd. trefflich, Adj., trefflich, vorzüglich, DW 21, 1677; L.: Lexer 230a (treflich)

treffenlÆche, mhd., Adv.: nhd. trefflich, vortrefflich, hauptsächlich, vorzüglich, geeignet; Vw.: s. vüre-*; E.: s. trefflich; W.: s. nhd. trefflich, Adv., trefflich, vorzüglich, DW 21, 1677; L.: Lexer 230a (treflÆche)

treffer, mhd., st. M.: Vw.: s. treffÏre

treffic***, mhd., Adj.: Vw.: s. über-; E.: s. treffen

trefflich, treffelich, treflich, mhd., Adj.: nhd. trefflich, vortrefflich, wichtig, hauptsächlich, vorzüglich, entsprechend, geeignet; Vw.: s. be‑, über-, vür-*; Hw.: s. treffenlich; Q.: GTroj (1270-1300) (FB treflich), Chr, Köditz, PuS; E.: s. treffen, lich; W.: nhd. trefflich, Adj., trefflich, vorzüglich, DW 21, 1677; L.: Lexer 230a (trefflich)

trefflÆche, treffelÆche, mhd., Adv.: nhd. trefflich, vortrefflich, hauptsächlich, vorzüglich, geeignet; Vw.: s. über-, vür-*; Q.: Köditz (1315/23), PuS; E.: s. trefflich; W.: nhd. trefflich, Adv., trefflich, vorzüglich, DW 21, 1677; L.: Lexer 230a (trefflÆche)

trefflicheit***, mhd., st. F.: nhd. »Trefflichkeit«; Vw.: s. über-; E.: s. trefflich, heit; W.: s. nhd. Trefflichkeit, F., Trefflichkeit, Vorzüglichkeit, DW 21, 1698

þref-i, an., sw. M. (n): nhd. Schober von 24 Garben; Hw.: s. þrÆf-a (1); E.: s. þrÆf-a (1); L.: Vr 620b

tref-il-l, an., st. M. (a): nhd. Lappen mit Fransen; Hw.: s. tref-ja, tref-r; L.: Vr 597b

tref-ja, an., sw. V.: nhd. in Fasern reißen; Hw.: s. tref-il‑l; L.: Vr 597b

treflich, mhd., Adj.: Vw.: s. trefflich

tref-r, an., F. Pl.: nhd. Fransen, Fäden; Hw.: s. tref-ill, traf, tr‡f, torf; L.: Vr 597b

trefs (2) 2 und häufiger?, tresp, mhd., st. M.: nhd. Unkraut, Roggen-Trespe; ÜG.: lat. (gith) Gl, zizania Gl; Hw.: s. trefse; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. trefse; W.: s. nhd. Trespe, F., Trespe, unter dem Getreide wachsendes Unkraut, DW 22, 171; L.: Hennig (trefs), Glossenwörterbuch 633a (trefs)

trefs (1), mhd., tresp, mmd., st. M.: nhd. Loch, Treppe; Q.: Frl, NvJer, SchwPr (1275-1300); E.: s. treppe, traben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (trefs)

trefse, mhd., sw. M.: nhd. Lolch, Trespe, Unkraut; Vw.: s. ge-; Hw.: s. trefs; E.: ahd. trefso* 1, trespo*, sw. M. (n), Roggentrespe; W.: nhd. Trespe, F., Trespe, unter dem Getreide wachsendes Unkraut, DW 22, 171; L.: Lexer 230a (trefse)

trefso* 1, trespo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Roggentrespe, Unkraut; ne. common bromegrass; ÜG.: lat. lolium Gl; Hw.: vgl. as. drespo; Q.: Gl (9. Jh.); W.: mhd. trëfse, sw. M., Lolch, Trespe; nhd. Trespe, F., Trespe, unter dem Getreide wachsendes Unkraut, DW 22, 171

tref-t 2, afries., st. F. (i?): nhd. Behuf, Notwendigkeit; ne. necessity; Vw.: s. ‑ich, ‑ic-hê‑d, ‑lik; Hw.: s. *thref‑t; Q.: W; E.: germ. *þurfti‑, *þurftiz, st. F. (i), Bedürfnis, Bedarf; s. idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 115b, Rh 1093b

tref-t-e-lik, afries., Adj.: Vw.: s. tref‑t-lik

tref-t‑ich 1, afries., Adj.: nhd. bedürftig, arm; ne. needy; Hw.: s. thref-t-ich; E.: s. tref‑t, *‑ich; W.: nfries. treftig, Adj., bedürftig, arm; L.: Hh 115b, Rh 1093b

tref-t‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Bedürfnis, Notwendigkeit; ne. necessity; Hw.: s. thref-t-ic-hê‑d; Hw.: vgl. mnd. dröftichêit, mhd. dürfticheit; Q.: AA 195; E.: s. tref-t-ich, *hê‑d; L.: AA 195

tref-t‑lik 2, tref-t-e-lik, afries., Adj.: nhd. erforderlich, unentbehrlich; ne. necessary; Q.: W; E.: s. tref‑t, ‑lik (3); L.: Hh 115b, Rh 1093b

þref-t‡n-n, an., F.: nhd. Raffzahn; Hw.: s. þref (2); L.: Vr 620a

*treg‑, idg., V., Adj., Sb.: nhd. anstrengen, stand​haft, fest, Kraft, Andrang; ne. bring all one's strength to bear, strength; RB.: Pokorny 1090 (1887/64), kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *streg‑; W.: germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; an. þrek-r, st. M. (i), Kraft, Stärke, Ausdauer; W.: germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; germ. *þreka‑, *þrekaz, st. M. (a), Stärke, Kraft; ae. þr’c-e, st. M. (i), Unterdrückung, Gewalt, Ermüdung; W.: germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; germ. *þreka‑, *þrekaz, st. M. (a), Stärke, Kraft; vgl. ae. þrec, Adj., beschwerlich; W.: germ. *þrakæ, st. F. (æ), Stärke, Kraft; s. ae. þrac-u, st. F. (æ), Druck, Gewalt, Andrang, Angriff, Wut; W.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; an. þræt-t-r, st. M. (u), Kraft, Stärke; W.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; ae. þroh-t (2), st. M. (a?, u?), Anstrengung, Qual, Beschwerde, Leiden; W.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; vgl. ae. þreh-t‑ig, Adj., dauernd, anhaltend, beharrlich, ar​beitsam; W.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, M., Kraft, Ausdauer; as. *thrðth?, st. F. (i), Kraft; W.: germ. *þruhta‑, *þruhtaz, Adj., bedrückend; s. ae. þroh-t (1), Adj., schrecklich, drückend, schmerzlich; W.: germ. *þrðþi‑, *þrðþiz, st. F. (i), Kraft, Stärke; an. þrðŒ-r, st. F. (i), Kraft, Frau, Tochter Thors; W.: germ. *þrðþi‑, *þrðþiz, st. F. (i), Kraft, Stärke; s. ae. þr‘þ, st. F. (i), Macht, Stärke, Kraft

*treg‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *streg‑

*treg‑, idg., Adj., Sb., V.: Vw.: s. *streg‑

*þrÐg-, germ., V.: Vw.: s. *þrag‑

treg-a, ae., sw. M. (n): nhd. Unglück, Elend, Kummer; Hw.: vgl. anfrk. trego; E.: s. germ. *tregæ‑, *tregæn, *trega‑, *tregan, Sb., Trauer; ohne sichere außergermanische Entsprechungen; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Hh 352, Hall/Meritt 348b, Lehnert 207a

treg-a, an., sw. V.: nhd. betrüben; Hw.: s. treg-i, treg-r; E.: germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Vr 597b

*trega-, *tregaz, germ.?, Adj.: nhd. träg, betrüblich, unwillig; ne. lazy, indignant; RB.: an.; E.: s. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: an. treg-r, Adj., unwillig, langsam; L.: Heidermanns 601

*trÐga-, *trÐgam, *trÚga‑, *trÚgam, germ.?, st. N. (a): nhd. Übel, Kummer; ne. harm (N.); RB.: ae.; E.: s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: ae. trõg (2), st. N. (a), Übel, Kummer, Leid, Pein; L.: Heidermanns 602

*trÐga-, *trÐgaz, *trÚga‑, *trÚgaz, *trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, germ., Adj.: nhd. träg, träge, unwillig; ne. lazy, indignant; RB.: ae., mnl., as., ahd.; E.: idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: ae. trõg (1), Adj., übel, schlecht; W.: mnl. traech, trage, Adj., sich schwerfällig bewegend; W.: as. trõg* 1, Adj., träge; W.: ahd. trõgi 28, Adj., träge, langsam, lässig; mhd. trÏge, Adj., träg, träge, langsam, verdrossen; nhd. träge, Adj., Adv., träge, langsam, faul, DW 21, 1037; L.: Falk/Torp 169, Heidermanns 601

*tregan?, ahd., st. V. (5): nhd. leid sein (V.); ne. be (V.) sick of; Hw.: vgl. as. tregan; E.: germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226

*treg-an?, anfrk., st. V. (5): nhd. leid sein (V.); ne. be (V.) sick of; Vw.: s. ‑haf‑t; Hw.: vgl. as. tregan, ahd. *tregan; E.: germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226

treg‑an 3, as., st. V. (5): nhd. leid sein (V.); ne. be (V.) sick of; Hw.: vgl. ahd. *tregan? (st. V. 5); Q.: H (830); E.: germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; B.: H Inf. tregan 3233 M C, 4730 C, 5520 C; Kont.: H ôºo beginnad imu than is uuerk tregan 3233; Son.: Verb mit Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 173, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 169, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 396

*tregan?, germ., st. V.: nhd. zäh werden, träg werden, betrüben; ne. become tedious, become lazy, sadden; RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: got. *trig-an, sw. V. (5), trauern, betrüben; W.: an. treg-a, sw. V., betrüben; W.: ae. treg‑ian, sw. V., quälen, plagen, drücken, betrüben; W.: anfrk. *treg-an?, st. V. (5), leid sein (V.); W.: as. treg‑an 3, st. V. (5), leid sein (V.); W.: ahd. *tregan?, st. V. (5), leid sein (V.); L.: Falk/Torp 169, Seebold 506

trege, mhd., Adj.: Vw.: s. trÏge

tregec, mhd., Adj.: Vw.: s. tregic

tregede, teride, treit, mhd., st. M., st. N., st. F.: nhd. Last, Getreide; Vw.: s. ge-; Q.: SAlex (st. F) (FB tregede), Chr, Urk (1290); E.: s. tragen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230a (tregede), WMU (tregede 1235 [1290] 7 Bel.)

tregel, mhd., st. M.: nhd. Träger; Vw.: s. sac-; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: ahd. tregil 9, st. M. (a), Träger, Lastträger, Lastvieh; germ. *dragila‑, *dragilaz, st. M. (a), Träger; s. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257?; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089?; W.: nhd. (ält.‑dial.) Trägel, M., Träger, DW 21, 1048; L.: Lexer 230b (tregel)

tregelich, mhd., st. M.: Vw.: s. tragelich

tregelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleine Tragbahre; Q.: WernhMl (vor 1382) (FB tregelÆn); E.: s. tregel, tragen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (tregelÆn)

*trÐgÐn, *trÚgÚn, germ.?, sw. V.: nhd. träge werden, matt werden; ne. become tedious, become lazy; RB.: ahd.; Hw.: s. *trÐga‑; E.: s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: ahd. tragÐn* 1, sw. V. (3), sich verhalten (V.), sich betragen; mhd. tragen, sw. V., eine Richtung einnehmen; L.: Heidermanns 602

tregenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-, vüre-*; E.: s. tragen

treger, mhd., st. M.: Vw.: s. tragÏre

tregerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. tragÏrinne

*trÁgh‑, idg., V., Sb.: nhd. ziehen, schleppen, laufen, Nachkomme; ne. pull (V.), descendant; RB.: Pokorny 1089; Hw.: s. *trõgh‑

treg-haf-t 1, anfrk., Adj.: nhd. schmerzhaft; ne. sorrowful; ÜG.: lat. dolens MNPs=MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *tragahaft?; Q.: MNPs=MNPsA (9. Jh.); E.: s. *treg-an?, *haf‑t?; B.: MNPs=MNPsA Nom. Sg. M. treghaft dolens 68, 30 Berlin Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 722 (van Helten) = S. 85, 20 (van Helten) = MNPsA Nr. 418 (Quak)

treg-i, an., sw. M. (n): nhd. Sorge, Kummer, Hindernis, Habicht; ÜG.: luctus; Hw.: s. treg-a; E.: s. germ. *tregæ‑, *tregæn, *trega‑, *tregan, Sb., Trauer; ohne sichere außergermanische Entsprechungen, vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Vr 597b

*trÐgÆ-, *trÐgÆn, *trÚgÆ‑, *trÚgÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Trägheit, Langsamkeit; ne. laziness; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *trÐga‑; E.: s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: as. trõg‑i* (1) 1, st. F. (Æ), Trägheit; W.: ahd. trõgÆ 11, st. F. (Æ), Trägheit, Nachlässigkeit, Lässigkeit; mhd. trÏge, st. F., Trägheit; nhd. (ält.) Träge, F., Träge, Trägheit, DW 21, 1047; L.: Heidermanns 602

treg‑ian, ae., sw. V.: nhd. quälen, plagen, drücken, betrüben, verabscheuen; E.: s. germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Hh 352

tregic, tregec, mhd., Adj.: nhd. tragbar; Vw.: s. ver-; E.: s. tragen; W.: nhd. (ält.) trägig, Adj., tragend, DW 21, 1141; L.: Lexer 230a (tregec)

*tregidi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

tregil 9, ahd., st. M. (a): nhd. Träger, Lastträger, Überbringer, Lastvieh; ne. carrier; ÜG.: lat. baiulus Gl, (dromedus) Gl, (feretrum)? Gl, portatrix Gl, portitor (M.) (2) Gl, N; Vw.: s. skilt‑, swert‑, wazzar‑; Hw.: vgl. as. thregil; Q.: Gl, N (1000); I.: Lbd. lat. dromedus?; E.: germ. *dragila‑, *dragilaz, st. M. (a), Träger; s. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257?; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089?; W.: mhd. tregel, st. M., Träger; nhd. (ält.‑dial.) Trägel, M., Träger, DW 21, 1048

*þregila‑, *þregilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þrahila‑

*trÐgja‑, *trÐgjaz, *trÚgja‑, *trÚgjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *trÐga‑

treglich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: ?

trÐglich, mhd., Adj.: Vw.: s. trÏclich

trÐglÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trÏclÆche

treg-o 4, anfrk., sw. M. (n): nhd. Schmerz; ne. pain; ÜG.: lat. dolor MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *trago (2)?; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: germ. *tregæ‑, *tregæn, *trega‑, *tregan, sw. M. (n), Trauer; ohne sichere außergermanische Entsprechungen; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; B.: MNPsA Nom. Pl. trege (= tregon* (van Helten)) dolores Ex. 15, 14 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 723 (van Helten) = S. 85, 11 (van Helten) = MNPsA Nr. 805 (Quak), Nom. Sg. trego dolor 37, 18 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 720 (van Helten) = S. 85, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 267 (Quak), 89, 10 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 720 (van Helten) = S. 85, 18 (van Helten) = MNPsA Nr. 558 (Quak), Dat. Sg. tregon dolore 30, 11 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 721 (van Helten) = S. 85, 19 (van Helten) = MNPsA Nr. 230 (Quak)

*tregæ-, *tregæn, *trega‑, *tregan, germ., Sb.: nhd. Trauer; ne. mourning (N.); RB.: an., ae., anfrk.; Hw.: s. *tregæn (F.); E.: s. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: an. treg-i, sw. M. (n), Sorge, Kummer, Hindernis, Habicht; W.: ae. treg-a, sw. M. (n), Unglück, Elend, Kummer; W.: anfrk. treg-o 4, sw. M. (n), Schmerz; L.: Falk/Torp 169

*tregæ-, *tregæn, germ., sw. F. (n): nhd. Trauer; ne. mourning (N.); RB.: got., ahd.; Hw.: s. *tregæn (M.); E.: s. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: got. trig-æ* 1, sw. F. (n), Trauer, Unlust (, Lehmann T33); W.: s. ahd. trõga 1, st. F. (æ), Trägheit, Nachlässigkeit; mhd. trÏge, st. F., Trägheit; s. nhd. (ält.) Träge, F., Träge, Trägheit, DW 21, 1047; L.: Falk/Torp 169, Seebold 506

*trÐgæn, *trÚgæn, germ.?, sw. V.: nhd. träge sein (V.); ne. be (V.) lazy; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *trÐga‑; E.: s. idg. *dre�h‑, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; W.: as. trõg‑on 1, sw. V. (2), stumpf sein (V.), träge sein (V.); mnd. trõgen, sw. V., träge sein (V.), langsam sein (V.); W.: ahd. trõgæn 3, sw. V. (2), träge werden, stumpf sein (V.), verdrossen sein (V.), untätig sein (V.); mhd. trõgen, sw. V., träge werden, verdrießen; L.: Heidermanns 602

treg-r, an., Adj.: nhd. unwillig, langsam; Hw.: s. treg-a; E.: germ. *trega‑, *tregaz, Adj., betrüblich, unwillig; s. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226; L.: Vr 597b

trÐ-hak-l, an., st. N. (a): nhd. Gegengift; Hw.: vgl. ae. tÐriaca; I.: Lw. mnd. triakel, Lw. afrz. triacle, Lw. lat. thÐriacus; E.: s. mnd. triakel, Sb., Gegengift; afrz. triacle; lat. thÐriacus, Adj., gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; gr. qhriakÒj (thÐriacós), Adj., die Tiere betreffend; vgl. gr. q»r (th›r), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *�høÁr‑, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Vr 597b

trehanÐn* 5, ahd., sw. V. (3): nhd. glimmen, unter der Asche glimmen, erlöschen; ne. glow (V.); ÜG.: lat. (pigrescere) Gl, senescere Gl, (sopire) Gl, tepere Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. lat. pigrescere?, senescere?; E.: s. germ. *trekan, st. V., stoßen, ziehen, scharren?; idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

trehen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðz-; E.: s. trahenen

trehene, mhd., st. M. Pl.: Vw.: s. trahen

trehenen, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-, s. trahenen

treher, mhd., st. M. Pl.: Vw.: s. traher

treheren, mhd., sw. V.: nhd. »tränen«, weinen; E.: s. trahen, traher; W.: nhd. (ält.) trähern, sw. V., weinen, flennen, DW 21, 1170; L.: Lexer 230b (treheren)

trehermaz, mhd., Adj.: nhd. tränenfeucht; E.: s. traher, trahen, maz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453c (trehermaz)

*trehhan?, *trechan?, ahd., st. V. (4): Vw.: s. bi‑; E.: germ. *trekan, st. V., stoßen, ziehen, scharren?; idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

*þrehila‑, *þrehilaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þrahila‑

*þrÐhs‑, germ.?, V.: Vw.: s. *þrahs‑

*þrÐhsila-, *þrÐhsilaz, *þrÚhsila‑, *þrÚhsilaz, germ., st. M. (a): nhd. Drechsler; ne. turner; RB.: anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: s. anfrk. thrÐh-sl-ere* 2, st. M. (ja), Drechsler; W.: s. as. thrõs‑l‑ari 1, st. M. (ja), Drechsler; s. mnd. dreiere, dreier, M., »Dreher«, Drechsler; W.: s. as. thrÐh‑slo* 1, thrÐ‑slo*, sw. M. (n), Drechsler; vgl. mnd. dreiere, dreier, M., Drechsler; W.: ahd. drõhsil 13, st. M. (a), Dreher, Drechsler; mhd. drÏhsel, drëhsel, st. M., Drechsler; nhd. (ält.) Drechsel, M., Dreher, Drechsler, DW 2, 1350; L.: EWAhd 2, 751

*þrÐhstjan, *þrÚhstjan, germ.?, sw. V.: nhd. drehen; ne. turn (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077; W.: ae. þrÚst-an, sw. V. (1), drehen, drücken, zwingen, zerdrücken, quälen; L.: Falk/Torp 189

trehtÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. un-; E.: s. trahten

trehte***, mhd., Adj.: Vw.: s. ein-; E.: s. trehtic, trahten

trehtec (1), mhd., Adj.: Vw.: s. trehtic (1)

trehtec (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tehtic (2)

trehtecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trehticheit

trehtelÆn, mhd., st. N.: nhd. kleine Speise; Q.: Ammenh, KvWHerzm (vor 1260), Martina; E.: s. traht (2)?; W.: nhd.? (ält.) Trächtlein, N., kleine Speise, DW 21 1010; L.: Lexer 230b (trehtelÆn)

trehten*** (1), mhd., V.: Vw.: s. zwi-; E.: s. traht

trehten (2), mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

trehter, mhd., st. M.: Vw.: s. trahtÏre

trehteri*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. trahtõri*

trehtic (1), trehtec, mhd., Adj.: nhd. denkend, trachtend, strebend; Vw.: s. be-, durch-, eben-, ein-, ge-, gimmen-*, golt-, un-, vüre-*, zwei-, zwi-; Hw.: s. trehtic* (2); Q.: Teichn (FB trehtec), OvW, Reinfr (nach 1291); E.: s. trahen; W.: nhd. (ält.) trächtig, Adj., trachtend, DW 21, 1010; L.: Lexer 230b (trehtec)

trehtic* (2), trehtec, mhd., Adj.: nhd. trächtig; Hw.: s. trehtic (1); Q.: HvBer (FB trehtec), Köditz (1315/23); E.: s. trahen; W.: nhd. trächtig, Adj., trächtig, DW 21, 1006; L.: FB 351a (trehtec)

trehticheit, trahticheit*, mhd., st. F.: nhd. Schwangerschaft; Vw.: s. ein-, zwi-; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. trahten, heit; W.: nhd. Trächtigkeit, F., Trächtigkeit, DW 21, 1010; L.: Lexer 230b (trehtecheit)

trehticlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-, ein-, vüre-*; E.: s. trehtic, lich

trehticlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. be-, ein-; E.: s. trehtic, lÆche

trehticlÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. be-, ein-; E.: s. trehtic, lÆchen

þreh-t‑ig, ae., Adj.: nhd. dauernd, anhaltend, beharrlich, ar​beitsam; E.: s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; vgl. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Hh 369

trehtigung, mhd., st. F.: nhd. »Trächtigung«; Vw.: s. ein-; E.: s. traht

trehtÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

trehtlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ein-; E.: s. trahten

trehtlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. ein-; E.: s. trahten

tre-h-tr‑e, ae., Sb.: Vw.: s. tra‑c-ter

*trei-, idg., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; RB.: Pokorny 1090 (1888/65), ind., iran., arm., gr., ill., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *treØes, *tri-, *treØo‑, *t¥tÆØo‑, *tris; W.: gr. tri- (tri), Präf., drei...; W.: gr. tr…j (trís), Adv., dreimal; W.: gr. tr…toj (trítos), tr…tatoj (trítatos), tšrtoj (tértos), Num. Ord., dritte; W.: lat. trÐs, Num. Kard., drei; s. lat. trilÆx, Adj., dreifädig; vgl. ae. þri‑li, Adj., dreifädig; W.: lat. trÐs, Num. Kard., drei; s. lat. trilÆx, Adj., dreifädig; vgl. ae. þri‑len, Adj., dreifädig; W.: s. lat. ter, Adv., dreimal, mehrmals, öfter, wiederholt, sehr, zum dritten Mal; W.: s. lat. tertius, Num. Ord., dritte; vgl. vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; afrz. terciel; me. tiercel, M., männlicher Falke; an. tersÐl, st. M. (a), Falkenart; W.: s. lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; vgl. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); germ. *tribut‑, Sb., Tribut; ae. tri-f-ot, Sb., Tribut; W.: s. lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; vgl. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); germ. *tribut‑, Sb., Tribut; afries. tri-bð-t 1, tri-bu-et, st. M. (a?), Tribut, Abgabe; W.: s. lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; vgl. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); germ. *tribut‑, Sb., Tribut; ahd. tribuz* 2, st. M. (a?), Tribut; s. nhd. Tribut, M., (N.), Tribut, Steuer (F.), Abgabe, DW 22, 416; W.: s. lat. trÆga, F., Dreigespann, Anzahl von drei Dingen; W.: s. lat. tÐstis, M., Zeuge, wer als Dritter und Zeuge bei zwei Streitenden steht; lat. tÐstõrÆ, V., bezeugen; vgl. lat. tÐstõmentum, N., Testament; afries. te-sta-ment 1, st. N. (a), Testament; W.: germ. *þri-, Num. Kard., drei; got. þrei-s* 25, þrija, krimgot. tria, Num. Kard., drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; an. þrÆ-r, Num. Kard., drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; ae. þréo, þrío, Num. Kard. (F., N.), drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; ae. þri‑, Präf., drei...; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; ae. þríe, þréo, þrío, Num. Kard., drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; afries. thrÐ 66, thriõ, thrið, Num. Kard., drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; anfrk. thrÆ* 2, Num. Kard., drei; W.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; as. thrÆe* (M.) 32, thria* (F.), thriu* (N.), Num. Kard., drei; W.: germ. *þri-, Num. Kard., drei; ahd. drÆ 211, Num. Kard., drei; mhd. drÆ, Num. Kard., drei; nhd. drei, Num. Kard., drei, DW 2, 1369; W.: germ. *þri-, Num. Kard., drei; s. ahd. drÆzug* 13, Num. Kard., dreißig; mhd. drÆzec, Num. Kard., dreißig, DW 2, 1392; nhd. dreißig, Num. Kard., dreißig, DW 2, 1392; W.: s. germ. *þris, Adv., dreimalig; an. þry-s-var, þri-s-var, Adj., dreimal; W.: s. germ. *þris, Adv., dreimalig; afries. thri-a 17, Adv., dreimal; W.: s. germ. *þris, Adv., dreimalig; ahd. driror 1, Adv., dreimal; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; got. þrid-j-a 12, Num. Ord., dritte; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; an. þri-Œ-i, Num. Ord., dritte, Odinsname; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; ae. þri‑d-d-a, þir‑d-a, Num. Ord., dritte; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; afries. thre‑d‑da 15, thir‑d-a, Num. Ord., dritte; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; as. thri‑d‑d‑io* 9, Num. Ord., dritte; W.: s. germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; ahd. dritto 133, Num. Ord., dritte; mhd. dritte, drite, Num. Ord., dritte; nhd. dritte, Num. Ord., dritte, DW 2, 1421; W.: vgl. germ. *þrizna‑, *þriznaz, Adj., dreifach, Pk 1091; an. þre-n-n-r, þre-Œ-r, Adj., dreifach; W.: vgl. germ. *þriswæ, Adv., dreimalig, Pk 1091; ae. þri-w-a, þri-g-a, Adv., dreimal; W.: vgl. germ. *þriswæ, Adv., dreimal; as. thrÆ‑wo* 3, thrÆ‑o, Adv., dreimal

trei, mhd., st. M.: nhd. Tanz; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (trei), Hennig (trei)

*trÐi‑, idg., V.: Vw.: s. *teri‑

*þrei‑, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *þri‑

*þreiban, *þrÆban, germ., st. V.: nhd. ergreifen, gedeihen; ne. seize, prosper; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: an. þrÆf-a, st. V. (1), ergreifen, erfassen; W.: s. ae. þref‑e, Sb., Maß; W.: ? ae. *þr‘n, sw. V., drücken, binden; L.: Falk/Torp 193, Seebold 519

treibe (2), mhd., st. F.: nhd. Gewalttat, Gewalt, Raub; Q.: Urk (1296); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: WMU (treibe 2362 [1296] 1 Bel.)

treibe*** (1), mhd., sw. M.: Vw.: s. vihe-; E.: s. treiben

treibel, mhd., st. M.: nhd. Treiber, Antreiber; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (treibel), Hennig (treibel)

treiben* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. verfolgen; ne. persecute; ÜG.: lat. agere N, persequi N, tribulare N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *dreiban, st. V., treiben; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: s. nhd. (ält.) treiben, sw. V., brünstig sein (V.), DW 22, 75

treiben***, mhd., st. V.: nhd. quetschen; Vw.: s. ver-; E.: s. treibe (2)

treide, mhd., st. N.: Vw.: s. tregede

treiden, mhd., sw. V.: nhd. schwanken; Q.: Heidin (13. Jh.?); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 453c (treiden)

treie, mhd., sw. F.: Vw.: s. troie

treien, mhd., sw. V.: Vw.: s. drÏn

*þreiez, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *þri‑

treif, mhd., st. N.: nhd. Zelt, Hütte; Q.: Suol (FB treif), Wh (um 1210); E.: s. afrz. tref, lat. trabs, F., Balken; vgl. idg. *trÁb‑, *træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (treif), Hennig (treif)

þreif-a, an., sw. V.: nhd. mit der Hand nach etwas greifen; Hw.: s. þrif-a (1); L.: Vr 620b

treifelÏre*, treifeler, mnd.?, M.: nhd. Betrüger, Gauner; ÜG.: lat. tribulator, trufator; E.: s. treifelen; L.: Lü 416a (treifeler)

treifelen, troifelen, mnd.?, sw. V.: nhd. beschwindeln, betrügen; Vw.: s. af-; E.: vgl. mhd. trufieren (?), sw. V., täuschen, betrügen; s. afrz. truffer, V., betrügen, täuschen; mlat. trufare, V., betrügen, täuschen; L.: Lü 416a (treifelen)

treifelÆe*, treifelie, mnd.?, F.: nhd. Betrügerei, Gaunerei der Bettler; E.: s. treifelen; L.: Lü 416a (treifelie)

*treig‑, idg., V.: Vw.: s. *streig- (3)

treigÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. zer-; E.: ?

treigelen***, mhd., V.: Vw.: s. zer-; E.: ?

treigen***, mhd., V.: Vw.: s. ðf-, zer-; E.: ?

treigeren*, treigern, mhd., sw. V.: nhd. prüfen; E.: ?; W.: nhd. (ält.) treiern, treigern, sw. V., prüfen, aussondern, DW 22, 102; L.: Lexer 454a (treigern)

treigeret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: ?

treigern, mhd., sw. V.: Vw.: s. treigeren* 

þrei-h-an* 10, got., st. V. (1), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 203, Krause, Handbuch des Gotischen 222,2, 223,3): nhd. drängen; ne. press (V.), crowd (V.), cramp (V.), thong (V.), crush (V.); ÜG.: gr. ¢poql…bein, ql…bein, teqlimmšnoj (=þraihans), stenocwre‹n, sumpn…gein, sunql…bein; ÜE.: lat. affligere, angustiari, artus (=þraihans), comprimere, tribulare, tribulationem pati; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þrenhan, *þreng-?, *þrinh‑, *þring‑, V., drängen; idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, Lehmann Th53; R.: þraihans Adj. = Part. Prät.: nhd. schmal; ne. slim, slender; ÜG.: gr. teqlimmšnoj; ÜE.: lat. artus; Mat 7,14 CA; B.: þraihanai 2Kr 4,8 A B; Part. Prät. þraihans Mat 7,14 CA; þraiheina Mrk 3,9 CA; 3. Pers. Pl. Prät. þraihun Luk 8,42 CA; Mrk 5,24 CA; 3. Pers. Pl. Präs. þreihand Luk 8,45 CA; þreihanda 2Kr 1,6 B; 2Kr 6,12 A2 B2; þreihandein Mrk 5,31 CA

þrei-h-sl* 2=1, got., st. N. (a): nhd. Drangsal, Bedrängnis; ne. constriction, pressured condition, distress (N.), difficulty; ÜG.: gr. stenocwr…a; ÜE.: lat. angustia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. stenocwr…a; E.: s. þreihan; B.: Dat. Pl. þreihslam 2Kr 12,10 A B (Konjektur für þleihslam 2Kr 12,10 B)

*þreihsta‑, *þreihstaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

treil***, mnd., Sb.: nhd. Zugseil, Seil zum Einholen eines Schiffes; Hw.: s. treilen; I.: Lw. frz. traille; E.: s. frz. traille, Sb., Seil zum Einholen eines Schiffes; s. lat. trõgðla, Sb., Wurfspieß, Ziehnetz, Schleppnetz; s. idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089

treilÏre*, treiler, mnd.?, M.: nhd. Schiffe am Seil Ziehender; E.: s. treilen; L.: Lü 416a (treiler)

treilen, troilen, mnd.?, sw. V.: nhd. Schiff mit dem treil (Zugseil) ziehen, Schiff auf dem so genannten Leinpfad mit dem Zugseil ziehen, treideln; I.: Lw. frz. trailler; E.: s. treil; s. Kluge s. v. treideln; L.: Lü 416a (treilen)

treilewech, treielwech, mnd.?, M.: nhd. »Treidelweg«, Leinpfad; E.: s. treil, wech (1); L.: Lü 416a (treilewech)

treimunt, mhd., st. M.: Vw.: s. tragemunt

treimuont, mhd., st. M.: Vw.: s. tragemunt

trein***, mhd., V.: Vw.: s. zer-; E.: ?

treip, mhd., st. M.: nhd. Viehtrieb; Vw.: s. vihe-; E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (treip)

treiros, mhd., st. M.: nhd. Tanzlied, Melodie; Q.: Suol (FB treiros), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trei; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (treiros), Hennig (treiros)

*treis?, ahd., Sb.: nhd. Acker, Brache; ne. field (N.); Q.: ON

þrei-s* 25, þrija, got., tria, krimgot., Num. Kard., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194,1 Anm. 3, Krause, Handbuch des Gotischen 90,1, 103,II,1c, 171, 172,2): nhd. drei; ne. three; ÜG.: gr. tre‹j, tri£konta (=þreis tigjus), triakÒsioi (=þrija hunda), tr…j (=þrim sinþam); ÜE.: lat. ter (=þrim sinþam), trecenti (=þrija hunda), tres, triduo (= dagans þrins), triginta (=þreis tigjus); Q.: Bi (340-380), BKV; E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090, Lehmann Th54; R.: þreis tigjus: nhd. dreißig; ne. thirty; ÜG.: gr. tri£konta; ÜE.: lat. triginta; Mat 27,3 CA; Mat 27,9 CA; Luk 3,23 CA; R.: þrija hunda: nhd. dreihundert; ne. three hundred; ÜG.: gr. triakÒsioi; ÜE.: lat. trecenti; Mrk 14,5 CA; R.: þrim sinþam: nhd. dreimal; ne. three times; ÜG.: gr. tr…j; ÜE.: lat. ter; z. B. Mat 26,75 CA C; Joh 13,38 CA; B.: jaþ-þrije 2Kr 13,1 A; tria Feist 502 = Stearns 12; Nom. Akk. N. þrija Mrk 14,5 CA; Gen. M. þrije Luk 3,23 CA; 2Kr 13,1 B; 1Tm 5,19 A; Dat. M. u. N. þrim Mat 26,75 CA C; Joh 13,38 CA; Luk 4,25 CA (Dat. N.); Mrk 14,72 CA; 2Kr 11,25 B2; 2Kr 12,8 A B; Akk. M., Akk. F. þrins Mat 27,3 CA; Mat 27,9 CA; Mat 27,63 CA; Luk 1,56 CA; Luk 2,46 CA; Luk 9,33 CA; Mrk 8,2 CA; Mrk 8,31 CA; Mrk 9,5 CA; Mrk 14,58 CA; Mrk 15,29 CA; 1Kr 14,27 A

treisieren, mhd., sw. V.: nhd. »dressieren«, unterrichten, üben; Q.: Cranc (1347-1359) (FB treisieren); E.: s. afrz. dresser (?), spätlat. directiare, V., herrichten; s. lat. dÆrigere, V., gerade richten, gerade machen, geradeaus laufen lassen; vgl. lat. dis‑, Präf., auseinander, zer...; lat. regere, V., richten, lenken; vgl. idg. *dis‑, Num. Kard., Präf., zwei, Pokorny 232; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *re�‑ (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: nhd. DW-; L.: FB 351a (treisieren)

treisieret***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: ?

*þreista-, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, þrÆstja‑, *þrÆstjaz, *þreihsta‑, *þreihstaz, *þrenhsta‑, *þrenhstaz, *þrenhsti‑, *þrenhstiz, *þrinhsta, *þrinhstaz, germ., Adj.: nhd. kühn, dreist, drängend; ne. bold; RB.: ae., mnl., as.; E.: s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þrÆ-st, þrÆ-st‑e (1), Adj., dreist, kühn, schamlos; W.: mnl. drijst, Adj., kühn, vermessen (Adj.); W.: as. thrÆ‑st* 5, thrÆ‑st‑i*, Adj., dreist, kühn; mnd. drÆst, Adj., beherzt, kühn, frech; nhd. dreist, Adj., dreist; L.: Seebold 521, Heidermanns 628, Kluge s. u. dreist

*treisti‑?, idg., Adj.: nhd. trotzig, finster; ne. sulky (Adj.); RB.: Pokorny 1092 (1889/66), ital., germ.; Hw.: s. *trÆsti‑?; W.: lat. trÆstis, Adj., traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich

þreis-tig-j-u-s, got., Num. Kard.: nhd. dreißig; ne. thirty; Hw.: s. þreis, tigjus

treit, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tregede

treitÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. an-; E.: s. antreite

treite, mnd.?, F.: Vw.: s. troite; L.: Lü 416a (treite)

treiten, mnd.?, sw. V.: s. troiten; L.: Lü 416a (treiten)

treithyen, krimgot., Num. Kard.: Vw.: s. *þridjataihun?

*þreiz, germ., Nun. Kard.: Vw.: s. *þri‑

*þrÐjan, *þrÚjan, germ., st. V.: Vw.: s. *þrõan

*treØes, idg., Num. Kard. (M.): nhd. drei; ne. three; RB.: Pokorny 1090; Hw.: s. *trei‑

*treØo‑, *troØo‑, idg., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; RB.: Pokorny 1090; Hw.: s. *trei‑; E.: s. *trei‑

tre-k, afries., M.: Vw.: s. tre‑k‑k

trek, mnd.?, M.: Vw.: s. trecke; L.: Lü 416a (trek)

*trek‑, idg., V.: nhd. ziehen, laufen; ne. pull (V.); RB.: Pokorny 1092 (1890/67), iran.?, kelt., slaw.; Hw.: s. *trõgh‑, *dherõgh‑; E.: s. *trõgh‑

*trek-, idg., V.: Vw.: s. *terk‑

þrek, an., st. N. (a): nhd. Kraft, Stärke, Ausdauer; Hw.: s. þrek-r, þrek-a; L.: Vr 620b

*þrek-, germ.?, sw. V.: nhd. sich anstrengen, drängen; ne. strain (V.), urge (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 189

þrek-a, an., sw. V.: nhd. überwältigen, plagen, zwingen; Hw.: s. þrek, þrek-r, þrætt-r, sterk-r; L.: Vr 620b

*þreka-, *þrekaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Stärke, Kraft; ne. strength; RB.: ae.; Hw.: s. *þraki‑; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; W.: ae. þr’c-e, st. M. (i), Unterdrückung, Gewalt, Ermüdung; W.: s. ae. þrec, Adj., beschwerlich; L.: Falk/Torp 189

*trekan, germ., st. V.: nhd. stoßen, ziehen, scharren?; ne. push (V.), drag (V.), scratch (V.); RB.: afries., mnd., ahd.; E.: idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: afries. tre-k-k‑a 1, st. V. (4), ziehen, gehen; nnordfries. trecke, tracke; W.: mnd. trecken, sw. V., st. V., ziehen, führen, schleppen; W.: s. ahd. bitrehhan* 2, bitrechan*, st. V. (4), auslöschen, mit Asche bedecken; mhd. betrëchen, st. V., verscharren, verbergen; W.: s. ahd. trehanÐn* 5, sw. V. (3), glimmen, unter der Asche glimmen, erlöschen; L.: Falk/Torp 169, Seebold 506

treken, mnd.?, sw. V.: nhd. schaudern, grauen; E.: ?; L.: Lü 416b (treken)

tre-k-k 1, tre-k, tre-ch, afries., M.: nhd. Zug, Reise, Reisekosten, Mühe, Last, Druck; ne. journey, travelling expenses, labour (N.), burden (N.); Vw.: s. for‑; Q.: Jur; E.: s. tre‑k-k‑a; W.: saterl. trec; L.: Hh 115b, Hh 189, Rh 1093b

tre-k-k‑a 1, afries., st. V. (4): nhd. ziehen, gehen; ne. track (V.), go (V.); Hw.: vgl. ahd. *trehhan?; E.: germ. *trekan, st. V., stoßen, ziehen, scharren?; idg. *dereg‑, V., ziehen, Pokorny 209; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: nnordfries. trecke, tracke; L.: Hh 115b, Hh 177, Rh 1093b

*þrekka-, *þrekkaz, germ., st. M. (a): nhd. Dreck; ne. dirt (N.); RB.: an., ae., afries., mnl., mnd., ahd.; E.: idg. *ster¨‑, *ter¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; W.: an. þrekk-r, st. M. (a), Dreck, Schmutz; W.: ae. þreax, Sb., Fäulnis, Abfall, Kehricht; W.: afries. threk-k (1) 1, st. M. (a), Dreck; W.: mnl. drec; W.: mnd. dreck, M., Dreck, Kot; W.: s. ahd. mðsdrek* 1, mðsdrec*, st. M. (a?), Mäusedreck; vgl. mhd. drec, st. M., Dreck; nhd. Dreck, M., Dreck; L.: Kluge s. u. Dreck

þrekk-r, an., st. M. (a): nhd. Dreck, Schmutz; Hw.: vgl. ahd. *drek?, afries. threkk (1); E.: germ. *þrekka‑, *þrekkaz, st. M. (a), Dreck; germ. *þrakja‑, *þrakjaz, st. M. (a), Dreck; idg. *ster¨‑, *ter¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Vr 620b

treklik, mnd.?, Adj.: Vw.: s. treckelÆk; L.: Lü 416b (treklik)

þrek-r, an., st. M. (i): nhd. Kraft, Stärke, Ausdauer; Hw.: s. þrek-a, þrek; E.: germ. *þraki‑, *þrakiz, st. M. (i), Stärke, Kraft; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; L.: Vr 620b

*þrel-, germ.?, ew. V.: nhd. drehen, drillen; ne. turn (V.), drill (V.); E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*trem-, *trems‑, idg., V.: nhd. trippeln, trampeln, zittern; ne. trip (V.), patter (V.) (2); RB.: Po​korny 1092 (1891/68), gr., alb., ital., germ., balt., slaw., toch.; Hw.: s. *ter- (1)?, *trep- (1); E.: s. *ter- (1)?; W.: gr. tršmein (trémein), V., zittern, sich fürchten; W.: s. gr. tetrema…nein (tetremaínein), V., zittern; W.: gr. trome‹n (tromein), V., zittern, sich fürchten; W.: s. gr. trÒmoj (trómos), V., Zittern, Angst, Furcht; W.: vgl. gr. tromerÒj (tromerós), Adj., zitterndk, furchtsam, schrecklich; W.: lat. tremere, V., zittern, erzittern; W.: s. lat. tremor, M., Zittern, zitternde Bewegung, Schrecken; W.: s. lat. tremulus, Adj., zitternd; W.: germ. *þremman, st. V., schwellen; got. *þri-m-m-an, st. V. (3), schwellen?; W.: germ. *þremman, st. V., schwellen; got. þra-m-st-ei* 1, sw. F. (n), Heuschrecke; W.: germ. *þremman, st. V., schwellen; an. þra-m-m-a, sw. V., schwerfällig gehen, stampfen; W.: germ. *þremman, st. V., schwellen; as. thri‑m‑m‑an* 1, st. V. (3a), schwellen; W.: s. germ. *þrummi‑, *þrummiz, st. M. (i), Gewalt; ae. þry-m-m, þry-m, st. M. (ja), Menge, Schar (F.) (1), Truppe, Strom

*trem-, germ.?, V.: nhd. treten; ne. tread (V.); Hw.: s. *trempan; E.: s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Falk/Torp 170

tr’-m, try-m (1), ae., st. N. (a): nhd. Schritt, kurzes Stück; Hw.: s. *tr’‑m-m‑an; E.: s. *tr’‑m-m‑an; L.: Hh 352

*þrema, germ.?, M.: nhd. Rand, Ende?; ne. rim, end (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *þramu‑; E.: idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: as. thri‑m 1, st. M. (a?, i?), Leid, Not; L.: Falk/Torp 181

trembil 14, ahd., st. M. (a): nhd. Gewand, mantelartiges Obergewand, Umhang, Mantel; ne. garment; ÜG.: lat. amictus Gl, laena Gl, paenula Gl, toga Gl, trabea Gl; Hw.: vgl. as. drembil*; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. amictus?, toga?

treme, mnd.?, M.: Vw.: s. trõme; L.: Lü 416b (treme)

tremel, mhd., st. M.: Vw.: s. dremel

tremelen*, tremeln, mhd., sw. V.: nhd. Balken einziehen; Q.: Urk (1287); E.: s. tram; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tremeln 940 [1287] 1 Bel.)

tremeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tremelen*

tremen, mhd., st. V.: nhd. schwanken, erschüttern; Q.: Martina (um 1293); E.: s. trõm (?); L.: Lexer 230b (tremen)

tremes, ae., M., F.: Vw.: s. trimes

tremese, tremse, tremisse, mnd.?, F.: nhd. blaue Kornblume; E.: ?; L.: Lü 416b (trem[e]se)

trÐmil, mhd., st. N.: Vw.: s. drõmel

*tremis-, germ.?, Sb.: nhd. Münze, Drittel; ne. coin (N.), one third; I.: Lw. lat. tremissis; E.: s. lat. tremissis, M., das Drittel eines Asses; vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. as, M., As; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090

þrem-jar, an., st. F. (æ) Pl.: nhd. Schneide des Schwertes; Hw.: s. þr‡m-r; L.: Vr 620b

þrem-last, an., sw. V.: Hw.: s. þerm-last

*tr’-m-m-an, ae., sw. V.: nhd. schreiten; Vw.: s. wi‑þ‑; E.: s. trem‑, V., treten; idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 352

*þremman, germ., st. V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: got., an., as.; E.: idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; W.: got. *þri-m-m-an, st. V. (3), schwellen?; W.: s. got. þra-m-st-ei* 1, sw. F. (n), Heuschrecke (, Lehmann Th51); W.: an. þra-m-m-a, sw. V., schwerfällig gehen, stampfen; W.: as. thri‑m‑m‑an* 1, st. V. (3a), schwellen; L.: Falk/Torp 191, Seebold 520

tremontõn, tremuntõn, trimontõn, trimuntõn, mhd., st. M.: nhd. Nordwind, Nordstern, Leitstern, Polarstern; Hw.: s. tremontõne, trumetõn; Q.: Suol, RqvII, Enik (trimontõn) (FB tremontõne), Hätzl, JTit, MarGr, Parz (1200-1210), OvW; E.: s. it. tramontana, lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. montõnus, Adj., auf Bergen befindlich, Berg..., Gebirgs...; lat. mæns, M., Berg, Gebirge; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *men‑ (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; W.: s. nhd. (ält.) Tramontana, Tramontane, F., Nordwind, DW 21, 1178; L.: Lexer 230b (tremontõne), Hennig (tremuntõn)

tremontõne, trimuntõne, mhd., sw. M.: nhd. Nordwind, Nordstern, Leitstern; Hw.: s. tremontõn, trumetõn; Q.: Ren (nach 1243) (FB tremontõne); E.: s. it. tramontana; s. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. montõnus, Adj., auf Bergen befindlich, Berg..., Gebirgs...; lat. mæns, M., Berg, Gebirge; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *men‑ (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; W.: s. nhd. (ält.) Tramontana, Tramontane, F., Nordwind, DW 21, 1178; L.: Lexer 230b (tremontõne)

*trempan, germ., st. V.: nhd. treten, stampfen; ne. tread (V.), stamp (V.); RB.: got., mnd., mhd.; E.: s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: got. *tri-m-p-an?, st. V. (3,1), treten; W.: mnd. trampen, sw. V., mit den Füßen stapfen; W.: s. mhd. trampelen*, trampeln, sw. V., derb auftreten, trampeln; nhd. trampeln, V., trampeln; L.: Falk/Torp 170, Seebold 507

trempel***, mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. trampelen

*trems‑ , idg., V.: Vw.: s. *trem‑

tren, trien, mhd., sw. M.: nhd. Brutbiene, Drohne, Hummel (F.); E.: ahd. treno (1) 30, sw. M. (n), Drohne; germ. *drenæ‑, *drenæn, *drena‑, *drenan, sw. M. (n), Drohne; vgl. idg. *dher‑ (3), *dhereu‑, *dhrÁn‑, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; W.: s. nhd. Drohne, F., Drohne, DW2 6, 1415; L.: Lexer 230b (tren)

trÐn-a, an., sw. V.: nhd. hart werden; Hw.: s. trÐ; L.: Vr 597b

*trenda-, *trendaz, germ., Adj.: nhd. rund; ne. round (Adj.); RB.: afries., mnd.; E.: idg. ?; W.: afries. trind 2, Adj., rund; W.: mnd. trint, Adj., rund; L.: Heidermanns 602

tr’nd-an, ae., sw. V.: nhd. umdrehen, rollen; ÜG.: lat. (praeceps) Gl; E.: ?; L.: Hh 352

trendel, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Kugel, Kreisel; Q.: HvNst, Cranc (st. bzw. sw. F.), Minneb (st. F.) (FB trendel), Hätzl, JTit, Parz (1200-1210); E.: s. ahd. trendila* 1, trindila*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Trendel, Kreisel; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Trendel, M., F., Rundung, drehbarer Gegenstand, DW 22, 106; L.: Lexer 230b (trendel), Hennig (trendel)

tr’nd-el, ae., st. N. (a): nhd. Kugel, Kreis; E.: s. tr’nd-an; L.: Hh 352

trendele, mnd.?, Sb.: nhd. Scheibe, flacher Kuchen, Pfannkuchen; Hw.: s. tronele; E.: s. trendelen?; L.: Lü 416b (trendele)

trendelen, mnd.?, sw. V.: nhd. rund umwälzen, mit Kegelkugeln spielen, kegeln, mit Kugeln spielen; Hw.: s. trenden; E.: s. mhd. trendelen, sw. V., wirbeln; s. mhd. trendel, sw. F., st. F., Kugel, Kreisel; s. ahd. trendila* 1, trindila*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Trendel, Kreisel; L.: Lü 416b (trendelen)

trendelen, trenelen*, treneln, mhd., sw. V.: nhd. wirbeln; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. trendel; W.: s. nhd. (ält.) trendeln, sw. V., rollen, zaudern, DW 22, 108; L.: Lexer 230b (trendelen)

trendelleke, mnd.?, Sb.?: nhd. rundes Becken?; E.: s. trendele?, ke; L.: Lü 416b (trendelleke)

trendelmarket, mnd.?, M., N.: nhd. ein Markt?; ÜG.: lat. tendeta?; E.: s. tendele?, market; L.: Lü 416b (tendelmarket)

trenden, mnd.?, sw. V.: nhd. rund umwälzen, mit Kugeln spielen, mit Kegelkugeln spielen, kegeln; ÜG.: lat. rotare; Hw.: s. trendelen; E.: s. trendelen; L.: Lü 416b (trenden)

trendila* 1, trindila*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Trendel, Kreisel; ne. spinning top; ÜG.: lat. turbo Gl; Hw.: s. trennila; Q.: Gl (2. Hälfte 11. Jh.); W.: s. mhd. trendel, F., Kugel, Kreisel; s. nhd. (ält.‑dial.) Trendel, M., F., Rundung, drehbarer Gegenstand, Wirbel, DW 22, 106

tr’nd-l-ian, ae., sw. V.: nhd. rollen; Vw.: s. õ‑; E.: s. tr’nd-an; L.: Hh 353

*trendæ-, *trendæn, *trenda‑, *trendan, germ.?, sw. M. (n): nhd. runder Klumpen (M.); ne. round ball (N.); RB.: ae.; E.: s. *trenda‑; W.: ae. trind-a?, sw. M. (n), runder Klumpen (M.), Ball (M.) (1); L.: Heidermanns 602

trenelen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. terndelen

treneln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trenelen

trÐnen, trenen?, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. trõnen; L.: Lü 416b (trênen)

*þreng-?, *þrinh‑, *þring‑, germ., V.: Vw.: s. *þrenhan

*þrenga-, *þrengam, germ., st. N. (a): nhd. Gedränge; ne. crowd (N.); RB.: ae., as.; Hw.: s. *þrenhan; E.: s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. *þri-ng, st. N. (a); W.: s. as. gi‑thri‑ng* 3, st. N. (a), Gedränge; vgl. mnd. gedrenge, N., Gedränge, Bedrängung; L.: Seebold 521

trengen, mhd., sw. V.: nhd. bedrängen, zwingen zu; Vw.: s. Æn-; Hw.: s. drengen; E.: s. tranc, drengen; W.: s. nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336, DW2 6, 1320; L.: Hennig (trengen)

þreng-ja, an., sw. V.: Hw.: s. þr�n-va

*þrenhan, *þreng-?, *þrinh‑, *þring‑, germ., V.: nhd. drängen; ne. urge (V.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑; E.: idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: got. þrei-h-an* 10, st. V. (1), drängen (, Lehmann Th53); W.: an. þryng-v-a, þryng-ja, st. V. (3a), drängen, zwingen; W.: ae. þri-ng-an, st. V. (3a), dringen, drängen, eilen, bedrücken; W.: afries. *thri-ng-a, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: anfrk. *thri-ng-an?, st. V. (3a), drängen, dringen; W.: as. thri‑ng‑an 8, st. V. (3a), dringen, drängen; mnd. dringen, st. V., drängen, verdrängen; W.: ahd. dringan* 22, st. V. (3a), drängen, treiben, drücken, pressen; mhd. dringen, st. V., flechten, weben, zusammendrücken, drängen, andringen, sich tummeln, bedrängen; nhd. dringen, st. V., dringen, sich heftig wohin bewegen, drängen, wegtreiben, DW 2, 1413; W.: ahd. drengen* 1, sw. V. (1a), eindringen lassen, prägen, einprägen; mhd. drengen, sw. V., drängen, zusammendrängen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; L.: Falk/Torp 190, Seebold 520, EWAhd 2, 780, EWAhd 2, 765, Kluge s. u. dringen

*þrenhsta‑, *þrenhstaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

*þrenhsti‑, *þrenhstiz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

Treni-a 1, anfrk., PN: nhd. Trinobanten; ne. Trinibants; ÜG.: lat. Trinovantes Gl; Q.: Gl (11. Jh.); B.: Gl trenia trinouantum Blech, Germanistische Glossenstudien = WWW, 61, Nr. 22 (Boulogne-sur-Mer, Bibliothèque municipale 126) = SANFT Glossen 5 Nr. 22

*trenk- (2), idg., V.: nhd. waschen, baden; ne. wash (V.); RB.: Pokorny 1094 (1893/70), kelt., balt.?; Hw.: s. *trenk- (1)

*trenk- (1), idg., V.: nhd. stoßen, drängen; ne. thrust (V.), press (V.) together; RB.: Pokorny 1093 (1892/69), iran., ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *tronkus, *trenk- (2); W.: lat. truncõre, V., stutzen, beschneiden, verstümmeln, abschneiden; W.: s. lat. truncus, M., Baumstamm, Rumpf; ? ahd. trunk* (1), Sb., Stamm, Geschlecht; W.: s. lat. truncus (1), Adj., verstümmelt, gestutzt, abgehauen, abgeschnitten; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; got. þrei-h-an* 10, st. V. (1), drängen (, Lehmann Th53); W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ae. þri-ng-an, st. V. (3a), dringen, drängen, eilen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; afries. *thri-ng-a, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; anfrk. *thri-ng-an?, st. V. (3a), drängen, dringen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; as. thri‑ng‑an 8, st. V. (3a), dringen, drängen; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. dringan* 21, st. V. (3a), drängen, treiben, drücken; mhd. dringen, st. V., flechten, weben, zusammendrücken; nhd. dringen, st. V., dringen, sich heftig wohin bewe​gen, drängen, DW 2, 1413; W.: germ. *þrenhan, *þrengan?, *þrinhan, *þringan, st. V., drängen; ahd. drengen* 1, sw. V. (1a), ein​dringen lassen, einprägen; mhd. drengen, sw. V., drängen, zusammendrängen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: s. germ. *biþren​han, st. V., umgeben, be​drängen; ahd. bidringan* 2, st. V. (3a), bedrän​gen, umschließen; mhd. be​dringen, st. V., drän​gen, bedrängen, mit gewobe​nem Zierat bedecken; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., bedrängen; as. gi‑thri‑n‑g‑an 1, st. V. (3a), durchdringen; W.: s. germ. *gaþrenhan, st. V., bedrängen; ahd. gidringan* 1, st. V. (3a), »dringen«, eindringen; mhd. gedringen, st. V., drän​gen, wegdrängen von, sich drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; anfrk. *thra-ng-on?, sw. V. (2), drängen; W.: s. germ. *þrangjan, sw. V., drängen; ahd. drangæn* 3, sw. V. (2), drängen, zusammen​drängen; mhd. dran​gen, sw. V., drängen, be​lästigen; nhd. drängen, sw. V., drängen, heftig antreiben, DW 2, 1336; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; an. þr‡-n-g, st. F. (æ), Gedränge, Bedrängnis, Enge; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; ae. þrÏ-c, st. N. (a), Gedränge, Haufe, Haufen, Kraft, Gewalt; W.: s. germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; ae. *þra-ng, st. N. (a); W.: s. germ. *þrangu‑, *þranguz, *þrangwa‑, *þrangwaz, Adj., drängend, gedrängt, eng; an. þr‡-n-g-r, Adj., eng, schmal, hart; W.: s. germ. *þrenga‑, *þrengam, st. N. (a), Gedränge; ae. *þri-ng, st. N. (a); W.: s. germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhtaz, Adj., kühn, dreist, drängend; ae. þrÆ-st, þrÆ-st‑e (1), Adj., dreist, kühn, schamlos; W.: s. germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhtaz, Adj., kühn, dreist, drängend; as. thrÆ‑st* 5, thrÆ‑st‑i*, Adj., dreist, kühn

*tren¨‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *stren¨‑

trenka* 1, trenca*, ahd., st. F. (æ): nhd. Tränke; ne. watering‑place; ÜG.: lat. ducere adaquare (= leiten zi trenku) T; Q.: T (830); E.: vgl. germ. *drankjan, sw. V., tränken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273, Seebold 165; W.: s. mhd. trenke, st. F., Tränke; s. nhd. Tränke, F., Tränke, Handlung des Tränkens, Ort des Tränkens, DW 21, 1204

trenkÏre, mhd., st. M.: nhd. Trinker, Säufer; ÜG.: lat. potator Gl, prodigus STheol; Vw.: s. wÆn-; Q.: Elmend, Lucid, HlReg, STheol (FB trenkÏre), Berth, EvBeh, Martina, RvEBarl, Gl (12. Jh.); E.: vgl. ahd. trankõri 2, trancõri*, st. M. (ja), Trinker, Säufer; s. trank; W.: nhd. (ält.) Tränker, M., Trinker, DW 21, 1223; L.: Lexer 230b (trenkÏre), Glossenwörterbuch 633 (trenkÏre)

trenke, mhd., st. F.: nhd. Tränke; Vw.: s. ge-; Q.: Brun, Ot (FB trenke), GenM (um 1120?), Krone, SchwPr; E.: s. ahd. trenka* 1, trenca*, st. F. (æ), Tränke; ahd. trenkÆ* 1, st. F. (Æ), Tränke; vgl. germ. *drankjan, V., tränken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273, Seebold 165; W.: s. nhd. Tränke, F., Tränke, Handlung des Tränkens, Ort des Tränkens, DW 21, 1204; R.: wazzeres trenke: nhd. Ertrinken; L.: Lexer 230b (trenke), Hennig (trenke)

trenken* 21, ahd., sw. V. (1a): nhd. tränken, zu trinken geben, trinken; ne. water (V.); ÜG.: lat. adaquare N, (figere) N, irrorare N, madefacere WH, poculum ferre N, potare Gl, N, NGl, potum agere Gl, potum dare N; Vw.: s. *fir‑, gi‑, ir‑, ubar‑; Hw.: vgl. anfrk. drenken*, as. *dr’nkian?; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, O, WH; E.: germ. *drankjan, sw. V., tränken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273, Seebold 165; W.: mhd. trenken, sw. V., tränken, ertränken; nhd. tränken, sw. V., tränken, DW 21, 1208

trenken (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Trinken-Lassen, Tränken, Trunken-Machen, Ertränken; Q.: Märt (vor 1300), BDan (FB trenken); E.: s. trenken (1); W.: nhd. Tränken, N., Tränken, DW‑; L.: FB 351a (trenken)

trenken (1), drenken, mhd., sw. V.: nhd. trinken lassen, tränken, zu trinken geben, trunken machen, ertränken; ÜG.: lat. adaquare PsM, inbriare PsM, potare PsM; Vw.: s. durch-, er-, ge-, Æn-, über-, ver-; Q.: Will (1060-1065), PsM, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAStaff, Enik, Gund, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, KvHelmsd, EvB, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB trenken), Albrecht, Frl, Gen (1060-1080), Hadam, Jüngl, Krone, KvWSilv, KvWTroj, Mai, MarLegPass, PassI/II, SchwPr, Walth, Urk; E.: ahd. trenken* 18, sw. V. (1a), tränken, zu trinken geben, trinken; germ. *drankjan, sw. V., tränken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273, Seebold 165; W.: nhd. tränken, sw. V., tränken, DW 21, 1208; L.: Lexer 230b (trenken), Hennig (trenken), WMU (trenken 1382 [1291] 1 Bel.)

trenkÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Tränke; ne. watering‑place; ÜG.: lat. (adaquare) (N.)? Gl, (aquare) (N.)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. adaquare?; E.: s. trenka; W.: s. mhd. trenke, st. F., Tränke; s. nhd. Tränke, F., Tränke, Handlung des Tränkens, Ort des Tränkens, DW 21, 1204

trenkila* 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schelle; ne. bell (N.); ÜG.: lat. tintinnabulum Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. tintinnabulum?

*trennan?, germ.?, st. V.: nhd. sich trennen, entrinnen; ne. separate (V.), escape (V.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 507?; W.: s. ahd. inttrinnan* 23, st. V. (3a), entfliehen, entrinnen, entkomme; mhd. entrinnen, st. V., davonlaufen, entrinnen; nhd. entrinnen, st. V., entrinnen, ausfließen, entfliehen, DW 3, 587; W.: vgl. ahd. abainttrinnan* 1, st. V. (3a), abtrünnig sein (V.); L.: Falk/Torp 170, Seebold 507, Kluge s. u. trennen, entrinnen

trennÏre*, trenner, mhd., st. M.: nhd. Trenner; E.: s. trennen; W.: nhd. Trenner, M., Trenner, Trennender, DW 22, 134; L.: Hennig (trenner)

trenne, mhd., st. F.: nhd. Trennung, Spaltung; Q.: Teichn (1350-1365) (FB trenne); E.: s. trennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (trenne)

trennen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. trennen, auftrennen, zerreißen?; ne. separate (V.), rip (V.) (1); ÜG.: lat. dissuere Gl; Vw.: s. int‑, zi‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *trannjan?, sw. V., trennen, spalten; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 508?; W.: mhd. trennen, sw. V., trennen, scheiden, spalten; nhd. trennen, sw. V., trennen, DW 22, 111

trennen, trinnen, mhd., sw. V.: nhd. trennen, scheiden, spalten, sich aufspalten, vergehen, sich richten auf; Vw.: s. abe-, be‑, en-, er-, ðf-, ver‑, zer-; Q.: RAlex (1220-1250) (FB trennen), JSigen, Loheng, Rab, Renner; E.: ahd. trennen* 1, sw. V. (1a), trennen, auftrennen; germ. *trannjan?, sw. V., trennen, spalten; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 508?; W.: nhd. trennen, sw. V., trennen, DW 22, 111; L.: Lexer 230b (trennen), Hennig (trennen)

trennen***, drennen***, mnd., sw. V.: nhd. trennen; Vw.: s. dörch-, ent-, vör-; E.: s. mhd. trennen, sw. V., trennen, schneiden, spalten; ahd. trennen* 1, sw. V. (1a), trennen, auftrennen; germ. *trannjan?, sw. V., trennen, spalten; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 508?

trenner, mhd., st. M.: Vw.: s. trennÏre*

trennich***, trendich***, mnd., Adj.: nhd. »trennig«, getrennt, trünnig?; Vw.: s. af-; Hw.: s. trünnich; E.: s. trennen, ich (2)

trennila 1, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kreisel; ne. spinning top; ÜG.: lat. turbo Gl; Hw.: s. trendila*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. turbo?; E.: s. germ. *trannjan?, sw. V., trennen, spalten; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204, Seebold 508?

*trennilæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. duruh‑

þrenn-ing, an., st. F. (æ): nhd. Dreiheit, Dreifaltigkeit, Dreieinigkeit; ÜG.: lat. trinitas; L.: Baetke 781

trenninge***, mnd., F.: nhd. Trennung; Vw.: s. vör-; E.: s. trennen, inge

þre-n-n-r, þre-Œ-r, an., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: s. þri‑n‑n‑r, þrÆ-r, þri‑s-v-ar; E.: germ. *þrizna‑, *þriznaz, Adj., dreifach, Pokorny 1091; idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Vr 620b; (urn. *þriznaR)

treno (1) 30, ahd., sw. M. (n): nhd. Drohne; ne. drone (N.) (1); ÜG.: lat. (api similis) Gl, fucus (M.) (2) Gl, (vermiculus)? Gl, vespa Gl; Hw.: s. trõno*; vgl. as. dreno*; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.); E.: germ. *drenæ‑, *drenæn, *drena‑, *drenan, sw. M. (n), Drohne; vgl. idg. *dher‑ (3), *dhereu‑, *dhrÁn‑, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; W.: mhd. tren, trien, sw. M., Brutbiene, Drohne, Hummel (F.)

*treno?, lang., Sb.: nhd. Unterarm; ne. forearm; Hw.: s. treno* (2)

treno* (2) 1, ahd., sw. M. (n)?: nhd. Fußsohle; ne. sole (N.); ÜG.: lat. planta Gl, solum (N.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

trensel, mhd., st. M.: nhd. Speichen?; Q.: MinnerI (um 1340) (FB trensel), Hätzl; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 351a (trensel), DW 22, 148

trenser, mnd.?, Sb.: nhd. Vorschneidemesser (N.), Vorschneideteller; ÜG.: engl. trencher; E.: s. engl. trencher?; vgl. frz. trancher, V., abschneiden, zerlegen; s. lat. truncõre, V., abschneiden, stutzen, verstümmeln; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; vgl. Kluge s. v. tranchieren; L.: Lü 416b (trenser)

trent (1), mnd.?, M.: nhd. Rundung, rings umfassende Linie, Grenze; Hw.: s. trendele; E.: s. trent (2)?, trendelen?; R.: ümme den trent: nhd. so um herum, ungefähr; L.: Lü 416 (trent)

*trent, afries., Präp.: Vw.: s. um​‑; E.: ?; L.: Hh 149a

trent (2), trint, tront, trunt, mnd.?, Adj.: nhd. rund, kreisförmig, eiförmig, scheibenförmig; Hw.: s. trint; Vw.: s. dõrümme-, ümme-; E.: s. trendelen?; L.: Lü 416b (trent)

*þrentan, germ., st. V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: ae., mnd., mhd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. þrint‑an, st. V. (3a), schwellen; W.: s. ae. þrind-an, st. V. (3a), schwellen; W.: mnd. drinten, st. V., anschwellen; W.: mhd. drinden, st. V., schwellen, anschwellen, dringen, hervorquellen; L.: Seebold 521

treo*, as., st. N. (wa): Vw.: s. trio*

tréo, tréow (4), ae., st. N. (wa): nhd. Holz, Baum, Wald, Balken, Stock, Stange, Kreuz; ÜG.: lat. arbor Gl, arbustum Gl, crux, lignum Gl, robur, rubus Gl; Vw.: s. cor‑n‑, fu-g-ol‑, fð-l-e‑, gealg‑, h’ng‑e‑, magdala‑, mapel‑, ãl-e‑, pal‑m‑, plðm‑, te‑l‑, wi-nd-el‑, ‑fu-g-ol, ‑téor-u, ‑wyrh-t-a; Hw.: vgl. got. triu*, an. tre, afries. trÐ, as. trio*; I.: Lbd. lat. crux; E.: germ. *triu, Sb., Baum, Holz; germ. *trewa‑, *trewam, st. N. (a), Baum, Holz; idg. *deru‑, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 353, Hall/Meritt 348b, Lehnert 207a

þréo, þrío, ae., Num. Kard. (F., N.): nhd. drei; ÜG.: lat. tres Gl; Hw.: s. þríe; vgl. got. þreis*, an. þrÆr, as. thrÆe*, ahd. drÆ, afries. thrÐ; E.: s. germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 369

þreod‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þrid-ian

þréod-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Überlegung; ÜG.: lat. deliberatio; Vw.: s. ymb‑; E.: s. þrid-ian; L.: Hall/Meritt 363a

tréo-fu-g-ol, tréow-fu-g-ol, ae., st. M. (a): nhd. Waldvogel; E.: s. tréo, fu-g-ol; L.: Hall/Meritt 349a

þréo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. plagen, ermüden; Vw.: s. õ‑; E.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 369

tréo-teor-u, tréo-ter-u, tréow-teor-u, tréow-ter-u, ae., st. N. (wa): nhd. Baumharz; ÜG.: lat. bapis? Gl; E.: s. tréo, teor-u; L.: Hall/Meritt 349a

tréo-ter-u, ae., st. N. (wa): Vw.: s. tréo-teor-u

þréo-tÆn-e, ae., Num. Kard.: nhd. dreizehn; Hw.: vgl. got. þÆntria*, an. þrettan, as. thriutein*, ahd. drÆzÐhan*, afries. thretÆne*; E.: s. þréo, tíen, téon (2); L.: Hall/Meritt 363a

*tréow (3), ae., M.: Vw.: s. ge‑; E.: s. tréow (2); L.: Gneuss Lb Nr. 48

tréow (4), ae., st. N. (wa): Vw.: s. tréo

tréow (1), tr‘w, ae., st. F. (wæ): nhd. Treue, Wahrheit, Glauben (N.), Versprechen, Unterpfand, Vertrag, Gunst, Gnade, Freundlichkeit; Vw.: s. ‑luf-u; Hw.: vgl. got. triggwa, an. trð, afries. triðwe (1), as. treuwa*, ahd. triuwa*; E.: germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 353, Hall/Meritt 348b, Lehnert 207a

*tréow (2), ae., Adj.: Vw.: s. tréow-e

tréow-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. truw-a

tréow-an, tríew-an, tréow-ian, ae., sw. V. (1): nhd. vertrauen, glauben, hoffen, sich entschuldigen, überzeugen, überreden, treu sein (V.); Vw.: s. ge-or‑, ge‑, or‑; Hw.: s. tréow; vgl. ae. trða, afries. trouwia; E.: germ. *trewjan, trewwjan, sw. V., treu sein (V.), treu machen; germ. *trewÐn, *trewÚn, *trewwÐn, *trewwÚn, sw. V., vertrauen, trauen; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 353

tréow-e, tríew-e, tréow (2), t‘rw-e, ae., Adj.: nhd. treu, ehrlich; Vw.: s. *ge‑, un-ge‑; Hw.: vgl. got. triggws, an. tryggr, afries. triðwe (2), anfrk. *trðwi, as. triuwi*, ahd. *triuwi?; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 353, Hall/Meritt 348b, Lehnert 207b

tréow-en, ae., Adj.: nhd. hölznern, aus Holz gemacht, aus Holz bestehend; ÜG.: lat. ligneus; E.: s. tréo; L.: Hall/Meritt 348b

tréow-fÏst, ae., Adj.: nhd. wahr, treu; ÜG.: lat. fidelis Gl; Vw.: s. ge‑; E.: s. tréow-e, fÏst; L.: Hall/Meritt 348b

tréow-fu-g-ol, ae., st. M. (a): Vw.: s. tréo-fu-g-ol

treæw-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. trouw-ia

tréow-ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tréow-an

tréow-léa-s, ae., Adj.: nhd. treulos, untreu, verräterisch; ÜG.: lat. perfidus; Vw.: s. ge‑; E.: s. tréow-e, léa‑s (1); L.: Hall/Meritt 349a

tréow-léa-s-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tréow-léa‑s-n’s‑s

tréow-léa-s-n’s-s, tréow-léa-s-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Verrat, Treulosigkeit, Unglaube, Häresie; ÜG.: lat. perfidia Gl, (perfidus); Vw.: s. ge‑; E.: s. tréow-léa‑s, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 349a

tréow-lic, ae., Adj.: nhd. treu, zuverlässig, sicher; Vw.: s. *ge‑; Hw.: vgl. afries. triðwelik, ahd. *triuwilÆh?; E.: s. tréow-e, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 349a

tréow-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. treu, zuverlässig, sicher; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. ahd. triðwilÆhho*; E.: s. tréow-lic; L.: Hall/Meritt 349a, Lehnert 207b

tréow-luf-u, ae., st. F. (æ): nhd. wahre Liebe; E.: s. tréow (1), luf-u; L.: Hall/Meritt 349a

tréow-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tréow-n’s

tréow-n’s-s, tréow-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Vertrauen; Vw.: s. ge‑, un-ge‑, un‑; Hw.: s. tréow-e; E.: s. tréow-e, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 349a

tréow-s-ian, tríew-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. sich verpflichten, sich entschuldigen; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tréow-e; E.: s. tréow-e; L.: Hh 353

tréow‑þ, tríew‑þ, ae., st. F. (jæ): nhd. Treue, Wahrheit, Glaube, Vertrag, Unterpfand; Vw.: s. *ge‑, un-ge‑; Hw.: s. tréow; E.: germ. *trewiþæ, *treweþæ, *trewwiþæ, *trewweþæ, st. F. (æ), Versprechen, Vertrag; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 353, Hall/Meritt 349a, Lehnert 207a

tréow-teor-u, ae., st. N. (wa): Vw.: s. tréo-teor-u

tréow-ter-u, ae., st. N. (wa): Vw.: s. tréo-teor-u

tréow-wyrh-t-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. tréo-wyrh-t-a

tréow-wyr-m, ae., st. M. (i): nhd. Raupe; ÜG.: lat. eruca? Gl; E.: s. tréo, wyr‑m; L.: Hall/Meritt 349a

tréo-wyrh-t-a, tréow-wyrh-t-a, ae., sw. M. (n): nhd. Holzarbeiter; E.: s. tréo, wyrh-t-a; L.: Hall/Meritt 349a

*trep- (1), idg., V.: nhd. trippeln, trampeln, zit​tern, treten; ne. trip (V.), trample (V.); RB.: Po​korny 1094 (1894/71), ind., iran., gr., alb., ital., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *tropos, *tropõ, *ter- (1)?, *trem‑; E.: s. *ter- (1)?; W.: gr. trapšein (traéein), V., keltern; s. gr. trapht»j (trapÐt›s), N., Olivenkelter; lat. trõpÐtum, N., Olivenkelter, Ölpresse; W.: s. gr. ¢tarpÒj (atarpós), ¢trapÒj (atrapós), M., Weg, Fußsteig; W.: s. gr. ¢tarpÒj (atarpós), ¢trapÒj (atrapós), M., Weg, Fußsteig; W.: vgl. gr. O„notrÒpoj (Oinotrópos), M., Gottheit des Weinbaus; W.: s. lat. trepidus, Adj., trippelnd, hastig, unruhig, ängstlich; W.: s. lat. treoidõre, V., trippeln, eilfertig hin und her laufen, eilfertig sein (V.)

*trep- (2), idg., V.: nhd. wenden; ne. turn (V.) (away in shame); RB.: Pokorny 1094 (1895/72), ind., gr., ital.; Hw.: s. *tropõ, *ter- (3); E.: s. *ter- (3); W.: gr. tršpein (trépein), V., drehen, wenden; s. gr. trop» (trop›), F., Wende, Umkehr; vgl. gr. tropikÒn (tropikón), N., Veränderung; lat. tropicum, N., Veränderung; W.: gr. tršpein (trépein), V., drehen, wenden; s. gr. trÒpaion (trópaion), N., Siegesdenkmal; lat. tropaeum, trophaeum, N., Siegeszeichen, Trophäe; s. nhd. Trophäe, F., Trophäe, Siegeszeichen; W.: gr. trwp©n (træpan), V., drehen, wenden, verändern; W.: s. lat. turpis, Adj., hässlich, garstig, ungestaltet, entstellt, schmählich

*trep‑, idg., V.: Vw.: s. *terp‑

*trep‑, idg., V.: Vw.: s. *terp‑

*trep‑, idg., V.: Vw.: s. *strep‑

*trep-, germ.?, V.: nhd. treten; ne. tread (V.); RB.: ae.; E.: vgl. idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. tr’-p-p-an? (2), sw. V., treten; W.: s. ae. tre-p-’t-t‑an, sw. V. (1), tanzen, hüpfen

þrep (2), an., st. N. (a): Hw.: s. þref (1); L.: Vr 621b

þrep (1), þrep-i, an., st. N. (a): nhd. Unterlage von Erde, auf der ein Zaun errichtet wird, Absatz; E.: germ. *þrepa‑, *þrapam, st. N. (a), Oberboden, Gallerie; s. idg. *trÁb‑, træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Vr 621a

*þrepa‑ (2), *þrepam, germ., st. N. (a): Vw.: s. *þurpa‑

*þrepa- (1), *þrapam, germ.?, st. N. (a): nhd. Oberboden, Gallerie; ne. gallery; RB.: an.; E.: s. idg. *trÁb‑, træb‑, *treb‑, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: an. þrep (1), þrep-i, st. N. (a), Unterlage von Erde auf der ein Zaun errichtet wird, Absatz; L.: Falk/Torp 190

tre-p-’t-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. tanzen, hüpfen; Vw.: s. in‑; I.: Lüs. lat. trepidare?; E.: s. germ. *trep‑, V., treten; vgl. idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 353

trepezzen* 1, trepizzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. galoppieren; ne. galop (V.); ÜG.: lat. quadrupedans (= trepezzenti) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. quadrupedans?; E.: s. germ. *trapjan, sw. V., treten, stampfen?; idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204

þrep-i, an., st. N. (a): Hw.: s. þrep (1)

trepizzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. trepezzen*

tr’pp-an (1), ae., sw. V.: nhd. ertappen; Hw.: s. trÏpp-e; E.: s. trÏpp-e; L.: Hh 353

tr’-p-p-an? (2), ae., sw. V.: nhd. treten; E.: s. germ. *trep‑, V., treten; vgl. idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 353

tre-p-p-e 2, afries., F.: nhd. Stufe; ne. step (N.); Hw.: vgl. mhd. treppe; Q.: R; E.: s. germ. *trapjan, sw. V., treten, stampfen?; idg. *dreb‑, V., laufen, treten, zittern, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: saterl. trappe; L.: Hh 115b, Rh 1094a

treppe, mnd.?, F.: nhd. Treppe, Stufenleiter (F.), Leiter (F.); Vw.: s. kellÏres-, kær-, mȫlen-, seigÏre-; E.: s. mhd. trappe, treppe, sw. M., st. F., sw. F., Treppe; s. mhd. traben sw. V., traben (?); s. lit. trepeti, V., treten, stampfen, russ. tropáti; s. Kluge s. v. Treppe; L.: Lü 416b (treppe); Son.: langes ö

treppe, mhd., sw. M., st. F., sw. F.: Vw.: s. trappe (3)

tr’pp-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. trÏpp‑e

treppendrÐgÏre*, treppendreger, mnd.?, F.: nhd. »Treppenträger«, Verleumder, Fuchsschwänzer; Hw.: s. trippentrÐdÏre; E.: s. treppe, drÐgÏre (1); L.: Lü 416b (treppendreger)

þrep-sk‡ld-r, an., st. M. (a): Hw.: s. þre-skj‡ld-r

trÐrÏre***, trÐrer***, mnd., M.: nhd. Gauner, Betrüger; Hw.: s. trÐrÏrÆe; E.: s. trÐren

trÐrÏrÆe*, trÐrerie, mnd.?, F.: nhd. Gaunerei, Gaukelei, Glücksspiel?; E.: s. trÐrÏre; L.: Lü 416b (trêrerie)

trÐren***, mnd., sw. V.: nhd. betrügen, Glückspiel betreiben; Hw.: s. trÐrÏre, trÐrinc, trÐrisch; E.: ?

trÐrinc*, trÐrink, mnd.?, M.: nhd. falscher Spieler, Betrüger; ÜG.: lat. trufator; E.: s. trÐren, inc; L.: Lü 416b (trêrink)

trÐrisch*, trÐresch, mnd.?, Adj.: nhd. betrügerisch, verschlagen (Adj.), schlau, hinterlistig, listig; ÜG.: lat. astutus, callidus, versutus; E.: s. trÐren, isch; L.: Lü 416b (trêresch)

*tres‑, *ters‑, idg., V.: nhd. zittern, zappeln; ne. quiver (V.); RB.: Pokorny 1095 (1896/73), ind., iran., arm.?, gr., ital., kelt., balt.; Hw.: s. *ter- (1)?; E.: s. *ter- (1)?; W.: gr. tre‹n (trein), V., zittern, sich fürchten, fliehen; W.: s. gr. trhrÒj (trÐrós), Adj., furchtsam, flüchtig; W.: s. gr. tr»rwn (tr›ræn), Adj., furchtsam, scheu; W.: lat. terrÐre, V., schrecken, erschrecken, in Schrecken setzen, scheuchen; W.: s. lat. terror, M., Schrecken, Schreck, einschüchtender Eindruck; W.: s. germ. *þres‑, V., bewegen; ae. þrÚ-s, Sb., Franse, Rand

*þres-, germ.?, V.: nhd. bewegen; ne. move (V.); RB.: ae.; E.: idg. *tres‑, *ters‑, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; s. vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; W.: s. ae. þrÚ-s, Sb., Franse, Rand; L.: Falk/Torp 191

*þrÐs‑, germ., V.: Vw.: s. *þras‑

*tres‑a?, as., st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Schatz; ne. treasure (N.); Vw.: s. ‑hðs*, ‑kamara*; Hw.: s. *tresðr; vgl. ahd. treso (st. M. wa, st. N. wa); I.: Lw. lat. thÐsaurus?; E.: s. lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; W.: mnd. trese, M., F., Schatz

tres‑a‑hð‑s* 1, as., st. N. (a): nhd. Schatzhaus; ne. treasury (N.); ÜG.: lat. aerarium GlPW; Hw.: vgl. ahd. tresohðs* (st. N. a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lüt. lat. thesaurus?, aerarium?; E.: s. *tresa, hðs; B.: GlPW Nom. Sg. trásahús aerarium Wa 100, 11a-12a = SAGA 88, 11a-12a = Gl 2, 586, 8; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 397

tres‑a‑kamara* 1, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schatzkammer; ne. treasury (N.); ÜG.: lat. aerarium GlP; Hw.: vgl. ahd. tresokamara* (st. F. æ); Q.: GlP (1000); I.: Lüt. lat. thesaurus?, Lw. lat. camera?, Lüt. lat. aerarium?; E.: s. tresa, kamara; E.: s. *tresa, kamara; W.: mnd. tresekamere; B.: GlP Sg. tresecamere (in) Ïrarium Wa 73, 26b = SAGA 120, 26b = Gl 1, 318, 54

tresaorre, trisore, mhd., st. M.: nhd. Schatzkammer; E.: s. trese; s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: s. nhd. Tresor, M., Tresor, Schatz, DW 22, 169; L.: Lexer 230b (tresaorre)

tresÏre***, mnd., M.: nhd. Schatzmeister; Hw.: s. tresÏrÆe (1), treserÏre; E.: s. trese

tresÏrÆe* (1), treserie, mnd.?, F.: nhd. Schatzkammer, Archiv, Sakristei; Hw.: s. tresekõmer; E.: s. tresÏre; L.: Lü 416b (treserie)

tresÏrÆe* (2), treserie, mnd.?, F.?: nhd. Naschwerk, Konfekt; Hw.: s. trisanet; E.: s. trese?; vgl. mhd. tresenÆe, st. F., Schatz; s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; L.: Lü 416b (treserie)

þre-sc-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. þer-sc-an

treschen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dreschen

trese, mnd.?, st. M., st. F.: nhd. Schatz, Schatzkammer, Ort an dem Schätzbares und Wertwolles aufbewahrt wird, Archiv; Hw.: s. tresel; E.: as. *tres‑a?, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Schatz; s. lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; L.: Lü 416b (trese)

trese, trise, tresil, mhd., sw. M., st. M.: nhd. Schatz, Schatzkammer; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII (trese, sw. M.), Vät, TvKulm, HistAE, JvFrst (st. M.), Cranc (tresil, st. M.) (FB trese), Frl, Glaub (1140-1160), Kirchb, MarLegPass, Martina, PassI/II, RhMl, Serv, StatDtOrd, Trist; E.: ahd. treso 30, triso, st. M. (wa), st. N. (wa), Schatz, Speicher, Schatzkammer; s. lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: nhd. (ält.) Trese, F., Archiv, DW 22, 163; L.: Lexer 230b (trese)

tresekõmer*, tresekamere, mnd.?, F.: nhd. Schatzkammer, Archiv, Sakristei; Hw.: s. tresÏrÆe (1); E.: as. tres‑a‑kamara* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Schatzkammer; s. trese, kõmer; L.: Lü 416b (tresekamere)

tresekamere, treskamere, trisekamere, triskamer, tresilkamir, mhd., F.: nhd. Schatzkammer; Vw.: s. triskamere; Q.: Mar (tresekamere, st. F.), Cranc (tresilkamir), RqvI, RqvII, RWchr (triskamer), Kchr (um 1150), EckhI (triskamer, st. F.) (FB tresekamere), Bit, EvBeh, JTit, Myst, Trist, UvZLanz, WvRh; E.: ahd. tresokamara* 14, trisokamara*, st. F. (æ), Schatzkammer; s. treso, kamara; W.: nhd. (ält.) Tresekammer, F., Schatzkammer, Archiv, Kanzlei, DW 22, 163; L.: Lexer 230b (tresekamere), Hennig (triskamere)

tresel, mnd.?, M.: nhd. Schatzkammer; Hw.: s. trese; E.: s. trese; L.: Lü 416b (tresel)

tresel, trisel, mhd., st. M.: nhd. Schatz, Schatzkammer; E.: s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: nhd. (ält.) Tresel, M., Schatzkammer, Geldstock, DW 22, 165; L.: Lexer 230b (tresel)

treselÏre*, treseler, triseler, tresorer, trisierer, trisorÏre, trisorer, trisorier, mhd., st. M.: nhd. Schatzkammer; Q.: RqvII (tresorer, trisierer bzw. trisorier) (FB treseler), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. trese; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (treseler)

treselÏre*, treseler, mnd.?, M.: nhd. Schatzmeister; Hw.: s. treserÏre, tresæriÏre; E.: s. tresel; L.: Lü 416b (treseler)

treselen*, treseln, mhd., sw. V.: nhd. Schätze sammeln; Vw.: s. Æn-; Q.: Cranc (1347-1359) (FB treseln); E.: s. tresel; W.: nhd. DW-; L.: FB 351b (treseln)

treseler, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre*

treselhðs, mhd., st. N.: nhd. Schatzhaus; Q.: Cranc (1347-1359) (FB treselhðs); E.: s. tresel, hðs; W.: nhd. DW-; L.: FB 351b (treselhðs)

treseln, mhd., sw. V.: Vw.: s. treselen*

tresem, tresen, tresor, trisor, mhd., st. M.: nhd. Schatz, Schatzkammer; E.: s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (tresem)

tresemen, mnd.?, sw. V.: nhd. bereichern, schmücken?; E.: s. trese; L.: Lü 416b (tresemen)

tresen, mhd., st. M.: Vw.: s. tresem

tresenÆe, mhd., st. F.: nhd. Schatz; Hw.: s. trisanet; E.: s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: nhd. Tresenei, Trisenet, F., Gwürzpulver, Gemüse, DW 22, 166; L.: Lexer 454a (tresenÆe), FB 351b

treserÏre*, treserer, mnd.?, M.: nhd. Schatzmeister; Hw.: s. tresÏre, treselÏre; E.: s. trese; L.: Lü 416b (treseler/treserer)

tresere, mhd., st. F.: Vw.: s. tresore

*tres-e-wer-i?, anfrk.?, st. M. (wa): Hw.: vgl. ahd. treso; Son.: amfrk. MNPsA Dat. Pl. triseuuerin (= triseuuin* (Heyne) = triseuuon* (van Helten)) thesauris 134, 7 Leiden = triseuuorin thesauris 134, 7 Schottius = MNPsA Nr. 725 (van Helten) = S. 85, 24 = MNPsA Nr. 752 (Quak)

tresil, mhd., st. M.: Vw.: s. trese

tresilkamir, mhd., F.: Vw.: s. tresekamere

*þreskan, *þreskwan, germ., st. V.: nhd. treten, stampfen, dreschen; ne. stamp (V.), thresh; RB.: got., ae., mnl., mnd., ahd.; E.: idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: got. þri-sk-an* 3, st. V. (3,2), dreschen (, Lehmann Th55); W.: ae. þer-sc-an, þre-sc-an, þre-x‑an, st. V. (3b), dreschen, schlagen, stampfen; W.: mnl. derscen, V., dreschen; W.: mnd. derschen, st. V., sw. V., dreschen; W.: ahd. dreskan* 9, drescan*, st. V. (3b), »dreschen«, schlagen, treten, herausschlagen; mhd. dreschen, dröschen, st. V., dräschen, quälen, laufen; nhd. dreschen, st. V., dreschen, im Kampf zuschlagen, prügeln, DW 2, 1401; W.: s. ahd. drask* 1, drasc*, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Dreschen; L.: Falk/Torp 192, Seebold 522, EWAhd 2, 765, Kluge s. u. dreschen

*þreskilæ, germ., st. F. (æ): nhd. Dreschflegel; ne. flail (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *þreskan; E.: vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þer-sc-el, þyr-sc-el, þri-sc-el, st. F. (æ), Dresch​flegel; W.: ahd. driskila* 4, driscila, sw. F. (n), »Flegel«, Dreschflegel, Dreschwagen, Dreschgerät; W.: ahd. driskil 5, driscil*, st. M. (a), »Flegel«, »Dreschflegel«, Dreschwagen, Drechgerät; L.: Seebold 522, EWAhd 2, 790

þresk-ja, an., st. V.: Hw.: s. þrisk-ja

þre-sk-j‡ld-r, an., st. M. (a): Hw.: s. þre-sk‡ld-r

þre-sk‡ld-r, þre-skj‡ld-r, þr�-sk‡ld-r, þrep-sk‡ld-r, an., st. M. (a): nhd. Türschwelle; E.: germ. *þreskudla‑, *þreskudlaz, st. M. (a), Türschwelle, Schwelle; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 621b

*þreskudla-, *þreskudlaz, *þreskuþlja‑, *þreskuþljaz, germ., st. M. (a): nhd. Türschwelle, Schwelle; ne. threshold; RB.: an., ae., mnd., ahd.; E.: vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þre-sk‡ld-r, þre-skj‡ld-r, þr�-sk‡ld-r, st. M. (a), Türschwelle; W.: ae. þer-sc‑old, þer-sc‑w-old, þer-x‑old, st. M. (a), Schwelle, Grenze; W.: mnd. dreskelef, Sb., Schwelle; W.: ahd. driskufli* 18, driscufli*, driskubli*, st. N. (ja), Schwelle, Türschwelle; mhd. drischðvel, drischðfel, drischübel, st. N., st. M., Türschwelle; L.: Falk/Torp 192, EWAhd 2, 787, Kluge s. u. Trittschäuflein; Son.: Kluge setzt den Ansatz als st. N. (a) an

*þreskuþlja‑, *þreskuþljaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þreskudla‑

*þreskwan, germ., st. V.: Vw.: s. *þreskan

tresliken, mnd.?, Adv.: Vw.: s. traslÆken; L.: Lü 416b (tresliken)

treso 30, triso, ahd., st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Schatz, Speicher, Schatzkammer, Speicher; ne. treasure (N.), store (N.); ÜG.: lat. (architector)? Gl, bonum (N.) O, potestas O, talentum O, thesaurus Gl, N, NGl, O, T; Hw.: vgl. as. *tresa?, *tresðr?; Q.: G, Gl (765), N, NGl, O, OT, T; I.: Lw. lat. thÐsaurus; E.: s. lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; W.: mhd. trëse, trise, sw. M., Schatz, Schatzkammer; nhd. (ält.) Trese, F., Archiv, DW 22, 163

tresofaz* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Schatzbehälter; ne. treasure case; ÜG.: lat. corbona T, thesaurus T; Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. corbona, Lüt. lat. thesaurus; E.: s. treso, faz

tresohðs* 12, trisohðs, ahd., st. N. (a): nhd. Schatzkammer; ne. treasury; ÜG.: lat. aerarium Gl, gazophylacium Gl, T, (statuarium) (N.) Gl; Hw.: vgl. as. tresahðs*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), T; I.: Lbd.?, Lüt.? lat. gazophylacium?, Lüs. lat. domus thesaurÆ?, Lüt. lat. locus thesaurÆ?; E.: s. treso, hðs; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tresokamara* 14, trisokamara*, ahd., st. F. (æ): nhd. Schatzkammer; ne. treasury; ÜG.: lat. aerarium Gl, arcarium (N.) Gl, (cella) Gl, corbona Gl, gazophylacium Gl, thesaurarium (N.) Gl; Hw.: vgl. as. tresakamara*; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. thesaurarium; E.: s. treso, kamara; W.: mhd. trësekamere, trisekamere, F., Schatzkammer; nhd. (ält.) Tresekammer, F., Schatzkammer, Archiv, Kanzlei, DW 22, 163

tresokamarõri* 4, trisokamarõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Schatzkämmerer, Schatzmeister; ne. treasurer; ÜG.: lat. aerarius (M.) Gl, arcarius (M.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. aerarius; E.: s. treso, kamarõri

tresokar* 1, trisokar*, ahd., st. N. (a): nhd. Schatztruhe, Schatzkammer; ne. treasure casket; ÜG.: lat. aerarium Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. aerarium?; E.: s. treso, kar; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tresokiot* 2, trisokiot*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Geldbeutel, Geldtasche; ne. purse (N.); ÜG.: lat. loculus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. loculus?; E.: s. treso, kiot

tresor, trisor, mhd., st. M.: nhd. Schatz, Schatzkammer; Hw.: s. tresem; E.: s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; weitere Etymologie unbekannt, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: s. nhd. Tresor, M., Tresor, DW 22, 169; L.: Lexer 230b (tresor), Lexer 230b (trise), Hennig (trisor)

tresær, mnd.?, M.: nhd. »Tresor«, Schatz, Schatzkammer, Wandgestell für Flaschen und Gläser; Hw.: s. trisær; E.: as. *tresðr?, st. M. (a)?, Schatz; L.: Lü 416b (tresôr)

tresore, tresere, tresori, mhd., st. F.: nhd. Schatzkammer; ÜG.: lat. aerarium Gl, thesaurus Gl; Q.: Malag, Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. tresor; W.: s. nhd. Tresor, M., Tresor, DW 22, 169; L.: Glossenwörterbuch 634a (tresori)

tresorer, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre

tresori, mhd., st. F.: Vw.: s. tresore

tresæriÏre*, tresorier, mnd.?, M.: nhd. Schatzmeister; Hw.: s. treselÏre; E.: s. tresær; L.: Lü 416b (tresorier)

tresp (2), mhd., st. M.: Vw.: s. trefs (2)

tresp (1), mhd., st. M.: Vw.: s. trefs (1)

trespo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. trefso*; Hw.: vgl. as.? drepso

trester***, mnd., Sb.: nhd. »Trester«, Fruchtrückstand?, Getreiderückstand?; Vw.: s. swÆn-, swÆne-; E.: s. ahd. trestir 14, st. N. (iz/az), Trester; germ. *drahsta‑, *drahstam, st. N. (a), Bodensatz, Trester; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251

trester, mhd., st. F.: nhd. Trester, Treber; Q.: MinnerII (um 1340) (FB trester); E.: s. ahd. trestir 14, st. N. (iz/az), Trester; germ. *drahsta‑, *drahstam, st. N. (a), Bodensatz, Trester; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. Trester, N., Trester, Rückstand des gekelterten Weines, DW 22, 178; L.: Lexer 230b (trester)

tresteren*, trestern, mhd., sw. V.: nhd. sich aufhäufen, pressen, keltern; Q.: Berth (um 1275), Helbl; E.: s. trester; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230b (trestern), Hennig (trestern)

trestern, mhd., sw. V.: Vw.: s. tresteren*

trestir 14, ahd., st. N. (iz/az): nhd. Trester, Abfall; ne. husks (Pl.); ÜG.: lat. (acinum) Gl, (amurca) Gl, phagolidori? (.i. hoc est manducans senecias) Gl, quisquiliae Gl, senecia Gl, vinacea (N. Pl.) N, vinaceum (N.) Gl; Vw.: s. oli‑, wÆn‑; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: germ. *drahsta‑, *drahstam, st. N. (a), Bodensatz, Trester; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: s. mhd. trester, Pl., Treber; nhd. Trester, N., Trester, Rückstand des gekelterten Weines, DW 22, 178; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*tresðr?, as., st. M. (a)?: nhd. Schatz; ne. treasure (N.); Vw.: s. ‑hðs*; Hw.: vgl. ahd. treso (st. M. wa); E.: s. *tresa; W.: mnd. tresær, M., Schatz, Schatzkammer

tres‑ðr‑hð‑s* 1, as., st. N. (a): nhd. Schatzhaus; ne. treasury (N.); ÜG.: lat. gazophylacium H; Hw.: vgl. ahd. tresohðs* (st. N. a); Q.: H (830); I.: Lüt. lat. thesaurus?, Lbd.? Lüt.? lat. gazophylacium?; E.: s. *tresðr, hðs; B.: H Akk. Sg. tresurhus 3766 M, tresuhus 3766 C; Kont.: H siu an that tresurhûs tuêne legde êrîne scattos 3766

*tret?, ahd., (st. M.) (a?, i?): Vw.: s. ana‑, gi‑

tret***, mhd., st. M.: Vw.: s. ane-; E.: s. treten

tret, mnd.?, M.: nhd. Tritt, Schritt, Tanzschritt, Stelle des Pferdehufs die beim Treten verletzt ist?; Vw.: s. vör-; Hw.: s. trÐde; E.: s. trÐden (1); L.: Lü 416b (tret)

*treta?, ahd., sw. F. (n): Vw.: s. umbi‑, wega‑

tretan* 20, ahd., st. V. (5): nhd. treten, betreten (V.), zertreten (V.), bedrängen, zerstampfen; ne. tread (V.), trample (V.); ÜG.: lat. atterere Gl, calcare N, O, T, conculcare Gl, O, exterere Gl, terere Gl; Vw.: s. bi‑, fir‑, gi‑, missi‑, widar‑, ðf‑, *zi‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. tredan*, as. *tredan?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O, OT, T; E.: westgerm. *tredan, st. V., treten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mhd. trëten, st. V., treten, betreten (V.); nhd. treten, st. V., treten, DW 22, 183

tretanæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Tanz; ne. dance (N.); ÜG.: lat. saltatio N, tripudium N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. saltatio?; E.: s. tretanæn

tretanæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. ausschlagen, nach hinten ausschlagen; ne. kick (V.); ÜG.: lat. calcitrare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. calcitrare?; E.: s. tretan

tretantlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. tretbar, betretbar, begehbar; ne. treadable; ÜG.: lat. calcabilis Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. calcabilis?; E.: s. tretan, lÆh (3); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tretÏre*, treter, mhd., st. M.: nhd. Treter, Tänzer; Vw.: s. abe-, über-, wÆn-; Q.: Cranc (1347-1359) (FB treter); E.: s. treten; W.: nhd. Treter, M., Treter, DW 22, 238; L.: Lexer 230b (treter)

tretõri 2, ahd., st. M. (ja): nhd. Tänzer; ne. dancer; ÜG.: lat. saltator Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. saltator?; E.: s. tretan; W.: nhd. (ält.) Treter, M., »Treter«, DW 22, 238

tretõrinna* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Tänzerin; ne. dancer (F.); ÜG.: lat. saltatrix Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. saltatrix?; W.: nhd. (ält.) Treterin, F., »Treterin«, DW 22, 239

trete*** (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. wege-; E.: s. treten (1)

trete*** (1), mhd., st. F.: Vw.: s. umbe-; E.: s. treten

tretelich, mhd., Adj.: nhd. betretbar; Vw.: s. un-; E.: s. treten (1); W.: nhd. DW-

treten (3), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Treten, Betreten, Einhergehen, Gehen, Eintreten, Aufspringen, Springen, Tanzen, Steigen, Absteigen, Ablassen, Zertrampeln, Treiben, Stampfen, Erreichen; Q.: WvÖst (FB treten), Berth (um 1275); E.: s. treten (1); W.: nhd. Treten, N., Treten, DW‑; L.: FB 351b (treten)

treten (2), tretten, treden, mhd., sw. V.: nhd. treten, fest auftreten, stampfen, niedertreten, zerstampfen, zertrampeln, zutreten, zertreten (V.); Vw.: s. er-, über-, ðz-, ver‑; Hw.: s. tretten; Q.: Kchr (um 1150), Ren, Kreuzf, Ot (FB treten), Herb, JTit, KvWPant, Loheng, MarGr, Myst, PassI/II, SchwPr, SSp, Suchenw, Wh; E.: ahd. tretten* 3, sw. V. (1a), betreten (V.), oft betreten (V.), zertreten (V.); germ. *tradjan, sw. V., treten, zertreten (V.); s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: s. nhd. treten, st. V., treten, DW 22, 183; R.: enpor treten: nhd. sich erheben; R.: neben treten: nhd. zur Seite treten; R.: hinter sich treten: nhd. zurücktreten, zurückweichen; R.: unter sich treten: nhd. vernichten; R.: under die vüeze treten: nhd. mit Füßen treten, verachten; R.: ze spote treten: nhd. sinnlos sein (V.); R.: an sÆn rede treten: nhd. Partei ergreifen für; R.: ðf ein widerteil treten: nhd. sich ins Gegenteil verkehren; R.: vuoz treten: nhd. einen Fußbreit abweichen von; R.: einen trit treten: nhd. einen Schritt machen; L.: Lexer 230b (treten), Hennig (tretten); Son.: SSp mnd.?

treten (1), tretten, treden, dreten, dretten, mhd., st. V.: nhd. treten, betreten (V.), einhergehen, gehen, eintreten, aufspringen, springen, tanzen, gehen an, gehen aus, gehen auf, gehen in, gehen zu, steigen aus, steigen in, steigen über, geraten (V.) aus, sich richten auf, treten durch, treten vor, absteigen, steigen, ablassen von, gehen nach, tanzen nach, zertrampeln, zertreten (V.), erreichen, treiben, stampfen in; ÜG.: lat. calcare PsM, concludere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, be-, bÆ-, darÆn-, en-, enzwei-, er-, ge-, gegen-, her-, hinder-, Æn-, misse-, über-, ðf-, umbe-, under-, ðz-, ver-, vol-, vollen-, vore-*, vüre-*, wider-, zer-, zesamene-, zuo-; Q.: LAlex, PsM, TrSilv, Ren, RhMl, RWh, RWchr, HlReg, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, Märt, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, HvBer, BDan, EvA, Tauler, KvMSph (FB treten), Diocl, Eracl, Elis, Flore, GenM (um 1120?), Helbl, Helmbr, JTit, Jüngl, KvWSilv, KvWTroj, Laurin, Myst, PassI/II, PuS, Rab, Renner, SAlex, SchwSp, StRHeiligenst, WälGa, Walth, Urk; E.: ahd. tretan* 20, st. V. (5), treten, betreten (V.), zertreten (V.); s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nhd. treten, st. V., treten, DW 22, 183; R.: nõch der gÆgen treten: nhd. tanzen; R.: hinder sich treten: nhd. zurücktreten; R.: under sich treten: nhd. überwinden; R.: under die vüeze treten: nhd. überwinden; R.: vor dem rosse treten: nhd. absitzen; L.: Lexer 230b (treten), Hennig (treten), WMU (treten 7 [1240] 10 Bel.)

treter, mhd., st. M.: Vw.: s. tretÏre

tretet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. zer-; E.: s. tretten

*trÐ-th?, anfrk., st. F. (i): nhd. Draht, Faden; ne. fringe; Hw.: s. trÐ-th-il-a*; vgl. ahd. *trõd?; B.: Quak, Psalmen 206b

trÐ-th-il-a*? 1, anfrk., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Draht, Faden; ne. fringe; ÜG.: lat. fimbria MNPsA; Hw.: vgl. ahd. *trõdila?; Q.: MNPsA (9. Jh.); B.: MNPsA Dat. Sg. trilon (= thÐthilon* (van Helten)) fimbriis 44, 14 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 724 (van Helten) = S. 85, 23 (van Helten) = MNPsA Nr. 312 (Quak)

trethÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. trehtÆn

þrÐ-t-jõn, an., Num. Kard.: Vw.: s. þre‑t-t-an

þre-t-t-an, þrÐ-t-jõn, *þri-n-n-tõn, an., Num. Kard.: nhd. dreizehn; Hw.: s. þrÆ‑r, tjõn; vgl. got. þÆntria*, ae. þréotÆne, as. thriutein*, ahd. drÆzÐhan*, afries. thretÆne*; L.: Vr 621b

þre-t-tõn-di, an., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Hw.: vgl. ahd. drittozÐhanto*, afries. thredtÆnda; E.: s. þre‑t-t‑an; L.: Baetke 781

tretten* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. betreten (V.), oft betreten, zertreten (V.), zermalmen; ne. enter, trample (V.); ÜG.: lat. proterere Gl, terere Gl, tumultus (= tretten subst.) Gl; Vw.: s. fir‑; Q.: Gl (12. Jh.); E.: germ. *tradjan, sw. V., treten, zertreten (V.); s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mhd. tretten, sw. V., treten (intr.), niedertreten (tr.), zerstampfen

tretten (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. treten (2)

tretten (1), mhd., st. V.: Vw.: s. treten (1)

trettæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Treten; ne. tread (N.); ÜG.: lat. (conculcare) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. conculcatio?; E.: s. trettæn

trettæn* 14, ahd., sw. V. (2): nhd. treten, betreten (V.), treten auf, niedertreten, mit Füßen treten; ne. tread (V.), enter; ÜG.: lat. calcare N, conculcare N, NGl, premere N; Q.: N (1000), NGl; E.: germ. *treddæn, sw. V., treten, schreiten; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204

tretunge***, mhd., st. F.: nhd. »Tretung«; Vw.: s. nider-, über-; E.: s. treten; W.: nhd. (ält.) Tretung, F., Treten, DW 22, 243

tretz, mhd., st. M.: nhd. eingefriedeter Raum zum Melken der Kühe auf der Weide; Q.: Urk (1293); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tretz 1669 [1293] 1 Bel.)

tretzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tratzen

tretzic, mhd., Adj.: Vw.: s. tratzic

tretzlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trazlÆche

*treu-, idg., V.: Vw.: s. *teru‑

*tr‑e‑u?, as., Adj.: Vw.: s. ‑haft*, ‑logo, ‑los; Hw.: s. triuwi*; vgl. ahd. *triuwi? (Adj.), triuwa* (st. F. æ), anfrk. trðwi; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. truwe, Adj., treu, getreu

*trÁu‑, idg., V.: nhd. gedeihen; ne. prosper; RB.: Pokorny 1095 (1897/74), iran., germ.; Hw.: s. *treus‑; W.: s. germ. *þræwæn, sw. V., zunehmen; an. þræ-a-st, sw. V., wachsen (V.) (1), gedeihen; W.: vgl. germ. *þruskæ‑, *þruskæn, *þruska‑, *þruskan, sw. M. (n), Entwicklung, Reife; germ. *þræwiska‑, *þræwiskaz, st. M. (a), Zunahme; an. þro-s-k-i, sw. M. (n), Reife, Ehre, Macht

tr‑e‑u‑af‑t*, as., Adj.: Vw.: s. treuhaft*

*treud-, idg., V.: nhd. quetschen, stoßen, drücken; ne. squash (V.); RB.: Pokorny 1095 (1898/75), alb., ital., kelt., germ., slaw.; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3); W.: lat. trðdere, V., stoßen, hinwegstoßen, fortstoßen, drängen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; got. *þri-ut-an, st. V. (2), schwerfallen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; an. þrjæ-t-a, st. V. (2), aufhören, ermangeln, misslingen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ae. þréo-t‑an, st. V. (2), plagen, ermüden; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; anfrk. *thrio-t-an?, st. V. (2); W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; s. as. *thri‑usk?, st. M. (a)?, Driesch, Brache; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. bidriozan* 11, st. V. (2b), verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben; mhd. bedriezen, st. V., zu viel dünken, lästig dünken; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. giur​driozæn* 3, sw. V. (2), verdrießen, peinigen, drängen; W.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; ahd. ungidruzzi* 1, Adj., unermüdlich; W.: s. germ. *uzþreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; got. us-þri-ut-an* 3, st. V. (2), einem Beschwerde bringen, beschwerlich fallen; W.: s. germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; as. õ‑thri‑o‑t‑an* 2, st. V. (2b), verdrießen; s. mnd. vordrÐten, vordreiten, st. V.; W.: s. germ. *uzþreutan, st. V., ermüden, verdrießen; ahd. irdriozan* 26, irdruzzen*, st. V. (2b), verdrießen lassen, überdrüssig werden, bedrückt werden; mhd. erdriezen, st. V., überlästig dünken, überlang dünken; nhd. (ält.) erdrießen, st. V., verdrießen, DW 3, 778; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; an. þrey-t-a, sw. V. (1), betreiben, ermüden, zwingen; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; ae. þríe-t‑an, sw. V. (1), ermüden, drängen, zwingen; W.: s. germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrän​gen; ahd. dræzen* 4, træzen*, sw. V. (1a), absto​ßen, abbringen, abhalten, beschweren; W.: s. germ. *þrauta‑, *þrautam?, st. N. (a), Beschwerde, Mühsal, Verdruss; an. þrau-t, st. F. (æ), Mühsal, Beschwerde; W.: s. germ. *þreuta‑, *þreutaz, st. M. (a), Verdrossener; an. þrjæ‑t-r, st. M. (a), hartnäckiger Mensch; W.: s. germ. *þreuti‑, *þreutiz, st. M. (i), Überdruss, Verdruss; ae. þréa‑t, st. M. (a), Druck, Gedränge, Menge, Heer; W.: germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); an. þro-t, st. N. (a), Not, Mangel (M.), Ende; W.: germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ae. *þro-t, st. N. (a), Verdruss, Müdigkeit; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisal* 2, st. N. (a), Über​druss, Ekel; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. druzzisam* 2, Adj., lästig, zudringlich; W.: vgl. germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. *druz?, st. M. (a?, i?); W.: germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); ahd. urdruz 2, st. M. (a?, i?), Überdruss; mhd. urdruz, st. M., Überdruss, Ekel, Unlust; nhd. (ält.) Urdruss, M., Überdruss, Widerwillen, DW 24, 2396

treug***, mnd., Sb.: nhd. trockener Rücklass?; Vw.: s. hõsel-; E.: ?

treuga 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.?: nhd. Vertrag; ne. treaty; Hw.: s. triuwa*; Q.: Urk (723); E.: s. trewa, triuwa

*treugh‑, idg., Adj.: nhd. abgerissen; ne. torn (Adj.) off; RB.: Pokorny 1073; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

tr‑e‑u‑haf‑t* 5, tr‑e‑u‑af‑t, as., Adj.: nhd. treu; ne. faithful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. triuwihaft*; Q.: Gen, H (830); E.: s. *treu, haft; W.: mnd. truwehaftich, truweaftich, Adj., glaubwürdig; B.: H Akk. Pl. treuuafta 1251 M, treuhafta 1251 C, 1268 C, 1272 C, treuuafte 1268 M, 1272 M, Gen Gen. Pl. treuhaftera Gen 240, Akk. Pl. treuhafte gen 234; Kont.: Gen ef thu tehani treuhafte maht fîºan Gen 234; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 171, 72

*treu-hê-d, afries., st. F. (i): Vw.: s. *triðw-hê‑d

*treuk-, idg., V.: nhd. reiben, drehen, bohren; ne. rub (V.), bore (V.) (1); RB.: Pokorny 1074; Hw.: s. *ter- (3), *teru‑; E.: s. *ter- (3); W.: s. germ. *þruh‑, V., aufreiben; an. þrð-g-a, sw. V., drohen, unterdrücken; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; an. þræ, st. F. (æ), ausgehöhlter Stock, hölzerne Wasserrinne; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; ae. þrð-h, M., F. (kons.), N., Röhre, Trog, Korb, Kasten; W.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; as. thrð‑h* 1, st. F. (i), Fessel (F.) (2); W.: s. germ. *þrðh-, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; ahd. druoh* 38, drðh, st. F. (i), Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); mhd. drð, st. M., st. F., Fessel (F.) (1), Falle um wilde Tiere zu fangen, Drauche, Not, Schwertgriff, Heft (N.) (2)

tr‑e‑u‑log‑o 1, as., sw. M. (n): nhd. »Treulügner«, Treubrecher; ne. betrayer (M.); Hw.: vgl. ahd. *triuwilogo? (sw. M. n); Q.: H (830); E.: s. *treu, logo; B.: H Nom. Sg. treulogo 4620 M C; Kont.: H the treulogo 4620; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 397

tr‑e‑u‑lô‑s 2, as., Adj.: nhd. treulos; ne. treacherous (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *triuwilæs?; Q.: H (830); E.: s. *treu, lôs; W.: mnd. trouwelôs, Adj., treulos; B.: H Nom. Sg. treulos 4492 M C, 4828 M C; Kont.: H talode im sô treulôs 4492

*treunæ-?, *treunæn, germ., sw. F. (n): nhd. Rüssel, Schnauze; ne. trunk, snout; E.: s. idg. *dereu‑, *derýu‑, *d–ø‑, V., zerreißen, umbrechen, ernten, Pokorny 208; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206

*treus‑, idg., V.: nhd. gedeihen; ne. prosper; RB.: Pokorny 1095; Hw.: s. *trÁu‑; W.: s. germ. *þruskæ‑, *þruskæn, *þruska‑, *þruskan, sw. M. (n), Entwicklung, Reife; germ. *þræwiska‑, *þræwiskaz, st. M. (a), Zunahme; an. þro-s-k-i, sw. M. (n), Reife, Ehre, Macht

*þreuta-, *þreutaz, germ., Adj.: nhd. widerspenstig, verdrießlich; ne. obstinate, annoyed; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Falk/Torp 195

*þreuta-, *þreutaz, germ., st. M. (a): nhd. Verdrossener; ne. annoyed person; RB.: an., ahd.; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrjæ‑t-r, st. M. (a), hartnäckiger Mensch; W.: s. ahd. urdrioz 4, st. M. (a?, i?), Lästiges, Verdrießliches, Verdruss, Ekel; L.: Seebold 523

*þreutan, germ., st. V.: nhd. belästigen, verdrießen, ermüden; ne. vex, tire (V.); RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *uz‑; E.: idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: got. *þri-ut-an?, st. V. (2), schwerfallen; W.: an. þrjæ-t-a, st. V. (2), aufhören, ermangeln, misslingen; W.: ae. þréo-t‑an, st. V. (2), plagen, ermüden; W.: anfrk. *thrio-t-an?, st. V. (2); W.: s. as. *thri‑usk?, st. M. (a)?, Driesch, Brache; W.: s. ahd. bidriozan* 14, st. V. (2b), verdrießen, sich verdrießen lassen, überdrüssig werden; mhd. bedriezen, st. V., zu viel dünken, lästig dünken; W.: s. ahd. drðsten* 4, sw. V. (1a), auspressen, ausdrängen, hervorpressen; W.: s. ahd. unirdrozzan* 5, (Part. Prät.=)Adj., unverdrossen, unermüdlich, unaufhörlich; mhd. unerdrozzen, (Part. Prät.=)Adj., unverdrossen; W.: vgl.? ahd. firdræz* 1, st. M. (a?, i?), Überdruss, Ekel; mhd. verdræz, st. M., Verdruss, Überdruss, Unwillen; nhd. Verdruß, M., Verdruss, Überdruss, Ekel, DW 25, 255; L.: Falk/Torp 194, Seebold 523, EWAhd 2, 826

*þreuti-, *þreutiz, germ., st. M. (i): nhd. Überdruss, Verdruss; ne. weariness, displeasure; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þréa‑t, st. M. (a), Druck, Gedränge, Menge, Heer, Geistlichkeit; W.: s. ahd. urdrioz 4, st. M. (a?, i?), Lästiges, Verdrießliches, Verdruss; L.: Falk/Torp 195

þreutiskæn, an., F.: Hw.: s. þrjæz-ka

*þreutskæ-, *þreutskæn, germ.?, Sb.: nhd. Gedränge; ne. crowd (N.); E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

treuue*? 1, ahd., Sb.?: nhd. Schüssel, Napf?; ne. dish (N.); ÜG.: lat. catinulus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. catinulus?

tr‑e‑u‑w-a* 18, as., st. F. (æ): nhd. Treue, lautere Gesinnung, Friede, Bund; ne. fidelity (N.), peace (N.), union (N.); ÜG.: lat. fides (F.) (1) GlPW, H, foedus (N.) GlPW, (pactum) GlTr; Vw.: s. un‑*, wini‑*; Hw.: s. *traugian, triuwi*; vgl. ahd. triuwa* (st. F. æ); Q.: Gen, GlPW, GlTr, H (830); E.: germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. truwe, F., Treue, Wahrhaftigkeit, Redlichkeit; B.: H Nom. Pl. treuua 2489 M C, Gen. Pl. treuuana 4576 M, treuuon 4576 C, treuuono 4689 C, Dat. Pl. treuuon 1016 M C, 3323 M C, 291 C, treuun 291 M, Akk. Pl. (oder Sg.?) treuua 131 M C, 902 M C, 1195 M C, 1457 M C, 2473 M C, 2904 M C, Gen Dat. Sg. treuua Gen 73, Akk. Pl. (oder Sg.?) triuua Gen 66, GlPW Akk.? Sg. treuua fidem Wa 93, 19a = SAGA 81, 19a = Gl 2, 578, 56, trévvva fidem Wa 100, 22a = SAGA 88, 2a = Gl 2, 586, 20, Gen.? Sg. tréuuua foederis Wa 99, 36b = SAGA 87, 36b = Gl 2, 585, 70, GlTr Nom. Sg. treuua pactum SAGA 371(, 12, 62) = Ka 161(, 12, 62) = Gl 4, 207 (fehlt); Kont.: H hêt that git it heldin uuel tuhin thurh treuua 131; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 65, 80, 81, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 171, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 397, Kauffmann, F., Die Rhythmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 12, S. 290 N., Sievers, E., Heliand, 1878, S. 454, 6f. (zu H 291), Piper »im Schutze des Gesetzes«, Jellinek, M., Zangemeister u. Braune, Bruchstücke der altsächsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheka Palatina, A. f. d. A. 21 (1895) S. 205 (zu Gen 73), Behaghel, O., Der Heliand und die altsächsische Genesis, 1902, S. 17 (zu Gen 73), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 53, 60 (zu H 4576), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 71 (zu H 4576), Meißner, R., Zur altsächsischen Genesis, PBB 44 (1920), S. 89 (zu Gen 66), Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281b

tr‑e‑u‑w‑on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verbünden; ne. ally (V.); ÜG.: lat. foederare Gl; Hw.: s. triuwian*; vgl. ahd. triuwæn* (sw. V. 2); Q.: GlPb (9./10. Jh.); E.: germ. *trewæn, *trewwæn, sw. V., vertrauen, trauen; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. truwen, sw. V., trauen, vertrauen; B.: GlPb Part. Prät. gitre uuodi federatus SAGA 198, 2 = Gl 1, 296, 2; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 443 (Adj.), Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 75b

treviers, triviers, mhd., Adv.: nhd. quer; Q.: Suol (FB treviers), WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. afrz. travers, Sb., Quere, Schiefe; lat. trõnsversum, N., Quere, schräge Lage, schräge Richtung; lat. trõnsversus, Adj., quer gehend, schief, schräg; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. vertere, V., kehren (V.) (1), wenden, drehen; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *øert‑, V., drehen, wenden, Pokorny 1156; s. idg. *øer‑ (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. DW-; R.: ze treviers: nhd. einer der fünf Stiche im Turnier, Anreiten von der rechten Seite auf die Schildseite des Gegners zu; R.: ze treviers: nhd. von der Seite, von der Flanke; L.: Lexer 230b (treviers), Hennig (treviers)

*trewa-, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, germ., Adj.: nhd. treu; ne. faithful; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *un‑; Q.: PN; E.: s. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. triggw-s 26, Adj. (wa), treu, zuverlässig (, Lehmann T32); W.: an. tryg-g-r, Adj., treu, vertrauensvoll; W.: ae. tréow-e, tríew-e, tréow (2), Adj., treu, ehrlich; W.: afries. triðw-e (2) 18, triæw-e (2), Adj., treu, zuverlässig, glaub​würdig; saterl. trjuwe, Adj., treu, zuverlässig; W.: anfrk. *trð-w-i?, Adj., treu; W.: s. as. tr‑i‑u‑w-i* 2, Adj., treu; W.: s. as. tr‑e‑u‑haf‑t* 5, tr‑e‑u‑af‑t, Adj., treu; mnd. truwehaftich, truweaftich, Adj., glaubwürdig; W.: ahd. triuwo* (1) 21, Adv., gewiss, fürwahr, wahrlich; W.: s. ahd. triuwilÆhho* 4, triuwilÆcho*, Adj., treu, getreu, treulich, beständig; mhd. triuwilÆche, Adv., treulich, treu; nhd. treulich, Adj., Adv., treulich, DW 22, 373; W.: s. ahd. triuwihaft* 2, Adj., treu, getreu; L.: Heidermanns 603; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 241 (Triggva?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 624 (Trigari?, Triova, Triwila)

trewa* 6 und häufiger?, trewwa*, lat.‑lang., F.: nhd. Treue, Treupfand; ne. loyalty, token of loyalty; Hw.: s. lat.‑ahd. trewa*; Q.: LLang (723)

*trewa-, *trewam, germ., st. N. (a): nhd. Baum, Holz; ne. tree, wood; RB.: got., an., ae., afries., as.; Hw.: s. *terw‑; Q.: PN, ON (2. Jh.); Hw.: s. *triu; E.: idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. triu* 2, st. N. (a=wa), Holz, Prügel, Baum (, Lehmann T34); W.: an. tre, Sb., Baum, Stamm, Mast (M.), Riegel; W.: ae. tréo, tréow (4), st. N. (wa), Holz, Baum, Wald, Balken, Stock, Stange, Kreuz; W.: afries. trÐ 11, st. N. (wa), Baum; nnordfries. tre, trä; W.: as. trio* 2, treo*, st. N. (wa), Baum, Balken (M.); L.: Falk/Torp 157, Kluge s. u. Teer; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 222 (Tervingi), Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 106 (Tairwiggæs), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 624 (Treva [Stadt in Nordgermanien])

trewa* 36 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Verpflichtung, Vertrag, Waffenstillstand, Treue; ne. obligation, treaty, loyalty; Hw.: s. lat.‑lang. *trewa; Q.: Urk (723); E.: s. germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; germ. *trewa, *trewwa, Sb., Treue; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

*trewa, *trewwa, germ., Sb.: nhd. Treue; ne. fidelity; RB.: ae., afries., lat.-ahd.; Hw.: s. *trewæ; E.: vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: ae. truw-a, tréow-a, sw. M. (n), Treue, Glauben (N.), Vertrauen, Versprechen; W.: afries. triðw-e (1) 15, triæw-e (1), trouw-e, st. F. (æ), Treue, Versprechen, Eheversprechen, Übereinkunft; W.: afries. trouw-ia 1?, treæw-ia, sw. V. (2), Eheversprechen geben, sich verloben mit, heiraten; W.: lat.‑ahd.? trewa* 36?, F., Verpflichtung, Vertrag, Waffenstillstand, Treue; Falk/Torp 171

*trewÐn, *trewÚn, *trewwÐn, *trewwÚn, germ., sw. V.: nhd. vertrauen, trauen; ne. trust (V.); RB.: an., ae., afries., ahd.; Hw.: s. *trewa‑; E.: s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. trð-a, sw. V. (3), vertrauen, glauben; W.: ae. tréow-an, tríew-an, tréow-ian, sw. V. (1), vertrauen, glauben, hoffen, sich entschuldigen, überzeugen, treu sein (V.); W.: afries. trðw-a 1, trouw-a, sw. V. (1), glauben; W.: s. ahd. gitriuwen* 2?, sw. V. (1a), sich verbünden; mhd. getriuwen, sw. V., glauben, trauen; vgl. nhd. getreuen, sw. V., getrauen, DW 6, 4521; L.: Falk/Torp 171, Heidermanns 604

*trewi-, *trewiz, *trewwi‑, *trewwiz, germ.?, Adj.: nhd. treu; ne. faithful; RB.: got.; Hw.: s. *trewa‑; E.: s. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. triggw-s 26, Adj. (wa), treu, zuverlässig (, Lehmann T32); L.: Falk/Torp 171

*trewiþæ, *treweþæ, *trewwiþæ, *trewweþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Versprechen, Vertrag; ne. promise (N.), contract (N.); RB.: an., ae., ahd.; E.: s. *trewa‑ (Adj.); W.: an. tryg-Œ (2), st. F. (æ) Pl., Treueschwur, Friedensvertrag; W.: an. tryg-Œ (1), st. F. (æ), Treue, Vertrauen; W.: ae. tréow‑þ, tríew‑þ, st. F. (jæ), Treue, Wahrheit, Glaube, Vertrag; W.: s. ahd. gitriuwida* 4, st. F. (æ), Treue, Vertrauen, Glaube, Zuversicht; L.: Falk/Torp 171, Heidermanns 603

*trewjan, *trewwjan, germ., sw. V.: nhd. treu sein (V.), treu machen; ne. be (V.) faithful, make (V.) faithful; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. tryg-g-ja, trug-g-va, sw. V. (1), zusichern; W.: ae. tréow-an, tríew-an, tréow-ian, sw. V. (1), vertrauen, glauben, hoffen, sich entschuldigen; L.: Heidermanns 604

*trewæ, *trewwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Treue; ne. fidelity; RB.: got., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *trewa‑ (Adj.); E.: vgl. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. triggw-a 8=7, st. F. (æ bzw. wæ), Bündnis, Bund; W.: ae. tréow (1), tr‘w, st. F. (wæ), Treue, Wahrheit, Glauben (N.), Versprechen; W.: afries. triðw-e (1) 15, triæw-e (1), trouw-e, st. F. (æ), Treue, Versprechen, Eheversprechen; W.: s. afries. trouw-ia 1?, treæw-ia, sw. V. (2), Eheversprechen geben, sich verloben mit, heiraten; W.: as. tr‑e‑u‑wa* 18, st. F. (æ), Treue, lautere Gesinnung, Friede, Bund; mnd. truwe, F., Treue, Wahrhaftigkeit, Redlichkeit; W.: ahd. triuwa* 73, st. F. (æ), Treue, Glaube, Beständigkeit, Obhut; mhd. triuwe, st. F., Treue, Zuverlässigkeit, Versprechen; nhd. Treue, F., Treue, DW 22, 282; W.: lat.‑ahd.? trewa* 36?, F., Verpflichtung, Vertrag, Waffenstillstand, Treue; L.: Falk/Torp 171, Heidermanns 603

*trewæ-, *trewæn, *trewa‑, *trewan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Baum, Holz; ne. tree, wood; E.: s. *trewa- (N.); W.: ahd. buhholter* 2, bucholter, st. M.?, Schierling; fnhd. Buchalter, Buchholter, M., großes Klettenkraut, DW 2, 469, 475; nhd. (bay.) Buchholter, Buchalter, F., Schierling, Schmeller 1, 197, (schweiz.) Buechholder, M., Schierling, Schweiz. Id. 2, 1187, (schwäb./bad.) Buchholder, M., Schierling, Fischer 1, 1493, Ochs 1, 357; L.: EWAhd 2, 414

*trewæn, *trewwæn, germ., sw. V.: nhd. vertrauen, trauen; ne. trust (V.); Hw.: s. *trewa- (Adj.); RB.: as., ahd.; E.: vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: as. tr‑e‑u‑w‑on* 1, sw. V. (2), verbünden; mnd. truwen, sw. V., trauen, vertrauen; W.: ahd. triuwæn* 1?, sw. V. (2), vertrauen, verbünden; mhd. triuwen, sw. V., glauben, trauen, vertrauen; s. nhd. trauen, sw. V., trauen, glauben, vertrauen, DW 21, 1326; L.: Heidermanns 604

*trewwa‑, *trewwaz, germ., Adj.: Vw.: s. *trewa- (Adj.)

*trewwa, germ., Sb.: Vw.: s. *trewa

*þrewwa-, *þrewwaz, germ.?, Adj.: nhd. munter; ne. awake (Adj.); RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: ahd. driuwi* 1, Adj., munter, kraftvoll; L.: Heidermanns 627, EWAhd 2, 795

*trewwÐn, *trewwÚn, germ., sw. V.: Vw.: s. *trewÐn

*trewwi‑, *trewwiz, germ., Adj.: Vw.: s. *trewi‑

*trewwiþæ, *trewweþæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *trewiþæ

*trewwjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *trewjan

*trewwæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *trewæ

*trewwæn, germ., sw. V.: Vw.: s. *trewæn

þre-x-an, ae., st. V. (3b): Vw.: s. þer-sc-an

þre-x‑old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc‑old

þre-x‑w-old, ae., st. M. (a): Vw.: s. þer-sc‑old

*trey-ja (2), tr‘-ja, an., sw. F. (n): nhd. Trog?, Gefäß?, Trage?; Hw.: s. trey-ju-s‡Œ-ul‑l, trÐ; L.: Vr 598a

trey-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Jacke; I.: Lw. mnd. træie, træge, Lw. afrz. troie; E.: s. mnd. træie, træge, afrz. troie; L.: Vr 598a

þrey-ja, an., sw. V.: nhd. sich sehnen, die Zeit vertreiben; Hw.: s. þrõ (1, 4); L.: Vr 621b

trey-ju-s‡Œ-ul‑l, tr‘-ju-s‡Œ-ul‑l, an., st. M. (a): nhd. Tragsattel; Hw.: s. trey-ja (2); L.: Vr 598a

trey-st-a, an., sw. V. (1): nhd. trösten, stärken, vertrauen; ÜG.: lat. confidere; Hw.: s. trau‑st; vgl. anfrk. *træsten, *træston, as. træstian*, træston*, ahd. træsten, afries. trâstia; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, *drou-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 598a

þrey-t-a, an., sw. V. (1): nhd. betreiben, ermüden, zwingen; ÜG.: lat. deficere; E.: germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. vgl. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 261b; (urn. *þraut-jan)

þreytt-r, an., Part. Perf.: nhd. ermattet, erschöpft; ÜG.: lat. lassibundus; L.: Baetke 782

trezlich, mhd., Adj.: Vw.: s. tratzlich

trezlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trazlÆche

*tri‑, idg., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; RB.: Pokorny 1090; Hw.: s. *trei‑, *tris; W.: gr. tri- (tri), Präf., drei...

*trÆ‑, idg., V.: Vw.: s. *teri‑

*þri-, *þrei‑, *þreiez, *þreiz, *þrijiz, germ., Num. Kard.: nhd. drei; ne. three; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN?; E.: idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; W.: got. þrei-s* 25, krimgot. þrija, tria, Num. Kard., drei (, Lehmann Th54); W.: an. þrÆ-r, Num. Kard., drei; W.: ae. þríe, þréo, þrío, Num. Kard., drei; W.: ae. þri‑, Präf., drei‑; W.: ae. þréo, þrío, Num. Kard. (F., N.), drei; W.: afries. thrÐ 66, thriõ, thrið, Num. Kard., drei; W.: anfrk. thrÆ* 2, Num. Kard., drei; W.: as. thrÆe* (M.) 32, thria* (F.), thriu* (N.), Num. Kard., drei; mnd. drê, Num. Kard., drei; W.: ahd. drÆ 215, Num. Kard., drei; mhd. drÆ, Num. Kard., drei; nhd. drei, Num. Kard., drei, DW 2, 1369; W.: ahd. drÆzug* 14, Num. Kard., dreißig; mhd. drÆzic, drÆzec, Num. Kard., dreißig, DW 2, 1392; nhd. dreißig, Num. Kard., dreißig, DW 2, 1392; L.: Falk/Torp 192, EWAhd 2, 770, Kluge s. u. drei; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 633 (Triboc?)

þri‑, ae., Präf.: nhd. drei...; Vw.: s. ‑feal‑d, ‑feoþor, ‑flÊ-r‑e, ‑gÚ-r-ed-e, ‑hyr-n‑e, ‑líe-f‑e, ‑len, ‑li, ‑lig, ‑lÆþ-e, ‑milc-e, ‑n’s‑s, ‑rÊ-þ‑r‑e, ‑scíe-t‑e, ‑se-lic, ‑snÏc-c‑e, ‑tig, ‑þing, ‑win-tr-e; E.: s. germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 369

tria, krimgot., Num. Kard. (N.): Vw.: s. þreis*

þrÆ-a, an., sw. V.: nhd. drängen; L.: Vr 262a

triackel, mnd.?, M.?: nhd. Theriak; E.: s. mhd. tiriac, st. M., Theriak; s. lat. thÐriacum, N., Gegenmittel gegen den Biss giftiger Tiere, Heilmittel gegen Bisse; vgl. lat. thÐriacus, Adj., gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; gr. qhriakÒj (thÐriakós), Adj., Tiere betreffend; vgl. gr. q»r (th›r), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *�høÁr‑, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Lü 416b (triackel)

trÆak, mhd., st. M.: nhd. Theriak; Vw.: s. drÆakel; Q.: Beisp (vor 1483); E.: s. lat. thÐriacum, N., Gegenmittel gegen den Biss giftiger Tiere, Heilmittel gegen Bisse; vgl. lat. thÐriacus, Adj., gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; gr. qhriakÒj (thÐriakós), Adj., Tiere betreffend; vgl. gr. q»r (th›r), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *�høÁr‑, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; W.: s. nhd. Theriak, M., Theriak, DW 21, 367; L.: Lexer 32c (drÆakel), Hennig (trÆakel)

trÆakel, mhd., st. M.: Vw.: s. drÆakel

trÆant, mhd., st. M.: nhd. feines kostbares Seidenzeug, Seidengewand, Seidendecke, Edelstein; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Enik (um 1272), GTroj, WvÖst (FB trÆant), WolfdD; E.: vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (trÆant)

trÆasandel, mhd., Sb.: nhd. Sandelboum?; Q.: Suol, Minneb (st. M. bzw. st. N.) (FB trÆasandel), JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: Vorderglied unklar, Hinterglied s. mhd. sandal; W.: nhd. DW-; L.: FB 351b (trÆasandel)

*trib?, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Treiben, Treibung, Trieb; ne. drive (N.); Vw.: s. dana‑, gi‑, ðz‑

*triban?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. fir‑

trÆban 97, ahd., st. V. (1a): nhd. treiben, betreiben, bewirken, behandeln, ausführen, anwenden, bewegen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäftigen mit, antreiben, forttreiben, rollen; ne. drive (V.), treat (V.), cause (V.); ÜG.: lat. abigere Gl, agere Gl, N, agitare Gl, N, arcere Gl, bella operari (= wÆg triban) N, bellum (finire) N, gerere (= wÆg trÆban) N, compellere Gl, conciere Gl, (cursor) N, discursare sub praeceptis Iovialibus (= õrunti trÆban) N, efficere Gl, egerere Gl, exagitare Gl, excutere Gl, exercere Gl, expellere T, gerere N, iaculare Gl, impellere Gl, (impetus) N, inducere Gl, minare Gl, I, movere Gl, N, operari N, pellere Gl, WH, perducere Gl, praecipitare N, proelium conserere (= wÆg trÆban) N, pulsare Gl, quatere Gl, redigere Gl, regere N, repellere N, subigere Gl, torquere N, tractare N, transmittere (= botaskaf trÆban) N, urgere Gl, ventilare N, versare N, volvere N; Vw.: s. dana‑, danafir‑, fir‑, *folla‑?, gi‑, hina‑, hinafir‑, ir‑, nidar‑, ðf‑, umbi‑, ðz‑, ðzfir‑, ðzir‑, widar‑, widarigi‑, zi‑, zuo‑; Hw.: vgl. anfrk. drÆvan*, as. drÆvan*; Q.: Gl (765), I, N, O, OT, T, WH; E.: germ. *dreiban, st. V., treiben; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: mhd. trÆben, st. V., wenden, treiben; nhd. treiben, st. V., treiben, DW 22, 4; R.: botaskaf trÆban: nhd. eine Botschaft übermitteln, einen Auftrag ausrichten; ne. send a message, give s.o. an order; ÜG.: lat. transmittere N; R.: burgwÆg trÆban: nhd. Krieg um die Stadt führen, Bürgerkrieg führen; ne. wage war on a town, wage a civil war; ÜG.: lat. bellum gerere N; R.: wÆg trÆban: nhd. Krieg führen; ne. wage war; ÜG.: lat. bellum gerere N

*þrÆban, germ., st. V.: Vw.: s. *þreiban

*tribano?, ahd., (Part. Prät.=sw. M.) (n): Vw.: s. fir‑

trÆbÏre*, trÆber, mhd., st. M.: nhd. Treiber; Vw.: s. ane-, hunde-*, sach-*, umbe-*, ver-*, wagen-; Q.: Apk, EvSPaul, Cranc (FB trÆber), Kirchb, Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. trÆbõri* 3, st. M. (ja), Treiber, Eintreiber; s. triban; W.: nhd. Treiber, M., Treiber, DW 22, 77; L.: Lexer 230c (trÆber)

trÆbõri* 3, ahd., st. M. (ja): nhd. Treiber, Eintreiber; ne. driver; ÜG.: lat. agitator Gl, exactor Gl, usitator Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. agitator?; E.: triban; W.: mhd. trÆber, st. M., Treiber; nhd. Treiber, M., Treiber, DW 22, 77

trÆbÏrinne*, trÆberinne, trÆberin, mhd., st. F.: nhd. »Treiberin«, Kupplerin; Vw.: s. ver-*; Q.: Berth (um 1275); E.: s. trÆbÏre; W.: nhd. Treiberin, F., Treiberin, DW 22, 83; L.: Hennig (trÆberin), Lexer 230c (trÆberinne)

*tribba?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. ðz‑

*tribbo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ðz‑

trÆbe (1), mhd., sw. F.: nhd. Kupplerin; Q.: Berth (um 1275); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (trÆbe), Hennig (trÆbe)

trÆbe (2) 1, mhd., sw. M.: nhd. Treiber; Vw.: s. ver-, wagen-; Q.: Urk (1291); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: WMU (trÆbe 1424 [1291] 1 Bel.)

trÆbe (3), mhd., st. F., sw. F.: nhd. Triebkraft, Schubkraft, Gewalt; Vw.: s. umbe-; Hw.: s. trÆbe (1); Q.: JvFrst (1340-1350) (FB trÆbe); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; R.: in starker trÆbe: nhd. mit Gewalt; L.: Lexer 454a (trÆbe)

tribel, trÆbel* (?), mhd., st. M.: nhd. Treibel, Schlägel; Vw.: s. under-; Q.: WvÖst (1314) (FB tribel); E.: s. trÆben; W.: s. nhd. Treibel, M., Schlägel, DW‑; R.: der minne tribel: nhd. Penis; L.: Lexer 230c (tribel)

trÆbel* (?), mhd., st. M.: Vw.: s. tribel

tribelõt, mhd., Adj., st. M.: Vw.: s. triblõt

tribelen*, tribeln, mhd., sw. V.: nhd. wenden, treiben; Q.: MinnerI (um 1340) (FB tribeln); E.: s. trÆben; W.: nhd. (ält.) triebeln, sw. V., treiben, DW 22, 452; L.: Lexer 230c (trÆbeln); Son.: Intensivum zu trÆben

tribeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trÆbelen*

tribelslage, mhd., sw. M.: nhd. Reiftreibel des Büttners; Q.: GvN (1234-1255); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (tribelslage)

tribelwegge, mhd., sw. M.: nhd. Reiftreibel des Büttners; Q.: GvN (1234-1255); E.: s. trÆben; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (tribelwegge)

triben***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. durch-, ge-, zer-; E.: s. trÆben (1)

trÆben (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Hinneigung, Treiben, Verlangen, Antrieb, Neigung; Vw.: s. ver‑, vone-*; Q.: Tauler (vor 1350), Seuse (FB trÆben); E.: s. trÆben (1); W.: nhd. Treiben, N., Treiben, DW 22, 76; L.: Lexer 230c (trÆben), Hennig (trÆben)

trÆben (1), trÆven, trÆfen*, mhd., st. V.: nhd. wenden, treiben, zubringen, vertreiben, sich beschäftigen mit, tun, dahinbringen, darauf anlegen, sich ereignen, sich zutragen, sich verbreiten, umhergetrieben werden in, sich entfernen von, drängen auf, eindringen auf, sich stürzen auf, zutreiben auf, betreiben, machen, hervorbringen, antreiben, drängen, führen, anstellen, hegen, verbreiten, haben, üben, ausüben, ausprobieren, treiben an, treiben aus, treiben in, treiben nach, treiben von, treiben vor, treiben zu, führen zu, bringen auf, bringen in, bringen nach, bringen zu, schieben an, schieben von, schieben zu, wegtreiben, wegjagen, wegschicken aus, wegschicken von, abbringen von, hinterhertreiben hinter; ÜG.: lat. agere STheol, impellere PsM, STheol, pellere PsM; Vw.: s. abe-, anege-, ane-, darabe-, durch-, en-, ge-, her-*, hin-, Æn-, mite-, über-, ðf-, umbe-, ðz-, ver-, vol-, vollen-, vone-*, wider-, zer-, zesamene-, zuo-, zð-; Q.: Will (1060-1065), PsM, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Enik, Brun, HTrist, GTroj, HBir, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, STheol, BDan, Hiob, KvHelmsd, MinnerI, EvA, Tauler, Pilgerf (FB trÆben), Chr, Elis, Flore, Freid, GenM (um 1120?), Georg, Hätzl, Iw, Kudr, KvFuss, KvWEngelh, KvWHvK, KvWPart, KvWSilv, KvWTroj, LAlex, Mai, MarLegPass, Nib, NvJer, Parz, PassI/II, PassIII, PuS, Rab, RvEBarl, StrKarl, Trist, TürlWh, UrbHabsb, UvL, Wig, Urk; E.: ahd. trÆban 96, st. V. (1a), treiben, betreiben, bewirken; germ. *dreiban, st. V., treiben; idg. *dhreibh‑, V., treiben, stoßen, Pokorny 274; s. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. treiben, st. V., treiben, DW 22, 4; R.: dahÆn trÆben: nhd. dahinbringen, darauf anlegen; R.: trÆben und tragen: nhd. plündern; R.: einen site trÆben: nhd. einen Brauch üben; R.: inein trÆben: nhd. durchsetzen, beschließen; R.: dar trÆben: nhd. herangaloppieren; R.: daz urteil trÆben: nhd. das Urteil fällen; R.: vür sich trÆben: nhd. vor sich hertreiben; R.: über ecke trÆben: nhd. wegtreiben; R.: getrÆben, Part. Prät.: nhd. getrieben; Q.: Seuse; L.: Lexer 230c (trÆben), Lexer 454a (trÆben), Hennig (trÆben), WMU (trÆben 55 [1261] 71 Bel.)

trÆber, mhd., st. M.: Vw.: s. trÆbÏre

trÆberin, mhd., st. F.: Vw.: s. trÆbÏrin

trÆberinne, mhd., st. F.: Vw.: s. trÆbÏrinne

trÆbhunt* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Treibhund; ne. battue hound; ÜG.: lat. (canis) seucis LBai; Q.: LBai (vor 743); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trÆban, hunt; W.: s. nhd. Treibhund, M., Treibhund, DW 22, 87

trÆbil* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Treiber, Antreiber, Pferdelenker, Wagenlenker, Fuhrknecht; ne. beater; ÜG.: lat. agitator Gl; Vw.: s. skaz‑, zuo‑; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. agitator?; E.: s. trÆban

triblõt, tribelõt, driplõt, driblõt, crippel, mhd., st. M.: nhd. Seidenstoff; Q.: Pal, Suol (triblõt), GTroj (crippel) (FB triblõt), Bit, Eilh (1170-1190), ErnstB, Krone, KvWTroj, UvZLanz, Wigam; E.: s. mlat. triblathon, N., Seidenstoff; vgl. mlat. triblattus, Adj., in drei Farben gefärbt; vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. blatta, F., Purpur, purpurfarbene Seide; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; Herkunft von blatte unbekannt; W.: nhd. DW‑; L.: Lexer 230c (triblõt), Hennig (triblõt)

triblian, mhd., st. M.: nhd. Plagerei; Q.: RqvI, Ot (1301-1319) (FB triblian); E.: s. lat. trÆbulõtio, F., Trübsal, Not, Drangsal; vgl. lat. trÆbulum, N., Wagen (M.), Dreschwagen, Dreschbrett; lat. terere, V., reiben, glätten, drechseln, abnutzen; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW​‑; L.: FB 351b (triblian)

trÆbnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. ver-; E.: s. trÆben

*trÆbo?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ðz‑

trÆboc, trÆbocke, drÆboc, mhd., st. M.: nhd. Tribok, Belagerungsmaschine, Schleudermaschine; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ren, Ot, Minneb (FB trÆboc), Georg, KvWTroj, TürlWh, Wh (um 1210), Urk; E.: s. trébuchet, M. Belagerungsmaschine, Vogelfalle, kleine Geldwaage; mlat. trabuchetum, N., Belagerungsmaschine; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; germ. *bðka-, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; W.: nhd. (ält.) Tribok, M., Tribok, Schleudermaschine, Belagerungsmaschine, DW 22, 409; L.: Lexer 230c (trÆboc), WMU (trÆboc 607 [1283] 2 Bel.)

trÆbocke, mhd., st. M.: Vw.: s. trÆboc

tribok, mnd.?, M.?: nhd. »Tribok«, eine Belagerungsmaschine; E.: s. mhd. trÆboc, st. M., Tribok, Belagerungsmaschine; s. trébuchet, M., Belagerungsmaschine, Vogelfalle, kleine Geldwaage; mlat. trabuchetum, N., Belagerungsmaschine; vgl. lat. trõns, Präp., jenseits, über; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; germ. *bðka-, *bðkaz, st. M. (a), Bauch, Leib; vgl. idg. *beu- (2), *bu-, *bheÈ-, *bhÈ-, V., blasen, schwellen, Pokorny 98; L.: Lü 416b (tribok)

tribolt, mnd.?, Sb.: nhd. Platte, Tonsur?; E.: ?; L.: Lü 416b (tribolt)

trÆbæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. betreiben, sich beschäftigen, ausüben, behandeln; ne. treat (V.), busy o.s.; ÜG.: lat. agitare Gl; Vw.: s. folla‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. trÆban; W.: s. nhd. treiben, st. V., treiben, DW 22, 4

trÆbsant, mhd., st. M.: Vw.: s. tripsant

trÆbskif* 1, trÆbscif*, ahd., st. N. (a): nhd. »Treibschiff«, Schnellsegler; ne. clipper; ÜG.: lat. (actuarius) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. actuarius?; E.: s. trÆban, skif

tribuca, lat.‑ahd.?, F.: Vw.: s. trubruca*

tri-bu-et, afries., st. M. (a?): Vw.: s. tri-b-ðt

tribul, tripol, trippel, mhd., st. N.: nhd. dreistimmiger musikalischer Satz; Q.: Hans (um 1400), Kolm; E.: s. drÆ; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (tribul)

tribulieren, mhd., sw. V.: nhd. plagen; Q.: HlReg (um 1250) (FB tribulieren); E.: s. lat. trÆbulõre, V., pressen, drücken; vgl. lat. trÆbulum, N., Wagen (M.), Dreschwagen; lat. terere, V., reiben, glätten, drechseln; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. (ält.) tribulieren, sw. V., tribulieren, DW 22, 410; L.: Lexer 454a (tribulieren)

tribðne, mhd., sw. M.: nhd. Tribun?; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB tribðne); E.: s. tribune; W.: s. nhd. Tribun, M., Tribun, DW 22, 413; L.: FB 351b (tribðne)

tribune, mhd., st. F.: nhd. Chorschranke; Q.: Hawich (vor 1350) (FB tribune); E.: aus frz. tribune, F., Rednerbühne; vgl. lat. trÆbðnal, N., Tribunal, Bühne für den Tribun; s. lat. tribðnus, M., Vorsteher der drei Stammestribus, Zahlmeister, Kriegstribun, Tribun; vgl. lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme, vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: nhd. Tribüne, F., Tribüne, DW 22, 415; L.: FB 351b (tribune)

*trÆbunga?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fir‑

trÆbunge, mhd., st. F.: nhd. »Treibung«, Treiben, Antrieb; ÜG.: lat. actus STheol, impulsio STheol, instinctus STheol; Vw.: s. ver-; Q.: STheol (nach 1323) (FB trÆbunge), Myst; E.: s. trÆben; W.: nhd. (ält.) Treibung, F., Treiben, DW 22, 95; L.: Lexer 230c (trÆbunge), Hennig (trÆbunge)

tri-bð-t 1, tri-bu-et, afries., st. M. (a?): nhd. Tribut, Abgabe; ne. tribute (N.); Hw.: vgl. ae. trifot, ahd. tribuz*; Q.: W; E.: germ. *tribut‑, Sb., Tribut; s. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); vgl. lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 115b, Rh 1094a

*tribut-, germ.?, Sb.: nhd. Tribut; ne. tribute (N.); RB.: ae., afries., ahd.; I.: Lw. lat. tribðtum; E.: s. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); vgl. lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: ae. tri-f-ot, Sb., Tribut; W.: afries. tri-bð-t 1, tri-bu-et, st. M. (a?), Tribut, Abgabe; W.: ahd. tribuz* 2, st. M. (a?), Tribut; s. nhd. Tribut, M., (N.), Tribut, Steuer (F.), Abgabe, DW 22, 416

tribuz* 2, ahd., st. M. (a?): nhd. Tribut; ne. tributation; ÜG.: lat. tributum T; Q.: OT, T (830); E.: germ. *tribut‑, Sb., Tribut; s. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); vgl. lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: s. nhd. Tribut, M., (N.), Tribut, Steuer (F.), Abgabe, DW 22, 416

trÆbwec, trÆpwec, mhd., st. M.: nhd. Weg für den Viehtrieb; Q.: Urk (1269); E.: s. trÆben, wec; W.: nhd. Treibweg, M., Treibweg, DW 22, 96; L.: WMU (trÆbwec N90 [1269] 1 Bel.)

trÆbwurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Treibwurz (eine Pflanze), Springwolfsmilch; ne. a sprouting plant, spurge; ÜG.: lat. (timula)? Gl; Q.: Gl (13./14. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trÆban, wurz; W.: nhd. Treibwurz, F., Treibwurz, Treibkraut, DW 22, 97

þri‑d-d-a, þir‑d-a, ae., Num. Ord.: nhd. dritte; ÜG.: lat. tertius Gl; Vw.: s. ‑heal‑f; Hw.: s. þríe; vgl. got. þridja, an. þriŒi, afries. thredda, as. thriddio, ahd. dritto; E.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 369, Hall/Meritt 363a, Lehnert 215a

þri-d-d-a-heal-f, ae., Adj.: nhd. »dreihalb«, anderhalbfach; ÜG.: lat. secuplus Gl; E.: s. þri‑d-d‑a, heal‑f (1)

*trÆd-e, afries., F.: nhd. Scheibe (F.); ne. slice (N.); Vw.: s. knÆ-bel‑; Q.: E; E.: ?; L.: Hh 116a, Rh 4876a

tridele, mnd.?, Sb.: nhd. Scheibe?; ÜG.: lat. platicus; Hw.: s. trendele, tronele; E.: s. trendele?; L.: Lü 416b (tridele); Son.: tridele = nnd. trile, Scheibe? oder lies trindele = trendele?

þri-Œ-i, an., Num. Ord.: nhd. dritte, Odinsname; ÜG.: lat. tertius; Hw.: s. þrÆ-r; vgl. got. þridja, ae. þridda, as. thriddio, ahd. dritto, afries. thredda; E.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo‑, *tritØo‑, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Vr 622a

þrid‑ian, þryd-ian, þreod‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. bedenken, beschließen, überlegen (V.), nachdenken, zögern; ÜG.: lat. deliberare; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 369, Hall/Meritt 363a, Lehnert 215a

þrid-j-a 12, got., Num. Ord., (Krause, Handbuch des Gotischen 152,3c, 173, 174,5b, 193 Anm.): nhd. dritte; ne. third; ÜG.: gr. tr…toj; ÜE.: lat. tertius; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; idg. *t¥tÆØo-, *tritØo-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; B.: þridja Luk 20,31 CA; Mrk 12,21 CA; þridjan Mat 27,64 CA; Luk 20,12 CA; 2Kr 12,2 A B; þridjin Luk 9,22 CA; Luk 18,33 CA; Mrk 9,31 CA; Mrk 10,34 CA; 1Kr 15,4 A; þridjo Mrk 15,25 CA

*þrid-j-a-taihun 1, got., treithyen, krimgot., Num. Kard.: nhd. dreißig; ne. thirty; lat. triginta; Q.: BKV (1562); E.: s. þridja, taihun; B.: treithyen Feist 480 = Stearns 12

*þridjæ-, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, germ., Num. Ord.: nhd. dritte; ne. third; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *t¥tÆØo-, *tritØo-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: got. þrid-j-a 12, Num. Ord., dritte; W.: an. þri-Œ-i, Num. Ord., dritte, ein Odinsname; W.: ae. þri‑d-d-a, þir‑d-a, Num. Ord., dritte; W.: afries. thre‑d‑da 15, thir‑d-a, Num. Ord., dritte; saterl. thredde, Num. Ord., dritte; W.: as. thri‑d‑d‑io* 9, Num. Ord., dritte; mnd. dridde, drüdde, drudde, Num. Ord., dritte; W.: ahd. dritto 135?, Num. Ord. nhd. dritte; mhd. dritte, drite, Num. Ord., dritte; nhd. dritte, Num. Ord., dritte, DW 2, 1421; L.: Falk/Torp 192, EWAhd 2, 791, Kluge s. u. dritte

þrid-j-æ 2, got., Adv. = Nom. Akk. N. d. sw. Adj.: nhd. zum dritten Mal; ne. for the third time; ÜG.: gr. tr…ton; ÜE.: lat. tertio; Q.: Bi (340-380); E.: s. þridja; B.: 2Kr 12,14 A B; 2Kr 13,1 A B

*tridwet?, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 353

trÆe, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. drÆ

þríe, þréo, þrío, ae., Num. Kard.: nhd. drei; ÜG.: lat. (trifarius); E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 369, Hall/Meritt 363a, Lehnert 215a

þríe-feal-d, ae., Adj.: nhd. dreifältig; ÜG.: lat. trinus Gl; E.: s. þríe, feal‑d; L.: Hall/Meritt 363a

þríe-feal-d-lic, ae., Adj.: nhd. dreifältig, dreifach; ÜG.: lat. triformis; E.: s. þríe, feal-d-an; L.: Hall/Meritt 363a

triefen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Triefen, Tropfen (N.), Rieseln, Herabströmen von, Trotten, Trollen; Q.: Brun (1275-1276) (FB triefen); E.: s. triefen (1); W.: nhd. Triefen, N., Triefen, DW‑; L.: FB 351b (triefen)

triefen (1), mhd., st. V.: nhd. triefen, tropfen, rieseln, herabströmen von, trotten, trollen; ÜG.: lat. distillare PsM, stillare PsM; Vw.: s. abe‑*, be-, er-, heil-*, her-, hin-*, zuo-; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB triefen), Albrecht, Diocl, Herb, Krone, KvWLd, KvWTroj, Martina, NibA, Parz, PassI/II, PassIII, ReinFu, RvEBarl, SAlex, Serv, Tund; E.: ahd. triofan* 10, st. V. (2a), triefen, tropfen, träufeln; germ. *dreupan, st. V., herabhängen, triefen, tropfen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. triefen, st. V., triefen, tropfen, DW 22, 468; L.: Lexer 230c (ertriefen), Hennig (triefen)

triefende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »triefend«, undicht; Vw.: s. heil-, hin-, honec-; Q.: Will (1060-1065) (FB triefende); E.: s. triefen; W.: nhd. triefend, (Part. Präs.=)Adj., triefend; L.: Hennig (triefende)

tríe-g, ae., N.: nhd. Tragbrett; Hw.: s. tréo; E.: s. tréo; L.: Hh 353

triegÏre, trieger, trÆgÏre, mhd., st. M.: nhd. Trüger, Betrüger; Vw.: s. be‑, lant-; Q.: StrAmis, ErzIII, Enik, SHort, Seuse (FB triegÏre), Berth, Martina, Neidh (1. Hälfte 12. Jh.), ReinFu, Teichn, UvLFrb; E.: ahd. triogõri* 5, st. M. (ja), Betrüger, Heuchler; s. triogan; W.: nhd. (ält.) Trüger, M., Betrüger, Heuchler, falscher Mensch, DW 22, 1278; L.: Lexer 230c (triegÏre), Hennig (triegÏre)

triegÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Trügerin«, Betrügerin; Q.: Minneb, WernhMl, Pilgerf (FB triegÏrinne), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. triegÏre; W.: nhd. (ält.) Trügerin, F., Betrügerin, Lügnerin, DW 22, 1285; L.: Lexer 454a (triegÏrinne)

triege, mhd., sw. M.: nhd. Trüger, Betrüger; Q.: Hadam (14. Jh.); E.: ahd. triogo* 1, triugo, sw. M. (n), Betrüger, Lügner; s. triogan; W.: s. nhd. (ält.) Trüger, M., Betrüger, Heuchler, falscher Mensch, DW 22, 1278; L.: Lexer 230c (triege)

triegeheit, triegenheit, mhd., st. F.: nhd. Trug, Falschheit; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. triege, heit; W.: s. nhd. (ält.) Trugheit, F., Falschheit, DW 22, 1297; L.: Lexer 230c (triegeheit)

triegel (1), mhd., Adj.: nhd. trügerisch; Q.: Frl, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. triege; L.: Hennig (triegel)

triegel (3), mhd., st. M., N.: nhd. Trug, Betrug, Trugbild; E.: s. triege; W.: nhd. (ält.) Trügel, M., N., Betrug, DW 22, 1260; L.: Lexer 230c (triegel)

triegel (2), mhd., st. M.: nhd. Trüger, Betrüger; Q.: Minneb (FB triegel), JTit (3. Viertel 13. Jh.), Vintl; E.: s. triege; W.: s. nhd. (ält.) Trüger, M., Betrüger, Heuchler, falscher Mensch, DW 22, 1278; L.: Lexer 230c (triegel)

triegelistic, mhd., Adj.: nhd. listig; E.: s. triege, listic; W.: s. nhd. (ält.) truglistig, Adj., tückisch, heimlich, DW 22, 1306; L.: Lexer 230c (triegelistic)

triegen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Betrügen, Betrug; Vw.: s. be-; Q.: RWchr, ErzIII, Enik, HvBurg, Ot (FB triegen), Er (um 1185), Freid, Loheng, Parz, Reinfr, StrAmis, Vintl, Walth, Urk; E.: s. triegen (1); W.: nhd. DW-; L.: WMU (triegen 2345 [1296] 1 Bel.)

triegen (1), trðgen, mhd., st. V.: nhd. betrügen, trügen, täuschen, irreführen, heimsuchen, verführen, belügen, beirren bei, abbringen von; ÜG.: lat. fallere PsM, frustrare PsM, mentiri PsM; Vw.: s. abe-, be-, er-, ge-, über-, ver-; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Enik, HTrist, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, Hiob, Tauler, WernhMl, Mar (triegen), MinnerII (dreigen) (FB triegen), Er, HartmKlage, Iw, KvWTroj, Nib, Parz, RvEBarl, Trist, UvTürhTr, Walth; E.: ahd. triogan 55, st. V. (2a), trügen, betrügen, täuschen; germ. *dreugan (2), st. V., trügen, schädigen?; idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. trügen, st. V., betrügen, irreführen, täuschen, DW 22, 1260; R.: ir rÆcheit niemen trouc: nhd. ihr Reichtum trog niemanden, diese Pracht war kein falscher Schein; R.: sich triegen ðf: nhd. sich fälschlich verlassen (V.) auf; R.: herabe triegen: nhd. herunterlocken; L.: Lexer 230c (triegen), Lexer 454a (triegen), Hennig (triegen)

triegenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. triegeheit

trieger, mhd., st. M.: Vw.: s. triegÏre

triegerÆe, mhd., F.: nhd. »Trügerei«; Q.: Suol, RqvI (FB triegerÆe); E.: s. triegen (1); W.: nhd. (ält.) Trügerei, F., Betrug, DW 22, 1280; L.: FB 352a (triegerÆe)

trieglich***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-; E.: s. triegen

trieglisticheit*, triegelistikeit, mhd., st. F.: nhd. List; E.: s. trieglistic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (trieglisticheit)

triegnus***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. triegen

triegolf, mhd., st. M.: nhd. Trüger, gerne Trügender; Q.: Boner (um 1350); E.: s. triegen, golf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 230c (triegolf)

triel, mhd., st. M.: nhd. Lippe, Mund (M.), Maul, Schnauze, Rachen; Q.: HTrist (FB triel), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.), OvW; E.: ?; W.: nhd. (ält.) Triel, M., F., N., Schnauze, Mund (M.), Lippe, DW 22, 483; L.: Lexer 230c (triel)

trielisch* (2), trielsch, mhd., Adj.: nhd. trierisch, zu Trier gehörig, Trier betreffend; Q.: Urk (1288), E.: vom ON Trier; s. lat. Augusta Treverorum; s. lat. TrÐverus, M., Treverer; aus dem Kelt.?; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (trielsch 984 [1288] 1 Bel.)

trielisch (1), mhd., Adj.: nhd. breitmäulig; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. triel; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trielisch)

trielsch, mhd., Adj.: Vw.: s. trielisch* (2)

trieme, mhd., sw. M.: nhd. gedrehte Endfäden des Aufzugs am Webstuhl die undurchschossen bleiben; E.: vgl. lat. trõma, F., aufgezogene Fäden, Kette (F.) (1); W.: nhd. (ält.) Trieme, M., Endstück vom Aufzug eines Gewebes, DW 22, 485; vgl. lat. trahere, V., ziehen; idg. *dherõgh‑, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trõgh‑, *trÅgh‑, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; L.: Lexer 230c (trieme)

trien, mhd., sw. M.: Vw.: s. tern

þríe-p-el, ae., st. M. (a): nhd. Marterwerkzeug; Vw.: s. ‑ðf; E.: s. þréa-p-ian; L.: Hh 369

þríe-p-el‑ðf, ae., M.: nhd. Folterbett, Rost (M.) (1); E.: s. þríe-p-el, *ðf (3); L.: Hh 375

Trieri 1, ahd.?, st. M. Pl. (i)=PN.: nhd. Treverer; ne. Treverians; ÜG.: lat. Treveri Gl; Hw.: s. Trieron*; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. lat. TrÐverÆ, M. Pl., Treverer

Trieron* 3, ahd., sw. M. Pl. (n)=PN.: nhd. Treverer; ne. Treverians; ÜG.: lat. Treveri Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. TrÐverÆ?; E.: s. Trieri

triester, mhd., Sb. Pl.: nhd. Treber; Hw.: s. trester; Q.: Apk (vor 1312) (FB trester); E.: s. trester; W.: s. nhd. Trester, N., Trester, Rückstand des gekelterten Weines, DW 22, 178; L.: Lexer 230c (triester)

*þrie-t, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þríe-t‑an; E.: s. þríe-t‑an; L.: Hh 369

þríe-t‑an, ae., sw. V. (1): nhd. ermüden, drängen, zwingen; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þréa‑t; E.: germ. *þrautjan, sw. V., quälen, bedrängen; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 365

*þríe-t-e, ae., Adj.: nhd. verdrießlich, unangenehm, plagend; Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. þríe-t‑an; E.: s. þríe-t‑an; L.: Hh 369

tríew-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. tréow-an

tríew-e, ae., Adj.: Vw.: s. tréow-e

tríew-en, ae., Adj.: nhd. hölzern; Hw.: s. tréo; E.: s. tréo; L.: Hh 353

triew‑s‑ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. tréow-s-ian

tríew-þ, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tréow‑þ

trif, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. tref

þrif-a, an., sw. V.: nhd. erhaschen, greifen; Hw.: s. þrÆf-a (1); L.: Vr 622a

þrÆf-a, an., st. V. (1): nhd. ergreifen, erfassen; Hw.: s. þref (2), þref-a, þref-i, þreif-a, þrif-a, þrÆf-ast, þrif-la, þrif-t, hand-rif; E.: germ. *þreiban, st. V., ergreifen, gedeihen; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 622a

þrÆf-ast, an., sw. V.: nhd. gedeihen; L.: Vr 622a

þri-feal-d, ae., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: vgl. an. þrÐfaldr, ahd. drÆfalt, afries. thrÆfald; E.: s. þri‑, *feal‑d (2); L.: Hall/Meritt 363a, Lehnert 215a

þri‑feoþor, ae., Adj.: nhd. dreieckig; ÜG.: lat. triquadrus Gl; E.: s. þri‑, feþer?; L.: Hh 102

þrif-l-a, an., sw. V.: nhd. tasten, ungeschickt anfassen; Hw.: s. þrÆf-a (1); L.: Vr 622b

þri‑flÊ-r‑e, ae., Adj.: nhd. dreiflurig; E.: s. þri‑, *flÊ-r‑e (2); L.: Hh 109

þrif-naŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Gedeihen, Glück; Hw.: s. þrif-t, þrif-ast; L.: Vr 622b

tri-f-ot, ae., Sb.: nhd. Tribut; Hw.: vgl. afries. tribðt, ahd. tribuz*; E.: germ. *tribut‑, Sb., Tribut; s. lat. tribðtum, N., öffentliche Abgabe, Steuer (F.); vgl. lat. tribuere, V., zuteilen, zugestehen, gewähren; lat. tribus, F., Bezirk, Gau, Volk, einer der drei Stämme; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 353

trift, trifte, mhd., st. F., st. M.: nhd. Holztreiben, Holzschwemmen, Holzflözen, Trift, Weide (F.) (2), Weiderecht, Bezirk, Abteilung, Herde, Viehherde, Tun, Treiben, Antrieb, Verhalten, Druck, Art (F.) (1), Weise (F.) (2), Lebensweise, strömendes Wasser; Vw.: s. ge-*, über-, vihe-; Q.: LBarl (vor 1200), GTroj, JMeissn, HvNst, WvÖst, TvKulm, BDan, EvSPaul, KvHelmsd, Teichn (st. F.), Tauler (st. F. bzw. M.) (FB trift), Baldem, EbvErf, HeinzelSJ, KvW, Reinfr, Serv, Urk; E.: s. trÆben; W.: nhd. Trift, F., Trift, DW 22, 494; R.: sunder trift: nhd. ohne Übertreibung; L.: Lexer 230c (trift), Lexer 454a (trift), Hennig (trift), WMU (trift 222 [1274] 2 Bel.)

*trift?, ahd., st. F. (i): nhd. Treiben; ne. driving (N.); Vw.: s. ana‑

þrif-t, an., st. F. (æ): nhd. Gedeihen, Glück; Hw.: s. þrif-naŒ-r, þrÆf-ast; L.: Vr 622b

triften, mhd., sw. V.: nhd. treiben, drängen; Q.: GTroj (1270-1300) (FB triften); E.: s. trift; W.: nhd. triften, V., triften, DW 22, 502; L.: Lexer 230c (triften)

triftic, mhd., Adj.: nhd. »triftig«, treffend, zielend, gehörend, gehörig; E.: s. trift, triften; W.: nhd. triftig, Adj., triftig, DW 22, 505; L.: Lexer 230c (triftic)

tri-ful‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. zerstoßen, stampfen; I.: Lw. lat. trÆbulõre; E.: s. lat. trÆbulõre, V., pressen, drücken; vgl. lat. trÆbulum, N., Wagen, Dreschwagen; lat. terere, V., reiben, glätten; idg. *ter‑ (3), *terý‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 353

þri-g-a, ae., Adv.: Vw.: s. þri-w‑a

*trig-an, got., sw. V. (5): nhd. trauern, betrüben; ne. trouble (V.), grieve; Hw.: s. trigæ*; Q.: Regan 125, Schubert 24; E.: germ. *tregan?, st. V., zäh werden, träg werden, betrüben; vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226

trÆgÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. triegÏre

þri‑gÚ-r‑ed-e, ae., Adj.: nhd. dreispitzig; E.: s. þri‑, *‑gÚ-r-ed-e; L.: Hh 122

þrigg-i, an., sw. M. (n): nhd. Dreifacher (Odinsname); Hw.: s. þriŒ-i, þrÆ-r; L.: Vr 622

triggw-a 8=7, got., st. F. (æ bzw. wæ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 90, Krause, Handbuch des Gotischen 127,3): nhd. Bündnis, Bund; ne. bequest (N.), testament (N.), entrustment, covenant; ÜG.: gr. diaq»kh; ÜE.: lat. tÐstõmentum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. diaq»kh; E.: germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; vgl. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; B.: Nom. Sg. triggwa Rom 11,27 A; 1Kr 11,25 A; Nom. Pl. triggwos Luk 1,72 CA; Rom 9,4 A; 2Kr 3,6 A B (teilweise kursiv); 2Kr 3,14 A B; Gal 4,24 B

triggw-a-ba 2, got., Adv., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 191A1, Krause, Handbuch des Gotischen 193,1a): nhd. treulich, zuverlässig; ne. confidently, trustingly, surely, firmly; ÜG.: gr. pepeismšnoj, pepoiqèj; ÜE.: lat. (certus), (confidens); Q.: Bi (340-380); E.: s. triggws; R.: triggwaba galaubjan: nhd. überzeugt sein (V.); ne. be dedicated; ÜG.: gr. pepoiqèj e‡nai; ÜE.: lat. certus esse; Luk 20,6 CA; B.: triggwaba Luk 20,6 CA; Php 1,25 B

triggw-s 26, got., Adj. (wa), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 90, Krause, Handbuch des Gotischen 49a, 88,4, 90,2, 155,3): nhd. treu, zuverlässig; ne. trusting (Adj.), confident, trustworthy, faithful; ÜG.: gr. pistÒj; ÜE.: lat. fidelis; Vw.: s. un-; Hw.: s. triggwaba; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. pistÒj; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; germ. *trewi‑, *trewiz, *trewwi‑, *trewwiz, Adj., treu; s. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214, Lehmann T32; B.: triggw 1Tm 1,15 B; 1Tm 3,1 A B; 1Tm 4,9 B; 2Tm 2,11 B; triggwa Eph 6,21 B; Kol 4,7 A B; Nom. Pl. triggwai Luk 16,11 CA; Luk 16,12 CA; triggwaim Eph 1,1 A B (Dat. Pl.); 2Tm 2,2 B (teilweise in spitzen Klammern); triggwana 1Tm 1,12 B; triggwin Kol 4,9 A B; Gen. Sg. triggwis Tit 1,9 B; Nom. Pl. F. triggwos 1Tm 3,11 A; triggws Luk 16,10 CA2; Luk 19,17 CA; 1Kr 4,2 A; 1Kr 7,25 A; 2Kr 1,18 A B; Kol 1,7 B; 1Th 5,24 A B; 2Th 3,3 B; 2Tm 2,13 B (Nom. Sg.); Tit 1,9 A; Son.: triggwis Tit 1,9 B

Trigisamo, kelt.-lat.-germ.?, ON: nhd. Traismauer; Q.: ON (5. Jh.); E.: kelt. Herkunft?

trig-æ* 1, got., sw. F. (n): nhd. Trauer, Unlust; ne. grief, sadness, woefulness, regret (N.); ÜG.: gr. lÚph; ÜE.: lat. tristitia; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tregæ‑, *tregæn, sw. F. (n), Trauer; ohne sichere außergermanische Entsprechungen, vgl. idg. *dre�h-, Adj., unwillig, verdrossen, schlaff, Pokorny 226, Lehmann T33; B.: Gen. Sg. trigon 2Kr 9,7 A B

*þrih-, germ., Sb.: nhd. Nadel, Webgerät; ne. needle, weaving-tool; E.: Etymologie unbekannt

trihte, mhd., Adj.: Vw.: s. triste

trihter, mhd., st. M.: Vw.: s. trahter

trihtere*, ahd., st. M. (ja): Vw.: s. trahtõri*

þri‑hyr-n-e, ae., Adj.: nhd. »dreihörnig«, dreieckig; ÜG.: lat. tricornis; I.: Lüs. lat. tricornis; E.: s. þri‑, *hyr-n‑e (3); L.: Hh 423

þri-j-a, got., Num. Kard., (Nom., Akk. N.): Vw.: s. þreis*

*triØýto‑?, *trÆto‑?, idg., Adj., Sb.: nhd. nass?, Meer?; ne. wet (Adj.), wet (Adj.) element?; RB.: Pokorny 1096 (1899/76), gr., kelt.; W.: gr. Tr…twn (Trítæn), M.=PN, Triton; W.: gr. Tritwn…j (Tritænís), F.=ON, Tritonis (See in Libyen); W.: s. gr. 'Amfitr…th (AmphitrítÐ), F.=PN, Amphitrite (Gattin des Poseidon)

*þrijiz, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *þri‑

trÆle, mnd., Sb.: Vw.: s. drÆle; L.: MndHwb 1, 478 (drÆle)

þri‑len, ae., Adj.: nhd. dreifädig; Hw.: s. þri-li, þri-lig; I.: Lw. lat. trilÆx; E.: s. lat. trilÆx, Adj., dreifädig; s. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. lÆcium, N., Querfaden, Eintragsfaden beim Weben; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *el- (8), *elÁi‑, *lÁi‑ (1), V., biegen, Pokorny 309; L.: Hh 369

þri‑li, ae., Adj.: nhd. dreifädig; ÜG.: lat. triplex Gl; Hw.: s. þri-len; I.: Lw. lat. trilÆx; E.: s. lat. trilÆx, Adj., dreifädig; s. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. lÆcium, N., Querfaden, Eintragsfaden beim Weben; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *el- (8), *elÁi‑, *lÁi‑ (1), V., biegen, Pokorny 309; L.: Hh 369

þri‑líe-f‑e, ae., N.: nhd. Dreiblatt; ÜG.: lat. trifolium; I.: Lüs. lat. trifolium; E.: s. þri‑, léa‑f (1); L.: Hh 201​

þri‑lig, ae., Adj.: nhd. dreifädig; Hw.: s. þri-len; I.: Lw. lat. trilÆx; E.: s. þri‑len; L.: Hh 369

*þrilik-?, germ.?, Adj.: nhd. dreifädig; ne. three-threaded; I.: Lw. lat. trilÆx; E.: s. lat. trilÆx, Adj., dreifädig; vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. lÆcium, N., Querfaden, Eintragsfaden beim Weben; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *el- (8), *elÁi‑, *lÁi‑ (1), *h2el‑, V., biegen, Pokorny 309

trÆlisch, mhd., Adj.: Vw.: s. trÆlitztscht

trilit, mhd., Sb.: nhd. Kleiderstoff; Q.: HvNst (um 1300) (FB trilit); E.: s. drÆ?; W.: vgl. nhd. Trillich, M., Trillich, DW 22, 535; L.: FB 352a (trilit)

þri‑lÆþ-e, ae., N.: nhd. Jahr mit einem Extramonat; E.: s. þri‑, *lÆþ-e (1); L.: Hh 204

trÆlitztscht, drÆlitzischet*, trÆlisch, mhd., Adj.: nhd. dreifach; E.: ahd. drÆlÆh 4, Adj., dreifädig, dreifach gewoben; s. drÆ, lat. trilÆx, Adj., dreifädig; vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. lÆcium, N., Querfaden; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *el- (8), *elÁi‑, *lÁi‑ (1), V., biegen, Pokorny 309; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 33a (drÆlitzischt), Hennig (trÆlitzscht)

þrim-a, an., sw. F. (n): nhd. Lärm, Kampf; Hw.: s. þrim-ar‑r; L.: Vr 622b

þrim-ar-r, an., st. M. (a): nhd. Schwert; Hw.: s. þrim-a, þrum-a (1), drim-a; L.: Vr 622b

trimel, mnd.?, Sb.: nhd. Stückchen Land?; Hw.: s. drȫmel; E.: s. drȫmel; L.: Lü 417a (trimel); Son.: langes ö
þri‑men, ae., Sb.: nhd. Drittel; E.: s. þri‑; L.: Hh 369

trimes, tremes, trymes, þrims, ae., M., F.: nhd. kleines Gewicht, kleine Münze; ÜG.: lat. as Gl, drachma Gl, solidus (M.) Gl; I.: Lw. lat. tremissis; Hw.: s. trimess‑a, trimess‑e; E.: s. trimesse; L.: Hh 353

trimess‑a, ae., sw. M. (n): nhd. kleines Gewicht, kleine Münze; Hw.: s. trimes; E.: s. trimesse; L.: Hh 353

trimesse, ae., sw. F. (n): nhd. kleines Gewicht, kleine Münze; Hw.: s. trimes; vgl. ahd. trimisa; I.: Lw. lat. tremissis; E.: s. lat. tremissis, M., das Drittel eines Asses; vgl. lat. trÐs, Num. Kard., drei; lat. as, M., As; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 353

þri‑milc-e, ae., N.: nhd. Mai; E.: s. þri‑, *milc-e; L.: Hh 369

*trimisjæ, germ., st. F. (æ): nhd. Tremse, Kornblume; ne. cornflower; E.: Etymologie unbekannt

*þri-m-m-an, got., st. V. (3): nhd. schwellen?; ne. thrum (1), strum (V.), drum (V.); Q.: Regan 133, Schubert 47; E.: germ. *þremman, st. V., schwellen; idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070

trimmeke***, mnd., Sb.?: nhd. ?; Hw.: s. trimmekendans; E.: ?

trimmekendans, mnd.?, M.: nhd. ein gravitätischer pantomimischer Tanz; E.: s. trimmeke, dans; L.: Lü 417a (trimmekendans)

*tri-m-p-an?, got., st. V. (3,1), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 226,1): nhd. treten; ne. step (V.), tread (V.); Vw.: s. ana-; E.: Keine sichere Etymologie, germ. *trempan, st. V., treten, stampfen; s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204

þrims, ae., M., F.: Vw.: s. trimes

trimuntõn, mhd., st. M.: Vw.: s. tremontõn

trimuntõne, mhd., sw. M.: Vw.: s. tremontõne

trimz, mhd., st. M.: nhd. Glanz; E.: ?; L.: Lexer 231a (trimz)

trin, mhd., Adv.: Vw.: s. drin

trinc***, mhd., st. M.: nhd. Trunk; Hw.: vgl. mnd. drinc; E.: s. trinken; W.: nhd. DW-; Son.: mnd. drinc MinnerII (um 1340) (FB drinc)

trinc..., ahd.: Vw.: s. trink...

trincgelt, mhd., st. N.: nhd. Trinkgeld; Q.: StRBrünn, StRPrag (14. Jh.); E.: s. trinken, gelt; W.: nhd. Trinkgeld, N., Trinkgeld, DW 22, 599; L.: Lexer 231a (trincgelt)

trincgeselle, mhd., sw. M.: nhd. »Trinkgeselle«, Zechkumpan; Q.: Krone, Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trinken (1), geselle; W.: nhd. Trinkgeselle, M., Trinkgeselle, DW 22, 606; L.: Hennig (trincgeselle)

trinchilchen 1, drinkilken, mhd., st. N.: nhd. Schelle; ÜG.: lat. tintinnabulum Gl; Q.: Gl (12./13. Jh.); E.: ?; L.: Glossenwörterbuch 635b (trinchilchen)

trinckeller 1, mhd., st. M.: nhd. »Trinkkeller«, Aufbewahrungsort für Wein und andere Getränke; ÜG.: lat. (meriotria) Gl, (penus) Gl, promptuarium Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. trinken (1), keller; W.: nhd. (ält.) Trinkkeller, M., Trinkkeller, DW 22, 610; L.: Glossenwörterbuch 635b (trinckeller)

trincliute, mhd., M. Pl.: nhd. »Trinkleute«, Wirtshausgäste; E.: s. trinken (1); W.: nhd. Trinkleute, M. Pl., Trinkleute, DW 22, 613; L.: Lexer 231a (trincliute)

trincpfennic*, trincphennic, mhd., st. M.: nhd. »Trinkpfennig«, Trinkgeld; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. trinc, pfennic; W.: nhd. (ält.) Trinkpfennig, M., Trinkgeld, DW 22, 613; L.: Lexer 454c (trincphennic)

trincphennic, mhd., st. M.: Vw.: s. trincpfennic*

trincvaz, trincfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Trinkfass«, Trinkgefäß, Becher, Trinkbecher; ÜG.: lat. poculum Gl; Q.: Enik, HTrist, GTroj, SHort, Kreuzf, HvNst, Ot, Tauler, Seuse, SAlex (FB trincvaz), KvWHvK, KvWPart, KvWTroj, Loheng, SalMor, WolfdD, Gl (um 1165); E.: s. trinc, vaz; W.: nhd. (ält.) Trinkfass, N., Tringefäß, DW 22, 596 (Trinkvasz); L.: Lexer 231a (trincvaz), Hennig (trincvaz), Glossenwörterbuch 635b (trincvaz)

trind 2, afries., Adj.: nhd. rund; ne. round (Adj.); Q.: E; E.: germ. *trenda‑, *trendaz, Adj., rund; idg. ?; R.: trind-umbe, afries., Adv.: nhd. rings herum; L.: Hh 116a, Rh 1094a

trind-a?, ae., sw. M. (n): nhd. runder Klumpen, Ball (M.) (1); Hw.: s. tr’nd‑an, trind-e?; E.: germ. *trendæ‑, *trendæn, *trenda‑, *trendan, sw. M. (n), runder Klumpen; L.: Hh 353

þrind-an, ae., st. V. (3a): nhd. schwellen; E.: s. germ. *þrentan, st. V., schwellen; L.: Hh 369

trind-e?, ae., sw. F. (n): nhd. runder Klumpen, Ball (M.) (1); Hw.: s. trind-a?; E.: s. tr’nd-an; L.: Hh 353

trindel, mhd., F.: Vw.: s. trendel

trindila*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. trendila*

þri‑n-en, ae., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: s. þri‑n‑lic; E.: s. þri‑; L.: Hh 369

þri-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þri-n’s‑s

þri‑n’s‑s, þri-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Dreiheit, Dreifaltigkeit; ÜG.: lat. trinitas Gl; I.: Lüs. lat. trinitas; E.: s. þri‑, ‑n’s‑s; L.: Hh 369, Hall/Meritt 363b, Lehnert 215b, Gneuss Lb Nr. 2

*þri-ng, ae., st. N. (a): Vw.: s. eofor‑, ge‑; Hw.: s. þri-ng-an; E.: germ. *þrenga‑, *þrengam, st. N. (a), Gedränge; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 369

*þring‑, germ., V.: Vw.: s. *þrenhan

þri-ng-an, ae., st. V. (3a): nhd. dringen, drängen, eilen, bedrücken; ÜG.: lat. comprimere Gl, torquere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for‑, ge‑, oþ‑, ðt-õ‑; Hw.: vgl. got. þreihan*, an. þryngva, afries. *thringa, as. thringan, ahd. dringan*; E.: germ. *þrenhan, *þreng‑?, *þrinh‑, *þring‑, st. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 369, Hall/Meritt 363b, Lehnert 215a

tringen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dringen

*þrinh‑, germ., V.: Vw.: s. *þrenhan

*þrinhsta‑, *þrinhstaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

trinitõt, mhd., st. F.: nhd. »Trinität«, Dreiheit, Dreieinigkeit; Q.: Ren, Brun, Gund, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, KvHelmsd, Teichn, KvMSph (FB trinitõt), Helbl, JTit, KvWPart, KvWSilv, Loheng, MarGr, WvE (1. Viertel 13. Jh.), Vintl; I.: Lw. lat. trÆnitõs; E.: s. lat. trÆnitõs, F., Dreizahl, Dreieinigkeit; vgl. lat. trÆnus, Adj., je drei; lat. trÐs, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: s. nhd. Trinität, F., Trinität, DW 22, 545; L.: Lexer 231a (trinitõt), Hennig (trinitõt)

tri-niun-geld-o 3, lat.-got., Sb.: nhd. Dreineungeld, Siebenundzwanzigfachentgelt; ne. twenty-seven compensations; Q.: LBai (8. Jh.); E.: s. þreis, niun, geldo; B.: LBai 272,6; 306,3; 367,3

triniungeldo* 1 und häufiger, lat.‑ahd.?, Sb.: nhd. »Dreimalneunfachentgelt«, siebenundzwanzigfaches Entgelt; ne. twenty‑seven‑fold compensation; Q.: LBai (vor 743); E.: s. niun, gelt, drÆ

trink* 1, trinc*, ahd., st. N. (a): nhd. Trinken, Trinkgelage; ne. drinking (N.); ÜG.: lat. convivium Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (nach 765?); I.: Lsch. lat. convivium?; E.: s. trinkan

*trinkan, lang., st. V.: nhd. trinken; ne. drink (V.); Hw.: s. ahd. trinkan; Q.: it. trincare, zechen, saufen?

trinkan 137, trincan*, ahd., st. V. (3a): nhd. trinken, schlürfen; ne. drink (V.); ÜG.: lat. biber (= trinkan subst.) Gl, bibere B, Ch, Gl, MF, MH, N, NGl, O, PG, Ph, PT=T, T, WH, calicem accipere N, ebibere Gl, N, ebrius (= trunkan) Gl, gulosus (= trunkan) Gl, (gustare) O, haurire Gl, N, (haustum) N, libare Gl, madidus (= trunkan) Gl, ore trahere N, poculum (= trinkan subst.) N, WH, potare Gl, N, WH, potus (= trinkan subst.) N, NGl, O, T, sorbere Gl, sorbilare N, sumere N, temulentus (= trunkan) Gl, vinolentus (= trunkan) Gl; Vw.: s. *fir‑, folla‑, gi‑, ir‑, ubar‑, ðz‑, widar‑; Hw.: s. trunkan*, lang. *trinkan; vgl. anfrk. drinkan, as. drinkan; Q.: B, BR (4. Viertel 8. Jh.), Ch, FB, GB, Gl, MF, MH, N, NGl, O, OT, PfB, PG, Ph, PT, T, WH; E.: germ. *drenkan, st. V., trinken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: mhd. trinken, st. V., trinken; nhd. trinken, st. V., trinken, DW 22, 554; R.: trinkan, Inf. subst.=N.: nhd. Trank; ne. drink (N.); ÜG.: lat. biber Gl; R.: trunkan, Part. Prät.=Adj.: nhd. betrunken; ne. drunken; ÜG.: lat. ebrius Gl, gulosus Gl, madidus Gl, temulentus Gl, vinolentus Gl

trinkÏre, trinker, mhd., st. M.: nhd. Trinker, Säufer; Vw.: s. über-, wÆn-; Q.: ErzIII, HvNst (trinkÏre), Brun (trenker) (FB trinkÏre), Elmend (1170-1180), Renner, Teichn; E.: ahd. trinkõri* 3, trincõri*, st. M. (ja), Trinker; s. trinkan; s. mhd. trinken (1); W.: nhd. Trinker, M., Trinker, DW 22, 592; L.: Lexer 231a (trinkÏre), Hennig (trinker)

trinkõri* 3, trincõri*, ahd., st. M. (ja): nhd. Trinker; ne. drinker; ÜG.: lat. potator Gl; Vw.: s. filu‑; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. potator?; E.: s. trinkan; W.: mhd. trinkÏre, st. M., Trinker, Säufer; nhd. Trinker, M., Trinker, DW 22, 592

trinkÏrin, mhd., st. F.: Vw.: s. trinkÏrinne*

trinkÏrinne*, trinkÏrin, mhd., st. F.: nhd. Trinkerin; ÜG.: lat. bibula Gl; Q.: Gl (um 1165); I.: Lüt. lat. bibula; E.: s. trinken (1); W.: nhd. Trinkerin, F., Trinkerin, DW 22, 594; L.: Glossenwörterbuch 635b (trinkÏrin)

trinkel, mhd., st. N.: nhd. »Trinkel«, Getränkemaß; E.: s. trinken; W.: nhd. (ält.) Trinkel, N., ein Hohlmaß, DW 22, 550; L.: Lexer 231a (trinkel)

trinken (3), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Trinken, Vertrinken, Einatmen; ÜG.: lat. haustus PsM, poculum PsM, potus PsM; Vw.: s. über-; Q.: PsM (vor 1190), Ren, RWh, RWchr, ErzIII, DvAPat, Enik, GTroj, HvBurg, EckhIII, Tauler (FB trinken), BdN, Hester, Loheng, Mai, MvHeilFr, StRAugsb; E.: s. trinken (1); W.: nhd. Trinken, N., Trinken, DW 22, 589; L.: FB 352a (trinken)

trinken (2) 13 und häufiger?, mhd., st. M.: nhd. Trinken, Trank, Trunk, Getränk, Getränke, Getränkemaß, zwei Seidel; Vw.: s. slõf-, twalm-, wazzer-; Q.: Urk (1252); E.: s. trinken (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (trinken), Hennig (trinken), WMU (trinken 26 [1252] 13 Bel.)

trinken (1), mhd., st. V.: nhd. trinken, vertrinken, seinen Durst stillen, einatmen; ÜG.: lat. bibere BrTr, PsM, (biberes) BrTr, potare PsM, (potus) BrTr; Vw.: s. abe-, be‑, dar-, er-, ge-, her-, slõf-*, über-, ðz-, ver-, wazzer-*, zuo-; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Lucid, Ren, StrAmis, LvReg, DvAStaff, SGPr, HTrist, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler (FB trinken), Albrecht, BdN, BrTr, Chr, Iw, Krone, KvWTroj, LAlex, Nib, Parz, Renner, Walth, Urk; E.: ahd. trinkan 129, trincan*, st. V. (3a), trinken; germ. *drenkan, st. V., trinken; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: nhd. trinken, st. V., trinken, DW 22, 554; R.: in sich trinken: nhd. zu sich nehmen; R.: den leitkouf trinken: nhd. den Kaufvertrag mit einem Trunk bekräftigen; R.: die minne trinken: nhd. den Abschiedstrunk trinken; R.: sant Johansen segen trinken: nhd. Abschiedstrunk trinken; R.: eine lange vart trinken: nhd. einen langen Zug nehmen; L.: Lexer 231a (trinken), Hennig (trinken), WMU (trinken 679 [1284] 16 Bel.)

trinker, mhd., st. M.: Vw.: s. trinkÏre

trinkgeselle, mhd., sw. M.: nhd. »Trinkgeselle«, Trinkgenosse; E.: s. trinken, geselle; W.: nhd. Trinkgeselle, M., Trinkgeselle, DW 22, 606; L.: Lexer 231a (trinkgeselle)

trinkgevÏze, trinkgefÏze*, mhd., st. M.: nhd. Trinkgefäß, Trinkgeschirr; E.: s. trink, gevÏze; W.: nhd. Trinkgefäß, N., Trinkgefäß, DW 22, 589; L.: Lexer 454a (trinkgevÏze)

trinkglas, mhd., st. N.: nhd. Trinkglas; E.: s. trink, glas; W.: nhd. Trinkglas, N., Trinkglas, DW 22, 606; L.: Lexer 231a (trinkglas)

trinkic, mhd., Adj.: nhd. »trinkend«; Q.: StRAugsb (1276); E.: s. trinken (1); W.: nhd. (ält.) trinkig, Adj., trinkbar, DW 22, 610; R.: trinkic guot: nhd. Getränk, Wein; L.: Lexer 231a

trinklÆh* 1, trinclÆh*, ahd.?, Adj.: nhd. gern trinkend, trunksüchtig; ne. liking to drink; ÜG.: lat. bibulus Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. bibulus?; E.: s. trinkan, lÆh (3); W.: nhd. (ält.) trinklich, Adj., trinkbar, DW 22, 613

trinkmõz, mhd., st. N.: nhd. »Trinkmaß«, Trinkgefäß; E.: s. trinken (1), mõz; W.: s. nhd. (ält.) Trinkmaß, N., Getränkemaß, DW 22, 614; L.: Lexer 454a (trinkmõz)

*trinko?, *trinco?, ahd., sw. M. (n): nhd. Trinker; ne. drinker; Vw.: s. filu‑, wÆn‑

trinkstube, mhd., sw. F.: nhd. Trinkstube; E.: s. trinken (1), stube; W.: nhd. Trinkstube, F., Trinkstube, DW 22, 622; L.: Lexer 231a (trinkstube)

trinkunge, mhd., st. F.: nhd. Trinken; E.: s. trinken (1); W.: nhd. (ält.) Trinkung, N., Trinken, DW 22, 626; L.: Lexer 454a (trinkunge)

þri-n‑lic, ae., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: s. þri‑n-en; E.: s. þri‑, ‑lÆc (3); L.: Hh 369

þri-n-n-a, ae., Adv.: nhd. dreifach, dreimal; Hw.: s. þri‑n-en; E.: s. þri‑; L.: Hh 369

*trinnan?, ahd., st. V. (3a): Vw.: s. abaint‑, int‑; E.: germ. *trennan?, st. V., sich trennen, entrinnen; idg. *der- (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?

trinnÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. abe-; E.: s. trinnen, trennen

trinne*** (2), mhd., st. F.: Vw.: s. abe‑; E.: s. trünne (1)

trinne (1), mhd., Adv.: Vw.: s. dain

trinnen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trennen

trinnen (1), mhd., st. V.: nhd. davongehen, sich absondern, entlaufen (V.); Vw.: s. er-, ge-; E.: s. trennen; L.: Lexer 231a (trinnen)

þri-n-n-r, an., Adj.: nhd. dreifach; Hw.: s. þre‑n‑n-r; E.: s. þre‑n‑n-r; L.: Vr 622b

þri-n-n-tõn, an., Num. Kard.: Hw.: s. þre‑t-t-an

trinsæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. stöhnen, keuchen; ne. moan (V.); ÜG.: lat. (threnus) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

trint, mnd.?, Adj.: Vw.: s. trent (2); L.: Lü 417a (trint)

þrint‑an, ae., st. V. (3a): nhd. schwellen; E.: germ. *þrentan, st. V., schwellen; L.: Hh 369

trinten, mhd., st. V.: nhd. anschwellen; Hw.: s. getrunten; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 352a (trinten)

trio* 2, treo*, as., st. N. (wa): nhd. Baum, Balken (M.); ne. tree (N.); Vw.: s. warg‑*; ÜG.: lat. trabs H; Hw.: s. trog; vgl. ahd. *trio? (st. N. wa); Q.: H (830), ON; E.: germ. *triu, Sb., Baum, Holz; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; B.: H Akk. Sg. trio 1707 C, treo 5554 C; Kont.: H thana suâran balcon the thu an thînoro siuni haªas hard trio endi heªig 1707; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 157, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 398, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 428, 28 (zu H 5554), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 3, 174

*trio?, ahd., st. N. (wa): Vw.: s. *warg‑; Hw.: vgl. as. trio*, treo*

þrío, ae., Num. Kard.: Vw.: s. þréo

triofan* 13, ahd., st. V. (2a): nhd. triefen, tropfen, träufeln, fließen, sich ergießen; ne. drop (V.), drip (V.); ÜG.: lat. destillare Gl, fluere Gl, mumia (= smalz daz ðz dem triofit der gibalsamit ist) Gl, perstillare Gl, stillare Gl; Vw.: s. ana‑, gi‑, *ir‑, nidar‑, zir‑; Hw.: vgl. anfrk. driepan*, as. driopan*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), WH; E.: germ. *dreupan, st. V., herabhängen, triefen, tropfen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. triefen, st. V., triefen, tropfen; nhd. triefen, st. V., triefen, tropfen, DW 22, 468; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

*triog?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. gi‑

triogan 55, ahd., st. V. (2a): nhd. trügen, betrügen, täuschen, sich verstellen, übervorteilen, beeinträchtigen; ne. deceive; ÜG.: lat. cavillatio (= triogan subst.) Gl, conturbare N, decipere N, deludere Gl, denegare Gl, (error) N, fallere Gl, MH, N, fidelis esse (= ni triogan) N, fingere Gl, fraudare Gl, fraudem facere N, frustrari Gl, N, illudere Gl, MH, imponere Gl, ludere N, ludificare Gl, malesuadus (= trioganti) Gl, (mendax) N, mentiri Gl, N, obesse Gl, paralogismus (= der trioganto syllogismus) N, syllogismus sophisticus (= der trioganto syllogismus) N, (verus) N; Vw.: s. bi‑, gi‑; Hw.: vgl. anfrk.* driegan?, as. driogan*; Q.: Gl (765), MH, N; E.: germ. *dreugan (2), st. V., trügen, schädigen?; idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. triegen, st. V., betrügen, trügen; nhd. trügen, st. V., betrügen, irreführen, täuschen, DW 22, 1260; R.: der trioganto syllogismus: nhd. Trugschluss; ne. fallacy; ÜG.: lat. paralogismus N, syllogismus sophisticus N; R.: der wõn triugit: nhd. jemand täuscht sich; ne. s.o. is mistaken; ÜG.: lat. fallitur N; R.: trioganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verführerisch; ne. seductive; ÜG.: lat. malesuadus Gl; Son.: Tgl04 = Tegernseer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 18550a), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

trioganti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. triogan*

triogõri* 5, ahd., st. M. (ja): nhd. Betrüger, Heuchler; ne. deceiver, hypocrite; ÜG.: lat. ethnicus (M.) O, hypocrita MF, O, propheta falsus O; Hw.: vgl. as. driogõri*; Q.: MF (Ende 8. Jh.), O; I.: Lsch. lat. hypocrita?, Lbd. lat. propheta falsus?; E.: s. triogan; W.: mhd. triegÏre, st. M., Trüger, Betrüger; nhd. Trüger, M., Betrüger, Heuchler, falscher Mensch, DW 22, 1278

triogo* 1, triugo, ahd., sw. M. (n): nhd. Betrüger, Lügner; ne. deceiver; ÜG.: lat. (fictor) Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. fictor?; E.: s. triogan; W.: mhd. triege, sw. M., Trüger, Betrüger

*triosan?, ahd., st. V. (2b?): Hw.: vgl. as. driosan*

triæw-e, afries., Adj.: Vw.: s. triðw-e (2)

triæw-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. triðw‑e (1)

trÆp, mhd., st. M.: nhd. Trieb, Antrieb, Handeln; Vw.: s. ane-, ge-, ver-, vihe-, vor-, wider-, zuo-; Q.: Albrecht (1190-1210), Frl; E.: s. trÆben; W.: s. nhd. Trieb, M., Trieb, Antrieb, DW 22, 434; L.: Lexer 231a (trÆp), Hennig (trÆp)

trÆp, mnd.?, M.: nhd. samtartig gearbeiteter Wollstoff, samtartiges Zeug mit leinener Kette und samtartiger Oberfläche von feiner Wolle; ÜG.: frz. tripe (de velours); Vw.: s. prachÏre-; E.: s. frz. tripe, Sb., Eingeweide, samtartig gearbeiteter Wollstoff; L.: Lü 417a (trîp)

tripaz, trÆpaz, mhd., st. M.: nhd. dreieckiger Schild; Q.: Suol (FB trÆpaz), Lexer (1402); E.: s. tri, tres; L.: Lexer 231a (tripaz)

trÆpaz, mhd., st. M.: Vw.: s. tripaz

tripel, mnd.?, Sb.: nhd. Tripeltakt, dreigliedriger Takt, ein Musikinstrument; E.: vgl. frz. triple, Adj., dreifach; s. lat. trÆplex, Adj., dreifältig, dreifach; s. lat. trÐs, Num. Kard., drei; s. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. lat. plicõre, V., falten, zusammenlegen; s. gr. plškein (plékein), V., flechten; idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Lü 417a (tripel)

trÆpen*, tripen, mnd.?, Adj.: nhd. von trîp (samtartig gearbeiteter Wollstoff) gemacht; E.: s. trÆp; L.: Lü 417a (tripen)

trÆphunt, mhd., st. M.: nhd. »Treibhund«, Spürhund; E.: s. trÆp, trÆben, hunt; W.: nhd. Treibhund, M., Spürhund, DW 22, 87; L.: Hennig (trÆphunt)

triplizieren, mhd., st. V.: nhd. verdreifachen; Q.: RqvII (FB triplizieren); E.: s. lat. triplicõre, V., dreifach machen, verdreifachen; vgl. lat. plicõre, V., falten, zusammenfalten, zusammenlegen; lat. trÐs, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. plškein (plékein), V., flechten; idg. *ple¨‑, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel‑ (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. (ält.) triplizieren, sw. V., verdreifachen, DW 22, 638; L.: FB 352a (triplizieren)

tripol, mhd., st. N.: Vw.: s. tribul

trippõnnierese, mhd., sw. F.: nhd. Markentederin; Hw.: s. trippeniere; Q.: Suol (FB trippõnnierese), Parz (1200-1210); E.: s. trippeniere; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (trippõnnierese), Hennig (trippõnnierse)

trippe (2), mnd.?, F.: nhd. vertriebener Landstreicher?, Feigling?; E.: ?; L.: Lü 417a (trippe)

trippe (1), mnd.?, F.: nhd. Pantoffel mit hölzerner Sohle ohne Hackenleder; Vw.: s. vrouwen-; E.: ?; L.: Lü 417a (trippe)

trippel, mhd., st. N.: Vw.: s. tribul

trippelen, trippeln, mhd., sw. V.: nhd. trippeln?; Q.: Pilgerf (1390?) (FB trippeln); E.: s. traben; W.: nhd. trippeln, sw. V., trippeln, DW 22, 641; L.: FB 352a (trippeln)

trippeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trippelen

trippenierse, mhd., sw. F.: nhd. Marketenderin; I.: Lw. mnl. tripiere; E.: s. mnl. tripiere, F., Kupplerin, Hure; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (trippenierse)

trippentrÐdÏre*, trippentreder, mnd.?, M.: nhd. »Trippentreter«, Pantoffelträger; Hw.: s. treppendrÐgÏre; E.: s. trippe (1), trÐdÏre; L.: Lü 417a (trippentreder); Son.: Spottname für Feiglinge die sich zu Hause halten

tripp-i, trypp-i, an., N.: nhd. Fohlen von ½ bis 2 Jahren; L.: Vr 598a

*tri-p-p-æn?, got., sw. V. (2): nhd. trippeln, hüpfen, springen; ne. toddle (V.), hop (V.) (1), jump (V.); Q.: ait. trepar, scherzen, frz. treper, stampfen, prov. trepar, tanzen, springen, kat., span., port. trepar, klettern, ait. treppiare, trampeln, tosk. treppicare, dreschen, treten, stampfen, prov. trepir, treten, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 108; E.: germ *trempan?, st. V., treten, stampfen; s. idg. *drem-, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204

tripsant, trÆpsant*, trÆbsant, mhd., st. M.: nhd. Treibsand, Kies; Q.: Hiob (tripsant) (FB trÆbsant); E.: s. trÆp, trÆben, sant (2); W.: nhd. Treibsand, M., Treibsand, DW 22, 93; L.: Lexer 231a (tripsant)

trÆpsant*, mhd., st. M.: VW.: s. tripsant

trÆpwec, mhd., st. M.: Vw.: s. trÆbwec

þrÆ-r, an., Num. Kard.: nhd. drei; Hw.: s. þre‑n‑n-r, þrett-õn, þriŒ-i, þrigg-ja, þrit-ug-r, þrj-õr, þrj-ð, þrys-var; vgl. got. þreis*, ae. þréo, as. thrÆe*, ahd. drÆ, afries. thrÐ; E.: germ. *þri‑, Num. Kard., drei; idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Vr 622b

þri‑rÊ-þ-r‑e, ae., Adj.: nhd. mit drei Ruderreihen versehen (Adj.); I.: Lüs. lat. triremis; E.: s. þri‑, *rÊ-þ‑r‑e (1); L.: Hh 263

*tris‑?, idg., Sb.: nhd. Stengel, Rebe; ne. plant stem (N.), vine (N.); RB.: Pokorny 1096 (1900/77), gr., alb., slaw.; W.: gr. qrin…a (thrinía), Sb., kretischer Weinstock

*tris-?, V.: nhd. taumeln; ne. tumble; E.: Etymologie unbekannt

*tris, idg., Adv.: nhd. dreimal; ne. thrice; RB.: Pokorny 1090; Hw.: s. *trei‑, *tri‑; E.: s. *trei‑; W.: gr. tr…j (trís), Adv., dreimal; W.: s. gr. qr‹nax (thrinax), F., Dreizack; W.: s. gr. qr‹on (thrion), N., Feigenblatt; W.: lat. ter, Adv., dreimal, mehrmals, öfter, wiederholt, sehr, zum dritten Mal; W.: germ. *þris, Adv., dreimalig; an. þry-s-var, þri-s-var, Adj., dreimal; W.: germ. *þris, Adv., dreimalig; afries. thri-a 17, Adv., dreimal; W.: germ. *þris, Adv., dreimalig; ahd. driror 1, Adv., dreimal; W.: s. germ. *þreiz, Num. Kard., drei; got. þrei-s* 25, þrija, krimgot. tria, Num. Kard., drei (, Lehmann Th54); W.: s. germ. *þrizna‑, *þriznaz, Adj., dreifach; an. þre-n-n-r, þre-Œ-r, Adj., dreifach; W.: s. germ. *þriswæ, Adv., dreimalig, Pk 1091; ae. þri-w-a, þri-g-a, Adv., dreimal; W.: s. germ. *þriswæ, Adv., dreimal; as. thrÆ‑wo* 3, thrÆ‑o, Adv., dreimal

*þris, germ., Adv.: nhd. dreimalig; ne. thrice; RB.: an., afries., ahd.; Hw.: s. *þri‑; E.: idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: an. þry-s-var, þri-s-var, Adj., dreimal; W.: afries. thri-a 17, Adv., dreimal; saterl. thrja, Adv., dreimal; W.: ahd. driror 1, Adv., dreimal; L.: Falk/Torp 193

trisanet, mnd.?, N.?: nhd. mit Zucker gewürztes Gewürzpulver; ÜG.: lat. tragea, drageta; Hw.: s. trÐsÏrÆe (2); E.: s. mhd. trisanet, st. N., Trisenet, mit Zucker gemischtes Gewürzpulver; s. frz. trisenet; L.: Lü 417a (trisanet)

trisanet, mhd., st. N.: nhd. Trisenet, mit Zucker gemischtes Gewürzpulver, Konfekt, Schatz?; Hw.: s. tresenÆe; Q.: RqvI, Minneb (um 1340) (FB trisanet [tresenÆe]), Chr; E.: s. frz. trisenet; W.: nhd. Tresenei, Trisenet, F., Gwürzpulver, Gemüse, DW 22, 166; L.: Lexer 231a (trisanet)

þri-sc-el, ae., st. F. (æ): Vw.: s. þer-sc‑el

trisch (1), mhd., st. M.: nhd. Aalraupe; E.: ?; W.: s. nhd. (ält.) Treusche, F., Treusche, Aalraupe, DW 22, 386; L.: Lexer 231a (trisch)

trisch (2), mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: HvBer (FB trisch), Virg (2. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; L.: FB 352a (trisch)

þri‑scíe-t‑e, ae., Adj.: nhd. dreieckig, dreikantig; E.: s. þri‑, *scíe-t‑e (2); L.: Hh 278

trise, mhd., sw. M.: Vw.: s. trese

trisehðs, tresehðs* (?), mhd., st. N.: nhd. Schatzkammer; E.: s. trese, hðs; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trisehðs)

trisekamere, mhd., F.: Vw.: s. tresekamere

trisel, mhd., st. M.: Vw.: s. tresem

triselen, mnd.?, sw. V.: nhd. rollen, kollern; Vw.: s. ümme-; E.: ?; L.: Lü 417a (triselen)

triseler, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre

þri‑sel‑lic, ae., Adj.: nhd. dreiteilig; E.: s. þri‑, ‑lÆc (3); L.: Hh 370

trisierer, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre

trisiwen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. horten, sammeln, Schätze sammeln, Schätze aufhäufen; ne. gather, store (V.); ÜG.: lat. thesaurizare T; Q.: OT, T (830); I.: Lüs. lat. thesaurizare; E.: s. treso

trisiweri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Schatz; ne. treasure (N.); ÜG.: lat. thesaurus MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); I.: Lw. lat. thÐsaurus?; E.: s. treso

trisiwæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. horten, sammeln, thesaurieren, Schätze sammeln, Schätze aufhäufen; ne. gather, store (V.); ÜG.: lat. thesaurizare N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. thesaurizare?; E.: s. treso

triskamer, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tresekamer

triskamere, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tresekamere

þri-sk-an* 3, got., st. V. (3,2), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 206, Krause, Handbuch des Gotischen 226,1): nhd. dreschen; ne. thresh; ÜG.: gr. ¢lo©n; ÜE.: lat. triturare; Vw.: s. *ga-; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie unsicher, ? germ. *þreskan, *þreskwan, st. V., treten, stampfen, dreschen; idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, Lehmann Th55; B.: Akk. Sg. M. Part. Präs. þriskandan 1Kr 9,9 A; Dat. Sg. þriskandin 1Tm 5,18 A; þri....d.. 1Kr 9,9 GlA (ganz kursiv) (=þriskandin?)

þrisk-ja, þresk-ja, þrysk-v-a, an., st. V.: nhd. dreschen; L.: Vr 622b; (urn. *þreskwjan)

þri‑snÏc-c-e, ae., Adj.: nhd. dreigespalten; E.: s. þri‑, *snÏc-c‑e; L.: Hh 303

triso..., ahd.: Vw.: s. treso...

trisol, mhd., st. M.: nhd. Schatz, Schatzkammer; E.: s. mfrz. trésor, M., Tresor; lat. thÐsaurus, M., Vorrat, Schatz; gr. qhsaurÒj (thÐsaurós), M., Schatz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (trise)

trisor, mhd., st. M.: Vw.: s. tresor

trisær, tritsær, mnd.?, N.: nhd. Schatz, Behälter für Kostbarkeiten, Gestell mit Flaschen und Gläsern, Büffet; Hw.: s. tresær; E.: s. tresær; L.: Lü 417a (trisôr)

trisorÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre*

trisorer, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre*

trisorier, mhd., st. M.: Vw.: s. treselÏre*

trÆspilden, mhd., sw. V.: nhd. verdreifachen; E.: s. trÆs; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trÆspilden)

trÆspitz, mhd., st. M.: Vw.: s. drÆspiz; L.: Hennig (trÆspitz)

trÆsse, trÆce, trÆtze, trÆste, mnd.?, Sb.: nhd. Tau (N.), Hiestau (N.), Windetau (N.), Brassen der Blinden oder der Bugsprietsegel, Windescheibe, Windeblock, Blockrolle; E.: ?; L.: Lü 417a (trîsse)

trÆsseblok, trÆtzeblok, mnd.?, M., N.: nhd. Windeblock, Blockrolle; Hw.: s. trÆssenblok; E.: s. trÆsse, blok; L.: Lü 417a (trîsse[n]blok)

trÆssen, trÆtzen, mnd.?, sw. V.: nhd. an Seilen mit dem Windeblock aufziehen oder niederziehen; E.: s. trÆsse; L.: Lü 417a (trîssen)

trÆssenblok, trÆtzenblok, mnd.?, M., N.: nhd. Windeblock, Blockrolle; Hw.: s. trÆsseblok; E.: s. trÆsse, blok; L.: Lü 417a (trîsse[n]blok)

trÆssenschÆve, trÆtzenschive, mnd.?, F.: nhd. Windescheibe; Hw.: s. trÆsseschÆve; E.: s. trÆsse, schÆve; L.: Lü 417a (trîsse[n]blok/trîssenschîve)

trÆsseschÆve, trÆtzeschive, mnd.?, F.: nhd. Windescheibe; Hw.: s. trÆssenschÆve; E.: s. trÆsse, schÆve; L.: Lü 417a (trîsse[n]blok/trîssenschîve)

*trist?, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. liut‑

þrÆ-st, þrÆ-st‑e (1), ae., Adj.: nhd. dreist, kühn, schamlos; Vw.: s. ‑hyg-d-ig, ‑lÚc-an, ‑lic, ‑lÆc-e; E.: germ. *þreista‑, *þreistaz, *þrÆsta‑, *þrÆstaz, *þrenhsta‑, *þrenhstaz, Adj., kühn, dreist, drängend; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 370, Hall/Meritt 363b, Lehnert 215a

*þrÆsta‑, *þrÆstaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

triste, trihte, mhd., Adj.: nhd. trist, traurig; Q.: RWh (1235-1240) (trihte) (FB triste); E.: aus frz. triste, Adj.; s. lat. tristis, Adj., traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich, idg. *treisti‑?, Adj., trotzig, finster, Pokorny 1092; W.: nhd. trist, Adj., trist, traurig, DW 22, 656; L.: FB 352a (triste)

þrÆ-st-e (2), ae., Adv.: nhd. dreist, kühn, schamlos; E.: s. þrÆ‑st; L.: Hall/Meritt 363b, Lehnert 215a

þrÆ-st-e (1), ae., Adj.: Vw.: s. þrÆ‑st

þrÆ-st-h‘-d-ig, ae., Adj.: Vw.: s. þrÆ‑st-hyg-d-ig

þrÆ‑st-hyg-d-ig*, þrÆ-st-h‘-d-ig, ae., Adj.: nhd. mutig, tapfer; E.: s. þrÆ‑st, hyg-d-ig; L.: Hall/Meritt 364a, Lehnert 215b

*trÆsti‑?, idg., Adj.: nhd. trotzig, finster; ne. sulky (Adj.); RB.: Pokorny 1092; Hw.: s. *treisti‑?

*þrÆstja‑, *þrÆstjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þreista‑

þrÆ-st-lÚc-an, ae., sw. V. (1): nhd. annehmen, vermuten, wagen; Vw.: s. ge‑; E.: s. þrÆ‑st, lÚc-an (1); L.: Hall/Meritt 364a, Lehnert 215b

þrÆ-st-lic, ae., Adj.: nhd. kühn, tapfer; Hw.: s. þrÆ‑st; E.: s. þrÆ‑st, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 364a

þrÆ-st-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. kühn, tapfer; Hw.: s. þrÆ‑st; E.: s. þrÆ‑st‑lic (3); L.: Hall/Meritt 364a

*trisur?, ahd., Sb.: nhd. Schatz; ne. treasure (N.); Hw.: s. treso; Q.: PN

þri-s-var, an., Adj.: Hw.: s. þry‑s-var

*þriswæ, germ., Adv.: nhd. dreimalig; ne. thrice; RB.: ae., as.; E.: s. idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: ae. þri-w-a, þri-g-a, Adv., dreimal; W.: as. thrÆ‑wo* 3, thrÆ‑o, Adv., dreimal

trit, mhd., st. M.: nhd. Tritt, Schritt, Fehltritt, Tanz, Tanzlied, Fußsohle, Vorrichtung zum Auftreten, Fußspur, Weg, Ablauf; Vw.: s. ane-, bÆ-, hinder‑, Æn-, minne-, misse-, pfõwen‑*, schande-, schanden-, schollen-, über-, ðf-, umbe-, under-, ðz-, versen‑, vore-*, vrouwen-, vüre‑*, vuoz-, wege-, wider-, zippel-, zuo-; Q.: Ren, ErzIII, HTrist, HvNst, Apk, WvÖst, Ot, EckhV, EvSPaul, Tauler, Seuse, Teichn (FB trit), Dietr, Helbl, KvWHerzm, Neidh, Parz (1200-1210), PassI/II, StrKarl, Trist, TürlWh, UvLFrd, Walth, Wig, Winsb; E.: s. treten; W.: nhd. Tritt, M., Tritt, DW 22, 660; L.: Lexer 231a (trit), Hennig (trit)

trite, mhd., sw. F.: nhd. Triere (dreirudriges Kriegsschiff); Q.: Cranc (1347-1359) (FB trite); E.: s. trÆ; W.: nhd. DW-; L.: FB 352a (trite)

trite?, mnd.?, Sb.: nhd. großes Schiff; E.: ?; L.: MndHwb 3, 417 (trite?)

tritel, mhd., st. N.: nhd. »Trittel«, Schrittchen; Q.: Minneb (um 1340) (FB tritel); E.: s. trit, treten; W.: nhd. (ält.) Trittel, N., kleiner Schritt, DW 22, 690; L.: Lexer 231a (tritel)

tritelen*, triteln, mhd., sw. V.: nhd. »tritteln«, kleine Schritte machen, trippeln; Q.: Vintl (1411); E.: s. tritel, trit, treten; W.: nhd. (ält.) tritteln, sw. V., kleine Tritte machen, DW 22, 690; L.: Lexer 231a (triteln)

triteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tritelen*

tritelvuoz, tritelfuoz*, mhd., st. M.: nhd. trippelnder Fuß; E.: s. tritel, trit, treten, vuoz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (tritelvuoz), DW 22, 690

tritic***, mhd., Adj.: Vw.: s. abe-; E.: s. treten

þri‑tig, ae., Num. Kard.: nhd. dreißig; ÜG.: lat. tricesimus Gl, triginta Gl; E.: s. þri‑, ‑tig; Hw.: vgl. got. þreistigjus, afries. thritich, ahd. drÆzug*; R.: þri-tig-um siþ-a, Num. Kard.: ÜG.: lat. tricies; L.: Hh 370, Hall/Meritt 364a, Lehnert 215b

þri‑þing, ae., st. M. (a): nhd. Drittel einer Grafschaft; Hw.: vgl. ais. þriþjungr; E.: s. þri‑, þing; L.: Hh 370

*tritØo‑, idg., Num. Ord.: Vw.: s. *t¥tÆØo‑

*trÆto‑?, idg., Adj., Sb.: Vw.: s. *triØýto‑?

tritstuol, mhd., st. M.: nhd. »Trittstuhl«, Stuhl auf dem man steht; Q.: WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trit, treten, stuol; W.: nhd. (ält.) Trittstuhl, M., Trittstuhl, DW 22, 688; L.: Lexer 231a (tritstuol)

tritte, mhd., Num. Ord.: Vw.: s. dritte

tritteldðve*, trittelduve, mnd.?, F.?: nhd. Turteltaube; Hw.: s. terteldðve, torteldðve, turteldðve; E.: s. torteldðve?, ?, dðve (2); L.: Lü 417a (trittelduve)

trittendey, mnd., Sb.: Vw.: s. dirdendei; L.: MndHwb 1, 433 (dirdendey/trittendey)

trittentei, mnd.?, Sb.: Vw.: s. tirletei; L.: Lü 417a (trittendei)

þrit-ug-r, an., Adj.: nhd. dreißigjährig; Hw.: s. þrÆ-r, tvÆt-ug-r; L.: Vr 622b

tritzen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trizen

triu, mhd., st. F.: Vw.: s. triuwe

triu* 2, got., st. N. (a=wa), (Krause, Handbuch des Gotischen 88,1, 120,1): nhd. Holz, Prügel, Baum; ne. wooden trunk, woody stem, vine, stick (N.); ÜG.: gr. xÚlon; ÜE.: lat. lignum; Vw.: s. weina-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *triu, Sb., Baum, Holz; germ. *trewa‑, *trewam, st. N. (a), Baum, Holz; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214, Lehmann T34; B.: Dat. Pl. triwam Mrk 14,43 CA; Mrk 14,48 CA

*triu, germ., Sb.: nhd. Baum, Holz, Wacholder; ne. tree, wood, juniper; RB.: got., ae., as.; Vw.: s. *wekl‑; Hw.: s *trewa; E.: idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. triu* 2, st. N. (a=wa), Holz, Prügel, Baum (, Lehmann T34); W.: ae. tréo, tréow (4), st. N. (wa), Holz, Baum, Wald, Balken, Stock, Stange, Kreuz; W.: as. trio* 2, treo*, st. N. (wa), Baum, Balken (M.)

triubÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwebÏre

triubel, trubyl, mhd., st. M., st. F.: nhd. Träubel, Traube, Fruchtbüschel, Rosine; Vw.: s. wÆn-; Q.: RAlex, RWchr, Tauler, Seuse (triubel, st. M.), LAlex (1150-1170) (sw. M.), BDan (st. bzw. sw. M.), Cranc (trubyl, F.) (FB triubel), Elis, Martina, PassIII, Suchenw; E.: ahd. drðbil 2, st. M. (a), »Traube«, Traubenbeere; s. germ. *þrðban, sw. M. (n), Traube; W.: nhd. Träubel, M., F., Weintraube, Traube, DW 21, 1302; L.: Lexer 231a (triubeleht)

triubeleht, mhd., Adj.: nhd. büschelig; Q.: BDan (um 1331) (FB triubeleht); E.: s. triubel, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triubeleht)

triubelÆn, trubelyn, mhd., st. N.: nhd. Träublein; Vw.: s. wÆn-; Q.: Cranc (1347-1359) (trubelyn) (FB triubelÆn), Beisp; E.: ahd. drðbilÆn* 1, drðbilÆ*, st. N. (a), »Träublein«, Traube, Traubenbeere; W.: nhd. Träublein, N., Träublein, DW 2, 1323; L.: Lexer 231a (triubelÆn)

triubelkorn, mhd., st. N.: nhd. »Traubenkorn«; E.: s. triubel, korn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triubelkorn)

triublæz, mhd., Adj.: Vw.: s. triuweblæz

triubrüechic, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwebrüechic

triuc***, mhd., st. M.: Vw.: s. be-; E.: s. be, triegen, betroc

triuden, mhd., sw. V.: Vw.: s. triuten

triuen, mhd., sw. V., st. V.?: Vw.: s. trðwen (1)

triugeheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trügeheit

triugo, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. triogo*

triuhaltÏre*, triuhalter, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre

triuhander*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre

triuhender, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triulich, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwelich

triulÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwelÆche

triulÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwelÆchen

triulæs, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwelæs

triun (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen

triun (1), mhd., Adv.: Vw.: s. triuwen

triure, mhd., st. F.: Vw.: s. trðre

triurelæs, mhd., Adj.: Vw.: s. trðrelæs

triuresam, mhd., Adj.: Vw.: s. trðresam

triurÆche, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwerÆche

triut, mhd.: Vw.: s. trðt

*þri-ut-an?, got., st. V. (2), (vgl. Krause, Handbuch des Gotischen 224,1): nhd. schwerfallen; ne. be hard, be difficult; Vw.: s. us-; E.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

triutÏre***, mhd., M.: nhd. »Liebhaber«; Hw.: s. triutÏrinne; E.: s. triuten (1) 

triutÏrinne, triuterinne*, mhd., st. F.: nhd. Liebhaberin, Geliebte; Q.: Hans (um 1400); E.: s. triuten (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triutÏrinne)

triute (1), mhd., st. F.: nhd. Liebe (F.) (1), Liebkosung, Lieblichkeit, Hang, Zuneigung, Ergebenheit, Neigung; Vw.: s. ge-; Q.: Kchr (um 1150) (FB triute), JTit, Loheng, OvW; E.: s. triuten (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triute), Hennig (triute)

triute (2), mhd., Adj.: Vw.: s. trðt

triutebÏre, mhd., Adj.: nhd. lieb; E.: s. triuten (1), bÏre; W.: nhd. DW-; R.: einem triutebÏre sÆn: nhd. geliebt werden von; L.: Lexer 231a (triutebÏre)

triutel, trðtel, mhd., st. N.: nhd. »Treutel«, Liebchen; Vw.: s. sunder-; Q.: WvÖst (1314); E.: s. triuten (1); W.: nhd. (ält.) Treutel, N., F., Liebchen, DW 22, 392; L.: Lexer 231a (triutel)

triutelbrðt, mhd., st. F.: nhd. »Liebesbraut«; Q.: Brun (trðtelbrðt) (FB triutelbrðt); E.: s. triuten (1), brðt; W.: nhd. DW-; L.: FB 352a (triutelbrðt)

triuteleht, mhd., Adj.: nhd. lieblich; Q.: SHort, WvÖst (FB triuteleht), GvN (1234-1255), JTit; E.: s. triuten (1), eht; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triuteleht)

triutelen, triuteln, mhd., sw. V.: nhd. »treuteln«, liebhaben, lieben, liebkosen, umarmen, beschlafen, schmeicheln, Wert halten; Q.: Apk (FB triuteln), Freid (1215-1230); E.: s. triuten (1); W.: nhd. (ält.) treuteln, sw. V., liebkosen, zärtlich behandeln, DW 22, 392; L.: Lexer 231a (triutelen)

triutelich, mhd., Adj.: Vw.: s. triutlich

triutelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. triutlÆche

triutelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Treutlein«, Liebchen, kleiner Liebling, Vertrauter; Q.: WvÖst, Minneb (FB triutelÆn), Albrecht (1190-1210), LobGesMar, Neidh, OvW, Urk; E.: s. triuten (1), lÆn; W.: nhd. (ält.) Treutlein, F., Geliebte, DW 22, 394; L.: Lexer 231a (triutelÆn), WMU (triutelÆn 226 [1274] 2 Bel.)

triuteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. triutelen

triuten (1), triuden, mhd., sw. V.: nhd. schmeicheln, lieben, sich der Liebe hingeben, liebkosen, umarmen, Beischlaf vollziehen, schlafen mit, umwerben, verehren, schätzen; Vw.: s. be-, ge-, ver-, wider-; Q.: Ren, ErzIII, LvReg, DvAStaff, SGPr, HTrist, Märt, SHort, HvBurg, Apk, Ot, BDan, Minneb, MinnerII, WernhMl (FB triuten), Boner, En, Er, Erinn, GenM (um 1120?), Greg, Hadam, Krone, Kudr, KvWPart, KvWTroj, OvW, Parz, Rab, Reinfr, RvEBarl, Trist, Walberan, WälGa; E.: ahd. triuten* 2, sw. V. (1a), sich einschmeicheln, sich beliebt machen; s. germ. *drðda, *drðdaz, Adj., geliebt, traut; W.: nhd. (ält.) treuten, sw. V., lieben, liebkosen, DW 22, 393; R.: zuo sich triuten: nhd. an sich drücken, umarmen; R.: sich aneinander triuten: nhd. einander um den Hals fallen; L.: Lexer 231a (triuten), Lexer 454a (triuten), Hennig (triuten)

triuten* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. sich einschmeicheln, sich beliebt machen; ne. flatter, caress (V.); ÜG.: lat. (blandus) N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *drðda-, *drðdaz, Adj., geliebt, traut; idg. vgl. Kluge s. v. traut; W.: mhd. triuten, sw. V., schmeicheln, lieben

triuten (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Schmeicheln, Lieben, Beischlaf-Vollziehen, Sich-der-Liebe-Hingeben, Liebkosen, Umarmen, Schlafen mit, Umwerben, Verehren, Schätzen; Q.: ErzIII, Ot (FB triuten), Er (um 1185), Reinfr, UvLFrd, Walth, Wig; E.: s. triuten (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 352a (triuten)

triuterinne*, mhd., st. F.: Vw.: s. triutÏrinne

triutin, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. triutinne

triutinne, triutin, trðtin, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Geliebte, Gattin, Frau, Freundin; ÜG.: lat. (sodalis) Gl; Q.: HvMelk, Apk, Ot, BDan, Schürebr (triutinne, st. F.), GTroj (st. bzw. sw. F.), Will (1060-1065) (trðtin) (FB triutinne), Albrecht, Alph, Dietr, Kudr, LobGesMar, Nib, NibA, Rab, Gl (um 1165); E.: s. triuten (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231a (triutinne), Hennig (triutin), Glossenwörterbuch 639b (triutinne)

triutlich, trðtlich, triutelich, mhd., Adj.: nhd. »trautlich«, lieblich, lieb, schön, anmutig, liebevoll, zärtlich, gut; Q.: RAlex (1220-1250), LvReg, Seuse (FB triutlich), Elis, Frl, Reinfr, Wildon; E.: s. triuten (1), lich; W.: nhd. (ält.) trautlich, Adj., lieblich, DW 21, 1559; L.: Lexer 231a (triutlich), Hennig (triutelich)

triutlÆche, triutelÆche, trðtlÆche, trðtelÆche, mhd., Adv.: nhd. »trautlich«, lieblich, lieb, schön, anmutig, liebevoll, zärtlich, gut; Hw.: s. triutelÆche; Q.: LvReg (1237-1252), Seuse (FB triutlÆche), Reinfr; E.: s. triuten (1), lÆche; W.: nhd. (ält.) trautlich, Adv., lieblich, DW 21, 1559; L.: Lexer 231a (triutlÆche), Hennig (triutelÆche)

triutragÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triutrager, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triutregÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triutreger, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triuvar, triufar*, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwevar 

triuwa* 73, ahd., st. F. (æ): nhd. Treue, Glaube, Beständigkeit, Obhut, Beistand, Vertrag, Bündnis, Wahrhaftigkeit; ne. faith, persistency; ÜG.: lat. atqui (= zi triuwæm) N, (dignus) O, fas Gl, fideliter (= mit triuwæm) N, fides (F.) (1) Gl, I, N, NGl, PG, T, WH, foedus (N.) Gl, mentiri (= irliogan dia triuwa) N, ne fidus (= õnu triuwa) N, pactum Gl, virtus Gl, N; Vw.: s. giloub‑, gi‑, loub‑, missi‑, un‑, *wini‑; Hw.: vgl. as. *treu?, treuwa*; Q.: Gl (vor 790), I, N, NGl, O, PG, Ph, PN, T, WH; I.: Lbd. lat. fides (F.) (1); E.: germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. triuwe, st. F., Treue, Zuverlässigkeit, Versprechen; nhd. Treue, F., Treue, DW 22, 282; R.: in triuwa: nhd. getreulich, wahrhaftig, aufrichtig, mit Gewissheit, gewiss, sicher; ne. faithfully, honestly, with certainty, certainly; R.: mit triuwæm: nhd. getreulich, wahrhaftig, aufrichtig, mit Gewissheit, gewiss, sicher; ne. faithfully, honestly, with certainty, certainly; ÜG.: lat. fideliter N; R.: zi triuwæm: nhd. fürwahr, in der Tat; ne. in truth, indeed; ÜG.: lat. atqui N; R.: in mÆna triuwa: nhd. fürwahr, in der Tat; ne. indeed; R.: mÆnen triuwa: nhd. fürwahr, in der Tat; ne. indeed; R.: triuwa tuon: nhd. getreulich erfüllen; ne. carry out faithfully

*triuwalto?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑

triðw-e (1) 15, triæw-e (1), trouw-e, afries., st. F. (æ): nhd. Treue, Versprechen, Eheversprechen, Übereinkunft, Vertrauen, Verlöbnis; ne. faithfulness, promise (N.), engagement; ÜG.: lat. pactio K 12; Vw.: s. hand‑; Hw.: vgl. got. triggwa, an. trð, ae. tréow, as. treuwa*, ahd. triuwa*; Q.: H, E, W, R, B, K 12; E.: germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; germ. *trewa, *trewwa, Sb., Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; R.: up triðw-e, afries., st. F. (æ): nhd. auf Treu und Glauben; ne. in trust, in good faith; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1094a

triðw-e (2) 18, triæw-e (2), afries., Adj.: nhd. treu, zuverlässig, glaub​würdig; ne. faithful, reliable; Vw.: s. un‑, ‑lik; Hw.: vgl. got. triggws, an. tryggr, ae. tréowe, anfrk. *trðwi, as. triuwi*, ahd. *triuwi?; Q.: E, W, S, B; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nfries. trouw, Adj., treu, zuverlässig; W.: saterl. trjuwe, Adj., treu, zuverlässig; L.: Hh 116a, Rh 1094a

triuwe (1), Triuwe, trÆwe, triu, trouwe, trðwe, trðiwa, trðe, driuwe, drðwe, mhd., st. F.: nhd. Treue, Zuverlässigkeit, Aufrichtigkeit, Beständigkeit, Vertrauen, Verbundenheit, Ergebenheit, Freundschaft, Liebe (F.) (1), Ehrenhaftigkeit, Ehre, Ehrgefühl, Pflichtgefühl, Versprechen, Zusicherung, Ehrenwort, Wort, Treuepflicht, Gefolgschaftspflicht, Verpflichtung, Ministerium, gegebenes Wort, Gelübde, Waffenstillstand, Mitleid, Güte, Gutes, Tugend, Charakter, Gewissen, Eid; ÜG.: lat. fides BrTr, PsM; Vw.: s. ge-, gotes-, hant-, iemer-, misse-, wan-; Q.: RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, HlReg, DvAPat, Enik, Berth, DSp, Secr, HTrist, HBir, HvNst, Apk, Ot, EckhIII, EckhV, Parad, HvBer, HistAE, Tauler, Gnadenl (triuwe, st. F.), PsM, SHort (sw. F.), MinnerI (Triuwe, st. F.), MinnerI (sw. F.), Will (1060-1065) (trðiwa, st. F.), LAlex (1150-1170), Brun, Schürebr (trðwe, st. F.), Eilh (sw. F.) (FB triuwe), AHeinr, BdN, Bit, BrTr, BuchdRügen, Georg, Goldem, Greg, HartmKlage, Helbl, HvMelk, KchrD, Kolm, KvWEngelh, Neidh, Ring, Roth, SchwPr, SSp, UvLFrd, Vintl, Virg, Walberan, Urk; E.: ahd. triuwa* 70, st. F. (æ), Treue, Glaube, Beständigkeit; germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Treue, F., Treue, DW 22, 282; R.: mit rehten triuwen: nhd. aus innerstem Herzen; R.: der triuwen pflegen: nhd. sich freundlich zeigen; R.: triuwe leisten: nhd. Liebe zeigen; R.: õne triuwe: nhd. hinterhältig; R.: ðf guote triuwe: nhd. in freundschaftlicher Gesinnung; R.: ðf guote triuwe her gesant: nhd. mit einer Freundbotschaft gesandt; R.: an guoten triuwen: nhd. in vollem Frieden; R.: bÆ mÆnen triuwen: nhd. in Wahrheit; R.: in triuwen: nhd. in Wahrheit, wirklich, aufrichtig, getreulich, in Treue; R.: en triuwen: nhd. in Wahrheit; R.: krankiu triuwe: nhd. kranke Treue, Treulosigkeit, Falschheit; R.: valschiu triuwe: nhd. falsche Treue, Treulosigkeit, Falschheit; R.: an triuwen: nhd. wirklich, aufrichtig, getreulich, in Treue; R.: bÆ triuwen: nhd. wirklich, aufrichtig, getreulich, in Treue; R.: mit triuwen: nhd. wirklich, aufrichtig, getreulich, in Treue; R.: an die triuwe sprechen: nhd. die Ehre absprechen; R.: ðf die triuwe sprechen: nhd. die Ehre absprechen; R.: an triuwen verrõten: nhd. hinterhältig verraten (V.); R.: in den triuwen verrõten: nhd. hinterhältig verraten (V.); R.: in den triuwen erslõhen: widerrechtlich erschlagen (V.); R.: an den triuwen erslõhen: nhd. widerrechtlich erschlagen (V.); R.: an die triuwe bevelhen: nhd. an die Treue befehlen, anvertrauen, in die Obhut bringen; R.: ze den triuwen bevelhen: der Treue befehlen, anvertrauen, in die Obhut bringen; R.: an die triuwen lõzen: nhd. der Treue überlassen (V.), anvertrauen, in die Obhut bringen; R.: ze den triuwen lõzen: nhd. der Treue überlassen (V.), anvertrauen, in die Obhut bringen; R.: an die triuwe gelõzen: nhd. der Treue überlassen (V.), anvertrauen, in die Obhut bringen; R.: ze den triuwen gelõzen: nhd. an vertrauen, in die Obhut bringen; L.: Lexer 231b (triuwe), Lexer 454a (triuwe), Hennig (triuwe), WMU (triuwe 124 [1269] 980 Bel.); Son.: SSp mnd.?

triuwe (2), triu, trÆwe, trðwe, mhd., Adj.: nhd. treu, zuverlässig, aufrichtig; Vw.: s. ge-, herze-, un-; Q.: RvZw (1227-1248), Enik, Gund, HvBurg, HvNst, EckhII, MinnerII, EvA (FB triuwe), Urk; E.: s. triuwe (1); W.: nhd. treu, Adj., treu, DW 22, 243; L.: Hennig (triuwe), WMU (triuwe N9 [1261 (?)] 11 Bel.)

triuwebÏre, triwebÏre, triubÏre, triuwenbÏre, mhd., Adj.: nhd. getreu, treu, zuverlässig; Q.: KvWPart (um 1277), KvWTroj; E.: s. triuwe, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (triuwebÏre), Hennig (triuwebÏre)

triuweberende*, triuwebernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. treu; Q.: NibA (nach 1200?); E.: s. triuwe, berende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454a (triuwebernde)

triuwebernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. triuweberende*

triuweblæz, triweblæz, triublæz, mhd., Adj.: nhd. treulos, untreu; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. triuwe, blæz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (triuweblæz)

triuwebrüchic, triwebrüchic, triubrüchic, mhd., Adj.: nhd. »treubrüchig«, wortbrüchig, meineidig; Q.: Suchenw (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. triuwe, brüchic; W.: nhd. treubrüchig, Adj., treubrüchig, DW 22, 279; L.: Lexer 231b (triuwebrüchic)

triuwecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. triuwicheit

triuweclich*, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwiclich

triuweclÆche*, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwiclÆche

triuweclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwiclÆchen

triuwede, mhd., st. F.: nhd. »Trauen«, Vertrauen?; Vw.: s. misse-; E.: s. triuwe

triuwehaltÏre*, triuwehalter, triuwenhalter, triwehalter, triuhalter, mhd., st. M.: nhd. »Treuhalter«, Treuhänder, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; E.: s. triuwe, haltÏre; W.: nhd. (ält.) Treuhalter, M., Vormund, Treuhänder, DW 22, 360; L.: Lexer 231b (triuwehalter)

triuwehalter, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre*

triuwehandÏre*, triuwehander, triuwenhander, triwehander, triuhander, triuwehendÏre*, triuwehender, triuwenhender, triwehender, triuhender, mhd., st. M.: nhd. Treuhänder, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Q.: Lexer (1350); E.: s. triuwe, handÏre; W.: nhd. Treuhänder, M., Treuhänder, DW 22, 360; L.: Lexer 231b (triuwehander)

triuwehander, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triuwehant, mhd., st. M., st. F.: nhd. »Treuhand«, Treuhänder, Mittler; Hw.: s. triuweshant; Q.: Urk (1262); E.: s. triuwe, hant; W.: nhd. Treuhand, F., Treuhänder, DW 22, 360; L.: WMU (triuwehant 59 [1262] 26 Bel.)

triuwehendÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. ge-, s. triuwehandÏre*

triuwehender, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triuwelich, trðwelich, triwelich, triulich, mhd., Adj.: nhd. treulich, treu, fest, zuverlässig, aufrichtig, vertrauensvoll, eifrig; Vw.: s. ge-, un-; Q.: Beisp, KvWEngelh (vor 1260), PassI/II, Urk; E.: s. triuwe, lich; W.: nhd. treulich, Adj., treu, DW 22, 373; L.: Lexer 231b (triuwelich), WMU (triuwelich 76 [1263] 1 Bel.)

triuwelÆche, triwelÆche, trðwelÆche, triulÆche, mhd., Adv.: nhd. treulich, treu, fest, zuverlässig, aufrichtig, vertrauensvoll, eifrig; Vw.: s. ge-, un-; Q.: LAlex (1150-1170), Loheng, Roth, Urk; E.: s. triuwe, lÆche; W.: nhd. treulich, Adv., treu, DW 22, 373; L.: Lexer 231b (triuwelÆche), Hennig (triuwelÆche), WMU (triuwelÆche 70 [1263] 82 Bel.)

triuwelÆchen, triwelÆchen, triulÆchen, mhd., Adv.: nhd. treulich, treu; Vw.: s. ge-; E.: s. triuwe, lÆchen; W.: s. nhd. treulich, Adv., treu, DW 22, 373; L.: Lexer 231b (triuwelÆchen)

triðw-e‑lik 1, afries., Adj.: nhd. »treulich«, glaubhaft, getreulich, zuverlässig; ne. reliable, loyal; Hw.: vgl. ahd. *triuwilÆh?; E.: s. triðw-e (2), ‑lik (3); L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1094b

triuwelæs, triwelæs, trÆwenlæs, triulæs, mhd., Adj.: nhd. treulos, unzuverlässig, vertragsunfähig, wortbrüchig, betrügerisch, falsch, ehrlos; Q.: RWh, StrBsp, DSp, HTrist, HvNst (FB triuwelæs), Albrecht, Chr, HartmKlage (um 1185), KvWEngelh, NvJer, Parz, ReinFu, StRPrag, Urk; E.: s. triuwe, læs; W.: s. nhd. treulos, Adj., treulos, DW 22, 379; R.: triuwelæsiu kunst: nhd. weltliche Weisheit; E.: s. triuwe, læs; L.: Lexer 231b (triuwelæs), Hennig (triuwelæs), WMU (triuwelæs N4 [1235] 28 Bel.)

*triuwen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. triuwian*

triuwen (2), mhd., sw. V., st. V.?: Vw.: s. be-, en-, vol-, s. trðwen (1); L.: Lexer 231b (triuwen), Hennig (triuwen)

triuwen (1), trðwen, triun, mhd., Adv.: nhd. wahrlich, wahrhaftig, wirklich; Vw.: s. en-; Q.: StrAmis (1220-1250), LvReg, Enik, Apk, EckhII, EckhIII, EckhV, Minneb (triuwen), Ot, ErzIII, Seuse (trðwen) (FB triuwen); E.: s. triuwe; W.: s. nhd. treu, Adv., treu, DW 22, 243; L.: Hennig (triuwen)

*triuwÐn?, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. firun‑, *un‑

triuwenbÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwebÏre

triuwenhaltÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre

triuwenhalter, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre

triuwenhander, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre

triuwenhender, mhd., st. F.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triuwerÆche, triwerÆche, trÆwerÆche, trÆwenrÆchen, triurÆche, mhd., Adj.: nhd. »treureich«, sehr treu; Q.: Minneb (FB triuwerÆche), Baldem, ErnstD, JTit, Myst, UvLFrd (1255); E.: s. triuwe, rÆche; W.: nhd. (ält.) treureich, Adj., sehr treu, DW 22, 386; L.: Lexer 231b (triuwerÆche)

triuweshant, mhd., st. F.: nhd. Treuhandschaft, Trägerschaft; Hw.: s. triuwehant; Q.: Urk (1293); E.: s. triuwe, hant; W.: s. nhd. Treuhand, F., Treuhänder, DW 22, 360; L.: WMU (triuweshant 1718 [1293] 1 Bel.)

triuwetragÏre*, triuwetrager, triwetrager, triutrager, triuwetreger, triwetreger, triutreger, mhd., st. M.: nhd. »Treuträger«, Treuhänder, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Q.: Urk (1309); E.: s. triuwe, tragÏre; W.: nhd. (ält.) Treuträger, Treusträger, M., Pfleger, Treuhänder, DW 22, 391; L.: Lexer 231b (triuwetrager)

triuwetrager, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre*

triuwetreger, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre*

triuwevar, triwevar, triuvar, triuwefar*, triwefar*, triufar*, mhd., Adv.: nhd. treu aussehend, Vertrauen erweckend; Q.: KvWEngelh (vor 1260); E.: s. triuwe, var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (triuwevar), Hennig (triuwevar)

*triðw‑hê-d, *treð-hê-d, afries., st. F. (i): nhd. Treue; ne. fidelity; Vw.: s. un​‑; E.: s. triðw‑e (2), *hê‑d; L.: Hh 149b, AA 188

tr‑i‑u‑w-i* 2, as., Adj.: nhd. treu; ne. faithful (Adj.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. treu, treuwa*, *traugian; vgl. ahd. *triuwi?; anfrk. *truwi?; Q.: H (830), Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr; E.: s. *treu; R.: in triuwin hand, as.: nhd. in treuer Hand; ne. in trust; B.: H Nom. Pl. sw. M. Superl. triuuuiston 3517 M, triuuistun 3517, Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 116, 8 Dat. Sg. sw. F. (in) truuin (hand); Kont.: H thea uuârun imu triuuiston man oªar erºu 3517, Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 116, 8 heriditatem in truuin hand constituerunt; Son.: Adjektiv mit Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 32, 65, 123, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 171

*triuwi?, ahd., Adj.: Vw.: s. gi‑, ungi‑, ur‑, zur‑, zwi‑; Hw.: vgl. anfrk. *trðwi?, as. triuwi*; Q.: PN; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214

tri‑u‑w‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. sich verbünden; ne. ally (V.); ÜG.: lat. foederare GlPW; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. treuwon*; vgl. ahd. *triuwen? (sw. V. 1a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. triuwi*; B.: GlPW Part. Prät. Nom. Sg. getriuvuid foederatus Wa 94, 8b = SAGA 82, 8b = Gl 2, 580, 18

triuwic*, triuwec, mhd., Adj.: Vw.: s. misse-; E.: s. triuwen; W.: nhd. (ält.) treuig, Adj., treu, DW 22, 373

triuwicheit*, triuwecheit, mhd., st. F.: nhd. »Treuigkeit«; Q.: MinnerII (um 1340) (FB triuwecheit); E.: s. triuwe, heit; W.: nhd. (ält.) Treuigkeit, F., Treuigkeit, DW 22, 373L.: FB 352b (triuwecheit)

triuwiclich***, triuweclich, mhd., Adj.: nhd. »treuiglich«; Vw.: s. ge-; E.: s. triuwe (1), lich

triuwiclÆche***, triuweclÆche, mhd., Adv.: nhd. »treuiglich«; Vw.: s. ge-; E.: s. triuwiclich***; W.: nhd. DW-

triuwiclÆchen*, triuweclÆchen, mhd., Adv.: nhd. »treuiglich«; Q.: SHort (nach 1298) (FB triuweclÆchen); E.: s. triuwiclich***; W.: nhd. DW-; L.: FB 352b (triuweclÆchen)

*triuwida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑, missi‑, ungi‑, ur‑, zur‑; E.: germ. *trewiþæ, *treweþæ, *trewwiþæ, *trewweþæ, st. F. (æ), Versprechen, Vertrag; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214

triuwihaft* 2, ahd., Adj.: nhd. treu, getreu; ne. faithful; ÜG.: lat. fidelis MH; Hw.: vgl. as. treuhaft*; Q.: MH (810-817); I.: Lbd. lat. fidelis?; E.: s. haft; s. germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

triuwilich***, mhd., Adj.: nhd. treulich, treu; E.: s. triuwilÆche; W.: s. nhd. treulich, Adj., treulich, treu, DW 22, 373

triuwilÆche, mhd., Adv.: nhd. treulich, treu; E.: ahd. triuwilÆhho* 4, triuwilÆcho*, Adj., treu, treulich, beständig; s. lÆh (3); s. germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. treulich, Adv., treulich, DW 22, 373; L.: Lexer 231b (triuwilich)

triuwilÆchen, mhd., Adv.: nhd. treulich, treu; E.: s. triuwilich; W.: s. nhd. treulich, Adv., treu, DW 22, 373; L.: Lexer 231b (triuwilÆchen)

*triuwilÆh?, ahd., Adj.: nhd. getreulich, treu; ne. faithful; Vw.: s. gi‑; Hw.: s. triuwilÆhho*

triuwilÆhho* 4, triuwilÆcho*, ahd., Adj.: nhd. treu, getreu, treulich, beständig, getreulich, zuverlässig; ne. faithfully, persistently; ÜG.: lat. fideliter Gl, WK, sobrie MH; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (790), MH, O, WK; I.: Lüs. lat. fideliter?, Lbd. lat. sobrie?; E.: s. lÆh (3); s. germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. triuwilÆche, Adv., treulich, treu; nhd. treulich, Adj., Adv., treulich, DW 22, 373

*triuwilogo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. treulogo

*triuwilæs?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. treulæs

triuwilæsÆ* 1, ahd., st. F. (Æ): nhd. Untreue, Treulosigkeit; ne. infidelity; ÜG.: lat. infidelitas Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. infidelitas?; E.: s. læsÆ; s. germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. (ält.) Treulose, F., Untreue, Vertrauensbruch, Wortbruch, DW 22, 382

*triuwo (2)?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. gi‑; E.: germ. *trewæ‑, *trewæn, *trewa‑, *trewan, *trewwæ‑, *trewwæn, *trewwa‑, *trewwan, sw. M. (n), Treuer, Ergebener; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

triuwo* (1) 21, ahd., Adv.: nhd. gewiss, fürwahr, wahrlich; ne. truly; ÜG.: lat. atqui N, certe N; Q.: N, PG (9. Jh.?); E.: s. germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

triuwæn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. vertrauen, verbünden; ne. trust (V.), unite; ÜG.: lat. foederare Gl; Hw.: s. gitriuwen*; vgl. as. treuwon*; Q.: Gl (790); I.: Lüs. lat. foederare?; E.: germ. *trewæn, *trewwæn, sw. V., vertrauen, trauen; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. triuwen, sw. V., glauben, trauen, vertrauen; s. nhd. trauen, sw. V., trauen, glauben, vertrauen, DW 21, 1326

*triuwæt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑; Hw.: s. triuwæn*

*triuwæti?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *gi‑

triuwunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. triuwen

trivallen, trifallen*, mhd., sw. V.: nhd. zujubeln; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: ?; L.: Hennig (trivallen)

trÆvalt, trÆvalte, trÆvalde, trÆfalt*, trÆfalte*, trÆfalde*, mhd., st. F.: Vw.: s. drÆvalt

triviers, trifiers*, mhd., Adv.: Vw.: s. treviers, terfiers

þri-w-a, þri-g-a, ae., Adv.: nhd. dreimal; ÜG.: lat. ter Gl; Hw.: vgl. an. þrysvar, afries. thria; E.: germ. *þriswæ, Adv., dreimalig; s. idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Hh 370, Hall/Meritt 364a, Lehnert 215b

triwe, mhd., st. F.: Vw.: s. triuwe

trÆwe..., mhd.: Vw.: s. triuwe...

triwebÏre, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwebÏre

triweblæz, mhd., Adj.: Vw.: s. triuweblæz

triwebrüechic, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwebrüechic

triwehaltÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre

triwehalter, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehaltÏre

triwehander, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triwehender, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwehandÏre*

triw-ein-s* 1, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,2): nhd. hölzern; ne. wooden, woody, of wood; ÜG.: gr. xÚlinoj; ÜE.: lat. ligneus; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüs. gr. xÚlinoj; E.: s. triu; B.: Nom. Pl. N. triweina 2Tm 2,20 B

triwelich, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwelich

triwelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwelÆche

triwelÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. triuwelÆche

triwelæs, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwelæs

trÆwenlæs, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwelæs

triwerÆche, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwerÆche

triwetragÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triwetrager, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triwetregÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triwetreger, mhd., st. M.: Vw.: s. triuwetragÏre

triwevar, triwefar*, mhd., Adj.: Vw.: s. triuwevar

þri-wi-n-tr-e, ae., Adj.: nhd. »dreiwintrig«, dreijährig; E.: s. þri‑, wi‑n-ter; R.: þriwintre streor: ÜG.: lat. triveta Gl; L.: Hall/Meritt 364a

triz-a, an., F.: nhd. Schraube, Rolle, Hebewinde; I.: Lw. mnd. tritse, trisse, Lw. mlat. trÆcia; E.: s. mnd. tritse, trisse, mlat. trÆcia; L.: Vr 598a

trÆzan* 1, ahd., st. V. (1a?): nhd. harnen; ne. urinate; ÜG.: lat. meiere Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: germ. *dreitan, st. V., scheißen; idg. *dhreid‑, Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; s. idg. *dher‑ (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256

trizen, tritzen, mhd., sw. V.: nhd. »triezen«, quälen, aufwinden; Q.: TvKulm (1331) (FB trizen); E.: Ableitung von Trieze, Pl., Winde, mndd. trÆtse, Tau (N.) um eine Drehscheibe, weitere Herkunft unklar; W.: nhd. triezen, V., quälen, foppen, DW 22, 492; L.: Lexer 231a (tritzen), FB 352b (trizen)

trÆzic, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. drÆzec

*þrizna-, *þriznaz, germ.?, Adj.: nhd. dreifach; ne. threefold; RB.: an.; Hw.: s. *þri‑; E.: idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: an. þre-n-n-r, þre-Œ-r, Adj., dreifach; L.: Falk/Torp 193

trÆzstuol 1, ahd., st. M. (a): nhd. Nachtgeschirr, Nachtstuhl; ne. chamber pot; ÜG.: lat. (lasanus) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. lasanus?; E.: s. trÆzan, stuol

trjæn-a, an., sw. N. (n): nhd. Stange, Rüssel; L.: Vr 598a

þrjæ-t-a, an., st. V. (2): nhd. aufhören, ermangeln, misslingen; Hw.: s. þrjæ‑t-r, þrjæ-zk-a, þrjæ‑zk-r; E.: germ. *þreutan, st. V., belästigen, verdrießen, ermüden; idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 622b

þrjæ‑t-r, an., st. M. (a): nhd. hartnäckiger Mensch; Hw.: s. þrjæt-a; E.: germ. *þreuta‑, *þreutaz, st. M. (a), Verdrossener; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 623a

þrjæ-zk-a, þreutiskæn, an., F.: nhd. Widerspenstigkeit; Hw.: s. þrjæt-a; L.: Vr 623a

træ, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. dræ

-þræ, got., Suff. mit örtlicher Bedeutung: Vw.: s. alja-, ¸a-, jain-, þa-; E.: idg. *træd, mit erstarrter Ablativendung idg. *-æd; Son.: Vgl. Feist s. u. aljaþræ, Krause, Handbuch des Gotischen 195.

þræ, an., st. F. (æ): nhd. ausgehöhlter Stock, hölzerne Wasserrinne; Hw.: s. stein‑, þrðg-a, þrauk-a, þrjðg-r; E.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 623a; (urn. *þrðha)

þro-a, an., sw. V.: nhd. fortschreiten, Fortschritte machen; ÜG.: lat. proficere

þræ-a-st, an., sw. V.: nhd. wachsen (V.) (1), gedeihen; Hw.: s. þro-s-k-ast; E.: germ. *þræwæn, sw. V., zunehmen; s. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; L.: Vr 623a; (urn. *þræwon)

*træb‑, idg., Sb.: Vw.: s. *trÁb‑

*træbi, lang., Adj.: nhd. trübe; ne. turbid; Q.: bresc. trobe, trübe

*træbjan, lang., V.: nhd. trüben; ne. render turbid; Q.: trient. strovirse, dunkel werden, finster werden

troc (1), mhd., st. M.: nhd. Trog, Futtertrog, Teigtrog, Brunnentrog, Sarg; Vw.: s. abe-, be-, lesch-, würze-; Q.: Chr, Martina, Parz (1200-1210), Renner, StrDan, Urk; E.: ahd. trog (1) 32, st. M. (a), Trog, Napf, Wanne; germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; germ. *troga, Sb., Trog, Baum; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Trog, M., Trog, langer muldenförmiger oben offener Behälter, DW 22, 783; L.: Lexer 231b (troc), Hennig (troc), WMU (troc 548 [1282] 1 Bel.)

troc (2), mhd., st. M.: nhd. Trug, Betrug, dämonisches Blendwerk; ÜG.: lat. (astus), (versutia) Gl; Vw.: s. ge-, vulter-; Hw.: s. truc; Q.: Märt, Hiob, MinnerI (FB troc), Krone (um 1230), Gl, Urk; E.: s. triegen; W.: s. nhd. Trug, M., Trug, Betrug, DW 22, 1245; L.: Lexer 231b (troc), WMU (troc 477 [1281] 1 Bel.), Glossenwörterbuch 832e (troc)

þroc, ae., N.: nhd. Holzstück woran die Pflugschar sitzt, Tafel, Tisch; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 370

troch, mnd.?, M.: nhd. Trog, Mulde (F.) (1); Vw.: s. backe-, dÐch-, gerstel-, knÐde-, kȫl-, lösche-, schrõpe-, stÐn-, sð-, swÆn-, swÆne-, vlÐsch-, wert-; E.: as. tro‑g 4, st. M. (a), Trog; germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; germ. *troga, Sb., Trog, Baum; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; L.: Lü 417a (troch); Son.: langes ö

træcheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trõcheit

trochhǖre*, trochhure, mnd.?, F.: nhd. »Trogheuer«, städtische Abgabe der Fischer; E.: s. troch, hǖre (1); L.: Lü 417a (trochhure); Son.: langes ü
trochmesset*, trochmest, mnd.?, N.: nhd. Trogscharre; E.: s. troch, messet; L.: Lü 417a (trochhure/trochmest)

trochwelfte, mnd.?, N.: nhd. trogartiges Tonnengewölbe; E.: s. troch, welfte; L.: Lü 417a (trochhure/trochwelfte)

trocken, mhd., Adj.: Vw.: s. trucken (1)

trockene, mhd., st. F.: Vw.: s. trückene

trockenlich, mhd., Adj.: Vw.: s. truckenlich

troctingus* 1, lat.‑lang., M.: nhd. Brautführer; ne. bestman; Q.: LLang (755); Hw.: s. truhting

tro-d, ae., st. N. (a): nhd. Spur; Hw.: s. tred-an; E.: germ. *truda‑, *trudam, st. N. (a), Treten, Spur; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 353

*-tro-Œ, an., st. N. (a): nhd. Treten?; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. tro-Œ‑a; E.: germ. *truda‑, *trudam, st. N. (a), Treten, Spur; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Vr 598b

tr‡Œ, an., st. F. (æ): nhd. eingehegter Viehpferch, eingehegter Weg, durch Betreten gebildeter Pfad; Hw.: s. troŒ-a, trÐ; L.: Vr 600a

træŒ, an., st. N. (a): nhd. Sparren; Hw.: s. træŒ-a, trãŒ-a; L.: Vr 598b

tro-Œ-a, an., st. V. (5): nhd. treten; Hw.: s. traŒk, treŒ-ja, tr‡Œ; vgl. ae. tredan, anfrk. tredan, as. *tredan, ahd. tretan*, afries. treda; E.: germ. *trudan, st. V., treten; idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Vr 598b

træŒ-a, an., sw. F. (n): nhd. Stange, Brett; Hw.: s. træŒ; L.: Vr 598b

trãŒ-a, an., sw. V.: nhd. mit Reisbündeln belegen (V.); Hw.: s. træŒ; L.: Vr 600a

trædel, mhd., M.: nhd. »Troddel«, Holzfaser im Hanf, Werg; Q.: Lexer (3. Viertel 15. Jh.); E.: ?; W.: nhd. Troddel, M., Troddel, DW 22, 769; L.: Lexer 231b (trædel)

tro-d-u, ae., st. F. (æ): nhd. Spur; Hw.: s. tro‑d; E.: germ. *trudæ, st. F. (æ), Tritt, Spur; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 354

tr‡-f, an., N. Pl.: nhd. Troddeln, Fransen; Hw.: s. tra‑f; E.: s. germ. *traba, Sb., Franse; s. idg. *drep‑, *drop‑, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Vr 600a

trof* 22, ahd., (Sb.=)Adv.: nhd. im mindesten, weiter; ne. at least; Q.: O (863-871), Psb; E.: s. tropfo

trofen* 2, troffen*, tropfen*, trophen, ahd., Adv.: nhd. überhaupt; ne. actually; ÜG.: lat. ne quid (= ni trofen) PG, nihil (= ni trofen) PG; Hw.: s. tropfo; Q.: PG (9. Jh.?); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tropfo; R.: ni trofen: nhd. überhaupt nichts, kein bisschen; ne. nothing at all; ÜG.: lat. ne quid PG, nihil PG

troffana* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Schlag, Betroffensein?, Berührung?; ne. hit (N.); ÜG.: lat. percussio Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. percussio?; E.: s. treffan

troffanÆ* 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Empfinden; ne. feeling (N.); ÜG.: lat. passio N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. passio?; E.: s. treffan?

troffe, mhd., sw. M.: Vw.: s. tropfe

troffezon, mhd., sw. V.: Vw.: s. tropfezen

troffo, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tropfo

trofieren, mhd., sw. V.: Vw.: s. trufieren

trofwurz*, ahd., st. F. (i)?: Vw.: s. tropfwurz*

*trog (2)?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. bi‑, gi‑; Hw.: vgl. as. *drog?

tro-g, an., st. N. (a): nhd. Trog; Hw.: s. trÐ, try-g-il‑l; E.: s. germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 598b

tro-g, ae., st. M. (a): nhd. Trog, Korb, Boot; ÜG.: lat. alveus Gl, cantharus Gl, pelvis Gl; Vw.: s. cil‑d‑, wÆ‑n‑; Hw.: s. léac‑ (?); E.: s. germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354

tro‑g 4, as., st. M. (a): nhd. Trog; ne. trough (N.); ÜG.: lat. alveus Gl, (vas) Urk; Hw.: s. trio*; vgl. ahd. trog (1) (st. M. a); Q.: Gl (Admont Stiftsbibliothek 718), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (11. Jh.); E.: germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; germ. *truga-, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. troch, M., Trog, Mulde; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 133, 19 Akk. Pl. Aluo de Scirinbeki thia troga ad brouhus, S. 285, 14 Nom. P. ... vasis que dicuntur troge ..., Gl (Admont Stiftsbibliothek 718) Nom. Sg. trog albeus SAGA 438, 8 = Gl 4, 46, 8, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. trog albeus SAGA 2, 10 = Gl 4, 179, 10; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 48, 326, 417, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76a, GlTr Nom. Sg. trohc alueolum SAGA 301(, 2, 105) = Ka 91(, 2, 105) = Gl 4, 196, 53 enthält vielleicht altsächsische Bestandteile

trog (1) 32, ahd., st. M. (a): nhd. Trog, Napf, Schüssel, Wanne, Rinne; ne. trough, bowl (N.) (1); ÜG.: lat. alveolus Gl, alveus Gl, canal Gl, catinus Gl, collectaculum Gl, luter (M.) Gl, scaphisterium? Gl, (tina) Gl; Vw.: s. kneta‑, label‑, teig‑, wazzar‑; Hw.: s. lang. *trog; vgl. as. trog; Q.: Gl (790); I.: Lbd. lat. canal?; E.: germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. troc, st. M., Trog, Sarg; nhd. Trog, M., Trog, langer muldenförmiger oben offener Behälter, DW 22, 783

*trog, lang., Sb.: nhd. Trog, Mulde; ne. trough, hollow (N.); Hw.: s. ahd. trog; Q.: agnon. truok, Mulde, teram. trocche, Trog, großer Trog, abruzz. tròcche, Trog, lucc. tròca, Futtertrog, lucc. troga, Backtrog, it. truogolo, Trog, Mulde, lucc. trògole, Wassernapf für die Hennen, abruzz. tròcchele, Futtertrog für Schweine, valses. troga, Wassertraufe

trogalÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, unnatürlich, widernatürlich; ne. delusive, unnatural; ÜG.: lat. monstruosus Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. monstruosus?; E.: s. triogan, lÆh (3)

*trogan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

*troganÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

*troganlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. *bi‑, unbi‑

trogelichen, mhd., Adv.: Vw.: s. trugelÆche

trogen***, st. V.: Vw.: s. be-; E.: s. troc (1), betroc

trogen***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. be-, ver-; E.: s. troc, triegen

trogene, mhd., st. F.: Vw.: s. trugene

trogenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trugeheit

trogenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-; E.: s. triegen

trogenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. be-; E.: s. triegen

*trÅgh‑, idg., V., Sb.: Vw.: s. *trõgh‑

troginhaftic, mhd., Adj.: Vw.: s. tügenhaftic

*trognissa?, ahd., (st. F.) (jæ): Vw.: s. gi‑

trognussi* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Trug, Trugbild, Einbildung; ne. delusion; ÜG.: lat. (phantasia) Gl; Hw.: s. trognussÆ*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. phantasia?; E.: s. triogan

trognussÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trug, Einbildung; ne. delusion; ÜG.: lat. (phantasia) Gl; Hw.: s. trognussi*; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. phantasia?; E.: s. triogan

*trægo?, ahd., sw. M. (n): Hw.: vgl. as. *drægo?; E.: germ. *dreugan (1), st. V., leisten, wirken, handeln, Kriegsdienst leisten; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

trogopel, mhd., st. M.: nhd. Trogopel (ein Vogel); Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trogopel)

*trægs, idg., M.: nhd. Kauender; ne. chewing (M. bzw. F.); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

trogsÏze, mhd., sw. M.: Vw.: s. truhsÏze

þræ‑h (2), ae., Sb.: nhd. Ranzigkeit; ÜG.: lat. rancor Gl; E.: germ. *þranha‑, *þranhaz, st. M. (a), Ranzigkeit, Fäulnis; germ. *þranha‑, *þranham, st. N. (a), Ranzigkeit, Fäulnis; s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Hh 370

þræ-h (1), ae., Adj.: nhd. ranzig; E.: germ. *þranha‑, *þranhaz, Adj., faul, ranzig, stinkend; s. idg. *stren¨‑, *tren¨‑, Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031; L.: Hh 370

trohsen, mhd., sw. V.: nhd. drucksen, untätig sein (V.); Q.: BDan (um 1331) (FB trohsen); E.: s. drücken (1); W.: nhd. drucksen, sw. V., drucksen, zaudern, zögern, DW 2, 1451, DW2 6, 1447; L.: Lexer 231b (trohsen)

*trohsilen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑

þroh-t (2), ae., st. M. (a?, u?): nhd. Anstrengung, Qual, Beschwerde, Leiden; Hw.: s. trac‑u; E.: germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Hh 370, Hall/Meritt 364a

þroh-t (1), ae., Adj.: nhd. schrecklich, drückend, schmerzlich, hart, grausam; Hw.: s. þrac-u; E.: germ. *þruhta‑, *þruhtaz, Adj., bedrückend; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Hh 370, Hall/Meritt 364a

þroh-t-ig, ae., Adj.: nhd. andauernd, beharrlich; ÜG.: lat. pervicax Gl; E.: s. þroh‑t (1); L.: Hall/Meritt 364a

trohtin, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

trohtÆn, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtÆn

troi, mhd., sw. F.: Vw.: s. treie

troialdei, mhd., st. M.: nhd. Troialdei (Tanzname); Q.: Suol (FB troialdei), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (troialdei), Hennig (troialdei)

Troiõn, mhd., st. M.: nhd. Trojaner; Q.: En (1187/89), Herb; E.: s. lat. Træs, M., Troja; gr. Trèj (Træs), Tro…a (Troía), F.=ON, Troja; W.: nhd. Trojaner, M., Trojaner, DW‑; L.: Hennig (Troiõn)

troiõnisch, mhd., Adj.: nhd. trojanisch; Q.: Anno (1077-1081); E.: s. Troiõn; W.: nhd. trojanisch, Adj., trojanisch, DW‑; L.: Hennig (troiõnisch)

TroiÏre, Troier, Troir, Troyr, mhd., st. M.: nhd. »Trojer«, Trojaner; Q.: LAlex (1150-1170) (FB TroiÏre), Herb, JTit, Parz; E.: s. lat. Træs, M., Troja; gr. Trèj (Træs), Tro…a (Troía), F.=ON, Troja; W.: nhd. Trojer, M., Trojer, DW‑; L.: Hennig (TroiÏre)

TroiÏrinne, mhd., st. F.: nhd. »Troierin«, Trojanerin; Q.: Trist (um 1210); E.: s. TroiÏre; W.: nhd. Trojerin, F., Trojerin, DW‑; L.: Hennig (TroiÏrinne)

troie, treie, troye, mhd., sw. F.: nhd. Jacke, Wams; Q.: Suol (FB troie), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. nschw. troll, N., anord. tr‡ll, N., Troll, Herkunft unklar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (troie), Hennig (treie)

troie (1), troge, troige, mnd.?, F.: nhd. Jacke, Wams (zur kriegerischen Ausrüstung gehörend); ÜG.: lat. diplois; Vw.: s. under-; E.: s. mhd. troie, sw. F., Jacke, Wams; s. nschw. troll, N., anord. tr‡ll, N., Troll, Herkunft unklar; L.: Lü 417a (troie)

troie (2), mnd.?, Sb.?: nhd. drei Augen im Würfelspiel; ÜG.: lat. trinio; E.: s. drÐ?; R.: troie dðs: nhd. drei und zwei, ein niedriger Wurf (sprichwörtlich); L.: Lü 417a (troie)

Troie*** (3), mnd., ON: nhd. Troyes (französische Stadt an der Seine); Hw.: s. troiisch; E.: s. ON Troyes; nach dem Keltenstamm der Trikassen benannt

troienisse, troinisse, trogenitze, tronisse, mnd.?, Sb.: nhd. eine Art (F.) (1) Pelzwerk; E.: ?, s. nisse; aus dem Slawischen?; L.: Lü 417a (troi[e]nisse)

troifelen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. treifelen; L.: Lü 417a (troifelen)

troiisch*, troisch, mnd.?, Adj.: nhd. Troyes betreffend, aus Troyes stammend; E.: s. Troie (3), isch; R.: troiisch wichte: nhd. aus Troyes stammendes Gewicht für Edelmetalle und Edelsteine; L.: Lü 417a (troisch)

troilen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. treilen; L.: Lü 417a (troifelen/troilen)

troite, treite, mnd.?, F.: nhd. Flachsbreche in Form eines unten eingekerbten Buchenklotzes mit gekrümmtem Stiel; E.: ?; L.: Lü 417b (troite)

troiten, treiten, mnd.?, sw. V.: nhd. mit der Flachsbreche (troite) den Flachs brechen; E.: s. troite; L.: Lü 417b (troiten)

trojõnisk* 2, troiõnisc*, ahd., Adj.: nhd. trojanisch; ne. Troian; ÜG.: lat. Troianus N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. Træiõnus; E.: s. lat. Træiõnus, Adj., trojanisch; vgl. lat. Træs, M., Troja; gr. Trèj (Træs), Tro…a (Troía), F., Troja; W.: nhd. trojanisch, Adj., trojanisch

*troØo‑, idg., Num. Kard.: Vw.: s. *treØo‑

*trok‑, idg., V.: Vw.: s. *tork‑

trok..., ahd.: Vw.: s. truk...

trok*, trock*, mnd., M.: Vw.: s. trecke 

trækeit, mhd., st. F.: Vw.: s. trõcheit

troken***, mnd., sw. V.: nhd. Futter (N.) (2) am Oberzeug annähen?; Hw.: s. troket; E.: ?

troket, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgenäht?; E.: s. troken; R.: troket werk: nhd. Werk des Schneiders, eine Art (F.) (1) des Festnähens des Futters (N.) (2) am Oberzeug; L.: Lü 417b (troket werk)

trol, mhd., st. M.: nhd. »Troll«, gespenstisches zauberhaftes Ungetüm, Unhold, ungeschlachter Mensch, Tölpel; Vw.: s. bðre-, winter-; E.: s. trolle; W.: nhd. Troll, M., Troll, DW 22, 798; L.: Lexer 231b (trolle)

trãl, mhd., st. N.: nhd. Zank, Prozess; E.: ?; W.: nhd. (ält.-schweiz.) Tröhl, N., langwieriger Prozess, DW 22, 797; L.: Lexer 231b (trãl)

trolgast, mhd., st. M.: Vw.: s. trulgast

trãlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. trãl

trãlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. un-; E.: s. trãl

tro-l-l, tr‡-l-l, an., st. N. (a): nhd. Unhold; Hw.: s. try‑l-l‑a; E.: germ. *trulla‑, *trullam?, st. N. (a), Troll, Unhold; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; L.: Vr 598b

tr‡-l-l, an., st. N. (a): Hw.: s. tro‑l‑l

trolle*** (3), mhd., sw. F.: Vw.: s. winter-; E.: ?

trolle*** (2), mhd., st. F.: Vw.: s. winter-; E.: ?

trolle (1), mhd., sw. M.: nhd. »Troll«, gespenstisches zauberhaftes Ungetüm, Unhold, ungeschlachter Mensch, Tölpel; Q.: OrtnAW (nach 1230-1250), OvW; E.: s. an. troll, st. N. (a), Troll; germ. *trulla‑, *trullam?, st. N. (a), Troll; idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; W.: s. nhd. Troll, M., Troll, DW 22, 798; L.: Lexer 231b (trolle), Kluge s. u. Troll

trollen, mhd., sw. V.: nhd. »trollen«, in kurzen Schritten laufen; E.: s. trolle; W.: nhd. trollen, sw. V., trollen, DW 22, 801; L.: Lexer 231b (trollen)

troll-riŒ-a, an., Adj.: nhd. von der Mahr geritten; Hw.: s. riŒ-a (4); L.: Vr 444a

træm, mhd., st. M., sw. M.: Vw.: s. troum

tromedõr, mhd., st. N.: Vw.: s. dromedõr

tromel?, mnd.?, M.?: nhd. Schwindel?, Götzendienst?; E.: s. mhd. türmel (?), st. M., »Türmel«, Schwindel; s. mhd. türmelen, sw. F., schwindeln, türmeln; s. ahd. tðmilæn* 3, sw. V. (2): nhd. »taumeln«, wir​beln, sich umdrehen; s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stin​ken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Lü 417b (tromel?)

þr‡mm-un, an., st. F. (æ): nhd. Lärm; Hw.: s. þromm-ung-r; L.: Vr 625b

þr‡mm-ung-r, an., st. M. (a): nhd. Habicht, auf seine Beute ungestüm Andringender, aus dem Wasser Aufspringender, Fischart; Hw.: s. þramm-a, þr‡mm-un; L.: Vr 625b

þr‡-m-r, an., st. M. (u): nhd. Rand; Hw.: s. þra‑m-sk‘, þre‑m-jar, þru-m‑a (2), þre‑p; E.: germ. *þramu‑, *þramuz, st. M. (u), Rand, Ende, Trumm; germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; L.: Vr 625b; (urn. *þramuR)

træn (2), tronie, mnd.?, Sb.: nhd. Angesicht, Gesichtsbildung; ÜG.: frz. trogne; I.: Lw. frz. trogne; E.: s. frz. trogne, Sb., Gesicht; s. gall. *trugna, Sb., Gesicht; s. kymr. trwyn, Sb., Nase, Schnauze; L.: Lü 417b (trôn)

træn, mhd., st. M.: nhd. Himmelsthron, Thronhimmel, Thron, Himmel, Himmelschor, Wipfel, Engel des obersten Chors; Vw.: s. balsam-, Ðren-, himel-, sedel-, stadel-; Q.: Pal, Suol, RWchr, ErzIII, Enik, HTrist, GTroj, SHort, HvNst, WvÖst, Ot, EckhI, EckhIII, BDan, KvHelmsd, MinnerII, EvA, WernhMl, Tauler, Seuse (FB træn), Albrecht, BuchdRügen, Eilh (1170-1190), Elis, JTit, Karlmeinet, KvWAlex, KvWTroj, LobGesMar, Loheng, PassI/II, Trist, Wartb, Urk; E.: s. lat. thronus, M., Thron; gr. qrÒnoj (thrónos), M., Sitz, Sessel, Thron; vgl. ai. dadh˜ra, V. (Perf.), hält, stützt, trägt; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. Thron, M., Thron, DW 21, 427; R.: himels træn: nhd. Himmelsthron, Himmel; R.: hæhe trãne: nhd. Himmelschor; R.: thræne, st. M. Pl.: nhd. Thron; Q.: Tauler, Seuse; L.: Lexer 231b (træn), Lexer 454a (træn), Hennig (træn), WMU (træn 2252 [1295] 1 Bel.)

træn (1), mnd.?, M.: nhd. Thron; Vw.: s. genõden-, hemmel-; E.: s. mhd. træn, st. M., Thron, Wipfel, Himmelsthron; s. lat. thronus, M., Thron; gr. qrÒnoj (thrónos), M., Sitz, Sessel, Thron; vgl. ai. dadh˜ra, V. (Perf.), hält, stützt, trägt; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; R.: in den træn stÆgen: nhd. »in den Thron steigen«, übermütig werden; L.: Lü 417b (trôn)

træ-n 1, afries., st. M. (a): nhd. Thron; ne. throne (N.); Q.: W; I.: Lw. afrz. throne, trone, Lw. lat. thronus, Lw. gr. qrÒnoj (thrónos); E.: s. afrz. throne, trone, M., Thron; s. lat. thronus, M., Thron; gr. qrÒnoj (thrónos), M., Sitz, Sessel, Thron; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nfries. trean, troan, M., Thron; L.: Hh 116a, Rh 1094b

tronÏre*, troner, mnd.?, M.: nhd. Schwindler, Betrüger, Gaukler, Bettler, durch falsche Vorspiegelungen sich etwas zu erwerben Suchender; E.: s. tronen; L.: Lü 417b (troner)

÷rãnd-ir, an., M. Pl.: nhd. Trondheimer; Hw.: s. þræ-ast; L.: Vr 625a; (urn. þræwinda)

÷rænd-r, an., st. M. (a), PN: nhd. Mann aus Trondheim, Trondheimer, Eber; Hw.: s. þræ-ast; L.: Vr 623b

tronele?, mnd.?, F.: nhd. Scheibe; Hw.: s. trendele, tridele; E.: s. trendele; L.: Lü 417b (tronele)

tronen, mnd.?, sw. V.: nhd. gierig sein (V.), betteln, betrügen, beschwindeln; E.: ?; L.: Lü 417b (tronen)

trænen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trãnen

trãnen, trænen, mhd., sw. V.: nhd. »thronen«, auf den Thron setzen, erhöhen; Vw.: s. be-*; Q.: Suol (FB trãnen), Frl (1276-1318); E.: s. træn; W.: s. nhd. thronen, sw. V., thronen, DW 21, 430; L.: Lexer 231b (trãnen), Hennig (trãnen)

trãnet***, mhd., (Part. Prät.=): Vw.: s. be-*; E.: s. trãnen

þr‡-n-g, an., st. F. (æ): nhd. Gedränge, Bedrängnis, Enge, Kelter; Hw.: s. þryng-va, þrõ (3), þr‡ng-r; E.: germ. *þrangæ, st. F. (æ), Gedränge, Drängen; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 625b; (urn. *þrangwo)

þr�ngd, an., st. F. (æ): nhd. Gedränge, Beschwerde; Hw.: s. þr�ng-va, þr�ng-va, þr�ng-ja, þreng-ja; L.: Vr 625a

þr�ng-ja, an., sw. V. (1): Hw.: s. þr�ng-v-a

þr‡ng-lig-r, an., Adj.: nhd. eng, schmal, hart; ÜG.: lat. gravis

þr‡-n-g-r, an., Adj.: nhd. eng, schmal, hart; ÜG.: lat. (anhelus); Hw.: s. þrep, þr‡ng; E.: germ. *þrangu‑, *þranguz, *þrangwa‑, *þrangwaz, Adj., drängend, gedrängt, eng; s. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 625b; (urn. *þrangwaR)

þr�ng-sla, *þrangwislæ, an., F.: nhd. Gedränge, Not; Hw.: s. þr�ngd; L.: Vr 625a

þr�ng-v-a, þr�ng-ja, þreng-ja, an., sw. V. (1): nhd. drängen, drücken; ÜG.: lat. vexare; Hw.: s. þr�ngd; L.: Vr 625a; (urn. *þrangwjan)

trænherre, mhd., sw. M.: nhd. »Thronherr«, Engel des obersten Chors; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. træn, hÐrre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (trænhÐrre)

*tronkus, idg., Adj.: nhd. gedrängt; ne. pressed (Adj.); RB.: Pokorny 1093; Hw.: s. *trenk- (1); E.: s. *trenk- (1)

tront, mnd.?, Adj.: Vw.: s. trent (2); L.: Lü 417b (tront)

trop, troppe, mnd.?, M.: nhd. Tropf, armseliger Mensch, dummer Mensch; E.: s. mhd. tropfe, sw. M., Tropfe, Tropfen (M.), armseliger Mensch; ahd. tropfo 22, troffo, tropho, sw. M. (n), Tropfen (M.), Regentropfen; germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; L.: Lü 417b (trop)

þro-p, ae., st. M. (a): Vw.: s. þor‑p

*tropõ, idg., F.: nhd. Weg; ne. way (N.); RB.: Pokorny 1094; Hw.: s. *trep- (1), *ter- (1)?; E.: s. *trep- (1)

*tropõ, idg., F.: nhd. Wendung; ne. turning (N.); RB.: Pokorny 1094; Hw.: s. *trep- (2), *ter- (3); E.: s. *trep- (2)

tropel (1), mhd., st. M.: nhd. einfältiger Mensch, Tölpel; Q.: Suol, RqvI, Kreuzf (FB tropel), Krone (um 1230), Reinfr; E.: Herkunft unbekannt; W.: nhd. (ält.) Trüppel, Drüppel, M., geringer Dienstknecht, DW 22, 1420, 2, 1457; L.: Lexer 231b (tropel)

tropel (2), troppel, truppel, mhd., st. M., st. F.: nhd. Trupp, Haufe, Haufen; Q.: Suol (st. F.) (FB tropel), Baldem, JTit, Kreuzf, Krone, Loheng, Renner, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. prov. tropel, frz. troupe, F., Truppe, Schar (F.) (1); W.: nhd. Trüppel, M., Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Menge, DW 22, 1419; L.: Lexer 231b (tropel), Hennig (tropel)

trop-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Tropar; I.: Lw. lat. troparium; E.: s. lat. troparium, N., Tropar; L.: Hh 354

tropf 7, troph, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Tropfen (M.); ne. drop (N.); ÜG.: lat. gutta Gl, stilla Gl; Hw.: vgl. as. drop; Q.: Gl (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274

tropfe, trophe, troppe, troffe, droffe, tropfen, mhd., sw. M.: nhd. Tropfe, Tropfen (M.), Träne, Schlagfluss, Tropf, armseliger Mensch, dummer Mensch, Nichts; ÜG.: lat. gutta PsM, stilla PsM, sillicidium PsM; Vw.: s. õ-*, dach-, golt-, oug-, regen-, sweiz-, wazzer-, wazzers-, wÆns-; Q.: PsM, ErzIII, LvReg, SGPr, SHort, HvNst, EvPass, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, KvHelmsd, Minneb, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl (tropfe), Lilie (droffe), Brun (troffe), HvBurg (tropfen) (FB tropfe), Chr, Frl, HartmKlage, Krone, KvWTroj, Litan (nach 1150), MarGr, OvW, PassI/II, Reinfr, RvEBarl, Serv, WälGa, Walth; E.: ahd. tropfo 22, troffo, tropho, sw. M. (n), Tropfen (M.), Regentropfen; germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. Tropfen, M., Tropfen (M.), DW 22, 862; W.: nhd. Tropf, M., armseliger Mensch, DW 22, 853; L.: Lexer 231b (tropfe), Lexer 454b (tropfe), Hennig (tropfe)

tröpfel, mhd., st. N.: nhd. Tröpfchen, Tröpflein; E.: s. tropfe; W.: nhd. (ält.) Tröpfel, N., Tröpfchen, Tröpflein, DW 22, 859; L.: Lexer 231b (tröpfelÆn)

tropfeleht, mhd., Adj., Adv.: nhd. »tröpfelnd«, tropfenweise, in Tropfen; Q.: Hiob (1338) (FB tropfeleht); E.: s. tropfe, eht, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454b (tropfeleht)

tröpfelÆn, mhd., st. N.: nhd. Tröpflein, Tröpfchen; Vw.: s. regen-; Q.: GTroj, EckhI, EckhII, Hiob, Minneb, Tauler, Seuse, KvMSph (FB tröpfelÆn), BdN, RvEBarl (1225-1230); E.: s. tropfe; s. tropfen; W.: nhd. Tröpflein, N., Tröpflein, DW 22, 859; L.: Lexer 231b (tröpfelÆn)

tropfen (1), mhd., sw. V.: nhd. tropfen, tropfen auf; Vw.: s. er-, her-, Æn-, ðz-*; Q.: EckhIII (vor 1326), Seuse (FB tropfen); E.: ahd. tropfæn* 1, trophæn*, sw. V. (2), tropfen, herabträufeln; germ. *druppæn, sw. V., herabhängen, triefen, tropfen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. tropfen, sw. V., tropfen, DW 22, 878; L.: Lexer 231b (tropfen), Hennig (tropfen)

tropfen (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. tropfe

tropfezen, troffezon, mhd., sw. V.: nhd. tröpfeln; Q.: Will (1060-1065) (troffezon) (FB tropfezen); E.: ahd. tropfezzen* 2, trophezzen*, sw. V. (1a), tröpfeln, träufeln; germ. *druppatjan, sw. V., tropfen, tröpfeln; s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231b (tropfezen)

*tropfezzõri?, *trophezzõri?, ahd., (st. M.) (ja): Vw.: s. gi‑

tropfezzen* 3, trophezzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. tröpfeln, träufeln, triefen; ne. drip (V.); ÜG.: lat. constillatio (= tropfezzen subst.) Gl, restillare Gl; Hw.: vgl. anfrk. dropetten*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: germ. *druppatjan, sw. V., tropfen, tröpfeln; s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. tropfezen, sw. V., tröpfeln; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tropfezzæn 2, trophezzæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. tropfen, von etwas tropfen; ne. drip (V.); ÜG.: lat. destillare WH, stillare WH; Q.: WH (um 1065); E.: s. tropfezzen*

tropfezzunga* 3, trophezzunga*, ahd., st. F. (æ): nhd. Tropfen (N.), Träufeln (N.), Besprengen, Feuchtigkeit; ne. dropping (N.); ÜG.: lat. stillicidium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. stillicidium?; E.: s. tropfezzen

*tropflÆh?, *trophlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. tropflÆhho*

tropflÆhho* 1, trophlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. tropfend, tropfenweise; ne. droppingly; ÜG.: lat. guttatim Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. guttatim?; E.: s. tropf, tropfo, lÆh (3)

tropfo 22, troffo, tropho, ahd., sw. M. (n): nhd. Tropfen (M.), Regentropfen, Flüssigkeit; ne. drop (N.); ÜG.: lat. gutta Gl, N, T, (nessia)? Gl, (paralysis)? Gl, stilla Gl, RhC, stillicidium NGl, umor Gl; Vw.: s. huntes‑, naht‑, *nasa‑, regan‑; Hw.: s. trofen*; vgl. anfrk. dropo*, as. *druppo?; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), N, NGl, OT, RhC, T; E.: germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); s. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. tropfe, sw. M., Tropfe, Träne; nhd. Tropfen, M., Tropfen (M.), DW 22, 862

tropfæn* 1, trophæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. tropfen, herabträufeln, beträufeln; ne. drop (V.); ÜG.: lat. destillare Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *druppæn, sw. V., herabhängen, triefen, tropfen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. tropfen, sw. V., tropfen; nhd. tropfen, sw. V., tropfen, DW 22, 878

tropfstal, mhd., st. N.: nhd. »Tropfstall«, Raum zur Dachtraufe, Trauferecht; Q.: StRMeran, StRMünch (1340); E.: s. tropfe, stal; W.: nhd. (ält.) Tropfstall, M., N., Dachtraufe, DW 22, 889; L.: Lexer 231b (tropfstal)

tropfwurz* 6, trophwurz, trofwurz*, tofwurz*, troswurz*, ahd., st. F. (i)?: nhd. Engelsüß, Kreuzenzian, Knollengeißbart?; ne. blechnum, a sort of gentian, a sort of aruncus; ÜG.: lat. aristolochia Gl, baldemonia Gl, basilisca Gl, filipendula? Gl, (fisalidos) Gl, madalger Gl, polypodium Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. wurz; W.: nhd. Tropfwurz, F., Tropfwurz, Traufwurz, DW 22, 891

troph..., ahd.: Vw.: s. tropf...

trophe, mhd., sw. M.: Vw.: s. tropfe

træpisch, trãpisch, tröpisch, mhd., Adj.: nhd. ungehorsam; Q.: HvNst (um 1300) (FB tröpisch); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (træpisch)

tröpisch, mhd., Adj.: Vw.: s. træpisch

trãpisch, mhd., Adj.: Vw.: s. træpisch

*tropos, idg., Sb.: nhd. Weg; ne. way (N.); RB.: Pokorny 1094; Hw.: s. *trep- (1), *ter- (1)?; E.: s. *trep- (1)

Troppaia Drusu, gr.-germ.?, ON: nhd. Troppaia Drusu (bei Höxter); Q.: ON (2. Jh.); E.: gr. Herkunft?

troppe, mhd., sw. M.: Vw.: s. tropfe

troppel, mhd., st. M., F.: Vw.: s. tropel

troppus* 4 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Trupp, Schar (F.) (1), Herde; ne. troop (N.), herd (N.); Q.: LAl (712‑725?, 7. Jh.?), Urk (700); E.: s. dorf?

trær, drær, mhd., st. M., st. N.: nhd. Saft, Tau (M.), Regen (M.), Wasser, Blut, Schlamm, Duft, tropfende Feuchtigkeit; Vw.: s. balsam-, himel-, honec-, minne-, minnen-, vröuden-; Q.: Lei, Mar, BDan, Minneb (FB trær), BdN, Georg, Heimesf, Herb, JTit, Litan (nach 1150), Loheng, MarGr, PrLeys, Rol, Suchenw, UvL, Vintl; E.: ahd. trær* 2, st. M. (a), Blut, Eiter?; germ. *drauza‑, *drauzaz, st. M. (a), Flüssigkeit, Blut; idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (trær), Hennig (trær)

trær* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Blut, blutige Flüssigkeit, Eiter?; ne. blood; ÜG.: lat. cruor MH, tabum Gl; Hw.: vgl. as. drær; Q.: MH (810‑817), Gl; E.: germ. *drauza‑, *drauzaz, st. M. (a), Flüssigkeit, Blut; idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. trær, st. M., st. N., Saft, Tau (M.), Regen, Blut

þræ-r, an., st. M. (a): nhd. Zwerg, Eber, Schwert, Gedeihlicher (Odinsname); Hw.: s. þræ-ast; L.: Vr 623b

*trærag?, ahd., Adj.: Vw.: s. heru‑; Hw.: vgl. as. drærag

*træragæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. as. *dræragon?

trærec, mhd., Adj.: Vw.: s. træric

troren, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. trðren; L.: Lü 417b (troren)

træren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. regnen, tropfen; ne. rain (V.); ÜG.: lat. pluere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *drauzjan, sw. V., niederwerfen, fallen lassen, bluten; idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. træren, sw. M., triefen, tröpfeln

træren (3), mhd., st. N.: Vw.: s. trðren

træren (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trðren

træren (1), mhd., sw. V.: nhd. triefen, tröpfeln, beträufeln, übergießen, vergießen; Vw.: s. abe-, be-; Q.: Kchr, Cranc (FB træren), Hadam, JTit, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), Rol, TürlWh; E.: ahd. træren* 1, sw. V. (1a), regnen, tropfen; germ. *drauzjan, sw. V., niederwerfen, fallen lassen, bluten; idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. (ält.) troren, sw. V., aus einer Röhre fließen, DW 22, 896; L.: Lexer 231c (træren), Hennig (træren)

trærende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. triefend, bluttriefend, blutend; E.: s. træren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (trærende)

træric (3), mhd., Adv.: Vw.: s. trðrec

træric (2), mhd., Adj.: Vw.: s. trðrec

træric (1), trærec, mhd., Adj.: nhd. triefend, bluttriefend, blutig; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. trær; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (trærec)

trorich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. trðrich; L.: Lü 417b (trorich)

troricheit, mnd.?, F.: Vw.: s. trðrichhÐt; L.: Lü 417b (trorich/troricheit)

*trærwuorag?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. drærwærag*

tros (1), trotz, mnd.?, M.: nhd. Trotz; Hw.: s. trot; E.: s. mhd. traz, st. M., Widersetzlichkeit, Trotz; Herkunft unklar, Kluge s. v. tratzen; R.: tæ trosse: nhd. zum Trotz; L.: Lü 417b (tros)

tros (2), mnd.?, M.: nhd. Tross, Trosse, Gepäck; Hw.: s. trosse (1); E.: s. trosse (1); L.: Lü 417b (trosse/tros)

tro-s, an., st. N. (a): nhd. halbverfaulter, dürrer Zweig; Hw.: s. try‑s; E.: germ. *trus?, Sb., Abfall; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Vr 599a

þr‡s, an., st. F. (æ): nhd. Pfeil, Anstürmende; Hw.: s. þras-a; L.: Vr 625b

troschel, mhd., st. F.: Vw.: s. droschel

tröschen, mhd., st. V.: Vw.: s. dreschen

*þrÊsi, ae., Sb.: Vw.: s. h’g-e‑; E.: germ. *þræsæ?, st. F. (æ), Drüse, Beule; L.: Hh 154

trosie, trosi, mnd.?, N.: nhd. eine Art (F.) (1) Konfekt (aus Zucker und Spezereien), Naschwerk; Hw.: s. tragie, drosie; E.: s. drosie; L.: Lü 417b (trosi[e])

þr‡sk, an., st. N. (a): nhd. Lärm; Hw.: s. þrysk-va; L.: Vr 625b

þro-sk-ast, an., sw. V.: nhd. reif werden, heranreifen, erwachsen werden; Hw.: s. þro-sk-i; E.: germ. *þruskæn, sw. V., erwachsen werden, heranreifen; L.: Vr 623b

þro-s-k-i, an., sw. M. (n): nhd. Reife, Ehre, Macht; Hw.: s. þro-s-k-ast, þræ-a‑st; E.: germ. *þruskæ‑, *þruskæn, *þruska‑, *þruskan, sw. M. (n), Entwicklung, Reife; germ. *þræwiska‑, *þræwiskaz, st. M. (a), Zunahme; germ. *þruskæ‑, *þruskæn, *þruska‑, *þruskan, sw. M. (n), Entwicklung, Reife; s. idg. *treus‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; L.: Vr 623b

troskili*? 1, troscili, ahd.?, Sb.: nhd. Satteldecke?; ne. saddle blanket?; ÜG.: lat. (salius) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

þr�-sk‡ld-r, an., M.: Hw.: s. þre-sk‡ld-r

troslÆk*, troslik, trotzlik, mnd.?, Adj.: nhd. trotzig; E.: s. tros (1), lÆk (3); L.: Lü 417b (troslik)

þrosm, ae., st. M. (a): nhd. Rauch, Qualm; ÜG.: lat. vapor; E.: s. þrysm-an; L.: Hh 370

*þræsæ?, germ., st. F. (æ): nhd. Drüse, Beule; ne. gland, boil (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *þrÊsi, Sb.; W.: as. thræs* 1, st. F. (i), Drüse; mnd. drose, druse, F., Drüse; W.: ahd. druos 39, st. F. (i), Geschwulst, Eichel, Drüse; mhd. druos, st. F., Drüse, Beule; s. nhd. Druse, F., durchlöchertes Erz, DW 2, 1461; Drüse, F., Drüse, Duden 2, 575; L.: Falk/Torp 193, EWAhd 2, 823

trossÏre*, trosser, mhd., st. M.: nhd. »Trosser«, Trossknecht; Hw.: s. trossierÏre; Q.: Ehing (um 1460); E.: s. trosse; W.: nhd. (ält.) Trosser, M., Trossknecht, DW 22, 900; L.: Lexer 231c (trosser)

trosse (2), trotze, mnd.?, F.: nhd. Tauwerk das nur einmal aus zwei oder drei Garnen zusammengedreht ist, Tau (N.) um Schiffe fest zu binden; Hw.: s. trosse (1); I.: Lw. frz. trousse; E.: s. frz. trousse, F., Bündel, Seil; mlat. trossa, F., Tross, Gepäck; vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; s. Kluge s. v. Trosse; L.: Lü 417b (trosse)

trosse (1), mnd.?, F.: nhd. Tross, Gepäck; Vw.: s. ge-; Hw.: s. tros (2), trosse (2); E.: s. mhd. trosse, st. F., »Trosse«, Gepäck; s. frz. trousse, F., Bündel; mlat. trossa, F., Tross, Gepäck; vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; s. Kluge s. v. Troß; L.: Lü 417b (trosse)

trosse, mhd., st. F.: nhd. »Trosse«, Gepäck; Q.: PuS (Mitte 15. Jh.); E.: s. frz. trousse, F., Bündel; mlat. trossa, F., Tross, Gepäck; vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. (ält.) Trosse, F., Tross, DW 22, 898; W.: s. nhd. (ält.) Tross, M., Tross; L.: Lexer 231c (trosse)

trossÐl, mnd.?, Sb.: nhd. Packen (M.); E.: s. trosse (1); L.: Lü 417b (trossêl)

trossemõte* (2), trossenmate, mnd.?, Adj.: nhd. trossenweise geschlagen; E.: s. trosse (2), mõte (2); L.: Lü 417b (trossemate)

trossemõte* (1), trossemate, mnd.?, N.: nhd. »Trossenmaß«, Dicke einer Trosse; E.: s. trosse (2), mõte (1); L.: Lü 417b (trossemate)

trossen, mhd., sw. V.: nhd. »trossen«, packen, aufladen; Vw.: s. abe-, ðf-; Q.: RqvII, Macc, PuS, StatDtOrd, TürlWh (nach 1270); E.: s. afrz. trosser, V., auf Gepäckvieh aufladen; mlat. trossare, trussare, V., auf Gepäckvieh aufladen; vgl. lat. torquÐre, V., drehen, wenden, winden, umdrehen, lenken; idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. (ält.) trossen, sw. V., L.: Lexer 231c (trossen)

trossen, mnd.?, sw. V.: nhd. trotzen; E.: s. tros (1); L.: Lü 417b (trossen)

trosser, mhd., st. M.: Vw.: s. trossÏre*

trosserieme, mhd., sw. M.: nhd. »Trossriemen«; Q.: RqvII (FB trosserieme), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. trosse, rieme; W.: nhd. DW-; L.: FB 353a (trosserieme)

trossich, trotzich, mnd.?, Adj.: nhd. trotzig; E.: s. trossen, ich (2); L.: Lü 417b (trossich)

trossichhÐt*, trossichÐt*, trossicheit, mnd.?, F.: nhd. Trotzigkeit; E.: s. trossich, hÐt (1); L.: Lü 417b (trossich/trossicheit)

trossierÏre*, trossierer, mhd., st. M.: nhd. Trossknecht; Hw.: s. trossÏre; Q.: RqvII (FB trossierer); E.: s. trosse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (trossierer)

trossierer, mhd., st. M.: Vw.: s. trossierÏre*

*træst (2)?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑; E.: germ. *trausta‑, *traustaz, Adj., stark, fest; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

*træst (3)?, ahd., st. N. (a): Vw.: s. *gi‑ (2); Hw.: vgl. as. træst (2)?

træst, dræst, mhd., st. M.: nhd. Vertrauen, Trost, Zuversicht, Hoffnung, Hilfe, Beistand, Schutz, Rettung, Heil, Versprechen, Ermutigung, Freude, Glück, Liebe (F.) (1), Mut, Hilfszusage, Genugtuung, Pfründeaufbesserung, Sicherheit, Bürgschaft, Schützer, Helfer, Helferin, Geliebte; ÜG.: lat. consolatio BrTr, PsM, solacium BrTr, spes PsM; Vw.: s. ge-, heil‑, misse-, un-, vröuden-; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, Lucid, Ren, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, Berth, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, BDan, MinnerI, EvA, Tauler, Teichn, Gnadenl, EvPass (FB træst), BrTr, Chr, Kolm, KvWTroj, Loheng, Nib, Parz, Roth, UvL, Urk; E.: ahd. træst (1) 71, st. M. (a), Trost, Tröstung, Tröster; germ. *trausta‑, *traustaz, st. M. (a), Zuversicht, Bündnis; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Trost, M., Trost, DW 22, 901; L.: Lexer 231c (træst), Hennig (træst), WMU (træst N103 [1271] 35 Bel.)

træst, mnd.?, M.: nhd. Trost, Gemütsberuhigung, Zuversicht, Tröstung, tätige Hilfe, Helfer; Vw.: s. mÐde-, sÐlen-, un-, vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. trô‑st* (1) 1, st. M. (a), Trost; germ. *trausta‑, *traustaz, st. M. (a), Zuversicht, Bündnis; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; R.: bÆ gðdeme træste: nhd. »bei gutem Trost«, betrunken, angeheitert; L.: Lü 417b (trôst)

træst (1) 71, ahd., st. M. (a): nhd. Trost, Tröstung, Tröster, Hilfe, Linderung, Zuversicht, Hoffnung; ne. comfort (N.), help (N.), consolator; ÜG.: lat. auxilium N, (confirmare) O, (consolari) O, consolari (= træst gifõhan) O, consolari (= træst werdan) N, consolatio Gl, NGl, O, (credere) N, fortitudo Gl, gratia? OG, (mitigare) N, nihil pertimescere (= guoten træst habÐn) N, paracletus Gl?, MH, paracletus consolatorius? Gl, (ponere) N, solacium Gl, solamen Gl, N, sperabit in eo (= gidingit er an in nals in weraltlÆhhemo træst) N, spes Gl, N, OG; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. as. trôst*; Q.: Gl (765), MH, N, NGl, O, OG; I.: Lbd. lat. consolatio?, paracletus?; E.: germ. *trausta‑, *traustaz, st. M. (a), Zuversicht, Bündnis; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. træst, st. M., Vertrauen, Zuversicht, Hilfe; nhd. Trost, M., Trost, DW 22, 901; R.: mit træstu gisprehhan: nhd. trösten; ne. comfort (V.); Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

*trô‑st? (2), as., st. N. (a): nhd. Schar (F.) (1), Gefolge; ne. troop (N.), followers (Pl.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *træst? (3) (st. N. a); E.: s. trôst* (1)

trô‑st* (1) 1, as., st. M. (a): nhd. Trost; ne. comfort (N.); ÜG.: lat. consolatio GlG; Hw.: vgl. ahd. træst (1) (st. M. a); Q.: GlG (11. Jh.); E.: germ. *trausta‑, *traustaz, st. M. (a), Zuversicht, Bündnis; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. træst, M., Trost, Tröstung, Zuversicht; B.: GlG Dat. Sg. trosta consolatione Wa 64, 16b = SAGA 72, 17b = Gl (nicht bei Steinmeyer)

trãstÏre, trãster, træster, mhd., st. M.: nhd. Tröster, Helfer, Gewährleister, Bürge, heiliger Geist; ÜG.: lat. paracletus PsM, senpecta BrTr; Vw.: s. herze‑; Hw.: s. træst; Q.: PsM (vor 1190), Enik, Brun, HvNst, EvPass, Hiob, KvHelmsd, EvB, EvA, Tauler, WernhMl, Schürebr (FB trãstÏre), BdN, BrTr, Elis, PassI/II, Roseng, Tund, WvRh, Urk; E.: s. træst; W.: nhd. Tröster, M., Tröster, DW 22, 982; L.: Lexer 231c (trãstÏre), Hennig (trãstÏre), WMU (trãstÏre 480 [1281] 5 Bel.)

trȫstÏre*, trȫster*, træster, mnd.?, M.: nhd. Tröster, Helfer; Vw.: s. misse-, ægen-, vör-; E.: s. trȫsten; L.: Lü 418a (trôster); Son.: langes ö
trãstÏrinne, trãstÏrÆn, trãsterinne, trãsterÆn, trãstÏrin, mhd., st. F.: nhd. Trösterin, Helferin; Vw.: s. herze-; Q.: SHort, HvNst, KvHelmsd, Minneb, WernhMl (FB trãstÏrinne), GvN (1234-1255), Kolm, KvWTroj, PuS, SAlex, WolfdD; E.: s. træst; W.: nhd. Trösterin, F., Trösterin, DW 22, 989; L.: Lexer 231c (trãstÏrinne), Hennig (trãstÏrin)

trȫstÏrinne*, trȫsterinne*, træsterin, træsterinne, træsterin, mnd.?, F.: nhd. Trösterin, Helferin; Vw.: s. vör-; E.: s. tröstÏre, inne (5); L.: Lü 418a (trôster/trôsterin[ne]); Son.: langes ö
træstbÏre, træstpõre, mhd., Adj.: nhd. trostbringend, Trost spendend, tröstlich, hilfreich; Q.: Exod (um 1120/30), Reinfr; E.: s. træst, bÏre; W.: nhd. tröstbar, Adj., tröstbar, DW 22, 944; L.: Lexer 231c (træstbÏre), Hennig (træstbÏre)

træstberende*, træstbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »trostbringend«, trostspendend; Vw.: s. heil-*; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB træstbernde); E.: s. træst, berende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454b (træstberende)

træstbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. træstberende*

træstbrief, mhd., st. M.: nhd. »Trostbrief«, Sicherheitsurkunde; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. træst, brief; W.: nhd. Trostbrief, M., Trostbrief, DW 22, 948; L.: Lexer 231c (træstbrief)

træste..., trãste..., mhd.: Vw.: s. træst...

trãstebÏre***, mhd., Adj.: nhd. »tröstbar«; Vw.: s. un-; E.: s. træst, bÏre

trãstegunge, mhd., st. F.: Vw.: s. trãstigunge

træstehaft, mhd., Adj.: Vw.: s. træsthaft

træstehaft, mhd., Adj.: Vw.: s. træsthaft

trostel, mhd., st. F.: Vw.: s. droschel

træstel...***, mnd., Sb.?: nhd. »Trost...«?; Hw.: s. træstelbÐr; E.: s. træst

træstelbÐr, mnd.?, N.: nhd. »Trostbier«, Leichenschmaus, vor oder nach der Beerdigung stattfindendes Essen (N.); E.: s. træstel, bÐr (1); L.: Lü 417b (trôstelbêr)

trãstelich***, mhd., Adj.: Vw.: s. wünne-; E.: s. træst

trãstelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Tröstlein«, wenig Vertrauen; Q.: Seuse (FB trãstelÆn), Neidh, UvLFrd, Walth (1190-1229); E.: s. træst; W.: nhd. (ält.) Tröstlein, N., kleiner Trost, DW 22, 1006; L.: Lexer 231c (trãstelÆn)

*træ-st-en?, anfrk., sw. V. (1): nhd. trösten; ne. console; Vw.: s. mi‑s‑*; Hw.: s. *træ-st-on?; vgl. as. træstian*, trôston*, ahd. træsten; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

træsten 49, ahd., sw. V. (1a): nhd. trösten, trösten über, aufrichten, zusprechen, Mut zusprechen, jemandem Mut zusprechen, Trost zusprechen, jemandem Trost zusprechen, Zuversicht geben, zuversichtlich sein (V.), Vertrauen setzen auf; ne. comfort (V.), help (V.); ÜG.: lat. blandiri Gl, (concedere)? OG, consolari Gl, N, O, OG, consolatorius (= træstenti) Gl, lactare (V.) (2) Gl, lenire Gl, mulcere Gl, N, palpare Gl, paracletus (= træstenti subst.) Gl, refrigerare Gl, (solaciare) Gl, solari N, spem habere N, sperare N, sperare in (= træsten zi) N, (spes) N; Vw.: s. fir‑, folla‑, gi‑, *missi‑; Hw.: s. ungitræstit*; vgl. anfrk. *træsten?, *træston?, as. træstian*, trôston*; Q.: Gl (765), L, N, O, OG; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. trãsten, sw. V., trösten, ermutigen; nhd. trösten, sw. V., trösten, DW 22, 953; R.: træsten zi: nhd. Vertrauen setzen auf; ne. put confidence in; ÜG.: lat. sperare in N; R.: gitræstit, Part. Prät.=Adj.: nhd. getrost; ne. confident; R.: træstenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. tröstend; ne. comforting (Adj.); ÜG.: lat. consolatorius Gl; R.: træstenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Tröster; ne. comforter; ÜG.: lat. paracletus Gl; Son.: Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tgl03b = Paulus-Glossen der Winithar-Handschrift (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 70)

trãsten, mhd., sw. V.: nhd. trösten, zuversichtlich machen, ermutigen, erheitern, vertrösten, seine Zuversicht setzen auf, sich verlassen (V.) auf, Sicherheit und Schutz gewähren, sicheres Geleit gewähren, zusichern, geloben, versichern, Bürgschaft leisten, hoffen, sich abfinden mit, verzichten auf, sich freuen über, retten, helfen, erfreuen, erhören, Hoffnung machen auf, entschädigen für; ÜG.: lat. consolari BrTr, dissipare PsM, visitare BrTr, PsM; Vw.: s. be‑, ge-, misse-, un-, ver-; Q.: LAlex, Eilh, PsM, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, GTroj, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, EvB, EvA, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB trãsten), BrTr, Chr, Glaub (1140-1160), Herb, Iw, Nib, Parz, RvEBarl, RvEGer, Walth, Urk; E.: ahd. træsten 49, sw. V. (1a), trösten, aufrichten, zusprechen; germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. trösten, sw. V., trösten, DW 22, 953; L.: Lexer 231c (trãsten), Lexer 454b (trãsten), Hennig (trãsten), WMU (trãsten N2 [1261] 19 Bel.)

trȫsten*, træsten, mnd.?, sw. V.: nhd. trösten, Trost spenden, Zuversicht geben, ermutigen, mit der Tat helfen, seine Zuversicht worauf setzen, sich worüber beruhigen, sich in etwas finden, sich womit zufrieden geben; Vw.: s. er-, ge-, misse-, vör-, wan-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. trô‑st-on* 1, sw. V. (2), trösten; as. træ‑st‑ian* 2, sw. V. (1a), trösten; germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; R.: getrȫstet sÆn: nhd. getrost sein (V.), unbesorgt sein (V.) wegen; L.: Lü 417bf. (trôsten); Son.: langes ö

trãstenlich, mhd., Adj.: nhd. tröstlich, hilfreich, dienlich, Trost spendend, zuversichtlich, mutig, zuverlässig, trostgebend; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. ahd. træstlÆh 1, Adj., tröstlich; s. træst, lÆh; W.: s. nhd. tröstlich, Adj., tröstlich, DW 22, 1006; L.: Hennig (træstlich)

trãstenlÆche, mhd., Adv.: nhd. zuversichtlich, mutig, zuverlässig, tröstlich, hilfreich, Trost spendend; E.: s. træstlich; W.: s. nhd. tröstlich, Adv., tröstlich, DW 22, 1006; L.: Hennig (trãstenlÆche)

træstenti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. træsten

trãster, mhd., st. M.: Vw.: s. trãstÏre

trȫster*, træster, mnd.?, M.: Vw.: s. trȫstÏre; L.: Lü 418a (trôster); Son.: langes ö
trãsterÆn, mhd., st. F.: Vw.: s. trãstÏrinne

trãsterinne, mhd., st. F.: Vw.: s. trãstÏrinne

træsteswort, mnd.?, F.: nhd. Trosteswurz (eine Pflanze); ÜG.: lat. consolida maior?; E.: s. træst, wort (2); L.: Lü 418a (trôsteswort)

træstgebo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. »Trostgeber«, Tröster; ne. »comfort‑giver«; ÜG.: lat. (consolans) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. consolans; E.: s. træst, gebo

træstgeist, mhd., st. M.: nhd. »Trostgeist«, heiliger Geist, geistliche Stärkung; Q.: AvaLJ (1. Drittel 12. Jh.), Greg, Litan, Martina; E.: ahd.? træstgeist* 1, st. M. (a), heiliger Geist; s. træst, geist; W.: nhd.? (ält.) Trostgeist, M., heiliger Geist, DW 22, 997; L.: Lexer 231c (træstgeist), Hennig (træstgeist)

træstgeist* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. der heilige Geist; ne. the Holy Ghost; ÜG.: lat. paracletus Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lsch. lat. paracletus?; E.: s. træst, geist; W.: mhd. træstgeist, st. M., der heilige Geist

træstgeselle, mhd., sw. M.: nhd. »Trostgeselle«, Beistand; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. træst, geselle; W.: nhd.? (ält.) Trostgeselle, M., Beistand, DW 22, 998; L.: Hennig (træstgeselle)

træsthaft, træstehaft, mhd., Adj.: nhd. »tröstlich«; Q.: HvBer (1325-1330) (FB træstehaft); E.: s. træst, haft; W.: nhd. (ält.) trosthaft, Adj., tröstlich, zuversichtlich, DW 22, 1002; R.: træsthaft sÆn: nhd. beschützen; L.: Lexer 454b (træsthaft)

træstheilberende*, træstheilbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trostbringend, heilbringend; Q.: TvKulm (1331) (FB træstheilbernde); E.: s. træst, heil, berende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 231c (træstheilbernde)

træstheilbernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. træstheilberende*

træ‑st‑ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. trösten; ne. comfort (V.); ÜG.: lat. consolari BSp, (spes) GlG; Hw.: vgl. ahd. træsten (sw. V. 1a); anfrk. *træsten; Q.: BSp (1. Hälfte 10. Jh.), GlG; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. træsten, sw. V., trösten, ermutigen; B.: BSp 1. Pers. Sg. Prät. Ind. trosta Wa 16, 27 = SAAT 7, 27, GlG 3. Pers. Sg. Präs. Ind. trostid spem tribuit Wa 64, 13b = SAGA 72, 13b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 254b [1b]

trȫstich***, mnd., Adj.: nhd. tröstlich, tröstend; Vw.: s. misse-; E.: s. trȫsten, ich (2); Son.: langes ö
*træstida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. fir‑

trãstigen***(?), mhd., V.: nhd. »trösten«; E.: s. træst

trãstigunge*, trãstegunge, mhd., st. F.: nhd. Trost, Tröstung, Hilfe, Erleichterung, gegenseitiges Versprechen einander keinen Schaden zufügen, Sicherstellung, Bürgschaft, sicheres Geleit; Q.: WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s. træst; W.: nhd. (ält.) Tröstigung, F., Trost, DW 22, 1004; L.: Lexer 231c (trãstegunge)

trȫstinge*, træstinge, mnd.?, F.: nhd. Tröstung, Trost; Vw.: s. vör-; E.: s. trȫsten, inge; L.: Lü 418a (trôstinge); Son.: langes ö
*trô‑st‑io?, *trô‑st‑eo?, as., sw. M. (n): Vw.: s. *gi‑, helmgi‑*; Hw.: vgl. ahd. *træsto? (sw. M. n); E.: s. trôst* (1)

*træstit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. *fir‑, gi‑, unfir‑, ungi‑; Hw.: s. træsten

þrost-l-e, ae., sw. F. (n): nhd. Drossel (M.) (1); ÜG.: lat. trita Gl, turdela Gl; E.: germ. *þrostlæ, *þrustlæ, *þraustlæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Hh 370

træstlich, træstelich, trãstelich, mhd., Adj.: nhd. tröstlich, hilfreich, dienlich, Trost spendend, zuversichtlich, mutig, zuverlässig, trostgebend; Vw.: s. un-, wünne‑; Q.: Mar, RWchr, SGPr, HTrist, Kreuzf, HvNst, EckhII, EckhIII, EckhV, Parad, KvHelmsd, EvB, Tauler, Seuse, WernhMl, Gnadenl (FB træstlich), Chr, Elis, Exod (um 1120/30), Hätzl, PassI/II, RvEBarl, SchwPr, Wh, Urk; E.: ahd. træstlÆh 1, Adj., tröstlich; s. træst, lÆh; W.: nhd. tröstlich, Adj., tröstlich, DW 22, 1006; L.: Lexer 231c (træstlich), Hennig (træstlich), WMU (træstlich 1534 [1292] 2 Bel.)

trãstlich, mhd., Adj.: Vw.: s. træstlich

træstlÆche, træstelÆche, trãstlÆche, mhd., Adv.: nhd. zuversichtlich, mutig, zuverlässig, tröstlich, hilfreich, Trost spendend; Vw.: s. un-; Q.: Kreuzf, Apk, BDan, Tauler, Seuse, WernhMl (FB træstlÆche), HvNst (um 1300); E.: s. træstlich; W.: nhd. tröstlich, Adv., tröstlich, DW 22, 1006; L.: Lexer 231c (træstlÆche), Hennig (træstlÆche)

trãstlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. træstlÆche

træstlicheste***, mhd., Adj.: Vw.: s. aller-; E.: s. træstlich

træstlÆh 1, ahd., Adj.: nhd. tröstlich; ne. comforting; ÜT.: lat. (relevare) N; Q.: N (1000); E.: s. træst, lÆh; W.: mhd. træstlich, Adj., tröstlich, hilfreich; nhd. tröstlich, Adj., Adv., tröstlich, DW 22, 1006

trȫstlÆk*, træstlik, mnd.?, Adj.: nhd. »tröstlich«, tröstend, behilflich, Trost bringend, Hilfe bringend, voll guter Zuversicht seiend; Vw.: s. un-; E.: s. trȫsten, lÆk (3); L.: Lü 418a (trôstlik); Son.: langes ö
trȫstlÆken*, trostliken, mnd.?, Adv.: nhd. »tröstlich«, mit getrostem Mute; E.: s. trȫstlÆk, trȫsten, lÆken (1); L.: Lü 418a (trôstlik/trostliken); Son.: langes ö
træstlæs, trostlos, mnd.?, Adj.: nhd. trostlos, hilflos; E.: s. træst, læs (1); L.: Lü 418a (trôstlôs)

træstlæs, træstelæs, mhd., Adj.: nhd. trostlos, hoffnungslos, trostbedürftig, traurig, verzweifelt, hilflos; Q.: LBarl (vor 1200), Ren, MinnerI, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB træstlæs), Flore, Krone, Parz, Reinfr, Trist; E.: s. ahd. træstolæs 1, Adj., trostlos, schutzlos; s. træst, læs; W.: nhd. trostlos, Adj., trostlos, ohne Trost, DW 22, 1023; L.: Lexer 231c (træstlæs), Hennig (træstlæs)

træstlæsecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. træstlæsicheit*

træstlæsekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. træstlæsicheit*

træstlæsic***, træstlæsec*, mhd., Adj.: nhd. »trostlosig«; E.: s. træstlæs; W.: nhd. (ält.) trostlosig, Adj., trostlos, DW 22, 1033

træstlæsicheit*, træstlæsecheit, træstlæsekeit, træstlæskeit, mhd., st. F.: nhd. Trostlosigkeit, Verzweiflung; Q.: Tauler (vor 1350) (FB træstlæsecheit); E.: s. træst, læs, ic, heit; W.: nhd. Trostlosigkeit, F., Trostlosigkeit, DW 22, 1033; L.: Lexer 231c (træstlæsicheit), Hennig (træstlæskeit)

træstlæskeit, mhd., st. F.: Vw.: s. træstlæsicheit*

*træsto?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. *gi‑; Hw.: vgl. as. *træstio?, *træsteo?

træstolæs 1, ahd., Adj.: nhd. trostlos, schutzlos, ohne Schutz; ne. without comfort; Q.: O (0; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. træst, læs; W.: mhd. træstlæs, Adj., trostlos; nhd. trostlos, Adj., trostlos, ohne Trost, DW 22, 1023; R.: træstolæs wesan: nhd. ohne Schutz sein (V.); ne. be without protection

*træ-st-on?, anfrk., sw. V. (1): nhd. trösten; ne. console; Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. *træ-st-en?; vgl. as. træstian*, trôston*, ahd. træsten; E.: germ. *traustjan, sw. V., zuversichtlich sein (V.), vertrauen; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214

trô‑st-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. trösten; ne. comfort (V.); ÜG.: lat. consolari GlTr; Hw.: vgl. ahd. træsten (sw. V. 1a); anfrk. *træston; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. lat. consolari?; E.: s. trôstian*; W.: mnd. tr​æsten, sw. V., trösten, ermutigen; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Präs. Ind. troston consolor SAGA 321(, 5, 129) = Ka 111(, 5, 129) = Gl 4, 199, 51 (as.? oder eher ahd.?); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76a, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 281a altsächsisch

træstpõr, mhd., Adj.: Vw.: s. træstbÏre

þr‡st-r, an., st. M. (u): nhd. Drossel (M.) (1); E.: germ. *þrastu‑, *þrastuz, st. M. (u), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Vr 625b; (urn. *þrastuR)

træstrede, mhd., st. F.: nhd. »Trostrede«; Q.: Vät (1275-1300) (FB træstrede); E.: s. træst, rede (1); W.: nhd. (ält.) Trostrede, F., Trostrede, DW 22, 1039; L.: FB 353a (træstrede)

træstsam, mhd., Adj.: nhd. tröstlich; ÜG.: lat. (paracletus) PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB træstsam), Bonus, WvRh; E.: s. træst, sam; W.: nhd. (ält.) trostsam, Adj., tröstlich; L.: Lexer 231c (træstsam)

træstunge*, trãstunge, mhd., st. F.: nhd. Trost, Tröstung, Hilfe, Erleichterung, Zusicherung, Versprechen, gegenseitiges Versprechen einander keinen Schaden zufügen, Sicherstellung, Bürgschaft, sicheres Geleit; ÜG.: lat. consolatio PsM, STheol; Vw.: s. ver‑; Q.: PsM (vor 1190), EvA, Tauler, Gnadenl (FB trãstunge), Chr, Just, KvWTroj, Myst, Urk; I.: Lüt. lat. consolatio; E.: s. træst; W.: nhd. Tröstung, F., Tröstung, DW 22, 1050; L.: Lexer 231c (træstunge), WMU (træstunge 93 [1265] 10 Bel.)

trãstunge, mhd., st. F.: Vw.: s. træstunge*

troswurz*, ahd., st. F. (i)?: Vw.: s. tropfwurz*

trot, mnd.?, M.: nhd. Trotz, Tritt?; Hw.: s. tros (1); E.: s. tros (1); R.: trot bÐden: nhd. Trotz bieten; R.: den trod trÐden ümme Ðnen: nhd. einen höhnenden Tanz um einen aufführen?; L.: Lü 418a (trot); Son.: oder zu Frz. trot (nhd. Trab)?

*þro-t, ae., st. N. (a): nhd. Verdruss, Müdigkeit; Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. þréo-t‑an; E.: germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 370

þro-t, an., st. N. (a): nhd. Not, Mangel (M.), Ende; Hw.: s. þrjæ-t‑a, þro-t‑a; E.: germ. *þruta‑, *þrutam, st. N. (a), Erschöpfung, Mangel (M.); idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 623b

*þræþ-, germ.?, V.: nhd. anstrengen, üben; ne. strain (V.), exercise; RB.: got.; E.: s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: got. þræ-þ-jan* 1, sw. V. (1), üben (, Lehmann Th 56); L.: Falk/Torp 193; Son.: innergermanische Beziehungen unsicher

trota 6, truta, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Kelter; ne. winepress; ÜG.: lat. calcatorium Gl, prelum Gl, torcular Gl; Vw.: s. wÆn‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: germ. *trudæ, st. F. (æ), Tritt, Spur; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: mhd. trote, sw. F., Kelter

þro-t-a, an., sw. V.: nhd. ermangeln, müde werden; Hw.: s. þro‑t; E.: s. þro‑t; L.: Vr 623b

þro-t‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Kehle (F.) (1), Strosse; Hw.: vgl. ahd. drozza, afries. *throt; E.: s. germ. *þrutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); vgl. idg. *streudh‑, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 370

trotÏre*, troter, mhd., st. M.: nhd. »Trotter«, Traber, Tanz; E.: s. trote; W.: nhd. Trotter, M., Traber, DW 22, 1081; L.: Lexer 231c (troter)

þro-t‑bol-l‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Luftröhre, Kehle (F.) (1), Kehlkopf, Gurgel; ÜG.: lat. gurgulio Gl; Hw.: s. þro-t‑a; vgl. afries. þrotbolla, strotbolla; E.: s. þro-t‑a, bol-l‑a; L.: Hh 370, Obst/Schleburg 327a

trote, trotte, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Kelter, Weinpresse; Vw.: s. wÆn-; Q.: SGPr (1250-1300), KvHelmsd, Tauler, WernhMl (sw. F.), Cranc (st. F.) (FB trote), Chr, UrbHabsb, Urk; E.: ahd. trota 6, truta, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Kelter; germ. *trudæ, st. F. (æ), Tritt, Spur; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nhd. (ält.) Trotte, F., Kelter, Weinpresse, DW 22, 1075; L.: Lexer 231c (trote), WMU (trote 367 [1278] 24 Bel.)

*þrot‑e (1), *þrot‑u (1), ae., sw. F. (n): Vw.: s. Ïsc‑, eofor‑; L.: Hh 12

þro-t‑e (2), þro-t‑u (2), ae., sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Kehle (F.) (1); Hw.: vgl. an. þrðtr, afries. *strot; E.: germ. *þrutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); germ. *strutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); s. idg. *streudh‑, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 370

troteboum, trotteboum, mhd., st. M.: nhd. »Trottbaum«, Kelterbaum; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. trote, boum; W.: nhd. (ält.) Trottbaum, M., Kelterbaum, DW 22, 1074; L.: Lexer 231c (troteboum)

trotehðs, trottehðs, mhd., st. N.: nhd. Kelterhaus; Q.: Urk (1298); E.: s. trote, hðs; W.: nhd. (ält.) Trotthaus, N., Keltergebäude, DW 22, 1082; L.: Lexer 231c (trotehðs), WMU (trotehðs 3055 [1298] 9 Bel.)

*þræ-þ-ein-s?, got., st. F. (i/æ): Vw.: s. us-; E.: s. þræþjan*

troten (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Trotten, Laufen, Laufen mit kurzen Schritten, Traben; Q.: WvÖst (1314) (FB troten); E.: s. troten (1); W.: nhd. Trotten, N., Trotten, DW‑; L.: FB 353a (troten)

troten (1), trotten, mhd., sw. V.: nhd. trotten, laufen, mit kurzen Schritten laufen, traben; Vw.: s. ðz-; Hw.: s. trotten; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. ahd. trotæn* 1, sw. V. (2), treten, keltern; s. germ. *trudan, st. V., treten; idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: nhd. trotten, V., trotten, traben, DW 22, 1079; L.: Lexer 231c (troten), Hennig (trotten)

*þro‑t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þro‑t-en-n’s‑s

*þro-t‑en‑n’s-s, *þro-t-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Müdigkeit; Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þréo-t-an; E.: s. þríe-t‑an; L.: Hh 370

troter, mhd., st. M.: Vw.: s. trotÏre*

trotespille, trottespille, mhd., F.: nhd. »Tretspille«; Q.: DW (1362); E.: s. trote, spille; W.: nhd.? (ält.) Trottspille, F., Spille oder Schraube an der Kelter, DW 22, 1083; L.: Lexer 231c (trotespille)

þrot-i, an., sw. M. (n): nhd. Schwellung, Geschwulst, Hartnäckigkeit; Hw.: s. þrðt-in‑n, strðt-r; L.: Vr 623b

trotÆn, mhd., Adj.: Vw.: s. truhtÆn

*þrætjan, germ.?, sw. V.: nhd. schwellen?; ne. swell (V.)?; RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. druozen* 1, sw. V. (1a), verführen, anlocken, verlocken; L.: EWAhd 2, 825

þræ-þ-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. üben; ne. exercise (V.), train (V.), drill (V.), practise (2); ÜG.: gr. gumn£zein; ÜE.: lat. exercere; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. gumn£zein; E.: Innergermanische Beziehungen unsicher; ? germ. *þræþ-, V., anstrengen, üben; s. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, *teri-, *trÐi-, *trÆ-, *teru-, *treu-, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071, Lehmann Th 56; B.: 2. Pers. Sg. Imp. þroþei 1Tm 4,7 A B

þrot-n-a, an., sw. V. (2?): nhd. zu Ende gehen; Hw.: s. þrjæt-a; L.: Vr 623b

trotæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. treten, keltern; ne. tread (V.), press (V.); ÜG.: lat. (in pressura constituere) N; Hw.: s. trota; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *trudan, st. V., treten; idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; s. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: s. mhd. troten, sw. V., laufen

trotte, mhd., sw. F.: Vw.: s. trote

trotteboum, mhd., st. M.: Vw.: s. troteboum

trottehðs, mhd., st. N.: Vw.: s. trotehðs

trotten, mhd., sw. V.: Vw.: s. troten (1)

trottespille, mhd., F.: Vw.: s. trotespille

trotticie, mnd.?, F.: Vw.: s. torticie; L.: Lü 418a (trotticie)

þræt-t-r, an., st. M. (u): nhd. Kraft, Stärke; Hw.: s. þrek; E.: germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Vr 623b; (urn. *þruhtu-, *þruhti-)

*þrot‑u (1), ae., F.: Vw.: s. *þrot‑e (1)

þro-t‑u (2), ae., F.: Vw.: s. þro-t‑e (2)

trotzen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tratzen (2)

trotzen* (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tratzen (1)

trotzic, mhd., Adj.: Vw.: s. tratzic

trotzlich, mhd., Adj.: Vw.: s. trazlich

trou, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. dræ

troube, mhd., sw. M., sw. F., st. F.: Vw.: s. trðbe

trouf 8, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Traufe, Tropfen (M.), Dachrinne; ne. reaves (Pl.); ÜG.: lat. compluvium Gl, gutta Gl, stillicidium Gl; Vw.: s. dah‑, gi‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. triofan, troufen; W.: mhd. trouf, st. N., st. M., Traufe; s. nhd. Traufe, F., Traufe, Niedertröpfeln, Tropfen (N.), Ort des Tropfenfalls, DW 21, 1404

trouf, trðf, mhd., st. N., st. M.: nhd. »Trauf«, Traufe, Träufeln, Dachtraufe, Streifen (M.) des Regenbogens, Guss, Balsam, Augenbalsam, Beträufeln; Vw.: s. dach-, wazzer-; Hw.: s. troufe, troufen; Q.: Trudp (vor 1150), ErzIII (FB trouf), Urk; E.: ahd. trouf 8, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Traufe, Tropfen (M.), Dachrinne; W.: s. nhd. Traufe, F., Traufe, Niedertröpfeln, Tropfen (M.), Ort des Tropfenfalls, DW 21, 1404; L.: Lexer 231c (trouf), Hennig (troufe), WMU (trouf N717 [1295] 3 Bel.)

troufe, drupa, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Traufe, Dachtraufe, Streifen des Regenbogens, Augenbalsam; Vw.: s. boumge‑, boum‑, wazzer-; Hw.: s. trouf; Q.: Apk (troufe, st. F.), Ksk (um 1170) (drupa) (FB troufe), BdN, Frl, Laurin, Renner, Walth; E.: s. trouf; W.: nhd. Traufe, F., Traufe, DW 21, 1404; L.: Lexer 231c (troufe)

troufen* 3, ahd., sw. V. (1a): nhd. träufeln, herabträufeln, beträufeln; ne. drip (V.); ÜG.: lat. destillare Gl, stillare Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (10. Jh.); E.: germ. *draupjan, sw. V., träufeln, triefen lassen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. troufen, sw. V., träufeln; nhd. träufen, sw. V., tropfen, triefen, DW 21, 1415

troufen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Träufeln, Träufeln in, Träufeln auf, Sich-unter-die-Traufe-Begeben, Triefen, Tropfen (N.), Tropfen durch, Undicht-Sein; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB troufen); E.: s. troufen (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 353a (troufen)

troufen (1), tröufen, droufen, mhd., sw. V.: nhd. träufeln, träufeln in, träufeln auf, sich unter die Traufe begeben (V.), triefen, tropfen, tropfen durch, undicht sein (V.); Vw.: s. abe-, be-, Æn-; Q.: ErzIII, HTrist, Hiob, Cranc (FB troufen), BdN, KvWTroj, RvEBarl (1225-1230); E.: ahd. troufen* 3, sw. V. (1a), träufeln, herabträufeln; germ. *draupjan, sw. V., träufeln, triefen lassen; idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; s. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: nhd. (ält.) träufen, sw. V., träufeln, DW 21, 1415; R.: bluot troufen: nhd. »Blut träufeln«, Blut verlieren; L.: Lexer 231c (troufen), Hennig (troufen)

tröufen, mhd., sw. V.: Vw.: s. troufen

troufwahs* 1, ahd., st. N. (a): nhd. tröpfelndes Wachs; ne. dropping wax; ÜG.: lat. (lacrimis stillat) (= troufwahsun) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trouf, wahs; W.: nhd. Traufwachs, N., tropfendes Wachs, DW 21, 1425

troufwurz*? 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Traufwurz«, Knotenbraunwurz; ne. a sort of brownwort; ÜG.: lat. (maura) Gl; Hw.: s. druoswurz*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trouf, wurz; W.: nhd. (ält.‑dial.) Traufwurz, F., »Traufwurz« (Pflanzenname), DW 21, 1425

Trougemunt, mhd.: Vw.: s. Tragemunt

*trougho‑, *trðgho‑, idg., Adj.: nhd. abgerissen, elend; ne. torn (Adj.) off; RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

*træuko‑, idg., Sb.: nhd. Gefäß; ne. vessel; RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3), *trðkõ; E.: s. *ter- (3)

troum 20, ahd., st. M. (a): nhd. Traum; ne. dream (N.); ÜG.: lat. somnium B, Gl, N, O, somnus B, Gl, O, T, sopor Gl, visus Gl; Hw.: vgl. as. drôm; Q.: B (800), GB, Gl, N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. somnus?; E.: germ. *drauma‑, *draumaz, st. M. (a), Jubel, Gesang, fröhliches Treiben, Traum, Trugbild; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. troum, st. M., Traum; nhd. Traum, M., Traum, DW 21, 1436

troum, træm, trÏm, dræm, mhd., st. M.: nhd. Traum, Täuschung, Verstellung, Trugbild, Phantasiegebilde, Phantom; ÜG.: lat. somnium PsM, STheol; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, RWchr, LvReg, Enik, GTroj, HvNst, EckhIII, Parad, MinnerII, EvA, Seuse (FB troum), Albrecht, BdN, Helbl, Helmbr, JTit, KvWTroj, Neidh, Nib, PassI/II, ReinFu, Renner, STheol, StrDan, TürlWh, Vät, Walth; E.: ahd. troum 20, st. M. (a), Traum; germ. *drauma‑, *draumaz, st. M. (a), Jubel, Gesang, fröhliches Treiben, Traum, Trugbild; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. Traum, M., Traum, DW 21, 1436; R.: des blinden troum: nhd. Erscheinungsbild des Blinden von der Welt, Vorstellung des Blinden von der Welt; L.: Lexer 232a (troum), Lexer 454b (troum), Hennig (troum)

troumõre, mhd., st. M.: Vw.: s. troumÏre

troumÏre, troumõre, troumer, mhd., st. M.: nhd. Träumer; Q.: RWchr, Enik, Cranc (FB troumÏre), GenM (um 1120?), SchwPr; E.: ahd. troumõri 1, st. M. (ja), Träumer; s. troumen; W.: nhd. Träumer, M., Träumer, während des Schlafes Träumender, Traumausleger, DW 21, 1495; L.: Lexer 232a (troumÏre), Hennig (troumõre)

troumõri 1, ahd., st. M. (ja): nhd. Träumer; ne. dreamer; ÜG.: lat. somniator Gl; Q.: Gl (Ende 10. Jh.); I.: Lüs. lat. somniator; E.: s. troumen; W.: mhd. troumÏre, st. M., Träumer; nhd. Träumer, M., Träumer, der während des Schlafes träumt, Traumausleger, Phantast, DW 21, 1495

troumelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Träumlein«, kleiner Traum; Q.: BDan (um 1331) (FB troumelÆn); E.: s. troume, lÆn; W.: nhd. Träumlein, N., Träumlein, DW 21, 1517; L.: Lexer 232a (troumelÆn)

troumen, tröumen, dræmen, mhd., sw. V.: nhd. träumen; Vw.: s. ge-; Q.: RWchr, LvReg, Gund, HvNst, EckhIII, MinnerII, Seuse (FB troumen), ErnstD, Gen (1060-1080), GenM, Helmbr, Iw, Krone, KvWEngelh, Loheng, Neidh, Nib, Roth, Trist, TürlWh, Walth; E.: ahd. troumen* 6, sw. V. (1a), träumen; s. troum; W.: nhd. träumen, sw. V., träumen, DW 21, 1478; L.: Lexer 232a (troumen), Hennig (troumen)

troumen* 6, ahd., sw. V. (1a): nhd. träumen; ne. dream (V.); ÜG.: lat. in somnis videre N, somniare Gl, N, (somnium) Gl, (somnus) N; Hw.: vgl. as. dræmian*; Q.: Gl (Ende 10. Jh.), N; E.: s. troum; W.: mhd. troumen, sw. V., träumen; nhd. träumen, sw. V., träumen, DW 21, 1478

tröumen, mhd., sw. V.: Vw.: s. troumen

troumer, mhd., st. M.: Vw.: s. troumÏre

troumgesiht, troumgesihte, mhd., st. N.: nhd. »Traumgesicht«, Traumbild, Traumerscheinung; Q.: BDan (um 1331), Myst; E.: s. troum, gesiht; W.: nhd. Traumgesicht, N., Traumgesicht, DW 21, 1509; L.: Lexer 232a (troumgesihte), Hennig (troumgesiht)

troumic (2), tröumic, mhd., Adv.: nhd. im Traum; E.: s. troum; W.: nhd. (ält.) träumig, Adv., traumerfüllt, DW 21, 1516; L.: Lexer 232a (troumic)

troumic (1), tröumic, mhd., Adj.: nhd. traumerfüllt; Q.: Beisp, Kirchb (1378/79); E.: s. troum; W.: nhd. (ält.) träumig, Adj., traumerfüllt, DW 21, 1516; L.: Lexer 232a (troumic)

tröumic (2), mhd., Adv.: Vw.: s. troumic (2)

tröumic (1), mhd., Adj.: Vw.: s. troumic (1)

troumlich, mhd., Adj.: nhd. »traumlich«, traumartig; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. troum, lich; W.: nhd. (ält.) traumlich, Adj., traumartig, DW 21, 1517; L.: Lexer 232a (troumlich)

troumrõtÏre* 1, troumrÏter, mhd., st. M.: nhd. »Traumrater«, Traumdeuter; ÜG.: lat. coniector Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. coniector?; E.: s. troum, rõtÏre*; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 637b (troumrÏter)

troumrÏter, mhd., st. M.: Vw.: s. troumrõtÏre*

troumrechÏre 1, mhd., st. M.: nhd. »Traumrecher«, Traumdeuter; ÜG.: lat. coniector Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. coniector?; E.: s. troum, rechÏre (2); W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 637b (troumrehhÏre)

troumsagÏre*, troumsager, mhd., st. M.: nhd. Traumdeuter; E.: s. troum; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (troumsager)

troumsager, mhd., st. M.: Vw.: s. troumsagÏre*

troumscheidõre, mhd., st. M.: Vw.: s. troumscheidÏre

troumscheidÏre, troumscheidõre, mhd., st. M.: nhd. Traumdeuter; Q.: GenM (um 1120?); E.: ahd. troumskeidõri* 8, troumsceidõri, st. M. (ja), Traumdeuter; s. troum, skeidan; W.: nhd. Traumscheider, M., Traumausleger, Traumdeuter, DW 21, 1519; L.: Lexer 232a (troumscheidÏre), Hennig (troumscheidõre)

troumscheide, mhd., sw. M.: nhd. Traumdeuter; Q.: Gen (1060-1080); E.: ahd. troumskeido* 2, troumsceido*, sw. M. (n), Traumdeuter; s. troum, skeidan; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (troumscheide)

troumskeid* 2, troumsceid*, ahd., st. M. (a?): nhd. »Traumscheidung«, Traumdeutung; ne. interpretation of dreams; ÜG.: lat. interpretatio somniorum NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. interpretatio somniorum; E.: s. troum, skeidan

troumskeidõri* 8, troumsceidõri, ahd., st. M. (ja): nhd. »Traumscheider«, Traumdeuter; ne. interpreter of dreams; ÜG.: lat. coniector Gl, interpres somniorum NGl, somniator Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), NGl; I.: Lüt. lat. interpres somniorum?, Lsch. lat. coniector?; E.: s. troum, skeidan; W.: mhd. troumscheidÏre, st. M., Traumdeuter; nhd. Traumscheider, M., Traumausleger, Traumdeuter, DW 21, 1519; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

troumskeido* 2, troumsceido*, ahd., sw. M. (n): nhd. »Traumscheider«, Traumdeuter; ne. interpreter of dreams; ÜG.: lat. coniector Gl; Hw.: vgl. as. dræmskÐtho*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. interpres somniorum?, Lsch. lat. coniector?; E.: s. troum, skeidan; W.: mhd. troumscheide, sw. M., Traumdeuter

troumtruginõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Traumbetrüger«, trügerischer Traumgott; ne. deceiver in dreams; ÜG.: lat. lusor divorum (quia deludunt homines dormientes) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. lusor dormientium?; E.: s. troum, truginõri

troun, mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen

*troupo‑, idg., Sb.: nhd. Klotz; ne. block (N.); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

trouricheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trðrecheit

trout..., mhd.: Vw.: s. trðt...

troute, mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen

trouw-a, afries., sw. V. (1): Vw.: s. trðw-a

trouwe, mnd.?, F.: Vw.: s. trðwe; L.: Lü 418a (trouwe)

trouwe, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. triuwe

trouw-e, afries., st. F. (æ): Vw.: s. triðw‑e (1)

trouwen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. trðwen; L.: Lü 418a (trouwe/trouwen)

trouwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. vol-, s. trðwen (1)

tröuwen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dræn, trðwen (1)

trouw-ia 1 und häufiger?, treæw-ia, afries., sw. V. (2): nhd. Eheversprechen geben, sich verloben mit, heiraten; ne. promise (V.) marriage, marry; E.: s. germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; germ. *trewa, *trewwa, Sb., Treue; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 149a, Hh 189

træven, træfen*, mhd., sw. V.: Vw.: s. trüeben

trov-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. thrav-ia

træwen, mhd., sw. V., st. V.?: Vw.: s. trðwen (1)

*þræwÐn, germ., sw. V.: nhd. leiden; ne. suffer; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þræ-w-ian, sw. V. (2), dulden, erleiden, ertragen, büßen; W.: ahd. druoÐn* 11, druoen*?, sw. V. (3, 1a), leiden, dulden, ertragen, erleiden; L.: Falk/Torp 193, EWAhd 2, 821

þræw-en-d (1), ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Schlange, Skorpion, Basilisk; ÜG.: lat.‑gr. basiliscus; E.: ?; L.: Hh 370

þræw-en-d (2), ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Drontheimer; Q.: PN; E.: unbekannter Herkunft, PN?; L.: Hh 370, Lehnert 215b

þræ-w-en-d (3), ae., Part. Präs. subst.=M.: nhd. Märtyrer; Hw.: s. þræ-w-ian; E.: s. þræ-w-ian; L.: Hh 370

þræ-w-ere, ae., st. M. (ja): nhd. Leider, Märtyrer; Vw.: s. lÆc‑; E.: s. þræ-w-ian; L.: Hall/Meritt 364a

þræ-w-ian, ae., sw. V. (2): nhd. dulden, erleiden, ertragen, büßen; ÜG.: lat. crucifigere Gl, expendere Gl, (luere), occumbere, pati, (perdere), perpeti Gl, (persolvere) Gl, torquere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þré‑a; E.: germ. *þræwÐn, sw. V., leiden; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 370, Hall/Meritt 364b, Lehnert 215b

*þræwiska-, *þræwiskaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Zunahme; ne. increase (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *treus‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: an. þro-s-k-i, sw. M. (n), Reife, Ehre, Macht; L.: Falk/Torp 193

*þræwjan, germ.?, sw. V.: nhd. wachsen, gedeihen; ne. grow, prosper (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: ahd. driuwan* 1, st. V. (2a), hervorragen, gedeihen; L.: EWAhd 2, 794

*þræwæ, germ., st. F. (æ): nhd. Leid; ne. suffering (N.); RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrõ (1), st. F. (æ), Sehnsucht, Verlangen; W.: s. ae. *þry-sc-an, sw. V. (1), beugen, bedrücken, betrüben; W.: s. afries. thrð-w-a* 2, thrð-a*, sw. V. (1), drohen; saterl. trouwa, V., drohen; W.: as. thrau‑wa 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Drohung; W.: as. thrê‑ga* 1, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung; W.: as. *thrõ?, *thra‑wa?, Sb., Leiden (N.), Pein; W.: ahd. drawa* 32, drowa*, dræa, drewa*, st. F. (æ), sw. F. (n), Drohung, Androhung, Tadel; mhd. drouwe, drowe, st. F., Drohung; nhd. (ält.) Drohe, F., Drohung, Drohen, DW (Neubearb.) 6, 1413; L.: Falk/Torp 193, EWAhd 2, 760, EWAhd 2, 821

*þræwæn, germ.?, sw. V.: nhd. zunehmen; ne. grow; RB.: an.; E.: s. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: an. þræ-a-st, sw. V., wachsen (V.) (1), gedeihen; L.: Falk/Torp 193

þræ-w-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Leiden, Passion; ÜG.: lat. crux Gl, martyrium, passio Gl; E.: s. þræ-w-ian; L.: Hall/Meritt 364b, Lehnert 215b, Obst/Schleburg 327a

*þræwwan, germ., st. V.: nhd. gedeihen?; ne. thrive?, prosper (V.)?; RB.: ae., mhd.; E.: vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: ae. *þrð-en, Adj.; W.: vgl. mhd. ðfgedrouwen, Adj., erwachsen (Adj.); L.: Seebold 524

troye, mhd., sw. F.: Vw.: s. troie

Troyr, mhd., st. M.: Vw.: s. TroiÏre

troz (3), mhd., Präp.: Vw.: s. traz (3)

troz (4), mhd., Adv.: Vw.: s. traz (4)

troz (1), mhd., Adj.: Vw.: s. traz (1)

troz (2), mhd., st. M.: Vw.: s. traz (2)

troz (5), mhd., Interj.: Vw.: s. traz (5)

*trozdos-, *t¥zdos‑, idg., Sb.: nhd. Drossel (F.) (1); ne. thrush; RB.: Pokorny 1096 (1901/78), ital., kelt., germ., balt., slaw.; Hw.: s. *ter- (4) (?); W.: lat. turdus, M., Drossel; s. lat. turdella, F., kleine Drossel, Turteltaube; anfrk. dur-d-ul-dð-v-a* 2, sw. F. (n), Turteltaube; W.: lat. turdus, M., Drossel; s. lat. turdella, F., kleine Drossel, Turteltaube; ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; mhd. turtel, st. F., Turteltaube; nhd. Turtel, F., Turteltaube, DW 21, 1904; W.: lat. turdus, M., Drossel; s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; an. tur-t-ur-i, sw. M. (n), Turteltaube; W.: s. lat. turtur, M., Drossel, Turteltaube; ae. turtur, turtur-e, M., F., Turteltaube; W.: germ. *þroskæ, *þruskæ, *þrauskæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); ae. *þréasc-e, sw. F. (n), Drossel; W.: germ. *þroskæ, *þruskæ, *þrauskæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); ae. þrysc‑e, sw. F. (n), Drossel; W.: germ. *þroskæ, *þruskæ, *þrauskæ, st. F. (æ), Drossel (F.) (1); ahd. dræska* 10, dræsca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Drossel (F.) (1), Amsel; W.: germ. *þrostlæ, *þrustlæ, *þraustlæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); ae. þrost-l-e, sw. F. (n), Drossel; W.: germ. *þrostlæ, *þrustlæ, *þraustlæ, st. F. (æ), Drossel (F.) (1); as. thræsla* 2, st. F. (æ)?, Drossel (F.) (1); W.: germ. *þrostlæ, *þrustlæ, *þraustlæ, st. F. (æ), Drossel (F.) (1); ahd. dræskala* 17?, dræscala, dræschel*, st. F. (æ), Drossel (F.) (1), Amsel, Feigenfresser; mhd. droschel, troschel, st. F., Drossel (F.) (1), Singdrossel; nhd. Drossel, F., Drossel (F.) (1), DW 2, 1435; W.: germ. *þrastu‑, *þrastuz, st. M. (u), Drossel (M.) (1); an. þr‡st-r, st. M. (u), Drossel (M.) (1); W.: germ. *þrastu‑, *þrastuz, st. M. (u), Drossel; ae. þrÚsc-e, sw. F. (n), Drossel

trozÐn*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. drozÐn*

þræ-zk-r, an., Adj.: nhd. widerspenstig; Hw.: s. þrjæt-a, þraut, þreyt-a, þrot, þrot-na, þr‘st-a, þrep; L.: Vr 623a

trozlÆch, mhd., Adv.: Vw.: s. trazlÆche

*t¥ptis, idg., Sb.: nhd. Bedürfnis, Sättigung; ne. need (N.); RB.: Pokorny 1077; Hw.: s. *terp‑; E.: s. *terp‑

*t¥sØõ, idg., F.: nhd. Trockner, Trockengerät; ne. dryer (N.); RB.: Pokorny 1078; Hw.: s. *ters‑; E.: s. *ters‑

*t¥sto-, idg., Adj.: nhd. getrocknet, trocken, hei​ser; ne. dry (Adj.); RB.: Pokorny 1078; Hw.: s. *ters‑; E.: s. *ters‑; W.: germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig.; got. *þaúrs-t-s, Adj. (a)=er​starrtes athem. Part. Prät., durstig; W.: germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig; an. þyrs-t-r, Adj., durstig; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; got. þaúrs-u-s 3, Adj. (u), dürr, vertrocknet; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; an. þur-r, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; ae. þyr-r‑e, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; anfrk. *thurr-i?, Adj., dürr, trocken; W.: s. germ. *þurzu‑, *þursuz, Adj., dürr, trocken; as. thior* 2, thior‑i*, Adj., kräftig, hart?, dürr?; W.: s. germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; as. *thur‑r‑i?, Adj., dürr; W.: s. germ. *þurzu‑, *þursuz, Adj., dürr, trocken; ahd. durri 35, Adj., dürr, trocken, wüst; mhd. durre, dürre, Adj., dürre, trocken, mager; nhd. dürr, Adj., Adv., dürr, ausgetrocknet, verdorrt, gering, DW 2, 1735

*t¥su‑, idg., Adj.: nhd. trocken; ne. dry (Adj.); RB.: Pokorny 1078; Hw.: s. *ters‑; E.: s. *ters‑

*t¥tÆØo-, *tritØo-, idg., Num. Ord.: nhd. dritte; ne. third; RB.: Pokorny 1090, Krahe/Meid Bd. 2, 93; Hw.: s. *trei‑; E.: s. *trei‑; W.: gr. tr…toj (trítos), tr…tatoj (trítatos), tšrtoj (tértos), Num. Ord., dritte; W.: s. lat. tertius, Num. Ord., dritte; vgl. vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; afrz. terciel; me. tiercel, M., männlicher Falke; an. tersÐl, st. M. (a), Falkenart; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; got. þrid-j-a 12, Num. Ord., dritte; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; an. þri-Œ-i, Num. Ord., dritte, Odinsname; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; ae. þri‑d-d-a, þir‑d-a, Num. Ord., dritte; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; afries. thre‑d‑da 15, thir‑d-a, Num. Ord., dritte; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; as. thri‑d‑d‑io* 9, Num. Ord., dritte; W.: germ. *þridjæ‑, *þridjæn, *þridja‑, *þridjan, Num. Ord., dritte; ahd. dritto 133, Num. Ord., dritte; mhd. dritte, drite, Num. Ord., dritte; nhd. dritte, Num. Ord., dritte, DW 2, 1421

trð, an., st. F. (wæ): nhd. Treue, Gelöbnis, Glaube, Religion; Hw.: s. trð-a; vgl. got. triggwa, ae. tréow, as. treuwa*, ahd. triuwa*, afries. triðwe (1); E.: germ. *trðwæ, st. F. (æ), Treue, Vertrauen, Glaube; germ. *trðwæ‑, *trðwæn, sw. F. (n), Treue, Vertrauen, Glaube; germ. *trðwæ‑, *trðwæn, sw. F. (n), Treue, Vertrauen, Glaube; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599a

*tru‑, germ.?, V.: Vw.: s. *teru‑

*tru‑, idg., V.: nhd. drehen, quirlen, wirbeln, be​wegen; ne. turn (V.); RB.: Pokorny 1100; Hw.: s. *tøer- (1)

*tru-, germ.?, V.: nhd. fest sein (V.), treu sein (V.); ne. be (V.) firm, be (V.) faithful; E.: idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Falk/Torp 171

*þru-, germ.?, V.: nhd. aufreiben; ne. exhaust; E.: Etymologie unbekannt

*þru-, germ.?, V.: nhd. gedeihen; ne. thrive, prosper (V.); E.: idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; L.: Falk/Torp 193

trð-a, an., sw. V. (3): nhd. vertrauen, glauben; ÜG.: lat. credere, (fides); Hw.: s. trð, traust, trð-r, trygg-r; vgl. ae. tréowan, afries. trouwia; E.: germ. *trewÐn, *trewÚn, *trewwÐn, *trewwÚn, sw. V., vertrauen, trauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599a

trðandie, mhd., sw. F.: nhd. Landstreicherei; Q.: Suol (FB trðandie); E.: frz. truand, M., Bettler, Landstreicher, vielleicht aus einem gall. *trouganto, *trðganto, Gamillscheg 2, 875a; vgl. air. trog, Adj., elend; idg. *treugh‑, Adj., abgerissen, Pk 1073; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW‑; L.: FB 353a (trðandie)

trðÏre, mhd., st. M.: nhd. »Trauerer«, Trauernder; E.: s. trðren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðÏre)

trðb***, mhd., st. M.: nhd. Traube; Vw.: s. wÆn-; E.: s. trðbe

trubbel, mnd.?, N.?: nhd. Mühe, Ärger, Problem; ÜG.: engl. trouble; I.: Lw. engl. trouble; E.: s. engl. trouble, N., Ärger, Problem, Mühe, Sorge; s. me. troble, N., Ärger, Problem; s. afrz. troble, Sb., Problem, Störung; s. afrz. trobler, V., Probleme bereiten; s. mlat. turbulare; s. lat. turbula, F., »Volkshäuflein«, Lärm, Schwarm; s. lat. turbo, F., Wirbelwind, Verwirrung; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Lü 418a (trubbel)

trðbe, troube, mhd., sw. M., sw. F., st. F.: nhd. Traube, Weintraube, Ganzes von mehreren zusammenhängenden einzelnen Dingen; ÜG.: lat. botryon PsM, uva PsM; Vw.: s. wÆn-, winter-, zucker-; Q.: Will (1060-1065), SGPr, HTrist, KvHelmsd (sw. M.), PsM (vor 1190) (sw. F.) (FB trðbe), Albrecht, Georg, Krone, LobGesMar, HvNst, Urk; E.: ahd. drðbo (1) 62, sw. M. (n), Traube; ahd.? drðba* 1, trðba, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Traube; germ. *þrðbæ-, *þrðbæn, *þrðba-, *þrðban, sw. M. (n), Traube; W.: nhd. Traube, F., Traube, Weintraube, DW 21, 1286; L.: Lexer 232a (trðbe), Hennig (trðbe), WMU (trðbe 1442 [1291] 2 Bel.)

trðbe..., mhd.: Vw.: s. trüebe...

trðbeblõ, mhd., Adj.: nhd. traubenblau; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. trðbe, blõ; W.: s. nhd. traubenblau, Adj., traubenblau, DW‑; L.: Hennig (trðbeblõ)

trðbekeit, trüebekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. trðbicheit, trüebicheit

trðbel, mhd., st. M., sw. M.: nhd. »Traubel«, Weintraube; Vw.: s. wÆn-; E.: s. trðbe; W.: s. nhd. (ält.) Träubel, M., F., Weintraube, Traube, Menge, DW 21, 1302; L.: Hennig (trðbel)

trubela, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n): Vw.: s. trufla*

trðbele, mhd., sw. F.: nhd. »Traubelein«, Fruchtbüschel, Traube, Rosine; Vw.: s. wÆn-; Hw.: s. triubel; E.: ahd. drðbila* 2, sw. F. (n), Traube, Traubenbeere; s. drðbil; W.: s. nhd. Träubel, M., F., Weintraube, Traube, Menge, DW 21, 1302; L.: Lexer 231a (trðbele)

trðbelÆn***, mhd., st. N.: nhd. »Traublein«; Vw.: s. wÆn-; E.: s. trðbele, trðbe; W.: nhd. Träublein, N., kleine Traube, DW 21, 1323

trubelyn, mhd., st. N.: Vw.: s. triubelÆn

trubelyn, mhd., st. N.: Vw.: s. triubelÆn

trðben, mhd., sw. V.: Vw.: s. trüeben

*trubl-, germ.?, Sb.: nhd. Schale (F.) (2), Kelle; ne. bowl (N.), scoop (N.); RB.: as., ahd.; I.: Lw. gr. trÚblion (tr‹blion); E.: s. gr. trÚblion (tr‹blion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne Etymologie; W.: as. drðfl‑a* 1, trðfl-a*, thrðfl-a (2), st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Kelle, Schaufel; mnd. trufel (Gallée); W.: as. trðfl‑a*, st. F. (æ), sw. F. (n), Kelle, Schaufel; mnd. trðffel, Sb., Kelle, Maurerkelle; W.: ahd.? trufelo 1, truflo*, sw. M. (n), Kelle; W.: ahd. trufla* 3, trubela, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Kelle, Maurerkelle

*þrðbæ-, *þrðbæn, *þrðba‑, *þrðban, germ., sw. M. (n): nhd. Traube; ne. grape; RB.: anfrk., as., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: anfrk. thrðv-o 1, sw. M. (n), Traube; W.: as. drðv‑a* 1, thrðv-o*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Traube; vgl. mnd. drðf, F., Traube; W.: s. as. thrðfla* (1) 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n), Traube, Druffel; W.: ahd. drðbo (1) 64, sw. M. (n), Traube, Weintraube, Weinbeere, Blütentraube; mhd. trðbe, troube, sw. M., sw. F., st. F., Traube; W.: ahd.? drðba* 1, trðba, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Traube, Weintraube, Weinbeere; mhd. trðbe, troube, sw. M., sw. F., st. F., Traube; nhd. Traube, F., Weintraube, Traube, DW 21, 1286; W.: s. ahd. drðbil 2, st. M. (a), »Traube«, Weintraube, Traubenbeere; mhd. triubel, st. M., Traube, Fruchtbüschel, Rosine; nhd. Träubel, M., F., Weintraube, Traube, DW 21, 1302; W.: s. ahd. drappo 2, sw. M. (n), Traube; s. mhd. trappe, sw. M., Traubenkamm; L.: Falk/Torp 195, EWAhd 2, 810

*trðbæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. drðvon*

trubruca* 10, tribuca, tribrucna, tubrucus*, lat.‑ ahd.?, F.: nhd. Hose; ne. trousers (Pl.); ÜG.: calza (roman.)? Gl, ahd. diohbruoh Gl, kniohosa Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. diohbruoh

trðbsalunge, mhd., st. F.: Vw.: s. trüebesalunge

trubyl, mhd., st. F.: Vw.: s. triubel

truc, mhd., st. M.: nhd. Trug, Betrug; Hw.: s. troc (2); Q.: RWchr (um 1254), Tauler (FB truc); E.: s. triegen; W.: nhd. Trug, M., Trug, DW 22, 1245; L.: Lexer 232a (truc), Hennig (truc)

truc..., ahd.: Vw.: s. truk...

truchmus, mhd., Sb.: Vw.: s. cruchinus

truchnis, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. trugenis

tru-c‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. verfehlen, Mangel haben, täuschen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *trukæn, sw. V., fehlen; s. idg. *dereu‑, *derýu‑, *d–ø‑, V., zerreißen, umbrechen, ernten, Pokorny 208?; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; L.: Hh 354, Hall/Meritt 349b

trucke (2), mhd., truge, mmd., st. F.: nhd. Trockenheit, trockene Stelle; Q.: Hiob (FB trucke), PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. trucken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trucke), Hennig (trucke)

trucke (1), mhd., truge, mmd., Adj.: nhd. trocken; Hw.: s. trucken; Q.: Vät, HistAE, Cranc (FB trucke), Albrecht, En (1187/89), PassI/II; E.: s. trucken; W.: s. nhd. trocken, Adj., Adv., trocken, DW 22, 727; L.: Lexer 232a (trucke)

trücken (2), mhd., st. F.: Vw.: s. trückene

trücken (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. trucken (2)

trucken (3), mhd., st. F.: Vw.: s. trückene

trucken (2), trücken, trugen, mhd., sw. V.: nhd. trocken machen, trocknen; Vw.: s. abe-, ver‑***; Hw.: s. truckenen; E.: s. trucken (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trucken), Hennig (trucken)

trucken (1), trocken, mhd., Adj.: nhd. trocken; ÜG.: lat. siccare PsM; Hw.: s. trucke; Q.: PsM, Ren, RWchr, ErzIII, Enik, HvBurg, HvNst, WvÖst, Ot, Tauler, Seuse, KvMSph, WernhMl (trucken), Will (1060-1065), Apk (trocken) (FB trucken), Albert, Albrecht, BdN, Berth, Craun, En, Exod, Gen (1060-1080), GenM, Glaub, JTit, Kchr, KchrD, Kudr, KvWSilv, Pilatus, UvZLanz, WälGa, Wh, Urk; E.: ahd. trukkan* 12, truckan*, trokkan*, Adj., trocken, durstig; germ. *druhna‑, *druhnaz, *drukna‑, *druknaz, Adj., trocken; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. trocken, Adj., Adv., trocken, DW 22, 727; R.: truckene streiche: nhd. »trockene Streiche«, Schläge oder Verletzungen durch die kein Blut fließt; R.: trockenez gelt: nhd. bloßes Geld, keine Naturalien; L.: Lexer 232a (trucken), Hennig (trucken), WMU (trucken N518 [1292] 9 Bel.)

trückene, trücken, trückne, truckene, trucken, trockene, mhd., st. F.: nhd. Trockenheit; ÜG.: lat. siccum PsM; Hw.: s. truckene; Q.: PsM (vor 1190), Enik, HTrist, Teichn (trückene), Apk (trockene) (FB trückene), BdN, Bihteb, Rab; E.: ahd. trukkanÆ* 6, truckanÆ*, st. F. (Æ), Trockenes, Trockenheit, trockenes Land; germ. *druknÆ‑, *druknÆn, sw. F. (n), Trockenheit; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trückene), Hennig (trucken)

truckene (1), mhd., sw. F.: nhd. Trockentuch; E.: s. truckene (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (truckene)

truckene (2), mhd., st. F.: Vw.: s. trückene

truckeneht, mhd., Adj.: nhd. trocken; Q.: Lei (FB truckeneht); E.: s. trucken (1), eht, haft; L.: FB 353b (truckeneht)

truckenen, trückenen, mhd., sw. V.: nhd. trocken werden, trocknen, trocken machen, abtrocknen, austrocknen; Vw.: s. abe-, er-, ge-, ver-; Q.: PsM, RWchr, SGPr, Gund, SHort, HvNst, Apk, Ot, EvB, EvA, Tauler, Cranc, Schachzb, WernhMl (FB trückenen), Aneg, BdN, Boner, Glaub (1140-1160), Greg, KvWPart, Litan, Mar, PrLeys, PuS; E.: ahd. trukkanen* 9, trokkanen*?, sw. V. (1a), trocknen, trocken werden, austrocknen; germ. *druknajan, sw. V., trocknen; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. trocknen, sw. V., trocknen, DW 22, 763; L.: Lexer 232a (truckenen), Lexer 232a (trückenen), Hennig (truckenen)

truckenheit, mhd., st. F.: nhd. Trockenheit; Q.: Seuse (1330-1360) (FB truckenheit); E.: s. trucken, heit; W.: nhd. Trockenheit, F., Trockenheit, DW 22, 754; L.: Hennig (truckenheit)

trückenÆn, mhd., st. F.: nhd. Trockenheit; Q.: Secr (1282) (FB trückenÆn); E.: s. trucken (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 353b (trückenÆn)

truckenlich, trockenlich, mhd., Adj.: nhd. trocken; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. trucken, lich; W.: nhd. (ält.) trockenlich, Adj., trocken, DW 22, 757; L.: Lexer 232a (truckenlich)

truckenlÆche, mhd., Adv.: nhd. trocken; Hw.: s. truckenlÆchen; E.: s. trucken, lÆche; W.: nhd. (ält.) trockenlich, Adv., trocken, DW 22, 757; L.: Hennig (truckenlÆche)

truckenlÆchen, mhd., Adv.: nhd. kurz, trocken; Hw.: s. truckenlÆche; Q.: GTroj (FB truckenlÆchen), Wig (1210-1220); E.: s. trucken, lÆchen; W.: s. nhd. (ält.) trockenlich, Adv., trocken, DW 22, 757; L.: Lexer 454b (truckenlÆchen)

truckenscherÏre*, truckenscherer, mhd., st. M.: nhd. »Trockenscherer«, Bartscherer; E.: s. trucken, scherÏre; W.: nhd. Trockenscherer, M., Trockenscherer, DW 22, 759; L.: Lexer 454b (truckenscherer)

truckenscherer, mhd., st. M.: Vw.: s. truckenscherÏre*

trucket***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. trucken

trückne, mhd., st. F.: Vw.: s. trückene

trucknen, trücknen, mhd., sw. V.: Vw.: s. truckenen

trucknüsse, mhd., mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. trugenis

truckunge, mhd., st. F.: Vw.: s. drückunge*

trucnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. triegen

trucwürfel, mhd., st. M.: nhd. Trugwürfel, Würfel zum Falschspielen; Q.: Urk (1292); E.: s. truc, würfel; W.: nhd. DW-; L.: WMU (trucwürfel 1578 [1292] 2 Bel.)

*trud-, germ.?, Sb.: nhd. Stange; ne. pole; I.: Lw. lat. trudis; E.: s. lat. trudis, F., Stange zum Stoßen; vgl. lat. trudÐre, V., stoßen, hinwegstoßen, fortstoßen, drängen; vgl. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*þrðd‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 633 (Agilaþruþ, Beretrudis, Gulfetrud, Gunthedrudis, Ingitrudis, Lantrudes, Magnatrudis, Marcatrudis, Munetrudis, Rignedrudis, Trudulf, Trutila, ÷ruþhild, Valatru?)

*truda-, *trudam, germ., st. N. (a): nhd. Treten, Spur; ne. track (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *trudan; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: an. *-tro-Œ, st. N. (a), Treten?; W.: ae. tro-d, st. N. (a), Spur; L.: Falk/Torp 170, Seebold 506

*trudan, germ., st. V.: nhd. treten; ne. tread (V.); RB.: got., an., ae., mnd., ahd.; Vw.: s. *far‑, *ga‑; Hw.: s. *tredan, *tradjan; E.: s. idg. *dreu-, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: got. tru-d-an 2, unr. st. V. (4), treten, keltern (, Lehmann T35); W.: an. tro-Œ-a, st. V. (5), treten; W.: ae. tre-d‑an, st. V. (5), treten, trampeln, durchziehen, überschrei​ten; W.: mnd. treden, st. V., treten, gehen, schreiten; W.: ahd. trotæn* 1, sw. V. (2), treten, keltern; s. mhd. troten, sw. V., laufen; L.: Falk/Torp 169, Seebold 505, Kluge s. u. treten

tru-d-an 2, got., unr. st. V. (4), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 207, Krause, Handbuch des Gotischen 83, 229,2): nhd. treten, keltern; ne. trample (V.), tread on; ÜG.: gr. pate‹n, trug©n; ÜE.: lat. calcare, vindemiare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: Etymologie dunkel, vielleicht germ. *trudan, st. V., treten; s. idg. *dreu-, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drõ-, V., laufen, treten, Pokorny 204, Lehmann T35; B.: trudan Luk 10,19 CA; 3. Pers. Pl. Präs. Pass. trudand Luk 6,44 CA (teilweise in eckigen Klammern)

*trÈdes‑, idg., Sb.: nhd. Aussatz; ne. leprosy; RB.: Pokorny 1096 (1902/79), kelt., germ.; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

*trudæ, germ., st. F. (æ): nhd. Tritt, Spur; ne. track (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *trudan; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: ae. tro-d-u, st. F. (æ), Spur; W.: ahd. trota 6, truta, st. F. (æ), sw. F. (n)?, Kelter; mhd. trote, sw. F., Kelter; L.: Seebold 506

trðŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Gaukler; L.: Vr 599a

þrðŒ-r, an., st. F. (i): nhd. Kraft, Frau, Tochter Thors; Hw.: s. þræ-ast, þrjæt-a, þrep; E.: germ. *þrðþi‑, *þrðþiz, st. F. (i), Kraft, Stärke; s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Vr 624a

*trud-u-a?, anfrk., Sb.: Vw.: s. alah‑*; E.: Etymologie unbekannt

*trudua?, ahd., Sb.: Vw.: s. alah‑*; E.: Etymologie unbekannt

trðe, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. triuwe

trüebÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. be-; E.: s. trüebe

trüebe (3), trðbe, mhd., st. F.: nhd. Trübheit, Trübung, Unklarheit, Finsternis, Dunkelheit, Betrübnis, Aufregung, Trübsal; Vw.: s. be-; Q.: RWchr, LvReg (FB trüebe), Aneg, Bit, Er, Iw, JTit, Kröllwitz, Mar, MarLegPass, Myst, Neidh, Parz, PassI/II, Roth (3. Viertel 12. Jh.), RvEBarl, Serv; E.: s. ahd. truobÆ 3, st. F. (Æ), Trübung, Wirbel, Verwirrung, Sturmwind; germ. *dræbÆ‑, *dræbÆn, sw. F. (n), Trübheit; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. Trübe, F., Trübe, Unklarheit, geringe Leuchtkraft, Betrübnis, DW 22, 1186; L.: Lexer 232a (trüebe), Hennig (trüebe)

trüebe (2), truobe, mhd., Adv.: nhd. trüb, glanzlos, lichtlos, düster, trübe, dunkel, finster, betrübt, traurig, bekümmert, schmutzig, unlauter; Q.: Helbl, KvWEngelh (vor 1260); E.: s. trüebe (1); W.: nhd. trübe, Adv., trübe, aufgewühlt, DW 22, 1165; L.: Lexer 232c (truobe), Hennig (trüebe)

trüebe (1), trðbe, truobe, mhd., Adj.: nhd. lichtlos, glanzlos, düster, trüb, trübe, dunkel, finster, unlauter, traurig, bekümmert, betrübt, schmutzig; Vw.: s. muot-, tæt-, winter-; Q.: RWchr, LvReg, BrE, Enik, HvNst, Apk, EckhII, EckhIII, Parad, EvB, EvA, KvMSph (FB trüebe), BdN, Dietr, Flore, Hartm (um 1180-um 1210), KvWEngelh, KvWSilv, Malag, Neidh, Nib, Parz, PassI/II, Rab, SalMor, Trist, Walth; E.: ahd. truobi* 20, Adj., trübe, dunkel, verwirrt, verdunkelt, undurchsichtig; germ. *dræba‑, *dræbaz, *dræbja‑, *dræbjaz, Adj., zäh, dickflüssig, trüb, verwirrt; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. trübe, Adj., trübe, aufgewühlt, dunkel, traurig, DW 22, 1165; R.: trüebez gesiht: nhd. »trübes Gesicht«, schwache Augen; L.: Lexer 232a (trüebe), Hennig (trüebe)

trüebec, mhd., Adj.: Vw.: s. trüebic

trüebeclich, mhd., Adj.: Vw.: s. trüebiclich

trüebeclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trüebiclÆche

trüebeclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. trüebiclÆchen

trüebede, mhd., st. F.: nhd. Trübheit, Unklarheit, Finsternis, Betrübnis, Aufregung; Vw.: s. be-; Q.: Apk (vor 1312) (FB trüebede); E.: s. trüebe (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trüebede)

trüebehaft, mhd., Adj.: nhd. betrübt; Q.: Teichn (1350-1365) (FB trüebehaft); E.: s. trüebe (1), haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trüebehaft)

trüebeheit, truopheit, trðfheit, mhd., st. F.: nhd. Trübheit, Trübung, Unlauterkeit, Unklarheit, Finsternis, Betrübnis, Aufregung; Q.: Brun (truopheit bzw. trðfheit), Apk (truopheit) (FB truopheit), Parz (1200-1210), Tit, UvEtzWh; E.: s. trüebe (1), heit; W.: nhd. Trübheit, F., Trübheit, DW 22, 1204; L.: Lexer 232a (trüebeheit), Hennig (trüebeheit)

trüebelich, mhd., Adj.: nhd. »trüblich«, trüb; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mnd. dröflik; Q.: Vät (1275-1300) (FB trüebelich); E.: s. trüebe (1); W.: nhd. (ält.) trüblich, Adj., trübe, DW 22, 1206; L.: FB 353b (trüebelich)

trüebelicheit***, mhd., st. F.: nhd. »Trüblichkeit«; Vw.: s. be-; E.: s. trüeben

trüebelÆchen, mhd., Adv.: nhd. »trüblich«, trüb; Q.: SHort (nach 1298) (FB trüebelÆchen), NvJer; E.: s. trüebe (1); W.: s. nhd. (ält.) trüblich, Adj., trübe, DW 22, 1206; L.: FB 353b (trüebelÆchen)

trüeben, trðben, træven, druoben, mhd., sw. V.: nhd. betrüben, beunruhigen, verwirren, sich betrüben, trüben, dunkel sein (V.), trüb sein (V.), traurig sein (V.), dunkel werden, trüb werden, traurig werden, sich verdunkeln, bekümmern, bedrücken, beunruhigen; Vw.: s. be‑, er-, ge-; Q.: LAlex (1150-1170), RWh, Enik, Vät, Teichn (FB trüeben), Frl, Iw, Parz, PassI/II, Reinfr, Rol, RvEBarl, UvZLanz, Wig; E.: s. trüebe (1); W.: nhd. trüben, sw. V., trüben, DW 22, 1192; L.: Lexer 232a (trüeben), Lexer 454b (trüeben), Hennig (trüeben)

trüebenisse, trüepnisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. Trübheit, Finsternis, Trübsal, Betrübnis, Traurigkeit; Q.: SGPr (1250-1300), EckhIII, Minneb (st. F. bzw. st. N.), TvKulm (st. N.) (FB trüebenisse); E.: s. trüebe (1); W.: nhd. (ält.) Trübnis, F., Betrübnis, Kummer, DW 22, 1207; L.: Lexer 232a (trüebenisse), Hennig (trüebenisse)

trüebesal, truobesail, trüebsail, trüebeseli, mhd., st. N., st. M., F.: nhd. Trübheit, Finsternis, Trübsal, Kummer, Betrübnis; ÜG.: lat. turbatio PsM; Vw.: s. be-; Q.: PsM, HlReg, Teichn (trüebesal, st. N.), SAlex (st. F.), Ot (st. F. bzw. st. N.), Minneb (st. Sb.), Gnadenl (trüebeseli, st. F.) (FB trüebesal), BuchdRügen, Elis, Martina, Myst, PsWindb (4. Viertel 12. Jh.), Serv, Vintl; E.: s. trüebe (1); W.: nhd. Trübsal, F., Trübsal, DW 22, 1209; L.: Lexer 232a (trüebesal), Hennig (trüebesal)

trüebesalunge, trðbsalunge, mhd., st. F.: nhd. »Trübsalung«, Trübheit, Finsternis, Trübsal, Betrübnis; ÜG.: lat. conturbatio PsM; Q.: Spec (um 1150), PsM, EvA, Teichn (FB trüebesalunge), Tund; I.: Lüt. lat. conturbatio?; E.: s. trüebesal; W.: nhd. (ält.) Trübsalung, F., Betrübnis, DW 22, 1216; L.: Lexer 223a (trüebesalunge), Hennig (trüebesalunge)

trüebesam, mhd., Adj.: nhd. betrübt; Q.: BrHoh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trüebe, sam; W.: nhd. (ält.) trübsam, Adj., betrübt, DW 22, 1216; L.: Lexer 232a (trüebesam)

trüebeseli, mhd., st. F.: Vw.: s. trüebesal

trüebic*, trüebec, mhd., Adj.: nhd. lichtlos, glanzlos, düster, trübe, finster, unlauter, traurig, bekümmert, betrübt; Vw.: s. be-; Q.: Brun (1275-1276), MinnerII, SAlex (FB trüebec), GestRom, NvJer, Suchenw; E.: s. trüebe; W.: nhd. (ält.) trübig, Adj., trübe, betrübt, DW 22, 1205; L.: Lexer 232a (trüebec)

trüebicheit*, trüebecheit, trðbekeit, trüebekeit, drðvicheit, mhd., st. F.: nhd. Trauer, Trübsal, Trübheit, Trübung, Unlauterkeit, Unklarheit, Finsternis, Betrübnis, Aufregung; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mnd. drövicheit; Q.: Apk (trüebecheit), Lilie (1267-1300) (drðvicheit) (FB trüebecheit), Kirchb; E.: s. trüebe; W.: nhd. (ält.) Trübigkeit, F., Trübheit, DW 22, 1205; L.: Lexer 232a (trüebecheit), Hennig (trüebeheit)

trüebiclich*, trüebeclich, mhd., Adj.: nhd. trübe, betrübt; Vw.: s. be-; Q.: Elis (um 1300); E.: s. trüebe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trüebeclich)

trüebiclÆche*, trüebeclÆche, mhd., Adv.: nhd. betrübt; Vw.: s. be-; E.: s. trüebe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trüebeclÆche)

trüebiclÆchen*, trüebeclÆchen, mhd., Adv.: nhd. trübe, betrübt; Q.: Hawich (FB trüebeclÆchen), NvJer (1331-1341); E.: s. trüebe; W.: nhd. DW-; L.: FB 353b (trüebeclÆchen)

trüeblich, mhd., Adj.: nhd. trüb, betrübt; E.: ahd. truoblÆh* 2, Adj., trübe, aufgewühlt; germ. *dræbalÆka‑, *dræbalÆkaz, Adj., aufgwühlt, trübe; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: nhd. trüblich, trüblicht, Adj., Adv., trüblich, getrübt, DW 22, 1206; L.: Lexer 232a (trüeblich)

trüebnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. trüebe

trüebsal, trüebsail, mhd., st. M., st. N.: Vw.: s. trüebesal

trüefteren, mhd., sw. V.: nhd. einreiben mit; E.: ?; L.: Hennig (trüefteren)

trüejen, mhd., sw. V.: nhd. wachsen (V.) (1), gedeihen; Vw.: s. be-; Q.: Seuse, WernhMl (FB trüejen), Martina (um 1293); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trüejen), Hennig (trüejen)

trüel, mhd., st. M.: nhd. Kelter; E.: ?; L.: Lexer 232a (trüel)

trðen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen (1)

trðÐn 21, trðwÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. trauen, vertrauen, sich verlassen (V.), glauben, hoffen, vertrauen auf, sich verlassen (V.) auf, glauben an, hoffen, sich getrauen; ne. trust (V.), believe, hope (V.); ÜG.: lat. arbitrari N, confidere N, credere N, desperare (= ni trðÐn) N, fidus (= trðÐnti) Gl, (impatiens) N, (icredibilis) N, non dubitari N, putare N, quod incredibile cuiquam videatur (= des ginuoge ni trðÐnt) N, sperare Gl; Vw.: s. anagi‑, fir‑, folla‑, gi‑, missi‑; Hw.: vgl. anfrk. trðon, as. *traugian?, trðon*, trðoian*; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lbd. lat. crÐdere?; E.: germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. trðwen, sw. V., trauen, hoffen, glauben; nhd. trauen, sw. V., glauben, vertrauen, trauen, DW 21, 1326; R.: trðÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. treu; ne. loyal, faithful; ÜG.: lat. fidus Gl

*þrð-en, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þwer‑an; E.: s. germ. *þræwwan, st. V., gedeihen?; vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; L.: Hh 370

trðÐnti, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. gi‑; Hw.: s. trðÐn

trüepnisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. trüebenisse

trðf, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. trouf

trufõtor, trumphõtor, mhd., st. M.: nhd. Betrüger; Q.: Suol (trumphõtor) (FB trufõtor), Berth (um 1275); E.: s. trufieren; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trufõtor)

trufeht, trunfeht, mhd., Adj.: nhd. betrügerisch; Q.: Tauler (vor 1350) (trunfeht) (FB trufeht); E.: s. trufieren, eht; L.: Hennig (trunfeht)

trufelo 1, truflo*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Kelle; ne. scoop (N.); ÜG.: lat. ferrum latum unde parietes liniuntur Gl, trulla Gl; Hw.: s. trufla*; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lw. gr. tryble?; E.: germ. *trubl‑, Sb., Schale (F.) (2), Kelle; s. gr. trÚblion (tr‹blion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne Etymologie

truferÆe, mhd., st. F.: nhd. Betrug, Zauberei; Q.: Pilgerf (1390?) (FB truferÆe), Vintl; E.: s. trufieren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (truferÆe)

truff, an., st. N. (a): nhd. Wohlleben, Hoffart; I.: Lw. afrz. trufe; E.: s. afrz. trufe; L.: Vr 599b

trðffel, mnd.?, F.?: nhd. Maurerkelle; E.: s. as. trðfl‑a*, st. F. (æ), sw. F. (n), Kelle, Schaufel; germ. *trubl‑, Sb., Schale (F.) (2), Kelle; s. gr. trÚblion (tr‹blion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne Etymologie; L.: Lü 418a (trûffel)

trðfheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trüebeheit

trufieren, trofieren, mhd., sw. V.: nhd. täuschen, betrügen; Q.: Suol, RqvI, HvNst (FB trufieren), Hätzl, Renner (1290-1300); E.: s. afrz. truffer, V., betrügen, täuschen; mlat. trufare, V., betrügen, täuschen; W.: nhd. DW​‑; L.: Lexer 232a (trufieren)

trðfl‑a*, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kelle, Schaufel; ne. trowel (N.); Hw.: vgl. ahd. trufla* (st. F. æ, sw. F. n); E.: germ. *trubl‑, Sb., Schale (F.) (2), Kelle; s. gr. trÚblion (tr‹blion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne Etymologie; W.: mnd. trðffel, Sb., Maurerkelle

trufla* 3, trubela, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kelle, Mauerkelle; ne. scoop (N.), trowel (N.); ÜG.: lat. trulla Gl; Hw.: s. trufelo; vgl. as. drðfla*, trðfla*; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. gr. tryble?; E.: germ. *trubl‑, Sb., Schale (F.) (2), Kelle; s. gr. tryble?

truflo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. trufelo

*þrðflæ-, *þrðflæn, *þrðfla‑, *þrðflan, germ.?, Sb.: nhd. Schale (F.) (2), Kelle?; ne. bowl (N.); E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. drðfla 4, st. F. (æ), Kelle, Maurerkelle, Schöpfkelle; L.: EWAhd 2, 816

trüftelen*, trüfteln, mhd., sw. V.: nhd. vermischen mit; Q.: BdN (1348/50); E.: ?; W.: nhd. (ält.) trifteln, trüfteln, sw. V., werfen, rütteln, schütteln, DW 22, 501; L.: Hennig (trüfteln)

trüfteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trüftelen*

trufteren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. »trüftern«, ausklopfen, hin und her schwingen, worfeln; ne. beat (V.); ÜG.: lat. excutere Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. excutere?; W.: nhd. trüftern, sw. V., triftern, hin und her werfen, DW 22, 1246, 502

*trug?, ahd., st. M. (i): Hw.: vgl. as. *drugi?

trug‑, ae., Präf.: Vw.: s. truw‑

*trug‑?, germ.?, sw. V.: nhd. zusammennähen; ne. sew together; RB.: ae.?; E.: Etymologie unbekannt; W.: ? ae. tréag‑ian, sw. V., lose zusammennähen, heften, reihen, ausbessern; L.: Falk/Torp 172

*þrug-, germ.?, V.: nhd. drücken; ne. press (V.); E.: Etymologie unbekannt

*truga-, *trugam, germ., st. N. (a): nhd. Trog, Baum; ne. trough, tree; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *truga- (M.); E.: vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. tro-g, st. N. (a), Trog; W.: ae. tro-g, st. M. (a), Trog, Korb, Boot; W.: as. tro‑g 4, st. M. (a), Trog; mnd. troch, M., Trog, Mulde; W.: ahd. truha 13, sw. F. (n), »Truhe«, Büchse, kleiner Kasten (M.), Schrein, Sarg; mhd. truhe, sw. F., Lade, Kiste, Schrank, Sarg; nhd. Truhe, F., Truhe, DW 22, 1321; W.: ahd. trog (1) 32, st. M. (a), Trog, Napf, Schüssel, Wanne, Rinne; mhd. troc, st. M., Trog, Sarg; nhd. Trog, M., Trog, langer muldenförmiger oben offener Behälter, DW 22, 783; L.: Falk/Torp 157, Kluge s. u. Trog

*truga-, *trugaz, germ., st. M. (a): nhd. Trog, Baum; ne. trough, tree; RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *truga- (N.); E.: vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. tro-g, st. N. (a), Trog; W.: ae. tro-g, st. M. (a), Trog, Korb, Boot; W.: as. tro‑g 4, st. M. (a), Trog; mnd. troch, M., Trog, Mulde; W.: ahd. trog (1) 32, st. M. (a), Trog, Napf, Schüssel, Wanne, Rinne; mhd. troc, st. M., Trog, Sarg; nhd. Trog, M., Trog, langer muldenförmiger oben offener Behälter, DW 22, 783; W.: ahd. truha 13, sw. F. (n), »Truhe«, Büchse, kleiner Kasten (M.), Schrein; mhd. truhe, sw. F., Lade, Kiste, Schrank, Sarg, hölzernes Gerinne; nhd. Truhe, F., Truhe, DW 22, 1321; L.: Falk/Torp 157, Kluge s. u. Trog

þrð-g-a, an., sw. V.: nhd. drohen, unterdrücken; Hw.: s. þrõ (4), þrau-k-a, þræ; vgl. ae. þréagan, as. thrêgian, ahd. drewen*, afries. thrðwa*; E.: s. germ. *þruh‑, V., aufreiben; idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 624a

truganæn, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. truginæn*

trüge (1), truge, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Trug, Betrug, Betrügerei, Täuschung, trügerische Aufmachung der Frauen; Q.: LBarl (vor 1200), RWchr, StrAmis, HTrist, HvNst, Apk, Ot, EckhV, Hiob, HistAE, Seuse, Teichn (FB trüge), Albrecht, KvWTroj, KvWTurn, Martina, Nib, RvEBarl, Trist, Walth, WvRh; E.: s. triegen; W.: s. nhd. Trug, M., Trug, Betrug, DW 22, 1245; R.: keiner slahte trüge: nhd. nichts Künstliches, nichts Trügerisches; R.: in trügen: nhd. heimtückisch; R.: ðf der trügen plõn: nhd. erschlagen werden; L.: Lexer 232a (trüge), Lexer 454b (trüge), Hennig (trüge)

trüge (2), mhd., sw. M.: nhd. Betrüger; E.: s. triegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a, Hennig (trüge)

truge (3), mhd., st. F.: Vw.: s. trucke

truge (2), mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. trüge (1)

truge (4), mhd., Adj.: Vw.: s. trucke

truge (5), mhd., st. F.: Vw.: s. trucke

truge (1), truoge, mhd., Adj.: nhd. trocken, fest; E.: ?; L.: Hennig (truge)

trügebilde, mhd., st. N.: Vw.: s. trugebilede

trugebilde, mhd., st. N.: Vw.: s. trugebilede

trugebilede*, trugebilde, trügebilde, mhd., st. N.: nhd. Trugbild; Hw.: s. trügebilde; Q.: RWchr (um 1254) (FB trugebilde); E.: ahd. trugibilidi* 2, st. N. (ja), Trugbild, erdichtetes Bild; s. bilidi; vgl. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. Trugbild, N., Trugbild, Täuschung, DW 22, 1256; L.: Lexer 232a (trügebilde), Hennig (trugebilde)

trügede, trugede, mhd., st. F.: nhd. Trug, Betrug; Vw.: s. ge-; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. trüge, triegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trügede)

trugede, mhd.: Vw.: s. trügede

trügedinc, mhd., st. N.: Vw.: s. trugedinc

trugedinc, trügedinc, drugedinc, mhd., st. N.: nhd. trügerisches Ding, Trugbild; Q.: Exod (um 1120/30), PsWindb; E.: ahd. trugiding 6, st. N. (a), »Scheingebilde«, Trug, Lüge; s. ding; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trügedinc), Hennig (trugedinc)

trugehaft, trugenhaft, trügehaft, trügenhaft, mhd., Adj.: nhd. trügerisch, falsch, betrügerisch; Q.: Ren, SHort, RWchr (FB trügehaft), Ot, HistAE, Teichn, Frl, KvWSilv, KvWTroj, MNat, Vintl, Wh (um 1210); E.: s. trüge, triegen; W.: nhd. (ält.) trughaft, Adj., betrügerisch, DW 22, 1297; W.: s. nhd. trügenhaft, Adj., betrügerisch, DW 22, 1274; L.: Lexer 232a (trugehaft), Lexer 232a (trügenhaft), Hennig (trügehaft)

trugeheit, trugheit, triugeheit, truogenheit, trogenheit, trügeheit, trügenheit, mhd., st. F.: nhd. Betrug, Betrügerei, Falschheit, Täuschung, Fälschung, Trugbild, Irrglaube, betrügerisches Wesen; ÜG.: lat. fraus PsM, phantasma PsM; Q.: Anno, PsM, RWchr, LvReg (trügeheit), Kchr, Enik (trügeheit bzw. trügenheit), Mar, LBarl, Ren, SGPr, HvBurg, HvNst, Apk, Ot (trügenheit), Brun, SHort (trogenheit) (FB trügeheit bzw. trügenheit), Berth, Er, Gen (1060-1080), Freid, JTit, KchrD, KvWPart, KvWTroj, MargW, Martina, Parz, Reinfr, Rol, RvEBarl, Spec, Trist, Warnung, Winsb; E.: ahd. trugiheit* 10, st. F. (i), »Falschheit«, Täuschung, Wahn, Fälschung; s. heit; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. (ält.) Trugheit, F., »Trugheit«, DW 22, 1297; L.: Lexer 232a (trügeheit), Hennig (trügeheit)

trugekæse, mhd., st. F.: nhd. falsche Rede; Q.: GenM (um 1120?); E.: s. trüge, triegen, kæse; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trugekæse)

trugel, mhd., st. M.: Vw.: s. türkel

trügelich, mhd., Adj.: Vw.: s. trugelich

trugelich, trügelich, truglich, mhd., Adj.: nhd. trüglich, betrüglich, trughaft, unaufrichtig, heuchlerisch, falsch, betrügerisch, lügnerisch, trügerisch; Vw.: s. be-*; Hw.: s. trügenlich; Q.: GTroj, Seuse (FB trügelich), Albert (1190-1200), Albrecht, Elis, KvWAlex, Parz, Reinfr, RvEBarl, Vintl, Walth; E.: ahd. trugilÆh* 10, Adj., trügerisch, täuschend, betrügerisch; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. trüglich, Adj., trüglich, DW 22, 1298; L.: Lexer 232a (trügelich), Hennig (trugelich)

trugelÆche* (2), trügelÆche, mhd., st. F.: nhd. betrügerisches Wesen; Q.: Seuse (1330-1360) (FB trügelÆche); E.: s. trugelÆche; W.: nhd. DW-; L.: FB 353b (trügelÆche)

trugelÆche (1), truglÆche, trügelÆche, trogelichen, mhd., Adv.: nhd. trüglich, betrüglich, unaufrichtig, heuchlerisch, falsch, betrügerisch, lügnerisch, trügerisch; Hw.: s. trugenlÆche; Q.: Cranc (trogelichen) (FB trugelÆche), Walth (1190-1229), Wh; E.: ahd. trugilÆhho 6, trugilÆcho, Adv., trügerisch, heuchlerisch, betrügerisch; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. trüglich, Adv., trüglich, DW 22, 1298; L.: Lexer 232a (trügelÆche), Hennig (trügelÆche)

trügelÆchheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trugelÆchheit*

trugelÆchheit*, trügelÆchheit, mhd., st. F.: nhd. »Trüglichkeit«, Betrügerei?; Q.: Teichn (1350-1365) (FB trügelÆchheit), Chr; E.: s. trugelÆche, heit; W.: nhd. (ält.) Trüglichkeit, F., Betrügerei, DW 22, 1302; L.: FB 353b (trügelÆchheit)

trugelÆn, mhd., st. N.: nhd. Tröglein, kleiner Trog; Vw.: s. zouwe-; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. trugilÆn 17, trugilÆ, st. N. (a), Tröglein, kleine Mulde, kleiner Trog; W.: nhd. Tröglein, N., Tröglein, kleiner offener Trog, verschließbares Kästchen, DW 22, 793; L.: Lexer 232b (trugelÆn)

trugelist, mhd., st. M.: nhd. »Truglist«, betrügerische Handlung; Q.: Erinn (nach 1160), JTit, MarHimmelf, Trist; E.: s. triegen, list; W.: nhd. (ält.) Truglist, F., Betrügerei, DW 22, 1306; L.: Lexer 232a (trugelist)

trugemÏre, trügenmÏre, mhd., st. N.: nhd. trügerische falsche Erzählung; Q.: Ot (FB trugemÏre), KvWTroj (1281-1287); E.: s. triegen, mÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugemÏre)

trðgen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ver-; E.: ?

trügen..., trugen..., mhd.: Vw.: s. trüge...

trugen (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. truckenen

trugen (1), mhd., sw. V.: nhd. trocken werden, trocknen, abtrocknen, austrocknen; ÜG.: lat. tergere BrTr; Q.: BrTr (Anfang 15. Jh.); E.: s. trückenen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trugen), Hennig (truckenen)

trugen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trücken

trügenÏre, trugenÏre, trügener, trugener, trügner, trugner, truogenõre, truogener, trðgenõre, trðgener, drugener, mhd., st. M.: nhd. Betrüger, Heuchler, Verführer, Verleumder; Vw.: s. gotes-, wÆp-*; Q.: Kchr, Mar, TrSilv, StrAmis, HlReg, Enik, HTrist, Gund, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, Hawich, EvB, Teichn (FB trügenÏre), Berth, Chr, Exod (um 1120/30), Greg, Heimesf, KchrD, MarGr, Myst, Parz, PassI/II, PrLeys, ReinFu, Renner, Rol, StrKarl, WolfdB, WvRh; E.: ahd. truginõri 23, st. M. (ja), Betrüger, Heuchler; s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: nhd. (ält.) Trügner, M., Betrüger, Heuchler, DW 22, 1307; L.: Lexer 232b (trügenÏre), Hennig (trügenÏre)

trugenÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenÏre

trügenÏrinne, trügnerin, mhd., st. F.: nhd. Betrügerin; Q.: Minneb (FB trügenÏrinne), Renner (1290-1300); E.: s. trügenÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454b (trügenÏrinne)

trügene (2), mhd., st. N.: nhd. Trug, Betrug; Hw.: s. trugene; E.: s. trugene; W.: s. nhd. (ält.) Trügene, F., Betrug, DW 22, 1274; L.: Lexer 232a (trügene)

trugene, trügene (1), truogene, trogene, mhd., st. F.: nhd. Betrug, Täuschung, Trug; Vw.: s. naht-; Hw.: s. trügene; Q.: Eilh (1170-1190), Apk, Ot, Hiob, EvB (trügene), Brun (trogene) (FB trügene), Chr, EbvErf, EvBeh, NvJer, PrLeys, StrAmis; E.: ahd. trugina* 3?, st. F. (æ), Betrug, List; s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: s. nhd. (ält.) Trügene, F., Betrug, DW 22, 1274; L.: Lexer 232a (trügene), Hennig (trugene)

trügener, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenÏre

trugener, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenÏre

trügenetze, mhd., st. N.: nhd. »Trugnetz«, Netz des Betrugs, Fallstrick; Q.: LBarl (vor 1200) (FB trügenetze); E.: s. trugene, netze; W.: s. nhd. (ält.) Trugnetz, N., Netz des Betrugs, DW 22, 1309; R.: trügenetze setzen vüre: nhd. Fallstricke legen; L.: Lexer 454b (trügenetze)

trügenhaft, mhd., Adj.: Vw.: s. trügehaft; L.: Lexer 232a (trügenhaft)

trugenhaft, mhd., Adj.: Vw.: s. trügehaft

trügenhaftic, troginhaftic, mhd., Adj.: nhd. »trughaftig«, trügerisch; Hw.: vgl. mnl. drogenachtich, mnd. drogenhaftich; Q.: Brun (1275-1276), Cranc (troginhaftic) (FB trügenhaftic); E.: s. trugene, haftic; W.: nhd. (ält.) trügenhaftig, Adj., betrügerisch, DW 22, 1275; L.: FB 354a (trügenhaftic)

trügenhart, trugenhart, mhd., st. M.: nhd. »Betrüger«, gerne Trügender; Q.: Renner (1290-1300); E.: s. trugene, triegen; L.: Lexer 232b (trügenhart)

trugenhart, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenhart

trügenheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trugeheit

trügenÆe, trugenÆe, mhd., st. F.: nhd. Trug, Betrug, Betrügerei; Q.: Suol (FB trügenÆe); E.: s. trugene, triegen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trügenÆe)

trugenÆe, mhd.: Vw.: s. trügenÆe

trugenis, trugenische, trugnus, trucnus, truchnus, truchnüsse, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Trügnis«, Täuschung, Betrug, Verführung; Hw.: s. trügenisse; E.: s. trügenisse; W.: nhd. (ält.) Trügnis, F., Betrug, Blendwerk, DW 22, 1310; L.: Hennig (trugenis)

trügenisch, mhd., Adj.: nhd. trügend, betrügend; Q.: RWchr (um 1254) (FB trügenisch); E.: s. trugene; W.: nhd. DW-; L.: FB 354a (trügenisch)

trügenisse, trügenisse, mhd., st. F., st. N.: nhd. »Trügnis«, Betrug, Einbildung, Spuk, Blendwerk des Teufel; ÜG.: lat. illusio PsM, phantasma PsM; Vw.: s. be-*, ge-; Hw.: s. trugenis; Q.: Lanc, EvSPaul, JvFrst, Stagel (st. F. bzw. st. N.), PsM (vor 1190), LBarl (st. F.) (FB trügenisse), Albrecht, Bihteb, Chr, MerswZM, NvJer, PassI/II, Schrätel, WvRh; E.: ahd. truginissa* 1, st. F. (jæ), Trugbild; s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny; W.: nhd. Trügnis, F., Betrug, Blendwerk, DW 22, 1310; L.: Lexer 232b (trügenisse)

trügenlÐre, trugenlÐre, mhd., st. F.: nhd. Irrlehre; Q.: Apk (vor 1312) (FB trügenlÐre); E.: s. trugene, triegen, lÐre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trügenlÐre)

trugenlÐre, mhd., st. F.: Vw.: s. trügenlÐre

trügenlich, trugenlich, mhd., Adj.: nhd. trüglich, betrüglich, trughaft, unaufrichtig, heuchlerisch, falsch, betrügerisch, lügnerisch, trügerisch; Vw.: s. be-; Hw.: s. trugelich; Q.: Enik, SGPr, Apk, EckhI, Minneb, Teichn (FB trügenlich), Exod (um 1120/30), PrLeys, Virg; E.: s. trugelich; W.: nhd. (ält.) trügenlich, Adj., betrügerisch, irreführend, DW 22, 1276; L.: Lexer 232a (trügenlich), Hennig (trugelich)

trugenlÆche, trügenlÆche, mhd., Adv.: nhd. trüglich, betrüglich, unaufrichtig, heuchlerisch, falsch, betrügerisch, lügnerisch, trügerisch; Vw.: s. be-; Hw.: s. trugelÆche (1); Q.: Enik (um 1272), Apk (FB trügenlÆche); E.: ahd. trugilÆhho 6, trugilÆcho, Adv., trügerisch, heuchlerisch, betrügerisch; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: s. nhd. (ält.) trügenlich, Adv., betrügerisch, irreführend, DW 22, 1276; L.: Lexer 232a (trügelÆche), Hennig (trügelÆche)

trügenlist, mhd., st. M.: nhd. betrügerische Handlung; Q.: Georg (nach 1231); E.: s. triegen, list; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232a (trugelist)

trügenman, trugenman, mhd., st. M.: nhd. Betrüger; Q.: HvNst (um 1300) (FB trügenman); E.: s. triegen, man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trügenman)

trugenman, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenman

trügenmÏre, mhd., st. N.: Vw.: s. trugemÏre

trügenvaz, trügenfaz*, mhd., st. N.: Vw.: s. trügevaz

trügenvol, trugenvol, trügenfol*, trugenfol*, mhd., Adj.: nhd. voll Trug handelnd, trügerisch; Q.: Apk (vor 1312) (FB trügenvol); E.: s. triegen, vol; W.: s. nhd. (ält.) trugvoll, Adj., hinterlistig, DW 22, 1318; L.: Lexer 232b (trügenvol)

trugenvol, mhd., Adj.: Vw.: s. trügenvol

trügenwÆse, mhd., st. F.: Vw.: s. trugewÆse

trugerõt, mhd., st. M.: nhd. falscher Rat; Q.: JTit, RvEBarl (1225-1230); E.: s. truge, triegen, rõt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugerõt)

trügerÆe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. »Trügerei«; Q.: Pilgerf (1390?) (FB trügerÆe), Beisp; E.: s. triegen; W.: nhd. (ält.) Trügerei, F., Betrügerei, DW 22, 1280; L.: FB 354a (trügerÆe)

trugesam, mhd., Adj.: nhd. trüglich, täuschend; Q.: Elis (um 1300); E.: s. triegen, sam; W.: s. nhd. (ält.) trügsam, Adj., trügerisch, DW 22, 1312; L.: Lexer 232b (trugesam)

trugesin, trügesin, mhd., st. M.: nhd. Verführungskunst; Q.: RWchr (um 1254) (FB trügesin), JTit; E.: s. triegen, sin; W.: nhd. (ält.) Trugsinn, M., trügerischer Sinn, DW 22, 1316; L.: Hennig (trugesin)

trugesite, trügesite, mhd., st. M.: nhd. betrügerische Art und Weise, Betrug; Q.: KvWTroj, Trist (um 1210); E.: s. triegen, site; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugesite), Hennig (trugesite)

trügespot, mhd., st. M.: nhd. »falscher Spott«; Q.: Vät (1275-1300) (FB trügespot); E.: s. triegen, spot; W.: nhd. DW-; R.: sich des velschlichen trügespottes abetuon: nhd. dem albernen Trug entsagen; L.: Lexer 454b (trügespot)

trügevaz, trügefaz*, trügenvaz, trügenfaz*, mhd., st. N.: nhd. Behältnis des Bösen; Q.: Georg (nach 1231); E.: s. triegen, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454b (trügevaz)

trugevriunt, trugefriunt*, mhd., st. M.: nhd. falscher Freund; Q.: RvEBarl (1225-1230); E.: s. triegen, vriunt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugevriunt)

trugevröude, trugefröude*, mhd., st. F.: nhd. Scheinfreunde, vorgespielte Höflichkeit; Q.: Iw (um 1200); E.: s. triegen, vröude; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugevröude), Hennig (trugevröude)

trügewiht, mhd., st. M.: nhd. »Trügewicht«; Q.: Vät (1275-1300) (FB trügewiht); E.: s. triegen, wiht (1); W.: s. nhd. (ält.) Trugwicht, M., Betrüger?, DW 22, 1320; L.: FB 354a (trügewiht)

trügewÆse, mhd., st. F.: Vw.: s. trugewÆse

trugewÆse, trügewÆse, trügenwÆse, mhd., st. F.: nhd. »Trugweise«, Art und Weise des Betrügens, Spukwerk des Teufels, Trugbild, Betrug; Q.: Greg (1186/90), OrtnAW; E.: s. triegen, wÆse (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trugewÆse), Hennig (trugewÆse)

trugewort, mhd., st. N.: nhd. »Trugwort«, Heuchelei; E.: s. truge, triegen, wort; L.: Hennig (trugewort)

truggelÏre*, truggeler, mnd.?, M.: nhd. Gauner, Bettler; E.: s. truggelen; L.: Lü 418a (truggeler)

truggelen, mnd.?, sw. V.: nhd. betteln, gaunern; E.: ?; L.: Lü 418a (truggelen)

truggelÆe*, truggelie, mnd.?, F.: nhd. Bettelei; E.: s. truggelen; L.: Lü 418a (truggelie)

truggelsak, mnd.?, M.: nhd. Bettelsack, Mönch; E.: s. truggelen, sak (1); L.: Lü 418a (truggelsak)

trugheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trügeheit

*trðgho‑, idg., Adj.: Vw.: s. *trougho‑

trugibilidi* 2, ahd., st. N. (ja): nhd. Trugbild, erdichtetes Bild; ne. delusion; ÜG.: lat. fucus (M.) (1) N, imago ficta Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), N; I.: Lüt. lat. fucus?, Lüs. lat. imago ficta?; E.: s. bilidi; vgl. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; s. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugebilde, st. N., Trugbild; nhd. Trugbild, N., Trugbild, Täuschung, DW 22, 1256

trugida* 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Trug, Trugbild, Heuchelei, Götzenbild, Betrug, Einbildung; ne. delusion, hypocrisy; ÜG.: lat. (delusio) Gl, dolus Gl, fraus Gl, hypocrisis MF, simulacrum I; Vw.: s. bi‑, gi‑; Hw.: vgl. as. drugitha*; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.), MF; I.: Lsch. lat. hypocrisis, simulacrum?, Lbd. lat. dolus?; E.: s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

trugiding 6, ahd., st. N. (a): nhd. »Scheingebilde«, Trug, Lüge, Falschheit, Truggebilde; ne. delusion; ÜG.: lat. delubrum Gl, falsum (N.) Gl, fictum (N.) Gl, (monstrum) Gl; Hw.: vgl. as. drugithing*; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lüt. lat. fictum?; E.: s. ding; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugedinc, st. N., trügerisches Ding

trugiheit* 10, ahd., st. F. (i): nhd. »Falschheit«, Täuschung, Wahn, Fälschung, Schein, Einbildung, Wahn; ne. fallacity, folly; ÜG.: lat. cavillum Gl, dolus N, fucus (M.) (1) Gl, illusio NGl, phantasma NGl; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; I.: Lsch.?, Lbd.? lat. dolus?, illusio?, phantasma?; E.: s. heit; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugeheit, st. F., Betrügerei, Falschheit; nhd. (ält.) Trugheit, F., »Trugheit«, DW 22, 1297

trugikæsæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. betrügen, täuschen, Trug reden; ne. deceive; ÜG.: lat. dolum loqui N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. dolum loqui; E.: s. kæsæn; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

trugil 4, ahd., st. M. (a?): nhd. kleine Mulde, kleiner Trog, Schüssel; ne. little trough; ÜG.: lat. alveolus Gl, (trulla) Gl; Vw.: s. hart‑; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. alveolus?; E.: s. trog

*trugila?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. hart‑

*trugilboum?, ahd., (st. M.) (a): Vw.: s. hart‑

trugilefsa* 2, ahd., st. M. Pl. (a): nhd. »Lügenlippe«, lügnerische Lippe; ne. lying lip; ÜG.: lat. labium dolosum N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. labium dolosum; E.: s. lefsa; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

trugilÆ, ahd., st. N. (a): Vw.: s. trugilÆn

trugilÆh* 10, ahd., Adj.: nhd. trügerisch, täuschend, betrügerisch, erlogen, erdichtet; ne. delusive; ÜG.: lat. apocryphicus Gl, apocryphus? Gl, dubius Gl, fabulosus Gl, fallax Gl, fictus Gl, phantasticus Gl, vanus Gl; Vw.: s. gi‑, un‑; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lbd. lat. apocryphus?; E.: s. lÆh (3); s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugelich, Adj., trüglich, betrüglich; nhd. trüglich, Adj., Adv., trüglich, DW 22, 1298

trugilÆhho 6, trugilÆcho, ahd., Adv.: nhd. trügerisch, heuchlerisch, betrügerisch, zum Schein; ne. delusively, hypocritically; ÜG.: lat. dolose N, ficte Gl; Vw.: s. un‑; Q.: Gl, N, O (863-871); E.: s. lÆh (3); s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugelÆche, Adj., trüglich, betrüglich; nhd. trüglich, Adj., Adv., trüglich, DW 22, 1298

trugilÆn 17, trugilÆ, ahd., st. N. (a): nhd. Tröglein, kleine Mulde, kleiner Trog, Schüssel; ne. little trough; ÜG.: lat. alveolus Gl, lacuna Gl; Vw.: s. hart‑?, harten‑?, zouwi‑; Q.: Gl (765); I.: Lüs. lat. alveolus?; E.: s. trog; W.: mhd. trugelÆn, st. N., Tröglein; nhd. Tröglein, N., Tröglein, kleiner offener Trog, verschließbares Kästchen, DW 22, 793

*trugilÆnboum?, ahd., (st. M.) (a): Vw.: s. hart‑

*trugiling?, ahd., (st. M.) (a): Vw.: s. hart‑

trugina* 3?, ahd., st. F. (æ): nhd. Betrug, List, Täuschung; ne. deceit; ÜG.: lat. (confictum) Gl, fides nebulonis Gl, impostura Gl; Hw.: vgl. anfrk. drugina*, as. drugina; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. dolus?; E.: s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trugene, st. F., Betrug, Trug

truginõra* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Betrügerin; ne. deceiver (F.); ÜG.: lat. (fallax) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. fallax?; E.: s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

truginõri 23, ahd., st. M. (ja): nhd. Betrüger, Heuchler, Aufschneider; ne. deceiver; ÜG.: lat. hypocrita Gl, impostor Gl, nebulo Gl, nugator Gl, paraphrastes? Gl, praestigiator Gl, simulator Gl, sycophanta Gl, vir dolosus N; Vw.: s. troum‑; Hw.: vgl. as. druginõri; Q.: Gl (9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. hypocrita?, impostor?, nebulo?, nugator?, praestigiator?, simulator?, sycophanta?; E.: s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trügenÏre, trugenÏre, st. M., Betrüger

truginissa* 1, ahd., st. F. (jæ): nhd. Trugbild; ne. delusion; ÜG.: lat. (monstrum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. monstrum?; E.: s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276; W.: mhd. trügenisse, st. F., st. N., Betrug, Einbildung, Spuk

truginæd* 1, truginæt, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Trug, Betrug, Fälschung; ne. deceit; ÜG.: lat. (apocrypha) (N. Pl.) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lbd. lat. apocrypha?; E.: s. truginæn

truginæn* 10, truganæn, ahd., sw. V. (2): nhd. trügen, heucheln, verfälschen, lügen, erdichten, fingieren, vortäuschen, sich verstellen; ne. fake (V.), falsify; ÜG.: lat. fingere Gl, (fucare) Gl, ludere Gl, mentiri Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lbd. lat. ludere?; E.: s. triogan; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

truginæt, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. truginæd*

trugisõlida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Trugglück«, trügerisches Glück; ne. deceitful fortune; ÜG.: lat. fortuna N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. fortuna?; E.: s. sõlida; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

trugitiufal* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Trugteufel«, betrügerischer Dämon; ne. deceitful demon; ÜG.: lat. (ambiguus vultus numinis caeci) N; Q.: N (1000); I.: Lsch. lat. numen?, diabolus?; E.: s. tiufal; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

trugiwõga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. »Trugwaage«, falsche Waage; ne. incorrect scales; ÜG.: lat. statera dolosa N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. statera dolosa; E.: s. wõga; s. germ. *drugi‑, *drugiz, Adj., trügerisch; vgl. idg. *dhreugh‑ (2), V., trügen, schädigen, Pokorny 276

truglich, mhd., Adj.: Vw.: s. trügelich

truglÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trügelÆche

trügner, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenÏre

trugner, mhd., st. M.: Vw.: s. trügenÏre

trügnerin, mhd., st. F.: Vw.: s. trügenÏrinne

trugnus, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. trugenis

trugsÏze, mhd., sw. M.: Vw.: s. truhsÏze

trugwort, mhd., st. N.: nhd. »Trugwort«, Heuchelei; E.: s. triegen, wort; W.: nhd. (ält.) Trugwort, N., Heuchelei, DW 22, 1320; L.: Hennig (trugewort)

*þrðh-, germ., Sb.: nhd. ausgehöhlter Baumstamm, Trog; ne. excavated trunk, trough; RB.: an., ae., as., ahd.; E.: idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þræ, st. F. (æ), ausgehöhlter Stock, hölzerne Wasserrinne; W.: ae. þrð-h, M., F. (kons.), N., Röhre, Trog, Korb; W.: as. thrð‑h* 1, st. F. (i), Fessel (F.) (2); W.: ahd. druoh* 38, drðh, st. F. (i), Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); mhd. drð, st. M., st. F., Fessel (F.) (1), Falle um wilde Tiere zu fangen, Drauche, Not, Schwertgriff, Heft (N.) (2); L.: Falk/Torp 194, EWAhd 2, 815

þrð-h, ae., M., F. (kons.), N.: nhd. Röhre, Trog, Korb, Kasten, Sarg, Grab; ÜG.: lat. locellus, loculus, sarcophagus, tubus Gl; Vw.: s. wÏ-t-er‑; E.: s. germ. *þrðh‑, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 370

*þruh-, germ.?, V.: nhd. aufreiben; ne. exhaust; RB.: an.; E.: idg. *treuk‑, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þrð-g-a, sw. V., drohen, unterdrücken; L.: Falk/Torp 194

truha 13, ahd., sw. F. (n): nhd. »Truhe«, Büchse, kleiner Kasten, Schrein, Sarg; ne. chest; ÜG.: lat. capsella Gl, pyxis Gl, sarcophagus (M.) Gl, truca? Gl, (tumba)? Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mhd. truhe, sw. F., Lade, Kiste, Schrank, Sarg, hölzernes Gerinne; nhd. Truhe, F., Truhe, DW 22, 1321

truhe, mhd., sw. F., st. F.: nhd. »Truhe«, Lade, Kiste, Geldkiste, Schrank, Sarg, hölzernes Gerinne in dem ein Bach über einen Graben geleitet wird; Q.: HvNst (sw. F.), Minneb (st. F.) (FB truhe), Chr, Laurin, Rab (2. Hälfte 13. Jh.), StRAugsb, StRPrag, Vintl; E.: ahd. truha 13, sw. F. (n), »Truhe«, Büchse, kleiner Kasten; s. germ. *truga‑, *trugaz, st. M. (a), Trog, Baum; germ. *truga‑, *trugam, st. N. (a), Trog, Baum; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. Truhe, F., Truhe, DW 22, 1321; L.: Lexer 232b (truhe)

truheit, mnd.?, F.: Vw.: s. trðwehÐt; L.: Lü 418a (truheit)

trühel, mhd., st. N.: nhd. Lädchen, Kistchen; Vw.: s. after‑; E.: s. truhe; W.: nhd. (ält.) Trühel, N., kleine Truhe, Kistchen, DW 22, 1328; L.: Lexer 232b (trühel)

trühelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Trühelein«, Lädchen, Kistchen; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. truhe; W.: nhd. (ält.) Trühlein, Trühelein, N., kleine Truhe, DW 22, 1332; L.: Lexer 232b (trühelÆn)

*truhlÆhho?, *truhlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. ur‑

truhsÏze, trugsõze, trohtsõze, mhd., sw. M.: Vw.: s. truhtsÏze

truhsÏzer, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtsÏzÏre*

truhsÏzin, mhd., st. F.: Vw.: s. truhtsÏzinne

truhsÏzinne, mhd., st. F.: Vw.: s. truhtsÏzinne

truhsõzo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. truhtsõzo*

trühselÏre***, mhd., M.: nhd. »Verleumder«

trühselÏrin*, mhd., st. F.: Vw.: s. trühselÏrinne*

trühselÏrinne*, trühselÏrin*, trühselerin, mhd., st. F.: nhd. Verleumderin, Ehrabschneiderin; Q.: Berth (um 1275); E.: s. triegen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trühselerin)

trühselerin*, mhd., st. F.: Vw.: s. trühselÏrinne*

trühsen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ane-; E.: ? 

truhsezzo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. truhtsezzo*

trðht, ae., Sb.: nhd. Forelle; I.: Lw. lat. trðcta; E.: s. lat. trðcta, F., Forelle; gr. trèkthj (træktÐs), M., Nager, Fischname; vgl. gr. trègein (trægein), V., zernagen, fressen; idg. *ter‑ (3), *terý‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 354

truht* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Schar (F.) (1), Gefolge; ne. troop (N.), followers (Pl.); Hw.: vgl. as. *druht; Q.: Gl (9./10. Jh.), PN; E.: germ. *druhti‑, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. truht, st. F., Last, Frucht, Nachkommenschaft

truht (1), druht, mhd., st. M., st. F.: nhd. Schar (F.) (1), Trupp, Truppe, Frucht, Nachkommenschaft, Unterhaltung, Nahrung, Haufe, Haufen, Volksmenge, Kriegerschar, kriegerischer Angriff; Q.: BDan (FB truht), EbvErf (um 1220), Frl, Karlmeinet, Köditz, Kreuzf, LivlChr, Myst, NvJer; E.: ahd. truht* 1, st. F. (i), Schar (F.) (1), Gefolge; germ. *druhti‑, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (truht), Hennig (truht)

truht (2), mhd., st. F.: nhd. Last, Tracht; Q.: TvKulm, KvHelmsd (FB truht), Frl (1276-1318); E.: s. tragen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (truht)

*þruhta-, *þruhtaz, germ.?, Adj.: nhd. bedrückend; ne. oppressive; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; W.: ae. þroh-t (1), Adj., schrecklich, drückend, schmerzlich, hart; L.: Heidermanns 627

truhtÏre*, truhter, mhd., st. M.: Vw.: s. trahter, s. trahtÏre

*truhtfolk?, ahd., st. N. (a): Hw.: vgl. as. druhtfolk*

*truhti?, ahd., (Adj.): Vw.: s. ur‑

*truhtida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ur‑

truhtigomo 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Brautführer; ne. bestman; ÜG.: lat. paranymphus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lsch. lat. paranymphus?; E.: s. truht, gomo

truhtÆn 1300, ahd., st. M. (a): nhd. Herr, Herrscher; ne. lord, ruler (M.); ÜG.: lat. (deus) Gl, I, N, O, OG?, (dominatio) Gl, dominicus (= truhtÆnes) NGl, dominus APs, B, E, FG, Gl, GP, I, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, OG, Ph, Psb, RhC, O, T, WH, WK, gr. kyrieeleison (= truhtÆn ginõde uns) B, kyrios B, (miserator) N; Vw.: s. *sigu‑; Hw.: vgl. anfrk. druhtin*, as. drohtÆn, druhtÆn*; Q.: AB, APs, B, BG, E, FB, FG, FP, G, GB, Gl (765), GP, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh.), I, JB, L, LB, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, OG, OT, P, Ph, Psb, PT, RhC, SG, T, TSp, WB, WH, WK; I.: Lbd. lat. dominus, gr. kyrios; E.: germ. *druhtÆna‑, *druhtÆnaz, st. M. (a), Gefolgsherr, Führer, Herr; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. truhtÆn, st. M., Kriegsherr, Heerfürst; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

truhtÆn, trohtÆn, trehtÆn, trahtin, trohtin, trehten, trohtÆn, trahtÆn, terahtÆn, trethÆn, trectÆn, trotÆn, drehtÆn, drethÆn, mhd., st. M.: nhd. Herr, Kriegsherr, Heerfürst, Gott; Q.: Lei, Trudp, Kchr, LAlex, Mar, Eilh, TrSilv, LBarl, ErzIII, Enik, Brun, Apk, Ot, Teichn (truhtÆn), Lilie (trehtÆn), Will (1060-1065) (trohtin) (FB truhtÆn), BrHoh, EbvErf, Er, Eracl, GenM (um 1120?), Glaub, GrRud, Helbl, Helmbr, Iw, KchrD, KvWEngelh, KvWSilv, Neidh, Orend, ReinFu, Rol, Spec, Vintl; E.: ahd. truhtÆn 1300, st. M. (a), Herr, Herrscher; germ. *druhtÆna‑, *druhtÆnaz, st. M. (a), Gefolgsherr, Führer, Herr; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (truhtÆn), Lexer 230b (trehtÆn), Hennig (trehtÆn)

truhting* 7, ahd., st. M. (a): nhd. Brautführer, Gefährte; ne. bestman; ÜG.: lat. paranymphus Gl, procus Gl, pronuba Gl, sodalis (M.) Gl, sponsalis (M.) N; Hw.: s. lat.‑lang. troctingus*; vgl. as. druhting*; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. truht

truhtÆnlÆh* 13, ahd., Adj.: nhd. Herren..., göttlich, zum Herrn gehörig; ne. lordly; ÜG.: lat. dominicus B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. dominicus?; E.: s. truhtÆn, lÆh (3); R.: truhtÆnlÆhhÐr tag: nhd. Sonntag; ne. Sunday; ÜG.: lat. dies dominicus B

truhtÆnlÆhha* 2, truhtÆnlÆcha*, ahd., sw. F. (n): nhd. Sonntag, Tag des Herrn; ne. Sunday; ÜG.: lat. dominica B; Q.: B (800); I.: Lüs. lat. dominica?; E.: s. truhtÆn, lÆh (3)

truhtlich***, mhd., Adj.: nhd. eine Schar (F.) (1) betreffend; E.: s. truht, lich

truhtlÆche, druhtlÆche, mhd., Adv.: nhd. haufenweise; Q.: BDan (um 1331) (FB truhtlÆche); E.: s. truhtlich***; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (truhtlÆche)

truhtsÏzÏre* 1, truhtsÏzer, truhsÏzer, mhd., st. M.: nhd. »Truchtsetzer«, Truchsess; ÜG.: lat. dapifer Gl, discophorus Gl; Q.: Gl (Anfang 13. Jh.); E.: s. truhtsÏze; W.: s. nhd. Truchsess, M., Truchsess, DW 22, 1228 (Truchsesz); L.: Glossenwörterbuch 638b (truhtsÏzer)

truhtsÏze, truhsÏze, trugsõze, trohtsõze, drogsõze, truhtzÏte, truzzõte, mhd., sw. M.: nhd. Truchsess, die Speisen Aufsetzender, Vorsteher über Hofhaltung und Küche; Q.: Trudp (vor 1150), Eilh, SGPr, HTrist, SHort, Ot, EckhI (truhtsÏze), Lilie (drusÐze) (FB truhtsÏze), Anteloye, Chr, Crane, Glaub, Krone, KvWHvK, NvJer, OvW, PuS, Reinfr, Roth, SSp; E.: ahd. truhtsõzo* 13, truhsõzo, sw. M. (n), Truchsess; s. truht, sizzen, sezzen; W.: s. nhd. Truchsess, M., Truchsess, DW 22, 1228 (Truchsesz); L.: Lexer 232b (truhtsÏze); Son.: SSp mnd.?

truhtsÏzer, mhd., st. M.: Vw.: s. truhtsÏzÏre*

truhtsÏzinne, truhsÏzinne, truhsÏzin, mhd., st. F.: nhd. Truchsessin, Ehefrau eines Truchsessen, Angehörige einer Familie mit Namensteil Truchseß; Q.: SHort (FB truhtsÏzinne), Mai (1270/80), Renner, Urk; E.: s. truhtsÏze; W.: nhd. (ält.) Truchsessin, F., Truchsessin, Frau des Truchsessen, DW 22, 1232; L.: Lexer 232b (truhtsÏzinne), WMU (truhtsÏzinne 2314 [1296] 2 Bel.)

truhtsõzo* 13, truhsõzo, ahd., sw. M. (n): nhd. Truchsess; ne. Lord High Steward; ÜG.: lat. archimagirus Gl, dapifer Gl, deatra? Gl, discophorus Gl, discum ferens (M.) Gl, infertor Gl, propositor Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. truht, sizzen, sezzen; W.: mhd. truhtsÏze, truhtsÏze, sw. M., Truchsess; s. nhd. Truchseß, M., Truchsess, DW 22, 1228

truhtsezzo* 7, truhsezzo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Truchsess; ne. Lord High Steward; ÜG.: lat. dapifer Gl, discophorus Gl, pistor Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. truht, sizzen, sezzen; W.: s. nhd. Truchseß, M., Truchsess, DW 22, 1228

*truhtskaf?, ahd., st. M. (i): Hw.: vgl. as. druhtskepi*

*þruhtu-, *þruhtuz, germ., st. M. (u): nhd. Kraft, Ausdauer; ne. strength, perseverance; RB.: an., ae., as.; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; W.: an. þræt-t-r, st. M. (u), Kraft, Stärke; W.: ae. þroh-t (2), st. M. (a?, u?), Anstrengung, Qual, Beschwerde, Leiden; W.: ae. þr‘þ, st. F. (i), Macht, Stärke, Kraft, Ruhm; W.: s. ae. þreh-t‑ig, Adj., dauernd, anhaltend, beharrlich; W.: s. as. *thrðth?, st. F. (i), Kraft; L.: Falk/Torp 189

trðiwa, mhd., st. F.: Vw.: s. triuwe

*tru¨‑, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 1102; Hw.: s. *tøer¨‑; E.: s. *tøer¨‑

*trðkõ, idg., F.: nhd. Gefäß; ne. vessel; RB.: Po​korny 1071; Hw.: s. *ter- (3), *træuko‑; E.: s. *ter- (3)

trukkan* 13, truckan*, trokkan*, ahd., Adj.: nhd. trocken, ausgetrocknet, durstig; ne. dry (Adj.); ÜG.: lat. carica (= trukkan figa) Gl, ieiunus Gl, siccus Gl, N; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, WH; I.: Lbd. lat. ieiunus?; E.: germ. *druhna‑, *druhnaz, *drukna‑, *druknaz, Adj., trocken; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. trucken, trocken, Adj., trocken; nhd. trocken, Adj., Adv., trocken, DW 22, 727

trukkanen* 9, truckanen*, trokkanen*?, ahd., sw. V. (1a): nhd. trocknen, trocken machen, trocken werden, austrocknen, dörren; ne. dry (V.); ÜG.: lat. exsiccare Gl, N, siccare Gl, N; Hw.: vgl. as. druknian*; Q.: Gl (9. Jh.), N; E.: germ. *druknajan, sw. V., trocknen; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. truckenen, sw. V., trocken werden (intr.); nhd. trocknen, sw. V., trocknen, DW 22, 763

*trukkanÐn?, *truckanÐn?, *trokkanÐn*?, ahd., sw. V. (3): nhd. trocknen, trocken werden; ne. dry (V.); Vw.: s. ir‑; E.: germ. *druknÐn, *druknÚn, sw. V., trocknen; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, festhalten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

*trukkani?, *truckani?, ahd., Adj.: Vw.: s. trukkano*; Hw.: vgl. as. *drokni?

trukkanÆ* 6, truckanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trockenes, Trockenheit, trockenes Land; ne. dryness; ÜG.: lat. aridum Gl, (desertum) N, siccamen Gl, siccum (N.) N; Q.: Gl (765), N; I.: Lüs. lat. siccamen?; E.: germ. *druknÆ‑, *druknÆn, sw. F. (n), Trockenheit; s. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: mhd. truckene, st. F., Trockenheit

trukkano* 1, truckano*, ahd., Adv.: nhd. trocken, trockenen Fußes; ne. drily; ÜG.: lat. (fuctus) N; Hw.: vgl. as. drokno; Q.: N (1000); I.: lat beeinflusst?; E.: s. trukkan; W.: nhd. trocken, Adj., Adv., trocken

*þrukki-?, *þrukkiz?, germ., Sb.: nhd. Druck; ne. pressure; RB.: got., afries., ahd.; E.: idg.?; W.: got. *þruk-s?, st. M. (i), Druck, Stoß; W.: afries. threk-k (2), Sb., Druck, Mühe, Last; E.: vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071?; W.: ahd. druk* 1, druc*, drug*, st. M. (a?, i?), Druck, Einwirkung; mhd. druc, st. M., Druck, feindliches Zusammenstoßen, zärtliches Ansichdrücken; nhd. Druck, M., Druck; L.: EWAhd 2, 813

*þrukkjan, germ., sw. V.: nhd. drücken, stampfen, pressen; ne. press (V.), stamp (V.); RB.: ae., afries., anfrk., ahd.; E.: vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071?; W.: ae. þryc-c-an, sw. V. (1), zerdrücken, zertreten (V.), beleidigen, unterdrücken; W.: afries. thretz-a* 4?, thrik-k-a, sw. V. (1), drücken; nfries. druwckjen, V., drücken; W.: s. anfrk. *thruk-d?, *thruk-k-id?, Adj.; W.: ahd. drukken* 19, drucken*, sw. V. (1a), drücken, pressen, herauspressen, würgen, quälen; mhd. drucken, drücken, sw. V., drücken, drängen, bedrängen, pressen; nhd. (ält.‑ dial.) drucken, sw. V., drucken, DW 2, 1441; drücken, sw. V., pressen, drücken, hervortreiben, DW 2, 1442; L.: EWAhd 2, 813, Kluge s. u. drücken

*trukæn, germ., sw. V.: nhd. fehlen; ne. miss (V.), lack (V.); RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *dereu‑, *derýu‑, *d–ø‑, V., zerreißen, umbrechen, ernten, Pokorny 208?; vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; W.: ae. tru-c‑ian, sw. V. (2), verfehlen, Mangel haben, täuschen; W.: s. mnd. troggelen, sw. V., betrügen; L.: Falk/Torp 171

*þruk-s?, got., st. M. (i): nhd. Druck, Stoß; ne. pressure; Q.: gasc. truc, Hieb, span., truco, Fortstoßung, prov. trucar, schlagen, stoßen, it. trucco, Kugelspiel, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 114, Kribitisch 67; E.: s. germ. *þrukki-?, Sb., Druck; idg.?

trul, mnd.?, F.?: nhd. Schenkgefäß, Maß zum Schenken; ÜG.: mlat. trðlla; I.: Lw. mlat. trðlla; E.: s. mlat. trðlla, F., Kelle, Pfanne; s. lat. trua, F., Schöpfkelle, Rührlöffel; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Lü 418a (trul)

trulgast, trolgast, mhd., st. M.: nhd. »Trollgast«, ungeladener Gast der durch seine Lächerlichkeit und Possen die Gesellschaft belustigt; Q.: Lexer (14. Jh.); E.: s. trol, gast; W.: nhd. (ält.) Trollgast, M., ungeladener Gast, DW 22, 805; L.: Lexer 232b (trulgast)

*trull‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 624 (Trul)

*trulla-, *trullam?, germ.?, st. N. (a): nhd. Troll, Unhold; ne. spirite, monster; RB.: an.; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; W.: an. tro-l-l, tr‡-l-l, st. N. (a), Unhold; mhd. trolle (1), sw. M., »Troll«, gespenstlichtes zauberhaftes Ungetüm, Unhold; nhd. Troll, M., Troll; L.: Falk/Torp 172

trüllÏre*, trüller, mhd., st. M.: nhd. Gaukler, Spielmann; Q.: Ring (1408/10); E.: s. trolle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trüller), Hennig (trüller)

trüllÏrinne*, trüllÏrin*, trüllerin, trüllerinne, mhd., st. F.: nhd. Kupplerin, Betrügerin; Q.: Berth (um 1275); E.: s. trüllÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trüllerinne), Hennig (trüllerin)

trülle*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. abe-; E.: s. trülle?

trülle (1), mhd., sw. F., st. F.: nhd. Kebsweib, Hure; Q.: Ammenh (1337); E.: s. trolle; W.: nhd. (ält.) Trulle, F., dicke plumpe schlampige Frau, Weib, DW 22, 1334; L.: Lexer 232b (trülle)

trullebræder*, trullebroder, mnd.?, M.: nhd. »Trulbruder«, Begarde; E.: s. trul, bræder; R.: trullebrædere (Pl.): nhd. Begarden die sich zu einem besonderen Verein für Krankenpflege und Totenbestattung zusammengeschlossen haben (Alexianer bzw. cellitae); L.: Lü 418a (trullebroder)

trüllen (1), mhd., sw. V.: nhd. in kurzen Schritten laufen, gaukeln, spielen, betrügen, betören; Vw.: s. ane-, be-, ðf-; E.: germ. *trulljan?, sw. V., zaubern; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trüllen)

trüllen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Laufen in kurzen Schritten, Gaukeln, Spielen, Betrügen, Betören; Q.: JMeissn (FB trüllen), Berth, JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. trüllen (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 354a (trüllen)

trüller, mhd., st. M.: Vw.: s. trüellÏre*

trüllerinne, mhd., st. F.: Vw.: s. trüellÏrinne

trüllic***, mhd., Adj.: Vw.: s. abe-; E.: s. trüllen?

trüllieren, mhd., sw. V.: nhd. kuppeln; Q.: Lexer (1430-1440); E.: s. trülle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trüllieren)

*trulljan?, germ., sw. V.: nhd. zaubern; ne. do (V.) magic; RB.: an., mhd.; E.: s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; W.: an. try-l-l-a, sw. V. (1), verzaubern; W.: mhd. trüllen, sw. V., in kurzen Schritten laufen, gaukeln, spielen, betrügen; L.: Falk/Torp 172

trð-lynd-r, an., Adj.: nhd. vertrauenswürdig, zuverlässig, treu ergeben; ÜG.: lat. fidelis; L.: Baetke 664

*tru-m (3), ae., st. M. (a): Vw.: s. wyrt‑, *tru-m‑a

trum, mhd., st. N.: Vw.: s. drum

*tru-m (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354

tru-m (1), ae., Adj.: nhd. fest, sicher, stark, gesund, kräftig, tätig; ÜG.: lat. firmus Gl; Vw.: s. med‑, met‑, un‑, ‑lic, ‑lÆc-e; E.: germ. *truma‑, *trumaz, Adj., fest, stark; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354, Hall/Meritt 349b, Lehnert 207a

*þru-m, ae., Sb.: nhd. Band (N.); Vw.: s. tung-e‑; E.: germ. *þruma‑, *þrumam, st. N. (a), Rand, Ende, Trumm; s. ae. þramu; idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; L.: Hh 370

*tru-m-a, *tru-m (3), ae., sw. M. (n): nhd. Aufstellung, Aufstellung von Truppen, Anordnung, Stock, Grund; Vw.: s. ge‑, wyrt‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354, Hall/Meritt 349b, Lehnert 207b

*truma-, *trumaz, germ.?, Adj.: nhd. fest, stark; ne. firm (Adj.), strong; RB.: ae.; Vw.: s. *‑lÆka‑; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: ae. tru-m (1), Adj., fest, sicher, stark, gesund, kräftig, tätig; L.: Heidermanns 605

þrum-a (4), an., sw. V.: nhd. donnern, lärmen; Hw.: s. þrym-r (1); L.: Vr 624a

þrum-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Lärm, Donner; Hw.: s. þrym-r (1); L.: Vr 624a

þrum-a (3), an., sw. V.: nhd. ruhig liegen; Hw.: s. þrym-ja; L.: Vr 624a

*þruma-, *þrumam, germ., st. N. (a): nhd. Rand, Ende, Trumm; ne. rim, end (N.); RB.: an., ae., as., ahd.; Hw.: s. *þramu‑; E.: idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: an. þr‡-m-r, st. M. (u), Rand; W.: ae. *þru-m, Sb., Band (N.); W.: as. thri‑m 1, st. M. (a?, i?), Leid, Not; W.: as. *thru‑m?, *thrum‑m?, st. M. (i), »Trumm«, Kraft?, Ende?; W.: ahd. drum (2) 2?, st. N. (a), Ende, Stamm, Stück, Endstück, Grenze; mhd. drum, trum, st. N., Endstück, Ende, Stück, Splitter; nhd. Trumm, N., Trumm, Endstück eines Gegenstandes, äußerstes Ende, Teilstück, DW 22, 1336; L.: Falk/Torp 181, EWAhd 2, 818

þrum-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Land, Boden; Hw.: s. þr‡m-r, þrym-ill; L.: Vr 624a

*trumalÆka-, *trumalÆkaz, germ.?, Adj.: nhd. sicher, fest; ne. save (Adj.), firm (Adj.); RB.: ae.; E.: s. *truma‑, *‑lÆka‑; W.: ae. tru-m-lic, Adj., sicher, fest; L.: Heidermanns 605

trumb-a, an., F.: nhd. Rohr, Trompete; I.: Lw. as. trumba, Lw. afrz. trompe; E.: s. as. trumba, afrz. trompe; lautmalenden Ursprungs; L.: Vr 599b

trumb-a*, anfrk., sw. F. (n): Vw.: s. drumb-a*

trumba 12, ahd., sw. F. (n): nhd. Trompete, Tuba; ne. trumpet (N.); ÜG.: lat. (classica) Gl, (consonantia)? Gl, (lignum cavum ex utraque parte pelle contextum) Gl, lituus Gl, (sambuca) Gl, symphonia Gl, tuba Gl, MF, T; Vw.: s. heri‑, horn‑; Hw.: vgl. anfrk. drumba*; Q.: Gl, MF (Ende 8. Jh.), OT, T; I.: lat beeinflusst?; E.: lautmalenden Ursprungs; W.: mhd. trumbe, sw. F., Posaune, Trompete, Trommel, Laute; nhd. (ält.) Trumme, F., »Trumme«, DW 22, 1347

trumbÏre*, trumber, trumper, mhd., st. M.: nhd. Trommler?; Q.: RqvII (trumper) (FB trumber); E.: s. trumbe; W.: nhd. DW-; L.: FB 354a (trumber)

trumbõri* 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Trompeter, Bläser, Trompetenbläser; ne. trumpet‑blower; ÜG.: lat. cornicen Gl, liticen Gl, tibicen Gl, tubicen Gl, T; Vw.: s. heri‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), OT, T; I.: Lüt. lat. tubicen?; E.: s. trumba

trumbe, trumpe, trumme, trume, mhd., sw. F.: nhd. »Trumme«, Posaune, Trompete, Trommel, Laute; Q.: RqvI, RqvII, LAlex (1150-1170), RWchr, HvNst (FB trumbe), Bit, Elis, En, GrRud, Karlmeinet, Kudr, Nib, Parz, Renner, Rol; E.: ahd. trumba 12, sw. F. (n), Trompete, Tuba; lautmalenden Ursprungs; W.: nhd. (ält.) Trumme, F., »Trumme«, DW 22, 1347; L.: Lexer 232b (trumbe), Hennig (trumbe)

trumbel, trumel, mhd., st. F.: nhd. Trommel, Lärm; Q.: Ring (1408/10); E.: s. trumbe; W.: nhd. Trommel, F., Trommel, DW 22, 811; L.: Lexer 232b (trumbel), Hennig (trumbel)

trumbelen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Trommeln (N.); Q.: HvNst (um 1300) (FB trumbelen); E.: s. trumbe, trumbel; W.: nhd. Trommeln, N., Trommeln (N.), DW‑; L.: FB 354a (trumbelen)

trumbelen (1), trumelen, mhd., sw. V.: nhd. trommeln; E.: s. trumbe, trumbel; W.: nhd. trommeln, sw. V., trommeln, DW 22, 821; L.: Lexer 232b (trumbelen)

trumbelierÏre*, trumlierÏre*, trumbelierer, trumlierer, mhd., st. M.: nhd. Trompeter; Q.: GestRom (vor 1400); E.: s. trumbe; W.: s. nhd. Trommler, M., Trommler, DW 22, 829; L.: Lexer 232b (trumbelierer)

trumbelierer, mhd., st. M.: Vw.: s. trumbelierÏre

trumbelnunne, mhd., sw. F.: nhd. »Trommelnonne«, Begine; E.: s. trumbel, nunne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trumbelnunne)

trumben, trumpen, trumen, trummen, mhd., sw. V.: nhd. trompeten, trommeln; Q.: RqvI (FB trumben), Chr, Karlmeinet, OvW, Renner (1290-1300); E.: s. trumbe; W.: nhd. (ält.-dial.) trommen, sw. V., trompeten?, trommeln?; L.: Lexer 232b (trumben), Hennig (trummen)

trumber, mhd., st. M.: Vw.: s. trumbÏre

trumbeschelle, mhd., sw. F.: nhd. Posaunenstoß; Q.: Himmelr (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trumbe, schelle; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trumbeschelle)

trumbiere, trumiere, mhd., sw. F.: nhd. Posaune, Trompete, Trommel, Laute; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB trumbiere); E.: s. trumbe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trumbiere)

trumbieren, mhd., sw. V.: nhd. trompeten?, trommeln?; Q.: RqvI (FB trumbieren); E.: s. trumbe; W.: nhd. DW-; L.: FB 354a (trumbieren)

*trumbo?, ahd., sw. M. (n): nhd. Trompeter, Bläser, Trompetenbläser; ne. trumpet‑blower; Vw.: s. heri‑; Hw.: s. trumbari*

*tru-m-e, ae., sw. F. (n): nhd. Stock, Grund; Vw.: s. wyrt‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354

trume, mhd., sw. F.: Vw.: s. trumbe

trumel, mhd., st. F.: Vw.: s. trumbel

trümelen (1), mhd., st. N.: nhd. Drehen; E.: ?; L.: Hennig (trümelen)

trümelen* (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. türmelen*

trumelen* (1), trumeln, mhd., sw. V.: nhd. trampeln; E.: s. treppe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232b (trumeln)

trumelen (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trumbelen

trümeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. türmelen*

trumeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. trumelen (1)

trumen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trumben

trumen* 1, trumæn*, drumæn*, ahd., sw. V. (1a, 2): nhd. täuschen; ne. deceive; ÜG.: lat. illudere Gl; Hw.: s. troumen*; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.)

trumet, trumpet, mhd., sw. F.: nhd. Trompete; Q.: RqvII, MinnerII (um 1340) (FB trumet), Suchenw; E.: s. afrz. trompette, F., Trompete; afrz. trompe, F., Trompete; frk. *trumpa, F., Trompete, Gamillscheg 2, 872b; weitere Herkunft ungeklärt, Kluge s. u. Trompete; vielleicht von einem lat. *tubulinõre, zu lat. tubus, M., Röhre; W.: s. nhd. Trompete, F., Trompete, DW 22, 830; L.: Lexer 232b (trumet)

trumetõn, mhd., st. M.: nhd. Tramontana (Nordwind); Hw.: s. tremontõn, tremontõne; E.: s. lat. trõns, Präp., jenseits, über; lat. montõnus, Adj., auf Bergen befindlich, Berg..., Gebirgs...; lat. mæns, M., Berg, Gebirge; vgl. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; idg. *men‑ (1), V., ragen, emporragen, Pokorny 726; W.: s. nhd. (ält.) Tramontana, Tramontane, F., Nordwind, DW 21, 1178; L.: Lexer 230b (tremontõn), Hennig (trumetõn)

trumetÏre*, trumeter, trummeter, trumpter, mhd., st. M.: nhd. Trompeter, Lautenschläger; Q.: RqvII, GTroj (1270-1300), MinnerI, MinnerII (FB trumeter), PuS; E.: s. trumet; W.: s. nhd. Trompeter, M., Trompeter, DW 22, 844; L.: Lexer 232c (trumeter)

trumeten, trumpeten, mhd., sw. V.: nhd. trompeten; Vw.: s. ðf-; Q.: Suol (trumeten), RqvI (trumpeten) (FB trumeten), Chr (14./15. Jh.); E.: s. trumet; W.: s. nhd. trompeten, sw. V., trompeten, DW 22, 844; L.: Lexer 232c (trumeten)

trumeter, mhd., st. M.: Vw.: s. trumetÏre

*þrumi-, þrumiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Menge, Schar (F.) (1); ne. crowd (N.); RB.: mnd.; E.: idg. ?; W.: mnd. dram, M., Getümmel, Lärm; vgl. afries. dram? 1?, Sb., Menge

tru-m-ian, ae., sw. V.: nhd. stark werden, sich erholen, genesen; Vw.: s. ge‑; E.: s. tru‑m (1); L.: Hall/Meritt 349b

trumidarius, mhd., st. N.: Vw.: s. dromedõr

trumiere, mhd., sw. F.: Vw.: s. trumbiere

trumil* 1, drumil*, ahd., st. M. (?): nhd. Trugbild; ne. illusion; ÜG.: lat. illusio Gl; Hw.: s. trumen*; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?

*trumiþæ, *trumeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Stärke; ne. strength; RB.: ae.; Hw.: s. *truma‑; E.: vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: ae. try-m-þ, st. F. (æ), Stärke, Stütze; L.: Heidermanns 605

*trumjan, germ.?, sw. V.: nhd. fest machen, befestigen; ne. fasten; RB.: ae.; Hw.: s. *truma‑; E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: ae. try-m-m-an, sw. V. (1), befestigen, stärken, trösten, ermuntern, mahnen; L.: Heidermanns 605

trümlen, mhd., sw. V.: Vw.: s. türmelen

tru-m-lic, ae., Adj.: nhd. sicher, fest; ÜG.: lat. clemens Gl, firmus Gl; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: germ. *trumalÆka‑, *trumalÆkaz, Adj., sicher, fest; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; L.: Hall/Meritt 349b

tru-m-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. sicher, fest; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m-lic; L.: Hall/Meritt 349b

trumlierer, mhd., st. M.: Vw.: s. trumbelierÏre

trumme, mnd.?, F.: Vw.: s. trumpe; L.: Lü 418a (trumme)

trumme (1), mhd., st. F.: nhd. Strecke; E.: s. drum?; L.: Hennig (trumme)

trumme (2), mhd., sw. F.: Vw.: s. trumbe

trummel, mnd.?, F.: Vw.: s. trumpe; L.: Lü 418a (trummel)

trummen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trumben

trummen*, mnd.?, ?: Vw.: s. trumpen; L.: Lü 418af. (trumpen/trummen)

trummensleger, mnd.?, M.: Vw.: s. trumpenslÐgÏre; L.: Lü 418a (trummensleger)

trummer*, mnd.?, M.: Vw.: s. trumpÏre; L.: Lü 418b (trumper)

trummeter, mhd., st. M.: Vw.: s. trumetÏre

*þrummi-, *þrummiz, germ., st. M. (i): nhd. Gewalt; ne. violence; RB.: ae., as.; E.: s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; W.: ae. þry-m-m, þry-m, st. M. (ja), Menge, Schar (F.) (1), Truppe, Strom, Kraft, Macht, Stärke; W.: s. as. heru‑thru‑m* 1, heru-thru‑m-m*, st. M. (i), »Schwertkraft«, verderbliche Gewalt; L.: Falk/Torp 520

trummit*, trumpit, mnd.?, F.?: nhd. Trompete; E.: s. mhd. trumet, sw. F., Trompete; s. afrz. trompette, F., Trompete; afrz. trompe, F., Trompete; frk. *trumpa, F., Trompete, Gamillscheg 2, 872b; weitere Herkunft ungeklärt, Kluge s. v. Trompete; vielleicht von einem lat. *tubulinõre, zu lat. tubus, M., Röhre; L.: Lü 418a (trumpit)

trummithærn*, trummithorn, mnd.?, N.: nhd. Kriegstrompete, Kriegstrommete?; E.: s. trummit, hærn; L.: Lü 418a (trummithærn)

trummittÏre*, trummitter, mnd.?, M.: nhd. Trompeter; Vw.: s. schip-; E.: s. trummitten; L.: Lü 418a (trummiter); Son.: wie alle Spielleute auch als Bote benutzt

trummitten***, mnd., sw. V.: nhd. trompeten; Vw.: s. up-; Hw.: s. trummittÏre; E.: s. trummit

tru-m‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. try‑m‑n’s‑s

tru-m‑n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. try‑m‑n’s‑s

trumæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. trumen*

trumpÏre*, trumper, trummer*, mnd.?, M.: nhd. Trompeter, Trommler, Lautenschläger, auf der trumpe Spielender; ÜG.: lat. quinternista; Vw.: s. kÐtel-; Hw.: s. trummÏre; E.: s. trumpen; L.: Lü 418b (trumper)

trumpe, mhd., sw. F.: Vw.: s. trumbe

trumpe, trumme, trummel, mnd.?, F.: nhd. Trompete, Posaune, Laute (F.), jedes lärmende und rauschende Instrument; ÜG.: lat. quinterna; Vw.: s. kÐtel-; E.: s. mhd. trumbe, sw. F., »Trumme«, Posaune, Trompete, Trommel, Laute (F.); ahd. trumba 12, sw. F. (n), Trompete, Tuba; lautmalenden Ursprungs; L.: Lü 418a (trumme), Lü 418a (trumpe)

trumpel, mhd., sw. F.: nhd. unzüchtiges Weib; E.: ?; W.: nhd. (ält.) Trumpel, F., weibliche Person, DW 22, 1359; L.: Lexer 232c (trumpel)

trumpelen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ðz-; E.: s. trampelen*

trumpen, mhd., sw. V.: Vw.: s. trumben

trumpen, mnd.?, sw. V.: nhd. trompeten, spielen, auf der Trompete spielen, auf der Laute spielen, musizieren; ÜG.: lat. quinternizare; Vw.: s. nõ-, vȫr-; Hw.: s. trummen; E.: s. trumpe; L.: Lü 418af. (trumpen); Son.: langes ö
trumpenÏre*, trumpener, mnd.?, M.: nhd. Trompeter, Trommler, Lautenschläger, auf der trumpe Spielender; ÜG.: lat. quinternista; Hw.: s. trumpenÏre; E.: s. trumpen; L.: Lü 418b (trumper/trumpener)

trumpendei, mhd., st. M.: nhd. Tanz, Tanzname; E.: ?; W.: nhd. (ält.-bair.) Trumpendai, M., Tanz, bairischer Volkstanz, DW 22, 1363; L.: Lexer 232c (trumpendei)

trumpenslÐgÏre*, trumpensleger, trummensleger, mnd.?, M.: nhd. Trommler, Trommel Schlagender, Lautenspieler, Tamburin Schlagender, die trumpe Schlagender; Hw.: s. trummenslÐgÏre; E.: s. trumpe, slÐgÏre; L.: Lü 418b (trumpensleger), Lü 418a (trummensleger)

trumpenter, mhd., st. N.: Vw.: s. dromentier

trumper, mhd., st. M.: Vw.: s. trumbÏre

trumpet, mhd., sw. F.: Vw.: s. trumet

trumpeten, mhd., sw. V.: Vw.: s. trumeten

trumpfen, mhd., sw. V.: nhd. laufen, trollen; E.: s. trampelen*; W.: nhd. (ält.) trumpfen, sw. V:, gehen, laufen, DW 22, 1372; L.: Lexer 232c (trumpfen)

trumphõtor, mhd., st. M.: Vw.: s. trufõtor

trumpit, mnd.?, F.: Vw.: s. trummit; L.: Lü 418a (trumpit)

trumpte, mhd., sw. F.: Vw.: s. trumbe

trumpter, mhd., st. M.: Vw.: s. trumetÏre

trums-a, an., sw. V.: Hw.: s. truns-a

*þrumu, germ.?, Sb.: nhd. Rand, Ende, Trumm; ne. rim, end (N.); Hw.: s. *þramu‑; E.: idg. *term¤, Sb., Grenzpfahl, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter‑ (4), *terý‑, *t–‑, *trõ‑, *teru‑, *terh2‑, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074

trumzel, mhd., st. N.: Vw.: s. trunzel

trðn (1), mhd., Adv.: Vw.: s. triuwen

trðn (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. trðwen (1)

trunc, mhd., st. M.: nhd. Trunk, Schluck; Vw.: s. Ðr-, gallen-, ðz-; Q.: LvReg, HvBurg, HvNst, Parad, EvB, Minneb, MinnerI (FB trunc), BdN, Greg (1186/90), Krone, Parz, Reinfr, Renner, StrKarl, WolfdD; E.: ahd. trunk* (2) 4, trunc, st. M. (a?, i?), Trunk, Schluck; germ. *drunki‑, *drunkiz, st. M. (i), Trunk; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: nhd. Trunk, M., Trunk, Handlung des Trinkens, Trunksucht, Zecherei, DW 22, 1375; L.: Lexer 232c (trunc), Hennig (trunc)

truncgelt, mhd., st. N.: nhd. Trinkgeld; Q.: Lexer (15. Jh.); E.: s. trunc, gelt; W.: nhd. (ält.) Trunkgeld, N., Trinkgeld, DW 22, 1402; L.: Lexer 232c (truncgelt)

truncvaz, truncfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Trinkfass«, Trinkgefäß; E.: s. trunc, vaz; W.: nhd. (ält.) Trinkfass, N., Tringefäß, DW 22, 1401; L.: Lexer 232c (truncvaz)

trund-ul-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. trund-ul-n’s‑s

trund-ul‑n’s-s, trund-ul-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Umkreis; Hw.: s. tr’nd-el; E.: s. tr’nd-el, tr’nd-an; L.: Hh 354

trunfeht, mhd., Adj.: Vw.: s. trufeht

trunk* (2) 4, trunc, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Trunk, Schluck; ne. drink (N.); ÜG.: lat. haustus Gl, potio Gl; Vw.: s. ubar‑; Hw.: s. trinkan; Q.: Gl (790); E.: germ. *drunki‑, *drunkiz, st. M. (i), Trunk; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: mhd. trunc, st. M., Trunk; nhd. Trunk, M., Trunk, Handlung des Trinkens, Trunksucht, Zecherei, DW 22, 1375

trunk* (1) 3, trunc, ahd., Sb.: nhd. Stamm, Baumstamm, Geschlecht; ne. trunk, stirps; ÜG.: lat. stirps Gl, truncus (M.) (1) Gl; Vw.: s. kæl‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. lat. truncus?; E.: s. lat. truncus, M., Baumstamm, Rumpf; vgl. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*trunk-, germ., Sb.: nhd. Baumstumpf, Stumpf; ne. tree-trunk; I.: Lw. lat. truncus; E.: s. lat. truncus, M., Baumstamm, Rumpf; vgl. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

*trunkal?, *truncal?, ahd., Adj.: nhd. trunken, betrunken; ne. drunken; Vw.: s. wÆn‑; E.: germ. *drunkula‑, *drunkulaz, Adj., trunksüchtig; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273

trunkalÆ 3, truncalÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trunkenheit, Trunksucht; ne. drunkenness; ÜG.: lat. ebrietas MH, WK; Q.: MH, WK (790?); I.: Lüs. lat. ebrietas?; E.: s. trunk (2), trinkan; germ. *drunkulÆ‑, *drunkulÆn, sw. F. (n), Trunksucht; s. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273

trunkan* 12, truncan*, ahd., Part. Prät.=Adj.: nhd. trunken, betrunken, berauscht; ne. drunken; ÜG.: lat. crapulatus N, ebrius N, T, (gulosus) Gl, (inebriare) WH, inebriari (= trunkan werdan) N, maditus Gl, temulentus Gl, vinolentus Gl; Vw.: s. fol‑, ir‑, wÆn‑; Hw.: vgl. anfrk. drunkan*, as. *drunkan?; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, PN, T, WH; E.: germ. *drunkana‑, *drunkanaz, Adj., trunken; vgl. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: mhd. trunken, Part. Prät.=Adj., betrunken; nhd. trunken, Part. Prät.=Adj., trunken, betrunken, begeistert, DW 22, 1391; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

trunkanÐn* 1, truncanen*, ahd., sw. V. (3): nhd. trunken werden, betrinken; ne. get drunk; ÜG.: lat. inebriare O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. inebriare?; E.: s. trunkan

trunkanheit* 1, truncanheit*, ahd., st. F. (i): nhd. Trunkenheit; ne. drunkenness; Q.: RB (10. Jh.); I.: Lüs. lat. ebrietas?; E.: s. trunkan, heit; W.: mhd. trunkenheit, st. F., Trunkenheit; nhd. Trunkenheit, F., Trunkenheit, Rausch (M.) (1), Trunksucht, DW 22, 1398

trunkanÆ* 3, truncanÆ*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trunkenheit; ne. drunkenness; ÜG.: lat. ebrietas NGl; Vw.: s. ubar‑; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. ebrietas?; E.: s. trunkan

*trunkanæn?, *truncanæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. ubar‑

trunkelÆn, mhd., st. N.: nhd. »Trünklein«, kleiner Trunk; Q.: Teichn (FB trunkelÆn), Lexer (Ende 13. Jh.); E.: s. trunc, trinken; W.: nhd. (ält.) Trünklein, N., kleiner Trunk, DW 22, 1402; L.: Lexer 232c (trunkelÆn)

trunken, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. trunken, betrunken; ÜG.: lat. crapulatus PsM, ebrius PsM; Vw.: s. ge-, tobe-, über-, un-, ver-; Hw.: s. trinken; Q.: Will (1060-1065), PsM, LBarl, RWh, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, DvAStaff, Enik, Brun, SGPr, HvBurg, HvNst, Ot, Hiob, HistAE, KvHelmsd, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB trunken), BdN, Flore, Freid, GenM (um 1120?), KvWTroj, Mai, MvHeilFr, NvJer, Reinfr; E.: ahd. trunkan* 11, truncan*, Adj., trunken, betrunken; germ. *drunkana‑, *drunkanaz, Adj., trunken; vgl. idg. *dhre�‑, V., ziehen, gleiten, streifen, Pokorny 273; W.: nhd. trunken, Adj., trunken, betrunken, begeistert, DW 22, 1391; L.: Lexer 232c (trunken), Hennig (trunken)

trunkenbolt, trunkenpolt, mhd., st. M.: nhd. Trunkenbold; Q.: HistAE (1338-1345), Teichn, Schürebr (FB trunkenbolt), BdN, Kolm; E.: s. trunken, bolt; W.: nhd. Trunkenbold, M., Trunkenbold, DW 22, 1396; L.: Lexer 232c (trunkenbolt), Hennig (trunkenbolt)

trunkenbæze, mhd., sw. M.: nhd. Trunkenbold; E.: s. trunken, bæze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunkenbæze)

trunkene***, mhd., st. F.: Vw.: s. über-; E.: s. trunken

trunkenheit, mhd., st. F.: nhd. Trunkenheit, Entzücken; ÜG.: lat. ebrietas BrTr, PsM, supplantatio PsM; Vw.: s. über-, ver-; Q.: PsM (vor 1190), RvZw, RAlex, RWchr, LvReg, DvAPat, Brun, SGPr, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, BDan, HistAE, EvB, EvA, Seuse (FB trunkenheit), BdN, Bit, BrTr, Freid, Kolm, MvHeilGr, SchwPr, Urk; E.: ahd. trunkanheit* 1, truncanheit*, st. F. (i), Trunkenheit; W.: nhd. Trunkenheit, F., Trunkenheit, Rausch (M.) (1), Trunksucht, DW 22, 1398; L.: Lexer 232c (trunkenheit), Hennig (trunkenheit), WMU (trunkenheit 248 [1275] 4 Bel.)

trunkenlich, mhd., Adj.: nhd. »trunkenlich«, betrunken, berauscht; ÜG.: lat. inebrians PsM; Q.: PsM (vor 1190) (FB trunkenlich); E.: s. trunken, lich; W.: s. nhd. (ält.) trunklich, trunkenlich, Adj., betrunken, angetrunken, DW 22, 1405; L.: FB 354b (trunkenlich)

trunkenlÆche, mhd., Adv.: nhd. »trunkenlich«, trunken, im Rausch; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. trunkenlich, lÆche; W.: s. nhd. (ält.) trunklich, trunkenlich, Adv., betrunken, angetrunken, DW 22, 1405; L.: Lexer 232c (trunkenlÆche), Hennig (trunkenlÆche)

trunkenmeil, mhd., st. N.: nhd. Laster der Trunkenheit, Laster der Trunksucht; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. trunken, meil; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunkenmeil), Hennig (trunkenmeil)

trunkenpolt, mhd., st. M.: Vw.: s. trunkenbolt

trunkensÆn (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Trunken-Sein«; Q.: Teichn (1350-1365) (FB trunkensÆn); E.: s. trunken, sÆn (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 354b (trunkensÆn)

trunkensÆn* (1), mhd., st. V.: nhd. trunken sein (V.); E.: s. trunken, sÆn (1)

trunkenslunt, mhd., st. M.: nhd. Trunkenbold; E.: s. trunken, slunt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunkenslunt)

*trunkÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑

*trunkida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ubar‑

*trunkilÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ubar‑; Hw.: s. trunkalÆ

trunna? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Münze; ne. coin (N.); ÜG.: lat. moneta Gl; Q.: Gl (14. Jh.)

*trunna?, ahd., (sw. M.) (n): Vw.: s. ant‑

*trunnan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. abainttrinnan

trünnÏre***, mhd., st. M.: Vw.: s. abe-; E.: s. trünne (1)

trünne*** (3), mhd., sw. M.: Vw.: s. abe-; E.: s. trünne (1)

trünne*** (2), mhd., Adj.: Vw.: s. abe-; E.: s. trünne (1.)

trünne (1), mhd., st. F.: nhd. laufende Schar (F.) (1), Schar (F.) (1), Schwarm, Rudel; Q.: EvSPaul (FB trünne), Albrecht, Neidh, Trist, UvZLanz (nach 1193); E.: s. trennen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trünne), Hennig (trünne)

trünnec, mhd., Adj.: Vw.: s. trünnic

trünnede***, mhd., st. F.: Vw.: s. abe‑; E.: s. trünne (1)

trünnege, mhd., st. F.: nhd. Trennung, Spaltung; Hw.: vgl. mnd. drunege; Q.: Elis (um 1300); E.: s. trennen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trünnege), Lexer 232 c (drunege)

*trunni?, ahd., (Adj.): Vw.: s. aba‑

trünnic, trünnec, mhd., Adj.: nhd. flüchtig; Vw.: s. abe-; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. trünne, trünnege; L.: Lexer 232c

trünnich***, mnd., Adj.: nhd. »trünnig«, flüchtig; Vw.: s. af-; Hw.: s. trennich; E.: s. trennich?

trünnicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. abe-; E.: s. trünnic, heit

*trunnida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. ant‑

*trunnÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. aba‑

*trunnigÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. ant‑

*trunnjæ-, *trunnjæn, *trunnja‑, *trunnjan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Flüchtling; ne. refugee, fugitive; E.: entweder von idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; oder von idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Seebold 508

truns-a, trums-a, an., sw. V.: nhd. verschmähen; L.: Vr 599b

trunsellin, mhd., st. N.: Vw.: s. trunzelÆn

trunt, mnd.?, Adj.: Vw.: s. trent (2); L.: Lü 418b (trunt)

trunze, drunze, drumze, mhd., sw. F., st. F., st. M., st. N.: nhd. abgebrochenes Speerstück, Splitter; Hw.: s. drum; Q.: Pal, Suol, RqvI, RAlex, RWh (sw. F.), WvÖst (st. F. bzw. M.), Ren (st. M.), Lanc (st. N.) (FB trunze), Bit, Krone, Kudr, KvWTroj, Nib (um 1200), Reinfr, Ren, UvLFrd, Wh, Wig; E.: s. afrz. trons, tronce, Sb., Stumpf, Rumpf, Strunk; lat. truncus (2), M., Baumstamm, Stamm, Rumpf, Klotz, Tölpel; vgl. idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunze)

trünzel, mhd., st. N.: Vw.: s. trunzel

trunzel, trünzel, trumzel, mhd., st. N., sw. M.: nhd. Splitterchen; Hw.: s. drunzel; Q.: Suol, RqvI, RqvII, GTroj, WvÖst (st. N.), HTrist (sw. M.) (FB trunzel), Kreuzf, Parz (1200-1210); E.: s. trunze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trünzel)

trunzelÆn, trunsellin, mhd., st. N.: nhd. Splitterchen; Q.: RqvI (trunsellin) (FB trunzelÆn); E.: s. trunze; W.: nhd. DW-; L.: FB 354b (trunzellÆn)

trunzen (2), mhd., st. M., N.: Vw.: s. trunzðn

trunzen (1), mhd., sw. V.: nhd. verkürzen; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunzen)

trunzðn, trunzen, drumzen, mhd., st. M., N.: nhd. abgebrochenes Speerstück, Speersplitter, Splitter; E.: s. trunze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trunzðn), Hennig (trunzðn)

truobal* 2, ahd., Adj.: nhd. heftig, ungestüm; ne. violent; ÜG.: lat. turbulentus B; Q.: B (800), GB; I.: Lüt. lat. turbulentus?; E.: s. truobi

truobe (2), mhd., Adv.: Vw.: s. trüebe (2)

truobe..., mhd.: Vw.: s. trüebe...

truobe (1), mhd., Adj.: Vw.: s. trüebe (1)

truoben (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Trüben«, Sich-Betrüben, Trübe-Sein, Trübe-Werden, Traurig-Werden; Q.: TürlWh (nach 1270) (FB truoben); E.: s. truoben (1); W.: nhd. Trüben, (subst. Inf.=)N., Trüben, DW‑; L.: FB 354b (truoben)

truoben (3), mhd., sw. V.: Vw.: s. trüeben

truoben 40?, ahd., sw. V. (1a): nhd. trüben, verwirren, beunruhigen, betrübt werden, stürmisch bewegen, erschüttern, betrüben, bedrängen, betrübt sein (V.) über, bestürzen, trübe machen; ne. stir (V.), confuse, make anxious; ÜG.: lat. concitare N, contristare O, T, conturbare Gl, MNPsA, N, (corrumpere) Gl, (lacrimatus esse) (= sih truoben muotes) O, (natare)? Gl, terrere Gl, torpidus (= gitruobit) Gl, tristis (= gitruobit) PT=T, turbare MNPsA, N, NGl, O, turbidare N; Vw.: s. bi‑, duruh‑, gi‑; Hw.: s. ungitruobit*; vgl. anfrk. druoven*, druovon*, as. drævian*; Q.: Gl (nach 765?), MNPsA, N, NGl, O, OT, PT, T; E.: germ. *dræbjan, sw. V., trübe machen, aufrühren; s. idg. *dherýbh-, *dhrõbh-, *dhrýbh-, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; idg. *dher- (1), *dherý-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: mhd. truoben, sw. V., sich betrüben; nhd. trüben, sw. V., verunreinigen, trübe werden, DW 22, 1192; R.: truoben muotes: nhd. sich betrüben, sich im Herzen betrüben; ne. sadden s.o., sadden s.o.'s heart; ÜG.: lat. (lacrimatus esse) (= sih truoben muotes) O, turbatus esse spiritu (= sih truoben muotes) O; R.: gitruobit, Part. Prät.=Adj.: nhd. getrübt; ne. clouded; ÜG.: lat. torpidus Gl, tristis PT=T

truoben (1), mhd., sw. V.: nhd. »trüben«, sich betrüben, trübe sein (V.), trübe werden, traurig werden; ÜG.: lat. tribulare PsM, turbare PsM; Vw.: s. be-; Hw.: s. trüeben; Q.: PsM, Ren, Jüngl, HvNst, Ot, Teichn (FB truoben), Bit, Dietr, Er, Kudr, Neidh, Nib, Rab, Roth (3. Viertel 12. Jh.), Serv, UvZLanz, Virg; E.: ahd. truoben 40?, sw. V. (1a), trüben, verwirren, beunruhigen; germ. *dræbjan, sw. V., trübe machen, aufrühren; s. idg. *dherýbh-, *dhrõbh-, *dhrýbh-, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; idg. *dher- (1), *dherý-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. trüben, sw. V., verunreinigen, trübe werden, DW 22, 1192; L.: Lexer 232a (truoben)

truobÐn 2, ahd., sw. V. (3): nhd. sich trüben, trübe werden, betrübt werden, dunkel werden; ne. get turbid; ÜG.: lat. aer densatur in nubes (= den wolkanen truobÐnten) N, contristari T; Q.: N, T (830); I.: Lbd. lat. contristari?; E.: germ. *dræbÐn, *dræbÚn, sw. V., trübe werden, dunkel werden; s. idg. *dherýbh-, *dhrõbh-, *dhrýbh-, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; idg. *dher- (1), *dherý-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: s. nhd. trüben, sw. V., trüben, verunreinigen, trübe werden, DW 22, 1192

truobi* 20, ahd., Adj.: nhd. trübe, dunkel, verwirrt, verdunkelt, undurchsichtig, getrübt, betrübt, aufgewühlt; ne. turbid, dark (Adj.), confused; ÜG.: lat. ater N, conturbari (= truobi sÆn) N, conturbatus N, faeculentus Gl, nubilus N, obscurus N, sordidus N, turbatus N, turbidus Gl, (vertere) N; Hw.: vgl. as. drævi*; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.), N; E.: germ. *dræba‑, *dræbaz, *dræbja‑, *dræbjaz, Adj., zäh, dickflüssig, trüb, verwirrt; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. trübe, Adj., trübe, aufgewühlt, dunkel, traurig, DW 22, 1165; R.: truoben muotes sÆn: nhd. betrübt sein (V.); ne. be saddened; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

truobÆ 3, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trübung, Wirbel, Verwirrung, Sturmwind; ne. turbidity, confusion; ÜG.: lat. (purus) N, (torpor) Gl, (turbo) Gl; Q.: Gl (765), N; E.: germ. *dræbÆ‑, *dræbÆn, sw. F. (n), Trübheit; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; W.: nhd. Trübe, F., Trübe, Unklarheit, geringe Leuchtkraft, Betrübnis, DW 22, 1186

truobida* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Trübung, Unruhe, Verwirrung, Aufruhr; ne. disturbance; ÜG.: lat. conturbatio Gl; Vw.: s. gi‑, muot‑; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: Lüt. lat. conturbatio?; E.: germ. *dræbiþæ, *dræbeþæ, st. F. (æ), Traurigkeit; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251

*truobit?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑, ungi‑; Hw.: s. truoben

truoblÆh* 2, ahd., Adj.: nhd. trübe, aufgewühlt; ne. turbid; ÜG.: lat. turbidus Gl; Q.: Gl (1175); I.: Lüt. lat. turbidus?; E.: germ. *dræbalÆka‑, *dræbalÆkaz, Adj., aufgewühlt, trübe; s. idg. *dherýbh‑, *dhrõbh‑, *dhrýbh‑, Sb., Trübes, Hefe, Pokorny 252; vgl. idg. *dher‑ (1), *dherý‑, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; idg. *lÁig‑ (2), *lÆg‑?, Sb., Adj., Gestalt, ähnlich, gleich, Pokorny 667; W.: mhd. trüeblich, Adj., trüb, betrübt; nhd. trüblich, trüblicht, Adj., Adv., trüblich, getrübt, DW 22, 1206

truobmuotÆg 1, ahd., Adj.: nhd. betrübt; ne. low‑spirited; ÜG.: lat. turbatus NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); I.: Lüt. lat. turbatus?; E.: s. truobi, muot

*truobnessi?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

*truobnessÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

truobæn* 1?, ahd., sw. V. (2): nhd. trüben, verwirren, erschrecken, in Schrecken versetzen; ne. disturb; ÜG.: lat. conturbare MNPs; Q.: MNPs (9. Jh.); I.: Lüt. lat. conturbare?; E.: s. truobi

truodel, mhd., F., M., N.: Vw.: s. truoder

truoder, truodel, mhd., F., M., N.: nhd. Latte, Stange, Lattengestell, Lattenzaun; Q.: WeistGr (Anfang 14. Jh.); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Truder, F., M., N., Stange, Latte, DW 22, 1242; L.: Lexer 232c (truoder)

truoge..., mhd.: Vw.: s. trðge...

trð‑o‑ian*, as., sw. V. (2): Vw.: s. trðon*

trð-on* 1, anfrk., sw. V. (2): nhd. trauen, vertrauen, hoffen; ne. trust (V.); ÜG.: lat. sperare MNPs; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *traugian?, trðon*, trðoian*, ahd. trðÐn; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; B.: MNPs Gerund. truoni sperare 61, 11 Berlin

trð‑on* 3, trð‑o‑ian*, as., sw. V. (2): nhd. vertrauen; ne. trust (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. trðÐn (sw. V. 3); anfrk. trðon; Q.: H (830); E.: germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: mnd. truwen, sw. V., trauen, vertrauen; B.: H 3. Pers. Pl. Prät. truodun 2069 M C, 3. Pers. Pl. Prät. Konj. truodin 5680 C, 2350 C; Kont.: H trûodun sie sîºor thiu mêr an is mundburd that hi habdi maht godes 2069; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 171, gitruodin (in Handschrift M) für truodin (in Handschrift C) in Vers 2350

truop, mhd., st. M.: nhd. Absicht; Vw.: s. be-; Q.: EvSPaul (1300-1350) (FB truop); E.: s. truoben; W.: nhd. DW-; R.: durch hezzigen truop: nhd. in gehässiger Absicht; L.: Lexer 454c (truop)

truopheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trüebeheit

truos* 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Bodensatz, Drusen, Trester; ne. husks (Pl.), lees (Pl.); ÜG.: lat. faecula Gl, faeces vini Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (13. Jh.); E.: germ. *dræhsnæ, st. F. (æ), Hefe

truosah* 2, ahd., Sb.?: nhd. Bodensatz, Drusen, Hefe; ne. lees (Pl.), yeast (N.); ÜG.: lat. faeces Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. truosana

truosana 26, ahd., st. F. (æ): nhd. Bodensatz, Drusen, Hefe, Unrat; ne. lees (Pl.), yeast (N.); ÜG.: lat. amurca Gl, faeces? Gl, faex Gl, N, NGl, finis? Gl, (iudicium ultimum) Gl, liquor sordes Gl; Vw.: s. oli‑, wÆn‑; Q.: Gl (10. Jh.), N, NGl; E.: germ. *dræhsnæ, st. F. (æ), Hefe

*truosanen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. ir‑

*truosin?, ahd., st. F. (jæ?): nhd. Bodensatz, Drusen; ne. lees (Pl.); Vw.: s. oli‑

truoswÆn* 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. »Trübwein«, Tropfwein, Nachwein; ne. turbid wine, drip‑wine; ÜG.: lat. (faex) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. truos, wÆn

*trðpõ, idg., Sb.: nhd. Loch; ne. hole (N.); RB.: Pokorny 1071; Hw.: s. *ter- (3); E.: s. *ter- (3)

*trðpfa?, *trðpha?, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. as. drðpia*

trupfa* 1, trupha*, ahd., sw. F. (n): nhd. Tropfen (N.), Tropfen (N.) des Regens; ne. dropping (N.); ÜG.: lat. stillicidia N; Q.: N (1000); E.: s. germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); vgl. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: s. mhd. trupfe, st. F., sw. F., Traufe, Dachtraufe

trüpfe, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. trupfe

trupfe, trüpfe, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Traufe, Dachtraufe; Q.: Chr, Hätzl, Martina (um 1293); E.: s. ahd. trupfa* 1, trupha*, sw. F. (n), Tropfen (N.) des Regens; s. germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); vgl. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: s. nhd. (ält.) Trüpfe, F., niederfallende Flüssigkeit, DW 22, 1408; L.: Lexer 232c (trupfe)

trupfil* 1, truphil*, ahd., st. M. (a?): nhd. Tropfen (M.), Gummi?; ne. drop (N.); ÜG.: lat. cummi Gl; Hw.: vgl. as. drupil; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. cummi?; E.: s. germ. *drupæ‑, *drupæn, *drupa‑, *drupan, *druppæ‑, *druppæn, *druppa‑, *druppan, sw. M. (n), Tropfen (M.); vgl. idg. *dhreub‑?, V., triefen, tropfen, Pokorny 275?; idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274

truppel, mhd., st. M., F.: Vw.: s. tropel

trupt***, trüebet*, mhd., Part. Prät.: Vw.: s. ge-; E.: s. trüeben

trð-r, an., Adj.: nhd. treu, gläubig; Hw.: s. trð; E.: germ *trða‑, *trðaz, *trðwa‑, *trðwaz, Adj., treu; s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599b

trðrÏre, mhd., st. M.: nhd. »Traurer«, Trauernder; Hw.: s. trðÏre; Q.: Trist (um 1210); E.: s. trðren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trðrÏre)

trðrc..., mhd.: Vw.: s. trðrec...

trðrde, mhd., st. F.: Vw.: s. trðrede

trðre, triure, mhd., st. F.: nhd. Trauer, Traurigkeit, Sorge; ÜG.: lat. maeror PsM; Q.: PsM (vor 1190), Ren, HTrist, KvHelmsd (FB trðre), KvWEngelh, LobGesMar, Serv, Trist, Walth; E.: s. trðren; W.: nhd. Trauer, F., Trauer, DW 21, 1357; L.: Lexer 232c (trðre), Hennig (triure)

trðrec, mhd., Adj.: Vw.: s. trðric

trðreclich, mhd., Adj.: Vw.: s. trðriclich

trðreclÆchen, mhd., Adv.: Vw.: s. trðriclÆchen

trðrecvar, mhd., Adj.: Vw.: s. trðricvar

trðrede, trðrde, mhd., st. F.: nhd. Trauer, Schmerz; Q.: Albrecht, Herb (1190-1200); E.: s. trðren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trðrede), Hennig (trðrede)

trðrekeit, trðrecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. trðricheit

trðrelæs, triurelæs, mhd., Adj.: nhd. »trauerlos«, ohne Trauer seiend; Q.: Trist (um 1210); E.: s. trðren; W.: nhd. (ält.) trauerlos, Adj., ohne Trauer seiend, DW 21, 1378; L.: Lexer 232c (trðrelæs), Hennig (triurelæs)

trðren*, truren, troren, mnd.?, sw. V.: nhd. trauern, traurig sein (V.); Vw.: s. be-; Hw.: s. turen?; E.: s. mhd. trðren, sw. V., trauern, traurig sein (V.); ahd. trðrÐn 9, sw. V. (3), trauern, traurig sein (V.), ernst sein (V.); germ. *drðsÐn, *drðsÚn, sw. V., die Augen senken, trauern; s. idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; L.: Lü 418b (truren), Lü 417b (troren)

trðren (2), træren, drðren, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Trauern«, Trauer, Traurigkeit, Leid, Schmerz, Verlangen, Verzweiflung, Sehnsucht; Vw.: s. mite‑; Hw.: s. trðre; Q.: Lucid (1190-1195), RvZw, ErzIII, Enik, HvBurg, HvNst, Ot, KvHelmsd, JvFrst, HTrist (FB trðren); E.: s. trðren (1); W.: nhd. Trauern, N., Trauern, DW‑; L.: Hennig (trðren)

trðren (1), træren, drðren, mhd., sw. V.: nhd. trauern, trauern über, trauern um, traurig machen, traurig sein (V.), verzagen, verzweifeln, jammern, sich sehnen nach, sich fürchten vor, sich sorgen um, beklagen, bedauern, Haupt senken, sinnieren; ÜG.: lat. contristari STheol, conturbare PsM, defacere PsM, deficere PsM, dolere PsM, STheol, maerere PsM, tristis esse PsM, turbare PsM; Vw.: s. be-, er-, ge-, mite-, über-; Q.: PsM, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, DSp, HvNst, Ot, EvPass, EckhV, STheol, EvB, EvA, Tauler (FB trðren), Exod, Flore, GenM (um 1120?), Iw, KvWTroj, Martina, MerswZM, Nib, Parz, Reinfr, UvLFrd, UvTürhTr, Walth; E.: ahd. trðrÐn 9, sw. V. (3), trauern, traurig sein (V.), ernst sein (V.); germ. *drðsÐn, *drðsÚn, sw. V., die Augen senken, trauern; s. idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: s. nhd. trauern, sw. V., trauern, DW 21, 1390; R.: leit trðren: nhd. Leid verscheuchen; L.: Lexer 232c (trðren), Lexer 454c (trðren), Hennig (trðren)

trðrÐn 9, ahd., sw. V. (3): nhd. trauern, traurig sein (V.), ernst sein (V.), nachdenklich sein (V.), sich betrüben; ne. mourn; ÜG.: lat. contristari Gl, N, gemere N, (lugere) N, oculos deicere Gl, (squalere) Gl, tristis esse N, (tristis) (= trðrÐnto) O; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, O; E.: germ. *drðsÐn, *drðsÚn, sw. V., die Augen senken, trauern; s. idg. *dhreus‑, V., zerbrechen, Pokorny 274; vgl. idg. *dhreu‑, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; W.: mhd. trðren, sw. V., trauern (intr.), traurig machen (tr.); nhd. trauern, sw. V., trauern, DW 21, 1390; R.: trðrÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. traurig, ernst, nachdenklich; ne. sadly, seriously, thoughtfully; ÜG.: lat. (tristis) O

trðrenisse, mhd., st. F.: nhd. Traurigkeit; Q.: HvNst (um 1300) (FB trðrenisse); E.: s. trðren; W.: nhd. (ält.) Trauernis, F., Traurigkeit, DW 21, 1387 (Trauernisz); L.: Lexer 232c (trðrenisse)

trðrenmachÏre*, trðrenmacher, mhd., st. M.: nhd. Leidbringer; E.: s. trðren, machÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðrenmacher)

trðrenmacher, mhd., st. M.: Vw.: s. trðrenmachÏre

trðrÐnto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. trðrÐn

trðrenwendÏre*, trðrenwender, mhd., st. M.: nhd. Leidüberwinder; E.: s. trðren, wendÏre; L.: Hennig (trðrenwender)

trðrenwendÏrinne*, trðrenwenderin, mhd., st. F.: nhd. Leidüberwinderin; E.: s. trðrrenwendÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðrenwenderin)

trðrenwender, mhd., st. M.: Vw.: s. trðrenwendÏre*

trðrenwenderin, mhd., st. F.: Vw.: s. trðrenwendÏrinne*

trðresam, triuresam, mhd., Adj.: nhd. traurig, niedergeschlagen; Q.: Trist (um 1210); E.: s. trðren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trðresam), Lexer 454c (trðresam)

trðric, trðrec, træric, trðrc, drðric, mhd., Adj.: nhd. traurig, zornig, wütend, bedrückt, betrübt, trauernd, leiderfüllt, leidend, sorgenvoll, niedergeschlagen, finster; ÜG.: lat. anxius BrTr, contristatus PsM, maestus PsM, (tribulatio) BrTr, tristis PsM; Hw.: s. trðre; Q.: PsM, RWchr, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, HvNst, Ot, EvPass, EckhIII, EckhV, Parad, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse, Gnadenl, HTrist (FB trðrec), BrTr, GenM (um 1120?), Hartm, Kudr, MerswZM, Nib, Parz, RvEBarl, Trist, UvLFrd, Walth; E.: ahd. trðrÆg* 8, Adj., traurig, betrübt; s. trðrÐn; W.: nhd. traurig, Adj., traurig, betrübt, niedergeschlagen, DW 21, 1533; L.: Lexer 232c (trðrec), Lexer 454c (trðrec), Hennig (trðrec)

trðrich*, trurich, trorich, mnd.?, Adj.: nhd. traurig; Vw.: s. misse-; E.: s. trðren, ich (2); L.: Lü 418b (trurich), Lü 417b (trorich)

trðricheit*, trouricheit, trðrecheit, trðrekeit, trðrkeit, trðrikeit, mhd., st. F.: nhd. Traurigkeit, Trauer, Schmerz; ÜG.: lat. tristitia STheol; Q.: DvAPat, SGPr, GTroj, HvBurg, EvPass, EckhI, EckhV, KvHelmsd, KvMSel, EvA, Tauler, Seuse (trðrecheit), Pilgerf (Trðrecheit) (FB trðrecheit), Cäc, Elis, Hester, MvHeilGr, PassI/II, RvEBarl (1225-1230), STheol, Vintl, WvRh; E.: ahd. trðrÆgheit* 3, st. F. (i), Trauer, Traurigkeit; s. trðrÆg, heit; W.: nhd. Traurigkeit, F., Traurigkeit, DW 21, 1538; L.: Lexer 232c (trðrecheit), Hennig (trðrekeit)

trðrichhÐt*, trðrichÐt*, trðricheit*, troricheit, mnd.?, F.: nhd. Traurigkeit; E.: s. trðrich, hÐt (1); L.: Lü 417b (trorich/troricheit)

trðriclich, trðreclich, trðrclich, mhd., Adj.: nhd. traurig, betrübt, leidend, verzweifelt, bedrückt, unfroh; Q.: GTroj, HvNst, KvHelmsd, Seuse (FB trðreclich), Kudr, Reinfr, RvEBarl, RWh, Trist (um 1210); E.: s. trðric; W.: nhd. (ält.) trauriglich, Adj., traurig, DW 21, 1540; L.: Lexer 232c (trðriclich), Hennig (trðriclich)

trðriclÆche, trðreclÆche, mhd., Adv.: nhd. traurig, betrübt, leidend, verzweifelt, bedrückt, unfroh; Q.: Enik, HvBurg, HvNst, Ot, Seuse, WernhMl (FB trðriclÆche), BdN, Kchr (um 1150), Nib, PassI/II, Reinfr, RvEBarl, UvEtzWh, UvLFrd, Vintl, Walth, WvRh; E.: s. trðriclich; W.: nhd. (ält.) trauriglich, Adv., traurig, DW 21, 1540; L.: Lexer 232c (trðriclÆche), Hennig (trðriclÆche)

trðricvar*, trðrecvar, mhd., Adj.: nhd. »traurigfarben«; Q.: Enik (um 1272) (FB trðrecvar); E.: s. trðric, var; W.: nhd. DW-; L.: FB 354b (trðrecvar)

trðrÆg* 8, ahd., Adj.: nhd. traurig, betrübt, traurig über, betrübt über; ne. sad; ÜG.: lat. contristari (= trðrÆg sÆn) N, lassus N, quae nunc tibi est causa tanti maeroris (= des du nð trðrÆg bist) N, maestissimus N, maestus N, tristis N; Q.: N (1000); E.: s. trðrÐn; W.: mhd. trðrec, trðric, Adj., traurig; nhd. traurig, Adj., traurig, betrübt, niedergeschlagen, DW 21, 1533

trðrigen, mhd., sw. V.: nhd. traurig sein (V.), traurig werden, traurig machen; ÜG.: lat. dolere BrTr; Vw.: s. be-; Q.: Lucid (1190-1195), SGPr (FB trðrigen), BrTr; E.: s. trðren (1); W.: fnhd. traurigen, sw. V., betrübt sein (V.), DW 21, 1533; L.: Lexer 232c (trðrigen)

trðrÆgheit* 3, ahd., st. F. (i): nhd. Trauer, Traurigkeit; ne. sadness; ÜG.: lat. maeror N, NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. maeror?; E.: s. trðrÆg, heit; W.: mhd. trðrecheit, trðricheit, st. F., Traurigkeit; nhd. Traurigkeit, F., Traurigkeit, DW 21, 1538

trðrigÆ 7, ahd., st. F. (Æ): nhd. Trauer, Traurigkeit, Kummer; ne. sadness; ÜG.: lat. maeror N, maestitia N, tristitia NGl; Q.: N (1000), NGl; I.: Lüt. lat. maeror?, tristitia?; E.: s. trðrÆg

trðrigæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. betrüben, trauern; ne. mourn, sadden; ÜG.: lat. conturbare N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. conturbare?; E.: s. trðrÆg

trðrlich, mhd., Adj.: nhd. traurig; Q.: Vät (1275-1300) (FB trðrlich); E.: s. trðren, lich; W.: nhd. (ält.) trauerlich, Adj., traurig, DW 21, 1377; L.: Lexer 232c (trðrlich)

trðrlÆche, mhd., Adv.: nhd. traurig, niedergeschlagen; Q.: TürlWh, Seuse (FB trðrlÆche), GenM (um 1120?), Hester, Kchr, PassIII; E.: s. trðrlich; W.: nhd. (ält.) trauerlich, Adv., traurig, DW 21, 1377; L.: Lexer 232c (trðrlÆche), Hennig (trðrlÆche)

trðræt, mhd., st. M.: nhd. Trauer; E.: s. trðren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454c (trðræt)

trðrunge 1, mhd., st. F.: nhd. »Trauerung«, tiefe Betrübnis; ÜG.: lat. maeror Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trðren (1); W.: nhd. (ält.) Trauerung, F., Betrübnis, DW 21, 1396; L.: Glossenwörterbuch 639a (trðrunge)

trð-s, ae., M.: nhd. Reisig, Buschholz; E.: germ. *trus?, Sb., Abfall; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Hh 354

*trus?, germ., Sb.: nhd. Abfall; ne. garbage, waste (N.); RB.: an., ae.; E.: s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: an. tro-s, st. N. (a), halbverfaulter dürrer Zweig; W.: ae. trð-s, M., Reisig, Buschholz; L.: Falk/Torp 171

*trus-, germ.?, sw. V.: nhd. taumeln; ne. tumble; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: s. ae. trð-þ, M., Trompeter, Spaßmacher, Schauspieler; L.: Falk/Torp 172

*trus‑?, idg., Sb.: nhd. Schilfrohr; ne. reed?; RB.: Pokorny 1097 (1903/80), gr., balt., slaw.; W.: ? gr. qruÒn (thryón), N., Binse

*trusg-jan?, got., unr. st.-sw. V. (3,2), (Krause, Handbuch des Gotischen 213,2, 227,2): Vw.: s. in-

*trusinæn?, ahd., sw. V. (2): Hw.: vgl. as. drusinæn*

*þruskæ, *þrauskæ, germ., st. F. (æ): nhd. Drossel (M.) (1); ne. thrush; RB.: ae., ahd.; E.: idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; W.: ae. *þréasc-e, sw. F. (n), Drossel; W.: ae. þrysc‑e, sw. F. (n), Drossel; W.: ahd. dræska* 10, dræsca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Drossel (F.) (1), Singdrossel, Amsel; L.: EWAhd 2, 802

*þruskæ-, *þruskæn, *þruska‑, *þruskan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Entwicklung, Reife; ne. development; RB.: an.; E.: s. idg. *treus‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: an. þro-s-k-i, sw. M. (n), Reife, Ehre, Macht; L.: Heidermanns 628

*þruskæn, germ.?, sw. V.: nhd. erwachsen (Adj.) werden, heranreifen; ne. become grown-up; RB.: an.; E.: s. idg. *treus‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; vgl. idg. *trÁu‑, V., gedeihen, Pokorny 1095; W.: an. þro-sk-ast, sw. V., reif werden, heranreifen, erwachsen (Adj.) werden; L.: Heidermanns 628

*þrusmjan, germ., sw. V.: nhd. erdrücken; ne. oppress; RB.: ae., afries.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *þrysm-an, sw. V. (1), ersticken, erwürgen; W.: afries. thresm-a 2, sw. V. (1), ersticken, ersticken lassen

*trusn-jan?, got., sw. V. (1): nhd. streuen; ne. scatter (V.); Vw.: s. ufar-; E.: Beziehungen zu anderen germanischen Mundarten und Etymologie unsicher

*trust‑, germ.: Q.: PN (2./3. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 624 (Cantrusteihiabus)

trust* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Kriegerschar; ne. a crowd of warriors; ÜG.: lat. agmen Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. germ. *druhti‑, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; vgl. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

*þrð-s-t, ae., Sb.: Vw.: s. ‑fel‑l; E.: s. þrð-t-ian; L.: Hh 370

trüster, drüster, mhd., st. N.: nhd. Haufe, Haufen, Schar (F.) (1), Heuschrecke, Ungeheuer, Monstrum; Q.: Berth (um 1275); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 232c (trüster), Lexer 454c (trüster), Hennig (trüster)

þrð-s-t‑fel-l, ae., st. N. (a): nhd. Aussatz; E.: s. *þrð‑s‑t, fel‑l (1); L.: Hh 370

trust-is* 13 und häufiger?, lat.‑anfrk.?, lat.-afrk.?, lat.-awfrk.?, F.: nhd. Schar (F.) (1), Unterstützung, militärische Hilfe, Gefolgschaft, Bande (F.) (1); ne. troop (N.), support (N.), gang; Q.: Boretius A. Capitularia regum Francorum, Lex Ribuaria, Pactus legis Salicae (507-511?); E.: s. germ. *druhti‑, *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; vgl. idg. *dhereugh‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; s. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; B.: Boretius, A., Capitularia regum Francorum (1883) I, Nr. 3 (Pactus Childeberti I. et Chlotharii I.), S. 5, 47 caput trustes restituat, S. 6, 2 et si per trustem invenitur, S. 6, 3 mediam conpositionem trustus adquirat, S. 7, 8 et in truste quod defecerit, S. 7, 10 Quem si in truste pervenerit, S. 7, 25 Ut fiscales in trustem eant, Lex Ribuaria 11 De homicidis eorum qui in truste regis sunt, 11, 1 Si quis eum interfecerit qui in truste regia est, Pactus legis Salicae 41, 5 Si quis uero eum qui in truste dominica est, 42, 1 Et si in truste dominica fuerit, 42, 2 Si uero in truste dominica non fuerit, 43, 1 et in truste dominica non fuit ille, 43, 2 Si uero in truste dominica fuerit ille; L.: Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 376b; Son.: Belege aus dem Pactus legis Salicae sind vielleicht lat.-ahd., die Belege aus der Lex Ribuaria sind eher lat.-ahd.

trustis* 12 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Schar (F.) (1), Unterstützung, kriegerische Hilfe, Gefolgschaft, Bande (F.) (1); ne. troop (N.), support (N.), gang; Q.: Cap, LRib, PLSal (507‑511)?; E.: s. trust

*þrustlæ, *þraustlæ, germ., st. F. (æ): nhd. Drossel (M.) (1); ne. thrush; RB.: ae., as., ahd.; E.: idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; W.: ae. þrost-l-e, sw. F. (n), Drossel; W.: as. thræsla* 2, st. F. (æ)?, Drossel (F.) (1); mnd. dræsle, F., Drossel (F.) (1); W.: ahd. dræskala* 17?, dræscala, dræschel*, st. F. (æ), Drossel (F.) (1), Singdrossel, Amsel, Feigenfresser; s. mhd. droschel, troschel, st. F., Drossel (F.) (1), Singdrossel; nhd. Drossel, F., Drossel (F.) (1), DW 2, 1435; L.: EWAhd 2, 802, Kluge s. u. Drossel 1

trðt (5), mhd., sw. V., (Prät.): Hw.: s. triuten; L.: Hennig (trðt)

trðt (2), mnd.?, M.: nhd. Geliebter; Hw.: s. trðte; E.: s. trðt (1); L.: Lü 418b (trût)

trðt* (1) 6, ahd., Adj.: nhd. vertraut, traut, lieb; ne. trusted, dear (Adj.); Hw.: vgl. as. *drðd?; Q.: O (863-871); E.: germ. *drðda‑, *drðdaz, Adj., geliebt, traut; idg. vgl. Kluge s. v. traut; W.: mhd. trðt, Adj., traut, lieb; nhd. traut, Adj., traut, lieb, geliebt, vertraut, DW 21, 1547

trðt (1), mnd.?, Adj.: nhd. traut, lieb, verwandt; E.: as. *drðd?, Adj., traut, lieb; germ. *drðda, *drðdaz, Adj., geliebt, traut; L.: Lü 418b (trût)

trðt (2), triut, mhd., Adv.: nhd. lieb, geliebt; E.: s. trðt (1); W.: nhd. traut, Adv., traut, lieb, geliebt, vertraut, DW 21, 1547; L.: Hennig (trðt)

trðt (1), triut, triute, mhd., Adj.: nhd. traut, lieb, geliebt; Vw.: s. ge-, herze-, über‑; Q.: Mar, Eilh, Ren, RWchr, ErzIII, Enik, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, BDan, KvHelmsd, EvB, MinnerII, Seuse, WernhMl (trðt), LBarl (triute), Boner, Elis, HartmKlage, KchrD, KvWEngelh, KvWTroj, LobGesMar, Martina, Parz, ReinFu, Roth (3. Viertel 12. Jh.); E.: ahd. trðt* (1) 6, Adj., vertraut, traut, lieb; germ. *drðda‑, *drðdaz, Adj., geliebt, traut; idg. vgl. Kluge s. v. traut; W.: nhd. traut, Adj., traut, lieb, geliebt, vertraut, DW 21, 1547; R.: trðte sÆn, triute sÆn: nhd. lieb und wert sein (V.), beliebt sein (V.); L.: Lexer 232c (trðt), Lexer 454a (triute), Hennig (trðt)

trðt (4), mhd., st. N., st. F.: nhd. »Traute«, Geliebte, geliebte Gemahlin; Vw.: s. minne-, tiuvels-; Q.: DvAStaff (1250-1272) (FB trðt); E.: s. trðt (3); W.: s. nhd. Traut, M., F., N., Geliebter, Geliebte, Liebling, DW 21, 1545; L.: Lexer 232c (trðt)

trðt (3), trout, triut, drðt, mhd., st. M., st. N.: nhd. »Trauter«, Liebling, Geliebter, Lieber, Liebhaber, Vertrauter, Freund, Gemahl, Sohn, Auserwählter, Erwählter; Vw.: s. gotes-, herze-, himel-, hove‑, sunder-, über-; Q.: Lei, Eilh, RWchr, LvReg, Brun, GTroj HTrist (st. N. bzw. st. M.), Will (1060-1065), Anno (1077-1081), Spec, Kchr, LAlex, Mar, RWh, Apk, BDan, KvHelmsd (st. M.), ErzIII, Enik, HvBurg, HvNst, MinnerII, Seuse (st. N.) (FB trðt), Elis, GenM, Kudr, KvWEngelh, KvWTroj, Parz, Rol; E.: ahd. trðt (2) 79, st. M. (a), Vertrauter, Geliebter, Freund; germ. *drðda‑, *drðdaz, st. M. (a), Vertrauter; idg. vgl. Kluge s. v. traut; W.: s. nhd. (ält.) Traut, M., F., N., Geliebter, Geliebte, Liebling, DW 21, 1545; R.: daz trðt: nhd. Liebling, Geliebter, Gemahl, Sohn; R.: des tiuvels trðt: nhd. »des Teufels Vertrauter«, Ungeheuer; L.: Lexer 232c (trðt), Hennig (trðt)

trðt (2) 89, ahd., st. M. (a): nhd. Vertrauter, Geliebter, Freund, Jünger, Trauter, Liebling; ne. trusted friend, disciple; ÜG.: lat. alumnus N, amasius Gl, amicus (M.) Gl, O, amicus (M.) (regis) Gl, (angelus) O, benedictus (M.) O, (corpora sanctorum) O, (deliciae) Gl, (desiderium) Gl, (dilectus) (Adj.) N, O, WH, discipulus O, (eunuchus) Gl, (propheta) O, puer N, (sanctus) O, servus Gl, sodalis (M.) Gl; Hw.: vgl. anfrk. drðd*; Q.: Gl, N, O, P (Mitte 9. Jh.?), WH; I.: Lbd. lat. discipulus?, eunuchus?, servus?; E.: germ. *drðda‑, *drðdaz, st. M. (a), Vertrauter; idg. vgl. Kluge s. v. traut; W.: mhd. trðt, st. M., st. N., Liebling, Geliebter, Gemahl, Sohn; s. nhd. (ält.) Traut, M., F., N., Geliebter, Geliebte, Liebling, DW 21, 1545

trð-þ, ae., M.: nhd. Trompeter, Spaßmacher, Schauspieler; E.: s. germ. *trus‑, sw. V., taumeln; vgl. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Hh 354

trut 1 und häufiger?, mhd., st. M.: nhd. Trud, Alp, Unhold; ÜG.: lat. incubus Gl, (satyrus) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft unklar; W.: nhd. (ält.) Trud, Trude, M., Trud, gespenstisches Wesen, DW 22, 1233; L.: Lexer 232c (trut), Glossenwörterbuch 639b (trut)

*trut‑, germ.?, V.: Vw.: s. *trat‑

*þrðt, ae., M.: Vw.: s. fisc‑; E.: ?; L.: Hh 370

trðta* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Traute, Freundin, Geliebte; ne. trusted friend (F.); ÜG.: lat. (Musa) N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1); W.: mhd. trðte, sw. F., Geliebte; s. nhd. Traut, M., F., N., Geliebter, Geliebte, Liebling, DW 21, 1545

truta, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. trota

*þruta-, *þrutam, germ., st. N. (a): nhd. Erschöpfung, Mangel (M.); ne. exhaustion, need (N.); RB.: an., ae., mnd., ahd.; E.: idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; vgl. idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þro-t, st. N. (a), Not, Mangel (M.), Ende; W.: ae. *þro-t, st. N. (a), Verdruss, Müdigkeit; W.: s. mnd. vordrêt, N., Verdruss; W.: s. ahd. urdruz 3, st. M. (a?, i?), Überdruss, Verdruss, Ausweglosigkeit; mhd. urdruz, st. M., Überdruss, Ekel, Unlust; nhd. (ält.) Urdruss, M., Überdruss, Widerwillen, DW 24, 2396; W.: s. ahd. druzzisal* 2, st. N. (a), Überdruss, Ekel; W.: vgl. ahd. druzzisam* 2, Adj., lästig, zudringlich; L.: Falk/Torp 195, Seebold 523

trðtamÆe, mhd., sw. F.: nhd. traute Freundin?; Q.: Suol, RWh (1235-1240) (FB trðtamÆe); E.: s. trðtamÆs; W.: nhd. DW-; L.: FB 355a (trðtamÆe)

trðtamÆs, mhd., st. M.: nhd. »trauter Freund«, Liebster; Q.: Suol, RqvI, RWh (FB trðtamÆs), Trist (um 1210); E.: s. trðt; s. afrz. ami, M., Freund; s. lat. amÆcus, M., Freund, Gelieber; vgl. idg. *amma, *ama, *amÂ, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 36; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtamÆs)

*þrðtan?, germ., st. V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: got., an., ae.; E.: idg. *streudh-, *streud-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý-, *terý-, *strÐ-, *trÐ-, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: got. *þrð-t-s; W.: an. þrð-t-in-n, Adj., geschwollen; W.: ae. þrð-t-ian, sw. V., schwellen, strotzen, drohen; L.: Seebold 524

trðtbedde, mnd.?, N.: nhd. Ehebett; E.: s. trðt (1), bedde; L.: Lü 418b (trûtbedde)

trðtbitil* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Vermittler; ne. mediator; Q.: Gl (3. Viertel 9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1), bitil

trðtboto* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Bote, Engel, vertrauter Engel Gottes; ne. messenger, angel; ÜG.: lat. astans ante deum O; Q.: O (863-871); E.: s. trðt (1), boto

trðtdegan* 8, ahd., st. M. (a): nhd. Diener, treuer Diener, getreuer Diener, Freund, Jünger; ne. servant, friend, disciple; ÜG.: lat. discipulus O, puer O, (sanctus) O; Q.: O (863-871); I.: Lsch. lat. discipulus?; E.: s. trðt (1), degan

trðtdiorna* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. Mädchen, Braut (F.) (1), auswerwählte Braut, auserwählte Braut Gottes; ne. girl, bride; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt, diorna

trðte (2), mhd., sw. M.: nhd. Liebling, Geliebter, Freund, Vertrauter; ÜG.: lat. amicus Gl, (eunuchus) Gl; Vw.: s. sunder-; Q.: JTit, KvWPant, KvWSilv, Gl (um 1070?); E.: s. trðte (3); W.: s. nhd. Trauter, M., Trauter; L.: Lexer 233a (trðte), Glossenwörterbuch 639b (trðte)

trðte (1), mhd., M. Pl.: nhd. Mannen; E.: s. trðt; L.: Lexer 232c (trðte)

trðte (4), mhd., st. F.: nhd. Trautheit, Wert, Geschenk; E.: s. trðte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðte)

trðte (3), mhd., sw. F.: nhd. »Traute«, Geliebte; Vw.: s. herzen-; E.: ahd. trðta* 1, sw. F. (n), Traute, Freundin, Geliebte; s. trðt (1); W.: s. nhd. Traut, M., F., N., Geliebter, Geliebte, Liebling, DW 21, 1545; L.: Lexer 233a (trðte)

trðte*, trðt, mnd.?, F.: nhd. Geliebte; Vw.: s. ræsen-; Hw.: s. trðt (2), trðtinne; E.: s. trðt (2); L.: Lü 418b (trût)

trðte (5), mhd., Adv.: nhd. lieblich; Q.: HvBurg (FB trðte), GenM (um 1120?); E.: s. trðte (3); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðte)

trðte (6), mhd., sw. V. (Prät.): Hw.: s. trðwen; L.: Lexer 233a (trðwen)

trute, trut, mhd., st. F.: nhd. »Trud«, Unholdin, weiblicher Alp, Hexe; ÜG.: lat. (incuba) Gl; Q.: PassIII, Vintl, Gl; E.: s. trut; W.: s. nhd. Trude, F., Trude, gespenstisches Wesen, DW 22, 1233; L.: Lexer 232c (trðt), Hennig (trute), Glossenwörterbuch 639b (trute)

trðtel, mhd., st. N.: Vw.: s. triutel

trðtelbrðt, mhd., st. F.: nhd. bräutliche Geliebte; E.: s. trðt, brðt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454c (trðtelbrðt)

trðtelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. triutlÆche

trðten*, truten, mnd.?, sw. V.: nhd. lieb haben, traut sein (V.); E.: s. trðt (1); L.: Lü 418 (truten)

trðten (2), mhd., st. N.: Vw.: s. sunder-, s. triuten

trðten (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. triuten

*þrð-t‑en, ae., Adj.: Vw.: s. õ‑; Hw.: s. þrð-t‑ian; E.: s. germ. *þrðtan?, st. V., schwellen; idg. *streudh-, *streud-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý-, *terý-, *strÐ-, *trÐ-, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 371

trutenvuoz, trutenfuoz*, mhd., st. M.: nhd. Drude, Drudenfuß; Q.: DW2 (1341/42); E.: s. trute, vuoz; W.: nhd. Drudenfuß, M., Drudenfuß, DW 2, 1455, DW2 6, 1451; L.: Lexer 233a (trutenvuoz)

trðtgebõren*** (1), mhd., V.: nhd. »zärtlich sein (V.)«; E.: s. trðt, gebõren

trðtgebõren (2), trðtgebaren, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Zärtlichkeit; Q.: WvÖst (1314) (FB trðtgebõren); E.: s. trðt, gebõren; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtgebaren)

trðtgebette, mhd., sw. F.: nhd. liebe Bettgenossin; Q.: GenM (um 1120?); E.: s. trðt, gebette; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtgebette)

trðtgemahele, mhd., st. F., sw. F.: nhd. liebe Braut (F.) (1), Braut (F.) (1); Q.: AHeinr (um 1190/95); E.: s. trðt, gemahele; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtgemahele)

trðtgeselle (1), drðtgeselle, mhd., sw. M.: nhd. »trauter Geselle«, lieber Gefährte, Freund, Geliebter, Vertrauter, mein Lieber; Q.: LBarl, Ren, RWh, Brun, GTroj (FB trðtgeselle), Albrecht, Alph, Exod (um 1120/30), GvN, KvWEngelh, KvWHerzm, KvWLd, KvWPart, Parz, Rab, Reinfr, ReinFu, StrKarl, Walth, WolfdD; E.: s. trðt, geselle; W.: nhd. (ält.) Trautgeselle, M., lieber Gefährte, DW 21, 1558; R.: mÆn trðtgeselle: nhd. »mein Freund«; L.: Lexer 233a (trðtgeselle), Hennig (trðtgeselle)

trðtgeselle (2), mhd., sw. F.: nhd. liebe Gefährtin, Freundin, Geliebte, Liebe (F.) (2); Q.: Flore, Iw (um 1200); E.: s. trðt, geselle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtgeselle), Hennig (trðtgeselle)

trðtgeselleschaft, mhd., st. F.: nhd. vertrauliche Nähe; Q.: KvWPant (1277/87); E.: s. trðt, geselleschaft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtgeselleschaft)

trðtgesellÆn, trðtgesellin, mhd., st. F.: nhd. »traute Gesellin«, liebe Gefährtin, Freundin, Geliebte; Q.: Trist (um 1210); E.: s. trðt, gesellÆn; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtgesellÆn), Hennig (trðtgesellin)

trðtgespil (1), mhd., sw. M.: nhd. Lieber, Freund; Q.: Flore (1220), KvWTroj, Neidh, WolfdB; E.: s. trðt, gespil; W.: nhd. DW-; R.: mÆn trðtgespil: nhd. mein Lieber; L.: Lexer 233a (trðtgespil), Hennig (trðtgespil)

trðtgespil (2), mhd., sw. F.: nhd. Liebe (F.) (2), Geliebte, Freundin; Q.: RWh, GTroj (FB trðtgespil), Boner, Flore (1220), Kudr, KvWTroj, Virg; E.: s. trðt, gespil; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtgespil)

trðtherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. trðthÐrre*

trðthÐrre*, trðtherre, mhd., sw. M.: nhd. lieber Herr; Q.: Kchr (um 1150) (FB trðtherre), KchrD, KvWPant, KvWTroj, Neidh, ReinFu; E.: s. trðt, hÐrre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtherre)

*þrðti-, *þrðtiz, germ., Sb.: nhd. Kraft, Stärke; ne. strength; RB.: got., ae., ahd.; E.: idg.?; W.: got. *þrð-þ-s?, st. F. (i), Kraft; W.: ae. þr‘þ, st. F. (i), Macht, Stärke, Kraft, Ruhm, Glanz, Menge; W.: ahd. *drud?, st. F. (i), Kraft, Stärke (F.) (1); L.: Falk/Torp 193

*þrðþi-, *þrðþiz, germ., st. F. (i): nhd. Kraft, Stärke; ne. strength; RB.: an., ae.; E.: s. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; vgl. idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; W.: an. þrðŒ-r, st. F. (i), Kraft, Frau, Tochter Thors; W.: ae. þr‘þ, st. F. (i), Macht, Stärke, Kraft, Ruhm

*þruti-, *þrutiz, germ., Adj.: nhd. überdrüssig; ne. tired; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. *þry-t (1), Adj.; W.: s. ahd. urdruzzi* 2, Adj., überdrüssig; mhd. urdrütze, Adj., lästig, überdrüssig; nhd. (ält.) urdrüß, urdrütze, Adj., »urdrüssig«, DW 24, 2397; L.: Heidermanns 628

þrð-t-ian, ae., sw. V.: nhd. schwellen, strotzen, drohen; Hw.: s. *þrð-t-en; E.: s. germ. *þrðtan?, st. V., schwellen; idg. *streudh-, *streud-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý-, *terý-, *strÐ-, *trÐ-, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Hh 371

trðtin, mhd., st. F.: Vw.: s. triutinne

trðtin* 4, ahd., st. F. (jæ): nhd. Traute, Vertraute, Geliebte, Freundin; ne. trusted friend (F.); ÜG.: lat. sponsa (F.) O; Q.: O (863-871), WH; I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1)

þrð-t-in-n, an., Adj.: nhd. geschwollen; Hw.: s. þrð‑t-n‑a; E.: s. germ. *þrðtan?, st. V., schwellen; idg. *streudh-, *streud-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý-, *terý-, *strÐ-, *trÐ-, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Vr 624a

trðtinne, mnd.?, F.: nhd. Geliebte; Hw.: s. trðte; E.: s. trðt (1), inne (5); L.: Lü 418b (trutinne)

trðtkint, troutkint, drðtkint, mhd., st. N.: nhd. »Trautkind«, geliebter Sohn, Liebling, liebes Kind; Q.: Berth, GenM (um 1120?), Serv, Winsb; E.: s. trðt, kint; W.: nhd. (ält.) Trautkind, N., geliebtes Kind, Jesus, DW 21, 1558; L.: Lexer 233a (trðtkint), Hennig (trðtkint)

trðtlich, mhd., Adj.: Vw.: s. triutlich

trðtlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. triutlÆche

trðtliet, mhd., st. N.: nhd. Liebeslied; Q.: Erinn (nach 1160); E.: s. trðt, liet; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtliet)

*trðtlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. trðtlÆhho*

trðtlÆhho* 1, trðtlÆcho*, ahd., Adv.: nhd. traut, innig; ne. trustfully; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt, lÆh (3); W.: vgl. nhd. (ält.) trautlich, Adj., »trautlich«, DW 21, 1559

trðtliut* 1, ahd., st. M. (i): nhd. Volk, geliebtes auserwähltes Volk Gottes; ne. people (Sg.); ÜG.: lat. (puer) O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1), liut

trðtman, mhd., st. M.: nhd. »Trautmann«, Freund, Vertrauter; Q.: Urk (1287); E.: s. trðt, man; W.: nhd. DW-; L.: WMU (trðtman N349 [1287] 11 Bel.)

trðtman* 2, ahd., st. M. (athem.): nhd. Vertrauter, Freund; ne. trusted friend; ÜG.: lat. (evangelista) O; Q.: O (863-871); I.: Lsch. lat. evangelista?; E.: s. trðt (2), man

trðtmennisko* 1, trðtmennisco*, ahd., sw. M. (n): nhd. Vertrauter, Freund, Jünger; ne. trusted friend, disciple; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1), mennisko

trðtminne, mhd., st. F.: nhd. Geliebte, Gemahlin, Eheliebste; Q.: GvN (1234-1255), LobGesMar, ReinFu; E.: s. trðt, minne; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtminne), Hennig (trðtminne)

trðtmuoter, troutmuoter, mhd., st. F.: nhd. liebe Mutter, geliebte Mutter, Maria; Q.: Berth (um 1275), Dietr; E.: s. trðt, muoter; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtmuoter), Hennig (trðtmuoter)

þrð-t-n-a, an., sw. V. (2?): nhd. aufschwellen, übermütig werden; Hw.: s. þrð-t-in‑n; L.: Vr 624a

*þrutæ, germ., st. F. (æ): nhd. Kehle (F.) (1); ne. throat; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *streudh‑, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; W.: an. þrð-t-r, st. M. (a), Schnauze, Mund (M.)?; W.: ae. þro-t‑e (2), þro-t‑u (2), sw. F. (n), st. F. (æ), Kehle (F.) (1); W.: ae. þro-t‑a, sw. M. (n), Kehle (F.) (1), Strosse; W.: afries. *thro-t, Sb., Kehle (F.) (1); W.: as. s‑tro‑t‑a* 1, sw. F. (n), Speiseröhre, Kehle (F.) (1); mnd. strote, strotte, F., Kehle (F.) (1); W.: ahd. drozza 6, sw. F. (n), Kehle (F.) (1), Schlund, Gurgel, Luftröhre; mhd. drozze, sw. M., st. F., sw. F., Schlund, Kehle (F.) (1); s. nhd. (ält.) Droß, M., F., Schlund, DW 2, 1438; L.: Falk/Torp 195, EWAhd 2, 807, Kluge s. u. Drossel 2

þrð-t-r, an., st. M. (a): nhd. Schnauze, Mund (M.)?; Hw.: s. strðt-r; Hw.: vgl. ae. þrote (2), afries. *strot; E.: germ. *þrutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); germ. *strutæ, st. F. (æ), Kehle (F.) (1); s. idg. *streudh‑, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster‑ (1), *ter‑ (7), *sterý‑, *terý‑, *strÐ‑, *trÐ‑, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Vr 624b

*þrð-t-s, got.: Vw.: s. þrðþsfill, þrðtsfills*; E.: s. germ. *þrðtan?, st. V., schwellen; idg. *streudh-, *streud-, Adj., V., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterý-, *terý-, *strÐ-, *trÐ-, *sterh1‑, *terh1‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022

*þrð-þ-s?, got., st. F. (i): nhd. Kraft; ne. power (N.); Q.: PN, Trðdhildis, Trðdildis, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 114; E.: germ. *þrðti‑, *þrðtiz, Sb., Kraft, Stärke; idg.?

trðtsÏlic*, trðtsÏlec, mhd., Adj.: nhd. »trautselig«; Q.: GTroj (1270-1300) (FB trðtsÏlec); E.: s. trðt, sÏlic; W.: nhd. DW-; L.: FB 355a (trðtsÏlec)

trðtschaft, drðtschaft, mhd., st. F.: nhd. Liebe (F.) (1), Liebschaft, Geliebte; Q.: Mar, RWchr (FB trðtschaft), Albrecht, AntichrL (1160-1180), JTit, KvWHerzm, KvWPart, KvWTroj, Parz, Reinfr, RvEGer, RWh, Trist, UvLFrd, WälGa, Wig, WvÖst, WvRh; E.: ahd. trðtskaf* 3, trðtskaft*, st. F. (i), Vertrautheit, Freundschaft, Gemeinschaft; s. trðt (1), skaft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtschaft), Hennig (trðtschaft)

trutschel, mhd., st. F.: nhd. kokette Augengebärde; Q.: Helbl (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trutschel)

trütschelen*** (1), mhd., V.: nhd. Brett spielen (V.); Hw.: s. trütschelen* (2); E.: ?; W.: nhd. (ält.) trutscheln, trütscheln, sw. V., Brett spielen, mit Würfeln spielen, DW 22, 1438

trütschelen* (2), trütscheln, mhd., st. N.: nhd. Brettspiel; Q.: Renner (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trütscheln)

trutschelloht, mhd., Adv.: nhd. kokett; E.: s. trutschel, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trutschelloht)

trütscheln, mhd., st. N.: Vw.: s. trütschelen* (2)

trðtsÐla* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Seele, erwählte Seele; ne. soul; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1), sÐla

þrð-t-s-fil-l 6, got., st. N. (a), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65,1): nhd. Aussatz; ne. leprosy; ÜG.: gr. lšpra, leprÒj (=þrðtsfill habands); ÜE.: lat. lepra, leprosus (=þrðtsfill habands); Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. lšpra; E.: s. þrðts, -fills, Lehmann Th57; B.: Nom. Sg., Akk. Sg. þrutsfill Mat 8,2 CA; Mat 8,3 CA; Luk 5,13 CA; Mrk 1,40 CA; Mrk 1,42 CA; Gen. Sg. þrutsfillis Luk 5,12 CA 

þrð-t-s-fil-l-s* 4, got., Adj. (a): nhd. aussätzig; ne. leprous; ÜG.: gr. leprÒj; ÜE.: lat. leprosus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. leprÒj; E.: s. þrðtsfill; B.: Nom. Pl. þrutsfillai Mat 11,5 CA; Luk 4,27 CA; Luk 7,22 CA; Luk 17,12 CA

trðtskaf* 3, trðtscaf*, trðtskaft*, ahd., st. F. (i): nhd. Vertrautheit, Freundschaft, Gemeinschaft, Liebschaft; ne. familiarity, friendship; ÜG.: lat. (amplexus) Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. trðt (1), skaft; W.: mhd. trðtschaft, st. F., Liebe, Liebschaft

trðtslac, mhd., st. M.: nhd. Liebesschlag, lüsterner Klaps; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. trðt, slac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtslac), Hennig (trðtklaps)

trðtspel, mhd., st. N.: nhd. Liebesgeschichte; Q.: HvMelk (1150-1190); E.: s. trðt, spel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtspel)

trðtsun, troutsun, mhd., st. M.: nhd. lieber Sohn, geliebter Sohn, Christus; Q.: Mar, LBarl, LvReg (FB trðtsun), Berth, Erinn, Gen (1060-1080), Urk; E.: ahd. trðtsunu* 1, trðtsun*, st. M. (i), Sohn, geliebter Sohn; s. trðt (1), sðnu; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtsun), Hennig (trðtsun), WMU (trðtsun 2216 [1295] 10 Bel.)

trðtsun*, ahd., st. M. (i): Vw.: trðtsunu*

trðtsunu* 1, trðtsun*, ahd., st. M. (i): nhd. Sohn, geliebter Sohn; ne. son; ÜG.: lat. filius O; Q.: O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. trðt (1), sðnu; W.: mhd. trðtsun, st. M., lieber Sohn

trðtswõger, mhd., st. M.: nhd. Herzensschwager; Q.: Laurin (vor Ende 13. Jh.?); E.: s. trðt, swager; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtswõger)

trutt-a, an., sw. V.: nhd. grinsen; Hw.: s. trjæn-a (1), þrðt-r; L.: Vr 599b

*þrutu-, *þrutuz, germ.?, st. M. (u): nhd. Kraft, Ausdauer; ne. strength; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; W.: s. ahd. *drud?, st. F. (i), Kraft, Stärke (F.) (1)

trðtunge, mhd., st. F.: nhd. Freundlichkeit, Liebe (F.) (1); E.: s. trðt, trðten; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (trðtunge)

trðtvater, trðtfater*, mhd., st. M.: nhd. lieber Vater; Q.: Athis (um 1210?); E.: s. trðt, vater; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtvater)

trðtvriunt, trðtfriunt*, mhd., st. M.: nhd. »trauter Freund«; E.: s. trðt, vriunt; W.: nhd. DW-; R.: gotes trðtvriunt: nhd. Auserwählter Gottes; L.: Hennig (trðtvriunt)

trðtvrouwe, mhd., sw. F.: nhd. Maria; Q.: Trudp (vor 1150) (FB trðtvrouwe); E.: s. trðt, vrouwe; W.: nhd. DW-; L.: FB 355a (trðtvrouwe)

trutz (2), mhd., st. M.: Vw.: s. traz (2)

trutz (1), mhd., Interj.: Vw.: s. traz (5)

trðtzart, mhd., Adj.: nhd. lieb; Q.: TvKulm (1331) (FB trðtzart); E.: s. trðt, zart; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trðtzart)

trützelman, mhd., st. M.: nhd. Dolmetsch; E.: s. man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (trützelman)

trutzen*** (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. wider-; E.: ?

trutzen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tratzen

trðw-a 1, trouw-a, afries., sw. V. (1): nhd. glauben; ne. believe; Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. an. trðõ, ae. tréowan; Q.: W; I.: Lbd. lat. crÐdere; E.: germ. *trewÐn, *trewÚn, *trewwÐn, *trewwÚn, sw. V., vertrauen, trauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1094b

truw-a, tréow-a, ae., sw. M. (n): nhd. Treue, Glauben (N.), Vertrauen, Versprechen, Abmachung, Bund, Schutz; ÜG.: lat. fides; Hw.: s. tréow (1); E.: germ. *trewa, *trewwa, Sb., Treue; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354

trǖwÏre***, trðwer***, mnd., M.: nhd. Treuer, Getreuer, treuer Mensch; Vw.: s. misse-; E.: s. trðwe, trðwen; Son.: langes ü

trðwe..., mhd.: Vw.: s. triuwe...

trðwe*, truwe, trouwe, mnd.?, F.: nhd. Treue, Wahrhaftigkeit, Redlichkeit, Treueversprechen, Eheversprechen, Verlobung, äußeres Zeichen der Verlobung, Verlobungsring; Vw.: s. bræder-, Ðdes-, hant-, misse-, un-, wan-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tr‑e‑u‑wa* 18, st. F. (æ), Treue, lautere Gesinnung, Friede, Bund; germ. *trewæ, *trewwæ, st. F. (æ), Treue; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pk 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; R.: dat stõt uppe trðwe: nhd. das hängt von Treu und Glauben ab (im Gegensatz zu rechtlich erzwingen); R.: trðwen: nhd. traun!, in Wahrheit (Treue als Versicherungspartikel); L.: Lü 418b (truwe)

*truw-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑, *tréow (2); L.: Hh 354

trǖwe*, truwe, mnd.?, Adj.: nhd. treu, getreu, zuverlässig, sicher; Vw.: s. ge-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *tr‑e‑u?, Adj.; germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pk 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pk 214; R.: tæ trǖwer hant liggen: nhd. »zu treuer Hand liegen«, sicher deponiert sein (V.); R.: de trǖwe: nhd. Beauftragter; L.: Lü 418b (truwe); Son.: langes ü
trǖwehaft***, mnd., Adj.: nhd. treu, glaubwürdig; Hw.: s. trǖwehaftich; E.: s. trǖwe, haft; Son.: langes ü
trǖwehaftich*, truweaftich, truwehaftich, trouachtich, mnd.?, Adj.: nhd. glaubwürdig; E.: as. tr‑e‑u‑haf‑t* 5, tr‑e‑u‑af‑t, Adj., treu; s. trǖwehaft, ich (2), trǖwe, haftich; L.: Lü 418a (truwe[h]aftich); Son.: langes ü
trǖwehandÏre*, truwehander, mnd.?, M.: nhd. Treuhänder, mit einem Vertrauensgeschäft Beauftragter, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Hw.: s. trǖwehendÏre, trǖwenhandÏre; E.: s. trǖwe, handÏre; L.: Lü 418b (truwehander); Son.: langes ü
trǖwehendÏre*, truwehender, mnd.?, M.: nhd. Treuhänder, mit einem Vertrauensgeschäft Beauftragter, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Vw.: s. ge-; Hw.: s. trǖwehandÏre, trðweshendÏre; E.: s. trǖwe, hendÏre; L.: Lü 418b (truwehander/truwehender); Son.: langes ü
trðwehÐt*, trðweheit*, truweheit, truwheit, truheit, mnd.?, F.: nhd. »Treuheit«, Treue; Hw.: s. trðwichhÐt; E.: s. trðwe, hÐt (1); L.: Lü 418b (truw[e]heit)

trðwel...***, mnd., Sb.?: nhd. »Treue...«; Hw.: s. trðwelschat; E.: s. trðwe

trǖwelÆk***, mnd., Adj.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht seiend; Vw.: s. un-; Hw.: s. trǖwelÆke, trǖwelÆken, truwentlik; E.: s. trǖwe, lÆk (3); Son.: langes ü
trǖwelÆke*, truwelike, truwlike, mnd.?, Adv.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht; Hw.: s. trǖwelÆken, truwentlike; E.: s. trǖwelÆk, trǖwe, lÆke; L.: Lü 418b (truw[e]like[n]); Son.: langes ü
trǖwelÆken*, truwliken, truweliken, truwliken, mnd.?, Adv.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht; Vw.: s. ge-, un-; Hw.: s. trǖwelÆke, truwentliken; E.: s. trǖwelÆk, trǖwe, lÆken (1); L.: Lü 418b (truw[e]like[n]); Son.: langes ü
trðwelȫfte*, truwelofte, mnd.?, N.: nhd. Treuegelöbnis; Hw.: s. trðwelȫvede; E.: s. trðwe, lȫfte; L.: Lü 418b (truwelovede/truwelofte); Son.: langes ö
trðwelæs*, truwelæs, mnd.?, Adj.: nhd. treulos, ein Versprechen nicht haltend; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. trðwe, læs (1); L.: Lü 418b (truwelôs)

trðwelȫvede*, truwelovede, mnd.?, N.: nhd. Treuegelöbnis; Hw.: s. trðwelȫfte; E.: s. trðwe, lȫvede; L.: Lü 418b (truwelovede); Son.: langes ö
trðwelschat*, truwelschat, mnd.?, M.: nhd. Gabe als Unterpfand der Treue; ÜG.: lat. arra; E.: s. trðwel, schat (2); L.: Lü 418b (truwelschat)

trðwen (3), mhd., Adv.: Vw.: s. triuwen

trðwen, trouwen, mnd.?, sw. V.: nhd. trauen, vertrauen, Glauben schenken, Ehe geloben, verloben, heiraten, verheiraten (Geistliche); Vw.: s. be-, ge-, hant-, misse-, tæ-, un-, under-, vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tr‑e‑u‑w‑on* 1, sw. V. (2), verbünden; germ. *trewæn, *trewwæn, sw. V., vertrauen, trauen; vgl. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pk 214; idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; as. trð‑on* 3, trð‑o‑ian*, sw. V. (2), vertrauen; germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pk 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pk 214; L.: Lü 418b (truwen)

trðwen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Trauen, Hoffen; Vw.: s. ge-, über-; Q.: Tauler (vor 1350) (triuwen) (FB trðwen); E.: s. trðwen (1); W.: nhd. Trauen, N., Trauen, DW 21, 1353

trðwen (1), triuwen, triuen, trouwen, trawen, triun, troun, træwen, tröuwen, trðen, trðn, mhd., sw. V., st. V.?: nhd. trauen, hoffen, zuversichtlich sein (V.), glauben, glauben an, glauben von, Zuversicht haben, erwarten, vermuten, vorhaben, beabsichtigen, zu können glauben, sich getrauen, zutrauen, vertrauen, sich trauen zu, sich zutrauen zu, wagen, im Stande sein (V.), fürchten zu, wollen (V.), können, rechnen mit, erwarten von, verloben, ehelich verloben, anvertrauen, verheiraten mit, antrauen, bauen auf; Vw.: s. ge-, misse-, über-, ver-; Q.: Anno (1077-1081), Eilh, TürlWh, Brun, HTrist, SHort, HvBurg, HvNst, Ot, EvPass, EckhI, Hawich, SAlex, Gnadenl (trðwen), RWchr (triuwen), DSp, Tauler (trðwen bzw. triuwen), StrAmis, LvReg, Enik (truowen) (FB trðwen), Elis, Er, HartmKlage, Kudr, KvWEngelh, Myst, Neidh, Nib, NvJer, Parz, PassI/II, Renner, Roth, Trist, Walth, Wig, Urk; E.: ahd. trðÐn 21, trðwÐn*, sw. V. (3), trauen, vertrauen, sich verlassen (V.), glauben; germ. *trðwÐn, *trðwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; ahd. triuwæn* 1?, sw. V. (2), vertrauen, verbünden; germ. *trewæn, *trewwæn, sw. V., vertrauen, trauen; s. idg. *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: nhd. trauen, sw. V., glauben, vertrauen, trauen, DW 21, 1326; R.: getriuwen, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getraut; Q.: EckhV, Urk (1261); L.: Lexer 231b (triuwen), Lexer 233a (trðwen), Lexer 454c (trðwen), Hennig (triuwen), Hennig (trðwen), WMU (trðwen N2 [1261] 2 Bel.) (trðwen oder triuwen Hauptform)?`)

*trðwÐn, *truwÚn, germ., sw. V.: nhd. trauen, vertrauen; ne. trust (V.); RB.: got., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *trewa- (Adj.), *trewæn; E.: vgl. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: got. tráu-an 4, sw. V. (3), trauen, Zutrauen haben (, Lehmann T31); W.: ae. truw‑ian, sw. V. (2), vertrauen, glauben; W.: anfrk. trð-on* 1, sw. V. (2), trauen, vertrauen, hoffen; W.: as. *trau‑g‑ian?, sw. V. (3), trauen; mnd. trouwen, sw. V., trauen, vertrauen; W.: as. trð‑on* 3, trð‑o‑ian*, sw. V. (2), vertrauen; mnd. truwen, sw. V., trauen, vertrauen; W.: ahd. trðÐn 21, trðwÐn*, sw. V. (3), trauen, vertrauen, sich verlassen (V.), glauben, hoffen; mhd. trðwen, sw. V., trauen, hoffen, glauben; nhd. trauen, sw. V., glauben, vertrauen, trauen, DW 21, 1326; L.: Falk/Torp 171

trðwÐn*, ahd., sw. V. (3): Vw.: s. trðÐn

Trðwenburc, mhd., st. F.: nhd. »Treuburg«; ÜG.: lat. urbs fidelis; Q.: Cranc (1347-1359) (FB Trðwenburc); I.: Lüt. lat. urbs fidelis; E.: s. trðwen (1), burc (1); W.: s. nhd. (ält.) Treuburg, F., »Treuburg«, DW 22, 282; L.: FB 355a (Trðwenburc)

trǖwenhandÏre*, truwenhander, mnd.?, M.: nhd. Treuhänder, mit einem Vertrauensgeschäft Beauftragter, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Hw.: s. trǖwehandÏre, trǖwehendÏre; E.: s. trǖwe, handÏre; L.: Lü 418b (truwehander/truwenhander); Son.: langes ü
trðwenisse***, mnd., F.: nhd. »Treue«, Vertrauen, Glaube; Vw.: s. vör-; E.: s. trðwen, nisse

truwent***, mnd., Adj.?: nhd. treu?; Hw.: s. truwentlÆk, truwentlÆke, truwentlÆken; E.: s. trǖwen, trǖwe?; Son.: langes ü
truwentlÆk***, mnd., Adj.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht seiend; Hw.: s. truwentlÆke, truwentlÆken, trǖwelÆk; E.: s. truwent, lÆk (3)
truwentlÆke*, truwentlik, mnd.?, Adv.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht; Hw.: s. trǖwelÆke; E.: s. truwentlÆk, truwent, lÆke; L.: Lü 418b (truwentlik[en])
truwentlÆken*, truwentliken, mnd.?, Adv.: nhd. »treulich«, treu, getreu, trauend, voll Zuversicht; Hw.: s. trǖwelÆken; E.: s. truwentlÆk, truwent, lÆken (1); L.: Lü 418b (truwentlik[en])
trðwepenninc*, truwpennink, truwepennik, mnd.?, M.: nhd. »Treuepfennig«, Gabe als Unterpfand der Treue; E.: s. trðwe, penninc; L.: Lü 418b (truw[e]pennink)

trðweschop*, truweschop, mnd.?, F.: nhd. Treue; E.: s. trðwe, schop; L.: Lü 418b (truweschop)

trðweshendÏre*, truweshender, mnd.?, M.: nhd. Treuhänder, mit einem Vertrauensgeschäft Beauftragter, Gewährleister, verpflichteter Vollzieher; Hw.: s. trǖwehendÏre; E.: s. trðwe, hendÏre; L.: Lü 419a (truweshender)
trðwet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getraut; Vw.: s. ver-; E.: s. trðwen (1)

trðwete, mhd., sw. V. (Prät.): Hw.: s. trðwen; L.: Lexer 233a (trðwen)

trðwevingeren*, truwevingeren, mnd.?, N.: nhd. Trauring; E.: s. trðwe, vingeren; L.: Lü 419a (truwevingeren)

trðwewÐrdich*, truwewerdich, truwerdich, mnd.?, Adj.: nhd. glaubwürdig, zuverlässig; E.: s. trðwe, wÐrdich (1); L.: Lü 419a (truwewerdich)

*trð-w-i?, anfrk., Adj.: nhd. treu; ne. true (Adj.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. triuwi*, ahd. *triuwi?; E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214

truw‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. vertrauen, glauben; ÜG.: lat. credere Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *tréow (2); E.: s. germ. *trðwÐn, *truwÚn, sw. V., trauen, vertrauen; vgl. idg. *derøo-, *dreøo-, Adj., treu, Pokorny 214; idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354, Hall/Meritt 349b, Lehnert 207b

trðwic***, mhd., Adj.: Vw.: s. miss-; E.: s. trðwen

trðwich***, mnd., Adj.: nhd. vertrauend, treu?; Vw.: s. misse-, un-; Hw.: s. trðwichhÐt; E.: s. trðwe, ich (2)

trðwichhÐt*, trðwichÐt*, trðwicheit*, truwicheit, mnd.?, F.: nhd. Treue; Vw.: s. un-; Hw.: s. trðwehÐt; E.: s. trðwich, hÐt (1); L.: Lü 418b (truw[e]hit/truwicheit)

trðwinge, trǖwinge, mnd.?, F.: nhd. Zuversicht, Trauen, Treue, Trauung, Verheiratung; Vw.: s. be-, misse-, vör-; E.: s. trðwen, inge; L.: Lü 419a (truwinge); Son.: langes ü
*trðwæ-, *trðwæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Treue, Vertrauen, Glaube; ne. fidelity, trust (N.); RB.: an.; Hw.: s. *trewæ, *trewa- (Adj.); W.: an. trð, st. F. (wæ), Treue, Gelöbnis, Glaube, Religion; L.: Falk/Torp 171

*trðwæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Treue, Vertrauen, Glaube; ne. fidelity, trust (N.); RB.: an.; Hw.: s. *trewæ, *trewa- (Adj.); E.: s. idg. *deru‑, *dreu‑, *drð‑, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: an. trð, st. F. (wæ), Treue, Gelöbnis, Glaube, Religion; L.: Falk/Torp 171

*truw‑ung, ae., st. F. (æ): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. truw‑ian; E.: s. truw‑ian; L.: Gneuss Lb Nr. 34

trðwunge, mhd., st. F.: nhd. »Trauung«, Zuversicht; Vw.: s. ge-, ver-; Q.: Cranc (1347-1359) (FB trðwunge); E.: s. trðwen (1); W.: nhd. Trauung, F., Vertrauen, DW 21, 1559; L.: FB 355a (trðwunge)

truz (3), mhd., Präp.: Vw.: s. traz (3)

truz (4), mhd., Adv.: Vw.: s. traz (4)

truz (1), mhd., Adj.: Vw.: s. traz (1)

truz (2), mhd., st. M.: Vw.: s. wider‑, s. traz (2)

truz* 1?, ahd., st. M. (i): nhd. Streitmacht?, Gefolge?; ne. army?, followers (Pl.)?; ÜG.: lat. clientia Gl; Hw.: s. truzzi; Q.: Gl (790)

truz daz, mhd., Konj.: Vw.: s. traz daz

truz (5), mhd., Interj.: Vw.: s. traz (5)

truzlich, mhd., Adj.: Vw.: s. trazlich

truzlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. trazlÆche

truzzõte, mhd., sw. M.: Vw.: s. truhsÏze

*truzzen?, ahd., sw. V. (1): Vw.: s. anabi‑, *bi‑

truzzi? 1?, ahd., st. M. (i)?, Sb.?: nhd. Streitmacht?, Gefolge?; ne. army?, followers (Pl.)?; ÜG.: lat. clientia Gl; Hw.: s. truz*?; Q.: Gl (790)

*try-c-c-an, ae., sw. V.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. truw‑ian; E.: s. truw‑ian; L.: Hh 354

þryc-c-an, ae., sw. V. (1): nhd. zerdrücken, zertreten (V.), beleidigen, unterdrücken, drängen, stoßen; ÜG.: lat. premere; Vw.: s. for‑, ge‑; Hw.: vgl. ahd. drukken, afries. thretza*; E.: germ. *þrukkjan, sw. V., drücken, stampfen, pressen; L.: Hh 371, Hall/Meritt 364b, Lehnert 215b

*try-c-c-e, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *try‑c-c‑an; E.: s. *try‑c-c‑an; L.: Hh 354

*þryc-c-ed‑n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þryc-c‑ed‑n’s-s?

*þryc-c-ed‑n’s-s?, *þryc-c-ed‑n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. for‑, of-er‑; Hw.: s. *þryc‑n’s‑s; E.: s. þryc-c-an; L.: Gneuss Lb Nr. 139

*þryc-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þryc-n’s-s?

*þryc‑n’s‑s?, *þryc-n’s?, ae., st. F. (jæ): nhd. Druck; Vw.: s. for‑, of‑; Hw.: s. þryc-c‑an, *þryc‑c​-ed‑n’s‑s; E.: s. þryc-c-an; L.: Gneuss Lb Nr. 139

þryd-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þrid-ian

tryg-Œ (2), an., st. F. (æ) Pl.: nhd. Treueschwur, Friedensvertrag; Hw.: s. tryg‑Œ (1); E.: germ. *trewiþæ, *treweþæ, *trewwiþæ, *trewweþæ, st. F. (æ), Versprechen, Vertrag; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599b; (urn. *triggwiþæ)

tryg-Œ (1), an., st. F. (æ): nhd. Treue, Vertrauen; Hw.: s. tryg‑Œ (2), tryg-g-ja, tryg-g-va, tryg‑g-r; E.: germ. *trewiþæ, *treweþæ, *trewwiþæ, *trewweþæ, st. F. (æ), Versprechen, Vertrag; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599b; (urn. *triggwiþæ)

tryg-g-ja, trug-g-va, an., sw. V. (1): nhd. zusichern; Hw.: s. tryg‑Œ (1), tryg‑Œ (2); E.: germ. *trewjan, trewwjan, sw. V., treu sein (V.), treu machen; s. idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599b

tryg-g-r, an., Adj.: nhd. treu, vertrauensvoll; Hw.: s. tryg‑Œ (1), tryg‑Œ (2), trð; vgl. got. triggws, ae. tréowe, anfrk. *trðwi, as. triuwi*, ahd. *triuwi?, afries. triðwe (2); E.: germ. *trewa‑, *trewaz, *trewwa‑, *trewwaz, Adj., treu; idg. *derøo‑, *dreøo‑, Adj., treu, Pokorny 214; s. idg. *deru‑, *dæru‑, *dreu, *dru‑, *drou‑, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 599b; (urn. *trigguR)

tryg-g-va, an., sw. V.: Hw.: s. tryg-g-ja

tryg‑ian, ae., sw. V.: nhd. vertrauen, glauben; Hw.: s. truw‑ian; E.: s. truw‑ian; L.: Hh 354

tryg-il-l, an., st. M. (a): nhd. kleiner Trog, Tröglein; Hw.: s. trog; L.: Vr 599b

*tr‘-ja-, an., sw. F. (n)?: Hw.: s. trey-ja (2); L.: Vr 599b

tr‘-ju-s‡Œ-ul-l, an., st. M. (a): Hw.: s. trey-ju-s‡Œ-ul‑l

*þr‘l‑e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; E.: s. *þr‘n; L.: Hh 371

try-l-l-a, an., sw. V. (1): nhd. verzaubern; Hw.: s. tro‑l‑l, try‑l‑sk‑r; E.: germ. *trulljan?, sw. V., zaubern; s. idg. *dreu‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; vgl. idg. *der‑ (3), *drõ‑, V., laufen, treten, Pokorny 204?; L.: Vr 599b

tryl-sk-r, an., Adj.: nhd. zauberkundig, trollartig; Hw.: s. tryll-a; L.: Vr 600a

*try-m (2), ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354

try-m (1), ae., st. N. (a): Vw.: s. tr’‑m

þry-m, ae., st. M. (ja): Vw.: s. þry‑m‑m

þrym-a, an., sw. F. (n): nhd. Donner, Lärm; Hw.: s. þrym-r (1); L.: Vr 624b

trymes, ae., M., F.: Vw.: s. trimes

þry-m-fÏst, ae., Adj.: nhd. berühmt, edel, mächtig; E.: s. þry‑m‑m, fÏst; L.: Hall/Meritt 364b, Lehnert 215b

try-m‑ig, ae., Adj.: nhd. fest; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354

þrym-il-l, an., st. M. (a): nhd. Knoten im Fleisch, Unebenheit; Hw.: s. þrum-a (2); L.: Vr 624b

þrym-ja, an., sw. V.: nhd. ruhen, liegen, sich ausbreiten; Hw.: s. þrum-a (3); L.: Vr 624b

þry-m-m, þry-m, ae., st. M. (ja): nhd. Menge, Schar (F.) (1), Truppe, Strom, Kraft, Macht, Stärke, Geschick, Ruhm, Glanz, Herrlichkeit; ÜG.: lat. maiestas Gl; Vw.: s. cyn-e‑, héa‑h‑, mÏg-en‑, ‑sti-t‑en-d‑e; E.: germ. *þrummi‑, *þrummiz, st. M. (i), Gewalt; s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Hh 371

þry-m-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Held; Hw.: s. þry‑m‑m; E.: s. þry‑m‑m; L.: Hh 371

try-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. befestigen, stärken, trösten, ermuntern, mahnen, in Ordnung bringen, vorbereiten, sich waffnen, sich ordnen, stark werden, Geiseln geben; ÜG.: lat. confirmare Gl, commendare Gl, exhortari Gl, firmare Gl, (hortari), instituere, perhibere Gl, repetere, suadere; Vw.: s. efen-ge‑, for-e‑, ge‑, on‑, þur‑h-ge‑, þur‑h‑, un‑, ymb‑; Hw.: s. tru‑m (1); E.: germ. *trumjan, sw. V., fest machen, befestigen; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354, Hall/Meritt 350a, Lehnert 207b

try-m-m-end-lic, ae., Adj.: nhd. ermahnend, mahnend, ermutigend; ÜG.: lat. exhortatorius; E.: s. try‑m-m‑an, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 350a

þry-m-m-sit-t-en-d-e, ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. »in Ruhm sitzend«, im Himmel wohnend; E.: s. þry‑m‑m, sit-t‑an; L.: Hall/Meritt 365a, Lehnert 215b

try-m‑n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. try‑m‑n’s‑s

try-m‑n’s-s, try-m-n’s, tru-m‑n’s‑s, tru‑m-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Stärkung, Stütze, Hilfe, Firmament; ÜG.: lat. exhortatio Gl, firmamentum Gl, fulcimen, incitamentum Gl, munimentum, munitio Gl, persuasio; Vw.: s. ge‑, med‑, un‑; Hw.: s. tru‑m (1); I.: Lbd. lat. firmamentum; E.: s. tru‑m (1); L.: Hh 354, Hall/Meritt 350a, Lehnert 207b, Gneuss Lb Nr. 174

þrym-r (2), an., st. M. (a): nhd. Bogen; L.: Vr 624b

þrym-r (1), an., st. M. (a): nhd. Lärm, Krachen; Hw.: s. þvar-a, þrum-a (1), þrum-a (4), þrym-a, storm-r; L.: Vr 624b

þry-m-se-l-d, ae., st. N. (a): Vw.: s. þry‑m-set‑l

þry-m-set-l, þry-m-se-l-d, ae., st. N. (a): nhd. Ehrensitz, Thron; ÜG.: lat. thronus Gl; E.: s. þry‑m‑m, set‑l; L.: Hall/Meritt 364b

try-m-þ, ae., st. F. (æ): nhd. Stärke, Stütze; Vw.: s. un‑; Hw.: s. tru‑m (1), try‑m‑n’s‑s; E.: germ. *trumiþæ, *trumeþæ, st. F. (æ), Stärke; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Hh 354

*þr‘n, ae., sw. V.: nhd. drücken, binden; Vw.: s. õ‑, ge‑; E.: ?; vielleicht zu germ. *þreiban, st. V., ergreifen, gedeihen; s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 371

*trynd-el (2), ae., Adj.: nhd. rund; Vw.: s. sin‑; Hw.: s. trynd-el (1); E.: s. tr’nd-el; L.: Hh 354

trynd-el (1), ae., st. N. (a): nhd. Rad; Hw.: s. tr’nd-el; E.: s. tr’nd-el; L.: Hh 354

þryng-ja, an., st. V. (3a): Hw.: s. þryng-v-a; L.: Vr 624b

þryng-v-a, þryng-ja, an., st. V. (3a): nhd. drängen, zwingen; Hw.: s. þr�ng-va, þr‡ng-r, þr‡ng-sl, þrÏt-a; vgl. got. þreihan*, ae. þringan, as. thringan, ahd. dringan*, afries. *thringa; E.: germ. *þrenhan, *þreng‑?, *þrinh‑, *þring‑, st. V., drängen; idg. *trenk‑ (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 624b

tr‘n-i, an., N.: nhd. Schnauze; Hw.: s. trjæn-a (1); L.: Vr 600a

trypp-i, an., N.: Hw.: s. tripp-i

trys, an., st. N. (a): nhd. Abfall, Unrat; Hw.: s. tros; L.: Vr 600a

*þry-sc-an, ae., sw. V. (1): nhd. beugen, bedrücken, betrüben; Vw.: s. ge‑; E.: s. germ. *þrawæ, st. F. (æ), Leid, Drohung; germ. *þræwæ, st. F. (æ), Leid; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 371

þrysc‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Drossel (M.) (1); E.: germ. *þroskæ, *þruskæ, *þrauskæ, st. F. (æ), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Hh 371

þry-sc-el, ae., st. F. (æ): Vw.: s. þer-sc-el

þrysk-v-a, an., st. V.: Hw.: s. trisk-ja

*þrysm-an, ae., sw. V. (1): nhd. ersticken, erwürgen; Vw.: s. for‑; Hw.: s. þrosm; vgl. afries. thresma; E.: germ. *þrusmjan, sw. V., erdrücken; L.: Hh 371

þr‘st-a, an., sw. V. (1): nhd. klemmen, drücken; ÜG.: lat. repugnare; Hw.: s. þrjæt-a; L.: Vr 624b; (urn. *þriut-stian)

þry-s-var, þri-s-var, an., Adj.: nhd. dreimal; Hw.: s. þrÆ-r; vgl. ae. þriwa, afries. thria; E.: s. germ. *þris, Adv., dreimalig, Pokorny 1091; idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; vgl. idg. *trei‑, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Vr 624b

*þry-t (1), ae., Adj.: Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. þréo-t‑an; E.: germ. *‑þruti‑, *‑þrutiz, Adj., überdrüssig; s. idg. *treud‑, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; vgl. idg. *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, Pokorny 1071; idg. *ter- (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 371

*þry-t (2), ae., N.: Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. þréo-t‑an; E.: s. þréo-t‑an; L.: Hh 371

þr‘þ, ae., st. F. (i): nhd. Macht, Stärke, Kraft, Ruhm, Glanz, Menge, Schar (F.) (1), Heer; E.: germ. *þrðþi‑, *þrðþiz, st. F. (i), Kraft, Stärke; s. germ. *þruhtu‑, *þruhtuz, st. M. (u), Kraft, Ausdauer; vgl. idg. *treg‑, V., Adj., Sb., anstrengen, standhaft, fest, Kraft, Andrang, Pokorny 1090; idg. *sterg‑, *terg‑, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Hh 371, Hall/Meritt 365a, Lehnert 215b

tr‘t-a, an., sw. V.: nhd. umherrennen; Hw.: s. troŒ-a; L.: Vr 600a

þr‘þ-an, ae., sw. V.: nhd. kräftigen, stärken; Hw.: s. þr‘þ; E.: s. þr‘þ; L.: Hh 371

*þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þry‑t-n’s‑s

*þry-t-n’s-s, *þry-t-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. õ‑, Ú‑; Hw.: s. *þry‑t (1), þréo-t-an; L.: Hall/Meritt 13a, 29a

*þry-t-t‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. Ú‑; Hw.: s. þréo-t‑an, *þry‑t (1), *þry‑t (2); E.: s. þréo-t‑an; L.: Hh 371

tr‘w, ae., st. F. (wæ): Vw.: s. tréow (1)

tr‘w-e, ae., Adj.: Vw.: s. tréow-e

*t¥zdos‑, idg., Sb.. Vw.: s. *trozdos‑

tsarse, mnd., Sb.: Vw.: s. sarse (1); L.: MndHwb 3, 30 (sarse)

tsarticheit, mnd., F.: Vw.: s. sartichhÐt; L.: MndHwb 3, 31 (sartichÐ[i]t)

tschõ, mhd., Interj.: nhd. »tscha«; E.: lautmalerisch?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tschõ); Son.: Anfeuerung

tschabrðn, mhd., st. M.: Vw.: s. schapperðn

Tschampaneis, mhd., sw. M.: nhd. Schampõneis; E.: s. frz. Champagne, F.=ON, Champagne; afrz. campagne, F., Land, Ebene; vgl. lat. campus, M., Feld, Kampffeld; vgl. idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (Tschampaneis)

tschanze, mhd., st. F.: Vw.: s. schanze

tschapel, mhd., st. N.: Vw.: s. schapel

tschavalier, mhd., st. M.: Hw.: s. schevalier

tschetÆs, mhd., st. M.: Vw.: s. schetÆs

tschier, mhd., st. F.: Vw.: s. schier

tschillier, mhd., st. N.: Vw.: s. schinnelier

tschorfe, mhd., st. M.: Vw.: s. schorf

tschoye, mhd., st. F.: Vw.: s. schoie

tschumpfentiure, mhd., st. F.: Vw.: s. schumpfentiure

tsestich?, mnd.?, Num.-Kard.: nhd. sechzig; Hw.: s. sestich (1); E.: s. sestich (1); L.: Lü 419 (tsestich)

tseventich?, mnd.?, Num.-Kard.: nhd. siebzig; Hw.: s. tsÐventich; E.: s. as. antsivunta, Num.-Kard., siebzig; s. hund* (2), sivun*; L.: Lü 419a (tsestich/tseventich)

tsimmerinde, simmerinde, zimmerynde, mnd., F.: nhd. Zimmetrinde; Q.: St. Arndes (1492); E.: simmet, rinde; L.: MndHwb 3, 232 (simmerinde); Son.: Fremdwort in mnd. Form, örtlich beschränkt

tsÆse, tzise, tzyse, mnd., F., M.: Vw.: s. sÆse (1); L.: MndHwb 3, 244 (sîs[e])

tsisehÐre, tzisehÐre, mnd., M.: Vw.: s. sÆsehÐre; L.: MndHwb 3, 244 (sîsehêre)

*tÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐu‑

*tÈ, *túh2, idg., Pron.: nhd. du; ne. thou, you (Sg.); RB.: Pokorny 1097 (1905/82), ind., iran., arm., gr., alb., ital., kelt., germ., balt., slaw., toch., heth.; Hw.: s. *teøe‑, *teøos; W.: gr. sÚ (s‹), tÚ (t‹), Pers.-Pron., du; W.: s. gr. sÒj (sós), Poss.-Pron., dein; W.: lat. tð, Pers.-Pron., du; W.: s. lat. tuus, Poss.-Pron., dein; W.: germ. *þð, Pron., du; got. þð 394, krimgot. tzo, Pers.-Pron., du (, Lehmann Th58); W.: germ. *þð, Pron., du; an. þð, Pron., du; W.: germ. *þð, Pron., du; ae. þÈ, Pron., du; W.: germ. *þð, Pron., du; ae. þÁ (2), Pron., du; W.: germ. *þð, Pron., du; afries. thð 140 und häufiger?, Pron., du; W.: germ. *þð, Pron., du; anfrk. thð 137, Pers.-Pron., du; W.: germ. *þð, Pron., du; as. thð 477 und häufiger, Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg.), du; W.: germ. *þð, Pron., du; as. thÆ, Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg. Dat., 2. Pers. Sg. Akk.), dir, dich; W.: germ. *þð, Pron., du; ahd. dð 5400, Pers.-Pron., du; mhd. dð, duo, du, Pron., du; nhd. du, Pron., du, DW 2, 1463; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; got. þein-s 231=230, Poss.-Pron., dein (, Lehmann Th32); W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; an. þÆ-n-n, Pron.-Poss., dein; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; ae. þÆ-n (2), Poss.-Pron., dein; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; afries. thÆ-n 32, Poss.-Pron., dein; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; anfrk. thÆ-n 249, Poss.-Pron., dein; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; as. thÆ‑n 189, Poss.‑Pron., dein; W.: s. germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; ahd. dÆn 1991, Poss.-Pron., dein; mhd. dÆn, Poss.-Pron., dein; nhd. dein, Poss.-Pron., dein, DW 2, 910; W.: s. germ. *þek, Pron., dich; s. ae. þe-c, Pron., dich

*tÈ‑, idg., V.: Vw.: s. *tõu‑

tð, ae., Num. Kard. (N.): nhd. zwei; ÜG.: lat. duo Gl; Hw.: s. twÊ-g-en, twõ; E.: s. germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 355

tð (1), mhd., Sb.: nhd. alles; Q.: Trist (um 1210); E.: s. frz. tout, Adj., alles; lat. tætus, Adj., ganz, völlig; idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a (tð)

tð (2), tu, mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. dð

*tu, *tutu, idg., Sb.: nhd. Vogelruf; ne. bird-cry; RB.: Pokorny 1097 (1904/81), ind., gr., ital., germ., balt.; W.: s. gr. toàtij (tutis), Sb., Amsel; W.: s. gr. tutè (tytæ), Sb., Eule, Käuzchen; W.: vgl. lat. tutubõre, V., schreien (von der Eule); W.: s. germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; got. *þu-t-s, st. M. (i), Lärm; W.: s. germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; ahd. duzzil 1, st. M. (a), Trompete; W.: s. germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; vgl. ae. *þo-t, st. N. (a?); W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; got. *þiu-þ-an, sw. V. (2), lärmen; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; an. þjæ-t-a, st. V. (2), heulen, tosen; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; ae. þéo-t‑an, þð-t-an, st. V. (2), heulen, brüllen, widerhallen; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; as. *thi‑u‑t?, Sb., Strom; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; ahd. dio​zan* 32, st. V. (2b), tosen, rauschen, fließen; mhd. diezen, st. V., laut schallen, rauschen, sich erheben; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; ahd. dæzæn* 2, sw. V. (2), rau​schen, tönen, donnern; mhd. dæzen, sw. V., schallen, widerhallen; nhd. dosen, dösen, tosen, sw. V., tosen, DW 21, 901; W.: s. germ. *þeutan, st. V., tosen, heulen, schallen; ahd. dæz 21, st. M. (a?), Getöse, Geräusch (N.) (1), Rauschen; mhd. dæz, st. M., Schall, Geräusch (N.) (1); nhd. Tos, M., heftiges Geräusch (N.) (1), Getöse, DW 21, 899

*tu-, germ.?, V.: nhd. vorwärts streben, streben; ne. strive (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 165

*tu-, germ.?, V.: nhd. stark sein (V.); ne. be (V.) strong; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 165

*tu-, germ.?, V.: nhd. ziehen; ne. draw (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 165

*tu‑, germ.: Hw.: s. *twai?; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 625 (Tubantes)

*tu-, germ.?, V.: nhd. schädigen, quälen; ne. damage (V.), torment (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 165

þÈ, ae., Pron.: nhd. du; ÜG.: lat. (qui) Gl, tu Gl; Hw.: s. þÁ (2); vgl. got. þð, an. þð, afries. thð, anfrk. thð, as. thÆ, thð, ahd. dð; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Hh 371, Hall/Meritt 365a, Lehnert 216a; Son.: Dat. þec

þð 394, got., tzo, krimgot., Pers. Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 164, Krause, Handbuch des Gotischen 175, 176): nhd. du; ne. you; lat. tu; ÜG.: gr. sÚ; ÜE.: lat. tu; Q.: Bi (340-380), Sk, UrkA, Ver, BKV; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097, Lehmann Th58; B.: jaþ-þuk Phm 19 A; tzo Feist 487 = Stearns 12; þeina Mat 6,13 CA; 2Kr 12,21 A; 2Kr 6,2 A B; Phm 20 A; þu Mat 6,6 CA; Mat 6,9 CA; Mat 6,17 CA; Mat 11,23 CA CA (ganz kursiv); Mat 26,69 C; Mat 26,73 CA C; Mat 27,4 CA; Mat 27,11 CA2; Joh 6,30 CA; Joh 6,69 CA; Joh 7,3 CA; Joh 7,52 CA; Joh 8,13 CA; Joh 8,25 CA; Joh 8,33 CA; Joh 8,48 CA; Joh 8,52 CA; Joh 8,53 CA2; Joh 9,17 CA; Joh 9,28 CA; Joh 9,34 CA2; Joh 9,35 CA; Joh 10,24 CA; Joh 10,33 CA; Joh 11,27 CA; Joh 11,42 CA; Joh 12,34 CA; Joh 13,38 CA; Joh 14,9 CA; Joh 16,30 CA2; Joh 17,5 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,21 CA2; Joh 17,23 CA2; Joh 17,25 CA; Joh 18,17 CA; Joh 18,25 CA; Joh 18,33 CA; Joh 18,34 CA; Joh 18,37 CA2; Joh 19,9 CA; Luk 1,28 CA; Luk 1,42 CA; Luk 1,76 CA; Luk 3,22 CA; Luk 4,7 CA; Luk 4,23 CA; Luk 4,41 CA; Luk 9,20 CA; Luk 9,60 CA; Luk 10,15 CA2; Luk 15,31 CA; Luk 16,7 CA; Luk 17,8 CA; Luk 17,9 CA; Luk 19,19 CA; Luk 19,42 CA; Mrk 1,11 CA; Mrk 1,24 CA; Mrk 3,11 CA; Mrk 8,29 CA; Mrk 9,25 CA2; Mrk 14,61 CA; Mrk 14,67 CA; Mrk 14,68 CA; Mrk 15,2 CA2; Rom 9,20 A; Rom 11,17 A; Rom 11,18 A; Rom 11,20 A; Rom 11,22 A; Rom 11,24 A; Rom 14,4 A; Rom 14,10 CC2; 1Kr 7,16 A; Gal 2,14 B; Gal 6,1 A B; 1Tm 4,15 B; 1Tm 6,11 A B; 2Tm 1,18 A B; 2Tm 2,1 B; 2Tm 2,3 B; 2Tm 3,10 A B; 2Tm 3,14 A B; 2Tm 4,5 A B; 2Tm 4,15 A; Tit 2,1 A; Phm 12 A; Sk 4,4 E (= Joh 3,26); Sk 8,26 E (= Joh 7,52); þû (=þu-u) Mat 11,3 CA; Luk 7,19 CA; Luk 7,20 CA; þuk Mat 5,23 CA; Mat 5,25 CA2; Mat 5,29 CA; Mat 5,30 CA; Mat 5,39 CA; Mat 5,41 CA; Mat 5,42 CA; Mat 6,3 CA; Mat 8,4 CA; Mat 8,19 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,22 CA2; Mat 25,38 C; Mat 25,39 C; Mat 25,44 C; Mat 26,68 C; Mat 26,73 CA C; Mat 27,13 CA; Joh 7,4 CA; Joh 7,20 CA; Joh 8,13 CA; Joh 8,53 CA; Joh 10,33 CA2; Joh 11,8 CA; Joh 11,28 CA; Joh 13,37 CA2; Joh 14,22 CA; Joh 16,30 CA; Joh 17,1 CA; Joh 17,3 CA; Joh 17,4 CA; Joh 17,25 CA2; Joh 18,26 CA; Joh 18,35 CA; Joh 19,10 CA2; Luk 1,35 CA; Luk 2,48 CA; Luk 4,9 CA; Luk 4,10 CA2; Luk 4,11 CA; Luk 4,23 CA; Luk 4,34 CA; Luk 5,8 CA (ganz in eckigen Klammern); Luk 5,14 CA; Luk 6,29 CA; Luk 6,30 CA; Luk 7,6 CA; Luk 7,50 CA; Luk 8,20 CA; Luk 8,28 CA; Luk 8,39 CA; Luk 8,45 CA; Luk 8,48 CA2; Luk 9,38 CA; Luk 9,57 CA; Luk 9,61 CA; Luk 10,27 CA; Luk 14,10 CA; Luk 14,12 CA; Luk 14,18 CA; Luk 14,19 CA; Luk 17,6 CA2; Luk 17,19 CA; Luk 18,28 CA; Luk 18,42 CA; Luk 19,21 CA; Luk 19,22 CA; Luk 19,43 CA3; Luk 19,44 CA; Mrk 1,24 CA; Mrk 1,37 CA; Mrk 1,44 CA; Mrk 3,32 CA; Mrk 4,38 CA; Mrk 5,7 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,31 CA; Mrk 5,34 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,45 CA; Mrk 9,47 CA; Mrk 10,28 CA; Mrk 10,35 CA; Mrk 10,49 CA2; Mrk 10,52 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 12,14 CA; Mrk 12,31 CA; Mrk 14,60 CA; Mrk 15,4 CA; Mrk 15,30 CA; Rom 8,36 A; Rom 9,17 A; Rom 11,18 A; Rom 11,21 A; Rom 13,9 A; Rom 15,3 CC; 1Kr 4,7 A; 1Kr 8,10 A; 2Kr 12,9 A B; Gal 5,14 B; Gal 6,1 A B; Php 4,3 A B; 1Tm 1,3 A B; 1Tm 1,18 A B; 1Tm 4,7 A B; 1Tm 4,16 B; 1Tm 5,22 A B; 1Tm 6,14 B; 2Tm 1,3 A; 2Tm 1,4 A; 2Tm 1,6 A B; 2Tm 1,8 A B; 2Tm 2,1 B; 2Tm 2,15 B; 2Tm 3,14 A B; 2Tm 3,15 A B; Phm 13 A; Phm 23 A; Ver 8,14 V; þus Mat 5,26 CA; Mat 5,29 CA2; Mat 5,30 CA2; Mat 5,40 CA; Mat 5,42 CA; Mat 6,2 CA; Mat 6,4 CA; Mat 6,6 CA; Mat 6,18 CA; Mat 6,23 CA; Mat 8,13 CA; Mat 8,29 CA; Mat 9,2 CA; Mat 9,5 CA; Mat 11,10 CA2; Mat 11,21 CA (teilweise kursiv) CA (ganz kursiv); Mat 11,24 CA; Mat 25,39 C; Mat 25,44 C; Mat 27,19 CA; Joh 6,30 CA; Joh 9,10 CA; Joh 9,17 CA; Joh 9,26 CA2; Joh 9,37 CA; Joh 11,22 CA; Joh 11,40 CA; Joh 11,41 CA; Joh 12,15 CA; Joh 13,38 CA; Joh 17,5 CA2; Joh 17,7 CA; Joh 17,8 CA; Joh 17,11 CA; Joh 17,13 CA; Joh 17,21 CA; Joh 18,30 CA; Joh 18,34 CA2; Joh 19,11 CA2; Luk 1,3 CA; Luk 1,13 CA2; Luk 1,14 CA; Luk 1,19 CA2; Luk 1,28 CA; Luk 1,30 CA; Luk 1,35 CA; Luk 4,6 CA; Luk 4,34 CA; Luk 5,10 CA; Luk 5,20 CA; Luk 5,23 CA; Luk 5,24 CA; Luk 6,29 CA; Luk 7,7 CA; Luk 7,14 CA; Luk 7,20 CA; Luk 7,27 CA; Luk 7,40 CA; Luk 7,47 CA; Luk 7,48 CA; Luk 8,28 CA; Luk 8,39 CA; Luk 9,33 CA; Luk 10,13 CA2; Luk 10,21 CA; Luk 14,10 CA3; Luk 14,12 CA; Luk 14,14 CA2; Luk 15,29 CA; Luk 16,2 CA; Luk 16,6 CA; Luk 16,7 CA; Luk 17,4 CA; Luk 18,11 CA; Luk 18,22 CA; Luk 18,41 CA; Luk 19,43 CA; Luk 19,44 CA2; Luk 20,2 CA; Mrk 1,2 CA2; Mrk 1,24 CA; Mrk 2,5 CA; Mrk 2,9 CA; Mrk 2,11 CA; Mrk 5,7 CA; Mrk 5,19 CA; Mrk 5,41 CA; Mrk 6,18 CA; Mrk 6,22 CA; Mrk 6,23 CA; Mrk 9,5 CA; Mrk 9,17 CA; Mrk 9,25 CA; Mrk 9,43 CA; Mrk 9,45 CA; Mrk 9,47 CA; Mrk 10,21 CA; Mrk 10,51 CA; Mrk 11,14 CA; Mrk 11,23 CA; Mrk 11,28 CA; Mrk exp CAS; Rom 9,7 A; Rom 9,17 A; Rom 10,8 A; Rom 11,22 A; Rom 13,4 A CC; Rom 15,9 CC; 2Kr 6,2 A B; 1Tm 1,18 B; 1Tm 3,14 A2; 1Tm 4,14 B2; 1Tm 4,15 B; 1Tm 4,16 B2; 2Tm 1,5 A2 B; 2Tm 1,6 A B; 2Tm 2,7 B; 2Tm 3,14 A B; 2Tm 4,11 A B; Tit 1,5 B2; Phm 11 A; Phm 16 A; Phm 18 A; Phm 19 A; Phm 21 A; Sk 2,6 E (= Joh 3,3); Sk 2,19 E (= Joh 3,5); Sk 4,4 E (= Joh 3,26); UrkA 1 UrkA; tzo Feist 487 = Stearns 12; Son.: þeina (Gen.), þus (Dat.), þuk (Akk.); þð nach Regan þu; in þû ist -u mit dem vorausgehenden þu verschmolzen. 

þð, an., Pron.: nhd. du; ÜG.: lat. tu; Hw.: s. þÐ‑r (1), þi‑k, þÆ‑n, þi‑n‑n, þi‑t; vgl. got. þð, ae. þÈ, anfrk. thð, as. thÆ, thð, ahd. dð, afries. thð; E.: germ. *þð, Pron., du; idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Vr 625b

*þð, germ., Pron.: nhd. du; ne. you (Nom. Sg.); RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *tÈ, *túh2, Pron., du, Pokorny 1097; W.: got. þð 394, krimgot. tzo, Pers. Pron., du (, Lehmann Th58); W.: an. þð, Pron., du; W.: ae. þÈ, Pron., du; W.: ae. þÁ (2), Pron., du; W.: afries. thð 140?, Pron., du; saterl. du, Pron., du; W.: anfrk. thð 137, Pers.-Pron., du; W.: as. thð 477?, Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg.), du; mnd. dð, Pers.-Pron., du; W.: s. as. thÆ, Pers.‑Pron. (2. Pers. Sg. Dat., 2. Pers. Sg. Akk.), dir, dich; W.: ahd. dð 5500, Pers.-Pron., du, der du; mhd. dð, duo, du, Pron., du; nhd. du, Pron., du, DW 2, 1463; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 826, Kluge s. u. du

*þu-, germ.?, V.: nhd. achtgeben, schützen; ne. pay (V.) attention, protect; E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 186

*þu-, germ., V.: nhd. starr sein (V.), schwellen; ne. be (V.) stiff, swell (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ahd. donÐn* 1, sw. V. (3), ausgestreckt sein (V.), hingestreckt sein (V.); mhd. donen, sw. V., sich spannen, strecken, aufschwellen; nhd. (ält.‑ dial.) dohnen, donen, sw. V., gespannt sein (V.), ausgedehnt sein (V.), aufgeschwollen sein (V.), DW 2, 1220; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 723

tua krimgot., Num. Kard. (N.): Vw.: s. twai

tuallia* 6 und häufiger?, lat.‑ahd.?, F.: nhd. Handtuch; ne. towel (N.); Hw.: s. dwahala*; Q.: Urk (um 810); E.: s. germ. *þwagilæ, *þwahilæ, þwahiljæ, st. F. (æ), Waschlappen, Handtuch; vgl. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098

tuÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. übel-*, wol‑; E.: s. tuon

*tub-, germ.?, Sb.: nhd. Röhre; ne. tube; I.: Lw. lat. tubus; E.: s. lat. tubus, M., Röhre, Wasserröhre?; germ. *dðban, st. V., einsinken, tauchen?; idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267

*þðb‑, germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Tufa)

*þub-, germ.?, V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: ae.; Hw.: s. *þðba‑, *þðbæn; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þð-f-ian, sw. V., üppig wachsen (V.) (1); W.: ae. *þð‑f (2), Adj., üppig, gedeihend; W.: s. ae. þu-m‑l-e, F. Pl., Eingeweide; L.: Falk/Torp 187

*tðba (2)?, ahd., sw. F. (n): Hw.: vgl. lat.-as.? *dðva (2)?

tðba (1) 47, ahd., sw. F. (n): nhd. Taube; ne. dove; ÜG.: lat. columba Gl, N, NGl, O, T, WH, (columbinus) N, (Iona) O, palumbes Gl, (spiritus sanctus) Gl; Vw.: s. at‑, hegi‑, hola‑, holz‑, horo‑, menis‑, ringil‑, turtili‑; Hw.: vgl. anfrk. dðva, as. dðva* (1); Q.: Gl (nach 765?), N, NGl, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. spiritus sanctus; E.: germ. *dðbæ‑, *dðbæn, sw. F. (n), Taube; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. tðbe, sw. F., st. F., Taube; nhd. Taube, F., Taube, DW 21, 166; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.)

*tuba?, lat.‑ahd.?, F.: Hw.: vgl. lat.-as. duva*

*þðba-, germ., Sb., Büschel; ne. bunch; RB.: got., ae.; E.: idg. *tÐu‑, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V.: nhd. schwellen, Pokorny 1080; W.: got. *þu-f-az?, st. M. (a), Fahne, Büschel; W.: ae. þð-f (1), st. M. (a), Büschel, Busch, Banner; W.: s. ae. þ‘-f-el, st. M. (a), Busch, Dickicht; L.: Falk/Torp 187

tðbÏre 2, tðber, tiuber, mhd., st. M.: nhd. Tauber (M.) (1), Täuber, Täuberich; ÜG.: lat. (columbinus) Gl; Q.: Gl (13. Jh.), Urk; E.: s. tðbe; W.: nhd. Tauber, Täuber, M., Tauber (M.) (1), Täuber, Täuberich, DW 21, 177; L.: Lexer 233a (tðber), WMU (tðber 462 [1281] 1 Bel.), Glossenwörterbuch 639b (tðbÏre)

tubbe, tobbe, mnd.?, sw. M.: nhd. Kübel, Bütte; Vw.: s. gÐte-, kalk-, mõt-, wõter-; E.: s. e. tub, M., Wanne; s. lat. tubus, M., Röhre, Wasserröhre; s. lat. tuba, F., »Tuba«, Trompete, Röhre; Herkunft unsicher, vielleicht zu tÆbia?; s. Walde/Hofmann 2, 712; L.: Lü 419a (tube)

tubbeken, mnd.?, N.: nhd. kleiner Kübel, kleine Bütte; Vw.: s. strulle-; E.: s. tubbe, ken; L.: Lü 419a (tubbe/tubbeken)

tubbekenmõkÏre*, tubbekenmaker, mnd.?, M.: nhd. Kleinböttcher; E.: s. tubbeken, mõkÏre; L.: Lü 419a (tubbe/tubbekenmaker)

tðbberi*, ahd., st. N. (ja): Vw.: s. dubberi*; Hw.: vgl. as. dðfberi

tðb-e, ae., sw. F. (n): nhd. Trompete; I.: Lw. lat. tuba; E.: s. lat. tuba, F., Trompete, Röhre; weitere Herkunft unsicher; L.: Hh 355

tðbe (1), toube, tðve, dðve, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Taube (F.) (1); ÜG.: lat. columba PsM; Vw.: s. gotes‑, gürtel-, hac-, mos‑, turtel-; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, PsM, Mar, RWchr, LvReg, Enik, SGPr, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, Parad, BDan, KvHelmsd, EvB, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, WernhMl (tðbe), Lilie (dðve) (FB tðbe), BdN, Freid, GenM, Georg, JTit, KvWTroj, Neidh, PassIII, Walth, Urk; E.: ahd. tðba (1) 34, sw. F. (n), Taube; germ. *dðbæ‑, *dðbæn, sw. F. (n), Taube; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Taube, F., Taube, DW 21, 166; L.: Lexer 233a (tðbe), Hennig (tðbe), WMU (tðbe 2709 [1297] 1 Bel.)

tðbe (2), mhd., st. F.: Vw.: s. tiube

tðbebote, mhd., sw. M.: nhd. Taubenbote, Taubenpost; Q.: LvReg (1237-1252) (FB tðbenbote); E.: s. tðbe, bote; W.: s. nhd. Taubenbote, M., Taubenbote, DW 21, 170; L.: Lexer 233a (tðbebote)

tðbei, mhd., sw. M.: Vw.: s. tðbheie

tðbel***, mhd., F.: Vw.: s. turtel‑; E.: s. tðbe

tðbel..., mhd.: Vw.: s. tiuvel...

tübel, mhd., st. M.: nhd. Dübel, Pflock, Zapfen (M), Spund, Nagel, Stößel; Hw.: vgl. mnd. dövel; Q.: Freid (1215-1230), Kröllwitz, Renner; E.: ahd. tubil 4, st. M. (a), Dübel, Pflock; germ. *dubila‑, *dubilaz, st. M. (a), Pflock, Dübel; s. idg. *dheubh‑?, *dhubh‑?, Sb., V., Pflock, Keil, schlagen, Pokorny 268; W.: nhd. Döbel, Dübel, Dippel, M., Dübel, was man zusammenfügt, Zapfen (N.), Pflock, DW 2, 1198, DW2 6, 1461; L.: Lexer 233a (tübel), Hennig (tübel)

tðbelÏre, tðbeler, mhd., st. M.: nhd. »Täubler«, Taubenhändler; E.: s. tðbe; W.: nhd. (ält.) Täubler, M., Taubenhalter, Taubenhändler, DW 21, 180; L.: Lexer 233a (tðbelÏre)

tubelen, mhd., sw. V.: nhd. irrewerden an, sich zugrunde richten, verderben?; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. toben (1); W.: nhd. (ält.) toblen, töbeln, sw. V., toben, DW 21, 528; L.: Hennig (tubelen)

tðbeler, mhd., st. M.: Vw.: s. tðbelÏre

tðbelich***, mhd., Adj.: Vw.: s. tobelich

tðbelÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tobelÆche

tðbelisch, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvelisch

tðbelischen, mhd., Adv.: Vw.: s. tiuvelischen

tðbenboum, tðbenpoum, mhd., st. M.: nhd. Taubenbaum; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tðbe, boum; W.: nhd. Taubenbaum, M., Taubenbaum, DW 21, 170; L.: Hennig (tðbenboum)

tðbenei, mhd., st. N.: nhd. Taubenei; Q.: Enik (um 1272) (FB tðbenei); E.: s. tðbe, ei (1); W.: nhd. Taubenei, N., Taubenei, DW 21, 171; L.: FB 355a (tðbenei)

tðbengesiht, mhd., st. F.: nhd. »Taubengesicht«, Taubenauge (metaphorisch); Q.: LvReg (1237-1252) (FB tðbengesiht); E.: s. tðbe, gesiht; W.: nhd. DW-; L.: FB 355a (tðbengesiht)

tðbenkropf 3?, mhd., st. M.: nhd. »Taubenkropf«, Verbene, Erdrauch; ÜG.: lat. columbina Gl, fumus terrae Gl, verbena Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt.? lat. columbina?; E.: s. tðbe, kropf; W.: nhd. (ält.) Taubenkropf, M., Taubenkropf, Pflanzenname, DW 21, 174; L.: Glossenwörterbuch 640a (tðbenkropf)

tðbenmist, toubenmist, mhd., st. M.: nhd. Taubenmist; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tðbe, mist; W.: nhd. Taubenmist, M., Taubenmist, DW 21, 174; L.: Hennig (toubenmist)

tðbenpoum, mhd., st. M.: Vw.: s. tðbenboum

tðbenveder, toubenveder, tðbenfeder*, toubenfeder*, mhd., st. F., sw. F.: nhd. Taubenfeder; E.: s. tðbe, veder; W.: nhd. Taubenfeder, F., Taubenfeder, DW 21, 171; L.: Hennig (tðbenveder)

tðbenvenster, tðbenfenster*, mhd., st. N.: nhd. Taubenfenster; E.: s. tðbe, venster; W.: nhd. Taubenfenster, F., Taubenfenster, DW‑; L.: Hennig (tðbenvenster)

tðbenvleisch, tðbenfleisch*, mhd., st. N.: nhd. Taubenfleisch; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tðbe, vleisch; W.: nhd. Taubenfleisch, N., Taubenfleisch, DW 21, 171; L.: Hennig (tðbenvleisch)

tðber, mhd., st. M.: Vw.: s. tðbÏre

*tÈbhõ, idg., F.: nhd. Erhöhung; ne. elevation; RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑

tðbhei, mhd., sw. M.: Vw.: s. tðbheie

tðbheie, tðbhei, tðbei, mhd., sw. M.: nhd. »Taubenheger«, Taubenhüter, Taubenwärter, Tauber (M.) (1), Täuber, Täuberich; ÜG.: lat. (columbus) Gl, (palumber) Gl; Q.: BdN, Gl (Ende 12. Jh.); E.: s. tðbe, heie; W.: nhd. (ält.) Taubheie, M., Taubenhüter, Tauber, DW 21, 179; L.: Lexer 233a (tðbheie), Hennig (tðbhei), Glossenwörterbuch 639b (tðbheie)

tðbhðs 5, ahd., st. N. (a): nhd. Taubenhaus, Taubenschlag; ne. dovecot; ÜG.: lat. columbar Gl, genus tormenti Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. columbar, Lbd. lat. genus tormenti; E.: s. tðba (1), hðs; W.: mhd. tðbhðs, st. N., Taubenschlag; s. nhd. Taubenhaus, N., Taubenhaus, DW 21, 172

tðbhðs, mhd., st. N.: nhd. »Taubenhaus«, Taubenschlag; Q.: Lexer (14. Jh.); E.: ahd. tðbhðs 5, st. N. (a), Taubenhaus, Taubenschlag; W.: s. nhd. Taubenhaus, N., Taubenhaus, DW 21, 172; L.: Lexer 233a (tðbhðs)

tubieren, mhd., sw. V.: nhd. ausrüsten, ausstaffieren; Q.: Suol (FB tubieren), Wh (um 1210); E.: s. afrz. adouber, V., zum Ritter schlagen, ausrüsten, ausstatten; germ. Herkunft, Gamillscheg 1, 13a; vgl. germ. *dub‑, V., schlagen; idg. *dheubh‑?, *dhubh‑?, Sb., V., Pflock, Keil, schlagen, Pokorny 268; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233a, Hennig (tubieren)

tðbiklÆn* 1, tðbiclÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. Täublein, Täubchen; ne. little dove; ÜG.: lat. pullus columbarum T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. pullus columbarum; E.: s. tðba

*tðbil?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. hola‑, horo‑; Hw.: vgl. as. *dumbil?

tubil 4, ahd., st. M. (a): nhd. Dübel, Pflock, Zapfen; ne. plug (N.); ÜG.: lat. incastratura Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lbd. lat. incastratura?; E.: germ. *dubila‑, *dubilaz, st. M. (a), Pflock, Dübel; s. idg. *dheubh‑?, *dhubh‑?, Sb., V., Pflock, Keil, schlagen, Pokorny 268; W.: mhd. tübel, st. M., Dübel, Pflock, Zapfen, Nagel, Stössel; nhd. Döbel, Dübel, Dippel, M., Dübel, was man zusammenfügt, Zapfen, Pflock, DW 2, 1198

tubilõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Zimmermann, einer der Balken zusammenfügt, Schreiner; ne. carpenter (N.); ÜG.: lat. tignarius (M.) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüt. lat. tignarius?; E.: s. tubil

tubilen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. die Arbeit eines Schreiners verrichten; ne. carpenter (V.); ÜG.: lat. (incastratura) (= gitubilit) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. incastratura (= gitubilit); E.: s. tubil; W.: s. nhd. döbeln, sw. V., beim Fassbinden die Bodenstücke des Fasses mit hölzernen Nägeln zusammenfügen, DW 2, 1199

tubili* (1), ahd., st. N. (ja): nhd. Dübel, Pflock, Zapfen, Fuge (F.) (1); ne. dowel (N.), joint (N.); ÜG.: lat. incastratura Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (1070); I.: Lüt. lat. incastratura?; E.: s. tubil; W.: s. nhd. Döbel, Dübel, Dippel, M., Döbel, Dübel, was man zusammenfügt, was man zusammenhält, Zapfen, Pflock, DW 2, 1198

*tubili (2)?, ahd., (st. N.) (ja): Vw.: s. gi‑

tubilunga* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Dübel, Zapfenverbindung; ne. dowel (N.); ÜG.: lat. incastratura Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 11. Jh.); I.: Lüt. lat. incastratura?; E.: s. tubil

tðbisch, mhd., Adj.: nhd. taubenartig; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. tðbe; W.: nhd. (ält.) taubisch, täubisch, Adj., taubenartig, DW 21, 179; L.: Lexer 233a (tðbisch)

tðbloh* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Taubenloch, Taubenschlag; ne. dove‑hole; ÜG.: lat. columbarium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüt. lat. columbarium?; E.: s. tðba, loh; W.: s. nhd. Taubenloch, N., Taubenloch, Taubenhöhle, DW 21, 174

*þðbæ-, *þðbæn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Hügelchen; ne. little hill; RB.: an.; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: an. þð-f-a, sw. F. (n), Erhöhung, Hügel; L.: Falk/Torp 187

tubrucus*, lat.‑ahd.?, M.: Vw.: s. trubruca*

tubstein, ahd., st. M. (a): Vw.: s. tufstein

tðbðnouga* 1, ahd., st. N. (a), sw. N. (n): nhd. Taubenauge; ne. dove-eye; Q.: WH (um 1065); E.: s. tðba (1), ouga (1)

*tðbðnstein?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. dðvanstÐn*

tuc, duc, mhd., st. M.: nhd. Schlag, Stoß, schnelle Bewegung, Gebärde, Handlungsweise, Benehmen, Tun, Gewohnheit, listiger Streich, Streich, hastiger Griff, Griff, Bewegung, Abstecher, Seelenerregung, Arglist, Bösartigkeit, Kunstgriff, Arglist, Tücke; Vw.: s. minne-; Hw.: s. mnl. tuc, mnd. tuk; Q.: GTroj, WvÖst, Ot, Minneb (FB tuc), Albrecht (1190-1210), Freid, Frl, HeinzelRitt, Helbl, JTit, Krone, KvWSchwanr, KvWTroj, Martina, PassI/II, PuS, Rab, ReinFu, Renner, Roseng, Teichn, WälGa; E.: s. Herkunft unklar; W.: nhd. (dial.) Tuck, M., Tuck, Streich, DW 22, 1516; L.: Lexer 233a (tuc), Hennig (tuc)

tuc..., ahd.: Vw.: s. tuh...

tðch, mhd., st. N.: Vw.: s. tuoch

tǖch (1), tðch, tðch, tüch, mnd.?, N.: nhd. Zeug, alles was man braucht um etwas auszurichten, Gerät, Handwerksgerät, Kriegszeug, Armbrustwinde, Pferdegerät, Sattelzeug, Bettzeug, Kleidungsstück, Zeugungsglied; Vw.: s. achter-, arm-, backe-, belÐger-, bindel-, binnen-, brÐke-, brÐkel-, brðt-, dȫpel-, egge-, exen-, ge-, gÐte-, hÐren-, hÐve-, hinder-, hǖr-, Æsern-, kõren-, kerken-, kindelbeddes-, kinder-, klapper-, kȫkenes-, kollõtien-, kristel-, krǖze-, manc-, mÐster-, pistele-, pistelemõkÏre-, plæch-, rõdemõkÏre-, ren-, rÐse-, rÆde-, ros-, rüst-, schÐpes-, schip-, schottilier-, sÐl-, sÐlen-, smÐde-, span-, spannel-, spÐl-, stÐke-, stÐkel-, stÐn-, stÐnhouwÏre-, sülf-, sülver-, swÆn-, swÆne-, teinpenninges-, timber-, un-, vadderen-, võr-, velt-, visch-, vischÏre-, vische-, vært-, vrÆÏre-, vǖr-, wõpen-, wÐide-; E.: s. mhd. ziuc, M., Zeug; s. ahd. ziug* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Zeug, Mittel, Ausstattung, Ausrüstung, germ. *teuga‑, *teugam, st. N. (a), Zeug, Zuggerät?; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220?, vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 419a (tûch); Son.: langes ö, langes ü

tǖch (2), tðch, mnd.?, M., N.: nhd. Zeugnis, Zeugenbeweis, Gesamtheit der Zeugen (Pl.), Zeuge; Vw.: s. börgÏre-, börge-, bðr-, dinc-, elende-, elenden-, ge-, penninc-, swÐrt-, wedder-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. ziuc, M., Zeuge; s. ahd. ziug* 3, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Zeug, Mittel, Ausstattung, Ausrüstung, germ. *teuga‑, *teugam, st. N. (a), Zeug, Zuggerät?; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220?, vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 419a (tûch); Son.: langes ü

tðchÏre, tðcher, mhd., st. M.: nhd. Taucher, Tauchente; Q.: RAlex (FB tðchÏre), Albrecht (1190-1210); E.: ahd. tðhhõri 39, tðchõri, st. M. (ja), Taucher (ein Vogel); germ. *dðkarja‑, *dðkarjaz, st. M. (a), Taucher (ein Vogel); vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?; W.: nhd. Taucher, Täucher, M., Taucher, DW 21, 183; L.: Lexer 233a (tðchÏre), Lexer 454c (tðchÏre)

tðchÏrelÆn*, tðcherlÆn, mhd., st. N.: nhd. Taucherlein, kleine Tauchente, Taucher, Wasservogel; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. tðchen; W.: s. nhd. Taucherlein, N., Taucherlein, DW 21, 185; L.: Lexer 233a (tðcherlÆn), Hennig (tðcherlÆn)

tǖchbæk*, tðchbæk, mnd.?, N.: nhd. »Zeugenbuch«, Protokoll über die gerichtlich abgelegten Zeugnisse, Rekognitionsbuch; Hw.: s. tǖgebæk; E.: s. tǖch (2), bæk (2); L.: Lü 419a (tûchbôk); Son.: langes ü
tǖchborstich*, tðchborstich, mnd.?, Adj.: nhd. »zeugnisbrüchig«, einen Zeugen (M.) nicht beizubringen vermögend und das Recht des weiteren Zeugenbeweises verlierend; E.: s. tǖch (2), borstich; L.: Lü 419a (tûchborstich); Son.: langes ü 
tǖchborstinge*, tðchborstinge, mnd.?, N.: nhd. Gebrechen am Zeugenbeweis; E.: s. tǖch (2), borstinge; L.: Lü 419a (tûchborstinge); Son.: langes ü
tðchen, douchen, mhd., sw. V.: nhd. tauchen, versinken, fallen, fallen in, sich verbergen, sich verbergen vor, untertauchen, untertauchen in, tauchen in; Vw.: s. bet-, under-; Q.: Ot, KvMSph (FB tðchen), BdN, Frl, Herb (1190-1200), JTit; E.: s. tðchÏre; W.: nhd. tauchen, sw. V., tauchen, DW 21, 181; L.: Lexer 233a (tðchen), Hennig (tðchen)

tǖchenisse*, tðchenisse, tüchnisse, mnd.?, F.: nhd. Zeugnis, Bezeugung, Beweis; Vw.: s. be-, na-; E.: s. tǖch (2), nisse; L.: Lü 419a (tûch-/tûchenisse); Son.: langes ü
tðcher, mhd., st. M.: Vw.: s. tðchÏre

tðcherlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. tðchÏrelÆn

tǖchhaftich*, tðchaftich, mnd.?, Adj.: nhd. beweisend; E.: s. tǖch (2), haftich; L.: Lü 419a (tûchaftich); Son.: langes ü
tüchli, mhd., st. N.: nhd. »Tüchel«, Tüchlein; Q.: Seuse (1330-1360) (FB tüechelÆn); E.: s. tuoch; W.: s. nhd. Tückel, N., Tüchlein, DW 22, 1474; L.: FB 355a (tüechelÆn)

tǖchlǖde*, tðchlude, mnd.?, Pl.: nhd. »Zeugenleute«, Zeugen (Pl.); E.: s. tǖch (2), lǖde (1); L.: Lü 419a (tûchman, tûchlude); Son.: langes ü
tǖchman*, tðchman, mnd.?, M.: nhd. »Zeugenmann«, Zeuge; E.: s. tǖch (2), man (1); L.: Lü 419a (tûchman); Son.: langes ü
tuchnisse, tüchnisse, mnd.?, F.: Vw.: s. tǖchenisse; L.: Lü 419a (tûch-, tûchenisse)
tǖchstickÏre*, tðchsticker, mnd.?, M.: nhd. Zeugsticker, Lederarbeiter der das Pferdegeschirr bestickt; E.: s. tǖch (2), stickÏre (1); L.: Lü 419a (tûchsticker); Son.: langes ü 
tðcht?, mnd.?, M.: nhd. Zeuge; Hw.: s. tǖch (2); E.: s. tǖch (2); L.: Lü 419a (tûcht [?]); Son.: langes ü
tücht, tucht, mnd.?, F.: nhd. Bezichtigung, Beschuldigung; Vw.: s. be-, ge-*, vör-, vorge-; E.: vgl. as. tÆ-h-an*, st. V., zeihen; s. germ. *teihan, st. V., zeihen, idg. *dei¨-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Lü 419a (tucht)

tu-ch-t, afries., st. F. (i?): Vw.: s. to‑ch‑t

tucht, ducht*, mnd.?, F.: nhd. Zug, Ziehen, Lauf, Leitung, Kriegszug, Verschieben, Hinschieben, Aufschub, Verzug, Frist, Zucht, Erziehung, Bildung, Anständigkeit, jugendlicher Anwuchs, Aufgezogenes, Art, Geschlecht, Leibzucht, Leibrente; Vw.: s. õ-, õge-, dÐl-, gõren-, gÐren-, hÐm-, in-, kinder-, kint-, klæster-, lÆf-, lÆfge-, læves-, næt-, ȫver-, sülf-, ümme-, un-, vÐ-, væt-, vul-, wõter-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tu‑h‑t* 4, st. F. (i), »Ziehen«, Zucht, germ. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pk 220, vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pk 220; L.: Lü 419a (tucht); Son.: langes ö

tuchtÏre***, mnd., M.: nhd. Züchter, Zieher; Hw.: s. tuchtÏrisch, tuchtÏrische; E.: s. tuchten

tuchtÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. züchterisch; Hw.: s. tuchtÏrische; E.: s. tuchtÏre, isch

tuchtÏrische*, tuchtersche, mnd.?, F.: nhd. »Züchterin«, Zieherin, Leibzüchterin, Mutter; E.: s. tuchtÏrisch, tuchtÏre; L.: Lü 419a (tuchtersche)

tu-ch-t-e, afries., st. F. (i?): Vw.: s. to‑ch‑t

tuchten, mnd.?, sw. V.: nhd. züchten, zeugen, erzeugen, züchtigen, erzielen, strafen; Vw.: s. belÆf-; E.: s. mhd. zühten, sw. V., züchten; s. ahd. zuhten* 1, sw. V. (1a), »züchten«, aufziehen, ahd. zuhtæn* 3, sw. V. (2), züchten, nähren; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen; L.: Lü 419a (tuchten)

tuchtersche, mnd.?, F.: Vw.: s. tuchtÏrische; L.: Lü 419a (tuchtersche)

tuchtich, mnd.?, Adj.: nhd. züchtig, sittsam; Vw.: s. un-; E.: s. tucht, ich (2); s. as. *tu‑h‑t‑ig?, Adj., züchtig; s. as. tu-h-t*, F., Zucht; s. germ. *tuhti-, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220, vgl. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 419b (tuchtich)

tuchtichhÐt*, tuchticheit, mnd.?, F.: nhd. Züchtigkeit; Vw.: s. ent-; E.: s. tuchtich, hÐt (1); L.: Lü 419b (tuchtich/tuchticheit)

tuchtichlÆk*, tuchtichlik, mnd.?, Adj.: nhd. züchtig, sittsam; Vw.: s. un-; Hw.: s. tüchtich; E.: s. tuchtich, lÆk (3); L.: Lü 419b (tuchtich/tuchtichlik)

tuchtichlÆken***, mnd.?, Adv.: nhd. züchtig, sittsam; Vw.: s. un-; E.: s. tuchtichlÆk, tuchtich, lÆken (1)

tuchtigen (1), mnd.?, sw. V.: nhd. züchtigen; Vw.: s. be-; E.: s. tucht; s. mhd. zühtigen, sw. V., züchtigen; s. ahd. zuhtÆgen* 1?, sw. V. (1a), Junge säugen

tuchtigen (2), mnd.?, sw. V.: nhd. zum Genuss berechtigen; E.: s. tuchtigen; L.: Lü 419b (tuchtigen)

tuchtinge, mnd.?, F.: nhd. Züchtung, Züchtigung; E.: s. tuchten, inge; L.: Lü 419b (tuchtinge)

tuchtlÐrÏre*, tuchtlÐrer, mnd.?, M.: nhd. Zuchtlehrer, Hofmeister; E.: s. tucht, lÐrÏre; L.: Lü 419b (tuchtlêrer)

tuchtlÆk*, tuchtlik, tuchtelik, mnd.?, Adj.: nhd. »züchtlich«, züchtig, sittsam; Vw.: s. un-; E.: s. tucht, lÆk (3); L.: Lü 419b (tuchtlik)

tuchtlÆken, mnd.?, Adv.: nhd. züchtig, sittsam; Vw.: s. un-; E.: s. tucht, lÆken (1); L.: Lü 319b (tuchtlik/tuchtliken)

tuchtmÐster, mnd.?, M.: nhd. Zuchtmeister, Erzieher; E.: s. tucht, mÐster; L.: Lü 419b (tuchtmêster)

tuchtschæle*, tuchtschole, mnd.?, F.: nhd. Zuchtschule, Erziehungsanstalt; E.: s. tucht, schæle; L.: Lü 419b (tuchtschole)

tǖchvȫrÏre*, tðchvorer, mnd.?, M.: nhd. Zeugenführer, Zeugen Bereitstellender (M.); Hw.: s. tǖgenvȫvÏre; E.: s. tǖch (2), vȫrÏre; L.: Lü 419b (tûchvorer); Son.: langes ü, langes ö
tǖchwÐrdich*, tðchwerdich, mnd.?, Adj.: nhd. »zeugniswürdig«, glaubwürdig; E.: s. tǖch (2), wÐrdich (1); L.: Lü 419b (tûchwerdich); Son.: langes ü
tðc‑ian, ae., sw. V.: nhd. plagen, misshandeln, quälen, strafen; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 355

tucian, mnd.?, F.: nhd. ?; Hw.: s. tottige; E.: ?; L.: Lü 419b (tucian)

tücke, tucke, mhd., st. F.: nhd. »Tücke«, Handlungsweise, Benehmen, Tun, Arglist, Tücke, Art (F.) (1), Wesen, List, Verstellung, Bösartigkeit, Bosheit; Vw.: s. minne-; Q.: GTroj, HBir, Apk, Macc, Hiob, MinnerII, Teichn, Pilgerf (FB tücke), EbvErf (um 1220), NvJer, PassI/II; E.: Herkunft unklar, Kluge s. u. Tücke; W.: nhd. Tücke, F., Tücke, DW 22, 1524; L.: Lexer 233b (tücke), Hennig (tücke)

tucke, mhd., st. F.: Vw.: s. tücke

tückelÆn***, mhd., st. N.: Vw.: s. õbent-; E.: ?

tücken (1), tucken, mhd., sw. V.: nhd. sich ducken, sich schnell bewegen, sich beugen, sich ducken, sich bücken, sich bücken nach, schleppen in; Vw.: s. er-, ver-; Hw.: vgl. mnl. ducken; Q.: Ot, BDan, Minneb (FB tucken), Georg, KvWLd, KvWTroj, MarHimmelf, Renner, Wh (um 1210); E.: Intensivbildung zu tauchen mit niederdeutschem Lautstamm (Kluge); W.: s. nhd. ducken, sw. V., ducken, DW 2, 1491, DW2 6, 1465; R.: nõher tücken: nhd. herankommen; L.: Lexer 233b (tücken), Hennig (tücken)

tücken* (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Ducken, Sich-Ducken, Sich-Schnell-Bewegen, Sich-Beugen, Sich-Bücken; Q.: Enik (um 1272) (FB tucken); E.: s. tucken (1); W.: nhd. Ducken, N., Ducken, DW‑

tücken*, tucken, zücken*, mnd.?, sw. V.: nhd. zucken, zappeln, unruhig streben. zücken, rasch ziehen; Vw.: s. ane-, be-, ent-, tæ-, up-, vör-; E.: s. mhd. zücken, sw. V., zücken, zucken; s. ahd. zukkæn* 5, zuhhæn*, sw. V. (2), raffen, rupfen, sich zusammenziehen, ahd. zukken* 21, zucken*, zuhhen*, sw. V. (1a), ziehen, reißen, nehmen, wegraffen, germ. *tukkjan, sw. V., zücken, idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 419b (tucken)

tucken (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tücken (2)

tucken (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tücken (1)

tückic, mhd., Adj.: nhd. in plötzlich rascher Bewegung befindlich, rasch bewegend; E.: s. tücken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tückic)

tückicheit, mhd., st. F.: nhd. plötzlich rasche Bewegung; E.: s. tückic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tückicheit)

tückisch, mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. tuckisch

tuckisch, tückisch, mhd., Adj., Adv.: nhd. plötzlich, tückisch, heimtückisch; Q.: Chr (14./15. Jh.), Beisp; E.: s. tückic. tücken; W.: nhd. tückisch, Adj., tückisch, DW 22, 1533; L.: Lexer 233b (tuckisch)

tüclich, mhd., Adj.: nhd. unglücklich; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tüclich)

tu-d-d-er, ae., st. N. (a): Vw.: s. tð-d-or

*tuddæ-, *tuddæn, *tudda‑, *tuddan, germ., Sb.: nhd. Fetzen (M.); ne. patch (N.); Hw.: s. *tadæn; E.: s. idg. *dýt-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Falk/Torp 167

tud-e, ae., sw. F. (n): nhd. Schild?; E.: unbekannter Herkunft?; L.: Hh 355

tudellus* 1 und häufiger?, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Pfeife, Röhre; ne. pipe (N.), tube (N.); Q.: Urk (980); E.: s. germ. *dulja, Sb., Röhre, Tülle?; vgl. idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245

tuder, tudder, mnd.?, M.: nhd. »Tüder«, Weideseil, Strick (M.) (1) mit dem man ein Tier auf der Weide (F.) (2) anbindet; E.: nach Kluge (Tüder) s. germ. teudramn; s. an. tjódr; s. me. tedir; s. afrz., tiõder; s. mhd. zieter, Sb., Deichsel; s. ahd. ziotar, Sb., Deichsel, Herkunft unklar; L.: Lü 419b (tuder)

tuderen*, tudern, mnd.?, sw. V.: nhd. Vieh an den Tüder binden; E.: s. tuder; L.: Lü 419b (tudern)

tuderpõl, mnd.?, M.: nhd. »Tüderpfahl«, Pfahl an den man das Weideseil (Tüder) anbindet; E.: s. tuder, põl (1); L.: Lü 419b (tuderpâl)

tudertouwe, mnd.?, N.?: nhd. Tüder, Weideseil; E.: s. tuder, touwe; L.: Lü 419b (tuderpâl/tudertouwe)

tudokolbo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tuttokolbo*

tð-d-or, tu-d-d-er, ae., st. N. (a): nhd. Nachkomme, Frucht; ÜG.: lat. prolis, suboles; Hw.: s. t‘d‑r‑an; E.: unbekannter Herkunft, oder zu germ. *teudra, Sb., Seil, Deichsel; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 355, Hall/Meritt 350a, Lehnert 207b

*tð-d-r‑e, ae., Adj.: nhd. fruchtbar; Vw.: s. or‑; Hw.: s. tð-d-or; E.: s. tð-d-or; L.: Hh 355

*tðdrja-, *tðdrjaz, germ., Adj.: nhd. erschöpft; ne. exhausted; RB.: ae., afries., mnl., mnd.; E.: vgl. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tíe-d-er, tíe-d-r-e, t‘-d-er, Adj., zart, schwach, zerbrechlich, mutlos; W.: afries. te-d-d-r-e 1, Adj., zart, schwach; W.: mnl. teder, Adj., fein beschaffen (Adj.), zart; W.: mnd. teder, Adj., zart, schwach; L.: Heidermanns 606

tüechelÏre*, tüecheler, mhd., st. M.: nhd. »Tüchler«, Tuch..., Tuchmacher, Tuchhändler; E.: s. tuoch; W.: nhd. (ält.) Tuchler, Tüchler, M., Tuchmacher, DW 22, 1484; L.: Lexer 233b (tüecheler)

tüechelehe, mhd., st. N.: Vw.: s. tuochlach

tüechelehen, mhd., st. N.: Vw.: s. tuochlach

tüecheler, mhd., st. M.: Vw.: s. tüechelÏre*

tüechelÆn, mhd., st. N.: nhd. Tüchlein; Vw.: s. sweiz-*, vez-*, wilt-; Q.: LBarl (vor 1200), SGPr, GTroj, SHort, HvBurg, HvNst, Teichn, WernhMl (FB tüechelÆn), Berth, Chr, KvWTroj, RvEBarl, SAlex, WvRh; E.: s. tuoch, lÆn; W.: nhd. Tüchlein, N., Tüchlein, DW 22, 1482; L.: Lexer 233b (tüechelÆn)

tüechen, mhd., sw. V.: nhd. anpassen; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: tuoch; W.: s. nhd. (ält.) tuchen, tüchen, sw. V., zusammensetzen, flicken, DW 22, 1475; L.: Hennig (tüechen)

tüechÆn, tuochÆn, mhd., Adj.: nhd. aus Tuch bestehend, Tuch..., aus Stoff bestehend, Stoff....; Q.: Seuse (FB tüechÆn), Chr, Craun (1220/30); E.: s. tuoch; W.: nhd. tuchen, Adj., tuchen, aus Tuch gemacht, DW 22, 1474; L.: Lexer 233b (tüechÆn), Hennig (tüechÆn)

þð-ei 4, got., Relat.-Pron., (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 172b2, Krause, Handbuch des Gotischen 185,1): nhd. der du; ne. you who; ÜG.: gr. Ój; ÜE.: lat. qui; Q.: Bi (340-380); E.: s. þð, ei; B.: Nom. þuei Rom 14,4 A; Akk. þukei Mrk 1,11 GlCA; Dat. þuzei Luk 3,22 CA; Mrk 1,11 CA; Son.: vgl. a. jðzeiz?

tüele, mhd., sw. F.: nhd. »Telle«, Vertiefung, Wunde; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tüele)

tüeme***, mhd., Adj.: Vw.: s. õ-; E.: s. tüemen

tüemen, mhd., sw. V.: nhd. Würde geben, ehren, rühmen, ruhmredig sein (V.), prahlen, vor Gericht stellen, urteilen, richten; Vw.: s. be‑, ent-*, ðf-, ver‑; Q.: WvÖst (FB tüemen), Frl, JTit (3. Viertel 13. Jh.), Loheng; E.: s. tuom (1); W.: s. nhd. (ält.) tümen, sw. V., rühmen, DW 22, 1717; L.: Lexer 233b (tüemen)

tüemet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Würde gegeben, geehrt; Vw.: s. ver-; E.: s. tüemen

tüemicheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. ver-; E.: s. tuom (1)

tüemnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. ver-; E.: s. tuom (1)

tüemunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. ver-; E.: s. tuom (1)

tðer, mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

tðeunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. tuounge

tüewunge, mhd., st. F.: Vw.: s. tuounge

tüeze, mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: WvÖst (1314) (FB tüeze); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 355a (tüeze)

tðf..., mhd.: Vw.: s. tief...

þð-f (1), ae., st. M. (a): nhd. Büschel, Busch, Banner; ÜG.: lat. tufa Gl; Vw.: s. sig-e‑; E.: germ. *þðba-, Sb., Büschel; vgl. idg. *tÐu‑, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 371, Hall/Meritt 365a, Lehnert 216a

*þð-f (2), ae., Adj.: nhd. üppig, gedeihend; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þð‑f (1); E.: germ. *þub‑, V., schwellen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 371

*þuf-, germ.?, V.: nhd. kauern, niederkauern; ne. perch (V.); Hw.: s. *þuftæ; E.: idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Falk/Torp 187

tufa lat.-got., F.: nhd. Helmbüschel; ne. plume (N.); Q.: Georges s. u. tufa; E.: s. þufaz

þð-f-a, an., sw. F. (n): nhd. Erhöhung, Hügel; Hw.: s. þ‘‑f‑t (2); E.: germ. *þðbæ‑, *þðbæn, sw. F. (n), Hügelchen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 626a

tðfar* (2) 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Törichter, Tor (M.), töricht Handelnde; ne. fool (M.); Q.: O (863-871); E.: germ. *dðbra‑, *dðbraz, *dðfra‑, *dðfraz, st. M. (a), Wahnsinniger; s. idg. *dhðp‑, Sb., Rauch, Pokorny 264; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

tðfar* (1) 2, tðvar*, ahd., Adj.: nhd. stumpfsinnig, blöd; ne. idiotic, foolish; ÜG.: lat. hebes Gl, tardus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *dðbra‑, *dðbraz, *dðfra‑, *dðfraz, Adj., wahnsinnig; s. idg. *dhðp‑, Sb., Rauch, Pokorny 264; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

tðfarheit* 2, tðvarheit*, ahd., st. F. (i): nhd. Torheit, Ungeschicklichkeit, Blödsinn, Albernheit; ne. folly; ÜG.: lat. (inepta) Gl, (ignobilitas) Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); I.: Lbd. lat. ignobilitas?; E.: s. tðfar (1), heit

tðfarlÆh* 2, tðvarlÆh*, ahd., Adj.: nhd. töricht, albern, blöd; ne. foolish; ÜG.: lat. (ineptus) Gl; Q.: Gl, O (863-871); E.: s. tðfar (1), lÆh (3)

*þu-f-az?, got., st. M. (a): nhd. Fahne, Büschel; ne. flag (N.), tuft (N.), bundle (N.); Hw.: s. tufa; Q.: Gamillscheg II, 257; E.: germ. *þðba-, Sb., Büschel, vgl. idg. *tÐu‑, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080

tüfellich, mhd., Adj.: Vw.: s. tiuvellich

þð-fe‑þÂst‑el, ae., st. M. (a): Vw.: s. þð‑þÂst‑el

tüffel, tuffele, mnd.?, M.: nhd. Pantoffel; Vw.: s. kinder-, vrouwen-; Hw.: s. pantüffel; E.: s. pantüffel; L.: Lü 419b (tuffele)

tüffelenmõkÏre*, tuffelenmaker, mnd.?, M.: nhd. Pantoffelmacher; Hw.: s. tüffelmõkÏre; E.: s. tüffel, mõkÏre; L.: Lü 419b (tuffele/tuffelenmaker)

tüffelmõkÏre*, tuffelmaker, mnd.?, M.: nhd. Pantoffelmacher; Hw.: s. tüffelenmõkÏre; E.: s. tüffel, mõkÏre; L.: Lü 419b (tuffele/tuffelmaker)

þð-f-ian, ae., sw. V.: nhd. üppig wachsen (V.) (1); Hw.: s. þð‑f (1), *þð‑f (2); E.: germ. *þub‑, V., schwellen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 372

tufstein 30, tubstein, tuhstein*, ahd., st. M. (a): nhd. Tuffstein, Bimsstein, vulkanisches Gestein; ne. tufa; ÜG.: lat. (cylindrus) Gl, (lapis alius) Gl, lapis asperrimus Gl, murex Gl, pumex Gl, (scaber) Gl, tofus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. tæfus; E.: s. stein; s. lat. tæfus, M., Tuffstein, Tuff; Lehnwort aus dem Oskisch-Umbrischen, weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Tuffstein, M., Tuffstein, DW 22, 1550 (Tufstein)

tuft (1), mhd., st. M.: nhd. Duft, Dunst, Nebel, Tau (M.), Reif (M.) (1), Feuchtigkeit; Vw.: s. wazzer-; Q.: LvReg, HTrist, Teichn (FB tuft), BdN, Hätzl, KvWLd, KvWSilv, Loheng, OvW, PassI/II, Renner, RvEBarl, Serv (um 1190), Wh; E.: ahd. duft 2, st. M. (a?, i?), Duft, Hitze, Frost; W.: nhd. Duft, M., Duft, feiner dünner Dunst, DW 2, 1500, DW2 6, 1470; L.: Lexer 233b (tuft), Hennig (tuft)

tuft (2), mhd., Sb.: nhd. Tuff, Tuffstein; Q.: Ot (1301-1319) (FB tuft); E.: s. it. tufo, M., Tuff, Tuffstein; lat. tæfus, M., Tuff, Tuffstein, Lehnwort aus dem Osbekisch-Umbrischen, weitere Herkunft unklar; W.: s. nhd. Tuff, M., Tuff, Tuffstein, DW 22, 1544; L.: FB 355a (tuft)

tuf-t, an., st. F. (i): Hw.: s. top-t

þð-f‑t, ae., M.: nhd. Dickicht; Hw.: s. þð‑f (1); E.: s. þð‑f (1); L.: Hh 371

tüftelen*, tüfteln, mhd., sw. V.: nhd. schlagen, klopfen; Q.: BvgSp (um 1350); E.: s. tupfen, Kluge s. u. tüfteln; W.: nhd. tüfteln, sw. V., tüfteln, DW 22, 1555; L.: Lexer 233b (tüfteln)

tüfteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tüftelen*

tüften, tuften, mhd., sw. V.: nhd. dampfen, dünsten; Q.: LvReg, Minneb (FB tüften), JTit, Serv (um 1190); E.: s. tuft; W.: nhd. duften, sw. V., duften, dünsten, DW 2, 1503, DW2 6, 1471; L.: Lexer 233b (tüften)

tuften, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-, s. tüften

tüftic***, mhd., Adj.: nhd. feucht; Hw.: s. tüfticlich; E.: s. tüften, tuft; W.: nhd. (ält.) duftig, Adj., dunstig, DW 2, 1505, DW2 6, 1472

tüfticlich, mhd., Adj.: nhd. feucht; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. tuft; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tüfticlich)

*þuftæ, germ., st. F. (æ): nhd. Ruderbank; ne. rower's seat; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *þuftæn; E.: s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: an. þop-t-a, sw. F. (n), Ruderbank; W.: ae. þof-t, þof-t‑e, st. F. (æ), sw. F. (n), Ruderbank; W.: ahd. dofta* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ruderbank; L.: Falk/Torp 187, EWAhd 2, 709, Kluge s. u. Ducht

*þuftæ-, *þuftæn, germ., sw. F. (n): nhd. Ruderbank; ne. rower's seat; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *þuftæ; E.: s. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; W.: an. þop-t-a, sw. F. (n), Ruderbank; W.: ae. þof-t, þof-t‑e, st. F. (æ), sw. F. (n), Ruderbank; W.: ahd. dofta* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Ruderbank; L.: Falk/Torp 187, EWAhd 2, 709, Kluge s. u. Ducht

*tuga-, *tugam, germ., st. N. (a): nhd. Ziehen, Zug, Zaum, Seil; ne. draw (N.), bridle (N.), rope (N.); RB.: an., ae.; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. to-g, st. N. (a), Ziehen, Seil; W.: ae. *to‑g, st. N. (a); L.: Seebold 504

*-tu-g-a, got., sw. M. (n): nhd. »Zieher«, Führer; ne. commander; Vw.: s. *harja-; E.: s. tiuhan

*tuga-, *tugaz, germ., st. M. (a): nhd. Ziehen, Zug, Saum (M.) (2), Seil; ne. draw (N.), bridle (N.), rope (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *teuhan, *tugi‑; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ae. ty-g-e, st. M. (i), Zug, Leitung, Schluss; W.: ahd. zug (1) 15, st. M. (i), Ziehen, Zug, Fischzug, Fischfang; mhd. zug, st. M., Zug, Ziehen; nhd. Zug, M., Zug, DW 32, 376; L.: Falk/Torp 166

tugan* 38, ahd., Prät.‑Präs.: nhd. taugen, nützen, sich eignen, reichen, zukommen, fähig sein (V.), gut sein (V.), Wert haben; ne. suit (V.); ÜG.: lat. (attinere) N, bonum (N.) (= waz tuog) N, contingere (V.) (1) N, (fructus facere revivescere) N, (lucere) Gl, magnanimis (= tuganti) Gl, oportere NGl, (probatum) (= tuganto) Gl, probus (= tuganti) Gl, prodesse NGl, quae utilitas (= warazuo tuog) N, (suppetere) N, valere Gl, N, NGl, (vanus) (= ni tohta) N, virtus esse N; Hw.: vgl. anfrk. dugan*, as. dugan*; Q.: Gl, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?, 8. Jh..), N, NGl, O, PN, WH; E.: germ. *dugan, Prät.‑Präs., taugen; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; W.: mhd. tugen, anom. V., tüchtig sein (V.), förderlich sein (V.), nützen; nhd. taugen, sw. V., taugen, geeignet sein (V.), DW 21, 196; R.: tuganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. gut, tüchtig; ne. competent, efficient; ÜG.: lat. (magnanimis) Gl, probus Gl; R.: tuganto, Part. Präs.=Adv.: nhd. tüchtig; ne. efficiently; ÜG.: lat. (probatum) Gl

tuganti*, ahd., Part. Präs.=Adj.: Vw.: s. tugan*

tuganto*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. tugan*

tǖgÏre*, tuger, mnd.?, M.: nhd. »Zeuger«, Zeuge; E.: s. tǖgen (2); L.: Lü 419b (tuger); Son.: langes ü
tüge, tuge, mhd., st. F.: nhd. Tauglichkeit, Kraft, Gültigkeit; Q.: Lexer (1345); E.: s. tugen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tüge)

tǖge* (1), tuge, mnd.?, M.: nhd. Zeuge; Vw.: s. ge-, mÐde-; E.: s. tǖgen (1); L.: Lü 419b (tuge); Son.: langes ü
tǖge* (2), tuge, mnd.?, F.: nhd. Zeugnis; E.: s. tǖgen (1); L.: Lü 419b; (tuge); Son.: langes ü
tuge, mhd., st. F.: Vw.: s. tüge

tǖgebæk*, tugebæk, mnd.?, N.: nhd. »Zeugnisbuch«, Buch über die gerichtlich abgelegten Zeugnisse, Rekognitionsbuch; Hw.: s. tǖchbæk; E.: s. tǖge (2), bæk (2); L.: Lü 419b (tugebôk); Son.: langes ü
tǖgeken*, tugeken mnd.?, N.: nhd. »Zeugchen«, Bisschen Zeug, Siebensachen; E.: s. tǖch (1), ken; L.: Lü 419b (tugeken); Son.: Diminutiv zu tǖch (1), langes ü
tügelich, tugelich, tüglich, mhd., Adj.: nhd. tüchtig, tauglich, brauchbar, fleißig, fromm; Vw.: s. un-*; Q.: BibVor (nach 1330), MinnerII (FB tügelich); E.: ahd. tugilÆh* 1, Adj., tugendhaft; W.: nhd. tauglich, Adj., tauglich, tüchtig, brauchbar, DW 21, 200; L.: Lexer 233b (tügelich), Hennig (tugelich)

tugelich, mhd., Adj.: Vw.: s. tügelich

tügelÆche*, tugelÆche, tuglÆche, tüglÆche, mhd., Adv.: nhd. »tauglich«, tüchtig, fleißig, fromm; E.: s. tügelich; W.: nhd. tauglich, Adv., tauglich, tüchtig, brauchbar, 21, 200; L.: Hennig (tügelich)

tǖgelÆk*, tugelik, mnd.?, Adj.: nhd. zeugnisfähig, zur Zeugnisablegung fähig; E.: s. tǖge (2), lÆk (3); L.: Lü 419b (tugelik); Son.: langes ü
tügen, mhd., an. V.: Vw.: s. tugen

tugen (1), tügen, tagen, togen, tougen, töuwen, dæuwen, dugen, mhd., an. V.: nhd. tüchtig sein (V.), förderlich sein (V.), taugen, nützen, helfen, Wert haben, Kraft haben, entsprechen, passen, gefallen (V.), ziehen, zustehen, fähig sein (V.), in der Lage sein (V.), brauchbar sein (V.), nötig sein (V.), möglich sein (V.), angebracht sein (V.), angemessen sein (V.), geeignet sein (V.), gut sein (V.), scheinen, dienen, auf sich nehmen, von statten gehen, schicklich sein (V.); ÜG.: lat. (facere) STheol; Vw.: s. ge-; Q.: Will (1060-1065), LAlex, TrSilv, LBarl, Ren, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, Lilie, Secr, HTrist, Vät, Gund, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, Teichn, SAlex, WernhMl, Pilgerf (tugen), Seuse (tagen), Tauler (tugen bzw. dæuwen, sw. V.) (FB tugen), AHeinr, Er, Exod, GenM (um 1120?), Hadam, HartmKlage, KvFuss, Loheng, Martina, NibA, Rol, STheol, StrKarl, UvZLanz, Virg, Wig, Urk; E.: ahd. tugan* 37, Prät.‑Präs., taugen, nützen, sich eignen; germ. *dugan, Prät.‑Präs., taugen; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; W.: nhd. taugen, sw. V., taugen, geeignet sein (V.), DW 21, 196; R.: tauc, 3. Pers. Sg. Präs.: nhd. taugt; Q.: DSp; R.: touc, 3. Pers. Sg. Präs.: nhd. taugt; Q.: RWh; L.: Lexer 233b (tugen), Hennig (tugen), WMU (tugen N815 [13. Jh.] 1 Bel.)

tǖgen (2), tugen, mnd.?, sw. V.: nhd. zeugen, bezeugen, Zeugnis ablegen (V.), mit Zeugen beweisen; Vw.: s. af-, ane-, be-, er-, ge-, in-, lach-, ȫver-, vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tǖgen (1); L.: Lü 419b (tugen); Son.: langes ü, langes ö
tǖgen (1), tugen, mnd.?, sw. V.: nhd. schaffen, zeugen, erzeugen, für Geld anschaffen, kaufen, sorgen dass etwas da ist, besorgen; Vw.: s. af-, er-, ge-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. mhd. ziugen, sw. V., zeugen; s. ahd. ziugæn* 3, sw. V. (2), zustande bringen, Zeugnis ablegen, germ. *teugæn, sw. V., verfertigen, zeugen, idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Lü 419b (tugen); Son.: langes ü

tugen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Taugen, Nützen, Helfen, Entsprechen, Passen, Gefallen (M.), Ziehen, Zustehen, In-der-Lage-Sein, Dienen; Q.: JvFrst (1340-1350), Tauler (FB tugen); E.: s. tugen (1); W.: nhd. Taugen, N., Taugen, DW‑; L.: FB 355b (tugen)

tügende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tugende* (2)

tugende*** (3), mhd., sw. M.: nhd. »Taugender«; Vw.: s. über-; E.: s. tugen (1)

tugende..., mhd.: Vw.: s. tugent...

tugende* (2), tügende, dogende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. taugend; Vw.: s. wol-; Q.: HTrist (tügende), MinnerII (dogende) (FB tügende); E.: s. tugen (1); W.: nhd. taugend, Adj., taugend, DW‑; L.: FB 355b (tügende)

tugende (1), mhd., st. F.: Vw.: s. tugent

tugendeberende*, tugendebernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tugendsam, tüchtig, wacker, edel, fein, gesittet, gebildet; Q.: RWh (1235-1240) (FB tugendebernde); E.: s. tugenden, berende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tugendeberende)

tugendebernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tugendeberende*

tugendegerende*, tugendegernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »tugendbegehrend«, Tugend anstrebend, tugendsam; Q.: RWh (1235-1240) (FB tugendegernde); E.: s. tugen (1), geren (2); W.: nhd. DW-; L.: FB 355b (tugendegernde)

tugendegernde, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tugendegerende*

tugenden, mhd., sw. V.: nhd. tauglich machen, tüchtig machen, Tauglichkeit zeigen, tüchtig sein (V.), tugendhaft sein (V.), tugendhaft werden, vervollkommnen, veredeln, tüchtig werden, tugendhaft werden; Vw.: s. ge-, un-; Q.: Kchr (um 1150), ErzIII, RWh (FB tugenden), Trist, Walth; E.: s. tugent; W.: nhd. DW-; R.: getugendet, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tauglich gemacht; L.: Lexer 233b (tugenden), Hennig (tugenden)

tugendet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. tugenden

tugenhaft, mhd., Adj.: Vw.: s. tugenthaft

tugenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. un-; E.: s. tugent

tugent, Tugent, togent, tugende, duget, dogent, dügede, mhd., st. F.: nhd. Brauchbarkeit, Tauglichkeit, Mannesalter, männliche Tüchtigkeit, Kraft, Macht, Heldentat, Eigenschaft, gute Eigenschaft, Vorzüglichkeit, edle Sitte, edle Fertigkeit, feine Sitte, feine Fertigkeit, Engel des zweiten Chores, englisches Wesen, Tugend, Charakter, Wesen, edles Wesen, gutes Herz, Tatenruhm, Vollkommenheit, Tugendhaftigkeit, Verhalten, Höflichkeit, höfisches Wesen, höfische Lebensart, Bildung, edle Gesinnung, Güte, Wert, Pflicht (F.) (1), Herrlichkeit, Schönheit, Fähigkeit, Tapferkeit, Tat; ÜG.: lat. virtus PsM, STheol; Vw.: s. erze-, houbet-, über-, winkel-; Q.: Will (1060-1065), Anno (1077-1081), LAlex, Eilh, PsM, Albert, Ren, RvZw, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, HBir, Mant, Vät, Märt, Kreuzf, HvNst, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, EvA, Tauler, Seuse, Teichn, KvMSel, Gnadenl (tugent), RhMl (dügede), MinnerI, Pilgerf (Tugent) (FB tugent), BdN, Er, Flore, HartmKlage, Helmbr, JTit, KchrD, KvWSilv, PassIII, Rol, RvEGer, STheol, WvÖst, Urk; E.: ahd. tugund* 12, tugundi*, st. F. (i), Tugend, Stärke (F.) (1), Kraft; germ. *dugunþi‑, *dugunþiz, st. F. (i), Tüchtigkeit, Tauglichkeit, Tugend; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; W.: nhd. Tugend, F., Tugend, DW 22, 1560; R.: õne tugent ligen: nhd. ohnmächtig liegen; R.: tugent mit zeichen tuon: nhd. große Wunder wirken; R.: tugent des himels: nhd. Engel, Engelschor; R.: der himel tugent: nhd. Engel, Engelschor; R.: himelischiu tugent: nhd. Engel, Engelschor; L.: Lexer 233b (tugent), Lexer 454c (tugent), Hennig (tugent), WMU (tugent 93 [1265] 3 Bel.)

tugentambahte*, tugentamt, mhd., st. N.: nhd. »Tugendamt«; Q.: LvReg (1237-1252) (FB tugentamt); E.: s. tugent, ambahte; W.: nhd. DW-; L.: FB 355b (tugentamt)

tugentamt, mhd., st. N.: Vw.: s. tugentambahte*

tugentarm, mhd., Adj.: nhd. »tugendarm«, unvollkommen; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, arm; L.: Hennig (tugentarm)

tugentbÏre, mhd., Adj.: nhd. tüchtig, wacker, edel, fein, gesittet, gebildet, untadelig, rein, vollkommen; Q.: HvM, KvWPart (um 1277), KvWTroj; E.: s. tugent, bÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tugentbÏre), Hennig (tugentbÏre)

tugentbilde, mhd., st. N.: Vw.: s. tugentbilede*

tugentbilede*, tugentbilde, mhd., st. N.: nhd. »Tugendbild«, Tugendvorbild, Tugendhaftigkeit; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, bilede; W.: nhd. (ält.) Tugendbild, N., Tugendvorbild, DW 22, 1635; L.: Lexer 233b (tugentbilde), Hennig (tugentbilde)

tugentforme, mhd., st. F.: nhd. Tugenvorbild, Tugendhaftigkeit; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, forme; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tugentforme), Hennig (tugentforme)

tugentgewant, mhd., st. N.: nhd. »Tugendgewand«; Q.: Vät (1275-1300) (FB tugentgewant); E.: s. tugent, gewant (1); W.: nhd.? (ält.) Tugendgewand, N., »Tugendgewand«, DW 22, 1644; L.: FB 355b (tugentgewant)

tugentgruoz, mhd., st. M.: nhd. »Tugendgruß«; Q.: Vät (1275-1300) (FB tugentgruoz); E.: s. tugent, gruoz; W.: nhd. DW-; L.: FB 355b (tugentgruoz)

tugenthaft, tugenhaft, togunthaft, dugenhaft, zugenthaft, mhd., Adj.: nhd. tugendhaft, tüchtig, wacker, edel, tugendreich, vorbildlich, untadelig, gut, ritterlich, herrlich, fein, gesittet, gebildet, gewaltig, mächtig; Vw.: s. über-, un-, wunder-; Q.: Ren, ErzIII, LvReg, Enik, GTroj, SHort, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhIII, KvHelmsd, Seuse, WernhMl, Gnadenl (tugenthaft), Brun (togunthaft), Albrecht, Berth, Elis, Er, HartmKlage, Kudr, KvWHerzm, KvWSchwanr, KvWSilv, KvWTroj, KvWTurn, LivlChr, Nib, OvW, Reinfr, Renner, Roth (3. Viertel 12. Jh.), RWh, SalMor, Trist, UvEtzAlex, UvLFrd, WälGa, Walth, Wartb, Wh, Wig, WolfdD, WvÖst; E.: s. tugent, haft; W.: nhd. tugendhaft, Adj., tugendhaft, DW 22, 1645; L.: Lexer 233b (tugenthaft), Hennig (tugenthaft)

tugenthaftic, mhd., Adj.: nhd. tugendhaft, tüchtig, wacker, edel, fein, gebildet, gesittet; Q.: Köditz (1315/23), PuS; E.: s. tugent, haftic; W.: nhd. (ält.) tugendhaftig, Adj., tugendhaft, DW 22, 1658; L.: Lexer 233b (tugenthaftic)

tugenthafticheit, mhd., st. F.: nhd. Tugendhaftigkeit; Q.: PsMb (um 1350) (FB tugenthafticheit); E.: s. tugend, hafticheit; W.: nhd. Tugendhaftigkeit, F., Tugendhaftigkeit, DW 22, 1658; L.: FB 355b (tugenthafticheit)

tugenthafticlich***, mhd., Adj.: nhd. »tugenhaft«; E.: s. tugend, haftic, lich

tugenthafticlÆche, mhd., Adv.: nhd. »tugendhaft«; Q.: PsMb (um 1350) (FB tugenthafticlÆche); E.: s. tugendhafticlich***; W.: nhd. DW-; L.: FB 355b (tugenthafticlÆche)

tugentheit, mhd., st. F.: nhd. männliche Tüchtigkeit, Kraft, Tugend, Tugendhaftigkeit; Q.: MinnerII (FB tugentheit), Karlmeinet (1320-1340), Vintl; E.: s. tugent, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tugentheit), Hennig (tugentheit)

tugenthÐr, mhd., Adj.: nhd. vornehm durch Tugend; Q.: KvWEngelh (vor 1260); E.: s. tugent, hÐr; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233b (tugenthÐr)

tugenthÐre, mhd., sw. F.: nhd. Anbetungswürdige; E.: s. tugent, hÐre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugenthÐre)

tugenthimel, mhd., st. M.: nhd. »Tugendhimmel«; Q.: DvAPat (1250-1272) (FB tugenthimel); E.: s. tugent, himel; W.: nhd. DW-; L.: FB 355b (tugenthimel)

tugentkempfÏre*, tugentkempfer, mhd., st. M.: nhd. tapferer Kämpfer, Held; Q.: GTroj (1270-1300) (FB tugentkempfer); E.: s. tugent, kempfÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 445c (tugentkempfÏre)

tugentkempfer, mhd., st. M.: Vw.: s. tugentkempfÏre*

tugentkleit, mhd., st. N.: nhd. Ehrenkleid; E.: s. tugent, kleit; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugentkleit)

tugentlecze, mhd., sw. F.: nhd. Tugendlehre; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, lecze; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugentlecze)

tugentlich, mhd., Adj.: nhd. tüchtig, wacker, rechtschaffen, gut, feingesittet, tugendhaft, edel, untadelig, edelmütig, vollkommen, vorbildlich, ehrenvoll, gnädig, tapfer, mächtig; ÜG.: lat. virtuosus STheol; Vw.: s. un-; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, LvReg, DvAPat, Enik, HTrist, GTroj, Vät, Kreuzf, Apk, HistAE, Ot, EckhIII, Parad, KvHelmsd, Tauler, Seuse, Gnadenl (FB tugentlich), Berth, Chr, Dietr, Elis, Erinn, GrRud, KvWTroj, Nib, STheol, Urk; I.: Lüs. lat. virtuosus?; E.: s. tugent, lich; W.: nhd. (ält.) tugendlich, Adj., mächtig, kräftig, DW 22, 1660; L.: Lexer 233b (tugentlich), Hennig (tugentlich), WMU (tugentlich 2445 [1296] 2 Bel.)

tugentlÆche, tuglich, mhd., Adv.: nhd. tüchtig, wacker, rechtschaffen, gut, feingesittet, tugendhaft, edel, untadelig, tapfer, edelmütig, vollkommen, vorbildlich, ehrenvoll, gnädig; Vw.: s. un-; Q.: TrSilv, Enik, SGPr, HTrist, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, KvHelmsd, Tauler (tugentlÆche), Stagel (tuglich) (FB tugentlÆchen), BdN, Er (um 1185), Elis, Nib, RvEBarl, Trist, UvL; E.: s. tugentlich; W.: nhd. (ält.) tugendlich, Adv., mächtig, kräftig, DW 22, 1660; R.: ez tugentlÆche bieten: nhd. großzügig behandeln, anständig behandeln, gut behandeln; L.: Lexer 233b (tugentlÆche), Lexer 454c (tugentlÆche), Hennig (tugentlÆche)

tugentlÆchen, toguntlÆchen, mhd., Adv.: nhd. tüchtig, wacker, rechtschaffen, gut, feingesittet, tugendhaft, edel, untadelig, gut, edelmütig, vollkommen, vorbildlich, ehrenvoll, gnädig, tapfer, mächtig; Q.: Brun (1275-1276) (toguntlÆchen) (FB tugentlÆche); E.: s. tugentlich; W.: s. nhd. (ält.) tugendlich, Adv., mächtig, kräftig, DW 22, 1660; L.: Lexer 454c (tugentlÆchen)

tugentlæs, toguntlæs, tugendelæs, mhd., Adj.: nhd. »tugendlos«, schlecht, böse, charakterlos, treulos, ehrlos, ungezogen, unerzogen; Q.: RWh, ErzIII (tugentlæs), Brun (toguntlæs) (FB tugentlæs), KvWHvK, KvWLd, KvWPart, KvWSilv, Reinfr, Trist, Walth (1190-1229); E.: s. tugent, læs; W.: nhd. tugendlos, Adj., tugendlos, DW 22, 1671; R.: tugentlæs sÆn: nhd. nichts taugen; L.: Lexer 233b (tugentlæs), Lexer 454c (tugentlæs), Hennig (tugentlæs)

tugentpfat, mhd., st. M.: nhd. Tugendpfad; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, pfat; W.: nhd. Tugendpfad, M., Tugendpfad, DW 22, 1676; L.: Hennig (tugentpfat)

tugentrÆche (1), tugentrÆch, toguntrÆch, tugenderÆch, mhd., Adj.: nhd. »tugendreich«, reich an Tüchtigkeit, reich an edler Sitte, reich an feiner Sitte, tugendhaft, untadelig, edel, gut, edelmütig, vorbildlich, ehrenvoll, mächtig; Q.: Mar (1172-1190), ErzIII, SGPr, GTroj, Vät, SHort, Apk, Ot, Hiob, KvHelmsd (tugentrÆche), Brun (toguntrÆch), Elis, Er, Krone, KvWPart, KvWSilv, KvWTroj, Nib PassI/II, RvEBarl, RvEGer, Sigen, Trist, UvLFrd; E.: s. tugent, rÆche (1); W.: nhd. (ält.) tugendreich, Adj., kraftlvoll, mächtig, edel, ritterlich, DW 22, 1678; L.: Lexer 233b (tugentrÆche), Hennig (tugentrÆche)

tugentrÆche (2), mhd., Adv.: nhd. »tugendreich«, reich an Tüchtigkeit, reich an edler Sitte, reich an feiner Sitte, tugendhaft, untadelig, edel, gut, edelmütig, vorbildlich, ehrenvoll, mächtig; Q.: Pilgerf (1390?) (FB tugentrÆche); E.: s. tugent, rÆche (2); W.: nhd. (ält.) tugendreich, Adv., kraftlvoll, mächtig, edel, ritterlich, DW 22, 1678; L.: FB 355b (tugentrÆche)

tugentrÆchgemuot, mhd., Adj.: nhd. edelmütig; Q.: KvWEngelh (vor 1260), KvWSilv, KvWTroj; E.: s. tugent, rÆche, gemuot; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugentrÆchgemuot)

tugentsam, mhd., Adj.: nhd. »tugendsam«, gebildet, edel, fein, gesittet, tugendhaft; Q.: DvAPat, Secr, GTroj, Tauler (FB tugentsam), Elis, KvWEngelh, KvWHerzm, KvWPart, Trist (um 1210); E.: s. tugent, sam; W.: nhd. tugendsam, Adj., tugendsam, DW 22, 1680; L.: Lexer 233b (tugentsam), Hennig (tugentsam)

tugentschal, mhd., st. M.: nhd. Tugendbeweis; E.: s. tugent, schal; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugentschal)

tugentschuole, mhd., st. F.: nhd. »Tugendschule«, Schule der Tugendhaftigkeit; Q.: DvAPat (1250-1272) (FB tugentschuole), Myst; E.: s. tugent, schuole; W.: nhd. Tugendschule, F., Tugenschule, DW 22, 1683; L.: Hennig (tugentschuole)

tugentsite, mhd., sw. M., st. M., st. F.: nhd. edle Sitte, feine Sitte; Q.: Teichn (1350-1365) (FB tugentsite); E.: s. tugent, site; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 454c (tugentsite)

tugentspenden, mhd., st. N.: nhd. Mildtätigkeit; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. tugent, spenden; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tugentspenden)

tugentswende, mhd., sw. M.: nhd. Tugendverehrer; Q.: Helbl (1290-1300); E.: s. tugent, swende; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tugentswende)

tugentvaz, tugentfaz*, mhd., st. N.: nhd. Tugendbehälter, Tugendinbegriff; Q.: KvW (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tugent, vaz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tugentvaz), Hennig (tugentvaz)

tugentvest, tugendevest, tugentfest*, tugendefest*, mhd., Adj.: nhd. edelmütig, tugendhaft; Hw.: s. tugentveste; E.: s. tugent, vest; W.: nhd. tugendfest, Adj., tugendfest, DW 22, 1640; L.: Hennig (tugentvest)

tugentveste, tugentfeste*, mhd., Adj.: nhd. fest in der Tugend, beharrlich in der Tugend; Hw.: s. tugentvest; Q.: Vät, Apk (FB tugentveste), KvWPart (um 1277), PassI/II; E.: s. tugent, veste; W.: s. nhd. tugendfest, Adj., tugendfest, DW 22, 1640; L.: Lexer 233c (tugentveste)

tugentvlÆz, tugentflÆz*, mhd., st. M.: nhd. »Tugendfleiß«, Eifer zur Tugend, Tugendeifer; Q.: Myst (14. Jh.); E.: s. tugent, vlÆz; W.: nhd. (ält.) Tugendfleiß, M., Tugendübung, DW 22, 1641; L.: Lexer 233c (tugentvlÆz), Hennig (tugentvlÆz)

tugentvruht***, mhd., N.: nhd. »Tugendfrucht«; Hw.: s. tugentvrühtic; E.: s. tugent, vruht; W.: nhd. (ält.) Tugendfrucht, N., Frucht der Tugend, DW 22, 1642

tugentvrühtic, tugenfrühtic*, mhd., Adj.: nhd. Tugend als Frucht hervorbringend; E.: s. tugent, vrühtic; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tugentvrühtic)

tǖgenvȫrÏre*, tugenvorer, mnd.?, M.: nhd. Zeugenführer, Zeugen (M.) Bereitstellender; Hw.: s. tǖchvȫrÏre; E.: s. tǖge (1), vȫrÏre; L.: Lü 419b (tugenvorer); Son.: langes ü, langes ö
tuger, mnd.?, M.: Vw.: s. tǖgÏre; L.: Lü 419b (tuger); Son.: langes ü
tǖgeslǖde*, tugeslude, mnd.?, Pl.: nhd. »Zeugnisleute«, Zeugen; E.: s. tǖge (1), lǖde (1); L.: Lü 419b (tugesman/tugeslude); Son.: langes ü
tǖgesman*, tugesman, mnd.?, M.: nhd. »Zeugnismann«, Zeuge; E.: s. tǖge (1), man (1); L.: Lü 419b (tugesman); Son.: langes ü
tǖgevȫringe*, tugevoringe, mnd.?, F.: nhd. »Zeugenführung«, Vorführen der Zeugen; E.: s. tǖge (1), vȫringe; L.: Lü 419b (tugevoringe); Son.: langes ü, langes ö
tugg-a, an., sw. F. (n): nhd. Bissen; Hw.: s. tygg-ja; L.: Vr 600a

tuggl* 1, got., st. N. (a): nhd. Gestirn; ne. constellation, celestial body, star (N.); ÜG.: gr. stoice‹on; ÜE.: lat. elementum; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. stoice‹on; E.: Etymologisch dunkel, germ. *tungla‑, *tunglam, st. N. (a), Gestirn; idg. vgl. Falk/Torp 168, Lehmann T36; B.: Dat. Pl. tugglam Gal 4,3 GlA

tugg-æ 3, got., sw. F. (n), (Krause, Handbuch des Gotischen 41,2, 54,4, 139): nhd. Zunge; ne. tongue; ÜG.: gr. glîssa; ÜE.: lat. lingua; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høa, F., Zunge, Pokorny 223, Lehmann T37; B.: Nom. Sg. tuggo Luk 1,64 CA; Dat. Sg. tuggon Mrk 7,33 CA; Gen. Sg. tuggons Mrk 7,35 CA

*tugi‑, *tugiz, germ., st. M. (i): nhd. Ziehen, Zug; ne. draw (N.); RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *teuhan, *tuga‑; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ae. ty-g-e, st. M. (i), Zug, Leitung, Schluss; W.: ahd. zug (1) 15, st. M. (i), Ziehen, Zug, Fischzug, Fischfang; mhd. zug, st. M., Zug, Ziehen; nhd. Zug, M., Zug, DW 32, 376; L.: Falk/Torp 166, Seebold 504, Kluge s. u. Zug

tugid* 79, ahd., st. F. (i): nhd. Tugend, Tüchtigkeit, Fähigkeit, Kraft, Macht, Vortrefflichkeit, Herrschertugend, Stärke (F.) (1); ne. virtue, power; ÜG.: lat. sapiens et prudens (= mit allen tugiden)? Ph, virtus N, NGl, vis N; Hw.: vgl. anfrk. dugith*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.)?, L (882?), N, NGl, Ph, WH; I.: Lbd. lat. virtus?; E.: germ. *dugunþi‑, *dugunþiz, st. F. (i), Tüchtigkeit, Tauglichkeit, Tugend; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; Son.: Tgl11 = Sankt Gallener Cura-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 216) (Ende 8. Jh.)?

tugidhaft* 1, ahd., Adj.: nhd. »tugendhaft«, tüchtig, gut; ne. virtuous, good (Adj.); ÜG.: lat. (virtuosus) N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. virtuosus?; E.: s. tugid, haft

tugidheit* 2, ahd., st. F. (i): nhd. Tüchtigkeit, Fähigkeit, Vortrefflichkeit; ne. ability; ÜG.: lat. (adeps) N, virtus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. virtus?; E.: s. tugid, heit

tugidÆg* 8, ahd., Adj.: nhd. »tugendhaft«, tüchtig, vortrefflich, gut, edel, vollkommen; ne. brave (Adj.), virtuous, good (Adj.); ÜG.: lat. excellens N, fortis N, in provectu positi virtutis N, in virtute positus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. virtuosus?; E.: s. tugid

tugidigo* 1, ahd., Adj.: nhd. »tugendhaft«, tüchtig, tapfer; ne. bravely, virtuously; ÜG.: lat. (dimicatione assidua) N, (virtutum magnitudine) N; Q.: N (1000); I.: Lüs. lat. virtuose?; E.: s. tugid

*tu‑g‑il?, as., st. M. (a): nhd. Zügel (M.); ne. bridle (N.); Hw.: s. tiohan*; vgl. ahd. zugil (st. M. a); E.: germ. *tugila‑, *tugilaz, st. M. (a), Ziehband, Zügel (M.); s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mnd. togel, M., Zügel; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 503 belegt seinen Ansatz tugil mit den Glossen Gl 2, 707, 57 = SAGA 216, 57, Gl 2, 709, 40 = SAGA 218, 40, Gl 2, 709, 20 = SAGA 218, 20 zugila, Gl 2, 713, 61 = SAGA 222, 61 zugilon, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar, vielleicht Althochdeutsches Glossenwörterbuch, S. 769ab

*tugila-, *tugilaz, germ., st. M. (a): nhd. Ziehband, Zügel; ne. bridle; RB.: an., ae., mnl., as., ahd.; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. ty-g-il-l, st. M. (a), Band (N.), Schnur (F.) (1); W.: ae. ty-g-el, st. M. (a), Zügel; W.: mnl. togel, Sb., Zügel; W.: as. *tu‑g‑il?, st. M. (a), Zügel (M.); mnd. togel, M., Zügel; W.: ahd. zugil 31, st. M. (a), Zügel, Riemen (M.) (1); mhd. zügel, st. M., Zügel, Riemen (M.) (1), Strick (M.) (1); nhd. Zügel, M., Zügel, DW 32, 409; L.: Falk/Torp 167, Seebold 504, Kluge s. u. Zügel

tugilÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. tugendhaft; ne. virtuous; Q.: G (Ende 9. Jh.); lat. beeinflusst?; E.: s. tugan, lÆh (3); W.: mhd. tugelich, Adj., tüchtig, tauglich, brauchbar; nhd. tauglich, Adj., tauglich, tüchtig, brauchbar

tǖginge*, tuginge, mnd.?, F.: nhd. Zeugung, Bezeugung; Vw.: s. af-, ane-, bðr-; E.: s. tǖgen (2), inge; L.: Lü 419b (tuginge); Son.: langes ü
tugith‑on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. twÆthon*

*tug-ja, an., M.: Hw.: s. tygg-i

*tugjæ‑, *tugjæn?, *tugja‑, *tugjan?, germ., sw. M. (n): Vw.: s. *tugæn

þugk-jan* 23, got., unr. sw. V. (1), (Krause, Handbuch des Gotischen 35,5, 49,1, 57, 92,4, 240,1b): nhd. glauben, meinen, gelten, erscheinen, dünken; ne. have the impression, suppose, opine (V.), deem (V.), it seems (=þugkeiþ), believe, appear; ÜG.: gr. doke‹n, doke‹ moi (=þugkeiþ mis), fa…nein, fa…nesqai, fa…neta… moi (=þugkeiþ mis); ÜE.: lat. apparere, existimare, putare, videtur (=þugkeiþ mis); Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. doke‹n; E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088, Lehmann Th59; B.: þuggkeiþ Joh 16,2 CA; þuggkjand Mrk 10,42 CA; þugkeiþ Mat 6,7 CA; Mat 26,66 C; Luk 8,18 CA; Mrk 14,64 CA; 1Kr exp A; 2Kr 12,19 A B; Gal 6,3 A B; Php 3,4 A B; þugkjaima 2Kr 10,9 B; 2Kr 13,7 A2 B2; þugkjand 1Kr 12,22 A; þugkjandam Gal 2,6 A B; þugkjandans Gal 2,6 A B; þuhta Luk 19,11 CA; Gal 2,2 A B; Sk 4,19 Enb; Sk 6,11 Enb; þuhtedi Sk 1,17 Enb; þuhtedun Gal 2,9 B; Sk 6,3 Enb; Son.: Teilweise persönlich (z. B. Luk 8,18 CA; 1Kr 12,22 A) und teilweise unpersönlich (z. B. Mat 26,66 C; Mrk 14,64 CA) gebraucht.

tüglich, mhd., Ad.: Vw.: s. tugelich

tuglich, mhd., Adv.: Vw.: s. tugentlÆche

tuglÆche, tuglÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tugelÆche

*tugæ-, *tugæn?, *tuga‑, *tugan?, *tugjæ‑, *tugjæn?, *tugja‑, *tugjan?, germ., sw. M. (n): nhd. Führer, Fürst; ne. leader, prince; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; Vw.: s. *harja‑; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. *-to-g-i, sw. M. (n), Zieher?, der der vorwegzieht; W.: ae. *to-g-a, sw. M. (n), Führer; W.: afries. *to-g-a, sw. M. (n), Führer; W.: as. *to‑g‑o?, sw. M. (n), Führer; W.: ahd. *zogo?, sw. M. (n), Führer; L.: Seebold 504

*tugæn, germ., sw. V.: nhd. ziehen, zerren, reißen; ne. draw (V.), tear (V.); RB.: an., ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *teuhan; E.: idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: an. to-g-a, sw. V. (2), ziehen, reißen; W.: ae. to-g‑ian, sw. V. (2), ziehen, schleppen; W.: afries. to-g-ia 2, sw. V. (2), fortschleppen; W.: s. mnd. togeren, sw. V., zögern; nhd. zögern, sw. V. zögern; W.: ahd. zogæn* 2, sw. V. (2), annehmen, erlangen, reißen; mhd. zogen, sw. V., ziehen, reißen, zerren; L.: Falk/Torp 166, Seebold 504, Kluge s. u. zögern

tug‑æn, as.?, sw. V. (2): Hw.: vgl. ahd. tugæn* (sw. V. 2); Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 95a

tugæn* 2, ahd., sw. V. (2): nhd. verändern, sich verändern; ne. change (V.); ÜG.: lat. variare Gl; Q.: Gl (10./11. Jh.); E.: s. tougan, tougal; s. germ. *dug‑, V., dunkel sein (V.); idg. *dhÈk‑, V., Adj., rauchen, brausen, dunkel, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

*-tug-r, an., Suffix: nhd. -zig; Hw.: s. tig-r; L.: Vr 600a

tugund* 12, tugundi*, ahd., st. F. (i): nhd. Tugend, Stärke (F.) (1), Kraft, Tüchtigkeit; ne. virtue, power; ÜG.: lat. (probamentum) Gl, sanitas? Gl, virtus Gl, N, NGl, NGlP, OG; Q.: Gl (9. Jh.), N, NGl, OG; I.: Lbd. lat. virtus; E.: germ. *dugunþi‑, *dugunþiz, st. F. (i), Tüchtigkeit, Tauglichkeit, Tugend; s. idg. *dheugh‑, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; W.: mhd. tugent, tugende, st. F., Heldentat, Tugend, Brauchbarkeit, Macht; nhd. Tugend, F., Tugend, DW 22, 1560

tugundi*, ahd., st. F. (i): Vw.: s. tugund*

tügunge, mhd., st. F.: Vw.: s. tuounge

*þuh-, germ.?, V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); E.: idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Falk/Torp 186

*túh2, idg., Pron.: Vw.: s. *tÈ

tðhfogal 6, ahd., st. M. (a): nhd. »Tauchvogel«, Taucher (ein Vogel), Steißfuß; ne. diver (a bird); ÜG.: lat. avis nigra Gl, mergulus Gl, mergus Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. fogal; s. germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?

tðhhal*, tðchal*, ahd., st. M. (a?): Vw.: s. tðhhil*

tuhhalen* 1, tuchalen*, ahd., sw. V. (1a)?: nhd. antun, einwirken, bewegen, berühren?; ne. afflict; ÜG.: lat. afficere Gl; Vw.: s. fir‑; Q.: Gl (10. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?

*tðhhan?, *tðchan?, ahd., st. V. (2a): Vw.: s. fir‑, in‑; Hw.: vgl. as. *dðkan?; E.: germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; idg. *dheub‑, *dheup‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267

tðhhõri 39, tðchõri, ahd., st. M. (ja): nhd. Taucher (ein Vogel); ne. diver (a bird); ÜG.: lat. mergula? Gl, mergulus Gl, mergus Gl, avis nigra Gl; Hw.: vgl. as. dðkari*; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *dðkarja‑, *dðkarjaz, st. M. (a), Taucher (ein Vogel); vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?; W.: mhd. tðchÏre, st. M., Tauchente; nhd. Taucher, Täucher, M., Taucher, DW 21, 183

tðhhil* 10, tðchil, tðhhal*, ahd., st. M. (a?): nhd. Taucher (ein Vogel); ne. diver (a bird); ÜG.: lat. (graculus)? Gl, (gratulus)? Gl, manipulus (= tðhhil Fehlübersetzung) Gl, mergulus Gl, mergus Gl, merx (= tðhhil Fehlübersetzung) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. germ. *dðkan, st. V., tauchen, bücken; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267?

*tuhhil?, *tuchil?, ahd., st. M. (a): nhd. Schwamm, Pilz, Dommel; ne. sponge (N.), mushroom; Vw.: s. erd‑?, horo‑

tuhstein*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. tufstein

tu‑h‑t* 4, as., st. F. (i): nhd. »Ziehen«, Zucht; ne. discipline (N.); ÜG.: lat. disciplina GlEe, usus GlEe, victus GlEe; Vw.: s. õthom‑*, lÆf‑*; Hw.: s. tiohan*; vgl. ahd. zuht (st. F. i); Q.: GlEe (10. Jh.), Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr; E.: germ. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: mnd. tucht, F., Ziehen, Lauf, Leitung, Zucht; B.: GlEe Akk.? Sg. tuh't Wa 50, 39a = SAGA 98, 39a = Gl 4, 289, 41, Dat. Sg. tuhti uictum Wa 60, 22a = SAGA 108, 22a = Ka 4, 303, 1, Pl. tuhti usus Wa 50, 6b = SAGA 89, 6b = Gl 4, 289, 48, Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 19, 8 Akk. Sg. túht; Kont.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 19, 8 de uilla Frimaraheim unusquisque is sólag túht; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 326, 504, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b

tuht, duht, tðiht, mhd., st. F.: nhd. Andrang, Tüchtigkeit, Fähigkeit, Kraft, Gewalt, Ruderbank; Vw.: s. ge-; Q.: Trudp (vor 1150) (tuht), Will (1060-1065) (tðiht) (FB tuht), Er, Glaub, Karlmeinet, NvJer; E.: s. tugen (1); W.: nhd. (ält.) Tucht, F., Tugend, Tüchtigkeit, DW 22, 1490; L.: Lexer 233c (tuht), Hennig (tuht)

*tuht?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. ana‑, gi‑

tühtec, mhd., Adj.: Vw.: s. tühtic

*tuhti-, *tuhtiz, germ., st. F. (i): nhd. Ziehen, Zucht; ne. discipline (N.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *teuhan; E.: s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ae. to-h-t‑e, st. F. (i?), Schlacht, Feldzug; W.: afries. to-ch-t 2, to-ch-t-e, tu-ch-t, tu-ch-t-e, st. F. (i?), Zucht, Zug; W.: as. tu‑h‑t* 4, st. F. (i), »Ziehen«, Zucht; mnd. tucht, F., Ziehen, Lauf, Leitung, Zucht; W.: ahd. zuht 45, st. F. (i), »Ziehen«, Unterhalt, Nahrung, Zucht, Erziehung; mhd. zuht, st. F., Erziehung, Ernährung, Unterhalt; nhd. Zucht, F., Zucht, DW 32, 257; L.: Falk/Torp 166, Seebold 504, Kluge s. u. Zucht

tühtic, tühtec, mhd., Adj.: nhd. brauchbar, tüchtig, wacker, edel, fein, gesittet, gebildet, nützlich, fähig; Vw.: s. un-; Q.: Apk (FB tühtec), Frl (1276-1318), NvJer; E.: s. tugen (1); W.: nhd. tüchtig, Adj., tüchtig, DW 22, 1492; L.: Lexer 233c (tühtic), Hennig (tühtic)

tühticheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. græz-; E.: s. tugen (1), heit

*tu‑h‑t‑ig?, as., Adj.: nhd. züchtig; ne. chaste (Adj.); Vw.: s. missi‑*; Hw.: s. tiohan*; vgl. ahd. zuhtÆg; E.: s. tuht*; W.: mnd. tuchtich, Adj., züchtig, sittsam

*-þðh-t-s?, got., Adj. (a) = Part. Prät.: nhd. -mütig, dünkend; ne. »-moody«; Vw.: s. hauh-, mikil-; E.: s. þugkjan

*þðh-t‑sum, ae., Adj.: Vw.: s. ge‑; E.: s. þíon; L.: Hh 372

þðh-tu-s* 5=4, got., st. M. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 65,2): nhd. Gewissen; ne. seeming (N.), surmise (N.), conscience; ÜG.: gr. sune…dhsij; ÜE.: lat. conscientia; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. sune…dhsij; E.: s. þugkjan; B.: Gen. Sg. þuhtaus 1Kr 10,28 A (teilweise in spitzen Klammern); Kol 2,23 A (ganz in eckigen Klammern) B (ganz in eckigen Klammern) (teilweise kursiv); Akk. Sg. þuhtu 1Kr 10,29 A; þuhtuþ-þan 1Kr 10,29 A

tðiht, mhd., st. F.: Vw.: s. tuht

tuiht* 1, ahd., st. F.: nhd. Kraft; ne. power (N.); ÜG.: lat. impetus WH; Q.: WH (um 1065)

tðir, mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

tðivel, mhd., st. M.: Vw.: s. tiuvel

tuk, mnd.?, M.: nhd. Zug, Ruck, Tücke, versteckte Bosheit, Schelmenstreich; E.: s. tücken; L.: Lü 419bf (tuk)

*tuk‑, idg., V.: Vw.: s. *tøÀk- (1)

*þuk-, germ., V.: nhd. stoßen?; ne. push (V.); RB.: an., ae.; E.: idg. *steug‑, *teug‑, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; vgl. idg. *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: an. þo-k-a (2), sw. V., bewegen, rücken, weichen (V.) (2); W.: ae. þo-c-er‑ian, sw. V. (2), umherlaufen; L.: Falk/Torp 186

*þuk-, germ., V.: nhd. nebeln; ne. be (V.) misty; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þu-x-ian, sw. V., dunkel machen, neblig machen; W.: s. ae. þo-x, Adj., fahl; W.: ahd. tokkæn* 1, tockæn*, sw. V. (2), aneinanderstoßen, hin und her bewegen; L.: Falk/Torp 186

tuketaken, mnd.?, sw. V.: nhd. hinziehen und herziehen, zaudern, zögern?; E.: s. tücken?; L.: Lü 420a (tuketaken)

*tukkjan, germ., sw. V.: nhd. zücken; ne. draw (V.); RB.: afries.?, ahd.; E.: idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; W.: ? afries. te-tz-ia 2, te-ts-ia, sw. V. (1), sich zueignen; W.: mnd. tucken, sw. V., zucken, zappeln; W.: ahd. zukken* 22, zucken*, zuhhen*, sw. V. (1a), ziehen, reißen, nehmen, wegraffen, entreißen; s. mhd. zucken, sw. V., reißen, wegnehmen, stehlen, rauben; s. nhd. zucken, zücken, sw. V., zucken, zücken, DW 32, 283; L.: Falk/Torp 166, Seebold 504, Kluge s. u. zucken

þukl-a, an., sw. V.: nhd. mit den Fingern berühren; Hw.: s. þok-a; L.: Vr 626a

*tuko‑, idg., Sb.: Vw.: s. *teuko‑

tðl, mnd.?, M.: nhd. Büschel (Haare), Flocke; E.: ?; L.: Lü 420a (tûl)

*tðl‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tøæu‑

tul 1, mhd., Sb.: nhd. Dohle; ÜG.: lat. monedula Gl; Hw.: s. tõhele, tole (2); Q.: Gl (13./14. Jh.); E.: s. tõhele; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 832a (tul)

*þul-?, germ.?, Sb.: nhd. Höhe, Hochland; ne. highland; E.: Etymologie unbekannt

*þul‑ (2), germ.: Q.: PN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Tuluin?)

*þul‑ (1), germ.: Q.: ON (2. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Tulifurd, Tuliburgi)

*þul-, germ.?, V.: nhd. murmeln; ne. murmur (V.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Falk/Torp 188

þul-a, an., sw. F. (n): nhd. Wörterreihe; Hw.: s. þul-r; L.: Vr 626a

*þula‑, *þulaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þulla‑

þul-ain-s* 12, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 5, Krause, Handbuch des Gotischen 132,3c): nhd. Dulden, Leiden, Geduld; ne. toleration, forbearance, sufferance, suffering (N.), patience, fortitude, perseverance; ÜG.: gr. p£qhma, Øpomon»; ÜE.: lat. passio, patientia; Vw.: s. us-; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: ? Lbd. gr. p£qhma; E.: s. þulan; B.: Akk. Pl. þulain Rom 15,4 CC; 1Tm 6,11 A B; Sk 2,2 Enb; Dat. Sg. þulainai Luk 8,15 CA; 2Kr 12,12 A B; 2Tm 3,10 A B; Gen. Sg. þulainais Rom 15,5 CC; 2Kr 2,2 Enb; Gen. Pl. þulaine 2Kr 1,5 B; 2Kr 1,6 B; 2Kr 1,7 B; Php 3,10 A B

þul-an 6, got., sw. V. (3), (Krause, Handbuch des Gotischen 54,4, 244,1): nhd. dulden, leiden; ne. tolerate, suffer, bear (V.) (1), endure; ÜG.: gr. ¢nšcesqai, stšgein, Østere‹sqai (=þarbos þulan); ÜE.: lat. pati, sufferre, supportare; Vw.: s. ga-, us-; Q.: Bi (340-380); I.: Lbd. gr. ¢nšcesqai; E.: germ. *þulÐn, *þulÚn, sw. V., dulden; idg. *tel- (1), *telý-, *tlÐi-, *tlÐ-, *tlõ-, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060, Lehmann Th60; B.: þulaiþ 1Kr 13,7 A; 2Th 1,5 A (teilweise kursiv); þulan Php 4,12 B; þulandans Kol 3,13 B; þulau Luk 9,41 CA; Mrk 9,19 CA

tulant, mhd., Sb.: nhd. Zelt, Hütte; Q.: Suol (FB tulant), Wh (um 1210); E.: ?; L.: Hennig (tulant)

tuld* 13, ahd., st. F. (i): nhd. Dult, Fest, Feier, Feiertag, Festtag; ne. festival; ÜG.: lat. dies festus N, NGl, festivitas B, festum Florae (= flærðntuld) Gl, festum (N.) NGl, (festus) Gl, (Floralia) Gl, (natalicia) Gl, neomenia Gl, sollemnitas B, N, (titulus) Gl; Vw.: s. flærðn‑, æstar‑; Q.: B, GB, Gl (4. Viertel 8. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. dies festus?, neomenia?, sollemnitas?; E.: germ. *dulþi-, *dulþiz, st. F. (i), Fest, Feier; W.: mhd. tult, st. F., Fest, Jahrmarkt; nhd. (dial.) Dult, F., Dult, Fest; R.: flærðntuld: nhd. Florafest, Blumenfest; ne. feast of flowers; ÜG.: lat. festum Florae Gl; Son.: Tgl13 = Sankt Gallener Donat-Glossen (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 876) (4. Viertel 8. Jh.)

*tu-l-d- got., Sb.: nhd. Zelt, Vorhang; ne. tent (N.) (1), curtain (N.); Q.: Gamillscheg I, 384; E.: s. germ. *telda‑, *teldam, st. N. (a), Zelt; idg. *del- (3), *delý-, V., spalten, schnitzen, behauen, Pokorny 194; vgl. idg. *dõ-, *dõi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?

*þuld‑, germ.: Q.: PN (5. Jh.); Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Tuldila)

tulden* 11, ahd., sw. V. (1a): nhd. feiern, feierlich begehen; ne. celebrate; ÜG.: lat. agere Gl, celebrare B, Gl, N, diem festum constituere N, feriari? Gl, variare? Gl; Vw.: s. duruh‑; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), N; E.: s. tuld; W.: mhd. tulten, sw. V., kirchlich feiern; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tuldgimõli* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Fest, Feier; ne. festival; ÜG.: lat. sollemnitas Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüt. lat. sollemnitas?; E.: s. tuld, gimõli

tuldhaft 2, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. (festivus) Gl, festus Gl, (magnus) Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüt. lat. festus?; E.: s. tuld, haft

tuldÆ 2, ahd., st. F. (Æ): nhd. Fest, Feier; ne. celebration; ÜG.: lat. festum (N.) Gl, (festus) Gl; Vw.: s. rÐo‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); E.: s. tuld

*þuldi-, *þuldiz, *þulþi‑, *þulþiz, germ., st. F. (i): nhd. Geduld; ne. patience; RB.: got., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: vgl. idg. *tel- (1), *telý-, *tlÐi-, *tlÐ-, *tlõ-, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: got. *þul-d-s?, st. F. (i), Geduld; W.: ae. þyl‑d, st. N. (i), st. F. (i), Geduld; W.: anfrk. *thul-d?, st. F. (i), Geduld; W.: as. *thul‑d?, st. F. (i), Geduld; mnd. dult, F., Gedult, Aufschub, Waffenstillstand; W.: ahd. dult* 14?, st. F. (i), Geduld, Erdulden; mhd. dult, dolt, st. F., das Ertragen eines Leidens, Geduld; nhd. (ält.) Dult, F., Leiden, Geduld, DW (Neubearb.) 6, 1480; L.: Falk/Torp 188, EWAhd 2, 845, Kluge s. u. dulden

tuldÆg* 1, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. festus Gl; Vw.: s. mõnæd‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. festus?; E.: s. tuld; W.: mhd. tultic, Adj., festlich

*tuldigÆ?, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. mõnæd‑

tulditag* 2, ahd., st. M. (a): nhd. Festtag, Feiertag; ne. festive day, feast (N.); ÜG.: lat. dies sollemnitatis N, (neomenia) Gl; Hw.: s. tulditago*; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. dies sollemnitatis?; E.: s. tuld, tag; W.: mhd. tulttac, st. M., Festtag

tulditago* 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Festtag, Feiertag; ne. festive day, feast (N.); ÜG.: lat. dies festus Gl, dies sollemnitatis NGl, (festus) Gl, festum (N.) Gl, sabbatum Gl; Hw.: s. tulditag*; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.), NGl; I.: Lüs. lat. dies festus?, dies sollemnitatis?, Lbd. lat. sabbatum?; E.: s. tuld, tag; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

*þuldjan, germ., sw. V.: nhd. dulden; ne. tolerate; RB.: ae., afries., mnd., ahd.; Hw.: s. *þuldi‑; Q.: PN (5. Jh.)?; E.: s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: ae. *þyl‑d-ian, *þyl-d-g-ian, sw. V. (1), dulden, ertragen, nach​geben; W.: afries. thel-d-a 18, thiel-d-a, sw. V. (1), dulden, ertragen, erdulden; nfries. dilden, V., dulden, ertragen; W.: mnd. dulden, sw. V., dulden; W.: ahd. dulten 77, sw. V. (1a), dulden, leiden, erdulden, erleiden, ertragen; mhd. dulten, dulden, dolden, sw. V., dulden, erleiden, geschehen lassen; nhd. dulden, sw. V., dulden, leiden, ertragen, DW 2, 1507; L.: Falk/Torp 188, Kluge s. u. dulden; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 280 (Tuldila?), der Name ist aber nicht gesichert germ. Herkunft

tuldlÆh* 1, ahd., Adj.: nhd. festlich, feierlich; ne. festive; ÜG.: lat. sollemnis B; Q.: B (800), GB; I.: Lüs. lat. sollemnis?; E.: s. tuld, lÆh (3); W.: mhd. tultlich, Adj., festlich

*tuldo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. mõnæd‑

*þul-d-s?, got., st. F. (i): nhd. Geduld; ne. patience; Q.: PN, Tuldila, ON, Tolda, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 114; E.: germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; vgl. idg. *tel- (1), *telý-, *tlÐi-, *tlÐ-, *tlõ-, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060

*þulÐn, *þulÚn, germ., sw. V.: nhd. dulden; ne. tolerate; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: idg. *tel- (1), *telý-, *tlÐi-, *tlÐ-, *tlõ-, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: got. þul-an 6, sw. V. (3), dulden, leiden (, Lehmann Th60); W.: an. þol-a, sw. V. (3), dulden; W.: ae. þol‑ian, þãl-ian, sw. V. (2), dulden, ertragen, aushalten, erlauben, überleben; W.: afries. thol-ia 1, sw. V. (2), erleiden; W.: anfrk. thol-on 12, sw. V. (2), dulden, ertragen; W.: as. thol‑æn 49, thol‑o‑ian, sw. V. (2), dulden, leiden, ertragen (V.), verlieren, entbehren; mnd. dolen, sw. V., dulden; W.: ahd. dolÐn 44, sw. V. (3), dulden, ertragen, erleiden, leiden, erdulden; s. mhd. doln, sw. V., dulden, ertragen, geschehen lassen; nhd. (ält.) dolen, sw. V., dulden, ertragen, DW 2, 1227; W.: s. ahd. dolæn* 3, sw. V. (2), erdulden, ertragen, erleiden, dulden; s. mhd. doln, sw. V., dulden, ertragen, geschehen lassen; nhd. (ält.) dolen, sw. V., dulden, ertragen, DW 2, 1227; L.: Falk/Torp 188, EWAhd 2, 714, Kluge s. u. Geduld; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 240 (Toluin?), 243 (Tulingi), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Tuling?)

*tulga‑, *tulgaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *talga‑

tul-g-e, ae., Adv.: nhd. fest, stark, sehr; ÜG.: lat. (propendere) Gl; E.: germ. *tulgu‑, *tulguz, Adj., fest, standhaft; idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; s. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: Hh 355

tul-g-iþ-a 3, got., st. F. (æ): nhd. Festigkeit, Sicherheit, Fundament, Grundfeste, Befestigung; ne. firmness, stability, steadiness, steadfastness, immovability, fixity, certainty; ÜG.: gr. ¢sf£leia, ˜dra…wma, ÑcÚrwma; ÜE.: lat. firmamentum, munitio, securitas; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. ˜dra…wma, ÑcÚrwma (= tulgiþæs); E.: germ. *tulgiþæ, *tulgeþæ, st. F. (æ), Sicherheit, Festigkeit; s. idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; R.: tulgiþæs: nhd. Feste (F.), Bollwerk; ne. fastness, bastion, bulwark; ÜG.: gr. ÑcÚrwma; ÜE.: lat. munitio; 2Kr 10,4 B; B.: tulgiþa 1Th 5,3 B; 1Tm 3,15 A (Nom. Sg.); Gen. Pl. tulgiþo 2Kr 10,4 B

*tulgiþæ, *tulgeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Sicherheit, Festigkeit; ne. security, firmness; RB.: got.; E.: s. *tulgu‑; W.: got. tul-g-iþ-a 3, st. F. (æ), Festigkeit, Sicherheit, Fundament, Grundfeste, Befestigung; L.: Heidermanns 607

*tulgjan, germ.?, sw. V.: nhd. befestigen, festigen; ne. fasten; RB.: got.; Hw.: s. *tulgu‑; E.: s. idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; W.: got. tul-g-jan 3, sw. V. (1), festigen, stärken, befestigen; L.: Heidermanns 607

tul-g-jan 3, got., sw. V. (1): nhd. festigen, stärken, befestigen; ne. make firm, confirm, establish, fix (V.), fortify; ÜG.: gr. bebaioàn, kuroàn, sthr…zein; ÜE.: lat. confirmare; Vw.: s. ga-; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tulgjan, sw. V., befestigen, festigen; s. idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; B.: tulgjan 2Kr 2,8 A B; 1Th 3,13 B; tulgjandin Mrk 16,20 CAS

tul‑g‑o 10, as., Adv.: nhd. sehr; ne. very (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *zulgo?; Q.: H (830); E.: germ. *tulgu‑, *tulguz, Adj., fest, standhaft; idg. *delÐgh-, *d�ghó‑?, Adj., V., lang, spalten Pokorny 197; s. idg. *del- (5)?, Adj., V., lang, längen Pokorny 196 (316/21); B.: H tulgo 353 S, 398 S, 542 S, 849 M C, 1043 M C, 1217 M C, 1415 M C, 2419 M C, 4727 C, 5436 C; Kont.: H that uuas Satanase tulgo harm an is hugi 1043; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 125, 154, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 168, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 399

*tulgu-, *tulguz, germ., Adj.: nhd. fest, standhaft; ne. firm (Adj.), steadfast; RB.: got., ae., as.; Q.: PN; E.: idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; s. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; W.: got. tul-g-u-s 2, Adj. (u), fest, beständig, standhaft (, Lehmann T38); W.: ae. tul-g-e, Adv., fest, stark, sehr; W.: s. as. tul‑g‑o 10, Adv., sehr; L.: Falk/Torp 168, Heidermanns 607; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 625 (Thulgilo, Tulga)

tul-g-u-s 2, got., Adj. (u), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 184 Anm. 1, Krause, Handbuch des Gotischen 161): nhd. fest, beständig, standhaft; ne. firm (Adj.) (1), fixed, steadfast (Adj.), immovable, steady (Adj.); ÜG.: gr. ˜dra‹oj, stereÒj; ÜE.: lat. firmus, stabilis; Q.: Bi (340-380), PN; E.: germ. *tulgu‑, *tulguz, Adj., fest, standhaft; idg. *delÐgh-, *d�ghó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197, Lehmann T38; s. idg. *del- (5), Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; B.: Nom. Pl. M. tulgjai 1Kr 15,58 A B; Nom. Sg. F. tulgus 2Tm 2,19 B

*þuli-, *þuliz, germ., st. M. (a): nhd. Sprecher, Redner, Murmler, Ratgeber; ne. speaker, adviser; RB.: an., ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þul-r, st. M. (a), Kultredner, Dichter; W.: ae. þyl‑e, st. M. (i), Sprecher, Spassmacher; L.: Falk/Torp 188

þul‑ic, ae., Pron.: Vw.: s. þus‑lic

tulisk* 1, tulisc*, ahd., Adj.: nhd. töricht; ne. foolish; ÜG.: lat. stultus MH; Q.: MH (810-817); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. germ. *dwula‑, *dwulaz, *dula‑, *dulaz, Adj., töricht, toll, betäubt; vgl. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

*tulisken?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. gi‑

*þuljæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Rednerin, Murmlerin; ne. speaker (F.), mumbler (F.); E.: Etymologie unbekannt

tulk-r, an., st. M. (a): nhd. Dolmetscher; I.: Lw. mnd. tolk, Lw. lit. tùlkas; E.: s. mnd. tolk, M., Dolmetscher; lit. tùlkas, M., Dolmetscher; russ. tolk, Sb., Deutung, Erklärung; vgl. idg. *tolkÝ‑, V., reden?, darlegen?, Pokorny 1088; L.: Vr 600a

*tulla-?, *tullaz, germ., st. M. (a): nhd. Zweig, Klotz; ne. twig, log (N.); RB.: mnd., mhd.; E.: vgl. idg. *del‑ (3), *delý‑, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; W.: mnd. tol, Sb., äußerste Spitze eines Zweiges; W.: mhd. zol (1), st. M., Zoll (M.) (1), zylinderförmiges Stück, Baumstück, Baumstamm, Kurbel; nhd. Zoll, M., Zoll (M.) (2), DW 32, 32; L.: Falk/Torp 159

*þulla-, *þullaz, *þula‑, *þulaz, germ., st. M. (a): nhd. Pflock; ne. peg; RB.: an., ae., afries., mnd.; E.: s. idg. *tøel‑, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: an. þo-l-l-r, st. M. (a), Baum, Balken, Mann; W.: ae. þo-l-l, st. M. (a), Ruderpflock; W.: afries. tho-l-l 1?, tho-l-l-e, Sb., Dolle, Pflock; W.: mnd. dolle, dulle, F., Ruderpflock; L.: Falk/Torp 185

tülle, mhd., st. F., sw. F., sw. M., st. N.: nhd. »Tülle«, Bretterwand, Pfahl, Bretterzaun, Palisade, Palisadenwand, Pfahlwerk, Röhre; ÜG.: lat. (formatium) Gl, (formatum) Gl; Vw.: s. ge-; Q.: RAlex, DSp (FB tülle), Bit, KvWTroj, Neidh, Nib (um 1200), OvW, StRAugsb, Gl, Urk; E.: ahd. tulli* 1, st. N. (ja), Pfeil?, Röhre?, Huf?; germ. *dulja, Sb., Röhre, Tülle; idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: s. nhd. Tülle, F., Tülle, kleine Rinne, kleine Röhre, DW 22, 1696; L.: Lexer 233c (tülle), Hennig (tülle), WMU (tülle 167 [1272] 13 Bel.), Glossenwörterbuch 640b (tülle)

tülle, mhd., st. N.: Vw.: s. tðlle?

tüllen, mhd., sw. V.: nhd. mit einer Bretterwand versehen (V.), schieben durch; Vw.: s. be-, umbe-, ver-; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. tülle; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tüllen), Hennig (tüllen)

*tullen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. bi‑

tulli* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Pfeil?, Röhre?, Huf?, Hornsohle des Pferdefußes?; ne. arrow?, tube (N.)?, hoof (N.)?; Q.: PNe (10. Jh.?); E.: germ. *dulja, Sb., Röhre, Tülle; idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: mhd. tülle, st. N., Pfahlwerk, Röhre; s. nhd. Tülle, F., Tülle, kleine Rinne, kleine Röhre, DW 22, 1696

þul‑lic, ae., Pron.: Vw.: s. þus‑lic

tulmetsch, mhd., st. M.: Vw.: s. tolmetsche

tulmetschÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. tolmetzÏre

tulmetsche, mhd., sw. M.: Vw.: s. tolmetze

tulmetschen (2), mhd., st. N.: Vw.: s. tolmetzen (2)

tulmetschen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tolmetzen (1)

*tÈlo‑, idg., Sb.: nhd. Wulst; ne. bulge (N.); RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑

*tðlo‑, idg., Adj.: nhd. säumig, langweilig; ne. slow (Adj.) and boring in work and speech; RB.: Pokorny 1098 (1906/83), germ., balt.

þul-r, an., st. M. (a): nhd. Kultredner, Dichter; Hw.: s. þul-a, þaul-a, þyl-ja; E.: germ. *þuli‑, *þuliz, st. M. (a), Sprecher, Redner, Ratgeber; L.: Vr 626a

tult, mhd., st. F.: nhd. Dult, Fest, Jahrmarkt, kirchliches Fest, auf einem Jahrmarkt gekaufte Ware, Heiligenfesttag; ÜG.: lat. festivitas PsM, festum PsM, sollemnitas PsM; Vw.: s. dult; Q.: Spec (um 1150), Mar, PsM, Stagel (FB tult), KvWSilv, Serv, Urk; E.: ahd. tuld* 13, st. F. (i), Dult, Fest, Feier, Feiertag; germ. *dulþi, *dulþiz, st. F. (i), Fest, Feier; W.: nhd. (dial.) Dult, F., Dult, Fest, DW 2, 1509, DW2 6, 1480; L.: Lexer 233c (tult), Hennig (tult), WMU (tult 17 [1251] 253 Bel.)

tulte, mnd.?, Sb.: nhd. Gefäß, Krug (M.) (1), Bierkrug; E.: ?; L.: Lü 420a (tult)

tulten (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. dulden

tulten (1), dulten, mhd., sw. V.: nhd. feiern, kirchlich feiern; ÜG.: lat. agere PsM; Q.: Lei, Spec (um 1150), PsM (FB tulten), Konr; E.: ahd. tulden* 11, sw. V. (1a), feiern; s. mhd. tult; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tulten)

tultherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. tulthÐrre*

tulthÐrre* 1 und häufiger?, tultherre, mhd., sw. M.: nhd. Schirmherr eines Festes; Q.: Urk (1297); E.: s. tult, hÐrre; W.: nhd. DW-; L.: WMU (tultherre 2616 [1297] 1 Bel.)

*þulþi‑, *þulþiz, germ., st. F. (i): Vw.: s. *þuldi‑

tultic, mhd., Adj.: nhd. festlich; Q.: Exod (um 1120/30); E.: ahd. tuldÆg* 1, Adj., festlich, feierlich; s. tuld; L.: Lexer 233c (tultic)

tultlich, mhd., Adj.: nhd. festlich; ÜG.: lat. festus PsM, sollemnis PsM; Q.: PsM (FB tultlich), AntichrL (1160-1180); E.: ahd. tuldlÆh* 1, Adj., festlich, feierlich; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tultlich)

tultlÆchen, mhd., Adv.: nhd. festlich; Q.: Spec (um 1150) (FB tultlÆchen); E.: s. tultlich; W.: nhd. DW-; L.: FB 356a (tultlich)

tulttac, mhd., st. M.: nhd. Festtag; Q.: Lei, BrE (FB tulttac), Exod (um 1120/30); E.: s. ahd. tulditag* 2, st. M. (a), Festtag, Feiertag; s. mhd. tult, tag; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tulttac)

tðm..., mhd.: Vw.: s. tuom...

tum..., mhd.: Vw.: s. tump...

tum*** (2), mhd., Suff.: Vw.: s. heil-; E.: ?

tum* 3, ahd., st. M. (a): nhd. Betrug, List, Kunstgriff, Winkelzug; ne. deceit; ÜG.: lat. dolus N, stropha Gl, (tergiversatio) Gl; Hw.: s. tumÆg*; Q.: Gl (Ende 9. Jh.), N; I.: Lbd. lat. dolus?

tum (1), mhd., Adj.: Vw.: s. tump

þð-m-a, ae., sw. M. (n): nhd. Daumen; ÜG.: lat. pollex Gl; Hw.: vgl. as. thðmo*, ahd. dðmo, afries. thðma; E.: germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; s. idg. *tumo‑, Adj., dick, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 372

þumal-fing-r, an., st. M. (a): nhd. Daumen; Hw.: s. þjæ, þuml-ung-r; L.: Vr 626b

tðmõri 6, ahd., st. M. (ja): nhd. Springer, Hüpfer, Schauspieler, Spaßmacher, Gaukler, Tänzer; ne. jumper, player; ÜG.: lat. histrio Gl, (ioculator) Gl, Salii (M.) (1) (= tðmõra) Gl, scurra Gl, thymelicus Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lüs. lat. Salii (= tðmõra)?; E.: s. tðmæn

tumb 33, ahd., Adj.: nhd. dumm, töricht, stumm, unverständig, unvernünftig, einfältig, stumpf; ne. dumb, foolish; ÜG.: lat. brutus Gl, brutus quasi obruptus quia sens caret Gl, fatuus T, hebes Gl, infirmus? Gl, insipiens Gl, MNPsA, NGl, mutus Gl, stolidus N, stultus Gl, N, NGl, O, T, stupidus Gl; Hw.: vgl. anfrk. dumb*, as. dumb; Q.: G, Gl (Anfang 9. Jh.), MNPsA, N, NGl, O, OT, T; E.: germ. *dumba‑, *dumbaz, Adj., trüb, stumm, dumm; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: mhd. tumb, Adj., schwach, dumm, töricht; nhd. dumm, Adj., Adv., dumm, DW 2, 1510

tumb, mhd., Adj.: Vw.: s. tump

tumb-a, an., sw. V.: nhd. umfallen; L.: Vr 600a

tumbe, mnd.?, F.: nhd. Gruft, Grab, Grabmal; I.: Lw. lat. tumba; E.: s. lat. tumba, F., Grab; s. gr. tÚmba (t‹mba), F., Grab, vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Lü 420a (tumbe)

tumbe (2), mhd., sw. M.: nhd. Dummer, Unerfahrener; Q.: Enik, HBir (FB tumbe), Bit, Helmbr, Karlmeinet, LAlex (1150-1170). Parz, Rab, RvEBarl, Tit, UvLFrd, Urk; E.: s. tump; W.: s. nhd. Dummer, M., Dummer; L.: WMU (tumbe 301 [1277] 6 Bel.)

tumbe (3), mhd., Adj.: Vw.: s. tump

tumbe..., mhd.: Vw.: s. tump...

tumbe (1), mhd., st. F.: nhd. Unverständigkeit; Q.: DvAist (3. Viertel 12. Jh.), Trist; E.: s. tump; L.: Lexer 233c (tumbe)

tumbelen*, tumbeln, mhd., sw. V.: nhd. umherirren; Vw.: s. be-; Q.: Vintl (1411); E.: s. ahd. tðmilæn* sw. V. (2), »taumeln«, wir​beln, sich umdrehen; s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stin​ken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. taumeln, sw. V., taumeln, DW 21, 205; L.: Hennig (tumbeln)

tumbelinc, tummelinc, mhd., st. M.: nhd. »Dummling«, törichter Mensch; Q.: Hiob (1338) (FB tumbelinc), Hätzl; E.: s. tumb, linc; W.: nhd. (ält.) Dümmling, Dummling, M., törichter Mensch, Tor (M.), DW 2, 1522, DW2 6, 1491; L.: Lexer 233c (tummelinc)

tumbeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tumbelen*

*tumben?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑; E.: germ. *dumbjan, sw. V., dumm sein (V.); s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

tumben (2), tummen, mhd., sw. V.: nhd. dumm sein (V.), dumm werden, dumm machen, töricht sein (V.), betört werden, sich zum Tor (M.) machen; Vw.: s. er-, ver-; Hw.: vgl. mnl. dommen; Q.: Kchr (um 1150), Brun (FB tumben), Albrecht, Frl, Kolm, Trist, UvL, Walth; E.: s. tump; W.: nhd. (ält.) dummen, sw. V., verdummen, DW 2, 1581, DW2 6, 1488; L.: Lexer 233c (tumben), Hennig (tumben)

tumben (1), mhd., sw. V.: nhd. sich tummeln; Q.: KvWPart (um 1277); E.: s. tumbelen*; L.: Lexer 233c (tumben)

tumbÐn* 2, tumbæn*, ahd., sw. V. (3, 2): nhd. sich albern benehmen, unsinnig handeln, töricht sein (V.); ne. behave foolish, act stupidly; ÜG.: lat. desipere Gl, (recogitare) Gl, (resipere) Gl, (retrahere) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. desipere; E.: germ. *dumbæn, *dumbÐn, *dumbÚn, sw. V., stumm werden; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: vgl. nhd. (ält.) dummen, sw. V., dumm werden, DW 2, 1518

tumbezzen* 2, tumbizzen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. unsinnig sein (V.), töricht handeln; ne. be foolish; ÜG.: lat. desipere Gl, male sapere Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. desipere?; E.: germ. *dumbetjan, sw. V., dumm handeln; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

tumbheit* 6, ahd., st. F. (i): nhd. Dummheit, Torheit, Unwissenheit, Mangel an Einsicht; ne. folly, ignorance; ÜG.: lat. (obrutus caecis membris) N; Hw.: vgl. anfrk. dumbheid*, as. dumbhêd*; Q.: N, O (863-871), OG; E.: germ. *dumbahaidi‑, *dumbahaidiz, st. F. (i), Dummheit, Torheit; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: mhd. tumbheit, st. F., Unverständigkeit, Torheit, Dummheit, Unerfahrenheit; nhd. Dummheit, F., Dummheit, Unverständigkeit, Albernheit, Einfalt, DW 2, 1519

tumbheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tumpheit

*tumbheitÆ?, ahd., st. F. (Æ): Hw.: vgl. anfrk. dumbheide

tumb‑ian, ae., sw. V.: nhd. umfallen, springen, tanzen; I.: Lw. afrz. tomber; E.: s. afrz. tomber, V., fallen; L.: Hh 355

tumbic***, mhd., Adj.: nhd. »dumm«; Vw.: s. dorf‑*; E.: s. tump; W.: nhd.? (ält.) dummig, Adj., unverständig, DW 2, 1520

tumbicheit, mhd., st. F.: nhd. Unverständigkeit, Stummheit; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. tump, heit; W.: nhd. (ält.) Dummigkeit, Dümmigkeit, F., Dummheit, DW 2, 1520, DW2 6, 1489; L.: Lexer 233c (tumbicheit)

tumbieren*** (1), mhd., V.: nhd. »stampfen«; E.: s. tambour

tumbieren (2), mhd., st. N.: nhd. Stampfen; E.: s. tumbieren (1); L.: Hennig (tumbieren)

*tumbil?, ahd., st. M. (a): Vw.: s. horo‑, *ræra‑

*tumbilen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑; Hw.: vgl. as. *dumbilian?

tumbizzen*, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. tumbezzen*

tumbküene, tumpküene, mhd., Adj.: nhd. »dummkühn«, dummdreist; Q.: Köditz (1315/23); E.: s. tump, küene; W.: nhd. (ält.) dummkühn, Adj., unverständig, anmaßend, frech, DW 2, 1521, DW2 6, 1490; L.: Lexer 233c (tumbküene)

tumblich, mhd., Adj.: Vw.: s. tumplich

tumblÆh* 3, ahd., Adj.: nhd. dumm, töricht, sinnlos, unvernünftig, widersinnig; ne. foolish; ÜG.: lat. absurdus Gl, stultus NGl; Q.: Gl (10. Jh.), NGl; E.: s. tumb, lÆh (3); W.: mhd. tumplich, Adj., unverständig, töricht; nhd. dummelich, dümmlich, Adj., Adv., dümmlich, einfältig, DW 2, 1516

tumbmuoti* 2, ahd., Adj.: nhd. dumm, töricht, unverständig; ne. foolish; ÜG.: lat. stultus et tardus corde O; Q.: O (863-871); I.: Lüt. lat. stultus corde?; E.: s. tumb, muot

tumbnissi* 1?, ahd., st. N. (ja): nhd. Dummheit, Torheit; ne. folly (N.); ÜG.: lat. stultitia T; Hw.: s. tumbnissÆ*; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. stultitia?; E.: s. tumb

tumbnissÆ* 1?, ahd., st. F. (Æ): nhd. Dummheit, Torheit; ne. folly; ÜG.: lat. stultitia T; Hw.: s. tumbnissi*?; Q.: T (830); I.: Lüs. lat. stultitia?; E.: s. tumb

tumbæn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. tumbÐn*

tumbrel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Karren dessen Kasten durch Umstürzen entladen wird, Goldwaage, Waage, Belagerungsmaschine, Schleudermaschine; Q.: Suol, SHort (FB tumbrel), Wh (um 1210); E.: s. frz. tomberau, M., Kippkarren; vgl. tumer, V., sich tummeln, springen, tanzen; frk. *tðmæn, V., taumeln?, tummeln?; vgl. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tumbrel), Hennig (tumbrel)

tümbrisch, mhd., Adj.: nhd. stürmisch; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. tumben (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tümbrisch)

tðme, mhd., sw. M.: Vw.: s. dðme

tumel, mhd., st. M.: nhd. betäubender Schall, Lärm; Q.: Spec (um 1150) (FB tumel), Rol; E.: s. tumelen (1); W.: nhd. (ält.) Tummel, Tümmel, M., Lärm, Laut, DW 22, 1717; L.: Lexer 233c (tumel), Hennig (tumel)

tumelÏre* (1), tumeler, tummeler, mnd.?, M.: nhd. »Tummler«, Seiltänzer, Springer, eine Schleudermaschine; E.: s. tumelen; L.: Lü 420a (tumeler)

tumelÏre*, tumeler, tumerÏre, tumerer, mhd., st. M.: nhd. Belagerungsmaschine, Schleudermaschine; Hw.: vgl. mnl. tumelaer, mnd. tumeler, tummeler; Q.: Ot (1301-1319) (tumerÏre), WvÖst (tumeler) (FB tumeler), Just, NvJer; E.: s. tumelen (1); W.: nhd. Tummler, M., Akrobat, verschiedene Tierarten, Schleudermaschine, DW 22, 1751; L.: Lexer 233c (tumeler)

tumelÏre* (2), tumeler, tummeler, mnd.?, M.: nhd. »Tummler«, eine Münze; E.: s. tumelÏre (1)?; L.: Lü 420a (tumeler); Son.: Wert von drei Pfenning

tumelÏrisch***, mnd., Adj.: nhd. »tummlerisch«, springend, seiltanzend; Hw.: s. tumelÏrische; E.: s. tumelÏre (1), isch

tumelÏrische*, tumelersche, mnd.?, F.: nhd. »Tummlerin«, Seiltänzerin, Springerin; E.: s. tumelÏrisch, tumelÏre (1); L.: Lü 420a (tumeler/tumelersche)

tðmelen, mhd., st. N.: nhd. Tanzen; E.: s. tðmelen; L.: Hennig (tðmelen)

tðmelen*, tðmeln, mhd., sw. V.: nhd. taumeln, tanzen; Vw.: s. ver​‑***; Q.: Merv (1271-1291); E.: ahd. tðmilæn* 3, sw. V. (2), »taumeln«, wirbeln, sich umdrehen, sich heftig bewegen; s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. taumeln, sw. V., taumeln, DW 21, 205; L.: Lexer 233c (tðmeln)

tumelen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. »Tummeln«, Geschrei, Lärmen, Tumult; E.: s. tumelen (1); W.: nhd. Tummeln, N., Tummeln, DW‑; L.: Lexer 233c (tumelen), Lexer 454c (tumelen)

tumelen, tummelen, mnd.?, sw. V.: nhd. tummeln, im Kreise drehen, springen, tanzen, taumeln; E.: s. mhd. tumelen, sw. V., tummeln; s. lat. tumÐre, V., geschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen, wallen (V.) (1); s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Lü 420a (tumelen)

tumelen (1), mhd., sw. V.: nhd. »tummeln«, schreien, lärmen; Q.: EvA (vor 1350), SAlex (FB tumelen); E.: s. lat. tumÐre, V., geschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen, wallen (V.) (1), s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. tummeln, tümmeln, sw. V., tummeln, lärmen, dröhnen, DW 22, 1724; L.: FB 356a (tumelen)

tumeler, mnd.?, M.: Vw.: s. tumelÏre; L.: Lü 420a (tumeler)

tumeler, mhd., st. M.: Vw.: s. tumelÏre*

tumelersche, mnd.?, F.: Vw.: s. tumelÏrische; L.: Lü 420a (tumeler/tumelersche)

tðmelet, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getaumelt, getanzt; Vw.: s. ver-; E.: s. tðmelen

tðmelieren, mhd., st. N.: nhd. Taumeln; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. tðmelen; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tðmelieren)

tumelslac, mhd., st. M.: nhd. Donnerschlag; E.: s. tumel, slac; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tumelslac)

tðmen, mhd., sw. V.: nhd. taumeln; Hw.: s. tðmelen; E.: ahd. tðmæn 7, sw. V. (2), taumeln, sich umdrehen, umherziehen; s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tðmeln)

tumerÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. tumelÏre

tumeren*, tumern, mhd., sw. V.: Vw.: s. tummeren

tumerer, mhd., st. M.: Vw.: s. tumelÏre

tumern, mhd., sw. V.: Vw.: s. tummeren* (1)

tðmerschÆn, mhd., st. F.: nhd. Tänzerin, Gauklerin; Q.: Herb (1190-1200); E.: s. afrz. tumeresse?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tðmerschÆn), Hennig (tðmerschÆn)

*tum‑ft?, as., st. F. (i): nhd. Einigkeit; ne. unity (N.); Vw.: s. mis‑*; Hw.: vgl. ahd. zumft* (st. F. i); anfrk. *tumft; E.: germ. *tumfti‑?, *tumftiz, st. F. (i), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

*tumfti-?, *tumftiz, germ., st. F. (i): nhd. Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; ne. seemliness, estate, community; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: an. top-t, tup-t, tom-t, *tæf-t, *tum-f-tæ, tuf-t, st. F. (i), Baustelle, Platz (M.) (1); W.: ae. to-f-t, M., Hausplatz, Hofstelle; W.: anfrk. *tun-ft?, st. F. (i), Vertrag; W.: as. *tum‑ft?, st. F. (i), Einigkeit; W.: ahd. zumft* 2, st. F. (i), Gemeinschaft, Konvent, Vertrag; mhd. zumft, st. F., Zunft, Verein, Gesellschaft; nhd. Zunft, F., Zunft, DW 32, 574; L.: Seebold 501

*tumftæ?, germ.?, st. F. (æ): nhd. Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; ne. seemliness, site, estate; RB.: an.; E.: s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: an. top-t, tup-t, tom-t, *tæf-t, *tum-f-tæ, tuf-t, st. F. (i), Baustelle, Platz (M.) (1); L.: Falk/Torp 156

*tumf-tæ, an., st. F. (i): Hw.: s. top-t

*tum-ig?, anfrk., Adj.: nhd. ziemlich, geziemend; ne. proper, fitting (Adj.); Vw.: s. un‑*; Hw.: vgl. ahd. zimÆg; E.: s. tem-an*

tumÆg* 5, ahd., Adj.: nhd. listig, schlau, verschlagen (Adj.); ne. cunning (Adj.); ÜG.: lat. callidus Gl, versutus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. callidus?, versutus?; E.: s. tum

*tðmil?, ahd., st. M. (a): Hw.: vgl. as. dðmil*

tðmilæn* 3, ahd., sw. V. (2): nhd. »taumeln«, wirbeln, sich umdrehen, sich heftig bewegen, aufbrausen, tosen, prasseln; ne. »tumble« (V.), whirl (V.); ÜG.: lat. (aestuare) Gl, rotari Gl, (circum tonare) Gl; Vw.: s. bi‑; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. tðmeln, sw. V., taumeln; nhd. taumeln, sw. V., taumeln, DW 21, 205

tðming* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Tollkirsche?; ne. belladonna; ÜG.: lat. soporifera (F.) Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lsch. lat. soporifera?; E.: vgl. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

þu-m‑l-e, ae., F. Pl.: nhd. Eingeweide; ÜG.: lat. viscera Gl; Hw.: s. þð-m-a; E.: s. germ. *þub‑, V., schwellen?; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 372

þuml-ung-r, an., st. M. (a): nhd. Daumen, Däumling; Hw.: s. þumal-fing-r; L.: Vr 626b

tümmel*, tummel, mnd.?, M.: nhd. lärmende Bewegung, Getümmel, Lärm; Vw.: s. ge-; E.: s. tumelen; L.: Lü 420a (tummel)

tümmelen***, tümmeln***, mnd., sw. V.: nhd. tauschen; Vw.: s. vör-; E.: ?

tummelen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tumelen

tummeler (1), mnd.?, M.: Vw.: s. tumelÏre (1); L.: Lü 420a (tummelen/tummeler)

tummeler (2), mnd.?, M.: Vw.: s. tumelÏre (2); L.: Lü 420a (tummelen/tummeler)

tummelinc, mhd., st. M.: Vw.: s. tumbelinc

tümmeln***, mnd., sw. V.: Vw.: s. tümmelen

tummelslac, mhd., st. M.: Vw.: s. donerslac

tummen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tumben

*tummen?, ahd., sw. V. (1a): Vw.: s. bi‑

tummeren* (2), tummern, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Klopfen, Schlagen, Sich-Herumschlagen; Q.: Macc (vor 1332) (FB tummern); E.: s. tummeren* (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 356a (tummern)

tummeren* (1), tummern, tumern, mhd., sw. V.: nhd. klopfen, schlagen, sich herumschlagen; Q.: NvJer (1331-1341); E.: ?; W.: nhd. (ält.) tummern, sw. V., schlagen, klopfen, lärmen, DW 22, 1750; L.: Lexer 233c (tummern)

tummern (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tummeren* (1)

tummern (2), mhd., st. N.: Vw.: s. tummeren* (2)

*tumo-, idg., Adj.: nhd. dick; ne. thick (Adj.); RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑; W.: s. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; ae. þð-m-a, sw. M. (n), Daumen; W.: s. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; afries. thð-m-a 26, sw. M. (n), Daumen; W.: s. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), »Daume«, Daumen; as. thð‑mo* 1, sw. M. (n), »Daume«, Daumen (M.); W.: s. germ. *þðmæ‑, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, sw. M. (n), Daumen; ahd. dðmo 21, sw. M. (n), Daumen; mhd. dðme, doume, sw. M., Dau​men, Handwinde in der Schmiede; nhd. Daume, Daumen, M., Daumen, DW 2, 845

*þðmæ-, *þðmæn, *þðma‑, *þðman, germ., sw. M. (n): nhd. Daumen; ne. thumb; RB.: ae., afries., as., ahd.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.)?; E.: s. idg. *tumo‑, Adj., dick, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. þð-m-a, sw. M. (n), Daumen; W.: afries. thð-m-a 26, sw. M. (n), Daumen; nnordfries. tome, töme; W.: as. thð‑mo* 1, sw. M. (n), »Daume«, Daumen (M.); mnd. dðme, M., Daumen (M.); W.: ahd. dðmo 21, sw. M. (n), Daumen; mhd. dðme, doume, sw. M., »Daume«, Daumen, Handwinde in der Schmiede; nhd. Daume, Daumen, M., »Daume«, Daumen, DW 2, 845; L.: Falk/Torp 185, EWAhd 2, 849, Kluge s. u. Daumen; Son.: ? Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Thumelic)

tðmæd* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Wirbel, Herumdrehen, Drehung, Verrenkung; ne. whirl (N.); ÜG.: lat. vertigo Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. vertigo?; E.: s. tðmæn

tðmæn 7, ahd., sw. V. (2): nhd. taumeln, sich umdrehen, umherziehen, umherschweifen, pulsieren?; ne. tumble (V.); ÜG.: lat. circumire Gl, palpitare Gl, planipes (= tðmænti) Gl, rotari Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. tðmen, sw. V., taumeln

tump, tumb, tumbe, tum, dump, mhd., Adj.: nhd. kindisch, dumm, töricht, einfältig, unverständig, unwissend, ungebildet, jung, unerfahren, uneinsichtig, verblendet, betäubt, besinnungslos, tabu, schwachsinnig, schwach, schwach von Verstand, unbesonnen, unklug, ungelehrt, stumm; ÜG.: lat. insipiens PsM, stultus PsM, superbus PsM; Vw.: s. werlt-; Hw.: vgl. mnd. dum; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, Mar, PsM, TrSilv, RAlex, RWchr, StrAmis, ErzIII, LvReg, Enik, DSp, SGPr, Secr, HTrist, GTroj, Apk, Ot, EckhV, BibVor, Tauler, Seuse, WernhMl (FB tump), Albrecht, Bit, Crane, Er, Freid, Hadam, Kudr, KvWSilv, Loheng, Martina, Neidh, Nib, PassIII, Rab, UvLFrd, Walth, Urk; E.: ahd. tumb 33, Adj., dumm, töricht, stumm; germ. *dumba‑, *dumbaz, Adj., trüb, stumm, dumm; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. dumm, Adj., Adv., dumm, DW 2, 1510, DW2 6, 1482; R.: tumber antheiz: nhd. sinnloses Gelübde; L.: Lexer 233c (tump), Lexer 454c (tump), Hennig (tump), WMU (tump N2 [1261] 2 Bel.)

tümpel, mhd., st. F.: nhd. weibliche Scham, Weib; Q.: Lexer (1485); E.: s. tümpfel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tümpel)

tümpelier, mhd., st. M.: nhd. Hasardspieler; Q.: RqvI, HvBer (1325-1330) (FB tümpelier); E.: s. tümpfel; L.: FB 356a (tümpelier)

tümpelvaz, tümpelfaz*, mhd., st. N.: nhd. »Tümpelfass«, Rührfass; E.: s. tümpel, vaz; W.: nhd. (ält.-dial.) Tümpelfass, N., Tümpelfass; L.: Lexer 234a (tümpelvaz), Hennig (tümpelvaz)

tumpf, mhd., st. M.: nhd. Lache (F.) (1), Pfütze; E.: s. tümpfel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tumpf)

*tumpf, lang., Sb.: nhd. Geräusch (N.) (1); ne. noise (N.); Q.: trient. tonf, Geräusch das ein ins Wasser fallender Gegenstand macht, bresc. tonf, Geräusch das ein ins Wasser fallender Gegenstand macht, Fall, bergam. tunf, Erschütterung von Gegenständen die fallen, venez. tonfo, Fall, piacenz. Geräusch das den hohlen tiefen Klang beim Fallen von Gegenständen nachahmt, cremon. tounf, parm./moden./bologn. tonf, Fall, Geräusch das ein ins Wasser fallender Gegenstand macht, toskan. tonfo, Fall, Geräusch das ein ins Wasser fallender Gegenstand macht

tümpfel, mhd., st. M.: nhd. »Tümpel«, Strudel, tiefe Stelle im Wasser; Q.: Lexer (1417); E.: s. ahd. tumpfilo* 1, tumphilo, sw. M. (n), »Tümpel«, Strudel; s. germ. *dumpa, Sb., Vertiefung, Grube; idg. *dhumb‑, Sb., Vertiefung, Höhle, Tümpel, Pokorny 267; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: vgl. nhd. Tümpel, M., Tümpel, DW 22, 1755; L.: Lexer 234a (tümpfel)

tumpfen***, mhd., V.: nhd. dumpf werden; Vw.: s. ver-; E.: s. tump

tumpfilo* 1, tumphilo, ahd., sw. M. (n): nhd. »Tümpel«, Strudel; ne. whirlpool; ÜG.: lat. gurges Gl; Hw.: s. lang. *tumpfilo; Q.: Gl (790); E.: s. germ. *dumpa, Sb., Vertiefung, Grube; idg. *dhumb‑, Sb., Vertiefung, Höhle, Tümpel, Pokorny 267; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: s. mhd. tümpfel, st. M., Strudel; vgl. nhd. Tümpel, M., Tümpel, DW 22, 1755

*tumpfilo, lang., sw. M.: nhd. Untiefe; ne. shallowness; Hw.: s. ahd. tumpfilo*; Q.: it. (toskan.) tonfano, tiefste Stelle im Fluss

tumpflich, mhd., Adj.: Vw.: s. tumplich

tumpflÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tumplÆche

*tumpfæn, lang., sw. V.: nhd. schlagen, stoßen; ne. beat (V.), push (V.); Q.: mailänd. tonfà, schlagen, stoßen, vicenz. tonfare, Stöße geben, venez. tonfare, schlagen, stoßen, mantuan. tonfar, prügeln, parm./guastall. tonfar, schlagen, stoßen, polesin. tonfare, schlagen, stoßen

tumphaft, mhd., Adj.: nhd. töricht, einfältig, unverständig; Q.: PassI/II (Ende 13. Jh.); E.: s. tump, haft; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tumphaft), Hennig (tumphaft)

tumpheit, tumheit, tumbheit, mhd., st. F.: nhd. Unverständigkeit, Torheit, Dummheit, Beschränktheit, Einfalt, Unklugheit, Unbesonnenheit, Verwirrtheit, Verwirrung, Einfältigkeit, törichte Handlung, jugendlicher Sinn, Unerfahrenheit; ÜG.: lat. insipientia PsM; Q.: LAlex (1150-1170), PsM, RWchr, LvReg, DvAPat, Enik, SGPr, Secr, GTroj, HvBurg, Ot, BibVor, Minneb, KvMSel (FB tumpheit), En, Er, Freid, Greg, Krone, KvWEngelh, KvWPart, Parz, RhMl, RvEBarl, Trist, UvEtzWh, Vintl, Urk; E.: ahd. tumbheit* 6, st. F. (i), Dummheit, Torheit, Unwissenheit; germ. *dumbahaidi‑, *dumbahaidiz, st. F. (i), Dummheit, Torheit; s. idg. *dheubh‑, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; s. idg. *skõid‑, *kõid‑, *skõit‑, *kõit‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; vgl. idg. *skõi‑, *kõi‑, Adj., hell, leuchtend, Pokorny 916; W.: nhd. Dummheit, F., Dummheit, Unverständigkeit, Albernheit, Einfalt, DW 2, 1519, DW2 6, 1489; L.: Lexer 233c (tumpheit), Hennig (tumpheit), WMU (tumpheit 2345 [1296] 1 Bel.)

tumplich, tumblich, mhd., Adj.: nhd. unverständig, töricht, einfältig; Hw.: vgl. mnd. dumlik; Q.: LAlex (1150-1170), Mar, RAlex, RWchr, LvReg, SGPr, Vät, BibVor, Tauler (FB tumplich), Neidh, PassI/II, Reinfr, RvEBarl; E.: ahd. tumblÆh* 3, Adj., dumm, töricht, sinnlos; s. tumb, lÆh (3); s. mhd. tump, lich; W.: nhd. dummelich, dümmlich, Adj., dümmlich, einfältig, DW 2, 1516, DW2 6, 1490; L.: Lexer 233c (tumplich)

tumplÆche, mhd., Adv.: nhd. unverständig, töricht, einfältig; Hw.: vgl. mnl. domelike; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, Elmend, Mar, Enik (FB tumplÆche), Berth, Freid, Renner, StrKarl, Tund; E.: s. tump, lÆche; W.: nhd. dummelich, dümmlich, Adv., dümmlich, einfältig, DW 2, 1516, DW2 6, 1490; L.: Lexer 233c (tumplÆche)

tumprÏze, tumberÏze, mhd., Adj.: nhd. unüberlegt, hitzig, tollkühn, dummdreist; Q.: Helmbr, Iw (um 1200), Neidh; E.: s. tump, rÏze; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 233c (tumprÏze), Hennig (tumprÏze)

tðmunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Sichdrehen, Umzug, Tanz; ne. revolving (N.); ÜG.: lat. (motus) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tðmæn

tð-n* 1, anfrk., st. M. (i): nhd. Zaun; ne. fence (N.); ÜG.: lat. maceria MNPs; Hw.: vgl. as. *tðn?, ahd. zðn; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; vgl. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; B.: MNPs Dat. Sg. tuni maceriae 61, 4 Berlin

tðn, mnd.?, M.: nhd. Zaun, Geflecht aus Hagedorn und Weiden (F.) (2) oder anderen Gesträuchen zur Einfriedung des Eigentums, Hecke, Geflecht aus Planken und Palisaden, von einem Zaun umschlossener Garten, umschlossenes Gehege; Vw.: s. acker-, õder-, bret-, dærne-, dwÐr-, erve-, hõch-, hõge-, hõgen-, hõme-, hõven-, hof-, hðs-, immen-, kæl-, koppel-, krðt-, lõhen-, lõken-, ringe-, rȫse-, schÐde-, schrank-, slÐte-, spÆl-, val-, velt-, visch-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. *tð‑n?, st. M. (i), Zaun; s. germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege (N.), vgl. air. dún, N., Burg, vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pk 261?; L.: Lü 420a (tûn); Son.: langes ö

*tðn-, got., st. M. (a): nhd. Zaun?; ne. fence (N.)?; Q.: PN, Tðnila, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 109; E.: germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Gehege, Zaun; s. air. dún, N., Festung, Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?

tðn, mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

tðn (2) 1 und häufiger?, afries., M.: nhd. kleine silberne Münze; ne. small silver coin (N.); E.: ?; L.: Hh 116a, Hh 148b, Hh 178

tð-n (1) 3, afries., st. M. (a): nhd. Zaun, eingezäuntes Feld; ne. enclosure; Hw.: s. *tÐ-n‑a; vgl. got. *tðn‑, an. tðn, ae. tðn, anfrk. tðn, as. *tðn?, ahd. zðn; Q.: E, S; E.: germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Festung, Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nfries. tuwn; W.: saterl. tune; W.: nnordfries. tun; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1094b

tð-n, an., st. N. (a): nhd. eingehegter Grasplatz vor dem Hause, Hofplatz, Stadt; Hw.: vgl. got. *tðn‑, ae. tðn, anfrk. tðn, as. *tðn?, ahd. zðn, afries. tðn (1); E.: germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; Hw.: s. t‘-n‑a; L.: Vr 600a

*tð‑n?, as., st. M. (i): nhd. Zaun; ne. fence (N.); Vw.: s. skrank‑*; Hw.: vgl. ahd. zðn (st. M. i); anfrk. tðn; Q.: ON; E.: s. germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege (N.); vgl. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: mnd. tðn, M., Zaun, Weidengeflecht; Son.: das Glossenwörterbuch verlangt mit Holthausen einen altsächsischen Beleg, nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins lässt sich ein solcher Beleg nicht erkennen (jedenfalls nicht Gl 4, 97, Anm. 2), Niedersächsisches Ortsnamenbuch 1, 19 (z. B. Anderten), 4, 395 (z. B. Tunu), 4, 452 (z. B. Bovenden) und öfter

tð-n, ae., st. M. (a): nhd. Zaun, Garten, Feld, Hof, Landhaus, Wohnung, Wohnsitz, Siedlung, Dorf, Stadt; ÜG.: lat. (Cana) Gl, (cohors) Gl, compitum Gl, mansio, viculus, vicus, villa Gl, villula; Vw.: s. Ïp-p‑el‑, b’r-e‑, bur‑g‑, ceaf-or‑, déo‑r‑, fel‑, léac‑, lÆc‑, ‑cres-s‑a, ‑ge-rÊf-a, ‑lan‑d, ‑lic, ‑man‑n, ‑préo‑s‑t, ‑scip-e, ‑steal‑l, ‑st’-d‑e, ‑weg; Hw.: vgl. got. *tðn‑, an. tðn, afries. tðn (1), anfrk. tðn, as. *tðn?, ahd. zðn; E.: germ. *tðna‑, *tðnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Hh 355, Hall/Meritt 350b, Lehnert 207b

*tun?, ahd., Adj.: Hw.: vgl. as. dun

*þun, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þun‑ian (1); E.: s. þun‑ian (1); L.: Hh 372

*tðna-, *tðnaz, germ., st. M. (a): nhd. Gehege, Zaun; ne. fence (N.), enclosure; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN; E.: s. air. dún, N., Festung, Burg; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: got. *tðn-, st. M. (a), Zaun?; W.: an. tð-n, st. N. (a), eingehegter Grasplatz vor dem Hause, Hofplatz, Stadt; W.: ae. tð-n, st. M. (a), Zaun, Garten, Feld, Hof; W.: afries. tð-n (1) 3, st. M. (a), Zaun, eingezäuntes Feld; nnordfries. tun; W.: s. afries. *tÐ-n-a, sw. V. (1), zäunen, als Einfriedung errichten; W.: anfrk. tð-n* 1, st. M. (i), Zaun; W.: as. *tð‑n?, st. M. (i), Zaun; mnd. tðn, M., Zaun, Weidengeflecht; W.: ahd. zðn 19, st. M. (i), Zaun, Gehege, Verschanzung; mhd. zðn, st. M., Zaun, Hecke, Gehege; nhd. Zaun, M., Zaun, DW 31, 406; L.: Falk/Torp 165, Kluge s. u. Zaun; Son.: Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch, 1934, 109 (Tðnila), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 625 (Tunila)

tðn-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. thðn-a

þun-ar, ae., st. M. (a): Vw.: s. þun-or

*þunara-, *þunaraz, *þunra-, *þunraz, germ., st. M. (a): nhd. Donner; ne. thunder (N.); RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *þunaræn; Q.: PN; E.: vgl. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: got. *þun-ar-a, st. M. (a), Donnerer, Donar; W.: vgl. an. þær-s-dag-r, M., Donnerstag; W.: ae. þun-or, þun-ar, þun-ur, st. M. (a), Donner; W.: s. ae. ÷or, ÷ðr, st. M. (a), Thor, Donar, Donnergott; W.: vgl. ae. ÷unresdÏg, M., Donnerstag; an. þær-s-dag-r, st. M. (a), Donnerstag; W.: afries. thun-er 1, thon-g-er, st. M. (a), Donner; nfries. tonger; W.: as. thun‑er* 1, thun‑aer?, st. M. (a), Donner; mnd. doner, donner, dunner, M., Donner; W.: ahd. donar* 15, st. M. (a), Donner, Donnerer; mhd. doner, toner, st. M., Donner, Blitzschlag; nhd. Donner, M., Donner, DW 2, 1237; L.: Falk/Torp 178, EWAhd 2, 719, Kluge s. u. Donner; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Wigiþonar)

*þun-ar-a, got., st. M. (a): nhd. Donnerer, Donar; ne. thunderer, Thor; E.: germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; vgl. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021

tðnÏre*, tuner, mnd.?, M.: nhd. »Zäuner«, jemand der einen Zaun setzt oder flicht; E.: s. tǖnen; L.: Lü 420a (tuner)
*þunaræn, germ., sw. V.: nhd. donnern; ne. thunder (V.); RB.: ae., afries., as., ahd.; Hw.: s. *þunara‑; E.: s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: ae. þun‑r‑ian, sw. V. (2), donnern; W.: afries. *thun-r‑ia, sw. V. (2), donnern; W.: as. thon‑or‑on* 1, sw. V. (2), donnern; mnd. doneren, donern, dondern, sw. V., donnern; W.: ahd. donaræn* 12, sw. V. (2), donnern, ertönen; mhd. donren, dunren, sw. V., donnern; nhd. donnern, sw. V., donnern, DW 2, 1246; L.: Falk/Torp 178, EWAhd 2, 723

tðnbæle*, tðnbole, mnd.?, F.: nhd. Zaunbohle; E.: s. tðn, bæle (1); L.: Lü 420a (tûnbole)

tunc, ahd., st. M. (a?, i?): Vw.: s. tung (1)

tunc..., ahd.: Vw.: s. tunk...

tunc, mhd., st. M., st. F.: nhd. Gang (M.) (2), Abgrund, unterirdisches Gemach, unterirdischer Gang, unterirdische Höhle; Vw.: s. erd‑, genez‑, jõmer-, weber-; Q.: RAlex (1220-1250) (st. M. bzw. st. F.), Ot, Cranc (st. M.) (FB tunc), KvWLd, Martina; E.: ahd. tung (1) 18, tunc, st. M. (a?, i?), st. F. (i), Keller, Erdhaus, Webstube; germ. *dunga‑, *dungaz, st. M. (a), Dung, Gemach, Raum, Grube, Erdhaus; s. idg. *dhengh‑ (1), V., drücken, krümmen, bedecken, Pokorny 250; W.: nhd. (ält.) Tunk, F., »Dung«, mit Mist oder Erde zugedeckter Balkenkeller, unterirdische Weberwerkstatt, DW 22, 1790; L.: Lexer 234a (tunc)

tünchen, mhd., sw. V.: nhd. tünchen; Q.: Chr; E.: s. ahd. tunihhæn* 7, tunichæn*, sw. V. (2), tünchen, kalken, betünchen; germ. *tunik‑, sw. V., tünchen; s. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778; L.: Lexer 234a (tünchen)

tünchet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. tünchen

tð-n-cres-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. »Zaunkresse«, Gartenkresse; ÜG.: lat. nasturcium Gl; E.: s. tð‑n, cres-s‑a; L.: Hall/Meritt 350b, Obst/Schleburg 325b

*þun-d-, got., st. V.: nhd. schwellen?; ne. swell (V.) (?); Q.: PN, Tundtuldo, Tundulfus, Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 114; E.: germ. *þendan, st. V., schwellen, spannen; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, spannen, ziehen, Pokorny 1065

tunder, mnd.?, M.: nhd. Zunder, Zündschwamm; Vw.: s. stik-; E.: s. mhd. zunder, M., N., Zunder; s. ahd. zuntara* 29, zuntra, sw. F. (n), Zunder, Zunderschwamm, Zündstoff, Ursache, germ. *tundræ‑, *tundræn, *tundiræ‑, *tundiræn, sw. F. (n), Zunder; L.: Lü 420a (tuner)

*t-und-i, got., st. F. (jæ): nhd. Dorn, Zahn; ne. thorn, tooth; Vw.: s. ai¸a-; Hw.: s. tunþus; E.: s. germ. *tunþu‑, *tunþuz, st. M. (u), Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287

*tundiræ‑, *tundiræn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *tundræn

*tundjan?, germ., sw. V.: nhd. anzünden; ne. kindle (V.); RB.: got., ahd.; Hw.: s. *tandjan; E.: idg.?; W.: got. tund-n-an* 1, sw. V. (4), brennen; W.: ahd. zunten* 15, sw. V. (1a), anzünden, entflammen, entfachen; mhd. zünten, sw. V., entzünden, anzünden; nhd. zünden, sw. V., anzünden, DW 32, 553; L.: Falk/Torp 154, Seebold 502

tund-n-an* 1, got., sw. V. (4), (Krause, Handbuch des Gotischen 239,4): nhd. brennen; ne. catch fire, be afire, be aflame, burn (V.); ÜG.: gr. puroàsqai; ÜE.: lat. uri; Vw.: s. in-; Q.: Bi (340-380); E.: s. germ. *tundjan?, sw. V., anzünden; idg.?; B.: 1. Pers. Sg. Opt. Präs. tundnau 2Kr 11,29 B (teilweise kursiv)

tðndærn*, tðndorn, mnd.?, M.: nhd. Zaundorn; E.: s. tðn, dærn; L.: Lü 420a (tûndorn)

tund-r, an., st. N. (a): nhd. Zunder; I.: Lw. mnd. tunder, N., Zunder; E.: s. mnd. tunder; germ. *tundra‑, *tundram, st. N. (a), Zunder; L.: Vr 600b

*tundra-, *tundram, germ., st. N. (a): nhd. Zunder; ne. tinder; RB.: ae., mnl., mnd., ahd.; Hw.: s. *tundræn; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. tynd-er, F., Zunder, Brennstoff, Brenneisen; W.: mnl. tonder, tunder, Sb., Zunder; W.: mnd. tunder; an. tund-r, st. N. (a), Zunder; W.: s. ahd. zuntara* 29, zuntra, sw. F. (n), Zunder, Zunderschwamm, Zündstoff, Ursache; s. mhd. zunder, st. M., st. N., Zunder; s. nhd. Zunder, M., Zunder, DW 32, 556; L.: Falk/Torp 155, Seebold 502, Kluge s. u. Zunder

*tundræ-, *tundræn, *tundiræ‑, *tundiræn, germ., sw. F. (n): nhd. Zunder; ne. tinder; RB.: ae., ahd.; Hw.: s. *tundra‑; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. tynd-er, F., Zunder, Brennstoff, Brenneisen; W.: ae. tynd-r‑e, tynd-r-e-n, sw. F. (n), Zunder, Brennstoff, Brenneisen; W.: ahd. zuntara* 29, zuntra, sw. F. (n), Zunder, Zunderschwamm, Ursache; s. mhd. zunder, st. M., st. N., Zunder; s. nhd. Zunder, M., Zunder, DW 32, 556; L.: Seebold 502

*þun-d-s, got., st. M.: nhd. Held; ne. hero; Q.: PN, Tundtuldo, Tundulfus; E.: s. *þund-

tunec-e, tunic-e, tunuc-e, ae., sw. F. (n): nhd. Unterkleid, Rock des Geistlichen; ÜG.: lat. tunica Gl; Hw.: vgl. ahd. tunihha (2); E.: germ. *tunik‑, F., Tunika, Gewand; s. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; L.: Hh 355

tðnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. diunen

*tunen?, ahd., sw. V. (1): Hw.: vgl. as. dunnian*

tǖnen, tunen, mnd.?, sw. V.: nhd. zäunen, einzäunen, Zaun machen, Reisig flechten; Vw.: s. af-, be-, in-, inne-, ȫver-, ümme-, vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. tðn; L.: Lü 420a (tunen); Son.: langes ü, langes ö
tun-en*? 1, tun-on*, anfrk., sw. V. (1): nhd. zeigen; ne. show (V.), indicate; ÜG.: lat. indicare MNPs; Hw.: vgl. ahd. *zunen?; Q.: MNPs (9. Jh.); B.: MNPs 3. P. Sg. Präs. Akt. Ind. tund (= cundit* (Heyne, van Helten) = tunit* (Cowan, Ts.)) indicat 18, 3 Mylius; Son.: Quak setzt tunon an

*þunÐn, *þunÚn, *þunnÐn, *þunnÚn, germ.?, sw. V.: nhd. dünn werden; ne. become thin; RB.: ahd.; Hw.: s. *þunu‑; E.: s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ahd. dunnÐn* 6, dunnen*, sw. V. (3, 1a), »dünnen«, lockern, schwächen, dünn werden, locker werden; mhd. dünnen, sw. V., dünn sein (V.), dünn werden, dünn machen; nhd. dünnen, sw. V., dünn machen, dünn werden, DW 2, 1555; L.: Heidermanns 630

tuner, mnd.?, M.: Vw.: s. tðnÏre; L.: Lü 420a (tuner)

tðnete, tǖnede, mnd.?, N.: nhd. Haus, Hof, Haus und Hof, Garten und Bau; Q.: Ssp (1221-1224) (tǖnede); E.: s. tðn?; L.: Lü 420a (tunete); Son.: langes ü
tünewenge, mhd., st. N.: nhd. Schläfe; E.: s. ahd. dunwengi* 28, st. N. (ja), Schläfe; germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; s. germ. *wangæ‑, *wangæn, *wanga‑, *wangan, sw. M. (n), sw. N. (n), Wange; s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; idg. *øeng‑, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1148; idg. *øõ‑ (2), Adv., V., auseinander, biegen, drehen, Pokorny 1108, EWAhd 2, 862; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tünewenge)

tünewengel, mhd., st. N.: nhd. Schläfe; E.: s. tünewenge; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tünewenge)

*tun-ft?, anfrk., st. F. (i): nhd. Vertrag; ne. agreement; Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. as. *tumft?, ahd. zumft*; E.: germ. *tumfti‑?, *tumftiz, st. F. (i), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; s. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198

tung*, as., st. M. (a?, i?), st. F. (i): Vw.: s. dung*

tung 18, tunc, ahd., st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. Keller, Erdhaus, Webstube, unterirdisches Gemach; ne. cellar, ground‑house; ÜG.: lat. gynaeceum Gl, hypogaeum Gl, textrinum (N.) Gl, Tirynthium (N.) Gl, zeta hiemalis Gl; Vw.: s. genez‑; Hw.: vgl. anfrk.? *dung?, as. dung*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *dunga‑, *dungaz, st. M. (a), Dung, Gemach, Raum, Grube, Erdhaus; s. idg. *dhengh‑ (1), V., drücken, krümmen, bedecken, Pokorny 250; W.: mhd. tunc, st. M., st. F., Gang (M.) (2), Abgrund; nhd. (ält.) Tunk, F., mit Mist oder Erde zugedeckter Balkenkeller, unterirdische Weberwerkstatt, DW 22, 1790

þun-g, ae., st. M. (a): nhd. Eisenhut (eine Pflanze); ÜG.: lat. aconitum Gl, helleborus; Vw.: s. cluf‑; E.: germ. *þunga‑, *þungaz, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze); s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 372

tung-a, an., sw. F. (n): nhd. Zunge; ÜG.: lat. lingua; Hw.: s. -tyng-dr; vgl. got. tuggæ, ae. tunge, anfrk. tunga, as. tunga, ahd. zunga, afries. tunge; E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; L.: Vr 600b

tung-a 8, anfrk., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zunge, Sprache; ne. tongue (N.), speech (N.); ÜG.: lat. lingua MNPs; Hw.: vgl. as. tunga, ahd. zunga; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; B.: MNPs Nom. Sg. tunga lingua 56, 5 Berlin, 67, 24 Berlin, 70, 24 Berlin, 72, 9 Berlin, Akk. Pl. tunga linguas 54, 10 Berlin, Nom. Pl. tungen lingua 63, 9 Berlin, Akk. Pl. tungon linguas 63, 4 Berlin, Dat. Sg. tungon lingua 65, 17 Berlin

*tung-a, ae., sw. M. (n): nhd. Kneifer; Vw.: s. þÂst-el‑; Hw.: s. tw’ng-an; vgl. got. tuggæ, an. tunga, afries. tunge, anfrk. tunga, as. tunga, ahd. zunga; E.: s. tw’ng-an; L.: Hh 355

tung-a 6, as., sw. F. (n): nhd. Zunge, Sprache; ne. tongue (N.); ÜG.: lat. lingua PA, (os) (N.) (1) H; Hw.: vgl. ahd. zunga (st. F. æ); anfrk. tunga; Q.: GlPW, H (830), PA; E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; W.: mnd. tunge, F., Zunge; B.: H Nom. Sg. tunge 3063 M, tunga 3063 C, Dat. Sg. tungun 1071 M C, Akk. Sg. tungon 3372 M, tungun 3372 C, PA Nom. Sg. (t)unga Wa 15, 21 = SAAT 313, 21, GlPW Dat. Sg. tvngvn lingua Wa 91, 15b = SAGA 79, 15b = Gl 2, 577, 15, tungu(n) lingua Wa 96, 42b-43b = SAGA 84, 42b-43b = Gl 2, 583, 3; Kont.: H that he im aleskie mide is lutticon fingru tungon mîne 3372; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 25, 115, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 168, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 399, in GlPW befindet sich auf dem ersten v von tvngvn ein Akzent, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 215

*tunga (2)?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. tunga (1)

tunga (1) 2, ahd., st. F. (æ): nhd. »Dung«, Mist, Düngung; ne. dung (N.); ÜG.: lat. stercoratio Gl; Hw.: s. *tunga (2)?; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *dunga‑, *dungaz, st. M. (a), Dung, Gemach, Raum, Grube, Erdhaus; s. idg. *dhengh‑ (1), V., drücken, krümmen, bedecken, Pokorny 250; W.: s. nhd. Dung, M., F., Dung, (jeder Stoff der mit der Erde vermischt Wachstum und Fruchtbarkeit der Pflanzen befördert), DW 2, 1530

þun-g-a, an., sw. V. (2): nhd. beladen; E.: germ. *þungæn, sw. V., beladen, schwer machen; s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Baetke 788

*þunga-, *þungaz, germ., st. M. (a): nhd. Eisenhut (eine Pflanze); ne. aconite; RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ae. þun-g, st. M. (a), Eisenhut (eine Pflanze); W.: s. mnd. wodendunk, Sb., Schierling; L.: Falk/Torp 187

*þunga-, *þungaz, *þungu‑, *þunguz, germ., Adj.: nhd. schwer; ne. heavy; RB.: an., lang.; E.: s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þun-g-r, Adj., schwer; W.: s. lang. thungo 1, sw. M.?, Gewichtiger; L.: Falk/Torp 187, Heidermanns 629

tungal* 2, as., st. N. (a): nhd. Gestirn; ne. star (N.); Vw.: s. hevan‑*, himil‑*; Hw.: vgl. ahd. *zungal? (2) (st. N. a); Q.: H (830); E.: germ. *tungla‑, *tunglam, st. N. (a), Gestirn; (idg.? vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, 168); B.: H Dat. Sg. tungel 3627 M C, Dat. Pl. tunglun 600 M, tunglon 600 C; Kont.: H uui gisâhun is bôcan skînan hêdro fon himiles tunglun 600; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 23, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 168, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 449, 15, 436, 31 (zu H 3627)

tunge, mhd., st. F.: nhd. Dünger, Mist, Düngung, Stärkung, Erquickung; Hw.: vgl. mnl. dong; Q.: JTit, Rab, Konr (2. Hälfte 12. Jh.), Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. tungen; W.: s. nhd. Dung, M., Dung, Dünger, DW 2, 1530, DW2 6, 1486; L.: Lexer 234a (tunge), Hennig (tunge)

tung-e, ae., sw. F. (n): nhd. Zunge, Sprache; ÜG.: lat. lingua Gl; Vw.: s. ‑þru‑m; E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; s. idg. *d¤�hð, M., Zunge; L.: Hh 355, Hall/Meritt 350b, Lehnert 208a

tunge, zunge*, mnd.?, F.: nhd. Zunge, Sprache, Sprachgebiet, Nation, Zunge in der Waage, Schnalle, feines Weizenbrot von länglicher Form; Vw.: s. hertes-, hǖchel-, hundes-, kleffÏre-, kæ-, læves-, lǖninges-, minschen-, ossen-, prȫve-, rettel-, ros-, rossen-, schõpes-, stõmer-, vægel-, vrÐdeles-, walvisch-, wichte-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd. zunga 108, st. F. (æ), Zunge, Rede, Sprache; germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; L.: Lü 420a (tunge); Son.: langes ü, langes ö

tung-e 28, afries., sw. F. (n): nhd. Zunge, Sprache; ne. tongue, language; ÜG.: lat. lingua AB (90, 4); Hw.: vgl. got. tuggæ, an. tunga, ae. tunge, anfrk. tunga, as. tunga, ahd. zunga; Q.: R, E, H, S, W, B, AB (90, 4); Vw.: s. ‑bæt-e; E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�hð, M., *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; W.: nfries. tonge, tonge; W.: nnordfries. tonge, tunge; L.: Hh 116a, Rh 1094b

tung-e‑bæt-e 1, afries., st. F. (æ): nhd. Zungenbuße; ne. fine (N.) of the tongue; Q.: E; E.: s. tung-e, bæt-e; L.: Hh 116a, Rh 1095a

tu-ng-el, ae., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. tu-ng-ol

*tung-el?, anfrk., Adj.: Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. ahd. zungal* (1); E.: s. tung-a

tung-el-e, ae., Adj.: nhd. redselig; ÜG.: lat. linguosus; Hw.: s. tung-e; I.: Lüs. lat. linguosus; E.: s. tung-e; L.: Hh 355

tu-ng-el‑lic, ae., Adj.: nhd. Sternen..., himmlisch; ÜG.: lat. sidereus; Hw.: s. tu-ng-ol; I.: Lüs. lat. sidereus?; E.: s. tu-ng-ol, ‑lÆc (3); L.: Gneuss E 22

tungelæs, mnd.?, Adj.: nhd. »zungelos«; ÜG.: lat. elinguis Hw.: s. tungenlæs; I.: Lüt. lat. elinguis?; E.: s. tunge, læs; L.: Lü 420a (tungelôs)

tüngen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tungen (1)

tungen* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. düngen; ne. dung (V.); ÜG.: lat. stercoratio (= tungen subst.) Gl; Vw.: s. gi‑; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. tunga (1); W.: mhd. tungen, sw. V., düngen; nhd. düngen, sw. V., düngen, DW 2, 1531; R.: tungen, Inf. subst.=N.: nhd. Düngung; ne. fertilizing (N.); ÜG.: lat. stercoratio Gl

tungen***, mnd.?, sw. V.: nhd. »zungen«, mit einer Zunge versehen (V.); Vw.: s. plücke-; Hw.: s. getunget; E.: s. tunge

tungen (2) 1, mhd., st. N.: nhd. Düngen; Q.: Urk (1297); E.: s. tungen (1); W.: nhd. Düngen, N., Düngen, DW‑; L.: WMU (tungen 2564 [1297] 1 Bel.)

tungen (1), tuongen, dungen, tüngen, mhd., sw. V.: nhd. düngen, tränken, versehen (V.), bedecken, bedrücken, beängstigen, erfrischen, stärken; Vw.: s. be-; Hw.: vgl. mnd. düngen; Q.: LAlex (1150-1170), Ren, RvZw, TürlWh, SGPr, Ot, Minneb, Seuse, Cranc (FB tungen), Dietr, Kudr, KvWTroj, Martina, Rab, Renner; E.: ahd.? tungen* 1, sw. V. (1a), düngen; W.: nhd. düngen, sw. V., düngen, DW 2, 1531, DW2 6, 1489; L.: Lexer 234a (tungen), Hennig (tungen)

*þun-g-en, ae., Part. Prät.=Adj.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þío‑n; E.: s. þío‑n; L.: Hh 372, Hall/Meritt 365b, Lehnert 216a

*þun-g-en-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. ge‑; E.: s. þío‑n; L.: Lehnert 216a

tungenkleppel, mnd.?, M.: nhd. »Zungenklöppel«, Klöppel der Zunge; E.: s. tunge, kleppel; R.: sÆn tungenkleppel was gebunden: nhd. »sein Zungenklöppel war gebunden«, er musste schweigen; L.: Lü 420a (tungenkleppel)

tungenlæs, mnd.?, Adj.: nhd. »zungenlos«; ÜG.: lat. elinguis Hw.: s. tungelæs; I.: Lüt. lat. elinguis?; E.: s. tunge, læs; L.: Lü 420a (tungelôs/tungenlôs)

þun-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þun-g-en-n’s

þun-g-en-n’s-s, þun-g-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Wachstum, Reife, Güte, Tugend; Vw.: s. ge‑; E.: s. *þun-g-en; L.: Hall/Meritt 365b

tungenschǖrÏre*, tungenschurer, mnd.?, M.: nhd. »Zungenscheuerer«, Instrument zur Reinigung der Zunge; E.: s. tungenschǖren, tunge, schǖrÏre; L.: Lü 420a (tungenschurer); Son.: langes ü
tungenschǖren***, tungenschuren***, mnd., sw. V.: nhd. »zungescheuern«; Hw.: s. tungenschǖrÏre; E.: s. tunge, schǖren (1); Son.: langes ü
tðngÐrde, mnd.?, F.: nhd. Zaungerte; E.: s. tðn, gÐrde (1); L.: Lü 420a (tûngerde)

tð-n-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. tð‑n-ge-rÊf-a

tð-n-ge-rÊf-a, tð-n-ge-rÐf-a, ae., sw. M. (n): nhd. Vogt; ÜG.: lat. vilicus; E.: s. tð‑n, ge-rÊf-a; L.: Hall/Meritt 350b, Lehnert 208a

tung-e‑þru-m, ae., Sb.: nhd. Zungenband; ÜG.: lat. sublingua Gl; E.: s. tung-e, *þru‑m; L.: Hh 370

tunggulla* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. »Dunggülle«, Jauche, Mistwasser, Pfuhl; ne. dung‑water; ÜG.: lat. (gurges) Gl, stercilinium Gl; Q.: Gl (765); I.: Lüt. lat. stercilinium?; E.: s. tunga; s. germ. *guljæ, Sb., Pfütze

*þungi-, *þungiz, *þungja‑, *þungjaz, germ., Adj.: nhd. gedeihlich; ne. prospering (Adj.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. þyng‑u, F., Fortschritt, Förderung, Versöhnung, Sühne

þun-g-i, an., sw. M. (n): nhd. Gewicht (N.) (1), Schwere, Last, Fracht; Hw.: s. þun‑g‑r; E.: germ. *þungæ‑, *þungæn, *þunga‑, *þungan, sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Last, Ärger; s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Baetke 789

tungich***, mnd.?, Adj.: nhd. zungig; Vw.: s. twÐ-; E.: s. tunge, ich (2)

tðngÆlsing‑wyrt, ae., st. F. (i): nhd. weiße Nieswurz; Hw.: s. tunsing​-wyrt; E.: unbekannter Herkunft; s. wyrt; L.: Hh 425

*þungiþæ, *þungeþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Beeinträchtigung; ne. impairment; RB.: an.; E: s. *þunga‑ (Adj.); W.: an. þyn-g-Œ, st. F. (æ), Beschwerde, Krankheit; L.: Heidermanns 629

*þungja‑, *þungjaz, germ.?, Adj.: Vw.: s. *þungi‑

*þungjan, germ.?, sw. V.: nhd. bedrücken, belasten; ne. oppress; RB.: an.; Hw.: s. *þunga‑ (Adj.); E.: s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þyn-g-ja (1), sw. V. (1), bedrücken, belasten, plagen; L.: Heidermanns 629

tu-ng-l, an., st. N. (a): nhd. Gestirn, Mond; Hw.: s. ti-ng-l; E.: germ. *tungla‑, *tunglam, st. N. (a), Gestirn; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; L.: Vr 600b

*tungla‑, *tunglam, germ., st. N. (a): nhd. Gestirn; ne. star; RB.: got., an., ae., as., ahd.; E.: Etymologie unklar; W.: got. tuggl* 1, st. N. (a), Gestirn (, Lehmann T36); W.: an. tu-ng-l, st. N. (a), Gestirn, Mond; W.: ae. tu-ng-ol, st. M. (a), st. N. (a), Gestirn, Stern (M.) (1), Sternbild; W.: as. tungal* 2, st. N. (a), Gestirn; W.: s. ahd. himilzungal* 2, st. N. (a), »Himmelsgestirn«, Gestirn, Stern (M.) (1); L.: Falk/Torp 168

tu-ng-l‑en, ae., Adj.: nhd. gestirnt; Hw.: s. tu-ng-ol; E.: s. tu-ng-ol; L.: Hh 355

þun-g-lig-r, an., Adj.: nhd. schwer, schwerwiegend, hart, schlimm, schwierig, beschwerlich; ÜG.: lat. gravis; E.: s. þun‑g‑r; L.: Baetke 788

*tungæ-, *tungæn, *tungwæ‑, *tungwæn, germ., sw. F. (n): nhd. Zunge; ne. tongue; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *d¤�hð, M., *d¤�høa, F., Zunge, Pokorny 223; W.: got. tugg-æ 3, sw. F. (n), Zunge (, Lehmann T37); W.: an. tung-a, sw. F. (n), Zunge; W.: ae. *tyng-e, Adj., zungig, beredt; W.: ae. tung-e, sw. F. (n), Zunge, Sprache; W.: afries. tung-e 28, sw. F. (n), Zunge, Sprache; nnordfries. tonge, tunge; W.: anfrk. tung-a 8, st. F. (æ), sw. F. (n), Zunge, Sprache; W.: as. tung-a 6, sw. F. (n), Zunge, Sprache; mnd. tunge, F., Zunge; W.: ahd. zunga 110, st. F. (æ), Zunge, Rede, Sprache; mhd. zunge, sw. F., st. F., Zunge; nhd. Zunge, F., Zunge, DW 32, 586; L.: Falk/Torp 168, Kluge s. u. Zunge

*þungæ-, *þungæn, *þunga‑, *þungan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Gewicht (N.) (1), Last, Ärger; ne. load (N.); RB.: an.; Hw.: s. *þunga‑; E.: s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þun-g-i, sw. M. (n), Gewicht (N.) (1), Schwere, Last, Fracht; L.: Heidermanns 629

tu-ng-ol, tu-ng-el, ae., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gestirn, Stern (M.) (1), Sternbild; ÜG.: lat. signum Gl, stella Gl; Vw.: s. heo-f-on‑, rod-o‑r‑, ‑crÏ‑f‑t, ‑crÏ‑f-t‑ig-a, ‑s‑prÚ‑c, ‑wÆ-t-eg-a; E.: germ. *tungla‑, *tunglam, st. N. (a), Gestirn; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183?; L.: Hh 355, Hall/Meritt 350b, Lehnert 208a

tu-ng-ol-crÏ-f-t, ae., st. M. (a), st. M. (i): nhd. Zauberkraft, Astronomy; E.: s. tu-ng-ol, crÏ‑f‑t; L.: Hall/Meritt 350b

tu-ng-ol-crÏ-f-t-ig-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zauberkräftiger, Zauberer; ÜG.: lat. magus Gl; E.: s. tu-ng-ol, crÏ‑f‑t; L.: Hall/Meritt 350b

tu-ng-ol-s-prÚ-c, ae., st. F. (jæ): nhd. Astrologie; E.: s. tu-ng-ol, s‑prÚ‑c; L.: Hall/Meritt 350b

tu-ng-ol-wÆ-t‑eg-a, tu-ng-ol-wÆ-t-g-a, ae., sw. M. (n): nhd. Sterndeuter, Astrologe; E.: s. tu-ng-ol, wÆ-t-eg-a; L.: Hall/Meritt 350b, Obst/Schleburg 325b

tu-ng-ol-wÆ-t-g-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. tu-ng-ol-wÆ-t-eg-a

*þungæn, germ.?, sw. V.: nhd. beladen (V.), schwer machen; ne. load (V.), make (V.) heavy; RB.: an.; Hw.: s. *þunga‑ (Adj.); E.: s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þun-g-a, sw. V. (2), beladen (V.); L.: Heidermanns 629

*tungr‑, germ.: Q.: PN, FlN; Son.: Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 625 (Tungr, Tungrican)

þun-g-r, an., Adj.: nhd. schwer; ÜG.: lat. gravis; Hw.: s. þyn‑g‑d, þyn‑g-ja (1), þyn‑g‑sl; E.: germ. *þunga‑, *þungaz, *þungu‑, *þunguz, Adj., schwer; s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 626b

Tungra 2, ahd., st. M. Pl. (a)?=PN.: nhd. Tunger (Pl.); ne. Tungrians; ÜG.: lat. (Tungris) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); W.: nhd. Tunger, PN., Tunger

*þungu‑, *þunguz, germ., Adj.: Vw.: s. *þunga‑ (Adj.)

tungung, mhd., st. F.: Vw.: s. tungunge

tungunge 1, tungung, mhd., st. F.: nhd. Düngung; ÜG.: lat. stercoratio Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. stercoratio; E.: s. tungen; W.: nhd. Düngung, F., Düngung, DW 2, 1532, DW2 6, 1500; L.: Glossenwörterbuch 641b (tungunge)

tung-u-skÏ-r-r, an., Adj.: nhd. mit klarer Sprache sprechend; E.: s. tung-a, skÏ‑r‑r; L.: Heidermanns 482

tung-u-skãŒ-i, an., N.: nhd. Zungenmissbrauch; Hw.: s. skãŒ-i (2); L.: Vr 511a

tung-u-skãŒ-r, an., Adj.: nhd. mit böser Zunge, verleumderisch; E.: s. tung-a, skãŒ‑r; L.: Baetke 667

tung-u-sãt-r, an., Adj.: nhd. lieblich redend; E.: s. tung-a, sãt‑r; L.: Heidermanns 584

*tungwæ‑, *tungwæn, germ., sw. F. (n): Vw.: s. *tungæn

*þunhjan, germ.?, sw. V.: nhd. drücken; ne. press (V.); RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. þ‘w-an, þÆw-an, þíew-an, þéo-n (3), þ‘-n, sw. V. (1), drücken, bedrängen, schelten, strafen

tðnholt, mnd.?, N.: nhd. Zaunholz, Holz zum Zäunen; E.: s. tðn, holt (1); L.: Lü 420a (tûmholt)

tuni 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Geräusch (N.) (1), Dröhnen, Lärm; ne. noise (N.); ÜG.: lat. (gemitus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. germ. *duni‑, *duniz, st. M. (i), *dunja‑, *dunjaz, st. M. (a), Geräusch (N.) (1), Lärm; vgl. idg. *dhøen‑, *dhun‑, V., dröhnen, tönen, Pokorny 277

*þunÆ-, *þunÆn, *þunnÆ‑, *þunnÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Dünnheit; ne. thinness; RB.: ahd.; Hw.: s. *þunu‑; E.: s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ahd. dunnÆ* 1, st. F. (Æ), »Dünne«, Dünnheit, Armseligkeit; mhd. dünne, st. F., seichte Stelle; nhd. Dünne, F., »Dünne«, Dünnigkeit, DW 2, 1554; L.: Heidermanns 630

*tð-n-ia, afries., sw. V. (2): Vw.: s. bi‑; E.: s. *tÐ-n‑a; L.: Hh 149a

þun‑ian (2), ae., sw. V. (2): nhd. hervorragen, stolz sein (V.); E.: s. þen-n-an; L.: Hh 372

þun-ian (1), ae., sw. V. (2): nhd. donnern, brüllen, krachen, seufzen; E.: germ. *þunæn, sw. V., donnern; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Hh 372

tunic-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tunec-e

tünich 2, mhd., st. M.: nhd. Tünche; ÜG.: lat. litura Gl; Q.: Gl (Ende 13. Jh.); E.: s. tünchen; W.: s. nhd. Tünche, F., Tünche, DW 22, 1774; L.: Glossenwörterbuch 641b (tünich)

tunihha* (1) 4, tunicha, ahd., st. F. (æ): nhd. Tünche, Tünchen (N.), Anstrich; ne. whitewash (N.); ÜG.: lat. dealbatio NGl, litura Gl, paries dealbatus Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.), NGl; E.: s. tunihhæn; s. lat. . tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: nhd. Tünche, F., Tünche, DW 22, 1774

tunihha (2) 21, tunicha, ahd., sw. F. (n): nhd. Tunika, Gewand; ne. tunic, garment; ÜG.: lat. habitus longus Gl, tunica B, Gl, O, T, seia (.i. saga) (roman.) Gl; Q.: B, GB, Gl (Ende 8. Jh.), O, OT, T; E.: germ. *tunik‑, F., Tunika, Gewand; s. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: nhd. Tunika, F., Tunika, Gewand, Duden 6, 2643; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

tunihhæn* 7, tunichæn*, ahd., sw. V. (2): nhd. tünchen, kalken, betünchen, mit Kalk bestreichen, verputzen; ne. whitewash (V.); ÜG.: lat. calce levigare Gl, linere Gl, liniri Gl, (obducere) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *tunik‑, sw. V., tünchen; vgl. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: s. mhd. tünchen, sw. V., tünchen; nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778

tunihhunga* 4, tunichunga, ahd., st. F. (æ): nhd. Tünchung, Getünchtes, Anstrich; ne. whitewashing (N.); ÜG.: lat. litura Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. tunihhæn; s. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: nhd. Tünchung, F., Tünchung, Abputz, Putzschicht, Tünche, DW 22, 1788

tunihlahhan* 2, tunihlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. »Tunikatuch«, Tunikastoff; ne. tunic cloth; ÜG.: lat. sarcile Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüt. lat. tunica; E.: s. tunihha (2), lahhan

*tunik-, germ.?, F.: nhd. Tunika, Gewand; ne. tunic; RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat. tunica; E.: s. lat. tunica, F., Tunika; Lehnwort aus dem Semitischen; W.: ae. tunec-e, tunic-e, sw. F. (n), Unterkleid, Rock des Geistlichen; W.: ahd. tunihha (2) 21, tunicha, sw. F. (n), Tunika, Gewand; nhd. Tunika, F., Tunika, Gewand, Duden 6, 2643

tunil 2, ahd., Sb.: nhd. Tunnel, Erdwall?; ne. tunnel (N.); ÜG.: lat. (formatum) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lbd. lat. formatum?

tuninus* 1, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Zaun; ne. fence (N.); ÜG.: ahd. hofazðn Gl; Q.: LBai (vor 743); E.: s. zðn

tunist..., ahd.: Vw.: s. tunst...

*þunjan, *þunnjan, germ., sw. V.: nhd. dünn machen; ne. make (V.) thin; RB.: an., ahd.; Hw.: s. *þunu‑; E.: s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þyn-n-a (2), sw. V. (1), verdünnen, dünn machen; W.: s. ahd. gidunnen* 1, sw. V. (1a), vermindern, verringern, schwächen; L.: Heidermanns 630

*tunkal (2)?, *tuncal?, ahd., st. N. (a): nhd. Dunkel, Dunkelheit, Geheimnis; ne. dark (N.); Vw.: s. wolkan‑; E.: germ. *dunkala‑, *dunkalam, *dunkwla‑, *dunkwlam, st. N. (a), Dunkelheit; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247

tunkal* (1) 22, tuncal*, ahd., Adj.: nhd. dunkel, finster, gedämpft, schwer verständlich, verborgen, unverständlich; ne. dark (Adj.); ÜG.: lat. aenigma (= tunkal subst.) Gl, caligo (= tunkal subst.) Gl, glaucus (Adj.) N, hebes Gl, malignus Gl, nebulosus N, nimbosus Gl, (obliquus) Gl, obscuratus N, obscurus Gl, N, obtusus N, occultus Gl, subobscurus Gl, tristis Gl, vesper (= tunkal subst.) Gl; Hw.: s. tunkalo*; vgl. anfrk. dunkel*, as. dunkar*; Q.: Gl (765), N, O; I.: Lbd. lat. hebes?, malignus?, tristis?; E.: germ. *dunkala‑, *dunkalaz, *dunkwla‑, *dunkwlaz, Adj., dunkel; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: mhd. tunkel, dunkel, Adj., dunkel, trübe, dumpf; nhd. dunkel, Adj., Adv., dunkel, des Lichts beraubt, finster, DW 2, 1533; R.: tunkal, Adj. subst.=Sb.: nhd. Finsternis, Abend, Rätsel; ne. darkness, evening, riddle (N.); ÜG.: lat. aenigma Gl, caligo Gl, vesper Gl

tunkalen* 6, tuncalen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. verdunkeln, dunkeln, die Sehkraft verlieren, dunkel machen, trüben; ne. darken; ÜG.: lat. caligare Gl, condere N, (deficere) Gl, (hebetare) Gl; Vw.: s. bi‑, fir‑; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N; E.: germ. *dunkaljan, *dunkwlajan, sw. V., verdunkeln; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: s. mhd. tunkeln, sw. V., dunkel sein (V.), dunkel werden; s. nhd. dunkeln, sw. V., dunkeln, dunkel sein (V.), dunkel werden, verdunkeln, DW 2, 1543

tunkalÐn* 2, tuncalÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. dunkeln, dunkel werden, sich verdunkeln; ne. darken; ÜG.: lat. caligare Gl, N; Q.: N (1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *dunkalÐn, *dunkalÚn, *dunkwlÐn, *dunkwlÚn, sw. V., dunkel werden; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: s. mhd. tunkeln, sw. V., dunkel sein (V.), dunkel werden; s. nhd. dunkeln, sw. V., dunkeln, dunkel sein (V.), dunkel werden, verdunkeln, DW 2, 1543

tunkalÆ* 13, tuncalÆ, tunkalÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Dunkel, Dunkelheit, Finsternis, Verdunkelung; ne. darkness; ÜG.: lat. caligo Gl, MH, (confusus) (M.) Gl, (nebulosus color) N, (obscurus) Gl, (occultus) Gl, offuscatio Gl, (uligo) Gl; Q.: Gl (nach 765?), MH, N; E.: germ. *dunkalÆ‑, *dunkalÆn, *dunkwlÆ‑, *dunkwlÆn, sw. F. (n), Dunkelheit; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: mhd. tunkelÆ, st. F., Dunkelheit; nhd. Dunkel, Dunkele, Dünkle, F., Dunkelheit, DW 2, 1540

tunkalÆn*, tuncalÆn*, ahd., st. F. (Æ): Vw.: s. tunkalÆ*

tunkalo* 4, tuncalo*, ahd., Adv.: nhd. dunkel, finster, dumpf?, verborgen; ne. darkly, dully?; ÜG.: lat. occulte Gl, (occultum) Gl, sonore? Gl; Hw.: s. tunkal* (1); Q.: Gl (765); I.: Lbd. lat. occulte?; E.: s. tunkal (1); W.: nhd. dunkel, Adj., Adv., dunkel, des Lichts beraubt, finster, DW 2, 1533

tunkel (1), dunkel, mhd., Adj.: nhd. dunkel, trübe, finster, schwach, blind, unklar, verborgen, dunkelhäutig, dumpf, leise, klar, unverständlich; ÜG.: lat. condensare PsM, obscurare PsM; Hw.: vgl. mnl. donkel; Q.: PsM (vor 1190), ErzIII, GTroj, HvBurg, HvNst, EckhI, EckhIII, Minneb, Tauler, Seuse, KvMSph (FB tunkel), Albrecht, BdN, GrRud, JTit, KvWTroj, Parz, PassI/II, Reinfr, Renner, Rol, Wig; E.: ahd. tunkal* (1) 22, tuncal*, Adj., dunkel, finster, gedämpft; germ. *dunkala‑, *dunkalaz, *dunkwla‑, *dunkwlaz, Adj., dunkel; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: nhd. dunkel, Adj., Adv., dunkel, des Lichts beraubt, finster, DW 2, 1533; L.: Lexer 234a (tunkel), Hennig (tunkel)

tunkel (2), dunkel, mhd., st. F.: nhd. Dunkel, Dunkelheit, Dämmerung; ÜG.: lat. caligo PsM, obscurum PsM; Vw.: s. morgen-; Q.: PsM (vor 1190), HTrist, GTroj, WvÖst (FB tunkel), Helbl; E.: s. tunkel (1); W.: nhd. (ält.) Dunkel, Dunkele, F., Dunkelheit, DW 2, 1540, DW2 6, 1505; L.: Lexer 234a (tunkel), Hennig (tunkel)

tunkelbiderbe, dunkelbiderbe, mhd., Adj.: nhd. scheinbieder, scheinheilig; Q.: Frl (1276-1318); E.: s. tunkel (1), biderbe; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelbiderbe)

tunkelblõ, mhd., Adj.: nhd. dunkelblau, violett; Q.: HvNst (um 1300) (FB tunkelblõ), Hätzl; E.: s. tunkel (1), blõ; W.: nhd. dunkelblau, Adj., dunkelblau, DW 2, 1539; L.: Lexer 454c (tunkelblõ)

tunkelbolt, mhd., st. M.: nhd. »Dunkelbold«, ein im Dunkeln Wirkender oder kühner Mensch; Q.: Urk (1290); E.: s. tunkel (1), bolt; W.: s. nhd. (ält.) Dunkelbold, M., Dunkelbold, DW‑; L.: WMU (tunkelbolt 1209 [1290] 1 Bel.)

tunkele, mhd., st. F.: Vw.: s. tunkelÆ

tunkelen*, tunkeln, tunklen, dunkeln, mhd., sw. V.: nhd. dunkeln, dunkel sein (V.), dunkel werden, trüb werden, blind werden; Vw.: s. be-; Q.: Apk, Seuse (FB tunkeln), BdN, Gen (1060-1080); E.: s. ahd. tunkalen* 6, tuncalen*, sw. V. (1a), verdunkeln, dunkeln; s. ahd. tunkalÐn* 2, tuncalÐn*, sw. V. (3), dunkeln, dunkel werden; germ. *dunkaljan, *dunkwlajan, sw. V., verdunkeln; germ. *dunkalÐn, *dunkalÚn, *dunkwlÐn, *dunkwlÚn, sw. V., dunkel werden; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: nhd. dunkeln, sw. V., dunkeln, dunkel sein (V.), dunkel werden, verdunkeln, DW 2, 1543, DW2 6, 1511; L.: Lexer 234a (tunkeln), Hennig (tunkeln)

tunkelÐre, dunkelÐre, dünkelÐre, mhd., st. F.: nhd. Scheinehre, eingebildetes Ansehen; Q.: Fegefeuer (vor 1287); E.: s. tunkel (1), Ðre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelÐre), MWB 1, 1394 (dünkelÐre), 

tunkelguot, dunkelguot, dünkelguot, mhd., Adj.: nhd. scheinbieder, scheinheilig, eingebildet; Q.: Brun (FB tunkelguot), Kelin (um 1254-1287), Mechth; E.: s. tunkel (1), guot; W.: s. nhd. (ält.) dünkelgut, Adj., scheinheilig, DW2 6, 1509; L.: Lexer 234a (tunkelguot), MWB 1, 1394 (dünkelguot)

tunkelheit, dunkelheit, mhd., st. F.: nhd. Dunkelheit; ÜG.: lat. caligo PsM; Q.: PsM (vor 1190), EckhI, Tauler (FB tunkelheit), Freid; E.: s. tunkel (1), heit; W.: nhd. Dunkelheit, F., Dunkelheit, DW 2, 1541, DW2 6, 1509; L.: Hennig (tunkelheit)

tunkelÆ, tunkele, mhd., st. F.: nhd. Dunkel, Dunkelheit; Vw.: s. õbent-; E.: ahd. tunkalÆ* 13, tuncalÆ, tunkalÆn*, st. F. (Æ), Dunkel, Dunkelheit, Finsternis; germ. *dunkalÆ‑, *dunkalÆn, *dunkwlÆ‑, *dunkwlÆn, sw. F. (n), Dunkelheit; s. idg. *dhengøo‑, Adj., nebelig, Pokorny 247; vgl. idg. *dhem‑, *dhemý‑, V., stieben, rauchen, Pokorny 247; W.: nhd. Dunkel, Dunkele, Dünkle, F., Dunkel, Dunkelheit, DW 2, 1540, DW2 6, 1505; L.: Lexer 454c (tunkelÆ)

tunkelkouf, dunkelkouf, mhd., st. M.: nhd. Scheinkauf; E.: s. tunkel (1), kouf; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelkouf)

tunkelmeister, dunkelmeister, dünkelmeister, mhd., st. M.: nhd. eingebildeter Meister, Scheinmeister; Q.: Fegefeuer (vor 1287); E.: s. tunkel (1), meister; W.: s. nhd. (ält.) Dünkelmeister, M., eingebildeter Mensch, DW 2, 1543; L.: Lexer 234a (tunkelmeister), MWB 1, 1394 (dünkelmeister)

tunkelmüetecheit, mhd., st. F.: Vw.: s. tunkelmüeticheit

tunkelmüetekeit, mhd., st. F.: Vw.: s. tunkelmüeticheit

tunkelmüetic***, mhd., Adj.: nhd. »eingebildet«; E.: s. tunkel (1), müetic, muotic

tunkelmüeticheit, tunkelmüetecheit, tunkelmüetekeit, dunkelmüetekeit, mhd., st. F.: nhd. Einbildung, Eigendünkel, Eitelkeit; Q.: ReinFu (Ende 13. Jh.); E.: s. tunkel (1), müetic, heit; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelmüeticheit)

tunkeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tunkelen*

tunkelræt, mhd., Adj.: nhd. dunkelrot; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tunkel (1), ræt; W.: nhd. dunkelrot, Adj., dunkelrot, DW 2, 1545; L.: Hennig (tunkelræt)

tunkelsam, mhd., Adj.: nhd. dunkel, trübe, dumpf, leise, unklar, unverständlich; Q.: KvWTroj (1281-1287); E.: s. tunkel (1), sam; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelsam)

tunkelvar, dunkelvar, tunkelfar*, dunkelfar*, mhd., Adj.: nhd. dunkelfarben, dunkelfarbig; Q.: Hiob (FB tunkelvar), BdN, Hätzl, JSigen, KvWPart (um 1277); E.: s. tunkel (1), var; W.: nhd. (ält.) dunkelfarb, Adj., dunkelfarben, dunkelfarbig, DW2 6, 1508; W.: s. nhd. dunkelfarbig, Adj., dunkelfarbig, DW 2, 1540; L.: Lexer 234a (tunkelvar), Hennig (tunklkelvar)

tunkelvriunt, dunkelvriunt, tunkelfriunt*, dunkelfriunt*, mhd., st. M.: nhd. »Dunkelfreund«, falscher Freund, Scheinfreund; Q.: RvZw (1227-1248) (FB tunkelvriunt); E.: s. tunkel (1), vriunt; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tunkelvriunt)

tðnken, mhd., sw. V.: Vw.: s. tunken (1)

tunken (1), tðnken, mhd., sw. V.: nhd. tunken, eintunken, tauchen, tauchen in; Vw.: s. be-, Æn-; Hw.: s. dunken; Q.: DvAStaff, Enik, EvA, WernhMl, Pilgerf (FB tunken), BdN, Gen (1060-1080), NvJer, OvW, SchwPr, Vintl; E.: s. dunken; W.: nhd. tunken, sw. V., tunken, benetzen, anfeuchten, DW 22, 1794; L.: Lexer 234a (tunken), Hennig (tunken)

tunken (2), mhd., sw. V.: Vw.: s. dunken

*þunkjan, germ., sw. V.: nhd. dünken; ne. seem, think; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; W.: got. þugk-jan* 23, unr. sw. V. (1), glauben, meinen, gelten, erscheinen, dünken (, Lehmann Th59); W.: an. þykk-ja (2), sw. V. (1), dünken, scheinen, gefallen (V.); W.: ae. þync-an, þinc-an, sw. V. (1), dünken, scheinen, erscheinen; W.: afries. thinz-a 7, think-a, sw. V. (1), dünken; nfries. tinckjen, V., dünken; W.: anfrk. thunk-en* 4, sw. V. (1), »dünken«, erscheinen als, erscheinen wie; W.: as. thunk‑ian* 15, sw. V. (1a), dünken, scheinen; mnd. dunken, dünken, unreg. V., dünken; W.: ahd. dunken* 132, sw. V. (1a), dünken, gut dünken, meinen, im Sinn haben; mhd. dunken, sw. V., scheinen, dünken; nhd. dünken, sw. V., dünken, glauben, meinen, scheinen, DW 2, 1546; L.: Falk/Torp 179, EWAhd 2, 853, Kluge s. u. dünken

tunklen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tunkelen

*þunkæn, germ.?, sw. V.: nhd. tunken; ne. dip (V.); RB.: ahd.; E.: idg. *teng‑ (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: ahd. dunkæn* 8, sw. V. (2), tunken, tauchen, färben, eintauchen, untertauchen; mhd. dunken, tðnken, sw. V., tunken, tauchen; nhd. tunken, sw. V., tunken, benetzen, anfeuchten, DW 22, 1794; L.: Falk/Torp 187, EWAhd 2, 855

tð-n-lan-d, ae., st. M. (a): nhd. Land welches einen eingezäunten Hof oder Landsitz bildet; E.: s. tð‑n, lan‑d; L.: Hall/Meritt 350b

tð-n-lic, ae., Adj.: nhd. ländlich; E.: s. tð‑n, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 350b

tðnlilie*, tðnlilge, mnd.?, F.: nhd. »Zaunlilie«, Geißblatt?; ÜG.: lat. occa; E.: s. tðn, lilie; L.: Lü 420a (tûnholt/tûnlilge)

tð-n-man-n, ae., M. (kons.): nhd. Dorfbewohner, Landmann, Leibeigener; E.: s. tð‑n, man‑n; L.: Hall/Meritt 350b

tunna* 2, lat.‑ahd.?, st. F. (æ): nhd. Tonne (F.) (1), Fass; ne. tun, barrel (N.); ÜG.: lat. (bustum) Gl, (cratera) Gl, (monumentum) Gl; Hw.: vgl. as. *tunna?; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; W.: mhd. tunne, tonne, sw. F., st. F., Tonne; nhd. Tonne, F., Tonne, Fass, DW 21, 785

*tun‑n‑a?, as., st. F. (æ): nhd. Tonne (F.) (1); ne. tun (N.); Hw.: vgl. ahd. tunna* (st. F. æ); E.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg.?; W.: mnd. tunne, tonne, F., Tonne; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 504, nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76a in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber reine altsächsische Form nicht auffindbar, Gl tunnas tiunt Gl 1, 429, 2, Darpe F. Einkünfte- und Lehns-Register der Fürstabtei Herford 1892 Codex Traditionum Westfalicarum Bd. 4, S. 57, 7 tunnas, S. 86, 27 tunnas, sowohl die Herforder Belegstellen wie der Glossenbeleg weisen lateinische Endungen auf, vgl. Darpe 470b

tunn-a, an., F.: nhd. Tonne (F.) (1); Hw.: vgl. ae. tunne, as. *tunna?, ahd. tunna*, afries. tunne; I.: Lw. ae. tunne, Lw. mnd. tunne, Lw. afrz. tunne, Lw. mlat. tunna; E.: s. ae. tunne, F., Tonne (F.) (1), Fass; mnd. tunne, afrz. tunne, mlat. tunna; germ. *tonna, tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; L.: Vr 601a

*tunna, germ.?, F.: Vw.: s. *tonna

tun‑n‑a‑met* 1, as., st. N. (a)?: nhd. Tonnenmaß; ne. ton (N.); ÜG.: lat. metreta Gl; Hw.: vgl. ahd. *tunnamez? (st. N. a); Q.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670) (9. Jh.); E.: s. tunna*, met* (1); B.: Gl (Paris Bibliothèque Nationale lat. 8670) Nom. Sg.? thuneuuet nedredes (= metretos) SAGA 205, 9 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachträge, 111, 6

*tunnamez?, ahd., st. N. (a)?: Hw.: vgl. as. tunnamet*

tunne (1), tonne, mhd., sw. F., st. F.: nhd. Tonne (F.) (1), Bottich; Q.: JvFrst (1340-1350) (st. F.) (FB tunne), Chr, StRPrag; E.: lat.-ahd.? tunna* 2, st. F. (æ), Tonne (F.) (1), Fass; germ. *tonna, tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; W.: nhd. Tonne (F.) (1), F., Tonne (F.) (1), Fass, DW 21, 785; L.: Lexer 234a (tunne), Lexer 454c (tunne)

tunn-e 2, tonn-e, afries., st. F. (æ): nhd. Tonne (F.) (1); ne. tun (N.); Vw.: s. pi‑k‑; Hw.: vgl. an. tunna, ae. tunne, as. *tunna?, ahd. tunna*; E.: germ. *tonna, tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; W.: nnordfries. tenn; L.: Hh 116a, Rh 1095a

tunn-e, ae., sw. F. (n): nhd. Tonne (F.) (1), Fass; ÜG.: lat. cupa Gl; Hw.: vgl. an. tunna, afries. tunne, as. *tunna?, ahd. tunna*; E.: germ. *tonna, tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg. ?; L.: Hh 355

tunne, tonne, mnd.?, F.: nhd. Tonne (F.) (1), Seetonne zur Markierung des Fahrwassers; Vw.: s. õme-, bÐr-, botter-, dröge-, Ðschel-, Ðtik-, harnesch-, hõver-, hÐrinc-, hænich-, hundes-, kalk-, kerkmissen-, kÐse-, kæle-, kærne-, kæventes-, kunkel-, mÐte-, pulver-, quõrte-, sÐpen-, sÐ-, slot-, solt-, staf-, tÐr-, traven-, wÆn-; E.: as. *tun‑n‑a?, st. F. (æ), Tonne (F.) (1); germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; s. lat.-kelt. tunna, F., Tonne (F.) (1); idg.?; L.: Lü 420a (tunne)

tunne (2), mhd., Adj., Adv.: Vw.: s. dünne

tünneken***, tunneken***, mnd.?, N.: nhd. Tönnchen; Vw.: s. driakeles-; E.: s. tunne, ken

tunnel, mhd., st. M., st. N.: nhd. Tonne (F.) (1), eine zu Befestigungsbauten gehörende Anlage; Q.: RqvII (FB tunnel); E.: s. tunne; W.: nhd. DW-; L.: FB 356a (tunnel)

tunnemõkÏre*, tunnemaker, mnd.?, M.: nhd. Tonnemacher; Hw.: s. tunnenmõkÏre; E.: s. tunnemõken, tunne, mõkÏre; L.: Lü 420b (tunnemaker)

tunnemõken***, mnd.?, sw. V.: nhd. »tonnenmachen«; Hw.: s. tunnemõkÏre, tunnenmõken; E.: s. tunne, mõken (1)

tunnen***, mnd., sw. V.: nhd. »tonnen«, mit Tonnen (F. Pl.) (1) das Fahrwasser markieren, in Tonnen (F. Pl.) (1) verladen (V.); Vw.: s. be-; E.: s. tunne

*þunnÐn, *þunnÚn, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þunÐn

tunnenbojer*, tunnenboier, mnd.?, M.: nhd. Schiff zur Auslegung der Seetonnen; Hw.: s. tunnenschip; E.: s. tunne, bojer (1); L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenboier)

tunnenbær, mnd.?, N.: nhd. Fassbohrer?, Spundbohrer?; E.: s. tunne, bær; L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenbor)

tunnengelt, mnd.?, N.: nhd. »Tonnengeld«, Schiffszoll für Legung der Seetonnen; E.: s. tunne, gelt; L.: Lü 420b (tunnen-/tunnengelt)

tunnenholt, mnd.?, N.: nhd. »Tonnenholz«, Holz für Tonnen (F. Pl.) (1); E.: s. tunne, holt (1); L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenholt)

tunnenmõkÏre*, tunnenmaker, mnd.?, M.: nhd. Tonnenmacher; Hw.: s. tunnemõkÏre; E.: s. tunnenmõken, tunne, mõkÏre; L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenmaker)

tunnenmõken***, mnd.?, sw. V.: nhd. »tonnenmachen«; Hw.: s. tunnenmõkÏre, tunnemõken; E.: s. tunne, mõken (1)

tunnenschip, mnd.?, N.: nhd. »Tonnenschiff«, Schiff zur Auslegung der Seetonnen; Hw.: s. tunnenbojer; E.: s. tunne, schip (2); L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenschip)

tunnenvisch, mnd.?, M.: nhd. »Tonnenfisch«, Laberdan, in Tonnen (F. Pl.) (1) eingesalzener Kabeljau; E.: s. tunne, visch (1); L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenvisch)

tunnenvȫrÏre*, tunnenvorer, mnd.?, M.: nhd. »Tonnenführer«, Salzfuhrmann? (in Lüneburg); E.: s. tunne, vȫrÏre; L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenvorer); Son.: langes ö
tunnenwerk, mnd.?, N.: nhd. »Tonnenwerk«, Arbeit des Böttchers; E.: s. tunne, werk; L.: Lü 420b (tunnen-/tunnenwerk)

tunnerðm, mnd.?, N.: nhd. Tonnenraum (Maß für Schiffe); E.: s. tunne, rðm (2); L.: Lü 420b (tunne-/tunnerûm)

þunn-geŒ-i, an., F.: nhd. Leichtsinn; Hw.: s. geŒ-i; L.: Vr 159b

*þunnÆ‑, *þunnÆn, germ.?, sw. F. (n): Vw.: s. *þunÆn

*þunnjan, germ., sw. V.: Vw.: s. *þunjan

*þunnæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þennæ

þun-n-r, an., Adj.: nhd. dünn, schwach, klar; ÜG.: lat. (attenuare); Hw.: s. þynn-a, þun‑n-vang-i, þun‑n-veng-i; vgl. ae. þynne, as. thunni*, ahd. dunni, afries. thenne (1); E.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 627a

*þunnu‑, *þunnuz, germ., Adj.: Vw.: s. *þunu‑

þun-n-vang-i, þunn-veng-i, an., sw. M. (n): nhd. Schläfe; Hw.: s. þun‑n‑r; E.: germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; s. an. wa‑ng (2); L.: Vr 627a

þun-n-vemb-i, an., N.: nhd. Bauch, Unterleib, Abdomen; Hw.: s. vemb-i; L.: Vr 653b

þun-n-veng-i, an., st. M. (a): Hw.: s. þun-n-vang-i

*þunæ, germ., st. F. (æ): nhd. Schlinge, Dohne, Sehne; ne. loop (N.), sinew; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *þuna; E.: s. idg. *sten- (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: as. thon‑a 1, st. F. (æ), Dohne, Schlinge, Ranke; W.: ahd. dona* 1, st. F. (æ), Dohne, Ranke, Schlinge, Sehne; nhd. Dohne, F., Dohne, Gerät zum Vogelfang, Ort an dem Vogelfallen ausgelegt sind, DW (Neubearb.) 6, 1202; L.: Falk/Torp 178, EWAhd 2, 717

*þunæ-, *þunæn, germ., sw. F. (n): nhd. Gedehntes, Zweig, Rute; ne. stretched object (N.); RB.: as., ahd.; Hw.: s. *þunæ; E.: s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: as. thon‑a 1, st. F. (æ), Dohne, Schlinge, Ranke; W.: ahd. dona* 1, st. F. (æ), Dohne, Ranke, Schlinge, Sehne; nhd. Dohne, F., Gerät zum Vogelfang, Ort an dem Vogelfallen ausgelegt sind, DW (Neubearb.) 6, 1202; L.: Falk/Torp 178, EWAhd 2, 717, Kluge s. u. Dohne

*þunæn, germ.?, sw. V.: nhd. donnern; ne. thunder (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; W.: ae. þun-ian (1), sw. V. (2), donnern, brüllen, krachen, seufzen; L.: Falk/Torp 178

þun-or, þun-ar, þun-ur, ae., st. M. (a): nhd. Donner; ÜG.: lat. fulgur Gl, Iuppiter Gl, tonitruum Gl; Vw.: s. ‑lic, ‑rõd; Hw.: s. þun‑ian (1); vgl. got. *þunara, afries. thuner, as. *thuner?, ahd. donar*; E.: germ. *þunara‑, *þunaraz, st. M. (a), Donner; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Hh 372, Hall/Meritt 365b, Lehnert 216a

þun-or-lic, ae., Adj.: nhd. donnernd; E.: s. þun-or; L.: Hall/Meritt 365b

þun-or-rõd, ae., st. F. (æ): nhd. Donnern, Donner; ÜG.: lat. tonitruum Gl; E.: s. þun-or, rõd; L.: Hall/Meritt 365b

tðnpõl, mnd.?, M.: nhd. Zaunpfahl, Zaunstecken (M.); Hw.: s. tðnræde, tðnstõke; E.: s. tðn, põl (1); L.: Lü 420b (tûn-/tûnpal)

tð-n-préo-s-t, ae., st. M. (a): nhd. Dorfpriester; E.: s. tð‑n, préo‑s‑t; L.: Hall/Meritt 305b

*þunra-, *þunraz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þunara‑

÷un-r‑es‑dÏg, ÷ur‑es‑dÏg, ÷ur‑s‑dÏg, ae., st. M. (a): nhd. Donnerstag; Hw.: vgl. an. þærsdagr, afries. thunresdei, ahd. donaristag*; E.: s. ÷ðr, dÏg; L.: Hh 372

þun‑r‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. donnern; Hw.: s. þun-or; vgl. as. thonoræn*, ahd. donaræn*, afries. *thunria; E.: germ. *þunaræn, sw. V., donnern; s. idg. *sten‑ (1), *ten‑ (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Hh 372

tðnrÆde, mnd.?, F.: nhd. Labkraut, Klebkraut; ÜG.: lat. samota; E.: s. tðn, rÆde (1)?; L.: Lü 420b (tûn-/tûnride)

þun‑r‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Donnern; Hw.: s. þun‑r‑ian; vgl. ahd. donarunga*, afries. thunringe; E.: s. þun‑r‑ian; L.: Hh 372, Hall/Meritt 365b

tðnræde, mnd.?, F.: nhd. »Zaunrute«, Zaunpfahl, Zaunstecken (M.); Hw.: s. tðnpõl, tðnstõke; E.: s. tðn, ræde (2); L.: Lü 420b (tûn-/tûnrode)

tðnschrõge, mnd.?, M.: nhd. »Zaunschragen«, zwei kreuzweis gesetzte Zaunpfähle, ein mit zwei kreuzweis gesetzten Zaunpfählen hergestellter Zaun; E.: s. tðn, schrõge; L.: Lü 420b (tûn-/tûnschrage)

tð-n-scip-e, ae., st. M. (i): nhd. Einwohner einer Stadt, Einwohnerschaft einer Stadt; ÜG.: lat. (vicanus); E.: s. tð‑n, ‑scip-e (2); L.: Hall/Meritt 351a

tunsing‑wyrt, ae., st. F. (i): nhd. weiße Nieswurz; Hw.: s. tðngÆlsing​-wyrt; E.: unbekannter Herkunft; s. wyrt; L.: Hh 355

tunst, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. dunst (1)

tunst..., mhd.: Vw.: s. dunst...

tunst 19, tunist, ahd., st. F. (i): nhd. Sturm, Wind, Unwetter, Wirbel; ne. storm (N.); ÜG.: lat. (crinis)? Gl, (impetus) Gl, nimbus Gl, pluvia Gl, procella Gl, N, (proelium) Gl, tempestas Gl, N, NGl, tenor Gl, tractus incendii Gl, turbo N; Vw.: s. weralt‑; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N, NGl; I.: Lbd. lat. proelium?; E.: germ. *dunsti‑, *dunstiz, st. M. (i), Dunst, Staub; germ. *dunstu, *dunstuz, Sb., Dunst, Ausdünstung; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs-, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wehen, wirbeln, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. Dunst, F., Dunst, dünne nasse oder trockene Flüssigkeit die in die Luft steigt, DW 2, 1559

tðnstõke, mnd.?, M.: nhd. »Zaunstake«, Zaunpfahl, Zaunstecken (M.); Hw.: s. tðnpõl tðnræde; L.: Lü 420b (tûn-/tûnstake)

tð-n-steal-l, ae., st. M. (a): nhd. Hofstätte, Bauernhof; E.: s. tð‑n, steal‑l (2); L.: Hall/Meritt 351a

tð-n-st’-d-e, ae., st. M. (i): nhd. Hofstätte, Bauernhof; E.: s. tð‑n, st’-d‑e (1); L.: Hall/Meritt 351a

tðnstÐde, mnd.?, F.: nhd. »Zaunstätte«, eingehegte Stelle; I.: Lsch.? lat. turbethum?; E.: s. tðn, stede (1); L.: Lü 420b (tûn-/tûnstede)

tunsternisse, mhd., st. F., st. N.: Vw.: s. dinsternisse

tunstÆg* 4, tunistÆg*, ahd., Adj.: nhd. stürmisch, windig; ne. stormy; ÜG.: lat. spiritus procellae (= tunstÆg wint) N, ventosus Gl; Q.: Gl (10. Jh.), N; I.: Lüs. lat. tempestuosus?; E.: s. tunst; W.: nhd. dunstig, dünstig, Adj., Adv., dunstig, voll Dunst, DW 2, 1564

tunstlÆh* 2, tunistlÆh*, ahd., Adj.: nhd. stürmisch; ne. stormy; ÜG.: lat. tempestuosus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lüs. lat. tempestuosus?; E.: s. tunst, lÆh (3)

*tunþska-, *tunþskaz, germ., st. M. (a): nhd. Zahn; ne. tooth; RB.: ae., afries.; Hw.: s. *tunþu‑, *tanþs; E.: idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: ae. t-ðsc, st. M. (a), Stoßzahn, Eckzahn; W.: afries. t-usk 22, t-osk, st. M. (a), Zahn; L.: Falk/Torp 154

*tunþu-, *tunþuz, germ., st. M. (u): nhd. Zahn; ne. tooth; RB.: got., ae., afries.; Hw.: s. *tunþska‑, *tanþs; E.: s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; W.: got. t-unþ-u-s* 4, st. M. (u), Zahn (, Lehmann T39); W.: got. *t-und-i, st. F. (jæ), Dorn, Zahn; W.: ae. t-æþ, M. (kons.), Zahn; W.: afries. t-æth 32, st. M. (u?), Zahn; nnordfries. toth, tos; L.: Seebold 180

t-unþ-u-s* 4, got., st. M. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 106,3, 135,3): nhd. Zahn; ne. tooth; ÜG.: gr. ÑdoÚj; ÜE.: lat. dens; Hw.: s. *tundi; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *tunþu‑, *tunþuz, st. M. (u), Zahn; s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; idg. *ed-, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287, Lehmann T39; B.: Dat. Sg. tunþau Mat 5,38 CA; Gen. Pl. tunþiwe Mat 8,12 CA; Akk. Sg. tunþu Mat 5,38 CA; Akk. Pl. tunþuns Mrk 9,18 CA

*þunu-, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, germ., Adj.: nhd. dünn; ne. thin (Adj.); RB.: an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: an. þun-n-r, Adj., dünn, schwach, klar; W.: ae. þyn-n-e, Adj., dünn, mager, flüssig, schwach, arm; W.: afries. then-n-e (1) 1?, Adj., dünn; W.: mnl. dunne, Adj., dünn, gering; W.: as. thun‑n‑i* 1, Adj., dünn, schmal; mnd. dunne, Adj., dünn, schwach; W.: ahd. dunni 29, Adj., dünn, zart, schmal, schwach, mager; mhd. dünne, Adj., dünn, zart, seicht, sparsam, kärglich; nhd. dünn, Adj., Adv., dünn, schmal, klein, fein, DW 2, 1552; L.: Heidermanns 630, EWAhd 2, 855, Kluge s. u. dünn

tunuc-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tunec-e

*tðnunga?, ahd., st. F. (æ): Hw.: vgl. as. dðnunga

þun-ur, ae., st. M. (a): Vw.: s. þun-or

þun‑wa-ng, þun‑wa-ng-e, ae., F.: nhd. Schläfe; ÜG.: lat. tempus (N.) (2) Gl; Hw.: s. þyn-n‑e; vgl. an þunnvangi, anfrk. thinnonga, ahd. dunwengi*; E.: germ. *þennæ, st. F. (æ), Stirn, Schläfe; s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; s. ae. wa‑ng (2); L.: Hh 372

þun‑wa-ng-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þun‑wa‑ng

tð-n-weg, ae., st. M. (a): nhd. Privatweg, Nebenstraße; E.: s. tð‑n, weg (1); L.: Hall/Meritt 351a

*þunwu‑, *þunwuz, germ., Adj.: Vw.: s. *þunu‑

tuo, mhd., Pers.-Pron.: Vw.: s. duo

tuoÏre***, mhd., st. M.: nhd. »Tuer«, Tuender; Vw.: s. kunt-*, ver-; E.: s. tuon

tuoc..., ahd.: Vw.: s. tuoh...

tuoch, tðch, mhd., st. N., M.: nhd. Tuch, Abdecktuch, Tragetuch, Plane, Stoff, Stück Stoff, Gewand, Wäsche, Vorhang, Tuchballen, Leinwand; ÜG.: lat. linteum BrTr, pannus PsM, sagum BrTr; Vw.: s. alter-, bõr-, barchant-, bet-, biutel‑, buosem‑, ge-, gippen‑, hader-, halp-, hals-, hant-, hõr-, himel-, houbet-, hulle-, kel-, kestel-, klebe-, kleibe‑, kleider-, küssen-, lÆn-, lÆnwõt-, pfeit-*, rÐ-, rücke-, sac-, satel-, schürliz-, schürze-, sÆhe-, slogier-, sæt-, sperr-, strÆch-, sweiz-, tempel-, tisch-, tæten-, twach, vuoter-, vuoz-, vüre-*, wagen-, windel-; Q.: PsM, RWchr, StrAmis, ErzIII, HlReg, Enik, SGPr, HTrist, GTroj, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhII, EckhIII, Parad, EvB, EvA, Tauler (FB tuoch), Boner, BrTr, GenM (um 1120?), Helmbr, Herb, JTit, Jüngl, KvWTroj, Laurin, Loheng, Parz, PassI/II, Rab, UvZLanz, Vintl, Winsb, Urk; E.: ahd. tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a), Tuch, Stoff, Hülle; germ. *dæka, *dækaz, st. M. (a), Tuch; W.: nhd. Tuch, N., Tuch, DW 22, 1448; L.: Lexer 234a (tuoch), Hennig (tuoch), WMU (tuoch 88 [1265] 39 Bel.)

tuochÏre*, tuocher, mhd., st. M.: nhd. »Tucher«, Tuchweber, Tuchhändler; Vw.: s. grõ‑*; Q.: Ammenh (1337); E.: s. tuoch, tuochen; W.: nhd. (ält.) Tucher, M., Tuchweber, Tuchmacher, DW 22, 1476; L.: Lexer 234a (tuocher), Hennig (tuocher)

tuochelach, mhd., st. N.: Vw.: s. tuochlach

tuochen, mhd., sw. V.: nhd. Tuch weben, aus Tuch verfertigen; Q.: Lexer (1381), OvW; E.: ahd. tuohhen* 2, tuochen*, sw. V. (1a), anstücken; s. tuoh; W.: nhd. (ält.‑dial.) tuchen, sw. V., zusammensetzen, flicken, DW 22, 1475; L.: Lexer 234a (tuoch)

tuocher, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochÏre*

tuochgebÏre, mhd., st. M.: nhd. »Tuchgeber«, Schachfigur, dritter Bauer; Q.: HvBer (1325-1330) (FB tuochgebÏre); E.: s. tuoch, gebÏre; W.: nhd. DW-; L.: FB 356a (tuochgebÏre)

tuochgewendÏre*, tuochgewender, mhd., st. M.: nhd. »Tuchgewänder«, Tuchhändler; Q.: Lexer (1472); E.: s. tuoch, gewendÏre; W.: nhd. (ält.) Tuchgewander, Tuchgewänder, M., Tuchmacher, Tuchhändler, DW 22, 1479; L.: Lexer 234a (tuochgewender)

tuochgewender, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochgewendÏre*

tuochlach, tuochelach, tüechelehe, mhd., st. N.: nhd. »Tuchlach«, Tuch, Stück Stoff, modischer Tand, Putz; Q.: Berth (um 1275); E.: s. tuoch, lach; W.: nhd. (ält.) Tuchlach, Tuchlachen, N., Leintuch, Windel, DW 22, 1482; L.: Hennig (tuochlach)

tuochmachÏre*, tuochmacher, tuochmechÏre*, tuochmecher, mhd., st. M.: nhd. »Tuchmacher«, Tuchweber; Hw.: s. tuochmechÏre; Q.: StRPrag (14. Jh.); E.: s. tuoch, machÏre; W.: nhd. Tuchmacher, M., Tuchmacher, DW 22, 1482; L.: Lexer 234a (tuochmacher)

tuochmacher, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochmachÏre*

tuochmangÏre*, tuochmanger, mhd., st. M.: nhd. »Tuchmanger«, Tuchhändler; Q.: Schachzb (1375-1400) (FB tuochmanger); E.: s. tuoch, mangÏre; W.: nhd. (ält.) Tuchmanger, M., Tuchhändler, DW 22, 1486; L.: Lexer 234a (tuochmanger)

tuochmanger, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochmangÏre*

tuochmechÏre*, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochmachÏre*

tuochmecher, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochmachÏre*

tuochscherÏre*, tuochscherer, mhd., st. M.: nhd. Tuchscherer, Schachfigur, dritter Bauer; Q.: HvBer (FB tuochscherer), Ammenh, Chr, Urk (1297); E.: s. tuoch, scherÏre; W.: s. nhd. Tuchscherer, M., Tuchscherer, DW 22, 1488; L.: Lexer 234a (tuochscherer), WMU (tuochscherer 2845 [1297] 1 Bel.)

tuochschere, mhd., sw. M.: nhd. Tuchscherer; E.: s. tuoch, schere; W.: nhd. (ält.) Tuchschere, Tuchscher, M., Tuchscherer, DW 22, 1488; L.: Lexer 234a (tuochschere)

tuochscherer, mhd., st. M.: Vw.: s. tuochscherÏre*

tuochunge, mhd., st. F.: nhd. Tuchweben; E.: s. tuoch, tuochen; W.: nhd. (ält.) Tuchung, F., Tuchherstellung, DW 22, 1515; L.: Lexer 234a (touchunge)

tuochwebe, mhd., sw. M.: nhd. »Tuchgewebe«; Q.: Ot (1301-1319) (FB tuochwebe); E.: s. tuoch, webe; W.: nhd. DW-; L.: FB 356b (tuochwebe)

tuodareid*? 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Erhärtungseid«?; ne. oath?; ÜG.: lat. iusiurandum Gl; Q.: Gl (nach 765?); E.: s. tuon?, eid

tuofÏre, mhd., st. M.: nhd. Erdloch am Fuß einer Mauer um deren Einsturz zu bewirken; Q.: Ot (FB tuofÏre), Helbl (1290-1300); E.: ?; W.: nhd. (ält.) Tufer, M., Erdloch, Mine (F.) (1), DW 22, 1544; L.: Lexer 234a (tuofÏre)

tuofe, mhd., st. M., st. F.: Vw.: s. touf

tuofene, mhd., Adv.: Vw.: s. tiefe

tuogen (2), mhd., Adv.: Vw.: s. tougen

tuogen (1), mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

tuoh 48, ahd., st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Strickstoff, Hülle, Lappen (M.), Kleiderfetzen, Flicken (M.); ne. cloth; ÜG.: lat. amictus N, chlamys O, linteamentum O, linteum Gl, O, linteum (= lÆnÆn tuoh)? O, palliolum Gl, pallium Gl, panniculus Gl, (pannosus) Gl, pannus Gl, T, (pars)? Gl, penicillum Gl, pittacium Gl, plagula Gl, sagum (= dikkaz tuoh) Gl, sagum (= hõrÆn tuoh) Gl, sindo purus (= lÆnÆn tuoh) Gl, O, (sudarium) O, sufflamen (= tuoh Fehlübersetzung) Gl, velamen Gl, N, vestis N; Vw.: s. betti‑, brust‑, fuoz‑, grete‑, hals‑, hant‑, houbit‑, hulli‑, kela‑, kleba‑, lesa‑, rÐo‑, sÆdÆn‑, sÆh‑, sweiz‑; Hw.: vgl. as. *dæk?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O, OT, T; I.: Lbd. lat. chlamys?, vestis?; E.: germ. *dæka, *dækaz, st. M. (a), Tuch; W.: mhd. tuoch, st. N., M., Tuch, Tuchballen, Leinwand; nhd. Tuch, N., Tuch, DW 22, 1448

tuohhen* 2, tuochen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. anstücken; ne. patch (V.); ÜG.: lat. inconsutilis desuper contexta per totum (= gituohhit) O; Vw.: s. gi‑; Q.: O (863-871); E.: s. tuoh; W.: mhd. tuochen, sw. V., Tuch weben (abs.), aus Tuch verfertigen (tr.); nhd. (ält.‑dial.) tuchen, sw. V., zusammensetzen, flicken, DW 22, 1475

tuohhil* 12, tuochil*, ahd., st. N. (a): nhd. Gewand, Oberkleid, Brusttuch, Überwurf; ne. garment; ÜG.: lat. (limbus) Gl, linteamen Gl, palla Gl, pallium Gl, peplum Gl, (prelum) Gl, (strophium) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); E.: s. tuoh

tuohhila* 2, tuochila*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Handtuch, Tuch; ne. towel (N.); ÜG.: lat. calamanta? Gl, facitergium Gl, manutergium Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. tuoh

tuohhilÆn* 4, tuochilÆn*, ahd., st. N. (a): nhd. kleines Tüchlein, Läppchen, Kleiderfetzen; ne. small scarf, small rag; ÜG.: lat. linteolum Gl, panniculus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lüs. lat. panniculus?; E.: s. tuoh; W.: nhd. Tüchlein, N., Tüchlein, kleines Tuch, DW 22, 1482

tuohlahhan* 1, tuohlachan*, ahd., st. N. (a): nhd. Tuch, Zimmervorhang; ne. cloth; ÜG.: lat. (plurima) Gl, plurina? Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tuoh, lahhan; W.: s. nhd. (ält.) Tuchlach, N., Leintuch, Windel, DW 22, 1482

tuohskera* 1, tuohscera*, ahd., st. F. (æ): nhd. Tuchschere, Schere zum Tuchschneiden, Stoffschere; ne. scissors for cloth; ÜG.: lat. forfex Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. forfex?; E.: s. tuoh, skera; W.: nhd. Tuchschere, F., Tuchschere, DW 22, 1488

tuola* 5, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Grube, Vertiefung; ne. pit (N.), hollow (N.); ÜG.: lat. barathrum Gl, (fixura) Gl, (foramen) Gl, (humilior) Gl, lacuna Gl, vallicula Gl; Q.: Gl (765), ON; I.: Lbd.: lat. barathrum?; E.: germ. *dæljæ, st. F. (æ), Tal; germ. *dæljæ‑, *dæljæn, sw. F. (n), Tal; vgl. idg. *dhel‑ (1), *dholo‑, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245

tuolich, mhd., Adj.: nhd. tätig; ÜG.: lat. activus STheol, actualis STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB tuolich); I.: Lüt. alt. activus; E.: s. tuolÆche; W.: nhd. DW-; L.: FB 356b (tuolich)

tuolÆche, mhd., st. F.: nhd. Tätigkeit; ÜG.: lat. actio STheol, actualitas STheol; Q.: STheol (nach 1323) (FB tuolÆche); I.: Lüs. lat. actualitas?; E.: s. tuon; L.: Lexer 454c (tuolÆche)

tuolilÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. tuolilÆn*

tuolilÆn* 1, tuolilÆ*, ahd., st. N. (a): nhd. kleine Grube, Grüblein, kleine Vertiefung; ne. little pit; ÜG.: lat. vallicula Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: Lüt. lat. vallicula?; E.: s. tuola

tuom (2) 8, ahd., st. M. (a): nhd. Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche, Bischofskirche; ne. house (N.), dome; ÜG.: lat. domus I, ecclesia episcopalis Gl, ecclesia publica Gl, episcopium Gl, matricula Gl, (matrix) Gl, lat.‑ahd.? (tuomus) Gl; Vw.: s. jungir‑; Hw.: vgl. anfrk. duom (1), anfrk. duom; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); I.: Lw. lat. domus; E.: s. lat. domus, F., Haus; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: mhd. tuom (2), st. M., st. N., bischöfliche Kirche, Stiftskirche, Dom (M.) (1)

tuom (1) 37, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Urteil, Gericht (N.) (1), Recht, Macht, Ruhm, Gerechtigkeit, Herrschaft, Fähigkeit, Entscheidung, Tat, Ansehen; ne. judgement, power, situation; ÜG.: lat. examen Gl, iudicium Gl, T, (privilegium) Gl; Vw.: s. burgin-, heilag‑, hÐr‑, *heri‑, *jungir‑, keiser‑, *kebis‑, *kind‑, un‑; Hw.: vgl. anfrk. duom (2), as. dæm; Q.: Gl (nach 765?), I, O, OT, T; I.: Lbd. lat. iudicium?; E.: germ. *dæma‑, *dæmaz, st. M. (a), Urteil, Stand, Würde, Ruhm; s. idg. *dhÐmi‑, *dhými‑, Sb., Aufgestelltes, Satzung, Pokorny 235; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. tuom (1), st. M., Macht, Herrschaft, Würde, Stand, Besitz; nhd. tum, Suff., tum; R.: einan tuom tuon: nhd. sich Ansehen verschaffen; ne. gain respect

tuom (2), tðm, tæm, mhd., st. M., st. N.: nhd. bischöfliche Kirche, Stiftskirche, Dom (M.) (1), Kathedrale, Kathedralkirche, Bischofskirche, Domstift, Kollegiatstift; ÜG.: lat. sanctificium PsM, sanctuarium PsM, templum PsM; Q.: Elis, ErnstD, JTit, Jüd, KvWAlex, KvWSilv, Mai, Myst, Nib, PsM (vor 1190), Serv, UvL, Urk; E.: ahd. tuom (2) 8, st. M. (a), Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche; s. lat. domus, F., Haus; vgl. idg. *dem‑, *demý‑, *demh2‑, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: s. nhd. Dom, M., Dom (M.) (1), Hauptkirche, DW 2, 1233, DW2 6, 1224 (nhd. Dom aus frz. dôme); L.: Lexer 234a (tuom), Hennig (tuom), WMU (tuom 33 [1255] 144 Bel.)

tuom (1), mhd., st. M.: nhd. Macht, Herrschaft, Würde, Stand, Besitz, eigentümlicher Zustand, Urteil, Gericht (N.) (1); Vw.: s. aposteln-, arzõt-, bis-, bischof-, brustsiech‑, burcgrõven‑, bürge-, edel-, eigen-, ellent-, erden-, heiden-, heil-, hÐr-, herzoc-, herzogen-, himel-, hirten-, huoren-, irre-, kamer-, kebs-*, keiser-, klage-, kær‑, kristen-, lõchen-, man-, meier-, meister-*, muoter-*, priester-, rÆch-, schalc-, scheffen‑, schenk-, schultheizen-, siech-, viz-, vrÆ-, vürst-, vürsten-, wõfen-, wahs-, wart-, warten-, wÐ-, weise-, werltlÆch-, wÆch-, wÆhe-, wÆs-, wÆssag-, witewe-, witewen-, wizzen-; Q.: Kchr (um 1150), Mar, PsM, Ren, Enik, Ot, Tauler (FB tuom), Karlmeinet, Roth; E.: ahd. tuom (1) 37, st. M. (a), st. N. (a), Urteil, Gericht (N.) (1), Recht, Macht, Ruhm; germ. *dæma‑, *dæmaz, st. M. (a), Urteil, Stand, Würde, Ruhm; s. idg. *dhÐmi‑, *dhými‑, Sb., Aufgestelltes, Satzung, Pokorny 235; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: s. nhd. tum, Suff., tum; R.: tuomes tac: nhd. jüngster Tag, Gerichtstag, Tag des jüngsten Gerichts; L.: Lexer 234a (tuom)

*tuoma?, ahd., (Sb.): Vw.: s. in‑

tuomÏrÆe*, tuomerÆe, mhd., st. F.: nhd. »Domerei«, Domherrenwürde; E.: s. tuom (2); W.: s. nhd. (ält.) Domerei, F., Versammlung der Domherren, Domstift, Domherrenstelle, DW 2, 1234, DW2 6, 1226; L.: Lexer 234b (tuomerÆe)

tuombrobest, tuomprobest, mhd., st. M.: nhd. Dompropst; Q.: Ot (FB tuombrobest), BdN, Berth, Helbl, SSp (1221-1224), Urk; E.: s. tuom (2), brobest; W.: s. nhd. Dompropst, M., Dompropst, DW 2, 1236, DW2 6, 1230; L.: Lexer 234a (tuomprobest), Hennig (tuomprobst), WMU (tuombrobest N15 [1261 (?)] 196 Bel.); Son.: SSp mnd.?

tuombrobestÆe*, toumbrobstÆe, mhd., st. F.: nhd. »Dompropstei«; Q.: RqvII (FB tuombrobstÆe), Lexer (15. Jh.); E.: s. tuom, brobestÆe; W.: s. nhd. Dompropstei, F., Dompropstei, DW 2, 1236, DW2 6, 1230; L.: FB 356a (tuombrobstÆe)

tuomeherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. tuomhÐrre*

tuomen, mhd., sw. V.: nhd. verurteilen; Vw.: s. ver‑***; E.: s. tuom (1); W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tuomen)

tuomen* 31, ahd., sw. V. (1a): nhd. ehren, rühmen, rühmen wegen, preisen, preisen wegen, sich rühmen, prahlen, urteilen, richten, gerichtlich beschließen, verurteilen, verordnen; ne. judge (V.), glorify; ÜG.: lat. censere Gl, gloriam merere N, innotescere (= sih tuomen) N, iudicare MNPs, T, magnificare N, magnificentiam dare N; Vw.: s. bi‑, fir‑, gi‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. duomen*, as. dæmian*; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), MNPs=MNPsA, N, OT, T; E.: germ. *dæmjan, sw. V., meinen, urteilen; vgl. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235

tuomenstac, dðmenstac, tæmestac, mhd., st. M.: nhd. Tag des Jüngsten Gerichts, Gerichtstag; E.: s. tuomen, tac; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tuomenstac)

tuomerÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tuomÏrÆe

tuomesvogt, mhd., st. M.: Vw.: s. tuomvogt

tuomgot* 1, ahd., st. M. (a): nhd. »Richtgott«, »Obergott«, höchster Gott; ne. supreme god; ÜG.: lat. deus summus N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. deus summus; E.: s. tuom (1), got

tuomheit 1, ahd., st. F. (i): nhd. Großmut, Ruhm; ne. generosity, fame; ÜG.: lat. magnificentia N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. magnificentia?; E.: s. tuom (1), heit

tuomherre, mhd., sw. V.: Vw.: s. tuomhÐrre*

tuomhÐrre*, tuomherre, tuomeherre, mhd., sw. M.: nhd. Domherr, Mitglied eines Domkapitels, Stiftsherr; Q.: Enik, Ot (FB tuomherre), Chr, LivlChr, RvZw (1227-1248), Urk; E.: s. tuom (2), hÐrre; W.: s. nhd. Domherr, M., Domherr, DW 2, 1235, DW2 6, 1227; L.: Lexer 234b (tuomherre), Hennig (tuomherre), WMU (tuomherre 127 [1269] 145 Bel.)

tuomida* 2, ahd., st. F. (æ): nhd. Gerechtigkeit, Verurteilung, Verdammung; ne. justice, condemnation; ÜG.: lat. damnatio Gl, iudicium MF; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), MF (Ende 8. Jh.); I.: Lbd. lat. damnatio?, iudicium?; E.: s. tuom; Son.: Tgl06 = Benediktbeurer Cura-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 4614) (Ende 8. Jh.)

tuomkwiti* 1, tuomquiti*, ahd., st. M. (i): nhd. Urteilsspruch; ne. sentence; ÜG.: lat. decretio? Gl, discretio? Gl, sententia Gl; Q.: Gl (765); I.: Lsch. lat. discretio?, sententia?; E.: s. tuom (1), kwiti

tuomlÆh* 4, ahd., Adj.: nhd. ruhmvoll, hoch, außerordentlich, rühmlich, der Sitte entsprechend; ne. glorious, high (Adj.); ÜG.: lat. (moralis) Gl, summus N; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.), N; I.: Lüt. lat. moralis?; E.: s. tuom (1), lÆh (3)

tuommeier, mhd., st. M.: nhd. Dommeier, Verwalter an einem Dom, Küster; Q.: Urk (1298); E.: s. tuom (2), meier; W.: s. nhd. (ält.) Dommeier, M., Dommeier, DW‑; L.: WMU (tuommeier 2928 [1298] 3 Bel.)

tuommeister, mhd., st. M.: nhd. Dombaumeister; Q.: Lexer (1499); E.: s. tuom (2), meister; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234a (tuommeister)

tuomo 7, ahd., sw. M. (n): nhd. Richter, Urteiler; ne. judge (M.); ÜG.: lat. iudex T; Q.: OT, T (830); I.: Lbd. lat. iudex?; E.: s. tuom (1)

tuompfaffo* 9, tuomphaffo, ahd., sw. M. (n): nhd. Domherr, Domgeistlicher; ne. prebendary; ÜG.: lat. canonicus (M.) Gl, matricularius Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lsch. lat. matricularius?; E.: s. tuom (2), pfaffo; W.: nhd. Dompfaffe, M., »Dompfaffe«, Domgeistlicher, DW 2, 1235

tuompfarrÏre*, tuompharrÏre, mhd., st. M.: nhd. Dompfarrer; Q.: Urk (1291); E.: s. tuom (2), pfarrÏre; W.: s. nhd. Dompfarrer, M., Dompfarrer, DW 2, 1236; L.: WMU (tuompharrÏre N489 [1291] 1 Bel.)

tuompharrÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. tuompfarrÏre

tuomporze, mhd., sw. F.: nhd. Dompforte; Q.: Ksk (um 1170) (FB tuomporze); E.: s. tuom (2), porze; W.: vgl. nhd. Dompforte, F., Dompforte, DW‑; L.: FB 356b (tuomporze)

tuomprobest, mhd., st. M.: Vw.: s. tuombrobest

tuomprobst, mhd., st. M.: Vw.: s. tuombrobest

tuomsedal* 2, ahd., st. N. (a): nhd. Richtstuhl, Richterstuhl; ne. seat of a judge; ÜG.: lat. tribunal T; Hw.: vgl. as. dæmsethil*; Q.: OT, T (830); I.: Lsch. lat. tribunal?; E.: s. tuom (1), sedal

tuomstuol* 1, ahd., st. M. (a): nhd. Richtstuhl, Richterstuhl; ne. seat of a judge; ÜG.: lat. (tribunal) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. tribunal?; E.: s. tuom (1), stuol

tuomtag* 4, ahd., st. M. (a): nhd. Gerichtstag, Jüngstes Gericht, Tag des Gerichts; ne. day of judgement; ÜG.: lat. dies iudicii MF, iudicium MF; Hw.: vgl. as. dæmdag*; Q.: MF (Ende 8. Jh.), OT; I.: Lüs. lat. dies iudicii; E.: s. tuom (1), tag

tuomtechan, tuomtechant, mhd., st. M.: nhd. Domdechant; Q.: Chr, Kirchb, Urk (1258); E.: s. tuom, techan; W.: s. nhd. Domdechant, M., Domdechant, DW 2, 1234; L.: Lexer 234b (tuomtechan), WMU (tuomtechan 43 [1258] 24 Bel.)

tuomtechant, mhd., st. M.: Vw.: s. tuomtechan

tuomunga* 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Würde, Ansehen; ne. dignity; ÜG.: lat. (eminentia) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. tuomen

tuomus 2, lat.‑ahd.?, M.: nhd. Dom (M.) (1); ne. dome; ÜG.: ahd. tuom; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. tuom (2)

tuomvoget, tuomvogt, tuomfoget*, tuomfogt*, mhd., st. M.: nhd. Domvogt; Q.: Helbl, UvL (um 1250), Urk; E.: s. tuom, voget; W.: s. nhd. Domvogt, M., Domvogt, DW 2, 1236; L.: Lexer 234b (tuomvoget), Hennig (tuomvoget), WMU (tuomvoget 1606 [1292] 2 Bel.)

tuomvrouwe, tuomfrouwe*, mhd., sw. F.: nhd. Domfrau, Stiftsfrau; Q.: Lexer (1425); E.: s. tuom, vrouwe; W.: s. nhd. Domfrau, F., Domfrau, DW 2, 1234; L.: Lexer 234b (tuomvrouwe), Hennig (tuomvrouwe)

tuon (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Tun; Vw.: s. genuoc-, kunt-, übel-, wÐ-, wol-, zuo-; Q.: SGPr, Kreuzf, Apk, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, JvFrst, Tauler, KvMSel, WernhMl, Schürebr (FB tuon), Berth, En (1187/89), NvJer, Parz; E.: s. tuon (1); W.: nhd. Tun, N., Tun, DW 21, 455; L.: FB 356b (tuon)

tuon (1), tðn, tæn, duon, dðn, dæn, tãn, tain, tuogen, tuomen, thoenen, mhd., an. V.: nhd. tun, machen, schaffen, geben, handeln, antun, verfahren (V.), sich verhalten (V.), befinden, spenden, wirken, schaden, zusetzen, übel mitspielen, etwas antun, Leid zufügen, behandeln, begegnen, umgehen mit, sich wenden zu, sich verwandeln in, sich verbergen unter, sich aufmachen, sich abwenden, zu tun haben mit, sich richten gegen, sich richten nach, streben nach, leisten, vollbringen, führen, richten, legen, begehen, verüben, üben, auf sich nehmen, unternehmen, vollziehen, erschaffen (V.), zeugen, erfüllen, befolgen, bewirken, verursachen, aussprechen, halten, sprechen, beenden, schließen, absondern, trennen von, ablegen, halten vor, stecken durch, stecken in, stecken vor, schicken durch, schicken in, bringen, setzen aus, setzen in, setzen unter, treiben aus, treiben in, übergeben (V.) an, lassen, veranlassen, geben zu, zufügen, versetzen, verhängen über, bereiten, widerfahren lassen, ausführen, gewähren, erweisen, darbringen, entgegenbringen, erteilen, verschaffen, schicken, senden, überbringen, an einen bestimmten Ort bringen, in einen bestimmten Zustand bringen, vortragen; ÜG.: lat. adhibere BrTr, agere BrTr, PsM, STheol, committere STheol, explere BrTr, explicare BrTr, facere BrTr, PsM, STheol, fieri STheol, gerere BrTr, PsM, impendere STheol, imponere BrTr, inrogare BrTr, ministrare BrTr, (occupatio) BrTr, operari BrTr, perdere PsM, perficere BrTr, praesumere BrTr, praeterire BrTr, salvere PsM, subiacere BrTr, tribuere PsM, uti BrTr; Vw.: s. abe-, ane-, õne-, be-, bekant-, dannen-, dar-, darzuo-, dõwider-, enein-*, ent-*, enwec-*, ge-, her-, herzuo-, hin-, hindan-, hinwider-, Æn-, inne-, leit-, mite-, schÆn-, übel-, über-, ðf-, umbe-, under-, ðz-, ver-, vol-, volle-, vore-*, vürder-, war*-, wÐ-, wider-, wol, zer-, zuo-; Q.: Lei, Will (1060-1065), Anno, LAlex, Elmend, Eilh, PsM, Lucid, TrSilv, LBarl, Heimesf, Mant, Ren, RWh, RWchr, StrAmis, LvReg, HlReg, Enik, Lilie, DSp, SGPr, HTrist, GTroj, Vät, Gund, Märt, SHort, JMeissn, Kreuzf, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhII, EckhIII, EckhV, STheol, BDan, Stagel, EvSPaul, KvHelmsd, MinnerI, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl, Pilgerf, Gnadenl, Schürebr (tuon), Brun (tæn), Macc (tðn), MinnerII (thoenen) (FB tuon), Albrecht, BdN, Boner, BrTr, Chr, Elis, Er, Erinn, Erlös, ErnstD, Exod, Gen (1060-1080), GenM, GrRud, Hartm, HartmKlage, Herb, HvMelk, Iw, Karlmeinet, Krone, KvWEngelh, KvWTroj, Mai, PuS, Reinfr, Renner, RhMl, RvEGer, SSp, Trist, UvLFrd, Urk; E.: ahd. tuon 2532?, an. V., tun, machen, wirken, schaffen; westgerm. *dæn, *dÐn, *dÚn, st. V., setzen, machen, tun; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. tun, unr. V., tun, DW 21, 434 (thun); R.: ze einem tuon: nhd. sich verhalten (V.) gegen; R.: wie tuot der: nhd. wie geht es ihm; R.: umbe hin tuon: nhd. zurückdrängen; R.: mit vride tuon: nhd. Frieden halten; R.: einem rede tuon: nhd. Fürsprecher sein (V.) für; R.: vrÆ tuon: nhd. bewahren vor, befreien, erlösen; R.: erkant tuon: nhd. bekannt machen; R.: der ez dir hõt getõn: nhd. der dir dies angetan hat; R.: iemannes wort tuon zuo: nhd. Fürsprecher sein (V.) bei; R.: ez guot tuon: nhd. seine Sache gut machen; R.: sich nider tuon: nhd. sich niederziehen lassen; R.: sich ðf tuon: nhd. sich niederziehen lassen, sich erheben; R.: sich dannen tuon: nhd. sich zurückziehen; R.: sich tuon ze: nhd. sich verwandeln in; R.: die triuwe tuon: nhd. ein Versprechen geben; R.: einen tuon: nhd. einen beseitigen; R.: õne tuon: nhd. befreien von, berauben; R.: getõn sÆn: nhd. getan sein (V.), geschehen; R.: getõn werden: nhd. getan werden, geschehen; R.: daz sÆ getõn: nhd. das soll geschehen; R.: guot tuon: nhd. gut tun, gefallen (V.), besser gefallen (V.), lieber sein (V.), mehr Freude machen, Freude machen; ÜG.: lat. recreare BrTr; R.: liep tuon: nhd. gut tun, gefallen (V.), besser gefallen (V.), lieber sein (V.), mehr Freude machen, Freude machen; R.: sanfte tuon: nhd. gut tun, gefallen (V.), besser gefallen (V.), lieber sein (V.), mehr Freude machen, Freude machen; R.: wol tuon: nhd. gut tun, gefallen (V.), besser gefallen (V.), lieber sein (V.), mehr Freude machen, Freude machen, Freude bereiten; R.: baz tuon: nhd. gut tun, gefallen (V.), besser gefallen (V.), lieber sein (V.), mehr Freude machen, Freude machen; R.: heiz tuon: nhd. einheizen, erhitzen; R.: leide tuon: nhd. Leid zufügen, Schlimmes antun, wehtun, zuleide tun; R.: unsanfte tuon: nhd. wehtun, schmerzen, mehr schmerzen, quälen, missfallen, zusetzen; R.: wÐ tuon: nhd. wehtun, schmerzen, mehr schmerzen, quälen, missfallen, zusetzen; R.: wirs tuon: nhd. wehtun, schmerzen, mehr schmerzen, quälen, missfallen, zusetzen; R.: den tæt tuon: nhd. töten, umbringen; R.: von dem leben tuon: nhd. schwächen, töten; R.: lÆbe tuon: nhd. schwächen, töten; R.: mit wunden tuon: nhd. verwunden; R.: daz ist im Ðre getõn: nhd. das ehrt ihn, das ist ihm zu Ehren getan; R.: daz kriuz tuon: nhd. das Kreuz schlagen über; R.: den segen vür tuon: nhd. sich bekreuzigen; R.: klage tuon: nhd. klagen; R.: nhd. klagen tuon: nhd. sich bekreuzigen; R.: vrõgen tuon: nhd. fragen; R.: die, V. (3. Pers. Sg.): nhd. tut; L.: Lexer 234b (tuon), Lexer 454c (tuon), Hennig (tuon), WMU (tuon 2 [1227] 7200 Bel.); Son.: SSp mnd.?

tuon 2566?, ahd., anom. V.: nhd. tun, machen, wirken, schaffen, handeln, arbeiten, bewirken, verschaffen, führen, ausführen, verfahren (V.), verrichten, erfüllen, ausüben, verüben, anrichten, vollziehen, zurücklegen, erweisen, bereiten (V.) (1), vorbereiten, zubereiten, zufügen, hintun, antun, verursachen, lassen, erscheinen lassen, halten, abhalten, abfassen, verfassen, bringen, hervorbringen, formen, bilden, einbringen, errichten, geben, hingeben, verleihen, gewähren, legen, werfen, setzen, stellen, richten, wenden, stecken, verwenden, gehen, begehen, erfolgen, eintreten, geschehen, entstehen; ne. do, make (V.), act (V.), create, work (V.); ÜG.: lat. abigere (= fona tuon) Gl, actitare Gl, addere N, adhibere B, N, (adicere) N, (administrare) N, admittere N, (aestimare) N, T, affectare Gl, afferre N, agere B, Gl, MH, N, NGl, T, WK, ambire (= nu sæ tuon) Gl, animadvertere N, (aspicere) N, asserere Gl, benefacere (= wola tuon) MF, N, T, benefactor (= wola tuontÐr subst.) Gl, beneficus (= wola tuonti) Gl, (biccio) Gl, canere (= singan tuon) T, cogere N, (comere) N, committere B, Gl, commodare Gl, conficere Gl, N, (conivere) N, curare infirmos (= kreftÆgen tuon) Gl, dare Gl, N, T, (dimittere) NGl, dimittere aliquem (= sih fona einemo tuon) O, disponere N, edere Gl, efficere B, Gl, (N), T, eia (= nð tuo nð) Gl, (esse) Gl, N, NGl, euergetes (= wola tuonti subst.) Gl, excipere (= in ban tuon) Gl, exercere Gl, N, exhaurire Gl, exhibere B, Gl, exigere (= giskuld tuon) Gl, experiri Gl, explicare N, (exsequi) Gl, exterminare (= tuon ungilÆhhaz iro annuzi) T, fabrefacere (= hasano tuon) Gl, fabrefacere (= meistarlÆhho tuon) Gl, fabrefacere (= smidu tuon) Gl, facere APs, B, Gl, I, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PG, RhC, T, TC, WH, WK, facessere Gl, factor (= tuonti subst.) B, ferrugineus (= Æsarntuoti)? Gl, (fieri) I, N, NGl, T, (fingere) O, (foeditas) N, (formare) N, fuscus (= ubilo gitõn) Gl, gerere B, Gl, N, O, T, (habere) N, PG, historia (= gitõna sahha) Gl, historiae (= gitõna rahha) Gl, (huiusmodo) N, immaculatus (= gitõn)? Gl, (implere) N, (incitare) N, (incutere) N, (inferre) Gl, N, (iniungere) N, (intendere) N, (is) N, (iste) N, labefactus (= zi lotare gitõn) Gl, laesus (= unreht gitõn) Gl, liquefacere Gl, liquefacere (= smelzanti tuon) Gl, madefacere (= welk tuon) Gl, memorari (= giwaht tuon) Gl, mittere MF, O, (nolle) WH, noli canere (= ni tuo singan) T, notare (= zi wizzanne tuon) Gl, operare N, operari N, O, T, opus (= tuon subst.) N, O, opus (= daz gitõn ist) N, (parare) N, patefacere (= offan tuon) Gl, O, patrare N, peragere Gl, N, perficere N, ponere I, N, O, T, (porrigere) N, praeferre N, (praeterire) NGl, reddere N, (respicere) N, satisfacere (= ginuog tuon) Gl, (scyphus) (= in andera wisðn gitõniu) Gl, (sectari) Gl, sicera (= gitõnaz trank) Gl, similem aestimare (= gilÆh tuon) T, solitus (= gitõn) Gl, spicatus (= gitõn) T, subiectus (= wara tuonti) NGl, tabefacere (= swidan tuon) Gl, talis (= sæ gitõn) N, terminetur (= sÆ gitõn) B, transigere (= gilidan tuon) Gl, umifactus (= fðht gitõn) Gl, usque adhuc (= inni des unzin er daz tuot) Gl, usurpare (= unrehto tuon) Gl, vulnificus (= wuntun tuonti) Gl; Vw.: s. aba‑, ana‑, anagi‑, bi‑, dana‑, danana‑, dara‑, duruh‑, fir‑, folla‑, fora‑, furi‑,*gagan‑, gi‑, in‑, ingagan‑, ingi‑, int‑, *ir‑, missi‑, ubar‑, ðf‑, ðfin‑, umbi‑, umbibi‑, untar‑, ðz‑, widar‑, zi‑, zir‑, zisamane‑, zisamanebi‑, zuo‑, zuobi‑, zuogi‑; Hw.: vgl. anfrk. duon, as. dæn; Q.: APs, B, BB, BR, C, Ch, G, GB, Hi (1. Hälfte 8. Jh.?), I, JB, KG, L, LB, LF, M, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OT, PG, Ph, Psb, RB, RhC, StE, T, TC, WB, WH, WK; E.: westgerm. *dæn, *dÐn, *dÚn, st. V., setzen, machen, tun; s. idg. *dhÐ‑ (2), *dheh1‑, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. tuon, anom. V., tun, machen, schaffen, geben; nhd. tun, unr. V., tun, DW 21, 434 (thun); Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.), Tgl02 = Freisinger Moralia-Glossen (München, Bayerische Staatsbibliothek Clm 6300), Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX)

tuonde***, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tuend; Vw.: s. wÐ-; E.: s. tuon; W.: nhd. tuend, Adj., tuend, DW‑

tuonen, mhd., an. V.: Vw.: s. tuon

tuonge, mhd., st. F.: Vw.: s. tuounge

tuongen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tungen

tuonihtbaz, mhd., M.: nhd. Tunichtgut; E.: s. tuon, niht, baz; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 455a (tuonihtbaz)

tuonlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. vertuon

Tuonouwa* 12, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?=ON.: nhd. Donau; ne. Danube; ÜG.: lat. Danubius Gl, fluvius Germaniae Gl, Hister Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lw. kelt. Donouia; E.: s. kelt. Donouia, FlN, Donau; idg. *dõnu‑, Sb., Fluss, Pokorny 175?; vgl. idg. *dõ‑, Adj., V., flüssig, fließen, Pokorny 175; W.: nhd. Donau, F.=ON., Donau

*tuonto?, ahd., Part. Präs.=sw. M. (n): Vw.: s. ubil‑

tuonunge***, mhd., st. F.: nhd. »Tuung«; Vw.: s. genuoc-; Hw.: s. tuounge; E.: s. tuon (1)

tuorn, mhd., st. M.: Vw.: s. turn

tuosam*, tuosem, dusem, mhd., Adj.: nhd. »tuend«; Q.: LvReg (dusem) (FB tuosem); E.: s. tuon (1), sam; W.: nhd. DW-; L.: FB 356b (tuosem)

tuosem, mhd., Adj.: vw.: s. tuosam*

tuounge, tuonge, tðeunge, tüewunge, tügunge, mhd., st. F.: nhd. »Tuung«, Tun, Vollziehen; ÜG.: lat. actio STheol, actus STheol, commissio STheol; Vw.: s. ðf-; Hw.: s. tuonunge; Q.: STheol (nach 1323) (tüewunge bzw. tügunge) (FB tuounge); E.: s. tuon; W.: nhd. (ält.) Tuung, F., Tun, DW 21, 479; L.: Lexer 455a (tuounge)

tuowelich, mhd., Adj.: nhd. tätig; E.: s. tuon; L.: Lexer 455a (tuowelich)

tupfa* 1, tupha*, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kreisel; ne. gyro; ÜG.: lat. turbo Gl; Hw.: vgl. as. duppa*; Q.: Gl (Anfang 11. Jh.); I.: Lbd. lat. turbo?; E.: s. germ. *dop‑, Sb., Kreisel

tupfen* 1, tuphen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. betupfen, benetzen; ne. stain (V.), moisten; ÜG.: lat. lavare Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *duppjan, sw. V., tauchen, tupfen; vgl. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. tupfen, sw. V., benetzen, DW 22, 1823

tupfen (1), tuphen, mhd., sw. V.: nhd. tupfen, rühren, anrühren; Q.: Teichn (FB tuphen), Chr, StRHeiligenst (1335); E.: s. ahd. tupfen, tuphen*, sw. V. (1a), betup​fen, benetzen; germ. *duppjan, sw. V., tau​chen, tupfen; s. idg. *dheub‑, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; W.: nhd. tupfen, sw. V., benetzen, DW 22, 1823; L.: Lexer 455a (tupfen), FB 356b (tuphen)

tupfen (2), mhd., st. M., st. N.: nhd. Topf, kleiner Topf; ÜG.: lat. olla Gl; Q.: Pilgerf (st. N.) (FB tupfen), Karlmeinet, Gl (12. Jh.); E.: s. topf; W.: nhd. (ält.) Töpfen, Tüpfen, N., Gefäßnahme, DW 21, 846; L.: Lexer 234b (tupfen), Glossenwörterbuch 644b (tupfen)

tupfstein, topfstein, mhd., st. M.: nhd. Tuffstein; Q.: VocOpt (1328/29); E.: s. stein; W.: s. nhd. Tuffstein, M., Tuffstein, DW 22, 1550; L.: Lexer 234b (tupfstein)

tuphen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tupfen (1)

*tuppa-, *tuppaz, germ., st. M. (a): nhd. Zopf, Ende; ne. plait (N.), end (N.); RB.: an., ae., afries., mnd., ahd.; E.: s. idg. *dumb‑, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; W.: an. top‑p-r, st. M. (a), Spitze, aufgebundenes Haar; W.: ae. top-p-a, sw. M. (n), Faden; W.: ae. top-p, st. M. (a), Spitze, Gipfel, Quaste, Zipfel, Kreisel; W.: afries. top-p 6, top, st. M. (a), Zopf, Haarbüschel; nnordfries. top, tap, tup; W.: mnd. top, M., Zopf; W.: ahd. zopf* 2, zoph*, st. M. (a?, i?), Zopf, Haarsträhne, Zipfel; mhd. zopf, st. M., Zopf; nhd. Zopf, M., Zopf, Haarflechte, DW 32, 75; L.: Falk/Torp 168

tup-t, an., st. F. (i): Hw.: s. top-t

tðr (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

tðr, ae., M.: nhd. Turm; Hw.: s. torr (1); vgl. afrz. tour; E.: s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; L.: Hh 355

tðr (1), tðre, dðr, mhd., st. F.: nhd. Wertschätzung; Q.: Lilie (dðr) (FB tðr), Elis, En, Gen (1060-1080), PuS; E.: ahd. tðr 1, st. F. (i), Brauchbarkeit, Wert, Achtung; s. tiuri; W.: nhd. DW-; R.: mich nimet eines die tðr: nhd. ich lege Wert darauf, ich achte darauf; L.: Lexer 234b (tðr)

tðr 1, ahd., st. F. (i): nhd. Brauchbarkeit, Wert, Achtung; ne. value (N.), esteem (N.); Q.: N (1000); E.: s. tiuri; W.: mhd. tðr, tðre, st. F., Wertschätzung; R.: tðr ni wesan: nhd. jemanden verachten; ne. despise s.o.

tür (1), tur, ture, dur, dor, mhd., st. F.: nhd. Tür, Öffnung, Eingang, Zugang, Schlitz; ÜG.: lat. foris BrTr, ianua PsM, ostium PsM; Vw.: s. helle-, himel-, hinder-, holz-, hove-, kamer-, keller-, kirch-, kirchen-, palas-*, schif-, sÆt-, slege-, stuben-, suten-, vræn-, vræne-; Hw.: vgl. mnd. dor, dore; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), Ren, RvZw, StrAmis, ErzIII, LvReg, DvAPat, Enik, HTrist, Vät, HvBurg, HvNst, Ot, EckhI, EckhII, EckhV, Parad, EvA, KvMSph, WernhMl (tür, st. F.), Tauler (st. bzw. sw. F.), Brun (tor) (FB tür), BdN, Berth, Bit, BrTr, Dietr, Hartm, HeidinIII, Heimesf, Helbl, JSigen, Krone, Loheng, Neidh, Nib, Parz, PassI/II, Renner, WälGa, Urk; E.: s. türe; W.: nhd. Tür, Türe, F., Tür, Türe, DW 21, 457; R.: der muoter tür: nhd. Muttermund; R.: vor der tür ligen: nhd. vor der Türe stehen, bevorstehen; L.: Lexer 234b (tür), Hennig (tür), WMU (tür 29 [1253] 31 Bel.)

tür (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

*tur‑, idg., V.: Vw.: s. *tøer- (2)

*tur‑, idg., V.: Vw.: s. *tøer- (1)

*tur?, ahd., (st. N.) (a): Vw.: s. ubar‑

÷ðr, ae., st. M. (a): Vw.: s. ÷or

tðr-a 1, tðrv-a, afries., sw. M. (n): nhd. Rasenstück; ne. turf; Q.: W; E.: s. germ. *turba‑, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1095a

*tðra?, ahd., st. F. (æ): nhd. Sorgsamkeit; ne. carefulness; Vw.: s. un‑

tura 8, ahd., st. F. (æ): nhd. Tür, Pforte; ne. door; ÜG.: lat. aditus N, foris (F.) Gl, N, ianua Gl, æstium Gl, N; Hw.: s. turi; Q.: Gl, N (1000); E.: germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: mhd. türe, st. F., Tür, Öffnung, Eingang; nhd. Tür, Türe, F., Tür, DW 21, 457

þur-a, an., sw. F. (n): nhd. Pfeil, lärmend Hervorstürzende; Hw.: s. þyr-ja; L.: Vr 627a

türangel, mhd., M., F.: nhd. Türangel; Q.: Cranc (1347-1359) (st. M.) (FB türangel); E.: s. tür, angel; W.: nhd. Türangel, F., Türangel, DW 21, 463; L.: FB 356b (türangel)

*turba-, *turbaz, germ., st. M. (a): nhd. Torf, Rasen (M.); ne. turf; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; W.: an. torf, st. N. (a), Torf, Rasen (M.); W.: ae. turf, F. (kons.), Rasen (M.), Torf, Boden; W.: afries. turf 6, torf, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); W.: afries. tðr-a 1, tðrv-a, sw. M. (n), Rasen (M.), Rasenstück; W.: as. turf 2, st. M. (a?), Rasen (M.); W.: s. ahd. zurft* 2?, Sb.?, Scholle (F.) (1); L.: Falk/Torp 158

*turbõ, idg., F.: nhd. Lärm; ne. noise (N.); RB.: Pokorny 1100; Hw.: s. *tøer- (1); E.: s. *tøer- (1)

*þurba-, *þurbam, germ.?, st. N. (a): nhd. Dorf, Schar? (F.) (1); ne. village, troop (N.)?; E.: Etymologie unbekannt

*þurba-, *þurbaz, germ.?, Adj.: nhd. bedürftig; ne. needy; RB.: got.; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. *þaúrb-s, Adj. (a), enthaltsam; L.: Heidermanns 631

*þurban, *þurfan, germ., Prät.‑Präs.: Vw.: s. *þerban

türbant, mhd., st. N.: nhd. »Türband«, Türriegel; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. türe, bant (1); W.: nhd. (ält.) Türband, N., Türband, DW 21, 464; L.: Hennig (türbant)

turbil* 1, ahd., st. M. (a?): nhd. Wirbelsturm, Sturm; ne. cyclone; ÜG.: lat. turbo N; Q.: N (1000); I.: Lw. lat. turbo?; E.: ? s. lat. turbo, F., Wirbelwind, wirbelnde Bewegung, Verwirrung; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100

turbit, mnd.?, Sb.: nhd. eine Art (F.) (1) Wurzel?; ÜG.: lat. radix turbethi; I.: Lw. lat. radix turbethi; E.: s. lat. turbethum?; L.: Lü 420b (turbit)

türbreche, mhd., sw. M.: nhd. Türbrecher, Türaufbrecher; Q.: Urk (1298); E.: s. türe, breche (1), brechen; W.: nhd. DW-; L.: WMU (türbreche 2895 [1298] 2 Bel.)

turc, mhd., st. M.: nhd. schwankende Bewegung, Taumel, Sturz, Umsturz; Vw.: s. wider-; Q.: NvJer (1331-1341); E.: s. torkel?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (turc)

turch, mhd., Präp.: Vw.: s. durch

turcular, mhd., N.: Vw.: s. torkel

turd 22, ahd., st. M. (a): nhd. Unkraut, Roggentrespe, Taumellolch; ne. weeds, bromegrass, wall‑barley; ÜG.: lat. (agrestis)? Gl, (arundo)? Gl, (arundo agrestis)? Gl, avena Gl, (herba)? Gl, lolium Gl, zizania Gl; Hw.: vgl. as. durth*; Q.: Gl (765); W.: mhd. turd, st. M., Trespe, Lolch; vgl. nhd. (ält.) Turd, M., Lolch (Pflanzenname), DW 22, 1848

turd, turt, mhd., st. M.: nhd. Trespe, Lolch, Unkraut; Q.: Heimesf (1200-1210) (FB turt); E.: ahd. turd 22, st. M. (a), Unkraut, Roggentrespe, Taumellolch; W.: vgl. nhd. (ält.) Turd, M., Lolch (Pflanzenname), DW 22, 1848; L.: Lexer 234b (turd), FB 357b (turt)

*turda-, *turdam, germ., st. N. (a): nhd. Kot, Dreck, Mist; ne. mud, manure; RB.: an., ae., ahd.; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *dhreid‑, Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; s. idg. *dher‑ (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256, Seebold 164?; W.: s. an. tor-Œ-‘f-il-l, tor-Œ-vÆf-il‑l*, st. M. (a), Mistkäfer; W.: ae. tor-d, st. N. (a), Kot, Mist; W.: s. ae. tyr-d-el, st. N. (a), Kotstück; W.: ahd. zort 2, st. N. (a), Kot, Mist; L.: Falk/Torp 156, Seebold 164

þurŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Verminderung, Abnahme; Hw.: s. þverr-a; L.: Vr 627a

tðr-e 1 und häufiger?, tðrv-e*, afries., F.: nhd. Rasenstück; ne. turf; E.: s. tðr-a; L.: Hh 178

tðre, mhd., st. F.: Vw.: s. un-, s. tiure

türe, mhd., sw. F.: nhd. Tür, Öffnung, Eingang; Vw.: s. hðs-, münster-; Hw.: s. tür; vgl. mnd. dor, dore; Q.: Urk (1253); E.: ahd. tura 8, st. F. (æ), Tür, Pforte; ahd. turi 58, st. F. (i, später æ), Tür, Pforte; germ. *dura-, *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: nhd. Tür, Türe, F., Tür, DW 21, 457; L.: Lexer 234b (tür), WMU (tür 29 [1253] 31 Bel.)

ture, mnd.?, Adj.: nhd. kühn, dreist?, hervorragend, trefflich?; Vw.: s. un-; E.: s. mhd. tiure?, Adj., teuer, ausgezeichnet; s. ahd. tiuri* 86, Adj., teuer, kostbar, wertvoll, lieb; germ. *deurja‑, *deurjaz, *deuzja‑, *deuzjaz, Adj., wertvoll, kostbar, teuer; s. idg. *dÐiro‑, *dÆro‑, Sb., Zier, Schönheit, Kostbarkeit, Pokorny 186; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; oder zu nhd. dauern?; L.: Lü 420b (ture); Son.: nach Lü aus mhd. tiure?

tðrede*, tðrde, mhd., st. F.: Vw.: s. tiurde, tiurede

türel, mhd., st. N.: nhd. »Türl«, Türchen; Hw.: s. türlÆn; Q.: HvNst (um 1300) (FB türlÆn); E.: s. tür; W.: nhd. (dial.) Türl, N., Türchen, DW 21, 464; L.: FB 357a (türlÆn)

tðren (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Standhalten, Sich-Bewähren, Abwarten, Aushalten, Ertragen, Dauern, Belasten; Q.: MinnerI (um 1340) (FB tðren); E.: s. dðren; W.: s. nhd. Dauern, N., Dauern, DW2‑; L.: FB 356b (tðren)

tðren (1), mhd., sw. V.: nhd. standhalten, sich bewähren, abwarten, aushalten, Ausdauer haben bei, ertragen, dauern (V.) (2), belasten; Vw.: s. be-, ver-; Hw.: s. dðren; vgl. mnl. dðren, mnd. dðren; Q.: MinnerI (FB tðren), En (1187/89), Flore, PuS; E.: s. dðren; W.: s. nhd. dauern, sw. V., dauern (V.) (2), DW 2, 840, DW2 6, 403; R.: mich tðret ein ding: nhd. etwas dünkt mich zu kostbar, etwas dauert mich; R.: mich tðret eines dinges: nhd. etwas dünkt mich zu kostbar, etwas dauert mich; L.: Lexer 34c (dðren), Lexer 234b (tðren), Hennig (tðren)

turen, mnd.?, sw. V.: nhd. weh tun?; Hw.: s. trðren?; E.: s. trðren?; L.: Lü 420b (turen); Son.: nach Lü lies truren?

þur‑en, ae., (Adj.=Part. Prät.): Vw.: s. þwer‑an

*þurÐn, *þurÚn, germ., sw. V.: nhd. wagen?; ne. dare; RB.: an.; Hw.: s. *þuringa‑; Q.: PN (1. Jh.); E.: s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: an. þor-a, sw. V. (3), wagen; L.: Falk/Torp 188; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 73 (Durio), 78 (Ermunduri), 239 (Thuringi), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 634 (Dorih, Duravvo?, Durio?, Ermundur, Thorisin, Thurimuth, Thuring, Thurvaro, Turo?)

÷ðr‑es‑dÏg, ae., st. M. (a): Vw.: s. ÷un-r‑es-dÏg

türestudel, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. türstudel

türestuodel, mhd., st. N., st. F.: Vw.: s. türstudel

türesðl, mhd., st. F.: Vw.: s. türsðl

turf, ae., F. (kons.): nhd. Rasen (M.), Torf, Boden; ÜG.: lat. caespes Gl; Vw.: s. Êþ-el‑, ‑hag-a, ‑hléo‑w; Hw.: vgl. an. torf, afries. turf; E.: germ. *turba‑, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Hh 355

turf 2, as., st. M. (a?): nhd. Rasen (M.); ne. turf (N.); ÜG.: lat. caespes GlPW; Hw.: vgl. ahd. *zurb? (st. M. a?); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *turba‑, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel (N.), Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; B.: GlPW Nom. Sg. túrf cÏspes Wa 104, 17b = SAGA 92, 17b = Gl 2, 589, 39, Dat. Sg. túrua cÏspite Wa 99, 4b = SAGA 87, 4b = Gl 2, 585, 37

turf 6, torf, afries., st. M. (a): nhd. Torf, Rasen (M.); ne. turf, grass; Hw.: vgl. an. torf, ae. turf; Q.: R; E.: germ. *turba‑, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbhós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; s. idg. *derbh‑, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Hh 116a, Rh 1095a

þurf-a, þyrf-a, an., Part.-Präs.: nhd. bedürfen; ÜG.: lat. egere; Hw.: s. þurf-t; vgl. got. þaúrban*, ae. þurfan, as. thurvan*, ahd. durfan*, afries. thurva*; E.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Vr 627a

*þurfan, germ., Prät.‑Präs.: Vw.: s. *þerban

þurf‑an, ae., Prät.-Präs.: nhd. bedürfen, nötig haben, brauchen, müssen, schuldig sein (V.), benötigen, schulden; ÜG.: lat. indigere Gl; Vw.: s. be‑; Hw.: vgl. got. þaúrban*, an. þurfa, afries. thurva*, as. thurvan*, ahd. durfan*; E.: germ. *þerban, *þerfan, *þurban, *þurfan, *þarban, *þarfan, Prät.‑Präs., dürfen, bedürfen, entbehren; idg. *terp‑, *trep‑, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Hh 372, Hall/Meritt 365b, Lehnert 216a

türfen, mhd., sw. V.: Vw.: s. dürfen

turf-hag-a, ae., sw. M. (n): nhd. Hacke, Ackerbau; ÜG.: lat. ligo Gl; E.: s. turf, hag-a; L.: Hall/Meritt 351b

turf-hléo-w, ae., st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Torfdecke; E.: s. turf, hléo‑w (1); L.: Hall/Meritt 351a

turft, mhd., Adj.: Vw.: s. durft

þurf-t, an., st. F. (æ): nhd. Bedürfnis, Not, Gabe, Hilfe; Hw.: s. þurf-a, þarf-a, þ‡rf; L.: Vr 627a

*þurfta‑, *þurftaz, germ., Adj.: nhd. nötig, bedürftig; ne. necessary, needy; RB.: got., anfrk., ahd.; E.: vgl. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þaúrf-t-s* (1) 3, Adj. (a), nötig, nützlich, notwendig; W.: anfrk. thurf-t-ig* 2, thur-t-ig*, thurh-t-ig*, Adj., bedürftig, arm; W.: ahd. durft* (2) 1?, Adj., nötig, notwendig; mhd. durft, Adj., nötig, notdürftig; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, EWAhd 2, 868

*þurfti‑, *þurftiz, germ., st. F. (i): nhd. Bedürfnis, Bedarf; ne. need (N.); RB.: got., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *naudi‑; E.: s. idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; W.: got. þaúrf-t-s (2) 6, st. F. (i), Bedürfnis, Notdurft, Not; W.: afries. tref-t 2, st. F. (i?), Behuf, Notwendigkeit; W.: afries. *thref-t, st. F. (i), Behuf, Notwendigkeit; W.: anfrk. thurf-t 1, st. F. (i), Bedürfnis; W.: as. thurf‑t* 1, st. F. (i), Not, Bedürfnis; W.: ahd. durft (1) 85?, st. F. (i), Bedürfnis, Not, Notwendigkeit, Nutzen (M.); mhd. durft, st. F., das Fehlen dessen wonach man verlangt, Bedürfnis, Not; nhd. (ält.) Durft, F., Bedürfnis, Mangel (M.), Not, DW 2, 1730; L.: Falk/Torp 182, Seebold 509, EWAhd 2, 868, Kluge s. u. dürftig

Turgge, mhd., sw. M.: Vw.: s. Türke

Türggia, mhd., st. F.: Vw.: s. TürkÆe

þur-h (1), ae., Präp.: Vw.: s. þer‑h (1)

þur-h (2), ae., Adv.: Vw.: s. þer‑h (2)

*þurh, germ., Präp.: Vw.: s. *þerh

þur-h-breg-d-an, ae., st. V. (3): nhd. durchbringen; ÜG.: lat. traicere Gl; E.: s. þer‑h (1), breg-d-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-clÚ-n-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. gründlich reinigen; ÜG.: lat. permundare Gl; E.: s. þer‑h (1), clÚ‑n-s‑ian; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-cu-m-an, ae., st. V. (4): nhd. hinkommen, ankommen; ÜG.: lat. pervenire Gl; E.: s. þer‑h (1), cu-m-an

þur-h-delf-an, ae., st. V. (3b): nhd. durchgraben, durchstechen; ÜG.: lat. perfodere Gl; E.: s. þer‑h (1), delf-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-dæ-n, ae., anom. V.: nhd. fertig machen; ÜG.: lat. perficere Gl; E.: s. þer‑h (1), dæ‑n

þur-h-drÆ-f-an, ae., st. V. (1): nhd. durchfahren, durchstoßen; E.: s. þer‑h (1), drÆ-f-an; L.: Hall/Meritt 366a, Lehnert 216a

þur-h-et-an, ae., st. V. (5): nhd. durchessen, zu sich nehmen; ÜG.: lat. peredere; E.: s. þer‑h (1), et-an; L.: Hall/Meritt 366a, Lehnert 216a

þur-h-far-an, ae., st. V. (6): nhd. überqueren, eindringen; ÜG.: lat. pertransire Gl; E.: s. þer‑h (1), far-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-fÏst-n-ian, ae., sw. V. (2): nhd. durchstechen, durchbohren; ÜG.: lat. transfigere Gl; E.: s. þer‑h (1), fÏst‑n-ian; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-fÐr-an, ae., sw. V. (1): Vw.: s. þur‑h-fÊr-an

þur‑h-fléo-g-an, ae., st. V. (2): nhd. durchfliegen, herumfliegen; ÜG.: lat. pervolare; E.: s. þer-h (1), fléo-g-an

þur-h-fÊr-an, þur-h-fÐr-an, ae., sw. V. (1): nhd. passieren, durchfahren, überqueren; ÜG.: lat. peragrare, perambulare, pervagari; E.: s. þer‑h (1), fÊr-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-freg-n-an, ae., st. V. (3a): nhd. fragen, anfragen; ÜG.: lat. percontari Gl; E.: s. þer‑h (1), freg-n-an

þur-h-ga-ng-an, ae., st. V. (7)=red. V. (2): nhd. durchgehen, passieren, hindurchdringen; ÜG.: lat. perambulare Gl; Hw.: vgl. afries. thruchgunga, as. thurgangan*, ahd. duruhgangan*; E.: s. þer‑h (1), ga-ng-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-ge-bid-d-an, ae., st. V. (5): nhd. überzeugen; ÜG.: lat. persuadere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, bid-d‑an

þur-h-ge-dÚ-l-an, ae., sw. V. (1): nhd. überschütten?, übergießen?, ganz bedecken?; ÜG.: lat. perfundere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, dÚ-l-an

þur-h-ge-’nd-ian, ae., sw. V. (2): nhd. fertig machen; ÜG.: lat. perficere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, ’nd-ian (1)

þur-h-ge-feoh-t, ae., st. N. (a): nhd. Krieg; ÜG.: lat. perduellum Gl; E.: s. þer‑h (1), ge-, feoh‑t; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-ge-lÆc-ian, ae., sw. V. (2): nhd. vereiteln, hintertreiben; ÜG.: lat. perimere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, lÆc-ian

þur-h-ge-líef-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinlassen, erlauben; ÜG.: lat. permittere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, líef-an

þur-h-géo-t-an, ae., st. V. (2): nhd. anfüllen, auffüllen, schwängern; ÜG.: lat. perfundere Gl; E.: s. þer‑h (1), géo-t-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-ge-try-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. bestätigen, hinhalten?; ÜG.: lat. perhibere Gl; E.: s. þer‑h (1), ge‑, try‑m-m‑an

þur-h-ier-n-an, þur-h-yr-n-an, ae., st. V. (3): nhd. durchrinnen, durchstechen, durchlaufen; ÜG.: lat. percurrere Gl; E.: s. þer‑h (1), ier-n-an; L.: Hall/Meritt 366a, Obst/Schleburg 327a

*þurhila-, *þurhilam, germ.?, st. N. (a): nhd. Loch, Öffnung; ne. hole (N.); RB.: ae.; Hw.: s. *þurhila‑ (Adj.); E.: s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: ae. þ‘r‑el (2), st. N. (a), Loch, Öffnung; L.: Falk/Torp 181

*þurhila-, *þurhilaz, germ., Adj.: nhd. durchbohrt, durchlöchert; ne. perforated; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *þurkila‑; E.: s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: ae. þ‘r-el (1), þÆr-el, Adj., durchbohrt, durchlöchert; W.: as. thur‑k‑il* 1, Adj., löchrig; W.: ahd. durhil* 8, Adj., durchbohrt, durchlöchert, zerfetzt, leck; L.: Falk/Torp 181, Heidermanns 631, EWAhd 2, 868

þur-h-lÚ-d-an, ae., sw. V. (1): nhd. hinführen, hinbringen; ÜG.: lat. perducere Gl; E.: s. þer‑h (1), lÚ-d-an

þur-h-léo-r-an, ae., st. V., sw. V.: Vw.: s. þur‑h-lío-r-an

þur-h-lío-r-an, þur-h-léo-r-an, ae., st. V., sw. V.: nhd. eindringen, durchqueren; ÜG.: lat. pertransire Gl; E.: s. þer‑h (1), lío-r-an; L.: Hall/Meritt 366a

þur-h-of-er-far-an, ae., st. V. (6): nhd. vorübergehen, hindurchgehen; ÜG.: lat. pertransire Gl; E.: s. þer‑h (1), of-er, far-an

þur-h-ri-n-n-an, ae., st. V. (3a): Vw.: s. þur-h-ier-n-an

þur-h-scéo-t‑an, ae., st. V. (2): nhd. durchschießen, durchstechen; Hw.: vgl. afries. thruchskiõta; E.: s. þer‑h (1), scéo-t-an; L.: Hall/Meritt 366b

þur-h-scÆ-n‑an, ae., st. V. (1): nhd. durchscheinen, durchsichtig sein (V.); Hw.: vgl. ahd. duruhskÆnan*, afries. thruchskÆna; E.: s. þer‑h (1), scÆ-n-an; L.: Hall/Meritt 366b

þur-h-s’nd-an, ae., sw. V. (1): nhd. verschicken, versenden; ÜG.: lat. permittere Gl; E.: s. þer‑h (1), s’nd-an

þur-h-slé-an, ae., st. V. (6): nhd. durchschlagen, durchstechen; ÜG.: lat. percutere Gl; Hw.: vgl. afries. thruchslõ, ahd. duruhslagan*; E.: s. þer‑h (1), slé-an; L.: Hall/Meritt 366b

þur-h-s-méag-an, ae., sw. V. (1): nhd. durchsuchen, untersuchen; E.: s. þer‑h (1), s‑méag-an; L.: Hall/Meritt 366b, Lehnert 216b

þur-h-s-mðg-an, ae., st. V. (2): nhd. durchstechen, durchbohren; E.: s. þer‑h (1), s‑mðg-an; L.: Hall/Meritt 366b, Lehnert 216b

þur‑h-sting‑an, ae., st. V. (3a): nhd. durchstechen; E.: s. þer‑h (1), sting-an; L.: Hall/Meritt 366b, Obst/Schleburg 327a

þur-h-sw’r-ian, ae., st. V. (6): nhd. falsch schwören, meineidig sein (V.); ÜG.: lat. periurare Gl; E.: s. þer‑h (1), sw’r-ian

þur‑h-swim-m-an, ae., st. V. (3a): nhd. durchschwimmen; ÜG.: lat. tranare Gl; E.: s. þer‑h (1), swim-m‑an; L.: Hall/Meritt 366b

*turhta-, *turhtaz, germ., Adj.: nhd. hell, deutlich, deutlich sichtbar; ne. light (Adj.), dear (Adj.); RB.: ae., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; E.: s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: ae. torh-t (1), Adj., glänzend, klar, schön, edel; W.: as. torh‑t* 9, Adj., glänzend; W.: ahd. zorft 14, zorht*, Adj., hell, leuchtend, herrlich; L.: Falk/Torp 158, Heidermanns 607

*turhta-, *turhtam, germ., st. N. (a): nhd. Helligkeit; ne. lightness; RB.: ae.; Hw.: s. *turhta- (Adj.); E.: s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: ae. torh-t (2), st. N. (a), Klarheit, Helligkeit, Glanz; L.: Heidermanns 608

*turhtalÆka-, *turhtalÆkaz, germ., Adj.: nhd. glänzend, hell; ne. shining (Adj.), light (Adj.); RB.: ae., as.; E.: s. *turhta- (Adj.), *‑lÆka‑; W.: ae. torh-t-lic, Adj., hell, klar, glänzend, schön, edel; W.: as. torh‑t‑lÆk* 1, Adj., glänzend; L.: Heidermanns 608

þur-h-þan-on, ae., Adv.: nhd. ebenso, auf gleiche Weise; ÜG.: lat. perinde Gl; E.: s. þer‑h (1), þan-on

þur-h-téo-n, ae., st. V. (2): nhd. bewirken, beenden; E.: s. þer‑h (1), téo‑n (3); L.: Hall/Meritt 366b, Lehnert 216b

*turhtÆ-, *turhtÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Helle, Glanz; ne. lightness, shine (N.); RB.: ahd.; Hw.: s. *turhta- (Adj.); E.: s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: ahd. zorftÆ 2, st. F. (Æ), Glanz, Helle; L.: Heidermanns 608

*turhtjan, germ.?, sw. V.: nhd. sich mit Glanz bedecken, glänzen; ne. shine (V.); RB.: ahd.; Hw.: s. *turhta- (Adj.); E.: s. idg. *der¨‑, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: ahd. zorften* 1, zorhten*, zorahten*, sw. V. (1a), erhellen, schmücken; L.: Heidermanns 608

þur-h-try-m-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. bestätigen; ÜG.: lat. perhibere Gl; E.: s. þer‑h (1), try‑m-m‑an; L.: Hall/Meritt 366b

türhüetÏre*, türhüeter, mhd., st. M.: nhd. »Türhüter«; Q.: Ot (1301-1319), MinnerI, EvA (FB türhüeter); E.: s. tür, hüetÏre; W.: nhd. Türhüter, M., Türhüter, DW 21, 465; L.: FB 356b (türhüeter)

türhüetÏrinne*, türhüeterinne, mhd., st. F.: nhd. »Türhüterin«; Q.: JvFrst, EvA (FB türhüeterinne), EvBeh (1343); E.: s. tür, hüetÏrinne; W.: nhd. Türhüterin, F., Türhüterin, DW 21, 465; L.: FB 356b (türhüeterinne)

türhüeter, mhd., st. M.: Vw.: s. türhüetÏre*

türhüeterinne, mhd., st. M.: Vw.: s. türhüetÏrinne*

þur-h-wÏc-c-an, ae., sw. V.: nhd. Vigil halten, die Nacht durchbringen; ÜG.: lat. pernoctare Gl, (pervigil); E.: s. þer-h (1), wÏc-c‑an

þur-h-wad-an, ae., st. V. (6): nhd. »durchwaten«, durchgehen, eindringen, durchstechen; E.: s. þer‑h (1), wad-an; L.: Hall/Meritt 366b, Lehnert 216b

þur-h-wrÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. ausführlich niederschreiben, aufschreiben; ÜG.: lat. perscribere Gl; E.: s. þer‑h (1), wrÆ-t-an

þur-h-wun‑ian, ae., sw. V. (2): nhd. bleiben, verharren; ÜG.: lat. permanere Gl, perseverare Gl; E.: s. þer‑h (1), wun-ian; L.: Hall/Meritt 367a, Obst/Schleburg 327a

þur-h‑wun-ol, ae., Adj.: nhd. beständig; ÜG.: lat. permanens; I.: Lüt. lat. permanens; E.: s. þer‑h (2), *wun-ol; L.: Hh 410

þur-h-yr-n-an, ae., st. V. (3): Vw.: s. þur‑h-ier-n-an

turi 61, ahd., st. F. (i, später æ): nhd. Tür, Pforte, Tor (N.); ne. door; ÜG.: lat. ancilla ostiaria (= daz wÆb daz dero turo sah) O, (cardo) Gl, (fenestra) Gl, foris (F.) B, Gl, N, O, T, ianua Gl, I, MF, MH, N, O, T, (limen) N, ostium Gl, N, T, WH, porta Gl, regia Gl, MH, rima (= duruhgilõz turio)? Gl, (ruina)? Gl, valvae Gl; Vw.: s. faldil‑, falzi‑, himil‑, hintar‑, ubar‑, tura; Hw.: vgl. anfrk. duri*, as. duru*; Q.: B, GB, Gl (765), I, MF, MH, N, O, OT, T, WH; I.: Lbd. lat. regia?; E.: germ. *dur-, F., Tür, Tor (N.); germ. *dura-, *duram, st. N. (a), Tür, Tor (N.); idg. *dhøÁr‑, *dhur‑, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; W.: mhd. türe, st. F., Tür, Öffnung, Eingang; nhd. Tür, Türe, F., Tür, DW 21, 457; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913)

turich, mhd., Präp.: Vw.: s. durch

*tur‑il?, as., st. M. (a?): nhd. Nebenbuhler; ne. rival (M.); Vw.: s. êgi‑, *gi‑; Hw.: s. terian*; vgl. ahd. *zuril? (st. M. a); E.: s. terian*?; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b verweist von gituril auf den nicht vorhandenen Ansatz teran, womit vielleicht t’rian gemeint ist?

turila 1, ahd., sw. F. (n)?: nhd. kleine Tür, Türlein, Hintertür; ne. small door; ÜG.: lat. posticum (N.)? Gl; Q.: Gl (1070); I.: Lüs. lat. ostiolum?; E.: s. turi

turilahhan* 2, turilachan, ahd., st. N. (a): nhd. Vorhang, Türvorhang; ne. curtain (N.); ÜG.: lat. (plurima) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. turi, lahhan

turilÆ, ahd., st. N. (a): Vw.: s. turilÆn

turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, ahd., st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Hintertür; ne. little door; ÜG.: lat. ostiolum Gl, postella Gl, posterula Gl, postica? Gl, posticium Gl, posticum (N.) Gl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüs. lat. ostiolum?; E.: s. turi; W.: mhd. türlÆn, st. N., Türlein, kleine Öffnung, kleiner Eingang; nhd. Türlein, N., Türlein, DW 21, 466; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

turiling* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Hintertür, kleine Tür; ne. small door; ÜG.: lat. posticium Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lüt. lat. posterula?, posticium?; E.: s. turi

tðrin, mhd., st. M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Suol (FB tðrin), Krone (um 1230); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 356b (tðrin)

*þuringa-, *þuringaz, germ., st. M. (a)=PN: nhd. Wagender, Mutiger; ne. bold (Adj.), daredevil; RB.: ae., as., ahd.; Hw.: s. *þurÐn; Q.: PN (1. Jh.); E.: s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. Thy-r‑ing, st. M. (a), Thüringer; W.: as. Thu‑r‑ing 2, st. M. (a), Thüringer (M.); W.: ahd. Duringa 1, M. Pl.=PN., Thüringer (M. Pl.); Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 73 (Durio), 78 (Ermunduri), 239 (Thuringi), 270 (Vitrodorus)

Türinge (2), Türingen, Turinge, Turingen, Duringe, Doringen, mhd., N.=ON: nhd. Thüringen; E.: s. Türinge (1); W.: s. nhd. Thüringen, N.=ON, Thüringen, DW‑; L.: Hennig (Türinge)

Türinge (1) 1 und häufiger?, Düringe, mhd., sw. M.: nhd. »Thüring«, Thüringer; ÜG.: lat. Turingus Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. ahd. Duringa, M. Pl.=PN, Thüringer; germ. *÷uringæz, M. Pl.=PN., Wagende, Mutige; s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: s. nhd. Thüringer, M., Thüringer (Sg.), DW‑; L.: Hennig (Türinge), Glossenwörterbuch 111b (Duringen), 801b (Düringen)

turipfõl* 2, turiphal*, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Türschwelle; ne. threshold; ÜG.: lat. limen Gl; Hw.: s. durpilus*; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. turi, pfõl

türis, mhd., st. M.: Vw.: s. turkÆs

*þuri-s?, got., st. M. (a): Vw.: s. *þauris?

*þurisa-, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, germ., st. M. (a): nhd. Thurse, Riese (M.), þ-Rune; ne. thurs, giant, name (N.) of th-rune; RB.: got., ae., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh); E.: vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: got. *þaúr, st. M. (a), Riese (M.); W.: got. *þaúr-i-s, *þæris, *þuris, st. M. (a), Riese (M.); W.: ae. þyr-s, st. M. (i), Riese (M.), Dämon, Zauberer; W.: as. thur‑is 1, st. M. (a), Riese (M.), th‑Rune; W.: ahd. durs* 11, duris*, st. M. (i), Dämon, Riese (M.), Teufel, böser Geist; s. mhd. turse, sw. M., Riese (M.); s. nhd. (ält.) Turse, M., Riese (M.), DW 22, 1902; L.: Falk/Torp 197, EWAhd 2, 869, Looijenga 7; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 236f. (Thorisarius, Thorisin, Thorismodus), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 635 (Thrisari, Thrismod, Thuresmud, Torisa?)

turiskerdar* 1, turiscerdar*, ahd., st. N. (a): nhd. Türangel; ne. hinge (N.); ÜG.: lat. (postis) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. turi, skerdar

turistal* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Türpfosten; ne. door post; ÜG.: lat. postis N; Q.: N (1000); I.: Lüt. lat. postis?; E.: s. turi, stal

turistudil*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. turistuodal*

turistuodal* 21, turistudil*, ahd., st. N. (a): nhd. Türpfosten, Schwelle; ne. door post, threshold; ÜG.: lat. antes Gl, (limen) Gl, pastophoria? Gl, (posticum) (N.) Gl, postis Gl, postis ostii Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: s. turi; s. germ. *stuþila‑, *stuþilaz, st. M. (a), Stütze, Pfosten; vgl. idg. *stõ‑, *stý-, *steh2‑, *stah2‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: mhd. türestuodel, türestudel, st. N., st. F., Türpfosten; vgl. nhd. (ält.) Türstudel, M., Türpfosten, DW 21, 478

turisðl* 2, ahd., st. F. (i): nhd. »Türsäule«, Türpfosten; ne. door post; ÜG. lat. postis Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lsch. lat. postis?; E.: s. turi, sðl; W.: mhd. türesðl, st. F., Türpfosten; vgl. nhd. (ält.) Türsäule, F., »Türsäule«, DW 21, 477; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

turiwart* 8, ahd., st. M. (a): nhd. »Türwart«, »Türwärter«, Pförtner, Türhüter; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. (Charon) N, ianitor Gl, N, T, ostiarius (M.) Gl, T; Q.: Gl (765), N, O, T; I.: Lüt. lat. ianitor?, ostiarius?

turiwarta* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. »Türwärterin«, Türhüterin; ne. doorkeeper (F.); ÜG.: lat. ancilla ostiaria T, ostiaria (F.) T; Q.: OT, T (830); I.: Lüt. lat. ostaria?; E.: s. turi, wart, wartÐn

turiwartõri* 1, ahd., st. M. (ja): nhd. »Türwärter«, Pförtner, Türhüter; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. ianitor Gl; Hw.: vgl. as. duruwardõri*; Q.: Gl (Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. ostiarius?; E.: s. turi, wartõri; W.: nhd. Türwärter, M., Türwärter, DW 21, 479; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

turiwartil* 1, turwartil*, ahd., st. M. (a): nhd. »Türwärter«, Türhüter; ne. doorkeeper; ÜG.: lat. ostiarius (M.) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lüt. lat. ostiarius?; E.: s. turi, wartil

*turØo‑, idg., Num. Ord.: Vw.: s. *kÝturØo‑

þur-k-a, an., sw. V. (2): nhd. trocknen; Hw.: s. þur‑r; E.: germ. *þurzakæn, sw. V., trocknen; s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 627a

türkander, mhd., st. M.: nhd. ein schwarzer Seidenstoff; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB türkander); E.: s. türkel?; W.: nhd. DW-; L.: FB 356b (türkander)

türke, mhd., sw. M.: nhd. türkisches Pferd; Q.: Suol (FB türke), OrtnAW (nach 1230-1250); E.: s. Türke; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (türke), Hennig (türke)

Türke, Turgge, mhd., sw. M.: nhd. Türke; Q.: Karlmeinet, Kreuzf, Krone (um 1230); E.: vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; W.: nhd. Türke, M., Türke, DW 21, 1848; L.: Hennig (Türke)

türkel, trugel, mhd., st. M.: nhd. Türkis (Edelstein), Kleiderstoff; Hw.: s. trugel; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ot (türkel), GTroj (1270-1300) (trugel), WolfdD; E.: s. mfrz. turquois, F., türkischer Edelstein, Türkis, Kluge s. u. Türke; frz. turquoise, Adj., türkisch; vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (türkel), Lexer 454b (trugel), Hennig (türkel), DW22, 1856

turkeman, mhd., st. M.: nhd. »Turkmann«, kastrierter Hengst, Wallach; Q.: RqvII (FB turkeman), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. man; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (turkeman)

TürkÆe, TurkÆe, Türggia, mhd., st. F.=ON: nhd. Türkei; Q.: OvW, Wig (1210-1220); E.: s. Türke; W.: nhd. Türkei, F.=ON, Türkei, DW 22, 1854; L.: Hennig (TürkÆe)

TurkÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. TürkÆe

*þurkila-, *þurkilaz, germ., Adj.: nhd. durchbohrt, durchlöchert; ne. perforated; RB.: as., ahd.; Hw.: s. *þurhila‑; E.: s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: as. thur‑k‑il* 1, Adj., löchrig; W.: ahd. durhil* 8, Adj., durchbohrt, durchlöchert, zerfetzt, leck; L.: Heidermanns 632

turkÆs, turkoys, türis, mhd., st. M.: nhd. Türkis (Edelstein), Kleiderstoff; Q.: Suol, SHort, HvNst (turkÆs), RqvI (turkÆs bzw. türis bzw. corkus), FvS (türis) (FB turkÆs), Martina, Parz (1200-1210); E.: s. mfrz. turquois, F., türkischer Edelstein, Türkis, Kluge s. u. Türke; frz. turquoise, Adj., türkisch; vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; W.: nhd. Türkis, M., Türkis (Edelstein), DW 22, 1862; L.: Lexer 234b (turkÆs)

turkÆsborte, mhd., sw. M.: nhd. Borte aus Türkis; Q.: RqvI, HvNst (um 1300) (FB turkÆsborte); E.: s. turkÆs, borte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 455a (turkÆsborte)

türkisch, mhd., Adj.: nhd. türkisch; Hw.: s. türks; Q.: Suol (FB türkisch), UvLFrd, Wh (um 1210); E.: s. Türke; W.: nhd. türkisch, Adj., türkisch, DW 22, 1864; L.: Lexer 234b (türkisch), Hennig (türkisch)

türkneht, mhd., st. M.: nhd. »Türknecht«, Türdiener; Q.: Teichn (1350-1365) (FB türkneht); E.: s. türe, kneht; W.: nhd. Türknecht, M., Türknecht, DW 21, 466; L.: Lexer 455a (türkneht)

turkopel, turkople, mhd., st. M.: nhd. Bogenschütze, Leichtbewaffneter, leicht bewaffneter Krieger, leicht bewaffneter Schütze; Q.: Suol, RqvII, RWh (FB turkopel), JTit, Martina, StatDtOrd, StrKarl, WvE (1. Viertel 13. Jh.); E.: s. afrz. turcople, M., Bogenschütze?, Leichtbewaffneter?; afrz. turcople, M., Bogenschütze?; mlat. turcopulus, M., Bogenschütze?, Leichtbewaffneter?, Türkensohn; s. mhd. Türke; W.: nhd. (ält.) Turkopel, M., leicht bewaffneter Schütze, Bogenschütze, DW 22, 1868; L.: Lexer 234b (turkopel), Hennig (turkopel)

turkopeliÏre*, turkopelier, mhd., st. M.: nhd. Aufseher über leicht bewaffnete Krieger; Q.: RqvI (FB turkopelier), StatDtOrd (Ende 13./14. Jh.); E.: s. turkopel; W.: nhd. (ält.) Turkopelier, M., Aufseher über leicht bewaffnete Schützen, DW 22, 1869; L.: Lexer 234b (turkopelier)

turkopelier, mhd., st. M.: Vw.: s. turkopeliÏre*

turkæs, mnd.?, M.: nhd. Türkis (Edelstein); E.: entlehnt aus mfrz. turquois, F., türkischer Edelstein, Türkis, zu frz. turquoise, Adj., türkisch, so benannt weil der Edelstein angeblich zuerst aus der Türkei kam; vom PN der Türken, »Starke«?; chin. tu-kin; s. Kluge s. v. Türkis; L.: Lü 420b (turkôs)

turkoys, mhd., st. M.: Vw.: s. turkÆs

turkoyte, mhd., sw. M.: nhd. Leibwächter; Q.: Suol (FB turkoyte), Parz (1200-1210); E.: s. turkopel; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (turkoyte), Hennig (turkoyte)

türks, mhd., Adj.: nhd. türkisch; Hw.: s. türkisch; E.: s. türkisch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234b (türkisch), Hennig (türkisch)

tur-l, ae., st. F. (æ): nhd. Kelle, Schöpflöffel; ÜG.: lat. trulla Gl; I.: Lw. lat. trulla; E.: s. lat. trðlla, F., Kelle, Pfanne; vgl. lat. trua, F., Schöpfkelle, Rührlöffel; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 355

þurl, an., st. F. (æ): nhd. Stock, Knüttel; Hw.: s. þurl-a; L.: Vr 627b

þurl-a, an., sw. V.: nhd. aufrollen; Hw.: s. þurl, þyr-ill; L.: Vr 627b

tðrlich, mhd., Adj.: Vw.: s. tiurlich

*tðrlÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. *un‑; Hw.: s. *tðrlÆhho?

*tðrlÆhho?, *tðrlÆcho?, ahd., Adv.: nhd. rücksichtsvoll, sorgsam; ne. carefully; Vw.: s. un‑

türlÆn, mhd., st. N.: nhd. Türlein, Türchen, kleine Öffnung, kleiner Eingang; Vw.: s. hõl-; Q.: Kchr (um 1150), Enik, HvBurg, HvNst, Ot, Tauler (FB türlÆn), Berth, Iw, KchrD, KvWEngelh, Laurin, Mar, Rol, Roth, WolfdD, Urk; E.: ahd. turilÆn 15, turilÆ, turlÆ, st. N. (a), Türlein, kleine Tür; s. mhd. tðre; W.: nhd. Türlein, N., Türlein, DW 21, 466; L.: Lexer 234c (türlÆn), WMU (türlÆn 361 [1278] 6 Bel.)

turlÆn, turlÆ*, ahd., st. N. (a): Vw.: s. turilÆn

turloye, mhd., sw. M.: nhd. Refrain; Q.: Suol (FB turloye), Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (turloye)

turm, mhd., st. M.: Vw.: s. turn

türmel (2), mhd., Adj.: nhd. »türmelig«, schwindlig; E.: s. türmelen*; L.: Lexer 234c (türmel)

türmel (1), turmel, mhd., st. M.: nhd. »Türmel«, Schwindel; E.: s. türmelen*; W.: nhd. (ält.) Türmel, M., Schwindel, DW 22, 1870; L.: Lexer 234c (türmel)

turmel, mhd., st. M.: Vw.: s. türmel

türmelen*, turmelen*, türmeln, turmeln, trümelen, trümeln, mhd., sw. V.: nhd. schwindeln, türmeln, taumeln; Vw.: s. ver‑; Q.: MinnerI (türmeln), GTroj (trümeln) (FB türmeln), Trist (um 1210); E.: s. ahd. tðmilæn* 3, sw. V. (2): nhd. »taumeln«, wir​beln, sich umdrehen; s. germ. *dð‑, V., schütten, drehen, taumeln; idg. *dheu‑ (4), V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stin​ken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; W.: nhd. (ält.) türmeln, sw. V., taumeln, schwanken, DW 22, 1871; L.: Lexer 232c (trümlen), Lexer 234c (türmeln)

türmelende, mhd., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. taumelnd; E.: s. türmelen*; L.: Hennig (türmlende)

türmelet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschwindelt, getaumelt; Vw.: s. ver-*; E.: s. türmelen*

türmelic, mhd., Adj.: nhd. »türmelig«, schwindlig; E.: s. türmelen*; W.: nhd. türmelig, Adj., türmelig, DW‑; L.: Lexer 234c (türmelic)

türmeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. türmelen*

turmeln, mhd., sw. V.: Vw.: s. türmelen*

türmen, mhd., sw. V.: nhd. schwindeln, taumeln, schwindlig machen; Q.: WvÖst (1314) (FB türmen); E.: s. türmelen*; W.: nhd. (ält.) türmen (1), sw. V., schwindlig werden, DW 22, 1871; L.: Lexer 234c (türmen)

turmi? 1, ahd., Adj.?: nhd. aus Magdala stammend?; ne. the woman from Magdala; ÜG.: lat. (Magdalena) Gl; Q.: Gl (um 850); I.: lat. beeinflusst?

türmic, mhd., Adj.: nhd. tobend, ungestüm; E.: s. türmen; W.: nhd. (ält.) dürmig, türmig, Adj., betäubt, tobend, ungestüm, DW 2, 1734; L.: Lexer 234c (türmic)

turmÆs, mhd., st. N.: nhd. Kleiderstoff; Q.: RqvI, WvÖst (1314) (FB turmÆs); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (turmÆs)

türmisch, mhd., Adj.: nhd. schwindlig; E.: s. türmelen*; W.: nhd. (ält.) türmisch, Adj., schwindlig, taumelnd, DW 22, 1872; L.: Lexer 234c (türmisch)

*þurm-isl-a, an., N.: Hw.: s. þyrm-sl; L.: Vr 630b

*þurmjan, germ.?, sw. V.: nhd. schonen; ne. spare (V.); RB.: an.; E.: s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: an. þyr-m-a, sw. V. (1), schonen; L.: Falk/Torp 188

türmlich, mhd., Adj.: nhd. »türmlig«, sich drehend; Q.: OvW (2. Viertel 15. Jh.); E.: s. türmelen*; W.: nhd. (ält.) türmlich, Adj., schwindlig, DW 22, 1873; L.: Lexer 234c (türmlich)

turn, turm, tuorn, torn, mhd., torm, mmd., st. M.: nhd. Turm, Gefängnis, Verlies; ÜG.: lat. turris PsM; Vw.: s. glocken-, juden-, kirch-, schult-, strõf-; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, LAlex, PsM, RWchr, HlReg, Enik, GTroj, Vät, SHort, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Ot, EckhIII, Parad, BDan, Minneb, MinnerII, EvA, Tauler, Seuse (turn), Brun (torn) (FB turn), Albrecht, BdN, Berth, Bit, Eilh, En, Er, EvBeh, GenM (um 1120?), Georg, Herb, JTit, Kröllwitz, KvWTroj, Loheng, MarLegPass, PassIII, Renner, Rol, RvEGer, Urk; E.: ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: nhd. Turm, M., Turm, DW 21, 466 (Thurm); L.: Lexer 234c (turn), Hennig (turn), WMU (turn 59 [1262] 202 Bel.)

turn 1, anfrk., st. M. (a?, i?): nhd. Turm; ne. tower (N.); ÜG.: lat. turris MNPs; Hw.: vgl. ahd. turn; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; B.: MNPs Nom. Sg. turn turris 60, 4 Berlin

turn 4, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Turm; ne. tower (N.); ÜG.: lat. turris Gl; Hw.: vgl. anfrk. turn; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: mhd. turn, st. M., Turm, Gefängnis; nhd. Turm, M., Turm, DW 21, 466 (Thurm)

tur-n 1 und häufiger?, afries., st. M. (a?, i?): nhd. Turm; ne. tower (N.); Hw.: s. tor?; vgl. ae. torr, anfrk. turn, ahd. turn; I.: Lw. afrz. *torn, lat. turris; E.: s. afrz. *torn, M., Turm; germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: s. nfries. toer; W.: saterl. torn; L.: Hh 116a

turn, an., st. M. (a): nhd. Turm; I.: Lw. as. turn, Lw. afrz. *torn, Lw. lat. turris; E.: s. as. turn, st. M. (a), Turn; germ. *turri, M., Turm; lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; L.: Vr 601a

turn, mnd.?, M.: nhd. Turm; ÜG.: lat. turris; Hw.: s. tærn; I.: Lw. lat. turris; E.: s. ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; s. germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. v. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; L.: Lü 420b (turn)

tur-n-a, an., sw. V.: nhd. wenden, drehen; Hw.: vgl. ae. turnian, tyrnan, ahd. turnen*; I.: Lw. ae. turnian, Lw. afrz. tourner; E.: s. ae. turnian, V., sich drehen, wenden; afrz. tourner, V., sich drehen, wenden; germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; s. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 601a

*turna-, *turnaz, germ., Adj.: nhd. bitter, erbittert; ne. bitter (Adj.); RB.: ae., as., ahd.; Vw.: s. *‑lÆka‑; Hw.: s. *turna- (M.); E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tor-n (1), Adj., bitter, grausam, schmerzlich, drückend; W.: as. tor‑n* (2) 1, Adj., zornig, bitter, leidvoll; mnd. torn, torne, Adj., zornig, erzürnt; W.: ahd. *zorn (2)?, Adj.; L.: Heidermanns 608

*turna-, *turnaz, germ., st. M. (a): nhd. Zwietracht, Zorn, Zerrissenheit; ne. anger (N.), discord; RB.: ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ae. tor-n (2), st. N. (a), Zorn, Unwille, Kummer, Leid; W.: afries. *tor-n, st. M. (a), Zorn; nfries. toarne; W.: as. tor‑n (1) 2, st. N. (a), Zorn; mnd. torn, tarn, M., Zorn, Unwille; W.: ahd. zorn 105, st. N. (a), Zorn, Wut, Entrüstung, Empörung, Verbitterung; mhd. zorn, st. M., Zorn, Wut, Zank, Streit; nhd. Zorn, M., Zorn, DW 32, 90; L.: Falk/Torp 157, Seebold 503, Kluge s. u. Zorn

*turna?, ahd., (sw. F.) (n): Vw.: s. umbi‑

*þurna-, *þurnaz, *þurnu‑, *þurnuz, germ., st. M. (a): nhd. Dorn; ne. thorn; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *haga‑; E.: vgl. idg. *ter- (3), *terý-, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: got. þaúr-n-u-s* 9, st. M. (u), Dorn (, Lehmann Th21); W.: an. þor-n (1), st. M. (a), Dorn, Nadel; W.: ae. þor-n, þyr-n, st. M. (a), Dorn, Dornstrauch; W.: afries. thor-n 1?, st. M. (a), Dorn; W.: anfrk. thor-n* 3, st. M. (a), Dorn; W.: as. thor‑n 7, st. M. (a), Dornstrauch, Dorn; mnd. dorn, M., Dorn; W.: ahd. dorn (1) 70, st. M. (a), Dorn, Stachel, Dornstrauch, Gestrüpp; mhd. dorn, st, M., Dorn, Stachel, Dornstrauch; nhd. Dorn, M., Dorn, Stachel, DW 2, 1287; L.: EWAhd 2, 731, Kluge s. u. Dorn

*turnalÆka-, *turnalÆkaz, germ., Adj.: nhd. kummervoll, erbittert; ne. harmful; RB.: ae., ahd.; E.: s. *turna- (Adj.), *‑lÆka‑; W.: ae. tor-n-lic, Adj., kummervoll; W.: ahd. zornlÆh* 5, Adj., zornig, erzürnt, heftig, erbittert; mhd. zornlich, Adj., zornig; nhd. (ält.) zornlich, Adj., »zornlich«, DW 32, 117; L.: Heidermanns 609

turnalæn 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zerstören; ne. destroy; ÜG.: lat. excidere? Gl, excidio (= turnalæn subst.)? Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); I.: Lsch. lat. excidere?; R.: turnalæn, Inf. subst.=N.: nhd. Zerstörung; ne. destruction; ÜG.: lat. excidio? Gl

turnalunga 1, ahd., st. F. (æ): nhd. Zerstörung, Vernichtung; ne. destruction; ÜG.: lat. excidio? Gl, excidium (N.) (1)? Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); I.: Lüt. lat. excidium?; E.: s. turnalæn, turnen?

*turnan, germ., sw. V.: nhd. wenden, drehen; ne. turn (V.); RB.: ae., ahd.; I.: Lw. lat. tornõre; E.: s. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. turnian, V., sich drehen, wenden; an. tur-n-a, sw. V., wenden, drehen; W.: ae. tyr-n-an, sw. V. (1), drehen, wenden; W.: ahd. turnen* 2, sw. V. (1a), lenken, wenden, bewegen, in Drehung versetzen

turnÏre*, turner, mnd.?, M.: nhd. Türmer; E.: s. turnen, turn; L.: Lü 420b (turner)

turnÏre*, turner, türner, mhd., st. M.: nhd. Türmer, Turmwächter; Q.: Suol, RqvII (FB turner), GestRom, Ring, Urk (1278); E.: s. turn; W.: nhd. (ält.) Türmer, M., Turmwächter, DW 21, 471 (Thürmer); L.: Lexer 234c (turner), WMU (turner 350 [1278] 35 Bel.)

turnõri* 1, ahd., st. M. (ja)?: nhd. Rächer?, Zerstörer?; ne. revenger?, destroyer?; ÜG.: lat. vindex Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); I.: Lsch.?, Lbd.? lat. vindex?; E.: s. turnalæn

turnÏrinne*, turnerinne, mhd., sw. F.: nhd. Angehörige einer Familie Turner; Q.: Urk (1284); E.: s. turnÏre; W.: nhd. DW-; L.: WMU (turnerinne 638 [1284] 1 Bel.)

turnechÆn, mhd., st. N.: nhd. Türmchen; Q.: RqvII (FB turnechÆn); E.: s. turn, chÆn; W.: s. nhd. Türmchen, N., Türmchen, DW 21, 470 (Thürmchen); L.: FB 357a (turnechÆn)

turnei, turner, tornei, turnoi, mhd., st. M.: nhd. Turnier, Kampf, alte französische Silbermünze, Turnose (Münze aus Tours); Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, Ren, RvZw, RWh, Enik, HTrist, GTroj, HBir, SHort, HvNst, Ot, MinnerI, MinnerII, Seuse, WernhMl (FB turnei), Berth, Bit, Hartm, Helmbr, JTit, Krone, KvWEngelh, KvWTurn, MarLegPass, Reinfr, Serv (um 1190), Trist, UvZLanz, Wh, Wig, Urk; E.: s. prov. tornie, M., Turnier; afrz. tournoi, M., Turnier; lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Turnier, M., Turnier, ritterliches Waffenspiel, DW 22, 1881; L.: Lexer 234c (turnei), Hennig (turnei), WMU (turnei 1655 [1292] 1 Bel.)

turneiÏre*, turneier, mhd., st. M.: nhd. Turnierer, Turnierkämpfer; Q.: Suol, RqvI (FB turneier), Berth (um 1275); E.: s. turnei; W.: s. nhd. Turnierer, M., Turnierer, Teilnehmer am ritterlichen Kampfspiel, DW 22, 1889; L.: Lexer 234c (turneier)

turneier, mhd., st. M.: Vw.: s. turneiÏre

turneiesman, mhd., st. M.: nhd. »Turniermann«; Hw.: s. turneiliute; Q.: Suol (FB turneiesman); E.: s. turnei, man; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (turneiesman)

turneiinbÆz, mhd., st. M.: nhd. »Turnierimbiss«; Q.: RqvI (FB turneiinbÆz); E.: s. turnei, inbÆz; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (turneiinbÆz)

turneiliute, mhd., st. M. Pl., st. N.: nhd. »Turnierleute«, Turnierer, Turnierkämpfer; Hw.: s. turneiesman; Q.: Suol (st. Pl.) (FB turneiliute), Berth (um 1275); E.: s. turnei, liute; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (turneiliute), Hennig (turneiliute)

turneisÏre, mhd., st. M.: nhd. alte französische Silbermünze; Q.: Suol (FB turneisÏre), Renner (1290-1300); E.: s. turnei; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (turneisÏre)

turneisch, turneiisch*, mhd., Adj.: nhd. turniermäßig; Q.: Suol (FB turneisch), UvZLanz (nach 1193); E.: s. turnei; W.: nhd. DW-; R.: turneisch site: nhd. Turnierregel; R.: turneisch imbiz: nhd. Frühstück vor dem Turnier; L.: Lexer 234c (turneisch), Hennig (turneisch)

turneiwõt, mhd., st. F.: nhd. Turniergewand; Q.: Suol (FB turneiwõt), Reinfr; E.: s. turnei, wõt; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (turneiwõt)

turnella 14, ahd., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Blutwurz; ne. bloodwort; ÜG.: lat. (ratilia) Gl, Thraciscus? Gl, tormentilla Gl, tornilla Gl; Hw.: s. figwurz?, frÆwurz?; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. tornilla?

türnen (2), mhd., sw. V.: nhd. ins Gefängnis werfen; Q.: RqvII (FB türnen); E.: s. turn; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (türnen)

türnen (1), turnen, mhd., sw. V.: nhd. »türmen«, mit einem Turm versehen (V.), in den Gefängnisturm setzen; Vw.: s. umbe-; Q.: MinnerI (um 1340) (FB türnen), Chr; E.: s. turn; W.: nhd. türmen (2), sw. V., mit einem Turm versehen (V.), DW 21, 470 (thürmen); L.: Lexer 234c (türnen)

turnen***, mnd.?, sw. V.: nhd. türmen, mit einem Turm versehen (V.); Hw.: s. turnÏre; E.: s. turn

turnen* 2, ahd., sw. V. (1a): nhd. lenken, wenden, bewegen, in Drehung versetzen; ne. turn (V.); ÜG.: lat. (regere) N; Q.: N (1000), PN; E.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; s. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

turnen, mhd., sw. V.: Vw.: s. türnen (1)

türner, mhd., st. M.: Vw.: s. turmÏre

turner (2), mhd., st. M.: Vw.: s. turnei

turner (3), mhd., st. M.: Vw.: s. turnier

turner (1), türner, mhd., st. M.: Vw.: s. turnÏre

tur-n-Ðr-a, an., sw. V.: nhd. turnieren; I.: Lw. mnd. tornÐren; E.: s. mnd. tornÐren, V., turnieren; afrz. tournier, V., turnieren?; lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 601a

turnerinne, mhd., sw. F.: Vw.: s. turnÏrinne

turnes, mhd., st. M.: Vw.: s. turnæs

turnesch, mhd., Adj.: nhd. aus Tours stammend; Q.: RqvII (FB turnesch); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (turnesch)

turngarte, mhd., sw. M.: nhd. Turmgarten; Q.: RqvII (FB turngarte); E.: s. turn, garte; W.: nhd. DW-; L.: FB 357a (turngarte)

turnhüetÏre*, turnhüeter, mhd., st. M.: nhd. »Turmhüter«, Türmer, Turmwächter; Q.: RqvII (FB turnhüeter), Urk (1294); E.: s. turn, hüetÏre; W.: nhd. (ält.) Turmhüter, M., Turmwächter, DW 21, 473 (Thurmhüter); L.: Lexer 234c (turnhüeter), WMU (turnhüeter 1925 [1294] 1 Bel.)

turnhüeter, mhd., st. M.: Vw.: s. turnhüetÏre*

*turni?, ahd., (Adj.): Vw.: s. bi‑

tur-n-ian, ae., sw. V.: nhd. sich drehen, wenden; Hw.: s. tyrn-an; vgl. afrz. torner, an. turna, ahd. turnen*; E.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; s. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 355

turnier, turner, mhd., st. M.: nhd. Turnier, Turnierer; Q.: RqvI, RqvII, TürlWh, MinnerI, Stagel (turnier), GTroj (turner) (FB turnier), Chr, Krone (um 1230); E.: s. turnei; W.: nhd. Turnier, N., Turnier, DW 22, 1881; L.: Lexer 234c (turnier)

turnierÏre, turnierer, turniere, mhd., st. M.: nhd. Turnierer, Turnierkämpfer; Q.: Suol, RqvI, RqvII (turnirÏre), GTroj (turniere) (FB turnierÏre), Bit, Krone, PrLeys (Ende 12. Jh.), Ring; E.: s. turnier; W.: nhd. Turnierer, M., Turnierer, Teilnehmer am ritterlichen Kampfspiel, DW 22, 1889; L.: Lexer 234c (turnierÏre), Hennig (turnierer), FB 357a (turnierÏre)

turniere, mhd., st. M.: Vw.: s. turnierÏre

turnieren (1), mhd., sw. V.: nhd. Ross tummeln, turnieren, am Turnier teilnehmen, Turnier veranstalten, kämpfen; Vw.: s. ge-; Q.: Pal, Suol, RqvI, RqvII, RWh, ErzIII, Enik, HTrist, SHort, Apk, Ot, MinnerI, MinnerII, Seuse, Teichn, SAlex, WernhMl (FB turnieren), Er (um 1185), Greg, Herbst, Iw, KvWPart, Parz, Reinfr, StrDan, UvLFrd, Wig, WolfdD; E.: s. turnier; W.: nhd. turnieren, sw. V., turnieren, ein Turnier bestehen, DW 22, 1885; R.: ros turnieren: nhd. Pferd tummeln; L.: Lexer 234c (turnieren), Hennig (turnieren)

turnieren (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Ross-Tummeln, Turnieren, Am-Turnier-Teilnehmen, Turnier-Veranstalten, Kämpfen; Q.: HvNst, SAlex (FB turnieren), Bit, Elis, Er (um 1185), Parz, Reinfr, Trist, UvLFrd; E.: s. turnieren (1); W.: nhd. Turnieren, N., Turnieren, DW‑; L.: FB 357a (turnieren)

turnierer, mhd., st. M.: Vw.: s. turnierÏre

tur-n-i-ment, an., N.: nhd. Turnier; I.: Lw. afrz. tornoiement, Lw. mlat. tornimentum; E.: s. afrz. tornoiement, N., Turnier; mlat. tornimentum; vgl. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 601a

*turniþæ, *turneþæ, germ., st. F. (æ): nhd. Unwille, Ärger, Zorn; ne. anger; RB.: ahd.; E.: s. *turna- (Adj.); W.: ahd. zurnida 5, st. F. (æ), Zürnen, Zorn, Grimm, Wut; L.: Heidermanns 608

turniule, mhd., sw. F.: nhd. Turmeule; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. turn, iule; W.: nhd. Turmeule, F., Turmeule, DW 21, 472 (Thurmeule); L.: Lexer 234c (turniule)

turnizza* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Dürniz«, Gaststube, heizbares Zimmer, heizbarer Raum; ne. general room, heatable room; ÜG.: lat. caumata Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); I.: Lsch. lat. caumata?; W.: nhd. (ält.) Durniz, Dürnitz, F., Stube, geheiztes Gemach, DW 2, 1734

*turnjan, germ.?, sw. V.: nhd. zornig sein (V.), empört sein (V.); ne. be (V.) angry; RB.: ahd.; Hw.: s. *turna- (Adj.); E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ahd. zurnen 32, sw. V. (1a), zürnen, sich empören, zürnen über, sich empören über, sich entrüsten; mhd. zürnen, sw. V., zürnen; nhd. zürnen, sw. V., zürnen, DW 32, 671; L.: Heidermanns 609

turnknappe, mhd., sw. M.: nhd. »Turmknappe«, Turmwächter; Q.: RqvII (FB turnknappe); E.: s. turn, knappe; W.: nhd. Turmknappe, M., Turmknappe, DW‑; L.: FB 357a (turnknappe)

turnkneht, mhd., st. M.: nhd. »Turmknecht«; Q.: RqvII (FB turnkneht), MerswZM (vor 1370); E.: s. turn, kneht; W.: nhd.? (ält.) Turmknecht, M., Gehilfe des Turmherren, DW 21, 474 (Thurmknecht); L.: FB 357a (turnkneht)

türnlÆn, mhd., st. N.: nhd. »Türmlein«, Türmchen; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Minneb (um 1340), SAlex (FB turnlÆn), Chr; E.: s. turn, lÆn; W.: s. nhd. Türmlein, N., Türmlein, DW 21, 474 (Thürmlein); L.: Lexer 234c (türnlÆn)

turnliute, mhd., st. M. Pl.: nhd. Turmleute, Turmbesatzung; Q.: RqvII (FB turnliute), Urk (1262); E.: s. turn, liute; W.: nhd. Turmleute, M., Turmleute, DW‑; L.: WMU (turnliute 59 [1262] 20 Bel.)

turnlãse, mhd., st. F.: nhd. »Turmlöse«, Abgabe eines Gefangenen oder Gepfändeten damit er aus dem Gefängnis entlassen oder nicht in ein Gefängnis eingesperrt wird; E.: s. turn, lãse; W.: s. nhd. (ält.) Turmlöse, F., Turmlöse, DW 21, 474 (Thurmlöse); L.: Lexer 234c (turnlãse)

turnman, mhd., st. M.: nhd. »Turmmann«, Turmwächter; Q.: RqvII (FB turnman); E.: s. turn, man; W.: nhd. (ält.) Turmmann, M., Turmwächter, DW 21, 474 (Thurmmann); L.: FB 357b (turnman)

turnmarket, mhd., st. M.: nhd. »Turmmarkt«; Q.: RqvII (FB turnmarket); E.: s. turn, market; W.: nhd. DW-; L.: FB 357b (turnmarket)

turnmeister, mhd., st. M.: nhd. »Turmmeister«, Türmer, Turmwächter; Q.: Urk (1293); E.: s. turn, meister; W.: s. nhd. Turmmeister, M., Turmmeister; L.: WMU (turmmeister 1718 [1293] 2 Bel.)

turnoi, mhd., st. M.: Vw.: s. turnei

turnois, mhd., st. M.: Vw.: s. turnæs

*turnæn, germ.?, sw. V.: nhd. zornig sein (V.), aufgeregt sein (V.); ne. be (V.) angry; RB.: ahd.; Hw.: s. *turna- (Adj.); E.: s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: ahd. zornæn* 1, sw. V. (2), streiten, zürnen, sich streiten; mhd. zornen, sw. V., zürnen, streiten; nhd. (ält.) zornen, sw. V., zürnen, DW 32, 108; L.: Heidermanns 609

turnæs, turnes, tornes, turnois, tornois, mhd., st. M.: nhd. alte französische Silbermünze die zuerst in Tours geprägt wurde; Q.: Suol, RqvI, RqvII, Ot (tornois) (FB turnæs), Crane (vor 1267); E.: s. afrz. gros tournois, vgl. frz. Tours, ON, Tours; vom PN Turone, kelt. Herkunft; W.: nhd. Turnos, M., in zuerst in Tours geprägte Münze, DW 22, 1897; L.: Lexer 234c (turnæs), Lexer 234c (tornois)

turnpfat*, turnphat, mhd., st. M.: nhd. »Turmpfad«; Q.: RqvII (FB turnphat); E.: s. turn, pfat; W.: nhd. DW-; L.: FB 357b (turnphat)

*þurnu‑, *þurnuz, germ., st. M. (u): Vw.: s. *þurna‑

turnwehtÏre*, turnwehter, mhd., st. M.: nhd. Turmwächter; Q.: RqvII (FB turnwehter); E.: s. turn, wehtÏre; W.: s. nhd. Turmwächter, M., Turmwächter, DW 21, 476 (Thurmwächter); L.: FB 357b (turnwehter)

turnwehter, mhd., st. M.: Vw.: s. turnwehtÏre*

*tÈro‑, idg., Adj.: nhd. stark, geschwollen; ne. strong; RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑; W.: s. germ. *þurÐn, *þurÚn, sw. V., wagen?; an. þor-a, sw. V. (3), wagen; W.: vgl. germ. *÷uringæz, M. Pl.=PN., Wagende, Mutige; germ. *þuringa‑, *þuringaz, st. M. (a), Wagender, Mutiger; ae. Thy-r‑ing, st. M. (a), Thüringer; W.: vgl. germ. *÷uringa‑, *÷uringaz, st. M. (a) = PN, Wagende, Mutige; as. Thu‑r‑ing 2, st. M. (a), Thüringer (M.)

*þurpa-, *þurpam, *þerpa‑, *þerpam, *þrepa‑, *þrepam, germ., st. N. (a): nhd. Dorf, Bauernhof, Schar (F.) (1)?; ne. village, farmstead, troop; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Q.: PN (5. Jh.); E.: vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, wirbeln, quirlen, bewegen, Pokorny 1100; W.: got. þaúr-p* 1, st. N. (a), bebautes Land, Acker, Feld (, Lehmann Th22); W.: an. þor-p (1), st. N. (a), Hof, Bauernhaus, Dorf, Absatz eines Felsens, Grabhügel; W.: ae. þor-p, þro-p, st. M. (a), Landgut, Hof, Dorf; W.: afries. thor-p 11, ther-p, st. N. (a), »Terpe«, Dorf, Brache; nnordfries. torp, terp; W.: anfrk. thor-p* 1, st. N. (a), Dorf, Landgut; W.: as. thor‑p* 114, thar‑p*, thro‑p*, st. N. (a), Dorf; mnd. dorp, N., Dorf; W.: ahd. dorf 35, st. N. (a), Weiler, Dorf, Hof, Gut, Landgut; mhd. dorf, st. N., Dorf; nhd. Dorf, N., Dorf, DW 2, 1277; L.: Falk/Torp 187, EWAhd 2, 725, Kluge s. u. Dorf; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 244 (Turpericus?), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 635 (Turperic, Turpilio?)

þur-r, an., Adj.: nhd. dürr, trocken; Hw.: s. þer-r‑a, þor-na, þor-r‑i, þor-sk-r, þor-st-i, þur-k‑a; E.: germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; idg. *t¥sto‑, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 627b; (germ. *þurzuz)

turra 4, ahd., st. F. (æ): nhd. Turm; ne. tower (N.); ÜG.: lat. turris Gl, T; Q.: Gl, OT, T (830); E.: germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt

*turran?, ahd., Prät.‑Präs.: Vw.: s. gi‑; Hw.: s. *torran?; vgl. anfrk. durran*, as. durran*; E.: germ. *dursan, Prät.-Präs., wagen, sich erkühnen; idg. *dhers‑, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; s. idg. *dher- (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252

türre (1), dürre, mhd., Adj.: nhd. kühn, verwegen; E.: s. germ. *durzu‑, *durzuz, Adj., kühn, verwegen, tapfer, mutig; idg. *dhers‑, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dher‑ (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (türre)

türre (2), mhd., Adj.: Vw.: s. dürre

turre, mhd., Adj.: Vw.: s. dürre

turren* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. niederschlagen, anstürmen, aufstoßen, aufbrechen; ne. attack (V.); ÜG.: lat. arietare Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; W.: mhd. turren, sw. V., taumeln, stürzen

turren (1), mhd., sw. V.: nhd. taumeln, stürzen; E.: ahd. turren* 1, sw. V. (1a), niederschlagen, anstürmen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (turren)

turren (2), türren, durren, torsten, mhd., an. V.: nhd. wagen, wagen zu, dürfen, wollen (V.), können, den Mut haben, sich unterstehen, sich trauen, sich getrauen; Vw.: s. ge-; Q.: Anno (1077-1081), LAlex, Eilh, TrSilv, HlReg, Enik, HTrist, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, MinnerI, Tauler (turren), Will (1060-1065), Lilie (durren), EvA (torsten) (FB turren), Albrecht, Er, Hadam, HartmKlage, Karlmeinet, Nib, Parz, PassI/II, PassIII, Ren, Walth, Wig, Urk; E.: s. türre; W.: nhd. (ält.) durren, turren, dürren, türren, sw. V., wagen, sich erkühnen, DW 2, 1743; L.: Lexer 234c (turren), Hennig (turren), WMU (turren 2 [1227] 10 Bel.)

turren, mnd.?, sw. V.: nhd. surrend fliegen; E.: ?, lautmalend?; L.: Lü 420b (turren)

turri 6, ahd., st. N. (ja): nhd. Turm; ne. tower (N.); ÜG.: lat. turris Gl, N, NGl; Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N, NGl; E.: germ. *turri, M., Turm; s. lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

*turri, germ., M.: nhd. Turm; ne. tower (N.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; I.: Lw. lat. turris; E.: lat. turris, F., Burg, Turm, Kluge s. u. Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: ae. tðr, M., Turm; W.: ae. torr (1), st. M. (a?, i?), Turm; W.: anfrk. turn 1, st. M. (a?, i?), Turm; W.: as. turn, st. M. (a), Turn; an. turn, st. M. (a), Turm; W.: afrz. *torn, M., Turm; afries. tur-n 1?, st. M. (a?, i?), Turm; saterl. torn; W.: afrz. *torn, M., Turm; afries. tor? 1, st. M. (a), Turm; s. saterl. torn; W.: ahd. turra 4, st. F. (æ), Turm; W.: ahd. turri 6, st. N. (ja), Turm; W.: ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; mhd. turn, st. M., Turm, Gefängnis; nhd. Turm, M., Turm, DW 21, 466 (Thurm)

türrigel*, türriegel, mhd., st. M.: nhd. Türriegel, Türklinke; Q.: HvNst (FB türrigel), Urk (1289); E.: s. türe, rigel; W.: nhd. Türriegel, M., Türriegel, DW 21, 477; L.: Lexer 455a (türriegel), WMU (türrigel 1082 [1289] 17 Bel.)

türrinc, mhd., st. M.: nhd. Türring, Klopfer; Q.: Litan (nach 1150); E.: s. türe, rinc; W.: nhd. Türring, M., Türring, DW 21, 477; L.: Lexer 234b (türrinc)

turrinc, mhd., st. M.: nhd. Wagemutiger, Kühner; Q.: Kreuzf (1301) (FB turrinc); E.: s. türre; W.: nhd. DW-; L.: FB 357b (turrinc)

turritraga* 1, ahd., sw. F. (n): nhd. »Turmträgerin«, »Türmebesetzte«, Turmbewehrte; ne. carrying towers; ÜG.: lat. turrigera (F.) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. turrigera; E.: s. turri, tragan

turræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. mit einem Turm versehen (= giturræt); ne. furnished with a tower (= giturræt); ÜG.: lat. turritus (= giturræt) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. turritus (= giturræt); E.: s. turri; s. lat. turrÆtus, Adj., getürmt, mit Türmen versehen; vgl. lat. turris, F., Burg, Turm; vgl. gr. tÚrsij (t‹rsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt

*turræt?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. gi‑; Hw.: s. turræn*

þur-r-uc, ae., st. N. (a): nhd. kleines Schiff?, Schiffsraum; E.: germ. *þurruka‑, *þurrukaz, st. M. (a), Schiffsbodenwasser; s. idg. *terg‑, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 372

*þurruka-, *þurrukaz, germ., st. M. (a): nhd. Schiffsbodenwasser; ne. water (N.) of a ship's bottom; RB.: ae., mnd.; E.: s. idg. *terg‑, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, *teri‑, *trÐi‑, *trÆ‑, *teru‑, *treu‑, *terh3u‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. þur-r-uc, st. N. (a), kleines Schiff?, Schiffsraum; W.: mnd dork, M.?, N.?, unterster Teil des Schiffsraumes; L.: Falk/Torp 188

turs*, ahd., st. M. (i): Vw.: s. durs*

þurs, an., st. M. (a?): nhd. Riese (M.), Unhold; L.: Vr 627b

*þursa‑, *þursaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *þurisa‑

÷ðr‑s‑dÏg, ae., st. M. (a): Vw.: s. ÷ðr‑es‑dÏg

÷ðr‑s‑dÏg, ae., st. M. (a): Vw.: s. ÷un-r‑es-dÏg

türse, mhd., sw. M.: Vw.: s. turse

turse, mnd.?, Sb.: nhd. Gröbstes?, Hede von Hanf?; E.: ?; L.: Lü 409b (turse)

turse, türse, torse, türste, mhd., sw. M.: nhd. Riese (M.); ÜG.: lat. gigas PsM; Q.: PsM (vor 1190), ErzIII, HistAE, KvMSph (türse), Cranc (torse) (FB türse), Hätzl, JTit, KvWLd, Suchenw, Wachtelm, Urk; E.: s. ahd. durs* 11, duris*, st. M. (i), Dämon, Riese (M.), Teufel, böser Geist; germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ‑Rune; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: s. nhd. Turse, M., Riese (M.), DW 22, 1902; L.: Lexer 234c (türse), Hennig (türse), WMU (türse 10 [1248] 17 Bel.)

türsenmÏre, mhd., st. N.: nhd. Riesenmäre, Lügenmäre, Lügenmärchen; Q.: KvMSph (1347-1350) (FB türsenmÏre), BdN; E.: s. turse, türse, mÏre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (türsenmÏre), Hennig (türsenmÏre)

*þursi-, *þursiz, germ.?, st. M. (i): nhd. Riese, Thurse; ne. giant; Hw.: s. *þurisa‑; E.: vgl. idg. *tøer- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Falk/Torp 197

türsiul, mhd., st. F.: Vw.: s. türsðl

*þursjan, germ.?, sw. V.: Vw.: s. *þurzjan

*þurska-, *þurskaz, germ., st. M. (a): nhd. Dorsch; ne. codfish; RB.: an., mnd.; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þors-k-r, st. M. (a), Dorsch; W.: mnd. dorsch, Sb., Dorsch; nhd. Dorsch, M., Dorsch; L.: Falk/Torp 183, Kluge s. u. Dorsch

*þursnan, *þurznan, germ., sw. V.: nhd. trocknen; ne. dry (V.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: ae. þyr-r‑an, sw. V. (1), dorren, trocknen; W.: as. thor‑r-on* 1, sw. V. (2), »dorren«, verdorren, zu Grunde gehen; mnd. dorren, doren, sw. V., dürr werden; W.: ahd. dorrÐn* 19, dorren*, sw. V. (3, 1a), »dorren«, verdorren, verwelken, erstarren, dürr werden; mhd. dorren, sw. V., dürr werden, verdorren; nhd. (ält.) dorren, sw. V., trocknen, dürr werden, verdorren, DW 2, 1301; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 734

*turst?, ahd., (st. F.) (i): Vw.: s. gi‑, foraur‑, ungi‑, ur‑; E.: germ. *dursti‑, *durstiz, st. F. (i), Kühnheit, Verwegenheit; idg. *dhers‑, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; s. idg. *dher- (2), *dherý‑, V., halten, festhalten, stützen

turst (2), mhd., st. M.: Vw.: s. durst

turst (1), mhd., st. F., M.: nhd. Kühnheit, Keckheit, Verwegenheit; Vw.: s. ge-; Hw.: s. torste (1); Q.: Apk, Ot, BibVor, JvFrst (turst), Frl (1276-1318), NvJer; E.: s. türre; W.: nhd. (ält.) Durst, F., M., Kühnheit, Entschlossenheit, DW 2, 1746; L.: Lexer 234c (turst), Hennig (turst)

þurs-t, ae., st. M. (i): nhd. Durst; ÜG.: lat. sitis Gl; Hw.: vgl. an. þorsti, afries. thorst*, anfrk. thurst, as. thurst, ahd. durst; E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, st. M. (i), Durst; germ. *þurstu‑, *þurstuz, st. M. (u), Durst; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 372

*þursta‑, *þurstaz, germ., Adj.: nhd. vertrocknet, durstig; ne. thirsty; Hw.: s. *þurstu‑; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Heidermanns 632, Kluge s. u. Durst

türste*** (2), mhd., st. F.: Vw.: s. ge-; E.: s. türste (1)

türste (1), mhd., Adj.: nhd. kühn, verwegen; Vw.: s. ge-; Q.: GTroj, WvÖst (FB türste), Urk (1285); E.: s. türre; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (türste), WMU (türste N294 [1285] 5 Bel.)

türsten*** (2), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: s. türste (1)

türsten (1), mhd., sw. V.: nhd. kühn vollbringen; Q.: WvÖst (1314) (FB türsten); E.: s. türre; L.: Lexer 234c (türsten)

tursten, mhd., sw. V.: Vw.: s. dursten; L.: Hennig (tursten)

*þursti-, *þurstiz, germ., Adj.: nhd. durstig; ne. thirsty; RB.: got., an.; E.: s. idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. *þaúrs-t-s, Adj. (a), durstig; W.: an. þyrs-t-r, Adj., durstig; L.: Seebold 515, Heidermanns 632

*þursti-, *þurstiz, germ., st. M. (i): nhd. Durst; ne. thirst (N.); RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þurstu‑; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þors-t-i, st.? M. (i), Durst; W.: ae. þurs-t, st. M. (i), Durst; W.: afries. thors-t* 1?, st. M. (i), Durst; W.: anfrk. thurs-t* 2, st. M. (i), Durst; W.: as. thurs‑t 5, st. M. (i?), Durst; mnd. dorst, dorste, M., Durst; W.: ahd. durst 20, st. M. (i?), Durst, Dürre, Begierde; mhd. durst, st. M., Durst; nhd. Durst, M., Durst, heftiges Verlangen zu trinken, DW 2, 1747; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 877

*þurstÆ-, *þurstÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Durst; ne. thirst (N.); RB.: got.; Hw.: s. *þursti- (Adj.); E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. þaúrs-t-ei* 1, sw. F. (n), Durst (, Lehmann Th24); L.: Heidermanns 632

türstic (1), turstic, torstec, mhd., Adj.: nhd. kühn, verwegen; Vw.: s. ge-, græz-, starc-; Q.: Kreuzf (türstic), Apk (türstic bzw. torstec) (FB türstic), BdN, Frl (1276-1318), Karlmeinet, NvJer; E.: s. türre; W.: nhd. (ält.) durstig, dürstig, Adj., kühn, frech, verwegen, DW 2, 1752; L.: Lexer 234c (türstic)

türstic (2), mhd., Adv.: nhd. kühn, verwegen; Q.: Mant (1215-1230) (FB türstic); E.: s. türre; W.: nhd. (ält.) durstig, dürstig, Adv., kühn, frech, verwegen, DW 2, 1752; L.: FB 357b (türstic)

turstic, mhd., Adj.: Vw.: s. türstic

türsticheit, türstikeit, türstecheit, mhd., st. F.: nhd. Mut, Begierde, Dreistigkeit; Vw.: s. ge-; Q.: Hiob, WernhMl (FB türsticheit), EbvErf, ErnstB, KvWTroj, NvJer, Vintl; E.: s. türstic, heit; W.: nhd. (ält.) Durstigkeit, Dürstigkeit, F., Kühnheit, Verwegenheit, DW 2, 1755; L.: Lexer 234c (türsticheit), Hennig (türsticheit)

türsticlich, mhd., Adj.: nhd. kühn, verwegen; Vw.: s. ge-*; Q.: GTroj, Kreuzf (FB türsticlich), ErnstD (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. türstic, lich; W.: nhd. (ält.) durstiglich, Adj., kühn, mutig, frech, DW 2, 1755; L.: Lexer 234c (türsticlich)

türsticlÆche, mhd., Adv.: nhd. kühn, verwegen; Vw.: s. ge-; Q.: SHort (nach 1298), Kreuzf, Hiob, JvFrst, EvA (FB türsticlÆche), Chr, HvNst; E.: s. türstic, lÆche; W.: nhd. (ält.) durstiglich, Adv., kühn, mutig, frech, DW 2, 1755; L.: Lexer 234c (türsticlÆche)

*turstida?, ahd., (st. F.) (æ): Vw.: s. gi‑

*turstÆg?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

þurs-t-ig, ae., Adj.: nhd. durstig, dürstend nach; ÜG.: lat. (sitire) Gl; Hw.: vgl. afries. thorstich; E.: s. þurs‑t; L.: Hall/Meritt 367a

*turstigÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

*turstigæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

*þurstjan, germ., sw. V.: nhd. dürsten; ne. be (V.) thirsty; RB.: an., ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þurstu‑, *þursti‑; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þyrs-t-a, sw. V. (1), dürsten; W.: ae. þyrs-t-an, sw. V. (1), dürsten; W.: anfrk. thurs-t-en* 2, thurs-t-on*, sw. V. (1), dürsten; W.: as. thurs‑t‑ian* 1, sw. V. (1a), dürsten; mnd. dorsten, sw. V., dürsten; W.: ahd. dursten* 20, sw. V. (1a), dürsten, Durst haben; mhd. dursten, dürsten, sw. V., dürsten, verlangen nach; nhd. dürsten, sw. V., dürsten, Durst empfinden, DW 2, 1750; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 879

türstlich*, mhd., Adj.: Vw.: s. turstlich

turstlich, türstlich*, mhd., Adj.: nhd. kühn, verwegen; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB turstlich); E.: s. türre, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 357 (turstlich)

türstlÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. turstlÆche

turstlÆche, türstlÆche, mhd., Adv.: nhd. kühn, verwegen; Q.: Apk (vor 1312), Hiob (FB turstlÆche); E.: s. turren (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 234c (türstlÆche)

*turstlÆh?, ahd., (Adj.): Vw.: s. gi‑

*turstlÆhho?, *turstlÆcho?, ahd., (Adv.): Vw.: s. gi‑

*þurstæ-, *þurstæn, *þursta‑, *þurstan, germ.?, sw. M. (n): nhd. Durst; ne. thirst (N.); RB.: an.; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þors-t-i, st.? M. (i), Durst

*turstæn?, ahd., (sw. V.) (2): Vw.: s. gi‑

*þurstu-, *þurstuz, germ., st. M. (u): nhd. Durst; ne. thirst (N.); RB.: ae., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þursti‑; E.: s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: ae. þurs-t, st. M. (i), Durst; W.: s. anfrk. thurs-t* 2, st. M. (i), Durst; W.: s. as. thurs‑t 5, st. M. (i?), Durst; mnd. dorst, dorste, M., Durst; W.: s. ahd. durst 20, st. M. (i?), Durst, Dürre, Begierde; mhd. durst, st. M., Durst; nhd. Durst, M., Durst, heftiges Verlangen zu trinken, DW 2, 1747; L.: Seebold 515, Kluge s. u. Durst

türstudel, turstudel, türstuodel, türestudel, türestuodel, mhd., st. N., F.: nhd. Türpfosten; Q.: Lucid, HTrist (st. N.), JvFrst (st. F. bzw. st. N.) (FB türstudel), Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ahd. turistuodal* 21, turistudil*, st. N. (a), Türpfosten, Schwelle; s. turi; s. germ. *stuþila‑, *stuþilaz, st. M. (a), Stütze, Pfosten; vgl. idg. *stõ‑, *stý‑, *stõu‑, *stÈ‑, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: vgl. nhd. (ält.) Türstudel, M., Türpfosten, DW 21, 478; L.: Lexer 234b (türstudel), Hennig (türstudel)

turstudel, mhd., st. N., F.: Vw.: s. tðrstudel

türstuodel, mhd., st. N., F.: Vw.: s. türstudel

*þursu‑, *þursuz, germ., Adj.: Vw.: s. *þurzu‑

türsðl, tütesðl, mhd., st. F.: nhd. »Türsäule«, Türpfosten; Q.: Myst (14. Jh.), Teichn; E.: ahd. turisðl* 2, st. F. (i), »Türsäule«, Türpfosten; s. mhd. türe, sðl; W.: vgl. nhd. (ält.) Türsäule, F., »Türsäule«, DW 21, 477; L.: Lexer 234b (türsðl)

turt, mhd., st. M.: Vw.: s. turd

turtel***, mnd.?, F.: nhd. Turteltaube; Hw.: s. turteldðve; E.: s. mhd. turtel, F., Turteltaube; s. ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel (F.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (F.) (1), Pokorny 1096

turtel, mhd., st. F.: nhd. Turteltaube; Q.: Hans (um 1400); E.: s. ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel (F.) (1); idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (F.) (1), Pokorny 1096; W.: nhd. Turtel, F., Turteltaube, DW 21, 1904; L.: Lexer 234c (turtel)

turteldðve*, turtelduve, mnd.?, F.: nhd. Turteltaube; Hw.: s. terteldðve, torteldðve, tritteldðve; E.: s. turtel, dðve (2); L.: Lü 420b (turtelduve)

turtella 2, ahd., st. F. (æ?, jæ?): nhd. Torte, Kuchen, gewundenes Gebäck; ne. tart (N.), twisted cake; ÜG.: lat. torta (F.) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. tortella?; E.: s. lat. torta, tortella

turteltiubelÆn, mhd., st. N.: nhd. Turteltäublein; Q.: ErzIII, Enik, Gund, EvA, Seuse, WernhMl, HBir (FB turteltiubelÆn), Flore, Helmbr, KvWHerzm, Mai, MarGr, Orend, Parz (1200-1210), Reinfr, Ren, Rol, Vintl; E.: s. turteltðbe, lÆn; W.: nhd. Turteltäublein, N., Turterltäublein, DW 22, 1912; L.: FB 357b (turteltiubelÆn)

türteltðbe, mhd., sw. F.: Vw.: s. turteltðbe

turteltðbe, türteltðbe, mhd., sw. F.: nhd. Turteltaube; ÜG.: lat. turtur PsM; Q.: Will (1060-1065), PsM (vor 1190), ErzIII, Enik, SGPr, SHort, HvNst, EvB, MinnerI, MinnerII, Cranc, WernhMl (sw. F.), Brun (sw. bzw. st. F.), Vät (st. F.) (FB turteltðbe); E.: s. ahd. turtulatðba 18, turtultðba*, turtiltðba, st. F. (æ), sw. F. (n), Turteltaube; s. tðba; s. lat. turtur; W.: nhd. Turteltaube, sw. V., Turteltaube, DW 22, 1907; L.: Lexer 235a (turteltðbe), Hennig (turteltðbe)

türteltðbel, mhd., st. M.: Vw.: s. turteltübel

turteltðbel 1, türteltðbel, mhd., st. M.: nhd. Turteltaube; ÜG.: lat. turtur Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. turteltðbe; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch 645b (turteltðbel)

turtiltðba, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. turtulatðba

turt-l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Turteltaube; I.: Lw. lat. turtur; E.: s. turtur; L.: Hh 355

turt-l‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Turteltaube; I.: Lw. lat. turtur; E.: s. turtur; L.: Hh 355

turtula* 2, ahd., sw. F. (n): nhd. Turteltaube; ne. turtle‑dove; ÜG.: lat. turtur Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); I.: Lw. lat. turtur, turdella; E.: s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel; idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; W.: s. mhd. turtel, st. F., Turteltaube; nhd. Turtel, F., Turteltaube, DW 21, 1904; Son.: Tgl01 = Sankt Pauler Lukasglossen (Sankt Paul, Stiftsarchiv 1/8) (4. Viertel 8. Jh.) (4. Viertel 8. Jh.)

turtulatðba 20, turtultðba*, turtiltðba, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Turteltaube; ne. turtle‑dove; ÜG.: lat. turtur Gl, T, WH; Hw.: vgl. anfrk. durduldðva*; Q.: Gl, OT, T (830), WH; I.: z.T. Lw. lat. turtur, Lüt. lat. turtur; E.: s. tðba; s. turtula*; W.: s. mhd. turteltðbe, sw. F., Turteltaube; nhd. Turteltaube, sw. V., Turteltaube, DW 22, 1907

turtulo* 1, ahd., sw. M. (n): nhd. Turteltaube; ne. turtle‑dove; ÜG.: lat. turtur Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. turtur?; E.: s. lat. turtur

turtultðba*, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): Vw.: s. turtulatðba

turtur 3, ahd., st. M. (a?): nhd. Turteltaube; ne. turtle‑dove; ÜG.: lat. turtur Gl, N; Q.: Gl (Ende 8./Anfang 9. Jh.), N; I.: Lw. lat. turtur; E.: s. lat. turtur

turtur, turtur-e, ae., M., F.: nhd. Turteltaube; ÜG.: lat. turtur Gl; I.: Lw. lat. turtur; Hw.: s. turtl-a; E.: s. lat. turtur, M., Drossel (M.) (1), Turteltaube; vgl. idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096?; L.: Hh 355

turtur-e, ae., M., F.: Vw.: s. turtur

tur-t-ur-i, an., sw. M. (n): nhd. Turteltaube; I.: Lw. lat. turtur; E.: s. lat. turtur, turdella, M., F., kleine Drossel, Turteltaube; vgl. lat. turdus, M., Drossel; idg. *trozdos‑, *t¥zdos‑, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Vr 601a

turðn, mhd., st. M.: nhd. Edelstein; L.: Lexer 234b

tðrv-a, afries., sw. M. (n): Vw.: s. tðr-a

tðrv-e, afries., F.: Vw.: s. tðr-e

türwartÏre* 1, türwarter, mhd., st. M.: nhd. Türwärter, Türwächter; Q.: Urk (1279); E.: s. türe, wartÏre; W.: nhd. Türwäter, M., Türwärter, DW 21, 479 (Thürwärter); L.: WMU (türwarter N160 [1279] 1 Bel.)

türwarte, mhd., sw. M.: nhd. »Türwart«, Türhüter; Q.: Iw (um 1200); E.: s. türe, warte; W.: s. nhd. Türwart, M., Türwart, DW‑; L.: Lexer 234b (türwarte)

türwarter, mhd., st. M.: Vw.: s. türwartÏre

turwartil*, ahd., st. M. (a): Vw.: s. turiwartil*

*þurzakæn, germ.?, sw. V.: nhd. trocknen; ne. dry (V.); RB.: an.; Hw.: s. *þurzu‑; E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: an. þur-k-a, sw. V. (2), trocknen; L.: Heidermanns 633

*þurzÆ-, *þurzÆn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Dürre, Trockenheit; ne. drought; RB.: ahd.; Hw.: s. *þurzu‑; E.: s. idg. *t¥sto‑, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; vgl. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: ahd. durrÆ 14, st. F. (Æ), Dürre, Trockenheit, Wüste, trockenes Land; mhd. dürre, st. F., Dürre, Trockenheit, trockener Boden; nhd. Dürre, F., Dürre, Trockenheit, DW 2, 1744; L.: Heidermanns 633

*þurzjan, *þursjan, germ.?, sw. V.: nhd. dürsten; ne. be (V.) thirsty; RB.: got.; Hw.: s. *þurzu‑; E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. þaúrs-jan* 4, sw. V. (1), dürsten (, Lehmann Th23); L.: Falk/Torp 183, Heidermanns 633

*þurznan, germ., sw. V.: Vw.: s. *þursnan

*þurznæn, germ., sw. V.: nhd. trocknen; ne. dry (V.); RB.: got., an.; Hw.: s. *þurzu‑; E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. *þaurs-n-an?, sw. V. (4), verdorren, vertrocknen; W.: an. þor-n-a, sw. V. (2), trocknen, verdorren; L.: Heidermanns 633

*þurzu-, *þurzuz, *þursu‑, *þursuz, germ., Adj.: nhd. dürr, trocken; ne. dry (Adj.); RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; E.: s. idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: got. þaúrs-u-s 3, Adj. (u), dürr, vertrocknet (, Lehmann Th25); W.: an. þur-r, Adj., dürr, trocken; W.: ae. þyr-r‑e, Adj., dürr, trocken; W.: anfrk. *thurr-i?, Adj., dürr, trocken; mnl. dorre, Adj., dürr; W.: as. *thur‑r‑i?, Adj., dürr; mnd. dorri, Adj., dürr, trocken; W.: s. as. thior* 2, thior‑i*, Adj., kräftig, hart?, dürr?; W.: ahd. durri 36, Adj., dürr, trocken, wüst, vertrocknet; mhd. durre, dürre, Adj., dürre, trocken, mager, kraftlos; nhd. dürr, Adj., Adv., dürr, ausgetrocknet, verdorrt, gering, DW 2, 1735; L.: Falk/Torp 183, EWAhd 2, 875, Heidermanns 632, Kluge s. u. dürr

*tðs-, germ., V.: nhd. zausen; ne. tousle (V.); RB.: ae., mnd., ahd.; E.: idg. *des‑, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: s. ae. ty-s‑l‑ian, sw. V., kleiden, anziehen; W.: vgl. ae. ty-s-s-e, sw. F. (n), grobes Tuch; W.: vgl. ae. ty-s-c-a, sw. M. (n), Bussard; W.: mnd. tosen, sw. V., zausen, zerren; W.: s. ahd. zizðsæn* 3, zirzðsæn*, sw. V. (2), losmachen, losbinden, losgürten; L.: Falk/Torp 168

tðs, dðs, mhd., st. N.: nhd. zwei Augen im Würfelspiel, Daus im Kartenspiel, geringer Wurf, niederes Volk; ÜG.: lat. binio SH; Hw.: vgl. mnd. dðs; Q.: Suol, RqvI, RqvII, StrAmis (1220-1250), Ot (FB tðs), Eracl, Renner, RvZw, SH; E.: s. mfrz. deus, frz. deux, Num. Kard., zwei; lat. duo, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; R.: tðs es: nhd. zwei und eins; W.: nhd. (ält.) Daus, Taus, N., Zahl zwei, DW 2, 853, DW2 6, 416; L.: Lexer 235a (tðs), Hennig (tðs), MWB 1, 1461 (dðs)

tus, mnd.?, Interj.: nhd. ?; E.: s. Kluge s. v. tuscheln, zu einer Interj. tusch! »still«, letztlich eine Lautgebärde; L.: Lü 420b (tus); Son.: Ausruf um Stille zu gebieten

*þð-s?, got., Adj.?, Sb.?: nhd. groß?, Kraft; ne. great?, power (N.)?; Hw.: s. þðsundi; Q.: vgl. Feist s. u. þðsundi; E.: s. germ. *þðs-, Adj., groß; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080

*þðs-, germ.?, Adj.: nhd. groß; ne. great (Adj.), big; RB.: got.; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: s. got. *þð-s?, Adj.?, Sb.?, groß?, Kraft; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 238f. (Thumelicus, Thusnelda), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 635 (Thusneld?, Tusered?)

*þus, germ., Adv.: nhd. so; ne. so; RB.: ae., afries., anfrk., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. þus, Adv., so; W.: afries. thus 2, Adv., so; s. nfries. al doz, Adv., so; W.: anfrk. thus* 3, Adv., so, folgendermaßen; W.: ahd. dus* 1, Adv., folgendermaßen, auf folgende Weise; L.: EWAhd 2, 888

þus, ae., Adv.: nhd. so; ÜG.: lat. ita Gl, sic Gl, velut; Hw.: vgl. afries. thus, as. thus, ahd. dus*; E.: germ. *þus?, Adv., so; L.: Hh 372

*þus-, germ., V.: nhd. tosen; ne. roar (V.); RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: ae. *þy-s-s-a, sw. M. (n), Toser, Tosender; W.: ahd. dæsen* 2, sw. V. (1a), zugrunde richten; W.: ahd. dæsæn* 3, sw. V. (2), tosen, brausen, dröhnen; mhd. dæsen, sw. V., tosen; nhd. dosen, tosen, sw. V., tosen, DW 21, 901; L.: Falk/Torp 188, EWAhd 2, 736

tðsant, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

t-ðsc, ae., st. M. (a): nhd. Stoßzahn, Eckzahn; ÜG.: lat. (genuinus) Gl; Hw.: s. t‑æþ, t‑uxl; vgl. afries. tusk; E.: germ. *tunþska‑, *tunþskaz, st. M. (a), Zahn; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 355

Tuscõn, mhd., Sb.=ON, F.=ON?: nhd. Toskana; E.: s. lat. Tðscðs, M.=PN, Tusker; W.: s. nhd. Toskane, F.=ON, Toskana, DW‑; L.: Hennig (Tuscõn)

tðsch (1), mhd., st. M.: nhd. Spaß, Scherz, Spott, Gespött, Schelmerei, Täuschung, Betrug, Tausch; Vw.: s. ge-; Q.: Mar (1172-1190), MinnerI (FB tðsch), Helbl, Neidh, WvRh; E.: Herkunft völlig unklar, Kluge s. u. Tausch; W.: nhd. Tausch, M., Tausch, Spaß, Schelmerei, DW 21, 208; L.: Lexer 235a (tðsch), Hennig (tðsch)

tðsch (2), mhd., Adj.: Vw.: s. tiutsch

tǖsch*, tðsch, tðsche, mnd.?, M.: nhd. Täuschung, Betrug; E.: s. mhd. tðsch, M., Spaß, Scherz, Spott, Gespött, Schelmerei, Täuschung, Betrug, Tausch; weitere Herkunft unklar; aus dem nd.-ndl. Bereich; s. Kluge s. v. Tausch; L.: Lü 420b (tûsch); Son.: langes ü

tðschÏre 1, tðscher, mhd., st. M.: nhd. Tauscher, Täuscher, Betrüger; ÜG.: lat. (Gallodromus) Gl; Vw.: s. hove-, ros-; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. tðschen (1); W.: nhd. Täuscher, M., Täuscher, DW 21, 212; L.: Glossenwörterbuch 645b (tðschÏre)

tǖschÏre*, tǖscher*, tðscher, mnd.?, M.: nhd. Täuscher, Betrüger, Schelmenstücke Treibender, Händler?; Vw.: s. ros-; E.: s. tðsch; L.: Lü 420b (tûscher); Son.: langes ü
tǖschÏrÆe*, tðscherÆe, mnd.?, F.: nhd. »Täuscherei«, Täuschung, Betrügerei, Schelmenstück; E.: s. tǖschÏre; Son.: langes ü
tǖschÏrisch***, tǖschersch***, tðschersch***, mnd.?, Adj.: nhd. täuscherisch, betrügerisch, Schelmenstücke treibend; Hw.: s. tǖschÏrische; E.: s. tǖschÏre, isch; Son.: langes ü
tǖschÏrische*, tǖschersche*, tðschersche, mnd.?, F.: nhd. Täuscherin, Betrügerin, Schelmenstücke Treibende; E.: s. tǖschÏrisch, tǖschÏre; L.: Lü 420b (tûscher/tûschersche); Son.: langes ü
tðschbrief*, tðschbriefe, mhd., st. M.: nhd. »Tauschbrief«, Tauschurkunde; Q.: DW (1454); E.: s. tðsch, brief; W.: nhd. (ält.) Tauschbrief, M., Tauschurkunde, DW 21, 209; L.: Lexer 235a (tðschbriefe)

tðschbriefe, mhd., st. M.: Vw.: s. tðschbrief*

tüschelen*, tüscheln, mhd., sw. V.: nhd. verbergen; Q.: WvÖst (1314) (FB tüscheln); E.: s. tðsch; W.: nhd. täuscheln, sw. V., täuschen, DW 21, 209; L.: Lexer 235a (tüscheln)

tüscheln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tüschelen*

tðschen (1), tiuschen (1), mhd., sw. V.: nhd. täuschen, hintergehen, verspotten, spaßen, betrügen, tauschen; Hw.: s. tðsch; Q.: HvNst (FB tiuschen), Helbl, KvWTroj (1281-1287), PuS; E.: Herkunft unklar, aus dem nd.-ndl. Bereich, Kluge s. u. tauschen; W.: nhd. täuschen, sw. V., täuschen, DW 21, 210; L.: Lexer 227a (tiuschen), Lexer 235a (tðschen), Hennig (tiuschen)

tðschen* (2), tiuschen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Spaßen, Spotten, Tauschen; Q.: Mar (1172-1190) (FB tðschen), KvWTroj, Renner; E.: s. tiuschen (1); W.: nhd. Täuschen, N., Täuschen, DW‑; L.: FB 357b (tðschen)

tuschen, mnd.?, Adv.: Vw.: s. twischen; L.: Lü 420b (tuschen)

tǖschen*, tðschen, mnd.?, sw. V.: nhd. täuschen, betrügen, Spiel mit jemandem haben, mit Würfeln spielen, tauschen, wechseln; Vw.: s. af-, be-, vör-; E.: Herkunft unklar, aus dem nd.-ndl. Bereich; s. Kluge s. v. tauschen; L.: Lü 420b (tûschen); Son.: langes ü

tuschen, duschen, mhd., sw. V.: nhd. sich still verhalten (V.), sich verbergen; Vw.: s. zer-; Q.: OvW, Trist (um 1210); E.: s. tðzen; W.: nhd. (ält.) tuschen, sw. V., zur Ruhe bringen, stillen, DW 22, 1923; L.: Lexer 235a (tuschen), Hennig (tuschen)

tðscher, mhd., st. M.: Vw.: s. tðschÏre

tǖscherÐde*, tðscherÐde, mnd.?, F.: nhd. »Täuschrede«, Lügenrede; E.: s. tǖsch, rÐde (1); L.: Lü 420b (tûscherede); Son.: langes ü
tðscherÆe, mhd., st. F.: Vw.: s. tiuscherie

tðschman 7, mhd., st. M.: nhd. Tauschmann, einer mit dem man tauscht; Q.: Urk (1299); E.: s. tðsch, man; W.: nhd. (ält.) Tauschmann, M., einer mit dem man um Amt und Stellung tauscht, DW 21, 214; L.: WMU (tðschman 3273 [1299] 7 Bel.)

tuselen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. be-; E.: ?

tusem (2), mhd., st. M.: nhd. Dunst, Nebel; E.: s. tusem (1)?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tusem)

tusem (1), mhd., Adj.: nhd. sanft, matt; E.: ?; W.: nhd. (ält.) dusem, Adj., still, schweigsam, DW 2, 1759; L.: Lexer 235a (tusem)

tusemen (1), tusmen, mhd., sw. V.: nhd. flüstern; E.: s. tusem (1); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tusemen)

tusemen* (2), tusmen, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Flüstern; Q.: BDan (um 1331) (FB tusmen); E.: tusem (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (tusmen)

tðsen, mhd., sw. V.: nhd. schallen, sausen, knallen; Q.: HvNst (um 1300) (FB tðsen), Ring; E.: s. dæsen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tðsen), Hennig (tðsen)

þð-s‑end, ae., Num. Kard.: nhd. tausend; ÜG.: lat. mille Gl; Vw.: s. ‑feal‑d, ‑mÚl-e; Hw.: vgl. got. þðsundi, an. þðsund, afries. thðsend, anfrk. thusint, as. thðsundig, ahd. dðsunt*; E.: germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend?; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 372, Hall/Meritt 367a, Lehnert 216b

tðsende, mhd., Num. Ord.: Vw.: s. tðsenteste

þð-s-end-feal-d, ae., Adv.: nhd. tausendfach; Hw.: vgl. afries. thðsendfald; E.: s. þð-s-end, *feal‑d (2); L.: Hall/Meritt 367a

þð-s‑end‑mÚl-e, ae., Adj.: nhd. tausendfach; E.: s. þð‑s-end, *mÚl-e (3); L.: Hh 211

tðsenfalt*, mhd., Adj.: Vw.: s. tðsenfalt

tðseng, malem. mmd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

tðsent, tðsant, tðsint, tðsunt, tðsinc, tousent, dðsent, dðsint, dðsant, dðsunt, mhd., tðsinc, tðseng, tðsig, malem., mmd., Num. Kard.: nhd. tausend; ÜG.: lat. mille PsM; Vw.: s. drÆzic-, hundert-, sehs-, siben-, trÆ-, vier-, vünf-, zÐhen-, zehenzec-, zwanzic-*, zweinzic-*, zwelf-; Q.: PsM, TrSilv, Ren, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, HTrist, Kreuzf, Apk, Ot, MinnerII, EvA, KvMSph (tðsent), Will (1060-1065) (dðsunt), Lei (tðsinc) (FB tðsent), Beisp, Elis, En (1187/89), Flore, HeldbK, Hester, KvWTroj, Martina, PassI/II, Rol, Roth, UvLFrd, UvZLanz, Urk; E.: ahd. dðsunt* 30, Num. Kard., tausend; germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. tausend, Num. Kard., tausend, DW 21, 215; R.: tðsent tðsent: nhd. tausend und abertausend; L.: Lexer 235a (tðsent), Hennig (tðsent), WMU (tðsent 21 [1251] 2700 Bel.)

tðsentbar (1), mhd., Adj.: nhd. tausendfach; Q.: Minneb (um 1340) (FB tðsentbar); E.: s. tðsent, bar; W.: nhd. DW-; L.: FB 357b (tðsentbar)

tðsentbar (2), mhd., Adv.: nhd. tausendfach; Q.: Minneb (um 1340) (FB tðsentbar); E.: s. tðsent, bar; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 455a (tðsentbar)

tðsentbleter 2, mhd., st. N. Pl.: nhd. Schafgarbe, Tausendblat; ÜG.: lat. millefolium Gl; Q.: Gl (13. Jh.); I.: Lüs. lat. millefolium; E.: s. tðsent, blat; W.: s. nhd. Tausendblatt, N., Schafgarbe, Tausendblatt, DW 21, 218; L.: Glossenwörterbuch 113a (tðsentbleter)

tðsenteste, tðsentse, tðsentiste, dðsichsiste, tðsende, mhd., Num. Ord.: nhd. tausendste; Q.: Lilie (dðsichsiste), Ren (tðsende) (FB tðsentste), Berth (um 1275), Urk; E.: s. tðsent; W.: nhd. tausendste, Num. Ord., tausendste, DW 21, 226; L.: Hennig (tðsentse), WMU (tðsentste 172 [1272] 25 Bel.), Lexer 235a (tðsentste)

tðsentfalt*, mhd., Adj.: Vw.: s. tðsentfalt

tðsentiste, mhd., Num. Ord.: Vw.: s. tðsenteste

tðsentjõric, mhd., Adj.: nhd. tausendjährig; Q.: Urk (1275); E.: s. tðsent, jõric; W.: nhd. tausendjährig, Adj., tausendjährig, DW 21, 221; L.: WMU (tðsentjõric 256 [1275] 1 Bel.)

tðsentlei***, mhd., Adj.: nhd. »tausenderlei«; Hw.: s. tðsentleie; E.: s. tðsent, lei

tðsentleie, mhd., Adv.: nhd. tausenderlei; Q.: HvNst (um 1300); E.: s. tðsent; R.: tðsentleie var: nhd. von tausenderlei Farben; W.: s. nhd. tausenderlei, Adv., tausenderlei, DW 21, 219; L.: Lexer 455a (tðsentleie), Berichtigungen

tðsentleivar, mhd., Adj.: nhd. »tausendfarben«; Q.: HvNst (um 1300) (FB tðsentleivar); E.: s. tðsent, lei, var; W.: nhd. DW-; L.: FB 357b (tðsentleivar)

tðsentlistelÏre*, tðsentlisteler, mhd., st. M.: nhd. Tausendkünstler; Q.: Berth (um 1275); E.: s. tðsent, listelÏre; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tðsentlisteler)

tðsentlisteler, mhd., st. M.: Vw.: s. tðsentlistelÏre*

tðsentlistic, mhd., Adj.: nhd. »tausendlistig«; Q.: Schürebr (um 1400) (FB tðsentlistic), Hans (um 1400); E.: s. tðsent, listic; W.: nhd. (ält.) tausendlistig, Adj., an List unerschöpflich, DW 21, 223, L.: FB 357b (tðsentlistic)

tðsentste, mhd., Num. Ord.: Vw.: s. tðsenteste

tðsentstunden, mhd., Adv.: nhd. tausendmal; E.: s. tðsent, stunden; L.: Hennig (tðsentstunt)

tðsentstunt, mhd., Adv.: nhd. tausendmal; Vw.: s. hundert-; Q.: Mar (1172-1190), RWh, Enik, SGPr, Parad (FB tðsentstunt); E.: s. tðsent, stunt; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tðsentstunt)

tðsentvalt (2), mhd., Adv.: nhd. tausendfältig, tausendfach; Q.: ErzIII (1233-1267), Parad, KvHelmsd, MinnerII, Tauler, Seuse, WernhMl (FB tðsentvalt); E.: s. tðsent, valt; W.: nhd. (ält.) tausendfalt, Adv., tausendfach, DW 21, 219; L.: FB 358a (tðsentvalt)

tðsentvalt (1), tðsenfalt, mhd., Adj.: nhd. tausendfältig, tausendfach; Q.: HvNst, Apk, MinnerII, Teichn (FB tðsentvalt), Iw (um 1200), KvWEngelh, KvWTroj, Laurin, PassI/II, Reinfr, RvEBarl, RvEGer, UvL; E.: s. tðsent, valt; W.: nhd. (ält.) tausendfalt, Adj., tausendfach, DW 21, 219; L.: Lexer 235a (tðsentvalt), Hennig (tðsentvalt)

tðsentvaltic (1), tðsentveltic, tðsentvaltec, tðsentfaltic*, tðsenfeltic*, tðsenfaltec*, mhd., Adj.: nhd. tausendfältig; Q.: Hiob, MinnerI, MinnerII, Tauler, Schürebr (FB tðsentvaltic), KvWTroj (1281-1287), Reinfr; E.: s. tðsent, valtic; W.: nhd. tausendfältig, Adj., tausendfältig, DW 21, 220; L.: Lexer 235a (tðsentvaltic), Hennig (tðsentvaltec)

tðsentvaltic (2), mhd., Adv.: nhd. tausendfältig; Q.: KvHelmsd (nach 1330) (FB tðsentvaltic); E.: s. tðsent, valtic; W.: nhd. tausendfältig, Adv., tausendfältig, DW 21, 220; L.: FB 358a (tðsentvaltic)

tðsentvalticlich***, mhd., Adj.: nhd. »tausendfach«; E.: s. tðsent, valtic, lich; L.: Hennig (tðsentvalteclich)

tðsentvalticlÆche*, tðsentvalteclÆche, tðsentfalteclÆche*, mhd., Adv.: nhd. tausendfach; Q.: KvHelmsd, Seuse (FB tðsentvalticlÆche), Reinfr (nach 1291); E.: s. tðsentvalticlich; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tðsentvalteclÆche)

tðsentveltic, tðsentfeltic*, mhd., Adj.: Vw.: s. tðsentvaltic

tðsentwarbe, mhd., st. M., Adv.: Vw.: s. tðsentwarp

tðsentwarp, tðsentwarbe, dðsentwerf, mhd., Adv.: nhd. tausendmal; Q.: EckhII, EckhV, SHort, Tauler, HlReg, (tðsentwarbe), Lilie (1267-1300) (tðsentwarbe bzw. dðsentwerf) (FB tðsentwerbe); E.: s. tðsent, warp; W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (tðsentwarp)

tðsentzic, tousenzic, mhd., Adv.: nhd. tausendfach; E.: s. tðsent, zic; L.: Hennig (tðsentzic)

tusenvar, tusenfar*, mhd., Adj.: nhd. isabellfarbig, honiggelb; Q.: Bit (um 1350); E.: s. tusem (?), var; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tusenvar)

tusenvÐch, tusenfÐch*, mhd., Adj.: nhd. aschgrau, gelb gesprenkelt; Q.: UvZLanz (nach 1193); E.: s. tusem (?), vÐch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tusenvÐch), Hennig (tusenvÐch)

*þðshundi, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *þðsundi

tus-i, an., sw. M. (n): nhd. Feuer, Knisterndes, Prasselndes; Hw.: s. tust-leik-i; L.: Vr 601a

tðsig, malem. mmd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

tusÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. stumpfsinnig, töricht; ne. dumb, foolish; ÜG.: lat. brutus Gl, hebes Gl; Q.: Gl (765); E.: germ. *dusiga‑, *dusigaz, Adj., betäubt; vgl. idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, V., stieben, wirbeln, blasen, hauchen, atmen, Pokorny 268; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

tusin* 9, ahd., Adj.: nhd. aschgrau, mattbraun, blassgelb, dunkel; ne. ash‑grey (Adj.), dull brown; ÜG.: lat. furvus? Gl, (gilvus) Gl, (purpureus) Gl; Hw.: vgl. as. dosan; Q.: Gl (9. Jh.); E.: germ. *dusna‑, *dusnaz, Adj., braun, bräunlich, gelb; idg. *dheøes‑, *dhøÁs‑, *dheus‑, *dhÈs‑, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wehen, wirbeln, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261

tðsinc (2), tðsinger, mhd., st. M.: nhd. »Tausender«, zu einer Schar (F.) von tausend Gehörender; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. tðsent; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tðsinc)

tðsinc (1), tðsint, mhd., alem. mmd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

tðsinger, mhd., st. M.: Vw.: s. tðsinc

tusinÆg* 2, ahd., Adj.: nhd. aschgrau, mattbraun, blassgelb; ne. ash‑grey (Adj.), dull brown; ÜG.: lat. (gilvus) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. tusin

*tusjæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Elfe, Geist; ne. elf, spirit; RB.: ae.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. *tes-s-e, *tes, sw. F. (n), Elfe?, Reiterin?

t-usk 22, t-osk, afries., st. M. (a): nhd. Zahn; ne. tooth; ÜG.: lat. dÐns L 11, L 12; Vw.: s. her‑n‑, ‑bre-k‑e; Hw.: vgl. ae. tðsc; Q.: B, H, E, W, R, L 11, L 12; E.: s. germ. *tunþska‑, *tunþskaz, st. M. (a), Zahn; idg. *edont‑, *dont‑, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed‑, *h1ed‑, V., essen, Pokorny 287; L.: Hh 116a, Rh 1092b

tusk-a, an., sw. V.: nhd. stoßen, züchtigen; L.: Vr 601a

*tuska-, *tuskaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Frosch; ne. frog; RB.: ae.; E.: s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; W.: ae. to-sc-a, to-x‑a, sw. M. (n), Kröte, Frosch; L.: Falk/Torp 168

*tuskõ‑, idg., Sb.: nhd. Geschwulst; ne. swelling (N.); RB.: Pokorny 1080; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑

Tuskani* 1, Tuscani, ahd., st. M. Pl. (i)?=PN.: nhd. Tusker (Pl.); ne. Tuscans; ÜG.: lat. Tusci Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Tusci; E.: s. lat. Tusci

Tuskanisk* 2, Tuscanisc*, ahd., Adj.: nhd. tuskanisch, tyrrhenisch, italisch; ne. of Tuscia, Italic; ÜG.: lat. (Ausonius) Gl, Tyrrhenus Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lw. lat. Tuscanicus; E.: s. lat. Tuscanicus

t-usk‑bre-k-e 4, afries., M.: nhd. »Zahnbrechen«, Ausbrechen eines Zahnes; ne. toothbreaking (N.); Q.: S; E.: s. t‑usk, bre-k‑e; L.: Hh 116a, Hh 178, Rh 1093a

*tuskjan, germ.?, sw. V.: nhd. abbrennen; ne. torch (V.); RB.: ahd.; E.: s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; W.: ahd. zusken* 3, zuscen*, sw. V. (1a), verbrennen, anbrennen, ansengen; L.: Falk/Torp 168

*tuskæn?, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. fir‑

Tuskulõri* 2, Tusculõri, ahd., st. M. Pl. (ja)=PN.: nhd. Tusker (Pl.); ne. Tuscans; ÜG.: lat. Tusci Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lw. lat. Tusci; E.: s. lat. Tusci

þus‑lic, þul‑ic, þul‑lic, þyl-c, þyl‑lic (1), þys‑lic, ae., Pron.: nhd. solch; ÜG.: lat. huiusmodi Gl, sic Gl, talis Gl; Hw.: vgl. afries. thulk; E.: s. þus, ‑lÆc (3); L.: Hh 373

tusmen (1), mhd., sw. V.: Vw.: s. tusemen (1)

tusmen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. tusemen (2)

tüssem, mhd., sw. V.: Vw.: s. tuzzen

tussen*** (1), mnd., sw. V.: nhd. tuschen, vertuschen, verheimlichen; Vw.: s. vör-; E.: s. mhd. tuzzen, tussen, sw. V., verbergen, pressen, drücken, stoßen; weitere Herkunft unklar

*tussen?, ahd., sw. V. (1b): Vw.: s. bi‑

tussen*** (2), mnd.?, sw. V.: nhd. zischen, pfeifen; Hw.: s. tussen (3); E.: ?

tussen, mhd., sw. V.: Vw.: s. tuzzen

tussen* (3), tussent, mnd.?, N.: nhd. Zischen, Pfeifen; ÜG.: lat. sibilus; Hw.: s. tussen (2); E.: s. tussen (2); L.: Lü 420b (tussent)

*tus‑s‑ia?, as., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. grobe Decke; ne. rough blanket (N.); Hw.: vgl. ahd. zussa (st. F. æ, sw. F. n); Son.: nach Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b in den kleineren altsächsischen Denkmälern belegt, dort aber nicht auffindbar

*tuss¨Øo‑, idg., Adj.: Vw.: s. *tuss¨o‑

*tuss¨o‑, *tuss¨Øo‑, idg., Adj.: nhd. leer; ne. empty (Adj.); RB.: Pokorny 1085; Hw.: s. *teus‑; E.: s. *teus‑

þðst, an., st. F. (æ): nhd. Dreschflegel; L.: Vr 627b

*þusta-, *þustaz, germ., st. M. (a): nhd. Mist; ne. manure; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *teus‑, V., leeren, Pokorny 1085; W.: ae. þos-t, st. M. (a), Dünger; W.: ahd. dost (1) 2, st. M. (a), Schmutz, Unrat, Kot, Mist; mhd. dost, st. M., Mist; L.: Falk/Torp 189, EWAhd 2, 739

tuster, mhd., st. N.: nhd. Gespenst, Kobold; Q.: Schrätel (Ende 13. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tuster)

tüsterlich***, mhd., Adj.: nhd. düster; E.: s. germ. *þeustra‑, *þeustraz, *þeustrja‑, *þeustrjaz, Adj., düster, Kluge s. u. düster; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. (ält.) düsterlich, Adj., dunkel, fürchterlich, DW 2, 1765, DW2 6, 1823

tüsterlÆchen, mhd., Adv.: nhd. »düsterlich«, gespenstig, schauerlich; Hw.: vgl. mnl. duusterlike; Q.: BdN (1348/50); E.: s. tüsterlich***; W.: nhd. (ält.) düsterlich, Adv., dunkel, fürchterlich, DW 2, 1765, DW2 6, 1823; L.: Lexer 235a (tüsterlÆchen), Hennig (tüsterlÆchen)

tusternis, mhd., st. F.: nhd. »Düsternis«, Finsternis; Hw.: vgl. mnl. duusternesse, mnd. düsternis, düsternisse; E.: s. tüsterlich***; W.: nhd. Düsternis, F., Düsternis, Finsternis, DW 2, 1766, DW2 6, 1824; L.: Lexer 235a (tusternis)

tustertier, mhd., st. N.: nhd. gespenstisches Tier; Q.: Apk (vor 1312) (FB tustertier); E.: s. tuster, tier; W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (tustertier)

tust-leik-i, an., sw. M. (n): nhd. Unruhe; Hw.: s. tus-i; L.: Vr 601a

þðst-r (2), an., st. M. (a?): nhd. Feindseligkeit, Zorn; Hw.: s. þjæst-r; L.: Vr 628a

þðst-r (1), an., st. M. (a?): nhd. Dreschflegel; Hw.: s. þðst; L.: Vr 628a

þðs-und, an., st. F. (i?): nhd. Tausend; Hw.: s. þjæ; vgl. got. þðsundi, ae. þðsend, anfrk. thusint, as. thðsundig, ahd. dðsunt*, afries. thðsend; E.: germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 628a

þðs-und-i 16, got., st. F. (jæ), Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 129,1, 171, 172,7): nhd. tausend; ne. thousand; ÜG.: gr. disc…lioi (= twæs þðsundjæs), pentakisc…lioi (= fimf þðsundjæs), trisc…lioi (= .g. þusundjæs), tetrakisc…lioi (= fidwor þðsundjæs), c…lioi; ÜE.: lat. mille; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *þðsundi, *þðshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080, Lehmann Th61; R.: fidwor þðsundjæs: nhd. viertausend; ne. four thousand; ÜG.: gr. tetrakisc…lioi; ÜE.: lat. quattuor milia; z. B. Mrk 8,9 CA; R.: fimf þðsundjæs: nhd. fünftausend; ne. five thousand; ÜG.: gr. pentakisc…lioi; ÜE.: lat. quinque milia; z. B. Joh 6,10 CA; R.: twæs þðsundjæs: nhd. zweitausend, ne. two thousand; ÜG.: gr. disc…lioi; ÜE.: lat. duo milia; z. B. Mrk 5,13 CA; R.: .g. (=þreis) thðsundjæs: nhd. dreitausend; ne. three thousand; ÜG.: gr. trisc…lioi; ÜE.: lat. tria milia; z. B. Neh 7,28; B.: Nom. Sg. þusundi Neh 7,34 D; Neh 7,40 D; Neh 7,41 D; Neh 7,42 D; Gen. Pl. þusundjo Luk 14,31 CA; Dat. Pl. þusundjom Luk 14,31 CA; Mrk 8,19 CA; Mrk 8,20 CA; Nom. Pl. þusundjos Joh 6,10 CA; Luk 9,14 CA; Mrk 5,13 CA; Mrk 8,9 CA; Neh 7,19 D (teilweise kursiv); Neh 7,38 D; Sk 7,9 Enb (Akk. Pl.); þusundjus Neh 7,17 D

*þðsundi, *þðshundi, germ., Num. Kard.: nhd. Großhundert, Tausend; ne. thousand; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; E.: vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; idg. *¨£tóm, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *de¨£, *de¨£t, *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: got. þðs-und-i 16, st. F. (jæ), Num. Kard., tausend (, Lehmann Th61); W.: an. þðs-und, st. F. (i?), Tausend; W.: ae. þð-s‑end, Num. Kard., tausend; W.: afries. thð-s-end 9, *thð-s-hund, Num. Kard., tausend; saterl. dusend, Num. Kard., tausend; W.: anfrk. thð-s-int 8, Num. Kard., tausend; W.: s. as. thð‑s‑ðnd‑ig 1, Num. Kard., tausend; mnd. dðsent, Num. Kard., tausend; W.: ahd. dðsunt* 37, Num. Kard., tausend; mhd. tðsent, Num. Kard., tausend; nhd. tausend, Num. Kard., tausend, DW 21, 215; W.: s. lat.‑ahd.? thiuphadus* 2?, M., »Tausendführer«; L.: Falk/Torp 186, EWAhd 2, 890, Kluge s. u. tausend

þðs-und-i-faþ-s 2, got., st. M. (i), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,2, 131,1): nhd. Tausendführer, Anführer von Tausend; ne. commander of a thousand men; ÜG.: gr. cil…arcoj; ÜE.: lat. tribunus; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. cil…arcoj; E.: s. þðsundi, faþs; B.: Dat. Pl. þusundifadim Mrk 6,21 CA; Nom. Sg. þusundifaþs Joh 18,12 CA

tðsunt*, ahd., Num. Kard.: Vw.: s. dðsunt*

tðsunt, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. tðsent

*tut-, *tutt‑, germ., Sb.: nhd. Zitze, Tutte; ne. teat; RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: ae. tot (1), Sb., Bogengewölbe; W.: s. as. tut‑t‑i‑li 1, st. N. (ja), »Tuttlein«, Brustwarze; mnd. tuttel, Sb., Tüttel; W.: ahd. tutti 5, st. N. (ja), Brustwarze, Zitze, Brust; W.: ahd. tutta 14, sw. F. (n), Brustwarze, Zitze, Brust; s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibliche Brust; nhd. (ält.) Tutte, F., Brustwarze des Menschen, Mutterbrust, Zitze, DW 22, 1946; W.: ahd. tutto 6, sw. M. (n), Brustwarze, Zitze, Brust; s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibliche Brust; W.: ahd. tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a), Brustwarze, Brust, Zitze, Pünktchen; mhd. tüttelÆn, st. N., kleine Brustwarze; s. nhd. (ält.‑dial.) Tüttel, N., Pünktchen; L.: Falk/Torp 167

*tut-, *tuþ‑, germ.?, sw. V.: nhd. ziehen; ne. draw (V.); E.: s. idg. *dýt‑, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Falk/Torp 167

*tuþ-, germ., V.: Vw.: s. *tut‑

tðt-a, an., M., BN: nhd. Warze; Hw.: s. tutt-r, todd-i, stðt-r, þrðt-r; L.: Vr 601a

þð-t-an, ae., st. V. (2): Vw.: s. þéo-t‑an

*tutar?, ahd., Sb.: Vw.: s. tutarei

tðtÏre, mhd., st. M.: Vw.: s. tiutÏre

tutarei 5, ahd., st. N. (iz/az): nhd. Eidotter; ne. yolk; ÜG.: lat. meditullium Gl, vitellum Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. ei

tðt-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Schnauze, Rüssel; ne. nose, trunk; E.: ?; L.: Hh 116a

tðte, mhd., st. F.: Vw.: s. diute

tute, mhd., sw. M., F.: Vw.: s. tutte

tute, mnd.?, F.: nhd. »Tute«, Horn, alles was hornförmig gestaltet ist; E.: s. Kluge s. v. Tüte, ursprünglich aus mndl. tute, Instrument zum Blasen; vielleicht war frz. cornet, M., Blashorn, Tüte, ein Vorbild für die Bildung; L.: Lü 420b (tute)

tðteclÆche, mhd., Adv.: Vw.: s. tiuticlÆche

tðtehærn, tðthærn, mnd.?, F., N.: nhd. »Tutehorn«, Blasehorn; E.: s. tute, hærn; L.: Lü 420b (tût[e]horn)

tütel (1), mhd., sw. M.: nhd. Punkt; E.: s. tütelÆn?; W.: s. nhd. (ält.) Tüttel, M., Pünktchen, DW 22, 1949; L.: Lexer 235a (tütel)

tütel (2), tüttel, mhd., st. N.: nhd. kleine Brustwarze, Brustwarze, Brust; Hw.: s. tðtel; E.: s. tutte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tütel), Hennig (tütel)

tütel (3), mhd., st. M.: Vw.: s. titel

tütelÏre, mhd., st. M.: nhd. Schmeichler; Vw.: s. zuo-; Q.: Jüngl (nach 1280); E.: s. tutte; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tütelÏre)

tütelen (1), tütteln, mhd., sw. V.: nhd. schmeicheln; Vw.: s. zuo-; Q.: Berth (um 1275), Teichn (FB tütelen); E.: s. tutte; W.: nhd.? (ält.) tütteln, sw. V., schmeicheln, DW 22, 1951; L.: Lexer 235a (tütelen)

tütelen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Kokettieren, Schmeicheln; Vw.: s. zuo-; Q.: Jüngl (FB tütelen), Berth, Serv (um 1190); E.: s. tutte; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (tütelen)

tütelÆn, tüttelÆn*, mhd., st. N.: nhd. kleine Brustwarze; Q.: HvNst (FB tütelÆn), BdN, GestRom, Hätzl, Parz (1200-1210), Ring; E.: ahd. tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a), Brustwarze, Brust, Pünktchen; s. germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: s. nhd. (ält.‑dial.) Tüttel, N., Pünktchen, DW 22, 1948; L.: Lexer 235a (tütelÆn)

tuten, mnd.?, sw. V.: nhd. »tuten«, auf dem Horne blasen; E.: s. tute; L.: Lü 420b (tuten)

tuter, mhd., sw. M., st. N.: Vw.: s. toter

tuterle, mhd., st. N.: Vw.: s. toterlÆn*

tuterlÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. toterlÆn*

tðtesk, tðtisk, tðtsch, mhd., Adj.: Vw.: s. tiutsch

þu-t-haúr-n* 2, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 68,3): nhd. Trompete; ne. trumpet (N.); ÜG.: gr. s£lpigx; ÜE.: lat. tuba; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. s£lpigx; E.: Etymologie dunkel, s. þuts, haurn, Lehmann Th62; B.: Dat. Sg. þuthaurna 1Kr 15,52 A B; 1Th 4,16 B

þu-t-haúr-n-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. trompeten; ne. trumpet (V.), blow a horn; ÜG.: gr. salp…zein; ÜE.: lat. tuba canere; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lüt. gr. salp…zein; E.: s. þuthaurn; B.: 3. Pers. Sg. Präs. þuthaurneiþ 1Kr 15,52 A B

tðthorn, mhd., st. N.: nhd. »Tuthorn«, Horn (Blasinstrument); E.: s. horn; W.: nhd. (ält.) Tuthorn, N., Blashorn, DW 22, 1943; L.: Lexer 235a (tðthorn)

*þuti-, *þutiz, germ., st. M. (i): nhd. Lärm, Getöse; ne. noise; RB.: got., ae., ahd.; E.: idg. *tu-, *tutu-, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?; W.: got. *þu-t-s?, st. M. (i), Lärm; W.: ae. *þo-t, st. N. (a?); W.: s. ahd. duzzil 1, st. M. (a), Trompete; L.: Seebold 516, EWAhd 2, 903

tutian 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Galmei; ne. calamei; ÜG.: lat. (tucia) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); I.: Lw. lat. tucia?; E.: s. lat. tucia?

tǖtinge***, mnd., F.: nhd. Hudelei, Preisung?; Vw.: s. lof-; E.: s. tuten, inge; Son.: langes ü

þð‑þÂst-el, þð-fe‑þÂst-el, ae., st. M. (a): nhd. wilder Lattich, Sau​distel; ÜG.: lat. lactuca Gl; E.: unbekannter Herkunft, s. þÂst-el; L.: Hh 371

tutl-a, an., sw. V.: nhd. klagen, murren; Hw.: s. taut-a; L.: Vr 601b

tutokolbo*, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. tuttokolbo*

*þu-t-s?, got., st. M. (i): nhd. Lärm; ne. stridor, blare (N.); Hw.: s. þuthaurn*; Q.: Regan 134, Schubert 18; E.: germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; idg. *tu-, *tutu-, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?

tðtsch..., mhd.: Vw.: s. tiutsch...

*tutt‑, germ., Sb.: Vw.: s. *tut‑

tutta 14, ahd., sw. F. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust; ne. teat; ÜG.: lat. mamilla Gl, mamma Gl, papilla Gl, uber (N.) Gl; Hw.: s. tutto; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibliche Brust; nhd. (ält.) Tutte, F., Brustwarze des Menschen, Mutterbrust, Zitze, DW 22, 1946; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

tutt-an, an., F.: nhd. Ziehen, Reißen; Hw.: s. tytt-a (2); L.: Vr 601b

tutte, tute, mhd., sw. M., sw. F., st. N.: nhd. »Tutte«, Brustwarze, weibliche Brust; Hw.: s. tute; Q.: Will (1060-1065) (sw. M. bzw. st. N.), HvNst (um 1300) (sw. M.) (FB tute); E.: s. ahd. tutta 14, sw. F. (n), »Tutte«, Brustwarze, Zitze, Brust; ahd. tutto 5, sw. M. (n), Brustwarze, Zitze, Brust; germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: nhd. (ält.) Tutte, F., Brustwarze des Menschen, Mutterbrust, Zitze, DW 22, 1946; L.: Lexer 235a (tute)

tüttel, mhd., st. N.: Vw.: s. tütel

tuttel, mnd.?, Sb.: nhd. Tüttel; ÜG.: lat. titellus?; E.: as. tut‑t‑i‑li 1, st. N. (ja), »Tuttlein«, Brustwarze; s. germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pk 1056; L.: Lü 420b (tuttel)

tüttelÆn*, mhd., st. N.: Vw.: s. tütelÆn

tütteln, mhd., sw. V.: Vw.: s. tütelen (1)

tutti 5, ahd., st. N. (ja): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust; ne. teat; ÜG.: lat. mamilla Gl, mamma Gl, papilla Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056

tut‑t‑i‑li 1, as., st. N. (ja): nhd. »Tuttlein«, Brustwarze; ne. teat (N.); ÜG.: lat. papilla GlPW; Hw.: vgl. ahd. tuttilÆn* (st. M. a); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: mnd. tuttel, Sb., Tüttel; B.: GlPW Sg. tuttili papille Wa 90, 28b = SAGA 27, 28b = Gl 2, 576, 38; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in altsächsischen Glossaren, ABäG 52 (1999), S. 215

tuttilÆ, ahd., st. N. (a): Vw.: s. tuttilÆn*; Hw.: vgl. as. tuttili

tuttilÆn* 13, tuttilÆ, ahd., st. M. (a): nhd. Brustwarze, Brust, Zitze, Pünktchen; ne. teat; ÜG.: lat. mamilla Gl, mamma Gl, papilla Gl, uber (N.) Gl, (vitellum) Gl; Hw.: vgl. as. tuttili; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. papilla?; E.: s. germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: mhd. tüttelÆn, st. N., kleine Brustwarze; s. nhd. (ält.‑dial.) Tüttel, N., Pünktchen

tuttilkolbo* 3, ahd., sw. M. (n): nhd. Rohrkolben, Bacchusstab; ne. cattail; ÜG.: lat. thyrsus Gl; Q.: Gl (12. Jh.); I.: Lsch. lat. thyrsus?; E.: s. kolbo

tutto 6, ahd., sw. M. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust; ne. teat; ÜG.: lat. mamilla Gl, mamma Gl, N, uber (N.) N; Hw.: s. tutta; Q.: Gl (2. Hälfte 8. Jh.), N; E.: germ. *tut‑, *tutt‑, Sb., Zitze, Tutte; s. idg. *tata‑, *tÁta‑, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; W.: s. mhd. tutte, sw. M., sw. F., Brustwarze, weibliche Brust

tuttokolbo* 2, tutokolbo*, tudokolbo*, ahd., sw. M. (n): nhd. Rohrkolben, Bacchusstab; ne. cattail; ÜG.: lat. thiasus? Gl, thyrsus Gl; Q.: Gl (nach 1172); I.: Lsch. lat. thyrsus?; E.: s. kolbo

tutt-r, an., st. M. (a)?: nhd. Knirps; Hw.: s. tot-i, todd-i, tytt-a (1); L.: Vr 601b

tutt-ugu, tvitt-ugu, tytt-ugu, an., Num. Kard.: nhd. zwanzig; Hw.: s. tvei-r, t�g-r; L.: Vr 601b

tuttðnhoubit* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Brustwarze; ne. teat; ÜG.: lat. papilla Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); I.: Lüt. lat. papilla?; E.: s. tutta, houbit

*tutu, idg., Sb.: Vw.: s. *tu

tðtunge, mhd., st. F.: Vw.: s. dðtunge

tützen, mhd., sw. V.: nhd. beschwichtigen, dämpfen, stutzen, zum Schweigen bringen; Vw.: s. be-; Q.: Neidh (1. Hälfte 13. Jh.); E.: ahd. tuzzen* 1, sw. V. (1a), beruhigen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tützen), Hennig (tützen)

tuv..., ahd.: Vw.: s. tuf...; Son.: Sachglr = Sachglossar Hermeneumata (Vocabularius St. Galli) (Sankt Gallen, Stiftsbibliothek 913) (3. Viertel 8. Jh.)

tðve, mhd., st. F., sw. F.: Vw.: s. tðbe

tðvel..., mhd.: Vw.: s. tiuvel...

tuven, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tȫven; L.: Lü 420b (tuven); Son.: langes ö
tu-w-a, ae., Adv.: Vw.: s. twi-w‑a

tðwer..., mhd.: Vw.: s. tiur...

tðwer, mhd., Adj.: Vw.: s. tiure

tüwingÏre*, tüwinger, mhd., st. M.: nhd. Tübinger (eine Münze); Q.: Urk (1285); E.: vom ON Tübingen; von einem PN Tuwo?; W.: nhd. DW‑; L.: WMU (754 [1285] 20 Bel.)

tüwinger, mhd., st. M.: Vw.: s. tüwingÏre*

*tu-x, ae., Präp.: Vw.: s. *tweo‑x

þu-x-ian, þðx-s-ian, ae., sw. V. (2): nhd. dunkel machen, neblig machen; E.: s. germ. *þuk‑, V., nebeln; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 373, Obst/Schleburg 327b

t-uxl, ae., M.: nhd. Stoßzahn, Eckzahn; Hw.: s. t‑æþ, t‑ðsc; E.: s. t‑æþ; L.: Hh 355

þðx-s-ian, ae., sw. V. (2): Vw.: s. þu-x-ian

*tuz-, germ., Präf.: nhd. miss...; ne. mis...; RB.: got., an., ae., ahd.; E.: idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; W.: got. *tuz- Präf., zer...; W.: an. *tor-, Präf., zer..., schwer; W.: ae. tor‑, Präf., zer...; W.: ahd. zur, Präf., zer..., ver...; s. mhd. zer, Präf., zer...; s. nhd. zer, Präf., zer..., DW 32, 644; W.: s. ahd. zir, ziir, Präf., zer...; L.: Falk/Torp 168

*tuz- got., Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 201,2): nhd. zer-; ne. dis-, difficult, troublesome; Q.: s. tuzwÐrjan*; E.: germ. *tuz-, Präf., miss...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227

tðze, mhd., Adv.: nhd. still, sanft, ruhig; Q.: MF (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tðze), Hennig (tðze)

tðzen, mhd., sw. V.: nhd. sich still verhalten (V.), still trauern; Vw.: s. be‑; Q.: WvÖst (FB tðzen), KvWTroj (1281-1287); E.: s. tðze?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tðzen)

*tuz-wÐr-ei-s, got., Adj. (ja)?: Vw.: s. *tuzwÐrs

tuz-wÐr-jan* 1, got., sw. V. (1): nhd. zweifeln; ne. have difficulty agreeing to, doubt (V.); ÜG.: gr. diakr…nesqai; ÜE.: lat. haesitare; Q.: Bi (340-380); E.: s. tuz, wÐrjan, Lehmann T40; B.: 3. Pers. Sg. Opt. Präs. tuzwerjai Mrk 11,23 CA

*tuz-wÐr-s, *tuzwÐreis, got., Adj. (a)?, Adj. (ja)?: nhd. verdächtig?; ne. suspicious?, agreeing to with difficulty; Hw.: s. tuzwÐrjan*; Q.: Regan 126, Schubert 75; E.: s. tuz, wÐrs

tuzzen, tussen, tüssen, mhd., sw. V.: nhd. verbergen, pressen, drücken, stoßen; Vw.: s. ver-; Q.: WvÖst (1314) (tüssen) (FB tuzzen), OvW; E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (tuzzen), Hennig (tussen)

tuzzen* 1, ahd., sw. V. (1a): nhd. beruhigen; ne. calm (V.); Q.: O (863-871); W.: mhd. tützen, sw. V., beschwichtigen

*tøõ‑, idg., V.: Vw.: s. *teøý‑

tvõ, an., N.: Hw.: s. tveir

þvõ, an., st. V. (6): nhd. waschen; ÜG.: lat. abluere, diluere, lavare; Hw.: s. þvõ-l, þvõtt-r, þveg-il‑l; E.: germ. *þwahan, st. V., waschen; idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Vr 628a

*tøak- (2)?, idg., V.: nhd. baden; ne. bathe (V.); RB.: Pokorny 1098 (1908/85), germ., balt.; W.: s. lat.‑gr. sagÐna, F., Fischnetz; germ. *segina, F., Schleppnetz; ae. seg-n-e, sw. F. (n), Schleppnetz; W.: s. lat.‑gr. sagÐna, F., Fischnetz; germ. *segina, F., Schleppnetz; afries. sei-n-e 1, F., großes Netz, Schleppnetz; W.: s. lat.-gr. sagÐna, F., Fischnetz; germ. *segina, F., Schleppnetz; as. s’g-in-a 2, st. F. (æ), Netz; mhd. segene, st. F., sw. F., großes Zugnetz; W.: s. lat.-gr. sagÐna, F., Fischnetz; germ. *segina, F., Schleppnetz; ahd. segina 15, st. F. (æ), sw. F. (n), Netz, Schleppnetz; mhd. segene, st. F., sw. F., großes Zugnetz; W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; got. þwah-an 5, st. V. (6), etwas waschen, sich waschen (, Lehmann Th64); W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; an. þvõ, st. V. (6), waschen; W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; ae. þwé-an, st. V. (6), waschen, reinigen, salben; W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; anfrk. thwah-an* 1, st. V. (6), waschen; W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; as. thwah‑an* 4, st. V. (6), waschen; W.: germ. *þwahan, st. V., waschen; ahd. dwahan* 14, st. V. (6), waschen, baden, taufen; mhd. dwahen, twahen, dwõn, twõn, st. V., waschen, baden; W.: s. germ. *biþwahan, st. V., abwaschen; got. bi-þwah-an* 1, st. V. (6), abwaschen, waschen; W.: s. germ. *gaþwahan, st. V., waschen; ahd. gidwahan* 2, st. V. (6), wa​schen; W.: s. germ. *uzþwahan, st. V., auswa​schen; got. us-þwah-an* 3, st. V. (6), auswaschen, abwaschen; W.: s. germ. *uzþwahan, st. V., aus​waschen; ahd. irdwahan* 2, st. V. (6), abwaschen, auswaschen; mhd. ertwahen, st. V., waschen; W.: s. germ. *þwahla‑, *þwahlam, st. N. (a), Waschen, Bad; got. þwah-l* 2, st. N. (a), Bad, Taufe (, Lehmann Th64); W.: s. germ. *þwahla‑, *þwahlam, st. N. (a), Waschen, Bad; ae. þwéal, þwÚl, st. N. (a), Wäsche, Bad, Seife; W.: s. germ. *þwahla‑, *þwahlam, st. N. (a), Waschen, Bad; ahd. dwahal* 9, st. N. (a), Bad, Taufe; W.: vgl. germ. *þwagilæ, *þwahilæ, *þwahiljæ, st. F. (æ), Waschlappen, Handtuch; ae. þwÚl‑e, sw. F. (n), Binde, Handtuch; W.: vgl. germ. *þwagilæ, *þwahilæ, þwahiljæ, st. F. (æ), Wasch​lappen, Handtuch; lat.-ahd. tuallia* 6 und häufi​ger?, F., Handtuch; W.: vgl. germ. *þwagilæ, *þwahilæ, þwahiljæ, st. F. (æ), Waschlappen, Handtuch; ahd. dwahila* 13, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n), Tüchlein, Zwehle; mhd. twehele, dwe​hele, sw. F., st. F., leinenes Tuch, Tischtuch, Tuch

*tøÀk- (1), *tuk‑, idg., V.: nhd. umschließen, schnüren; ne. embrace (V.), bind; RB.: Pokorny 1098 (1907/84), ind., gr.; W.: gr. s£ttein (sáttein), s£ssein (sássein), V., vollstopfen, anfüllen, bepacken; W.: s. gr. s£gh (ságÐ), F., Rüstung, Bewaffnung; W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. mlat. sauma, F., Last, Lastesel, Saumtier; germ. *sauma, Sb., Saumtier; ae. séam (2), st. M. (a), Saum (M.) (2), Saumlast, Bürde; W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. mlat. sauma, F., Last, Lastesel, Saumtier; germ. *sauma, Sb., Saumtier; as. sôm (2) 2, st. M. (a?), Saumlast (M.) (2); W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. mlat. sauma, F., Last, Lastesel, Saumtier; germ. *sauma, Sb., Saumtier; ahd. soum (2) 19, st. M. (a?), Saum (M.) (2), Last, Bürde; mhd. soum, st. M., Last; nhd. (ält.) Saum, M., »Saum« (M.) (2), Last, DW 14, 1908; W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. lat. sagmõrius, M., Saumross, Saumpferd; ae. séamere (2), st. M. (ja), Säumer, Saumtier, Maulesel; W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. lat. sagmõrius, M., Saumross, Saumpferd; as. sômari 2, st. M. (ja), Saumtier; W.: s. gr. s£gma (ságma), F., Decke, Saumsattel; lat. sagma, F., N., Saumsattel, Packsattel; vgl. lat. sagmõrius, M., Saumross, Saumpferd; ahd. soumõri 28, st. M. (ja), Saumpferd, Packpferd, Lasttier; mhd. soumÏre, st. M., Führer von Saumtieren; nhd. Säumer, M., »Säumer«, Saumtier, Saumtierbesitzer, DW 14, 1915; W.: s. gr. sag»nh (sag›nÐ), F., großes Netz, Schleppnetz; W.: s. gr. saktÒj (saktós), Adj., vollgestopft; W.: s. gr. s£kt©j (sáktas), M., Arzt; vgl. gr. *sag£nh (sagánÐ), F., Zauberin?; lat. sagana, F., Zauberin; W.: vgl. gr. (dor.) sak…taj (sakítas), Sb., in der Schäferei aufgezogenes Lamm; W.: s. gr. shk£zein (sÐkázein), V., Schafe in die Hürde treiben, einpferchen; W.: s. gr. shkÒj (sÐkós), sakÒj (sakós), M., Umzäunung, Umfriedung; W.: s. gr. shk…j (sÐkís), F., im Haus geborene Sklavin, Schließerin; W.: ? gr. swke‹n (sækein), V., vermögen, stark sein (V.); W.: ? gr. sîkoj (sækein), Adj., kräftig, stark; W.: ? gr. s»kwma (s›kæma), N., geeichtes Gewicht

*tøakos, idg., N.: nhd. Haut; ne. skin (N.); RB.: Pokorny 1099 (1909/86), ind., gr., heth.; W.: gr. s£koj (sákos), M., großer Schild, Lederschild

þvõ-l, an., st. N. (a): nhd. Seife; Hw.: s. þvõ; L.: Vr 628a; (urn. *þwahla)

tvÏ-r, an., st. F. (æ): Hw.: s. tvei-r; L.: Vr 602a

þvar-a, an., sw. F. (n): nhd. Rührstab, Quirl; Hw.: s. þvar-i; E.: germ. *þwaræ‑, *þwaræn?, sw. F. (n), Quirl; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Vr 628a

þvar-i, an., sw. M. (n): nhd. Bohrer, Stock, Stange, Schwert, Speer; Vw.: s. bryn‑, ey‑, mar‑, orm‑, rindil‑, vind‑; Hw.: s. þyr-ill, þyr-ja, storm-r, þvar-a; L.: Vr 628a

tvõr-u, at-hvõr-u, an., Adv.: nhd. in beiden Fällen, gleichviel; L.: Vr 601b

þvÏ-t-t-a, an., sw. V.: nhd. waschen; Hw.: s. þvÏ-t-t‑i; L.: Vr 629a

þvÏ-t-t-i, an., N.: nhd. Waschmittel; Hw.: s. þvÏ‑t-t-a, þvõ, þvõtt-a; L.: Vr 629a

þvõtt-r, an., st. M. (a?, u?): nhd. Waschung, Wäsche; Hw.: s. þvõ, þvÏtt-a; L.: Vr 628a; (urn. *þwahtuR)

tvau, an., N.: Hw.: s. tvei-r

tve (1), an., Num. Kard.: Hw.: s. tvÆ- (1); L.: Vr 601b

tve (2), an., Interj.: Hw.: s. tvÆ- (2)

Tvegg-i, an., sw. M. (n): nhd. Odinsname, Zweifacher, Zwitter; Hw.: s. tvegg-ja; L.: Vr 601b

tvegg-ja, an., Sb.: nhd. Zweier; Hw.: s. Tvegg-i; L.: Vr 601b

þveg-il-l, an., st. M. (a): nhd. Waschlappen; Hw.: s. þvõ; L.: Vr 628a

*tøei- (2), idg., V.: nhd. erregen, bewegen, schüt​teln; ne. move (V.) hither and thither, shake (V.); RB.: Pokorny 1099 (1911/88), ind., iran., gr.; Hw.: s. *tøeis‑, *tøeisro‑; W.: gr. se…ein (seiein), V., schütteln, erschüttern; s. gr. se‹stron (seistron), N., Klapper; lat. sÆstrum, N., Klapper, Isisklapper; W.: s. gr. se…rioj (seírios), Adj., glühend, brennend; W.: s. gr. seismÒj (seismós), M., Erschütterung, Erdbeben

*tøÁi‑ (1)?, idg., V.: nhd. hauen?, schlagen?; ne. hew sharply, hit (V.)?; RB.: Pokorny 1099 (1910/87), germ., balt.; W.: germ. *tweitan, st. V., spalten; ae. þwÆ-t-an, st. V. (1), schneiden, abschneiden

*tøeinos?, idg., Pron.: nhd. dein; ne. your; RB.: Kluge s. u. dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; got. þein-s 231=230, Poss.-Pron., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; an. þÆ-n-n, Pron.-Poss., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; ae. þÆ-n (2), Poss.-Pron., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; afries. thÆ-n 32, Poss.-Pron., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; anfrk. thÆ-n 249, Poss.-Pron., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; as. thÆ‑n 189, Poss.‑Pron., dein; W.: germ. *þÆna‑, *þÆnaz, Poss.-Pron., dein; ahd. dÆn 1991, Poss.-Pron., dein; mhd. dÆn, Poss.-Pron., dein; nhd. dein, Poss.-Pron., dein, DW 2, 910

tvei-r, tvõ, tvau, tvÏ-r, an., Num. Kard.: nhd. zwei; Hw.: s. tve‑g-g‑i, tve‑n‑n‑r, tvÆ-, tvi‑n-n‑i, tvi-st-ra, tjð-g‑a, to‑l-f, tu‑t-t-ugu, t‘-ja (1), kvÆsl, kvist-r; vgl. got. twai, ae. twõ, ahd. zwa*, afries. twõ; E.: germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Vr 601b

*tøeis‑, idg., V.: nhd. funkeln; ne. sparkle (V.); RB.: Pokorny 1099; Hw.: s. *tøei- (2), *tøeisro‑; E.: s. *tøei- (2)

*tøeisro‑, *tøisro‑, idg., Adj.: nhd. funkelnd; ne. sparkling (Adj.); RB.: Pokorny 1099; Hw.: s. *tøei- (2), *tøeis‑; E.: s. *tøei- (2)

þveit-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Axt, Hauende; L.: Vr 628b

þveit-a (2), an., sw. V.: nhd. schlagen, hauen, stoßen; Hw.: s. þveit-i; L.: Vr 628b

þveit-i, an., N.: nhd. Münze, Buttermaß, Abgeschnittenes; L.: Vr 628b

þveit-r, an., st. M. (a?): nhd. Schlag, Querhieb, Einschnitt; Hw.: s. þvit-a, þvit-i; L.: Vr 628b

*tøel‑, idg., Sb., V.: Vw.: s. *tøel‑

*tøel‑, *tøel‑, idg., Sb., V.: nhd. Schwall, schwel​len; ne. gush (N.), swell (V.); RB.: Pokorny 1081; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑; W.: s. gr. s£loj (sálos), M., Schwall, Woge; vgl. gr. sal£kwn (salákæn), M., Großprahler; vgl. lat. salaco, M., Prahler, Aufschneider; W.: gr. sale‹sqai (saleisthai), V., hüpfen; W.: gr. saleÚein (saleúein), V., bewegen, schütteln, erregen; W.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; an. þo-l-l-r, st. M. (a), Baum, Balken, Mann; W.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; ae. þo-l-l, st. M. (a), Ruderpflock; W.: germ. *þulla‑, *þullaz, st. M. (a), Pflock; afries. tho-l-l 1 und häufiger?, tho-l-l-e, Sb., Dolle, Pflock

*tøen‑, idg., V.: nhd. schwellen; ne. swell (V.); RB.: Pokorny 1082; Hw.: s. *tÐu‑; E.: s. *tÐu‑; W.: s. gr. san…j (sanís), F., Bret, Pfahl, Balken; W.: s. gr. s£qh (sáthÐ), F., männliches Glied

*tøen�h-, idg., V.: nhd. bedrängen; ne. close (V.) in, press (V.) on someone; RB.: Pokorny 1099 (1912/89), iran., germ.; Hw.: s. *steu- (1) (?); W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; an. þving-a, sw. V., zwingen, quälen; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; afries. thwing-a 19, sw. V. (1), zwingen; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; anfrk. thwing-an* 1, st. V. (1), zwingen; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; as. thwing‑an* 2, thwind‑an, st. V. (3a), zwingen, bedrängen; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; as. tw’ng‑ian* 1, sw. V. (1a), zwängen, kneifen, raufen; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; ahd. dwingan* 91, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, unterwerfen; mhd. dwingen, twingen, st. V., drücken, zusammendrücken, zusammenfügen; nhd. zwingen, st. V., zwingen, pressen, drücken, einen​gen, DW 32, 1224; W.: germ. *þwengan, st. V., zwingen; ahd. dwengen* 4, sw. V. (1a), bedrängen, züchtigen, beschuldigen; mhd. twengen, sw. V., antun, drücken, zwängen; nhd. zwängen, sw. V., zwängen, zwin​gen, aneinanderpressen, DW 32, 939; W.: s. germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; afries. bi‑thwing-a* 8, st. V. (3a), bezwingen; W.: s. germ. *biþwengan, st. V., bezwingen; as. bi‑thwing‑an* 8, bi-thwind-an*, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, beengen, bedrängen; mnd. bedwingen, st. V.; W.: s. germ. *biþwengan, st. V., bezwin​gen; ahd. bidwingan* 70, st. V. (3a), bezwingen, bedrängen, zwingen; mhd. betwingen, st. V., bedrängen, beengen, bezwingen; nhd. bezwingen, st. V., bezwingen, besiegen, zwingen, DW 1, 1804; W.: s. germ. *gaþwengan, st. V., zwingen; as. gi‑thwing‑an* 1, st. V. (3a), besiegen, bezwingen; mnd. gedwingen, st. V., zwingen; W.: s. germ. *gaþwengan, st. V., zwingen; ahd. gidwin​gan* 27, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, unter​werfen; nhd. (ält.) gezwin​gen, st. V., (verstärktes) zwingen, DW 7, 7257; W.: vgl. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; anfrk. *thwing?, st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; W.: vgl. germ. *þenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; ahd. dwing* 1, st. M. (a?), st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; mhd. twinc, st. M., das Zwingende, Bedrängende, Gerichtsbarkeit; nhd. (ält.) Zwing, M., Gewalt, Zwang, Nötigung, DW 32, 1216; W.: vgl. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; ahd. ungidwing* 2, st. M. (a?), Zügellosigkeit, Un​bändigkeit; W.: vgl. germ. *þwanga‑, *þwangaz, st. M. (a), Zwang; afries. thwang 4, thwong, st. M. (a), Zwang, Bezwingung; W.: vgl. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; as. *thwing?, st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; W.: vgl. germ. *þwanga‑, *þwangaz, st. M. (a), Zwang; ahd. dwang* 2, st. M. (a), Zügel, Einhalt, Zwang; mhd. twanc, st. M., Zwang, Beengung, Gewalt; nhd. Zwang, M., Zwang, DW 32, 932; W.: vgl. germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); an. þveng-r, st. M. (i), Riemen (M.) (1); W.: vgl. germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); ae. þwang, st. M. (i), st. F. (i), Riemen (M.) (1), Band (N.), Strippe; W.: vgl. germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); ae. þw’ng, st. M. (i), Band (N.)

þveng-r, an., st. M. (i): nhd. Riemen (M.) (1); Hw.: s. þving-a; vgl. ae. þwang; E.: germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; L.: Vr 628b; (urn. *þwangiR)

tve-n-n-r, tvi-n-n-r, an., Adj.: nhd. zweiteilig, zweifach; Hw.: s. tvei-r, tvi‑n-n‑i; E.: germ. *twizna‑, *twiznaz‑, Adj., je zwei; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Vr 601b; (urn. *twizna)

*tøer- (1), *tur-, idg., V.: nhd. drehen, quirlen, wirbeln, bewegen; ne. turn (V.), twirl (V.); RB.: Pokorny 1100 (1913/90), ind., iran., gr., ital., kelt., germ.; Hw.: s. *tø¥‑, *tru‑, *turbõ; W.: s. gr. ÑtrÚnein (otr‹nein) (1), V., antreiben, beschleunigen; W.: s. gr. ÑtrÚnein (otr‹nein) (2), V., auf den Sand treiben, stranden lassen, stranden; W.: vgl. gr. ÑtrhrÒj (otrÐrós), Adj., hurtig, schnell; W.: vgl. gr. Ñtralšoj (otraléos), Adj., hurtig, schnell; W.: s. gr. torÚnein (tor‹nein), V., quirleln, rühren, umrühren; W.: vgl. gr. torÚnh (tor‹nÐ), F., Rührkelle, Rührlöffel; W.: s. gr. tÚrba (t‹rba), sÚrba (s‹rba), Adv., durcheinander; W.: s. gr. tÏrbh (t‹rbÐ), F., Verwirrung; vgl. gr. skelotÚrbh (skelot‹rpÐ), F., Knielähmung?; lat. scelotyrpÐ, F., Schenkellähmung, Knielähmung; W.: lat. trua, F., Schöpfkelle, Rührlöffel; s. lat. trðlla, F., Kelle, Pfanne; ae. tur‑l, st. F. (æ), Kelle, Schöpflöffel; W.: s. lat. turbõre, V., in Unruhe versetzen, in Unordnung bringen, verwirren; W.: s. lat. turba, F., lärmende Unordnung, Verwirrung, Getümmel; W.: s. lat. turbo, F., Wirbelwind, wirbelnde Bewegung, Verwirrung; ? ahd. turbil* 1, st. M. (a)?, Wirbelsturm, Sturm; W.: s. lat. turma, F., Zug, Schwadron, Haufe, Haufen, Schwarm, Gruppe; W.: vgl. lat. amtruõre, V., bei den saliarischen Religionsfeiern tanzend hüpfen; W.: germ. *þweran, st. V., herumdrehen, quirlen, aufrühren; ae. þwer‑an, st. V. (4), rühren, kirnen, schlagen, hämmern; W.: germ. *þweran, st. V., herumdrehen, quirlen, aufrühren; ahd. dweran* 1, st. V. (4), aufwühlen, rühren; mhd. dwërn, twërn, st. V., herumdrehen, bohren, quirlen; W.: germ. *þweran, st. V., herumdrehen, quirlen, aufrühren; ahd. dwaræn* 4, sw. V. (2), wogen, durcheinanderlaufen, durcheinanderwogen; W.: s. germ. *gaþweran, st. V., aufrühren; ahd. gidweran* 6, st. V. (4), mischen, mengen, verwir​ren, durcheinanderwirbeln; W.: s. germ. *þwÐræn, *þwÚræn, sw. V., verbunden machen; ae. þwÚr-ian, sw. V. (2), einträchtig sein (V.), zustimmen; W.: s. germ. *þwÐri‑, *þwÐriz, *þwÚri‑, *þwÚriz, Adj., verbunden; ae. þwÚr‑e (2), Adj., verbunden, einig (Adj.), gehorsam, angenehm; W.: s. germ. *þwÐræ‑, *þwÐræn, *þwÚræ‑, *þwÚræn, sw. F. (n), Quirl; ae. þwÚr‑e (1), þwÐr‑e, sw. F. (n), Stampfe; W.: vgl. germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; an. ÷yr-il-l, st. M. (a), ON, Bergname, Quirl; W.: vgl. germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; ae. þwir‑el, st. M. (a), Quirl, Rührlöffel; W.: s. germ. *þwaræ‑, *þwaræn?, sw. F. (n), Quirl; an. þvar-a, sw. F. (n), Rührstab, Quirl; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; got. þaúr-p* 1, st. N. (a), bebautes Land, Acker, Feld (, Lehmann Th22); W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; an. þor-p (1), st. N. (a), Hof, Bauernhaus, Dorf, Absatz eines Felsens, Grabhügel; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; ae. þor-p, þro-p, st. M. (a), Landgut, Hof, Dorf; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; afries. thor-p 11, ther-p, st. N. (a), »Terpe«, Dorf, Brache; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; anfrk. thor-p* 1, st. N. (a), Dorf, Landgut; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; as. thor‑p* 114, thar‑p*, thro‑p*, st. N. (a), Dorf; W.: s. germ. *þurpa‑, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; ahd. dorf 33, st. N. (a), Weiler, Dorf, Hof; mhd. dorf, st. N., Dorf; nhd. Dorf, N., Dorf, DW 2, 1277; W.: vgl. germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ-Rune; got. *þaúr, st. M. (a), Riese (M.); W.: vgl. germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese, þ-Rune; got. *þaúr-i-s, *þæris, *þuris, st. M. (a), Riese (M.); W.: vgl. germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ‑Rune; ae. þyr-s, st. M. (i), Riese (M.), Dämon, Zauberer; W.: vgl. germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ‑Rune; as. thur‑is 1, st. M. (a), Riese (M.), th‑Rune; W.: vgl. germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ-Rune; ahd. durs* 11, duris*, st. M. (i), Dämon, Riese (M.), Teufel; s. mhd. turse, sw. M., Riese (M.); s. nhd. Turse, M., Riese (M.), DW 22, 1902; W.: vgl. germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; ahd. dwi​ril* 3, st. M. (a), Quirl, Schlagbesen; mhd. twirel, twirl, quirel, st. M., Quirl; nhd. (ält.) Twirl, M., Handhabe?, DW 22, 1956; vgl. Quirl, M., Quirl, DW 13, 2376; W.: s. germ. *stur‑, V., umdrehen, verwirren, stören; ae. s‑tyr-ian, s‑tir-ian, sw. V. (1), bewegen, erregen, beunruhigen; W.: s. germ. *staurjan, sw. V., stören?; afries. s-tÐr-a (2) 5, sw. V. (1), stärken; W.: s. germ. *staurjan, sw. V., stören?; anfrk. *s-tær-en?, sw. V. (1), stören; W.: s. germ. *staurjan, sw. V., stören?; ahd. stæren 13, sw. V. (1a), »stören«, zerstören, ver​nichten; mhd. stãren, sw. V., vernichten, zer​streuen, stören; nhd. stören, sw. V., stören, är​gern, DW 19, 385; W.: s. germ. *sturi‑, *sturiz, st. M. (i), Getümmel, Verwirrung; an. styr-r, st. M. (i), Tumult, Kampf; W.: vgl. germ. *sturma‑, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; got. *s‑taúr‑m‑s, st. M. (a), Sturm; W.: vgl. germ. *sturma‑, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; an. s‑tor‑m-r, st. M. (a), Sturm, Kampf; W.: vgl. germ. *sturma‑, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; ae. s‑tor-m, st. M. (a), Sturm, Unruhe, Angriff; W.: vgl. germ. *sturma‑, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; as. s‑tor‑m 2, st. M. (a), Sturm, Sturmwind; W.: vgl. germ. *sturma‑, *sturmaz, st. M. (a), Unwetter, Sturm; ahd. sturm 17, storm*, st. M. (a), Sturm, Unwetter, Aufruhr; mhd. sturm, st. M., Sturm, Lärm, Unruhe; nhd. Sturm, M., Sturm, DW 20, 576; W.: vgl. germ. *sturmjan, sw. V. stürmen; got. *s‑taúr‑m‑jan, sw. V. (1), stürmen; W.: vgl. germ. *sturmjan, sw. V., stürmen; an. s-tyr-m-a, sw. V. (1), stürmen; W.: vgl. germ. *sturmjan, sw. V., stürmen; ae. s-tyr-m-an, sw. V. (1), stürmen, rasen, brüllen; W.: vgl. germ. *sturmjan, sw. V., stürmen; as. s‑tur‑m‑on* 1, sw. V. (1a), stürmen; W.: vgl. germ. *sturmjan, sw. V., stürmen; ahd. sturmen* 12, sw. V. (1a), »stürmen«, toben, lärmen; mhd. stürmen, sw. V., lärmen, wüten, stürmen; nhd. stürmen, sw. V., stürmen, kriegerisch anrennen, DW 20, 610

*tøer- (2), *tur‑, *tøerý‑, idg., V.: nhd. fassen, einfassen, einzäunen; ne. hold (V.), grasp (V.); RB.: Pokorny 1101 (1914/91), gr., kelt.?, balt., slaw.; Hw.: s. *tøoros; W.: s. gr. sorÒj (sorós), F., Behälter, Urne, Sarg; W.: s. gr. seir£ (seirá), F., Seil, Strick (M.) (1), Kette; W.: vgl. gr. par£seiroj (paráseiros), Adj., am Nebenseil laufend, Genosse (= par£seiroj subst.); W.: vgl. gr. sargan…j (sarganís), F., Geflecht, Korb; W.: vgl. gr. sarg£nh (sargánÐ), F., Geflecht, Korb; W.: ? gr. t£rph (tárpÐ), F., großer Korb

*tøerý‑, idg., V.: Vw.: s. *tøer- (2)

þver-fet-a, an., sw. V.: nhd. zur Seite gehen; Hw.: s. fet-a (2); L.: Vr 118b

*tøer¨-, idg., V.: nhd. schneiden; ne. cut (V.); RB.: Pokorny 1102 (1915/92), ind., iran., gr., ital.?, kelt.?; Hw.: s. *tru¨‑; W.: s. gr. sarx (sarx), F., Fleisch; vgl. lat. sarca, F., Fleisch, Leib; W.: s. gr. sarx (sarx), F., Fleisch; vgl. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; lat. sarcophagus (1), Adj., Fleisch fressend, Fleisch verzehrend; W.: gr. sarx (sarx), F., Fleisch; vgl. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; s. lat. sarcophagus (2), M., Sarkopharg, Sarg; afries. serk 3, st. M. (a), Sarg; W.: gr. sarx (sarx), F., Fleisch; vgl. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; s. lat. sarcophagus (2), M., Sarkopharg, Sarg; as. sa-r-k* 1, st. M. (a?, i?), Sarg; W.: gr. sarx (sarx), F., Fleisch; vgl. gr. sarkof£goj (sarkophágos), Adj., fleischfressend; s. lat. sarcophagus (2), M., Sarkopharg, Sarg; ahd. sark 15, st. M. (a?, i?), Sarg; mhd. sarc, st. M., Sarg; nhd. Sarg, M., Sarg; W.: ? s. lat. trucÆdõre, V., totschlagen, shlachte, hinschlachten, niedermetzeln; W.: ? s. lat. trux, Adj., wild, rauh, grimmig, drohend, stechend, schaurig; W.: ? germ. *þwer​ha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; got. þwaírh-s 3, Adj. (a), quer, zornig (, Lehmann Th65); W.: ? germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; an. þverr, Adj., quer, unwillig; W.: ? germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; ae. þweorh, Adj., quer, zwerch, verkehrt, verdreht; W.: ? germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; afries. thwer-es 7, Adv., quer; W.: ? germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; as. *thwerh?, Adj., zwerch, quer, blödsinnig; W.: ? germ. *þwerha‑, *þwer​haz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; ahd. dwerah 21, Adj., quer, seitwärts; mhd. dwërch, twërch, quërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg, quer; vgl. nhd. querch, Adj., Adv., quer, DW 13, 2357; W.: ? germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, ver​kehrt; ahd. dwerahi* 1, Adj., quer, seitwärts; s. mhd. dwërch, twërch, quërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg, quer; nhd. zwerch, Adj., Adv., zwerch, quer, der Breite nach gemes​sen, quer​feldein, DW 32, 1085

þverr, an., Adj.: nhd. quer, unwillig; Hw.: s. þar-i; E.: germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨‑, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Vr 628b; (germ. *þwerna-)

þverr-a, an., st. V. (3b): nhd. schwinden, aufhören; Hw.: s. þorr-i, þurŒ-r; E.: germ. *þwersan?, st. V., abnehmen, schwinden 

þverstr, an., st. N. (a): nhd. mageres Walfleisch; L.: Vr 629a

þverst-slytt-i, an., Sb.: nhd. Streifen Walfleisch; Hw.: s. slytt-i; L.: Vr 518a

*tøeskÝ‑, *teskÝ‑, idg., V.: nhd. düster sein (V.), dunkel sein (V.); ne. be dark; RB.: EWAhd 2, 919; W.: s. ahd. dwesban* 1, sw. V. (1a), vernichten, verderben

*tøýu‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tøæu‑

tvÆ- (2), tve (2), an., Interj.: nhd. pfui; L.: Vr 602a

*tvÆ (1), tve (1), an., Num. Kard.: nhd. zwei; Hw.: s. tvei-r; E.: germ. *twi‑, Präf., zwie‑; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Vr 602a

þvÆ, þ‘ (2), an., Konj.: nhd. denn, daher; ÜG.: lat. ideo, quoniam; Hw.: s. þvÆ-g-it; R.: þvÆ at, an., Konj.: ÜG.: lat. enim; R.: þvÆ meirr, an., Konj.: ÜG.: lat. quantus; L.: Vr 629a

*tøÆbh‑?, idg., Adj.: nhd. hohl, röhrenartig; ne. hollow (Adj.) like a pipe; RB.: Pokorny 1102 (1916/93), gr., ital.; W.: s. gr. sifneÚj (siphneús), M., Maulwurf; W.: ? gr. s…fwn (síphæn), M., Abzugsröhre, Weinheber, Feuerspritze; lat. sÆpho, M., Spritze, Röhre Weinheber; nhd. Siphon, M. Siphon; W.: ? gr. siflÒj (siphlós), Adj., hohl, gebrechlich, lahm; W.: ? gr. sifloàn (siphlun), V., blenden, verderben; W.: s. lat. tÆbia, F., Schienbein, Schienbeinknochen, Pfeife, Flöte

tvÆ-b‘l-i, an., N.: nhd. eine für zwei Personen bestimmte Wohnung; Hw.: s. -b‘l-i; L.: Vr 67a

tviŒ-r, an., Adj.: Hw.: s. tvinn-r; L.: Vr 602a

tvÆ-eln, an., Adj.: nhd. zwei Ellen breit; Hw.: s. eln; L.: Vr 101a

tvÆ-fald-r, an., Adj.: nhd. zweifach, doppelt; ÜG.: lat. duplex; L.: Baetke 668

þvÆ-gi-at, an., Adv.: Hw.: s. þvÆ-g-it

þvÆ-g-it, þvÆ-gi-at, an., Adv.: nhd. deshalb nicht, nicht soviel; Hw.: s. þvÆ; L.: Vr 629a

tvÆ-lik-r, an., Pron.: nhd. solcher, so beschaffen (Adj.); ÜG.: lat. talis

þving-a, an., sw. V.: nhd. zwingen, quälen; Hw.: s. þveng-r, þyng-ja (2); E.: s. germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; L.: Vr 629a

*-tvÆnn, an., Adj.: nhd. furchtbar?; Hw.: s. ð‑; L.: Vr 602a

tvi-n-n-a, an., sw. V.: nhd. zwirnen; Hw.: s. tvi‑n-n‑i; L.: Vr 602a

tvi-n-n-i, an., sw. M. (n): nhd. Zwirnsfaden; Hw.: s. tvi‑n-n‑a; E.: germ. *twiznÐn, *twiznÚn, sw. V., zwirnen; s. idg. *døisno‑, Num. Kard., zwei, Pokorny 231; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Vr 602a

tvinn-r, tviŒ-r, an., Adj.: Hw.: s. tvenn-r

þvis, an., Interj.: nhd. pst; L.: Vr 629a

*tøisro‑, idg., Adj.: Vw.: s. *tøeisro‑

tvist-r, an., Adj.: nhd. betrübt, still; L.: Vr 602a

tvist-r-a, an., sw. V.: nhd. trennen; Hw.: s. tvei-r; L.: Vr 602a

tvis-var, tys-var, an., Adv.: nhd. zweimal; Hw.: s. tvei-r; L.: Vr 602a

þvÆt, an., Präp.: nhd. wegen; L.: Vr 629a

þvit-a (2), an., sw. F. (n): nhd. Axt, Hauende; Hw.: s. þveit-a (1); L.: Vr 629a

þvit-a (1), an., sw. F. (n): nhd. kleine Münze, abgespaltenes Stück; Hw.: s. þveit-a (2); L.: Vr 629a

þvit-i, an., sw. M. (n): nhd. in den Boden getriebener Stein; L.: Vr 629a

tvitt-ugu, an., Num. Kard.: Hw.: s. tutt-ugu; L.: Vr 602a

tvÆ-t-ug-r, an., Adj.: nhd. zwanzigjährig, zwanzig enthaltend; Hw.: s. tvÆ, tug-r; L.: Vr 602a

tvÆ-tyngd-r, an., Adj.: nhd. zweizüngig; Hw.: s. tyngd-r; L.: Vr 603a

tvÆ-viŒ-r, an., st. M. (a): nhd. Bogen, Doppelholz; L.: Vr 602a

*tøæ‑, idg., Sb.: Vw.: s. *tøæu‑

*tøæ‑, idg., V.: Vw.: s. *tÐu‑

*tøoros, idg., Sb.: nhd. Einfassung; ne. bordering (N.); RB.: Pokorny 1101; Hw.: s. *tøer- (2); E.: s. *tøer- (2)

*tøos, idg., Pron.: Vw.: s. *teøos

*tøæu‑, *tøæ‑, *tøýu‑, *tðl‑, idg., Sb.: nhd. Röhre; ne. pipe (N.); RB.: Pokorny 1102 (1917/94), ind., gr., slaw.; W.: s. gr. swl»n (sæl›n), M., Röhre, Rinne, Kanal; W.: s. gr. saun…on (sauníon), N., Röhre, Speer, Spieß (M.) (1); W.: vgl. gr. saurwt»r (sauræt›r), M., über das untere Lanzenende gestülptes röhrenartiges Stück

*tø¥‑, idg., V.: nhd. drehen, quirlen, wirbeln, bewegen; ne. turn (V.), twirl (V.); RB.: Pokorny 1100; Hw.: s. *tøer- (1)

tw..., mnd.?, Suff.: steht manchmal für das echt niederdeutsche dw...; L.: Lü 420b (tw-)

twa, got., Num. Kard. (N.): Vw.: s. twai

*twa, germ., Num. Kard.: Vw.: s. *twai

*twõ?, as., Num. Kard. (F.): Vw.: s. twêne*

twõ, ae., Num. Kard. (F.): nhd. zwei; ÜG.: lat. binus Gl; Hw.: s. tð, twÊ-g-en; vgl. got. twai, an. tveir, afries. twõ, ahd. zwa*; E.: germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 355

twõ 90 und häufiger?, afries., Num. Kard (F., N.): nhd. zwei; ne. two (Num. Kard.); ÜG.: lat. duo K 2, L 5, W 1, L 6, AB (82, 2), AB (82, 7), L 23; Vw.: s. a‑, on‑, ‑dê‑l, ‑rend-a, ‑slõ, ‑we-s‑a; Hw.: s. twê-n-e; Hw.: vgl. got. twai, an. tveir, ae. twõ, ahd. zwa*; Q.: R, B, E, H, W, S, K 2, L 5, W 1, L 6, L 23, AB (82, 2), AB (82, 7); E.: germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 116a, Rh 1095a

twachvaz, mhd., st. N.: nhd. »Waschfass«, Waschbecken; Q.: DvAStaff (1250-1272) (FB twachvaz); E.: s. twahen, vaz; W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (twachvaz)

twÏd-d‑ing, ae., st. F. (æ): Vw.: s. twad-d‑ung

twad-d‑ung, twÏd-d‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Schmeichelei; E.: ?; L.: Hh 355

twÚ-d-e, ae., Num. Kard.: nhd. zwei Drittel; Hw.: s. twÊ-g-en; vgl. afries. twêde, as. twêdi*; E.: germ. *twaidja‑, *twaidjaz, Adj., halb; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 355

twõ‑dê‑l 1 und häufiger?, afries., Num. Kard.: nhd. zwei Drittel; ne. two third (N.); E.: s. twõ, dê‑l; L.: Hh 149a, Hh 189

*twÚ-f‑an, ae., sw. V.: nhd. entzweien; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *twÆfa‑, *twÆfaz, *twaifa‑, *twaifaz, Adj., aus zwei bestehend; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 355

twagen, mnd.?, st. V.: Vw.: s. dwõgen; L.: Lü 90a (dwagen)

*þwÏg-en-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *þwÏg-en-n’s‑s

*þwÏg-en‑n’s-s, *þwÏg-en-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Waschung; Vw.: s. on‑; Hw.: s. þwé-an; s. þwé-an; L.: Hh 373

*þwagilæ, *þwahilæ, *þwahiljæ, germ., st. F. (æ): nhd. Waschlappen, Handtuch; ne. towel; RB.: ae., mnd., ahd.; E.: s. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: ae. þwÚl‑e, sw. F. (n), Binde, Handtuch; W.: mnd. dwele, F., Handtuch, Serviette; W.: ahd. dwahila* 14, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n), Tüchlein, Zwehle, kleines Tuch, Handtuch, Serviette; mhd. twehele, dwehele, sw. F., st. F., leinenes Tuch, Tischtuch, Tuch; W.: ahd. tuallia* 6?, F., Handtuch; L.: Falk/Torp 196, EWAhd 2, 909

*þwahan, germ., st. V.: nhd. waschen; ne. wash (V.); RB.: got., an., ae., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑, *uz‑; E.: idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: got. þwah-an 5, st. V. (6), etwas waschen, sich waschen (, Lehmann Th64); W.: an. þvõ, st. V. (6), waschen; W.: ae. þwé-an, st. V. (6), waschen, reinigen, salben; W.: anfrk. thwah-an* 1, st. V. (6), waschen; W.: as. thwah‑an* 4, st. V. (6), waschen; mnd. dwagen, st. V., waschen; W.: ahd. dwahan* 16, st. V. (6), waschen, baden, taufen; mhd. dwahen, twahen, dwõn, twõn, st. V., waschen, baden; nhd. (ält.) zwagen, st. V., zwagen, waschen; L.: Falk/Torp 196, Seebold 525, EWAhd 2, 905, Kluge s. u. zwagen, Zwehle

þwah-an 5, got., st. V. (6), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 209, Krause, Handbuch des Gotischen 232): nhd. etwas waschen, sich waschen; ne. wash (V.), lave, bathe (V.); ÜG.: gr. n…ptein, n…ptesqai (=þwahan sik); ÜE.: lat. lavare; Vw.: s. af-, bi-, us-; Hw.: s. unþwahans; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þwahan, st. V., waschen; idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098, Lehmann Th64; B.: þwah Mat 6,17 CA; þwahan Joh 9,7 CA; Joh 13,14 CA; 3. Pers. Pl. Präs. þwahand Mrk 7,3 CA; 3. Pers. Sg. Opt. Prät. þwohi 1Tm 5,10 A B

twahel, mhd., sw. F., st. F., st. M.: Vw.: s. twehel

twahen, twõn, dwahen, dwahan, dwõn, zwahen, zwehen, mhd., st. V.: nhd. waschen, sich waschen, reinigen, benetzen, baden; ÜG.: lat. lavare PsM; Vw.: s. abeent‑*, abe-, be-, ent-*, er-, ge-; Q.: Mar, PsM, Lucid, Ren, RvZw, RWchr, ErzIII, Enik, SGPr, Secr, Kreuzf, HvBurg, HvNst, HBir, BDan, EvB, MinnerII (twahen), Will (1060-1065) (dwahan), Lanc (zwehen) (FB twahen), Albrecht, Dietr, Elis, En, Eracl, Frl, GenM (um 1120?), Hätzl, Helbl, Krone, KvWEngelh, KvWSilv, KvWTroj, Loheng, Myst, PassI/II, SchwPr, StrKarl, Teichn, WvRh; E.: s. ahd. dwahan* 18, st. V. (6), waschen, ba​den, taufen; idg. *tøak‑ (2), V., baden, Pokorny 1098; W.: nhd. (ält.) zwagen, V., waschen; R.: die hende twahen: nhd. die Hände falten, die Hände reinigen; L.: Lexer 235a (twahen), Hennig (twahen)

*þwahiljæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þwagilæ

*þwahilæ, germ., st. F. (æ): Vw.: s. *þwagilæ

þwah-l* 2, got., st. N. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 9,1,2): nhd. Bad, Taufe; ne. washing (N.), laving (N.), cleansing (N.); ÜG.: gr. loutrÒn; ÜE.: lat. lavacrum; Q.: Bi (340-380), Sk; I.: Lbd. gr. loutrÒn; E.: germ. *þwahla‑, *þwahlam, st. N. (a), Waschen, Bad; idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098, Lehmann Th64; B.: Akk. þwahl Sk 2,8 Enb (falsche Lesung Streitbergs); Dat. Sg. þwahla Eph 5,26 A; þwalh SkB 2,8 Enb (Bennetts Lesung oder Deutung weicht von Streitberg ab)

*þwahla-, *þwahlam, germ., st. N. (a): nhd. Waschen, Bad, Wäsche; ne. bath (N.); RB.: got., ae., ahd.; Hw.: s. *þwahan; E.: idg. *tøak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: got. þwah-l* 2, st. N. (a), Bad, Taufe (, Lehmann Th64); W.: ae. þwéal, þwÚl, st. N. (a), Wäsche, Bad, Seife, Salbung; W.: ahd. dwahal* 9, st. N. (a), Bad, Waschung, Taufe; L.: Falk/Torp 196, Seebold 525, EWAhd 2, 905, Kluge s. u. Zwehle

twai 59, got., tua, krimgot., dekl. Num. Kard., (Flexion, Streitberg, Gotisches Elementarbuch 194 Anm. 2, Krause, Handbuch des Gotischen 90,1, 103,III,3, 171, 172,2): nhd. zwei; ne. two; ÜG.: gr. diakÒsioi (= twa hunda), disc…lioi (= twæs þðsundjæs), d…j (= twaim sinþam) dÚo, dÚo dÚo (= twans ¸anzuh), ¢n¦ dÚo (= twans ¸anzuh), e‡kosi (= twai tigjus); ÜE.: lat. bini (= twans ¸anzuh), bis (= twai sinþam), ducenti (= twa hunda), duo, vigenti (= twai tigjus); Q.: Bi (340-380), Sk, Ver, BKV; E.: germ. *twai, *twa, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228, Lehmann T41; R.: twa hunda: nhd. zweihundert; ne. two hundred; ÜG.: gr. diakÒsioi; ÜE.: lat. ducenti; Joh 6,7 CA; R.: twai sinþam: nhd. zweimal; ne. twice; gr. d…j; lat. bis; Luk 18,12; Mrk 14,72; 1Th 2,18; R.: twai tigjus: nhd. zwanzig; ne. twenty; ÜG.: gr. e‡kosi; ÜE.: lat. viginti; Luk 14,31 CA; R.: twans ¸anzuh: nhd. je zwei; ne. two by two, in twos; ÜG.: gr. dÚo dÚo, ¢n¦ dÚo; ÜE.: lat. bini; Luk 10,1 CA; Mrk 6,7 CA; R.: twæs þðsundjæs, st. F. (jæ): nhd. zweitausend; ne. two thousand; ÜG.: gr. disc…lioi; ÜE.: lat. duo milia; z. B. Mrk 5,13 CA; B.: tua Feist 481 = Stearns 12; twa Mat 27,51 CA; Luk 5,2 CA; Mrk 9,47 CA; Mrk 10,8 CA2; Mrk 15,38 CA; Sk 5,5 Enb; Gen. twaddje Joh 8,17 CA; 2Kr 13,1 A B; 1Tm 5,19 A (teilweise in spitzen Klammern); Sk 3,21 Enb (teilweise kursiv); SkB 3,21 Enb (Bennett bestätigt Konjektur Streitbergs); twai Mat 8,28 CA; Mat 9,27 CA; Mat 10,29 CA; Luk 7,41 CA; Luk 9,13 CA; Luk 9,30 CA; Luk 17,34 CA; Luk 18,10 CA; twaim Mat 6,24 CA; Joh 6,7 CA; Luk 14,31 CA; Luk 16,13 CA; Luk 18,12 CA; Mrk 6,9 CA; Mrk 14,72 CA; Mrk 16,12 CAS; Php 1,23 B; Php 4,16 B; 1Th 2,18 B; twans Mat 26,2 C; Joh 11,6 CA; Luk 7,19 CA; Luk 9,16 CA; Luk 9,32 CA; Luk 10,1 CA; Luk 15,11 CA; Luk 19,29 CA; Mrk 6,7 CA; Mrk 9,45 CA; Mrk 11,1 CA; Mrk 14,13 CA; Mrk 15,27 CA; 1Kr 14,27 A; Eph 2,15 A B; Gal 4,22 A B; Sk 7,4 E (= Joh 6,9); Sk 7,11 Enb; Ver 9,16 V (teilweise kursiv); Ver 11,19 V; twos Mat 5,41 CA; Luk 2,24 CA; Luk 3,11 CA; Luk 17,35 CA; Mrk 5,13 CA; Mrk 9,43 CA; Gal 4,24 B; Sk 2,24 Enb

*twai, *twa, germ., Num. Kard.: nhd. zwei; ne. two; RB.: got., an., ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *tu‑; Q.: PN (1. Jh. v. Chr.)?; E.: idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; W.: got. twai 59, krimgot. tua, dekl. Num. Kard., zwei (, Lehmann T41); W.: an. tvei-r, tvõ, tvau, tvÏ-r, an. Num. Kard., zwei; W.: ae. twõ, Num. Kard. (F.), zwei; W.: s. ae. twÊ-g-en, twÐ-g-en, Num. Kard., M., zwei; W.: ae. tð, Num. Kard. (N.), zwei; W.: afries. twõ 90?, Num. Kard (F., N.), zwei; W.: s. afries. twê-n-e 100?, twê-r, Num. Kard. (M.), zwei; nnordfries. twanne, tau, Num. Kard., zwei; W.: s. anfrk. twÐ-n-e* 1, Num. Kard., zwei; W.: as. twê‑ne* 196 (M.), twõ* (F.), twê* (N.), twÆ*, Num. Kard., zwei; mhd. twêne, tweine, Num. Kard., zwei; W.: s. ahd. zwÐne* 514, zwa*, zwæ*, zwei*, Num. Kard., Adj., zwei, beide, entzweit; s. mhd. zwÐne, M., zwei; nhd. zwei, Num. Kard., zwei, DW 32, 972; L.: Falk/Torp 172; Son.: ? Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 242 (Tubantes?)

*twaidja-, *twaidjaz, germ., Adj.: nhd. halb; ne. half (Adj.); RB.: ae., afries., as.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twÚ-d-e, Num. Kard., zwei Drittel betreffend; W.: afries. twê-d-e 38, Adj., zwei Drittel, zweidrittel betragend; saterl. twade, Adj., zwei Drittel betreffend; W.: as. twê‑di* 4, Adj., halb; mnd. twede, Adj., halb; L.: Falk/Torp 173

*twaifa‑, *twaifaz, germ., Adj.: Vw.: s. *twÆfa‑

*twaina, germ., Num. Kard.: nhd. zwei; ne. two; RB.: ae., afries., anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *twai; E.: idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. ae. twÐ-n‑tig, twÐ-g-en-tig, twÊ-n‑tig, twÊ-g-en‑tig, Num. Kard., zwanzig; W.: afries. twê-n-e 100?, twê-r, Num. Kard. (M.), zwei; nnordfries. twanne, tau, Num. Kard., zwei; W.: anfrk. twÐ-n-e* 1, Num. Kard., zwei; W.: as. twê‑ne* 196 (M.), twõ* (F.), twê* (N.), twÆ*, Num. Kard., zwei; mhd. twêne, tweine, Num. Kard., zwei; W.: ahd. zwÐne* 514, zwa*, zwæ*, zwei*, Num. Kard., Adj., zwei, beide, entzweit; s. mhd. zwÐne, M., zwei; nhd. zwei, Num. Kard., zwei, DW 32, 972; L.: Falk/Torp 172, Kluge s. u. zwei

þwaírh-ei 13, got., sw. F. (n): nhd. Zorn, Streitigkeit, Streit; ne. wrathfulness, angriness, ire, irateness, arousedness, retribution, anger (N.), quarrels, passion; ÜG.: gr. œrij, qumÒj, Ñrg», parorgismÒj, parorg…zein (= in þwairhein briggan); ÜE.: lat. contentio, indignatio, ira, iracundia; Q.: Bi (340-380), Sk; E.: germ. *þwerhÆ‑, *þwerhÆn, sw. F. (n), Verkehrtheit; vgl. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨-, V., schneiden, Pokorny 1102?; B.: Nom. Sg. þwairhei Eph 4,31 A B; þwairhein Rom 9,22 A; Rom 10,19 A; Rom 12,19 A CC; Rom 13,4 A CC; Eph 4,26 A B; Kol 3,8 A B; Kol 3,21 B; 1Tm 2,8 A B; þwairheins Rom 9,22 A; Rom 13,5 A; 2Kr 12,20 A B; Sk 8,17 Enb

þwaírh-s 3, got., Adj. (a), (Krause, Handbuch des Gotischen 154,1): nhd. quer, zornig; ne. wrathful, angry, irate, aroused, quicktempered; ÜG.: gr. Ñrg…loj, Ñrgisqe…j, Ñrg…zesqai (=þwairhs wisan); ÜE.: lat. iracundus, irasci (=þwairhs wisan); Q.: Bi (340-380); E.: germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; vgl. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨-, V., schneiden, Pokorny 1102?, Lehmann Th65; B.: þwairhaiþ-þan Eph 4,26 A B; þwairhs Luk 14,21 CA; Tit 1,7 B (Nom. Sg.); Son.: vgl. Kribitsch 62

*twaitegewi-, *twaitegewiz, *tegewi‑, *tegewiz, germ., Num. Kard.: nhd. zwanzig; ne. twenty; RB.: an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: an. tutt-ugu, tvitt-ugu, tytt-ugu, Num. Kard., zwanzig; W.: ae. twÐ-n‑tig, twÐ-g-en-tig, twÊ-n‑tig, Num. Kard., zwanzig; W.: afries. twi-n‑tich 39, twei-n‑tich, Num. Kard., zwanzig; saterl. twintich, Num., Kard., zwanzig; W.: as. twê‑n‑tig* 98, Num. Kard., zwanzig; mnd. twintich, Num. Kard., zwanzig; W.: ahd. zweinzug* 7, Num. Kard., zwanzig; mhd. zweinzig, Num. Kard., zwanzig; nhd. zwanzig, Num. Kard., zwanzig, DW 32, 946; L.: Falk/Torp 172

twai-tig-j-u-s, got., Num. Kard.: nhd. zwanzig; ne. twenty; Hw.: s. twai, tigjus

twõl (2), mhd., st. M.: nhd. Traum; E.: ?; R.: õne twal: nhd. unverzüglich, sofort; R.: sunder twõl: nhd. unverzüglich, sofort; L.: Lexer 235a (twõl), Hennig (twõl)

twõl* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Verzug, Zögern; ne. delay (N.); ÜG.: lat. mora (F.) (1) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lbd. lat. mora?; E.: s. twelan; W.: s. mhd. twõl, st. F., st. M., Verzug, Säumnis, Zögerung

twõl (1), mhd., quõle, mmd., st. F., st. M.: nhd. Verzug, Säumnis, Zögerung, Aufenthalt, Mühe, Streben (N.); Hw.: s. twõle; E.: s. ahd. twõl* 1, st. M. (a?, i?), Verzug; s. mhd. twelen; L.: Lexer 235a (twõle), Lexer 455a (twõle)

þwÚl, ae., st. N. (a): Vw.: s. þwéal

twõla* (1) 36, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zögern, Verzögerung, Verzug, Verweilen, Aufschub, Überdruss, Widerwille; ne. hesitation, delay (N.); ÜG.: lat. cunctatio N, mora (F.) (1) B, Gl, MH, N, T, mora (coepiscoporum) Gl, (peccatum)? Gl, taedium Gl; Q.: B (800), GB, Gl, MH, N, O, T; I.: Lbd. lat. mora?, peccatum?, taedium?; E.: s. twelan; W.: s. mhd. twõle, st. F., st. M., Verzug, Säumnis, Zögerung; R.: twõla tuon: nhd. sich verspäten; ne. be late; ÜG.: lat. moram facere T

*twõla (2)?, ahd., st. F. (æ): Vw.: s. hant‑

*þwala-, *þwalaz, germ., st. M. (a): nhd. Waschen, Bad; ne. bath (N.); RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: s. ae. þwéal, þwÚl, st. N. (a), Wäsche, Bad, Seife, Salbung; W.: s. ahd. dwahal* 9, st. N. (a), Bad, Waschung, Taufe; L.: EWAhd 2, 905

twalben, mhd., st. M., N.: Vw.: s. twalm

twõle, mhd., quõle, mmd., st. F., st. M.: nhd. Verzug, Säumnis, Zögerung, Verzögerung, Aufenthalt; Q.: Ren, RAlex, RWh, RWchr, LvReg, GTroj, SHort, HvNst, Ot (FB twõle), Albrecht, Exod (um 1120/30), Flore, JTit, Krone, Kudr, KvWAlex, KvWEngelh, KvWSilv, Parz, Wh, Wig, Winsb, WolfdD, Urk; E.: s. ahd. twõla* (1) 35, st. F. (æ), sw. F. (n), Zögern, Verzögerung, Verzug; s. twelan; W.: nhd. DW-; R.: sunder twõle: nhd. unverzüglich, gleich; L.: Lexer 235a (twõle), Lexer 455a (twõle), WMU (twõle 100 [1266] 1 Bel.)

þwÚl‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Binde, Handtuch; ÜG.: lat. taenia Gl, vitta Gl; E.: germ. *þwagilæ, *þwahilæ, *þwahiljæ, st. F. (æ), Waschlappen, Handtuch; s. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Hh 373

twalen* (2), twõlen, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Sich-Aufhalten, Verziehen, Zögern; Q.: WvÖst (FB twõlen), WvRh (Ende 13. Jh.); E.: s twalen (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (twõlen)

twalen (1), twõlen, mhd., sw. V.: nhd. sich aufhalten, verziehen, zögern; ÜG.: lat. morari PsM; Vw.: s. en-, ge-, ver-*; Q.: Kchr (um 1150), PsM (FB twõlen), BrHoh, Helmbr, JTit, Myst, Wh; E.: s. ahd. twalæn* (1) 14, sw. V. (2), sich verzögern, zögern, säumen (V.) (1); germ. *dwalæn, sw. V., zögern, aufhalten, verzögern; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (twalen)

twõlÐn* 2 und häufiger?, ahd., sw. V. (3): nhd. zögern, zaudern, verweilen; ne. hesitate, stay; ÜG.: lat. retardare N, tardare O; Q.: N, O (863-871); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. twõla (1), twelan; W.: s. mhd. twÐlen, sw. V., verziehen (intr.), zögern

twõlet*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. twõlen (1)

twalf, mnd.?, Num. Kard.: Vw.: s. twelf; L.: Lü 409b (twalf)

twalfte, mnd.?, Num. Kard.: Vw.: s. twelfte; L.: Lü 420b (twalfte)

*twalibi, germ., Num. Kard.: nhd. zwölf; ne. twelve; RB.: got., an., ae., afries., as., ahd.; E.: s. twai; vgl. idg. *leikÝ-, V., lassen, übrig lassen, Pokorny 669; W.: got. twa-lif 23, Num. Kard., zwölf; W.: an. to-lf, Num. Kard., zwölf; W.: ae. tw’-lf, Num. Kard., zwölf; W.: afries. twe‑lef 45, twe‑lf, twi‑lif, Num. Kard., zwölf; saterl. twelif, Num. Kard., zwölf; W.: as. tw’‑lif* 27, twi‑lif*, twu‑lif*, Num. Kard., zwölf; mnd. twelf, Num. Kard., zwölf; W.: ahd. zwelif* 51, Num. Kard. nhd. zwölf; mhd. zwelif, Num. Kard., zwölf; nhd. zwölf, Num. Kard., zwölf, DW 32, 1432; L.: Falk/Torp 172, Kluge s. u. zwölf

twa-lib-wintr-u-s 1, got., Adj. (u), (Krause, Handbuch des Gotischen 50,2, 107, 161): nhd. zwölfjährig; ne. twelve winters old; ÜG.: gr. ™tîn dèdeka; ÜE.: lat. duodecim annorum; Q.: Bi (340-380); I.: Lüt. gr. ™tîn dèdeka; E.: s. twalif, wintrus; B.: Nom. Sg. twalibwintrus Luk 2,42 CA; Son.: vgl. IF 18,395, 24,176

twa-lif 23, got., Num. Kard., (Krause, Handbuch des Gotischen 44, 107, 171, 172,3): nhd. zwölf; ne. twelve; ÜG.: gr. dèdeka; ÜE.: lat. duodecim; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; vgl. idg. *leikÝ-, V., lassen, übrig lassen, Pokorny 669; B.: twalib Luk 6,13 CA (Akk. M.); Luk 8,1 CA (Nom. M.); Gen. M. twalibe Joh 6,71 CA; Luk 8,42 CA; Mrk 5,42 CA (Gen. N.); Mrk 14,10 CA; Mrk 14,43 CA; twalibim Joh 6,67 CA; Mrk 4,10 CA; Mrk 11,11 CA; Dat. M. twalif Mat 10,1 CA (Akk. M.); Mat 11,1 CA (Dat. M.); Joh 11,9 CA (Nom. F.); Luk 8,43 CA (Akk. N.); Luk 9,1 CA (Akk. M.); Luk 9,12 CA (Nom. M.); Luk 9,17 CA; Mrk 3,14 CA; Mrk 5,25 CA (Akk. N.); Mrk 6,7 CA; Mrk 8,19 CA (Akk. F.); Mrk 9,35 CA (Akk. M.); Mrk 10,32 CA (Akk. M.)

*twõlÆg?, ahd., Adj.: Vw.: s. twõlÆgo*

twõlÆgo* 2, ahd., Adv.: nhd. zögernd, langsam, mit Unterbrechungen; ne. lingeringly, slowly; ÜG.: lat. morose Gl; Q.: Gl (1. Viertel 9. Jh.); I.: Lüs. lat. morose?; E.: s. twõla (1)

twõlisæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. zögern; ne. hesitate; ÜG.: lat. (dissimulare) Gl; Q.: Gl (9. Jh.); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. twõla (1), twelan

*twõllÆh?, ahd., Adj.: Vw.: s. twõllÆhho*

twõllÆhho* 1, twõllÆcho*, ahd., Adv.: nhd. zögernd, langsam, vorsichtig; ne. lingeringly, slowly; ÜG.: lat. morose Gl, suspense Gl; Q.: Gl (11. Jh.); I.: Lüs. lat. morose?; E.: s. twõla (1), lÆh (3)

twalm 10, dwalm, ahd., st. M. (a?): nhd. Verwirrung, Bestürzung, Betäubung, Schlafkrankheit, Alraune?; ne. confusion; ÜG.: lat. brionia? Gl, excessus Gl, lethargus Gl, (Lethaeus) Gl, (mandragora)? Gl, (opium) Gl, somnus Gl; Hw.: vgl. anfrk. dwalm*, as. dwalm*; Q.: Gl (765), WH; I.: Lbd. lat. excessus?, opium?; E.: germ. *dwalma‑, *dwalmaz, st. M. (a), Betäubung; s. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. twalm, st. M., st. N., Betäubung, Ohnmacht, Schlaf, Qualm; nhd. (ält.) Twalm, M., Betäubung, DW 22, 1956

twalm, dwalm, mhd., st. M., st. N.: nhd. Betäubung, Ohnmacht, Schlaf, Traum, Traumbild, Dunst, Schlafmittel, Betäubungsmittel, Vision, betäubender Dunst, Qualm, betäubender Saft, tötender Saft; ÜG.: lat. excessus PsM; Q.: Kchr, PsM, StrDan, LvReg, Enik, HvNst, TvKulm, Teichn (twalm, st. M.), Will (1060-1065) (dwalm), Ren, HistAE (twalm, st. Sb.) (FB twalm), Bit, Er, Frl, GenM (um 1120?), Georg, Helbl, Krone, KvWTroj, Litan, MarGr, NibA, PassIII, StrDan, WolfdA, WolfdD; E.: ahd. twalm 9, st. M. (a?), Verwirrung, Bestürzung, Betäubung; germ. *dwalma‑, *dwalmaz, st. M. (a), Betäubung; s. idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; vgl. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. (ält.) Twalm, M., Betäubung, DW 22, 1956; L.: Lexer 235a (twalm), Hennig (twalm)

twalmgetranc, mhd., st. N.: nhd. betäubendes Getränk; Hw.: s. twõltranc; E.: s. twalm, getranc; W.: s. nhd. (ält.) Twalmtrank, M., betäubender Trank, DW 22, 1954; L.: Lexer 235a, Lexer 235b

twalmic, mhd., Adj.: nhd. betäubt; E.: s. twalm; W.: nhd. (ält.) twalmig, Adj., betäubt, DW 22, 1954; L.: Lexer 235b (twalmic), Hennig (twalmic)

twalmtrinken, mhd., st. N.: nhd. betäubendes Getränk; Q.: WolfdB (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. twalm, trinken; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235a (twalmtrinken)

*twalæn (2)?, sw. V. (2): Hw.: vgl. as. *dwalæn?

twalæn* (1) 14, ahd., sw. V. (2): nhd. sich verzögern, zögern, säumen, sich verspäten, stocken, verweilen, Widerstand leisten, hemmen, aufhalten; ne. delay (V.); ÜG.: lat. cunctari Gl, demorari Gl, immorari N, morari (V.) (1) Gl, morescere Gl, pigritari Gl, retardare Gl, tricare Gl; Vw.: s. gi‑, int‑; Hw.: vgl. as. dwalæn* (1); Q.: Gl (Ende 8. Jh.), N; I.: Lbd. lat. pigritari?; E.: germ. *dwalæn, sw. V., zögern, aufhalten, verzögern; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. mhd. twalen, sw. V., zögern (intr.); Son.: Tglr Rb = großes Reichenauer Bibel-Glossar (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. IC = XCIX) (Ende 8. Jh.)

twõlsuht* 1, ahd., st. F. (i): nhd. Lethargie; ne. lethargy; ÜG.: lat. lethargus Gl; Q.: Gl (10. Jh.); I.: Lsch. lat. lethargus?; E.: s. twõla (1), suht

twalt, mhd., sw. V. (Prät.): Hw.: s. twelen; L.: Hennig (twalt)

*twõltÆ?, ahd., (st. F.) (Æ): Vw.: s. gi‑

twõltranc, mhd., st. N.: nhd. betäubendes Getränk; Hw.: s. twalmgetranc; E.: s. twalm, tranc; W.: s. nhd. (ält.) Twalmtrank, M., betäubender Trank, DW 22, 1954; L.: Lexer 235b (twõltranc)

twõlunge, mhd., st. F.: nhd. Abirrung, Zögerung, Ausbleiben; Q.: RWchr (um 1254) (FB twõlunge), Chr; E.: s. twõl (1); L.: Lexer 235b (twõlunge), Hennig (twõlunge)

twÚ-m-an, ae., sw. V. (1): nhd. trennen, scheiden, aufhören lassen, ent​scheiden, berichtigen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *twÚ-f‑an; E.: s. twõ; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351a, Lehnert 208a

twõn, mhd., st. V.: Vw.: s. twahen

þ-wÚ-n-an, þõ-w-en-ian, ae., sw. V. (2): nhd. anfeuchten, erweichen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þwé-an; E.: germ. *þawanæn, sw. V., schmelzen; vgl. idg. *tõ‑, *tý‑, *teh2‑, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Hh 373, Hall/Meritt 367a

*twanc, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; E.: s. twinc-l-ian; L.: Hh 356

twanc, mhd., st. M.: nhd. Zwang, Beengung, Gewalt, Beschränkung, Einschränkung, Not, Bedrängnis, Drang, Ungemach, Verzierung am Frauenkleid; Vw.: s. be-, bðchge‑, ge-, klage-, næt-; Q.: Mar, ErzIII, GTroj, HvNst, Apk, Minneb, Teichn (FB twanc), Albrecht, AntichrL (1160-1180), BdN, Elis, Helbl, PassI/II, Pyram, SchwSp, UvLFrd; E.: ahd. dwang* 2, st. M. (a), Zügel, Einhalt, Zwang; germ. *þwanga‑, *þwangaz, st. M. (a), Zwang; s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nhd. Zwang, M., Zwang, DW 32, 932; R.: lÆbes twanc: nhd. Leibesverstopfung; L.: Lexer 235b (twanc), Hennig (twanc)

twancgesez, mhd., st. N.: nhd. Gefangenschaft; Q.: JvFrst (1340-1350) (FB twancgesez); E.: s. twanc, gesez; W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (twancgesez)

twancnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-, ge-; E.: s. twanc

twancsal, mhd., st. N., F.: nhd. Zwang, Gewalt, vorgeschriebene Leistung, Verpflichtung, Einschränkung, Not, Bedrängnis, Ungemach, Unterdrückung, Verdruss; Vw.: s. be-, ge-; Q.: Ot (st. N.), RWchr (N. bzw. st. F.) (FB twancsal), Aneg, Erinn (nach 1160), HvMelk, Krone, Myst, PassI/II, SchwSp, Urk; E.: s. twanc, sal; W.: nhd. (ält.) Zwangsal, N., Zwang, DW 32, 944; R.: õne twancsal: nhd. freiwillig; L.: Lexer 235b (twancsal), Hennig (twancsal), WMU (twancsal N240 [1283] 21 Bel.)

þwang, ae., st. M. (i), st. F. (i): nhd. Riemen (M.) (1), Band (N.), Strippe, Schnur (F.) (1); ÜG.: lat. corrigia Gl, sandalium Gl; Hw.: vgl. an. þvengr; E.: germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; L.: Hh 373

*þwanga-, *þwangaz, germ., st. M. (a): nhd. Zwang; ne. force (N.); RB.: afries., ahd.; E.: s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: afries. thwang 4, thwong, st. M. (a), Zwang, Bezwingung; nfries. twange; W.: ahd. dwang* 2, st. M. (a), Zügel, Einhalt, Zwang, Zucht, Drang, Krampf?; mhd. twanc, st. M., Zwang, Beengung, Gewalt, Einschränkung; nhd. Zwang, M., Zwang, DW 32, 932; L.: Seebold 527, EWAhd 2, 907

twangen (2), mhd., st. N.: nhd. Zwang, Gewalt, Einschränkung, Selbstüberwindung; Q.: Reinfr (nach 1291), Vintl; E.: s. twanc; W.: nhd. Zwängen, N., Zwängen, DW‑; L.: Lexer 235b (twangen)

twangen*** (1), mhd., V.: nhd. »zwingen«; Hw.: s. twangen (2); E.: s. twanc; W.: s. nhd. zwängen, sw. V., zwingen, zwängen, DW 32, 939

twangete, mnd., F.: Vw.: s. dwangete; L.: MndHwb 1, 503 (dwangete)

*þwangi-, *þwangiz, germ., st. M. (i): nhd. Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); ne. force (N.), thong; RB.: an., ae., mnd.; E.: s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: an. þveng-r, st. M. (i), Riemen (M.) (1); W.: ae. þwang, st. M. (i), st. F. (i), Riemen (M.) (1), Band (N.), Strippe, Schnur (F.) (1); W.: ae. þw’ng, st. M. (i), Band (N.); W.: s. mnd. dwenge, F., enger Raum, Not, Bedrängnis; L.: Falk/Torp 196, Seebold 527

twõr, tware, mnd.?, Adv.: nhd. in Wahrheit, wirklich, freilich; ÜG.: lat. immo, quidem; Hw.: s. twõren; E.: s. to, wõr; L.: Lü 420b (twâr)

twarc, quarc, mhd., st. M.: nhd. »Quark«, Quarkkäse, Topfen (M.); Q.: Wachtelm (14. Jh.); E.: s. nsorb. twarog, Sb., Quark, Topfen (M.), Kluge s. u. Quark; W.: nhd. Quark, M., Quark, Topfen (M.), DW 13, 2316; L.: Lexer 235b (twarc)

þwÚr‑e (2), ae., Adj.: nhd. verbunden, einig (Adj.), gehorsam, angenehm, gefällig, sanft, glücklich; Vw.: s. efen‑, ge‑, man‑, un‑, un-ge‑; E.: germ. *þwÐri‑, *þwÐriz, *þwÚri‑, *þwÚriz, Adj., verbunden; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 373, Hall/Meritt 367a, Lehnert 216b

þwÚr‑e (1), þwÐr‑e, ae., sw. F. (n): nhd. Stampfe; ÜG.: lat. tudicula Gl; Hw.: s. þwer‑an; E.: germ. *þwÐræ‑, *þwÐræn, *þwÚræ‑, *þwÚræn, sw. F. (n), Quirl; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 373

twõren*, twaren, mnd.?, Adv.: nhd. in Wahrheit, wirklich, freilich; ÜG.: lat. immo, quidem; Hw.: s. twõr; E.: s. twõr; L.: Lü 420b (twâr/tware[n])

twõ‑rend-a 1, afries., sw. V. (1): nhd. entzweireißen; ne. tear (V.) apart; Q.: H; E.: s. twõ, rend-a; L.: Hh 116a, Rh 1095b

þwõr-ian, ae., sw. V.: nhd. in Übereinstimmung bringen; Hw.: s. þwÚr‑e; E.: s. þwÚr‑e; L.: Hh 373

þwÚr-ian, ae., sw. V. (2): nhd. einträchtig sein (V.), zustimmen; Vw.: s. ge‑, ge-man‑, un‑; Hw.: s. þwÚr-e (2); E.: germ. *þwÐræn, *þwÚræn, sw. V., verbunden machen; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hall/Meritt 367a

þwÚr-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwÚr-n’s‑s

þwÚr-n’s-s, þwÚr-n’s, ae., st. F. (jæ): nhd. Eintracht, Frieden; Vw.: s. ge‑, man‑, un‑, un-ge‑; Hw.: s. þwÚr-e (2); E.: s. þwÚr-e (2), ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 367a

*þwaræ-, *þwaræn?, germ.?, sw. F. (n): nhd. Quirl; ne. twirling-stick; RB.: an.; Hw.: s. *þwÐræn; E.: s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: an. þvar-a, sw. F. (n), Rührstab, Quirl; L.: Falk/Torp 197, Seebold 528

twaræn*, ahd., sw. V. (2): Vw.: s. dwaræn*

twas, mndrh., st. M.: Vw.: s. twõs

twõs, twas, dwõs, dwas, mndrh., st. M.: nhd. Tor (M.), Narr, Bösewicht; Vw.: s. ge‑; Q.: Apk (vor 1312) (FB twõs), Karlmeinet; E.: ?; W.: nhd. (ält.) Dwas, M., Narr, Dummkopf, DW 2, 1776; L.: Lexer 235b (twõs)

*þwas-, germ.?, V.: nhd. fest sein (V.); ne. be (V.) firm; E.: s. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Falk/Torp 197

twõsen, mhd., sw. V.: nhd. betören; Vw.: s. ver-; Q.: Brun (1275-1276) (FB 358a (twõsen), Anteloye; E.: s. twõs; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twõsen)

twõ‑slõ 2, afries., st. V. (6): nhd. entzweischlagen; ne. break (V.) apart; Q.: R; E.: s. twõ, slõ; L.: Hh 116a, Rh 1095b

*þwaspjan, germ.?, sw. V.: nhd. auslöschen, vertilgen?; ne. extinguish; RB.: ahd.; E.: vgl. idg. *tøeskÝ‑, *teskÝ‑, V., düster sein (V.), dunkel sein (V.); W.: ahd. dwesben* 1, sw. V. (1a), vernichten, verderben; L.: EWAhd 2, 919

*þwasta-, *þwastaz, germ.?, Adj.: nhd. fest; ne. firm (Adj.); RB.: got.; E.: vgl. idg. *tÐu‑, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080?; W.: got. *þwa-st-s?, Adj. (a), fest; W.: got. *þwa-st-jan?, sw. V. (1), befestigen; W.: got. þwa-st-iþ-a 1, st. F. (æ), Sicherheit (, Lehmann Th66); L.: Falk/Torp 197, Heidermanns 633

þwa-st-iþ-a 1, got., st. F. (æ): nhd. Sicherheit; ne. stability, security, establishedness, safeguard; ÜG.: gr. tÕ ¢sfal»j; ÜE.: lat. necessarium; Q.: Bi (340-380); E.: Ohne Etymologie, germ. *þwastiþæ, *þwasteþæ, st. F. (æ), Sicherheit; s. germ. *þwasta‑, *þwastaz, Adj., fest; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080?, Lehmann Th66; B.: Nom. Sg. þwastiþa Php 3,1 A B

*þwastiþæ, *þwasteþæ, germ.?, st. F. (æ): nhd. Sicherheit; ne. security; RB.: got.; E.: s. *þwasta‑; W.: got. þwa-st-iþ-a 1, st. F. (æ), Sicherheit (, Lehmann Th66); L.: Heidermanns 633

*þwastjan, germ.?, sw. V.: nhd. fest machen; ne. make (V.) firm; RB.: got.; Hw.: s. *þwasta‑; E.: vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080?; W.: got. *þwa-st-jan?, sw. V. (1), befestigen; L.: Heidermanns 633

*þwa-st-jan?, got., sw. V. (1): nhd. befestigen; ne. make firm; Vw.: s. ga-; E.: germ. *þwastjan, sw. V., fest machen; s. germ. *þwasta‑, *þwastaz, Adj., fest; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080?

þwa-s-tr‑ian, ae., sw. V.: nhd. flüstern; Hw.: s. hwÚ-s-tr-ian; E.: ?; L.: Hh 373

*þwa-st-s?, got., Adj. (a): nhd. fest; ne. stable (1); Hw.: s. þwastiþa; Q.: Schubert 51; E.: germ. *þwasta‑, *þwastaz, Adj., fest; vgl. idg. *tÐu-, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080?

twõ‑we-s-a 1, afries., anom. V.: nhd. entzweisein; ne. be broken; Q.: R; E.: s. twõ, we-s‑a; L.: Hh 116b, Rh 1095b

twazðr, mhd., st. F.: Vw.: s. quatschiure

twÐ, twei, mnd.?, Num. Kard.: nhd. zwei; Hw.: s. twÐn (2); Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. twÐn; L.: Lü 421a (twê)

*twê?, as., Num. Kard. (N.): Vw.: s. twêne*

þwéal, þwÚl, ae., st. N. (a): nhd. Wäsche, Bad, Seife, Waschung, Salbung; ÜG.: lat. delumentum Gl, lavacrum, unguentum Gl; Hw.: s. þwé-an; E.: germ. *þwahla‑, *þwahlam, st. N. (a), Waschen, Bad; s. germ. *þwala‑, *þwalaz, st. M. (a), Waschen, Bad; vgl. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Hh 373, Obst/Schleburg 327b

þwé-an, ae., st. V. (6): nhd. waschen, reinigen, salben; ÜG.: lat. lavare Gl, (mollire), ungere Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, ge‑, on‑; E.: germ. *þwahan, st. V., waschen; idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Hh 373, Hall/Meritt 367b

þwear-m, ae., st. M. (a?): nhd. Messer (N.), Meißel; ÜG.: lat. scalprum Gl; Hw.: s. þwer‑an; E.: s. þwer‑an; L.: Hh 373

twÐbak, mnd.?, M.: nhd. Zwieback; Vw.: s. roggen-; I.: Lüt. it. biscotto; E.: s. twÐ, bak (3); s. Kluge s. v. Zwieback, M., zweimal gebackenes Weißbrot, übersetzt aus. it. biscotto; L.: Lü 421a (twêbak)

twÐbalket, twibalket, mnd.?, Adj.: nhd. »zweibalkig«; E.: s. twÐbalke; R.: twÐbalket hðs: nhd. »zweibalkiges Haus«, Haus mit zwei Böden, Haus mit zwei Stockwerken; L.: Lü 421a (twêbalket)

twÐbæte, twibæte, mnd.?, F.: nhd. doppelte Buße; E.: s. twÐ, bæte (1); L.: Lü 421a (twêbote)

twÐbrÐt, mnd.?, Adj.: nhd. »zweibreit«, von doppelter Breite seiend; E.: s. twÐ, brÐt (2); L.: Lü 421a (twêbrêt)

*twéc-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Wurm; Vw.: s. ang-el‑; Hw.: s. *twicc‑e; E.: ?; L.: Hh 356

twede***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. getwede 

twÐde, mnd.?, Adj.: nhd. halb, zwei Drittel; E.: as. twê‑di* 4, Adj., halb; germ. *twaidja‑, *twaidjaz, Adj., halb; vgl. idg. *døæu, *døæ‑, Num. Kard. (M.), zwei, Pk 228; L.: Lü 421a (twêde)

twê-d-e 38, afries., Adj.: nhd. zweidrittel, zweidrittel betragend; ne. two third (Adj.); Vw.: s. ‑bÐt-e; Hw.: s. twê‑d-n‑ath; vgl. ae twÚde, as. twêdi*; Q.: W, R, H, E, B, AA 145; E.: germ. *twaidja‑, *twaidjaz, Adj., halb; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nfries. twaede, Adj., zweidrittel; W.: saterl. twade, Adj., zweidrittel; L.: Hh 116b, Rh 1095b, AA 145

twê-d-e‑bÐt-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. zu zweidrittel Buße verpflichtend; ne. fine (V.) two third; E.: s. twê-d‑e, bÐt-e; L.: Hh 116b

twÐdÐl, mnd.?, N., M.: nhd. »Zweiteil«, zwei Drittel einer Menge oder einer Masse; E.: s. twÐ, dÐl; L.: Lü 421a (twêdêl)

twÐdÐlen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweiteilen«, entzweien, teilen; E.: s. twÐ, dÐlen (1); L.: Lü 421a (twêdêlen)

tweder, mhd., Indef.-Pron.: Vw.: s. deweder

twê‑di* 4, as., Adj.: nhd. halb; ne. half (Adj.); Vw.: s. fÆfto‑*, ‑hæva*; Hw.: vgl. ahd. *zweiti?; Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *twaidja‑, *twaidjaz, Adj., halb; vgl. idg. *døæu, *døæ‑, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: mnd. twede, Adj., halb; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 38, 9 Akk. Sg. tuedi, S. 49, 22 Akk. Pl. tuédia, S. 54, 15 Nom. Sg. tuedi, S. 37, 20 Akk. Sg. tuedi; Kont.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 38, 9 in Burgthrope mansio et tuedi muddi bonon, S. 49, 22 ... et in Uuibodasholta duas tuédia scaras, S. 54, 15 ... et matertere tuedi uirga VI siclorum terra, S. 37, 20 in Andheton fiªta tuedi muddi roggon; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 328, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b, Kauffmann, F., Die Rhythmik des Heliands, PBB 12 (1887)

twedic***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. getwede

twedigen***, mhd., sw. V.: Vw.: s. ge-; E.: s. getwede

twê-di-hæª-a*?, as., st. F. (æ): Vw.: s. twêdihæva*?

twê‑di‑hæv‑a*? 1, twê-di-hæª-a*?, as., st. F. (æ): nhd. Halbhufe; ne. half (N.) of a hide; Hw.: vgl. ahd. *zweitihuoba? (st. F. æ); Q.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (Anfang 10. Jh.); E.: s. twêdi*, hæva*; B.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 43, 2 Nom. Sg. tuedihoua; Kont.: Kötzschke R. Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr 1906 Bd. 2 S. 43, 2 ... id est en tuedihoua

twê-d‑n‑ath 11, afries., M.: nhd. Zweidrittel; ne. two third (N.); Q.: H, E, B, AA 145; E.: s. twê-d‑e; L.: Hh 116b, Rh 1096b, AA 145

twÐdönichhÐt*, twÐdonicheit, twidonicheit, mnd.?, F.: nhd. Zweitönigkeit, zwiespältige Überlieferung; E.: s. twÐ, dönichhÐt; L.: Lü 421a (twêdonicheit)

twÐdracht, tweidracht, twidracht, twÐdrach, tweidrach, twidrach, mnd.?, M., F.: nhd. Zwietracht; E.: s. twÐ, dracht (2); L.: Lü 421a (twêdracht)

twÐdrachtich, twidrachtich, twÐdrechtich, twidrechtich, mnd.?, Adj.: nhd. zwieträchtig; E.: s. twÐ, drachtich; L.: Lü 421a (twêdrachtich)

twÐdrachtichhÐt*, twÐdrachticheit, mnd.?, F.: nhd. Zwietracht; E.: s. twÐ, drachtichhÐt; L.: Lü 421a (twêdrachticheit)

twÐdrÐgen*, twÐdregen, tweidregen, twÐdragen, tweidragen, mnd.?, st. V.: nhd. verschieden sein (V.), zwieträchtig sein (V.); E.: s. twÐ, drÐgen (4), drõgen (1)?; L.: Lü 421a (twêdregen)

twÐdreiet*, twÐdreget, mnd.?, (Part. Perf.=)Adj.: nhd. zweimal gedreht, doppelt gedreht; E.: s. twÐ, dreiet; L.: Lü 421a (twêdreget)

twÐförmich*, twÐformich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweiförmig«; ÜG.: lat. biformis; I.: lat. biformis; E.: s. twÐ, förmich (1); L.: Lü 422b (twêformich)

twegõte*, twegete, mnd.?, F.: nhd. schmaler Gang, enge Gasse; Hw.: s. twite; E.: ?, s. gõte (1); L.: Lü 421a (twegete)

twÐgelde, twigelde, mnd.?, Adv.: nhd. mit doppelter Bezahlung; E.: s. twÐ, gelde (1); L.: Lü 421a (twêgelde)

twÐ-g-en, ae., Num. Kard., M.: Vw.: s. twÊ-g-en

twÐ-g-en-tig, ae., Num. Kard.: Vw.: s. twÐ-n-tig

twÐhaftich*, twÐachtich, twiachtich, mnd.?, Adj.: nhd. entzweit, uneinig; E.: s. twÐ, haftich; L.: Lü 421a (twêaftich)

twehel (2), mhd., st. M., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. twehele

twehel (1), zwehel, twahel, mhd., sw. F., st. F., st. M.: nhd. ehernes Waschbecken; E.: s. twahen; L.: Lexer 235b (twehel)

twÐhÐldich***, mnd., Adj.: nhd. missverständlich; Hw.: s. twÐheldichhÐt; E.: s. twÐ, hÐldich

twÐhÐldichhÐt*, twÐheldicheit, twiheldicheit, mnd.?, F.: nhd. Missverständnis, Misshelligkeit; E.: s. twÐhÐldich, hÐt (1), twÐ, hÐldichhÐt; L.: Lü 421a (twêheldicheit)

twehele, twehel, twahel, twÐle, twelle, dwehel, zwehel, zwechel, zwehele, dwÐle, zwÐle, mhd., st. M., sw. F., st. F., st. N.: nhd. Leinentuch, Tischtuch, Tuch, Serviette, Handtuch, Altartuch; ÜG.: lat. palla BrTr; Vw.: s. alter-, hant-, houbet-; Q.: Ren, TürlWh, EvPass (twehele, F.), DSp (st. F.), Lucid, WernhMl (sw. F.), Stagel (zwechel, sw. F.) (FB twehele), Albrecht, BrHoh, BrTr, Er (um 1185), ErnstD, Flore, Helbl, Krone, KvWPart, KvWTroj, Parz, PassI/II, SSp, UvEtzWh, Vintl, Urk; E.: ahd. dwahila* 13, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n), Tüchlein, Zwehle, kleines Tuch; germ. *þwagilæ, *þwahilæ, *þwahiljæ, st. F. (æ), Waschlappen, Handtuch; s. idg. *tøak‑ (2)?, V., baden, Pokorny 1098; W.: nhd. (ält.) Twele, F., Handtuch, DW 22, 1955; L.: Lexer 235b (twehele), Hennig (twehel), WMU (twehele 51 [1261] 4 Bel.); Son.: SSp mnd.?

twehelÆn, twÐlelÆn, mhd., st. N.: nhd. Handtüchlein, kleines Handtuch; Q.: BrAlt (vor 1388) (FB twehelÆn); E.: s. twehele; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twehelÆn)

twÐhellich, mnd.?, Adj.: nhd. nicht einhellig, misshellig, missverständlich; E.: s. twÐ, hellich (2); L.: Lü 421a (twêhellich)

twe‑h-o* 6, twe‑o*, as., sw. M. (n): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); Hw.: vgl. ahd. zweho* (sw. M. n); Q.: H (830); E.: germ. *twihæ‑, *twihæn, *twiha‑, *twihan, sw. M. (n), Zweifel; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; B.: H Nom. Sg. tueho 2836 M C, 3190 M C, 3520 M C, 4780 M C, 2904 M, tueo 4681 C, Gen. Pl. tuehono 2904 C; Kont.: H tueho uuâri is noh than that iro ênig thar ênes ginâmi 2836; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 64, 371 (zu H 4780), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 464, 14f. (zu H 3520)

tweh‑æn* 3, as., sw. V. (2): nhd. zweifeln; ne. doubt (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. zwehæn* (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. tweho*; B.: H Inf. tuehon 4171 M C, 1374 C, tuuehon 1374 M, 3. Pers. Sg. Prät. tuehode 2945 M, tuehoda 2945 C; Kont.: H ef he im than lâtid is môd tuuehon 1374; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 68, 175, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 173, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 400, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 464, 14f. (zu H 1374)

twei (2), mnd.?, Adv.: nhd. entzwei; Vw.: s. en-; E.: s. twÐ; L.: Lü 421a (twei)

twei (1), mnd.?, Num. Kard.: Vw.: s. twÐ; L.: Lü 421a (twei)

tweien, tweigen, twien, twigen, twein, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweien«, in zwei Teile teilen, entzweien, Zwist haben, scheiden, unterschieden sein (V.), abweichen, trennen, spalten; Vw.: s. en-; Q.: Ssp (1221-1224) (twein); E.: s. twei (2); L.: Lü 421a (tweien)

twei-fl*, got., st. N. (a)?, st. M. (a)?: Vw.: s. tweifls* (1)

twei-fl-ein-s* 2, got., st. F. (i/æ), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 152 Anm. 6): nhd. Zweifeln, Bezweiflung; ne. doubt (N.), causing to doubt; ÜG.: gr. di£krisij, dialogismÒj; ÜE.: lat. disceptatio; Q.: Bi (340-380); I.: ? Lbd. gr. dialogismÒj; E.: s. tweifljan; B.: tweiflein 1Tm 2,8 A B; tweifleinai Rom 14,1 A

twei-fl-jan 1, got., sw. V. (1): nhd. zweifeln, in Zweifel versetzen; ne. cause doubt; Q.: Sk (400); E.: s. tweifls; B.: tweifljan Sk 6,10 Enb

twei-fl-s* (1) 1, tweifl*?, got., st. M. (a), st. N. (a)?, (Krause, Handbuch des Gotischen 119,1): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.), dubiety; Q.: Sk (um 400); E.: germ. *twÆfla‑, *twÆflaz, *twÆflja‑, *twÆfljaz, st. M. (a), »Zweifältiges«, Zweifel; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228, Lehmann T42; B.: Akk. Sg. tweifl Sk 2,14 Enb

*twei-fl-s (2), got., Adj. (a): nhd. zweifelhaft; ne. doubtful, dubious; Hw.: s. tweifljan; Q.: Regan 126, Schubert 74; E.: s. tweifls (1)

tweihnai* 2, got., kollektives Zahlw., (Krause, Handbuch des Gotischen 174,2c): nhd. je zwei; ne. two in number, numbering two, two each, dual; ÜG.: gr. ¢n¦ dÚo, ¢n¦ mšson tîn Ðr…wn (= miþ tweihnaim markæm); ÜE.: lat. duo, inter medios fines (= miþ tweihnaim markæm); Hw.: s. twai; Q.: Bi (340-380); E.: germ. *twihna‑, *twihnaz, Adj., zweifach; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228, Lehmann T43; R.: miþ tweihnaim markæm: nhd. zwischen beiden Grenzen; ne. between both frontiers; ÜG.: gr. ¢n¦ mšson tîn Ðr…wn; ÜE.: lat. inter medios fines; Mrk 7,31 CA; B.: tweihnaim Mrk 7,31 CA; tweihnos Luk 9,3 CA

twein, mnd.?, Adv.: Vw.: s. twÐn (1); L.: Lü 421a (twein)

*þweinan?, *þwÆnan?, germ.?, st. V.: nhd. schwinden; ne. dwindle; RB.: ae.; E.: s. idg. *dhøÐi‑, *dhøÆ‑, V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 261; vgl. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; W.: ae. þwÆ-n‑an, st. V. (1)?, sw. V. (1)?, abnehmen, schwinden; L.: Falk/Torp 197, Seebold 525

tweine, mnd.?, Num. Kard.: Vw.: s. twÐn (2); L.: Lü 421a (twei, tweine)

twÐinge, tweiinge, twiinge, twiginge, twiunge, twiginge, tweiunge*?, mnd.?, F.: nhd. Zweiung, Teilung, Entzweiung, Streit, Halbbürtigkeit; Q.: Ssp (1221-1224) (tweiunge); E.: s. twÐ, inge; L.: Lü 421a (twêinge)

twei-n‑tich, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twi‑n-tich

tweistich, mnd.?, Adj.: Vw.: s. twistich; L.: Lü 421a (tweistich)

*þweitan, *þwÆtan, germ.?, st. V.: nhd. spalten; ne. split (V.); RB.: ae.; E.: s. idg. *tøÁi- (1)?, V., hauen?, schlagen?, Pokorny 1099?; oder zu *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; W.: ae. þwÆ-t-an, st. V. (1), schneiden, abschneiden; L.: Falk/Torp 197, Seebold 526

twÐjõrich*, twÐjarich, mnd.?, Adj.: nhd. zweijährig; E.: s. twÐ, jõrich (1); L.: Lü 421a (twêjarich)

twÐklüftich*, twÐkluftich, mnd.?, Adj.: nhd. zwiespältig; E.: s. twÐ, klüftich; L.: Lü 421a (twêkluftich)

twÐkȫre*, twÐkore, twikore, mnd.?, M.: nhd. Doppelwahl, zwiespältige Wahl wodurch zwei zugleich erwählt werden; E.: s. twÐ, kȫre; L.: Lü 421a (twêkore); Son.: langes ö
twel***, mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: ?

twelan* 2, ahd., st. V. (4): nhd. betäuben, betäubt sein (V.), sich säumig zeigen, einschlafen; ne. be stunned, tarry, fall asleep; ÜG.: lat. cessare Gl, sopire Gl; Vw.: s. *fir‑, ir‑, ur‑; Hw.: vgl. anfrk. dwelan*, as. *dwelan?; Q.: Gl (765); E.: germ. *dwelan, st. V., verharren; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. twelen, sw. V., weilen (intr.), zögern

twele (2), mnd.?, F.: Vw.: s. dwÐle; L.: Lü 421b (twele)

twele (1), mnd.?, Adj.: nhd. gabelförmig; E.: s. twÐ?; L.: Lü 421b (twele)

twÐle, mhd., st. M., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. twehele

twÐlÐdich*, twÐledich, mnd.?, Adj.: nhd. zweigliedrig; ÜG.: lat. bimembris; I.: Lüt. lat. bimembris; E.: s. twÐ, lÐdich (2); L.: Lü 421b (twêledich)

twe‑lef 45, twe‑lf, twi‑lif, to-lef, afries., Num. Kard.: nhd. zwölf; ne. twelve; ÜG.: lat. duodecim K 4, K 8, K 15, L 8, L 11, AB (82, 19); Vw.: s. ‑tich, ‑wi‑n-ter-e, ‑wi‑n-tr‑ad; Hw.: vgl. got. twalif, an. tolf, ae. tw’lf, as. twelif*, ahd. zwelif*; Q.: R, H, E, B, W, S, K 4, K 8, K 15, L 8, L 11, AB (82, 19); E.: germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: nfries. toalf, Num. Kard., zwölf; W.: saterl. twelif, Num. Kard., zwölf; L.: Hh 116b, Hh 178, Rh 1097a; R.: to-lva, afries., Sb.: nhd. Zwölf; ne. twelve (N.); Q.: W, S

twe‑lef‑ta (1) 11, twi-lif‑ta, to‑lef‑ta, to‑lf‑ta (2), afries., Num. Ord.: nhd. zwölfte; ne. twelfth; ÜG.: lat. duodecimus K 12, L 12; Vw.: s. ‑dei; Hw.: vgl. an. tolfti, ae. twelfta, ahd. zwelifto*; Q.: R, E, H, W, S, K 12, L 12; E.: s. twe-lef; W.: nfries. toalfde, toolfste, Num. Ord., zwölfte; W.: saterl. twelifte, Num. Ord., zwölfte; L.: Hh 116b, Rh 1097a

twe-lef-ta* (2), afries., sw. M. (n): Vw.: s. to‑lf-ta (1)

twe‑lef‑ta‑dei 4, twe-lef-ta-dî, afries., st. M. (a): nhd. zwölfter Tag, Heilig‑drei‑Königstag; ne. Twelfth Night, Epiphany; Q.: W, S; E.: s. twe-lef-ta, dei; L.: Hh 116b, Rh 1097b

twe-lef-ta-dî, afries., st. M. (a): Vw.: s. twe-lef-ta-dei

twe‑lef‑tich* 3, twi-lif-tich, to-lf-tich, afries., Num. Kard.: nhd. einhundertzwanzig; ne. hundred an twenty; Q.: W; E.: s. twe-lef, ‑tich; L.: Hh 116b, Rh 1097

twe‑lef‑wi-n-ter-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. »zwölfwintrig«, zwölfjährig; ne. twelve-year-old; E.: s. twe-lef, wi‑n-ter; L.: Hh 116b

twe‑lef‑wi-n-tr‑ad* 1, twi-lif-wi‑n-tr‑ad, to-lef-wi-n-tr-ad, afries., Adj.: nhd. »zwölfwintrig«, zwölfjährig; ne. twelve-year-old; Hw.: vgl. ae. tw’lfwintre; E.: s. twe-lef-wi‑n-ter-e; L.: Hh 116b, Hh 178, Rh 1097b

twÐleggen, tweileggen, mnd.?, sw. V.: nhd. auseinander setzen, auseinandersetzen, schlichten; E.: s. twÐ, leggen; L.: Lü 421b (twêleggen)

twÐlegginge, tweilegginge, mnd.?, F.: nhd. Auseinandersetzung, Erbteilung; E.: s. twÐ, legginge; L.: Lü 421b (twêlegginge)

twÐlelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. twehelÆn

twelen*** (2), mhd., st. V.: Vw.: s. ver-*; E.: ?

twelen, mnd., st. V., sw. V.: Vw.: s. dwÐlen (1); L.: MndHwb 1, 504 (dwÐlen)

twelen (1), tweln, mhd., sw. V.: nhd. sich aufhalten, weilen, verziehen, zögern; Vw.: s. en-*, er-, ge-*, ver-*; Q.: Kchr, RWchr, Ot, Minneb (FB tweln), Bit, Er, Flore, Gen (1060-1080), StrKarl; E.: s. ahd. twõlÐn* 1?, sw. V. (3), zögern, zaudern, verweilen; ahd. twelan* 2, st. V. (4), betäuben, betäubt sein (V.), sich säumig zeigen; germ. *dwelan, st. V., verharren; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (tweln), Lexer 455a (tweln)

twelet***, mnd., Adj.: nhd. geteilt; Vw.: s. drÐ-; E.: s. twÐ?

twelet***, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ver-; E.: s. twelen (1)

twe‑lev-a‑ê-th* 1, to-lev-a-ê-th, afries., st. M. (a): nhd. Zwölfereid; ne. oath (N.) of twelve; Q.: S; E.: s. twe-lef, ‑ê‑th; L.: Hh 116b, Hh 178, Rh 1098a

twe-lev-a-sum 21, afries., Adj.: nhd. selbzwölft; ne. twelve including oneself; Q.: H, E, W, R, S; E.: s. twe-lef, sum (1); L.: Rh 1098a

twelf, twelef, twelve, tweleve, mnd.?, Num. Kard.: nhd. zwölf; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. tw’‑lif* 27, twi‑lif*, twu‑lif*, Num. Kard., zwölf, germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pk 228, idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pk 669; L.: Lü 421b (twelf)

twe-lf, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe-lef

twe-lf, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe‑lef

tw’-lf, ae., Num. Kard.: nhd. zwölf; ÜG.: lat. duodecim Gl; Vw.: s. ‑hynd-e; Hw.: vgl. got. twalif, an. tolf, afries. twelef, as. twelif*, ahd. zwelif*; E.: germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351b, Lehnert 208a

twelfachtede, mnd.?, Num. Kard.?: nhd. »zwölfacht«?; E.: s. twelf, achtede, haft?; R.: twelfachtede õvent: nhd. »zwölfachter Abend«?, Oktave des Dreikönigsfests; L.: Lü 421b (twelfachtende avent)

twelfbæde*, twelfbode, mnd.?, M.: nhd. »Zwölfbote«, Apostel; E.: s. twelf, bæde (1); L.: Lü 421b (twelfbode)

tw’-lf-hynd-e, ae., Adj.: nhd. zur Klasse gehörend deren Wergeld 1200 Schilling beträgt; E.: s. tw’‑lf, *‑hynd-e; L.: Hall/Meritt 351b, Lehnert 208a

twelfich*, twelvich, mnd.?, Adv.: nhd. zwölf, je zwölf, zwölffach; ÜG.: lat. duodenus; E.: s. twelf, ich (2); L.: Lü 421b (twelvich)

twelflinc*, twelflink, mnd.?, M.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. twelf, linc; L.: Lü 421b (twelflink); Son.: etwa der zwölfte Teil eines Malters?

twelflinge, mnd.?, F.: nhd. ein Amt im Kloster?; E.: s. twelf?, inge?, linc?; L.: Lü 421b (twelflinge)

twelfmanÐt, mnd.?, M., N.: nhd. »Zwölfmanneid«, Volleid der von zwölf Eideshelfern geleistet wird; E.: s. twelf, man (1), Ðt; L.: Lü 421b (twelfmanêt)

twe-lf‑ta, ae., Num. Ord.: nhd. zwölfte; Hw.: vgl. an. tolfti, afries. twelefta (1), ahd. zwelifto*; E.: s. tw’‑lf; L.: Hh 356

twelftal (2), mnd.?, Adj.: nhd. je zwölf enthaltend; ÜG.: lat. duodenarius; E.: s. twelf, tal; L.: Lü 421b (twelftal)

twelftal (1), mnd.?, M., F.: nhd. »Zwölfzahl«, die Zahl zwölf; ÜG.: lat. duodenarius; I.: Lüt. lat. duodenarius?; E.: s. twelf, tal; L.: Lü 421b (twelftal)

twelfte (1), mnd.?, Num. Ord.: nhd. zwölfte; E.: s. twelf; L.: Lü 421b (twelfte)

twelfte (2), mnd.?, N.: nhd. Dutzend; E.: s. twelf; L.: Lü 421a (twelfte)

twelfterdach, mnd.?, M.: nhd. »Zwölftertag«, Dreikönigstag; E.: s. twelfte, dach (1); L.: Lü 421b (twelfterdach)

twelfwerve, mnd.?, Adv.: nhd. zwölfmal; ÜG.: lat. duodecies; I.: Lüt. lat. duodecies; E.: s. twelf, werve (3); L.: Lü 421b (twelfwerve)

tw’-lf-wi-n-tr-e, ae., Adj.: nhd. »zwölfwintrig«, zwölfjährig; ÜG.: lat. duodenus Gl; Hw.: vgl. afries. twelefwintrad*; E.: s. tw’‑lf, *wi‑n-tr‑e; L.: Hall/Meritt 351b

twelhaftich*, twelaftich, mnd.?, Adj.: nhd. in zwei Teile gespalten; E.: s. twÐ?, twÐle (1), haftich; L.: Lü 421b (twelaftich)

twÐlicht, mnd.?, Adj.?: nhd. »zwielichtig«, dämmerig; E.: s. twÐ, licht (2); L.: Lü 421b (twÐlicht)

twÐlichten, mnd.?, V.?: nhd. dämmern; E.: s. twÐ, lichten (1); L.: Lü 421b (twêlicht, twêlichten)

tw’‑lif* 27, twi‑lif*, twu‑lif*, as., Num. Kard.: nhd. zwölf; ne. twelve (Num. Kard.); ÜG.: lat. duodecim H; Hw.: vgl. ahd. zwelif*; Q.: FK, FM, H (830); E.: germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *leikÝ‑, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: mnd. twelf, Num. Kard., zwölf; B.: H Nom. M. tuueliui 1272 M, tuelifi 1272 C, 2820 C, tueliui 2820 M, Gen. M. tuuelifio 1586 M, tuelifio 1586 C, 3992 C, 4576 C, 4591 C, tuelibio 4576 M, 4591 M, 4479 M, tuelifo 4479 C, Akk. M. tuuelifi 1251 M, tueliui 1251 C, 2904 M, 2869 M, tuelifi 2904 C, 2869 C, 3517 C, 4556 C, tuelibi 3571 M, 4556 M, Akk. N. tuueliui 787 M, tueliui 787 C, FK tuulif Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, Wa 24, 24 = SAAT 24, 24, Wa 26, 23 = SAAT 26, 23, Wa 32, 34 = SAAT 32, 34, tuilif Wa 32, 31 = SAAT 32, 31, FM tuulif Wa 24, 8 = SAAT 24, 8, Wa 24, 13 = SAAT 24, 13, Wa 26, 3 = SAAT 26, 3, Wa 43, 7 = SAAT 43, 7, thuulif Wa 29, 14 = SAAT 29, 14, Akk. tuuliva Wa 39, 13 = SAAT 39, 13, tuelif Wa 29, 8 = SAAT 29, 8, tuilif Wa 32, 23 = SAAT 32, 23, Wa 32, 26 = SAAT 32, 26; Kont.: H thô gengun sie tuueliªi samad rincos te theru rûnu 1272; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 171, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 400

twelinc*, twelink, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; E.: s. twÐ?, linc; L.: Lü 421b (twelink)

twÐlinc*, twÐlink?, mnd.?, M.: nhd. »Zweiling«, eine Münze; E.: s. twÐ, linc; L.: Lü 421b (twelink/twêlink); Son.: zwei Schillinge wert

twÐlink, mnd.?, M.: Vw.: s. twÐlinc; L.: Lü 421b (twelink/twêlink)

twelk, mnd., M.: Vw.: s. dwelk; L.: MndHwb 1, 504 (dwelk)

twelke (1), mnd.?, Sb.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐlinc; E.: s. twelinc; L.: Lü 421b (twelke)

twelke (2), mnd.?, Pron.: nhd. »das welche«, was; E.: s. dat, welke; L.: Lü 421b (twelke)

twelle, mhd., st. M., sw. F., st. F., st. N.: Vw.: s. twehele

twellen (2), tweln, mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Aufenthalt; Q.: WvÖst (FB twellen), RAlex, RWchr (FB tweln), JTit (3. Viertel 13. Jh.), WvRh; E.: s. twelen, twellen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twellen)

twellen (1), tweln, dwellen, mhd., sw. V.: nhd. verzögern, sich aufhalten, plagen, quälen, weilen, zögern, warten, aufhören, bleiben; Q.: Kchr, LAlex, Mar (FB twellen), Albrecht, Exod, Flore, Gen (1060-1080), GenM, KchrD, UvZLanz; E.: ahd. twellen* 36, sw. V. (1a), verweilen, bleiben, zögern; germ. *dwaljan, sw. V., aufhalten, verzögern, zögern; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu- (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twellen), Hennig (tweln)

twellen* 40?, ahd., sw. V. (1a): nhd. verweilen, bleiben, zögern, zögern mit, zaudern, hemmen, hemmen in, hindern, jemandem nachstehen, zurückhalten, säumen, verzögern, versagen; ne. stay (V.), linger, hamper (V.); ÜG.: lat. (cedere) N, cessare Gl, deierare Gl, demorari Gl, N, differre N, (fremere) N, immorari Gl, N, manere N, morari (V.) (1) Gl, propagare Gl, remorari N, retardare Gl, N, tardare N, tarditate (= twellento) Gl, tricare Gl, venire (= ni twellen) N; Vw.: s. *bi‑, gi‑, int‑, ir‑; Hw.: vgl. anfrk. dwelon, as. *dwellian?; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.), N, O; E.: germ. *dwaljan, sw. V., aufhalten, verzögern, zögern; idg. *dheøel‑, *dhøel‑, V., trüben, wirbeln, Pokorny 265; s. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: mhd. twellen, sw. V., verzögern (tr.), aufhalten, plagen, weilen (intr.), zögern; R.: twellento, Part. Präs.=Adv.: nhd. säumend; ne. tarringly; ÜG.: lat. tarditate Gl

twellento*, ahd., Part. Präs.=Adv.: Vw.: s. twellen*

twÐllȫpich*, twÐlopich, twilopich, mnd.?, Adj.: nhd. zwiespältig; E.: s. twÐ, lȫpich; L.: Lü 421b (twêlopich); Son.: langes ö
twellunge, mhd., st. F.: nhd. Verweilen; Q.: BrE (1250-1267) (FB twellunge); E.: s. twellen, unge; W.: nhd. DW-; L.: FB 358a (twellunge)

tweln (2), (subst. Inf.=)st. N.: Vw.: s. twellen (2)

tweln (1), twelen, mhd., sw. V.: Vw.: s. twelen (1), twellen (1)

twÐlöfte*, twÐlæft, twilæft, mnd.?, F., N.: nhd. Zwiespalt, Streit; Hw.: s. twÐluft; E.: s. twÐ, löfte; L.: Lü 421b (twêlôft)

twÐlȫsinge*, twÐlosinge, mnd.?, F.: nhd. Auflösung; ÜG.: lat. dissolutio; I.: Lüt. lat. dissolutio?; E.: s. twÐ, lȫsinge; L.: Lü 421b (twêlosinge); Son.: langes ö
twelt, mnd.?, Sb.: nhd. Zwillich?; Vw.: s. drÐ-; E.: s. twÐ?; L.: Lü 421b (twelt)

twÐlucht, mnd.?, F.: nhd. Zwiespalt, Streit; Hw.: s. twÐlöfte; E.: s. twÐ, lucht (2); L.: Lü 421b (twêlucht)

twÐlüchtich*, tweilouftich, twilouftich, tweiloiftich, twiloiftich, tweiluftich, twiluftich, tweiluchtich, mnd.?, Adj.: nhd. zwiespältig; E.: s. twÐ, lüchtich; L.: Lü 421b (twêluchtich)-

twÐlüchtichhÐt*, twÐlufticheit, mnd.?, F.: nhd. Zwiespalt; E.: s. twÐlüchtich, hÐt (1); L.: Lü 421b (twêlufticheit)

twÐluft*, twiluft, mnd.?, F.: nhd. Zwiespalt, Streit; Hw.: s. twÐlöfte; E.: s. twÐ, luft; L.: Lü 421b (twêluft)

twÐmannich, twimannich, mnd.?, Adj.: nhd. zwei Frauen habend?; I.: Lüt. lat. bigamus?; E.: s. twÐ, mannich; L.: Lü 421b (twêmannich)

twÐn (1), twein, mnd.?, Adv.: nhd. zweimal; E.: s. twÐn (2); L.: Lü 421b (twên)

twÐn* (2), twÐne, tweine, twelne, mnd.?, Adv.: Vw.: s. en-; E.: as. twê‑ne* 196 (M.), twõ* (F.), twê* (N.), twÆ*, Num. Kard., zwei, germ. *twaina, Num. Kard., zwei, germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei, idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pk 228; L.: Lü 421bf (twêne)

twenclich, mhd., Adj.: nhd. drückend, quälend; Vw.: s. be‑; E.: s. twanc; W.: nhd. (ält.) zwänglich, Adj., zwänglich; L.: Hennig (twenclich)

twencnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twanc

twÐ-n-e* 1, anfrk., Num. Kard.: nhd. zwei; ne. two; ÜG.: lat. duo MNPs; Hw.: vgl. as. twêne*, ahd. zwÐne*; Q.: MNPs (9. Jh.); E.: germ. *twaina, Num. Kard., zwei; germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; B.: MNPs tuene duo 61, 12 Berlin

twÐne, mhd., Num. Kard.: Vw.: s. zwÐne

twê‑ne* (M.) 196, twõ* (F.), twê* (N.), twÆ*, as., Num. Kard.: nhd. zwei; ne. two (Num. Kard.); ÜG.: lat. (biduum) H, (bimatus) H, (dissensio) H, (ducenti) H, duo H, (secundus) H; Hw.: vgl. ahd. zwÐne*; anfrk. twÐne; Q.: EH, FK, FM, Gen, H (830), Hi; E.: germ. *twaina, Num. Kard., zwei; germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: mhd. twêne, tweine, Num. Kard., zwei; B.: H Nom. M. tuena 1771 M, 5956 C, 4937 C, 5072 C, 5693 C, 5694 C, 5842 C L, 3548 C, tuene 4937 M, 5072 M, tuenie 3548 M, Nom. F. tuo 4108 M, tua 3969 C, 4013 C, 4108 C, Nom. N. tue 4205 M C, 458 C, tuue 458 M, Gen. M. tueio 5411 C, Dat. M. tuem 738 M C, 3212 M C, 380 C, tuuem 380 M, Dat. N. tuem 204 M C, 732 M C, tuuem 1264 M, tuen 1264 C, Akk. M. tuuena 1263 M, tuena 1263 C, 1174 C, 1257 C, 2845 C, 3109 C, 3706 C, 5561 C, tuuene 1174 M, 1257 M, tuene 2845 M, 3109 M, 3706 M, Akk. F. tua 3981 C, 4371 M C, 4458 M C, 5561 C, Akk. N. tue 746 M C, 3144 M C, 3900 M C, 4444 M C, 5665 C, 2836 M C, 3594 M C, 390 C, 1035 C, tuue 390 M, 1035 M, Gen Dat. N. Gen 96, Akk. M. tuene Gen 270, Akk. F. tua Gen 296, EH Akk. M. tuena Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Akk. F. tua Wa 21, 6 = SAAT 15, 6, Wa 21, 12 = SAAT 15, 12, Wa 21, 15 = SAAT 15, 15, Akk. N. tue Wa 21, 13 = SAAT 15, 13, Wa 21, 14 = SAAT 15, 14, Akk. N. tue Wa 24, 21 = SAAT 24, 21, Wa 24, 23 = SAAT 24, 23, Wa 24, 25 = SAAT 24, 25, Wa 25, 22 = SAAT 25, 22, Wa 25, 22 = SAAT 25, 22, Wa 25, 24 = SAAT 25, 24, Wa 25, 24 = SAAT 25, 24, Wa 25, 26 = SAAT 25, 26, Wa 25, 27 = SAAT 25, 27, Wa 25, 28 = SAAT 25, 28, Wa 26, 25 = SAAT 26, 25, Wa 26, 26 = SAAT 26, 26, Wa 26, 28 = SAAT 26, 28, Wa 26, 32 = SAAT 26, 32, Wa 32, 35 = SAAT 32, 35, Wa 32, 36 = SAAT 32, 36, Wa 32, 37 = SAAT 32, 37, Wa 33, 23 = SAAT 33, 23, Wa 33, 26 = SAAT 33, 26, Wa 33, 27 = SAAT 33, 27, Wa 33, 31 = SAAT 33, 31, Wa 33, 31 = SAAT 33, 31, Wa 33, 33 = SAAT 33, 33, Wa 33, 34 = SAAT 33, 34, FM Nom. M. tuene Wa 37, 18 = SAAT 37, 18, Akk. M. tuene Wa 35, 30 = SAAT 35, 30, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 36, 27 = SAAT 36, 27, Wa 36, 33 = SAAT 36, 33, tuena Wa 34, 9 = SAAT 34, 9, Wa 34, 9 = SAAT 34, 9, Wa 39, 4 = SAAT 39, 4, Wa 43, 7 = SAAT 43, 7, Akk. N. tue Wa 25, 3 = SAAT 25, 3, Wa 25, 3 = SAAT 25, 3, Wa 25, 6 = SAAT 25, 6, Wa 25, 6 = SAAT 25, 6, Wa 25, 9 = SAAT 25, 9, Wa 25, 10 = SAAT 25, 10, Wa 25, 10 = SAAT 25, 10, Wa 26, 5 = SAAT 26, 5, Wa 26, 7 = SAAT 26, 7, Wa 26, 11 = SAAT 26, 11, Wa 26, 15 = SAAT 26, 15, Wa 27, 5 = SAAT 27, 5, Wa 27, 16 = SAAT 27, 16, Wa 27, 22 = SAAT 27, 22, Wa 27, 23 = SAAT 27, 23, Wa 27, 25 = SAAT 27, 25, Wa 27, 26 = SAAT 27, 26, Wa 27, 28 = SAAT 27, 28, Wa 28, 18 = SAAT 28, 18, Wa 28, 19 = SAAT 28, 19, Wa 28, 27 = SAAT 28, 27, Wa 29, 3 = SAAT 29, 3, Wa 29, 4 = SAAT 29, 4, Wa 29, 5 = SAAT 29, 5, Wa 29, 11 = SAAT 29, 11, Wa 29, 11 = SAAT 29, 11, Wa 29, 12 = SAAT 29, 12, Wa 29, 15 = SAAT 29, 15, Wa 29, 15 = SAAT 29, 15, Wa 29, 17 = SAAT 29, 17, Wa 29, 20 = SAAT 29, 20, Wa 29, 21 = SAAT 29, 21, Wa 30, 24 = SAAT 30, 24, Wa 30, 25 = SAAT 30, 25, Wa 30, 30 = SAAT 30, 30, Wa 31, 16 = SAAT 31, 16, Wa 31, 16 = SAAT 31, 16, Wa 32, 1 = SAAT 32, 1, Wa 32, 2 = SAAT 32, 2, Wa 32, 26 = SAAT 32, 26, Wa 32, 27 = SAAT 32, 27, Wa 32, 28 = SAAT 32, 28, Wa 32, 29 = SAAT 32, 29, Wa 33, 3 = SAAT 33, 3, Wa 33, 7 = SAAT 33, 7, Wa 33, 8 = SAAT 33, 8, Wa 33, 12 = SAAT 33, 12, Wa 33, 12 = SAAT 33, 12, Wa 33, 14 = SAAT 33, 14, Wa 33, 16 = SAAT 33, 16, Wa 33, 19 = SAAT 33, 19, Wa 34, 3 = SAAT 34, 3, Wa 34, 8 = SAAT 34, 8, Wa 34, 25 = SAAT 34, 25, Wa 36, 5 = SAAT 36, 5, Wa 36, 21 = SAAT 36, 21, Wa 36, 23 = SAAT 36, 23, Wa 36, 41 = SAAT 36, 41, Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, Wa 37, 15 = SAAT 37, 15, Wa 37, 15 = SAAT 37, 15, Wa 37, 17 = SAAT 37, 17, Wa 37, 18 = SAAT 37, 18, Wa 37, 20 = SAAT 37, 20, Wa 37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 25 = SAAT 37, 25, Wa 37, 27 = SAAT 37, 27, Wa 37, 28 = SAAT 37, 28, Wa 37, 29 = SAAT 37, 29, Wa 37, 31 = SAAT 37, 31, Wa 37, 36 = SAAT 37, 36, Wa 37, 37 = SAAT 37, 37, Wa 38, 1 = SAAT 38, 1, Wa 38, 4 = SAAT 38, 4, Wa 38, 4 = SAAT 38, 4, Wa 38, 5 = SAAT 38, 5, Wa 38, 9 = SAAT 38, 9, Wa 38, 11 = SAAT 38, 11, Wa 38, 13 = SAAT 38, 13, Wa 38, 15 = SAAT 38, 15, Wa 38, 18 = SAAT 38, 18, Wa 38, 19 = SAAT 38, 19, Wa 38, 31 = SAAT 38, 31, Wa 39, 11 = SAAT 39, 11, Wa 39, 13 = SAAT 39, 13, Wa 39, 14 = SAAT 39, 14, Wa 39, 18 = SAAT 39, 18, Wa 39, 19 = SAAT 39, 19, Wa 39, 20 = SAAT 39, 20, Wa 39, 21 = SAAT 39, 21, Wa 39, 24 = SAAT 39, 24, Wa 39, 37 = SAAT 39, 37, Wa 39, 39 = SAAT 39, 39, Wa 40, 1 = SAAT 40, 1, Wa 40, 2 = SAAT 40, 2, Wa 40, 32 = SAAT 40, 32, Wa 41, 1 = SAAT 41, 1, Wa 41, 5 = SAAT 41, 5, Wa 41, 6 = SAAT 41, 6, Wa 41, 8 = SAAT 41, 8, Wa 41, 9 = SAAT 41, 9, Wa 41, 14 = SAAT 41, 14, Wa 41, 16 = SAAT 41, 16, Wa 41, 21 = SAAT 41, 21, Wa 41, 22 = SAAT 41, 22, Wa 41, 28 = SAAT 41, 28, Wa 41, 29 = SAAT 41, 29, Wa 41, 30 = SAAT 41, 30, Wa 41, 34 = SAAT 41, 34, Wa 42, 6 = SAAT 42, 6, Wa 43, 8 = SAAT 43, 8, Akk. N. thue Wa 24, 10 = SAAT 24, 10, Wa 24, 12 = SAAT 24, 12, Wa 24, 14 = SAAT 24, 14, Hi Dat. tuem Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkmäler, Nr. 1, S. 1, 3 = SAAT 285, 3; Kont.: H hueºeron sia thero tueio tuomian uueldin 5411; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 172, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 400, vgl. Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 257 (zu H 4108), Uhlenbeck, C., Bemerkungen zum gotischen Wortschatz, PBB 30 (1905), S. 240 (zu H 5411), vgl. ae. on twõ, ahd. in twei, an. í tvau, afries. a-twa, ont-twa, ent-twa (zu H 390)

twê-n-e 100 und häufiger?, twê-r, afries., Num. Kard. (M.): nhd. zwei; ne. two; Hw.: s. twõ; vgl. anfrk. twÐne, as. twÐne*, ahd. zwÐne*; E.: germ. *twaina, Num. Kard., zwei; germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nnordfries. twanne, tau, Num. Kard., zwei; L.: Hh 116b, Hh 178; R.: a twi-r-a weg-ena, afries., Adv.: nhd. zweifach, zwiefach; Q.: B; L.: Hh 116b, Rh 1098b

*tweng-, germ., V.: nhd. klemmen; ne. clamp (V.); RB.: ae., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: s. ae. twing-an, st. V. (3a), drücken; W.: s. ae. tw’ng-an, sw. V., kneifen; W.: ahd. zwangæn* 4, sw. V. (2), reizen, zwicken, kneifen, zupfen, zausen; mhd. zwangen, sw. V., kneipen, kneifen; W.: s. ahd. zwanga 2, sw. F. (n), Zange, Lichtschere; mhd. zwange, sw. F., Zange; s. nhd. (ält.‑dial.) Zwänge, F., Zwinge, DW 32, 939; W.: ahd. zwengen* 2, sw. V. (1a), zwängen, zwicken, zwacken, zupfen, zausen; nhd. zwängen, sw. V., zwängen, DW 32, 939; L.: Falk/Torp 174

*þweng-, germ.?, V.: nhd. klemmen; ne. clamp (V.); RB.: as.; E.: idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; W.: s. as. tw’ng‑ian* 1, sw. V. (1a), zwängen, kneifen, raufen

þw’ng, ae., st. M. (i): nhd. Band (N.); ÜG.: lat. phylacterium Gl; Hw.: vgl. ais. þvengr; E.: germ. *þwangi‑, *þwangiz, st. M. (i), Zwang, Zwinge, Riemen (M.) (1); s. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; L.: Hh 373

*þwenga-, *þwengam, germ., st. N. (a): nhd. Zwang; ne. force (N.); RB.: anfrk., as., ahd.; Hw.: s. *þwengan; E.: vgl. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: anfrk. *thwing?, st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; W.: s. as. *thwing?, st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; W.: ahd. dwing* 1, st. M. (a?), st. N. (a), »Zwing«, Gebiet, Bezirk; mhd. twinc, st. M., Zwingendes, Bedrängende, Gerichtsbarkeit, Gerichtsbezirk; nhd. (ält.) Zwing, M., Gewalt, Zwang, Nötigung, DW 32, 1216; W.: s. ahd. ungidwing* 2, st. M. (a?), Zügellosigkeit, Unbändigkeit; L.: Seebold 527, EWAhd 2, 921

tw’ng-an, ae., sw. V.: nhd. kneifen; E.: s. germ. *tweng‑, V., klemmen; L.: Hh 356

*þwengan, germ., st. V.: nhd. zwingen; ne. force (V.); RB.: an., afries., anfrk., as., ahd.; Vw.: s. *bi‑, *ga‑; E.: idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: an. þving-a, sw. V., zwingen, quälen; W.: afries. thwing-a 19, sw. V. (1), zwingen; W.: anfrk. thwing-an* 1, st. V. (1), zwingen; W.: as. thwing‑an* 2, thwind‑an, st. V. (3a), zwingen, bedrängen; mnd. dwingen, st. V., engen, drücken, pressen, zwingen; W.: s. as. tw’ng‑ian* 1, sw. V. (1a), zwängen, kneifen, raufen; W.: ahd. dwingan* 95, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, unterwerfen; mhd. dwingen, twingen, st. V., drücken, zusammendrücken, zusammenfügen, pressen; nhd. zwingen, st. V., zwingen, pressen, drücken, einengen, DW 32, 1224; W.: s. ahd. dwengen* 4, sw. V. (1a), bedrängen, züchtigen, beschuldigen; mhd. twengen, sw. V., antun, drücken, zwängen, einzwängen; nhd. zwängen, sw. V., zwängen, zwingen, aneinanderpressen, DW 32, 939; L.: Falk/Torp 196, Seebold 526, EWAhd 2, 922, Kluge s. u. zwingen

twengÏre*, twenger, tphwenger, mhd., st. M.: nhd. »Zwingender«, Tyrann; Vw.: s. schoz-; Q.: Cranc (1347-1359) (tphwenger) (FB twenger); E.: s. twengen (1); W.: nhd. (ält.) Zwänger, M., Zwinger, DW 32, 939; L.: FB 358b (twenger)

twenge (5), mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: Vät (1275-1300), Macc (FB twenge); E.: s. twanc?; L.: FB 358a (twenge)

twenge*** (4), mhd., Adv.: Vw.: s. ge-; E.: s. twanc

twenge*** (2), mhd., sw. M.: Vw.: s. werlt-; E.: s. twengen

twenge*** (3), mhd., Adj.: Vw.: s. ge-; E.: s. twanc

twenge (1), mhd., st. N.: nhd. Zwang; Vw.: s. be-, ge-, werlt-; E.: s. twanc, twengel; L.: Lexer 235b (twenge)

twengel, mhd., st. M.: nhd. Zwang; Q.: Chr (14./15. Jh.); E.: s. ahd. dwengil* 1, st. M. (a), Eintreiber; s. dwengen; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twengel)

twengen*** (2), mhd., st. N.: nhd. »Zwängen«; Vw.: s. wider-; E.: s. twengen (1); W.: nhd. Zwängen, N., Zwängen (N.), DW‑

twengen (1), zwangen, duengen, mhd., sw. V.: nhd. antun, drücken, zwängen, einzwängen, zusammenpressen, beengen, bedrängen, einengen, bändigen, schmiegen an; Vw.: s. be-, en-, ver-, wider-; Q.: Ren, Apk (twengen), Lilie (duengen) (FB twengen), JTit, KvWAlex, KvWTroj, NvJer, Renner, Tit, Trist, UvZLanz (nach 1193); E.: ahd. dwengen* 4, sw. V. (1a), bedrängen, züchtigen, beschuldigen; s. germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nhd. zwängen, sw. V., zwängen, zwingen, aneinanderpressen, DW 32, 939; R.: getwenget an: nhd. gedrückt an, angeschmiegt; L.: Lexer 235b (twengen), Hennig (twengen)

twenger, mhd., st. M.: Vw.: s. twengÏre*

tw’ng‑ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zwängen, kneifen, raufen; ne. urge (V.), pinch (V.); ÜG.: lat. vellere Gl; Hw.: vgl. ahd. zwengen* (sw. V. 1a); Q.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) (12. Jh.); E.: s. germ. *þweng‑, V., klemmen; s. germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; B.: Gl (Leiden Bibliotheek der Rijksuniversiteit B. P. L. 191 E.) Part. Präs. tuengenden vellentibus SAGA 163, 31 = Gl 4, 280, 31; Son.: Gallée, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen Wörterbuch, 1903, S. 329

*þwenh-, germ.?, V.: nhd. zwingen; ne. force (V.); E.: idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; L.: Falk/Torp 196

*twent-?, germ., V.: nhd. zwinkern; ne. twinkle (V.); RB.: ae., mhd.; E.: Etymologie ungeklärt; W.: ae. twinc-l-ian, sw. V., zwinkern; W.: mhd. zwinzen, sw. V., »zwinkern«, blinzeln, stark blinzeln; L.: Falk/Torp 174

twenter (2), mnd.?, Sb.: Vw.: s. twinter (2); L.: Lü 422a (twenter)

twenter (1), mnd.?, Adj.: Vw.: s. twinter (1); L.: Lü 422a (twenter)

twÐ-n‑tig, twÐ-g-en-tig, twÊ-n‑tig, twÊ-g-en‑tig, ae., Num. Kard.: nhd. zwanzig; ÜG.: lat. viginti Gl; Hw.: s. twÊ-g-en‑tig; vgl. got. twai tigjus, afries. twintich, as. twÐntig*, ahd. zweinzug*; E.: germ. *twaina, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; germ. *tegu‑, M., zehn, ‑zig; idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351b

twê‑n‑tig* 98, as., Num. Kard.: nhd. zwanzig; ne. twenty (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. zweinzug*; Q.: EH, FK, FM, H (830); Hw.: vgl. ahd. zweinzug*; E.: germ. *twaitegewi‑, *twaitegewiz, Num. Kard., zwanzig; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; vgl. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: mnd. twintich, Num. Kard., zwanzig; B.: H Akk. M. tuentig 144 M C, EH tuenteg Wa 21, 12 = SAAT 15, 12, Wa 21, 14 = SAAT 15, 14, FK tuentich Wa 25, 32 = SAAT 25, 32, Wa 25, 33 = SAAT 25, 33, Wa 25, 34 = SAAT 25, 34, Wa 26, 21 = SAAT 26, 21, Wa 26, 27 = SAAT 26, 27, Wa 26, 28 = SAAT 26, 28, Wa 26, 29 = SAAT 26, 29, Wa 30, 40 = SAAT 30, 40, Wa 31, 26 = SAAT 31, 26, Wa 31, 28 = SAAT 31, 28, Wa 31, 30 = SAAT 31, 30, Wa 31, 31 = SAAT 31, 31, Wa 33, 29 = SAAT 33, 29, tuentigh Wa 24, 27 = SAAT 24, 27, FM tuentich Wa 34, 26 = SAAT 34, 26, Wa 34, 28 = SAAT 34, 28, Wa 34, 32 = SAAT 34, 32, Wa 34, 36 = SAAT 34, 36, Wa 34, 37 = SAAT 34, 37, Wa 35, 4 = SAAT 35, 4, Wa 35, 8 = SAAT 35, 8, Wa 35, 10 = SAAT 35, 10, Wa 35, 11 = SAAT 35, 11, Wa 35, 12 = SAAT 35, 12, Wa 35, 14 = SAAT 35, 14, Wa 35, 24 = SAAT 35, 24, Wa 35, 27 = SAAT 35, 27, Wa 36, 2 = SAAT 36, 2, Wa 36, 2 = SAAT 36, 2, Wa 36, 3 = SAAT 36, 3, Wa 36, 5 = SAAT 36, 5, Wa 36, 12 = SAAT 36, 12, Wa 36, 14 = SAAT 36, 14, Wa 36, 24 = SAAT 36, 24, Wa 36, 25 = SAAT 36, 25, Wa 36, 26 = SAAT 36, 26, Wa 36, 29 = SAAT 36, 29, Wa 37, 22 = SAAT 37, 22, Wa 37, 27 = SAAT 37, 27, Wa 37, 32 = SAAT 37, 32, Wa 37, 35 = SAAT 37, 35, Wa 37, 37 = SAAT 37, 37, Wa 38, 1 = SAAT 38, 1, Wa 38, 3 = SAAT 38, 3, Wa 38, 5 = SAAT 38, 5, Wa 38, 7 = SAAT 38, 7, Wa 38, 8 = SAAT 38, 8, Wa 38, 9 = SAAT 38, 9, Wa 38, 11 = SAAT 38, 11, Wa 38, 14 = SAAT 38, 14, Wa 39, 23 = SAAT 39, 23, Wa 40, 3 = SAAT 40, 3, tuentihc Wa 28, 38 = SAAT 28, 38, Wa 29, 25 = SAAT 29, 25, Wa 29, 26 = SAAT 29, 26, Wa 30, 27 = SAAT 30, 27, Wa 30, 28 = SAAT 30, 28, Wa 31, 1 = SAAT 31, 1, Wa 31, 4 = SAAT 31, 4, Wa 33, 10 = SAAT 33, 10, Wa 34, 15 = SAAT 34, 15, tuenthic Wa 29, 24 = SAAT 29, 24, Wa 29, 27 = SAAT 29, 27, Wa 29, 37 = SAAT 29, 37, Wa 29, 38 = SAAT 29, 38, Wa 29, 38 = SAAT 29, 38, Wa 30, 7 = SAAT 30, 7, Wa 30, 8 = SAAT 30, 8, Wa 30, 9 = SAAT 30, 9, Wa 30, 10 = SAAT 30, 10, Wa 30, 14 = SAAT 30, 14, Wa 30, 15 = SAAT 30, 15, Wa 30, 19 = SAAT 30, 19, Wa 30, 34 = SAAT 30, 34, Wa 31, 7 = SAAT 31, 7, Wa 31, 8 = SAAT 31, 8, Wa 31, 12 = SAAT 31, 12, Wa 31, 18 = SAAT 31, 18, tuenthig Wa 25, 16 = SAAT 25, 16, Wa 25, 18 = SAAT 25, 18, Wa 25, 19 = SAAT 25, 19, Wa 26, 1 = SAAT 26, 1, Wa 26, 9 = SAAT 26, 9, Wa 26, 10 = SAAT 26, 10, Wa 26, 12 = SAAT 26, 12, Wa 27, 4 = SAAT 27, 4, Wa 27, 6 = SAAT 27, 6, Wa 27, 8 = SAAT 27, 8, Wa 27, 12 = SAAT 27, 12, Wa 27, 27 = SAAT 27, 27, Wa 27, 31 = SAAT 27, 31, Wa 28, 7 = SAAT 28, 7, Wa 28, 9 = SAAT 28, 9, Wa 28, 26 = SAAT 28, 26, tuentigh Wa 24, 17 = SAAT 24, 17; Kont.: H tuêntig uuintro 144; Son.: mit Genitiv Partizip, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, § 59, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 172, abweichend zu Wadstein, E., Kleinere altsächsische Sprachdenkmäler, 1899 wurde in FM tuentihc 9mal statt 10mal, tuenthic 17mal statt 16mal und tuenthig 16mal statt 17mal gezählt

twÐn-tig-oþa, ae., Num. Ord.: nhd. zwanzigste; Hw.: vgl. afries. twintigosta, ahd. zweizugæsto*; E.: s. twÐ-n-tig; L.: Hall/Meritt 351b

twe‑o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. tweho*

twéo, ae., sw. M. (n): nhd. Zweifel, Unsicherheit; ÜG.: lat. dubietas, dubium Gl, mora (F.) (1); Vw.: s. ge‑; E.: germ. *twihæ‑, *twihæn, *twiha‑, *twihan, sw. M. (n), Zweifel; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351b, Lehnert 208b

twéo-g‑an, twéo-n (2), ae., sw. V. (2): nhd. zweifeln, zögern; ÜG.: lat. (anceps) Gl, haesitare Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. twéo; E.: s. twéo; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351b, Lehnert 208b

twéo-h, ae., Präp.: Vw.: s. twÆ-h

twéo-lic, ae., Adj.: nhd. zweifelnd; Vw.: s. un‑; E.: s. twéo-g-an, *‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 351b

twéo-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. zweifelnd; Vw.: s. un‑; E.: s. twéo-lic; L.: Hall/Meritt 351b

twéo-n (2), ae., sw. V. (2): Vw.: s. twéo-g-an

twéo-n (1), ae., M.: Vw.: s. twíe‑n

*twéo-n-an, ae., Präp.: Vw.: s. *twéo-n-um

twéo-n-e‑léoh-t, ae., st. N. (a): nhd. Zwielicht; Hw.: s. *twéo-n-um; E.: s. *twéo-n-um, léoh‑t (3); L.: Hh 356

*twéo-n-um, *twéo-n-an, ae., Präp.: Vw.: s. be‑; E.: s. germ. *twihna‑, *twihnaz, Adj., zweifach, aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356

twéo-n-ung, ae., st. F. (æ): nhd. Zweifel, Unsicherheit, Skrupel; E.: s. twéo-g-an; L.: Hall/Meritt 351b, Obst/Schleburg 325b

þweor-a, ae., sw. M. (n): nhd. Verkehrtheit; Hw.: s. þweorh; E.: s. þweorh; L.: Hh 373

þweorh, ae., Adj.: nhd. quer, zwerch, verkehrt, verdreht, schräg, krumm, feindlich, zornig; ÜG.: lat. (pervertere) Gl, pravus Gl; Vw.: s. ‑f‘r-e, ‑tíem-e; E.: germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨‑, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Hh 373

þweorh‑f‘r-e, ae., N.: nhd. Querfurche; E.: s. þweorh, *f‘r-e; L.: Hh 120

þweorh‑tíem-e, ae., Adj. (ja): nhd. streitsüchtig, verkehrt, boshaft; E.: s. þweorh, *tíem-e (2); L.: Hh 347

þweor‑ian, ae., sw. V.: nhd. sich widersetzen, durchqueren, ent​gegen sein (V.); Hw.: s. þweorh; E.: s. þweorh; L.: Hh 373

þwéor-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

þwéor-n’s-s, þwéor-n’s, þw‘r-n’s‑s, þw‘r-n’s, þweor-nys‑s, þweor-nys, þw‘r-nys‑s, þw‘r-nys, ae., st. F. (jæ): nhd. Verderbtheit, Lasterhaftigkeit, Verstocktheit; E.: s. þweorh, ‑n’s‑s; L.: Hall/Meritt 367b, Obst/Schleburg 327b

þwéor-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

þwéor-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

*tweo-x, *tweo-x-n, *twi-x, *twu-x, *twio-x-um, ae., Präp.: Vw.: s. be‑; E.: s. be-tweo‑x; L.: Hh 356

*tweo-x-n, ae., Präp.: Vw.: *tweo‑x

twÐpart, twipart, mnd.?, N.: nhd. Parteiung, Streit, Zwietracht; E.: s. twÐ, part; L.: Lü 422a (twêpart)

twÐpartich, mnd.?, Adj.: nhd. zerstritten, umstritten, uneinig; E.: s. twÐpart, ich (2), twÐ, partich; L.: Lü 422a (twêpartich)

twer (2), dwer, quer, mhd., Adv.: nhd. quer, schräge; Vw.: s. en-; Q.: Albrecht (1190-1210), NvJer; E.: s. twer (1); W.: s. nhd. quer, Adv., quer, in die Breite gekehrt, eine Längsrichtung kreuzend, DW 13, 2355; L.: Lexer 235b (twer)

twer*** (4), mhd., st. N.: Vw.: s. ge-; E.: ? 

twer (3), mhd., st. F.: nhd. Quere, Seitenwind; Q.: Albrecht (1190-1210), JTit, NvJer; E.: s. twer (1); W.: s. nhd. Quere, F., Quere, DW 13, 2357; L.: Lexer 235b (twer)

twer (1), dwer, quer, mhd., Adj.: nhd. quer, schräge, zwischen inneliegend; Q.: JTit (3. Viertel 13. Jh.), StRFreiberg, Urk; E.: s. ahd. dwer* 1, Adj., schräg; s. dwerah, dweran; W.: s. nhd. quer, Adj., quer, in die Breite gekehrt, eine Längsrichtung kreuzend, DW 13, 2355; L.: Lexer 235b (twer), WMU (twer 248 [1275] 3 Bel.)

twê-r, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twê-n‑e

*þwer, ae., st. N. (a): Vw.: s. bu-t-er‑ge‑; Hw.: s. þwer‑an; E.: s. þwer‑an; L.: Hh 373

twÐ-ra 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. zweimal; ne. twice; Hw.: vgl. ahd. zwiro*; E.: s. twê-n-e; R.: a twÐ-ra, afries., Adv.: nhd. fürwahr; ne. indeed, really; L.: Hh 116b, Hh 178

tweran*, ahd., st. V. (4): Vw.: s. dweran*

þwer‑an, ae., st. V. (4): nhd. rühren, kirnen, schlagen, hämmern, schmieden, erweichen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þweran, st. V., herumdrehen, quirlen, aufrühren; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 373, Hall/Meritt 367b

*þweran, germ., st. V.: nhd. herumdrehen, quirlen, aufrühren; ne. stir (V.); RB.: ae., ahd.; Vw.: s. *ga‑; E.: s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: ae. þwer‑an, st. V. (4), rühren, kirnen, schlagen, hämmern, schmieden, erweichen; W.: ahd. dweran* 1, st. V. (4), aufwühlen, rühren, vermischen; mhd. dwërn, twërn, st. V., herumdrehen, bohren, quirlen, durcheinanderrühren; W.: ahd. dwaræn* 4, sw. V. (2), wogen, durcheinanderlaufen, durcheinanderwogen; L.: Falk/Torp 196, Seebold 528, EWAhd 2, 915, Kluge s. u. Quirl

twerbe, mhd., st. F.: nhd. »(?)«; Q.: Lucid (1190-1195) (FB twerbe); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 358b (twerbe)

twerc, mhd., st. N., st. M., sw. M.: nhd. Zwerg; Vw.: s. ge-; Q.: HvNst, Ot (st. N.), Eilh (1170-1190) (st. M.) (FB twerc), Albrecht, Anteloye, Er, HeldbK, Iw, Kudr, Laurin, Nib; E.: ahd. twerg* 11, st. N. (a), Zwerg; s. germ. *dwerga‑, *dwergaz, st. M. (a), Zwerg; s. idg. *dhøergh‑, *drugh‑, Adj., zwerghaft, verkrüppelt, Pokorny 279?; W.: nhd. Zwerg, M., Zwerg, DW 32, 1095; L.: Lexer 235b (twerc), Hennig (twerc)

twercgesinde, mhd., st. N.: nhd. »Zwerggesinde«, Zwergenvolk; Q.: Laurin (vor Ende 13. Jh.?); E.: s. twerc, gesinde; W.: nhd. DW-; L.: Hennig (twercgesinde)

twerch, dwerch, querch, zwerch, mhd., Adj.: nhd. »zwerch«, seitlich, verkehrt, schräg, quer, zwischen inne liegend, dazwischenliegend, scheel, missgünstig, schief auf die Seite gerichtet, verquer, verworren, widersprüchlich; ÜG.: lat. devius PsM; Vw.: s. über-; Q.: PsM, Ren, RWchr, Brun, Kreuzf (twerch), WvÖst (zwerch) (FB twerch), BdN, Chr, Hartm, Helbl, JSigen, JTit, KvWTroj, Neidh, Renner, WälGa, Walth, Wh, Gl (2. Hälfte 12. Jh.), Urk; E.: ahd. dwerah 21, Adj., »zwerch«, quer, seitwärts; s. ahd. dwerahi* 1, Adj., quer, seitwärts; germ. *þwerha‑, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, Adj., quer, zwerch, verkehrt; s. idg. *terk‑, *trek‑, *tork‑, *trok‑, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨‑, V., schneiden, Pokorny 1102?; W.: nhd. zwerch, Adj., Adv., zwerch, quer, der Breite nach gemessen, querfeldein, DW 32, 1085; L.: Lexer 235b (twerch), Hennig (twerch), WMU (twerch 1428 [1291] 1 Bel.)

twerchackes, mhd., st. F.: nhd. »Zwerchaxt«, Queraxt; Q.: KvWPart (um 1277); E.: ahd. dwerahakkus* 10, dwerahackus*, st. F. (i, athem.), Queraxt; s. dwerah, akkus; W.: nhd. Zwerchaxt, F., »Zwerchaxt«, Kreuzaxt, Queraxt, DW 32, 1088; L.: Lexer 235b (twerchackes)

twerchlÐre, mhd., st. F.: nhd. falsche Lehre; Q.: PassIII (Ende 13. Jh.); E.: s. twerch, lÐre; W.: nhd. (ält.) Zwerchlehre, F., falsche Lehre, Irrlehre, DW 32, 1091; L.: Hennig (twerchlÐre)

twerchnagel 2, twirnagel, mhd., st. M.: nhd. »Zwerchnagel«, Nagel, Pflock; ÜG.: lat. clavus Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. twerch, nagel; W.: nhd. DW-; L.: Glossenwörterbuch XXXIXa (twerchnagel)

twerchvart, twerchfart*, mhd., st. F.: nhd. Querzug beim Schachspiel; Q.: HvBer (1325-1330) (FB twerchvart); E.: s. twerch, vart (1); W.: nhd. DW-; L.: FB 358b (twerchvart)

twerchvinger, twerchfinger*, mhd., st. M.: nhd. »Zwerchfinger«, Fingerbreite; Q.: BdN (1348/50); E.: s. twerch, vinger; W.: nhd. (ält.) Zwerchfinger, M., Fingerbreite, DW 32, 1090; L.: Hennig (twerchvinger)

twerchwec 1, mhd., st. M.: nhd. »Zwerchweg«, Querweg; Q.: Urk (1283); E.: s. twerch, wec; W.: nhd. (ält.) Zwerchweg, M., Querweg, DW 32, 1094; L.: WMU (twerchwec N230 [1283] 1 Bel.)

twerclich, mhd., Adj.: nhd. zwergartig; Q.: Reinfr (nach 1291); E.: s. twerc, lich; W.: nhd. (ält.) zwerglich, Adj., klein wie ein Zwerg seiend, DW 32, 1102; L.: Lexer 235b (twerclich)

þwÐr‑e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. þwÚr‑e

tweren*, twern, dweren, dwern, mhd., st. V.: nhd. herumdrehen, bohren, quirlen, durcheinander rühren, mischen, mischen mit, stecken durch, mengen; Vw.: s. durch-; Q.: Heimesf (1200-1210) (FB twern), BdN, MarHimmelf; E.: ahd. dweran* 1, st. V. (4), aufwühlen, rühren; germ. *þweran, st. V., herumdrehen, quirlen, aufrühren; idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: nhd. (ält.) zweren, sw. V., herumdrehen, rühren, DW 32, 1094; L.: Lexer 235c (twern), Hennig (twern)

tweres, mhd., Adv.: nhd. verkehrt, seitwärts, in die Quere, quer, zwerch, überzwerch; Vw.: s. int-; Hw.: s. twerhes; Q.: EbvErf (um 1220), Karlmeinet, PassI/II; E.: ahd. dweres* 5, Adv., quer, zwerch, seitwärts; s. dwer; W.: vgl. nhd. twer, Adj., schräg, kreuzend, DW 22, 1955; L.: Lexer 235b (tweres), Hennig (tweres)

twerg* 11, ahd., st. N. (a): nhd. Zwerg; ne. dwarf (N.); ÜG.: lat. codrus? Gl, (comicus) (M.) Gl, (homunculus) Gl, nanus Gl, pumilio Gl; Vw.: s. gi‑; Hw.: vgl. as. *dwerg?; Q.: Gl (vor 882?); I.: Lbd. lat. comicus?, homunculus?; E.: germ. *dwerga‑, *dwergaz, st. M. (a), Zwerg; s. idg. *dhøergh‑, *drugh‑, Adj., zwerghaft, verkrüppelt, Pokorny 279?; W.: mhd. twërc, st. N., Zwerg; s. nhd. Zwerg, M., Zwerg, DW 32, 1095

twergelÆn, twirgelÆn, mhd., st. N.: nhd. Zwerglein, Zwergchen; Q.: LAlex (1150-1170), Ren (FB twergelÆn), Krone, OrtnAW; E.: s. twerc; W.: nhd. Zwerglein, N., Zwerglein, DW 32, 1102; L.: Lexer 235b (twergelÆn)

twergen, mhd., sw. V.: nhd. quer gehen, schief gehen, irren, quer anschauen; Q.: Brun (1275-1276) (FB twergen); E.: s. twerch; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235b (twergen)

*twergilÆn?, ahd., st. N. (a): nhd. Zwerglein; ne. little dwarf; Vw.: s. gi‑

twergin, mhd., st. F.: Vw.: s. twerginne

twerginne, twergin, mhd., st. F.: nhd. Zwergin; Vw.: s. ge-; Q.: Krone (um 1230), Laurin; E.: s. twerc; W.: nhd. Zwergin, F., Zwergin, DW 32, 1101; L.: Lexer 235b (twerginne), Hennig (twergin)

*þwerha-, *þwerhaz, *þwerhwa‑, *þwerhwaz, germ., Adj.: nhd. quer, zwerch, verkehrt; ne. oblique; RB.: got., an., ae., afries., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨-, V., schneiden, Pokorny 1102?; W.: got. þwaírh-s 3, Adj. (a), quer, zornig (, Lehmann Th65); W.: an. þverr, Adj., quer, unwillig; W.: ae. þweorh, Adj., quer, zwerch, verkehrt, verdreht; W.: afries. thwer-es 7, Adv., quer; nnordfries. twars, Adv., quer; W.: s. mnl. dwers, Adv., seitlich, quer; W.: as. *thwerh?, Adj., zwerch, quer, blödsinnig; mnd. dwer, dwers, Adj., quer; W.: ahd. dwerah 21, Adj., quer, seitwärts, seitlich, schräg; mhd. dwërch, twërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg, quer; vgl. nhd. querch, Adj., Adv., quer, DW 13, 2357; W.: ahd. dwerahi* 1, Adj., quer, seitwärts; s. mhd. dwërch, twërch, quërch, Adj., auf die Seite gerichtet, verkehrt, schräg, quer; nhd. zwerch, Adj., Adv., zwerch, quer, der Breite nach gemessen, querfeldein, DW 32, 1085; L.: Falk/Torp 197, Heidermanns 634, EWAhd 2, 913, Kluge s. u. zwerch

twerhe, twirhe, zwirhe, mhd., st. F.: nhd. Quere, Breite, Durchkreuzung, Seitenwind; Hw.: s. twirhen; Q.: Baldem, Berth, Parz, Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. twerh; W.: nhd. Quere, F., Quere, DW 13, 2357; L.: Lexer 235b (twerhe), Hennig (twerhe)

twerhes, twirhe, twirhes, dwerhes, mhd., Adv.: nhd. verkehrt, seitwärts, in die Quere, überzwerch, quer durch, schief, falsch, unbesonnen, mitten durch; Vw.: s. en-, in-; Q.: Kchr (um 1150), LAlex, Lucid, ErzIII, LvReg, DSp, Märt (FB twerhes), Albrecht, BdN, Berth, Eracl, Hartm, Helmbr, JTit, KchrD, Krone, Loheng, Parz, Rab, UvLFrd, WälGa, Walth, Warnung, WolfdD; E.: s. twerhe; W.: vgl. nhd. twer, Adv., schräg, kreuzend, DW 22, 1955; R.: twerhes über naht: nhd. in der Nacht zwischen diesem und dem folgenden Tag; R.: twerhes über: nhd. mitten in; L.: Lexer 235b (twerhes), Hennig (twerhes)

*þwerhÆ-, *þwerhÆn, germ., sw. F. (n): nhd. Verkehrtheit; ne. wrongness; RB.: got., ahd.; Hw.: s. *þwerha‑; E.: vgl. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077?; idg. *tøer¨-, V., schneiden, Pokorny 1102?; W.: got. þwaírh-ei 13, sw. F. (n), Zorn, Streitigkeit, Streit; W.: ahd. dwerahÆ* 6, st. F. (Æ), Quere; nhd. (ält.) Zwerch, F., Querrichtung, Abweichung von der geraden Richtung, DW 32, 1087; L.: Heidermanns 634

twerhðs, dverhðs, mhd., st. N.: nhd. Querhaus; Q.: Ksk (um 1170) (dverhðs) (FB twerhðs); E.: s. tweres, hðs (1); W.: nhd. Querhaus, N., Querhaus, DW 13, 2361; L.: FB 358b (twerhðs)

*þwerhwa‑, *þwerhwaz, germ., Adj.: Vw.: s. *þwerha‑

*þwÐri-, *þwÐriz, *þwÚri‑, *þwÚriz, germ.?, Adj.: nhd. verbunden; ne. connected; RB.: ae., ahd.; E.: s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: ae. þwÚr‑e (2), Adj., verbunden, einig (Adj.), gehorsam; W.: s. ahd. mandwõri* 3, Adj., sanftmütig, gutmütig, friedlich; L.: Heidermanns 635

twerichs***, mhd., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. twer

*þwerila-, *þwerilaz, germ., st. M. (a): nhd. Quirl; ne. twirling-stick; RB.: an., ae., ahd.; Hw.: s. *þweran; E.: vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: an. ÷yr-il-l, st. M. (a), ON, Bergname, Quirl; W.: ae. þwir‑el, st. M. (a), Quirl, Rührlöffel; W.: ahd. dwiril* 3, st. M. (a), Quirl, Schlagbesen; mhd. twirel, twirl, quirel, st. M., Quirl; nhd. (ält.) Twirl, M., Handhabe?, DW 22, 1956; vgl. Quirl, M., Quirl, DW 13, 2376; L.: Falk/Torp 197, Seebold 528, EWAhd 2, 925, Kluge s. u. Quirl

twerl, mnd.?, M.: Vw.: s. dwerl; L.: Lü 422a (twerl)

twern, dwern, mhd., st. V.: Vw.: s. tweren*

twernÏre*, twerner, mnd.?, M.: nhd. »Zwirner«, Zwirnmacher; E.: s. twÐrnen; L.: Lü 422a (twernen/twerner)

twÐrne, twern, twerne, mnd.?, M.: nhd. Zwirn, zweifach gedrehter Faden; Vw.: s. hõsen-, sÐter-; E.: s. mhd. zwirn, M., Zwirn; s. germ. *twizna-, *twiznaz, st. M. (a), Zwirn, vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; L.: Lü 422a (twern)

twernen, mnd.?, sw. V.: nhd. zwirnen; E.: s. twÐrne; L.: Lü 422a (twernen)

twerner, mnd.?, M.: Vw.: s. twernÏre; L.: Lü 422a (twernen/twerner)

*þwÐræ-, *þwÐræn, *þwÚræ‑, *þwÚræn, germ.?, sw. F. (n): nhd. Quirl; ne. twirling-stick; RB.: ae.; Hw.: s. *þwaræn; E.: s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: ae. þwÚr‑e (1), þwÐr‑e, sw. F. (n), Stampfe; L.: Falk/Torp 197, Seebold 528

*þwÐræn, *þwÚræn, germ.?, sw. V.: nhd. verbunden machen; ne. make (V.) connected; RB.: ae.; E.: s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: ae. þwÚr-ian, sw. V. (2), einträchtig sein (V.), zustimmen; L.: Heidermanns 635

*þwersan?, germ., st. V.: nhd. abnehmen, schwinden; ne. dwindle; RB.: an., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: an. þverr-a, st. V. (3b), schwinden, aufhören; W.: s. ahd. irdwerÐn* 1, sw. V. (3), vergehen; L.: Falk/Torp 197, Seebold 529

twersnacht, mnd., F.: Vw.: s. dweresnacht; L.: MndHwb 1, 505 (dwÐrnacht)

twÐrünne, twÐrunne, mnd.?, F.: nhd. eine Art (F.) (1) Ziegel oder Dachstein; E.: s. twÐ, rünne (1); L.: Lü 422a (twêrunnen)

twÐsak, twisack, tweisak, mnd.?, M.: nhd. Quersack; E.: s. twÐ?, sak (1); L.: Lü 422a (twêsak)

twÐschat*, twischat*, mnd.?, F.: nhd. doppelte Wertschätzung, doppelte Zahlung, Doppelzins; Hw.: s. twÐschattinge; E.: s. twÐ, schat (2); L.: Lü 422a (twêschette); Son.: twÐschette (Pl.)

twÐschat (1), twischat, mnd.?, Adj.: nhd. doppelwertig E.: s. twÐ, schat (2); L.: Lü 422a (twêschat); Son.: bei Pfandgegenständen

twÐschat (2), twischat, twÐschatte, mnd.?, Adv.: nhd. von doppeltem Wert, mit doppelter Bezahlung; E.: s. twÐ, schat (2); L.: Lü 422a (twêschat)

twÐschatten, mnd.?, sw. V.: nhd. doppelt rechnen, doppelt zahlen, verdoppeln; Hw.: s. twÐschetten; E.: s. twÐ, schatten (1); L.: Lü 422a (twêschetten/twêschatten)

twÐschattich*, twÐschettich, twischettich, mnd.?, Adj.: nhd. doppelwertig; Hw.: s. twÐschettich; E.: s. twÐschetten, ich (2); L.: Lü 422a (twêschettich)

twÐschattich*, mnd.?, Adj.: nhd. doppelwertig; Hw.: s. twÐschettich; E.: s. twÐschatten, ich (2), twÐ, schattich; L.: Lü 422a (twêschettich)

twÐschattichhÐt*, mnd.?, F.: nhd. Doppelwertigkeit; Hw.: s. twÐschettichhÐt; E.: s. twÐschattich, hÐt (1); L.: Lü 422a (twêschettich/twischetticheit)

twÐschattinge*, mnd.?, F.: nhd. doppelte Rechnung, doppelte Zahlung, Doppelzins; Hw.: s. twÐschat, twÐschettinge; E.: s. twÐschatten, inge, twÐ, schattinge; L.: Lü 422a (twêschetten/twischettinge)

twÐschÐdinge*, twÐschedinge, twischedinge, mnd.?, F.: nhd. Verschiedenheit; E.: s. twÐ, schÐdinge (1); L.: Lü 422a (twêschedinge)

twÐscheit, twischeit, mnd.?, Sb.: nhd. Unterschied, Bestimmung; E.: s. twÐ, schÐden (1); L.: Lü 422a (twêscheit)

twÐschÐle*, twÐschele, twischele, mnd.?, N.: nhd. Streit, Zwiespalt; E.: s. twÐschÐlen, twÐ, schÐle (1); L.: Lü 422a (twêschele)

twÐschÐlen***, mnd., sw. V.: nhd. streiten; Hw.: s. twÐschÐle, twÐschÐlinge; E.: s. twÐ, schÐlen (1)

twÐschÐlinge*, twÐschelinge, twÐschellinge, mnd.?, F.: nhd. Streit, Zwiespalt; E.: s. twÐschÐlen, inge, twÐ, schÐlinge; L.: Lü 422a (twêschele/twêschelinge)

twÐschellich, tweischelich, twischelich, mnd.?, Adj.: nhd. zwistig, uneinig; E.: s. twÐ, schellich; L.: Lü 422a (twêschel[l]ich)

twÐscherpich, mnd.?, Adj.: nhd. zweischneidig; E.: s. twÐ, scherpich; L.: Lü 422a (twêscherpich)

twÐschetten, twischetten, mnd.?, sw. V.: nhd. doppelt rechnen, doppelt zahlen, verdoppeln; Hw.: s. twÐschatten; E.: s. twÐ, schetten; L.: Lü 422a (twêschetten)

twÐschettichhÐt*, twischetticheit, mnd.?, F.: nhd. Doppelwertigkeit; Hw.: s. twÐschattichhÐt; E.: s. twÐschettich, hÐt (1); L.: Lü 422a (twêschettich/twischetticheit)

twÐschettinge*, twischettinge, mnd.?, F.: nhd. doppelte Rechnung, doppelte Zahlung, Doppelzins; Hw.: s. twÐschattinge; E.: s. twÐschetten, inge; L.: Lü 422a (twêschetten/twischettinge)

twÐschildich, twischildich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweischildig«, nur einen Knappen habend; E.: s. twÐ, schildich; L.: Lü 422a (twêschildich)

twÐse, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐseke, twÐselinc; E.: s. twÐ; L.: Lü 422a (twese)

twÐseke, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐse, twÐselke; E.: s. twÐse, ke; L.: Lü 422a (twese/tweseke)

twÐsel***, mnd., M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐselke, twÐse; E.: s. twÐse

twÐselinc*, twÐselink, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐse, twÐserlinc; E.: s. twÐse, linc; L.: Lü 422a (tweselink)

twÐselke, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐseke; E.: s. twÐsel, ke; L.: Lü 422a (tweserlink/tweselke)

twÐserlinc*, twÐserlink, mnd.?, M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twÐselinc; E.: s. twÐse, linc; L.: Lü 422a (tweselink/tweserlink)

twÐsÆt, mnd.?, Adv.: nhd. »zweiseits«, zu beiden Seiten; E.: s. twÐ, sÆt (5); L.: Lü 422a (twêsît)

twÐslechte***, mnd.?, N.: nhd. »Zweigeschlecht«; Hw.: s. twÐslechtich; E.: s. twÐ, slechte (1)

twÐslechtich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweigeschlechtlich«; ÜG.: lat. bigenus; I.: Lüt. lat. bigenus; E.: s. twÐslechte, ich (2); L.: Lü 422a (twêslechtich)

twÐsnÆdÏre*, twÐsnider, mnd.?, M.: nhd. »Zweischneider«, zweischneidige Waffe; E.: s. twÐ, snÆdÏre; L.: Lü 422a (twêsnider)

twÐspalden***, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweispalten«, zwiespalten; Hw.: s. twÐspaldinge; E.: s. twÐ, spalden

twÐspaldich, twispaldich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweispältig«, zwiespältig; Hw.: s. twÐspeldich; E.: s. twÐspalden, twÐ, spalt, ich (2); L.: Lü 422a (twêspaldich)

twÐspaldinge, mnd.?, F.: nhd. »Zweispaltung«, Zwiespalt; E.: s. twÐspalden, inge, twÐ, spaldinge; L.: Lü 422a (twêspaldinge)

twÐspeldich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweispältig«, zwiespältig; Hw.: s. twÐspaldich; E.: s. twÐ, speldich; L.: Lü 422a (twêspaldich/twêspeldich)

twÐspennich, twispennich, mnd.?, Adj.: nhd. uneinig, in Zwist seiend; E.: s. twÐ, spennich; L.: Lü 422a (twêspennich)

twÐspÐringe, tweisperinge, twisperinge, mnd.?, F.: nhd. »Zweisperrung«, Zwiespalt; E.: s. twÐ, spÐringe; L.: Lü 422b (twêsperinge)

twÐsperrich*, twÐsperich, twisperich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweisperrig«, zwiespältig, streitig; E.: s. twÐ, sperrich; L.: Lü 422a (twêsperich)

twÐsplitteren, twisplitteren, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweisplittern«, entzweisplittern, zersplittern; E.: s. twÐ, splitteren; L.: Lü 422b (twêsplitteren)

twÐsplitterich, twÐspletterich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweisplitterig«, entzwei gesplissen, zwiespältig; E.: s. twÐ, splitterich; L.: Lü 422b (twêspletterich/twêsplitterich)

twÐsplitteringe, twisplitteringe, mnd.?, F.: nhd. »Zweisplitterung«, Zersplitterung, Entzweiung; E.: s. twÐ, splitteringe; L.: Lü 422b (twêsplitternge)

twÐsprõke, tweisprake, mnd.?, F.: nhd. »Zweisprache«, Zwiegespräch, Entscheidung in einer streitigen Rechtssache; Hw.: s. twÐsprÐke; E.: s. twÐsprõken, twÐ, sprõke; L.: Lü 422b (twêsprake)

twÐsprõken***, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweisprechen«, uneinig sprechen, streitig werden, schelten; Hw.: s. twÐsprõke, twÐsprÐken; E.: s. twÐ, sprõken (2)

twÐsprÐke***, mnd.?, F.: nhd. »Zweisprache«, Zwiegespräch, Entscheidung in einer streitigen Rechtssache; Hw.: s. twÐsprõke, twÐsprÐken; E.: s. twÐ, sprÐke (1)

twÐsprÐken, tweispreken, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweisprechen«, uneinig sprechen, streitig werden, schelten; Hw.: s. twÐsprõken; E.: s. twÐ, sprÐken (1); L.: Lü 422b (twêspreken)

twÐsprȫke*, twÐsproke, twisproke, mnd.?, M.: nhd. Gerede; E.: s. twÐ, sprȫke; L.: Lü 422b (twêsproke); Son.: langes ö
twÐstõn, tweistan, mnd.?, st. V.: nhd. »zweistehen«; ÜG.: lat. distare; I.: Lüt. lat. distare; E.: s. twÐ, stõn (1); L.: Lü 422b (twêstan)

twÐstant, mnd.?, M., N.: nhd. »Zweistand«, Zwiespalt, Zwist; E.: s. twÐ, stant; L.: Lü 422b (twêstant)

twÐstendich, twistendich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweiständig«, zwiespältig, im Streit seiend; E.: s. twÐ, stendich; L.: Lü 422b (twêstendich)

twÐstendichhÐt*, twÐstendicheit, twistendicheit, mnd.?, F.: nhd. »Zweiständigkeit«, Zwiespalt; E.: s. twÐstendich, hÐt (1); L.: Lü 422b (twêstendicheit)

twÐstrÆt, twistrÆt, mnd.?, M., N.: nhd. »Zweistreit«, Streit zwischen zweien, Kampf zwischen zweien; E.: s. twÐ, strÆt (1); L.: Lü 422b (twêstrît)

twÐtal, mnd.?, M., F.: nhd. »Zweizahl«; ÜG.: lat. binitas; I.: Lüt. lat. binitas; E.: s. twÐ, tal; L.: Lü 422b (twêtal)

twÐtalich, twÐtallich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweizahlig«, zwiespältig, zankend; ÜG.: lat. binarius; I.: Lüt. lat. binarius; E.: s. twÐtal, ich (2); L.: Lü 422b (twêtallich)

twÐtlinc*, twÐtlink, twÐdlink, mnd.?, Sb.: nhd. Name eines Landstücks; E.: s. twÐ?, linc; L.: Lü 422b (twêtlink); Son.: ein halbes Gras? 

twÐtungich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweizungig«, doppelzüngig; Hw.: s. twÐwærdich; E.: s. twÐ, tungich; L.: Lü 422b (twêtungich)

twÐvak*, twÐvacht, twivacht, mnd.?, Adj.: nhd. zweifach; E.: s. twÐ, vak (2); L.: Lü 422b (twêvacht)

twÐvaldich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifaltig«, zwiefältig, doppelt; Hw.: s. twÐvældich, twÐvÐldich; E.: s. twÐ, valdich; L.: Lü 422b (twêvaldich)

twÐvaldichhÐt*, twÐvaldicheit, mnd.?, F.: nhd. »Zweifaltigkeit«, Zwiefältigkeit, Duplizität; Hw.: s. twÐvældichhÐt; E.: s. twÐvaldich, hÐt (1); L.: Lü 422b (twêvaldicheit)

twÐvaldigen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweifältigen«, verdoppeln, verzweifachen; Hw.: s. twÐvældigen; E.: s. twÐ, valdigen; L.: Lü 422b (twêvaldigen)

twÐvõrich, twivarich, mnd.?, Adj.: nhd. zweifarbig; E.: s. twÐ, võrich (2); L.: Lü 422b (twêvarich)

twÐvechtigen, twivechtigen, mnd.?, sw. V.: nhd. zwiefach machen, doppelt ausfertigen; E.: s. twÐ, vechtigen; L.: Lü 422b (twêvechtigen)

twÐvÐldich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifältig«, zwiefältig, doppelt; Hw.: s. twÐvaldich, twÐvældich; E.: s. twÐ, vÐldich; L.: Lü 422b (twêvaldich/twêveldich)

twÐvÐrdich, twiverdich, mnd.?, Adj.: nhd. zwiespältig, entzweit, streitig; E.: s. twÐ, vÐrdich; L.: Lü 422b (twêverdich)

twÐvÐrdichhÐt*, twÐverdicheit, twiverdicheit, mnd.?, F.: nhd. Zwiespalt, Streit; E.: s. twÐvÐrdich, twÐ, vÐrdichhÐt; L.: Lü 422b (twêverdicheit)

twÐvlæt, twivlæt, mnd.?, F., M.: nhd. Stück Landes oder Sandbank (in einem Fluße sich bildend); E.: s. twÐ, vlæt (1); L.: Lü 422b (twêvlôt)

twÐvældich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifältig«, zwiefältig, doppelt; Hw.: s. twÐvaldich, twÐvÐldich; E.: s. twÐ, vældich (1); L.: Lü 422b (twêvaldich/twêvoldich)

twÐvældichhÐt*, twÐvoldicheit, mnd.?, F.: nhd. »Zweifältigkeit«, Zwiefältigkeit, Duplizität; Hw.: s. twÐvaldichhÐt; E.: s. twÐvældich, hÐt (1); L.: Lü 422b (twêvaldicheit/twêvoldicheit)

twÐvældigen, mnd.?, sw. V.: nhd. »zweifältigen«, verdoppeln, verzweifachen; Hw.: s. twÐvaldigen; E.: s. twÐ, vældigen; L.: Lü 422b (twêvaldigen/twêvoldigen)

twÐvælt, mnd.?, Adj.: nhd. zweifach, zwiefältig, doppelt; E.: s. twÐ, vælt (1); L.: Lü 422b (twêvalt/twêvolt)

twÐvȫtich*, twÐvotich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifüßig«; ÜG.: lat. bipedalis; I.: Lüt. lat. bipedalis; E.: s. twÐ, vȫtich; L.: Lü 422b (twêvotich); Son.: langes ö
twÐvrost, twivrost, mnd.?, M.: nhd. zwischen Frost und Tauen (N.) schwankendes Wetter?; E.: s. twÐ, vrost; L.: Lü 422b (twêvrost)

twÐwagich, mnd.?, Adj.: nhd. zweipfündig, zwei Pfund schwer seiend; ÜG.: lat. bilibris; E.: s. twÐ, wagich; L.: Lü 422b (twêwagich)

twÐwech, twiwech, mnd.?, M.: nhd. »Zweiweg«, Weg der sich gabelt; E.: s. twÐ, wech (1); L.: Lü 422b (twêwech)

twÐwinkel***, mnd.?, M.: nhd. »Zweiwinkel«; Hw.: s. twÐwinkelich; E.: s. twÐ, winkel

twÐwinkelich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweiwinkelig«; ÜG.: lat. biangularis; I.: Lüt. lat. biangularis; E.: s. twÐwinkel, ich (2), twÐ, winkelich; L.: Lü 422b (twêwinkelich)

twÐwærdich, twiwordich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweiwortig«, zweierlei redend, doppelzüngig; Hw.: s. twÐtungich; E.: s. twÐwært, ich (2), twÐ, wærdich; L.: Lü 422b (twêwordich)

twÐwært***, mnd.?, N.: nhd. »Zweiwort«, Doppelrede, Doppelzunge; Hw.: s. twÐwærdich; E.: s. twÐ, wært (1)

twi..., mnd.?, Suff.: Vw.: s. twÐ...; L.: Lü 423a (twi-)

*twi-, germ., Präf.: nhd. zwie...; ne. two...; RB.: an., ae., mnd., ahd.; Q.: PN (1./2. Jh.); E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: an. *tvÆ (1), tve (1), Num. Kard., zwei; W.: ae. twi‑, Präf., zwie..., zwei..., doppel...; W.: mnd. twê..., Präf., zwie...; W.: ahd. zwi, Präf., zwie...; nhd. zwie, Präf., zwie..., DW 32, 1126; L.: Falk/Torp 172, Kluge s. u. zwie‑; Son.: Schönfeld, Wörterbuch der altgermanischen Personen- und Völkernamen, 1911, 243f. (Tuisto?, Tvihanti), Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 2, 1990, 626 (Tvihant, Tvisto)

twi‑, ae., Präf.: nhd. zwie..., zwei..., doppel...; ÜG.: lat. duplex Gl; Vw.: s. ‑bi‑l‑l, ‑bi‑l-l‑e, ‑bÊt-e, ‑bæt, ‑’cg-e, ‑feal‑d, ‑fyrc-l‑ed-e, ‑gÚ-r-ed-e, ‑gild-e, ‑heol-or, ‑laft-e, ‑lic, ‑miel-t‑e, ‑rÚ-d‑e, ‑s’h‑t, ‑snÏc-c‑e, ‑snÚs-e, ‑s‑prÚ‑c, ‑s‑prÚ-c‑e, ‑s‑pre-c-an, ‑tÏlg-ed, ‑wyr-d-ig; Hw.: s. twÊ-gen; E.: germ. *twi‑, Präf., zwie‑; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356, Hall/Meritt 351b, Lehnert 208b

*twi-, got., Präf.: Vw.: s. *twis-

twÆ*, as., Num. Kard.: Vw.: s. ‑hôfdig; twêne*; Son.: die Form twÆ erscheint in twihhôfdig

twi‑a, ae., Adv.: Vw.: s. twi-w‑a

twÆ-a 28, afries., Adv.: nhd. zweimal; ne. twice; Hw.: vgl. ae. twiwa, as. twio*; Q.: R, B, E, H, W; E.: s. germ. *twija‑, *twijaz, Adj., aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: saterl. twia, Adv., zweimal; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi‑bÐt-e 22, afries., Adj.: nhd. mit doppelter Buße; ne. with double fine; ÜG.: lat. (duplex) L 13, L 19; Hw.: vgl. ae. twibÊte; Q.: R, E, W, S, L 13, L 19; E.: s. twê-n‑e, bÐt-e; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi-bÐt-e, ae., Adj.: Vw.: s. twi-bÊt-e

twi-bi-l-l, ae., st. N. (ja): nhd. zweischneidige Axt, Doppelaxt; ÜG.: lat. bipennis Gl; E.: s. twi‑, bi‑l‑l; L.: Hall/Meritt 352a

twi‑bi-l-l‑e, ae., Adj.: nhd. doppelschneidig; E.: s. twi‑, *bi‑l-l‑e; L.: Hh 23

twi-bæt, ae., st. F. (æ): nhd. zweifache Buße; E.: s. twi‑, bæt; L.: Lehnert 208b

twi-bÊt-e, twi-bÐt-e, ae., Adj.: nhd. mit doppelter Buße; Hw.: vgl. afries. twibÐte; E.: s. twi‑, bÊt-an; L.: Hall/Meritt 352a

*twic-c-e, ae., sw. F. (n): nhd. Wurm; Vw.: s. ang-el‑; Hw.: s. *twéc-c‑a; E.: ?; L.: Hh 356

twic-c-ian, ae., sw. V. (2): nhd. ziehen, reißen, pflücken, sammeln, fassen; E.: germ. *twikkjæn, sw. V., befestigen, klemmen, zwicken; L.: Hh 356

twi‑cen, twi‑cen-e, ae., F.: nhd. Weggabelung; E.: s. twi‑; L.: Hh 356

twi-cen-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. twi‑cen

twÆch, mhd., Sb.: nhd. Zweifel; Q.: Ren (nach 1243) (FB twÆch); E.: ?; W.: nhd. DW-; L.: FB 358b (twÆch)

twÆch, mnd.?, N.: nhd. Zweig, Geweih, Hirschgeweih; Vw.: s. appel-, appeles-, Ðken-, elendes-, hertes-, lauren-, mandelen-, ȫlie-, olÆvenbæm-, palmen-, rðden-; Hw.: s. telge; E.: s. ahd. zwÆg* 16, st. M. (a?), st. N. (a), Zweig; s. germ. *twÆga, Sb., Zweig; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Lü 423a (twîch); Son.: langes ö, twigere (Pl.), twige (Pl.)

twicke, mnd.?, F.: nhd. Zwicke, Quicke, Stiel mit schräg angesetzter Schaufel zum Plaggenhauen; E.: s. Kluge s. v. Zwicke, wohl nicht zu zwicken sondern zu einer sonst nicht üblichen Ableitung zu zwei (vgl. vielleicht Zwicke als Zwilling mit einem männlichen Tier geborenes fortpflanzungsfähiges Kuhkalb oder Ziegenlamm); L.: Lü 423a (twicke)

twÆdÏre*, twÆder, mnd.?, M.: nhd. Gewährer, Erhörer; E.: s. twÆden; L.: Lü 423a (twider)

twÆdelÆk, mnd.?, Adj.: nhd. gewährend, erhörend; E.: s. twÆden, lÆk (3); L.: Lü 423a (twidelik)

twÆden, mnd.?, sw. V.: nhd. willfahren, gewähren, bewilligen, erhören; Vw.: s. ge-; E.: as. twÆ‑th‑on* 2, tu‑gith‑on*, sw. V. (2), gewähren; germ. *twÆþæn, sw. V., gewähren; s. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pk 218; L.: Lü 423a (twiden)

*twiderna-, *twidernaz, germ.?, st. M. (a): nhd. Zwitter?; ne. hermaphrodite; RB.: ahd.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ahd. zwitarn 9, st. M. (a?), Zwitter, Bastard, Mischling von adliger und unadliger Herkunft; mhd. zwitarn, st. M., Zwitter, Bastard; nhd. Zwitter, M., Bastard, Hermaphrodit, Zwitter, DW 32, 1408; L.: Falk/Torp 173

*twÆ-d‑ig, ae., Adj.: Vw.: s. lang‑; E.: germ. *twÆþæn, sw. V., gewähren; s. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Hh 356

twÆdinge, mnd.?, F.: nhd. Gewährung; E.: s. twÆden, inge; L.: Lü 423a (twidinge)

twi‑drach-t 1, twi‑drech-t, afries., st. F. (æ): nhd. Zwietracht; ne. discord (N.); Q.: Schw; E.: s. twê-n-e, *drach‑t (1); L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi‑drach-t‑ig 1, afries., Adj.: nhd. »zwieträchtig«, uneinig; ne. discordant; Q.: Jur; E.: s. twi-drach‑t; L.: Hh 116b, Hh 178, Rh 1096b

twi-drech-t, afries., st. F. (æ): Vw.: s. twi-drach‑t

twi‑du-b-b-el-d 1, afries., Adj.: nhd. doppelt; ne. double (Adj.); Q.: S; E.: s. twê-n-e, du‑b-b‑el‑d; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi-e, ae., Adv.: Vw.: s. twi-w-a

twie, twige, mnd.?, Adv.: nhd. zweimal; E.: as. twio* 1, Adv., zweimal; L.: Lü 409b (twie)

twi-’cg-e, ae., Adv.: nhd. zweischneidig; ÜG.: lat. anceps Gl; E.: s. twi‑, ’cg; L.: Hall/Meritt 352a

twíe-g-an, ae., sw. V.: nhd. zweifeln; Hw.: s. twéo, twíe‑n; E.: s. twéo; L.: Hh 356

twien, twigen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. tweien; L.: Lü 423a (twien)

twíe-n, twéo-n (1), ae., M.: nhd. Zweifel; Hw.: s. twíe-g-an; E.: germ. *twihæ‑, *twihæn, *twiha‑, *twihan, sw. M. (n), Zweifel; s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 356

twier, twiger, mnd.?, Adj.: nhd. zweimal, doppelt; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. twie; L.: Lü 423a (twier)

twierhande, twigerhande, mnd.?, Adj.: nhd. zweierlei; Hw.: s. twierleie; E.: s. twie, hande; L.: Lü 423a (twierhande)

*þwíer‑ian, ae., sw. V.: nhd. quer machen; Vw.: s. for‑; Hw.: s. þweorh; E.: s. þweorh; L.: Hh 373

twierleie, mnd.?, Adj.: nhd. zweierlei; Hw.: s. twierhande; E.: s. twie, leie (4); L.: Lü 423a (twier-/twierleie)

twierwÐgen*, twierwegene, mnd.?, Adj.: nhd. zweifach, nach zwei Seiten seiend; E.: s. twie, wÐgen (2); L.: Lü 423a (twier/twierwegene)

twies, twiges, mnd.?, Adv.: nhd. zweimal; E.: s. twie; L.: Lü 423a (twies)

*twÆfa-, *twÆfaz, *twaifa‑, *twaifaz, germ.?, Adj.: nhd. aus zwei bestehend; ne. consisting of two; RB.: ae.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. *twÚ-f‑an, sw. V., entzweien; L.: Falk/Torp 173

twi‑fal-d 12, afries., Adj.: nhd. zweifach, doppelt; ne. twofold, double (Adj.); ÜG.: lat. duplex, L 19, L 23, L 24; Hw.: vgl. ae. twifeald, anfrk. twifald, ahd. zwifalt* (1); Q.: R, E, H, W, S, L 19, L 23, L 24; E.: s. twÐ-n‑e, *fal‑d; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi-fal-d* 2, anfrk., Adj.: nhd. zweifach, zweifaltig; ne. double (Adj.), twofold; ÜG.: lat. anceps MNPsA, (diplois) MNPsA; Hw.: vgl. ahd. zwifalt* (1); Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: Lüt. lat. diplois?; E.: s. twÐ-n-e*, *fal‑d?; B.: MNPsA Nom. Pl. N. (?) tuuifolda ancipites 149, 6 Leiden = Schottius = MNPsA Nr. 727 (van Helten) = S. 85, 26 (van Helten) = MNPsA Nr. 803 (Quak), Dat. Sg. M. oder N. tuiuelduone (= tuiueldeme* (Heyne) = tuiuoldon* lakene (van Helten)) deploide 108, 29 Leiden = MNPsA Nr. 728 (van Helten) = S. 87, 27 (van Helten) = MNPsA Nr. 660 (Quak)

twi-fal-d-ech, afries., Adj.: Vw.: s. twi-fal-d-ich*

twi‑fal-d‑ich* 1, twi-fal-d-ech, afries., Adj.: nhd. zweifach, doppelt; ne. twofold; Hw.: vgl. ae. zwifaltÆg*; Q.: E; E.: s. twi-fal‑d, *‑ich; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi‑feal-d, ae., Adj.: nhd. zweifach, doppelt; ÜG.: lat. duplex Gl, (geminare), geminus Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: vgl. afries. twifald, anfrk. twifald, ahd. zwifalt* (1); E.: s. twi‑, *feal‑d (2); L.: Hh 356, Hall/Meritt 352a

twi-feal-d-lic, ae., Adj.: nhd. zweifach, doppelt; ÜG.: lat. alternus Gl, uterque Gl; E.: s. twi-feal‑d, ‑lÆc (3); L.: Hall/Meritt 352a

twi-feal-d-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. zweifach, doppelt; E.: s. twi-feal‑d-lic; L.: Hall/Meritt 352a

twifel, mnd.?, M.: Vw.: s. twivel; L.: Lü 423a (twifel)

twÆ-fel 4, twÆ-vel, afries., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); Vw.: s. ‑acht-ic-hê‑d, ‑hle-st-ich, ‑lik; Hw.: vgl. ahd. zwifal* (1); Q.: W; E.: germ. *twÆfla‑, *twÆflaz, *twÆflja‑, *twÆfljaz, st. M. (a), Zweifel, Zweifältiges; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nfries. twijvel; L.: Hh 117a, Hh 178, Rh 1096b

*twÆ-fel-ach-t-ich?, afries., Adj.: Vw.: s. *twÆ-fel-haf-t-ich?

twÆ-fel‑ach-t‑ic‑hê-d 1, afries., st. F. (i): nhd. Zweifelhaftigkeit; ne. doubtfulness; Hw.: vgl. mnd. twîvelachtichêit, mnl. twivelachticheit, mhd. zwîvelhafticheit; Q.: AA 195; I.: Lüs. mnd. twivelachticheit; E.: s. twÆ-fel, h*hê‑d; L.: AA 195

twifelen, mnd.?, sw. V.: Vw.: s. twivelen; L.: Lü 423a (twifel/twifelen)

*twÆ-fel-haf-t-ich?, *twÆ-fel-ach-t-ich, *twÆ-fel-hef-t-ich?, afries., Adj.: nhd. zweifelhaftig; ne. doubtful; Hw.: vgl. twÆ-fel-ach-t-ic-hê‑d; E.: s. twÆ-fel, haf-t-ich*

*twÆ-fel-hef-t-ich?, afries., Adj.: Vw.: s. twÆ-fel-hle-st-ich, *twÆ-fel-haf-t-ich?

twÆ-fel‑hle-st‑ich 1 und häufiger?, *twÆ-fel-hef-t-ich?, afries., Adj.: nhd. zweifelhaft; ne. doubtful; E.: s. twÆ-fel, hle-st-ich; L.: Hh 149a, Hh 189

twÆ-fe-lik, afries., Adj.: Vw.: s. twÆ-fel-lik

twÆ-fel‑lik* 2, twÆ-ve-lik, twÆ-f-lik, twÆ-lik, afries., Adj.: nhd. zweifelhaft; ne. doubtful; Vw.: s. un‑; Hw.: vgl. ahd. zwÆfallÆh*; Q.: W, H; E.: s. twÆ-fel, ‑lik (3); L.: Hh 117a, Hh 178, Rh 1096b

*twÆfla-, *twÆflaz, *twÆflja‑, *twÆfljaz, germ., st. M. (a): nhd. »Zweifältiges«, Zweifel; ne. »twofoldness«, doubt (N.); RB.: got., afries., mnl., as., ahd.; E.: vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; W.: got. twei-fl-s* (1) 1, tweifl*?, st. M. (a), st. N. (a)?, Zweifel (, Lehmann T42); W.: afries. twÆ-fel 4, twÆ-vel, st. M. (a), st. N. (a), Zweifel; nfries. twijvel; W.: mnl. twivel, M., N., Zweifel; W.: s. as. twÆ‑fl‑i* 6, Adj., zweifelnd; W.: mnd. twÆfel, M., Zweifel; W.: ahd. zwÆfal* (1) 54, zwÆval*, st. M. (a), st. N. (a), Zweifel, Ungewissheit, Bedenken; mhd. zwÆvel, st. M., Zweifel, Misstrauen; nhd. Zweifel, M., Zweifel, DW 32, 996; L.: Falk/Torp 173, Kluge s. u. Zweifel

twÆ‑fl‑i* 6, as., Adj.: nhd. zweifelnd; ne. doubting (Adj.); Hw.: s. twÆflÆk*; vgl. ahd. zwÆfal* (2); Q.: H (830); E.: vgl. germ. *twÆfla‑, *twÆflaz, *twÆflja‑, *twÆfljaz, st. M. (a), Zweifel, Zweifältiges; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; B.: H Nom. Sg. M. tuifli 287 M C, 4871 M C, 5300 C, 385 C, tuuifli 385 M, Akk. Sg. M. tuiflean 2662 M, tuiflian 2662 C, 3704 C, tuiflien 3704 M; Kont.: H huand he uuisse iro tuîflean hugi iro uurêºan uuillean 2662; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 200, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 173, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 401, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 459, 23 (zu H 2662)

*twÆ-fl‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. zweifeln; ne. doubt (V.); Hw.: s. twÆ-fl‑inge; vgl. as. twiflæn*, ahd. zwifalæn*; E.: s. twÆ-fel; L.: AA 98

twÆ‑fl‑ian* 6, as., sw. V. (1a): nhd. zweifeln; ne. doubt (V.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: s. twÆflon; vgl. ahd. zwÆfalen* (sw. V. 1a); Q.: H (830); E.: s. twÆfli*; W.: mnd. twivelen, sw. V., zweifeln; B.: H Inf. tuuiflien 948 M, tuiflean 948 C, 1896 C, tuiflien 5188 M, 328 M, tuiflian 4703 C, 5188 C, tuiflan 328 C, 3. Pers. Sg. Prät. tuiflida 5241 C; Kont.: H ne lât thu thi thînan hugi tuîflien 328; Son.: Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 195, S. 217 (zu H 5188, Akk. Sg. M. Adj.?), dagegen Steig, R., Über den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. P. 16, (1884), S. 483 (zu H 5188), Schlüter, W., Untersuchungen zur Geschichte der altsächsischen Sprache, 1892, S. 139 (zu H 5188), Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 73, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 464, 12 (zu H 328), tuiflean (in Handschrift C) für tuiflon (in Handschrift M) in Vers 1896, tuiflida (in Handschrift C) für tuiflode (in Handschrift M) in Vers 5241

twÆ-f-lik, afries., Adj.: Vw.: s. twÆ-fel-lik

twÆ‑fl‑Æk* 1, twÆ‑vl‑Æk*, as., Adj.: nhd. zweifelhaft; ne. doubtful (Adj.); ÜG.: lat. nutans Gl; Hw.: vgl. ahd. zwÆfalÆg*; anfrk. twivlÆk; Q.: Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.); E.: s. twÆfli*; W.: mnd. twivelÆk, Adj., zweifelhaft; B.: Gl (Brüssel Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.) Nom. Sg. F. tuiulig nutantem SAGA 36, 34 = Gl 2, 572, 34; Son.: das Glossenwörterbuch setzt ahd. zwÆvallÆh mit v an, Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b setzt twÆfli, twÆflian mit f an, ebenso Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen altsächsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, S. 66 mit twÆfli, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, S. 69, Nr. 198

twÆ-fl‑inge 3, afries., st. F. (æ): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); Hw.: vgl. ahd. zwÆfalunga*, mnd. twîvelinge, mnl. twîvelinge; Q.: AA 98 (1456); E.: s. *twÆ-fl-ia; L.: AA 98

*twÆflja‑, *twÆfljaz, germ., st. M. (a): Vw.: s. *twÆfla‑

twÆ‑fl‑on* 2, as., sw. V. (2): nhd. zweifeln; ne. doubt (V.); Hw.: s. twÆflian*; vgl. ahd. zwÆfalæn* (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. twÆflian*; W.: mnd. twivelen, sw. V., zweifeln; B.: H Inf. tuiflon 1896 M, 3. Pers. Sg. Prät. tuiflode 5241 M; Kont.: H he hugi tuîflode manno môdseªon 5241; Son.: tuiflean (in Handschrift C) für tuiflon (in Handschrift M) in Vers 1896, tuiflida (in Handschrift C) für tuiflode (in Handschrift M) in Vers 5241

twi‑fre-th-e 1, afries., Adj.: nhd. »zweifriedig«, mit doppeltem Friedensgeld; ne. with double fine for breach of peace; Q.: R; E.: s. twê-n‑e, *fre-th‑e (1); L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi‑fyrc-l-ed-e, ae., Adj.: nhd. zweigegabelt; E.: s. twi‑, *fyrc-l‑ed-e; L.: Hh 120

twi-g, ae., N.: nhd. Zweig, Schössling, kleiner Baum; ÜG.: lat. palmes Gl, ramus Gl, surculus Gl, virgultum; E.: s. germ. *twÆga, Sb., Zweig; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

twig..., mnd.?, Suff.: Vw.: s. twÐ...; L.: Lü 423a (twig-)

twi-g-a (1), ae., sw. M. (n): nhd. Zweig, Schössling, kleiner Baum; E.: s. germ. *twÆga, Sb., Zweig; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

twi-g-a (2), ae., Adv.: Vw.: s. twi-w‑a

*twÆga, germ., Sb.: nhd. Zweig; ne. twig; RB.: ae., ahd.; E.: vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twi-g, N., Zweig, Schössling, kleiner Baum; W.: ae. twi-g-a (1), sw. M. (n), Zweig, Schössling, kleiner Baum; W.: ahd. zwÆg* 16, st. M. (a?), st. N. (a), Zweig, Schössling; s. mhd. zwÆc, st. N., st. M., Zweig; nhd. Zweig, M., Zweig, DW 32, 1036; L.: Falk/Torp 173

twi‑gÚ-r-ed-e, ae., Adj.: nhd. gespalten; E.: s. twi‑, *‑gÚ‑r-ed-e; L.: Hh 122

twig-e (2), ae., sw. F. (n): nhd. Pflückerin; Vw.: s. lÆn-e‑, þÂst-el‑; E.: s. twic-c-ian?; L.: Hh 357

twi-g-e (1), ae., Adv.: Vw.: s. twi-w‑a

twigerdær, mnd.?, Adj.?: nhd. zweitürig?; ÜG.: lat. bifores; I.: Lüt. lat. bifores; E.: s. twie, dær (1); L.: Lü 423a (twigerdor)

twiges, mhd., Adv.: Vw.: s. zwies

twi-g-g-e, ae., sw. F. (n): nhd. Zweig; ÜG.: lat. frons (F.) (1) Gl, Rama Gl, ramus Gl; Hw.: s. twi‑g; E.: s. twi‑g; L.: Hh 357

twÆgich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweigig«, bezweigt; ÜG.: lat. frondosus; E.: s. twÆch, ich (2); L.: Lü 423a (twigich)

twi‑gild-e, ae., Adj.: nhd. »zweigeltend«, zweifachleistend, doppelter Buße unterliegend; Hw.: vgl. afries. twijelde; E.: s. twi‑, *gild-e (2); L.: Hh 131

twÆ-h, twéo-h, twu-h, ae., Präp.: nhd. zwischen; Hw.: s. twéo; E.: germ. *twiha‑, *twihaz, Adj., aus zwei bestehend; germ. *twija‑, *twijaz, Adj., aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

*twiha-, *twihaz, germ.?, Adj.: nhd. aus zwei bestehend; ne. consisting of two; RB.: ae.; E.: vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twÆ-h, twéo-h, twu-h, Präp., zwischen; L.: Falk/Torp 173

twi‑hal-v‑e 4, afries., Adj.: nhd. »zweihälftig«; ne. with two halves; Q.: B; E.: s. twê-n‑e, hal-v‑e (1); R.: a twi-hal-v-e, afries., Adj.: nhd. auf zwei Seiten, verschieden, zu beiden Seiten; ne. on both sides; L.: Hh 116b, Rh 1096b

twi-heol-or, ae., st. F. (æ): nhd. Gleichgewicht; ÜG.: lat. bilanx Gl; E.: s. twi‑, heolor; L.: Hall/Meritt 352a

*twihna-, *twihnaz, germ., Adj.: nhd. zweifach; ne. twofold; RB.: got., ae.; E.: vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; W.: got. tweihnai* 2, kollekt. Zahlw., je zwei (, Lehmann T43); W.: ae. twi-n-n (1), Adj., doppelt, je zwei; W.: s. ae. twÆ-n, N., doppelter Faden, Leinenfaden, Leinwand; L.: Falk/Torp 173

*twihæ-, *twihæn, *twiha‑, *twihan, germ., sw. M. (n): nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); RB.: ae., as., ahd.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twíe-n, twéo-n (1), M., Zweifel; W.: ae. twéo, sw. M. (n), Zweifel, Unsicherheit; W.: as. twe‑ho* 6, twe‑o*, sw. M. (n), Zweifel (M.); W.: ahd. zweho* 7, zweo*, kweo*, queo*, sw. M. (n), Zweifel, Zweideutigkeit, zweideutige Angelegenheit; L.: Falk/Torp 173

twÆ‑hôf‑d‑ig* 1, as., Adj.: nhd. »zweihäuptig«, zweiköpfig; ne. twoheaded (Adj.); ÜG.: lat. (biceps) GlS; Hw.: vgl. ahd. *zwihoubitÆg?; Q.: GlS (1000); I.: Lüs. lat. biceps?; E.: s. *twÆ, *hôfdig; B.: GlS Nom. Pl. thuihobdiga bicapites Wa 106, 10a = SAGA 286, 10a = Gl (nicht bei Steinmeyer)

*twija-, *twijaz, germ., Adj.: nhd. aus zwei bestehend; ne. consisting of two; RB.: ae., afries., ahd.; E.: vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twÆ-h, twéo-h, twu-h, Präp., zwischen; W.: s. ae. twi-w-a, tu-w-a, twi-a, twi-e, twi-g-a (2), twi-g‑e (1), Adv., zweimal; W.: afries. twÆ-a 28, Adv., zweimal; saterl. twia, Adv., zweimal; W.: s. ahd. zwinal* 9, zwinil*, Adj., Zwillings...; W.: s. ahd. zwiro* 14, Adv., zweimal, zum zweiten Mal; mhd. zwire, Adv., zweimal, zweifach; L.: Falk/Torp 173

twi‑jeld-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. doppelt; ne. double (Adj.); ÜG.: lat. duplex L 24; Hw.: vgl. ae. twigilde; Q.: L 24; E.: s. twê-n‑e; L.: Hh 116b

*twijæ-, *twijæn, germ.?, Sb.: nhd. Zweifel; ne. doubt (N.); E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228

*twikkjæn, germ., sw. V.: nhd. befestigen, klemmen, zwicken; ne. fasten, clamp (V.), pinch (V.); RB.: ae., ahd.; E.: Etymologie unbekannt; W.: ae. twic-c-ian, sw. V. (2), ziehen, reißen, pflücken, sammeln, fassen; W.: ahd. zwikken* 1, zwicken*, sw. V. (1a), zwicken, zupfen, kneifen; mhd. zwicken, sw. V., einklemmen, einkeilen, stechen, zupfen, rupfen; nhd. zwicken, sw. V., zwicken, DW 32, 1115; W.: s. ahd. zwek* 6, zwec, st. M. (a?, i?), Nagel, Holzpflock; mhd. zwëc, st. M., Bolzen, Nagel von Holz oder Eisen; nhd. Zweck, M., Zweig, kleiner spitziger Nagel aus Holz oder Eisen, Ziel, Zweck, DW 32, 955; W.: vgl. ahd. zwakÆsarn* 1, zwakÆsan*, st. N. (a), »Zwickeisen«, Barbierschere, Bartschere

twil, mnd.?, Sb.: nhd. Stamm oder Ast der sich gabelförmig gespalten hat; E.: s. twÆch?; L.: Lü 423a (twil)

twi‑laft-e, ae., Adj.: nhd. zweischneidig; E.: s. twi‑, *‑laft-e; L.: Hh 194

twile, twlit, mnd.?, Adv.: nhd. solange als, während; E.: s. wÆle?; L.: Lü 423a (twile)

twi‑lic (2), ae., Sb.: nhd. Zwillich; Hw.: s. twi‑lic (1); E.: s. twi‑lic (1); L.: Hh 357

twi‑lic (1), ae., Adj.: nhd. doppelt; ÜG.: lat. bilix, biplex? Gl, duplex Gl; I.: Lüs. lat. bilix; E.: s. twi‑, ‑lÆc (3); L.: Hh 357

twi-lif, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe‑lef

twÆ‑lif*, as., Num. Kard.: Vw.: s. tw’lif*

twi‑lif-ta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. twe‑lef‑ta

twi-lif-tich, afries., Num. Kard.: Vw.: s. twe-lef-tich*

twi-lif-wi-n-tr-ad, afries., Adj.: Vw.: s. twe-lef-wi‑n-tr‑ad*

twÆ-lik, afries., Adj.: Vw.: s. twÆ-fel-lik

twillen, mnd.?, sw. V.: nhd. gabelförmig spalten; E.: s. twil; L.: Lü 423a (twillen) 

twi-miel-t-e, twi-myl-t-e, ae., Adj.: nhd. zweimal geschmolzen; E.: s. twi‑, *miel-t‑e; L.: Hall/Meritt 352b

twi-myl-t-e, ae., Adj.: Vw.: s. twi-miel-t‑e

twÆ-n, ae., N.: nhd. doppelter Faden, Leinenfaden, Leinwand; ÜG.: lat. byssus Gl; Hw.: s. twÊ-g-en, twi‑n‑n (1); E.: germ. *twihna‑, *twihnaz, Adj., zweifach, aus zwei bestehend; s. germ. *twizna-, *twiznaz, st. M. (a), Zwirn; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

*þwÆnan?, germ.?, st. V.: Vw.: s. *þweinan?

þwÆ-n‑an, ae., st. V. (1)?, sw. V. (1)?: nhd. abnehmen, schwinden; E.: germ. *þweinan?, st. V., schwinden; s. idg. *dhøÐi‑, *dhøÆ‑, V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 261; vgl. idg. *dheu‑ (2), V., Sb., hinschwinden, sterben, Tod, Pokorny 260; L.: Hh 373, Hall/Meritt 367b

twinator, mnd.?, M.: nhd. Zwirnmacher; Hw.: s. twernÏre; E.: s. twÐrne; L.: Lü 422a (twernen/twinator)

twinc, mhd., st. M.: nhd. »Zwing«, Zwingendes, Zwang, Bedrängendes, Gerichtsbarkeit, Gerichtszwang, Gerichtsbezirk, Bann; Vw.: s. ge-; Q.: GTroj, Teichn (FB twinc), Parz (1200-1210), Urk; E.: ahd. dwing* 1, st. M. (a?), st. N. (a), »Zwing«, Gebiet; s. germ. *þwenga‑, *þwengam, st. N. (a), Zwang; vgl. idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099; W.: nhd. (ält.) Zwing, Twing, M., Gewalt, Zwang, Nötigung, DW 32, 1216; L.: Lexer 235c (twinc), Hennig (twinc), WMU (twinc N157 [1278] 27 Bel.)

twincherre, mhd., sw. M.: Vw.: s. twinchÐrre*

twinchÐrre*, twincherre, mhd., sw. M.: nhd. »Zwingherr«, Gerichtsherr; Q.: Lexer (1313); E.: s. twinc, hÐrre; W.: nhd. (ält.) Zwingherr, M., Grundherr, DW 32, 1278; L.: Lexer 235c (twincherre)

twinchof, mhd., st. M.: nhd. »Zwinghof«, Herrenhof der hörige Güter unter sich hat; E.: s. twinc, hof; W.: nhd. (ält.) Zwinghof, M., Verfügungsbereich von grundherrlichen Rechten, DW 32, 1284; L.: Lexer 235c (twinchof)

twinc-l-ian, ae., sw. V.: nhd. zwinkern; E.: germ. *twent‑?, V., zwinkern; L.: Hh 357

twinclich, mhd., Adj.: nhd. drängend, zwingend, bezwingend, überwältigend; Q.: Frl, Kirchb, Reinfr, Tit (nach 1217); E.: s. twinc, lich; W.: nhd. (ält.) zwinglich, Adj., gewaltsam, eingeengt, DW 32, 1286; L.: Lexer 235c (twinclich), Hennig (twinclich)

twinclÆchen, mhd., Adv.: nhd. gezwungenerweise, gezwungenermaßen; Q.: Reinfr (nach 1291); E.: s. twinc, lÆchen; W.: s. nhd. (ält.) zwinglich, Adj., gewaltsam, eingeengt, DW 32, 1286; L.: Lexer 235c (twinclÆchen)

twincliet, mhd., st. N.: nhd. »Zwinglied«, drängendes nötigendes Lied; Q.: Kolm (um 1460); E.: s. twinc, liet; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235c (twincliet)

twincnisse, twincnust, mhd., st. F.: nhd. Zwang, Gewalt, Zwangsrecht; Q.: Urk (1251); E.: s. twanc; W.: nhd. (ält.) Zwingnis, F., Zwang, Gewalt, DW 32, 1287; L.: WMU (twincnisse 17 [1251] 2 Bel.)

twincnust, mhd., st. F.: Vw.: s. twincnisse

twÆ-n-e 1, afries., Num. Kard.?, Adj.?: nhd. zwei, zweierlei; ne. two different; Q.: E; E.: s. twê-n‑e; L.: Hh 117a, Rh 1098a

twinelen, mnd.?, Adv.: nhd. zweimal; E.: s. twie; L.: Lü 423a (twinelen)

twing-an, ae., st. V. (3a): nhd. drücken; E.: s. germ. *tweng‑, V., klemmen; L.: Hh 357

twingÏre, twinger, zwinger, mhd., st. M.: nhd. Zwinger, Dränger, Zwingender, Zwingherr, Raum zwischen einer Stadtmauer oder Schlossmauer und dem Graben, Befestigung, Unterdrücker; Vw.: s. næt‑; Q.: Hiob, EvA (FB twingÏre), Berth, Chr, Helbl, Warnung (13. Jh.), Urk; E.: s. twanc; W.: nhd. Zwinger, M., Zwinger, DW 32, 1267; L.: Lexer 235c (twingÏre), Hennig (twinger), WMU (twinger 1672 [1293] 3 Bel.)

twingÏrinne, twingerin, mhd., st. F.: nhd. Zwingerin; E.: s. twingen; W.: nhd. (ält.) Zwingerin, F., Zwingerin, DW 32, 1277; L.: Lexer 235c (twingÏrinne), Hennig (twingerin)

twinge, mhd., Sb.: nhd. Druck?; Q.: RWh (1235-1240) (FB twinge); E.: s. twingen; W.: s. nhd. Zwinge, F., Zwinge, gewaltige Kraft, DW 32, 1220; L.: FB 358b (twinge)

twingen (2), mhd., (subst. Inf.=)st. N.: nhd. Drücken, Zusammendrücken, Zusammenfügen, Pressen, Zwängen, Drängen, Bedrängen, Bezwingen, Zwingen (N.), Erzwingen, Beschlagnahmen, Nötigen, Bedecken, Einschließen, Bändigen, Zäumen, Treiben, Anstrengen, Bemühen, Bedrücken, Unterwerfen, Besiegen, Beherrschen, Überwältigen, Unterdrücken, Quälen, Antreiben, Bringen, Verpflichten, Veranlassen, Vertreiben; Q.: GTroj (1270-1300) (FB twingen), Kolm, Reinfr; E.: s. twanc; W.: nhd. Zwingen, N., Zwingen (N.), DW‑; L.: FB 358b (twingen)

twingen (1), dwingen, duingen, quingen, zwingen, mhd., st. V.: nhd. drücken, zusammendrücken, zusammenfügen, pressen, zwängen, beengen, drängen, bedrängen, Not und Gewalt antun, bezwingen, drängen zu, zwingen, erzwingen, beschlagnahmen, nötigen, bedecken, einschließen, bändigen, zäumen, unwiderstehlich ziehen, treiben, Zwang ausüben, Druck ausüben, sich anstrengen, sich bemühen, bedrücken, unterwerfen, besiegen, beherrschen, überwältigen, unterdrücken, quälen, heimsuchen, antreiben, packen, bringen, verpflichten, veranlassen, pressen aus, auspressen in, binden an, richten auf, vertreiben, vertreiben aus, entfernen von, halten, strecken vor; ÜG.: lat. angariare BrTr, astringere PsM, cogere PsM, cohibere PsM, configere PsM, corripere PsM, urgere PsM; Vw.: s. abe-, ane-, be-, er-, ge-, über-, ðf-, umbe-, ver‑, vüre‑*, zesamene-, zuo-; Hw.: s. twanc; Q.: Kchr, LAlex, HvMelk, PsM, Ren, RAlex, RWchr, StrAmis, LvReg, Enik, DSp, Secr, HTrist, GTroj, Vät, Gund, Märt, Kreuzf, HvBurg, HvNst, Apk, Ot, EvPass, EckhI, EckhIII, EckhV, Parad, BibVor, BDan, HistAE, EvSPaul, KvHelmsd, Hawich, EvB, Minneb, EvA, Tauler, KvMSph, WernhMl (twingen), Lilie (duingen), Seuse (zwingen) (FB twingen), BdN, BrTr, Chr, Elis, Er, Exod, Gen (1060-1080), GenM, Iw, KvWTroj, Nib, NibA, Parz, Rab, RvEBarl, Trist, Vintl, UvZLanz, Vintl, WälGa, Walth, Winsb, Urk; E.: ahd. dwingan* 91, st. V. (3a), zwingen, bezwingen, unterwerfen, züchtigen; germ. *þwengan, st. V., zwingen; idg. *tøen�h‑, V., bedrängen, Pokorny 1099?; W.: nhd. zwingen, st. V., zwingen, pressen, drücken, einengen, DW 32, 1224; R.: die hende gezogenlÆche vür sich twingen: nhd. die Hände vor sich ineinanderlegen, die Hände falten; R.: die hant zer vðste twingen: nhd. die Faust ballen; R.: die vðst twingen: nhd. die Faust ballen; R.: den jõmer under henden twingen: nhd. im Jammer die Hände ringen; L.: Lexer 235c (twingen), Lexer 455a (twingen), Hennig (twingen), WMU (twingen 51 [1261] 184 Bel.)

twingenlich, mhd., Adj.: nhd. bezwinglich; Vw.: s. un‑; E.: s. twingen (1)

twinger, mhd., st. M.: Vw.: s. twingÏre

twingerinne, mhd., st. M.: Vw.: s. twingÏrinne

þwing‑l-ian, ae., sw. V.: nhd. aufbinden; E.: s. þw’ng; L.: Hh 373

twingunge, zwingunge, mhd., st. F.: nhd. »Zwingung«, Bezwingung, Zwangsrecht; Vw.: s. abe-, be-; Q.: EckhV (FB twingunge), Urk (1295); E.: s. twingen (1); W.: nhd. (ält.) Zwingung, F., Bezwingen, DW 32, 1290; L.: Hennig (twingunge), WMU (zwingunge 2090 [1295] 1 Bel.)

twink, twinke, mnd.?, M., N.: nhd. Sonnenstäubchen, Luftbläschen im Wein, Blinzeln, Augenblick?, Geringstes; Vw.: s. un-; E.: ?; L.: Lü 423a (twink[e])

twi-n-n (1), ae., Adj.: nhd. doppelt, je zwei; E.: germ. *twihna‑, *twihnaz, Adj., zweifach, aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

twi-n-n (2), ae., M.: nhd. Zwilling; Hw.: s. twi‑n‑n (1); E.: s. twi‑n‑n (1); L.: Hh 357

twinter (1), mnd.?, Adj.: nhd. zwei Winter alt, zweijährig (von Rindern oder Pferden); E.: s. twÐ?, winter; L.: Lü 423a (twinter)

twinter (2), mnd.?, M.: nhd. zwei Winter; E.: s. twÐ?, winter; L.: Lü 423a (twinter)

twi-n‑tich 39, twei-n‑tich, ton‑tech, afries., Num. Kard.: nhd. zwanzig...; ne. twenty; ÜG.: lat. vÆgintÆ K 2, K 9, K 11, L 13; Hw.: vgl. got. twai tigjus, ae. twÐntig, as. twÐntig*, ahd. zweinzug*; Q.: R, H, W, B, E, K 2, K 9, K 11, L 13; E.: s. twê-n‑e, ‑tich; W.: nfries. tweyntig, Num., Kard., zwanzig; W.: saterl. twintich, Num., Kard., zwanzig; L.: Hh 117a, Rh 1098a

twintich, mnd.?, Num. Kard.: nhd. zwanzig; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. twê‑n‑tig* 98, Num. Kard., zwanzig; germ. *twaitegewi‑, *twaitegewiz, Num. Kard., zwanzig; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pk 228; vgl. idg. *de¨u‑, Num. Kard., zehn, Pk 191; L.: Lü 423a (twintich)

twi-n‑tig‑esta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. twi‑n-tig-ost-a

twi-n‑tig-osta 16, twi-n‑tig‑esta, twi-n-tig-sta, afries., Num. Ord.: nhd. zwanzigste; ne. twentieth; ÜG.: lat. vÆcÐsimus L 20; Hw.: vgl. ahd. zweizugæsto*; Q.: R, H, E, W, L 20; E.: s. twi‑n-tich; W.: nfries. tweijntigste, Num. Ord., zwanzigste; L.: Hh 117a, Rh 1098a

twi-n‑tig‑sta, afries., Num. Ord.: Vw.: s. twi‑n‑tig‑osta

twio* 1, as., Adv.: nhd. zweimal; ne. twice (Adv.); ÜG.: lat. bis GlPW; Hw.: s. twêne*; vgl. ahd. *zwio?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. twêne*; W.: mnd. twie, Adv., zweimal; B.: GlPW túio bis Wa 96, 5b = SAGA 84, 5b = Gl 2, 582, 40

*twio-x-um, ae., Präp.: Vw.: s. *tweo‑x

twÆ-ra, afries., Adj.: Vw.: s. ‑sum; Hw.: s. twê-n‑e; E.: s. twê-n‑e; L.: Hh 116b

twi‑rÚ-d-e, ae., Adj.: nhd. unentschieden, unentschlossen, nicht einstimmig; E.: s. twi‑, *rÚ-d‑e (6); L.: Hh 253

twÆ-ra-sum 9, afries., Adj.: nhd. selbander, zu zweit; ne. two of us; Q.: W, S; E.: s. twi-ra, sum (1); L.: Hh 116b, Hh 178, Rh 1098b

twirel, twirl, quirel, mhd., st. M.: nhd. Quirl; E.: ahd. dwiril* 3, st. M. (a), Quirl, Schlagbesen; germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: nhd. (ält.) Twirl, M., Handhabe?, DW 22, 1956; vgl. nhd. Quirl, M., Quirl, DW 13, 2376; L.: Lexer 235c (twirel)

þwir‑el, ae., st. M. (a): nhd. Quirl, Rührlöffel; Hw.: s. þwer-an; E.: germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 374

twirgelÆn, mhd., st. N.: Vw.: s. twergelÆn

twirhe..., mhd.: Vw.: s. twerhe...

twirhe, mhd., st. F.: Vw.: s. twerhe

twirhen, mhd., sw. V.: nhd. quer übereinander legen, quer gehen, fehlgehen, verkehrt gehen; Hw.: s. twerhe; Q.: GenM (um 1120?), Parz; E.: s. twerh; W.: s. nhd. zwerchen, sw. V., kreuzen (V.) (1), DW 32, 1089; L.: Lexer 235c (twirhen), Hennig (twirhen)

twirhes, mhd., Adv.: Vw.: s. twerhes

twirhlingen, mhd., Adv.: nhd. quer, verkehrt, verquer; Q.: Parz (1200-1210); E.: s. twerh; W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235c (twirhlingen), Hennig (twirhlingen)

twirl, mhd., st. M.: Vw.: s. twirel

twirnagel, mhd., st. M.: Vw.: s. twerchnagel

*twi-s-, *twi-, got., Präf., (Krause, Handbuch des Gotischen 201,1): nhd. entzwei; ne. in two, in half; Q.: s. twisstandan, twisstass; E.: germ. *twis-, Präf., entzwei, zweifach, zweimal; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228

*twi-s, ae., Adj.?: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. *twi-s‑a; E.: germ. *twis-, Präf., entzwei, zweifach, zweimal; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

*twis-, germ., Präf.: nhd. entzwei, zweifach, zweimal; ne. apart, twofold; RB.: got., ae.; E.: s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; W.: got. *twi-s-, *twi-, Präf., entzwei; W.: ae. *twi-s, Adj.?; L.: Falk/Torp 173

*twi-s-a, ae., sw. M. (n): Vw.: s. ge‑; E.: s. *twi‑s; L.: Hh 357

twisch, twÆes, mnd.?, Adj.: nhd. zweifach, verschieden; Q.: Ssp (1221-1224) (twÆs); E.: as. *twi‑sk?, Adj., zweifach; germ. *twiska‑, *twiskaz, *twiskja‑, *twiskjaz, Adj., zweifach; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pk 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pk 228; L.: Lü 423a (twisch)

twischen, mnd.?, Adv., Präp.: nhd. zwischen, seitlich; Vw.: s. bÆ-, dõr-, ent-, hÆr-, hÆrtæ-, under-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: s. ahd.? zwiskÐn* 1, zwiscÐn*, Präp., zwischen; s. germ. *twisko, Präp., zwischen; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Lü 423a (twischen)

twi‑s’h‑t, ae., Adj.: nhd. zwieträchtig; E.: s. twi‑, s’h‑t (2); L.: Hh 288

twi‑s-el‑t-æþ, ae., Adj.: nhd. mit gespaltenen Zähnen; E.: s. twi‑s-l‑a, t‑æþ; L.: Hh 357

*twisila, germ., Sb.: nhd. »Zwiesel«, Gabel, Gabelung; ne. fork (N.), bifurcation; RB.: ae., as., ahd.; E.: vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twi‑s‑l-a, sw. M. (n), Zusammenfluss, Gabelung; W.: s. as. *twi‑s‑tina?, *twi‑s‑ta?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?, Gabelung; W.: ahd. zwisila* 8, st. F. (æ), »Zwiesel«, Gabel, Hacke (F.) (2), gabelförmiger Zweig; mhd. zwisele, st. F., Gabel; s. nhd. (ält.) Zwiesel, F., M., »Zwiesel«, Zweiggabelung, Gabelung, DW 32, 1164

twi-s-k 34, twi-s-k-a, afries., Präp.: nhd. zwischen; ne. between; Vw.: s. a‑, bi‑*, en‑, on‑; Hw.: vgl. ahd. zwiskÐn*; Q.: R, B, E, H, W, S; E.: germ. *twisko, Präp., zwischen; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: nfries. twissche, Präp., zwischen; W.: saterl. twisce, Präp., zwischen; L.: Hh 117a, Rh 1098b

*twi‑sk?, as., Adj.: nhd. zweifach; ne. twice (Adj.), double (Adj.); Vw.: s. undar‑*; Hw.: vgl. ahd. *zwisk?; Q.: H (830), ON; E.: germ. *twiska‑, *twiskaz, *twiskja‑, *twiskjaz, Adj., zweifach; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: mnd. twisch, Adj., zweifach, verschieden

twi-s-k-a, afries., Präp.: Vw.: s. twi‑s‑k

*twiska-, *twiskaz, *twiskja‑, *twiskjaz, germ., Adj.: nhd. zweifach; ne. twofold; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: as. *twi‑sk?, Adj., zweifach; mnd. twisch, Adj., zweifach, verschieden; W.: ahd. zwiski* 56, zwisci*, Adj., zweifach, zweiteilig, in zwei geteilt, zwei, doppelt; L.: Falk/Torp 174

twi‑skel-d-e 1 und häufiger?, afries., Adj.: nhd. doppelt schuldig; ne. twice guilty; E.: s. twê-n‑e, *skel-d‑e (2); L.: Hh 116b

twi‑sket-t-e 12, afries., Adj.: nhd. »zweiwertig«, doppelt; ne. double (Adj.); Q.: B, H, S, W; E.: s. twê-n‑e, *sket-t‑e; L.: Hh 116b, Rh 1098b

twi-s-k‑ia 3, afries., sw. V. (2): nhd. brennen, scheiden, auseinandergehen; ne. burn (V.), separate (V.); Vw.: s. bi‑; Q.: R, E; E.: s. twi‑s‑k; L.: Hh 117a, Rh 1099a

*twiskja‑, *twiskjaz, germ., Adj.: Vw.: s. *twiska‑

*twiskæ, germ., Präp.: nhd. zwischen; ne. between; RB.: ae., afries., ahd.; E.: s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: s. ae. be‑tweo-x, be‑tweo-x-n, Präp., zwischen; W.: afries. twi-s-k 34, Präp., zwischen; saterl. twisce, Präp., zwischen; W.: ahd.? zwiskÐn* 1, zwiscÐn*, Präp. nhd. zwischen; nhd. zwischen, Präp., zwischen, DW 32, 1321; L.: Falk/Torp 174

twi‑s‑l-a, ae., sw. M. (n): nhd. Zusammenfluss, Gabelung; E.: s. germ. *twisila, Sb., Gabel, Gabelung; vgl. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

twi-s-l-ian, ae., sw. V.: nhd. gabeln, spalten; Hw.: s. twi‑s-l‑a; L.: Hh 357

*twi-s-l‑ung, ae., st. F. (æ): nhd. Gabelung; Vw.: s. weg‑; Hw.: s. twi‑s-l‑ian; E.: s. twi‑s-l‑ian; L.: Hh 425

twi‑snÏc-c-e, ae., Adj.: nhd. zwiegespalten; E.: s. twi‑, *snÏc-c‑e; L.: Hh 303

twi‑snÚs-e, ae., Adj.: nhd. zwiegespalten; E.: s. twi‑, *snÚs-e; L.: Hh 304

*twi‑so?, as., sw. M. (n): nhd. Zwilling; ne. twin (N.); Vw.: s. gi‑*; Hw.: vgl. ahd. *zwiso? (sw. M. n); E.: s. twêne*

twi‑span-n 2, twi‑spon-n, afries., st. N. (a)?: nhd. Streit; ne. discord (N.); Q.: Schw; E.: s. twê-n‑e, *span‑n (2); L.: Hh 116b, Rh 1099b

twi-spon-n, afries., st. N. (a): Vw.: s. twi-span‑n

twi-s-prÚ-c, ae., st. F. (jæ): nhd. »Doppelsprache«, Täuschung, Betrug, Zweizüngigkeit; E.: s. twi‑, s‑prÚ‑c; L.: Hall/Meritt 353a

twi-s-prÚ-c-e, ae., Adj.: nhd. zweideutig sprechend; E.: s. twi‑, *s‑prÚ-c‑e; L.: Hall/Meritt 353a

twi-s-pre-c-an, ae., st. V. (5): nhd. murmeln; ÜG.: lat. murmurare Gl; E.: s. twi‑, s‑pre-c-an; L.: Hall/Meritt 353a

twÆ‑s-prÐ-k-e 1 und häufiger?, afries., F.: nhd. Meinungsverschiedenheit, Streit; ne. discord (N.); E.: s. twê-n‑e, s‑prÐ-k‑e; L.: Hh 116b, Hh 178

twisselen***, mnd., sw. V.: nhd. zwieträchtig sein (V.); Hw.: s. twisselinge, twisselÆk; E.: ?

twisselinge, mnd.?, F.: nhd. Zwietracht; E.: s. twisselen, inge; L.: Lü 423a (twisselinge)

twissellÆk*, twisselÆk, mnd.?, Adj.: nhd. zwieträchtig; E.: s. twisselen, lÆk (3); L.: Lü 423a (twisselinge/twisselik)

twi-s-sta-n-d-an* 2=1, got., st. V. (6): nhd. sich trennen, Abschied nehmen von; ne. bid farewell, take leave, depart (V.); ÜG.: gr. ¢pot£ssesqai; ÜE.: lat. valefacere; Q.: Bi (340-380); E.: s. twis, standan, Lehmann T44; B.: Part. Präs. twisstandands 2Kr 2,13 A; Part. Präs. twistandands 2Kr 2,13 B

twi-s-sta-s-s* 2=1, got., st. F. (i), (Streitberg, Gotisches Elementarbuch 115,1, Krause, Handbuch des Gotischen 174,4): nhd. Zwistigkeit, Zwiespalt; ne. factionalism, sectarian divisiveness, discord; ÜG.: gr. dicostas…a; ÜE.: lat. dissensio; Q.: Bi (340-380); I.: Lüs. gr. dicostas…a; E.: s. twis, stass; B.: Nom. Pl. twisstasseis Gal 5,20 B; Nom. Pl. twistasseis Gal 5,20 A

twist, mnd.?, M.: nhd. Zwist; E.: s. Kluge s. v. Zwist, M., aus idg. *dwis; Sonderbedeutung ist vielleicht schon alt, vgl. ai. dvésti, hasst, feindet an; Grundwort ist zwei; L.: Lü 423b (twist)

twi-st 1, afries., Sb.: nhd. Zwist, Streitigkeit; ne. discord (N.); Hw.: vgl. mnl. twist; E.: s. twê-n‑e; W.: nfries. twist; L.: Hh 117a, Rh 1099b

*twi-st (2), ae., st. M. (a): nhd. Faden, Strick (M.) (1); Vw.: s. mÏst‑; E.: s. twi‑; L.: Hh 357

*twi-st (1), ae., st. M. (a): nhd. Gabel; Vw.: s. cand-el‑, ‘‑l‑; Hw.: s. twi‑s-l‑ian; E.: s. twi‑; L.: Hh 357

*twi‑s‑ta?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. *twistina

twistelen, mnd.?, sw. V.: nhd. Lippen ein wenig spalten, murmeln; E.: s. twist?; L.: Lü 423b (twistelen)

twistelÆk, mnd.?, Adj.: nhd. »zwistig«, in Zwist seiend, zwieträchtig; E.: s. twist, lÆk (3); L.: Lü 423b (twistelik)

twisten, mnd.?, sw. V.: nhd. »zwisten«, in Zwiespalt sein (V.), in Streit sein (V.); Hw.: s. twisteren; E.: s. twist; L.: Lü 423b (twisten)

twi-st-enge, afries., st. F. (æ): Vw.: s. twi-st-inge*

twisteren***, mnd., sw. V.: nhd. in Zwiespalt sein (V.), streiten; Hw.: s. twisteringe, twisten; E.: s. twisten

twisteringe, mnd.?, F.: nhd. Zwiespalt, Streit; E.: s. twisteren, inge; L.: Lü 423b (twisteringe)

twistgolt, mnd.?, N.: nhd. Goldblättchen von gemischter Farbe; ÜG.: lat. aurum mixtum; E.: s. twist, golt (1); L.: Lü 423b (twistgolt) 

*twi-st‑ia, afries., sw. V. (2): nhd. streiten; ne. quarrel (V.); Hw.: s. twi-st‑inge*; Q.: AA 98; E.: s. twi‑st; L.: AA 98

twistich, tweistich, mnd.?, Adj.: nhd. zwistig; E.: s. twisten, ich (2); L.: Lü 423b (twistich)

*twi‑s‑tina?, *twi‑s‑ta?, as., st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Gabelung; ne. bifurcation (N.); Hw.: vgl. ahd. *zwistina? (st. F. æ, sw. F. n); Q.: FlN; E.: germ. *twisila, Sb., »Zwiesel«, Gabel, Gabelung; s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; Son.: Holthausen, F., Altsächsisches Wörterbuch, 2. A. 1967, S. 76b

twi-st‑inge* 1, twi-st‑enge, afries., st. F. (æ): nhd. Streit, Zwist; ne. discord (N.); Hw.: s. *twi-st‑ia; vgl. mnd. twistinge, mnl. twistinge; Q.: AA 98 (1458); E.: s. *twi-st-ia, *‑inge; L.: AA 98

twistinge, mnd.?, F.: nhd. Zwist, Zwiespalt; E.: s. twisten, inge; L.: Lü 423b (twistinge)

twistsõke, mnd.?, F.: nhd. »Zwistsache«, Streitsache; E.: s. twist, sõke; L.: Lü 423b (twistsake)

twistsülver*, twistsulver, mnd.?, N.: nhd. Silberblättchen von gemischter Farbe; ÜG.: lat. argentum bicolor; E.: s. twist, sülver (1); L.: Lü 423b (twistgolt/twistsulver)

*þwi-t, ae., st. N. (a): Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þwÆ-t‑an; E.: s. þwÆ-t‑an; L.: Hh 374

twi‑tÏlg-ed, ae., Adj.: nhd. zweifach gefärbt; ÜG.: lat. diplois Gl; I.: Lüt. lat. diplois; E.: s. twi‑, *tÏlg-ed; L.: Gneuss Lb Nr. 156

þwÆ-t-an, ae., st. V. (1): nhd. schneiden, abschneiden; E.: germ. *þweitan, st. V., spalten; s. idg. *tøÁi- (1)?, V., hauen?, schlagen?, Pokorny 1099?; oder zu *steu‑ (1), *teu‑ (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Hh 374

*þwÆtan, germ.?, st. V.: Vw.: s. *þweitan

twÆte, twite, mnd.?, F.: nhd. schmaler Gang, enge Straße oder Gasse; ÜG.: lat. vicus; Vw.: s. stÐn-; E.: ?; L.: Lü 423b (twite)

twÆ‑th‑on* 2, tu‑gith‑on*, as., sw. V. (2): nhd. gewähren; ne. grant (V.); Hw.: vgl. ahd. *zwÆdæn?; Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *twÆþæn, sw. V., gewähren; s. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: mnd. twiden, sw. V., willfahren, gewähren; B.: H 2. Pers. Sg. Präs. tugithos 2752 M, tuithos 2752 C, GlEe 2. Pers. Sg. Imp. tuitho Wa 51, 34a = SAGA 99, 34a = Gl 4, 290, 56; Kont.: H ef thu mi thera bede tugiºos 2752; Son.: Verb mit Akkusativ (Dativ?) der Person und Genitiv der Sache, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 197, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., gänzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 174, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 401, Grein, C., Zur Kritik und Erklärung des Heliand, Germania 11 (1866) S. 214, vgl. Holthausen, F., Altsächsisches Elementarbuch, 1921, § 232, Anm., § 498

*twÆþæn, germ., sw. V.: nhd. gewähren; ne. grant (V.); RB.: ae., as., mhd.; E.: s. idg. *deu‑ (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: s. ae. *twÆ-d‑ig, Adj.; W.: as. twÆ‑th‑on* 2, tu‑gith‑on*, sw. V. (2), gewähren; mnd. twiden, sw. V., willfahren, gewähren; W.: mhd. zwÆden, sw. V., willfahren, gewähren, erhören; L.: Falk/Torp 174

*twitwizæn, germ., sw. V.: nhd. zwitschern; ne. chirp (V.); RB.: ahd.; E.: Etymologie unbekannt; E.: Etymologie unbekannt; W.: ahd. zwizziræn* 16, sw. V. (2), zwitschern, piepen; s. mhd. zwitzern, sw. V., zwitschern, schwingen; nhd. (ält.) zwitzern, sw. V., zwitschern, flimmen, glitzern, DW 32, 1426

twiunge, twiginge, mnd.?, F.: Vw.: s. twÐinge; L.: Lü 423a (twien/twiunge)

*twÆ-v-a-lÆk?, anfrk.?, Adj.: Hw.: vgl. as. twÆflik*, ahd. zwÆfalÆg*; Son.: vgl. as. Gl (Brüssel, Bibliothèque Royale 9987-91) (11. Jh.) tuiulig nutantem SAGA 36, 34 = Gl 2, 572, 34

twÆ-vel, afries., st. M. (a), st. N. (a): Vw.: s. twÆ-fel

twÆvel*** (2), mnd., Adj.: nhd. zweifelnd, verzweifelt, voll Zweifel seiend; Vw.: s. vör-; Hw.: s. twÆvelet; E.: s. twÆvel (1)

twÆvel (1), twivel, mnd.?, M.: nhd. Zweifel, Schwanken zwischen zwei Handlungen, Unentschlossenheit, Säumen (N.), Zögern, Schwanken zwischen zwei Ansichten, Zwiespalt, Streit; Vw.: s. un-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: ahd. zwÆfal* (1) 54, zwÆval*, st. M. (a), st. N. (a), Zweifel, Ungewissheit, Bedenken; s. germ. *twÆfla‑, *twÆflaz, *twÆflja‑, *twÆfljaz, st. M. (a), Zweifel, Zweifältiges; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Lü 423b (twivel)

twÆvelÏre*, twÆveler, twiveler, mnd.?, M.: nhd. Zweifler, Ungläubiger, eine Art (F.) (1) Tuch (zweifarbig bzw. meliert?); Vw.: s. vör-; E.: s. twÆvel (1); L.: Lü 423b (twiveler)

twÆvelen, twivelen, mnd.?, sw. V.: nhd. zweifeln, zweifelhaft sein (V.); Vw.: s. vör-; Q.: Ssp (1221-1224); E.: as. twÆ‑fl‑on* 2, sw. V. (2), zweifeln; as. twÆ‑fl‑ian* 6, sw. V. (1a), zweifeln; s. twÆvel (1); L.: Lü 409b (twivelen)

twÆvelet***, twÆvelt***, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »zweifelt«, verblendet, versessen; Vw.: s. vör-; Hw.: s. twÆvel (1), getwÆvelet; E.: s. twÆvelen

twÆvelhaft***, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifelhaft«; Hw.: s. twÆvelhaftich; E.: s. twÆvel (1), haft

twÆvelhaftich*, twivelaftich, twivelachtich, twivelechtich, mnd.?, Adj.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd; Vw.: s. vör-; Hw.: s. twÆvelhaftigen; E.: s. twÆvelhaft, ich, twÆvel (1), haftich; L.: Lü 423b (twivelaftich)

twÆvelhaftichhÐt*, twivelachticheit, mnd.?, F.: nhd. Zweifelhaftigkeit; E.: s. twÆvelhaftich, hÐt (1); L.: Lü 409b (twivelaftich/twifelachticheit)

twÆvelhaftigen***, twÆveleftigen***, mnd.?, Adv.: nhd. zweifelhaft; Vw.: s. vör-; Hw.: s. twÆvelhaftich; E.: s. twÆvelhaftich, twÆvel (2), haftigen

twÆvelich, mnd.?, Adj.: nhd. zweifelhaft; E.: s. twÆvel (1), ich (2); L.: Lü 423b (twive[l]lik/twivelich)

twÆvelinge, mnd.?, F.: nhd. Zweifel, Zweifeln; Vw.: s. vör-; E.: s. twÆvelen, inge; L.: Lü 423b (twivelinge)

twÆvellÆk, twivelÆk, twivellik, twivelik, mnd.?, Adj.: nhd. zweifelhaft; E.: as. twÆ‑fl‑Æk* 1, twÆ‑vl‑Æk*, Adj., zweifelhaft; s. twivel (1) lÆk (3); L.: Lü 423b (twive[l]lik)

twÆvelmȫdich*, twivelmodich, mnd.?, Adj.: nhd. zweifelmütig; Hw.: s. twÆvelsinnich; E.: s. twÆvel (1), mȫdich; L.: Lü 423b (twivelmodich); Son.: langes ö
twÆvelmæt, mnd.?, M., F.: nhd. »Zweifelmut«, verzweifelnder Sinn, Treulosigkeit, Unentschlossenheit, Verzagtheit, Verzweiflung; E.: s. twÆvel (1), mæt; L.: Lü 423b (twivelmôt) 

twÆvelsam, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifelsam«, zweifelnd, zweifelhaft; E.: s. twÆvel (1), sam; L.: Lü 423b (twivelsam)

twÆvelsinnet, mnd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »zweifelsinnig«, zweifelmütig; Hw.: s. twÆvelsinnich; E.: s. twÆvel (1), sinnet; L.: Lü 423b (twivelmodich/twivelsinnet)

twÆvelsinnich, mnd.?, Adj.: nhd. »zweifelsinnig«, zweifelmütig; Hw.: s. twÆvelmȫdich, twÆvelsinnet; E.: s. twÆvel (1), sinnich; L.: Lü 423b (twivelmodich/twivelsinnich); Son.: langes ö
twÆ‑vl‑Æk*, as., Adj.: Vw.: s. twÆflÆk*

twi-w-a, tu-w-a, twi-a, twi-e, twi-g-a (2), twi-g‑e (1), ae., Adv.: nhd. zweimal; ÜG.: lat. bis Gl; Hw.: vgl. afries. twÆa, as. twio*; E.: s. twi‑; germ. *twija‑, *twijaz, Adj., aus zwei bestehend; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357

*twiwjæ-, *twijæn, germ., Sb.: nhd. Zweifel; ne. doubt (V.); E.: s idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228

twi‑wyr-d‑ig, ae., Adj.: nhd. zweideutig; E.: s. twi‑, *wyr-d-ig; L.: Hh 411

*twi-x, ae., Präp.: Vw.: s. *tweo-x

*twizna-, *twiznaz, germ., st. M. (a): nhd. Zwirn; ne. thread (N.); RB.: ae., mnd.; E.: vgl. idg. *døæu, Num. Kard. (M.), *døai, Num. Kard. (F.), zwei, Pokorny 228; W.: ae. twÆ-n, N., doppelter Faden, Leinenfaden, Leinwand; W.: mnd. twern, st. M., Zwirn; W.: mhd. zwirn (1), st. M., Zwirn; nhd. Zwirn, M., Zwirn; L.: Falk/Torp 173, Kluge s. u. Zwirn

*twizna-, *twiznaz, germ.?, Adj.: nhd. je zwei; ne. two of each; RB.: an.; E.: s. idg. *døis, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: an. tve-n-n-r, tvi-n-n-r, Adj., zweiteilig, zweifach; L.: Falk/Torp 173

*twiznÐn, *twiznÚn, germ., sw. V.: nhd. zwirnen; ne. thread (V.); RB.: an., mnd., mhd.; Hw.: s. *twiznæn; E.: s. idg. *døisno‑, Num. Kard., zwei, Pokorny 231; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: an. tvi-n-n-i, sw. M. (n), Zwirnsfaden; W.: mnd. twernen, sw. V., zwirnen; W.: ahd. zwirnÐn* 17, sw. V. (3), drehen, zwirnen; mhd. zwirnen, sw. V., zwirnen; nhd. (ält.) zwirnen, sw. V., Fäden zweifach zusammendrehen, DW 32, 1310; L.: Falk/Torp 173

*twiznæn, germ.?, sw. V.: nhd. zwirnen; ne. thread (V.); Hw.: s. *twiznÐn; E.: s. idg. *døisno‑, Num. Kard., zwei, Pokorny 231; vgl. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Falk/Torp 173

þwmiam-a* 2, got., st. M. (a)?, sw. M. (n)?: nhd. Rauchopfer, Räucherwerk; ne. incense (N.), incense-burning, incense offering; ÜG.: gr. qum…ama; ÜE.: lat. incensum; Q.: Bi (340-380); I.: Lw. gr. qum…ama (thymíama); E.: s. gr. qum…ama (thymíama), N., Räucherwerk, Räuchern, Lehmann Th67; vgl. gr. qumi£ein (thymiáein), V., räuchern, anzünden; gr. qÚein (th‹ein), V., opfern; vgl. idg. *dheu‑ (4), *dheøý‑, *dheøh2‑, *dhuh2‑, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; B.: Gen. Sg. þwmiamins Luk 1,10 CA; Luk 1,11 CA

*twæga, germ., Sb.: nhd. Zweig; ne. twig; RB.: as., ahd.; E.: s. idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: as. *tæ‑g?, st. M. (a?, i?), Zweig; W.: as. tæ‑g‑o* 1, sw. M. (n), Zweig; W.: ahd. zuog 8, st. M. (a?, i?), st. N. (a), Reis (N.), Zweig, dünner Zweig, Reisig, Schössling; L.: Falk/Torp 173

twÊ-g-en, twÐ-g-en, ae., Num. Kard., M.: nhd. zwei; ÜG.: lat. ambo Gl, binus Gl, duo Gl, par Gl; Hw.: s. twõ, tð; E.: germ. *twa, *twai, Num. Kard., zwei; idg. *døæu, *døai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Hh 357, Hall/Meritt 351b, Lehnert 208a

twÊ-g-en‑tig, ae., Num. Kard.: Vw.: s. twÐ-n‑tig

*twolan?, ahd., (Part. Prät.=Adj.): Vw.: s. ir; Hw.: s. twelan*

twolf, mnd.?, Num. Kard.: Vw.: s. twelf; L.: Lü 423b (twolf)

twolfte, mnd.?, Num. Ord.: Vw.: s. twelfte (1); L.: Lü 423a (twolf/twolfte)

*twolo?, ahd., sw. M. (n): Vw.: s. gi‑

twÊ-n-tig, ae., Num. Kard.: Vw.: s. twÐ-n-tig

twæs, got., Num. Kard. (F.): Vw.: s. twai

twu-h, ae., Präp.: Vw.: s. twÆ-h

twuhel, mhd., F.: nhd. Badewanne; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. twahen (?); W.: nhd. DW-; L.: Lexer 235c (twuhel)

twu‑lif*, as., Num. Kard.: Vw.: s. tw’lif*

twunclich, mhd., Adv.: nhd. gezwungenerweise; Q.: Teichn (1350-1365) (FB twunclich); E.: s. twanc, lich; W.: nhd. DW-; L.: FB 358b (twunclich)

twuncnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twunge***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twungen***, twinget*, mhd., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twungenheit***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-, ge-; E.: s. twingen

twungenlich***, mhd., Adj.: Vw.: s. be-, ge-*; E.: s. twingen

twungenlÆche***, mhd., Adv.: Vw.: s. be-, ge-; E.: s. twingen

twungenlÆchen***, mhd., Adv.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twungenschaft***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twungnisse***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

twungnust***, mhd., st. F.: Vw.: s. be-; E.: s. twingen

*twu-x, ae., Präp.: Vw.: s. *tweo‑x

*þwyrft‑an?, ae., sw. V.: nhd. hauen, verstümmeln?; Vw.: s. for‑; E.: ?; L.: Hh 374

þw‘r-n’s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

þw‘r-n’s-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

þw‘r-nys, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

þw‘r-nys-s, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. þwéor-n’s‑s

t‘ (2), an., Präf.: nhd. sehr; Hw.: s. -framr; L.: Vr 601b

t‘ (1), an., st. N. (a?): nhd. Art (F.) (1), Schlag; Hw.: s. t‘g-i; L.: Vr 602a

þ‘ (1), an., st. F. (i): nhd. Unfreie, Sklavin, Magd; Hw.: s. þÐr (3), þÆr; E.: germ. *þewi‑, *þewiz, st. F. (i), Dienerin; s. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Vr 629b; (urn. *þiujæ)

þ‘ (2), an., Konj.: Hw.: s. þvÆ

þ‘, ae., Pron.: Vw.: s. þÆ

þ‘-an, þéo-n (2), þ‘g‑an, þ‘-n, ae., sw. V.: nhd. pressen, drücken, bedrücken, zwingen, stoßen, erstechen; E.: ?; L.: Hh 374

þ‘Œ-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Freundschaft; Hw.: s. þ‘Œ-r; L.: Vr 629b

þ‘Œ-a (2), an., sw. V.: nhd. erfreuen; Hw.: s. þ‘Œ-r; L.: Vr 629b

þ‘-Œ-a (3), an., sw. V. (1): nhd. deuten, erklären; Hw.: vgl. ae. *þíedan (1), ahd. diuten (1), afries. thiæda*; E.: germ. *þeudjan, sw. V., deuten; s. idg. *teutõ, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Vr 629b

þyd-d-an, ae., sw. V.: nhd. schlagen, stoßen, werfen, pressen; E.: ?; L.: Hh 374

*þ‘-d-e, ae., Adj.: Vw.: s. *þíe-d‑e (2)

t‘-d-er, ae., Adj.: Vw.: s. tíe-d-er

t‘-d-er-n’s (1), ae., st. F. (jæ): Vw.: s. t‘d-er-n’s‑s

t‘-d-er‑n’s-s (1), t‘d-er-n’s (1), ae., st. F. (jæ): nhd. Zweig; Hw.: s. t‘‑d-r‑an; E.: s. t‘‑d-r‑an; L.: Hh 358

þ‘Œ-r, an., Adj.: nhd. freundlich, sanft; Hw.: s. þ‘Œ-a (1, 2); E.: germ. *þeuda‑, *þeudaz, *þeudja‑, *þeudjaz, *þeuþa‑, *þeuþaz, *þeuþja‑, *þeuþjaz, Adj., gut, freundlich, vertraut; s. idg. *teu‑ (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; L.: Vr 629b

t‘-d-r‑an, ae., sw. V.: nhd. hervorbringen, erzeugen; Hw.: s. tð-d-or; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 358

t‘-d-r-e (3), ae., Adj.: Vw.: s. tíe-d-er

*t‘-d-r-e (1)?, ae., M.: Vw.: s. un‑; Hw.: s. t‘-d-r‑an; E.: s. t‘-d-r‑an; L.: Hh 358

*t‘-d-r‑e (2), ae., Adj.: nhd. fruchtbar; Vw.: s. or‑; Hw.: s. t‘-d-r-an; E.: s. t‘-d-r-an; L.: Hh 358

þ‘Œ-ver-sk-r, þ‘zk-r, an., Adj.: nhd. deutsch; Hw.: s. þjæŒ; L.: Vr 629b

tyeghen (2), mnd., Adv.: Vw.: s. gÐgen (2); L.: MndHwb 1/2, 40 (gÐgen)

tyeghen (1), mnd., Präp.: Vw.: s. gÐgen (1); L.: MndHwb 1/2, 40 (gÐgen)

þ‘f-a, an., sw. V.: nhd. einen Dieb schelten; Hw.: s. þjæf-r, þ‘fŒ, þ‘f-i, þ‘f-sk-a; L.: Vr 629b

þ‘f-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Diebstahl; Hw.: s. þ‘f-a; vgl. ae. þíefþ, afries. thiðvithe*; E.: germ *þeubiþæ, *þeubeþæ, *þiubiþæ, *þiubeþæ, st. F. (æ), Diebstahl; vgl. idg. *teup‑?, V., sich kauern, sich hocken, sich verstecken, Pokorny 1085; L.: Vr 629b

þ‘-f-el, ae., st. M. (a): nhd. Busch, Dickicht; Vw.: s. risc‑, sceald‑; Hw.: s. þð-f (1); E.: germ. *þðba-, Sb., Büschel; vgl. idg. *tÐu‑, *týu-, *teøý-, *tøæ-, *tÈ-, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 374

þ‘f‑e‑þor-n, ae., st. M. (a): nhd. Dornbusch; Hw.: s. þefan‑þorn; E.: unbekannter Herkunft; s. þor‑n; L.: Hh 374

þ‘f-i (1), an., F.: nhd. Diebstahl; Hw.: s. þ‘f-a; L.: Vr 629b

þ‘f-i (2), an., N.: nhd. Diebesgut; Hw.: s. þ‘f-a; L.: Vr 630a

t‘-fram-r, an., Adj.: nhd. sehr tüchtig; Hw.: s. t‘ (2); L.: Vr 602a

þ‘f-sk-a, an., sw. F. (n): nhd. Diebstahl; Hw.: s. þ‘f-a, þjæf-r; L.: Vr 630a; (germ. *þeuªiskæn)

þ‘ft (2), an., Adj., N.: nhd. mit kleinen Hügelchen; Hw.: s. þðf-a; L.: Vr 630a

þ‘ft (1), an., st. F. (æ): nhd. Diebstahl; Hw.: s. þ‘fŒ; L.: Vr 630a

þyft‑en, ae., F.: nhd. Magd; E.: s. germ. *þewanæn, sw. V., dienen; vgl. idg. *tekÝ‑, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Hh 374

þ‘g‑an, ae., sw. V.: Vw.: s. þ‘‑an

ty-g-e, ae., st. M. (i): nhd. Zug, Leitung, Schluss; Vw.: s. on‑; Hw.: s. téo‑n (3); E.: westgerm. *tugi‑, *tugiz, st. M. (i), Ziehen, Zug; germ. *tuga‑, *tugaz, st. M. (a), Ziehen, Zug, Saum (M.) (2), Seil; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 358

ty-g-el, ae., st. M. (a): nhd. Zügel; Hw.: s. ty-g‑e; E.: germ. *tugila‑, *tugilaz, st. M. (a), Ziehband, Zügel; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 358

tygg-i, *tug-ja, an., sw. M. (n): nhd. König; Hw.: s. tog-i, tog-inn; L.: Vr 602a

tygg-ja, tygg-va, an., st. V.: nhd. kauen, essen; Hw.: s. tugg-a; E.: germ. *kewwan, st. V., kauen; idg. *gØeu‑, *geu‑, *�Øeu‑, *�eu‑, V., kauen, Pokorny 400; L.: Vr 602a

tygg-va, an., st. V.: Hw.: s. tygg-ja

t‘g-i, an., N.: nhd. Zeug, Gerät; I.: Lw. mnd. tðch; E.: s. mnd. tðch; L.: Vr 602b

ty-g-il-l, an., st. M. (a): nhd. Band (N.), Schnur (F.) (1); Hw.: s. tog-inn; E.: germ. *tugila‑, *tugilaz, st. M. (a), Ziehband, Zügel; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 602b

*ty-g-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. *ty‑g-n’s‑s?

*ty‑g‑n’s-s?, *ty-g-n’s?, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. on‑; E.: s. germ. *teihan, st. V., zeihen; idg. *dei¨‑, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei‑ (1), *deØý‑, *dÆ‑, *dØõ‑, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; s. ae. ‑n’s‑s; L.: Hh 358

ty-h-l-e, ae., sw. F. (n): Vw.: s. ti‑h‑t-l‑e

ty-h‑t, ae., st. M. (i): nhd. Zucht, Erziehung, Lehre, Gewohnheit, Lauf, Bewegung, Fort​schritt, Gegend; Hw.: s. téo‑n (3); E.: westgerm. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 358, Hall/Meritt 353a, Lehnert 208b

ty-h‑t‑an, ti-h-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. strecken, ziehen, einladen (V.) (2), anreizen, überreden, locken (V.) (2), verführen, züchten, lehren; ÜG.: lat. arridere Gl, (illex) Gl, illicere Gl, (incentor) Gl, (incitamentum) Gl, irritare Gl, sollicitare Gl; Vw.: s. õ‑, for‑, for-e‑, ge‑; Hw.: s. ty‑h‑t; E.: s. ty‑h‑t; L.: Hh 358, Hall/Meritt 353b

ty-h‑t‑en, ae., F.: nhd. Anreizung; ÜG.: lat. lenocinium Gl; Hw.: s. ty‑h-t‑an; E.: s. ty‑h-t‑an; L.: Hh 358

þyh-t‑ig, ae., Adj.: nhd. stark; Vw.: s. un‑; E.: s. germ. *þenhan, st. V., gedeihen; idg. *tenk‑, V., ziehen, gerinnen, fest werden, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 374

ty-h-t-ing, ae., st. F. (æ): nhd. Anregung, Ansporn, Anstoß, Vorschlag, Anweisung; ÜG.: lat. illecebra Gl; E.: s. ty‑h-t-an; L.: Hall/Meritt 353b

t‘-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Zweifel; Hw.: s. tvei-r; L.: Vr 602b; (urn. *twÆja)

*t‘-ja (2), an., sw. F. (n): nhd. Gabel?; Vw.: s. hey‑; Hw.: s. tjðg-a; L.: Vr 602b; (urn. *teugjæ)

t‘-ja (3), an., sw. V.: nhd. helfen, nützen; Hw.: s. tjæ-a; L.: Vr 602b

þykk-ja (1), an., sw. F. (n): nhd. Meinung, Gesinnung, Urteil; Hw.: s. þykk-ja (2); L.: Vr 630a

þykk-ja (2), an., sw. V. (1): nhd. dünken, scheinen, gefallen (V.); Hw.: s. þekk-ja, þokk-i, þætt-i, þykk-r; vgl. got. þugkjan, ae. þyncan, as. thunkian*, ahd. dunken*, afries. thinza; E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Vr 630a

*þykk-r (3), an., Adj.: nhd. dünkend?; Vw.: s. ei‑n‑, sam‑; Hw.: s. þykk-ja (2); E.: s. þykk-ja (2); L.: Vr 630a

þykk-r (2), an., Adj.: nhd. dick, dicht; Hw.: s. þjokk-r; E.: germ. *þeku‑, *þekuz, *þekwju‑, *þekwjuz, Adj., dick; idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Vr 630a; (germ. *þikkwia-)

þykk-r (1), an., st. M. (i): nhd. Verdruss, Schaden; Hw.: s. þykt (2); L.: Vr 630a; (germ. *þunki-)

þyk-n-a, an., sw. V. (2?): nhd. dick werden; Hw.: s. þjokk-r; L.: Vr 630a

ty-k-t, an., st. F. (i): nhd. Zucht, Strafe; Hw.: s. ty‑k-t‑a; vgl. ae. tohte, as. tuht*, ahd. zuht, afries. tocht; E.: s. westgerm. *tuhti‑, *tuhtiz, st. F. (i), Ziehen, Zucht; s. idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Vr 602b

þyk-t (2), þjuk-t (2), an., st. F. (æ): nhd. Missvergnügen; Hw.: s. þykk-ja (2); L.: Vr 630a

þyk-t (1), þjuk-t (1), an., st. F. (æ): nhd. Dicke, Dichtigkeit; Hw.: s. þjok‑k‑r; E.: germ. *þekiþæ, *þekeþæ, *þekwiþæ, *þekweþæ, st. F. (æ), Dichte, Dichtheit; s. idg. *tegu‑?, Adj., dick, Pokorny 1057; L.: Vr 630a

ty-k-t-a, ty-p-t-a, an., sw. V.: nhd. züchtigen; Hw.: s. ty‑k‑t; I.: Lw. mnd. tüchten; E.: s. mnd. tüchten; s. an. ty‑k‑t; L.: Vr 602b

þyl-c, ae., Pron.: Vw.: s. þus‑lic

þyl‑d, ae., st. N. (i), st. F. (i): nhd. Geduld; ÜG.: lat. patientia Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þol-ian; E.: germ. *þuldi‑, *þuldiz, st. F. (i), Geduld; s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 374, Hall/Meritt 368a, Lehnert 216b

þyl-d-e-lic, ae., Adj.: nhd. geduldig; Vw.: s. ge‑; E.: s. þyl‑d; L.: Hall/Meritt 368a

þyl-d-e-lÆc-e, ae., Adv.: nhd. geduldig; Vw.: s. ge‑; E.: s. þyl‑d-e-lic; L.: Hall/Meritt 368a

*þyl-d-g‑ian, ae., sw. V. (1): Vw.: s. ge‑, *þyl-d-ian

*þyl‑d-ian, *þyl-d-g-ian, ae., sw. V. (1): nhd. dulden, ertragen, nach​geben; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þyl‑d; vgl. ahd. dulten, afries. thelda; E.: germ. *þuldjan, sw. V., dulden; s. idg. *tel‑ (1), *telý‑, *tlÐi‑, *tlÐ‑, *tlõ‑, *telh2‑, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Hh 374

þyl-d-ig, ae., Adj.: nhd. »duldig«, geduldig; Vw.: s. ge‑; E.: s. þyl‑d; L.: Hall/Meritt 368a, Lehnert 216b

*þyl-d-u, ae., st. F. (i): nhd. Geduld; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tyl‑d; E.: s. tyl‑d; L.: Hh 374

þyl‑e, ae., st. M. (i): nhd. Sprecher, Spaßmacher; E.: germ. *þuli‑, *þuliz, st. M. (a), Sprecher, Redner, Ratgeber; L.: Hh 374

tylf-t, an., st. F. (æ): nhd. Zwölfzahl; Hw.: s. tol-f; L.: Vr 602b; (urn. *twilfti)

tyl-g, ae., Adv.: nhd. lieber, wohler, eher, vielmehr; E.: s. tul-g‑e; L.: Hh 358

þyl-ja, an., sw. V.: nhd. murmeln, aufsagen; L.: Vr 630a

*þyl-l, ae., N.: nhd. Luft?; Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 374

*-tyll-a, an., sw. F. (n): nhd. Zoll (M.) (2)?; Vw.: s. veg‑; Hw.: s. toll-a (2); L.: Vr 602b

*ty-l-l‑an (1), ae., sw. V.: nhd. verführen; Vw.: s. be‑, for‑; E.: s. germ. *tÐlæ, *tÚlæ, st. F. (æ), Nachstellung, List, Betrug; idg. *dolo‑, Sb., Abzielen, Absicht, Pokorny 193; vgl. idg. *del‑ (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193; idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 358

tyl-l‑an (2), ae., sw. V.: nhd. verzollen; Hw.: s. tol‑l; I.: z. T. Lw. lat. telænÐum?; E.: s. tol‑l; L.: Hh 358

*þyl-l‑an, ae., sw. V.: nhd. stillen; Vw.: s. ge‑; E.: ?; L.: Hh 374

tyll-ast, an., sw. V.: nhd. auf den Zehen gehen; Hw.: s. toll-a (1); L.: Vr 603a

þyl‑lic (2), ae., Adj.: nhd. dicht?; E.: ?; L.: Hh 374

þyl‑lic (1), ae., Pron.: Vw.: s. þus‑lic

*þylm-an, ae., sw. V. (1): nhd. erniedrigen, herunterbringen; Vw.: s. for‑, ge‑, of‑; E.: unbekannter Herkunft; L.: Hh 374, Hall/Meritt 135a, Lehnert 83a

t‘m-e (2), ae., Adj. (ja): Vw.: s. tíem-e (2)

*t‘-m-e (1), ae., st. N. (ja): Vw.: s. *tíe-m‑e (1)

þ‘-m-el, ae., st. M. (a): nhd. »Däumel«, Fingerhut; Hw.: s. þð-m‑a; E.: s. þð-m‑a; L.: Hh 374

þ‘-m-el‑e, ae., Adj.: nhd. daumendick; Hw.: s. þð-m‑a; E.: s. þð-m‑a; L.: Hh 374

tymiama, mhd., Sb.: Vw.: s. thimeam

t‘-n (1), ae., sw. V.: nhd. lehren; E.: s. germ. *teuhan, st. V., ziehen, helfen; idg. *deuk‑, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu‑?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Hh 358

t‘n (2), ae., Num. Kard.: Vw.: s. tíen

þyn (1), an., st. F. (æ): nhd. Flussname, Brausende; L.: Vr 630a

þyn (2), an., st. F. (æ): nhd. Brünne; Hw.: s. þen-ja (2); L.: Vr 630a

þ‘-n (2), ae., sw. V. (1): Vw.: s. þ‘w-an

þ‘-n (1), ae., sw. V.: Vw.: s. þ‘-an

t‘-n-a, an., sw. V. (1): nhd. vernichten, töten, vergessen (V.); ÜG.: lat. perdere; Hw.: s. tjæ‑n; vgl. ae. tíenan, as. *tiunian?, ahd. *ziunen?, afries. tiæna; E.: germ. *teunjan, sw. V., quälen, verderben, aneignen, beanspruchen; s. idg. *dõu‑, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Vr 603a

t‘-n-an, tíe-n-an (2), tÆ-n-an (2), ae., sw. V. (1): nhd. einhegen, einzäunen, schließen; ÜG.: lat. claudere Gl, tendere? Gl; Vw.: s. õ‑, be‑, for-e‑, for‑, ge‑, in‑, on‑, tÅ-and‑, un‑, ðt‑a‑; Hw.: s. tð‑n; vgl. afries. *tÐna, ahd. zðnen*; E.: s. tð‑n; L.: Hh 358, Hall/Meritt 353b, Lehnert 208b, Obst/Schleburg 325b

þync-an, þinc-an, ae., sw. V. (1): nhd. dünken, scheinen, erscheinen; ÜG.: lat. (videre) Gl; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þ’nc-an; vgl. got. þugkjan, an. þykkja (2), afries. thinza, as. thunkian*, ahd. dunken*; E.: germ. *þunkjan, sw. V., dünken; idg. *tong‑ (1), *teng‑, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Hh 374, Hall/Meritt 368a, Lehnert 216b

tyn-c-en, ae., st. N. (a): nhd. Tönnchen; E.: s. tunne; L.: Hh 358

tynd-er, ae., Adj.: nhd. brennbar, entzündbar; E.: s. tynd-er, *cyn‑n (2); L.: Hall/Meritt 353b

tynd-er, tynd-ir, ae., st. F. (jæ): nhd. Zunder, Brennstoff, Brenneisen; ÜG.: lat. naphta Gl; Hw.: s. tynd-r‑e; E.: germ. *tundræ‑, *tundræn, *tundiræ‑, *tundiræn, sw. F. (n), Zunder; L.: Hh 358, Obst/Schleburg 325b

tynd-ir, ae., st. F. (jæ): Vw.: s. tynd-er

tynd-r‑e, tynd-r-e-n, ae., sw. F. (n): nhd. Zunder, Brennstoff, Brenneisen; ÜG.: lat. cauter Gl, esca Gl; Hw.: s. tynd-er; E.: germ. *tundræ‑, *tundræn, *tundiræ‑, *tundiræn, sw. F. (n), Zunder; L.: Hh 358

tynd-r‑e-n, ae., sw. F. (n): Vw.: s. tynd-r‑e; L.: Hh 358

tyne, mhd., sw. F., st. F.: Vw.: s. tunne

*t‘n-e, ae., N.: Vw.: s. ge‑; Hw.: s. tðn; E.: s. tðn; L.: Hh 358

þyn-g-Œ, an., st. F. (æ): nhd. Beschwerde, Krankheit; Hw.: s. þun‑g‑r; E.: germ. *þungiþæ, *þungeþæ, st. F. (æ), Beeinträchtigung; s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 630a

*-tyngd-r, an., Adj.: nhd. züngig?; Hw.: s. tvÆ-, tung-a; L.: Vr 603a

*tyng-e, ae., Adj.: nhd. zungig, beredt; ÜG.: lat. linguosus, linguis; Vw.: s. Ú‑, ge‑; Hw.: s. tung-e; E.: germ. *tungæ‑, *tungæn, sw. F. (n), Zunge; idg. *d¤�høõ, F., Zunge, Pokorny 223; s. idg. *d¤�hð, M., Zunge, Pokorny 223; L.: Hh 358

þyn-g-ja (1), an., sw. V. (1): nhd. bedrücken, belasten, plagen; Hw.: s. þun‑g‑r; E.: germ. *þungjan, sw. V., bedrücken, belasten; s. idg. *t¤ghu‑, Adj., schwer, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 630a

þyng-ja (2), an., sw. V.: nhd. zwingen; Hw.: s. þvin-g-a; L.: Vr 630a

þyn-g-sl, an., st. F. (æ): nhd. Beschwerde, Plage; Hw.: s. þyn‑g-Œ, þun‑g-r; E.: s. þun‑g-r; L.: Vr 630a

*þyng‑t‑u, ae., st. F. (æ): nhd. Ehre, Ansehen, Würde, Stand, Rang, Treff​lichkeit; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. þíon; E.: s. þyng-u; L.: Hh 374

þyng‑u, ae., F.: nhd. Fortschritt, Förderung, Versöhnung, Sühne; Hw.: s. *þyng‑þ‑u; E.: germ. *þungi‑, *þungiz, *þungja‑, *þungjaz, Adj., gedeihlich; L.: Hh 374

*-t‘n-i, an., N.: nhd. Hof?; Hw.: s. sam-t‘n-is, tðn; L.: Vr 603a

t‘n‑ing, ae., st. F. (æ): nhd. Einzäunung; Hw.: s. t‘n-an; E.: s. t‘n-an; L.: Hh 358

þyn-n-a (2), an., sw. V. (1): nhd. verdünnen, dünn machen; Hw.: s. þun‑n‑r; E.: germ. *þunjan, *þunnjan, sw. V., dünn machen; s. idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Vr 630a

þy-n-n-a (1), an., sw. F. (n): nhd. Weichen, dünne Platte; Hw.: s. þun‑n-r; E.: s. þun‑n-r; L.: Vr 630a

þyn-n-e, ae., Adj.: nhd. dünn, mager, flüssig, schwach, arm; ÜG.: lat. pertenuis, tenuis; Hw.: s. þ’n-n-an; vgl. an. þunnr, afries. thenne (1), as. thunni*, ahd. dunni; E.: germ. *þunu‑, *þunuz, *þunwu‑, *þunwuz, *þunnu‑, *þunnuz, Adj., dünn; idg. *tenus, *tenus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten‑ (1), *tend‑, *tený‑, *tenh2‑, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Hh 374

þyn-n-ian, ae., sw. V.: nhd. dünn machen, verdünnen; Vw.: s. ge‑; E.: s. þyn‑n‑e; L.: Hall/Meritt 368b

þyn-n-ol, ae., Adj.: nhd. mager; Hw.: s. þyn-n‑e; E.: s. þyn-n‑e; L.: Hh 375

typp-a, an., sw. V.: nhd. mit Kopfputz versehen (V.); Hw.: s. topp-r, typp-i, typp-ing-r; L.: Vr 603a

typp-i, an., N.: nhd. Mastspitze; Hw.: s. typp-a; L.: Vr 603a

typp-ing-r, an., st. M. (a): nhd. Franse; Hw.: s. typp-a; L.: Vr 603a

ty-p-t-a, an., sw. V.: Hw.: s. ty‑k-t‑a

t‘-r, ae., st. M. (a): Vw.: s. tÆ‑r

tyr-d-el, ae., st. N. (a): nhd. Kotstück; Hw.: s. tor‑d; E.: germ. *turda‑, *turdam, st. N. (a), Kot, Dreck, Mist; s. idg. *der‑ (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206?; idg. *dhreid‑, Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; s. idg. *dher‑ (5), Sb., V., Unrat, scheißen, Pokorny 256; L.: Hh 358

tyrŒ-il-l, an., st. M. (a): nhd. Mist, Kot; Hw.: s. torŒ; L.: Vr 603b

*þ‘r‑e, ae., Adj.: nhd. übereinstimmend?; Vw.: s. un‑ge‑; Hw.: s. *þ‘r‑lic; E.: s. þwer-an?; L.: Hh 375

þ‘r‑el (2), ae., st. N. (a): nhd. Loch, Öffnung; ÜG.: lat. foramen Gl; Vw.: s. éag‑, téol‑; Hw.: s. þer‑h (1); E.: germ. *þurhila‑, *þurhilam, st. N. (a), Loch, Öffnung; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; L.: Hh 375

þ‘r-el (1), þÆr-el, ae., Adj.: nhd. durchbohrt, durchlöchert; Hw.: s. þer‑h (1); E.: germ. *þurhila‑, *þurhilaz, Adj., durchbohrt, durchlöchert; s. idg. *ter‑ (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; L.: Hh 375, Hall/Meritt 368b, Lehnert 217a

tyrf-a, an., sw. V.: nhd. mit Torf bedecken; Hw.: s. torf; L.: Vr 603b

þyrf-a, an., Part. Präs.: Hw.: s. þurf-a

*tyrf‑an, ae., sw. V.: nhd. schlagen; Vw.: s. ge‑; Hw.: s. turf; E.: ?; L.: Hh 358

*þ‘rf-e, ae., Adj.: Vw.: s. *þierf-e

þyrf‑en-d-e, ae., Part. Präs.=Adj.: nhd. bedürftig; Hw.: s. þurf‑an; E.: s. þurf‑an; L.: Hh 375

tyrf‑hag‑a, ae., sw. M. (n): nhd. Rasenhacke; Hw.: s. turf; E.: s. turf, hag-a (3); L.: Hh 358

Tyr-fif-inn-ar, an., M. Pl.: nhd. Terfinnen am weißen Meer; L.: Vr 603

Tyri* 1, as., st. M. Pl. (i?): nhd. Tyrier (Pl.); ne. Tyrians (Pl.); ÜG.: lat. (Tyrus) GlEe; Hw.: vgl. ahd. *Tyri? (st. M. Pl. i?); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. lat. Tyrus, M., Tyrier; lat. Tyros, ON, Tyros; s. gr. TÚroj (T‹ros), ON, Tyros; phöniz. Tyros, ON, Tyros; B.: GlEe Gen. Pl. tyrio Wa 53, 7b = SAGA 101, 7b = Gl 4, 294, 18; Son.: die Form dürfte von dem lat. Plural beeinflusst sein

*Tyri?, ahd., st. M. Pl. (i?): Hw.: vgl. as. Tyri*

÷yr-il-l, an., st. M. (a), ON: nhd. Bergname, Quirl; Hw.: s. þurl, þvar-a; E.: germ. *þwerila‑, *þwerilaz, st. M. (a), Quirl; vgl. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Vr 630b

÷y-r‑ing, ae., st. M. (a): nhd. Thüringer; E.: germ. *÷uringæz, M. Pl.=PN., Wagende, Mutige; germ. *þuringa‑, *þuringaz, st. M. (a), Wagender, Mutiger; s. idg. *tÈro‑, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 375, Lehnert 217a

þyr-ja, an., sw. V.: nhd. schnell fahren, sausen; Hw.: s. þur-a, þurs, storm-r; L.: Vr 630b

þyr‑l-ian, ae., sw. V.: nhd. durchführen, aushöhlen; Hw.: s. þ‘r‑el (1), þ‘r‑el (2); E.: s. þ‘r‑el (1); L.: Hh 375

*þ‘r‑lic, ae., Adj.: Vw.: s. sam-od‑; Hw.: s. *þ‘r‑e; E.: s. *þ‘r‑e, ‑lÆc (3); L.: Hh 375

*-tyrm-a, an., sw. V.: nhd. Gewalt anwenden?; Vw.: s. yfir‑; L.: Vr 603b

þyr-m-a, an., sw. V. (1): nhd. schonen; Hw.: s. þyr‑m‑d, þyr‑m-sl; E.: germ. *þurmjan, sw. V., schonen; s. idg. *ter‑ (3), *terý‑, *terh1-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Vr 630b

*þyrmd, an., st. F. (æ): nhd. Schonung?; Hw.: s. mis‑, þyrm-a; L.: Vr 630b

þyrm-sl, *þurmi-sla, an., N.: nhd. Schonung, Achtung, nahe, die Heirat ausschließende Verwandtschaft; Hw.: s. þyrm-a; L.: Vr 630b

þyr-n, ae., st. M. (a): Vw.: s. þor‑n

þyrn-a, an., sw. V.: nhd. verteidigen, mit Dornensträuchern umgeben (V.); Hw.: s. þorn (1), þyrn-ir; L.: Vr 630b

tyr-n-an, ae., sw. V. (1): nhd. drehen, wenden; Vw.: s. ymb‑; Hw.: s. turn‑ian; E.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; s. lat. tornõre, V., drechseln; gr. torneÚein (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. tÒrnoj (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter‑ (3), *terý‑, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Hh 358

þyr-n-c-en?, ae., N.: nhd. Distel; Hw.: s. þor‑n; E.: s. þor‑n, cÆ-n-an; L.: Hh 375

þyr-n-e, ae., sw. F. (n): nhd. Dornbusch; ÜG.: lat. dumus Gl; Hw.: s. þor‑n; E.: s. þor‑n; L.: Hh 375

þyr-n-en, ae., Adj.: nhd. dornig, aus Dornen; ÜG.: lat. spineus Gl; Hw.: s. þor‑n; E.: s. þor‑n; L.: Hh 375

þyr-n‑et, ae., st. N. (a): nhd. Dornengestrüpp; Hw.: s. þor‑n; E.: s. þor‑n; L.: Hh 375

*tyr-n‑geat, ae., st. N. (a): nhd. Drehtor; Q.: ON; E.: s. tyr-n-an, geat (1); L.: Hh 358

þyrn-ir, an., M.: nhd. Dornbusch; Hw.: s. þyrn-a; L.: Vr 630b

þyrp-ast, an., sw. V.: nhd. sich zusammenscharen; Hw.: s. þorp (1); L.: Vr 630b

þyr-r‑an, ae., sw. V. (1): nhd. dorren, trocknen; E.: s. germ. *þursnan, *þurznan, sw. V., trocknen; vgl. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 375, Hall/Meritt 368b, Lehnert 217a

þyr-r‑e, ae., Adj.: nhd. dürr, trocken; E.: germ. *þurzu‑, *þurzuz, Adj., dürr, trocken; idg. *t¥sto‑, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 375

tyrr-inn, an., Adj.: nhd. unwillig, gereizt; Hw.: s. tarr-a; L.: Vr 603b

þyr-s, ae., st. M. (i): nhd. Riese (M.), Dämon, Zauberer; ÜG.: lat. orcus Gl; E.: germ. *þurisa‑, *þurisaz, *þursa‑, *þursaz, st. M. (a), Thurse, Riese (M.), þ‑Rune; s. idg. *tøer‑ (1), *tur‑, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Hh 375

þyr-sc-el, ae., st. F. (æ): Vw.: s. þer-sc-el

þyrsk-l-ing-r, an., st. M. (a): nhd. kleiner Dorsch; Hw.: s. þorsk-r; L.: Vr 630b

þyrs-t-a, an., sw. V. (1): nhd. dürsten; E.: germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Vr 630b

þyrs-t-an, ae., sw. V. (1): nhd. dürsten; ÜG.: lat. (esurire) Gl, sitire Gl; E.: germ. *þurstjan, sw. V., dürsten; s. idg. *ters‑, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Hh 375

þyrs-t-r, an., Adj.: nhd. durstig; E.: germ. *þursti‑, *þurstiz, Adj., durstig; s. idg. *t¥sto-, Adj., getrocknet, trocken, heiser, Pokorny 1078; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Baetke 798

tyr-v-i, an., st. N. (ja): nhd. Kienholz; Hw.: s. tjar-a; E.: germ. *terwja‑, *terwjam, st. N. (a), Teer, Kienholz; s. idg. *deru-, *dreu-, *drð-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Vr 603b; (urn. tervia)

ty-s-c-a, ae., sw. M. (n): nhd. Bussard; E.: s. germ. *tðs‑, V., zausen; idg. *des‑, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 358

t‘s-dag-r, an., st. M. (a): nhd. Dienstag; Hw.: vgl. ae. TÆwesdÏg, ahd. *ziostag?, afries. tÆesdei; E.: s. dag‑r; L.: Vr 603b

þys-ja, an., sw. V.: nhd. stürzen, stürmen, treiben; Hw.: s. þys‑s; L.: Vr 630b

ty-s‑l‑ian, ae., sw. V.: nhd. kleiden, anziehen; E.: s. germ. *tðs‑, V., zausen; idg. *des‑, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 358

þys‑lic, ae., Pron.: Vw.: s. þus‑lic

*þy-s-m-ed, ae., (Adj.): Vw.: s. for‑; E.: s. þu-x-ian; L.: Hh 375

þys-s, an., st. M. (i?): nhd. Lärm, Aufruhr; Hw.: s. þys-ja, þjæst-r, þðst-r (1); L.: Vr 630b; (urn. *þysR, *þusiR)

*þy-s-s-a, ae., sw. M. (n): nhd. Toser; Vw.: s. bri‑m‑, m’re‑, wÏ-t‑er‑; E.: germ. *þus‑, V., tosen; s. idg. *tÐu‑, *týu‑, *teøý‑, *tøæ‑, *tÈ‑, *teøh2‑, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Hh 375

ty-s-s-e, ae., sw. F. (n): nhd. grobes Tuch; ÜG.: lat. abctape? Gl; E.: s. germ. *tðs‑, V., zausen; idg. *des‑, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dõ‑, *dõi‑, *dÂ‑, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Hh 359

*þy-s-s-e, ae., sw. F. (n): nhd. Tosen; Vw.: s. mÏg-en‑; Hw.: s. *þy‑s-s‑a; E.: s. *þy‑s-s‑a; L.: Hh 375

þ‘-st-r-e, ae., Adj. (ja): Vw.: s. þíe-st-r‑e (1)

þ‘-st-r-u, ae., sw. F. (Æn): Vw.: s. þíe-st-r‑u

tys-var, an., Adv.: Hw.: s. tvis-var

t‘t‑an, ae., sw. V.: nhd. scheinen, glänzen; E.: ?; L.: Hh 359

þyt-r, an., st. M. (i): nhd. Lärm, Geheul; Hw.: s. þjæt-a; germ. *þuti‑, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?; L.: Vr 630b; (urn. *þutiR)

tytt-a, an., sw. V.: nhd. kneten; Hw.: s. tutt-an; L.: Vr 603b

*-tytt-r, an., Adj.: nhd. gezaubert?; Hw.: s. ð‑; L.: Vr 603b

tytt-ugu, an., Num. Kard.: Hw.: s. tutt-ugu

þ‘w-an, þÆw-an, þíew-an, þéo-n (3), þ‘-n, ae., sw. V. (1): nhd. drücken, bedrängen, schelten, strafen; Vw.: s. ge‑; E.: germ. *þunhjan, sw. V., drücken; L.: Hh 375, Hall/Meritt 368a, Lehnert 213b

ty-z 1, got., Sb., (Krause, Handbuch des Gotischen 46a, 120 Anm. 1): nhd. Ziu, Kriegsgott, Siegesgott, t-Rune; ne. Ziu, god of war, god of victory, name of t-rune; Q.: Sal (Hs. 9./10. Jh.); E.: germ. *teiwa‑, *teiwaz, *tÆwa‑, *tÆwaz, st. M. (a), Ziu, Kriegsgott, t-Rune, Gott, Himmlischer; s. idg. *déiøos, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *deØý-, *dÆ-, *dØõ-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183, Lehmann T45; B.: tyz Sal; Son.: Aus got. *tius?, *teiws?, vgl. Feist 486f., Holthausen, Gotisches etymologisches Wörterbuch 133.

þ‘-zk-r, an., Adj.: Hw.: s. þ‘Œ-ver-sk-r; L.: Vr 630b

tz..., mnd.?, ?: Vw.: s. s...; L.: Lü 423b (tz); Son.: tz wurde häufig statt eines ß oder ss geschrieben

tz-, afries.: Vw.: s. z‑

tz..., mhd.: Vw.: s. z...

tzabel, mnd., M.: Vw.: s. sõbel (1); L.: MndHwb 3, 1 (sõbel)

tzabelsnider, mnd., M., PN: Vw.: s. sõbelsnÆdÏre; L.: MndHwb 3, 1 (sõbelsnîder)

tzabulen, mnd., Adj.: Vw.: s. sõbelen (1); L.: MndHwb 3, 1 (sõbelen)

tzaerse, tzarthe, mnd., F.: Vw.: s. sarse (2); L.: MndHwb 3, 30 (sarse)

tzaertheit, mnd., F.: Vw.: s. sarthÐt; L.: MndHwb 3, 31 (sartê[i]t)

tzagegõrn, mnd., N.: Vw.: s. sõiegõrn; L.: MndHwb 3, 9 (sai[ge]gõrn)

tzagel, mnd., M.: Vw.: s. sõgel; L.: MndHwb 3, 8 (sõgel)

tzalsÐr, mnd., N.: Vw.: s. salsÐr; L.: MndHwb 3, 17 (salsêr)

tzanck, mnd., M.: Vw.: s. sank (2); L.: MndHwb 3, 25 (sank)

tzappel, tzapel, mnd., N.: Vw.: s. sappel; L.: MndHwb 3, 29 (sappel)

tzaran, tzarran, mnd., M., F.: Vw.: s. serõn; L.: MndHwb 3, 208 (serân)

tzardiant, mnd., M.: Vw.: s. sariante; L.: MndHwb 3, 30 (sariant[e])

tzart, mnd., Adj.: Vw.: s. sart; L.: MndHwb 3, 31 (sart)

tzarter, mnd., Sb.: Vw.: s. sarter; L.: MndHwb 3, 31 (sarter)

tzartzer, mnd., M.: Vw.: s. sarsÏre; L.: MndHwb 3, 30f. (sarser)

tzeddelunge, mnd., F.: Vw.: s. sÐdelinge; L.: MndHwb 3, 175 (sÐdelinge)

tzedel, tzedele, tzedule, mnd., sw. F., M., N.: Vw.: s. sÐdel (2); L.: MndHwb 3, 175 (sÐdel[e])

tzedelken, mnd., N., F.: Vw.: s. sÐdelken; L.: MndHwb 3, 175 (sÐdel/sÐdel[i]ken)

tzederappel, mnd., M.: Vw.: s. sÐderappel; L.: MndHwb 3, 176 (sêderappel)

tzedwer (2), mnd., Sb.: Vw.: s. sÐdewer (1); L.: MndHwb 3, 177 (sÐdewer)

tzedwer (1), mnd., M.: Vw.: s. sÐder (4); L.: MndHwb 3, 176 (sêder), Lü 341a (seder)

tzeegenvlÐsch, mnd., N.: Vw.: s. sÐgenvlÐsch; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenvlê[i]sch)

tzege, tzeghe, tsegge, mnd., sw. F.: Vw.: s. sÐge (2); L.: MndHwb 3, 178 (sÐge)

tzegelgrõver, mnd., M.: Vw.: s. sÐgelgrõvÏre; L.: MndHwb 3, 181 (sÐgelgrõver)

tzegenbõrt, mnd., M.: Vw.: s. sÐgenbõrt; L.: MndHwb 3, 182 (sÐgenbõrt)

tzegenbok, mnd., M.: Vw.: s. sÐgenbok; L.: MndHwb 3, 182 (sÐgenbok)

tzegenbræk, mnd., Sb.: Vw.: s. sÐgenbræk; L.: MndHwb 3, 182 (sÐgenbrôk)

tzegendam, mnd., M.?: Vw.: s. sÐgendam; L.: MndHwb 3, 182 (sÐgendam)

tzegenhðt, mnd., F.: Vw.: s. sÐgenhðt; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenhût)

tzegenkȫtel, mnd., M.?: Vw.: s. sÐgenkȫtel; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenkȫtel)
tzegenmelk, mnd., F.: Vw.: s. sÐgenmelk; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenmelk)

tzegensmolt, mnd., M.: Vw.: s. sÐgensmolt; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgensmolt)

tzegenvel, tseggenvel, mnd., N.: Vw.: s. sÐgenvel; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenvel)

tzeghenhõr, mnd., M.: Vw.: s. sÐgenhõr; L.: MndHwb 3, 183 (sÐgenhâr)

tzeie, mnd., M., F.: Vw.: s. saie (2); L.: MndHwb 3, 8 (sai[g]e[n])

tzelle, mnd., F.: Vw.: s. selle (2); L.: MndHwb 3, 197 (selle)

tzepter, mnd., M., F.: Vw.: s. septer; L.: MndHwb 3, 208 (septer)

tzerte, mnd., F.: Vw.: s. serte (2); L.: MndHwb 3, 210 (serte)

tzetenin, mnd., Sb.: Vw.: s. sÐtenÆn; L.: MndHwb 3, 213 (sÐtenîn)

tzeter, mnd., Sb.: Vw.: s. sÐter (2); L.: MndHwb 3, 213 (sÐter)

tzeteren, tzetteren, mnd., sw. V.: Vw.: s. sÐteren (1); L.: MndHwb 3, 213 (sÐteren)

tzeterlik, mnd.?, Adj.: Vw.: s. sÐterlÆk; L.: Lü 346b (seterich/tzeterlik)

tzever, mnd., M.: Vw.: s. sÐver (1) L.: MndHwb 3, (sÐver)

tzeyne, mnd., N., F.: Vw.: s. seine; L.: MndHwb 3, 188 (seine)

tzichenwerk, mnd., N.: Vw.: sÆchenwerk; L.: MndHwb, 3, 223 (sîchenwerk)

tzickelÆn, mnd., N.: Vw.: s. sickelÆn (2); L.: MndHwb 3, 230 (sickelen), Lü 347b (sickel/tzickelîn)

tzickeltðn, mnd., N.: Vw.: s. sickeltðn; L.: MndHwb 3, 230 (sickeltûn)

tzicken, mnd., F.: Vw.: s. sicke; L.: MndHwb 3, 230 (sicke[n]), Lü 347b (sickel/tzicken)

tzikeken, mnd., N.: Vw.: s. sickeken; L.: MndHwb 3, 230 (sicke/sickeken), Lü 347b (sickel/tzickeken)

tzingell, tcinghele, tzynghele, mnd., F.: Vw.: s. singele; L.: MndHwb 3, 236 (singel[e])

tzintener, mnd., M.: Vw.: s. sintenÏre; L.: MndHwb 3, 240 (sintener[e])

tzipolle, tzibolle, mnd., M., F.: Vw.: s. sipolle; L.: MndHwb 3, 241 (sipolle)

tzirde, mnd., F.: Vw.: s. sÆrede; L.: MndHwb 3, 241 (sîrde)

tzire, mnd., F.: Vw.: s. sÆr (2); L.: MndHwb 3, 241 (sîre)

tziren, tzyren, mnd., sw. V.: Vw.: s. sÆren; L.: MndHwb 3, 242 (sîren)

tzirhÐt, tzyrhÐt, mnd., F.: Vw.: s. sÆrhÐt; L.: MndHwb 3, 242 (sîrhê[i]t)

tziricheit, mnd., F.: Vw.: s. sÆrichhÐt; L.: MndHwb 3, 242 (sîrichê[i]t), Lü 349b (sîrheit/tziricheit)

tziringe, mnd., F.: Vw.: s. sÆringe; L.: MndHwb 3, 242 (sîringe)

tzirot, mnd., M.: Vw.: s. sÆrõt; L.: MndHwb 3, 241 (sîrât)

tzirsprÐkent, mnd., N.: Vw.: s. sÆrsprÐken (2); L.: MndHwb 3, 244 (sîrsprÐkent)

tzisefrig, mnd., Adj.: Vw.: s. sÆsevrÆ; L.: MndHwb 3, 244 (sîsevrî)

tzisehðs, mnd., N.: Vw.: s. sÆsehðs; L.: MndHwb 3, 244 (sîsehûs)

tzisemÐster, mnd., M.: Vw.: s. sÆsemÐster; L.: MndHwb 3, 245 (sîsemê[i]ster)

tzisevæget, mnd., M.: Vw.: s. sÆsevæget; L.: MndHwb 3, 244 (sîsevæget)

tzissen, mnd., V.: Vw.: s. sissen (1); L.: MndHwb 3, 245 (sissen)

tziuelit, mnd., N.: Vw.: s. siflet; L.: MndHwb 3, 229 (siflet)

tzo, krimgot., Pron.: Vw.: s. þð

tzoldõn, mnd., M.: Vw.: s. soldõn; L.: MndHwb 3, 326 (soldân)

tzolderÆe, tzolderÆge, mnd., F.: Vw.: s. sölderÆe; L.: MndHwb 3, 326 (sölderî[g]e/tzolderî[g]e)

tzoldÆe, mnd., F.: Vw.: s. söldÆe; L.: MndHwb 3, 326 (söldî[g]e/tzoldîe)

tzoldÆegelt, mnd., N.: Vw.: s. soldÆegelt; L.: MndHwb 3, 326 (soldîe[n]gelt/tzoldîe[n]gelt)

tzoldÆengelt, mnd., N.: Vw.: s. soldÆengelt; L.: MndHwb 3, 326 (soldîe[n]gelt/tzoldîe[n]gelt)

tzolen, tzoylen, mnd., sw. V.: Vw.: s. sælen (1); L.: MndHwb 3, 327 (sælen/tzolen)

tzolt, mnd., M., N.: Vw.: s. solt (1); L.: MndHwb 3, 329 (solt)

tzucker, mnd., M.: Vw.: s. sucker; L.: MndHwb 3, 589 (sucker)

tzwitzer, mnd., M.: Vw.: s. swÆzÏre (1); L.: MndHwb 3, 734 (swîzer)

tzypollensõt, mnd., F.: Vw.: s. sipollensõt; L.: MndHwb 3, 241 (sipollensât)

tzyrlÆk, tzÆrlik, mnd., Adj.: Vw.: s. sÆrlÆk; L.: MndHwb 3, 243 (sîrlÆk)

tzyseken, tiseken, mnd., N.: Vw.: s. sÆseken; L.: MndHwb 3, 244 (sîsek/sîseken)

